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A'. Ὁ μὲν οὖν θεόφιλος ἐπὶ τούτοις ἀπεθίω, ἡ δὲ Α 


τς βασιλείας ἀρχὴ πρὸς τὸν ἐκείνου μετεθ!θάσθη 
παῖδα τὸν Μιχαὶλ, ἔτι παιδίον τυγχάνοντα, ᾧ καὶ 
ἐπιτρόπους ὁ πατὴρ χαταλέλοιπε τὸν μάγιστρον 
Μανουὰλ xal τὸν πατρἰκιον (34) θεόχτιστον. Τὴν ὁὲ 
τῶν πραγμάτων διοίκησιν dj βασιλὶς θεοδώρα µετ- 
εχειρίζετο, καὶ πρῶτον αὐτῇ Ὑέγονε σπούλασμα, i, 
τοῦ διωγμοῦ τῶν ὀρθοδόξων διὰ τὰ σεπτὰ ἐκχτυπώ- 
prx λώφησις, καὶ τοῦ πατρικίου θεοκτίστου συν- 
ευδοχοῦντος. 'O γὰρ Μανουἡλ (τῇ τῆς αἱρέσεως οὖκ 
Tv καθαιρέσει συγκάταινος, δν xal ἀνεθάλλειο ἡ 
π;ᾶξ.ς. ᾿Ἀλλὰ γὰρ θραύει νόσῳ τηῦτον ἡ Πρόνοια, 
καὶ Ἡ νόσος ἦν κραταιὰ, xal ἀπέγνωστο αὐτῷ ἡ 
ζωή. Μοναχῶν δὲ τινων εἰς ἐπίσκεψιν ἀφικομένων 
αὐτοῦ, xai ὅπως ἔχει πυνβανοµένων, ἐκεῖνος λεπτῃ 
καὶ ἀδρανεῖ xfj Φωνῇ ὅσον Ίδη ἐκλείπειν ἆνταπε- 
κρίνατο. Οἱ δὲ, El σύνθοιο, ἔφησαν, τῇ τῶν εἶκό- 
v» συνευδοκῆσαι τιμῃ xxi τὴν ᾖβασίἰλισσαν εἷς 
τοῦτο παρακροτῖσαι, οὐκ εἷς μακρὰ) ἔσται σοι 
χαὶ ῥῶσις σώματος, xal σωτηρία ψυχῆς. Kd! ὁ 
μὲν ἐπτγγείλατο, à δὲ νόσος Ἠσθένει, xai ὁ Μανουἡλ 
3ve3 idv voto. δη δὲ τὴν ὁγίειαν ἀπολαθὼν, mpóc- 
εισι τῇ βασιλίσσῃ, καὶ περ) τῶν σεθαστῶν εἰκόνων 
ὠμίλει, καὶ τὴν αὐτῶν κατήπειγεν ἀναστήλωσιν , 
ταῦτα καὶ τῆς μιητρὸς αὐτῆς xal τῶν συγγόνων 
τοεσρευόντων τῶν πατρικίων. Ἡ δὲ ξυρὸς ἣν εἷς 
Axóvnw. Καὶ πρότερον μὲν τοὺς iv ὑπερορίαις (35) 
παραπεμφθέντας παρὰ τοῦ Θεοφίλου, καὶ τοὺς 
καθειργµένους ἐν φυλακαῖς, xal τοὺς ἄλλαις χαχώ- 
σεσι πρησπαλαίοντας πάντας ἀνΏκεν. Εἶτα xai ζή- 
τησιν γενέσθαι προσέταζε περὶ τῆς αἱρέσεως , καὶ 
γενομένης, 3, τῶν ὀρθοδόξων ὑπερέσχε πληθύς. Ηρὸ 
τὶς ζητήσεως δὲ τὸν φευδώνυμον πατριάρχην τὸν 
γόητα Ιωάννην τοῦ ἀρχιερατικοῦ κατασπᾷ θρόνου, 
ἀθέσμως ἐπιθεθηκότα τούτου ἐπὶ ἐνιαυτοὺς E 
ἀντεισάχει δὲ τὸν ἱερὸν xal θεῖον ἸΜεθόδιον (36). 
Καὶ αὐτοῦ προεστῶτος τοῦ τῶν ὀρθοδόξων πληρώ- 
µατος, ἡ ζήτησις Ὑέγονε, xai d, τῶν ἁγίων ἐκτυ- 


1. Theophilo ad hunc modum defuncto,imperium 
ad Michaelem ejus filium est translatum, puerum 
adhuc, cui pater tutores reliquit, Mapuelem ma- 
gistrum, et Theoctistum patricium. Rerum autem 
administratio penes Theodoram imperatricem fuit, 
cujus 153 illa prima cura fuit, ut persecutio or- 
ibodoxorum ob venerendas imagines instituta, 
compesceretur, etiam "Theoctisto patricio assen- 
tiente. Nam Manuel eversionem hereseos non 
probabat, eaque de causa res differebatur. Sed 
eum providentia numinis morbo, eoque tam ve- 
hementi, ut de vita ejus desperaretur, frangit. 
Cum autem monachi quidam ad eum visendum 
venissent, et ut se haberet, interrogasssent : ille 
tenui et imbecilla voce respondit, se jamjam defi- 
cere. Cui monachi : Si, inquiunt cultui sacrarum 
imaginum suffrageris, et impatricem ad eumdem co- 
horteris : non multo posl et corporis vires recuperabis 
εἰ animi salutem adipisceris. Quod cum recepisset, 
et morbus decrescebat, et valetudo confirmabatur. 
Sanitate recuperata imperatricem adit, et de vene- 
randis imaginibus disserit, earumque restutitionem 
urget, cum eadem et mater ejus et fratres patricii 
postularent. Illa vero erat, quod aiunt, novacula 
in cote : cumque prius relegatos a Theophilo re- 
vocasset, et vinctos aliisque erumnis conflictantes 
dimisisset : postea inquisitionem de heresi fieri 
jussit, qua facta, orthodoxorum multitudo superior 
fuit. Sed ante eam inquisitionem, patriarcham 
Joannem, indignum illum quidem eo nomine, 
pontificia sede detraxit, quam per sexennium ne- 
farie tenuerat, in ejusque locum introduxit sacrum 
et divinum Methodium, quo populum orthodoxum 
gubernante, inquisitio facta est, et sacre effigies 
palam et restitute et adorate. Tum aiunt impera- 
tricem instantissime orasse patriarcham, aliosque 
pontifices e& monachos, ut communibus precibus 
imperatoris et conjugis sui salutem & Deo exo- 


Varie lectiones et note 


(34) Πατρίκιον θεόχτιστον,. Hrefectum Canicleo, 
ut habet idem acriptor, p. 724. Illius etiam memi- 
nit Constantinus Porph. De adm. imp. c. 50, initio. 

(35) Ὑπερορίαις. Eadem Oratio de orthodoxia, p. 

(36) Τὸν ἅγιον Μεθόδιον. Vita mrs. S. Joanni- 
cii : βραχὺυς ὁ μεταξὺ Ἠρόνος, xai θεόφιλος 
τῶν τῇδε μετεχώρει Μ'χαἠὴλ δὲ xai θεοδώρα τὴν 
ἀρχὴν διαδέχονται. Μεθόδιος δὲ τοῖς Ἱεροῖς, ὡς ἱερὸς 
τῷ ὄντι καὶ Θεοῦ ἄνθρωπος, ἐνιδρύεται θρόνοις, xai 
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συνελόντα «vat, πάντων αὐτῷ πρὸς τὴν ὀρθόδοξον 
πίστιν µεταθεµένων, κλύδωνος δὲ πάντως xai τρι- 
κυµίας κατευνασθείσης , καὶ τῶν πραγμάτων Ἡρε- 
µούντων , ἑτέρα τις παρὰ τῶν εὑσεθῶν ἔγείρεται 
στάσις, καὶ εἷς διττὰς δόξας ἐχώρει. Οἱ piv γὰρ 
συλλειτουργοὺς ἔχειν ἡξίουν τοὺς παρὰ τῶν εἴκονο- 


μὲν [) µάχων τὸ τῆς ἱερωσύνης ἀξίωμα λαθόντας, ὡς οὐδὲν 


τοῦτου τῇ εὐσεθείᾳ λυμαινομένου' οἱ δὲ βεθήλοις 
ἅγια χερσὶν ἐκδιδόναι ἀνοσίως ὅλως, ἤγουν τό γε 
οὗ θεφ φίλον οὐδὲ ἀπόδεκτον' καὶ μὴν ὡς ἀληθῶς 
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rarent : quod cum illi ferventibus animis fecis- A πωµάτων εἲς τούμφανὲς προσκύνησίς τε καὶ ἀνα- 


sent, Deum preces servorum suorum nou esse asper- 
natum, sed ignovisse imperatori Theophilo. Ce- 
lebrantur hsc, et ah eis qui Dei bumanitatem in- 
tuentur; et recipiuntur, et creduntur. Neque vero 
quisquam eis fidem abrogarit, nisi qui parum 
posse intercessiones sanctorum apud Deum sen- 
serit, et Dei bonitatem cum humanis erratis com- 
ponere ignorarit.Ita igitur sacre imagines restitutis 
sunt. Joannes vero patriarcha ejectus aut Jannes 
potius, et in monasterium quoddam relegatus, 
cum illic Christi 1254 imaginem, et ejus que eum 
sine semine pepcrit, reperisset, oculos sacrarum 
imaginum elfodit. Quo imperatrix cognito, sancto 
zelo incitata, impio homini oculos erni jussit, sed 
mandatum ejus non est peractum, justa illius ira 
&a nonnullis mitigata : nihilominus temea eum 
flagris οσα! jussit, plagis ducentis illatis. Sed eo 
quoquestatu impostor ejusque sutfragatores,eodem 
que modo suis privati dignitatibus, quiescere non 
potuerunt, sed facinus contra sanctum Methodium 
machinati sunt, sua desperatione et vecordia 
dignum. Mulierculam quamdam multo auro cor- 
ruptam subornarunt, que se corruptam esse ub 
inclyto illo viro quereretur. Ejus accusationis 
principes senatus qu&sitores fuere : astitit mulier- 
cula, eaque dixit, que ab impiis illis sycophantis 
edoocta fuerat, virumque sanctum in faciem scilicet 
arguit. At ille ad tempus quietus, cum Ecclesie 
frequentiam tristem videret, ac pre ceteris Ma- 
nuelem magistrum, surgit, et in conspeotu om- 
nium fimbria vestis sublata, pudenda detegit, quae 
omnino erant frigefacta et contabuerant : ut salis 
appareret, ea inutilia esse ad rei venerese usum. 
Ea res recte sentientibus lelitie et stupori fuit, 
sycophaniis pudori et desperationi magne. Cum 
autem vir sanctus rogaretur, unde verenda conta- 
buissent, revera verendus ille ad hunc modum 
respondit : Profectus aliquando sum Romam, ne- 
| gotii cujusdam conficiendi causa : ibi degenti mihi 
carnis inflammattonem intulit dadmon, et fuit affectus 
tlle vehementissimus, neque armoris desinebat ardor, 
sed in dies vehementius incendebatur. Igitur de sana 
mente sollicitus, ne forte necessilale carnis opprime- 
retur, principes apostolorum Petrum el Paulum adeo 
oravi, ut. mihi periclilanli. seccurraut.. Noctu. dor- 


C φθείραντες , χατηγορησαι πιπείχασι τοῦ 


στήλωσις . "Ote Φφασὶ καὶ (37) τὴν βασίλισσαν 
θερµότατα δεηθῆναι τοῦ τε πατριάρχου xai τῶν 
ἄλλων ἀρχιερέων xai μοναχῶν κοινὴν προσενεγχεῖν 
ἔησιν (38) τῷ θεῷ ὥστε σωτηρίας τυχεῖν τὸν βα- 
σιλέα xai ξυνευνέτην αὐτῆς καὶ μέντοι θερµότατα 
δεηθῆναι αὐτοὺς τοῦ Θεοῦ, xal τὸν μὴ παριδεῖν 
τὴν αἵτησιν τῶν θεραπόντων αὐτοῦ, ἀλλ) ἀξιῶσαι 
συγγνώµης τὸν βασιλέα θεόφιλον . "Αδεται ταῦτα 
καὶ τοῖς ἀφορῶσι πρὸς τὸ φιλάνθρωπον τοῦ θεοῦ, 
καὶ δέχεται, xal πιστεύεται. ᾽Απιστήσει δ᾽ οὐδεὶς, 
Tj ὅστις οὐ µέγα οἴεται δύνασθαι τὰς τῶν ἁγίων dv- 
τεύξεις τὰς πρὸς τὸν Θεὸν, οὐδ ἀντιμετρεῖν οἵἴδε 
τὴν τοῦ Θεοῦ ἀγαθύτητα πρὺς τὰ ἀνθρώπινα ἀγνοή- 
µατα. Ἡ μὲν οὖν τῶν ἁγίων εἰχόνων οὕτω γέγονεν 
ἀναστήλωσις. 'O Ob καθαιρεθεὶς πατριάρχης Ἰωάν- 
νης, Tj Ἰάννης, ἐν μονῇῃ τινι περιορισθεὶς, xal εὑρη- 
κὼς ἐχεῖ εἰκόνα τοῦ Σωτῆρος Χριστοῦ, xai τῆς αὐτὸ 
ἀσπόρως τεκούσης, τὰ ὄμματα τῶν σεθασµἰων ἐκ- 
τυπωµάτων ἐξώρυξεν. Ὁ μαθοῦσα dj βασιλὶς, xai 
ζῆλον θεῖον ζηλώσασα, τοὺς τοῦ ἀσεθοῦς ἐχείνου 
ἐχκοπῆναι προσέταξεν ὀφθαλμούς' ἀλλ᾽ οὐκ εἷς ἔρ- 
γον ἐξέθη τὸ πρόσταγμα, τῇ βασιλίδι τὴν δικαίαν 
ὀργὴν καταπραύνάντων τινῶν. Πέμψασα δὲ σχυτάλῃ 
τοῦτον ᾖχίσατο, τῶν αἰχισμῶν παραταθέντων μέχρις 
ἑκατοντάδος διπλῆς (39). ᾽Αλλὰ καὶ οὕτως ἔχων ὁ 
γόης καὶ οἱ ὁποδοξοῦντες αὐτῷ, καὶ τῇ αὐτοῦ χαθχι- 
ῥέσει ὑποθληθέντες, οὐκ ἨΠνείχοντο ἠρεμεῖν. Συ- 
σκευάζουσι (40) δὲ κατὰ τοῦ ἱεροῦ Μεθοδίου σκχιώ- 
ρηµα, τῆς αὐτῶν ἀπονοίας Ἡ κακονοίας μᾶλλον 
έπαξιον. Ἰ ύναιον Y&p τι χρυσίου δόσει πολλοῦ ὑπο- 
ἀοιδίμου 
ἐκείνου ἀνδρὸς ὡς συμφθαρέντος αὐτῃ. Καὶ τῆς 
κατηγορίας οἱ προὔχοντες τῆς συγχλήτου παρῆσαν 
ἐξετασταί . Kai παρῆκτο τὸ Ὑύναιον, λέγον ὅσα 
παρὰ τῶν ἀσεθῶν ἐκείνων συκοφαντῶν προχατήχητο, 
καὶ εἷς πρόσωπον ἐλέγχον δῆθεν τὸν ἅγιον. Ὁ δὲ 
τέως μὲν ἡσυχίαν Ίγεν ὡς δὲ σκυθρωπάζον ἑώρα 
τῆς Ἐκκλησίας τὸ πλήρωμα, xai πρὸ τῶν ἄλλων 
τὸν µάγιστον Μανουὴλ, ἀνίσταται μὲν, αἴρει δ’ ἐπ 
ὄψει πάντων ταῖς χερσὶ τὸ κράσπεδον τῆς περιθολῖς, 
xai ἀπογυμνοῖ τὴν αἰδώ' dà δὲ ἦν κατεψυγµέντ 
πάντη, xal μαβασμὸν ἀπό τινος συµθάμµατος ὑπομεί- 
vaga, ὡς δῆλον εἶναι, μὴ δύνασθαι ταύτην πρὸς 
ἀφροδίσια ἐνεργεῖν. Τοῦτο τοῖς piv θεόφροσι χαρ- 
μονῆς καὶ θάμόους ἐγένετο αἵτιον, τοῖς δὲ συκο- 


miens, illos astantes vidi, ac Pelrus mihi visus est [) φάνταις αἰσχύνης xal ἀθυμίας πολλῆς. Ὡς 9' ἑρω- 


pudenda mea  contrectare digilis, mihique dicere, ne 
terrerer : ego vero pulabam igni virilia mea consumi, 


τᾶτο ὁ ἅγιος ὅθεν ὁ τῶν αδοίων αὐτῷ μαρασμὸς, 
ὁ αἱδοῖο ὄντως ἐκεῖνος, Ἐστάλην, εἶπε, ποτὲ κατὰ 


Varie lectiones et nota 


τῷ θεῷ ζῶν Μεθόδιος ἤσχαλλεν, ἡνιᾶτο, τὴν καρ- 
δίαν ἐκόπτετο, τὸν µέγαν τοῖς ὡσὶν ἐνηχεῖν ΠΗαῦλον 
μονονο»χὶ τοιαῦτα φθεγγόµενον, ὥστε xal ἀνάθεμα 


εἶναι ἀπὸ Χριστοῦ ὑπὲρ τῶν ἀδελφῶν µου κατὰ 
σάρκα, etc. 
η Φασὶ xal, eto. Id etiam pluribus comme- 


morat auctor Orationis historicein festum Restitu- 
tionis imaginum α Combeflsio editus, p. 732, 735. 

(38) Κοινὴν προσενεγκεῖν δέησιν . Nempe ea 
Grecorum opinio est, infidelibus, impoenitentibus, 


et in peocatis mortuis, preces sanctorum proficuas 
esse. Vide Allatium, De (libris Eccles. Gracor. dis- 
sort. 11, p. 123, 125, 120. 

(39) Μέχρις ἐκατοντάδος διπλῆς. Symeon Logo- 
theta : Μαστίζει αὐτὸν διακοσίοις λώροις. Solebant 
nempe numerari flagellorum ictus, ut in Gloss. 
med. Lat. docuimus. Contin. Theophanis, lib. 1v, 
n. 22 : Ἐτύφθη µαγκλάθια ἑξήχοντα. —— 

(40) Συσκευάζουσι. Varia S. Methodii certamina 
attigit etiam auctor, De orthodozia, p. 718. 
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τινα ypslav εἷς ᾿Ῥώμην, κάν ταύτῃ διάγοντι πύ- A adeo ut prz» dolore expergiscerer. Ab eo tempore 


βωσίν uo: τῆς σαρκὸς ὁ Oxlpov ἐπήνεγχε, xai 
iv τὸ πάθος σφοθρότατον, καὶ Ἡ τοῦ ἔρωτος οὐκ 
ἔληγε «φλεγμονὴ, ἀλλ ὀσημέριι ἀκραιότερον 
ἐξεκαίετο, Δείσας οὖν περὶ τῷ σώφρονι λογισμῶ, 
µήποτε τῆς σαρκὸς ἀνάγκῃ Ὥὑποσυρῇ, πρόσειµι 
τῇ κορυφαίᾳ τῶν ἁποστόλων δυάδι, Πέτρῳ καὶ 
Πα0λῳ, καὶ ἐλεόμην ἀμῦναί µοι κινδυνεύοντι. 
Ὑπνώττων τοίνυν νυκτὸς, ὁρω τὼ ἀνθρε καθ 
ὕπνους uot ἐφεστῶτε, xal ὁ Ιέτρος ἔδοξέ µοι 
δακτύλοις ἄψασθαι τῆς αἶδοὺς , καὶ λέγειν 
pot μὴ πτοεῖσθαι, πὺρ δὲ pot ἐδόχει τὰ παιδο- 
Ὑόνα µόρια µβόσκεσθαι, ὡς ἐκ τῆς ἀλγηδόνος 
xai τὸ ύπνον ἀνεῖταίΥ µε. Ἐν τότε γοῦν µοι τὰ 
µόρια ταῦτα νενέκρωται, xai πύρωσις οὐκέτι µοι 


τοις 


mihi parles hac sunt mortusm, neque ulla mihi flumma 
libidinis molesta [uil. Manuel magister his visis et 
auditis, statim mulierem in medium productam 
interrogat, unde ad virum sanctum calumniandum 
impulsa esset? comminatus, nisi veritatem coram 
omnibus profiteretur, se mox eam 15455 iis que- 
stionibus adhibiturum, quibus commentum perg- 
spicue declarare cogeretur. llla igitur nihil celat, 
sed et fabule primos inventores, et suam impo- 
sluram, et aurum partim acceptum, partim pro- 
missum recenset. Itaque bomines maleflci prenas 
temere litigantium subiissent, nisi magnus Metho- 
dius pro eis intercessisset ; atque hec ita acta sunt. 
παρηνώχλησε . Ταῦτα ὁ µαγιστρς Μανουὴλ καὶ 


εαχάµενος xai πυθόμενος, αὐτίκα τὴν γυναῖκα παραστησάµενος, ἠρώτα ὅθεν εἷς τὴν κατὰ τοῦ ἁγίου 
σ,χοφαντίαν ὥρμηται, xxi mee, εἰ μὴ πᾶσι θεἴτο τὴν ἀλήθειαν ἔκδηλον, αὐτίκᾳ βασάνοις αὐτὴν 
παραθοῦναι, 0: ὤν ἐκθιασθείη ἀνεκκαλύψαι λαμπρῶς τὸ σκαιώρηµα. Ἡ δὲ οὐδὲν ἀπεχρύψατο, ἀλλὰ 
καὶ τοὺς τοῦ ὁράµατος ἀπήγγειλε πρωτουργοὺς, xai τὴν ἑαυτῆς ἁπάτην, καὶ τοῦ χρυσίου τοῦ μὲν τὴν 
δόσιν, τοῦ δὲ τὴν ὑπόσχεσιν. Ἔμελλον οὖν ol κακοῦργοι ταῖς τῶν συκοφαντῶν ὑποθλιθῆναι ποιναῖς, ἀλλ᾽ ὁ 
µέγας Μεθόδιος αὐτοὺς τῆς τιμωρίας ἐῤῥύσατο" καὶ ταῦτα μὲν οὕτω γέγονεν. 


B. Ὁ δὲ τῶν Βουλγάρων ἄρχων γυναικὶ τὴν B 


τῶν Ρωμαίων ᾖΛβασιλείαν καὶ Ἱαιδὶ νεαρῷ κυ- 
θερνωµένην µμαθὼν, στέλλει τινὰς τῶν αὐτοῦ, 


ἀπειλῶν, ἀφίστασθαι τῶν σπονδῶν, xal ἄραι ὅπλα 
xztà τῆς Ῥωμαίων ἀρχῆς. Πρὸς ταῦτα τοίνυν 
δηλοῖ αὐτῷ ἡ βασίλισσα, ὡς ᾿Αντιτάξομαί σοι πάντως 
κἀγὼ, καὶ εἰ μὲν θεοῦ διδόντος ὑπερέζω, ἔσῃ 
νικτηθεὶς ὑπὸ Ὑυναικὸς, καὶ ὅσον σοι τὸ τῆς αἰσχύ- 
vn ὑπόγυιον λόγισαι εἶ δὲ καὶ νικήσες Ίσως 
αὐτὸς, o)x ἔσται go: σεμνὸν τὸ εὐτύχημα, γυναῖκα 
νικήσαντι. Ὡς οὖν ταῦτα τῷ βαρθάρῳ ἠγγέλθησαν, 
ἀνέττειλαν αὐτῷ τὴν ὁρμὴν, καὶ οἱ συμφέρον 
ἐχρίθτ ἀνανεώσασθαι τὰς σπονδὰς, καὶ αὗται ὄνε- 
καινίσθησαν. ᾿Αδελφὴ δὲ τοῦ ἄρκοντος Βουλγαρίας 
αἰχ μαλωτισθεῖσά πητε καὶ iv βασιλείοις διάγουσα 
τῷ θείῳ τε ἐτελέσβη βαπτίσµατι, καὶ γραμμάτων 
i. μυήσει ἐγένετο. Ταύτην ὁ ἀδελφὸς ἀναδοθηναί 
ο) ἠξίωσε, καὶ ἡ μὲν ἑδόθη αὐτῷ' ὁ δι’ ἀντέδωχεν 
«ἄνδρα τῶν λογίμων, θεόδωρον τὸν Κουφαρᾶν. 
| "Η δὲ τοῦ τῶν Βουλγάρων ἄρχοντος ἀδελφὴ dotxo- 
μέντ πρὸς τὸν ὁμαίμονα, ἐνηγεν αὐτὸν tiq τὴν τῶν 
Χοιστιανῶν θρησκείαν, διὰ παντὺς αὐτῷ περὶ 
αὐτῖς διαλεγοµένη, xai τὰ ΧἌρ:στιανῶν μυστήρια 
ἐχθε.άζουσα. 'O δὲ ταῦτα καὶ πρὸς τοῦ Κουφαρᾶ 
ποκατήχητο, &AÀ' οὕπω ἐπέπειστο τῶν πατοἰων 
ἀποστῆναι ἐθῶν. Λιμὸς δὲ τοῖς Βουλγάροις συμθὰς, 
καὶ αὐτὸν καὶ τὸ ἔθνος εἷς θεοσέθειαν µετεὀῥύθμι- 
σεν. 'O μὲν γὰρ τὸ ἔθνος ἅπαν ἐπίεζε, xal oóx 
7» ἀποφυγὴ τοῦ καχοῦ, φθορὰ δὲ τοῦ ἔθνους ἐγί- 
νετο, xal ἆ σφῶν ἀρχηγὸς ἦν διὰ τοῦιο περιαλγὶς, 
καὶ ἀπορήσας, εἷς τὸν παρά τῆς ἀδελφῆς αὐτῷ 


II. Bulgarorum autem princeps cum Romanorum 
imperium a muliere et tenello puero gubernari 
cognovisset, suorum quosdam misit, se rupto 
fodere arma illaturum Romanis minitans. Ei 
rescribit imperatrix, se omnino ei resistere velle ; 
quod si Deo annuente superior fuerit, eum a mu- - 
liere fore victum : quod quam ignominiosum ei 
futurum sit, cogitandum esse : sin victa fuerit, 
successum illum parum fore honestum, muliere : 
superata. Hec nuntiata inpetum barbari ita 
represserunt, ut utilius sibi judicarit renovare 
feedus, idemque factum est. Soror porro Bulgarie . 
principis aliquando capta, dum in aula degit, 
sacro baptismate est initiata, οἱ litteris erudita. 
Eam [rater repotitam recepit, ejus loco reddito 
viro erudito Theodoro Cuphara Quae cum in Bul-: 
gariam rediisset, fratrem ad Christianam reli- 
gionem perducere studuit, assidue de ea cum illo 
disserens, et Christianorum mysteria, ut divina 
celebrans. Quamvis autem ille eadem e Cuphar& 
quoque audivisset, non prius tamen a patriis mo- 
ribus recedere voluit quam pestilentia, fames et 
ipsum et gontem ad pietatem perduxit. Que cum 
populum universum premeret, neque ullum essot 
mali effugium, plurimis pereuntibus : princeps 
ea de causa eger et animi dubius, ad eum confu- 
git, qui sibi & sorore annuntiabatur, eumdemque 
depulsorem famis et interitus populi invocat. Quee 
invocatio cum depulsis malis efficax esset : co- 
gnita invocati numinis potentia, petiit rnitti Bibi 
aliquem, ἃ quo arcanis Christiane religionis eru- 


χαταγγελλόμενον καταφεύγει, xal τοῦτον τοῦ λιμοῦ D diretur, et sacro baptismate initiaretur. Idque 


Ῥυττρα xal τῆς τοῦ ἔθνους φθορᾶς ἐπεχέκλητο. 
Ὡς δ᾽ ἐνεργὴς T» ἡ ἐπίκλησις, καὶ τῶν κακῶν 
ἀπηλλάγησαν ἔγνω τοῦ ἐπικλήθέντος τὴν δύναμιν, 
καὶ ἀξιοῖ σταλῆναι αὐτῷ τινα τὸν τὸ μυστήριον 
αὐτὸν µυήσοντα τῶν ἈΧριστιανῶν, καὶ τελέσοντα 
τῷ θείῳ βαπτίσµατι. Kal ἀπεστάλη μὲν ἀρχιερεὺς 


misso pentifice factum est. Cum autem eum Bul- 
gari ob deserta majorum instituta, per seditionem 
e medio tollere conarentur : ille precedente crucis 
signo fretus, victis adversariis, efficit, ut omnes 
Christianismum amplecterentur. 156 Deinde per 
legatos ab imperatrice petiit, ut, quia gens sua 
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locorum angustis premeretur, Romani agri aliquid A πρὸς αὐτόν ὁ δὲ xxi ἐμυήθη καὶ ἐδαπτίσθη. Οἱ 


sibi concederetur, perpetuam pacem et belli so- 
cietatem pactus. Annuit imperatrix, οἱ quidquid 
inter regionern, que Ferrea dicitur, ao prius Ro- 
manos et Bulgaricos fines distinguebat, ac Debel- 
tum interjacet, eis concessit. Eam regionem Bul- 
gnri cum accepissent, Zagoram appellarunt. Hinc 


L pax in Oecidente constituta est. Verum in Oriente 


magna fuit Manicheorum multitudo, qui et Pau- 
liciani vulgo imperitius appellantur, vocabulo ex 
Paulo et Joanne composito, qui etsi apud illos ce- 
lJebres, heeresiarche tamen et perverse opinionis 
auctores non fuerunt, sed ejus sectatores et stu- 
diosi supra modum, et precones. Fos imperatrix 
cum in animo haberet ab heresi ad veram reli- 
gionem retrahere, viros illustres mittit, qui cum 
negotium nulla dexteritate nulloque ingenio admi- 
nistrassent, non modo inanem laborem ceperunt, 
sed et ad defectionem populum omnem, cujus 
multa millia numerabantur, impulerunt : ut cum 
Ismaelitis conjunctus, et Romanos oppugnaret, 


" eisque multas clades inferret. At imperator Michael, 


annos pueritise egressus, et jam adolescens, iniquo 
ferebat animo regni administrationem esse penes 
alios, simulque ab avunculo Barda, uno e suis 
tutoribus, ad principatus, suo arbitratu, gerendi 
cupiditatem  incitebatur. Manuel! vero quodam 


' tempore orta cum Logotheta cursus Theoctisto 


controversia (erant et hi ambo tutores imperato- 
ris) regia, in qua tum degebat, relicta, in suas 
edes remigrat, atque inde regiam f(írequentans, 
rerum administrationem capessit. Ea res Barde 
singulari voluptati fuit, et Theoctistum etiam amo- 
vere studuit. Nam cum regni cupiditate flagraret, 
metuebat, ne ab illo impediretur. Imperatori porro 
pedagogus erat homuncio vilis et improbus, sed 
adolescenti adeo gratus, ut eum illustriore digni- 
tate ornatum vellet, eamque rem 8 matre pe- 
teret. Verum Theoctistus negabat psdagogo tri- 
buendam dignitatem, que illius conditionem su- 
peraret, ne dignitates indignitate afficerentur. Ex 
eo Theoctistus pedagogo invisus fuit, idque Bar- 
de 13517 peropportunum accidit ad desiderium 
suum exsequendum. Per pedagogum igitur varias 
contra Theoctistum calumnias imperatoris auribus 
instillat, ejusque facilitatem in il'um concitat, 
denique ejus etiam amovendi fit- auctor. [d vero 
aliter posse fieri negabat, quam si occideretur. 
Nam eum viventem ab imperatrice defensum iri, 
et auctoritate valiturum. Decreta viri czede, obser- 
vatur ejus e thalamo imperatricis egressus. Narr 
ad eam et quid actum, et quid agendum esset, 
referebat. Egredienti percussor iimmittitur. Cum 
autem ille strictum ensem contra se elatum cerne- 
ret, scamnum subiit, percussor ensem in ventre 
ejus defigit, Barda etiam strictum ensem vibrante, 
et necem ei minitante, qui morienti illi opem ferret. 


C 


Βούλγαροι δὲ ὡς τῆς πατρίου τιμῆς καὶ δόξης 
ἀποστάντος, τεξανίστανται τοῦ σφῶν ἀρχτγοῦ. 
καὶ ἐἆζητουν αὐτὸν ἀνελεν. Ὁ δὲ τῷ οσταυροῦ 
σηµείῳ ᾖ(αῤῥήσας πβροπορευομένῳ αὐτοῦ, — vix3 
τοὺς ἀντισταντας αὐτῷ καὶ οὕτω πάντες εἵλοντο 
τὰ Χριστιανῶν. Ela διεπρεσθεύσατο ὁ τούτων 
ἑξάρχων πρὸς τὴν βασίλισσαν, αἰτῶν γῆς αὐτῷ 
παραχωρηθῆναι Ρωμαίϊκῆς, στενοχωρεῖσθαι γὰρ 
τὸ ἕθνος αὐτοῦ, xal ἀϊδίους σπονδὰς πρὸς τοὺς Ῥω- 
µαίους, xal ὁμαι μίαν ἐπαιγελλόμενος. Καὶ ἡ βασι- 
λὶς αὐτῷ τὴν αἴτησιν ἐξεπλήρωσε, καὶ οἱ τῆς ἀπὸ 
τῆς λεγομένης Σιδηρᾶς παβεχώρησε χώρας, fj 
τὰ Ῥωμαίων xai Βουλγάρων διώριζε πρὶν, μέχρι 
τῆς Δεθελτοῦ. ἣν λαθόντες oi Βούλγαροι, χεχλή- 
χχσι Ζαγοράν (Al). Κάντεῦθεν εἰρήνη Ὑέγονε περὶ 
τὰ Ἑσπέρια / Κατὰ τὴν Ἔφαν δὲ τὸ τῶν Μανι- 
χαίων πλῆθος Tv» πολὺ, oi καὶ Παυλικιάνοι ἀγροι- 
κότερον παρὰ τοῦ δημώδους ὄχλου καλούνται, ἐκ 
Παύλου καὶ ᾿Ἰωάννυ τῆς ἁκλήσεως συγχειµένης 
αὐτοῖς. τὼ ὃδ᾽ ἄνδρε τούτω παρὰ Μανιχαίοις ἐγε- 
νέσθητ ὀνομασιὼ, εἰ xal μὴ ἤστην αἱρεσίάρχα, 
xzi τῆς κακοδοξίας Ὑγεννήτορε, ζηλωτὰ δὲ ταύτης 
καὶ σπουδαστὰ διαφερόντως, xal χήρυχε. Καὶ τού- 
τους τοίνυν ἡ βασιλὶς εἷς νοῦν ἐθάλετο μεταγαχεῖν 
εἰς ὀρθοδοξίαν ἐκ τῆς αἱρέσεως, καὶ στέλλει τοὺς 
τοῦτο σπεύσοντας ἄνδρας τῶν ἐπιφανεστέρων. Οἱ 
Ub ἀδεξίως τὸ πρᾶγμα xal ἀφυῶς µεταχειρισά- 
µενοι, οὐ µόνον ἀνήνωτον ἔθεντο τὴν σπουδὴν, ἀλλὰ 
καὶ εἷς ἁποστασίαν ὀρμῖσαι τὸ Ὑένος ὅλον εἷς 
µυριάδας πολλὰς ἀριθμούμενον ἐθιάσαντο. "O καὶ 
τοῖς ἐξ Ἰσμαὴλ συμμιγνύμενον, κατὰ Ῥωμαίων 
σὺν αὑτοῖς ἑστρατεύετο, καὶ πολλῶν αἴτιον αὐτοὶς 
γέγονε συμφορῶν. 'O δέ γε βασιλεὺς Μιχαὴλ τὸν 
µείρχχα παρελάσας, xal νεανίσκοις ἄρτι καταλε- 
όµενος, ἤσχαλε παρ) ἄλλοις τὴν τῆς βασιλείας 
βλέπων διοίχησιν, ἠρέθιστο δὲ xal πρὸς τοῦ πρὸς 
μητρὸς θείου τοῦ Βάρδα τῆς αὐταρχίας πρὸς 
ἔρωτα: sic O' ἦν καὶ οὗτος τῶν ἐπιτρόπων τοῦ 
Μιχκήλ. Διαφορᾶς δὲ ποτε τῷ μαγίστρῳ Μανουὴλ 
γενομένης πρὸς τὸν λογοθέτην τοῦ ὁρόιου θεόχτι- 
στον («al ἄμφω δὲ συνεπιτρόπω τοῦ βασιλέως 
ἐτυγχανέτην), ὁ Μανουλλ τῶν ἀνακτόρων ὑποχωρεῖ 
(Tv γὰρ ἐκεῖ διάιτώμενος) xal εἲς τὸν οἰκεῖον εἶκον 
μεταχωρεῖ, κἀκεῖθεν εἰς τὰ βασίλεια ἀπιὼν, τῶν 
διοικήσεων εἶχετο. Τοῦτο τῷ Βάρδφ θυμηρέστατον 


[ ἔδοξεν ἀποτκευάσασθχι γοῦν xal τὸν θΘεόχτιστον 


διὰ σπουδῆς αὐτῷ Yvw βασιλειῶν γὰρ ἐδεδοίχει 
τοῦτον ὡς ol πρὸς τούὔργον ἀντιστησόμενον. Tip 
βασιλεῖ τοίνυν παιδαγωγὸς ἦν, ἀνδράριόν τι φαῦλον 
καὶ rovroóv' ὃν δι’ ἐφέσεως εἶγεν ὁ βασιλεὺς ἀξιώ- 
µατι τῶν λαμπροτέρων τ'µῆσαί τιν', καὶ ἐποιεῖτο 
περὶ τούτου τὴν πρὸς τὴν μητέρα ἀξίωσιν. 'O δὲ 
θεόκτιστος μὴ δεῖν ἔλεγε µείζονι τὸν παιδαγωχγὸν 
τῖς ἑαυτοῦ χαταστάσεως τιμηθῆναι cip, ἵνα μὴ 
ἀτιμοῖντο τὰ ἀξιώματα, Ἐντεῦθεν δι’ ἔχθρας ἦν 
τῷ παιδαγωγῷ ὁ Θεόκτιστος. Τοῦτο τοίνυν ὁ Βάρ- 


Varie lectiones et note. 
Zayopáv. Vide Cedrenum, p. 746, et Familias Dalmaticas, p. 910. 
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δας (42) τῆς οἶκείας σπουδῆς προὐστήσατο σύστασιν, A Theoctisto ad hunc modum sublato, imperatrix 
καὶ διὰ τοῦ πα:λαγωγοῦ moixlÀas διαθολὰς ἔνήχει — facinore cognito, ejulans thalamo ezsiliit, conviciis 
τοῖς τοῦ βασιλέως ὠσὶ, xal τὴν ἐλαφρίαν «τοῦ — fllium et fratrem insectata, et utrique similem in- 
κατὰ τοῦ θεοκτίστου ὑπέχνιζε, καὶ τέλος ix pícoo —teritum imprecata. Bardas vero malum malo οἱ: 
αὐτὸν ποιήσασθαι ὑποτίθησι. Τοῦτο δὲ ui, ἂν ἄλλως  mulans, et ad consilia sua exsequenda viam pre- 
νενήσεσθαι ἀνυστὸν, εἶ μὴ ἀναιρεθείη ὁ ἄνθρωπος. — paraus, ipsam quoque imperatricem e regia re- 
ζῶντος γὰρ ἀνθέξεσθαί τε αὐτοῦ τὴν βασιλίδα,  movendam esse suadet. Quo consilio Theodora 
xal περιέξεσθαι. Ὡς οὖν ὁ τοῦ ἀνδρὸς ἐκεχύρωτο — intellecto, ad vitandas cognatorum cedes, non 
θάνατος, ἐπιτετήρητο ἐκ τῶν της βασιλίδος ἐξιὼν — resistendum esse illis censuit, sed accersito senatu : 
θαλάμων (v γὰρ ἀναφῆρων αὐτῇῃ περὶ ἀναφορῶν — [psa quidem, inquit, regia cedo. Ne vero imperator 
τε xai διοικήσεων) χκακεῖθεν ἐξιόντι χαθιᾶσιν αὐτῷ — dicere possil, se thesauris vacua invenisse conclavía 
τὸν σφαγἑα. 'O δὲ γυμνὸν ἰδὼν τὸ ξίφος ἡρμένον — imperatoria : ea de causa. repositam pecuniam vobis 
καθ) ἑαυτοῦ, ὑπὸ σκάμνον εἰσέδυ, καὶ ὁ σφαγεὺς — significo. Et quaestores statim auri argentique nu- 
κατ αὐτοῦ τὸ ξίφος ὠθεῖ τῆς Ὑαστρὸς , καὶ τοῦ — merum referre jussit. Illi, se centenarios auri mille 
Βαρδα ξίφος ἑσπασμένου καὶ ἀνασείοντος, καὶ ἀπει- οἱ nonaginta, argenti circiter mille habere affir- 
λοῦντος πλήξειν αὐτῷ τὸν ἁμυνοῦντα τῷ θνῄξονει. ,, marunt. Imperatrix vero : Prater hzc, inquit, 
'O μὲν οὖν θεόκτιστος (43) ἀνήρητο ὥσπερ εἴρηται. Β mult? omnis generis opes sunl γεροεί(α. His dictis, 
'H δὲ Ύε βασιλὶς ὡς ἔγω τὸ Ὑεγονὸς, ἐξέθορε regia excessit. 
τοῦ θαλάμου γοωμµένη, xal τῷ υἱῷ λοιδορουμένη, xal τῷ ὁμαίμονι, ἐπαρωμένη σε xai ἀμφοῖν, 
τοιούτῳ τέλει τὸν βίον ὑπεξελθεῖν. Ὁ δὲ Πάρδας ἐπισονάπτων  xaxóv τῷ κακῷ, xal τὰ πρὸς τὴν 
οἶχείαν µελέτην προχαθ.στῶν τε καὶ προοικονομούμενος, καὶ αὐτὴν τὴν βασιλίδα θεοδώραν συν- 
εΏούλευσε τῶν ἀνακτόρων κατενεγκεῖν. Ἡ δὲ συνεῖσα τὸ βουλευόμενον, ἀντιστῆναι οὐχ ἠρετίσατο, ἵνα μὴ 
σφαγαὶ ἀνθρώπων συμθῶσιν ὁμογενῶν. Μεταπεμψαμέντ δὲ τοὺς τῆς βουλῆς, Αὐτὴ μὲν, ἔφη, τῶν βασι- 
λείων {ἐξίσιαμαι ἵνα δὲ uy ἔχῃ λέγειν ὁ ᾖβασιλὺς, ὡς κενὰ θησαυρῶν τὰ ταμιεῖα εὕρηκε τὰ 
Βασίλεια, διὶ τοῦτο ὑμῖν τὰ τεθησαυρισμένα δηλῶ * xal αὐτίκα τοὺς ταµίας εἰπεῖν ἐἔκέλευσε τοῦ 
7ρυσοῦ καὶ τοῦ ἀργύρου τὸ, ἀριθμόν. Οἱ δὲ χίλια μὲν καὶ ἐννενήκοντχ χρυσίου ἔχειν χεντηνάρια 
κατετίθεντο, ἀργύρου δὲ ὡσεὶ τρισχίλια κεντηνάρια. Ἡ δὲ βασιλὶς, Πρὸς τούτοις ἔφη, xai ἄλλος 
πολὺως Ἠπλοῦτος, xal παντοδαπος τεθησαύρισται * καὶ ταῦτα εἰποῦσα, τῶν ἀνακτόρων ἀπῇλθεν . 
I'. Ὅ δὲ γε Μιχαὴλφ τῆς αὐταρβχίας ἐγκρατὴς (j III. Michael vero rerum potitus, tantas copias 
Ὠγονὼς, ταχὺ τὸν τοσοῦτον διεσκόρπισε πλοῦτον, brevi tempore dilapidavit, in mimos, adulatores, 
µίµοις, xai κόλαξι, xai Ἀνιόχοις τοῦτον κατα- — elaurigas insumptas, cum quidem eas totis plau- 
πρωξμενος, xxi ὅλαις ἁμάξαις, τὸ τοῦ λόχου, stris, ut aiunt, effunderet. Thesauris jam exhau- 
αὐτὸν ἐκκενῶν. Ὃς ἐπεὶ τὰ ταμιεῖα xexÉvoto* — stis, cum tempus instaret pecunie iis distribuende 
ὁ δὲ καιρὸς ἐφίστατο τῆς τοῖς ἀξιώμασιν (44) qui dignitatibus prediti sunt, neque haberet 
ἀντκούσης διανομῆς, καὶ οὐκ εἶχεν ὅθεν ταύτην — unde largiretur : auream platanum, duos leones, 
ποιήσεται, τὴν πλάτανον τὴν Ἱρυσῖν (45) καὶ totidemque gryphes, et organa, ex auro facta 
Ἴους διττοὺς λέοντας, xal τοὺς τοσούτους Ὑρύπας, omnia, que et regiam ornabant, et exteris genti- 
καὶ τὰ ὄργανα, ix χρυσοῦ ἅπαντα εἱργασμίνα, — bus adinirationi erant, conflavit, atque inde nu- 
καὶ εἷς κόσμον ὄνεα τῆς βασιλείας, ἔκπληξιν δὲ — mismata cudi jussit. Idem οἱ in regiis stolis fecit, 
ἑμποιοῦντα τοῖς ἐξ ἐθνῶν, χωνεύσας, δέδωχεν εἷς quarum nonnullas adhuc integras, post 41568 


Vari. lecliones et note. 
(42) Βάρδας. Id ipsum narrat etiam anonymus edit. Combefisii : Λέγω δὴ τὴν γρυσῆν ἐκείνην xa- 


in Vita S. Nicolai δυάἰ, p. 934. λουμένην πλάτανον, καὶ τοὺς δύο ὑλοχρύσους γρύ- 
(43) 'O μὲν οὖν θεόκτιστος. Cemsum Theoctistum Ἅµπας, καὶ τοὺς δύο χρυσοῦς σφυρηλάτους λέοντας, 


εἲς χοῖλα τοῦ Ἱπποδρομίου scribit Codinus, in Orig. — etc. Verum hic satis Innuit aliud esse ὁλόχρυσον, 


CP. n. 109. aliud χρύσεον, posteriori enim voce quidquid inau- 
(44) Τοῖς ἀξιώμασιν. Vide Gloss. medig Graecit. in | ratum, aut auro obductum est, videtur intelligere. 
Ῥόγα. D Neque aliter Chronicon ms. ΔΡ Adamo ad Leonem 
(44) TZ» πλάτανον τὴν χρυσην. Sed dubitare Phil. in Theophilo: Φιλόχοσμος δὲ ὢν Ó αὐτὸς 
liset an. hec platanus ccteraque hio memora θεύφ.λος, χατεσκεύασε διὰ τοῦ aynvtoQ τοῦ χρυ- 


palatii ornamenta a Michaele conflata fuerint,cum σοχείου, λογιωτάτου πάνυ ὄντος, xal συγγενοῦς τοῦ 
eadem Remano Lacapeno imperante adhuc exsti- ἍΛ᾿Αντωνίου πατρίαρχου, τὸ λεγόμενον ΙΠενταπύργιον 
tisse tradat exserte αὐτόπτης ipse Luitprandus, ἐξ ἀρχῆς, xat τὰ ud ιστα δύο ὄργανα ὀλόχρυσα, 
lib. νι, cap. 2, nisi quie Michaelis tempore erant,  ó:a o λίθοις xa: ὑελίοις χατακαλλύνας αὐτά' 
prorsus aurea fuerint, h»c porro erea duntaxat δένδρου τε χρύσεον, iv ᾧ στρουθοὶ ἐφαλλόμενοι διὰ 
deaure&ta: «Έγεα, inquit, sed deaurata quedam ar- ηχανῆς τινος μουσικῶς ἐἆκελαδουν, τοῦ πνεύματος 
bor ante imperatorís oculos stabat: cujus ramos y κρυφίων πόρων ἐκπεμπομίνου. Sio alii. ltà in 
itidem 3rez diversi generis deauraL»que volucres re- — iambis thece reliquiarie Aune Commnene carpum 
plebant,quz secundum species suas diversarum avium — manus S Joannis Baptiste continentis, in formam 
roces emillebaut Mox : Sed sedile quod erat im- — manus compacte, ascriptis, quosque in nostra 
mensa magnitudinis, incerium ulrum αργεί an lignei — Constantinopoli, lib. Iv, 86eot. Á, n. 1, descripsi- 
terum auro tecti leones, quasi custodiebant, etc. De — mus, illa χεὶρ ypucr, dicitur, licet prorsus eerea sit, 
hac platano, Porphyrogenitus in avi Vita, n. 29, primitus aurata. Ita status eurem que viris de re- 
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ilius interitum imperio potitus Basilius recepit, A τὸ κοπῆναι νόµισµα δι’ αὐτῶν. 'AXAA μέντοι καὶ 


ribus duntaxtat centenariis de tanta summa reper- 


tis. Matrem vero suam Michael regia digressam 
quiescere non est passus, sed Barde instinctu, et 
ipsam et sorores capillis tonasis, in edibus Cariani 
includit, ademptis omnibus que habuerant. Theo- 
dora his rebus animo sauciato, in illius loci mo- 
nasterium commigrat,nequediu tante calamitati su- 
perstes manet. Ejus vero filis, imperatoris sorores, 
mala in que conjecta erant, tolerabant : donec eas 
Basilius Macedo rerum potitus, in monasterium 
&avie materne, quod Gastriorum nomen habet, 
deduxit. Matre imperatoris e regia amota (ut di- 
ctum est) totius imperii administratio ad Bardam 
venit, cui nepos curopalatie honorem detulit. Post 
hao Michael prima succrescente lanugine bellum 
Agarenis infert, eorumque urbem Samosata ad 
Euphratem sitam obsidere aggreditur. Igmaelite, 
portis vectibus occlusis, intra urbem manent, 
hostibus opinionem afferentes, quasi titnerent, eo 
quod se muris tuerentur. Ea res ltomanis auxit 
audaciam, ut et incircumspecte tentoria flgerent, 
et incaute palarent. Agareni vero timore per tri- 
duum simulato, tandem portis subito apertis, cum 
impetu vehementi et clamore Romanorum castra 
gunt aggressi. Neque vero quisquam eorum impe- 
tum sustinuit, sed fugam fecerunt omnes, atque ab 
hostibus oppressi, partim ciduntur, partim ca- 
piuntur. Manichaei quoque Ismaelitis opem ferentes, 
multos illustres duces captos magna pecunia ven- 
diderunt. Nec multum abfuit quin imperator ipse 


caparetur, nisi equi velocitate hostibus evitatis, C 


evasisset. Castra et imperatorium tabernaculum 
cum omni instrumento capta sunt, ceteraque di- 
repta omnia. Ac tum recessit Michael. Cum vero 
Agarenos denuo Romanas provincias invasisse co- 
gnovisset : cum majoribus copiis contra eos pro- 
ficiscitur. llli vero per invia compendia subito 
Romanos aggressi, in fugain verterunt, ac ipse 
captus esset imperator, nisi Munuel magister legio- 
num domesticus, eum conservasset. Cum autem 
hostes Romanas ditiones vastare non desisterent, 
Petronas avunculus imperatoris, cum f[tomanis 
copiis contra eos mittitur: qui cum 1859 prelium 
committere non auderet, sed a bello abhorreret, 
"monachum quemdam in monte degentem, virtute 
et rerum futurarum previsione celebrem consulit, 
an Martis aleam experiri debeat? Qui cum annueret, 
eique victoriam polliceretur : cum hostibus congre- 
ditur, Agarenorum exercitus succumbit, ejusque 


ἐπὶ βασιλικαῖς στολαῖς τοῦτο ἐποίησεν, (v τινα 
ἐκείνου φθαρέντος ἔτι περισωζόµενα, Ó μετ αὐτὸν 
βασιλεύσας Βασίλειος ἀνεκομίσατο, τρία μόνα xtv- 
τηνάρια εὐρηκὼς ἐκ τῆς ἀπέριθμημένης ποσό- 
τητος. Τὴν ἑαυτοῦ δὲ μητέρα ὁ βατιλεὺς τῶν 
βασιλείων ὑποχωρήσασαν οὐκ εἶασεν ἠρεμεῖν, 
ἀλλ’ ὑποθήκαις τοῦ Βάρδα πέµψας ἀποχείρει καὶ 
αὐτὴν xai τὰς ἀδελφὰς, καὶ iv τῷ οἴκῳ τοῦ Ka- 
ριανοῦ (46) περιορίζει, καὶ ὅσα προσῆην αὗταῖς 
ἀφαιρεῖται. ᾿Τούτοις ἡ θεοδώρα πληγεῖσα τὴν 
Quy µεταχωρεῖ πρὸς τὰς ἐχεῖσε μονὰς, ὀλίγον 
τῇ συμφορᾷ ἐπιζήσασα. Al δὲ θυγατέρες αὐτῆς 
καὶ τοῦ βασιλέως ὁμαίμονες ἤντλουν τὰ αὐταῖς 
ἐπενὴνεγμένα κακὰ, B; ὁ Μακεδὼν µετα ταῦτα 
Βασίλειος τῆς ᾖβασιλείας ἐπιλαθόμενος πρὸς τὴν 
τῖς πρὸς μητρὸς αὐταῖς μάµµης μονὴν T, Γαστρία 
καλεῖται ἀπήγαγε. Τῆς δὲ τοῦ βασιλέως μητρὸς, 
ὡς εἴρηται, τῶν ἀνακτόρων ἑκστάσης, dj maca 
τῆς βασιλείας διοίκησις ὑπὸ τὸν Βάρδαν ἐγένετο, 
τιµηθέντα κουρβοπαλάτην πρὸς τοῦ ἀνεψιοῦ. Eita 
ἐκστρατεύει ὁ Megan κατὰ τὸν ᾿Αγαρηνῶν , ἄρτι 
πρώτως ὑπηνήτης Ὑινόμενος, καὶ πόλια αὐτῶν τὰ 
Σαµόσατα {αὕτη δὲ τῶν παρευφρατιδίων ἐστι) 
πολιορχεῖν ἐπεχείρησεν. Οἱ δ᾽ Ἰσμαηλῖται, τῆς mó- 
λεως τὰς πύλας τοῖς πολιορκοῦσιν ἐπιζυγώσαντες, 
ἑντός ἔμενον, δόχησιν διδόντες αὐτοῖς, ὡς δειλαι- 
νόµενοι, ἔνδον τοῦ περιθόλου συνέχλεισαν ἑαυτούς. 
Τοῦτο τοὺς Ῥωμαίους εἷς θράσος ἐνῆκχε, καὶ ἆπε- 
ρισκέπτως ἐσκηνῶντο, xal ἀφυλάκτως ἐσκίδναντι. 
Ἐπὶ τρισὶ δ᾽ ἡμέραις ὑποκριθέντες δειλίαν οἱ 
᾽Αγαρηνοὶ, ἀθρόον τὰς πύλας ἀναπετάσαντες, μετὰ 
ῥύμης σφοδρᾶς καὶ ἀλαλαγμοῦ τῷ τῶν Ῥωμαίων 
ἐπίασ. γάρακι, καὶ οὐδεὶς ὑπέστη τὴν τοὔτων ὁρ- 
μήν. πρὸς δρασμὸν δι οἱ πάντες ἀπεῖδον, καὶ 
καταλαμθανόμενοι, ol μὲν ἀνῃροῦντο, οἱ δ᾽ έζω- 
γροῦντο: ὌὍτε καὶ οἱ Μανιχαῖοι τοῖς Ἰσμαηλίταις 
συμμαχοῦντες πολλοὺς τῶν ἐπιφανῶν ἐζώργησαν 
στρατηγῶν, καὶ Ἱβημάτων αὐτοὺς μεγάλων ἀπὲ- 
δοντο. Τότε τοίνυν μικροῦ καὶ ὁ βασιλευς ἂν 
ἐλήφθη αὐτὸς, εἰ μὴ τῇ ταχυτῆτι τοῦ ἵππου τοὺς 
πολεµίους ὑπεκδραμὼν διασέσωστο. Ἐλήφθη δὲ 
τὸ στρατόπεδον, καὶ dj ᾖβασιλικὴ σκηνὴ, καὶ d 
πρὸς ὑπτρεσίαν τοῦ βασιλέως ἀποσκενὴ, xai τἆλλα 
πάντα διήρπαστο. Τότε μὲν οὖν ὑπέστρεψεν ὁ 
Μιχαήλ. Αὖβις δὲ τοὺς ᾽Αγαρηνοὺς ἐπιόντας ταῖς 


Ὦ τῶν ᾿ΡῬωμαίων χώραις μαθὼν, ἔξεισι κατ αὐτῶν 


μετὰ βαρύτερας δυνάµεως. Oi διὰ δυσόδων τόπων, 

ἐπιτόμων Ob, διελθόντε ἀπροσδόκητοι τῷ ἙῬω- 
s , ρ E 

µαίων ἐπῆλθον  ctpatip, xal τρέπονται τοῦτον. 


Varie lectiones οἱ note. 


publica bene meritis olim decernebantur in senatu, 
&uli locis aliis, non revera ex auro solido erant, 
sed ree auro superfuse, ut est in veteri inscri- 
ptione 353, 4, auro illustres, ut in alia 970, 3: 
quod satis preterea innuit Isidorus Pelusiota, 
lib. 1, epist. 395; lib. rr epist. 286, et lib. rii, 
epist. 411. In Antholog. lib. iv, De Statua aurea 
Aureliani : Χρύσεος ἵστηχεν Αὐρηλιανός. Quomodo 
Virgilius, Eclog. να : 


Nunc te marmoreum pro lempore fecimus : at. tu, 


δὲ fortuna gregem suppleverit, aureus esto. 
Ita apud Harpocrationem, de quodam Epierute, Ὁς 

αλκοὺς ἐστάθη διὰ τὸν νόµον τὸν περὶ τῶν ἐφή- 
LN id est, zrea statua. donatus fuerat. Vide Chro- 
nicon Alexandrinum, an. 10 Theodosii M. et an. 36 
Theodosii Jun. 

(46) Ἐν τῷ o*up τοῦ Καριανοῦ. Nicetas Paphlago, 
ἐν τοῖς Καριανοῦ λεγομένοις. Vide nostram Constan- 


εἰπορο[έπι. Christ. 


ουν 


- 


234. —— ANNALIUM LIB. XVI. 22 


"Hio 8^ ἂν καὶ 6 βασιλεὺς. εἰ μὴ μάγιστρος Ma- A princeps Amer cadit. Cujus fllius qui prelio non 
νουὴλ, τῶν σχολῶν τυγχάνων δοµέστικος. αὐτὸν — intererat (preedatum enim exierat), clado patrisque 
διέσωσατο. Οἱ Ó' ἐναντίοι κακοῦντες τὰ τῶν Ῥω- interitu cognito, fugam capessit, e qua tamen re- 
µαίων οὐκ ἕληγον. Στέλλεται γοῦν κατ αὐτῶν ὁ — tractus est, οἱ duci traditus. Fertur autem Amer 
τοῦ βασιλέως µητράδελφος ὁ ἨἩετρωνᾶς μετὰ Ῥω- — ante pugnam hano e captivo quodam percontatus, 
μαϊκῶν δυνάμεων αὐτοῖς ἀντιτάξασθαι. Ὁ δὲ οὐκ  quor.odo castrorum locus vocaretur? ut amnis 
ἐθάῤξει τὴν συµθολὴν, ἀλλ᾽ ἐδειλία τὸν πόλεμον. — preeterfluens diceretur ? que toti ei regioni indita 
Μαθὼν οὖν ἐν ὄρει τινὶ μοναχὸν ἀσκούμενον, τὴν esso appellatio ? Cum autem ille respondisset, 
ἀρετὴν διαθόητον, καὶ προορῶντα τὰ μέλλοντα, regionem  Lalacaonem, valli locum Ptosantem, 
ἄπεισι ποὸς αὐτὸν, xal έρωτα εἰ τῷ πολέμῳ ἐπι- fluvium. Gyrem appellari : omine e nominibus 
χειρήσε:ε;, χαὶ ὃς ἐπιτρέπει, xal νίχην αὐτῷ ἐἔπαγ- — sumpto dixisse, inauspicatum sibi belli exitum iis 
γέλλεται. ᾽Απῆλθε τοίνυν ὁ Ηετρωνάς, καὶ τοῖς évav- — vocabulig portendi. Nam Lalacaonem, populi affli- 
τίοις προσέθαλε, καὶ ἠττᾶται μὲν ἡ τῶν ᾽Αγαρηνῶν — ctionem:  Ptosantem, casum  interpretabatur: e 
στρατιὰ, πίπτει δὲ ὁ ταύτης κατάρχων ”"Αμερ. 'O fluvii autem nomine suos ab hostibus circumven- 
δὲ τούτου υἱός ix τοῦ πολέμου ἀπών (slc γὰρ — tum iri divinabat. Petronas victoria parta trium- 
λείαν ἐτύγχανεν ἀποδεδημηκὼς) τὴν  Tttav καὶ Β phans Byzantium reversus, honorifice excipitur, et 
tL» φθορὰν µαθών τοῦ πατρὸς, ἀπεδίδρασκεν, ἀλλὰ ^ legionum domesticus designatur. Jamenim Manuel 
xoi οὗτος iv τῷ ὁδρασμῷ συλληφθεὶς παρεδόθη τῷ ^ magister in vivis esse desierat. Neque multo post 
c-patr qw. Αέγεται δὲ πρὸ τοῦ πολέμου τούτου — etipse nature debitum persolvit. 

6 "Autp τῶν αἰγμαλώτων πυθέσθαι τινὸς πῶς ὁ τόπος ἐν ᾧ ἡ παρεμθολὴ καλοῖτο, καὶ ὅπως ὃ παραῤῥέων 
λέγεται ποταμός καὶ τίνος d ὅλη ἐκείνη χώρα ἔτυχε κλήσεως. Ὡς δὲ τὴν μὲν χώραν Λαλακάωνα (47) 
εἶπεν ἐχεῖνος κεκλῆσθαι. Ἡτώσαντα δὲ τὸν τόπον τοῦ Ὑάραχκος, καὶ Γύρην τὸν ποταμὸν, ἐκεῖνος ἐκ 
τῶν ὀνομάτων τούτων οἰωνισάμενος ἔφη τὰς κλήσεις ταύτας οὐκ αἶσιον αὐτῷ τὸ τοῦ πολέμου τέλος 
παραδηλοῦν. Ααοῦ μὲν vào ἹΧάχωσιν ἐκάλει τὸν Λαλακάωνα, πτῶσιν δὲ σηµαίνειν τὸν Πτώσαντα" 
γυρωθῆναι δὲ μέλλει ὑπὸ τῶν ἐναντίων αὐτοὺς ix τῆς τοῦ ποταμοῦ κλήσεως ἐμαντεύετ. Τὰ μὲν 
ἐκ τῆς νίκης οὕτως εἶχον τῷ Πετρωνῷ ὁ δὲ τροπαιοφόρος ἐπανῆκεν εἷς τὸ Βυζάντιον, καὶ ὑπεδέχθη 
μετὰ τιμῆς, καὶ τῶν σχολῶν προθλήθη. δοµέστικος. "Ηδη γὰρ ὁ μάγιστρος Μανουὴλ ἀπεθίω, Μετὰ βραχὺ δὲ 
καὶ αὐτὸς ἀπέτισε τὸ χριών. 

Δ΄. Τούτους δὲ πάντας ὁ Ῥάρδας ἀποσεισάμενος, IV. Bardas autem his omnibus amotis, suopte 
τὲν μὲν τῶν πραγμάτῶν διοίκησιν ὡς ἡθούλετο δι- — arbitratu administrabat omnia. Michael enim nihil 
τίθετο. 'O γὰρ Mya) οὐδενὸς ἐπεστρέφετο, µό- — curabat, sed theatris tantum et equitationibus 
νοις δὲ θεάτροις xai Ἱππηλασίαις ἐσχόλαζεν, οὐκ , vucabat, non aliis habenas moderantibus, sed ipso 


ἄλλων d vtoyobvtov, αὐτοῦ δι’ ἐκείνου τοῦ αὐτοκρά- C imperatore Augusto regente currum,.et decertante, - 


τορος xal ἁφματηλατοῦντος τοῦ Αὐγούστου, xal ac pro regia chlamyde aurige vestitu induto. 
ἀγωνιζοπένου τοῦ βασιλέως, xal ἀντὶ τῆς βασιλείου — Neque vero raalum ibi sistebat, sed viros etiam 
στολῆς ἐνδεδυκότος djwóyou στολην' Οὐ τοῦτο δὲ — dignitatibus et honoribus prestantes, partim a se, 
μύνον ἦν τὸ δεινὸν, ἀλλ᾽ ὅτι xal τοὺς iv ἀξιώμασι partim contra se stare in equorum certaminibus, 
καὶ τιμαῖς ὑπερέχοντας τοὺς .μὲν αὐτῷ συναγωνί- — etcurrus agitare cogebat. Cum vero aliquando 
εσθαι, τοὺς Ó' ἀνταγωνίζεσθαι ἐν ταῖς τῶν ἵππων — ipse colore Veneto, cursus logotheta Prasino,atque 


ἀμέλλαις καὶ ὁρματηλατεῖν κατηνάγχαζε. [lock — alii viri illustres, ceteris vestiti. coloribus, jam ' 


τοίνον αὐτὸς piv ἠμφίεστο τὸ χρῶμα τὸ Βένετο, — currus ascensuri et decursuri essent : protonotario 
ὁ δὲ τοῦ δρόμου λογοθέτης τὸ πράσινον, καὶ ἕτερι — cursus, a quodam qui recens advenerat, littere 
τῶν ἐπιφανεστέρων τὰ ἕτερα' καὶ ἤδη τῶν ἁρμά- afferuntur, quibus continebatur, Saracenos in 
των ἐπέθησαν, xal ἦσαν πρὸς τὸ δραμεῖν. Ἐν τούτῳ — Melangeis castra posuisse: ea sunt que nunc 
δὲ γράμματα τῷ πρωτονοταρίῳ τού δρόµου παρὰ minus eleganter Malagina dicuntur. Protonotarius 
τοῦ πεφθακότος oct ἐνεχειρίσθησαν, ὡς iv τοῖς igitur ob eum nuntium tristi vultu imperatorem 

ελαγγείοις ἑστρατοπεδεύσαντο ol Σαρακηνοὶ διαγγἑλ- — adit, rem exponit, et litteras 160 ostendit. At ille 
λοντα" ταῦτα δι’ εἰσὺν Ἀ νῦν ἀγροικότερον κχλεῖται Ma- [) iracunde ettorve eum intuitus : Cum, inquit, in tali 
Aay:va. 'Ü γοῦν πρωτονοτάρίος σκυθρωπάσας ἐπὶ τι — cerlamine sim, οἱ qui medius est, eum ad Levam 
ἀγγελίᾳ, προσῆλθε τῷ βασιλεῖ, καὶ ταῦτα ἐδίδασκε, — propellere properem: iu, inepte, de Sarracenorum 
καὶ ὑπεδείχνυ τὰ Ὑράμματα. 'O δὲ, ὀργίλον τι xal — incursione verba mihi facis? Talis fuit preclarus 
μανικὸν αὐτῷ ἐνιδὼν, Ἐν τοιούτῳ µοι, ἔφη, ὄντι — imperator, itaque de communibus rebus et imperio 


Varic lectiones et note. 


(A7) Λαλαχάωνα, Leo Grammalicus: Λοχήσαν- enim fluvii, Gyrin prati, Ptosontis'denique regio- 
τες τὴα ὁδὸν τῆς ὑποστροφῆς αὐτοῦ συναντῶσιν αὖ- — nis nomen fuisse scribit. Sed potior videtur Zona- 
τῷ εἰς τὸν Λαλακάωνα, xal συμθολῆς Ὑενομένης, ras qui Λαλακάωνα nomen esse regionis uit, cul 
τρέπουσιν αὐτόν. Zonaram longe magis illustrat —astipulatur Photius in epistola 147 que inscribi- 
Continuator Theophanis lib. iv, n. 15, licet ab eo — tur θεοδότφ σπαβαροκανδιδάτῳ κατὰ τοὺς Δαλάχω- 
diseentiat quoad locorum nomina: Lalacaonem va. 


£t 


Nd... 


A^ 


A3 JOANNIS ZONARUE 24 


sollicitus. Eo autem sic affecto, Bardas versabat À ἀγῶνι, καὶ τὸν 


omnia, eoque pertrahebat, quo erat libitum, et ad 
Cesaris fastigium evectus, imperii invadendi op- 
portunitatem queritabat. Nihil autem fecit boni, 
nisiquod eruditionis provehende magnum studium 
habuit. Nam philosophia neglecta jacebat, ac prope 
omnino exstincta erat, ut ne scintilla quidem ejus 
superesset: in causa fuerat imperatorum inscitia. 
Sed hic cuique discipline scholas constituit, et 
doctores designavit, et singulis publica stipendia 
decrevit, et omnibus magnum et communem do- 
ctorem prefecit Leonem philosophum, cujus do- 
etrine inclyta fama erat, etiam ab imperatore 
Theophilo honoratum, hac occasione. Cum multos 
haberet discipulos, accidit ut eorum quidam ac- 
curate in geometria eruditus, dum in Oriente pe- 
regrinalur, & Saracenis captus, cuidam inter 
barbaros illustri in servitutem traderetur. Agare- 
norum porro princeps theoremata erudita et phi- 
losophica studiose audiebat, pre ceteris tamen 
geometricis methodis erat deditus. Cum autem 
captivi herus auditorium frequentaret, aliquando 
 etipse eum comitatus, auditis, doctoribus, qui 
figures geometricas delinearant, et triangulum 
omnis figure principium esse docebant, omnesque 
figuras ex eo et oriri, et in eumdem resolvi, et 
circulum omnium figurarum qu ambitu equali 
contineantur, esse capacissimum, et ejus generis 
alia : rogavit dominum, an liceret magistros de iis 
que docerent, percontari? Quod cum ille permi- 
Bisset, petiit, rationes eorum que docuissent, sibi 
declarari. Verum illis quod responderent, non 
habentibus, Agarenorum princeps captivo accer- 
Bilo, num ipse id posset ? interrogavit, eumque se 
Bcire affirmantem, aiferre in medium jussit. Capti- 
vus igitur &b initio declarat singula, rationibus 
adductis et causis expositis. Auditores verbis ejus 
intellectis, theoremata acutius perspexerunt,quasi 
dilatatis ingeniis, virumque admirati rogarunt, 
- 161 an Constantinopolis alios similes haberet ? At 
ile: Mullos, inquit, me prastantiores habet, sed 
unum magistrum omnium, virum in philosophicis 
rationibus incomparabitem. His auditis, Agarenorum 
princeps amore illius magistri captus, eum et vi- 
dere et audire desideravit, ac litteras, quibus hor- 
tabatur ut ad se veniret, suamque sapientiam sibi 


µέσον εὐώνυμον καταστήσασθαί 
σπεύδοντι, αὐτὸς, µάταιε, περὶ Σαρακηνῶν ἐπι- 
δρομῆς διαλέγει µοι; Τοιοῦτος ὁ θαυμάσιος ἐκεῖνος 
ἦν βασιλεὺς, καὶ οὕτω περὶ τῶν κοινῶν πραγμάτων 
καὶ τῆς βασιλείας ἐφρόντιζεν. ἸἘκείνου δὲ τοῦτον 
διακειµένου τὸν τρόπον, ὁ Βάρδας ἕστρεφε τὰ πράγ- 
gata, καὶ Ts τὰ πάντα ὅπη Tv αὐτῷ πρὸς βοῦ- 
λής, xai εἰς τὴν τοῦ Καίσαρος ἀναθεθήκει τιμὴν, 
καὶ ἑαυτῷ τὴν ᾖβασιλείαν ἐμνᾶτο, καὶ εὐχαιρίαν 
ἐζήτει, ἵν αὐτῆς ἐπιτεύξοιτο. Οὐδὲν δέ ol εἴργαστο 
ἀγαθὸν, T, τὸ τῶν λόγων φροντίδα θέσθαι πολλήν. 
Ἠμέλητο γὰρ τὰ τῆς φιλοσοφίας, καὶ ἀπέσθη σχεδὸν 
εἰς τὸ παντελὲς, ὡς μηδ’ ἔναυσμά τι περιλειφθῆναι 
αὐτῇς. Τοῦτο δὲ ἡ τῶν κρατούντων εἴργαστο ἁλογία. 


'O δὲ καὶ διατριθὰς ἑκάστῃ ἀφώρισε τῶν ἔπιστη- 


p μῶν, καὶ διδασκάλους προὐστήσατο, xai σιτήσεις δη- 


µοσίας τούτων ἑκάστῳ ἀπένειμεν' ἐπὶ πᾶσι δὲ μέγαν 
καὶ κοινὸν (47*) διδάσκαλον ἐγκατέστησε τὸν φιλό- 
σοφον Λέοντα, οὗ χλέος ἐπὶ σοφἰᾳ πολὺ, ὃς καὶ τῷ 
βασιλεῖ θεοφίλῳ γέγονεν ἔντιμος ἐκ τρόπου τοιοῦδε. 
Πολλῶν αὐτῷ φοιτητῶν ὄντων, ἕνα συνέθη τούτων 
κατὰ τὴν φαν ἀποδημήσαντα τοῖς Σαρακηνοῖς γε- 
νέσθαι ἁλώσιμον, Oc τὰ τῆς γεωμετρίας μεμύητο 
ἀκριθῶς, καὶ οὗτος τῶν παρὰ τοῖς βαρθάροις ἐπι- 
σήµων τινὶ δουλεύειν ἀπονενέμητο. "Hv. δ᾽ ὁ τότε 
τῶν ἐκ τῆς "Αὖγαρ προεστηκὼς φιλολογων, καὶ Qu 
λοσόφων θεωρτµάτων ἐπιμελῶς ἀκροώμενος, πλέον 
δὲ τῶν ἄλλων ταῖς γεωμετρικαῖς µεθόδοις προσχεί- 
µενος. Ἐφοίτα δὲ xai ὁ τοῦ αἰχμαλώτου δεσπότης 
παρὰ τὸ ἀκροατήριον, xal ποτε αὐτῷ καὶ ὁ αἶχμά- 
λωτος εἶπετο, καὶ τῶν διδασχόντων ἀχούσας, xai 
σχήματα τούτους ἰδὼν διαχαράττοντας Ὑεωμετριχὰ, 
ἀρχήν τε παντὸς τὸ τρίγωνον εἶναι διδάσκοντας 
σχήματος, ὥστε ἐξ αὐτοῦ ἅπαν σχῆμα συνἰστασθαι, 
καὶ εἰς αὐτὸ ἀναλύεσθαι, xal ὡς πάντων ὁ κχύχλος 
τῶν ἰσοπεριμέτρων αὐτῷ καὶ ἰσοπλεύρων «ἐστὶ πολυ- 
χωρητότερος, καὶ ἀλλὰ τοιαῦτα. ἤρετο τὸν ἑαυτοῦ 
κύριον ὁ αἰχμάλωτος, tl πύθοιτο τῶν διδασκάλων, 
περὶ Qv διδάσκουσι' καὶ ὃς ἐπέτρεψεν. Ὅ δὲ τοὺς 
λόγους τῶν διδασκοµένων ἐζήτησεν σαφηνίσαι αὖ- 
τούς. Οἵ δ’ ἧπόρουν πρὸς τοῦτο, xai ὁ ἀρχηγὸς τῶν 
᾿Αγαρηνῶν, προσκαλεσάµενος τὸν αἰχμάλωτον, Σὺ 
δι’ ἔφη, δύναιο ἂν ἀποδοῦναι τοὺς λόγους τούτους; 
κἀχεῖνος κατέθιτο. Οὐχκοῦν λέξον, sims. Kai ἀρξά- 
µενος ὁ αἰχμάλωτος ἐσαφήνιζεν ἕκαστον, καὶ λόγους 
ἀπεδίδου, καὶ τὰς αἰτίας κατέλεγε. Καὶ ol ἀχούον- 


communicaret, captivo liberaliter et benigne tra- τες ἐν συνέσει τῶν λεγομένων ἐγίνοντο, xal ὀξύτερον 


ctato, ad illum perferendas tradit. At Leo veritus 
nein crimen veniret, ob missas ab hoste litteras, 
epistolam cursus logothete tradit, captivo etiam 
adducto, qui argumentum ejus exponeret. Ex hoc 
Theophilo innotuit, et beneficiis affectus, publice 
docere jussus cst : post etiam Thessalonicae ponti- 
fex designatus. Verum "Theophilo mortuo, inter 
ceteros Iconomachos pontifices,et ipse ob bonorem 


ἐπέδαλλον τοῖς θεωρήµασι, καὶ σφίσιν ηὐρύνετο ἡ 
διάνοια, καὶ τὸν ἆνθρα ἐθαύμαζον, ἠρώτων τε, εἰ 
καὶ ἄλλους ἔχει dj Κωνσταντινούπολις τοιούτους; Ὅ 
δὲ, Ιολλοὺς, ἔφη, κρείντους ἐμοῦ κέκτηται, ἕνα 
6b τῶν ἁπάντων διδάσκαλον" ἄνδρα ἐν τοῖς τῆς 
φιλοσηφίας λόγοις παντὶ ἁπαράμιλλον. Ἔρωτι 
τοίνυν ἀκούσας ταύτα ὁ τῶν ᾿Αγαρηνῶν ἀρχηγὸς 
ἑάλω τοῦ διδασκάλου ἐκείνου, καὶ ἐλθεῖν Ἱμείρετο 


Varie lectiones et note. 


(47*) Kotvóv. Infra de eodem Leone: Τοῦτον οὖν 
ὁ Βάρδας σχολάζοντα εὐρηχὼς, τῶν λοιπῶν διδα- 
σκάλων ἐπέχεινα ἔταξε. Cur vero ita dicatur, vide 


apud continuator. Theophanis lib. iv, n. 29, ubi 
multa de hoc Leone, cujus opera varia mathema- 
tica habentur in Bibl. Colbertea. 
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έγχα- Α sacris imaginibus non delatum, esta dignitate 


tq θέαν τούτου καὶ εἰς ἀκρόασιν, καὶ 
ῥᾶξας ἐπιστολὴν πρὸς τὸν ἄνθρα παρακαλοῦ- 
σαν αφικέσθαι, καὶ µμεταδοῦναι αὐτῷ τῖς σο- 
ga αὐτοῦ, διὰ τοῦ αἰχμαλώτου στέλλει αὐτὴν, 
ς:λοτίµως τοῦτον δεξιωσάµενος. Ὡς δὲ τῷ Λέοντι 
χεκόµιστο ἡ pag), δείσας μὴ αἱτιαθεέη ὡς 
Ἱράμμα δεξάµενος ἐξ ἐχθρῶν ἐγχειρίζει τῷ λογο- 
θέτι τοῦ Opópou τὸ ἐπιστόλιον, καὶ παρἰστησι τὸν 
αἰχμάλωτον , Χχάχεῖνς τὴν ὑπόθεσιν διηγήσατο. 
Ἐντεῦθεν γνώριµος ὁ Φιλόσοφος Λέων τῷ θεοφίλφῳ 
tutto, καὶ οὐεργετεῖται, καὶ δηµοσίἰᾳ διδάσχειν 
προτρέπεται, εἶτα καὶ ἀρχιερεὺς µΧειροτονεῖται 
θεσσαλονίκης. θανόντος μέντοι τοῦ θεοφἰλου xal τῶν 
Εἰκοιομάχων ἀρχιερέων καθαιρέσει ὑποθληθέντων, 
χαὶ ὁ Λέων οὐτωσὶ συγκαθῄρητο, ὅτι μὴ τιμὴν ταῖς 
δείαις εἰκόσιν ἀπένειμε. Τοῦτον οὖν ὁ Βάρδας σγο- 
ἑχζυπα εὐρηχὼς, τῶν λοιπῶν διδασκάλων ἐπέχεινα 
tx, καὶ οὕτως ἀναθαλῆσαι τοὺς λόγους ἐποίησε, 
καὶ ες ἐπίδοσιν προήνεγκεν, οὐ διὰ μακροῦ. Καὶ 
τος νόµους δὲ τοὺς πολιτικοὺς ἀνηθῆσαι πεποίηκε, 
φοιτῶν αὐτὸς εἷς τὰ δικαστήρια, ἤδη xal τῆς τού- 
των γνώσεως σχεδὸν ἐκ λελοιπυίας παντάπασιν. Ἡ 
μὲν οὖν περὶ τὰς ἐπιστήμας xal τὰ µαθήµατα τοῦ 
Βάρδα σπουδὴ ἀξιέπαινος, τὰ ὃδ᾽ ἄλλα xal λίαν 
Κικτὰ καὶ χατάπτυστα. Τοῦ γὰρ ἱεροῦ Μεθοδίου ἔτη 


τὴν ᾿Ἐχκλησίαν ἰθύναντος τέσσαρα, καὶ πρὸς τὰς 
ἀῑδίους µεταστάντος μονὰς, ὁ γοναχὰς{ Ἰγνάτιος τῆς 
Ἐκκλησίας προέστη, ὃς θυγατριδοῦς μὲν ἦν Ν ικηφό- 
902 τοῦ βασιλέως τοῦ ἀπογενικῶν, υἱὸς δὲ Μιχαὴἡλ 
ἠασιλέως τοῦ Ῥαγγαθὲ, καὶ μετὰ τὴν τῆς βασιλείας 
ἕκππωσιν τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, παρὰ τοῦ Λέοντος 
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privatus. Hunc igitur Bardas cum otium agentem 
invenisset, ceteris magistris preposuit, itaque 
effecit ut litterz reflorescerent, exiguoque tempore 
incrementa caperent. Idem etiam leges civiles, 
quarum cognitio jam pene omnino obsoleverat, 
revocavit, cum ipse judicia frequentaret. Ob quod 
disciplinarum et eruditionis studium ut laude, di- 
gnus est: sic ob alia supra modum vituperandus et 
despuendus. Nam cum sanctus Methodius, Ecclesia 
annis ry gubernata, in coelestes mansiones migras. 
get:( Ignalius monachus, imperatoris Nicephori 
generalis, ex filia nepos, Michaelis Rangabis filius, 
quo regno pulso,a Leone castratuscomam detondit, 
etlongo tempore asceticis sudoribus carnem do- 
muit, ab imperatrice Theodora rerum fpotiente, 
in pontificiam Constantinopoleos sedem est eve- 
ctus. Is sanctus Ignatius Bardam Cesarem, qui 
uxorem sine causa dimiserat, el cum sua nuru 
consuevisse dicebatur, sacram sedem ingredi νθ- 
tuit. At ille pontificem ea de causa Ecclesia pellit, 
et multis malis exagitatum sepulcro tandem inclu- 
dit. Post inde exstractum in Mitylenem insulam 
relegat. Neque vero hunc solum ita tractavit, sed 
alios etiam pontifices, qui sancto Ignatio, a quo 
sacris interdictus fuerat, assentiebantur : et in 
ejus locum suffecit Photium virum insignem, pri- 
marium a secretis, et eruditonisa nomine 16942 
celeberrimum.TCum autem Pape Romani legati 
contra Iconomachos missi adessent, iis etiam Bar- 
das persussit, ut in suam sontentiar irent.jIgitur 


ἐκτομίας γενόμενος, ἐχείρατό τε τὴν τρίχα, καὶ ἐπὶ ϱ indeedeSanctorum Apostolorum congregati,sancto 


μακρὸν ἀσκττικοῖς Ἱδρῶσι τὸ capxíov ἐδάμασεν, ὃν 
à βασιλὶς θεοδωρα τὰ τῆς βασιλείας ἰθύνουσα εἰς 


Ignatio ab exsilio reducto, dignitatem abrogant. 
Atque haec ad hunc fere modum acta sunt. | 


τὸν ἀρχιερατικὸν τῆς Κωνσταντινουπόλεως ἀνήγαγε θρόνον. Οὗτος τοἰνυ) ὁ θεῖος Ἰγνάτιος τὸν Kalcapa Ώάρδαν, 
την γαμετὴν ἀναιτίως ἀποπεμφάμενον, συµφθείρεσθαι δὲ λεγόμενον τῇ νύμφῃ τῇ ἑαυτοῦ, τῶν ἱερῶν ἐπιθῆ- 
va περιθόλων ἐχώλυεν. Ὁ δὲ διὰ τοῦτο τῆς Ἐκκλησίας µεθίστησι τὸν ἀρβχιερέα, xal πολλὰ χακώσας, τᾶλος 
Code: tío (48). Eft! ixcigev ἐξενεγχὼν εἰς Μιτυλήνην τὸν νῆσον ὑπερορίζει. Καὶ οὐ τοῦτον µόνον οὕτω διέ- 
βετρ, ἀλλὰ καὶ πλείους ἄλλους τῶν ἀρχιερέων, ὅσοι τῷ Ἰγνατίῳ γεγόνασι σύµψηφοι, αὐτὸν ἀφορίσαντι' προχει- 
pn δὲ πατριάρχην τὸν Φώτιον (48") ἄνδρα τῶν ἐπισήμων πρωτοασηχρῆτις τότε τυγχάνοντα, xal ἐν λόγοις 
ὀνοµαστότατον.! Ὡς δ᾽ ἔτυχε παρεῖναι καὶ τοποτηρητὰς τοῦ πάπα Ῥώμης κατὰ τῶν εἴκονομάχων (49) σταλέντας, 
κάἀχείλους 6 Βάρδας πείθε, τῆς ἑαυτοῦ γενέσθαι MISIT Ἐν γοῦν τῷ τῶν Ἁγίων Αποστόλων vatp ἀθροισθέν- 
τες ἄχουσι χα) τὸν ἱερώτατον Ἰηνάτιον ἐν τῆς ὑπερορίας καὶ ποιοῦνται τοῦτον ὑπὸ χαθαίρεσιν. Καὶ ταῦτα piv 


ὧδὲ πως συμκέθηκε. 
E. Τὸ à' ἔθνος τῶν Ῥὼς Σκυθικὸν (50) ὃν, τῶν 
περὶ τὸν Ταῦρον ἐθνῶν, στόλῳ τὰ τοῦ Εὐξείνου πόν- 


V. Gens autem Scythica Russi, Tauri montis 
accola, classe Euxinum Pontum aggressa, ipsi By- 


Variz lectiones et note. 


9) Ἐγκλείει τἀφψ. In. Copronymi urna, ut tra- ἢ 


I| continuator Theophanis, lib. 1v, cap. 31; et Si- 
meon Logotheta in Michaele, n. 28. Nicetas Cap- 
Padox in Ignatii Vita: Οὐ µόνον δὲ, ἀλλὰ xai ἐπ) 
αυτης αὐτὸν τοῦ Κοπρωνύμου τῆς λάρναχος ἐκάθ:- 
»" ἀναθιθάζοντας, xal τῶν ποδῶν αὐτοῦ κάτωθεν 
^fw, ἐξαρτῶντες βαρεῖς καὶ ἐπὶ πλέῖον τῇ τοῦ µαρ- 
Ma»09 Tiv ἔδραν ὀξύτητι πικρῶς ἄγαν πλήσσοντες 
ἔριοον. Vide Zonaram et alius in Theophilo, ubi 
de Methodio patr. Constantinopol. 

(493) Τὸν Φώτιον. Photius igitur Barde Cesaris 
Ope patriarch: dignitatem adeptus est, guem ta- 
Dén cause sue minus favisse testatur Tüem Pho- 
hus, epist. v. 


(49) Κατὰ τῶν s'xovouxywv. Hoc loco ad mar- 
ginem scripserat Wolfius. Papa legati Iconomachis 
assentiuntur ; immo Bardas hos in suam de Ignatii 
abdicatione sententiam pertrahit, ut tradit conti- 
nuator Theophanis lib. iv, n. 32, quam quidem no- 
vatoris ineptiam carpit Leo Allatius, lib. in, De 
consensu utriusque Ecclesi, cap. 20, n. 14. 

(50) Τὸ δὲ ἔθνος τῶν Ῥὼς Txof:xóv. Chroni- 
con ms. Symeonis Ποροἱηεἰῶ: Ῥῶς δὲ oi καὶ Apo- 
μῖταὶ, φερώνυμον, ἀπὸ 'Püc τινος σφοδροῦ $:600a- 
μεν, ἀπηχήματος τῶν Ὑρησαμένων ἐξ ὑποθ,κης 
ἢ θεοχλύτ[ας τινὸς, καὶ ὑπερεχόντων αὐτοὺς ἐπι- 
κἐκχηνται. Δρομῖται δὲ ἀπὸ τοῦ ὀξέως τρέχειν αὐτοῖς 
προσεγἀνετο' ἐκ γένους δὲ τῶν Φράγγων καθίστανται. 


1 μα mL 
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zantio agro minabatur. Sed consilium ei non suc- Α του κατέτρεχε, καὶ αὐτῇ Βυζαντίδι ἐπιέναι διεµελέτα, 


cessit, divina Providentia impeditum, que effecit 
ut invita, vel potius iram numinis ,experta, rebus 
infectis discedere cogeretur. Sed et Cretenses, Aga- 
reni, Cycladea insulus et oram maritimam preda- 
bantur. Terra etiam sepius vehementer concussa, 
maxime autem horrendus in terre motus fuit, qui 
in diem Assumptionis Seryatoris nostri incidit. 
Verum nihil horum Michaelem ab equestribus 
certaminibus, eorumque studio abduxit: quormi- 
nus ipse in Sterni regione, quae Sancti Mamantis 
appellatur, exerceretur. Idem etiam ignes sustulit 
a priscis imperatoribus institulos, ne Agareni Ro- 
manas provincias ex impriviso aggressi, omnibus 
obviis vastatis,homines in servitutem abducerent : 
eaque de causa Tarsi in edito coile Lulum castel- 
lum edificarunt, in quo qui erant, cognita [smae- 
litarum incursione, ignem incendebant, quo in 
Argeo colle conspecto, alius ad Isamum, atque 
inde ad 7Egilum, ad Mamantem, nec non ad. Cyzi- 
cum et ad Mocilum,ac postremo omnium in sancti 
Auxentii colle ignis incendebatur. lis igitur igni- 
bus provinciales brevi conspectis, locisque munitis 
occupatis, barbarorum grassationes declinabant. 
Et colle porro Auxentii, hostium incursio impera- 
tori significabatur. Ne igitur ab equestribus certa- 
minibus impediretur, iis ignibus illorum tempore 
siepe elatis, preclarus ille vir ignes locorum By- 
zantio vicinorum abrogavit.Superiorum temporum 
imperatores reprehendere solebat, quod spreta 
frugalitate, luxui et fastui regio studuissent. Unde 


'AXÀ' οὖκ elc. ἔργον ἤχθη σφίσι τὸ βούλευμα, χωλυ- 
σάσης τοῦτο τῆς Προνοίας τῆς ἄνωθεν, fj καὶ ἄχοντας 
αὐτοὺς ἀπράκτους, μᾶλλον δὲ καὶ θείου πειραθέντας 
μηνίµατος, ἀπελθεῖν ᾠκονόμησεν. ᾽Αλλὰ xal οἱ ἐκ 
Κρήτης ᾿Αγαρηνοὶ τὰς Κυκλάδας νήσους, καὶ τὰ 
παράλια ἐληίΐζοντο. Kal xAóvot δὲ σφοδρότατοι τῖς 
γῆς συµθεθήκασιν, dv ὁ φρικωδέστατος τὴν γῆν 
συνέσεισε κατὰ viv ἡμέραν τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 


«Λναλήψεως. Τούτων δι’ οὐδὲν τῶν ἱππηλάτων ἀγώ- 


νων ἀπήγαγε τὸν Μιχαὴλ, καὶ τῆς περὶ τούτους 
σπουδῖς, ἐν τῇ κατὰ τὸ Στενὸν (51) τοποθεσίᾳ, τῇ 
τοῦ ἁγίου Μάμαντος καλουμένη, αὐτοῦ ἐκείνου αὖ- 
τουργοῦντος τὰ ἱππηλάσια. "Ogcv xai τοὺς φρυκτοὺς 
ἔπαυσεν (52) οὕς οἱ πάλαι βασιλεῖς ἐπενόησαν, ἵνα 
μὴ ἀθρόον οἱ ix τῆς "Αγαρ τῶν Ῥωμα[ίῶν ταῖς χώ- 
pat εἰσθάλλοντες ληϊζῶνται τὰ lv ποσὶ, xai τοὺς 
ἀνθρώπους αἰχμαλωτίζωσι. Διὰ ταῦτα dv τῇ Ταρσῷ 
ἐπὶ λόφου µετεώρου τινὸς ἐδηωμήσαντο φρούριον, 
Λοῦλον (53) κεχϊλημένον, καὶ οἱ ἐν τούτῳ πυρσὸν 
&vz ttov , Ἀνίκα ἔγνων ἐπιδρομὴν Ἰσμαηλιτῶν , ὃν 
ὁρῶντες οἱ ἐν τῷ ᾽Αργαίω βουνῷ (54), ἄλλων ἐποίουν 
πυρσὸν, xai ol κατὰ τὸν Ἴσαμον ἕτερον, τοῖς δὲ 
κατὰ τὸν Α΄γιλον (55) ἴδοῦσι τοῦτον Ἱρετο ἄλλος, 
καὶ τοῖς x1tX τὸν Μάμαντα (60) ἀνεκαίειο ἕτερος, 
καὶ οἱ κατὰ τὸν Κύζικον (57) ἕτερον ἐφρυχτώρουν, 
xai oi χατὰ τὸν Μώκιλον (58) ὁμοίως ἐπύρσεον , 
καὶ ἐπὶ πᾶσαν ἐν τῷ 300 ἁγίου Αὐξεντίου βουνῷ (50) 
πυρσὸς peto: Οὕς ὁρῶντες οἱ ἐν ταῖς χώραις, διὰ 
βραχέος tic ὀχυρώματα συνέχλειον ἑαυτοὺς, καὶ τὰς 
τῶν βαρθάρων λεηλασίας ἐξέκλινον., Εκ δὲ τοῦ 


ipse moderationem pre se ferens, cum aliquando C βουνοῦ τοῦ ἁγίου Αὐξεντίου τῷ βασιλεύοντι τῆς τῶν 


in mulierem incidisset, que e balneis domum re- 
dibat: de equo descendit, eamque cum paucis 


δυσμενῶν ἐπιδρομῖς ἐδίδοτο Ὑνῶσις. "Iva τοίνυν 
μλ ἀναγόπτοιτο τῶν ἱππηλάτων ἀγώνων, ἐν καιρῷ 


Varie lectiones et nota. 


(51) Στενόν. Im angustiis vertit interpres : in 
Seno vide Constantinopolim . Christ. lib. iv, sect. 10, 
n. 4. 

(52) Kai τοὺς φρυκτοὺς ἔπαυσεν. Idem narrant 
Reylitzes et Constantinus Manasses. Scholiastes 
Theognidis : Ἔθος ἦν ἀπὸ τῶν πύργων καὶ ὀρεινῶν 
τόπων σημεῖα διὰ πορὸς τοιχκῦτα παρασκευάζεσθα:, xai 
αὐτὰ φρυχτωρίαι ἐχλήθησαν, καὶ φρυκτωρεῖν τὸ ση- 

alvatv ἔφοδον πολεμἰων. 

(53) Λοῦλον. Δόλον, Scylitze, castrum ΤΕΓΒΟ 
vicinum, cujus preterea mentio occurrit apud 
Constantinum, lib. 1, De Themat. cap. 2, et in Vita 
Basilii n. 32, 35, edit Allat. et apud Annam Com- 
menam p. 414. 

(54) Ἐν τῷ Λ᾿Αργαίῳ βουνῷ. Ἱία continuator 
Theophanis ; at Scylitz. 'Apyé« habet. Claudianus 
lib. 1, in Eutropium : Cappadocum tepidis Argeus 
acervis /£stuat.. ^ 

(55) Av: AxvxÀov. Scylitz.,, Αὔγιλον, conti- 
nuator Theophanis. 

(96) Κατὰ τὸν Μίµαντα. Scylitzes, Κατὰ τὸν 
λεγόμενον Μάμαντα. Continuator Theophanis, lib. 
1v, cap. 3o: Κατὰ τὸν Μάμαντα πᾶλιν βουνόν. 
Mimantie Asie promontorii meminit supra Zona- 
ras in Valente: 

d Κατὰ vóv Κύζιχον. Scylitz;m ὁ Ἠίρχος di- 
citur. 

58) Μώκιλος Scylitz. 6 Μόκιλλος, 

50) Too ἁγίου Αὐξεντίου fouvip* Sio appellatus 
collis seu mons in partibus Bithynie desertis, 10 


D 


circiter millibus & Chalcedone dissitus, qui primo 
᾿Οξεία,ἀθίπάθ Βουνὸς τοῦ Αὐξεντίου dictus est,ex quo 
S. Auxentius, qui Marciano et Leone M. imperan- 
tibns vixit, in montis vertice monasterium exstru- 
xit. 8. Michaeli sacrum, ut docent Menea ad 4, 
3 et 13 Junii, in sanctis Hermylo et Straton!co, 
in S. Lucilliano, et in S. Hermylo. Mentio prseter- 
ea fit in iisdem Menzis 19 Januarii οἴκου 'Ava- 
στασἰου πατριάρχου iv ᾿Οξείᾳ, in quo celebrabatur 
memoria SS. Luciani et Paula martyrum. In eo 
porro monasterio vitam exegit, ac demum sepul- 
tus est idem S. Auxentius, ut est apud anonymum 
in illius Vita, n. 9, et in Synaxario ad 14 Febr. 
ubi preterea adnotatur illius σύναξιν celebrari 
solitam Constantinopoli ἐν τῇ μονῇᾷ τοῦ Καλλιστρᾶ- 
του, Montem hunc aud procula Damatry statuit 
Theophanes, pag. 367,ubi agit de quodam incluso 
Monacho, quem ἔγχλειστον τοῦ Αὐξεντιου vocat, 
cujus etiam meminit Nicephorus Constantinopolit. 
in Brev. Ἐντεῦθεν συλλαμθάνονται Στἐφανόν τινὰ, 
ἄνδρα ὅσιον καὶ θεοφιλῆ τυγχάνοντα, μοναστὴν δὲ 
τῷ σ(ήµατι, xal περιερ µένον ἐν οκιϊδίῳ στινο- 
τάτῳ πάνυ ὑπάρχοντί ὑπὸ τὴν τοῦ μεγίστου ὄρους 
ἀκρώρειαν, 0 καλοῦσι τοῦ Αὐξεντίου Λόφον. Memi- 
nit preterea ejusdem monasterii Saneti Auxentii 
idem Theophanes pag. 373, et auctor Vite S. Bte- 
phani Juujoris, quod alias 9 veteri montis appella- 
tione, uov? τῆς Ὀξείας dicitur Nicetee in Manuele, 
lib. 1, n. 2; Cinnamo, lib. 11, n. 2; nt Pachymeri, 
lib. 1v, cap. 8. 


ANNALIUM LIB. XVI. 30 


τούτων πολλάκις τῶν πυρσῶν αἱρομένων, τῶν τῇ A adolescentibus arcanorum suorum consciis domum 


βασιλίδι (60) Ὑειτονούντων πυρσῶν σχολὴν ὁ θα»- 
µάσιος ἐκεῖνος κατεφηφίσατο. Κατεγίνωσχε δὲ καὶ 
τῶν πρὸ αὐτοῦ ᾖβασιλευσάντων, ὅτι μὴ λιτότητι 
ἔχαιρον, σοθαρότητος 9' ἀντεποιοῦντο καὶ ὄγχου 
βασιλικοῦ. Ὅθεν αὐτὸς µετριότητα δοκῶν ἐξ ἀθελ- 
τερίας µετιέναι, συνἠντησε ποτε Ὑυναικὶ ἄρτι Àoo- 
σαμέντ͵ καὶ οἴχαδε ὑπονοστούσῃ, xai τοῦ ἵππου 
ἀποθὰς dm tt μετὰ τῇς Ὑυναικὸς σὺν ὀλίγοις τισὶ 
νεκνίαις oi τῶν ἀποῤῥήτων συμμετεῖχον αὐτῷ, καὶ 
ἓν cr οἰκίᾳ αὗττς Ὑεγονὼς, καὶ συμμετασχὼν τρα- 
πέζης αὐτῇῃ, πεζοπορῶν ἀπῄει πρὸς τὰ ἀνακτοβα. 
Κ:ὶ ὁ μὲν ἐν τοιούτοις ὡς μέγα τι κατορθῶν ἑδθρεν - 
ῥύετο, τοῖς δ᾽ ἄλλοις ἀνοηταίνειν ἐκρίνετο, καὶ utaoq 
ὑπέρεφον χκατ᾽ αὐτοῦ. Οὐχ ἥκιστα δὲ μισητὸς ἐδό- 
χει διὰ τοὺς παρατρεφοµένους αὐτῷ ἑναγεῖς νεανίας 
«i πρὸς ἅπαν xaxov αὐτὸν ὑπεξέκαιον. Ot. καὶ dp- 
γρεῖς (64) ἔπλαττον ἑαυτοὺς, xal τὴν ἀναίμακτον 
Ἱρουργίαν τελεῖν ὑπεκρινοντο, xal αὐτὸν τὸν Μι- 


comitatus est, et cum ca conatus, 263 pedes in 
regiam est egressus. Hujusmodi nugis quasi re 
bene gesta gloriari solebat, cum aliis delirare vi- 
deretur, atque odium sibi concitaret. Eam tamen 
ob causam maxime invisus fuit, quod nefarios 
adolescentes alebat, a quibus ad mala omnia in- 
flammabatur. Ii pontiflcum sibi habitum sumebant, 
et incruentam victimam se immolare simulabant, 
ipso etiam Michaele in eo ceu versante: ludum 
minime ludicrum, sed horrendum potius ludentes, 
et aceto 8ο sinapi in vasis aureis et gemmatis tem- 
persto, eam potionem sodalibus et collusoribus 
suis impertiebant. Enimvero illius collegii, cujus 
etipseimperator erat particeps, omnem licentiam 
recensere, ineptum ac permolestum fuerit. Quare 
ad obitum Barde et ipsius imperatoris se convertat 
oratio, εἰ ad narrandam occasionem, que Basilio 
fuit contrahendz cum Michaele familiaritatis. 


yz συνιερουργοῦντα δῆθεν ἔχοντες ἑαυτοῖς ' παίζοντες ἐν οὐ πα.κτοῖς, Tj μᾶλλον ἐν τοῖς φρικτοῖς, 
Uoc τε μιγνύντες καὶ σίνηπι, καὶ ἓν σκεύεσι χρυσέοις xal λιθοκολλήτοις παρ) αὐτοῦ χορτηγουμένοις 
τὸ χκρᾶμα ἐγχέοντες, µετεδίδουν τούτου τοῖς συμμύσταις αὐτῶν καὶ συμπταίστορσιν, ᾽Αλλὰ παντα 
κατχλέχειν τοῦ τοιούτου, χώρου, otc συνθικσώτης καὶ αὐτὸς ὁ βασιλεὺς ἐτύγχανεν Gv, πολλῆς ἂν εἴη 
λέσχης καὶ ἀηδίας. κει δ᾽ ὁ λόγος τὴν τοῦ Βάρδα διηιησόμενος ἀποθίωσιν' καὶ τὴν τοῦ κρατοῦντος αὐτοῦ" 


καὶ πρὸ τούτων τὴν τοῦ βασιλείου τοῦ Μακεδόνος οἰκείωσιν πρὸς τὸν Μιχαἡλ, ὃς ἐκ Μακεδονίας μὲν Tiv: 


pt 


ζ. 'Ego δὲ πατέρων ἀσήμων (62) xal ἀφανῶν, 
εἴ καίτις τῶν τὰ περὶ αὐτοῦ ἐξιστορησάντων ἐκ τοῦ 
τῶν ᾿Αρσακίδῶν αὐτὸν Ὑένους κατάγεσθαι τερα- 
τεύεται. Too Κρούμου δὲ (τῶν Βουλγάρων δι’ ἦν οὗτος 
ἀρχτγὸς) τὴν ᾿Λδριανούπολιν κατασχόντος, καὶ οἱ 
τούτου Ὑεννήτορες αἰχμάλωτοι Ὑεγονότες εἷς τὴν 
ἐκείνων χώραν µετήχθησαν, ἁρτιγενῆη τοῦτον καὶ 
ὑπομάζιον φέροντες. Too Kpojpou δὲ ἀποθεθιωκότος 
fir, ἕτερος τῆς ἀρχῆς τῶν Βουλγάρων ἐπείληπτο, 
ὃς πολλάχις ἐν πολέμοις τοῖς πρὸς Ῥωμαίους θραυ- 
σθεὶς, σπονδὰς πρὸς τὸν τότε κρατοῦντα ᾿Ρωμαίων 
πεποίττο, καὶ τοὺς αἲχμαλώτους ἐλευθερῶσαι συνέ- 
θετο, καὶ μέντοι xal xatà τὰς συνθήκας πεποίηκεν. 
Ἐφήθου δ᾽ ἦν ἡλικίας τότε ἀψάμενος ὁ Βασίλειος. 
Ἀτπιόθεν μέντοι πολλὰ σημεῖα γενέσθαι φασὶ τὴν 
βασιλείαν αὐτῷ προμηνύοντα, Ov tv ἣν καὶ τὸ ῥη- 
θτσόµενον. Νήπιος uiv T, 5 Βασίλειος, οἱ δὲ τού- 
του γονεῖς περὶ θέρος ἠσχόληντο, xal τὸ νήπιον 
ὑπνῶττον ὑπὸ τὸν fov Exttto * ἀετὸς δὲ περιπε- 
τόμενος πρόσγειος Ἡπλωμέναις ταῖς πρέρυξιν ἔσχε- 


VI. Fuit Basilius ex Macedonia, parentibus ob- 
Scuris ortus, etsi quidam rerum ejus gestarum 
Scriptor eum genus ab Arsacidis ducere commi- 
niscitur. Occupata vero a duce Bulgarorum Crumo 
Adrianopoli, etiam; parentes ejus capti, in Bulga- 
riam &dducuntur, hunc infantem et lactantem 
adhuc secum gestantes. Crumo defuncto, successor 
ejus multis cladibus a Romanis acceptis, pacem 
cum imperatore fecit, captivis quos habebat (ita 
enim convenerat)dimissis : quo tempore adolescens 
erat Basilius, cui infantili etate multis ostensis 
imperium significatum esse ferunt, quorum id 
quoque fuit, quod referam. Cum infans esset, ac 
parentibus messe occupatis sub sole dormiret, 
aquila prope terram circumvolans, expansis alis 
umbram ei faciebat: quam mater cum infanti 
appropinquantem videret, sublata voce accurrit, 
et aquilam lapidibus &begit. Ea ad opus reversa, 
eadem aquila idem officium infanti dormienti pre- 
stans, adest, et mater perterrita, denuo illam 


Mate τῷ βρέφει σκιάν. Ἡ δὲ µήτηρ, ὡς εἶδε τὸν D abigit. Sed cum idem sepius fieret, το cogitata, 


Varie lectiones et notae. 


(60) Βασιλίδι, [ία non semel urbem Constanti- 
nopolitanam vocant scriptores. Anonymus in Mo- 
nodia in Constantinum imp. Constantini M. Π- 
lium : "Q οἷοις νῦν ἐπιθατηρίοις ἐξένισέ σε dj fa- 
σιλίς! In veteri Inscript. apud ^ Reinesium p. 380 : 
ANEXTHZAN EN TH ΒΑΣΙΛΙΔΙ ΡΩΜΗ ΜΝΗΜΗΣ 
ΧΑΡΙΝ. S. Asterius Amases episcop. in 8. Phoce 
martyrio ms. : Κατὰ τὴν βασιλεύουσαν πόλιν, τὴν 
χόρυφον τῆς Ἰταλίας, καὶ βασιλίδα τοῦ χόσµου. 

(61) Ot καὶ ἀρχιερεῖς  Υἱὰθ preter Porphyro- 
genitum in avi Basilii Vita. n. 31, edit. Combefis. 
οἱ alios scriptores Byzantinos, Balsamonem ad 
ean. 62 Synodi Trullane. 

(02) "Ego δὲ πατέρων ἀσήμων, Luitprandus, 


lib. 1 cap. 2: Basilius imperator Augustus, avus 
hujus, Macedonia humili fuerat prosapia. oriundus, 
descenditque — Constantinopolim τῆς πενίας ζυγῳ, 
quod est paupertatis jugo, ut cuidam serviret. [gu- 
meno abbati. Igitur 1mperator Michacl, qui tunc tem- 
poris erat, cum orationis gratia ad tnonasterium 
tsfud in quo ministrabat descenderet, vidit hunc for- 
ma prz caeteris egregia : accitumque ad. se abbatem 
rogavil ul se donaret hoc puero, quem suscipiens in 
palatio, cubicularit donavit officio. Tante. denique 
post paululum potestalis. effectus est, ut alter ab om- 
nibus imperalor sit appellatus. In. quibus. aliquan- 
tum dissentit & scriptoribus Byzantinis, quibus 
potior est fides adhibenda. 
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bonum augurinm esse judicavit. Cum jam adole- À ἀετὸν τῷ παιδὶ προσεγγιζοντα, fob τε τὴν φωνὴν, 


visset, pater ejus obiit, mater ultra paupertatis 
incommoda, viduitatis etiam malis premebatur: 
ipse, qui non haberet unde viveret, decrevit ope- 
ram guam alicui mercede locare. Profectus igitur 
in magnam urbem, et vesperi per Auream portam 
ingressus, juxta 164 edem S. Diomedis p-ostratus 
obdormivit. Noctu edituo (nec dum enim ibi erat 
monasterium) marlyr apparet, et imperatorem in- 
troducere jubet. Qui egressus cum Basilium humi 
dormire videret,somnium nugasesse ratus est.Cum 
sanctus idem denuo jubere videretur,rursus egres- 
sus,neminepreter Basilium invento,eadem opinione 
rediit. Sed martyr tertium edituo apparet,eumque 
introduci jubet, qui foris jaceat, eum enim esse 
imperatorem. Egressus igitur Basilium excitat, 
exceptumque hospitio pro suis copiis, tractat. Erat 
autem wdituo frater medicus, Theophilitzi inser- 
viens, qui Caesari Barde et imperatori Michaeli 
genere conjunctus erat, et ob staturam brevissi- 
mam, per diminutionem Theophilitzes vocabatur. 
JEdituus fratri suo igitur, arcano somnio detecto, 
petit, ut hominem principi alicui ad ministerium 
commendet. Is eum ad suum dominum deducit. 
Sed in primis ambo fratres Basilium, illo somnii 
oraculo communicato, jurejurando obstringunt, ut 
imperio potitusipsorum meminisset. Theophilitzes 
Basilio delectatus (erat enim procerus, formosus, 
manu promptus et agilis, promissumque capillum 
alebat, cumque crispum) suis equisonibus eum 
prefecit, quo munere qui fungitur, vulgo proto- 


καὶ προσέδραµε τῷ υἱῷ, καί λίθοις τὸν ἀετὸν ἆπε- 
δίωκε. Τῆς δὲ πρὸς τὸ ἔργον χωρησάσης, αὖθις ὁ 
ἀετὸς προσῄει τῷ βρέφει χοιμωμένῳ, ἐπιτελῶν τὸ 
λειτούργημα. Καὶ ἡ µήτηρ πάλιν τεθορύθητο, καὶ 
αὐτὸν ἀπεδίωκεν. Ὡς δὲ πολλάκις τοῦτο ἐγένετο εἷς 
συναίσβησιν Tx, καὶ χρηστὸν ὑπείληφε τὸ πρᾶγμα 
οἰώνισμα. "Hn δὲ αὐτοῦ ὑπερθεθηκότος τὸν µεί- 
paxa, 6 mario uiv κατέλυσε τὴν ζωὴν, $ δὲ µή- 
τηρ αὐτοῦ πρὸς»τῇῃ πενίᾳ xai τοῖς τῆς χτηρείας κα- 
κοῖς ἐπιέζετο. Ὁ δὲ τῶν πρὸς τὸ (fv ἀναγκαίων μὴ 
εὐπορῶν, ἔγνω μισθῷ πρὸς ὑπηρεσίαν ἑαυτὸν ἐκδοῦ- 
val τινι" καὶ ἄρας ἔρχεται πρὸς την Μεγαλόπο- 
Aw. Ὀψίας δὲ τὴν τῆς πόλεως εἰσελθὼν πύλην, 
fj καλεῖται Χρυσεία, παρὰ τῷ ναῷ τοῦ ἁγίου Διομή- 
δους κατέλυσεν * καὶ πεσὼν ἔξω τοῦ τεμένους, 
κατέδαρθε. Νυκτὸς δὲ τῷ τοῦ ναοῦ νεωκόρφ (οὕπω 
γὰρ ἂν ἸὙενόμενος µμοναστῶν εὐκτήριον). ὄναρ ὁ 
µάρτυς ἐφίσταται, καὶ τὸν βασιλέα ἐντὸς εἴσα Γαγεῖν 
ἐγκελεύεται. Ὁ δὲ ἐξελθὼν καὶ τὸν Βασίλειον εὑρὼν 
ἐπὶ ψιλοῦ τοῦ ἐδάφους ὑπνώττοντα, φάντασμα εἶναι 
τὸν ὄνειρον ὑπείληφε µάταιον. Ὡς δὲ καὶ αὖθις τὸ 
αὐτὸ ἐδόχει ὁ ἅγιας ἐγχελεύεσθαι, ὁ δὶ χαὶ πάλιν 
ἐξελθὼν οὐχ ἕτερον εὗρεν fj τὸν Βασίλειον, ὑπέστρε- 
(ev ὑπειληφὼς τὰ αὐτά. Ἐκ τρίτου τοίνυν ὁ μάρτυς 
τῷ νεωκόρῳ ἐφίσταται, καὶ προτρέπεται αὐτὸν 
εἰσαγαγεῖν τὸν ἐχκτὸς χατακείµενον. Οὗτος Υ4Ρ 
ἐστιν, ἔφη, ὁ βασιλεύς. ᾿Εξελθὼν οὖν ὁ νεωκόρος 
ἀνίστησι τὸν Βασίλειον, καὶ ξενίζει τοῦτον παρα Τη 
κατοικίᾳ αὐτοῦ, xal µεταδίδωσιν (v εὐπόρει. Ἂν 
δὲ τῷ νεωκόρῳ ὁμαίμων τὴν ἴατρικὴν µετιὼν, xat 


βἰγταίου dicitur. Querebat et imperator equisonem C τῷ θεοφιλίτζῃ ὑπηρετῶν. Ὁ δὲ θεοφιλίτζης οὗτος 


Blrennum et solertem. Adductus enim οἱ fuerat 
equus, omnibus ille quidem equi virtutibus pradi- 
tus, sed prasfractior, et sessorem egre patiens. Ad 
quem spectandum imperatorcum venisset, aliquem 
conscendere jubebat. Quod cum plures tentarent, 
ille ferox atque insolens, excutiebat omnes. ld 
imperatori molestum fuit, se idoneo equisone ca- 
rere indignanti. Ibi Theophilitzes ipse talem se 
habere ait, eumque, si vellet imperator, affore. 
lllius igitur jussu Basilius accersitus, freno pre- 
henso, equum cum poppysmo demulcet,sese leviter 
allevans conscendit, ac eo principio parum exci- 
tato, post etiam toto flagello concitato, excurrit. 
Ea re delectatus imperator, Basilium inter impe- 
ratorios equisones refert, ac progressu temporis 
protostratorem designat, qui honos insignis est, et 
a familiaritate imperatoris non alienus. Tantum 
autem imperatoris benevolentia erga illum in dies 
&ugebatur, ut et Cesari invidiosus esset. 


τῷ Καΐσαρι Βάρὸφ καὶ τῷ βασιλεῖ Μιχαὴλ κατὰ 
γένος φχείωτο, διὰ τὸ τῆς ἡλικίας βράχιστον ὑπο- 
κοριζόµενος, xal θΘεοφιλίτζης καλούμενος. Τούτῳ 
τοίνυν τῷ ἁδελῷ ὁ νεωκόρος τὸ ἀπόῤῥητον ἐκκαλύ- 
ψας ἑνύπνιον, ἠξίωσε συστῆσαι τοῦτόν τινι τῶν 
ἀρχόντων εἰς ὑπηρέτησιν ' ὁ δὲ τῷ οἰκείῳ κυρίῳ 
τοῦτον συνἰσττησι. Πρότερον δὲ τὸ περὶ τῆς βασιλείας 
δι’ ὀνειράτων χρησµῴδηµα τῷ Βασιλείῳ ἀνεκάλυψαν 
ἄμφω tà ἀδελφὼ, καὶ μεμνῆσθαι σφῶν ἐν τῇ βασι- 
λείᾳ αὐτοῦ ὄρχοις αὐτὸν προκατἐλαθον. Ἡσθεις 
οὖν ὁ Θεοφιλίτζης ἐπὶ τῷ Βασιλείῳ (ἠν Υὰρ εὐειδής 
τε καὶ εὐμήχης, καὶ τὴν χεῖρα γενναῖος καὶ περι- 
δέξιος, βαθεῖαν τε τρέφων κόμην, xai ταύτην οὔλην) 
τοῖς οἰχείοις ἱπποχόμοις τοῦτον ἐπίστησε πρωτο- 
στράτορα τοῦτον οἶδεν ὀνομάζειν d διάλεχτὸς ἡ κοινή. 
Ἐζητίθη δὲ καὶ τῷ βασιλεῖ γενναῖός τις Ἱπποχόμος, 
καὶ περὶ τὴν ἑπηρεσίαν ταύτην εὐφνυῶς διακείµενος. 
Κεκόμιστο γάρ ποθεν ἵππος τῷ βασιλεῖ Μιχαλλ, slc 
πᾶσαν μὲν ἀρετὴν ἵππῳ πρέπουσαν ἐπιτήδειος, 


σχκληραύχην δὲ καὶ μὴ ρφδίως ἀναθαινόμενος. Τούτου εἰς gíav fxev ὁ «βασιλεὺς, ἀναθῆναί τινι τοῦτον 
ἐπέτρεπεν. Πλειόνων δ᾽ ἐπιχειρούντων, ἐκεῖνος ἐθρασύνετό τε καὶ ἐγαυρία, καὶ τὸν ἀναθαίνοντα ἀπε - 
σείετο. ᾿Εχαλέπηνεν ἐπὶ τούτοις ὁ βασιλεὺς, καὶ ὅτι μὴ ἔχει ἱπποχόμον περιδέξιον ἤσχαλε. Ηαρων 
δὲ ὁ θεοφιλίτζης, ἔχειν εἶπεν αὐτὸς τοιοῦτον, καὶ, El βούλει, φηαὶ, βασιλεῦ, παρίτω. Καὶ ὃς ἐπέτρεψε, 
καὶ ὁ Βασίλειος µετεχἐχλητο, καὶ τοῦ χαλινοῦ τοῦ ἵππου λαθόµενος, καὶ περιποππύσας καὶ καταψήσας 
αὐτὸν, χούφως τε µετεωρίσας ἑαυτὸν ἐπιθέθηκε, xal περικαλπάσας μικρὸν, εἶτα καὶ ὅλον αὐτῷ τὸν 
ῥυτῆρα ἑνδέδωχέ τε καὶ ἐξιππάσατο. Πσθη τούτοι ὁ βασιλεὺς, καὶ τὸν Βασίλειον προσελάθετο, καὶ τοῖς 
βασιλικοῖς ἱπποκόμοις συνέταξε, καὶ προϊὼν καὶ πρωτοστράτορα τὸν ἄνδρα ἐτίμησω ΄ d δὲ ἀξία τῶν 


33 ANNALIUM LIB. XVI. 34 


ἐπισόμων καὶ τῶν φκειωμένων τῷ βασιλεῖ, καὶ ἐπεδίδου καθ) ἑκάστην ἡ περὶ τὸν Πασίλειον τοῦ βασιλέω» 
διάθεσις, xa) τοσοῦτον, ὡς καὶ εἰς φθόνον κινῆσχι τὸν Καΐσαρα. 
7’. Ποτὲ δὲ «zc τοῦ βασιλέως μητρὸς σωνεστιω- A — VIT. Cum. vero imperator aliquando 1655 ma- 


µένης τῷ βασιλεῖ, ὁ πρωτοστράτωρ εἰσεκλήθη Βασί- 
λειος τοῦτο τοῦ βασιλέως κελεύσαντος. Kai 4 βασ'- 
ssa συνεχῶς αὐτῷ ἐνητένιζε, καὶ ἑώρα τὸν ἄνδρα 
περιεργύτερον, εἶτα καὶ ἀπεφοίθασε τοῦτον εἶναι 
τὸν ὀλετῆρα τοῦ γένους αὐτῆς, ἔκ τινων σηµείων 
toro γνοῦσα, ὡς ἔλεγε, πάλαι αὐτῇ γνωρισθέντων 
ἐκ τοῦ οἰκείου ἀνδρός. ᾽Αλλὰ τῷ Μιχαὴλ ταῦτα λῆ- 
pos ἑδόχει, καὶ οὐδὲν ἀπΏῆγεν αὐτὸν τῆς εὐνοίας της 
zl τὸν Βασίλειον, ἴδη δὲ καὶ παρακοιμώμενον 
αὐτὸν προεθάλετο. Καὶ τοῦτο δὲ τῆς xatà τοῦ Bact- 
λείο» βασκανίας ἐπίδοσις τῷ Καΐσαρι γέγονε, xai 
ἐπεθούλευε τῷ ἀνδρὶ, καὶ παρ αὐτοῦ ἀντεπεθου- 
Àssezo, Ἐκστρατείας δὲ κατὰ τῶν τὴν Κρήτην ἐχκύν- 
των ᾿Αγαρηνῶν κηρυχθείσης τῷ Moa, ὁ Καΐσαρ 
πρὸς τὸν τῆς Θεοτόκου ναὸν, τὸν τῶν Ὀδηγῶν 
χεχλημένον, ἀπῆλθε, τῇ θεοµήτορι συνταξόµε- 
νος (63), καὶ ἤδη τῷ θωσιαστηρίῳ αὐτοῦ προσεγ- 
νίσαντος, ἐξ οὐδεμιᾶς ἐμφανοῦς αἱτίας ἡ χλαμὺς 
τῶν ὤὥμων αὐτοῦ ἐξώλισθεν. Ὅπερ σημεῖον , xal 
τῷ Καΐσαρι, xal τοῖς Ἰἰδοῦσιν, ἀπαίσιον ἔδοξε . 
Πολλῶν δὲ τὸν βασιλέα καχιζόντων ὅτι πὰσαν ivi- 
ἑωχε τὴν ἐξουσίαν τῷ Καΐσαρι, ὥστε ἐκεῖνον ἅττα 
βούλεται πράττειν xal πολλὰ παρὰ τὸ Otov ποεῖν, 
τῇ τῶν ὀνειδῶν ἐνδελεχείᾳ ἔδοξέ πατε μικρὸν ἀνανῖ- 
µαι τοῦ βαθυτάτου κάρου ἐχεῖνος ὁ ἀθέλτερος ἄνθρω- 
πος, xaí τινα τῶν ᾠκονομημένων τῷ Καΐσαρι καὶ 
ἑιω2θοῦτο xai ἀνεσκεύασεν. “Ὁ τῷ Βάρδᾳ οὐκ ἦν 
ἀνεκτὸν, ἀλλ᾽ ἐπὶ τοῦτο xal ἐθαρυθύμει καὶ ἐμηνία. 
Ἐκστρατεύσαντι δὲ τῷ aciei, ὡς εἴρηται, καὶ ὁ 
Καῖσαρ συνεξεστράτευσε, xai πυχνὰς κατ αὑτοῦ τῷ 
M:yazÀ ὁ Βασίλειος, καὶ οἱ περὶ ἐκεῖνον πεποίτντο 
τὰς διαθολὰς , xal χεχόρωτο ἡ κατ ἐκείνου διὰ 
ταύτας ἐπιθουλή . Πολλὴν δὲ δύναμιν περιθεθλη- 
μένου τοῦ Καΐσαρος, οἱ τὴν ἐπιθουλὴν ἀρτύοντες 
ἐδειλαίνοντο. Πρωΐας δὲ ποτε τοῦ Βάρδα ἐκ τῆς οἳ- 
χείας σχηνῆς προελθόντος μετὰ λαμπρότητος, xal 
ἑορυφορίας πολλῆς, καὶ τῷ βασιλεῖ προσελθόντος, 
σ»γκαθίσαντὀς τε καὶ συνομιλοῦντος αὐτῷ, ὁ Βασί- 
Àzoz ὄπισθιν αὐτοῦ ἑστηχὼς τὴν χεῖρα ἐπέσειεν, 
ἀτειλῶν ὥσπερ τῷ Καΐσαρι. Ὁ δὲ κατά τινα Ὑχρείαν 
ἑτίραν ἀθρόον ἐπιστραφεὶς, καὶ ἴἰδὼν τὴν χεῖρα τοῦ 
Β.σ.λείου, καὶ συνεὶς τὸ ὀπηλούμενον, τοῖς ποσὶ τοῦ 
βᾳασ.λέως ἐπέῤῥιψεν ἑαυτόν. "Oxvouv δ᾽ ol κατ αὖ- 
τοῦ σονοµοσάµενοι τὴν ἐγχείρησιν , μέχρις αὐτὸς 
ὁ Βασίλειος πρῶτος αὐτῷ τὸ ξίφος ἐπήνεγχεν. Οὕτω 
yap καὶ οἱ ἄλλοι ἀναθαρσήσαντες, μεληδὸν , τὸν 
Bipóav Ἱπεριστάντες συνέκοψαν (61) , καὶ τῷ μὲν 
τοιοστον τὸ τέλος τῆς βιοτῆς συνεκύρησεν. 'O δὲ γε 


trem suam convivio excepisset, jussu illius etiam 
Basilius protostrator est advocatus. Eum impera- 
trix continenter defixis oculis est intuita, eoque 
curiosius perspecto, veluti numine afflata, dixit 
illum esse pestom famili: sue : idque se nosse de 
signis quibusdam sibi olim a marito indicatis. Ve- 
rum Michael pro nugis id habuit, nulla re a bene- 
volentia erga Basilium se abduci passus, eumque 
tandem etiam cubicularium fecit : quo Cesaris erga 
Basilium invidia aucta est, ut virum insidiis appe- 
teret, ab eoque vicissim appeteretur. Cum autem 
imperator Michael expeditionem contra Cretenses 
Agarenos edixisset,Cesar ad Deiparse edem cogno- 
mento Hodegorum abiit, Dei Genitrici vale dictu- 
rus. Cumque jain sacrario appropinquasset, chla- 
mys nulla evidenti de causa ei humeris delapsa 
est. Id omen et Cesari, et aliis qui id viderunt, 
inauspicatum visum. Multis porro imperatorem 
vituperantibus, quod omnem Cesari potestatem 
dedisset, ut quidvis ageret, multaque contra offi- 
cium faceret : assiduitate reprehensionum tandem 
nonnihil e profundissimo veterno experrectus esse 
visus homo ille vecurs, quedam a Caesare consti- 
tuta correxit et revocavit. Id Barde intolerabile 
visum, auctoritatem imminutam graviter et iniquo 
animo ferenti. Imperatorem tamen in militiam 
profectum comitatus est, quem Baailius cum suis 
&epius apud Michaelem detulit,comparateque jam 
erant insidie, sed iis quibus id negotii datum 
erat, Cesaris opes el potentiam reformidantibus, 
accidit, ut quodam tempore Bardas mane cum 
splendore et comitatu magno tabernaculum suum 
egressus, imperatorem adiret, atque illi agsidens 
colloqueretur. Tum Basilius a tergo stans, minita- 
bundus manum agitavit.Cum autem Cesar alia de 
causa Subito resperisset, manuque Basilii visa, 
intellexisset, quis is sibi vellet: pedibus impera- 
toris advolutus cst, neque conjurati eum prius 
aggredi ausi fuerunt,quam Basilius primus ensem 
in eo defixisset. Tum etiam alii rcceptis animis 
circeumstetere, et membratim hominem dissecue- 
runt. Atque ille bunc vite exitum est sortitus. 
Imperator autem expeditione omissa Byzantium 
reversus, Eudooiam Inceris filiam, concubinam 
dudum suam, Basilio 1266 despondet. Post, etiam 


D imperatorem ipse in Magna ecclesia designat, ac 


per Photium patriarcham diademate ornat. Basilio 
filius Leo ex Eudocia nascitur, qui Michaelis esse 


Varie lectiones et note. 


(63) Σωνταξόµενος. De hao voce agimus in 
Gloss. med. Grzcit. De templo vero Hodeyorum 
copiose disseruirnus in nostra Constantinopoli, 

. IV. 

(64) Tóv Βάρδαν περιστάντες συνέχοψαν . Ni - 
tetas Paphlago in Vita Ignatii patr, Constantinopol. 


Ἐκειγομένῳ vào κατὰ Κρήτης τῷ Μιχαὴλ, καὶ 


αὐτὸς ὁ Βάρδας ἄχρι τῶν λεγομένων Κήπων συστρα- 
τεύων ἐκεῖ δὴ την ἐσχάτην ετισε δίκην πρόφασιν 
γὰρ ὡς ἐπιθουλεύοντα tw βασιλεῖ dj θεήλατος αὐ- 
τὸν μετῆλθεν ὀργὰ, xal ξίφεσι μεληδὸν ἀθλίως 
κατακοπτόµενος. [nfra : Τότε μὲν οὖν ὁ αὐτο- 
χράτωρ παρευθὺς πρὸς τὴν βασιλεύουσαν παλινο- 
στεῖ. 


ma, 
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potius credebatur, quasi priegnans fuisset Eudooia A βασιλευς τῆς ἐκστρατείας ἀφέμενος, ἐπὶ τὸ Βυζάν- 


Basilio collocata. Michael porro, qui omnem «eeta- 
lem equitando et compotando consumeret,frequen- 
terque inebriatus, mente alienaretur, quam ne 
so5rius quidem sanam admodum habebat,Basilium 
in sui cedem irritavit. Nam cum post equestre ad 
Sancti Mamantis certamen, in quo ipse cum proce- 
ribus suis aurigarat,victor ad cenam acoubuisset, 
eique Basilius οἱ Eudocia interessent, Basilinus 
quidam dudum imperatoriae triremis remex, sed 
ob corporis elegantiam in imperatoris familiarita- 
tem ascitus, eique tum cenanti astans, illius auri- 
gandi solertiam et dexteritatem divinis Jaudibus 
extollebat. Quibus laudibus ille multo jam ex- 
hausto mero, et mente turbata, delectatus, calecos 
purpureos ei tradit, ac induere jubet, οὗ impera- 
torem salutat. lllo verecundante et Basilium in- 
tuente, imperator irascitur, Basilius autem ei 
innuit, ut obtemperet, et calceos induat. Qui cum 
paruisset, imperator Basilio iratus ait: Imperii 
insignia isti aptiora sunt. quam tibi. An vero mihi 
non licet, quemadmodum te imperatorem feci, ita εξ 
alium facere? Ex eo Basilius et de imperio et de. 
vita sollicitus, vim facere quam pati maluit,consi- 
lioque suo cum aliis communicato, cum denuo 
Michael vino in cena obrutus torperet, manuque 
duotus in cubiculum regie, quae est ad Sancti 
Mamantis,somno profundissimo oppressus jaceret : 
egressus, primum claustra cubiculi imperatorii 
confregit, nec fores a cubilariia claudi possent. 
Deinde cum conjuratis advenit. lig autem qui ante 
cubiculum excubabant, paucis adeo, percussores 
aditu prohibere conantibus, orto tumultu impera- 
tor experrectus, quodsm cum stricto gladio in- 
gresso, manus sustulit,quibus ille ambabus resec- 
tis, ad οδίογον rediit. At Michael cum ex vino 
titubans ebrietate impediente, fugere non posset, 
miserabiliter ejulans jacebat : quem alius quidam 
ex Basilianis, adhuc vivere conspicatus, insiliit, 
ensemque ita in ejus pectus adegit, ut ventre 
etiam trajecio intestina elabercntur. 


τιον ἑπανέζευξε, καὶ ζεύγνυσι τῷ Βασιλείῳ Eó8o- 
κίαν τὴν θυγατέρα τοῦ ὝἽγχηρος , ἥτις αὐτῷ τῷ 
κρατοῦντι πρώην ἐπαλλακεύετο * εἶτα καὶ βασιλέα 
τοῦτον ἀνεῖπεν αὐτὸς ἐν τῇ Μεγάλῃ παραγενόµενος 
ἐχκλησίᾳ (05), καὶ διὰ τοῦ πατριάρχου Φωτίου πε- 
ριθεὶς αὐτῷ τὸ διάδηµκ. Τίκτεται δὲ τῷ Βασιλείῳ 
ix της Εὐδοκίας παιδίον ἄῤῥεν ὁ Λέων, ὁ τοῦ Μι- 
X21, (06) μᾶλλον εἶναι ἐλέγετο, ὡς ἐγχύου τῆς 
Εὐδοχίας οὔσης ὅτε τῷ Βασιλείῳ συνῴχιστο,. Ἱππη- 
λασίαις δὲ καὶ συµποσίοις del σχολάζων ὁ Μιχαὶλ, 
καὶ συνεχῶς µεθυσκόµενος, καὶ τῶν φρενῶν ἐξιστά- 
µενος (67), ἃς οὐδὲ νήφων ἔῤῥωτο, clc. φόνον ἑαυτοῦ 
τὸν Βασίλειον ἐξηρέθισεν. Ἐκ γὰρ ἵππων ἀγῶνος 
ἐν τῷ ἁγίῳ Μάμαντι τελεσβέντος, ἐν ᾧ αὐτὸς ἡνιό- 
χησε xxi ol μεγιστᾶνες αὐτοῦ, καὶ νενίκηκεν, ἐπὶ 
θεῖπνον ἀνακλιθέντος, καὶ 6 Βασίλειος xai d Εὐὖδο- 
κία συνανεχἐκλιντο. Πασιλῖνος (68) δὲ τις τῆς Βατσι- 
λείον τριήρους πρώην ἑἐρέτης ὢν, διὰ δὲ σώματος 
ὡραιότητα προσληφθεὶς παρὰ τοῦ κρατοῦντος, καὶ 
τούτῳ οἴκειωθεὶς, παρεστὼς τότε δειπνοῦντι τῷ βασι- 
λεῖ ἐξεθείαζεν αὐτὸν ὡς εὐφυῶς ἄγαν καὶ ἔντεχνως 
Ἠνιοχήσαντα. 'O δὲ (δη γὰρ ἠχρατίσατο, xai τὸν 
νοῦν ἐχτεθόλωτο), ἡσθεὶς τοῖς ἐπαίνοις ἑδίδου αὐτῷ 
τὰ φοινικόχροα πέδιλα, xal προσέταττεν ὑποδήσα- 
σθαι, xal βασιλέα ἀνεῖπε. Too δὲ εὐλαθουμένου, xal 
πρὸς τὸν Βασίλειον ἐνορῶντος, ὁ βασιλεὺς ἐχαλέ- 
παινε. Καὶ ὁ Βααίλειος ἐνένευσεν αὐτῷ πεισθῆναι 
καὶ ὑποδήσασθαι καὶ ὃς λαθὼν ὑπεδήσατο. 'O δὲ 
βασιλεὺς τῷ Bacci ἔφη Ἀχολούμµενος, Τούτῳ 
μᾶλλον Td; col τὰ τῆς βασιλείας παράσηµα ἔπεοί- 
Χασιν. "H οὐκ ἐξεστί µοι, ὡς cà βασιλέα πεποί- 
"XQ, ποιῆσαι καὶ ἕτερον ; Ἐντεῦθεν δεδοικὼς ὁ Βασί- 
λειος (68*) καὶ περὶ τῇ βασιλείᾳ καὶ τῇ ζωῇ, δρᾶσαι 
πρὸ τοῦ παθεῖν ἐμελέτησεν, ἑτέροις τε τὸ µελέτημα 
κοινωσάµενος, ἐπεὶ αὖθις ἐν δείπνῳ ἀκρατοποσίαις 
χρησάµενος ὁ βασιλεὺς δη κεκάρωτο , xai τῷ 
ἑαυτοῦ κοιτῶνι ἐν τοῖς κατὰ τὸν ἅγιον Μάμαντα βα- 
σιλείοις (69) χειραγωγούµενος ἀνεκέχλιτο, καὶ Όπνῳ 
βαθυτάτῳ κατείληπτο, πρῶτον μὲν ἐξιὼν Βασίλειος 
τὰ κλεῖθρα τοῦ βασιλικοῦ κχοιτῶνος κατέαξεν , ἵνα 


Varie lectiones et note. 


(65) Ἐν τῇ ΜεΓάλι παραγενόμενόµενος ἐκκλη- 
σἰᾳ. ΙΡ8Ο die Pentecostes. Nicetas Paphlago in 
Vita S. Ignatii patr. Constantinopol. Τότε μὲν οὖν 
ὁ ἀωτοκρατωρ παρευθὺς πρὸς τὰν βασιλεύουσον τχ- 
λινοστεῖ. Πεντηκοστὴ 9' ào' ἦν, καὶ Βασίλειον πχ- 


laborasse Michaelem videtur indicare Luitprandus, 
quod sicut Byzantini scriptores, qui ebrietate et 
compotationibus inentem subinde perturbatam 
volunt. 

(68) ἨΒασιλῖνος. Dasiliscum vocat Manasses : 


τρίκιον ὄντα καὶ παρακοιμώμενον στέµµατι χατά- D Βατιλισκιανὸν, Chronicon ms. ab Adamo ad Leo- 


κοσµήσας, ἀναγορεύει βασιλέα. 

(00) Ὁ τοῦ Μιχαήλ. Vide Glyc&m. p. 297, ubi 
hunc Zonare locum expendit. 

(07) Kal τῶν φρενῶν ἠἐξιστάμενος. Luitpran - 
dus, lib. t, cap. 3: erum quia omnipotens Deus 
servos suos juste visitat. quacunque vul? censura, 
hunc imperatorem Michaelem sana mentis ad tempus 
esse ποπ permizerat, ul quo eum. gravius premeret 
in infimis.eo misericordius remuneraretur in summis. 
Nam, ut fertur, hujus. tempore passionis, familiares 
etium capitis jusserat dammari senlentia, quos tamen 
ad se rediens hoc pacto requirebat, ut nisi quot ju- 
gulari jusserat. redderentur, pari ipsi qui hoc ε[]ε- 
cerant. senlentia. damnarentur. Hoc. igilur. terrore, 
quos damnari jusserat, servabaniur. Ex his sontioo 


nem Phil., ut et Georgius monachus, & quo patri- 
cii dignitate donatur. 

(08*) Δεδοικὼς ὁ Βασίλειος. Idem Luitprandus :^ 
Sed cum hoc ssepius et. iterum Basilio faceret, hu- 
jusmodi a sibi obsequentibus (proh πε[ας !) accepit 
consilium : Ne forle insana regis jussio aliquando ex 
industria a (€ ποπ diligentibus, imo odio habenti- 
bus, impleatur, eum tu polius occidito, atque impe- 
rialia sceptra suscipito. Quod sine dilationc. tum 
lerrore compulsus, tum etiam regnandi cupiditate 
deceptus complevit. 

(09) Ἐν τοῖς κατὰ τὸν ἅγιον Μάμµαντα — Baci- 
λείοις. Nicetas Paphlago : lpóq τῷ τεµένει τοῦ 
μάρτυρος Μάμαντος δολοφονεῖται. 
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w) κλεῖσαι τὰς θύρας oi περὶ τὸν βασιλικὸν κοιτῶνα στρεφόμενοι δύναιντο. Elta καὶ τοὺς συνωµότας 
πιρα)λαθὼν ἄπεισι. Τῶν δὲ πβοκοιτούντων ὀλίγων Όὄντων καὶ κχωλύειν ἐπιχειρούντων, ἠὄρυθος ἤρθη 
mi διυπνίσθη ὁ βασιλεύς. Εἰσελθόντος δὲ τινος τῶν σὺν τῷ Βασιλείῳ, καὶ τὸ ξίφος ἑρχύτος κατὰ τοῦ 
Ψ.γτὴλ, ἐκεῖνος τὰς γεῖρας Ἶρε, καὶ ἄμφω ταύτας ὁ ζιφηφόρος πλήξας ἀπέκοψε καὶ ὑπέστρεψε πρὸς 
«ὺς ἄλλους. 'O δὲ Μιχαὴλ μὴ φυγεῖν οἵός τε (v ἀχροσφαλῶς ἐκ τοῦ οἴνου βαΐνων, καὶ τῃ µέθῃ 
σομποδιζόµενος, ἔκειτο δεινῶς ἀπολοφυρόμενος (70), xai τις ἕτερο τῶν περὶ τὸν Βασίλειον ἔτι ζῶντα 
τῶτον ἰδὼν, εἰσεπήδησε, xai χατὰ τῶν στέρνων αὐτοῦ τὸ ξίφος ὠθήσας ἐπὶ τὴν γαστέρα τοῦτο προήνεγ- 


χεν, ὡς ἐχπεσεῖν αὐτῆς καὶ τὰ ἔγκατα. 
II. Tp. μὲν οὖν Μιχαὴλλ 
βιώσιμον ἀξίως τῆς αὐτοῦ βιοτής. 'O δὲ Βασίλειος 
αὐτίκα εἷς τὰ βασίλεια παρεγένετο, xal τούτων 
Ἰεόμενος ἐγχρατὴς ἔπεμφέ τινα τῶν τοῦ κοιτῶνος 
χηλεῦσαι τὸν Μιχαήλ. "Oc ἀπελθὼν tops τὸν δεί- 
αον ἵππου ἐγκεκορδυλημένον σαγίσµατι , καὶ 
ἐπα-αγὼν αὐτὸν, ἐν τῃ μονῃ τῆς Ἀρυσοπόλεως 
πέεν. "Oc σὺν τῇ μιτρὶ μὲν ἐθασίλευσεν ἔτη 
ζει καὶ τέσσαρα, ἓν Ó' ἐπὶ δέκα µόνος ἆρξεν αὐτός. 
Ἔδη ὃὲ τῆς βασιλείας δραξάµενος ὁ Βασίλειος, καὶ 
παρὰ πάντων αὐτοχράτωρ ἀναῤῥτθεὶς, τοὺς βασι- 
Ἰικὺς, παρόντων τῶν τῆς αυγκλήτου λογάδων, 
Σίωζε θησχυροὺς iv oí; οὐδὲν ἕτερον εὕρητο [i 
μόνα χρυσίου κεντηνάρια τρία. Βουλῆς οὖν προτε- 
(src ἑψήφιστο παρὰ πάντων τοὺς ἐξ οὐδεμιᾶς 
Ἰβήματα λαθόντας εὐλόγου λαθῆς, ἀναιδιδόναι ταῦτα, 
ᾗ τόγε δλ μετριώτερον, τὰ ἡμίση. Kai ἀκολούθως 
τῃ ψήνῳψ τὰ ἡμίση ἐπράττετο, xai οὐ µείω τριαχκο- 
σίων ἔντεθθεν καντηναρίων τὸ ταμεῖον τὸ βασιλιχὸν 
εἰσωδίασεν.ῇ Εἰς δὲ τὴν Μεγάλην ῥἐκκλησίαν ἐν 
ἑρτῃ ἀπελθὼν ὁ Βασίλειος, xai τῆς ἀναιμάκτου 
ῥοσίας μετασχεῖν βουληθεὶς, ἐκωλύθη παρὰ τοῦ 
πατριάρχο Φωτίου, ἀνδροφόνον ἀποχκαλοῦντος 
αὐτόν. Ὀργισθεὶς οὖν διὰ τοῦτο σύνοδον συνήθροισε, 
καὶ τὸν Φώτιον τῆς Ἐκκλησίας ἐξώθησεν (71), ὡς 
τάχα παρανόμως τοῦ ᾿Ἰγνατίου κατασπασθέντος 
τοῦ θρόνου τοῦ ἀρχιερατικοῦ παρὰ Βάρδα τοῦ Kal- 
σαρος, καὶ αὐτοῦ μὴ κανονικῶς, ἐκείνου ζῶντος. 
τοῦ θώχου τοῦ θείου ἐπιθατεύσαντος, Ηάτροκλον 
τοῦτο πρόφασιν προθαλλόµενος. ᾽Ανάγει γοῦν πάλιν 
ες τὴν τῖς ἀρ᾽ιερωσύνης περιωπὴν τὸν θεῖον 
Tris | "Apr δὲ τῶν σκήπτρων ἐπειλημμένου 
2:590, &vtalpougt αὐτῷ  qtipx τῶν πατρικίων 
τηὶς Γεώργιος καὶ Σαθθάτιος, οἳ Ὑνωσθέντες 
ληθέπες τε, ταῖς εἰς σῶμα ποιναῖς ἐχολάσθησαν. 
Ἔτιψι δὲ βασιλεῖς Κωνσταντῖνον xai Λέοντα τοὺς 
yx αὐτοῦ, μετέπειτα δὲ καὶ τὸν τρίτον ᾽Αλέξαν- 
5$. Tóv δὲ τέταρτον Στέφανον, πατριάρχτν βου- 
Mute προχειρίσασθαι, νεώτατον ὄντα τότε, τῷ 
X99 τῆς τοῦ θεοῦ Εκκλησίας καταριθμεῖ. Τὰς 
ü Sortioa αὐτοῦ τέσσαρας οὖσας tj βασιλικῇ 
ΟΠ τῆς ἁγίας Ἑόφημίας κατέταξε. Κατὰ δὲ τῶν 
ὃν τῇ Κρήτι ᾽Αγαρηνῶν ἐκστρατεύσας, ἠττήθη, 


οὕτως ἐπιλέλοιπε τὸ Α 1675 VIII. Michaele dignoacta vita exitio sublato, 


Basilius regia statim occupata, quemdam ex cubi- 
culariis misit, qui funus illi faceret. [8 miserum 
equino sago involutum, in monasterio Chrysopoli- 
tano sepeliit. Regnavit cum matre annos xiv, so- 
lus χι. Basilius imperio firmato,et jam ab omnibus 
imperator salutatus,senatus principibus advocatis, 
imperatorios thesauros aperuit, in quibus nihil 
preter auri tres centenarios est repertum. Re de- 
liberata, consentientibus suffragiis est. decretum, 
ut qui nulla probabili de causa pecuniam accepia- 
sent, eam, aut saltem ejus semissem, restituerent. 
Cum igitur ex decreto semissis exigeretur, non 
minus ccc centenariis in fiscum est relatum/Basilius 
die festo Magnam Ecclesiam ingressus,ut incruentee 
victimas particeps esset, ἃ Photio patriarcha est 
prohibitus, eum homicidam appellante : ob quam 
repulsam iratus, indicto concilio,Photium Ecclesia 
expulit,quasi sanctus Ignatius contra leges a Barda 
Cesare sede pontificia dejectus esset, et ille, non 
rite divinum thronum eo superstite oocupasset, 
eoque pretextu abusus sanctum Ignatium in pon- 
tificatus apicem restituit. Basilio recens sceptris 
potito, quidam ex patriciis 8e opposuere, Georgius 
et Sabbatius, qui deprehensi et capti, poenas cor- 
poribus dederunt. Filios tres Constanlinum, Leo- 
nem et Alexandrum augustalibus coronis ornavit. 
Quartum natuque minimum Stephanum patriar- 
cham creare volens, in numerum cleri Ecclesise 
retulit. Filias quatuor in regio monasterio Sancte 
Euphemie collocavit. Bello contra Cretenses Aga- 
renos susceplo, victus est, multisque cesis, et 
ipse captus eBset, nisi Theophylactus Abastactus, 
Romani Lacapeni, qui post imperavit, peter, eum 
eripuisset. In magnam urbem reversus, áffinem 
suum Christophorum in Cretam contra Agarenos 
misit, qui cum eos acie vicisset, barbaricam auda- 
ciam fregit Idem Hiasilius etiam contra Orientales 
Agarenos et Manicheos, qui cuidam Chysochiri 
parebant, est profectus, et castellis quibusdam 
captis, actaque praeda, etiam Tephricam eorum 
metropolim obsidere statuit, sed cum ear et lon- 
gam obsidionem posiulare, et alioqui expugnatu 


Varie lectiones et notze. 


bd) ᾽Απολοφυρόμενος. Gregorius in Vita S. 

38 1 Junioris, n. 2, de Basilio : 'O καὶ τὸν πρὸ 
, €X99 βεβασιλαυκότα Μιχαλλ ἀνελὼν, καὶ οὕτω τὰ 
SXTTT03 χατασχὼν, ὃν O7] καὶ ψυ οῤἑχγῶν ἔθλεπεν 
Ελ όντα τούτῳ καὶ λέγοντα * T σοι ἐποίησα, o 

aiu, à τί σοι ἠδίκησα, ὅτι οὕτως ἀνηλεῶς µε 
Ἀατέχτεινας, xal οὕτως ἐξαγορεύων τέλει τοῦ βίου 


ἐχρήσατο. 

σι Καὶ τὸν Φώτιον τῆς Ἐκκλησίας ἑἐξώθη- 
σεν. Ut exinde pessiine habitus fucrit, et carceri 
mancipatus, denegatis quibus interim vacaret, li- 
bris, pluribus ipse Photius enarrat in epist. ad 
Basilium imp. 97, et in altera ad Bagnem preposi- 
tum et patricium 114 


σπιν, 
.. 


USA 
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168 diíficilem esse cognovisset, inde discessit : et A x«l πολλοὶ μὲν ἔπεσον, ἑάλω δ᾽ ἂν xal αὐτὸς, el. μὴ 
Euphratem exundantem,navibus junotum transiit, ὁ ᾿Αδάστακτος Θεοφύλακτος (72), 6 πατὴρ τοῦ 
&c circumjacenlia looa populatus, multis castellis µμετὰ ταῦτα βασιλεύσαντος "Popavoo τοῦ  Aaxa- 
expugnatis, cum barbarorum aliis pace facta, aliis πηνοῦ, αὐτὸν διεσώσατο, Ἐπανελθὼν δὲ εἰς τὴν 
in deditionem acceptis, triumphans per mediam Μεγαλόπολιν. τὸν γαμθρὸν αὐτοῦ Χριστοφόρον κατὰ 
urbem invectus, ia regiam est reversus. At Mani- τῶν ᾿Αγαρηνῶν εἷς τὴν Κρήτην ἐκπέπομφιν ' ὃς 
cheorum principe Chrysochire, Romanas provin- συμθαλὼν αὐτοῖς xal τρεψάµενος, τὸ θράσος σφῶν 
cias invadente, easque populante, imperator do-  &ixameiwootv. Ἐξεστράτευσε δὲ καὶ κατὰ τῶν ἐν 
mesticum legionum contra eum mittit: qui quia τῇ ia µοίρᾳ ᾽Αγαρηνῶν ὁ αὐτοκράτωρ Βασίλειος. 
justas copias non adducebat,acie cum hoste decer- καὶ κατὰ τῶν Μανιχαίων Ov ἐξῆρχεν ὁ Χρυσόχειρ 
nendum esse non pulabat, sed ubi res ferebant, (73) καλούμενος, xal φρούριά τινα κατασχὼν, xai 
in excursionibus palantes et male tractatos, inhi- — Aelav ἐλάσας, ἐπεχείρησε μὲν πολιορχῆσαι xal τὴν 
buit, quominus securi predatum exirent. Quare ἍΤεφρικὴν τὴν αὐτῶν µητρόπολιν. Γνους δὲ ταύτην 
Chrysochir, abducta quam ceperat preda, domum — xai προσεδρἰας δεοµένην πολλῆς, καὶ ἄλλως δυσά- 
rediit. Ac legionum domesticus duos duces secum — Jwcov, ἄρας ἐχεῖθεν ἀπῄει * καὶ τὸν Εὐφράτην εὖ- 
euis legionibus sequi jussit, neque pati Manichaos B ρὼν πολὺν ῥέοντα, ζεύξας τοῦτον ναυσὶ διεπἑρασε, 
palantes predas agere. Vesperi cum Chrysocbir xai πολλὰ τῶν ἐκεῖ ληϊσάμενος καὶ φρούρια ἑλὼν 
cum suis ad radices montis castra haberet; jugo & ἍΈἕτερα, τὰ τοῖς μὲν τῶν βαρθάρων σπεισάµενος, 
Romanis preoccupato, contentio de precellentia τοὺς δὲ προσκεχωρηκότας αὐτῷ διζάµενος, εἰς 
et vi bellica inter utriusque ducis milites θ8ἱ exorta. τὴν τῶν πόλεων προχκαθημένην ἐπανελήλυθε, καὶ 
Ut vero einguli se prestare aliis gloriabantur, qui-  θριαμθεύσας διὰ µέσης τῆς πόλεως, εἷς τὰ βασίλεια 
dam litem sedaturus : Quid, iuquit, commilitones, — knavr;xev. 'O δὲ τῶν Μανιχαίων προεστηκὼς ὁ 
frustra. nos jactamus, cum hoste propinquo, non Χρυσόχειρ κατὰ τῶν Ῥωμαϊκῶν ἐπῄει χωρῶν, καὶ 
verbis sed factis jam demonstrare liceat, qui sint viri αὐτὰς ἑληῖζετο. Στέλλει τοίνυν ὁ βασιλεὺς κατ’ 
fortes ? Eo consilio probato, statim hostes invase- αὐτοῦ τὸν δοµέστικον τῶν σχολῶν. Ὅτι δὲ μὴ ἀξιό- 
runt, quos subita aggressione perculsos terga dan- — ypsov ἐπήγετο δύναμιν κατὰ συστάδην αὐτῷ συµ- 
tes diu persecuti, tantam eorum stragem edide-  6aÀeiv οὐκ ἔκρινε δεῖ. Ὅπη δὲ παρήκοι, τοῖς 
runt, utinterjecta planities cadaveribusimpleretur. αὐτοῦ συμπλεκόµενος σκιδναµένοις xai ποιουµένοις 
Cecidit et Chrysochir, multique capti et vincti ad καταδρομὰς, ἐκάκου αὐτοὺς, xal οὐχ ἀδεῶς εἴα 
imperatorem missi, una cum Chrysochiris capite. Ἁποιεῖσθαι τὰς ἐκδρομὰς xal τὰς λεηλασίας. Διὸ καὶ 


' ]gnatio patriarcha defuncto,postEcclesiam undecim — fjv ἤδη ἴσχυσε λαθεῖν λείαν 6 Χρυσόχειρ ἐπαγόμε- 


annis gubernatam, Photius a Basilio secundum in C voc, οἴκαδε ἐπανέστρεφεν. Ὁ δὲ δοµέστιχος τῶν 
Pontificia sede collocatur. Insidie imperatoristru- σχολῶν δύο στραττγοῖς ἐνετείλατο παρέπεσθαί οἱ 
cte non latuerunt,ejusque princeps Romanus Cur- µμετὰ τῶν περὶ αὐτοὺς ταγμάτων, xal μὴ ἐᾷν τοῖς 
cuas oculis est privatus, reliqui flagris cesi, rasis- βαρθάροις σκίδνασθαι καὶ λεηλατεῖν. Βσπέρας δὲ 
que pilis relegati. τοῦ μὲν Χρυσόχειρος xal τῶν περὶ αὐτὸν αὐλισαμέ- 
νων ἐν ὑπωρείᾳφ, τῶν δὲ "Ῥωμαίων τὰ µετεωρότεα προχατειληφότων, ἔρις ἐνέπεσε περὶ πρωτείων, 
καὶ τοῦ τίνες ἂν εἶεν ἀγαθοὶ μᾶλλον τὴν ἰσχὺν τοῖς ἀμφοῖν τῶν στρατηγῶν στρατιώταις. Ὡς 8' ἕκαστοι 
ἑαυτοὺς µκρειττονεύειν τῶν ἄλλων ἐμεγαλαύχουν, slg τις λῶσαι τὴν ἔριν σφίσι βουλόμενος, "Iva τί 
µάτην, συστρατιῶται, φησὶ, θρασυνόµεθα, ἐἑνὸν μὴ λόγοι ἀλλ’ ἔργοις ἄρτι φανῆναι τίνες dv- 
δρες εἰσὶν ἀγαθοὶ, τῶν πολεμίων παρόντων; "Ἔδοξεν οὖν ἡ βυυλὴ τοῦ ἀνδρὸς ἀγαθλ, xal αὐτίχα 
τοῖς πολεμίοις ἐπέθεντο. Οἱ δὲ, τῷ αἰφνιδίῳ καταπλαγέντες, νῶτα τοῖς βάλλουσιν ἕστρεψαν, xal τῆς 
διώξεως ἐπὶ πολὺ Ὑενοµένης, κατεστρώθη τὸ μεταξὺ πεδίον γνεκροῖς. Καὶ αὐτὸς δὲ ὁ Χρυσόχειρ ἔπεσε 
τότε, καὶ πολλοὶ δ᾽ ἐζωγρήθησαν, xai τῷ βασιλεῖ ἑστάλησαν δέσµιοι, xal αὐτὴ D' d κεφαλὴ τοῦ Χρυ- 
σόχειρος. γνατίου δὲ (74) τοῦ πατριάρχου µεταστάντος εἰς τὰς ἐκεῖθεν µμονὰς, ὃς ἔνδεκα ἔτη τὰ 


Varie lectiones et note. 


(72, θεοφύλαγτος. Nescio an is sit Theophy- B Michaeli 'Avact)Aov:t dicatum tradunt, ac in pri- 
lactus patricius et Armeniacorum preetor, ad quem — mis, qui nominis originem tradit, Symeon Logo- 
exstat epistola Photii 21. theta in Chron. ms. in Basilio : Tip 4 ἔτει αὐτοῦ 

(79) Ὁ Ἀρυσόχειρ. Bellum Basilii cum Chryso- Ἅγνάτιος ὁ πατριάρχης τὴν τοῦ Σατύρου ἐκκλησίαν 
chire narrat pariter Constantinus in Basilio, cap. εἰς ὄνομα τοῦ ἀρχιστρατήγου τοῦ ᾿Ανατέλλοντος 
30, et lib. : De Themat cap. 10, preter Scylitzem, ἐποίησεν. Εἶτα καὶ μονὴν αὐτὴν ἀνδρῳαχν εἰργάσατο, 
Glycam, et alios. ἔνθα καὶ ἑἐτάφη. Καὶ Σάτυρος μετονομάζεται, ὅτι ἐκ 

(74) Πνατίου δὲ, etc. Obiit Ignatius 13 Octobr. μικρα διαστήματος τῆς τοιαύτης novi, ὁ παλαιὸς 
die S. Jacobo sacro, ut scribit Nicetas. Stylianus νοµάζεται Σατυρος. Ἐκεῖ Tv ἱερὸν παρ Ελλήνων 
Neocesaree Euphratesie episcopus in episc ad  οἰκοδομιθὲν τῷ αὐτῷ Σατύρῳ, xa: ἐξ ὁμωνυμίας διὰ 
Orientales, que exstat in Appendice Concilii Con- — «à πλησίον εἶναι τὴν εἰρημένην poviv, τῷ τοιοῦτῳ 
Btantinopol. cap. 4, videtur indicare malis Photii µκαλεῖται ὀνόματι: ἐξ οὗ xal ὁ τὸ «παλάτιον τοῦ 
artibus sublatum fuisse et exstinctum lgnatium, Ἡρύαντος κτίσας Θεόφιλος 6 βασιλεὺς, τὴν ὕλην 

uod tamen silet idem Nicetas. Sepultus autem ἀφελόμενος, ταύτην ἐδείματο, ᾿Ανατέλλων δὲ καλεῖ- 
uit in monasterio Satyri ab eo condito, quod S. — «ax δι αἰτίαν τοιαύτην χυνηγουντί ποτε Νικηφόρῳ 





] 
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πάντα τοὺς τῆς Ἐκκλησίᾳς Üowew οἴπκας, ὁ Φώτιος τὸ δεύτερον παρὰ τοῦ Βασιλείου εἰς τὸν τῆς 
ὀρχιερωσύνης, Üpóvov ἀνάγεται. Ἐπιθουλὰ δὲ ανσκευαζοµένη κατὰ τοῦ βασιλίως οὐκ Έλαβιν, ὅθεν à 
iv ἐξάρχων αὐτῆς Ῥωμανὸς à Κουρχούας ἐξεκόπη τὰ ὄμματα: οἱ Bb τούτῳ συνοµοσαµενοι, αἰχι- 
σησαν. 





μὲν ἐξ 
οθέντες, καὶ καρέντες τὴν τρίχα, ὑπερορίαν xaxei: 

Θ'. δη δὲ τοῦ ἔαρος ἀναλάμποντος, ἐκσερατεύει A ΙΧ. Sub vernum tempus imperator una oum fllio 
κατὰ τῆς Συρίας, ἕνα τῶν υἱῶν τὸν Κωνσταντῖνον * Constantino Syriz bellum infert, castella quedam 
ἔχων μεθ) ἐαυτοῦ, καὶ εἷλε τῶν φρουρίων τινά" — capit: quedam, irjecto ex aliorum expugnatione 
ἔνιοι δὲ καὶ προσεχώρησαν αὐτῷ διὰ τὴν τῶν ἄλλων — terrore, in deditionem accipit.Deinde Germaniciam 
ἅλωτιν δειλιάσαντες. Εῖτα τῇ }ερμανικείή προσ. invadit et suburbiis incensis, urbem Adatam ob- 
Dirt, καὶ τὰ προάστεια δηϊώσας αὐτῆς, ἀφίχεο — sidet. Civibus negligenter se defendentibus, Basilio 
rogante qua re freti se non dederent, urbe jamj: 
capienda, quidam 169 provece etatis homo ait, 
se cerlo scire non esse in fatis, ut nunc urbs ab 
ἤδη τῆς πύλεως — ipso capiatur, sed ab alio, qui ex ejus lumbis de- 
ἁλισκομίνης. Kal τις τῶν χρύνῳ προδεύπκότων — scenderet, nomine Constantino. Cum vero impera- 
ἀχριδῶς εἰδέναι ὡς Oy ὑπὸ co πέπρωται — ior, filio demonstrato, eum esse Constantinum 
ν πόλιν &AGvxi vovi, ἀλλ’ ὑφ ivépoo τῶν ἐξ — dixisset,et senex eum essc Constantinum,a quo sua 
καταγοµένων τῆς σῆς Κωσταντίνου τὴν — urbs capienda esset, negaret, sed alium quemdam 
Τοῦ δὲ βασίλέως τὸν υἱὸν ἐπ'δείξαντος, καὶ — ex cjus posteris, Basilius ob eam divinationem ira- 
6 Koevoravrivóg ἔστι, φήῄσαντος, ὁ qr tus, oppugnationem acrius urget; sed cum nihil 
, Oiy οὗτος, εἶπεν, ὁ Κωσταντῖνός ἐστιν, proficeret, ac. frigus exercitum infestaret, soluta 
οὗ Tuüv ἡ πόλις ἁλώσεται, ἕτερος δὲ τις τῶν — Obsidione, reditum cogit, captivis interfici jussis, 
Ὑόνων τῶν αῶν. ἨΜηνίσας οὖν imi τοῖς τοῦ — ne custodia opus esset, neve opportunitatem nacti, 
ν΄ προμαντεύµασιν ὁ Dacos, κραταιό- aliquid novarent. Cum aulem Tarsenes et Meli- 
τρον τῇ πολιορκίφ ἐπέθετο, Ἐπεὶ δὲ οὐδὲν ἦννε,  tenmi Agareni provincias Romanas incursarent, 
καὶ ἀῆχος Bb γεγονὸς ἐλύπει σφόδρα τὸ στρατευµα — dux Andreas eorum insolentiam reprimebat, et 
Tv πολιορχίαν λιπὼν, ἐπανόδου ἐμέμνητο, τοὺς — missis ad se ab Amera blasphemis litteris, quibus 
αλώτους ἀναιριθῆναι πρόστάξας, ἵνα μὴ φυλα- — BOribebat, si ipse illum invasisset, nihil ei Marim 
δέωνται, 3 τι νεωτερίσωσιν ἀδείχς λαδόµενοι. — fllium profuturum, illa accopta epistola et imagini 
Οἱ δ᾽ ἐκ Ταρσοῦ καὶ Μελιτηνῆς ᾿Αγαρηνοὶ τὰς — Dei Matris appensa, dixit : Domina,remunerare fre- 
Ῥωμαϊκὰς κατέτρεχον χώρας, οἴς ἀντεπιὼν ὁ στρα- — milum hominis arrogantis. His dictis, contra blas- 
της ᾿Ανδρίας τὰς ὁρμὰς αὐτῶν ἀνέκοπτε. — phemum eduxil copias,commissaque pugna, hostes 
εἴλαντος δὲ αὐτῷ τοῦ ᾽Αμηρᾶ τῆς Ταρτοῦ in fugam versi, maxima ex parte cadunt, ipseque 
ὡς O30ív σε & τῆς Μαρίας υἱός ὀνήσει κατὰ σοῦ — Ameras jugulatur, paucis fuga elapsis. Sed dux ex 
& µου, ἐκεῖνος, τὴν βλασφηµον ἐπιστολὴν λα- — invidia delatus,cum Tarsum etiam capere potuisset, 
, εἰκόνος τῆς θεοµήτορος ἐξηρτήσατο, "Avta- C noluisse : imperator ducatum illi ademptum Styp- 
mébo. vip ἁλαζόνι, λέγων, ὦ Δέσποινα, τοῦ φρυά- Ρίο tradit, οἱ Tarsi excidium pollicenti, et alia 
ἵματος τὰ ἐπίχερα. Καὶ ταῦτα εἰπὼν, ἐχώρει — magnifica juveniliter jactanti: qui adeo nihil eorum 
τοῦ βλασφηµήσαντος, xxi μάχήἠς κροτηθείσης — qui gloriabatur, effecit, ut. etiam ες negligentia 
υται ob πολέµιοι, xal qívera: τούτων φόνος — ci inconsiderala castrametatione in cladem inci- 
ς, καὶ αὐτὸς δὲ ὁ ᾽Αμηρᾶς ἀποσφάττεται, µε- — derit. Nam Barbari castra ejus, in quibus nullas 
ρίων Ürxeiyóvruw τινῶν. Φθονηθεὶς δὲ ὁ στρατη- — agi excubias ocgnorant, noctu aggressi, multos 
λάτης διεθέθλητο, ὡς δυνάµενος καὶ τὴν Ταρσὸν — cedunt,sed plures a sese invicem obtriti perierunt, 
ἐξελεῖν οὐκ ἠθέλησε, Διὸ ἀφαιρεῖται μὲν ὁ βασιλεὺς — ilaque superiores fuere Agareni. Eo rerum Orien- 
ἀρχὴν ἀπ᾿ αὐτοῦ, δίδωσι δὲ ταύτην τῷ Xroz- — talium stato, Occidens pejus etiam se habebat. 
πειώτῃ, ἑπαγγελομένῳ καὶ τὴν Ταρσὸν ἐκπορθῇη- — Nam Italia que Romanis imperatoribus parebat, 
σαι, καὶ ἄλλα πλείω Ιρθωκέναι νεανιευομένῳ: — et maxima Sicilia pars, mulleque gentes alie,sub 
ὃς οὐ µόνον οὐδὲν dw ηὔχε κατώρθωσεν, ἀλλὰ καὶ — Michaele tributarim facte sunt Carthaginensibus. 
υστυχήματι περιπίπτωχεν ἐξ ἀμελείας καὶ ἀπε- — Carthaginenses enim Agareni, classe instructa, 
ρισκέπτου σκηνώσεως. Γνόντες γὰρ ol Βάρθαροιτὸ — multisque oppidulie captis, Ragusium obsident 





















































































θενται, xdi ἀναιροῦσι πολλοὺς, ol πλείους δὲ — cenium naves bellicas subsidio mittit, quas contra 
ὑπ' ἀλλήλων συμπατούμενοὶ διεφθείροντο, καὶ οὕτως 89 ire Agareni ubi cognoverunt, soluta obsidione 


Varig lectiones et. nota. 





τῇ βασιλεῖ, bv οἷς ἁρτίως ἐστὶν d uovi dpuproim, ἐστιν τὸ yov Βυσιαστήριο τοῦ ἁρχισερατήγου 
ἓν αὐτῷ τῷ τὀπῳ χειρωθείσης, ἐλάφου, ἓν ᾧ eiut Μιχαὶλ Ki Ἀλνατέλλονκας, ἅπερ ὀνεθρότισε, ὃ ἅμιος 
μη θυσιαστήριον υται, εὑρέθη τράπεζα παλαιὰ ἀπόστολος ᾿Αγδρέας. Vide nostram Constantinopo- 


Χίονος βασταζομένη, Ὑράφουσα οὕτως: Τοῦτὸ — lim, lib. tv, pag. 189. 
ParaoL. Gn. CXXXV. 2 


Ivo» στρατόπεδον ἀφυλάκτώς ἔχου, νυκτὸς αὐτῷ [) Ragusinis per legatos auxilia petentibus, Basilius . 
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Longobardiam invasere, captaque Bari urbe, ejus- A ὑπερέσχον oi ἐκ τῆς; "Αγαρ. "Δλλὰ τὰ μὲν 'Eipa τοῦτο 


que tuto receptu usi, 1870 totam Longobardiam 
occuparunt. Cetere quoque gentes qua ab Aga- 
renis premebantur, cuim audissent quid Raguii 
Bccidisset, el ut hostes, reforimnidatis imperatoris 
guxiliis, ab obsidione destitissent : anxilia et ipsc 
petunt, se Romano imperio suljicientes. Basilius 


εἴχε τὸν τρόπον, χε'ρόνως δὲ διέκειντο τὰ Ἐσπέρια, 

Ἡ τε 432 τοῖς ᾿Ρωμαίων βασιλεῦσιν ὑπήκοος 'Iza- 

Ala, καὶ τὰ π)εῖστα τῆς Σικελίας (75), ὑπόφοροι 

τοῖς Καρ/τηλδονίοις ἐπὶ τῆς βασιλείας τοῦ M:yaiÀ 
/ " 9 9 . b] *« - , - 

γεγόνασω, ἀλλὰ u^» καὶ ἄλλα τῶν ἐθνῶν πλείονα. 

Στόλον γὰρ (70) ἐξαρτόσαντες οἱ ἐκ Καρχτλόνος 


Varie lectiones οἱ nota. 


(75) Τὰ πλεῖστα τῆς Σικελίας. Vide Constanti- 
num. lib. 11 De themat. cap. 10. 

(70) Στόλου γὰρ. Michaele Theophili filio impe- 
rante, Saraceni /Egvptii Grecorum provincias Oc- 
cidentales, atque imprimis maximam  Bicilie par- 
tem pervasere. Dehinc cum Basilius Macedo regni 
habenas excepisset, classe instructa, in Dalmatie 
maritima, facta exscensione,compluritnis expugna- 
tis oppidis, Ragusium obsedere. At ut subsidium 
Ragusinis submitti a Basilio,ac centum Chelandia, 
qui& πολεμιστηρίους vi£z« vocat Zonaras, Niceta 
patricio cognomento Orypha,rei navalis drungario, 
duce advenire perceperunt, trajecere in Italiam, 
captaque urbe Bari,inde in continentem Calabriam 
et Apuliam effusi, harum fere provinciarum 
domini effecti sunt, Captu autem Baris sub annum 
851, Erchempertus, in ιδ Langob. cap. 20 : 
Per idem tempus Agareni Barim insidentes ceperunt, 
devastantes stirpitus, depriedare {οίάαπι Apuliam, 
Calabriam, et pedetentim Salernum ac. Beneventum 
depopulari initiarunt. Evocati autem Saraceni 8 
Radelgiso principe Beneventano in auxillium suum 
contra Capuanos, per Paudonem Castaldeum Ba- 
rensem fidclem suum, ut hebent Leo Ost. lib. 1, 
cap. 27; anonymus Casin. cap. 8, et Chronicon 
S. Vincentii de Vulturno, pag. 6U4. Ut porro in 
finitimas provincias effusi, domninatum suum dila- 
tarint in Talia, pluribus prosequitur idem Erchem- 
pertus, cap. 29, ut et Leo Ost. lib. 1, cap. 32. 
Sed et Porphyrogenitus, De adm. imp. cap. 32. 
rem βίο narrat: Οἱ δὲ Σαρακτνοὶ, µαθόντες τὴν 
μετὰ τοῦ στύλου τοῦ πατρικἰου ὀνρουγγγαρίου τοῦ 
πλωίμου, ἔφυγον κα-αλιπόντες τὸ xasspov ᾿Ραουτίου, 
καὶ ἀντεπέρασαν ἐν Λογγ!θαρδἰᾳ, xa! πολιορκήσαν- 
τες τὸ xastpov Βάρεως, touto ἐπόρθτσαν. Τότε ὁ 
σολδανὸὺς κτίσας ἐκεῖσε παλάτια, χατεχράτησε πᾶσαν 
ΛογΥ'Οαρδίαν μµέρρι Ρώμης ttm τεσσαρἄκοντὰ. 
Saracenti ubi adfuturum mox cum classe. patricium 
rei navalis drungarium  resciverunt, ab obsidione 
Ragusini castri recesserunt, et. in. Longobardiam 
trajicientes, urbem Barin obsederunt, expugnarunt- 
que. Tunc soldadus siruciis,ibi pulatiis,Longobardiam 
omnem hlomam usque annos quadraginta — tenuit. 
Que totidem verbis habet ac repetit lib. 1i De 
themat. cap. 2 et in avi Basili Nita, n. 55, unde 
hausit que in hanc rem scripsit Scylitzes, pag. 
577. Varie autem soldani nomen affertur a scri- 

toribus : quippe Purphyrogenitus, et ex eo *cy- 
[itzes narrant Saracenos ducibus Saba, vel Saban 
el Calpho, τῷ Σά04 καὶ τῷ Καλφοῦς, cum triginta 
gex navibus in Dalmatiam appulisse. Calphon 8ο- 
dani meminit etiam Leo Ost. lib. 1 cap. 27, At 
ui X262. Porphyrogenito, et. Xaóxv Scylitze, οἱ- 
dem Porphyrogenito lib. Ἡ De themath. Σάμαν, 
Erchemperto Seodam, anonymo Casin. cap. 28, 
33 et Leoni Ost. lib. 1, cap. 37, Seodam ; denique 
auctori Chronici S. Vincentii de Vulturo 5angdam 
dicitur. 1ot igilur oppressi malis. crebrisquoe Sa- 
racenorum excursionibus fatigati — Longobardi, 
legatos ad Basilium miserunt opem exposcentes, 
voluntariam preterea  subjectionem polliciti 
uibus ille admissis, non modo destin:tam pro 
almatis classem in eorum subsidium misit, sed 
et Romanum anstistem et Ludovicum II imperato- 
rem, ut suis copiis miseros Italos adjuvarent, per 


B 


C 


epistolas impulit. Ita quidem Porphyrogenitus in 
Basilio, et ex eo Greci scriptores. At Latini, Er- 
chempertus scilicet ct auctor Chronici S. Vincentii, 
evocutum tradunt Ludovicum a Capuanis et Be- 
neventanis, Beneventi fines per Sorum ingressum, 
Capuaque, eujus princeps rebellaverat, expugnuta, 
anno sequenti, mult?s fultun auziliatoribus BDurim 
perrexisse, ac cum pr&divto Sangdam Augustalem 
exercitum pugnum commississe, fudisseque Sarace- 
nos: deinde Materam expugnasse ac Canusium ; 
revessum denique Beneventum, cum Soraceni ad 
extremitalem — pervenissent, misso exercitu Barim 
cepisse, caplo in. ea. Sangdanme ej]et (al effero Rege) 
cum alitis satellitibus ejus. Similia narrat Leo 
Ostiensis, lib. 1, cap. 28, qui expeditionem Ludo- 
vici in annnum 8060, conjicit, Barimnque quatuor 
annis ab eo obsessam ait,sed Ludovicum Basilii 
coqiis maritimis, terrestres suas adjunxisse, una- 
que et simu] Barim obsedisse par est credere, 
&iquidem verum, s8it capta & Ludovico Bari die 
tertia Febr. anno 868, ind. 1, ut est apud Lupum 
Protospatham et anonymum  Barensem, civitatein 
ipsam Basilio, soldanum vero Ludovico in belli 
premium cessisse, ut diserte habet Porphyroge- 
nitus : Καὶ τὸ μὲν χάστρον Βάρεως xal τὲν αἰγμα- 
λωσίαν πᾶσαν ἀνελάθετο ὁ βασιλεὺς Ῥωμαίων * τὸν 
δὲ σολλανὸν xai τοὺς λο,ποὺς Σαρακηνοὺς ἀνελάθετο 
Δρλοῖχος ὁ QLL Φραγγίας καὶ ἀπήγανεν αὐτοὺς 
ἐν aip κάστρῳ Πενεβένδου. Et urbem qoidem Barin, 
totamque regionem ac pradam universam sibi habuit 
inperator Homanorum; soldanum autem cum ceteris 
Suracenis rez Franci) Ludovicus, οἱ Deneventum 
adduxit. Verum an ista fidem omnino mereantur, 
dubium facit quod tradunt iidem Erchembertus, 
auctor Chronici S. Vincentii et Protospatha,demum 
scilicet Bariin ingressos Graecos post excessum Lu- 
dovici, ut a Saracenis, quorum vires quotidie in- 
valescebant, sese tutarentur. Erchempertus, cap. 
20, et Chronichon 8. Vincentii : Hoc audientes 
qui Bari residebaut, Gregorium Bajulum  imperato- 
rem Gra corum, qui tunc. in Ydronto deyebat, cum 
nullis excercilibus ob. Saracenorum melum Darim 
introduxerunt : qui statim apprehensum Castaldeum, 
illiusque primores Constantinopolim | misit, quibus 
jurejurando fidem dederat. Quod in annum 874, 
ind. 8, rejiciunt Protospatha et anonymus Ba- 
rensis, proinde post excessum Ludovici, qui Ra- 
venne? diem extremum clausit 13 Augusti anno 
874. Quod de soldani risu, et ut & Capuanis et 
Beneventanis, libertatem adeptus fuerit, hoc loco 
tradit Zonaras, Porphyrogenitus pariter et Cedrenus 
commemorant. At quod addunt Ludovico a vena- 
tione revertenti Beneventanos portas occlusisse, 
non omniao Erchempeati narrationi convenit : 
ita enim ille cap. 34 : Quibus ita patratis, (capta 
scilicet Bari) videns diabolus suos eliminuri, Chri- 
sloque universa restaurari, et damna | inferni dolens 
suo instinctu. cceperunt. Galli. graviter. Beneventanos 
persequi, ac crudeliter vexare. Qua. de re. et. Adel- 
gisus princeps (Beneventanus) adversus Lodoguicum 
Augustum erectus cum. suis. Deneventi. infra πιαπία 
degentem, a^ secure quiesceniem astu doloso sanclis- 
simum virum, salvatorem scilicet. Beneventani pro- 
vincia, cepit, et custodiis mancipavit, bonaque ejus 
diriptens, ditetus. est,  cunctosque viros. exercitales 





P] ANNALIUM LIB. XVI. 46 


"Ayrvol, πολλὰ μὲν εἶλον πολίσµατα, τέλος δ’ À recepta legatione, supplicibus et classe illa, et per 
daoldpeoow καὶ τὸ Ῥαγούσιον (T7). Στέλλουσιν οὖν 
a Ῥηούς. 


λεω, ἔπικο' 






πρεοθείαν πρὸς τὸν βασιλία Βασί- 
olav map! αὐτοῦ ἐξαιτούμενοι, καὶ ὃς 
Gris aei πολεμιστηρίους vias ἐκπίπομεν, 
&pimbm: σφίαι µαθόντες οἳ πολιορκοῦντες "Aya- 
puo, λόσαντες τὰν πολιορκίαν τοῦ Ῥαγουσίου τῇ 
Ἀνρηδαμδ προσέθαλλον, καὶ τὸ doro τῆς Βάρεως 
Vios καὶ τούτῳ. κεχρηµένοι ὁρμητηρίῳ, πάσης τῆς 












Francorum regem opem tulit: a qno per litteras 
petiit, ut Romanis legionibus in bello Agarenico 
.üdesset, ab iisque Agarenorum exercitu devicto, 
eorum princeps, quem sultanum vocant, captus,et 
& rege Capusm perductus. Ubi cum biennium ver- 
satus esset : nunquam a quoquam risisse visus est, 
ut rex miratus, diceret se ei qui Barbarum risisse 
nuntiaret, premium daturum. Quem cum quidam 


Varic lecliones οἱ not&. 


enpiliavit et fugere compulit.His consimilia habent. 
Leo Ost. lib. 1 cup. 33, et auctor Curonici S. Vin- 
centii de Vulturno, p. 000. Unde patet Ludoviccm 
tustodie inancipatum ab Adelgiso, ex qua, ivfra 
quadraginta dies innumerabili Saracenorum exercitu 
sb A[nza advenienle, tandem dimissus est, ait Leo 


Üstiens. Paulo aliler rem recitat auclor Annalium ῃ Ajo Zunarw et Scylilzm, vel certe regis Francis, 


Francorum. Metensium. an. 871: Adalgisus impe- 
rülorem destitutum. suorum viribus cernens, jamdu-. 
dm conceplam  iniquitalem — parturit. et cum 
αἱ fauloribus palatium, in quo imperator meridie 
quicscebal, occupare wititur. Imperator. clamore 
irruentium excitatus, lecto desilit, arma corripit, et 
tum perpaucis corporis sui custodibus ad ostium 
domus turbatus procedit, aditumque ferro interciu- 
deni, hostem a. liminibus arcet. Adulgisus. sentiens 
mos iine discrimine ostia domus esse. penetranda, ab 
introitu pedem retrahit, palatiumque. flammis exuri 
jube. Interea. imperator dextras sibi dari petit, pa- 
temque obnixe deposcit. Cui responsum est,non aliter 
petila impetraturum, nisi prius iurejurando promit- 
lere, nunquam se diebus. vile sux. Benevenli fines 
iulrarurum, neque pro calumnia, quam lunc palie- 
latur, vindictam aliquando exacturum.Allatis ilaque 
Sanctorum pignoribus, necessitate. constrictus, sacra-. 





meum quod ab eo erigebatur juravit, staLimque ϱ) dignitas enim τοῦ "Exi τραπέζης apud Byzanti 


potero die a. Benevento exiit. Mox narrat ut anuo 
sequenti Ludovicus Romam venerit, eL a Jounne 
PP. a sacramento absolutus, Adelgisum lyranuum 
denuntiatum in Corsicam fugere compulerit, ac 
tandem Ludovicus anno 874 vitam finierit : quo 

vi 





quedam nihil tamen de legato Basilii ad Capuanos 
Tias, de quo Zonaras commemorut. Sane di- 
misso Ludovieo, soldanum οἱ ipsius asseclas An- 
108um et Abadelbachum, ac imperatoris! hesanrum 

rinuisse Adelgisum diserte cum Zonaro tra- 
dunt Erchemportus, cap.?8, et auctor Chronici 
Sintti Vincentii de Vrlturno, et Sangdanem liber- 
late donatum luisse satis innuunt. Adde praterea 
Annales Prancorum. Berliniunos, ann. N73, Regi- 








in Longorbardia parobant, urbes, posthabitis que 
cum Grecis pepigerat fcderibus, suo asseruit 
imperio, quod in annum secundum Leonis Philo- 
sophi conjicit Seylitzes, p. 595, qui eat Christi 
857, quo quidem anno imperabat Occident Caro- 
lus cognomento Crasssu,cujus gener fuisse dicitur 











quisquis ille fuerit :'0 S Aeyydiaplas δοὺξ 
Ἁγίων τοῦ Ῥηγὸς Φραγγίας τυγ/άνων Ὑαμθρός, 
Sed sive gener hoc loco sumatur pro filie iarito, 
sive pro aftine, uti interdum hanc vocem a Grecis 
perinde ac Latinis usurpatuim ostendimus in notis 
ad Alexiadem, affinitatem hanc omisere scriptores 
Francici. Ut porro Ajo in Grecos insurrexerit. 
recitat Erchempertus, cap. 60. Jem Ajo adversus 
Angustals dominium rebellionis jurgium. iniiavit. 
Mox cap. 71, ut Ajo, Bari Gravis erepi&, Graecos 
impugnantes se impugnaverit commemorat. Annum 
vero capte Baris notet Protosputha : Anno 880, 
facta [uit proditio in. Baro mense. Junii, quando 
princeps (Ajo) fecil praelium. cum. stratigo. Trapezi 
el Graecis. Qui vero Trapezi hic. nomina'ur, is est 
Constantinus patricius 'Ez! τῆς τραπέζης, Beu 
refectus regie menem, quem cum Occiden! 
legionibus contra Ajonem misit Leo Aug 














eadem fuil qum apud nos dapiferi el senescal 

uem prarfeetum regit mensz vocat Eginhardus in 
Vita Caroli M. snagistrum regie mensz monachus 
Sangallensis, lib. Ἡ, cap. 9 cujus preter Codinum 
meminit Porphyrogenilus, De adm. imp. cap. 51. 
Atcladem, quam Zonaras, Scylitzes, anonymus, 
et Lco Grammaticus passum Constantinum narrant, 
prorsus reticent scriptores Longobardi, nisi forte 
exstilerit in eo przlio quod cum illo iniit Ajo post. 
captam Barim. do quo Protospatha. ed et Orecos 
ab Ajone primum superatos, dehinc a Constantino 
patricio adeo protligatum Ajonem ipsum, ut Barim 
reverti vix ei licuerit,recitat Erchempertus cap. 76: 
Ajo denique a Benevento per Sipontum Barim pro- 
fectus, super quam Constantinum. Augustorum. auli- 
cum el potricium insidentem repcrit, rebelles impe- 
rulorum virilüer impugnantem : adversus quem 
diclus Ajo fultus auxilio. Ismaelitarum, et vallatus 








ποπ et Hermannum Contractum. Fuit porro [) agmine pedestrium Apuleiensium audacter insurgena 


Ludoiti Pii nepos, cujus nomen varie effertur à 
Seriploribus Grzecis : Δολίχος enim nuncupatur 
Porphyrogenito, lib. De administ. imp. cap. 99 el 
Bcylilze, 45255705, cidem Porphyrogenito, lib. De 
lem. cap. 11. Énimvero, ne ab Italia, quam semel 
ingreesus sum, discedum, exstincto Radelgiso 
Adelgisi filio, Radelyis filius princeps est coustilu- 
lus, gui tribus viz annis. imperans, a. Beneventanis 
tjedus est, εἰ Ajo frater ejus. (Adelgisi) loco illius 
tubrogatus est. Ita quidem Erchempectus et auctor 
Chroniri S. Vincentii, p. 608. De Ajone principe 
Beneventano, qui ᾽Αγίων Zonarte,et Leoni Gramma- 
Btoeteuctori Chronici principum Beneventi el Salerni 
4T1luv Scylitze, Ἐγίων, anonymo Cornbefisiano 
1.6, dicitur. Principatum autem iniit ille an. 884, 
Obitque an. 890, ut est apud Lupum Protospa- 
"him Audita Ajo Basilii morte, reliquas, quie Grecis 











primo impetu victor exsistens, de hostibus. plures in- 
lerfeci : deinde a Consluntino, qui cum tribus. mil- 
libus equis tulo considcbat in loco, valide contritus, 
viz cum aliquot urhem ingredi valuit Barim, reliquis 
aut gladiis aut captivitati traditis. Tandem, ut ait 
idem Erchetperius cap. 80, Ajone obsesso infra 
urbem a Graecis — legatos suos ad Constuntinum. 
patricium. destinavit, qui residebat supra dictam. 
urbem, et cum eo pacem [aciens urbem remisit, et 
ad propria remeavit. Sic igitur Baris rursum in 
Grecorum potestatem venit, expulso Ajone & 
Constantino patricio, douec a Guiscardo iis adem- 
pia est, ut narrat Lco Ost. lib. n, cap. 4i. Heo 
porro fusius prosecuti sumus, quod historiam 
Francicam quodammodo illustrent. 

(77) "Payoóstov. Quod Ρε vocat Conatan- 
tinus Porph., Deadm. imp. cap. 29.ex Ital. Rausa. 
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semel rigisse nountiasset, accersito sultano, risus A Λογγιβαρδίας ἐχράτησαν, Τνόντα δὶ καὶ «à λοιπὰ 


causam quaesivit? At ille : Rotas currus (inquit) 
vidi, quarum cum altera lerrz incumberet, altera 
sursum tolleretur : mox ea quo sublimis fucrat, 
depressa : quz humilis, in allum elata est. Unde 
conjectura capta, res humanas etiam eodem modo 
moveri εί trans(erri, in risum erupi ; posse fieri 
cogitans, ul et mearum rerum idem status. esset : ac 
me, quemadmodum e sublimi sum humi depressus, 
sic ez humili loco in altum elatum, sublimem fore. 
Rex et veritate orationis considerata, et soldani 
ob fortunze commutationem misertus : eum libe- 
riug habitum in familiaritatem suam scivit, et 
ejus ut viri prudentis consiliis usus est. Is voro, 
homo callidus, rezem dolo circeumvenit. Nam cum 
Capua et Benevento recens potitum vereri cogno- 
vissel, ne ee urbes de vindicanda libertate cogita- 
rent : οἱ, inquit, imperium istarum urbium firmum 
habere studes : cives cluriores alio transferto. Num 
vulgus per se, nobis rebus non studebit.Id consilium 
rex Bibi utile futurum ratus,exsequi statuens,clam 
vincula ferrea fasbricabatur. At improbus ille vir, 
cum utriusque civitatis principibus colloquens, 
&tque in eorum familiaritatem sese insinuans, 
secreto dicit, regem in animo habere primarios 
cives vinctos in suam transferre regionem. Quod 
vere a se dici, illud argumento esse quod ferreas 
catenas, manicas. aliaque vincula fubricaretur. 
Id illi cum veruin deprehendissent, hominem sibi 
bene velle opinati, regi venatum 171 egresso 
portas clauserunt. Is igitur non admissus domum 
rediit. Sultanus autem & civibus libertate remu- 
nerationis ergo accepta, pristinoque imperio recu- 
perato, iisdem Capuanis et Beneventanis bellum 
infert. Qui cum obsidione urgerentur, per legatos 


ἔθνη, τὰ παρὰ τῶν ᾽Αγαρηνῶν τούτων, ὡς εἴρηται» 
π'εζόμενα, τὸ Ὑεγηνὸς κατὰ τὸ 'Payoóstov, καὶ 
ὅτι τὸν ἐκ βασιλέως συμμαχίαν δείσαντες ol πολέ- 
piot, τῆς πολιοργίας ἀπέσττσαν, π;εσθεύουσι καὶ 
αὐτοὶ συμμαχίαν αἰτοῦντες, καὶ ἑαυτοὺς tfi τῶν 
Ῥωμαίων ἡγεμονίᾳ ὑποτιθέμενοι. Καὶ ὁ βασιλεὺς 
προσήκχτο, καὶ ἐπεχούρησε τοῖς 


9 p. 
την πρεσοε!χν 


.αἰτήσασι διά τε τοῦ προειρηµένου στόλου xai διὰ 


τοῦ Φράγγων ῥηγός (78) ᾿Επέττειλε γὰρ ἐκείνῳ, 
σονεπιλαθέσῃα: τοῦ χατὰ τῶν ᾿Αγαρηνῶν πολέμου 
τῷ τῶν Ῥωμαίων στρατεύµχτι, ὑφ ὧν d) τῶν ΆἉγαρη- 
viv κατεπολεμήθη στρατιὰ, xal ὁ ἀρχτγὸς αὐτῶν 
ἑάλω σουλδάνος καλούμενος, ὃν ὁ 'PZE τῶν Φράγγων 
ἐν Καπόῃ ἀπήγαγεν. Ὅπη δύο διατρίψας ἐνιαυτοὺς, 
οὐκ ὤφθη παρά τον µειδιάσας οὐδέποτε, ὥστε τὸν 
ῥῆγα θασαάζειν, καὶ εἴ τις ἀπαγγείλειεν αὐτῷ γε- 
λῶντα τὸν βάρθαρον, δώσειν τι ἐπαγγέλλεσθαι τῆς 
ἀγγελίας µισθόν. Εἶπεν οὖν τίς ποτε ἰδεῖν τὸν 
σουλδάνον γελάσαντα. Καλέσας οὖν τὸν βάρθαρον ὁ 
ῥὴξ, τὴν αἰτίαν τοῦ Ὑέλωτος Πρετο. Ὁ δὲ, Τροχοὺς 
(79) εἶπεν ἁμάξης ὁρᾷν, ὧν τὸ μὲν πρόσγειον ν, 
τὸ δ' ᾖρτο µετέωρον, εἶτα τὸ μὲν µετέωρον κατ- 


fxto πρὸς Ὑγῆν, τὸ δὲ πρέσγεον µετεώριστο, 
O9:o δ᾽ εἰχάσας xai τὰ ἀνθρώπινα πράγματα 
κινεῖσθαι καὶ µεταφἑρεσθαι ἐξεγέλασα , λοχισά- 


µενος ὡς οὐκ ἀδύνατον οὕτω διατεθῆναι xal τὰ 
xav ἐμαυτὸν, καὶ ὥσπερ ἐξ ὕψους κατηνέχθην 
εἷς ταπεινότητα, οὕτως αὖθις touc ἐκ χθαµαλότη- 
τος εἷς ὕψος ἐπαρθῆναι καὶ γενέσθαι µετάρσιος. 
Ταῦτα μὲν εἶπεν ἐκεῖνος. 'O δὲ OREL, καὶ τὴν τῶν 


C λόγων ἀλήθειαν εἷς νοῦν εἰληφὼς, καὶ τὸν σουλδἀ- 


νον τῆς µμεταθολῆς κατοιχτείρας, ᾠχειώσατό τε 
αὐτὸν xxi παῤῥησίας µετέδωκε, καὶ συνετὸν τὸν 
ἄνδρα οἰόμενος, ἐκοινώνει xal βουλευμάτων αὐτῷ. 


Varie lectiones et note. 


(78) Φράγκων ῥηγός. Fuit is, ut supra dixi, 
Ludovicus 1l, imp. Lotharii imp: filius, cujue uxor 
fuit Ingelberga, ducis spoleti fllia Utriusque me- 
minit Nicetas Paphlaeo in Vita Ignatii pat. Con- 
Btentinopol.scrihens Photium patr.Constantinopol. 
Adhuo superstite Michaele "Theophili filio, cum 
in Nicolaum papam anathemu pronuntiasset, solli- 
cilasse missis muneribus Ludovicum 'P7zya τῆς 
Φραγγίας, καὶ ΙΥ:θέργα) αὑτοῦ γαμετὴν, ut Ni- 
colaum e sede sua expellerent, imperatores, si id 
exsequerentur, Constantinopoli creatum iri polli- 
citum : quod ii statim totis ulnis amplexi fuerint. 
Idipsum refertur in appendice ad concilium 1v 
Constantinopolitanum, cap. 2806 Photium in con- 
ciliabulo ab eo coacto contra Ignatium et Nicolaum 
PP, Ludovicum imperatorem, et Ingelbergam 
Augustam acclamasse : Οὕτως οὖν πλαστογραφήσας 
ἰδιοχείρους πάντων ὑπογραφὰς , ἀνγγύρευσε καὶ 
ἀνευφήμησεν εἷς τὴν ἀναπ)ατθεῖσαν αὐτῷ σύνοδον 
βασιλέα τὸν Λοδόηχον, xal «i» ᾿Ηγγελθέργαν Αὐ- 
γούσταν' πρὸς Ty» καὶ γέγραφεν ἐπιστολὴν εὐφημίας 
πεπληβωμένην, ὡς ἀξιωῤεῖσαν ἀναῤοίτεως ἓν 
οἰκουμενικῇ δήθεν συνόὲῳ τῇ Ηουλχερίφ παραπλτ- 
σίως, ὡς eto. Καὶ κατηντιθόλει καὶ κατεσκε)- 
αζε παραπεῖσαι τὸν «ὂιονυ σὀζυγον Αοδόχγχον, 
ἀπεῖρξαι τῆς Ρώμης τὸν πᾶπαν  Nixóhaov, ὡς 
ὑπὸ συνόδου ναθηρημένον οἴκουμενικῆς καὶ καβ- 
ολικής, ἕς τὸ sov καὶ πρὸς αὐτὴν ἑξαπέστε λε 


μετὰ δώρων. Sed deturbato paulo post ipso Photio, 
res in vanum abiit, Basilio post necem Michaelis 
imperium adepto, cujus amicitiam Ludovicus, 
quamdiu vixit, videtur coluisse : nam non solum 
Hagusinos contra Agarenos, Basilii hortatu, copiis 
suis juvit, ut scribit Zonaras; sed etiam legatos 
suo8 Constantinopolim misit,cum concilium contra 
Photium coactum est, qui in eo una cum Michaelis 
Bulgarie: regis legatis consedere, ut. docemur ex 
actione 9 ejusdem concilii. 

79) Ὁ δὲ Τρογούς. Simile quid narrat Theophy- 


( 
D joactus Simocatta lib. νι Histor. Mauric. cap. 11, et 


ex eo Theophanes ann. 13 ejusdem Augusti, de 
rege quodam a Sesostri /Egyptiorum rege captivo 
facto. Cum enim ex devictis regibus, quatuor se- 
legisset Sesostris qui currum, quo triumphum 
ducens vehebatur, equorum more traherent, alter 
ex iis cunctari visus est, dum crebro retro ccnver- 
sig oculis rote voluhilitatem contemplaretur. Rex 
vero toties respicientem compellans : Quid est,in- 
quit, bone vir, quod oculos in tergum toties retor- 
ques? cui ille respondit : Τεβχύμαχα τῶν τρογῶν 
τὰ κινήματα ἀνώμαλον ἔχει 53 κίνησιν ^ τὰ 
τοίνον τούτων µέρη µετεωρούμενα, αὖθις καταχβόνια 

ἵνεται, χαὶ ἔμπαλιν τὰ περιπέτειχ μετὰ τοῦτο dmt- 
ωρίζετα:. Quibus auditis Besostrim aiunt ad mo- 
destiam correctum 6889, mandasseque denuo jun- 
ctis mulis a collo regum juga demi. 
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Ὁ δὲ, περίεργος dv, Bi τὸν ῥῆγα µετίρχεται, Ὁ A, admi 


H« ip BÀ τήν τε Kamine καὶ τὴν Βενεδινδὸν 
τὰς πόλεις νέον κτησάµενος ἐδεδοίκει πι 

μή ποτε τῆς ἐλευθερίας ἀντιποιήσωνται. Ὁ δὲ 
Ῥάρθαρος ἐκεῖνος τοῦτ ἐγνωκὼς πρώσεισι τῷ ῥηγὶ, 
αἱ φησιν Eb βούλει σοὶ τὴν τῶν πόλεων τούτων 
iei βεδαίαν προσεῖνι , τοὺς λογ'μω ους. 
ον ἐν αὐταῖς ias ἀλλαχοῦ, καὶ οἱ 
soc καθ ἑαυτὸ γεγονὸς, οὐδὲν φρονήσει νεώ- 
«ον, Σννοίσουσαν οὖν τὴν συµθουλὴν ὁ ῥὴξ οἵη- 
di, ἔφετο τῷ σχοπῷ, καὶ ἀσυμφανῶς δευμὰ ἔχαλ- 
Ἀύοντο, Εἶτα καὶ τοῖς ion τῶν ἓν ταῖς πόλεσιν 
i ἐκαῖνος Gris, καὶ ὥσπερ φιλικό 





























Mai ramedtev εἰς τὴν ἑαντοῦ phis μετα, 
καὶ πίστις, ἔφη, τῶν λόγων τὸ 





τν ν ἐκεῖνο ἀληθὲς εἰ εὐνοεῖν αὐτοῖς αὐτὸν 
τοι, καὶ ἐξελθόνει πρὸς κωνηγέσιον τῷ inl 
mila; τῶν πόλεων ἐπεζύγωσαν, καὶ οὐκέτι 
iei εσεδίζαντο, Καὶ ὁ μὲν ἀπζλθε πρὸς ἑαυτόν: 
23 σουλδάνος παρὰ τῶν πολιτῶν ἐκιίνων ἀντιμι- 
elis, εὕρατο τὴν ἐλενβερίαν. ᾿Απελθὼν οὖν xal τὴν 
πγοέραν dp αὖθις κατακτησάµενος , ἑκτερατεύει 
xri τῶν εἰρημένων πόλεων τῆς τε Καπύης καὶ 
Ἀεεδενδοῦ. Οἱ 3b, τῇ πολιορχίᾳ πιεζόµενοι, 
kon. πρὸς τὸν Ῥῆγα, συγγνωμονῆσαί σφισι, 
ααὶ συμμαχῆσαι θερμῶς ἐξαιτούμενοι, Ὡς ὃ᾽ ἐκεῖνος 
τὴν πρεσθείαν οὐ προσήκατο, ἐπιχαίρεν εἰπὼν τῆ 
im αὐτῶν, πρὸς τὸν βασιλέα Βασίλειον ἑτέραν 
Ξριοδείαν ἑστάλχασι, παρακαλοῦντες ἐπαρῆξαι ab - 
τοῖς χινὀυνεύουσι, Καὶ ὃς ὑπέσχετο, xal ὁ πρεσθευτὰς 
mit θαῤῥαϊν παρεγγυήσων τοῖς συµπολίταις αὖ- 
Ἐέλω ὃ' ὑπὸ τῶν πολεµίων, xal μαθὼν à σουλ- 
lie ὅπη τε ἦν, καὶ οἵα χοµίζει τοῖς ἀστοῖς εὐαγ- 
, φησὶ πρὸς αὐτόν" BÍ Qv Hee, ἁπαχο- 
αι τὸν βασιλέα τὴν συμμαχίαν τοῖς πέμψφα- 
[] ἀπάγγειλον ἐκ τοῦ τείχους προκόπτουσιν . 
Eb vip μὴ οὕτω ποιήσεις, ἴσθι αὐτίκα δὴ τεβνη- 

Unt; 
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Των δὲ ἀμηρᾶς Ἐσμὰν μετὰ πλοίων μεγάλων, ἃ κρυµπάρια τοῖς ἐκ τῆς 
X Εὐρίπου προσίθαλεν' ἤνυσε δὲ οὐδὲν, ἀλλ’ αὐτός τε ἀπώλετο καιρίως πληγεὶς, καὶ τὸ πλέον τῆς 
"AM μέντοι καὶ ὁ τῆς Κρήτης χρατῶν Σαΐς ὁ ᾽Απόκαψ, ἕτερον ατόλον ἑτοιμασάμε- 
ιά, Φώτιόν τινα ὁραστήριον ἄνδρα τούτῳ ἐπέστησεν, ὃς τά 
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"O δὲ συνέθετο πθιήσειν ὡς ἐνετέλλετο, xal στὰς πρὸ τοῦ τε 
3i τὴν πρεσθείαν ἀνίσαι, καὶ Hun ὅτου dm ἐκ βασιλέως βοήθεια». 
καεετέτµητο. TO δὲ σουλδάνος, ἀπελπίσας τὴν τῶν πόλεων iles, ὑπεχώρηαε. Καὶ à τῆς 


facinoris veniam a rege precati, suppetias 
sibi ferri enixe petunt. Sed ut ille, repu: 
tione, so interitu illorum letari dizit 
ratorem Basilium alia legatione missa, ut sibi 
periclitantibus subveniret, cum legatus impetratis 
auxiliis rediret, cives suos bonis animis esse Jus- 
Surus : captus est ab hostibus, ex quo cum sulta- 
nus cognovisset, unde veniret, et quam letum 
civibus nuntium afferret, ait ille : Si vivere vo- 
lueris, tuís de muro prospectantibus renuntiato, im- 
peratorem auxilía negasse. Quod. ni feceris, te e ve- 
sligio moriturum scito. Promisit ille se facturum 
quemadmodum juberetur, et vinctus astang ante 
monia, dum se legationem obiisse, et auxilia sta- 
tim ab imperatore ventura dicit, gladiis dissecatur. 
Sultanus vero urbium expugnalione desperata, 
recessit. Tarsi qioque Ameras Esman cum magnis 
navigiis, que Agareni Cumparia vocant, Eur ipi 
urbem aggressus, nihil effecit, sed et ipse lethali 
accepto vulnere periit, eL maxima pars exercitus 
iliius. Crete porro princeps Saet Apochaps, Pho- 
tium virum strenuum alteri classi a se instructa 
praefecit, qui et /Egei maris oram, et insulag po- 
pulabatur. Cui cum Romana classis, cujus navar- 
chus erat classis drungarius palricius Nicetas 
Ooryphas, occurrisset : multas hostilium navium 
una cum vectoribus igni Graco in cineres redegit, 
multas ferro confecit, ac plures dermersit. Qui 
multiplex hoc discrimen turpi fuga evaserant, 
incolumitate non contenti, piraticis navibus pa- 
ratis, Peloponesum et vicinas insulas vexaverunt. 
Sed eos idem drungarius, eum ad portum Cen- 
chrearum applicuisset, ao naves hostiles circa 
Methonam, Pylum et Patras crebro stationes ha- 
bere didicisset : triremibus per isthmum Corin- 
ihiacum celeriter terra traductis, subito aggre- 
ditur: iisque improvisa impressione perculsis pi- 
icas naves partim cremat, partim cum ipsis 
viris demergit, duce quoque hostium Photio inter- 
fecto. El sic classis Cretensium periit. 

χους ὀέσμιος κατεχόµενος, ἔφη 
Καὶ ὁ μὲν ταῦτα λέγων, τοῖς 




















"Aap ὠνόμασται, τῇ mó- 





qua τοῦ Alyalon, καὶ τὰς νήσους ἑκά- 





Ἐν. "i συνανκήσας $ τῶν Ῥωμαίων στόλος, οὗ ναύαρχος ἣν ὁ τῶν πλωίµων ὄρουγγάριος ὁ πατρίκιας Νικήτας 
ὁ Ὀωρόφας (80), πολλὰς μὲν τῶν πολεµίων νεῶν τῷ ὑγρῷ mop ἀπετέφρωσε, καὶ τοὺς ταύταις ἐμπλίον- 
πολλοὺς δὲ μαχαίρας ἔθιτο ἔργον, καὶ πλείους ὑποθρυχίους ἐποίησεν. "sor δὲ τὸν πολυειδῆ τοῦτον 
vo» , αἰσχρῶς ἀποδράντες ἐσώβησαν . Οὐκ ἡγάπων μέντοι σωζόμενοι" πειρατικὰς δὲ 
ἐποιμασάμενοι τὴν Πελοπόννησον καὶ τὰς bal κπτέτρεχον viuo. 'AXA' αὖθις αὐτοῖς ὁ ῥηθεὶς τοῦ 
» δρουγγάριος ἔπεισι" τῷ γὰρ λιμένι προσορµίσας τῶν Κεγχρεῶν, xal τὰ πολέμιά πλὀῖα περὶ 
ἠώνην καὶ Πύλον καὶ Πάτρας ἐμφιλοχωρεῖν ἐγνωκὼς, διὰ τοῦ κατὰ Κόρινθων ἰσθμοῦ ταχέως διαχαγὼν 
pups ἓν τῇ ξηρᾷ, ἐπιτίρεται τοῖς πολεµίοις ἀνωϊστὶ, καὶ τῷ ἀνελπίστῳ ἐκπεπληγμένων αὐτῶν, 











Varii lectiones et nota. 





Ludovicus II imp. in Epist. ad Basilium imp: 


(80) Νικήτας ὁ Ὀωρίφας., Niceke Paphlagoni 
Constantinopolit, ubi Hadriatict servator dicitur. 


"üoexc. Ίο est Nicetas patricius, cujus meminit 
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τὰς μὲν τῶν λῃστρικῶν νηῶν ἐπυρπόλησε, τὰς δὲ καὶ αὑτάνδρους κατέδυσε, xal αὐτοῦ τῶν πολεµίων ἐξηγουμένου 
Φωτίου ἀναιρεθέντος. Οὕτω μὲν οὖν ὁ καὶ τῶν Κρητῶν ἀπώλετο στόλος, 

173 X. Veruin ex Africa alie nuves sexaginta A — Ez Αφοικῆς 6) αὖθις ἕτεραι τες ἑξήχοντα min 


ingentes Roinanis provinciis vastandis usquead 
Gephaleniam et Zacynthum processerunt. Contra 
eas Narsan classis prefectus inissus est. Sed cum 
multi ex remigibus fugam cepissent, et triremes 
semivacuse essent : navarchus ita cum hostibus 
nou congrediendum eese ratus, casum illum ad 
imperatorem refert, et desertores inquisiti, ao 
cito reperti sunt. Ut autem terrorem inocuteret 
nautis, nec ullum tamen Christianorum supplicio 
Bffüceret : triginta captivos Agarenos carcere noctu 
extractos, fuligine inungi ne agnoscerentur, fla- 
grisque cesos per forum circumduci, et in Pelo- 
ponesum perductos palis affligi jussit. Quo facto 
classiarii perterriti, noctuque hostes aggressi profli- 
garunt, aliis cesis, aliis captis. Deinde in Riciliam 
quoque transvecti,urbes Certhaginensibus obno- 
xias vexarunt οἱ vastarunt. Ceterum Mesembriaci 
Arabes, cognito Homane classis otio navibus ad- 
vecti, Phomnicie et Syrie oram infestarunt. Basilius 
enim cedem Michaelis decessoris sui expiaturus, 
multis in locis urbis regie colestis militia principi 
Michaeli nova templa, atque in ipsa regia magni- 
ficam et sumptuosam edem, Nova Ecclesie indito 
nomine, construxit. Nautis igitur his substructio- 
nibus occupatis, cum eorum terga a tollendis one- 
ribus nunquam vacarent, cum manus in cophinis 
occupate essent, classis otiosa fuit. Qua de causa 
Agareni oram maritimam impune pradnabantur. 
Neque vero illam duntaxat infestarunt,sed Syracu- 
sas etiam devastarunt, imperatore nautas edifica- 
tionibus defatigante, qui etiam Elie Thesbite, 
quem eximia veneratione colebat, edem exstruxit, 
fore sperans ut ab eo, curru igneo, in colum tolle- 
retur. Tamen Syracusarum captivitato et rever- 
sione cognita, misit qui nefariis Agarenis resiste- 
rent : sed nihil profecit. Deinde Nicephorum Pho- 
cam, ejus Phocse qui post imperavit, avum, cum 
justis copiis abiegavit, virum fortissimum, et rei 
militaris peritissimum, qui Agarenos sepe profli- 
gavit. Dum autem Basilius imperator Theophi- 
litzi, ut supra dictum, est, adhuc inserviret una 
eum illo Peloponosum descendit, et templuitn 
Andres est ingressus, in quo 1273 degebat mona- 


? 3p! 1 - ϱ A ο , ^ i » 
µεγέθεις ἐξώρμισαν, καὶ τῃ ὑπὸ Ῥωμαίους καὶ αὖ- 
ται ἑλυμαίνοντο, καὶ µέχρι Κεφαληνίας καὶ Ζακύν- 
Qoo προήλθοσαν . Στέλλεται τοίνυν ναντικὸν κατ’ 
αὐτῶν, ναυαρχοῦντα τὸν Χάρσαν tyov. Πολλῶν δ᾽ ἐκ 
τῶν περὶ τὴν εἰρετίαν πονούντων ἀπυδρασάντων , 
αἱ τριήρεις ἦσαν ἡμίκενοι' δ.ὸ καὶ ὁ ναῦχργος οὖκ 
» - er , - . ϱ v 
ἔκρινε δεῖν οὕτω συμµίξαι τοῖς πρλεµίοις, ἀλλ᾽ ἀνα- 
φέρει τῷ βασιλεῖ τὸ συμόὰν, xai oi λειποτάχται ζτ- 
τηθέντες ταχὺ κατεσχέβησαν . Ἵνα δὲ καὶ φόδον 
ἐμποι στ, τῷ ναυτική, xai µτοξνα κολάσῃ Χρ,στια- 
νὸν, τριάκοντα τῶν iv εἱρχταῖς «ρο)2ρουµένων αἶχμα- 
λώτων )Αγαρηνῶν ἐκθλτηθῆναι κελεύει νυχκτὸς, καὶ 
περιχρίσχι μὲν ἀσθόλι τὰς ὄψεις αὐτῶν, ὡς ἂν μὴ 
4 ^ - 
ἐπιγινώσκοιντο, εἶτα α Χἰσασθα. σφᾶς , καὶ διὰ τῖς 
ἀγορᾶς περιαγαγεῖν, ἀνασκολοπισθηναί τε ἀπαχθέντας 
* ^ ὀ »- L id , 
εἰς Ηελοπόνντησον. O2 γενοµένου, οἱ τοῦ στόλου vao- 
τικοὶ ἐξεδειματώθβησαν , xxi οὕτω τοῖς ἐναντίοις 
ἐπζλθον νυκτὸς , καὶ τρόπαιον Ἴραντο, τῶν μὲν 
ἀπολομένων, τῶν οἳ ἑαλωκότων. Εἶτα καὶ εἲς Xuxt- 
, κ ο M A * - p - 
λίαν διέθησαν, καὶ τὰς ἐκεῖ πόλεις ὅσαι τοῖς Kap- 
χηδονίηις διέφερον ἐκάχωσάν τε xai ἐξεπόρθησαν . 
Καὶ oi ἐκ Μεσημθρίας δὲ "Αραθες, ἐσχόλακέναι τὸν 
Ρωμαϊκὸν µαθὀντες στόλον, τὰ τῖς Φοινίκης xal τῖς 
μαϊκὸν µαθόὀντες στόλον, τὰ τῆς Φοινίκης xz! τῆς 
Συρίας vaosi πβοσπλέοντες ἑκάκουν παράλια. Ὁ 
Υὰρ βασιλεὺς, ὅτι Μι(αλλ ἀνεῖλε τὸν πρὸ αὐτοῦ βα- 
σιλεύρντα, otov ἐξ,λασχόµενος τὸν Os£ λλαχοῦ «7, 
εὔοντα, oiov ἐξιλασχόμενος τὸν θεὸν, πολλαχοῦ τῆς 
βασιλίδος τῶν πόλεων τῷ ἀρχ:στραεύγῳ Μιχαὴλ (81) 
νοοὺς ἐδείματο ἐκ wa tc καὶ ἐν αὐτοῖς δὲ τοῖς 
ἀνακτόροις Léon saxo τούτῳ πολυτελές τε xai πολ»- 
δάπανον τέμενος, ὃ καὶ Νέαν ᾿Εκχλησίαν ἐκάλεσεν. 
Ἐν τοῦτοις οὖν τοῖς δοµήσασιν ἀσχολουμένων τῶν 
πλωίμων, κοὶ τῶν νώτων αὐτῶν οὐ» ἀφ'σταμένων 
ἀπὸ τῶν ἄρσεων, τῶν τε χειρῶν αὐτῶν ἐν τοῖς χοςί- 
νοις (R2) ὀηυλευρυσῶν, ὁ στόλος ἐσχόλασε' διὸ οἱ 
᾽Αγαοτνοί ἀθεῶς, ὡς ερηται, τὰ πχοάλια ἐληίζοντ 
[4p*, V0: αοξῶς, ων £'Qr 3t, παραλία EAT, 9, 
καὶ o) µόνα -αὖτα ἐκάκουν, ἀλλὰ καὶ τὴν Συράκου- 
» , , 8 M 9 . 
σαν ἐςεπόρθηταν. 'O δὲ βασικεὺυς τὸ ναυτικὺν τοῦ 
, -L ^'^, -——2 T "4 - 
στόλου Χατέτρυχε ταῖς οἰκοδομαῖς, καὶ τῷ προφήτῃ 
, / - t 9 - 
H):o9 τῷ θεσθίτῃ ναὸν ἀνεγείρας' ἑτίμα γὰρ τοῦτον 
διαφερόντως, xxi «eto προσληφθήσεσθαί ποτε παρ᾽ 
αὐτοῦ καὶ τῷ πυρίνῳ συνεπαρθίσεσθαι ἅρματι. 
Όμως µέντοί, τὶν ἅλωσιν xal κατασκαςὴν τῆς Συ- 
/ 4 » M 
ρακούσης (83) μαθὼν, ἔστειλε τοὺς ἀντιχαταστησο- 


αγία lectiones et not. 


(84) ᾽Αρχιστρατήγω Μιχαήλ. De variis S. Mi- Orig. CP. n. 110: "Iexato δὲ iv τῷ αὐτῷ λιμένι 


chaeli exstructis edibus sacris egimus in nostra 
Constantinopoli, lib. 111, sect. 3, n. 4, ubi preser- 
tim de hac Nora dicta : in his etiam, de ca quv 
in Conchylo stetit, imperante Justiniano, quam 
eamdem esse existimo, que palatio adjacuisse 
dicitur in concilio CP. sub Mena, act. 2 : Ἐγινό- 

εθα καὶ ἐν τῷ εὐαγεῖ εὐκττρίῳ olx τοῦ dion 
αρχαγγέλο» Μιχαϊηλ τῷ προκειμένῳ τῷ εὐσεθεῖ 
παλατίῳ . Paulo supra exstitisse ἐν τῷ παλατ΄ῳ 
gcribitur. llanc S. Michaelis de Bucelone ecclesium 
vocat Innocentius III PP. lib. xi, epist. 70. 

(82) Ην τοῖς xoolvo:c . Κόφινος dicitur vas 
ex virgultis terre portande idoneum. Codinus in 


στή λ, µαρμάρινος ἘἨλευθερίου, «έρουσα πτύον xal 
ΧΟΦΙΝΟΥ. 

83) Κατασκαφην τῆς Συρακούσης. Που Syra - 
cusa excidium attigit etiam Constantinus in Basi- 
lio, n. 49, et ex eo Socylitzes, et alii : sed prre cae- 
teris hanc urbis calamitatem descripsit Theodosius 
monachus in Epistola ad Leonem archidiaconum 
de Syracusani urbis expuguatione, qui&. servatur 
in Bibliotheca S. Servutoris Messane, et quam ex 
Grieco Latinitate donatam descripsit liocehus Pvr- 
rhus in episcopis Syracusanis, in qua et famem in- 
gentem a civibuB perpessam in urbis obsidione, et 
clades & Barbaris 18419 Saracenis illatas Christianis 
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μάνους τοῖς ἀλητηρίοις "Ayapmvotz ἀλλ’ οὐδὲν fyo- 
sro. Εἶτα τὸν Φωχᾶν Νικηρόρον, τὸν πάππον τοῦ 
" α βασιλεύωτος Φωκᾶ μετὰ ὀυνάμεως 





ANNALIUM LIB. XVI. 


Achus quidam virtutis studiosus, qui Theophi- 
litze nullam rationem habuit, sed Basilio con- 
specto, honoris causa surrexit, eumque adoratum 


Varie lectiones et nol. 





luculenta oratione deacribit,ut qui et obsessa urbe, 
in ea cuin aliis famem ipaam, et ea expugnata, 
duram captivitatem perpessus fuerit. Qua quidem 
epistola Latina duntaxat oratione exarata, interim 
dum Greca prodeunt, quoruin quaedam fruginentu 
habentur in bibliotheca ltegia, si hie. describatur, 
haud ingratum forte rerum Byzantinarumstudiosis 
fuerit, tum quod borum temporum illustrando 
historie non parum conducat, tum etiam quod 
Pyrrhi 3icilia haud omnibus obvia sit. Eorum quie 
nobis evenerunt, vir divinissime, singula. persequi 
velle, sane diuturnius, oportuniasque temporis spa- 
tium postulare. videtur ; breviorque epist&la. est, 
quam ut totam rerum gestarum seriem complectatur. 
Contra vero penitus harc. silere. communemque. do: 
loris sensum, quem ez his ccyil potius ferme terra- 
rum orbis (jacile enim mihi persuadeo condoluisse 
nolis eos, apud quos vel solum Syracusarum. nomen 
decenerat) valde stupentis animi, morboque indolen- 
tix apprime laboranlis falurum [uisse existimavi. 
De qua re prophetarum quidam lunquam ec ore Dei 
aic est locutus : Nale illos accepi flagris, nec tameu 
duluerunt. Ac sí quocunque modo. narrationzm. ha- 
rum rerum instiluam, bene utrisque consultum eril : 
mihi quoque aliquam. afferet orationem, qu ma- 
rentibus tli revelatum iri con[ido.quibus nunc mule 
dicrucior. (uippe sic natura comparatum est, ut. ea 
quz nobis molesti? sunt, si sermone vulgaveris, 
ini levent zegritudinem, libi vero. merces minime 
fura hinc accedet, si compaliendo laerymis narra- 
limem prosequeris. In. hostium. tandem. — poteslutem 
detenimus : capli demum fuimus, ο vir divinis hono- 
rius perfuncte, nec sane pejora sunt. [ierosolyma 
eneriz cum. caperentur, nec Samaria prior Hiero 
slymis expugnatze. Tandem passi. sumus. direplio- 
mem, quam. non insulzz Chclim unquam. agugvere, 
mos regiones burbarice, non urbes quecunque in 
medium afferri possent. Ejusmodi fuit hoc excidium, 
ul eodem die, quibus antea propugnatum eral, arcus 
et phuretras contriverit, arma, gladium, el. bellum 
dejeceril, strenuos. quosque debilitaverit, [oopagna- 
toresque gigantes (sic enim magnanimos il'os aprel- 
lacerim, qui egregie operam suam proestiterunt, qui 
el. [amem antea tolerare, et labores quoscunque sub-. 
ire, εἰ vulneribus confici prope. infinitis pro. Christi 
amore non dubitarunt, εἰ post captum urbem gladiis 
contrucidati sunt) hostium violentie cedere. coegerit. 
Tandem in. hostium manus incidimus, cum antea diu 
ac sspius [uisset ad muros propugnalum. cum eliam 
vaxdli prilio (horrendum sane spectaculum, ipsisque 
intuentium oculis consternationem ingenerans 1 con- 
aternatur enim aspectus rerum atrocitate. quie. siepe 
Vlt objiciuntur) [uerit multoties. decertstum.. Vicli 
futmus post. multas. nocturno. tempore. factas ob; 
Aliones. et hostiles insidias, post admotas muris ma- 
*hinas, quibus tetum fere diem lundebantur, post. 
gravem illam in nostra propugnacula. lapidum. pro- 
orum procellam, post illus urbium vaslatrices 
Teculines, murosque subterrancos, quos. vocant : mi- 
hil enim horum qua ad urbis expugnationem cense- 
hostur idonea, intentatum reliquerunt ii. quibus. ob- 
sHlembe urbis. cura incumbebat. quorum jampridem 
Püundz urbis cupilitas animos injlammaverat, 
umma animorum contentione decertabant, quo quis- 
tue pacto caeteris prastaret, novas in. dies singulos 
machinas excogitando, quibus urbs capi diruique fa- 
ilius possel. Quanquam ab hisce Deus aliissima 
"lii ratione admirabili nos quodammodo prolezit. 
ljuid vero necesse est more tragico ejulantem. latius 
Wr equi, quantam et qualem in nos maloruum conge- 
"titm invehere summo stuato conati sunt hostes ? quid. 

















Tudictum infeclumque reliquerunt, quod ad timorem 
inculiendum | iis qui delinebantur obsessi, animosque 
consternendos facere visum. esset? tempus admonet, 
uL ad ea qus intus gerebantur orationem converta- 
mus, deque tis excursim aliqua dicumus. Foris vasta- 
bat gladius, οἱ intus pavor, ut pervetusto illo oraculo 
Moysen res sostras vatieinatum esse plane. assevera- 
verim. Cum enim sque ac populo Israelis in Deum 
ante a nolis peccatum esset, eumdem quem olim ille, 
divinz iracundiz calicem potavimus, capli sumus, 
posleaquam. egre diuturnam. fumem. herbarumque 
vietu. toleravimus. : posteaquam. sordida. queque 
rerum egestate compulsi, in os congessimus. Quin et 
ad lihercrum etu comestiones (rem nefariam el st- 
lento prastereundam)  processimus, cum antea mec 
ab humane carnis esu (heu quam horrendum specta- 
culum) abhorruimus. Sed quis hzc p dignitate 
tragice deploraverit? nonu a coriis bubulisque pellibus 
abstinuimus, non ab alia. quibuscunque rebus, qum 
fame encclis quidquam solaLii a[Jerre posse crederen- 
lur, ne ossibus quidem ardis parcentes, injucundam 
mobis caimam apparabamus. Novum profecto, et ab 
omni mortalium usu abhorre»s. alimenti genui. Et 
enim Syracusanorum complures, (quid homines non 
cogil [ames imporlunu?) quadrupedum ossa molere 
primum, tum aqua perpauzitlo conspergere, quamvis 
abunde nobis aquas ad hos usus Arethusze fons sup- 
peritaret, atque hoc invento famem sedare miserrimi 
homines cogebantur. Jam enim tritici modius centum 
et quin quaginta nummis aureis wenalis erat, pistores 
vero pluris vendebant, qui, pc ducenlis aureis, unde 
fiebat ut. duarum. unciarum panis (rem miram!) 
nummo aureo venderetur. Adde quod trecentis aureis 
εἰ eo amplius, quomodocunque. edule vznum ibat, 
εἰ quinque. supra decem, quandoque etiam. viginti 
constabut equinum capul : asininz carnes etiam in 
deliciis habile. Jum v. ro domesticarum avium defe- 
Cerat genus : oleum. autem ct salsamentorum cujus- 
que generis obsonia, vel ca quz, ut ait Gregorius 
Theologus, pauperum esse ctbus solent, jam erant 
alsumpla? Gasel, leguminum et pisoium esus omnino 
nullus : jam enim unius atque alterius portus,quibus 
interjacent Syracusz, per vim hosles potiti. fuerant, 
cum antea ares, quz Brachiolia dicebantur, et ab 
ingressu portuum hostes arcebant, solo. funditus ad- 
Gmquassent. lllud. vero longe molestissimum accidit : 
nam szvissima yeslis (proh dolor!) famem subse- 
cula es. Morhus etiam telanus, a nervorum con- 
traclione. sic dictus, quosdam divezabat : quibusdam. 
autem apoplexzia dimidium. partem. corporis arefa- 
ciebat, alios rcpenlino mori cogebat, nec defuere 
qui eodem genere morbi correpti, aut corporis. dimi- 
D dium movere tantum. poteran!, aut omnino omni 

movendi corporis facultate destitucbantur. Alii instar 

ulrium inflao corpore horrendum. sui spectaculum. 

intuentium | oculis. exhibebant, quousque mors illis 

supcrimminens (nam hiec quoque divino imperio pa- 

rebat, alque ex: hujus prascripto nonnihil retardaba- 

tur) angre tandem miseros. gravissimis. doloribus. li- 

berübat. Enimvero iis quc jam a nobis memorata. 

sunt, permulta alia. adjungi possent, quz lomgiore 

indigerent. oratione, quam ea qua? ab homine in cu- 

stodiam dato proficisci polest. Quid enim aliud. po- 

ero quam res (am grandes paucis perstringere ac 

tenuare, qui carcere inclusus ne horum. quidem. ha- 

beo pacati olii? densissima carceris caligo, quce ob 

oculos versatur, aspectum  hebetat. atque. obtundit * 

iumullus eorum qui simul in eadem asservantur 

custodia, mentem agitant atque perturbant : turris 

que ad majorem portum in deztiro wrbis angulo 

erat exstructa, catapultarum vi, quibus hosles saxa 
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JOANNIS 
amanter excepit. Eo mulier quedam vidua illius À µάχο» ἐκπέπομφιν, άνδρα Ἠενναιότατόν τε ὁμοῦ xal 


loci primaria, et magnis opibus affluens cognito, 
hominem pro familiaritate accersitum interrogat, 
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στρατηγικώτατον, ὃς καὶ πολλὰ κατὰ τῶν τῆς "Aya ix- 
γόνων ἑστήσατο τρόπαια. Ὅτε δὲ τῷ θευφιλίτζῃ ὡς προ- 


Varig lectiones et note. 


pragrandia juculabantur, 'concusa primum, moz ex 
parte cecidil, ab hujus furris excilio quinque post 
diebus murus propugnaculi, qui fuerat anlea turri 
conjunctus, eodem. catapullarum  unpctu. disruptus 






Erant qui efJossos ocelos haberent his quidum nares 
truncz. his vero aures cernebantur amputat: aliis 
palpebrze, aliis mazille ex telorum εἰ sagitlarum 
iclibus sanguine rubesrebant, quibusdam frons el cor 
eliam ipsum modis variis vulverabatur; venter aliis, 
aliis peclus. acceptis. vulneribus. patebat, atque ut. 
compendio diram, non aliqua tanlum, sed. omni ex 
parie laborabant. llostes enim totis copiis urhem. 
obsidebunl , erantque. numero. superiores adeo uL 
centum ez illis (quod viz assequitur [ilem) cum. uno 
€ noslris manus. consererent, gloriaque non vulgart 
antagonistas augerent. egregie. virlulis. facfo. peri- 
culo. Equidem athletarum studium | appellabam , 
quoties eo locl ventitarem, in quo forliter. przecla- 
reque agenles mugnam sibi ex praclure gestis glo- 
riam comparahant. Tum vero [lagi'iorum nostrorum. 
mumerus usque adeo exereeit. ut. districtum. in. mos 
m2 ullionis gladium inebriaret die prima post. 
vicesimam mensis Maii. Quanta vero ab ea. die, qua 
murus corruil. civilas in hoslium polestatem. redacta. 
est? Modum aulem quo fuit expugnata operz prs- 
dium erit dicere : fui enim horroris plenus. Cum 
enim Dei severa in nos aaimadrersio eorum qui. for- 
tiler hostibus resistebant slrenuissimum quemque huc 
atque illuc dissipassel, et. inclytum. patriciun cum. 
ejus commilitonibus ud corpora procuranda a. mzen:- 
bus in domos proprias avocasset, Barbarorum animes 
impulit ut ad fatalem. illam. turrim, de qua supe- 
rius, obsidionem integrarent, machinis ills adhibitis 
μα ad lapidum projeclum "usui crant. Tali euim 

udicro parricidze illi urbem invadentes sese oblecta- 
bant : nec sane difficili negotio grassabantur, pauris 
admodum millibus custodientlius parlem. itlam, pro- 
plerea quod opportunum illud pugnandi tempus cives 
mon :slimabant, securique propugnalores aliu omnia. 
quam ad propugnacula se conferre. melitalantur. 
Dum igitur Modes in urbem lapides horrendum in 
modum confertarent. totumque illius ombitum com- 
plerent, scala quavlam lignea per quam. propugnato- 
ribus erat pervia, semidiruta, luris effringitur : quo 
facia rumor ingens exortus est.quem cum. audivisset 

dricius, continuo. surrezit impransus e mensa, pro 
scala vulde sol'icitus animi. Jam vero Barbari simul 
illum disruptam persensere (quippe eum prope ipsam. 
lapidum projeclio contigisset) muro magna cum. ala- 
eritate propinquant : cumque nonnisi paucos in. tur- 
fis praesidio positos conspirati essent, hos fortiter ibi 
repugnantes contrucidurunt, inter quas etiam. erat 
beatus. Jonunes patricius, quo faclo libere in illam 
conscendunt, eaque demum potiti sunt. linc vero 
deinceps in. modum fluminis per tolam urbem diffusi 
in illorum conspeciu volitabant qui ad. repugnandum. 














toris zedis vestibulum contra eos. aciem. instruebant 
ad unum tracidalis, mano impulsu valvas. aperiunt, 
templumque subeunt strictis ensibus crebro anhelitu 
ignem maribus oculisque spirantes. Tum vero omnis 
lus eodem temporis momento in acie gladii. corruit, 
principes et omnes. judices. terra (quod in Psalmis 
canere solemus) juvenes et virgines, senes cum junio- 
ribus, monasticam professi, tum. matrimonio copu- 
lati, sacerdotes οἱ populus, servus et liber, quique 
in lectis mullo jam tempore valetudinarii. decumbe- 
bant. Nam ne his quidem parcere, Deus bone, car- 
nifices illi didiceruntxanimus enim humani sunguinis 
sitiens eorum moribus, qui primo irati occurrunt, 
minime satiantur. Erat igitur tum videre, (ut So- 
phonüe verbis utar) diem illum, diem calamitatis et 
miseriz diem ungustizz el ruinz, dicm tenebrarum et 
caliyinis. Post hzc autem (quid enim pluribus opor- 
det, singula eorum percensere quz primariis urbis 
viris evenere, prazssertim cum auribus ipsis, ne dum. 
animis horrorem incutiant? Inclylus. patricius, qui 
se in arcem quamdum receperat. postridie una cum 
septuaginta viris vivus capitur, alque octavo ob. urbe 
ecpugnata die, capitali supplicio plectitur. Quod qui- 
dem adeo excelso forlique animo. pertulit, ut. mhil 
humile, mhil sua constantia indignum admiserit, ne 
leve quidem timidatis alicujus argumentum monstra- 
veri, ncc mirum, quando. antea nullo pacto adduci 
potuit ut urbis. proditionem. salutis. propriz causa 
faceret, priseriim cum  perinultos haberet. hujus 
consti non. probafores tautum, verum. si voluisset 
etiam administros. [lle vero. maluil. cum. honestate 
mortem oppelere, u! eorum qui cum ipso erant saluti 
prospiceret, atque unum. pro multis ad Christi. imita- 
fionem caput oljicere periculo (quanquam hoc homi- 
cidarum. animos ad. commiseratimmem | neutiquam 
fl-xir) quam aliquid. nobilitate. sua indignum mente 
complecti. Cujus animi magnitudo, aque ad subeun- 
dum supplicium alacritas ipsi quoque. Bus Amirae 
Chagebis filio, qut. mortis auctor [uit, magnze admi- 
rulioni fuere. Veru:n ipsc ad. bene beateque. morien- 
dum hinc sibi talia preesidia compvraverat, propterea 
quod omne belli tempus in martis. contemplatione 
lransegerat, eisque, qui secum obsessi. erant, viam, 
qui£ ducit ad immortalitatem optimis cohortationibns 
commonstraveral. Unde per haec pietatis officia exces- 
sum nile minime habuit formidandum. Quibus enim 
asidua meditatione cautum est, ne imparatum. pectus. 
habeant ad lorc extrema. subeunda, hisce non inju- 
cunda erit ad celum, cum conligeril, transmigralio. 
Ceterum Barbari in illos etiam quos cum patricio 
ceperant. (erant autem. omnes. hi Syracusis honestis- 
simo loco nati), cum quibusdam altis captivis. extra 
urbem duclos, et ín orbem dispositos uno impelu. in- 
vadunt ajrestium. canum in. morem, et hos quidem. 
lapidibus, hos vero baculis, alios. hastis, quas. prxe 
manihus habebant, quotdam etiam quibuscunque quae 
se fortuito. oblulissent instrumentis. crudelissime in- 
sectantes, morti. dabant, et adhuc animis immamis- 
sime szientes, horum corpora. combustione absume- 
bant. Nec vero silentiu. prateribo qualia barbara 
crudelitatis exempla. in. Nicetam. exercuerint.. Erat 
hic Tarsensis genere, aique. in re mihtari opprime 
eruditus, et strenuus, qui oppugnationis tempore 
impium | Mahometem. apud. eam nationem propheta- 
rum eminentissimum habitum maledictis compluribus 
quotidie proscindebat. Hunc ab interficiendorum. nu- 
mero sevocatum. humi reclinantes. supinum (tuam, 
Deus, ementiam. imploro) thorace pectoris ad pubem 
osque virum decorl icarunt, effusa vero per. sectionem 
viscera contis dilaniabant. Ad hc cor ipsum mani- 
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51 
εἴρηται, ἐξωπηρίτει, οὗτος ὁ βασιλεὺς συγκατῆλθεν A Cur Theophilitzen principem illustrem, et impera- 


ἐκείνῳ εἷς Πελοπήνησον, καὶ εἰς τὸν τοῦ ἁγίου ἀποστό- 
Xo» ᾿Ανδρέου ναὸν εἰσῆλθε σὺν τῷ xoplip αὐτοῦ. "IIv 8 
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toribus cognatum neque alloquio neque ullo officio 
dignatus esset,ministrum vero ejus affatus esset et 


Varie lectiones et noti. 


maniter dentibus mandebant. primum, postea ad ter- 
ram allisum, pelitumque lapidibus, tum. demum cz- 
saturati reliquerunt. Verum de his alias. Ego vero 
gui jam iterum cum episcopo in gratiam rcdieram, 
aique im. episcopii templo uua cum ipso stalis. pre- 
cibus hvra s2zla. operam debam, turri a. Barburis 
erpugnatam auribus cepi, cum ad finem cantici ven- 
Tum esset. Quo nuntio non mediocris fuit audientium 
animis pavor injectus. Etenim quidni timendum esset 
in cruentas hostium manus moz certissime incursuris? 
animum lamen quoquomolo recipientes, dum adhuc 
hestesante. prospectum templi in depraedundo essent 
occupati, nudi ac verecundi (quippe detractis omni- 
bus aliis indumentis prater illa quae ex corio confecta. 
gestabamus), ad allare alis maxim: cum duobus 
alüs clericis perugimus. Consueverat. ad hanc arum 
beatissimus Pater Deum iratum conciliare, opemque 
ipsis pro suis. filiis implorare,ac voti. compos fieri ; 
qua ín re ilium experientye mirificum szpissime com- 
probavit : quanquam id temporis. arcarno divinorum 
1aliciorum consilio preces ejus rejectse fuerant. Cum 
trjo in his essemus periculis constituti, aller. ab 
αἰίετο sí quid. peccatum esset, veniam pelebamus, ac 
titisim domabamus, Deo vero grati? agebantur. 
qud isa nos perpeli decrevisset. Jum. vero dum 
tpiscopus angelo tulelari suam. | Ecclesiam. commea- 
daret, e£. adsunt. extemplo. hostes. districitis gladiis, 
suxguineque perfusis, qui per tolam zdem vagantes 
alius alio deflectebunt, quorum. unus a. cirrumfusa. 
sultiudine digressus sacrum altare adit, ibique nos 
iner sedem εἰ aram latitantes. offendit, comprehen- 
dique, nihil tamen barburum in nos est molilus, 
vwmpe Deo cor ipsius aliquatenus. permulcente, nihil 
iracunduri sonuit aut. minaz, vultu ad terrorem com- 
posito, quamvis esset ense nudato armalus, qui fu- 
mabat adhuc calidum sanguinem atque distillabat, 
ls in episcopum intuitus, Hi illo qnam recte percoi 
Inlus est, quisnam. esset, remque ul. erat. edoctus : 
Ubimam, inquit, sunt ecclesiz sacra vasa? Cum 
aulem cognovisset de loco, educit 6 sacro templo 
, tpucopum seorsim ab omni turbalione atque tumultu, 
ποιφκε cum ipso tanguam agnos suum pastorem 
sequentes. Cumque in sacellum. ubi. reposita sacra 
raig asservabantur nostro ductu pervenisset, in. 60 
mot inclusos delinel, idemque satagit ubi majores 
παὶν barbarz nationis quamprimum | conveniant. 
ζω [acto, de nobis apud ipsos narrationem instituit. 
moem, id enim nominis tum illi inditum, tum 
clari ortum. esse. parentibus. postea. comperimus. : 
ευ] oratione permoti, dicam melius, Deo ad bonum 
επἶωπι omnia perducente, bene animali hosles in 
πο esté. carperunt, eodemque die sacra deprzdati 
lerant autem. heec omnia. perfecti operis quinque mil- 
lia librarum ponderis) captivos nos ex urbe egredi 
[tctrunt : dolore, ut omitlam cetera, vehementi con- 
feclos atque ad Amiram, qui. in veteri. majore eccle- 
$a consederat traduxerunt. Hic autem in una earum, 
que ibi reperiebantur, ramera conclusos reliquit. 
llli: omnimodis incommodis affici corpusculum. [uit 
Wüste : nam εἰ gravi odore locus repletus est, eo 
wit qui ex naturalibus eccrementis exoritur, 
tribus étiam qui solent in. diem. ingenerari εἰ 
alere, nec. ποπ muribus consueto. ibw degentibus, 
lm películorum. examine, et cimicum, et pulicum 
Propemodum exercitibus wnhorruit. Ut vero noz facla 
il, tenebris obruti sumus sub. lectum ferme caden- 
lius, Fumo etiam. qui forte externo. fiebat. oppleta 
us, qui et respirationem miseris. inlerclusit, et 
"Uluor uspectus maxima ez parte nobis ademit. In 
ipse camera. cum sacro. antistite, el altero a cle- 
riis fratribus conjecti (uimus : nam qui reliqui fue- 
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runl, urbis excidio una omnes contrucidati. sunt. 
Dies. ibi triginta. complevimus: : proptereu quo ad 
Syracusanas. munitiones emoliendhs d lemporis vo- 
luerunt consumptum. Per idem spatium ea qug 
intra murorum. ambilum. continebantur, incendiis 
absuupta sunt. Capt? vero prada. spoliu tot fuere, 
lantique. pretii, ut ejus subducta. ralio millies mille 
nummum veperta sit. Non. multo post iter Punor- 
mum versus aggressi, quod. sez dierum intervallo 
per[ecimus, vecli jumentis Jerendis oneribus natis. 
Ablurerunt vero immiles efferique /Ethiopes. Tan- 
dem diurnis wstibus, novturmisque frigoribus di- 
vezati, die septimo, cum interdiu noctuque iter [acere 
non. fuisset desitum, celeberrimam | civibusque [re- 
quenlem urbem Panhormum  iegressi sumus, obviam. 
[actis nobis urbem ingredientibus, popularibus qui ob 
Letilim effusi, epintcia. concinebant ; dumque prz. 
das in urbem victores importare viderent. Ρααπίε 
faustisque acclumationtbus excipiebant. Jam vero in 
urbem secedentes, tum. demum comperimus convena- 
rum ac civium. mullitudinem juxta famam illius, 
nihilque imparem opinioni ποδιγᾶ [uisse. Illuc enim. 
universum Saracenorum genus confluisse. putares a 
solis orlu. et occasu, ab aquilone et mari, juxta bea- 
tissimi Davidis oonsuetum. loquendi. morem. Unde 
iu iunla incolentium colluvie coangustati, in circuitu. 
cedes slruere alque. habitare inceperunt adeo ut per- 
multas adjarentes. urbes posuerint, primariam,si quis 
vellet, ad oppugnandum et repugnandum nom im- 
pures. Cum igitur, ut dicere institui,nequissima urbs 
omnium potiretur, contarchum, imperii nomen id est, 
sui nominis celebrilale neutiquam dignum putavit, 
donec mos sub jugum mitteret. Quin et se facturum 
promilit et comminatur, ut abs se longe positos, 
alque adeo ipsius imperatricis urbis viros in suam 
redigat polestalem.... His ila se habentibus, post 
diem quintum. ad. majorem. Amiram. introducimur. 
Is autem ad solarium. superhe in solio considens 
valde sibi ex tyrannica potestale placebat, et. quast 
mantile nobis, ipsigue sedium. suspensum utrimque 
aspectibus obversabutur. Sistunt episcopum ministri : 
tum ille per interpretem : Tenes, inquit, nostratem 
orandi modum ? Minime, inquit. sapientissinus prz- 
sul. Is vero : Cujus rei gratia ? Respondet episcopus : 
Quod summus ego sacerdos Christi sum, Christique 
servorum mystagogus, de quo prophetz et justi olim. 
watirinati sunt. Non. sunl, inquit. Amiras, apud vos 
revera prophete sunt vero nomine : non enim ab illis 
alienatus esse ob. tuas. doctrinas, neque a reda fide 
deflexisses : n circuilu enim. imhii ambulant. Quid 
enim prophetam. nostrum. blasphemiis impetitis vos * 
Minime nos prophetas blasphemanus. Excipil episco- 
pus : Proplerea quod non in prophetas invehi, sed pro 
fpsis loqui magnificeque sentire condidicimus : hunc 
vero qui apud. vos colitur ignoramus. His responsis 
attonitus, extemplo nos in. carcerem retrudi jubet. 
Ducti incedebamus media urbis platea in popularium 
conspectu : Christianorum permulli. subsequebantur, 
de nostra miseria non obscure ejulantes, nec non 
contrari sect2 homines spectanti studio ezcili 
mos conslipaverant, inquirelantque quisnam. essct 
celeberrimus ile Siriliensis archlepiscopus. Hunc 
admodum populum evasimus ;tandem in demosterium 
[δεσμωτήριν] conjicimur ; id autem lacus est 
quatuor supra decem gradibus depressum habens pa- 
vimentum, adeo. ut illi ostiolum pro fenestra esset. 
Τεποῦγ hic merz et. palpabiles, lumine tantum lu- 
cernz vel interdiu. aliquatenus. collustratz. Neuti- 
quam in isto carcere luciferum mane ezorientem fas 
est aspicere,non lunam radios emiltentem. οι” 
lum hic ativis caloribus percussum (zsus enim erat) 
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honorasset,'onge supra conditionemejus? Nam cum A ἐχεῖσε προσµένων μοναχός τις, ἀντιποιούμενος ἀρε- 


monachum nosset, id eum non temere fecisse arbi- 
trabatur. AL ille : Theophilitvem, inquit, privatum 
vidi Basilium vero imyeratorem, eaque de causa ho- 
norem eí ut imperutori habut. Scitc enim eum a Deo 
inperatorem desig natum cssc. Quibus mulier auditis, 
Basilium post discessum sui domini, egrotum illic 
relictum, in suas edes recepit, curataque et confir- 
mata valetudine,pcrauaait utsui filii frateradoptivus 
esse vellet, ac data pecunia, imperium ei predixit, 
orans ut principatum adeptus, filii suique (si 
adhuc in vivis esset! non oblivisceretur. llis actis. 
Basilius discessit, illa vero, ei recens imperio po- 
tito, cuin filio Constantinopolim profecta, multa 
pretiosa numera obtulit, quam ille honorifice ex- 
cepit ejusque filiuin, quem fratrem spiritualem 
nactus fuerat protospatharii, dignitale ornavit. 
JEdes sacras diversis terre motibus collapsas in- 
Btauravit, atque etiam magnum fornicem templi 
Sancte Sophie ruptum ruinamque minitantem, 
machinis artificum constrinxit, et firmavit. Multis 
Judeis prebita promiasaque pecunia persuasit, ut 
Christiani fleront. FPPace cum gente Russica facta, 
effecit, ut illa in cognitionem arcanorum nostro- 
rum perveniret : et cum se baptizari velle promi- 
Bissent, pontificem eis misit. Clerum 8 sua reli- 
gione ad nostrum transituri, tergiversabanutur et 
dubitabant : Ac nisi miraculum viderimus, inquiunt 
pontifici, qualia tu multa a Christo facta esse doces : 
nunquum doctrinam tuam amplectemur. Tum is : 
Petite, inquit, quod vultis. At. illi dixerunt : Liber 


τῆς, ὃς τοῦ μὲν θεοφιλίτζου οὐδεμίαν φροντίδα 
πεποίττο, τὺν δὲ Εατίλειν θεασάµενος, xal ὑπεξ- 
ανέτττ, καὶ προσεχύντσε, καὶ φιλοφρόνως ἑδεξιώσατο. 
[PCovi, δὲ τις Ἱήρα ἐν τῇ quoq ἐκεβ τογ(άνουσα, 
καὶ τῶν ἐνχωρίω v πρωτεύουσα, πλούτῳ τε περιῤ;ερ- 
μένη πιλλῷ, συνέθης οὖσα τῷ μοναχῷ, καὶ μαθοῦσα 
τὸ γεγονὸς, µετεπέµΊατο τοῦτον καὶ otto πῶς τὸν 
μὲν θεοφ.λίτζην ἅλχοντα περιφανῖ, καὶ τοῖς past 
λεῦσ, γατὰ ἨὙένος προτήκοντα οὖτε Άπροσρήσεως 
ὅτε ὀεξιώσεώς τ;νος χατηξίωσε, τῷ ὃ) ἐκείνῳ ὑπη- 
ρετοῦντι καὶ προσεφώνησε xal τιμῆς μετέδωκεν, 
οὐκ ἀναλργούσης τῇ καταστάσε. αὐτοῦ, ἀλλὰ καὶ 
λίαν ὑπε-θαλλούτης αὐτήν' εἴκατε γὰρ, εἰδυῖα τὸν 
μοναχὸν, μὲ, ἀλόγως ποιῆσαι τὸ γεγονος 'O δὲ, Τὸν 
μὲν θεοφιλίττην ἰδιώτην, εἶπεν, ἑώρων, βασιλέα 

Βασίλειον, καὶ διὰ τοῦτο καὶ ὡς βασι- 
Aia τὸν Άνρα τετίµχγα. "logi γὰρ ὡς πρὸς τοῦ 
θεοῦ βασιλεὺς εκεῖνως ἀφώρισται., Ταῦτα ἀκοῦ- 
σασα ἵ, qovà, ἐπεὶ νοήσας ἐκεῖ κατελείφθη ὁ Βασί- 
λειος, ἀπάραντος ἐκεῖθεν τοῦ κυρίου αὐτοῦ, προσέ- 
λαθὲ τε αὐτὸν εἰς τὸν οἶκον αὐτῆς, καὶ θεραπείας 
Mwst, καὶ ἀναῤωσθέντα εἰσποιητὸν ἀθελφὸν τῷ 
vulp αὐτῆς γενέσθαι πέπεικε, xal χρήματα παρξσχεν, 
€x καὶ τὴν βασιλείαν αὐτῷ προτγήρευσε, καὶ ὅτε 
τεύξεται τῖς ἀρχῆς, μὴ ἐπ'λαθέτθαι τοῦ πα:δὸς 
αὐτῆς ἀξιοῖ, ux αὐτῆς, εἰ τοῖς ζῶσιν ἔτι συγκατα- 
λέγοιτο. Ὁ μὲν οὖν Βασίλειος ἐπὶ τούτοις ἀπῆλθεν. 
Ἐκείνη $92, βασιλεύσαντος ἄρτι Βασ.λείον, 
πρὸς τὴν βατιλίδα τῶν» πόλεων μετὰ τοῦ υἱοῦ παρε- 
γένετο, δῶρα πβοσαγαγοῦσα πολωτελῆ καὶ πολλά " 


o 


δε τὸν 


τοῦ 


gui de Christo docet, est in. iynem conjiciendus : qui στ ἐντίμως ὁ βασιλεὺς προσεδέξατο, καὶ τὸν υἱὸν 


Varie lectiones οἱ note. 


el cohabitantium habitu torridum, preterea. cimices 
et pediculi et publicum examina, ccleraque hisce be- 
sliolis similia per lenebricosum hoe pavtmenlum ser- 
pentia miselinm hominem sligmatium reddunt. Sunt 
et eollem ín carcere conclusi, promiscueque vobiscum 
harum miseriarum mercaturam facientes, Zthiopes, 
Tharsenses, lleurzi, Longobardi, tum | Christiani 
nostrales e diversis locis profecti in. queis erat quo- 
que sanctissimus |Manus, seu Menas Vide Pyrrhum 
t. IJ, p. 592.] Melitensis episcopus duabus compedi- 
bus pedes astrictus. Tui vero pontifices alterutrum 
complexi, sacroque oseulu exosculati, paululum ab 
ea qs sibi evencrant sunt collacrymali ; mox. Domino 
eadem de re gratias agentes, ex nostra philosophia 
depromptis rationibus doloris sensui repugnabant. 


Dum in his versamur, ea secrabilis ille dies stati apud. [) 


hosce sacrificii recurrit ; quo die memoriam [acere se 
jactitant. sacri illius, quod olim Abraham fecerut, 
quando datum arielem jro ruütionis participe vicli- 
mam Deo immolavit. [πο per inscitiam Pascha 
nominant : nec abs re diem sic indigilunt : non enim 
ab /£gyplio tn Lerrum promissionis est illis transitus, 
juxta veterem Paschatis nomenclaluram : ncque ex 
hac lerra in celestem oram aul ez morte ad vitam, 
ul Christiuna fides hoc. vocabulo uti nos docet; sed 
ex vila ad morlem, el ex hoc corporeo inleritu, et 
sub sensum cadente, ad sempiternum illum, el ad id 
quod nunquam fine st cariturum. incendium. In hac 


die celebritate (ο dementia»"n. singularem !) archi-. 


episcopui comburendi fit consilium, mulisque ducmo- 
nibus hostiam offerendi sanctissimum Christi ponti- 
fem. Quidam enim ex tis qui populo praerant, os 


habens patente secpulcro adque spirans ;Equum est, 
inquit ad circumstantes. conversus, ο cives, in hunc 
Chris'ianorum anlislitem manus injicere pro nostra 
incolumilate, tum quo festivius ac. δὲ unquam alias 
celebre nobis Paschatis fesium agamus ; sic enim 
prospere nobis res nostras cessuras, et. incrementa 
meliora [acturas esse con[ido. Hac ille. Verum hac 
audientes senes quidam canitie juxla ac priores, to- 
gaque honestissimi, ad populum habito consilio, 
factum. improbarunt. Non enim hec esse dicebant 
satis ; putabant. illius diei celebritatem cohoneslan- 
dam insigne pervigiium egisse excidium Syracusance 
utbis. Ilaque snali. cousiliurii in. archiepiscapum εἰ 
nos consilium. dissipatum est, Deo voleute. Jum ex 
illo in hunc usque diem persisiinus ccrumnis multis 
detenti, mortemque ipsam, qua semper nobis captivis 
imininet, quotidie prasstolantes. Τι vero, o dilectum 
et venerabile caput, tui Theodosii fac sis usque me- 
mor, Dcumque placalum  propitiumque. reddito, ut 
nostros hasce fluctus. componat, sistat alque com- 
pescat, nostramque. captivitatem convertat. sicut tor- 
rens in austro, juxla. Prophetam. Regem Deique pa- 
rculem. Amen. 

Sequuntur hac carmina ex Greco Latine scripta, 


Fructus laborum sume meorum, Paler, 

Sunt quippe pleni quamstuum et lacrymis madent: 
Sume, Pater, mandata, sume his litteris 
Ercidia, qua? ín nos hostis invexit feroz. 

Deum rogato, tendat ut amicas manus. 

Jamjam propinquo funeri charo huic tuo. 
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αὐτῆς, ὃν ἁδελφὸν ἐκ πνευματικῆς διαθέσεως (84), A σὲ inviolatus manserit, argumento nobis erit, vere 





ὡς εἴρηται, ἔσχηκε, πρωτοσπαθάριον τι 
Σεισμῶν b διαφόρων (85) συµδάντων, ἐξ ὢν πολλοὶ 






γαοὶ διιῤῥάγησαν, à βααιλεὺς αὖθις αὐτοὺς ἄνωρ- 
θώσατο: οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ τὴν Dor μεγὰ- 


Aw» ἀψίδα τῆς τοῦ Θεοῦ Λόγου Σοφίας ῥᾳ- 
πεῖσαν, καὶ πεσεῖν τυγχάνουσαν προσδοκήσιμον 
μτχαναῖς τεχνιτῶν συνέσφιγξὲ τε καὶ ἥδρασε, Καὶ 
» Ἱουδαίων πολλοὺς δόσεσι χρημάτων xal ὑποσχ 
σεαι Χριστιανοὺς γενέσθαι πέπεικε, καὶ τῷ ἔθνει 
xa ἡμᾶς μυστηρίου πεποίηκε. Συνθεµένοις γὰρ 








αὐτοκράτορος. Οἱ 8b μµεταθέσθαι μέλλοντες Dx τῆς οὐ 


ἐδίσεαζον καὶ El μή τι θαῦμα ἴδοιμεν, i 





γενέσθαι πρὸς τοῦ Χριστοῦ, οὖκ ὃν mort ὄΐξασθαι πεισθείημεν 
sse, εἶπιν, ὃ folles Κάκεῖνοι τὴν βίθλον, d 


tis müp, καὶ εἰ διαµείνι ἀνάλωτος, mire ἔσται 
κηρυττό 


px τ 








ς χεῖράς τε καὶ τὰ ὄμματα, Λόξασόν σου 


Deum esse, qui a le ργᾶ ἀἰραίμγ. ΑΒΒΟΠΒΟ episcopo, 
rogus es incensus 87.4. Pontifox cum manibus et 
oculis in coclui sublatis dixisset : Glorifica nomen 
uum, Christe Deus, sucrum Evangelium in rogum 
imponit, quod diu in flamma rolictum, illesum 
mansit. Eo miraculo Barbari obstupefacli, predi- 
cationi crediderunt, et ut sacro baptismete initia- 
rentur flagitarung,fEt hac sic acla sunt. 

ἐπὶ γνῶσιν ἐλθεῖν τοῦ 
αὐτοῖς imis παρὰ τοῦ 
ia. εἲς τὴν καθ ἡμᾶς ὤκνουν τε καὶ 
πρὸς τὸν ἀρχιεέα, οἷἆ πυλλὰ ἀιδάσχεις αὐτὸς 
τὸ Góqua τὸ cóv. Καὶ ὃς, Αἰτή- 
i τοῦ Χριστοῦ διδάσκει, βλητίον 
o ἡμῖν ἀληθώς εἶναι θεὸν τὸν παρὰ σου 





βαπτισθῆναι, 





ον, $ oc 
» 








. ZuviQeto ποιῆσαι τοῦτο ὁ imísxomog * ἀνήφθη πυρκαϊὰ, Ἶρε πρὸς οὐρανὸν ὁ ἀρχιε- 


τὸ ὄνομα, εἶπε, Χριστὶ à θεός. Ἐνίθιτο τῇ πυρ- 


xad τὸ ἱερὸν Αὐαγγέλιον, τὸ χρονίσαν ἐν τῇ Φλογὶ, ἀδιαλώθητον ἔμεινεν. Οἱ Βάρθαροι ἐβεπλάγησαν 


ἐπίστασαν τῷ κηρύγµατι, καὶ τελεσθῆναι κατήπειγον τῷ 








80), ἐν καὶ μᾶλλον τῶν ἄλλων ἐφίλει, νοσήσας 
t, καὶ ὁ αὐτοκράτωρ βαρέως τὸν ἐκείνου ἤνεγ- 
x: θάνατοι, καὶ ἦν ἀπαρήκλητος, καὶ ἐζάτει ζῶντα 
τοῦτον ἑμφαν:σθῆναι αὐτῷ. "Hv δὲ τις μοναχὸς θεό- 
ἕωγος, ᾧ Σανταθαρηνὸς (NT) τὸ ἐπώνυμον' οὔτος τῷ 
βασιλεῖ προσῳκείωτο, tic ἄκρον ἐναρέτου βίου αὐτὸν 
φφακέναι πιστεύοντι, ὡς ἐντεῦθεν καὶ σημεῖα ἐργά- 
ἴχσθαι. Οὗτος τοίνυν ὁ Σανταδαρηνὸς, ὃς καὶ τῆς 
προπύλεως τῶν Εὐχαίτων ἐχρημάτισε προεδρος, 
έῃται δεῖξαι τῷ βασιλεῖ τὸν τεθνηκότα υὸν αὐτοῦ 
ζῶντα Drev, Ἐν γὰρ λόχμῃ vi φαντάσαι τὸν Κων- 
σταυτῖνον ἔφιππον τῷ οἰκείῳ συναντῆσαι πατρί’ 
ᾧ καὶ περιπλακῆναι ὀόξας ὁ βασιλεὺς, καὶ καταφι- 
Aen, οὐκέτι τοῦτον ἑώρακε, Καὶ ἄλλα δὲ τοιαῦτα 
ποιήσας b Σανταθαρηνὸς, καὶ τούτοις ἐκπλήξας τὸν 
im, ὅλον εἲς ἑαυτὸν περιήγαγεν, ὡς πίστιν εἰς 

κτῆσθαι, καὶ κατὰ μηδὲν αὐτῷ  ἀπιστεῖν. 
(το πρὸς τὸν Σαντα- 
ἑαρηνόν, Ὁ δὲ Λέων ὁ δεύτερος τῶν τοῦ βασιλέως 
ss, ἴδη νεανίας γενόμενος, καὶ γυναικὶ αυζευχθεὶς 
TE θυγατρὶ τοῦ Μαρτινακίου (88), καὶ ἀναῤῥηθεὶς 
βασιλεὺς παρὰ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, τῷ Σανταθαρηνῷ 
οὖκ ἐρέσκετο, ἀλλὰ φαρμακὸν ἀπεκάλει καὶ γόητα, 























θείω βαπτίσµατιι)Ταῦτα μὲν οὖν ταύτῃ συµθέθηκεν. 


'O δὲ ες τῶν τοῦ βασιλέως υἱῶν ὁ Κωνσταν- Β XL. Caterum unus ex imperatoris filiis Con- 


slanlinus, patri pre celeris charus, ex morbo 
Obüt, cujus morlem graviter ferens, omni consola- 
tione repudiata, illum sibi viventum offerri cupit 
bat. Fuit autem quidam monachus Theodorus, co- 
gnomento Santabarenus, imperatori ob summam 
de ipsius virtute persuasionem, ut etiam miracula 
edere crederetur, familiaris, idemque metropolis 
Euchaitorum antistes. [s igitur imperatori de- 
functum filiuz ostendisse viventcm,cum effecisset 
ut Constantinus equo insidens patri occurrere vi- 
deretur, quem cum amplexus et deosculatus esset, 
non amplius viderit imperator. Sed et aliis simili. 
bus factis Sanlabarenus imperatore in. admiratio- 
nem adducto, effecerat, ut is totus ex ipso pende- 
ret, ut fidein ei haberet, neque ulla in re diffideret. 
Imperator igitur hoc modo erga Santebarenum af- 
fectus fuit. Sed Leo [filius ejus jam adultus, et 
Marlinacii filia uxore ducta, a patre imperator sa- 
lutatus, Santabareno non delectabatur, sed eum 
veneficum appellubat, et prastigiatorem, et impe- 
ratoris deceptorem. Ilis ille veluti speculis quibus« 
dam icLus, ad ultionem insurgit, simulataque erga 
Leonem benevolentia : Cum is, inquit, adole- 








Varie lectiones et notm. 


|B4) Ὃν ἀδελφὸν ἐκ πνευματικῆς διαθέσεως 
ἴτμε. Wolfius : Quem spiritus. impulsu fratrem. 
us fuerat. Reposuimus pro his verbis, fratrem. 
ualem. Intelligitur enim ἀδελφοποίησις, Ad- 
optio in (ratrem, qute in ecclesia fleri coram sacer- 
dote consueverat. Vide Gloss. med. Gracit. 
(09) Σεισμῶν δὲ διαφόρων. Quos inter exstitit 
ille terre motus qui post depositionem Photii et [) 
Teslitutionem Ignatii exstitit, quo adco concussa 
εν urbs, ut Eccle jasque edes a fundamen- 
tis subruerit, et i πόλεως, πολυάνδριον elfecta 

fuerit, ut scribit idem Pholius, epist. 100 et 104, 

vi bunc divine ultioni adscribit ob injurias sibi 
irrozatas, 

85) Κωνσταντῖνος. Ex priore Basilii uxore ge- 
nilus, ut indicavimus in Fam. August. Byzant. de 














quo hec preterea scribit Nicotes Paphlago in Vita 
lgnatii patr. Constantinopol. Εὐθὺς μὲν τότε τῷ 
βασιλεῖ τέθνηκε Κωνσταντῖνος à τριπόθητος xal 
πρωτότοκος υἷὸς, ὃν xal ἅγιον ὁ τηλμηβὸς οὗτος 
(Φώτιος) elc τὴν τοῦ πατρὸς γάριν ἐξ ἑαυτοῦ χει- 
βοτονῶν, µοναστηρίοις τε Χαὶ ναοῖς ἀνθρωπαρεσκείᾳ 
τιμῶν οὐκ ηὐλαθεῖτο. 

(87) θεύδωρως à Σανταθαρηνός. Quis ille Santa- 
barenus, et unde ortus illiusque lorlunam  descri- 
bit Stylianus Neocasarem episcopus in Epist. ai 
Orientales, descripta in Appendice ad concilium 
Constantinopolitunum rv, c. el 1404, 1405. 

(88) Μαρτινακίου. Meminit Codinus in Orig. CP. 
n. 110 Martinace patricii, avunculi Theophanonis 
Auguste, sub Michaele el Basilio, a quo ediflca- 
tum monasterium quod illius nomen rétinuit. 
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scens imperator, et cum  palre veneris. aique. equi- A καὶ ἁπατῶντα τὸν αὐτοχράτορα. Ῥούτοις ἐχεῖνος ὥς 


les : pugio etiam libi ferendus est, quo et contra 
feram utaris, et patri porriyas, cum res tulerit, aut 
eliam | insidiatores ejus ulciscaris. [s dolo non 
&nimadverso, pugionem, ut ille suaserat, in cal- 
ceo fert. Eo pugione Santabarenus ad ultionem 
Leonis usus : Jmperator, inquit, filius tuus 
tibi insiliatur, indicio illud est, quod in venatu pu- 
gionem occultum gerit. His auditis, venatu: exit 
Basilliug, Leo patrem comitatur, inventus est pu- 
gio in caleo Leonis occultatus. Visus est vcra 
dixisse delutor.Rei defensio non admittitur, ardet 
iracundia pater contra filium : in quodam impe- 
ratorio 1235 cubiculo concludit, et, ut quidam 
tradunt, ei oculos erucre in animo habebat, San- 
tabareno ad id iustigante : idque omnino futurum 
fuisse, nisi patriarcha et principes senatus, multis 
precibus imperatorem a sentontia deduxissent. Ea 
ira durat, Leo in custodia tenetur, longum tem- 
pus intercedit, donec imperator quibusdam sena- 
toribus in convivio adfuit : id quod veteri quadam 
consuetudine certis temporibus fiebat. Erat autem 
in iis edibus, ubi convivium agitabatur, psittacus 
jn cavea suspensus, qui, ul id genus avium ad 
imitationem proclive est, cum quemdam conti- 
nenter Leonem deplorantem et appellantem au- 
disset, vocem imitatus, subinde clamabat, 0 Leo, 
Leo. Ex ea. volucris voce conviva occasione ar- 
repta pro Leone deprecandi, e convivio surrexe- 
runt, et oppleti lacrymis dixerunt : Απ non ista vo- 
lucris nos. accusabit, imperator, cum ipsa dominum 


suum appellet, nos autem. mujestati (ux — epulis C 


fruentes, illius jam longo tempore inclusi oblivisca- 
mur? Omilte iram, Domine, conlra illum conce- 
plam. Deme illi custodiam,placido *um ac potius pa- 
terno vultu aspicito. His verbis ira mitigata impo- 
rator, cum fllio in gratiam rediit, dignitate pri- 
Sina restituta. Post, cum venatum exisset, in 
cervum incidit inusitata magnitudine, elata in al- 
tum cornua gestantem,quem persequendo assecu- 
tus, cum stricto gladio percussurus esset, bellua 
se defendit, et ramo uno cornuum zone impera- 
toris infixo, illum sublimen fert cornibus suspen- 
gum, ac forsitan ita periisset, nisi a quodam, ense 
dissecta zona, fuisset ereptus. Cui mercedem salu- 
tis suce preciaram reddidit ille, capitis truncatio- 
nem, speciosa causa quaesita, quod ensem contra 
imperatorem strinxisset : neque reputavit, pro 


τισ, Χέντροις πληττόµενος, elc ἄμυναν διανίσταται, 
καὶ πλασάμενος εὔνοιαν πρὸς τὸν Λίοντα, Χεανίαν 
ὕντα σε, λέγει, ὦ βασιλεῦ, καὶ τῷ πατρὶ sovim- 
πεύοντα καὶ σονθτρῶντα, δεῖ σε καὶ ἐγχειρίδιων 
ἐπιφέρεσθχι, ἵνα τούτῳ καὶ κατὰ θηρίου χρήση 
ὁπύτε ξέοι, καὶ τῷ πατρί soo ἴσως ὀρέξιις κατὰ 
καιρὸν, T, τοχὸν καὶ ἐπιθουλεύοντας αὐτῷ ἆμ»- 
và. Ὁ δὲ, μὴ φωράσας τὸν δόλον, ξεφίδιον ἔνδον 
φέρειν τοῦ ὑποδήματος (89) ἐπείσθη κατὰ τὴν συµ”- 
θοῦ) ήν. Τούτῳ τοίνυν τῷ ξιφιδίῳ ὁ Σανταθαρηνὸς 
χατὰ τοῦ Αξοντος χρᾶται ei; ἄμυναν, καὶ τῷ βασι- 
Aet, Ἐπιθουλεύει σοι, φησὶν, ὁ υἱός σου’ καὶ 
τούτου δεῖγμα τὸ Φέρει, ὅτε σοι συνθηρᾷ, χε- 
χρυμμᾶνον Εξιφίδιον. Ἐξτπλθεν οὖν εἷς κυνηγέσιον 
ὁ Βασίλειος, xai ὁ ΆΑξων πχρείπετο τῷ πατρὶ, 
εὐρέθη καὶ ἐγγειρίδιον κεκρομμένον ὑπὸ τὸ τοῦ Aií- 
ουτος πέδιλον, Ἔδοξεν ἀλτθεεύειν ὁ κατειπών. " Amo- 
λογούµενος ὁ κατηγορούµενος οὐ προσίετο, ἐξώρ- 
Ύιστο κατὰ τοῦ υἱοῦ ὁ πατηρ, ἐγκλείει τοῦτον τῶν 
βασιλικῶν θαλάμων ivl (00), καὶ τὰ τοῦ κράτους 
ἀφαιρεῖται παράσημα, ὡς δὲ τινες ἱστοροῦσι, καὶ τὰ 
ὄμματα τῷ υἱῷ πηρῶσαι διεµελέτα, παρὰ τοῦ Σαν- 
ταθαρηναῦ πρὸς τοῦτο ἐρεθιζόμενος, καὶ ἔργον ἂν 
ἐγένετο τὸ µελέτημα, εἰ μὴ ὁ πατρ'άρχης καὶ τῆς 
σογκλήτου ol προὔχοντες, πολλὰ δεηθέντες, τοῦ βου- 
λερματος τὸν βασιλέα µετέστησαν. Τέως ὃ᾽ οὖν ἐπέ- 
µενεν ἡ ὀργὴ, καὶ ὁ Λέων ἔμφρουρος Tv, καὶ χρόνος 
ἐτρίθη συχνὸς, συνευωχεῖτο δι ὁ βασιλεὺς τῶν τῆς 
συγκλήτου τιαί: τοῦτο δὲ κατὰ χαιροὺς (01) ὡρι- 
σµένους ix συνηθείας ἑγίνετο πχλαιᾶς. "Hw 9' ἐν τῷ 
οἴκως καθ᾽ ὃν ἐγίνετ, τὸ συµπόσιον, (oov. iv. κλω- 
θῷ (92) ᾖωρημένον τῶν μιμτλῶν, καλούμενον ψ'ττα- 
κός" τοῦτό τινος ὀδυρομένου καὶ ἀνακαλουμένου τὸν 
Λέοντα συνεχῶς ἀκοῦον ἐμιμήσατο τὴν φωνὴν, xal, 
λέων, Λέων, dlóóa muxvd. Τὰς οὖν φωνὰς ταύτας 
τοῦ ὄρνιθος οἱ τῷ βατιλεῖ συνεστιώµενοι λαθὶν εὖ- 
ρόντες τῖς ὑπὲρ τοῦ Άξοντος παρακλήσεως, ἀνέστη- 
σάν τε τοῦ συμποσίου, καὶ δαχρύων πλτσθέντες, 
εἶτά qas ^ Οὐκ εἷς κατηγορί[αν ἔσται ἡμῖν τοῦτο 
τὸ ζῶον, ὦ ᾖβασιλεῦ, ὅτι αὐτὸ μὶν τὸν οἴκεῖον 
ἀνακαλεῖται δεσπότην, ἡμεῖς δὲ, τῆς piv τοῦ 
κράτους σου πανδχ.σίας ἐπαπολχύοντες, ἅἄμνη» 
μονοῦμεν ᾖἐκείνου, ἐπὶ χρόνον {δη καθειργµένου 
πολύν; "Αγες, δέσποτα, τὴν κατ ἐκείνου ὁρ- 
γὲν, καὶ λῦσον αὐτῷ τὴν φρουρὰν, καὶ πρόσ- 
θλεψον εὐμενὲς, f; μᾶλλον πρόσιδε ὡς παττρ. 
Τούτοις ὁ βασιλεὺς (03) ἐχάλασε τὴν κατὰ τοῦ 


Varie lectiones οἱ note. 


(89) Ἐιφίδιον  ᾖἔνδον τοῦ ὑποδήματος . Leo 
Grammaticus, ἐν τῷ τουθίῳ, in. Libialt. Porphyro- 
genitus in avi Vita, n. 90 edit. Combefieii, κέλευσον 
περα ρεβήναι τὰ πέδιλα τῶν ποδῶν αὐτοῦ, ita San- 
tabarenus &d Basilium. Symeon Logotheta in Ba- 
silio n. 21, et in Chronico ms. in quo corporis 
loco «ac2170:0v habuerit Leo non tradit. Scylitzes 
ἐντὸς τοῦ ὑποδήματος, ut. Zonaras et Glycas, ubi 
Leunclavius sub veste vertit, et recte, ni fallor : ne 
que enim in calceis vel in tibiali pugionem gestare 
potuit Leo, nisi per tibi alia bracce intelligantur. 

(90) Ἐγκλείει τοῦτον τῶν βασιλικῶν θαλάμων 


ἑνί. Errat igitur Damascenus Studita hom. 34 
dum scribit ''hessalonicam relegatum Leonem una 
cum uxore Theophanone. - 

(04) Κατὰ καιρούς. Verbi gratia, in Nativitate 
Christi, in tribunuli novemdecim accubitorum, de 
quibus statis conviviis egimus in nostra Constanti- 
nopoli, Y. 11, sect. 6, n. 1. 

(92) Ev xAw&ip. Wolfisius scripserat im corte: 
in cavea restituimus, Vide Gloss. med. Grarcit. in 
Κλωθός. 

(08) Τούτοις ὃ βασιλεύς. Vide nostram Con- 
stantinopolim, I. 1v, gect. 4, n. 1. 





viéme ὀργὴν, καὶ οἱ ἑσπείσατο, xxl τὴν τιμὴν ἀπέ- 
ἕωκε τὴν βασίλειον. Ele θήραν δὲ ἀπιλθὼν ὁ βασι- 
Ace, ἑλάφῳ ἐντυγχάνει, τὸ µἔγεθος ὑπερφυεῖ, καὶ 
εἲς Dyoc ἡρμένα κέρατα φέροντι, καὶ τοῦτον ἐδίωκε, 
καὶ πλησιάσας αὐτῷ, Ἶρε τὴν γεῖρα Ειφάρη πλῆξα: 
τὸ ζῶον βουλόμενος. Τὸ δὲ τοῖς κέρασιν ἡμύνετο τὸν 
διώκοντα, wal τινος τῶν αὐτοῖς παραφνομένον ὅζων 
ἱμπαρένιος τῇ ζώνη τοῦ βασιλέως, λετέωρος ἐκεῖ- 
vos ἐφέριτο, ἠωρημίνος τοῦ ζώου τοῖς xipazt καὶ 
Koc τιμὼν τὴν ζώνην αὐτὸν διεσώσατο, ᾧ καὶ 
χεφαλῆς ἑκτομήν' 








ANNALIUM LIB. ΧΥΙ. 


14 ακῆγις ὡς εὐπρεπὴς, "Oc oos, ἔφη 
τος ὅτι ὑπὲρ βατιλέως Ίρκε τὸ ξίφος ὁ ἄνθρωπος, καὶ duo 
λικῶν. Καὶ ὁ μὲν οὕτως ἀπώνατο τῆς ὑπὲρ τοῦ βασιλέως σπ:ὸ) 


À imperatore potius strinxisse,ac renumeratione ma- 
gnisque premiis esso dignum. Is igitur sui erga 
imperatorem studii hunc fructum cepit. Imperator 
vero cornu peroussus, conversisque intestinis, su- 
pervizit ille quidem; se1 non diu, mortemque obiit. 
Regnavit cum Michacle annum unum, solus decem 
et novem, imperio Leoni filio ex superstitibus natu 
maximo relicto* 

τάχα ἂν καὶ ἠνάλωτο, εἰ µή 
οὕτρα καλὰ θέδωκεν ὁ m" ba 
ἐπὶ βασιλέα qs 

ς μᾶλλον ἣν ἄξι 

.. Ὁ δὲ πληγε 


τις (94) φθάτας καὶ 
ου σωθεί, τὴν τῆς 
cur μὴ λογισάμε- 
καὶ δωρηµάτων βασι- 
τὸ αῶμα τῇ κέρατι. 




















xal. περιδινηθεὶς τὰ σπλάγγνα, ἐπεδίω μὲν, ἀλλ’ οὐκ εἲς μακρόν" ἀπεδίω δ’ ἐντεῦθεν, συµβασιλεύσας μὲν τῷ. 





Mefai ἔτος v, αὐτχρχήσας 9 ἐννεχκαίδεκα, τῷ υἱῷ 
ρύπων υἱῶν. 

1B. Αὐτοκράτωρ Bb γεγονὼς ὁ Λέων (04”), αὐτίκα 
πρὸς ἄμυναν διανέστη τοῦ Σανταθαρηνοῦ" Ὑπο- 
ν 3b ὡς ἀντιλήψεται τούτου ὁ πατριάρχης Φώ- 
ς, que πρὸς αὐτὸν διακείµενος, αἰτίας πλάτ: 
χατὰ τοῦ πατριάρχου. καὶ ἐξωθεῖ τῆς Ἐκκλη- 
ν, xal ἐν τῇ τῶν ᾽Αρμενιακῶν περιορίζει 
ww, πατριάρχην δὲ Στέφανον προεχειρίσατο (95), 
τὸν οἰχεῖον ὁμαίμονα" καὶ ὅτι μὴ Y» Ἡρακλείας 
ἐρχαρὺς, ὑπὸ τοῦ πρωτοβρόνου κεχειροτόνητο" 
Ἀγβῆναι 8 PE Εὐχαίτων ἐκέλευσε τὸν Σανταθαρη- 
vie τῆς γὰρ ἐκεῖ Ἐκκλησίας προῄδρευε. Πέμψας δὲ 
dece bv Χρυσοπόλέν μονὴν τοῦ Φιλιππικοῦ, ὅπου 
ὁ βασιλεὺς Μιχαλλ ἑτίθαπτο, ἐξάγει τὸ cüpa τού- 
τον ἐκ τῆς σοροῦ, καὶ μετὰ προπομπὴς πολλῆς καὶ 
Ἀασιλείου τιμῆς εἰς τὸν τῶν ᾽Αγίων ᾽Αποστόλων ναὸν 
αττατίθησιν iv λάρνακι µαρμαρίνῃ, καὶ τῶν ἀδελ- 
εῶν αὐτοῦ παρόντων ἐπὶ τῇ προποµπῇ, τοῦ τε 
Ἰλλεξάνδρδυ καὶ τοῦ πατριάρχου Στεφάνου. Τῇ δὲ 
τοῦ ζαοίτζη Στλιανοῦ (06) θυγαερὶ συµφθειράµε- 
va; ἔτι ζώσης Θεοφανοῦς τῆς αὐτοῦ Ὑαμετῆς, τὸν 
πατέρα ταύτης μάγιστρον ἑτίμησε, καὶ λογοθέτην 
τοῦ δρόμου, μετέπειτα μέντοι καὶ βασιλεοπάτορα, 
αὐτὸς τὸ ὄνομα dor» EE ἐμπρησμοῦ δὲ μετὰ 
τῶν ἄλλων καὶ τοῦ vac » ἀποστόλου θωμᾷ mup- 












E 












E 


Λέοντι τὴν βασιλείαν λιπὼν, ὄντι πρεσθυτέρῳ τῶν πε- 


B XII. Imperator factus Leo, statim de ulciscendo 
Senlabareno cogitat. Sed cum timeret, no is& 
Photio 176 amico defenderetur, patriarcham, 
causas quasdam commentus. Ecclesia ejectum, in 
Armenianorum relegat monasterium, fratremque 
suum Stephanum patriarcham designat : qui,quia 
Tleracle2 pontifex nullus erat, a protothrono con- 
secratus est. Santabarenum Euchaitis, cujus urbis 
Ecclesie presidebat, adduci jussit. Misit et. Chry- 
sopolim in Philippici monasterium, ubi Michael 
imperator sepullus erat, ejusque ver loculo 
eductum, cum magno cornitatu et regio honore in 
Sanctorum Apostolorum ede, in marinorea το 
reponit: etiam fratribus suis Alexandro et patriar- 
cha Stephano presentibus. Zaulzem Slylianum, 
cujus flliam, superstite adhuc Theophanone con- 
juge, subigebat, magistrum designavit et cursus 
publici logothetam, post etiam, novo excogitato 
nomine patrem imperatoris. .Edem Sancti Thome 
apostoli, una cum aliis sdiflciis incensam,renova- 
vit. Santabarenum jam adductum in regia Pegana 
custodiil, et inclementer flagris casuin Atben, 
relegavit, neque multo post, oculos ei effodi jui 
Verum pluribus annis elapsis, hominem ab exsilio 














Varie lectiones et πο. 


(94) E! µή τις. Vocabatur is Jacobitzes. Vide 
Symeonem logothelam in Basilio n. 3 e Leonem 
Grammatic. 

(943) Βασιλεία Λέοντος Φιλοσόφου. Ita ad mar- 
ginem scriptum in codd. mes. Negat Allatius Leo- 
mem imp. appel.atum Φιλόσοφον, hocque cogno- 
10en uni convenire Leoni Philosopho,de quo agunt 
scriptores Byzantini in Theophilo, illum voro Σο- 
φήν appellatum. Certe Constantinus Porphyrogeni- 
fus filins in avi Vita, n. 48, 76 et 89 edit. Combe- 
fisii, Leonem Σωφώτατον semper appellat. Promi- 
scue vero apud Baleamoneim Σοφὸς el Φιλόσο- 
ος indigitatur. Sed et Novella Alexii Commeni 
pud eumdem Balsamonem ad Nomocan Photii 
ta Λέων Φιλοσοφώτατος dicitur. f. 

llo 


so! θεμα- 





» προχειρίτατο Gregorius in Vita 
Β. Basilii Junioris, n. 2: Στέφανος δὲ ἀρχιεπίσκο- 
τος Κωνσταντινουπόλεως προ]ειρίξειαι, ἀνὴρ mim 





ἀρετῇ διαπρέψας' εἰ καὶ οὕτος ἓν αυντόµῳ τὸ χρεὼν 
ἐλειτούρησε, καὶ συνεχῇ καθάραια παρὰ παίδων 
Ἰατρῶν δεξέµενος, διὰ τὴν ἐνοχλοῦσαν αὐτῷ ἐκ 
(f. πορετοῦ) πυρκαϊὰν, bg" ὤν κακῶς, ψυχρανθεὶς 
τὰν στόµαχον, καὶ εἰς νόσον δυσδιήγητον, πεῤιπεσὼν 
ἐτελεύτησε. Erchempertus cap. TS Serenissimo 
Basilio Augusto aeque his diebus. defuncto, duo filii 
ejus in imperio sunt electi, id est Leo. primogenitus, 
et. Alexander subsequens : tertius vero Stephanus no- 
mine archiepiscopatum ejusdem urbis, ejecto. Pothio, 
qui olim a Nicolao prima sedis pontifice ob invasio- 
nem eptscopatus ignotis adhuc. superstitis. perpetuo 
anuthemate fuerat maliatus, el a Joanne papa, ut 
ita dicam, ignaro, ad pristinum gradum resuscitatus 
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ifo Metaphraste appel, 
le Symeonum scriptis descripti. 
Obiit vero hic Stylianus de quo Zonaras, Leone 


imprrante,ut est apud anonymum Combefisianum 
n. le 
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revocatum benigne tractandum curavit. Ceterum A ποληθέντος, 6 βασιλεὺς οὗτος αὐτὸν ἀνεκαίνισεν. 


Ἡηρίο Longobardim dux, regis Francim affinis, 
auditn Basilii morte, Romano fredere sublato, om- 
nem sibi provinciam vindicavit. Quare imperator 
mense praefectum cum Occidentalibus legionibus 
contra eum misit, qui pralio victus, fere omnihus 
quos adduxerat, amissis, fuga «gre elapsus est. 
Stephano patriareh: defüncto. Antonius cogno- 
mon'o Cauleas successit. Cum Bulgari pace facta, 
cum Romanis commercia haberent, et telone ini- 
qua ab eis vectigalia exigerent : id. Symeoni illo- 
rum principi jam dudum occasionem captanti,salis 
cause visum ad bellum Romanis inferendum. Sed 
Romanus exercitus contra eum missus, succubuit, 
multis caesis, ipsoque duce interfecto, multis ca- 
ptis, quos Symeon,nasis precisis, Byzantium redire 
passus est. Ea feditate irritatus imperator. Turcos 
Istrum accolentes, qui et Ungari vocantur, mune- 
ribus impulit, ut Bulgaros ulciscerentur, et pro 
virili affligerent. Ipse quoque terra marique arma 
inferre eisdem parat, summa rerum patricio Nice- 
phoro Phocse, quem domesticum [legionum 8773 
designavit, mandala. Verum ante bellum, queesto- 
rem de pace legatum ad Symeonem mittit. Quem 
Barbarus dolo adesse suspicatus, in vincula con- 
jectum includit, et Phoce resistit. Quo bello dum 
occupatur, Ungari ejus ditionem populantur.Quare 
Phoca omisso, contra illos proficiscitur, ct acie 
congressus, superatur, multis Bulgaris interfectis, 
pluribus captis. Symeon ipse vix Dorostolum, que 
Dristra est confugit. Captivos Bulgaros imperator 
ab Ungaris emit, ad quem Symeon leratos de pace 
misit, cujus verbis Leo fide habita, Chrrosphar- 
tem ablegavit ad pacem faciendam. Sed Barbarus 
eo detento et vincto, Turcos invasit, iisque in 


C 


fugam versis, et agris eorum vastatis, Leoni scri- . 


psit, se cum eo pacem non facturum, nisi captivos 
Bulgaros receperit, quos cum recepisset, tamen 
pacem non fecit. Igitur imperator contractis in 
unum omnibus et Orientalibus et Oeccidertalibus 
legionihus, contra Bulgaros usus est : quie tamen 
cum ΒΥΠΙΘΟΠΘ congressm, succubuerunt. Deinde 
cum in agris quibusdam Zoes, Znautzis filie, con- 
suetudine uteretur,insidiis à quibusdam est appe- 
titus : quas cum Zoe ex murmure animadvertissct, 
80 imperatorern dormientem excitasset, statim in 
regiam reversus, evitavit, eamdemque Zoen paulo 
post imperatricis Thephanonis obitum, Augustam 
appellavit, et dudum concubinam, legitimam 
uxorem duxit. Verum brevis illa felicitas fuit. Num 
cum annum unuin et octo menses in imperio 
vixisset, obiit. Sunt et alie insidie imperatori 
nuntiat», quas Zautzis consobrinus, Basilius Pec- 
tes struebat. Is arcanum cum sapadone Satnona 
communicavit, quem jurejurando prius adegerat, 


"H5 δὲ xai 6 Σανταβαρηνὺὸς ἤχθη, xal εἷς τὰ iv 
ταῖς Πηγαῖς ἐφρουρεῖτο βασίλεια, ἔνθα πέμψας 5 
βασιλεὺς, xal ἀφειδῶς αὐτὸν αἰκισάμενος, ἓν ᾿ΑΒή- 
ναις ὑπερόριο) ἔθετ. O2 πολὺ τὸ ἐν μέσψ καὶ 
πέμψας ἐκεῖ, τοὺς αὐτοῦ ἐξέχογεν ὀφθαλμούς. Μετὰ 
τὲ πλείους ἐν αυτοὺς τῆς ὑπερορίας τε τὸν ἄνθοωπον 
ἐπανήγανε, καὶ προνοίας ἠξίωσεν. 'O δὲ Λογγιθαρ- 
δίας δοὺξ ᾿)Αγίων τοῦ ῥηγὸς Φραγγίας τυγχάνων 
γαμθρὸς, ἐπεὶ τὸν θάνατον τοῦ Βασιλείου ἐπύθετο, 
τὰς πρὸς Ῥωμαίοωυς συνθήχας Ἰθέττσε, καὶ τὴν 
χώραν ἅπασαν φχειώσατο. Αιὸ τὸν ἐπὶ τῖς Τραπὲ- 
Urs ἔπεμψεν ὁ βασιλεὺς xaT! αὐτοῦ μετὰ τῶν δυτι- 
χῶν ταγμάτων, ὃς συμµίξας αὐτῷ ἡττήέρτ' καὶ 
πάντας σχεδὸν οὓς ἐπήγετο ἀπεθάλλετο, μόλις αὐτὸς 
διαδρᾶς. Τοῦ δὲ πατριάρχου Στεφάνου ἐχλελοιπή- 
τος, ᾿Αντών'ος προκεχείριστο πατριάρχης, ὃς Kao- 
Aa; (07) ὠνόμαστο. Τῶν 6b Β.υλγάρων ἑνσπόνδων 
ὄντων, καὶ ἐμπορίας ποιουµένων μετὶ Ῥωμαίων, 
οἱ τοῖς τελωνήµασ.ν ἐφεστῶτες ἄδικα αὐτοὺς εἰσέ- 
ποαττον τέλη. Τοῦτο τῷ αὐτῶν ἄρχοντι Συμεὼν λα- 
6X; ζητοῦντι τοῦ κατὰ Ῥωμαίων τόλεμον ἄρασθας, 
εἷς µά (ης πβρόφασ., Ίρκεσε. Kal μέντοι καὶ Ἡρατο. 
xal Ῥωμαϊχὸν αὐτῷ ἀνθοπλισάμενον αστοότευμα 
ὥττητο, καὶ πολλοὶ μὲν ἔπετον τῶν Ῥωμαίων, καὶ 
ὁ στοατηλάτης αὐτός' πολλοὶ Ó' ἑάλωσαν, Ov τὰς 
piv; ὁ Συμεὼν ἐχτεμὼν, ἐπανελθεῖν ἀφῆκε πρὸς 
τὸ Βυζάντιον. Τούτοις περιαλγήσας ὁ βασιλεὺς, δώ- 
ροις τοὺς Τούρκους ἔπεισε, τοὺς περὶ τὸν στρον, 
ot καὶ Οὔγγροι καλρῦνται, τοῖς Βουλγάροις ἔπεξελ- 
εἲν, καὶ ὅση δύναµις χαχῶσαι αὐτοὺς, καὶ αὐτὸς δὲ 
ὁ βχσιλεὺυς, διά τε θαλάσσης καὶ διὰ γῖς ἠτοίμαστο 
ὅπλα χ.νῆσαι κατὰλ Βρυλγάρων, τῷ πατουίῳ Νική- 
φόρῳ τῷ d'oxz τὸν κατ αὐτῶν ἀναθέμενος πόλεμον, 
δομέστικον τῶν σγολῶν αὐτὸν προθαλλόμενος. Πρὸ 
τοῦ πολέμου δὲ τὸν κοιαίΐστορα στἐλλει ὁ αὐτοχράτωρ 
πρὸς Συμεὼν περὶ εἰρήνης πρεσΟξύοντα. 'O δὲ Βάρ- 
62205, δόλῳ τοῦτον QOmotom/cas ἐλθεῖν, χαθείργνυτι 
τὸν ἄνδρα xa! δεσμεῖ, καὶ τῷ Φωκᾷ ἀντεμάγχετο. 
Ἐνείνου δὲ περὶ τοῦτον ἀτχρλουμένου, οἱ Οὕγγαροι 
vi» γώραν αὐτοῦ ἐληΐσαντο, Διὸ τὸν Εωκὰν λιπὼν, 
κατ ἐκείνων ἐξιώρμτσε, καὶ σομθαλῶν αὗτοις Ίττττο, 
πολλῶν μὲν σφαγέντων Βρυλγάρων, πλειόνων δ᾽ 
ἁλόντων, αὐτοῦ δὲ τοῦ Συμεὼν μόλις ἐν Δοροστόλῳ 
φτγύντος, τοῦτο δ᾽ d, Δρίστρα ἐστί. Τοὺς δ’ alyua- 
λώτους Βουλγάρους ὁ βασιλεὺς παρὰ τῶν Οὕγγρων 


Ὦ ἑπρίατο, καὶ ὁ Συμεὼν περὶ εἰρήνης ἱκέτευε, Καὶ 


πιστεύσας τοῖς λόγοις ἐκε[νου ὁ βασιλεὺς, τὸν Χοι- 
Ροσφάχτην ἀπίέστειλε τπονδὰς ποιχσόμενον, ὁν ὁ 
Βάρθα-ος κατέσχε τε καὶ ἐδέσμτσεν . Αὐτὸς τοῖς 
Τούρχοις ἐπἝλθε, καὶ ἑτρέφψατό τε αὐτοὺς, xa! τῇ 
χώρα σφῶν ἑλυμήνατο. Eja ἐπέστειλε τῷ Atovz 
μὴ ἂν ποτε σπείσασθαι, εἶ μὴ τοὺς αἰχμαλώτους 
Βουλγάρους λήψοιτο πρότερον’ καὶ τούτους λαθὼν, 
οὐκ ἐσπείσατο. 'O γοῦν βασιλεὺς τοῖς τάγµασι τοῖς 


Varie lectiones et note. 


97) Αντώνιος ὁ Καυλέας. Cujus elogium descripsit Nicephorus Philosophus, editum a Lipomano Surio, 


et Bolando 12 Febr. 





Ἶδοις καὶ τοῖς ἑσπερίοις ὁμοῦ συνελθοῦσι κατὰ τῶν 
Βνολγάρων ἐχρήσατο * ἀλλ᾽ ἠττήθηταν ἅπαντα πρισ- 
θαλόντα τῷ Συμεών, Καὶ τὰ μὲν -ὤν Βρολγάρων 
mobs elg τὸν τρόπον. Ὁ δὲ βασιλεὺς, 
τοῦ Ζαούτζη συνὼν Boat, 
à τινων. Aiuto 
ἂν ἐπιθολὴν, καὶ 


sors τὴν imi 

















ἑπηθσόμενον, 










οὗ βουλε µατος, ὁ δὲ 
ν καὶ «τρ b λέω 





αν, 







. καὶ τὴν ὥραν ἂν " 
movil perit sias γὰρ 
Ὡς τῷ 
Ἔχων ἃὶ ο iginius οὗτος a 
" μᾶλλον μέντοι καὶ κεγρηµατισ 
(δν ro Sm σοφίας παντο- 


















βασιλείας διάδοχον), καὶ τετάρτην 
τὴν Καρθωνυψίναν Ζωὴν. Οὐκ εὖ- 
βασιλείας µετέλωκεν ἀξιώμα- 
συμθεοῦσα Ty ἀττινίωτος, 
Ἰνέχθη, τῷ, βασιλεῖ, ὃ 
«κολάου τοῦ θείου κατη- 
. Τοῦ γὰρ ᾽Αντωνίω τῳ θρόνψ 
Κωνσταντινουπύλεως ἀπιζήταντας ἔτη (d): 
Μωστικὸς Νικύλαος 
à δὲ τὸν τοῦ υἱοῦ 











τέµεν 
Ἁγίων 





» Λαζάρου (3) να» Exi 
τὸ Ἱερὸν ἐκείνου σῶμα ἀπιῤοναίρσα, M 





εἲς ὃν κ: 








Varie lectio: 


3, Zufv. Hane Zoizonem vocat Liutprandue, 
cum, venerea dulcedine junctum fuis- 
nur scribit post pulsos einulos. 

µετήν, Vide anonymum in Vita san- 
el Nicolai Sludite, p. 




















Illius meminit Constanti- 
nus, De adm. tmp. c. 50 et Gregorius in Vita 
Basin Junior. n. 3, ubi πατρίκιος καὶ παρακουµι 
indigitatur. 
. Deest. e iam in mss. codd. annorum 
pirarenitue Antonii numerus, Catal. ma. Nice- 
por Call. ὁ Αντώνιος ὁ Καλές ἐπὶ τοῦ xl 
4 . Sed reponendum 7 observat, Joan. 

















ANNALIUM LIB. XVI. 


CH» ἓὲ ὁ Σαμωνᾶς ἐξ ᾿Αγαρηνῶν, 
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À πο id quod auditurus esset, effutiret. Erat autom 

Samonas Agarenus, οἱ cognitum in imperatorem 
facinus, statim ei indicat. Sic Basilius et conscii 
consili, comprehenduntnr, Samon 
tarii honorem et imperatoris familiaritatem adi- 
piscitur. 
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yx ἐπὶ Ma ix τῇ Sardi. i 
E s e Ww duin ὁ Ἠήκτης Βασίλειος, τοῦ 
Σαμωνᾷ ἐκουιώσατο ὄρχοις πρήτερον βεδαι- 
καὶ μαβὼν τὸ κατὰ 
κατεσχέθη, μὲν à ἸἈασίλειος 
tgp πρωτοσπαθάριος, καὶ ᾠκειώθη τῷ, βασιλεῖ. 
B XII. Leo tertiam quoque uxorem duxit, Eudo- 
ciam, genere Opiscianam, excellenti forma. Sed 
et hic non diu cum eo vixit. Nam'cum uterum 
ferret, inter parturiendum una eum foetu edito per- 
jit. Verum imperator suscipiendz prolis avidus, 
presertim cum id a $28 vatibus ei predictum 
esset (fuit enim doctrinarum omnis geaeris ama- 
lor, et arcam» quoque illius qua per incantatlo- 
n^s futura divinat : versatus etiam in doctrina de 
motibus siderum eorumque effectibus, in qua in- 
veniebat, se filium habiturum imperii successo. 
rem) quartam etiam uxorem ducit Carboncpsinam 
Zoen : quam non statim honore imperatorio est 
dignatus, sed diu sine diademate habuit, donec 
filiolum peperisset, qui a patriarcha Nicolao sacro 
baptismato est initiatus. Nam eum Antoaius sede 
Constantinopolitana annis . . . . . . gubernala de- 
cessisset, Mysticus Nicolaus patriarcha est desi- 
gnalus. Imperator post filii partum, cui Constan- 
tini nomen indidit, conjugem etiam suam Augustam 
appellavit. Sed ob quartas nuptias a patriareha 
Leo censura ecclesiástica est notatus, et nomine 
Sancti Theophanonis prima conjugis sua, honoris 
ergo, edem extruxit proxime Sanctorum Aposto- 
lorum tomplum, in eaque corpus ill'us reposuit. 
Condidit ot aliam dem Sancti Lazari nomine, in 
qua eacrum ejus corpus e Cypro translatum, nec- 
non Marise Maydalene condidit.Cum autem üautis 
te lificando impeditis, classis vacaret: Agarenorum 
classis Taurominium vastavit, et Lemnum insulam 
occupavitiu quibus multi mortales perierunt.Impe- 


























Κύπρου μετενεχθὲν, ἀλλὰ μὴν καὶ τὸ τῆς Μαγ- D rutor vero cum in Pentecoste in Sancti Mocii edem 


nes et. notte. 


Bollandus «d 13 Febr. p. 
τοῦ ἁγίων Λαζάρου. lie hao 
mde ο Lazari pluribus egimus in nostra Consan- 
tinopoli, in quatn a. Loone imp. illatum ejusdem 
sancli corpus, tradit pariter auctor incerus in 
homil. in Sabhatum Lazari, pag. 9 : Τοῦτο τό cl- 



























ν λείψανον ὁ σοφώτατως βασιλεὺς.  Airoy, 
rr og , 

s dine. Qi μετανομισάμενος, 

ἓν τῷ, παντίπτῳ, καὶ τοῦ 


iip, τούτου vp 
3 ἁγίου gpvis xa! πολυτε- 
εν, ἄδῥητον 

yv xi σω- 


δομηθέντι εἰς ὄνομα 





μάτων ἡμῖν παρεχόμενων, 
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de more supplicatum iret, Jamque sacrarii cancel- A δαληνῆς Μαρίας ᾿Ασχολουμένων δὲ ταῖς οἰχοδομαῖς 


lis appropinquaret : quidam ex ambone prodiens, 
baculum gravissimum,quem manibus gestabat, im- 
peratoris capiti inpegit : quod plane contudisset, 
nisi fustis dependenti lychno illisus, maximum vim 
amisisset. Proceres cum sanguinem e eapite im- 
peratoris manentem viderent, turbati sunt : et 
quia frater ejus Alexander non aderat, apud ple- 
rosque suspicio invaluit, eum insidiarum fuisse 
conscium. Sed qui id facinus ausus fuerat, qua- 
stionibus adhibitus nullo conscio nominato, pedi- 
bus et manibus amputatis, in ignem est conjectus. 
At Marcus monachus qui Tetraodium magni Sab- 
bati supplevit, tum praesens, Imperator, inquit, 
istud a Duvide predictum est, his verbis : Qui ho- 
stis tuus in. sanclo. improbe egit, et qui te olerunt, 
in medio festivitatis gloriali sunt. Scito igitur te ab 
139 hoc tempore decem aunos regnaturum. Quem- 
almodum dixit, ita factum est. Nam Leo post 
decennium ea ipsa die, qua caput ictus fuerat, est 
inortuus. Samonas autem, de quo supra diximus, 
cum apud imperatorem multum posset, cum ma- 
gnis opibus fuyam ad Agarenos, unde ortus erat, 
capessit. Sed ia transitu Halys captus, quamvis 
se ex voto crucem Sirichanam adire diceret, ni- 
hilominus a Constantino duce Andronici filio, ὮΥ- 
zantium est reductus. Cui imperator, conservato 
pristiao erga Samonam affectu, mandavit duce, 
ut coram senatu interrogatus, diceret eum non 
cepisse fugam, sed ad Sirichanam crucem pere- 
grinatum esse. Cum autem postridie senatu pre- 
sente Constantinum jurejurando obstrictum roga- 
ret, an fugisset Sainonas, ille perjurio reformidato 
dixil, eum in patriam suam Melitenem abiisse ; is 
vero per iracundiam ab imperatore dimissus est. 
Samonas autem preter veterem necessitudinem, 
etiam patricii dignitate ornatus, et cubicularius 
designatus, imperatorem sepe impulit, ut &b of- 
ficio decederet : quorum illud fuit, quod patriar- 
cham coegit, ut se rociperet, et censure eximeret : 
quem cum accersisset, neque illa ratione exorare 
posset : statim e regia in Iriam navi transvehen- 
dum, atque inde pedestri itinere in Galacreneum 
inonasterium quod ipse etruxerat, tranferendu:a 
curant, cum annos undecim Ecclesie prefuisset. 
Ejus vero loco patriarcha designatus est syncellus 
Euthyinius, vir sacer, qui omni studio obstitit, ne 
lex ab imperatore promulgaretur, ut ipsius exein- 
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τῶν πλωϊμµων, καὶ τοῦ στόλου μὴ πλέοντος, τὸ τῶν 
᾽Αγαρηνῶν ναυτικὸν τὸ Ταυρομένιον (3) ἐξεπόρθτσε, 
καὶ τὴν νῆσον κατέτχε Αἴμνον, xal πολλὴ τῶν dv- 
θρώπων ἐν αὐτοῖς συνέθη φθορἀ. Προόδου δὲ κατὰ 
τὴν Πεντηκοστὴν Ὑενομένης τοῦ βασιλεύοντος εἷς 
τὸν τοῦ ᾽Αγίου Μωχίου ναὸν (4), χατὰ τὸ ἔθος, καὶ 
ὁ Βασιλεὺς οὗτος ἐποιήσατο τὴν προέλευσιν, χαὶτις 
for ταῖς κιγχλίσι τοῦ θυσιαστηρίον τοῦ αὐτοκράτο- 
ρος πλησιάζοντος, ἐξώρμησεν ἐκ τοῦ ἄμθωνος, 
βάκτρον μετὰ «εῖρας ἔχων βαρύτατον, xai κατὰ τῖς 
βατιλικῆς ἐπήνεγκεν αὐτὸ κεφαλῆς, καὶ συνέτρ:ψεν 
ἂν αὐτὴν, εἰ μὴ τῇῃ ᾖωρημένῃ λυχνίᾳ προσαῤέάξαν 
τὸ βάκτρον, ἄφῃρηνο ταύτῃ τῆς καταφορὰς τὸ σφο- 
ὁρότατον. Tio; δ οὖν αἷμα τῆς τοῦ βασιλέως xtoa- 
λῆς καταῤῥἑον θόρυδον τοῖς ἄρχουσιν ἐνεποίησεν - 
τι δ᾽ οὗ παρῆν ix Αλέξανδρος ὁ τοῦ βασιλέως 
αὐτάλελφὸς, ὑὐπόληψδις παρὰ τοῖς πλείοσιν ἐπεχρά- 
τησε τῆς ἐπιθουλῆς αὐτὸν μὴ εἶναι ἀμέθεκτον. 'O 
δὲ τὸ τόλµηµα πλιήσας, βασάνοις ὑποθλτθεὶς, καὶ 
μηδένα µηνύσας συνίστορα, χεῖρας ἀπετμήθη xal 
πόδας, καὶ τέλος παρδδόβη πυρί. Ὁ μοναχὸς Μαρ- 
κος, ὁ τὸ τετραφθιον τοῦ μεγάλου Σχδθθάτου dva- 
πληρώσας, ἔφη παρὼν πρὸς τὸν βασιλέα τοῦτο * 
Προείρητο παρὰ τοῦ Δαθὶδ εἰρηκότος ' Όσα ἐπο- 
νηρεύσατο 6 ἐχθρὸς ἐν τῷ ἁγίῳ σου, καὶ ἕνεχαυ- 
Χήσαντο οἱ µμισοῦντέ σε ἐν nis, τῆς ἑορτῆς 


709, Ἴσθι γοῦν, à µβασιλεῦ, ὡς ἀπὸ τοῦδε χρό- 
vov βασιλεύσεις δεκαετ]. Καὶ ὁ λόγος ἔργον ἐγέ- 


vtto  ἔθανε γὰρ ὁ Αέων μετὰ δέχα ἐνιαυτοὺς xac 
αὐτὸν τὴν ἡμέραν καθ) Ἡν ἐπλήγη τὸτε τὴν xtoz- 


C Xv. Ὁ ἤδη δὲ ρηθεὶς Σαμωνᾶς, παρὰ τῷ Bassi 


μεγάλα δυνάμενος, πλοῦτόν τε δαγιλῆ περιθαλόµε- 
vos, καὶ τοῦτον λαθὼν, εἷς τοὺς ᾽Αγαρηνοὺς ὅθεν 
ὥρμητο ἀπεδίδρασκεν, Αλλ’ ἑάλω τὸν "Αλην διαπο- 
ρῶν ' ὁ δὲ εἰς τὸν ἐν Σιρικᾷ στα»ρὸν ἔλεγεν ἀπιέναι, 
τούτῳ εὐχὴν πο!ιησαµενος, ὃν λαθὼν Κωνσταντῖνος 
ὁ τοῦ Δουκὸς ᾿Ανδρονίκου υ]ὸς elc τὸ Βυζάντιον ἔπαν- 
Ἓγχγεν. 'O δὲ βασιλεὺς, ἔτι τηρῶν τῷ Σαμωνᾶ τὴν 
πρώην Ἀιάθεσιν, ἑνετείλατο τῷ Κωνσταντίνῳ, εἰ 
ἐρωτηθείη ἐνώπιον τῆς συγκλήτου περὶ τοῦ Σαμωνᾶ, 
μὴ εἰπεῖν ὅτι ἀπεδίδρασχεν, ἀλλ) ὅτι εἲς τὸν ἐν Σι- 
pura ἀπῄει στα)ρόν. Tr, δ᾽ ἑξῆς, τῆς συγκλήτου παρ- 
οὕτης, Tjptto με) ὅ-κων ἐπαγωγῖς τὸν Κωσταν- 
τῖνον ὁ βασιλεὺς εἰ ἔφευγεν ὁ Σαμωνᾶς ' ὁ δὲ, διὰ 
τοὺς ὄρχους γεύσασθαι μὴ θελήσας, εἶπεν ὃτι εἷς 


D την οἰκείαν παγρίδα τὴν Μελιτηνὴν ἀπήει. Ὁ βα- 


σιλευς δὲ τὸν μὲν Κωσταντῖνον μετ ὀργῆς ἀπε- 


Varie lectiones et noto. 


(3) Ταυρομένιον. Vide Constantinum, ]l. rm, De 
Themaut. ο. 10. 

(4) Τοῦ Αγίου Μωλίου. Idem narrant anonymus 
Combefisianus, Leo Grammations, Symeon logo- 
theta, Scylilzes, etc. De ede vero 8. Mocii pluri- 
bus egimus in nostra Constantinopolt, in qua pre 
aliis festum S. Euthymii, cujus reliquia ibidem 
usservabantur, 3 Januar. celebratum observant 
synaxaria mss. Tm ajz5 duipg τοῦ óslo» Ἱ]ατρὸς 
ἡμῶν Εὐθυμίου κειμένου ἐν τῷ "Aql Μωκίῳ. Huio 
proxima fuit 5. Anthimi edes sacra, uti docet Scri- 


ptor mss. Vite S. Josephi Hymnographi : Καὶ σὺν 
αὐτῷ τῇ Βασιλίδι dvist µεγαλοπόλει, pO" οὗ ναῷ 
Ἱερομκάρτωρος ἑαυτὸν ἐγχατακλείσας, σεπτῷ λέγω 
δὴ ᾽Ανβίμου τοῦ θείου, πλησίον ὑπάγχοντι τοῦ ᾽Αγίου 
Μωκίου, τὰς ἐκείνου ἀρετὰς παρεζήλου. In eam 
edem illatum fuisse corpus S. Sampsonis xenodo- 
chi docemur ex illius Vita mas. To δὲ ἱερὸν σῶμά 
καὶ ἆγ'ον τῷ µμεγίστῳ ναῷ τοῦ Μωκίου τοῦ μάρτν- 
Ρος πανσεναστως ἐἑγκατατίβτται, ὅτε δὴ καὶ συγγὲ- 
γειαν ἔλκειν ἐχεῖθεν τοῦ μεγάλου φημιζομένο». 


"n 


ANNALIUM LIB. XVI. 


πέμψατο. Τὸν δὲ Σαμωνᾶν μετὰ ταῦτα τῆς προτέ- A plo cuivis 
pac ἠξίωσεν οἰκειώσεως, εἶτα xal πατρἰκιον ἐτί - 





Li 


liceret secundam, tertiam et quartam 
etiam uxorem ducere. 





μησε, καὶ παρακοιμώµενον προεθάλετο, ὃς εἰς πολλὰ τῶν οὗ καθηκόντων τὸν αὐτοκράτορα προεδίδαζεν, 


viv καὶ τὰ βιάσασθαι τὸν πατριάρχην δέξασθαι 
wo; οὖν τὸν ἀρχιερία ὁ βασιλεὺς, ἐδεῖτο 





αὐτὸν, καὶ τοῦ ἀφοριαμοῦ ἀπολῦσαι. Μεταπεμψάμε - 


θῇναι. Ὡς 2' ἐκεῖνος ἦν ἀθυτώπητος, ἐκ τῶν βασιλείων 


αὐτίκα διαπερᾶται πρὸς τὰν Ἱρίαν (6), κἀκεῖθεν πεζοποροῦντα εἰς τὸ ἐν Γαλακρήναις ἄγουσιν αὐτὸν 
µοναστήριον, ὃ αὐτὸς ἐδομήσατο, ἔτη προσὰς ες Ἐκκλησίας ἔνδικα, Ἱ]ροεχειρίσθη δὲ πατριάρ- 


quc 9 αὐγκελλος Βὐθύμιος, ἀνὴρ ipic, ὃς καὶ 
αὐτὸν τὸν ῥουλόμενον γυναῖκας δύο καὶ τρεῖς ἄχρι καὶ 
IM. Τῶν δὲ ᾽Αγαρηνῶν (6) ναυσὶ τὰς τῶν Ῥω- 
μαίων ληϊζομένων χώρας, ὁ βασιλεὺς Ἴμέριον τὸν 
λογοθέτην (7) τοῦ δρόμου τοῦ στόλου προθαλόµενος 
ἀργηγὸν, κατὰ τῶν ix τῆς "Άγαρ ἀπέστειλεν, ἐν- 
πιλάµενος αὐτῷ, καὶ τὸν δούκαν προσλαθέσθαι 
Ανδρόνικο, Ὁ δὲ ἃόλιος Σαµωνας ἄσπονδον ἔχων 
ἔχθραν κατὰ τοῦ γένους τοῦ δουκικοῦ, ὑποτίθησί 
τοι τῶν φίλων τοῦ Ανδρονίκου δηλῶσαι αὐτῳ, μὴ 
συμπλεῦται τῷ Ἱμερίῳ, ἐκκόψαι ob τὰ ὄμματα 
μλλοντι κατὰ βασίλειον πρόσταγμα. Διὸ οὐκ ἐπεί- 
vh, τῷ ᾿Ἱμερίῳ αυνελθεῖν ὁ Ανδρόνικος, ὅθεν καὶ 
μόνος ἐκεῖνος ναυµαχήσας ἐκράτησε, καὶ τοῦ τῶν 
πολεμίων ivero ναυτικοῦ. Ἐντεῦθεν ἀπεγνω- 
xu; ὁ Ανδρόνικος, συγγενεῖς τε xal δούλους αὐτοῦ 
ενοσλαδόµενος, κατέσχε τὴν Κάδαλαν, ὀχυρόν τι 
ov τοῦ Ἰκονίου οὐ πάνυ τι διακείµενον µήκο- 

Ὁ δὲ Σαμωνᾶς οὐ διέλιπε τὸν βασιλέα ἐρεθ[- 
Qo, καὶ εἲς ὀργὴν παρακινῶν κατὰ τοῦ ἀνδρός 
Ma&üv δὲ ἐκεῖνος καὶ τὴν τοῦ πατριάρχου Νικολάου 
ix τῆς Ἐκκλησίας ἐξώθησιν, καὶ πάντοβεν ἀπο- 
quic, πανοικεσί τοῖς ᾿Αγαρηνοῖς προσελήλοθεν. 
Ὁ δὲ βασιλεὺς τοῦτο γνοὺς ὑπερήλγητεν, ἐναντίον 
Έων τὸν ἄνδρα ἀνθ' ὑπερμάχου πτοούµενος. Tpz- 
οἵνυν ἐγχαράσσει βασίλειον, δι ἧς τῷ ᾿Ανδρο- 
vie καὶ ἀμνηστία τῶν πραχθέντων ἐπρυτανεύεο, 
καὶ ὑπονόστησις ἐπετρέπετο, καὶ πολλῶν Ἀόσις 
ἐπάγελτο ἀγαθῶν . Ταύτην ἐμθαλόντες κηρῷ τὴν 
cere καὶ λαμπάδι τὸν κηρὸν (8) ἀπεικάσαντες, 
Saved τῶν αἰχμαλώτων bb ἐκθληθέντι τῆς εἰρ- 
xi ἐγχειρίζουσιν, ἐντειλάμενοι τῷ ᾿Ανδρονίκῳ 
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βουλόμενον τὸν βασίλέα νόµῳ θε: 
τεσσάρων, πάσῃ σπουδῇ, διεκώλυσε. 
XIV. Cum autem Agareni Romanas provincias 
infestarent, imperator Himerium cursus publici 
logothetam, classi prafeotum, contra illos misit, 
mandavitque ut etiam Andronicum Ducam assu- 
meret. Verum dolosus Samonas internecinas cum 
familia Ducena inimicitias exercens, quomdam ex 
B Andronici amicis subornat, qui eum moneat, ne 
cum Himerio proficiscatur, qui ei jussu imperato- 
ris oculos sit effossurus. Itaque llimerium comi- 
tari noluit Andronicus, et cum ille solus prelio 
victor hostilem classem subegisset, desperatis re- 
bus, assumptisque cognatis οἱ gervis suis, Cabalam. 
occupavit, munitum castellum 186 non procul 
Ἰοοπίο dissitum. Cum autem Samonas imperato- 
rem irritare, et contra illum inflammare non desi- 
neret, atque is patriarcham Nicolaum Ecclesia 
pulsum esse cognovisset : spe omni destitutus, 
cum tota familia se ad Agarenos contert. Quo im- 
perator cognito, supra modum doluit, se illum 
habiturum hostem quo defensore usus esset, Litte- 
ras igitur scribit, quibus Andronico et delictorum 
venia concedebatur, et reditus permittebatur, et 
multa beneflcia promitiebantur. Eas litteras in 
ceram candela instar effictam conjectas, Saraceno 
cuidam e carcere educto tradunt, Andronico red- 
dendas. Cui Samonas accersito, clam ait: Numquid 
scis te Lotius Syriz interitum gestare in. manibus ? 
Ut igitur. patriam εἰ populares conserves : ceram. 
istam Uxeri tradito. ld enim hospiti Andronici 
nomen eral. Facit ille ut jussus fuerat. Agareni 





ἴσαι yero. κατ 











Varig lectiones et nota. 








(5) Ἴρίαν. Ἡρίαν scribit Constantinus Porphy- 
Togenitus Basilio, et in lib. De adm. imp. t- 
fav Mii, Ἡρίον 'Hoziow, denique coteri : Pala- 
Wm imperatorum Asiaticum, de quo moltis egi- 
mus in Constantinopoli Christ. |. 1v, sect. 13 n. 14, 
tujus conditorem. 











Papias τὸν τόπον, βασίλεια ἔκτιαι mepepm- 
καὶ Ἠερία à τέπος µετωνοµάσθη, ἄγονν à 
Perperam vero ietius palatii nomen descrihi- 
lur in orthodoxorum Invectiva adversus Iconoma- 
tbos edita a. Combefisio cum continuatore Theo- 
Phi p. 304, n. 5, ubi pseudosynodus coacta 
fub Copronymo contra cullum imaginum dicitur 
blo εἷς τὸν τόπον τὸν λεγόμενον Ὀνερία Le- 
Εεαόυπα enim ἱερία, delendumque iv ΚΙΙόλει, 
16 Tav δὲ ᾽Αγαρηνῶν, Nescio ea tempestate 
Siraceni Nicmeam tentarint, illiusque muros sub- 


Ῥλτποι. Gn. CXXXV. 












verterint, quod certe videtor suadere inscriptio ad 
ejusdem urbis muros versus Occidentem, quo: 
Leone et Constantino filio refectos innuit, eo quo 
superati eunt hostes loco : Ἔνθς θεϊκῇ βοηθείᾳ τὸ 
τῶν ἐχθρῶν κατῃ σχύνθη θράσος, ἐκεῖ οἳ φιλόχριστοι 





p ἡμῶν βασιλεῖς Λέων καὶ Κωνσταντῖνος ἀνεκαῖνισαν 


πόθῳ τὴν πόλιν Ἀίκαιαν ἀνεγείραντες, διὰ τῆς τοῦ 
ἔρχου mieten; νικητικὸν  ἀναστήσαντες σημεῖον 
χεντηναρίων χιλίων καὶ µόχῆον ἐγνώρισεν ᾽Αρτάνας- 
Boc Πατευφάτα κρυροπαλάτης. Nisi bac murorum 
Niceensium subversio reterri debeat ad annum 10 
Leonis leauri, cujus merinit Theophanes, scribens 
Maviam Saracenorum ducem Niceam obsedisse, 
ac μετὰ πο topxlav πολλὴν καὶ χαβαίρεαιν τῶν τει” 
χῶν, Sanctorum Patrum, qui ibi colebantur, inter- 
cessionibus, urbe tamen minime potitum fuisse. 

(7) 'Lo&g:ov τὸν λογοθέτήν. Meminit istius ex- 
peditionis Himerii Scriptor comvus vite S. Theo- 
Cis Lesbi : 'Extumópzw δὲ συστρατευόµενος 
Ἁμερίῳ vip mávo, tip στρατηγικωτάτῳ ὀχλαδὴ, καὶ 
Ago. sii το δρόμο καὶ τοῦ στόλου made 

(B) Κηρόν. Vide Gloss, med. Grecit. in φάτλιον. 
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cognita litterarum sententia, Andronicum cum À δοῦναι αὑτήν. Τοῦτον δὴ τὸν ᾽Αγαρηνὸν ὁ Ῥαμωνᾶς 


omnibus suis in vincula conjiciunt, in quibus ille 
obiit : quidam vero ex illis, carceris erumnas non 
ferentes, fidem abjurarunt. At Constantinus, et 
quidam cuni ipso, carcere elapsi, in Romanos 
limites, persequentibus Agarenis fortiter profli- 
gatis, evaserunt. Eum imperator et hilariter exce- 
pit, et magnifice donavit, et exquisitis honoribus 
affecit. Deinde etiam ei dixit : Ne te decipiat nomen, 
Constantine, tuum, nec putaris, eo quod Conslantinus 
Romanis imperaturus sit, te imperio pottturum ; 
certo enim scito, filium hunc meum, illum esse. 
Quod si tu Spartam tuam ornaris, bene tibi erit; sin 
rebus novis studueris, et iyrannidem af[fectaris : nolq 
dubitare, quin per hanc portam (demonstrata occi- 
dentali Aurei triclinii porta) caput tuum absque re- 
liquo corpore sit transiturum, íd quod postea factum 
esi. Cum Samone pater cum quibusdam aliis Meli. 
tenam venisset, viso honore et opulentia filii, cum 
eo vivere voluit. Nam imperator eos honorifice 
exceperat, et contra quam decebat, homines pro- 
fanos in Magnam Ecclesiam introduxerat. Sod a 
filio prohibitus est, suadente, ut suam religionem 
conservaret, atque in patriam reverteretur, quod 
et ipse per occasionem facturus esset. In festo 
Pentecostes Leo filium suum coronavit, et impera- 
torem appellavit. Ceterum odiosus 1811 Samonas 
eunuchum ministrum suum Constantinum, ex Pa- 
phlagonia oriundum, domins ad ministerium tra- 
didit, qui cum et imperatrici et ipsi imperatori 
percharus esset, profanus Samonas invidia stimu- 


B 


latus illum apud imperatorem detulit, quasi ab C 


imperatrice amaretur, quem Leo ex emulatione, 
pro monacho tonderi, nec multo post revocari, et 
monastico habitu exuto, civilem vestem resumere 
jussit, eoque familiarius etiam quam prius usus 
est. Id Samone intolerabilius visum. Curat igitur 
per suorum quemdam, libellum conviciis plenum 
scribi, eumque abjicit, qua imperator transiturus 
erat : quo is invento οἱ lecto, doluit, auctoremque 
requisivit. Unus igitur ex ejus rei consciis, Samo- 
nam scripti aucterem esse indicat. Cum autem 
eclipsis lune tum fuisset, imperator metropolitam 
Synadoruro de ea quesiturus accersit, quein cum 
Samonas privatim de illa sciscituretur, respondet : 
Tuum inforlunium portendit 1s(à. lunz affectio. Sin 
decima tertia Julii dies ante tuam calamitatem prz- 
terierit ; et tu. inforlunium evitabis. Deinde ab im- 
per&atore quoque interrogatus Synadorum episco- 
pus, respondet, malum istud in eum qui esset ab 
illo proximus, grassaturum. Imperator porro per- 
sonüum proximam Alexandrum fratrem judicabat, 
sed falso : nam homini pessimo tandem male esse 
oportebat. Leo igitur, ubi cognovit eum esse fa- 
mosi libelli auctorem, ei regia exigit, et rasum 


D 


µετακαλεσάµενος, ἓν ἀποῤῥήτοις φησὶ πρὸς αὐτόν' 
Οἶδας ὅτι τὸν ὄλεθρον τῆς Συρίας ὅλης φέρεις 
ἐν ταῖς χερσίν ; Ἵνα Ἱοῦν καὶ τὴν πατρίδα περι- 
σώσῃς καὶ τοὺς ὁμογενεῖς , τὸν κηρὸν τοῦτον 
ἐγχείρισον τῷ Οὐζήρ. Οὕτω γὰρ ὁ παρ d ἦν ὁ 
᾿Ανδρόνιχος ὠνομάζετο. Ὁ δὲ πεποίηχεν ὡς πα- 
ΡήΥΎελτο, καὶ Ὑνόντες οἱ τῆς ᾿Αγαρ τὴν δύναμιν τῆς 
γραφῆς, καὶ τὸν ᾿Ανδρόνικον δεσμοῦσι xxl πάντας 
τοὺς σὺν αὐτῷ . 'O μὲν οὖν 'AvOpóvixoc ἐν τοῖς 
ὀεσμοῖς τὸν βίον κατέλυσε. Τινὲς δὲ τῶν σὺν αὐτῷ 
τὴν ἐκ τῶν θεσμῶν μὴ στέργοντες κάχωσιν, τὴν 
πίστιν ἑαυτῶν ἐξωμόσαντο. 'O δὲ Κωνσταντῖνος xal 
τινες τῶν σὺν αὐτῷ τῆς εἰρκτης ἐχφυγόντες πρὸς 
τὰ Ῥωμαίων ἀπῄεσαν , xal τοὺς καταδιώχοντας 
αὐτοὺς ᾿Αγαρηνοὺς γενναίως τρεφάµενοι, ὃδ,εσώθη- 
σαν. "Ov ὁ βασιλεὺς ἐδέξατό τε πελιχαρῶς, xal 
ἐδεξιώσατο μεγαλοπρεπῶς, καὶ διαφερόντως ἐτίμη- 
σεν " εἶτα καὶ πρὸς αὐτὸν Lor: Mi, ἁπατάσω σε, 
Κωνσταντῖνε, τὸ ὄνομα, μηδ olo) τῆς βασ.λείας 
τυχεῖν; ὡς Κωνσταντίνου Ῥωμαίων μέλλοντος 
ἄρξαι ' Ίσθι γὰρ ἀκριθῶς τοῦτον εἶναι τὸν υἱὸν 
τὸν ἐμόν. Σὺ δὲ st μὲν ἣν ἔλαχες Σπάρταν κο- 
σμεῖς, ἔσται σοι εὖ' cl δὲ νεωτερίσεις, καὶ τυραν- 
νίθι ἐπ'.χειρήσεις, ἔσω βεθαίως εἰδὼς ὡς διὰ τῆς 
δὲ τῆς πύλης (τὴν πρὸς δύσιν οὖσαν τοῦ Xpuco- 
τρικλίνου δείξας αὐτῷ) ἡ χεφαλή σου τοῦ λοιποῦ 
σώματος ἆχωρις εἰσαχθήσεται. ὃ καὶ γέγονεν 
στερον. Ἐκ δὲ Μελιτηνῆς ἐλθόντων τινῶν, ἐν οἷς 
ἦν καὶ ὁ τοῦ Σαµμωνᾶ πατὶο, ὑπεδέξατο τούτους 
ἐντίμιως ὁ βασιλεὺς, xal εἲς τὴν Μεγάλην Ἐκκλτ- 
σίαν μὴ δεόντως ἀπίστους ὄντας εἰτήγαγεν . ᾿]δὼν 
δὲ ὁ τοῦ Σαμωνᾶ πατὶρ, ἣν εἶχεν ὁ vió; αὐτοῦ 
τιμὴν iv τοῖς βασιλείοις, καὶ τὸν πλοῦτον ὃν περι- 
ἐκε'το, ἦθελε σωνδιάγειν αὐτῷ. Ἐκωλύθη δὲ παρ᾽ 
ἐχείνου, τὴν Οἰκείαν θρησκείαν τηρεῖν συμθουλεύον- 
τος, καὶ εἷς τὴν πατρίδχ ἐπανελθεῖν. El δὲ xai αὐ- 
τὸς, ἔφη, τύχω καιροῦ, ὑπονοστίσω πρός σε. Τῆς 
9' ἑορτῆης (9) τῆς Πεντηκοστῆς ἐνσιάσης , ἔστεψε 
τὸν υἱὸν αὐτοῦ ὁ βατιλεὺς, καὶ ἀνηγόρεωσεν αὐτὸν 
βασιλέα. Ἐκτομίαν δ᾽ ἔχων θεράποντα ὁ μυσαρὸς 
Σαμωνᾶς, Κωνσταντῖνον ὀνομαζόμενον, ἐκ δὲ Ἱϊα- 
Φλαγονίας Ὑενόμενον, τῇ δεσποίνῃ τοῦτον δέδωχεν 
εἰς ὑπτρεσίαν. Ἠπεὶ δὲ xai τῃ βασιλίσσι καὶ αὐτῷ 
τῷ καβατουντι λίαν ὁ Κωνσταντῖνος ᾠκείωτο, εἷς 
βασκανίαν ὁ βεθηλὸς ἠρέθιστο Σαμωνᾶς, xal πρὸς 
τὸν βασιλέα χατεῖπεν αὐτοῦ, ὡς ἐρωμένου τῇ βασι- 
λίσσῃ. Ζηλοτυπήσας οὖν 6 Λέων ἀποκαρῆναι τοῦτον 
προσεταξε μοναχὸν, καὶ µετ οὐ πολύ ἀνχκαλεῖται 
τοῦτον, καὶ ἀποδυθῆναι κελεύσας τὰ μοναχικὰ ἅμ- 
Q:x, καὶ κοσμιχὴν περιβαλέσθαι στολὶν, μᾶλλον 4 
πρύτερον αὐτὸν ᾠῴκείώσατο . Οὐκ ἀνεκτὰ O' Toav 
ταῦτα τῷ Σαμωνᾶ. l'odyt: τοίνυν λοίδορόν τι γραμ- 
µάτιον δ-ά τινος τῶν αὐτοῦ, καὶ τοῦτο ῥίπτε: ἔνθα 
ὁ βασιλεὺς διελεύσεσθαι ἔμελλεν, Orto εὑρὼν ἐκεῖ- 


Varie lectiones et note. 


(9) Tj; δὲ ἑορτῆς. Lupus Protospatha : Anno 913, ind. 1, coronatus est. Constantius (Constantinus) 


filius predicti Leonis, qui regnavit an 4T. 


imp. 





Ti 


ANNALIUM LIB. XVI. 


78 


voc xat ἀναγνοὺς, ἤλγησέ τε καὶ τὸν πεποιηκότα A certis flnibus includit, idque accidit ante diem 


τοῦτο ἐζήτει. Εῖς οὖν τις τῶν συνειδότων τὴν πρᾶ- 
Ew ταύτην τῷ Σαμωνῇ, τοῦτον εἶναι τὸν ἐργάτην 
τοῦ λοιδόρου βιθλίου τῷ κρατοῦντι ἑδήλωσεν. Ἐκλε[- 
Ψεως μέντοι τότε τῆς σελήνης αυµθάσης, τὸν µη- 
προπολίτην Συνάδων ὁ βασιλεὺς µετεπέμψατο, περὶ 
ταύτης πεωαόµενος. Ὃν ὁ Σαμωνᾶς iig παραλαθὰ 
Aetio περὶ τῆς ἐκλείψεως" κἀκεῖνος ἔφη ὅτι: Σὸν 
τὸ τῆς σελήνης πάθος σηµαίνει δυστύχηµα. El 
δὲ o τοῦ Ἰουλίου τρισκαιδεκάτη (40) παρελεί- 
στται πρὸ τοῦ σε παβεῖν, ἐκφεύξει καὶ σὺ τὸ 
ἑωστύχημα. Εἶα καὶ πρὸς τοῦ βασιλέως ὁ Συνά- 
ἕων ἐρωτηθεὶς ἀπεκρίνατο, ὡς εἰς τὸ δεύτερον 
μετὰ σε πρόσωπον ἐνσκήψει d κάχωσις. Δεύτερον 
ἓν πρέσωπον à βασιλεὺς τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ τὸν 
λλίξανδρον ἔκρινεν, ἀλλ᾽ ἐσφέλη περὶ τὴν xplow- 

vio ποτε τῷ κακίσῳ Σαμωνᾷ γενέσθαι κακῶν 
Νχθὼν οὖν ὁ Άέων, ὡς ἐκεῖνος ἦν ὁ τοῦ λοιδόρου 


















Julii xur. Constantinus cuiSamonas οἱ invidebat 
et insidiabatur, illius loco cubicularius est desi- 
gnatus, eique monasterium in Nossiis extructum. 
Imperator autem celiaco morbo laborans, viribus 
ita exhaustis fuit, ut de jejunio apud senatum de 
more orationem habere non posset, qui oratio 
Silentium appellatur. Pauca tamen est locutus, 
petiique ut patres conscripti sui memores, conjugi 
filioque suo fidem servarent : quamvis autem dice- 
ret, se eos nunc prostremo affari, non tamen sta- 
tim defecit, sed ad Maium usque vixit. Tum vero 
moriens, imperium fratri Alexandro reliquit , 
eidemque filio suo tradito, petiit, ut eum curaret, 
regaliterque educato, imperium relinquerct, quem 
cum jam moribundus 182 ad se venire vidisset, 
dixisse fertur : Ecce. ínfaustum tempus post xui 
menses. Imperavit annos xxv et 11 menses. 








foo πατὴρ, ἐξωθεῖ μὲν τῶν βασιλείων αὐτὸν, καὶ ἀποχείει, xal περιγραπτοῖς ὁρίοις καθείργνυσι. 
Κά ταῦτα έχουνε µήπω τῆς τρισκαιδεκάτης τοῦ Ἰουλίου παραῤῥυίσης, Παρπκοιμώμενος δὲ ἀντὶ 
vào Σαμωνᾶ ὁ παρ ἐκείνου βασκαινόµενος Κωνστανεῖνος καὶ ἐπιδονλενόμενος προκεχείρστο, d 
xi μονὴν ὁ βασιλεὺς ἐδομήσατο ἓν ταῖς Νοσσιαῖς (44). Ἡοσήσας δὲ à Λέων χοιλιακὸν νόσηµα, τοσοῦτον 
απργάσθη τὴν δύναμιν, ὡς μηδὲ δυνηθῆναι διαλεχθῆναι τῇ αυγκλήτῳ, περὶ ἈΝηστείας τὴν συνήθη 
idw 5 καλεῖται Σελέντιον. Ὅμως ὀλίγα τινὰ ταύτῃ διαλεχθεῖς, καὶ ἀξιώσας αὐτοῦ μεμνῆσβαι, 
xi πίστιν als τὴν αὐτοῦ αύμβιον τηρεῖν καὶ εἰς τὸν υἱὸν, καὶ τελευταίαν ταύτην προσλαλιὰν πρὸς 
mii» ποιεῖσθαι εἰπὼν, οὐκ αὐτίκα ἐξέλιπεν, ἀλλὰ μέχρι τοῦ Μαΐου διήρκεσε. Τότε δὲ τελευτῶν τὴν 
akapyíaw ἀδελφῷ κατέλιπεν ᾽Αλεξάνδρῳ, xal τὸν υἱὸν αὐτοῦ παραδέδωκεν, ἄξιώσας ἐπιμελεῖσθαι 
αὐποῦ, καὶ ἀνάγειν βασιλικῶς, καὶ αὐτῷ τὸ κράτος καταλιπεῖν' ὃν βλίπων ἐρχόμενον πρὸς αὐτὸν iv τῷ 
i ἀκλείπειν, ὡς φασιν, ἔφη Ἴδι ὁ κακὸς καιρὸς, μετὰ τοὺς δεκατρεῖς µῆνας. Ἐθασίλευσε δὲ à 














Λέων ἔτη εἴκοσι καὶ πέντε, ἐπὶ μησὶ τρισίν, 
IE. Αλέξανδρος δὲ ἅμα τε τοὺς πέδας ἤρεισε τῇ 








Γολακρηνῶν ἀγαχὼν, εἲς τὸν τῆς Κωνσταντινουπό- 
Ίκως θρύνον ἀνίχαχε, τὸ δεύτερον καταγαγὼν τὸν 
Ea. Καὶ ἐπὶ βήµατος τὴν τούτου ποιήσας 
ααθαίρεσιν, ἐνυθρισάντων εἰς τὸν ἄνδρα πολλὰ τῶν 


προτκειµένων τῷ Νικολάῳ, εἶτα καὶ ὑπερόρον 


XV. Alexander firmato imperio, patriarcham Ni- 


yh, καὶ ἅμα τὸν πατριάρχην Νικόλαον ἐκ τῶν C colaum statim e Galacrenis in sedem Constantino- 


politanam reduxit, pulso in exsilium Euthymio, et 
dignitate in ambone abrogata,cum quidem Nicolai 
hominem contumelis affe 
Rerum potitus nihil imperatore dignum gessit, de- 
liiis, venationibus, ebrietati, comessationibus, 





Varie lectiones et note. 


(0)'H τοῦ ᾿ουλίου τρισκαιδεκάτη. Legendum 
"losvi2», quomodo habent Leo Grammaticus, anony- 
mus Combeti: us, n. 31 ; Scylitzes, et Glycas. 
(M)'Ev ταῖς ἈΝασαιαῖς Subdit, quod ab 
is siletur, Symeon Logotheta in Chron. mes. 
v δὲ ὀλίγα εἰπεῖν ποιῷ τρόπῳ fj μονὴ τῶν Nos- 
ὧν κίκαισται" οὗτος ὁ Κωνσταντῖνος εἶχε πατέρα 
οδούμενον τὸν Θεὸν, ὃς xal ἐν - 
τῷ tóm τῶν Νοσσιῶν προαστίτζην ἐκέκτητο 
mih τῃ θαλάσσῃ mávo μικρὸν, ἓν ᾧ καὶ ὕδωρ ἐπὶ 
ἀεζαμινὴν ἐκθαλὼν τοῖς ὁδίτεις ἐποίει παραφυχἠν. 
Ἐν τπῳ τῷ Dau σινέδη στρατιώτην δέρχέαδαι 
&ableei ἐκβαλεῖν ἄπερ ἐκ δικαίου πόρου εἷ- 
ὐομισμάτων, καὶ ἀριθμῆσαι, ἃ καὶ ἦσαν εἲς wv 
ς ἀριθμούμενα: εἶτα ἀναστὰς, οἷα συµδαίνει, 
τῷ Ίππῳ inti, ᾧχετο τὴν ὁδὸν αὐτοῦ τὸ 
"xri τὸν τόπον dy. Ὡς οὖν ἔθος εἶχ. 
θεν πρὸς τὰν -εξαμενὴν, καὶ εὐρὼν τὸν 
i (err τὴν τοῦ. ἀπολίπαντος ἀθυμίαν" 
dv ἑαυτῷ φυλάττων, οὐ διέλιπεν ἀπὸ νυκτὸς 
ὑχόμενος τῷ θεῷ τοῦτον ἐλθεῖν xal ἀπο- 
Ἰαθιν τὸ (bow. Ὁ μέντοι στρατιώτης τὰς πύλας 
πιασας, καὶ ἐπιμνησθεὶς, ὅμως τι ποιῆσαι μὴ ὃν- 
Ἠωνος, τὴν ὁδὸν αὐτοῦ ἀπῄει λυπούµενος" καὶ μετὰ 
τρίτον ἀνιαντὸν, ἔρχεται πρὸς τὸν τόπον τῶν Noc- 
πῶν, καὶ τοῦ ἵππου ἀποδας, αὐτὸν μὲν ἐπότισεν, 
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ἀλλὰ καὶ αὐτὸς πιὼν ἐκάθητο σύννους, καὶ στινάξας 

ὅτι "Ey τούτῳ τῷ τόπφ ἀπώλεσά µου τὴν ζωήν. 
Ὅτο ἀχούσας ὁ τίμιος Ἱέρων, ἀπηρώτησεν αὐτῷ, 
ἄρα τὸ συμθὰν, xipu µου; Ὁ 3b εἶπεν, ὅτι Ἐν- 







εὐθὺς ἐξίλ- 
1, Τνωρίζεις 
τρῦτο ; ὁ δὲ ἄφωνίᾳ ἐπὶ πολὺ κατασχεθείς, ὅμως val 
εἶπεν, ὅπερ ἀπώλεσα αὐτό ἐστιν" καὶ φησι, Απόλα- 
θε αὐτὸ, πληροφορούµενας ὡς οὐκ ἄνοιξα αὐτὸ οὐδὲ 
tu ci ἐστιν, ἔσωθιν. 


πόσον ἔλεγεν' καὶ à άνθρωπος τοῦ θεοῦ 
τοῦτο τοῦ κόλπου αὐτοῦ, xal 

















εἲς τὸν στρατιώτην, lob αὔριον ἀκούσεις γενόμειον 
παρακοιμώμενον τὸν viv coo, καὶ τὸ προήστετον 
το εἷς μονὴν μεγάλην γενησόµενον πρὸς δοξολο- 
γίαν ἐμήν' καὶ σὺ δὲ αὐτὸς τὸν ὑπὲρ τούτω, μισθὸν 
xoti. Πρωΐας δὲ γενομένης, τὸ μήνυμα ἆλθεν, καὶ 
αν ὀλίγᾶς ἡμέρας τῇ θελήσει τν βασλίως xal sj 
bí, ὡς εἴρηται, và µοναστήριον οἰκοδομεῖτα, καὶ 
ἐνεθρονίσθη, 
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uxoris deditus. Res imperii et reipublice man- A ποιήσας αὐτόν. Λυταρχήσας δὲ 6 βασιλεὺς οὗτοσι, 


davit circulatoribus et hominibus e triviis, quos 
ante imperium clandestinorum facinorum habue- 
rat socios : quorum unum Basilitzem successorem 
imperii declarare in animo habuit. Nam fratris 
filium Constantinum et privatum esse, et virilibus 
privare volebat. Idque nisi vitam celeriter finisset, 
consiliis ejus a divina Providentia eversis, quan- 
tum quidem iu ipso fuit, re ipsa fortasse factum 
esset. Cum prestigiatores percontaretur, an diu 
victurus esset? audivit ex eis, se fore longevum; 
si apro eneo in theatro, dentes οἱ pudenda addi- 
disset : Tuum enim, aiebant, is est. elementum, seu 
actum, quia adversus Leonem fratrem luum  stetisti ; 
neque ulla in re alia recte judicarunt, nisi quod 
hominem gulae conviviisque mancipatum, luxuque 
continenter diffluentem, sui compararunt. Credi- 
dit homo porcis amentior, illorum verbis, easque 
partes eneo operi adjecit. Cum Bulgarorum prin- 
ceps Symeon per legatos ex eo quereret,an pacem 
conservaturus esset? eos Alexander contemptim 
excepit, superbe allocutus est, et arroganter com- 
minatus. Cujus contumelie Symeon impatiens, se 
contra Romanos armavit. Alexander vero conviviis 
et ebrietati perpetuo indulgens, cum a balneo 
pransus, ventre epulis meroque distento, pila lu- 
deret, equitando, et pile inflexionibus, vasis qui- 
busdam ruptis, multoque sanguine per nares et 
veretrum rejecto, uno die post exstinctus est : cum 
nepoti suo tutores, et imperii administratores 
scripto ordinasset, patriarcham Nicolaum, magi- 
strum Stephanum, magistrum Joannem Eladam, 
Joannem rectorem, et duos, quos e circulis vo- 
catos, ad senaltoriam et patriciam 183 dignitatem 
evexerat, Bazilitzem et Gabrielopolum. 


οὐδὲν ἐοικὸς εἱργάσατο βασιλεῖ, ἀλλὰ τρυφαῖς καὶ 
θήραις xal κώμµοις xal ἀσελγείαις ἐξέδωκεν ἑαντόν. 
Τὰ δὲ τῆς βασ.λείας καὶ xowà πράγματα ἀνθρώποις 
ἀνέθετο ἀγύρταις καὶ τοῖς ἐκ τριόδων, οὓς πρὸ τῆς 
µοναρµίας ἀποῤῥήτων εἶχε πράξεων κοινωνοὺς, ὧν 
ἕνα Βασιλείτζην λεγόμενον, καὶ διάδοχον τῶν σκέπ- 
τρων διενοεῖτο ποιῄσασθχι. Τὸν γὰρ ἀδελφόπαιδα 
Κωνσταντῖνον καὶ ἰδιωτεῦσα. ἐθούλετο, καὶ τῶν 
πχιδογύνων ἀφελέσθαι µορίων. Καὶ εἰ μὴ ταχὺ τὸ 
τέλος αὐτῷ τῖς ζωῆς ἐπελύίλυθε, καὶ οὕτως αὐτῷ 
παρὰ τῆς ἄνω προνρίας ἐσφάλησαν τὰ βουλεύματα, 
tÀy' Hv ὅσον τὸ ἐπ᾽ bxelvip, καὶ εἰς ἔργον ἐξέθησαν. 
Γοήτων δὲ πυνθανόµενος εἰ ἐς μῆχος αὐτῷ τὰ τῖς 
ζωῆς προελεύσεται, Txoostv ἐξ ἐχείνων ὡς ἔσται 
αὐτῷ μακρογχρόνιον τὸ βιώσιµον, el τῷ ἐν τῷ θεάτρῳ 
goi ὃς ἐκ χαλκοῦ πέπλαστα: ὁδόντας καὶ αἶδοῖα περί- 
θοιτο' Σὸν Υὰρ (19), ἔλεγον, οὗτος στοιχεῖόν ἐστιν, 
ἀντίος ἱστάμενος Άέοντ. τῷ cip ἀδελφῷ ' οὐδὲν 
ἕτερον κρίνουτες ὑγ'ὲς, fj τὸ oot τοῦτον ἀπεικάσαι 
τὸν αὐτοχκράτορα, Oui τὸ περὶ γαστέρα κεχηνέναι 
τε καὶ συσσίτια, καὶ ἀκολασίαις προσκεῖσθαι διηνε- 
κὠς. Ηιστεύσας οὖν τοῖς Λόγοις ἐχείνων, ὁ xai χοί- 
pev ἀνοπτότερος, τὰ λείποντα ταῦτα τῷ Ἠχαλκουρ- 
γήματι ἐξειργάσατο. Τοῦ μέντοι τῶν Βουλγάρων 
ἁρχηγετοῦντος Συμεὼν si τὴν εἱρήνην ἀσπάζοιτο 
ἐρωτῶντος Οιά των ὑπ αὐτοῦ πεµφθέντων, ὁ 
λλέξανδρος ἀτίμως τε τοὺς πεμφθέντας ἐἑδἐξατο, 
καὶ ὑπερηφάνως ὠμίλησε, καὶ ὑπερόγκως ἠπείλι- 
σεν. Ὅθεν ὁ Συμεὼν τὴν ὕθριν μὴ ἐνεγκὼν, κατὰ 
Ῥωμαίων ὡπλίσατο. Συµποσίοις δὲ xal µέβαις διό- 


C λου προστετηκὼς ὁ ᾿Αλίξανδρος, ἆπαξ ἀριστήσας 


μετὰ λουτρὸν, καὶ  xofÀm Ἰχρησάµενος τῇ Ὑαστρὶ, 
καὶ ἁπλήστως ἀκρατησάμενος, σφαιρίσαι προέθετο, 
καὶ Κχτατείνας τὸ σῶμα τῇ ἱππασίᾳ, καὶ ταῖς τῆς 


σφαίρας εκτραχηλίσεσι, ῥῆξ.ν ὑπέστη, xoi aia διά τε τῆς ῥινὸς Κενώσας καὶ τῆς αἰδοῦς, μετὰ μίαν 


ἡμέραν ἐξέλιπεν, ἑἐπ'τρόπους 


(138) τῷ ἀνεψιῷ καὶ τῆς βασιλείας διοικητὰς Ὑράψας, τόν τε 


πατρ ιάρ- 


χην Νικόλαον καὶ τὸν μάγιστρον Στέφανον, xal τὸν μάἀγιστρον ᾿Ιωάννην τὸν ᾿Ελαδᾶν τὀν τε ῥαΐκτορα 
Ἰωάννην, xai δύο τῶν ὑπ αὐτοῦ προαχθέντων ἐκ τύχης ἀγύρτιδος εἲς συγκλητικὴν ἀξίαν, καὶ «iq 


πατοικιότητα τὸν Βασιλείτζην καὶ τὸν Γαθριηλόπωλον. 


XVI. Alexandro, cum imperium annum unum et 
mensem ludificatus esset, defuncto, potestas ad 
Constantinum Leonis filium devoluta est,eadmodum 
puerum adhuc : septimum enim agebat annum. 
Enimvero Constantinus Andronici Duce fllius, do- 


IQ. 'O μὲν οὖν ᾿Αλέξανδρος ἕνα ἐνιαυτὸν καὶ 
μῖνα τὴν βατίλειον διαπεσσεύσας ἀρχὶν, κατέλυσε 
τὴν ζωήν" τὸ δὲ κράτος ἐς Κωνσταντῖνον τὸν υἱὸν 
τοῦ Λέοντος περ.έστη, παῖδα ἔτι τυγχάνοντα (Ad) 
κομ!δή; ἔθδομον γὰρ αὐτῷ τῆς ἁλικίας ἔτος ἠνύετο. 


mesticus legionum, Alexandri obitu audito (nam D Ὁ μέντοι τοῦ Δούχα (15) Ανδρονίκου υἱὸς ὁ 


Varie lectiones et note. 


(12) Zóv γάρ. Hmc varie efferuntur a seripto- 
ribus : Symeon logotheta ait prestigiatores Ale- 
xandro dixisse ti. ζωὴν αὐτοῦ T20cavaxtio(z: 
apri statu:e in Circo. Neque aliter Leo Grammati- 
ους : Τὸ τοῦ aoXy002 στοιχεῖον τὸ ἐν τῷ ἱππικῷ σοι 
καὶ τῇ σῃ LoT, προσανάνγειται Zonare vero accedit 
Soylitzes : Στοιχεῖον γὰρ αὐτοῦ τοῦτον εἶναι προ- 
y2vios. Λέοντι γὰρ ἀντιμάχετα, τῷ αὐτοῦ, φασὶν, 
αδελφῷ. 

(13) "Exc όπους Gregorius in Vita S. Basilii Jun. 
n. 10 : Παρελθόντος οὖν τούτου τε τὰ σκΏπιρα xa- 
τέχοντος Άξοντος, μετ᾽ ἐνιαυτὸν καὶ μικρόν τι πρὸς, 
καὶ ὁ τούτου ἀἄνταδελφος µετέστη ᾿Αλέξανδρος, διὰ 
δοχον χαταλείψας τῆς βασιλείας τὸν ἐκ τοῦ Λέοντος 


- 


ἀνεψιὸν Κωνσταντῖνον, σὺν τῇ μητοὶ αὐτοῦ Ζωῇ, 
νήπιον Ob κομ!ὸΠ ὀντα' ἐπιτρόπους δὲ καὶ φύλαχας 
αὐτῷ ἐπαφῆχε τόν τε ἀθχιεπίσκοπον Κωνσταντινου- 
πύλεως N:xó)zov, καὶ Ιωάννην τὸν μάχγιστρον τὸν 
Γαρ:δᾶν, καὶ τοὺς σὺν αὐτοῖς, τὴν βατίλειον ἀρχὲν 
τῷ παιδὶ συντηροῦντας ή τις ἁρπάσῃ αὐτήν. 

(14) Ηαῖῥα ἔτι τογχάνοντα. Liutprandus, [. iu, 
cap. 7, de Leone imp. : Ünicumque filium Constan- 
tinum, qui nunc usque superest, εἰ feliciter regnat, 
parvulum, et ut Grxci aiunt, ἄλαλον id esi mutum 
et infantem dereliquit. 

(15) 'O μὶν τὸν τοῦ Ao$xa, etc. Tyrannidis 
Constantini Duce historiam pre ceteris accurate 
descripsit Gregorius in Vita 5. Basilii Junioris, c. 





8t ANNALIUM LIB. XVI. 
Κωνσταντῖνος, δοµέστικος ὤν τῶν σχολῶν, καὶ τὴν Α tum aberat ab urbe). partim veluti scintillas oupi- 


ποῦ ᾿Αλεξάνδρου ἐνωτισάμενος τελευτὴν, ( ἀπεδήμει 
γὰρ τῆς βασ-λιδος τῶν πόλέων) τὸ μέν τι ὃν ἔκρυ- 
πτεν ὑπὸ σποδ.ᾷ σπινβΏρα τού ἔρωτος τῆς βασιλείου 
ἀρχῆς ἐκκαλύπτων τε xal ἀναῤῥιπίζων, τὸ δὲ xal 
ὑπ' ἄλλων πρὸς τοῦτο ἐρεθιζόμενος, ὤν dig εἶναι 
λέχεται (16) καὶ ὁ πατριάρχης Νικόλαος, (µήπω γὰρ 
τῆς τοῦ Αλεξάνδρου διαθήκης ἀναγνωσθείσης, οὐκ 
ἄδει καὶ αὐτὸς καταλελειµµένος ἐπίτροπος) τυραν- 
vibe (17) ἐπικεχείρχε, καὶ τοὺς ἐκκρίτους τῶν 
στρατευμάτων παραλαθὼν τῷ Βυζανίῳ ἐπιδεδή- 
µηκε, καὶ διά τινος πυλίδος νυχτὸς εἰσελθὼν τὴν 
τοῦ Ἱπποδρόμου πύλην μετὰ λαμπάδων καταλαµ- 
βάνει, καὶ τινας τῶν συγκλητικῶν προσεταιρισάκε- 
ψς, πολλοῦ καὶ δημώδους ὄχλαν συναβροισθέντος, 
βασικέα αὐτὸν εὐφήμουν xal ἀνηγόρερον. 
Ac πύλας μὴ ἀνοιγνύντων, ὁ πρωτο- 
στράτωρ τοῦ Κωνσταντίνου ταῖς χερσὶ πεποιθὼς καὶ 
σύτερον προσαρᾶξαι τὰς πύλας καὶ καταθαλεῖν 
ζόμενος, νύττεται λόγχη παρά τοῦ τῶν ἔνδον διά 
τωὸς ἀμυχῆς, καὶ à μὲν ἦν αὐτίκα νεκρός. Ὁ δέ γε 
Κωσταντῖνος ἐκεῖθειν cle τὸ τῶν ἵππων ἄπειαν 
ἁμιλλητήριον θέατρον, εἶτα εἰς τὴν λεγομένην 108 
Χαλκῇν, καὶ ἄχρι τῶν ἐξκουθίτων προῆλθεν. Ὁ δὲ 
τῶν ἐπιτρόπων £e ὁ μάγιστρος Ἰωάννης ὃ 'Ela- 
SR, ἐκ τῶν ἑταιριῶν xal τῶν πλωΐµων συλλέξας 
τικαταστῆναι τῷ τυραννοῦντι αὐτοὺς ἐξαπί- 
στείλε. Καὶ συμπλοκῆς γενομένης, πολλοὶ πεπτώ- 
κατιν ἑκατέρωβεν, ἔσφακτο δὲ καὶ Γρλγορᾶς ὁ τοῦ 
Δούκα υἷὸς, καὶ à ἀνεψιός αὐτοῦ Μιχαήλ, καὶ Κουρ- 
τίχιος à ᾽Αρμένιος. Τούτοις οὖν περιαλγήσας à 
Κωνσταντῖνος, xxi τὸ οἰκεῖον ἐπιῤῥῶσαι προθυµού- 
µενος σύνταγμα, τὸν ἵππον ἤλαννε, συμμίξαι θέλων 
ἔμπροσθεν * ἑστρωμένου δὲ τοῦ ἐδάφους πλαξιν, 
πολιαθῆσας à Ümmoc ἔπεσε xal τὸν ἀναθάτην xa- 
τήνεγκε, καὶ τις αὐτῷ εὐθύς ἐπελθὼν ἐξέτεμε τὴν 
αὐτοῦ κεφαλὰν (48) καὶ τῷ βασιλεῖ Κωνσταντίνῳ 
σήνεγκε, διὰ τῆς δυτικῆς vob Χρυσοτρικλίνου 
ης εἰσνλθὼν, κατὰ τὴν πρήῤῥητι τοῦ βασι- 
λεώσαντος Άέοντος. "Ori δὲ οὐ τεύ ὁ Δούκας 
Κωσταντῖνος τῆς βασιλείας, καὶ ἑτέρωθι τοῖς περὶ 
c» ᾖασιλέα ἐπέγνωστο, "Hy Ἰάρ τις τελώνης 
Ἓπφλαος, ὃς χρεώστης πολλῶν χρημάτων τῷ 
Ἀπμοσίρ γενόμενος, πρὸς τοὺς κατὲ- 
Tr καὶ τὴν πίσιν ἐξομοσάμενο, ἀστρολογίαν 
are. Οὔτος κῷ λογοθέτῃ τοῦ δρόμου ἀπιστάλκει 
Ἰραμμάειον: ἡ δὲ τούτου ups ἂν 
Mi φιθηθῆτε ἀπὸ τοῦ Δούκα" νεωτερίσει γὰρ 
ἑφύνως, καὶ εὐθέως ὁλοβρευθήσεται, Καὶ ἡ μὲν 














Τῶν 8' ivt 




































ναύτη * Τ affixerunt. Ac plures eorum licentia perii: 


ditatis imperii quas sub cineribus tegebat,detegens 
et ventilans : partim ab aliis quoque incitatus, 
quorum unus fuisse perhibetur patriarcha Nicolaus 
(n«m Alexandri testamento nondum lecto, ignora- 
bat se quoque reliotum esse tutorem), tyrannidem 
invasit, delectisque militibus assumptis, Byzantiom 
neclu per quamdam portulam ingreseus, Circi 
equestris portam cum facibus occupat, conciliatis 
sibi senatoribus quibusdam, et magna plebis turba 
congregata, qui eum faustis omnibus proseque- 
bantur, et imperatorem salutabant. Custodibus 
autem portam non aperientibus, Constantini Pro- 
iosirator, manibus fretus, dum eam audacius ce- 
dere et revellere nititur, per foramen lancea con - 
fossus, statim concidit exanimis. At Constantinus 
inde in equestrium certaminum theatrum discedit. 
Deinde in Chalcen, et usque ad excubitorum sta- 
tionem progreditur. Verum unus tutorum, Joannes 
Eladas magister qnodam ex soladitatibus et clas- 
siariis collectos misit, ut tyranno resisterent.Pugna 
commissa, multi utrique ceciderunt : cecus Gre- 
goras Duce fllius, et patruelis ejus Michael et 
Curticius Armenius. Ob hos amissos Constantinus 
dolens, dum exercitum suum coníirmaturus, con- 
citato equo in primam aciem provehitur, equo in 
20lo tabulis lapideis strato prolapso, precipitatur : 
cui quidam statim caput amputat, idque impera- 
tori Constantino offert, per occidentalem aurei 
triclinii portam ingressus, quemadmodum Leo im- 
perator vaticinatus fuerat. Constantinum autem 
Ducam imperio non potiturum, imperatori et auli- 
cis etiam aliunde innotuerat. Erat quidam publi- 
canus Nicolaus, qui grandi ere alieno reipublice 
Obstrictus, abjurata religione, ad Ismaelitas se 
contulerat, et astrologiam tractabat. 184 Is cur- 
sus publici logothete litteras miserat, quarum heec 
summa erat : Nolite timere a Duca : nam temere 
nobis rebus sludebit, el statim funditus peribit. De- 
fectione compressa, seditiosi socer magister Gre- 
goras,et Leo Chrerosphactes,in Magnam Ecclesiam 
se contulerunt : quos tutores inde ejectos totonde- 
runt, uL in monasterio Studii monachi essent.Alios 
flagris «508 in triumpho circumduxerunt, non- 
nullis oculos effoderunt, quosdam obtruncarunt, 
alios a Chrysopoli usque ad Leucatem trabibus 
ent, 
nisi quidam ex judicibus eas a temeritate illa pu- 
niendi retraxissent, hujusmodi verbis : Cur vos 











Varie lectiones et nott. 


914, a quo excusatur, multisque laudlbus extolli- 
tur, ob vite probitatem, et bellicam virtutem. 

(16) "uy εἷς εἶναι λέγεται, Quod et testatur in 
primis idem Gregorius, c. 10 et 1 
11) Topavviót, In. hujusmodi ublice muta- 
lionibus, sceptrique ab una familia ad aliam per 
Usurpationem aut tyrannidem translatione, [sn 
semper accidebat, ut imperii provinciis paulo re- 
motioribus, seditiones novique motus exdltarentur 






Liutprandus, l. m, c. 12: Et sicut fierit assolet, 
primo quo Romanus suscepit imperium, nonulle ei 
gentes, praesertim "AvaxoAixal, hoc est. Orientales.) 
vis sunt rebellare. 

(18) Ἐξέτεμε τὴν κεφαλήν. Ita Leo Gramma- 
ticus, Scylitzes, Logotheta, et alii, At auctor Vite 
S. Basilii Junioris sagitte ictu in dextra vulnera- 
tum prin:o scribit, continuoque in terram decidis- 
8e, posteaque interemptum. 


Jifzos, z : 
B) e 


γω». ^uo. 977 


in ea qua geruntur, consentire non creditur ? Bed et 
Constantini uxorem tonsam, et filium ejus Stepha- 
num virilibus exsectie, in Paphlagoniam domum 
suam ire permiserunt. Imperatoris igitur tutores 
tam patriarcha quam ceteri, suo arbitratu res 
gerentes, multa contra quam oportuit, egerunt, 
neque consenserunt inter 5989 : aliis id quod alii 
statuerant, abrogantibus, ut imperium non unius, 
sed multorum esset. At Symeon Bulgarus, opina- 
ius se, quod nullus esset imperator, urbis Regit 
facile potiturum ; Byzantium cum maximis copiis 
aggreditur, et extra muros castris locatis,expugna- 
tionem meditatur. Sedcum firmitatem manium 
vidisset, et multitudinem ea defendentium, et 
frequentes in iis machinas : veluti vertigine oborta, 
&ad Hebdomum regressus, pacem facere studuit. 
Palriarcha igitur et cseteri tutores imperatorem 
secum in Blacherniam regiam adduxerunt, quo et 
Symeon venit, obsidibus datisct acceptis, et 8 
patriarcha submisso capite, fausta comprecatione 
accepta, cum imperatore cibum cepit. Sed cum ei 
pacis conditiones displicerent,discessit sine pactio- 
nibus : muneribus et ipse et liberi ejus donati. 
Jam quia imperator matrem perpetuo revocabat, 
et ejus absentiam deplorabat: quam Alexander 
pridem regia eduxerat, tutores reducere sunt 
coacti. Reverea curam rerum suscepit, et cubicu- 
lario Constantino, duobusque fratribus Gongyliis 
&scitis, primum patriarcham regia movet. Deinde 
Alexandri ministros, rectorem Basilitzem, 185 
Gabrielopolum, et ceteros etiam. Constantinus 
&utem sacri cubiculi prepositus poterat omnia. 
Ceterum Bulgarus Symeon Thraciam incursioni- 
bus populatus, vallo excitato se Adrianopolim 
expugnaturum confidebat. Quo conatu cum 89 
frustrari videret, alia via rem aggreditur, et qui- 
busdam presidiariis pecunia corruptis, urbem 
proditam vastabat, quam imperatricis studium 
Romano imperio recuperavit. Que cum crebras 
Bymeonis in Thraciam excursiones non ferrel : pace 
cum Ismaelitia facta, et legionibus tam orientulibus 
quam occidentalibus convocatis, magistro Leoni 
Phoce legionum domestico, bel'um in Symeonem 
mandat, qui pugna commissa, Bulgaros insigni 
victoria superat, multis eorum cesis. Sed pre 
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ἑπέπαυτο. 'O δὲ τοῦ Κωνσταντίνου 
πενθερὸς ὁ μάγιστρος Γρηγορᾶς, καὶ Λέων Ó Χρι- 
ῥοσφάκτης τῆς Tí Μεγάλῃ ᾿Εκκλησίᾳ προσπεφοι- 
τόχασιν, οὓς ἐκθαλόντες τοῦ θείου τεμένους, µονα- 
499€ απέχε.ραν ο) ἐπίτροποι, ἐν τῇ τοῦ Στονδίο» 
μονῇ, Ἄλλους δ)᾽ αἰκησάμενοι ἐθριάμθευσαν, ἑτέροις 
τὰ ὄμματο ἐξεπήρωσαν ἑνίων δὲ τὰς κεφαλὰς ἀπέ- 
τεµον, xai ἄλλους ἐκ ΧἈρυσοπόλεως (19) μέχρι τοῦ 
Αευχάτου ἀνεσχολόπισαν, Καὶ ἄἂλλοι όὲ πλείους τῆς 
τῶν ἐπιτρόπων ἐξουσίας Ὑεγόνασιν ἂν παρανάλωμα, 
t: µή τινες τῶν δικαστῶν τῆς πρὸς τὰς τιμωρίας 
ῥοπΏς αὐτοὺς ἀνεχαίτισαν. εἰπόντες ' Πῶς ταῦτα 
ποιεῖτε ὑμεῖς µκελεύσεως ἅτερ µβασιλικῆς, Ene 
mai; ὢν ὁ µΛβασιλὺς, τοῖς πραττοµένοις οὗ 
συναινεῖ. ᾿Αποχείραντες δὲ οἱ ἐπίτροποι, xal τὴν 


B τοῦ Κωσταντίνου γυναῖκα, xai τὸν υἱὸν Στέφανον 


ἑχτομίαν ποιήσαντες, εἲς τὸν iv Παφλαγονίᾳ οἴκον 
αὐτῶν ἑστάλκασι τούτους. Οἱ δὲ τοῦ βασιλέως ἐπί- 
τροποι ὃ τε πατριάρχης, καὶ ol λοιποὶ, ἐναυθεντοῦν» 
τες τοῖς πράγµασι, πολλὰ τῶν ob δεόντων ἐποίουν, 
καὶ πρὸς ἀλλήλους δὲ διεφέροντο, τῶν μὲν τάδε 
εἰσαγόντων, τῶν δὲ τὰ ἀντίθετα, καὶ Tv d, τούτων 
διοίκησις πολυαρχία τις, ἀλλ᾽ οὗ μοναρχία. Ὁ δὲ 
Βούλγαρος Συμεὼν (20) ὡς μὴ βασιλέως ἔπιστα- 
τοῦντος τοῖς πράγµασι, ῥᾳδίως ἑἐλπίσας κρατῆσαι 
τῆς βασιλίδος τῶν πόλεων ἔπεισι κατὰ ταύτης μετὰ 
πλείστης δύνάμεως, xai ἔξω στρατοπεδεύεται τῶν 
ταύτης τειχῶν, καὶ πολιορκᾶσχι ταύτην διενενόητο. 
᾿Ιδὼν δὲ τὸ τῶν τειχῶν κρατερὸν, καὶ τὸ πλῖῆθος τὸ 
ἐπ᾿ αὐτῶν, καὶ τῶν ἐν τοῖς τείχεσι μηχανημάτων 
τὸ δαψιλὲς, εἰλιγιάσας µετέπεσεν εἰς τὸ "Έθδομον, 
ζητῶν σπείσασθαι. 'O γούν πατριάρχης καὶ οἱ λοι- 
moi τῶν ἐπιτρόπων λαθόντες τὸν βασιλέα, alo τὰ ἐν 
Βλαχέρναις 700v βασίλεια, ὅπου καὶ ὁ Συμεὼν 
παρεγένετο, ὀμήρους δοὺς xai λαθὼν, καὶ τῷ πα- 
τριάρχῃ Χλίνας τὴν κεφαλὴν, ηὐλογήθη παρ᾽ ἐκείνου, 
xal συνειστιάβη τῷ βασιλεῖ. ΒΕἶτα μὴ ἀρεσθεῖς ταῖς 
συνθήχαις, ἐπατῆλθεν ἀσύμθατος, δώροις δεξιωθεὶς 
xal αὐτὸς xai ol παϊΐδες αὐτοῦ. ᾿Ανακαλουμένου δὲ 
διόλου τὴν ἑαυτοῦ μητέρα τοῦ Βασιλέως, καὶ ἐπὶ 
ταύτῃ δακρύοντος, (ἔφθη Υὰρ ταύτην τῶν ἀνακτόρων 
καταγαχεῖν ὁ Αλέξανδρος) ἠναγκάσθησαν αὑτὴν ἆνα- 
γαγεῖν οἱ ἐπίτροποι. Ἡ δὲ ἀνελθοῦσα. τῆς διοικήσεως 
εἴχετο, προσλαθοῦσα καὶ τὸν Παραχοιμώμενον (21) 
Κωνσταντῖνον, x«l τους αὐταδέλφους pou τοὺς 
Γογγυλίους, καὶ πρῶτον μὲν τὸν πατριχρχην ἀπάγει 


defatigatione οἱ sudore vix sui compos, equo ] τῶν βασιλείων, εἶτα xal τοὺς τοῦ ᾽Αλεξάνδρου θε- 


descendit, seque ad fontem quemdam recreavit. 
Interea equus ministri manibus elapsus,in planicie 
castrorum sine sessore exsultabat. Qui cum insi- 
gnis esset tantum terrorem incussit exercitibus, 
domesticui kx; cecidisse ratis, ut. et pugna et perse- 


βάποντας ἐξωθεῖ, τὸν ῥαΐκτορα τὸν βΒασιλείτζην 
καὶ τὸν Ταδριηλόπωλον, ἁλκὰ μέντοι καὶ τοὺς λοι- 
πούς. Κωνσταντῖνος δὲ ὁ παβαχο!,μώμενος τὰ πάντα 
ἠδύνατο. Ἡ μέντοι Βούλγαρος Συμεὼν τὴν θράκην 
κατἐτρεχἑ τε xai ἑληΐζετο, καὶ ἐν τῇ ᾿Ανδριανου- 


Varic lectiones et note. 


(19) Ea Χρυσοπόλεως, Symeon logoth. et Scy- 


του Δαμαλίου μέχρι τοῦ Λευκατίου, 
ὰ Ἡούλγαρος Συµέων, Vita 8. Luce Ju- 
 Συμεὼν γὰρ ὁ τοῦ Σκυθικοῦ ἔθνους 


mE Βουλγάρους αὐτοὺς οἴδαμεν συνήθως καλεῖν 


ας 


quiae de S . spes 
jcis ubi re ymeone adnotamus iu Familiis 


Eum Bulgarie seriem et gesta 


perstrinximus. 

21) Καὶ τὸν Παρακοιμώμενον. Quem Leo et 
Alexandro ot filio Constantino tutorem reliquerat. 
Liutprandus, lib. im, cap. 7: Quibus ad tuendum 
palatium, tutandamque rem privatam, ut istic moris 
est, eunuchum officio paraczeémomenon dedit. 





ss ANNALIUM LIB. XVI. 86 
πδλει βάλλεται άραχα, πολιορχίᾳ ταύτην ἐλπίζων À cutione hostium abstinerent. "Quod eum Symeon 


Uis, Ὡς S ἑώρα ἑαυτῷ κενῤσπουδον τὸ ἐγχείρημα, 
Στέρως τῆν ἄλωσιν τῆς πόλεως nicum. Χρ/μασι 
γὰρ τινας τῶν φυλάχων αὐτῆς ὑποοθείρας, ἐκ προ- 
ὃοσίας αὐτὴν ἐξεπόρθησιν. "AMAA ταῦτην μετέπειτα 
πάλιν ὑπὸ Ῥωμαίος ἡ τῆς βασιλίσης σπουδὴ 
vato. Mi φέρουσα δὲ τὰς κατὰ τῆς θρᾷχφας 
πυκνας ἐπελεύσεις τοῦ Συμεὼν, σπένδετχι 














specula quadam vidisset : suos cohortatus, contra 
Romanos ducit, subitoque in perturbatos impres- 
sione facta, universos in fugam convertit, in qua 
alios Bulgari assecuti occiderunt, alii invicem con- 
culcati perierunt. Legionumque domesticus egre 
Mesembriam evadere potuit, multis ducibus etiam 
et tribunis interfectis. 





ταῖς ἐξ Ἴσμαλλ, καὶ τὰ τε ἑῴα τάγματα καὶ τὰ ἑσπέρα συναθροίσατα, τῷ μαγίσρῳ Λέονι τῷ 
Φωκᾷ (22) τῶν σχολῦν δομεττίκῳ τυγχάνοντι, τὸν κατὰ τοῦ Συμεὼν ἀνέθετο πόλεµον, "c καὶ µάχην συνάψας, 
iz: τοὺς Βουλγάρους περιφανῶς, καὶ φόνον αὐτῶν ποιεῖται πολύν. Κατάκοπος δὲ γεχονὼς καὶ ἱδρῶτι 












Ὄχος, κἀντεῦθεν λειποθυμῶν, ἐπί τιν πηγῇ τοῦ ἵππου ἀποθᾶς, ἀνίφυχεν ῥαυτόν. Ἐν τούτῳ δὲ 
i ἵππος αὐτοῦ τὰς τοῦ κατέχοντος αὐτὸν «χεῖρας διαφυχὼν, iv τῷ τοῦ στρατοπέδου πεδίῳ ἐκρόανεν 
ἀναβάτου χωρίς. Ἐπίσημος δὲ τυγχάνων, δειλίαν ἐνέδαλε τὰ στρατεύματα, οἰπθέντα πεσεῖν τὸν 


ἠομέστικον, καὶ τοῦ μὲν πολέμου ἀπίσχοντο, καὶ τῆς διώξεω ἕστησαν, θόρυθος δ᾽ ἴσχεν αὐτούς, Ὁ 
δὲ γε Συμεὼν ἐν περιωπῆς τινὸς lv τὸ συμθεθηκὸς περὶ τὰ στρατεύματα, τοῖς περὶ αὐτὸν ἐγκε- 
Ἠόεται, καὶ κατὰ Ῥωμαίων ἐξώρμησ, καὶ τεβοροθηµένοις αὐτοῖς ἐμδαλὼν, el; φυγὰν ἅπαντας 
ἀΔρόον ixpijao, καὶ τοὺς μὲν οἱ Βούλγαροι διώκοντες ἔχτεινον, οἱ ὃ' ὑπ' ἀλλήλων ἀπώλλυντο συµπα- 





τούµενοι, Ὁ 0b τῶν σχολῶν Δομέστικος, 
τῶν στρατηγῶν καὶ ταγµατάρχαι τότε ἐφθάρησαν. 


μόλις εἰς Μεσηµθρίαν ἀποδράναι δεὸύνητο" πολλοὶ B καὶ 


IZ. Ἰωάννης δὲ ὁ Βογᾶς ἐστάλη Πατζινάκας elc Ἡ ἉΧγΙΙ. Joannes autem Bogas missus est,ut Patzi- 


αχίαν ἀγαγεῖν κατὰ τῶν Βουλγάρων, καὶ ὃ 
Πατρίκιος Ῥωμανὸς $ Λακαπηνὸς, Αρουγ]άριος ὢν 
τῶν πλωΐµων (23), ὠρίσθη μετὰ τοῦ στόλου παρα- 
, ἅμα μὲν εἰς στνεργίαν τοῦ τῶν σχολῶν δομεστί- 
xe», ἅμα δὲ καὶ εἰ ἀχθεῖον σύμμαχοι παρὰ τοῦ Βογᾶ, 
Σκαπεραιώσασθαι σφᾶς, κιν οὖν à Βογὰς μετὰ τῶν 
χων. Στάσεως ὃ' ἐμπετούσης αὐτῷ τε καὶ 
τῷ Λακαπηνῆρ, ὁρῶντις ob Πατζινάκοι α 
ἀλλήλους διαπληκτιζοµένους, καὶ ἀμελῶς πι 
αὐτῶν διακειµένους διάθασιν, εἰς τὰ ἑαυτῶν ἔπαν- 
οσαν. Οἱ μὲν οὖν οὕτω ταῦτά pam (24) καὶ τὴν 
ταν τῶν Ῥωμαίων ἐντοῦθεν συµθῆναι, μὴ τυ- 
χύντων συμμαχίας. Οἱ δὲ ἀλλοίως τὸ πρᾶγμα ἱστό- 
prre (25): ἠτεήσαντος γὰρ, φασὶ, τοῦ Φωκᾶ τοὺς 
ἠδάρους, καὶ διώκοντος, φήµην Ὑενέσθαι, ὡς ὁ 
υγίριος τῶν πλωίµων ἄπεισι σὺν τῷ στόλῳ, τὴν 
Δασιλείαν παραληψόμενος * τοῦτο δὲ τῷ δομεστίκῳ 
iv εἰς Gra, ἐκταράξαι αὐτὸν, ὡς ἀποσχίσθαι 


































nacas ad belli Bulgarici societatem adduceret, Ro- 
manus vero Lacapenus patricius, classis drunga- 
rius, littus classe legere jussus, simul ad opem 
ferendam legionum domestico, simul, ut adductos 
e Boga socios transveheret. Ao venit Bogas oum 
sociis. Orta autem inter ipsum et Lacopenum rixa, 
Patzinace videntes eos inter sese convitiantes, 
ipsorum transvectionem parum curare : lA re- 
dierunt. Quidam igitur hec ita narrant, et negata 
sociorum auxilia Roman: cladis fuisse causam 
tradunt, alii aliter. Nam cum Phocas Barbaros 
profligatos persequetur, rumorem esse ortum, 
drungarium cum elasseabire, ut imperium occu- 
pet. Quo domesticus 186 audito, ita perturbatus 
fuerit, ut et a persequendo desisteret, et in vallum. 
rediret, rumorem certius cogniturus, et sic Martis 
alea mutata, fugisse Romanos, domestici in castra 
revereionem, fugam interpretatos. Bulgaros vero 








Varie lectiones et note. 


(22) Δέοντι τῷ Φωκῇ. Quem Leo imp. paulo ante 
mortem magnum domesticum dixerat. Liutpran- 
dus, lib. i, cap, 7. Focam vero domesticum majo- 
rem, hoc est terrestris ducem exercitus fecit, Deinde, 
Whi de hao expeditione : Denique tempore quo 
magnus imperator Deo migravit ad Chrislum, Phocas 

dictus domesticus terrestris dux exercitus, contra 

i»meonem Bulgarorum regem copius duxerat, eique 






Coutantinopolim venire cupienti non inutditer repu- 
abat. 
Pis Δρουγγάριος Qv τῶν πλωϊµων. Hanc di- 





lem nactus fuerat Leone Sapiente imperante, 
οὐ singularem animi fortitudinem quam in cede 
Leonis potissimum ostenderat. Liutprandus, lib. 
71, cap. 6. Unde fuctum est, ut tam pro ceteris, 
qun pro praeclayo hoc presenti facinore, non multo 
pet a Leone. imperatore tanto. donaretur honore, ut. 
9Uaes naves ipsius essent in manibus, ejusque jus- 
Sicnibus obedirent. Et eap. 7. Romanum autem ποπ. 
daro natalium ortu, sed corporis magnanimilate no- 
VWlem, navalis exercitus principem ordinavit. 

24) 0i D οὖν οὕτω ταῦτά φασι. Vide Symeon. 
. n. 10. 






tenenti, 
mor animo conslernatus, nimio dolore compulsus, 
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in fuga conversos, illorum terga cecidisse. Ut au- À μὲν τῆς διώξεως, ἐπανελθεῖν δ᾽ εἰς τὸν χάρακα, 


tem domesticus ad vallum rediret, in causa fuit 
imperii cupiditas : qua cum estuaret,si rumor de 
drungario verus esset, antevertere, et sibi vindi- 
care principatum cupiebat. Lacapeno et Bogaa& 
clade reversis, judicioque de eorum controversia 
facto, Romanus damnatus est, ut ei oculi effode- 
rentur, ut qui accepte cladis auctor, sive de in- 
dustria, sive per negligentiam extitisset. Sed ab 
illo suffragio per quosdam apud imperatricem gra- 
tiossimos est ereptus. At Bulgarus Symeon victo- 
ria elatus imperatoriam urbem aggreditur, cui le- 
gionum domesticus Phocas est oppositus, com- 
missasque in Calasyrtis pugna, Barbari BSuccubue- 
runt. Cum autein multi, iique viri illuetres, regni 
amorem alerent : nemo tamen eo magis flagra- 
bat, quam Leo Phocas, legionum domesticus, cum 
se ipso fretus, ob genus et potentiam, tum vero 
Constantino eunucho cubiculario, qui in regia 
poterat omnia, cujus sororem in matrimonio habe- 
bat. Qua cum imperatoris Constantini pedagogus 
cerneret, illique timeret, persuadet ut classis drun- 
garium Romanum sibi devinciat, et custodem 
adjungat. Imperator igitur litteras sua manu scri- 
ptas drungario mittit, quibus ille acceptis, pollice- 
tur, se cubiculi prefecti potestatem (modo possit) 
eversurum. Quicum aliquando ad classis stationem 
pervenisset, ac propere solvi juberet : drungarius 
servilem in modum ei obviam processit, ac reve- 
renter colloquens paulatim ad triremes hominem 
deduxit. Ut vero navi pretorie appropinquavit, 
multis viris strenuis, quos secum paratos habebat, 
Tollite istum, inquit: à quibus comprehensus est, 
et triremi impositus, comi'ibus illius statim di- 
spersis, Ejua facti nuntius et imperatricem et pro- 
ceres turbavit, cumque ad drungarium misisset, 
percontatnm quid id sibi vellet? ii a classiariis 
Japidibus repulsi sunt. Postridie imperator, pa- 
triarcha et magistro Stephano aocersitis, misit 
187 qui matrem e regia abducerent. Sed eam 
guis amplexibus cum lacrymis inherentem, mise- 
ricordia victus, reliquit : ac potestate :n se tran- 
plata, domesticum legionum designavit Joannem 
Garidam magistrum. Drungarius vero Lacapenus, 
classe haud secus atque ad pugnam instructa, die 


τὰ τῆς φήμης ἀκριθωσόμενος, κἀντεῦθεν παλίντρο- 
TOV Ὑενέσθαι τὸν πόλεμον * φυγεῖν μὲν vào τοὺς 
Ρωμαίους ἀπόδρασιν τῆς μάχης οἰηθέντας τὴν εἰς 
τὸν Χχάραχα τοῦ δομεστίχου ἀπέλευσιν, τοὺς ὃξ 
Βουλγάρους ἐκ τῆς φυγῆς ἐπαναστραφέντας ὁδιώ- 
χειν αὐτούς. Τὴν δὲ πρὸς τὸν χάρακα τοῦ δοµεστί- 
xou ὑποστροφὴν, τῆς βασιλείας ἐπίθυμία πεποίτχεν. 
'"Epüv γὰρ αὐτῆς, ἔσπευδεν, εἰ ἀληθὶς ἦν τὸ τὸν 
δρουγγάριον ἀπιέναι, προκαταλαθεῖν αὐτὸς καὶ 
οἰκειώσασθχι τὴν ἀρχήν. Μετὰ δὲ τὴν Ίτταν ἐπαν- 
ελθόντων τοῦ τε Λαχαπηνοῦ xai τοῦ Βογᾶ, ἐζητήθη 
τα μέσον αὐτῶν, καὶ κατεκρίθη ὁ ᾿Ῥωμανὸς πηρω- 
θῆναι τὰ ὄμματα, ὡς αἴτιος τής Ώττης, Tj κακούρ- 
γως 7j ῥᾳθύμως Ὑενόμενος, ἀλλ) ἐκεῖνον plv τῆς 


Β ψήφου ταύτης ἐξήρπασάν τινες ' μέγα παρὰ τῇ βασι- 


λίσσῃ δυνάµενοι. Ὁ δὲ Βούλγαρος Συμεὼν τῇ vixn 
ἐξογκωθεὶς ἐπῄει κατὰ τῆς βασιλεούσης τῶν πόλεων. 
ΛΑντικατέστη δὲ αὐτῷ πάλιν ὁ τῶν σχολῶν δομέ- 
στικος ὁ Φωκᾶς, καὶ μάχης συγκροττηθείσης ἐν Ka- 
τασύρταις, οἱ Βάρθαροι Ἱττηντο. lloÀlow δὲ καὶ 
τούτων περιφανῶν ἔρωτα τρυφόντων τῆς βασιλείας, 
μᾶλλον τῶν ἄλλων περὶ τὸν ταύτης ἐφλέγμαινεν 
ἔρωτα Λέων ὁ τῶν σχολῶν δοµέστικος, ὁ Φωχᾶς, 
πεποιθὼς μὲν ἑαυτῷ, διὰ τὸ Ὑένος καὶ διὰ τὴν 
ἰσχὺν, οὐχ ἥκιστα δὲ τῷ παρακοιμωμένῳ Κωσταν- 
τίνψῳ τῷ ἐκτομίᾷ, τὰ πάντα τότε παρὰ τοῖς ἀνακτό- 
ροις ἰσχύοντι οὗ ἐπ᾿ ἄδελφῃ κηδεστὴς ἐτύγχανεν Ov. 
Ταῦτα τοίνυν ὁρῶν ὁ τοῦ βασιλέως Κωσταντίνου 
παιδαγωγὸς (26), καὶ θιέσας περὶ αὐτοῦ, πείθει 
τοῦτον, τὸν τοῦ στόλου ὁρουγγάριον τὸν εἰρημένον 
Ῥωμανὸν, οἰκειώσασθαι, xai φύλακα προσλάδίσθαι. 
Ἐγχαράττει τοίνυν βιθλίον ὁ µβασιλεὺυς οἶκειό- 
Ύραφον, xal στέλλει τῷ δρουγγαρίφ. 'O ὁὲξ τοῦ- 
το δεξάµενος, ὑπέσχετο τὶν τωῦ παβαχοιμωμέ- 
νου (27) δυναστείαν (ti οἵόν τε) καθελεῖν. Καί 
ποτε τοῦ παραχοιµωµένου, ἔνθα ὁ στόλος ὤρμι- 
στο, παραγενόμένου, καὶ ἀἐπισπέρχονος ἐχκλεῦ- 
σαι αὐτὸν, ὁ δρουγγάριος δουλικώτερον αὐτῷ 
προσυπήντησε, xxi μεθ) ὑποστολῆς ὠμίλει, xal περὶ 
τὰς τριήρεις ἠρέμάἀ πῶς πρυεθίθαζεν. Ὡς δὲ τῇ 
ναυαρχίδι προσήγγισεν, ἑτοίμους ἔχων ἄνδρας 
παρεποµένους αὐτῷ, Ὑενναίους τε xai πολλοὺς, 
"Aparte τοῦτον, εἶπεν. Οἱ δὲ συσχόντες αὐτὸν, εἷς 
τὴν τριήρη ἐνέθεντο, τῶν περὶ αὐτὸν αὐτίκα δια- 


Varie lectiones et note. 
(26) Παιδαγωγός. Theedorus, 8ymeoni logothete, |) tas non solverit sciscitantur. His α Romano respon- 


Soylitze, et aliis. Vide Laubeciui lib. ri, de Bibl. 
Cesar. p. 13. 

(27) Καὶ τότε τοῦ Παρακοιμωμένου, Rem pau- 
lo secus narrat Liutprandus, lib. 1, cap 7 : Roma- 
ftus vero, ut ποπ incallidus, audito imperatorum, 
hoc est. Leonis atque Alexandri interitu, haud longe 
ab urbe collecto classium | exercitu. fugit, alque in 
insulam parvam juxta Constantinopolim. tita ut e pa- 
latio videri pene posset, ratibus. collectis advenit. Ad 
palatium | autem. minime | transfretavit, laudesque 
juxta consuetudinem Parphyrogenito minime decan- 
lavit. Qus res eunucho  Poracemomeno, cunctisque 
Constantinopoleas principibus stuporem. timoremque 
non parum altulil. Internuntiis itaque, quid hoc 
monsiri sil quod regem non adierit, laudesane debi- 


. fortitudine debellaret. 


delur, quod proprie vit timens palatium declinavit : 
εί adjecit, Quod si. Paracomomenos  coleris cum 
principibus se non. adiret, vitamque jurejurando 
promitteret, mox se ad Cretensium Saracenorum re- 
gem conferret, regnumque Argivorum sui  auzilii 
Quod quam callide dixerit 
exitus declarabit. lgitur quo praefati sumus princiyes 
terrore compulsi, ignorantesque quod lateret anguis 
ín herha, omnes hunc fiducialiter adeunt, quod man- 
daverat gratuiter cupientes implere. Quos omnes 
non malo consilio accepto, projeclos in sentinam 
ligat, sicque securus ad. urbem magno cum comitatu 
festinat, hisque quos suspecios habuerat palatium 
purgat, sui parentes ibi collocat, etc. 





σπαρέντων, Τοῦτο τῇ, 
Éev αὐτὴν καὶ τοὺς "M üe dfi Πέμπει τοίνυν 
πρὸς τὸν Ῥωμανὸν ὀρωτᾶσα εἰ ἂν εἴ τὸ γεγονός, 
ἀλλὰ τὸ ναντικὸν Mons τοὺς πεµφθέντας ἐξεδίωξε, 
Ti 8 Mc τὸν πατριάρχὴν ὁ βασιλεὺς µετακαλεσά- 
μένος, καὶ τὸν μάγιστρον Στέφανο, ἔπεμφε 
τὰς Óx τῶν βασιλείων, τὴν αὐτοῦ μητέρα κατά- 
Έοντας. Τῆς δὲ τῷ υἱῷ προσφυείσης μετὰ δακρύων, 
εἲς οἶκτον ἐκεῖνος ἐκλίθη, καὶ ἀφῖκεν αὐτὴν, rc 
ios δὲ τὰν ἐξονσίαν µετήνεγκε, καὶ προεχειρί- 
σατο δομέσεικον τῶν σχολῶν τὸν Γαριδᾶν Ιωάννην 
µάχιστρον. Ὁ δὲ δρουγγάριος ὁ ΔΛακαπηνὸς, 
στόλων ὥσπερ εἰς ναναρχίαν κατὰ 
τοῦ Εὐαγγελισμοῦ, τοῖς βασιλείοις 











isa. τὸν 


ἡμέραν 


EM 
προσέπλευτεν εἰς τὸν Ἠουκολέοντα, Kal ὁ μὲν πα- 
τριάρχης καὶ ὁ μάγιστρος Στέφανος εὐθὺς ἐκ τῶν 
ἀνακτόρων, ἐξέστησαν. Ὁ Bb Ῥωμανὸς, ὄρχους πρό- 
ερον τελέσας Φφρικωδιστήτους µή ποτε κατὰ τοῦ 
βασιλέως φρονᾶσαι und? ἐπιθέσβαι τῇ βασιλείᾳ, ἀνῆλ- 
Vo εἲς τὰ βασίλεια, καὶ εἰς τὸν ἐν τῷ Φάρω ναὸν 


Sb Κωνσταντίνῳ συνεισελθὼν, καὶ πίστεις δούς τε 
ηφὼς, μέγας ἑταιρειάρχης προθάλλεται, 
Ἐπίστειλε δὲ τῷ dux ὁ βασιλεὺς μὴ ἀθυμῆσαι 
μηὸ” ἀπογνῶναι, προσμεῖναι δὲ μικρὸν, ὡς µελλού- 
σης αὐτοῦ γενέσθαι πρνοίας μετὰ βραχύ. Ὁ δὲ 
Ῥωμανὸς τὴν ἑαυτοῦ θυγατέρα Ἑλένην μνηστεύε- 
ται τῷ βασιλεῖ Κωνσταντίνῳ, καὶ τῇ τρίτῃ τοῦ Πά- 
σῃα τετέλιστο τὰ Ἰαμέλια, τοῦ πατριάρχου Nixo- 
Ἱάωω τὴν Ἱερολογίαν ποιήσαντος, καὶ αὐτίκα τετί- 
uum βασιλευπάτωρ ὁ Ῥωμανὸς, µέγας 9 ἑταιρειάρ- 
prs Χρισεοφόρος ὁ τούτου olde. Ταῦτα Bb μαθὼν ὁ 








ANNALIUM LIB. XVI. 
d βασιλίδι ἑνωτισθὲν a θόρυ- A Annuntiationis ad regiam in Bucoleonte appulit. 


Ac patriarcha et Stephanus magister statim ex. 
regia disceeserunt.At Romanus cum prius sanctis- 
Simo jurejurando adactus promisissel,se nunquam 
imperatori insidiaturum, neque imperium affecta- 
iurum : in regiam ascendit, et cum Constantino 
Phari edem ingressus, fide data acceptaque, ma- 
gnus heteriarcha designatur. Jussit autem impe- 
rator Phocam bono esse animo, neque spem abji- 
cere, sed paulisper exspectare : nam paulo post 
ejus rationem habitum iri. Romani porro filia 
Helena imperatori Constantino desponsa, tertia 
feria Paschatis nupti celebratm sunt, sacri 
preces Nicolao patriarcha peragente. Statirr. i 
Romanus, imperatoris pater, filius ejus Christo- 
phorus, magnus heteriarches est appellatus. Qui- 
bus Phocas cognitis, tyrannidem invasil, Constan- 
tino cubiculario et aliis proceribus ascitis, se que 
ageret, pro imperalore Constantino agere, affir- 
mans. Romanus autem litteras qui Phoce pre- 
textum evertorent, subscriptione imperatoris et 
aureo sigillo munitas, pervulgati corporis mulier- 
culam in Phoce castra mittit, quas cum ea multis 
clam ostenderet, effecit ut multi Phoca deserto, 
se ad imperatorem conferrent, At Phocas Chryso- 
polim profectus, et a suis destitutus, in fugam 
convertitur, et in castello quodam, quod ab anti- 
quis temporibus Goeleon ab indigenis vocatur, 
comprehenditur, cecotusque Byzantium perduci- 
tur. Et hic tyrannidis illius fuit exitus. Enimvero 
alie quoque insidiae imperatori sunt. parata. Nam 








Φωκᾶς τυραννίδι imigero. Κωνσταντῖνον τὸν παρα- Ü adolescentes per quosdam conducti sunt, qui eum 


xxudptyoy προσλαθόµενος, καὶ ἑτέρους τῶν ἀρχόν- 
των, καὶ διαθεθαιούµενος ὑπὲρ τοῦ βασιλέως Κων- 
σταντίνου πράττειν ὃ πράττει, Ὁ Ῥωμανὸς δὲ, γρα- 
Pb Ἰηγραφὼς ἀνατροπὰν πιριέχουσαν cfc τοῦ Φωνᾶ 
spinas, καὶ ταύτην τῇ τοῦ βασιλέως ὑποσημασίᾳ 
καὶ χρυσῇ οφραχῖδι βεδαιωσάµενος, πέμπει ταύτην 
πρὸς τὸ μετὰ τοῦ Φωκᾶ στράτευμα µετά τινος qu- 
vio ἱταιρικου, Κάκεῖνο πολλοῖς τὴν Ἰρυσοσήμαν- 
m» ὑποδεικνόον λάθρα ραφὰν, πολλοὺς καταλι- 





8 
m πιποίηκε τὸν Φωκᾶν, καὶ mpospepen τῷ Busen Ὁ δὲ Pork, b 


venantem aggrederentur, sed illo consilio cognito, 
de auctoribus facinoris supplicium sumptum. Est 
et imperatorismater , Zoe regia ejecta, quasi patri 
imperatoris insidiaretur scilicet, tonsoque capillo 
Sancte Euphemie monasterium ingressa.Romanus 
vera vicesima 1888 quarta die Septembris, ad 
Cesaris dignitatem est evectus, et in Decembri, 
imperii diademate ornatus a patriarcha Nicolao, 
permissu Constanti licet. 





Χροσοπόλει Ὑενόμενοςν 


XE καταλειφθεῖς ὑπὸ τοῦ μεν αὐτοῦ πλήθους τῷ βασιλεῖ προσφοιτήσαντος, ἑτράπετο εἰς φυγὴν, καὶ 


h 





χωρίῳ γενόμενος, ὅπερ ἀνέκαθεν παρὰ τῶν ἐγχωρίων Γοπλέων κατωνοµάζετο, 


συλλαμξάνεται, 


κ τυφλωθεὶς εἰσάγεται εἰς τὴν βασιλεύουσαν' καὶ τοῦτο τέλος τῇ αὐτοῦ τυραννίδι ἐγένετο. ᾿Αλλὰ μὴν 





καὶ bia d 
. xxi 


p iv τῷ θήρᾳ ἐπίθωνται. 






πιδουλὴ κατὰ τοῦ βασιλίως συνέστη: νεανίαι γάρ τῖνες καθῆκαν κατ’ αὐτοῦ θηρῶντος, 
"AX ἐρώσθη τὸ βούλευμα, καὶ ol πρωτουργοὶ ἐκολάσθησαν. Ἐξε- 
v δὲ τῶν βασιλείων καὶ ἡ τοῦ βασιλέως µήτηρ ζωὴ, ὡς ἐπιθουλεύουσα δῆθεν τῷ βασιλεοπάτορι, 
xi ἀπεκάρη ἐν τῇ τῆς ᾽Ἁγίας Εὐφημίας μονῇ. T δὲ εἰκοστῇ τετάρτῃ τοῦ Σεπτιµθρίου μηνὸς εἰς τὴν 


τὸ Καίσαρος ἀξίαν ἀνήχθη ὁ Ῥωμανὸς, καὶ κατὰ τὸν Δεκέμόριον τῷ τῆς βασιλείας διαδήµατι τεται- 
Yuto παρὰ τοῦ πατριάρχου Νικολάου, τοῦ Κωνσταντίνου ὅδθεν ἐπιτροπῇ. 


TE. Καὶ à μὲν Λακαπηνὸς (28) Ῥωμανὸς οὕτω 


XVIIL Romanus Lacapenus lis honoribus non 


Vari lectiones et not. 


(28) Λακαπηνός. Constantinus Manasses : 
Τὸν γέροντα τὸν Ῥωμανὸν τὸν ἀπὸ τῆς Λα- 
[κάπης. 


An Lscape nomen sit urbis aut regionis, mihi 
orsus incerium. Ceterum sencr seu senior hio 
manus dicitur, ad discrimen Porphyrogeniti. 


D Michael Psellus in Synopsi legum : 


Μαθε καὶ τὸν ζητούμενον σήµερον rÀEov νο] 
"Ov ὁ πρεσθύτης Ῥωμανὸς εἰσήνεγα τῷ Big. 
Meminit Constantinus Porphyrog. in Novella de 
fundis Armeniacis τῆς βασιλικῆς τῆς Λακάπης 
μονῆς, Myrelei forte ab eo edificati. 
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contentus, paulo post uxorem quoque suam Theo- A τῆς ἀναῤῥήσεως ἔτυχεν' οὐκ ἠγάπα δὲ ταύτης τυ- 


doram diademate ornat. Deinde et filium Christo- 
phorum, voluntate, ut videri volebat. Constantini, 
sed revera invito illo el conquerente apud eos, 
quibus fidebat, et acta illa abominante, quamvis 
refragari non auderet. Insidiis quas Romano Ana- 
stasius sacellarius princeps conjurationis, pro de- 
fensioue utique Constantini pararat, deprehensis, 
conscii, arbitrutu Romani, puniti sunt, sacellurius 
tonsus, eaque Romano occasio fuit Constantini 
infra se collocandi, cum is hactenus in proclama- 
tionibus et sulutationibus priorem locum tenuisset. 
Cumque Symeon exercitum contra urbem misisset: 
Romanus quoque inilites illi opposuit, ne subur- 
bane amoenitates ab hoste vastarentur. Quos cum 
Bulgari aggressi essent, multi etiam ex principibus 
ceciderunt, milites partizn ad pretereuntes trire- 
mes festinantes, in mare prolapsi a fluetibus fere- 
bantur, partim ab hostibus interibant, partim vivi 
capiebantur. Romano exercitu ad Pegas sic acoe- 
pto, Bulgari regiam illius loci cremarunt, et ca 
tera αμ in eo littore sunte regione . urbis, inter- 
jacente freto. Mortua RHonani uxore Theodora 
Augusta [imperatoris Christophori uxor Sophia 
Auguste nomen accepit. At Bulgarorum princeps 
Symeon, denuo Adrianopolim obsedit : neque sane 
quidquam effecisset, nisi cives commeatu destitu- 
ios, et semetipsos et urbem hosti dedere, fames 
coegisset. Tunc etiam Leo Tripolitanus cum na- 
valibus copiis Romanos invasit : sed triremes 
Romane circa Lemnum insulam eis obviam pro- 


B 


fecte, Agarenos pene omnes occiderunt, navesque C 


demerserunt, Tripolita egre (ωρα elapso. Symeon 
vero Macedoniam et Thraciam cum ingenti exer- 
citu devastatus, ad urbem profectus, prope Bla- 
chernas castris positis, colloquium Romani impe- 
ratoris petiit, qui cum ab eo non abhorreret, cum 
classe ad Cosmidii littus abiit, eodemque Symeon 
cum suis copiis venit : 189 et inter se collocuti 
sunt. Sed quamvis Romanus Symeoni magnilica 
dedisset, rebus infectis discesserunt, id quod par 
"aquilarum significare videbatur, quas supra eos 
volitasse ferunt, et cum clangore inter sese con- 
gressas, statimque segregatas esse, altera versus 
urbem volante, altera in Thraciam tendente. Το- 
manus polestate imperii insatiabilis, ac veluti 


oblitus sacramenti, quo sese astrinxerat, suo ec D 


filii natu maximi diademate non contentus; etiam 
reliquos duos filios, et nepotem ex Christophoro 
coronavit. Romano imperio quod bactenus penes 
.unum esse consueverat, in multa capita distributo. 
Filium natu minimum Theophylactum, cui punti- 
ficatum urbis imperatorie ambiebat,detonsa coma 
elericum fecit, a patriarcha Syncellum quoque 


χὼν αὐτὸς, ἀλλὰ μετὰ βραχὺ καὶ τὴν olxelav bpe»- 
θεοδώραν ταινιοῖ' εἶτα καὶ τὸν υἱὸν Ἆρι- 
προαιρέσει μὲν τῷ δοκεῖν τοῦ Κωνσταν- 
τίνου, vf, Ü' ἀληθείᾳ βιαζοµένου, ἁσ(άλλοντός τε 
πρὸς οὓς ἐθαῤῥει, καὶ iv συμφορᾷ τιθεµένου τὰ 
πραττόµενα, μὴ θαῤῥοῦντος δὲ ἀντερεῖν. Ἐπιθου- 
λῆς δὲ κατὰ τοῦ ᾿Ρωμανοῦ γενομένης, ἧς ὁ σαχελ- 
λάριος πρωτουργὸς Tv Αναστάσιος, ὡς τῷ Κων - 
σταντίνῳ ὅΐᾖθεν ἀμύνων, ἐγνώσθη τὰ κατ αὐτὴν, 
καὶ oí μὲν συνίστορες, ὡς ἔδοξε τῷ Ῥωμανῷ, ixo- 
λάσθτησαν, ὁ δὲ σακελλάριος ἀπεχάρτ. "Hw 03 πρό- 
Φασιν ἔσχεν ὁ Ῥωμανὸς τοῦ ὑποθιοάσχι τὸν Κων- 
σταντῖνον ἑαυτοῦ, µέχρι τῦὂτε πρῶτον εὖφημοῦμενον 
ἐν ταῖς ἀναό  ήσεσιν. 'O Συμεὼν δὲ χατὰ τῆς πό- 
λεως ἐκπέμπει στρατόν ' ἵνα δὲ μὴ ἑλθόντε τὰς 
πρὸ τῆς πόλεως διαφθείρωσιν ἀγλαίας, ἔπεμψε καὶ ὁ 
Ρωμανὸς τοὺς ἀντιταζομένους αὐτῷ, καὶ τῶν Βουλ- 
γάρων ἐπελθόντων αὐτοῖς , πίπτουσι μὲν καὶ τῶν 
ἁρχόντων πολλοὶ, τῶν δὲ γε σταρτιωτῶν οἱ μὲν, 
εἰς τὰς τριήρεις σπεύδοντες ἐμθῆναι παραπλεού - 
σας, ἐξωλίσθαινον εἷς τὴν θάλασσαν, καὶ ὑπὸ xo- 
µάτων ἐφέροντο, οἱ δὲ ὑπὸ τῶν πολεµίων διώλ- 
λυντο, οἱ δὲ καὶ ζῶντες συνελαμθάνοντο. Οὕτω δὲ 
διατεθείσνς τῆς Ρωμαΐκης στρατιᾶς κατὰ τὰς Ἱ[η- 
γὰς, τά τε ἐκεῖ ὄντα ἀνάκτορα ol Βούλγαρο. ἐπ»ρ- 
πόλτησαν, καὶ τἆλλα ὅσα ἐν τῷ αἱἲγιαλῷ τοῦ καταν- 
τικοὺ τῆς πόλεως σαν δ:αχειμένου πορθμοῦ. Θᾳ- 
νούσης δὲ τῆς τοῦ Ῥωμανοῦ συμθίου τῆς Λὺγούστης 
θεοδώρας (20), ἡ τοῦ amies Χριστοφόρου γυνὴ 
Σοφία τοῦ τῆς Λὐγοήστης ἠξιώθη ὀνόματος. 'O τῶν 
Βουλγάρων ὃ) ἐξηγούμενος Συμεὼν tf, ᾿Αδριανου - 
πόλει προσέθαλε, xxi ταύτην ἐπολιόρχει. "ἤνυσε 
δ᾽ ὃν οὐδὲν, tl uy, τοῖς ἔνδον ἐπιλελοίπε. τὰ ἐπιτή- 
δεια. Βιαζόµενοι δὲ τῷ λιμφ καὶ ἑαυτοὺς xai 
τὴν πόλιν τοῖς πολεμίοις παρέδοσαν. Τότε μὶν καὶ 
ὁ ἐκ Τριπόλεως λέων μετὰ δυνάμεως ναυτικῖς 
κατὰ ᾿Ῥωμαίων ἐχώρησεν ' ἀλλὰ τούτῳ περὶ τὴν 
vísow Λῆμνον τριήρεις ἐπελθοῦσαι 'Ῥωμαϊκαὶ, τοὺς 
μὲν Αγαρτνοὺς σχεδόν τι ζόμπαντας διεφθάρχασι, 
τὰς δὲ νῄας αὐτῶν ὑποθρυχίους ἑἐποίησαν, μόλις 
τοῦ Τριπολίτου φυγεῖν ἐξισχύσαντος. Ra) à Βοῦλ- 
Ύχρος δὲ Συμεὼν τά τε κατὰ Μακεδονία, καὶ τἀπὶ 
θράκης σὺν βαρεῖ στρατεύµατι ἐλτίζετω, καὶ παρὰ 
viv πόλιν ἐλθὼν, ἀν χοῦ τῶν Βλαχερνῶν πεποίητ 
τὴν παρεμθδολὴν, καὶ τῷ βασιλεῖ ᾿Ρώμανῳ ἑζήτη- 
σεν ἐντοχεῖν ^ καὶ τὴν ἕντευξιν καὶ ὁ βασιλεὺς 
{ρετίσατο, xal κατὰ τὸν τοῦ Κοσµιδίου αἰγιαλὸν , 
ὁ μὲν βασιλεὺς σὺν τῷ στόλῳ ἀφίκετο, ὁ δὲ γε 
Συμεὼν μετὰ τῆς οἰκείας παρεγένετο στρατιᾶς, καὶ 
ἀλλήλοις ὠμίλησαν, καὶ ὁ βασιλεὺς μεγχλοπρεπῶς 
τῷ Συμεὼν ἐδωρέσατο. ᾿Ασύμθατοι δὲ ἀπ᾿ ἀλλήλων 
διἑστεσαν, ὃ καὶ δυὰς ἔδοξε δτλῶσαι ἀετῶν . Φασὶ 
(32 ἄνωθεν αὐτῶν διαπτῖναι τούτους, καὶ ἀλλήλοις 


νέτιν την 
στοφορον, 


Varie lectiones et nota. 


(29) Tz Αὐγούστης θεοδώρας. Istius et Sophie, 
de qua mox meminit Gregorius in Vita S. Basilii 
Jun. n. 23 : Αὐτὴ δὲ ἡ Αὐγουστα Ἑλένη πρώτη τῶν 
ἄλλων βασιλίδων Zv: ἡ γὰρ δευτέρα σύµθιος τοῦ 


πατρὸς αὐτῆς Ῥωμανοῦ θεοδώρα τελευτήσασα 7v, 
$ «€ Σοφία dj τοῦ Χριστοφόρου ἐκείνου τελευτήσαν- 
τος κατηνέχθη τῆς βασιλείας. 
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vouuítzt μετὰ κλαγγῆς, ch εὐθὺς διαστῆναι ἀλ- A designatum. Post obitum Nicolai, qui restitutus 


λκλων, τοῦ μὲν ἐπὶ τὴν πόλιν ἀποπτάντος, τοῦ D. 
ἐπὶ Θρήκην κινῄσαντος τὸ πτερὀν. Ὁ βασιλὺς δὲ 
Ῥωμανὸς, ἁπληστευτάμενος ἐπὶ τῇ τῆς βασιλείας 
ἀρχῇ, καὶ ὥσπερ ἐπιλελησμένος τῶν ὄρκων, οὓς 
ἁμωμόκει καθ depu, καὶ ἀρκούμενος, ὅτι 
ἐαυτὸν καὶ τὸν τῶν υἱέων πρεσθότερον ἡξίωσε Doa. 
δήµατος, xal τοὺς λοιποὺς δύο των παίδων αὐτοῦ 
κῶς τεταινίωχε», εἶτα καὶ τὸν ἐκ τοῦ Χρι- 
σοφόρον γενόμενον αὐτῷ υἱωνὸν, καὶ τὴν τῶν 'Du- 
µαίων ἀρχὴν ἀντὶ µονάρχου βασιλείας εἰς πολναρ- 
yim µετήνεγκε, Τῷ τελευταίῳ. δὲ τῶν υἱῶν αὐτοῦ 
θιοσυλάκτῳ τὸν θρόνου τὸά ἀρχιερατικὸν τῆς βασι- 
Aeg τῶν πόλεων µνηστευύµενος, ἀπέκειρε κληρι- 
xb», διὰ τοῦ πατριάρχου προχειρισθέντα καὶ σύη- 
xrAkow. To3 πατριάρχου δὲ Νικολάου ἔτη τρισκαί- 

















ὄτκα τὸ δεύτερον τῆς Ἐκκλησίας κρατήσαντος, καὶ 
θέμένου β.οτὴν, ὁ μητροπολίτης 'Apa- 





ς µετήνικτο, Ὁ μέντοι τῶν Βουλγάρων ἄρχων 
süv, &vip dv αἱμάτων, ἠσυχίαν ἄγειν οὕποτε 
Vous προῄρητο, ὕθεν καὶ κατὰ τοῦ ἴθνους τῶν Χρα- 
Εέτων ἑστράτευσεν' ἀλλ' ἅτητο ὑπ ἐκείνων, κάν 













v, λέγων τὴν ἄνωθεν τῆς ἐν τῷ 
ὀλίπουταν, εἰς τὸν Συμεὼν ἐστοι) 





προλόφῳ ἀψίδος καθιδρυµένην στήλη», 
ὤσθαι τὸν Ἰούλγαρον, καὶ εἰ τὴν ταύτης ἀποτέμοι τις΄ κεφα- 
, ἕψεται τῇ ἐκτομῇ τοῦ Συμεὼν dj φθορά. Ὁ μὲν οὖν εἶπε ταῦτα, καὶ ἡ χεφαλὴ 

εἰς μακρᾶν ἐξετίτμητο, καὶ τῷ Συμεὼν αὐθωρὸν ἐπέλιπε τὸ βιώσιµον, λπφθὲ 

ταῦτα ἐγνώσθη τῷ βασιλεῖ, ἀκριδωσαμίνῳ τῆς ἐκείνου τελευτῆς τὸν καιρό 
Συμεὼν ἀπελήλυθεν, ἡ τῶν Βουλγάρων ἀρχὴ πρὸς Πέτρον (30) τὸν ix 


sedem Conslantinopolitanam per annos tredecim 
tenuit, Stephanus me!ropolita Amasenus, patriar 
cha designatus est. At. Bulgarorum princeps Sy- 
meon, homo sanguinarius el quietis impatiens, 
genti Crabatorum bellum intulit : sed ab illis. vi- 
ctus, in montium angustiis exercitum amisit.Inte- 
rea quidam imperatori nuntiat,statuam in summo 
fornice Xerolophi versus occasum positam, in 
Symeonis Bulgari fatum conversam esse:cujus sta- 
tu. caput si amputelur, Symeonis iateritum conse- 
cuturum.Quo paulo post facto,endem hora Symeo- 
nem ex dolore stomachi vita defecit, ut post,impe- 
ratori tempus obitus ejus diligenter scrutato, est 
significatum.Symeone rebus humanis exempto,Bul- 
garorum principatus ad Petrum ex altera uxore 
filium ejus venit,qui,cum genesua fame premeretur, 
etfinitimarum gentium ac Romanorum in primis 
arma timerentur : legatos ad iiperatorem de pace, 
etsi placeret,etiam de affinitate jungenda, mittit.Cui 
cum utrumque cordi esset, ipse Petrus Byzantium 
venit, ac pace facta,neptem imperatoris ex Christo- 
phoro filio natu maximo, uxorem ducit. 








2ῶν δυσχωρίαις τὸ οἰκεῖον ἀπίθαλέ σοράτευµα. Ἂν τούτῳ 6b πρόσεισί τις τῷ βασιλεῖ Pu- 





καὶ πρὸς τὰ ἑσπίρια 


τῆς στήλης οὐκ 
: κηρδιωγκῷ, ὡς μετὰ 
"Oc δὲ ἐξ ἀνθρώπων ὁ 


δευτέρας αὐτοῦ γωναικὸς 








εὐτῷ, τεχθέντα περιέλήλθεν, Bo, imi καὶ api τὸ τῶν Βουλγάρων Hes T πιεζόµενον, καὶ τὰ πέριξ 











ποιπσύµενος, εἰ D α 





ἑαυτοῦ τὸν βασιλέα Κωνσταντῖνον ὑπιδί- 
λαβὰν ἐξήτει καὶ τὸν Χριστοφόρων προθεῖναι 
,, καὶ παρεσκεύασε τὴν τῶν Βουλγάρων πλη- 
ἓν τῷ τοῦ γάμου καιςῷ στασιάσαι, ζητοῦσαν 
το τοῦ Κωνσταντίνου τὸν Ἐριστόφαρον ἀναγορεύε- 
fan καὶ διὰ τὴν στάσιν Dis ὡς ix βίας οἴκονο- 
μῶν τι, παρεχώρησε τὸ αἰτούμενον γίνεσαι. Εἶτα 
θεῖον δείτας, ὃ τὰς ὁμολογίας αὐτοῦ ἐμπε- 
Pu, μήτ' αἰδισθεὶς τὸ ὑπήχοον, xal ἄμω 
Té Ἕλλους υἱεῖς αὐτοῦ τοῦ Κωνσταντίνου mpoti- 

. Pap εὐφημεῖσθαι πιποίηκε, καὶ ὁ πρῶτος πέμπτος 
iab μὴ ὁ μικρὸς Ῥωμανὸς ὁ τοῦ Χρι- 

υλὸς ἔφθη θανὼν, κἀκεῖνος ἂν εὐτοῦ προ- 
2. "Uv οὖν ὁ abt ue βασιλὼς, καὶ d 
à κλῆρον 4 βασιλεία διέφεριν, ὥσπερ παρέγ- 
ος, 'AÀM ἐπὶ τούτοις ἡ δίκη οὐκ ἐπενύστα- 























ien, μὴ καν αὐτοῦ ὀρμήσαιεν ἔλεδίει καὶ πρὸ τῶν ἄλλων Ῥωμαίους, στέλλει πβὸς τὸν βατιλέα, σπον- 

pois καὶ κῆδος εἲς ἑαωτόν. Ὡς Ob τῷ βασιλεῖ καὶ ἄμφω καταθύµια ἔδοξε τὰ 
4, καὶ αὐτὸς ὁ ἸΠέτρος ἀφίκετο, καὶ γεγόνασι μὲν αυνθῖκαι, πει 
συµδίωσιν γαμικὴν καὶ ἡ τοῦ βασιλέως ἐγγόνη, ἢ ἐκ τοῦ πρεσθυτέρου τῶν υἱῶν αὐτοῦ τοῦ Χριτιοφόρου 


σπονλῶν' συνήφθη ἓὶ αὐτῷ καὶ 





Ὁ δὲ βασιλεὺς Ῥωμανὸς, οὐκ ἀρχοῦν iyoj- ( XIX. Romanus porro Constantinum infra se 


collocasse non contentus, occasionem qusrilat 
etiam Christophori illi praponendi.Itaque instructa 
Bulgarorum turba,ut per seditionem postularet ut 
Christophorrs 390 ante Constsntinum nomina- 
relur : quasi propter motum illum, necef 
parendum esset scilicet, postulatis illorum annuit. 
Deinde neque Deum veritus, cujus numine invo- 
cata, pactiones firmarat, neque subditorum pudore 
deterritus : etiam duos reliquos suos filios ante 
Constantinum salutari jussit, et primus quintus 
est factus, eique minor etiam Romanus prepositus 
fuisset, nisi anto decessisset. [ια indigena impera- 
tor,ad quem hereditario jure imperium perti- 
nebat, instar ascriptitii fuit, Caeterum vindicta sui 
muneris non oblita, et si lento gradu processit, 
tamen venit tandem : sed hoc alio loco narrabitur. 











Varie lectiones et note. 






(30) Πρὸς Πέτρον. Vila S. Luce Junioris, p. 
O2 yip πολὺ τὸ iv uim pane 
Συμεὼν, ῶ ἄτων Χριστιανικῶν 

jew; αἴτιος, ἐξ ἀνθρώπων γίνεται: ἐχδέχεται 





καὶ πολλῶν αἱ 


δὲ τὸν τούτου ἁρχὴν Πέτρος, ὁ μὲν αὐτοῦ vibe, οὐχ. 
ὅπως δὲ τῆς δόξης καὶ τῆς οὐσίας, οὕτω δὴ καὶ τῆς 
ὠμότητος καὶ µισανθρωπίας φανεὶς κληρονόμος, ἀλλὰ 
πολλῷ ταύτης ἀλλότριος. 
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Stephano autem Amasseno, cum sedem principis À ζεν, εἰ δὲ xa! σχολαίῳ στείχουσα Ἶκε ποδὶ, ἀλλά γε 


urbis per triennium occupasset, mortuo : Tryphon 
monachus quidam ea conditione successit,ut post 
certum tempus, Theophylacto imperatoris filio, 
puero adhuc, ultro sede cederet. Hoc tempore 
stevissima hiems fuit, et fames maxima,et horren- 
dum incendium. Tum quoque Christophorus im- 
perator obiit. Jum prefinito tempore elapso, pa- 
triarcha Tryphon sede pontificia, ut convenerat, 
cedere noluit, sed eam retinere manibus pedibus.ue 
eat conatus. Imperatore autem verba sibi data esse 
egre ferenle : Caesariensis,ut ei gratificaretur, pa- 
triarche simplicitatem dolo circumvenit, assum- 
ptaque amici persona, illi ait : Imperator vehemen- 
ter sane le oppugnat, sed desunt ei crimina, οὗ quz 
loco moveri possis, et jam qui contra te stant, eo 
sunt redacti, ul te. lilterarum penitus esse rudem 
dicant. 'Sed propera, ut tuis accusatoribus istam 
quoque calumniam przripias, quam facile propul- 
sabis, si corum mullis charta sumpla, nomen tuum 
et pontificatus dignitatem scripseris, qua scriptura 
ad tmperatorem perlata, nihil porro erit, de quo te 
eriminenlur. Huic consilio paret ille, et coram 
multis in charta pura hzc scribit : Tryphon ex Dei 
misericordia archiepiscopus nove Rome, εἰ ecume- 
nicus patriarcha. Eam chartam Cesariensis impe- 
ratori offert, syngrapha supra subscriptionem, pa- 
iriarchee nomine, in θὰ conlexitur : Tryphon, 
quasi . renuntiarit, ecclesia ejicitur, et imperatoris 
fllius patriarcha designatur. Posthec classis Rus- 
sica non rmille, sed decies et 1911 quinquies mille 
navium urbem aggressa esse dicitur. Contra eam 
Romana classis juxta Pharum in procinctu stetit, 
8ο subito invecta Barbaros profligavit, multis 
eorum navibus igni Greco crematis. Relique 
versus orientem profeci», in Bardam Phocam pa- 
tricium qui exercitui praeerat, inciderunt, qui 
multos ad conquirenda necessaria navibus egres- 
s08, sustulit. Idem et Curcuas legionum dome- 
slicus fecit, multis et occisis et captis. Sic terra 
marique male accepti, se in navibus continebant, 
donec commeatu destituti, ad sua redire decre- 
verunt. Sed cum solvissent, denuo Romans tri- 
remes 608 a&gresso, duobus navalibus proeliis devi- 
cerunt. Pauce igitur Barbarice naves interitu 
vitato ad suos redierunt, nuntis malorum et ac- 


TxÉ ποτε" ἀναθεθλήσθω ὃ’ ἡ περὶ τούτων διήγησις. 
'O ᾽Λλμασείας δὲ Στέφανος, ἔτη τρία διαγαγὼν, iv 
τῷ Opówp τῆς ὑπερχειμένης τῶν πόλεων ἐτελεί- 
τησε, καὶ ἐχειροτονήθη Τρύφων τις μοναχὸσ ἐπὶ 
συονθήκαις τοῦ μετὰ χρόνον ὡρισμένον ἑκὼν ἑκστῆ- 
ναι τοῦ θρόνου τῷ τοῦ βασιλέως υἱῷ τῷ θεοφυλά- 
κτῳ' ἦν γὰρ ἔτι µειράκιον. Γέγονε 0. iy. τοῖς χρό- 
νοις τούτοις χειμών τε ἀφόρητος λιμός τε σφοδρό- 
τατος, xal ἐμπρταμὸς φρικωδέστατος ὅτε καὶ 
Χριστοφόρος iv Qv ἐξεμέτρησεν. Ηδη δε τοῦ 
ὡρισμένου οὐ χκαιροῦ πααρῥῥνέντος, ὁ πατριάρχης 
Ῥρύφων (91)  µεθίετο τοῦ θρόνου τοῦ πατριαρ- 
41x09 κατὰ τὰ συγκείµενα, ἀλλ᾽ ὅλαις χερσὶ τῆς 
ἀρχιερωσύνης ἀντείχετο. Καὶ ὁ βασιλεὺς ἡνιᾶτο διὰ 
τὴν ἁπάτην, ὡς ἐμπαιχθείς. 'O γοῦν, Καισαρείας 
Καρίσασθαι τῷ aset προθυµούµενος, δόλῳ μὲέ- 
τεισι τὴν τοῦ πατριάρχου ἀφέλειαν, xal φίλου προσ- 
ωπεῖον ἑαυτῷ Ἠπεριθέµενος, τῷ πατριάρχη φησίν' 
Ἡ μὲν κατὰ σοῦ τοῦ κρατοῦντος ἐπίθεσις σφο- 
δρὰ, ἀλλ᾽ ἐπιλείπουσιν | abt αἰτιάματα ὑπὸ 
καθαἰρεσ[ν σε τιθέµενα, xal λοιπὸν εἷς τὸ μηδὲ 
ὅλως µεἰδέναι σε Ὑράµμματα οἳ λέγοντς κατὰ 
σοῦ περιστανται. Αλλὰ σπεῦσον καὶ τούτου 
τοὺς μελετῶντας κατὰ σοῦ ἀποκρούσασθαι. Δια- 
λύσεις δὲ τούτοις τὸ σπούδασμα, εἰ ἐνώπιον 
πολλῶν ὙἹάρτην λαθὼν τὸ ὄνομα ἐγχαράξεις τὸ 
σὸν, καὶ τὸ τῆς ἁργιερωσύνης ἀξίωμα. Καὶ to5- 
του ἀποκομισθέντος τῷ ᾖβασιλε, οὐχέτι κατὰ 
σοῦ αἰτίαμα περιλέλειπται. Ὁ μὲν οὖν συνεθού- 
λευσε ταῦτα, ὁ δὲ ἐπείθετο, xai πολλῶν παβόντω» 


ἀγράφῳ — y&ovn ταῦτ ἐγγράφει ἸΤρόφων ἐἑλέῳ 
θεοῦ ἀρχιεπίσκοπος Κωνσταντινουπόλεως ἉΧέας 
Ῥώμης, οἰκουμενιχὸς πατριάρχης. Καὶ λαθὼν 


τὸν Ὑάρτην ὁ Καισαρείας ἀπῄε'. ἐμφανίσων τοῦτον 
τῷ βασιλεῖ, ἔγγραφον οὖν ἐν αὐτῷ παραιτήσεως, ὡς 
ἐκ τοῦ πατριάοχου ἄνωθεν τῆς ὑπογραφῆς ἑξυφαίνε- 
ται, xal ὡς παραιτησάµενος τῆς Ἐκκλησίας ἐκθαλ- 
λεται, καὶ ὁ τοῦ βασιλέως υἱὸς πατριάρχης κεχει- — 
ῥροτόνητο. Στόλος δὲ Ῥωσικὸς (32) ἐπῆλθε κατὰ τῆς 
πόλεως, xal ὁ στόλος οὗ χιλιόναυς, T» ἀλλ᾽ εἷς πεν- 
τεκαίδεκα χιλ:άδας, ὡς λέγετα., τὰ τούτου πλοῖα 
ἠρίθμηντο, Τοῦύτοις περὶ τὸν dii2ov προσορμισθεῖ- 
σ.ν ἀντίπρωρος ἕστη στόλος ᾿Ρωμαϊκὺς, καὶ ἀθρόον 
αὐτοῖς προσθαλὼν , ἐτρέψατο τοὺς Βαρθάρους, xal. 
πολλὰ τῶν πλοίων ἐκείνων τῷ ὑγρῷ πυρὶ ἀπετέ- 


cepte cladis. Russi igitur pluribus malis acceptis, [) φρωσεν. Όσα δέ γε περιελέλειπτο, πρὸς Eo περαιω- 


quam ut sperarant, datis, a lacessendis Romanis 
abstinuerunt. 


θέντα, τῷ πατρικίῳ Βάρδφ  ivExopst τῳ Φωκᾷ, 
στρατιωτικοῦ στρατηγοῦντι συντάγματος, ὃς πρὸς, 


συλλογὴν τῶν ἀναγκαίων πολλοὺς ἑξιόντας τῶν πλοίων, καταλαµβάνων ἀνῄρει. Αλλὰ καὶ ὁ δομὲ- 
στικος τῶν σχολῶν ὁ Κουρκούας, ἑτέροις ἐντυγχάνων κατὰ ζήτησιν τῶν ἐπιτηδείων ἐκθαίνονσι τῶν 
νηῶν, καὶ ἐζώγρει καὶ µαχαίρας ἔργον ἐτίθετο (33). Οὕτω δὲ xal διὰ θαλάσσης καὶ διὰ γῆς παθόντες 


Varis» lectiones et note. 


(31) Ὁ Πατριάρχης Τρύφων. Hujus memoriam 
colunt Greci 19 April. ut est in Meneis. 

(32) Στόλος δὲ “Ρωσικός. Liutprandns, lib. v. 
cap. 6, hanc Russorum cladem pluribus narrat. 
Qui &utem ífuerint Russi, ita mox docet: Gens 
quedam est sub Aquilonis parte constituta, quam a 


qualitate corporis Greci vocant Russos: nos vero α 
posilione loci vocamus Nordmannos. Lingua quippe 
Teutonum Nord, Aquilo, Man. autem mas seu vir 
3) Dd | lpac ἕ ἐγί 
Καὶ ἐζώγρει, καὶ µαχαῖρας ἔργον - 
νοντο, Liutpran us: Graeci vero. victoria potiti, υἱ- 


Es. 
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πακῶς, obxirt τῶν πλοίων ἐξώρμων, Ὡς δὲ τὰ πρὸς τροφὴν αὐτοῖς παντάπασιν ἐπιλέλοιπεν, ἐπανελθεῖν εἰς τὰ 
οἰχεῖα διανενόηντο, καὶ ἤδη τοῦ ἔκπλου κατήρξαντο. ᾿Αλλ’ αὖθις αὐτοῖς αἱ ΄Ῥωμαϊκαὶ τριήρεις ἐπίθεντο, καὶ 
Bic ot Βάρθαροι κατεναυµαχήθησαν, ὡς ὀλίχας πάνυ τῶν σφετέρων vrüw ἐκφυγεῖν, κχὶ ἀνθυπονοστῆται πρὸς 
τοὺς οἰκείους, ἀγγέλους γενοµένους ἐκείνοις τῆς συμφορᾶς. Καὶ οἱ μὲν "Ps, παθόντες mov κακῶς 8 ὡς Srt. 
10» δεδραχότες, τῆς κατὰ Ῥωμαίων ἀπέσχοντο ἐπιθίσεως. 

K. Καὶ ob ἀγαρηνοὶ δὴ διὰ τοῦ δοµεστίκου τῶν. — XX. Sed οἱ Agaronia legionum domestico Cur- 


Ἰωάννου τοῦ Κουρκούα (34) καὶ τοῦ 
αὐτοῦ Θεοφίλου (πάππος δὲ ὁ Ἰωάννου) 
ἀττηντό τε πολλάκις, καὶ τεταπείνωνεο, καὶ πόλεις 
οὐκ ἑλαχίστας ὧν κατεῖχον ἀφήρηντο, Ὁ δὲ βασι- 
Ars (35) Ῥωμανὸς εἲς συναίσθησιν τάχα δόξας 
ἐλβεῖν Ἐπιορχίας, καὶ τῆς τῶν συνηκῶν παρῖ- 
βάσεως, ἂσ πρὸς τὸν βασιλία Κωνσταντῖνον πεποίη- 
τος ὃν εὐποιιῶν ἔσπευδεν ἐξιλεώσασθαι τὸν θεύν. Καὶ 
Σαλόσεις (30) μὲν καὶ ἀλλοίας ἐτίβετο, "En! δὲ ταύ- 
ταις καὶ τὰ περὶ τῶν ἐν τῇ πόλει χβεωστούμενα 

δανειστεῖς ἀποδιδοὺς, τοὺς ὀφειλέτας ἀπέλυσε 
τοῦ βάρους τῆς ὀφειλῆς, καὶ τὰ γραμματεῖα λα- 
Εών, ἓν μέσῃ τῇ Hop πυρὶ κατηνάλωσεν' εἷς dy. 
νεκκαίὂτκα δὲ χεντηνάρια τὰ τῶν ὀφειλῶν ἠριθμή- 
θησαν. Παρίσχε δὲ καὶ τὰ ἐνοίχια τῶν κατὰ τὴν 
μεγάλην πόλιν οἰχούντων μισθωτικῶς. Τοὺς μὲν 



























ampi» f οὐδὲν, οἴμαι, λυσιτελεῖν, ὅτι τε ἀλλότρια 
Ἐτγχανον τὰ διδόµενα (δηµόρια γὰρ) καὶ δει τὴν 
βασιλεία ἁρπάσας καὶ ταύτην κατέχων, καὶ dmo- 
Ίσθων αὐτῆς, καὶ ὸν, ᾧ προσῆχε, ταύτης ἀποστε- 
, αυτῷ μὲν ἀπικλήρου αἲς βασιλικῆς εὐχληρίας 
Εὔμπαντα" ταῖς P εὐποιίαις ῥανίδα μικρὰν ἀπε- 
, πριοῦτόν τι πράτεων, οἷον ἂν τις ἐποίησεν 
εἰ Bosw ἀπελάσας τοῦ Ἰείσονος, καὶ καταθύσας αὐ- 
zb, τοὺς μὲν πέδας ἄκρους διένειµε πένησι, τὸ 
αμα $' ὅλον αὐτὸς ἐθοινήσατο" fj εἰ γυναϊκά τις 
ἐρπάσας τοῦ Ὑείτονος κατεῖχε ταύτην, καὶ αὐτῇ 
mew Mipeto, τοῦ νομίμου Ὑαμέτου ἀφβονεισῶν : 
» χρημάτων Aire mig, ἵν' 

Dios ἀφεθείη τῆς µοιχείας τὸ 
ximus. λλλὰ ταῦτα κατὰ ἀνθρωπίνην κρίσιν. El 
Hone πρὸς cA» θείαν ἀποθλέψειε ἀγαθότητα, 
οὐδὲ ταῦτ ἂν ἴσως εἴποι ἀσυντελῆ. Τούτου τῶν 
πήπτρων κρατοῦντος, καὶ τὸ ἀχειρότευκτον beard. 
eps τοῦ Σωτῆρως Χριστοῦ τὸ θεῖον χειρόµακτρον 
b. τὴν προκαβημένην τῶν πόλεων. Βΐχε 
Hb vào τέως τοῦτο dj Ἔθεσα: j δὲ ἁλῶναι παρὰ 
ci» Ῥωμαίων πολιορκούντων αὐτὴν ἐκωδόνενον, 
απτεγομένη παρὰ ᾽Αγαρηνῶν * Uv οὖν φύγοιεν οἱ 
Ἐδισηνοὶ τὴν ἐκπόρθησιν, λύτρον ταύτης τὸ θεῖον 
πιρίσ(ον ἐκτύπωμα. ᾽Αϕίκετο 6b τότε ἐξ ᾽Αρμενίας 














ES 











mab [zt 1 quos omnes in pee regis Hugonis 
madii, scilicet mei, decollari przcepit. 

Ji, Ἰωάγνου τοῦ Hospxoóa. Jounnis Gurcum 
emma perstrinximus in Familiis Dyzantinis,sect. 
3», Historiam vero et res ab e» preclare gestas 
9o libis complexus eat Manuel protospatharius 
€ julex, ut scribit anonymus Combeflsianus in 
Rm«no Lacapeno, n. ΔΙ. Ts Κροκόας dicitur Geor- 
gio Monacho. 


(55)'O δὶ Βασιλεύς. Has eleemosynas pluribus 





ἠφειλέτας ὠφέλουν ταῦτα, τῷ δὲ ye Ῥωμανῷ c 


cun οἱ fratre ejus Theophilo, Joannis qui post im- 
perio potitus est, avo, sepe victi sunt et oppressi, 
stque urhes complures quas occuparant, eis ad- 
empti. At imperator Romanus, considerato,ut ap- 
paret, perjurio suo,violataque quam oum Constan- 
tino fecerat pactione, beneficentia placare Deum 
statuit. Preter igitur alias distributiones, etiam cs 
alienum pro debitoribus dissolvit,cujus summa ad 
xix centenarios excreverat, tabulis in medio foro 
cromatis ; item pretium pro iisqui Constantinopoli 
in conductitiis domibus habitabant, numeravit, 
Ac debitoribus illa sane profuerunt,Roniano autem 
parum,opinor,ac nihil potius utilitatis attulerunt ; 
cum que de alieno lurgiebatur, quippe ex publied, 
tum quod imperio quod ex rapto tenebat, fruebatur, 
eoque fraudato cujus erat,cum imperatoria feli- 
citate ex asse potiretur, perexiguam benoficentis 
portionem tribuebat : quod perinde est ac si quis 
vicini bove immolato, extremos pedes largiatur 
pauperibus, totumque corpus ipse devoret: aut 
spreto legitimo conjugio. in aliene uxoris stupris 
volutetur : deque mariti illius pecunia pauperibus 
largiatur, ut sibi adulterii gratia flat scilicet,atque 
hao secundum humanum judicium. 393 Si quis 
autem divinam bonitatem intueatur, foriasse ne 
hec quidem inutilia dixerit. Romano rerum po- 
tiente, Christi effigies nullis facta manibus οἱ divi- 
nitus in linteo expressa, in imperaloriam urbem 
est translata. Eam tum Edessa habuerat, que cum. 
in periculo excidii eeset, Agareni qui tum urbem 





C tenebant, incolumitatem hac effigie a Romanis re- 


demerunt. Tum etiam ex Armenia venere duo 
adolescentes concreti, quorum altero mortuo, cum 
medici nexum resecuissent, alter quoque nihil ea 
re adjutus, neo diu fratri superstes, obiit.Quemad- 
modum Romanus sine ullo justo titulo imperium 
sibi vendicarit, suosque liberos imperatorio ho- 
nore et nomine ornarit, et principe loco cum auis 
occupato, nativum imperii successorem Constan- 
tinum, nullo pene numero habitum, infra caeteros 
omnes collocarit, jam est a me expositum. Nuno 
οδίθγα exsequenda sunt, ut ostendatur, etiamsi 


Varie lectiones et note. 


198 secum multos ducentes Constantinopglim regressi [) commemorat anonymus Combefisianus, n. 4À, et 





idem Georgius, n. 38, 39. 

(30) Καὶ διαδότες. Hinc ob liberalitatem lau- 
datur a Liutprando, lib. iu, cap. 5. /mperabut vero 
his (Achivis) tunc. lemporis memoria satis et laude 
dignus Romanus imperator, liberalis, Durant pru- 








Hasilii Ju- 
niorle, ο να xat 
θηλυμανῆ, καὶ τὰς τῶν As ovra θυγατέ- 
pas, licet cmlera esset φιλομόναχος, quod postre- 


mum teslatur Georgius monachus, n. 58. 
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Providentia tardius invadat injurios, concesso Ρῶ- À µειραχκίσχων δυὰς συμφυῶν, τοῦ ἑνὸς δὲ θανόντος 
nitentie spatio, tamen nisi a malitia discesserint, ἐτμήθη d συμφυία παρὰ τῶν ἰατρῶν: ἀλλ οὐδὲν 
lento gradu eos assequi et ponas exigere. Ro- — 43 r£olÀowrov ὤντησε, μ.κρὸν δ᾽ ἐπιθιώσας τῷ 4062 - 
manus igitur annum Jam eextum et vicesimum qi κἀκεῖνος ἐξέπνευσεν, Ὅπως μὲν οὖν (37) μηδὲν 
imperitabat. Constantinus autem qua ratione im- αὐτῷ προσήνουσαν τὴν βασιλείαν ὁ Ῥωμανὸς ἔσφε- 
perium recuperare, animum in omnes vergabat τερίσατο, χαὶ τοὺς αὐτοῦ παῖδας τῆς βασιλικῆς 
partes, utque votis compos fieret, per alios, filio8 ἠξίωσε ttu, τε καὶ κλήσεως, xai ὅπως καὶ ἑαυτὸν 
contra patrem concitat, vel unum potius Stepha- — «gi τοὺς παῖδας τῶν πρωτείων ἠξίωσε, τὸν δ᾽ 
num. Nam Cnnstantinua majore animi constantia brysvT, τῆς βασιλείας διάδοχον τὸν Κωνσταντῖνον 
praedictus, instigatoribus non obtemperabat. Alter πολλοττὸν ἔθετο πάντων ὑποθιθάσας, fw µοι 
vero sociis ascitis, agressus est patrem, eumque  προϊστόρηται. κει δὲ νῦν ὁ λόγος προσθήτων xai 
comprehensum, et in insulum Proten relegatum, τὰ ἑξῆς, καὶ δείζων, ὡς κἂν βραδύτερον ἴσως μέ- 
tonderi jussit: ipse cum afliaeet fralreimperatoria — 4e; τοὺς ἀδικοῦντας d) πρόνοια, µετανοίας αὐτοῖς 
munia obiit. Sed fieri non poterat, ut tres consen- — imusto0271 κχιρὸν, ἀλλά γε τοῦ χακοῦ ui, ἄπεχο- 
tirent ; cumque nonnullis in rebus dissiderent et jivouz µέτεισ, σχολαίῳ ποδὶ, καὶ δίκας εἴσπράτ- 
invicem adversarentur, suspicionibus ortis, Ste- p e. νυε μὲν οὖν ὁ Ῥωμανὸς σὐταρχῶν εἰκοστὸν 
ohanus afflaem Constantinum pellere studuit, οἱ  ἐνιαυτὸν καὶ Extov.. 'O δὲ Κωνσταντῖνος, ὅπως 
Constantinus vicissim Stephanum, qui quidem ad ἑρυτῷ τὴν ᾖβασιλείαν ἐπανασώσηται, διαπαντὸς 
rem patrandam multo celerior,etiam Helena uxore ἕστρεφε κατὰ νοῦν, xal ἵνα τὸ ἐφετὸν αὐτῷ δια- 
incitante, ascitis quibusdam militaribus praefectis, πράξηται, δι ἑτέρων ἐπεγείρε. τῷ πατρὶ τοὺς 
ambos fratres secum prandentes comprehendit, υἱοὺς (38), fj μᾶλλον τὸν ἕνα τὸν Στέφανον, 'O γὰρ 
atque alterum strtim in insulam Panormum seu Κωνσταντῖνος σταθηροτέρας τυγχάνων φρενὸς, τὴν 
Antigoniam, alterum in Terebinthum mittit, et  προσθολὴν οὐ προσήκατο. 'O προσεταιριεσάµενος καὶ 
utrumque tonderi clericum jubet.Unde cum trans- ἍἈἄλλους, ἐπέβετο τῷ πατρὶ, xal χατασχὼν αὐτὸν iv 
ferendi essent, in patris venire conspeclum de- τῇ νήσῳ 5 Πρώτῃ περιώρισε, καὶ ἀπέκειρεν, 
siderarunt, 3893 quos cum ille vidisset : Filios αὐτὸς δὲ τῆς βασιλικῆς ἀντεποιήσατο ὃ,οικήσεως 
inquit, genui, cl everi; ipse vero me ad nihilum σὺν τῷ γαμθρῷ xal τῷ ἁἀδελφῷ. Αλλ’ οὐκ ἦν 
redegerunt.8&tephanus igitur inde in Preconnesum, ὁμοφώνῆσαι τοὺς τρεῖς. "Ev τισιν οὖν διεφέροντο, 
ex ea in Rhodum, ex Rodo Mitylem est transla- καὶ ἀλλήλοις ἀντέλεγον' κἀντεῦθεν ἀλλήλους ὑπώ- 
tus, Constantino Samothracia assignata, quam πτευον, xal κατασπᾶσαι τῆς βασιλείας τὸν γαμῦ;ὸν 
egredi non liceret. Qui cum eepe fugam molitus τὸν Κωνσταντῖνον ὁ Στέφανος διὰ φροντίδος ἐτίθετο, 
essct, eaque de causa custodum principem ve- Ώ καὶ ὁ Κωνσταντῖνος αὖθις τὸν Στέφανον. 'AÀA' dv 
neno austulisset, a caeteris est interfectus. Stepha- ὁ Κωνσταντῖνος πρὸς τὸ ἔργον ὀξύτερος πάνυ πρὸς 
nus vero in Lesbo decessit, cum xix annos ibi τοῦτο, χαὶ τῆς συζύγου (39) Ελένης ἐπισπερχούστς 
vixissel. Pater eorum in insula Prote vitain exegit. αὐτόν. Ἡροσλαθόμενος colvuv καί τινας τῶν στρα- 
Sic eorum quisque scelerum ponas dedit. τιωτινῶν ἁρχόντων (40) κατέσκε xai ἄμφω τοὺς 
ἀδελφοὺς συναριστῶντας αὐτῷ, καὶ αὐτίκα τὸν μὲν εἰς τὴν νῆσον τὸν Πάνορμον, fj καὶ ᾿Αντιγονία 
λέγεται, ἐξαπέστειλε, τὸν δὲ εἰς τὴν καλουμένην Τερέθινθον, καὶ κληρ'κοὺς, καὶ ἆμφω ἀπέκειρεν. 
Ei ἐκεῖρεν µεταχβῆναι µέλλεντες ἐπήτησαν εἰς ὄψιν ἐλθεῖν τῷ πατρὶ (44), οὓς ἰδὼν ἐχεῖνος εἶπεν: 
Ylobg ἐνέννησχ καὶ Όψωσα, αὐτοὶ δὲ µε Ἴἠθέτησαν. Ἐκεῖθεν οὖν ὁ μὲν Στέφανος iv Ηροικονήσῳ 
περιωρίσθη, κάχεῖθεν εἷς Ῥόδον, x&x ταύτης εἷς Μιτολήνην µετετέθη΄ τῷ δὲ Κωνσταντίνῳ ἡ Σαμοθράκη περι- 
γραπτὸν ἐγένετο ὅριον. "Oc ἀποζράναι δοκ,µάσας πολλάκις, καὶ διὰ τοῦτο φχρμάκῳ τὸν πρωτεύοντα τῶν φυλά- 
κων αὐτοῦ ἀνελὼν, ἀνῃρέθη παρὰ τῶν ἄλλων, Ὁ δὲ Στέφανος lv Λέσθῳ ἀπεθδίω, ἐννεακαίδεκα διαγαγὼν ἑνια»- 
τοὺς παρ᾽ αὐτῇ. Ὁ δὲ τούτων πατὴρ ἐν τῇ Πρώτῃ τὴν ζωὴν ἐξεμέτρησε (42), καὶ οὕτω τούτων ἕκαστον ἡ δίκη 
μετῆλθεν. 
Varie lectiones et nota. 


(37) Όπως μὲν οῦν. Ut Romanus a filiis, dein- ) (39) Καὶ τῆς ceol5yow. Sed presertim cujusdam 
cepsque filii α Porphyrogenito sceptro exuti in  Diabolini, & quo inite in se conjurationis admoni- 
monasterium tonsi relegati fuerint,pluribus narrat tus est. 

Liutprandus. v, cap 9. (40) Kat ttvac τῶν στρατιωτικῶν ἀρχόντων. 

ἆ Av ἕτέρους ῥἐπεγείρει τῷ πατρὶ τοὺς — Hos fuisse Macedones scribit Liutprandus, lib. v, 
υἱούς. At hane in patrem filiorum conjurationem cap. 10. ! 
inscio Constantino factam scribit Liutprandus, lib. (41) Ἐζήτησαν εἲς ὄψιν ἐληεῖν τοῦ πατρος. Ut 
v, cap. 9: His itaque quatuor imperantibus, Ste- — vero quain faceto admodum sermone excepti fue- 
phanus alque Constantinus fratres, ignorante Con- — rint a patre, belle describit Liutprandus, cap. 11. 
slantino Leonis imperatoris filio, adversus homanun (42) Tiv QwZv διεµέτρτσε. Dllius corpus in ur- 
patrem suum quadam dolosa machinabantur. Tede- | bem relatum, et in monasterio Myrelei ab ipso 
bat enim eos, patiis. severitate opposita, quacunque — tedificato sepultum scribunt alii, ut 8 nobis obser- 
vellent facere non licere. 118 illi patris severitatem — vatum in Constantinopoli Christ., ubi ex Codino 
causabant, quod rursum mox repetit : Noa ferentes — duo monasteria in urbe exstitisse ejusdem) nomen- 
patris justam severilatem. clature ex Codino docuimus, quorum alterum 
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τυχῶν, xal τῷ υἱῷ Ῥωμανῷ διάδηµα περιέθετο, 
τοῖς τε συναραµένοις αὐτῷ εἰς τὴν τῶν βασιλενόν- 
των καθαίοεσιν, ἀμοιθὰς ἐκτινὺς, τὸν μὲν Φωκᾶν 
Biphzw µάγιστρον ἐτίμησε, καὶ δομέστικον προο- 
γερίσατο τῶν σχολῶν τῆς ᾿Ανατολῆς. ᾽Αμϕοϊν δὲ 
τῶν τοῦ Βάρδα υἱῶν τὸν μὲν Νικηφόρον, zv ὕστο- 
βασιλεύσαντα τῶν ἀνατολικῶν προεθέλλετο 
τὸν, τὸν δὲ Λέοντα τῆς Καππαδοκίας, καὶ 
Ἆους ἄλλως Ἀμείψατο, Τὸν δὲ τοῦ Στε 
Βασιλέως. υἱὸν Ῥωμανὸν, ἐκτομίαν iro! 
ἀλλὰ μὲν καὶ Βασίλειου τὸν νόθον υἱὸν τοῦ qipov- 
ΊῬωμανοῦ, ὃν ἐγείντο δούλῃ τινὶ συµφθαρείς. 

δὲ τοῦ Χριστοφόρου υἱὸν Ἀιχαὴλ ἀπέχειρε 
χληρικόν. "v S Κωνσταντῖνος τὰ πρὸς riv εὖσε- 
Sis, καὶ Αόγοις προσκείμενος (43) ὡς ἔτει καταµα- 
ix συγγραμμάτων αὐτοῦ, ἀλλὰ μίντοι καὶ d 
στολῶν, À κἂν μὴ πρὸς τέχνη» ἠκρίθωντο τὴν 
ὀττορεκὴν, ἀλλά γε σχήµατι τούτης καί τισιν ἰὃ 
ουται. Ἐδίδου δὲ καὶ ῥυθμαῖς ἑαυτὸν, καὶ 
παντοδαποῖς. νοίη δὲ τις τοῦτο ἐξ ὤν 
ixi θανούσῃ αὐτῷ τῇ χοινωνῷ τοῦ βίου ἐμμέτρως 
Ἰβρήνησεν. ᾿Ἐπεμελήθη Ob καὶ τῆς φιλοσοφίας αὖ- 
ελησµένης ἤδη σχεδὸν, ἀλλὰ μέντοι καὶ τῶν 
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ΚΑ’. "Apr δὲ τῆς μοναρχίας ὃ Κωνσταντῖνς Α — XXI. Constantinus cum primum reouperasset 


imperium, filium quoque Romanum diademate 
ornavit, et utiis quorum ope collegas amoverat, 
referret gratiam : Phocam  Burdam rnagistrum 
fecit, et legionum Orientalium domesticum renun- 
tiavit. Nicephorum ejus filium, qui post imperio 
potitus est, pretorem Orientis, allerum Leonem 
Cappadocie presidem designavit, et ex ceteris 
aliis alios honores habuit. Filium autem imperato- 
ris Stephani Romanum junierem, itemque Romani 
senioris filium Basilium, ex ancilla procreatum, 
castravit, Christophori filium Michaelem clericum 
fleri jussit. Fuit Constantinus religiosus erga 
Deum, et studi terarum deditus, quod ex scri- 
ptis et epistolis ejus apparet, qua licet ad artem 
oratoriam perpolita non sint, tamen rethoricis 
B ornamontis et. figuris quibusdam scatent. Operam 
quoque rythmis et omnis generis versibus dedit, 
quod in iis scriptis cernitur, quibus obitum con- 
jugis sur deploravit. Ipsius etiam philosophie ra 
tionem habuit, quie. pene in oblivionem venerat, 
aliarumque disciplinarum, quas doctoribus or- 
dinatis jam deficientes refocillavit. Atque has vir- 
tutes habuit. In regno autem administrando fuig 














Varie lectiones et note. 





donatus, usurpato deinde imperatoris titulo, eoque 
filiis indulto, quibus etiam Constantinum tandem 
postposuil, ita ut nullo is. (quandiu vixit) fere ha- 
Wrelur loco: qui, duin ita se rcs haberent, seu 
necessitate coactus, seu dissimulata quam in ty- 
Tannum, licet socerurn, gerebat simultate, libris 
legendis ac disciplinis ediscendis, atque adeo 
seriptioni totum se dedidit,quod in primis testatur 
liutprandus, libro i, cap. 9, ubiillius pietatem. 
ac studia cominendat : onstuntinus itaque. Por- 
Phyrogeuitus tum. orationi tu. lectionibus. vacans, 
fitwn se Domino commendabut, opere manuum vi- 
dum quzritans. Sane zi» ζ ? dd cst pictu- 
ram, pulchre exercebat; et lib. v, cap. 10, ubi de 
quodam Diabolino : Constantinum denique libris 
incumbentem ita convenit, ut scilicet uxoris fratrum 
irsidias preverteret. Suc demum factus potestatis, 
εἰ ad se unicum reversa imperi adininistratione, 
Philosophi et rhetorices studia, ecterarumque 
omnium et artium et scientiarum studia pene 
éeperdita ita instauravit, ut urbs imperii prima- 
Πα viris eruditis, quos ex universo imperio accivit, 
ibondare coeperit. Quin etiam optimorum seriplo- 
ram in omni doctrine genere exemplaria undiquo 

t, Palatina iis instructa bibliotheca, que 
Don iam ipsius quam publico omnium usui dica- 
rentur. Verum cum tantam tamque iinmeneam li- 
brorum molem plerosque ab eorum lectione deter- 
Tere posse existimaret, ipse, principem decuit, 
singulorum utilitati consulens,auctores omnes qui 
dem argumentum tractaverant,ut in unum corpus 























compingerentur curavit, resectis superfluis, ac 
selectis ex unoquoque scriptore locis in que quis- 
que eleganlissime lractaverat Tales sunt Γεωπο- 
νικῶν libri ab illo collecti, ut libri titulus et argu- 
mentum declarat. Alii non ipsius esse Constantini, 
sed ejusdem Augusti jussu collertionem istum fa- 
C ctam volunt, quam nescio cui Dionysio Uticensi 
ascribit Nicolaus Guibertus in Assertione de Mur- 
rhinis pag. 23, cum alii, ut Jacohus Maussacus ad 
Plutarchum, De /luminibus, pug. 194, auctoris no- 
men ignorari omnino contendant. Ita ἱππιατρικῶν 
libros ab eodem esse collectos plerique volunt. 
Bed et Nonus medicus, in libri De morberum cura- 
lione Βτοωιμίο Constantini jussu preceptiones 
omnes medicas ex variis scriptoribus (horuni tamen 
suppressis nominibus) collegisse 5ο testatur.Similia 
argumenti, id est. inedicinc, liber exstat anonymi 
in Bibliotheca Ἱερία περὶ 5: ieu de ciborum 
facultate, cujus auctor in Prefalione, illius. pra- 
cepto id se operis aggressum profitetur. Veruin his 
elsi qui preteren ejusmodi libri a4 notitiam no- 
stram non venerunt, et magniludine operis et uti 
litate longe prestant collectanea historica in tres 
el quinquaginta titulos, seu locos communes ab 
eodem Constantino, aut illius jussu comprehensa, 
D ex quibus duo duntaxat ad nos pervenere, de lega- 
tionibus scilicet, et de virtutibus et vitiis. Libri 
vero quos ipso conscripsit, plures editi habentur, 
quorum aliquot in unum volumen compegit Joan- 
nes Meursius : nam seorsim aliquot alii editi pro- 
stant, atque in primis Vita Ha«ilii avi imperatoris 
ublicata primum a Leone Allatio, deinde a Com- 
D'tsio, qui et ejus de imagino Edeseena narra! 
nem pariter edidit, ut et anonymi historiam libris 
1v comprehensam a Michaela Thoophili filio, in 
quem desinit Chronicon Theophanie, usque ad 
Michaelem Methystam, quam quidem ipsius Con- 
atantini jussu canscripsisse testatur in libri titulo 
ac proemio, in quo et Vitam Basilii Macedonis ab 
ipso nepote Constantino mira sermonis elegantia 
conscriptam testatur. laudatur preterea ab Allatio 
in syntagmate de &ymeonibus, sermo de relatione 






































, vini avidior. In con- 
farendis mnagistratibus, non dignos preturis aliis- 
que muneribus preficiebat, sed minus bonos ac 
potius itnprubos, et quos vel imperatrix. vcl sacri 
cubiculi praepositus Basilius commen-dabant, qui 
magistratus venales habebant. Ita fiebat, ut impe- 
rium non in omnibus bene adtuinistrarelur. Impe- 
ratori autem 19.4 struct sunt insidis, primuin a 
cubiculi prefecto Theophane, qui multos buLebat 
conscios, et Homunum e Prote insula : deinde ab 
aliis, qui Stephanum ex Lesbo in regiam reducere 
conabantur. Sed imperator utrasque deprehendit, 
&o insidiatoribus supplicio affectis, imperii cupidis, 
diligentiorem custodiam adhibuit Turci (Ungaros 
autem sic vocari supra diximus; ulias. Romanas 
provincias incursare soliti, ad tempus quieti fue- 
runt. Nam dux eorum Bologudes, et partis cujus- 
dam princeps Gylas, imperatorem convenerunt, 
amboque sacrosancio regeuerationis lavacro ini- 
tiati, et arcanis nostre religionis imbuti, ac patri- 
cia dignitate ornali, onuslique pecuniis in euas 
sedoa redierunt, adducto pontifice, per quem multi 
ad Doi cognitionem pervenerunt,JAc Gylas quidem 
in flde permansit, pacemque servavit. Alter [ωάθτθ. 
quod cum Deo icerat, rupto arma Romanis intu- 
lit, idemque contra Francos faccre aggressus, 
captus est, οἱ in. crucem actus.lElga quoque uxor 
ducis Russorum, qui Romanos classe infestarat, 
defuncto marito, se ad imperatorem contulit, ac 
baptizata et pro dignitate tractata, domum rediit. 
Imperator autem, defuncia nuru sua, regia Fran- 
corum llugonis filiu, de alia filio Romano despon- 
denda cogitans, uxorem ei dat puellam, humilis 
illam quidem generis ao potius sordidi (nam cau- 
ponibus orta dicebatur) sed forma preditam ele- 
gantissima, et nature miraculum quoddam, que 
cum Anastasia diceretur, id nomen in Theophuno- 
nom est mutatum. 

τοῦ ξυνευνέτου αἱ 
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Segnior, iracundus, et svus in delinquentes, in A ἐπιστημῶν διδασκάλους ἐπιστήσας, καὶ ἂναζωπυ- 


ῥήσας ἐκλειπούσας αὐτάς. Καὶ ταῦτα μὶν τῆς 
κρείττονος μοίρας ἐκείνῳ προσν. Περὶ δὲ τὴν τῆς 

r μαλακώτερον, Σύσορ- 
i; πταίουσιν ἦν, καὶ 
ἐκέ- 
ἀξίους 
τῆς πολιτείας dp. 
καὶ ἁδοχίμους, καὶ 
ς καὶ ὁ παρακοιιώµενος εἶσῆγον Βασί- 
5), ὠνίους χρημάτων τιθέµενοι τὰς d 
ασιλείας, εἰ καὶ μὴ ἐν πᾶτι 
ᾠκονόμητο, Ἐπιθουλαὶ (46) δὶ κατὰ τοῦ 
τος ἐμελετήθησαν, 5 μὲν παρὰ τοῦ παρα- 
ωμένου θεηφάνους, πολλοὺς xal ἄλλους συνίστο- 
pas ἔχοντος, καὶ βουλομένου τὸν Ῥωμανὸν ἆπανα- 
^» ix τῆς Πρώτης νήσου εἰς τὰ βασίλεια" ἡ 
Ἑτέρων, τὸν Στέφανον ἐκ Λέσδου λαθεῖν 




















ἀλλὰ τοὺς aegre 
























σάντων, καὶ ἀποκαταστῆσαι τῇ βασιλείφ. 
"AL καὶ pee τὰς ἐπιδουλὰς ὁ Κωνσταντῖνος 





ἐφώρασε, καὶ τοὺς συνωµότας ἐκόλασε, τοὺς 
δὲ βασιλειῶντες ὑπ ἀσφαλεστέραν ἔθετο τήῥησιν. 
Τῶν Τούρκων ἔτοὺς Οὕγγρους δ οὕτω καλεῖσθαι καὶ 
πρώην εἰρήκαμεν) τὰ Ῥωμαίων ληϊζομένων ἐπί 
τινα καιρὸν ἠρεμήσαι τὸ ἔθνος συµθέδηνεν. Ὁ Ἱὰρ 
τούτων ἀρχηγετῶν Βολογουδῆς κεχληµένος, καὶ ἔτε- 
Ρο S αὔθις Γυλᾶς, καὶ αὐτὸς µέρους ἄρχων, προσ- 
πλθίτην τῷ aser καὶ ἕκαστος αὐτῶ, τοῦ θείον 
Xe παλιγγενεσίας ἠξιώθη λουτροῦ, καὶ τὸ καθ) 
ἐμνήθη μυστήριον, καὶ πατρίκιος ἐτιμήθη 
Ἑκάτερος, καὶ κατηντλάθησαν χρήμασι, καὶ οὕτως 
ἐπανᾶλθον εἲς τὰ Won τὰ ἑαυτῶν, λαθόντες καὶ do- 
quipla, δι οὗ πολλοὶ πρὸς ἐπίγνωσιν Θεοῦ µετη- 
Vix AM ὁ μὲν Γυλᾶς καὶ τῇ, πίστει ἐνέμεινε 
καὶ τὴν εἰρήνην ἐτήρησεν. Ὁ δὲ λοιπὸς τὰς πρὸς 
Θεὸν συνθήκας ἠθετηχὼς, αὖθις κατὰ Ῥωμαίων 
ὠπλίζετο, τοῦτο δὲ καὶ κατὰ Φράγγων ποιῆσαι im 
χειρήσας, ἑάλω καὶ ἀνεσταύρωτο Jf Καὶ ὁ τοῦ κατὰ 
"Pupaiuw ἐκπλεύσαοτος Ῥὼς (AT) γαμετὴ Ἔλγα, 




















3 








τῆς τελευτήσαντος, προσῖλθε τῷ βασιλεῖ, καὶ βαπτισθεισα, τιμηθεῖσά τε ὡς ἐχρῆν, 


ὑπενόσνησενι] φρόντιζε δὶ ὁ αὐτοχράτωρ, ἔδη θανούσης τῆς τῷ υἱῷ αὐτοῦ Ῥωμανῷ συζυγείσης 
θυγατρὺς τοῦ τῶν ράγγων ῥηγὸς Οὕγωνος ἑτέραν ἀγαγέσθαι αὐτῷ Ὑαμετὴν, καὶ συνοικίκει αὐτῷ 


κόρην, τόχης μὲν χαμερποῦς Ἡ καὶ χυδαίας εἴποιεν ἂν τινες (καπήλων γὰρ ἐκφῦναι τ 





την φασὶ) τὸ δὲ 


εἶδος εὐπρεπεστάτην, καὶ ἄντικρως ἄγαλμα πλασθεῖσαν ὑπὸ τῆς φύσεως, ἥτις ᾿Αναστασία καλουµένη, θεοφαιὼ 


μιτωνόμαστο. 

XXII. Anno imperii Constantini xir, patriarcha 
Theophylactus decessit, pontificatu annis rit οἱ xx. 
functus. Nam sacerdotio contra morem majorum 
potius annorum fuit xvi regnanteque patre, peda- 








Varie lectiones et noto. 
corporis S. Joannis Chrysostomi'in urbem. Multa [) si 


etiam stricla oratione composuisse iestalur hoc 
loco Zonaras. Ex quibus patet omnino, Constan- 
tinum non molo fuisse omnibus disciplinis exeul- 
tisnimum, sed et litterarum exstincta pene studi 
rursum instaurasse, virosque eruditos, propositis 
promiis, ad ea promovenda impulisse. 

(44) Δύσοφρας. Contra Graci ipsi, apud Liutpran- 
dum in legat. Constantinus. imperator, homo lenis, 
fn palatio manens perpetuo, etc. 

(45) 'O mapaxotupsvoq Βασίλειος. lstius Ba- 











KB. Ἔτει δὲ δωδεκάτῳ τῆς Κωνσταντίνου αὗταρ- 
χίας, ὁ πατριάρχης Θεοφύλακτος ἀπεδίω, ἐπὶ ἔτη 
τρία καὶ εἴκοσι ἀρχιερατεύσας" ἐκκαίδεκα δὲ ἦν 
ἐνιαυτῶν, ὅτε τῆς ἀρχιερωσύνης ἀθέσμως (18) 







ii meminit preterea Constantinus, De admin. 
imp. cap. 43 et 90, οἱ Codinus in Orig. n. 60, ex 
quibus docemur domum, que olirn Asparis fuerat, 
possedisse. Vide Lambecium ad eumdem Codi- 





num. 

(46) Ἐπιθουλαί. lstius conjurationis memiait 
Anonymus, in Vita S. Luca Juuioris, p. 996. 

(41] Κατὰ Ῥωμαίων ἐσπλεύσαντος Ῥώς. Inger ap- 
pellatur a Liutprando, l. v, c. 6. 

(48) ᾿Αθέσμως. Liutprandus in Legat. : Romanus 
imperator filium suum Theophylacium | eunuchum 
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). Ὅθεν xal ὑπὸ παιδαγωγοὺς ἐτέλει 6 À gogis adhuc paruit: post, eorum jugo excusso, 


Ἶρχης, Uoc αὐτῷ ἐἑθασίλευσεν ὁ πατήρ' 
νύτοὺς ἀποτεισάμενος, πολλὰ τῶν οὐ δεὄντων 
v ἀπειρημένων {εἰπεῖν εἰκειότερον) διεπράτ- 
Ἱππομανῶν τε xai χυνοτροφῶν , καὶ θήραις 
ιέµενος, xal τὰ τούτοις πβράττων ἀχόλουθα. 
& δὲ καὶ ἵππων σφοδρότατον ἔρωτα, xal 
Ιηλείας ἵππους πάνυ πολλας. Μία τοίνυν 
$ τῶν Λλοιπῶν ἐπισημοτέρα κατὰ Ὑαστρὸς 
t, ἔτυχε τικοῦσα κατὰ τὴν ἱερὰν τῆς µεγά- 
ἕμπτης ἡμέραν, καὶ λειτουργοῦντι τότε τῷ 
ipyn, ὑκὲ τις χοµίζων περὶ τοῦ τῆς ἵππου 
Ὁ εὐαγγέλια" ὁ δὲ ὑπερήσθη, xai τὴν θείαν 
víav συντεμὼν, σπουδῃ πρὸς τὸ Κοσμίδιον 
λυφεν (ἐκεῖ γὰρ εἶχον αἱ ἵπποι αὐτοῦ τὰς δια- 
) καὶ τὸν νεογνὸν πῶλον ἑωραχὼς, ὑπε- 
εν εἲς τὴν Ἐκκλησίαν, xai τὴν τῶν ἁγίων 
τοῦ Σωτῆρος Χριστοῦ ἐτέλεσε τελετήν. Κατ- 
ε δὲ thv ζωὴν ἐξ ἱππασίας ' θρασύτατα γὰρ 
ὀμενος, καὶ πρὸς τεϊχός τι τῶν παραθαλασ- 
προσαῤῥαχθεὶς, αἷμα διὰ στόµατος ἀνήγαγε, 
Mgev ἐπὶ δύο ἕτη νοσήσας, εἶτα καὶ ὑδέρῳ περι- 

ἀπεθίω . Kal προσεχειρίσθη πατριάρχης 
ωκτος (49) μοναχὸς ἐκτομίας, καὶ λόγῳ δια- 
y» καὶ ἀριτῃ, ὃς παρὰ τοῦ Καισαρείας χεχει- 
πτο. 'O γὰρ Ἡραχλείας προκεκρουκὼς κατά 
» βασιλεῖ, ἐκωλύθη τοῦ προνοµίου αὐτοῦ' καὶ 
τοῖς Φιλοσκώμμοσιν εὕρητο κατὰ τοῦ πα: 
yoo αἴτίαμα. Ἐπεὶ δ᾽ ἐχειροτονήθη, τῷ B»- 
ἐντυχὼν, καταδρομὴν ἐποιήσατο τῶν συγγενῶν 
Γέροντος Ῥωμανοῦ, xai ἀναστεῖλαι τὴύ τούτων 


εξίαν παρῄνει. Ὅπερ οὔτ' αὐτὸς ἀνεπαχθῶς C 


n, xxi ἡ βασιλὶς Ἑλένη, παρὰ τοῦ ἐκτομίου 
είου, ὃς µετέπειτα παρακοιμώμενος — vlyovs, 
ιδασθεῖσα, Ἰἠρέθισε χατὰ τοῦ Πατριάρχου τὸν 
(ράτορα, xal ἐζήτει λαθὴν, Ov dq αὐτὸν τὴν 
ερωσύνην ἀφέληται. Τότε δὲ xal ἡ τιµία χεὶρ 
Προδρόμου tiq τὴν ὑπερχειμένην ἀπεκομίσθη 
πόλεων ἐξ ᾿Αντιοχείας διά τινος διακόνου ᾿[ώθ. 
9 i» τῇ Κρήτη ᾽Αγαρηνῶν τὰ παράλια τῆς 
t1lov ἡγεμονίας ληϊζομένων, ὁ βασιλεὺς στόλον 
µασάµενος, ὃν πλεῖσται συνίστων νπες πολεµι- 
no, xxt' ἐκείνων ἐκπέπομφεν. ᾽Αλλ᾽ ἐσφάλη- 
τὰ τοῦ στόλου τῇ τοῦ ναυαρχοῦντος ἀπειρίᾳφ 
ἐμελείᾳ. Καὶ τὸ μὲν πλεῖστον τοῦ πληρώματος 


multa preter decorum, aut (ut rectius dicam) 
contra officium fecit. Nam alendi equos et canes 
ac venationum similiumque rerum insano studio 
tenebatur. Cum igitur inter equas plurimas quas 
alebat,unam insigniorem sacro Magne Quinta die 
peperisse sacra celebranti patriarche nuntiatum 
esset : letitia elutus, divinoque sacrificio prope- 
rant absoluto. ad Cosmidium 195 festinavit 
(nam ibi ejus equi stabulant) visoque pullo 
recens nato, in ecclesiam reversus, festum sancte 
Passionis Servatoris perigit. Mortis ei causa fuit 
equitatio, qua cum audacissime uti soleret, semel 
ad murum quemdam maritimum alliso corpore, 
sanguinem per os rejecit. Unde cum biennium 
egrotasset, ex aqua intercute obiit. Ei successit 
Polyeuctus monachus spado, et eloquentia et vir- 
tute prestans, a Cesariensi episcopo consecratus. 
Nam Heracliensis offenso Cesare, jus suum usur- 
pare non potuit, qua res criminandi patriarcham 
ansam Oobtrectatoribus prebuit. Sed cum renun- 
Hiatus esset, imperatorem convenit, cognatisque 
senioris Romani accusatis, monuit ut eorum ava- 
riiam coerceret. Quod nec ille citra molestiam 
audivit, et imperatrix Helena, Basilio spadone in- 
stigante, qui post prepositus cubiculi exstitit,ma- 
ritum contra patriarcham incitavit, causam que- 
ritans qua pontificatum ei eriperet. Eo tempore 
veneranda manus Preoursoris, per quemdam dia- 
conum Jobum Antiocha Byzantium est translate, 
Porro Cretensibus Agarenis maritimam Romanorum 
oram infestantibus : imperator maximam  bellica- 
rum navium classem contra eos misit. Verum ea 
navarohi imperitia et negligentia impegit, maxima 
parte classiariorum vel capta vel interfecta, pau- 
cissimis elapsis; ac ipse etiam navarchus captus 
fuisset, nisi ejus satellites cum conglobati cireum- 
Stetissent, ac pulsis Agarenis, pretorie triremis 
conscendende, et fuge facultatem prebuissent. 
Ceterum Bardas Phocas, legionum domesticus, 
rem aliter gessit contra Orientales Agarenos, qui 
cum bellum arte imperatoria periteque &dmini- 
siraret, multas hostibus urbes ademit, et obvia 
quique predatus est. At imperatoris fllius Roma- 
nus, ex imberbi jam vir factus, protestatis ad se 


νηῶν ἀπώλετο, τὸ uiv ἑαλωχὸς, τὸ δὲ µαχαίρας Ὦ pertrahende cupiditate, vitm patris, adjutante 


» Ὑενόμενον, πολλοστὸν δὲ διασέσωστο. Καὶ 


uxore, insidiatur, medicamento purganti, quod 


Varie lectiones et nota. 


Tarcham constiluit : cumque cum Alberici cupi- 
5 syn lateret, missis ei muneribus satis magnis 
rit, wt ez papse nomine Theophylacto patriarchae 
πα mitterentur, quarum auctoritate cum ipse tum 
tégsores ejus absque paparum permissa  palliis 
reutur. Ex quo turpi commercio vituperandus mos 
lecit, ut non solum patriarchz, sed etiam episcopi 
ms Gracia palliis utantur. Quod postremum an 
inino verum sit, disquirimus in Glossario med. 
cil. in v, Ὡμοφόριον. 

(D, Πολύευχτος. Hujus memoriam colunt 
v5 Febr., ut est in Mensis: de quo hec pre- 


PaTROL. GR. CXXXV. 


ceteris narrat Symeon logotheta in Chron. ms. in 
Porphyrogen.: 'O ἀνωτάτω εἱρημένος Πολύευχτος 
μοναχὸς, τίμιος ἀνὴρ καὶ ἁγιώτατος, τότε xai ἆπο- 
στολικῶν ἐσθήτων ἀποκεκρυμμένων Ev τινι γωνίᾳ 
τῆς πόλεως διλωθεισῶν τῷ Βασιλεῖ, μετὰ πάσης τι- 
uc καὶ δοξολογίας ἀνελόμενος αὐτὰς, τῷ μεγάλ 
τῶν ᾿Αγίων ᾿Αποστόλων ἀπεθησαύρησε ναῷ, xal A: 
λείψανα τοῦ θεολόγου Γρηγορίου’ à xai µερισβέντα, 
τὰ μὴν ἐν di σηκῷ τῶν Αγίων ᾿Αποστόλων ἑτέθη- 
σαν, τὰ δὲ ἐν τῷ vatp τῆς Αγίας μάρτυρος 'Avag- 
τασίας. 
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imperator hausturus erat, toxico clam admisto. Α αὐτὸς 9' ἂν ἑάλω ὁ ταύαρχος, et. μὴ περὶ αὐτὸν συ- 


Sed eo, cum illi offerendum esset, sive divinitus, 
sive fortuito, maxima ex parte effuso, et exiguo, 
quod superfuerat, hausto : doloribus quidem, et 
terroribus periculorum non parvis est conflictatus, 
vite tamen discrimen, quamquam 196 «egre, 
evasit.Anno autem imperii decimoquinto in Olympi 
montem egressus est, per speciem sese precibus 
monachorum contra Agarenos armandi, cum re- 
vera id ageret (ut ferunt) ut Theodorum Cyzice- 
num conveniret, cum eoque deliberaret, quomodo 
Polyeuctum Ecclesia pelleret. Inde male affectus 
in regiam redit, nec multo post est defunctus, sive 
ex intemperie corporis, sive insidiis fllii repetitis. 
Vixit annos quinquaginta quatuor, menses duos. 
Regnavit cum Patre Leone, Alexandro patruo et 
matre annos tredecim, cum Lacapeno tyranno 
viginti sex, postremo solus quindecim : et usque 
ad mortem anxie cogitavit de pontificatu Polyeucto 
&abrogando. Fertur autem, aliquot diebus ante ejus 
obitum, noctu multos lapides cum magno stridore 
contra imperatorios thalamos esse delatos. Quod 
cum pluribus noctibus fieret, imperatorem ratum, 
eos ab hominibus jaci, multos circum regiam ob- 
servatores ejus rei collocasse : sed neminem esse 
visum 8 quo mitterentur : unde existimatum sit, 
non fieri illi humanitus. 


θιοδώρῳ συγγένηται, καὶ ὅπως τὸν 


Πολύευχτον 
Ἔνθα ἂν Υεγονὼς, κακῶς ἔχων ἐπανῆλθεν εἰς τὰ βασίλεια, xal pev! ὀλίγων τὴν ζωὴν ἐξεμέτρησιν, 
ὡς μέν τισι δοχεῖ, ἐκ δυσκρασίας σωµατικῆς, ὡς δ᾽ ἑτέροις δοξάζεται, καὶ αὖθις ὑπὸ τοῦ υἱοῦ ἐπιθου- t 


στάντες ol αὐτοῦ θεράποντες, xal συνασπισμῷ τοὺς 
᾽Αγαρηνοὺς ἀπωσάμενοι, ἄδειαν παρέσχον τῷ στρατ- 
ηγῷ ἐμθῆναι εἷς τὴν στρατηγἰδο τριήρη, xal οὕτω 
φυγεῖν. Αλλ᾽ οὐχ οὕτω καὶ τῷ Βάρδφᾳ Φωχᾷ τῷ 
τῶν σχολῶν δοµεστίκῳ συνηντήχει, τὰ πρὸς τοὺς 
ἐῴους ᾿Αγαρηνοὺς, στρακηγικῇ δὲ τέχνῃ καὶ ἆμπει- 
ρίᾳ τοὺς πρὸς ἐκείνους πολέμους διατιβέµενος, 
ἄστεά τε πολλὰ ἐχείνων ἀφείλετο, xal τὰ mpos- 
τυχόντα λείαν ἐτίθετο. "O Ύε μὴν τοῦ βασιλέως υἱὸς 
Ῥωμανὸς εἰς ἄνδρας $89» τελεῖν ἠργμένος ἐξ ἀχι- 
νείων΄, καὶ εἷς ἑαυτὸν τὴν ἐξουσίαν περιαγαχεῖν 
Ἱμειρόμενος, ἐπιθουλεύι τῇ ζωῇ τοῦ πατρὸς, συµ- 
πραττούσης αὐτῷ καὶ τῆς γαμετῆς, καὶ φαρμάχψ 
δηλητηρίῳ τὴν ἐπιθουλὴν συνεσκεύχσαν, Ὁὃ λαθόντες 
καθαρτηρίῳ πόματι συνἐκέἐρασαν, ὅπερ ἔμελλεν ὁ 
αὐτοκράτωρ πιεῖν. ᾿Αρτι δὲ δοθῆναι μέλλον εἷς πόσιν 
τῷ βασιλεῖ, att ἐκ προνοίας, εἶτε τυχαίως τὸ πλέον 
ἐκκέχυτο, τὸ δὲ περιλειφθὲν ὀλίγον Ov, xai παρὰ 
τοῦ βασιλέως ποθὲν, ὀδύναις μὲν αὐτὸν καὶ κινδύ- 
νου Φόδοις οὐ μικροῖς περιέθαλεν, οὐ μέντοι xai 
κ/νδυνον ἐποίησεν αὐτῷ περὶ tiv ζωήν. Τέως δ᾽ οὖν 
αὐτὸν δυσχερῶς διαπέφευχε. Τῳ πεντεκαιδεκάτῳ ὃ : 
ἐνιαυτῷ τῆς αὐτοῦ βασιλείας ἐν τῷ τοῦ Ολύμπου . 
ὄρει οὗτος ἐξῆλθεν ὁ βασιλεὺς, λόγῳ μὲν ἵνα ταῖς 
τῶν ἐκεῖ ἀσκουμένων εὐχαῖς καθοπλισθείη κατὰ τῶν 
᾽Αγαρηνῶν, τῷ δ' ὄντι, ὡς λέγεται, ἵνα τῷ Κυζίκου 
ἐξωθήσῃ τῆς ᾿ἸἘκκλησίας, σκέψηται μετ αὐτοῦ, 





λευθείς, "Hv δὲ ὁ,σύµπας τῆς βιοτῆς αὐτοῦ Ὑρόνος ἐνιχυτοὶ πεντηκοντατέσσαρες, καὶ δύο μµῆνες, συµ- E 


θασιλεύσαντος (50) τῷ πατρὶ Λέοντι xal ᾽Αλεξάνδρῳ τῷ θείφ καὶ τῇ μητρὶ ἔτη πρισκαίΐδεκα , 
Λακαπηνῷ Ῥωμανῷφ τὴν βασιλείαν ἁρπάσαντι ἔτη Wb ἐπὶ εἶκοσι" 


καὶ vci 
μοναρχήσαντος δὲ τελευταῖον ἑνιαυ- 7 


τοὺς πεντεκαίδεκα. "Hv δὲ xai μέχρις ἀποθιώσεως dv πολλῇ φροντίδι τὴν τοῦ ἀρχιποίμενος καθαίρεσιν. -- 
τοῦ Πολυεύκτου τιθέµενος. Λέγεται δὲ πρό τινων ἡμερῶν τῆς αὐτοῦ τελευτῆς λίθους νυκτὸς φέρεσθαι 39 
μετὰ ῥοΐίζου πολλοῦ κατὰ τῶν αὐτοῦ θαλάμων, καὶ τοῦτο συμβαίνειν ἐπὶ πλείους νύκτας, xai νοµίσαι 1 


μὲν τὸν βασιλέα παρά τινων ἀνθρώπων λιθολευστεῖσθαι, 
οἷς ἐπιτετήρητο τὸ γινόμενον’ ἀλλ᾽ οὐδεὶς ὤφθη τῶν ἀνθρώπων. λίθων πομπεύς' ὅθεν οὐδ) ἐξ ἀνθρώπαιν τὸ ἔργον 4 


νενόµιστο πράττεσθαι. 


XXIII. Constantino ad huno modum defuncto, ϱ 


Romanus filius ejus imperium capessit, qui Puer 
dicebatur, non quod puerili etate regno potitus 
esset (jam enim vir erat), sed ad discrimen Ro- 
mani avi materni, senis provecte ewtatis. Si quis 
autem eum puerum dictum putet ob vitam pue- 
riliter actam, id quoque moribus ejus est conve- 
nientissimum. Sceptrum recens adeptus, fllium 
suum Basilium diademate et imperatorio nomine 
ornat. Sed et aliter ei filius natus est, cui avi Con- 
stantini nomen indidit. Ipse deliciis voluptatibus- 
que deditus, et luxu diffluens, cum hominibus 
corruptis et pestilentibus vitam agebat, rerum 
administratione preposito et cubiculi prefecto 
Bringe Josepho mandata. Nicephorus Phocas ma- 
gister, domesticus legionum, cum justis copiis 
contra Cretenses Saracenos missus, et septem 


καὶ πολλοὺς περιστῆσαι τοῖς βασιλείοις j 














ΚΓ’, Καὶ ὁ μὶν Κωνσταντῖνος τοῦ ἐπικλωσθέντος É 
αὐτῷ µίτου ῥαγέντος τοῦ ὁρισθένιος αὐτῷ χρόνον : 
τῆς βιοτῆς, ὡς εἴρηται, ἀπεθίω. 'O υἱὸς δὲ αὐτοῦ 
Ῥωμανὸς, ὃς καὶ Παιδίον ἐλέγετο, τῆς αὐταρχίας. 
ἐπείληπτο. Παιδίον δ᾽ ἐλίγετο, οὐχ ὅτι παιδικῆς n 
ἡλικίας τῆς βασιλείας ἐκράτησεν (ἤδη γὰρ ἀνδρόπ 
συντἑτακτο), ἀλλ᾽ ἀντιδιαστελλόμενος πρὸς τὸν µη; 
τροπάτορα ᾿ΡῬωμανὸν , ὄντα πρεσθύτην καὶ ὑπερή-' 
λικχ. El δὲ τις εἶποι Παιδίον αὐτὸν καλεῖσθαι ὅτι. 
καὶ παιδαριώδης ἦν αὐτῷ ἡ ζωὴ, καὶ τοῦτο τῷ ἐκε[νου! 
ἦθει ἁρμοδιώτατον. ᾿Δρτι δὲ τῶν σκήπτοων γεν] 
μενος ἐγκρατὶς, τὸν υἱὸν αὐτοῦ τὸν Βασίλειον ταινιοῖ, »-- 
καὶ Χλήσεως βασ.λικῆς abii El:x xai Ósbupe«: — 
a)tp ixi40r, υἱὸς ἐπὶ τῷ mimm Κωνσταντίνῳ tip - 7 
κλῆσιν λαχών. Αὐτὸς μὲν οὖν ὁ Ῥωμανὸς tpuesW T s 
καὶ ἡδυπαθείχις ἐξέδωκεν ἑαυτὸν, xal ἐχδεδιμτημέμ..5 


(oy, καὶ ἀνδράσε συνην διεφθαρµένοις τε xal λοι- - 


Varie lectiones et noto. 


(50) Συμθασιλεύσαντος. Conferendus Catalogus imperatorum Codino, de orbis orig., subjectus. 
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μοῖς, τὴν δὲ τῆς βασιλείας διοίκησιν ὑπὸ τὸν πραιπό- A measibus smepissime cum eis congressus, atque 


σιτον Χχὶ παβακοιμώμενον τὸν ἈΒρίγγαν Ἰωσὴφ 
ἐπο:ήσατο. Πέμπεται τοίνυν Νικηφόρος μάγιττρος 
ὁ φωκᾶς ὁ θομέστικος τῶν σαχολῶν κατὰ τῶν ἐν Χρήτῃ 
Σαραχηνῶν σὺν ἀξιομάχῳ στρατῷ, καὶ OU ἑπτὰ μηνῶν 
πολλάκ.ς τοῖς Βαρθάροις συμπλακεὶς, καὶ πᾶσαν 
πολ:ορκητικὴν τοῖς αὐτῶν ἄστεσιν ἐπαγαγὼν µή- 
χανὴν, ὑφ' ἑαυτὸν αὐτὰ ἐποιήσατο, tita xai τὴν 
αὐτῶν µητρόπολιν τὸν Χάνδακα (51) ἐξεπόρθησε, 
x1! τὸν ἀρχτγὸν τῶν ἐν Κρήτῃ Σαρκηνῶν, Κουρο7- 
zn» καλούμενον, ἐχειρώσατο, xal τὸν μετ αὐτὸν 
τῶν ἄλλων πρωτεύοντα, ὠνομασμένον δὲ ᾿Ανεμᾶν. 
καὶ εἰ μὴ διὰ φήµην χρατοῦσαν, ὡς ὁ τῆς Κρήτης 
τὺς Σαρα/ηνοὺς ἐξελάσων (52) “Ῥωμαῖος, τῶν 
Ῥωμαϊκῶν ἐκ παντὸς τρόπου ἐπιλήψεται σκήπτρων, 
buigsv ὁ Φωκᾶς µετεχέχλητο, τάχα τέλεον ἂν d 
vicos ΄Ῥωμαίοις ἐπανασξσωστο, κχὶ oi Σαρακτνοὶ 
ταύτης ἂν ἀπηλάθησαν. Καὶ τὸν Λέοντα δὲ τὸν 
Φωκᾶν τὸν τοῦ Νικηφόρου ὁμαίμονα κατὰ τοῦ Χα- 
μαδᾶν, ὃς τοῦ Χάλεπ ἐκράτει, ὁ ᾿ΡῬωμανὸς σὺν ὃν- 
vius: ἀπέστειλε, καὶ οὗτος δὲ τῷ Χαμαδᾶν συµ- 
μίξας, ὁττᾷ κατὰ κβάτος τὸν Βάρθαρον, ὡς τὸ πολὺ 
piv τῆς αὐτοῦ στρατιᾶς iv τῇ µάχῃ πεσεῖν, τὸ Os 
ἆλλο γενέσθαι ἁλώσιμον, αὐτὸν δὲ τὸν στρατάρχην 
μόλις σὺν εὐαχριθμήτοις δυνηθῆναι φυγεῖν. Ko: ὁ 
μὲν Λέων ἐπανελθὼν, καὶ μεγαλοπρεπῶς ὑπεδέχθη, 
καὶ ἐπινικίῳ θριάµθῳ τετίµητο. Μελέτη δὲ τινῶν 
κατὰ τοῦ αὐτοκράτορος ἐφωράθη, καὶ οἱ ταύτην 
συῤῤάψαντες, xai οἱ τούτων συνίστορες, χατεσχέθη- 
om, πλὴν οὐχ ἀπηνῶς ἐκολάσθησαν. Ὅ μάγιστρος 
ὃς Νικηφόρος ὁ Φωκᾶς ἐκ τῆς Κρήτης μετακληθεὶς, 


οὐκ εάθη πρὸς τὸ Βυζάντιον ἐπαναδραμεῖν, αλλ C 


ἐιλεύσθτ, πρὸς τὴν Ἐφαν μετὰ πάσης χωρῆσαι τῆς 
ετρατ.ᾶς. Ὁ γὰρ Χαμαδᾶν αὖθις κατὰ Ρωμαίων 
Ἰωρήσειν ἠλπίζετο. Ἐν οὖν Συµίᾳ γενόμενος (53) ὁ 


omnibus obsidionalibus machinis eorum oppidis 
admotis, ea subegit ; Chandacem metropolim 
eorum vastavit; Curupem ducem corum, οἱ ab illo 
auctoritate proximum nominatum Aneman cepit, 
8ο nisi ob constantem 897 famam, qua ferebatur, 
Romanum qui Agarenos Creta pulsurus esset. om- 
nino Romana sceptra arrepturum, Phocas inde 
revocatus fuisset : fortassis insula penitus subacta 
Saraceni pulsi essent. Leonem quoque Phocam 
Nicephori fratrem Romanus cum exercitu contra 
Chamadem Chalepi dominum misit, qui Barbaro 
acie superato, insgnam partem exercitus ejus in 
prelio cecidit, reliquam cepit, ipso duce cum 
admodum paucis segre elapso. Leo igitur reversus 
honorifice exceptus est, et ob victoriam triumpho 
ornatus. Deprehensis consiliis contra imperatorem 
initis, auctores et conscii comprehensi, non {8- 
men crudeliter puniti sunt. Phocas autem Nice- 
phorus magister e Creta revocatus, non s.tus est 
recurrere Byzantium, sed cum; omni exercitu in 
Orientem ire jussus.Nam altera Chamade imprea- 
sio exspectabatur. Profectus igitur in Syriam, pu- 
gnaque commissa hostes illustri victoria superavit, 
et Berrea, preter arcem, vastata maximis divitiig 
est potitus, et captivis pene innumeris, multosque 
Christianos vinctos liberavit. Romanus initio im- 
perii sui, Agarenis omnes provincias vastantibus, 
ΔΠΙΙΩΟ &stuans, Phocam Nicephorum rogasse fer- 
tur qui fieret, ut Romana res ita pessum iret? cui 
ille magna libertate respondit : Ideo fit, quod tu 
unperas, εἰ pater meus exercitum ducit. Nam et tu 
imperium perperam | administras, el ille pecunie 
studet. Verum si (u volueris, et animi et res Roma- 
norum mulabuntur. Eam tamen | mutationem noli 


Varie lectiones et nota. 


(94) TZ» Χάνδακα. Quam hodie inde (απάίαηι 
ολοι. Vide Gless. med. Gracit. in v. Ἀάνδαξ. —— 

(52) Ἐξελασων. Capta fuerat ca insula sub Mi- 
c:ele Theophili filio, αἱ est in Actis 8. Nicenis 
νὰ 2: Noveinbr., rursum vero in Grecorum pote- 
statem rediit sub Romano Juniore. Leo Protospa- 
tha: anno 961, capta est insula Creles α Graecis 
sb romano mense Martio. Vide Vitam S. Nicolai 
Studita, p. 891, et Leonem Diacon lib. 1 Hist. 
tondum edite, ubi de Creta expugnata fuse agit. 

(53) Ἐν οὖν Συρίφ tvÓp:voc. [n hac  expe- 
ditione, Phocas sanguinem,qui ex imagine Cbristi 


Τοῦτον οὖν τὸν θτσαυρὸν ἐδωρήσατο ἡἁμῖν ὁ δεσπότης 
Νικηφόρος, ἀνενεγχὼν ἐπὶ τὴν Κωνσταντινούπολιν * 
xii ἀναπαύσας αὐτὸν ἐν "p ἰαματοθρύτῳ σηχκῷ τῆς 
ὑπεραγίας Δεσποίνης ἡμῶν θεοτόκου τῷ ἐν Βλαχέρ- 
ναις, ἐπέχοντος τοῦ ᾿Ιανοραρίου μηνὸς κο ἐν τῷ 
202 χβρύνῳ, εἶτα ἐκεῖθεν πάλιν µετεκοµίσθη 
ὑπὸ τῶν Μεγάλης ἐκχλησίας λογάδων καὶ κληρι- 
κῶν εὐλαθῶν λαμπαδηφορούντων καὶ ἀδόντων τὸ 
χρησίμως καὶ καλῶς ἁρμοσθὲν τουτὶ τροπάριον' 
θεοῤῥύτα αἵματι χενωθέντ., Δέσπυτα Κύριε, ἐκ of 
αγραντου πλεορᾶς xal ζωωποιοῦ, θυσίκ μὲν πέπαυ- 
ται d, δολιχὰ, πᾶσα δὲ d) YT, σοι τῆς αἴνέτεως tiv 


συσϊθχὶ Berytensi ιπβΠανογαί, a se inventum, Con- [) θυσίαν ἀναφέρομεν' καὶ λοιπὸν ἀπετέβισαν τῷ ναῦῷ 


wantinopoliin. ia. ecclesiam Omniuimn Sanctorum 
deferendum curavit anno Chr. 962, uti pluribus 
ebervamus in nostra Constantinopoli lib. αν, p. 
131, de qua quidem sanguinis Christi et aliarum 
Pliquiarum translatione, habetur tractatus ma. 
loe titulo : Νικηφόρου τοῦ ἄνακτος, xal ὅπως παρ) 
αοῦ ἀνεκομίσθη τὸ ix τῆς πλευρᾶς τῆς εἰκόνες 
lez. αἵμα θεῖον τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν. In line vero 
bae subduntur : Ἐν οἷς κα) µία τῶν πόλεων ὀνομα- 
Vive ᾿Ἱεράπολις εὑρέθη ἔχουσα τὸν πολύτιμον 
xw τοῦ τιµίου καὶ θείου αἵματος καὶ ὕδατης, περὶ 
οὗ ἡμῖν καὶ 7, παροῦσα διήγησις ἀλλὰ καὶ ὁ ἅγιος 
γαμος ὁ τὴν ἀφομοίωσιν ἔχων τοῦ Δεσπότου καὶ 
$02 ium, καὶ Loa πλεῖστα τῶν ἁγίων λείψανα. 


(s) Patrologia tom. CXVII. 


τῶν ᾽Αγίων Πάντων eic μνήμην ἄλτστον, εἷς δόξαν, 


εἰς ἔπαινον τοῦ ἐπιθησαυρίσαντος ἡμῖν τοῦτο Νιχκη- 
φύρου Άνακτος. Sic porro istius invente imaginis 
historiam narrat !.eo Diaconus, lib. x Hist. ms. (a): 
Ἐντεῦβεν ἀπάρας. ἐς Φοινίκην χάτεισι, καὶ τάς τε 
DxÀavaíag τὸ φοούριον αἱρεῖ, καὶ τὴν Βήρυτον πο- 
λιορκεῖ, ἓν Xj xai τὴν τοῦ Σωτίρος ἐν εἰκόνι στα’- 
ρωσιν εὐρηκὼς, καὶ ταύτην ἐκεῖθεν ἀνειληφὼς, iv 
τῷ τοῦ Σωτῆρος νεῷ, 0v ix βάθρων ἐδείματο, παρ- 
εκπέμπε.. Λέγεται δὲ περὶ ταύτης τῆς θείας cl- 
xówog ἐξαίσιόν τι σοµθεθικίέναι τετάστιων o φααὶ 
Υὰρ Χατὰ voa ἐστίαν τῆς Βηρήτο» Άνδρα τὰ Χρι- 
στ'ανῶν πρεσΌεθηντα παροιχεῖν, κσθ’ Tw καὶ τὴν 
ῥηθεῖσαν εἰκόνα σεθόµενον ἀναθέσῃαι' χρόνον δὲ 


JOANNIS Ζ0ΟΝΛΒΑ 


putare fore subitam. Wis dictis, αὖ imperatore jus- A Φωχᾶς, καὶ τούτῳ κατὰ συστάδην µαχεσάμενος, καὶ 


sus rem suo arbitratu administrare : statim disci- 
pline militari animum intendit, et legiones vete- 
res ordinavit, et novas conscripsit, omnibusque 
bellicis studiis exercuit. Sic cohortibus expletis, 
et fossoribus armatis, contrariaque prophetico 
dicto ratione inita, falcibus in gladios et aratris in 
jacula conflatis, celebres illos triumphos facile est 
adeptus. Romanus autem cum triennium et ultra 
imperio insultasset, ex hao vita decessit, vel, ut 
quidam tradunt, veneno hausto, vel voluptatibus 
et libidine viribus corporis exhaustis, imperio 
utrique fllio et matri eorum "Theophanoni relioto. 
Eo mortuo Nicephorus Phocas ab imperatrice 298 
Byzantium accersitus, de manubiis Berrcannis 


triumphavit : unde etiam partem quamdam vene- B 


rabilis vestis Joannis Baptiste apportavit.Bringam 
autem cui de cupiditate imperii suspectus erat,sio 
lusit, Cum una famulo vesperi edes ejus ingres- 
sus, eoque in secretum locum ducto, jurejurando, 
et diris exsecrationibus confirmavit, solitaria? vile 
se longo jam tempore fuisse cupidissimum, eamque 
jampridem fuisse amplexurum, nisi imperatorum se 
benevolentia  remorata esset. Non. igitur frustra 
suspectum esse debere de regni cupiditate. Se enim 
jamjam rerum admínistratione cessurum. Ea verba 
confirmabat, ostensa (lacerna e pilis contexta, 
quam nudo corpore ceteris vestibus tectam gesta- 
bat. Ea oratione et lucerna effecit, ut cubiculi 
prefectus pedibus ejus advolutus, veniam peteret. 
Seephanus porro imperator, Lacapeni filius, qui 
Methymme Lesbi cuctodiebatur, et ipse suspectus 
erat, subito nullaque causa mortuus, ab impera&- 
trice Theophanone sublatus esse credebatur. At 
Petrus Bulgarorum princeps, uxore sua mortua 
foedus renovaturus, filios Borisem et Romanum 
Byzantium obsides misit : quibus post illius obi- 
tum, ad sua se recipere est permissum,et patrium 


ἥττησε περιφανῶς, xal τὴν Βέροιαν, ἅτερ τῆς áxpo- 
πόλεως, ἐξεπόρθησε, xal πλοῦτον ἐχεῖθεν πλεῖστον 
συνήγαγε, xai δορυαλώτους ἤλασεν οὐκ εὐαριθμή- 
τους, καὶ πολλοὺς Δεσμίους Χριστιανοὺς τῆς αἰχμα- 
λωσίας, ἀπέλυσε. Λέγεται γηῦν iv. ἀρχῃ τῆς αὗταρ- 
χίας οὗτος τοῦ Ῥωμανοῦ, τῶν ᾿Αγαρηνῶν πᾶσαν 
χώραν λεηλατούντων, εἷς ἀπορίαν περιστῖναι τὸν 
αὐτοχράτορα, xal τὸν Φωκᾶν Νικηφόρον προσκα- 
λεσάμενον, ἔρεσθαι τοῦτον πῶς εἲς τὸ κατόπιν Ῥω- 
µαίοις περιηνέχθη τὰ πράγματα * τὸν δὲ μηδὲν 
ὑποστειλάμενον ἔλευθέρῳ φᾶναι Φφρυνήματι, Διότι 
σὺ μὲν βασιλεύει, ὁ δ᾽ ἐμὸς mato στραταρχεῖ, 
σὺ piv τῆς ἀρχῆς, οὐχ ὡς δέον, ἐπειλημμένος, 
ἐκεῖνος δὲ φιλοχρηματῶν. Ei βούλοιο δὲ, µετα- 
θληθήσονται Ῥωμαίοις καὶ τὰ «φρονήματα καὶ 
τὰ πράγματα ^ πλὴν μὴ ἀθρόαν οἵου Ὑγενύσεσθαι 
τὴν µεταθολήν. 'O δὲ βασιλεὺς, τούτων ἀχκούσας, 
ἐπέτρεπεν αὐτῷ µεταχειρίσασθαι τὴν πρᾶξιν ὡς 
βούλεται, καὶ ὃς αὐτίχα ἐπεμελεῖτο τοῦ ὁπλιτικοῦ, 
τό τε ὃν διατάσσων, καὶ ἄλλο ἐγκαταλέγων, καὶ γυ- 
µνάζων εἰς ἅπαν στρατιωτικὸν ἐπιτήδευμα. Καὶ 
οὕτω τὰς τάξεις ἀναπληρώσας, καὶ καβοπλίσας τοὺς 
βωλοκόπους, καὶ τὸ προφητικὸν αὐτοῖς ἀντίῤῥοπον 
θέµενος, εἷς µαχαίρας αὐτοῖς δηλαδὴ συγχόψας τὰ 
δρέπανα, xai εἰς ζιθύνας τὰ ἄροτρα, σὺν αὐτοῖς τὰ 
θρυλλούμενα ῥᾳδίως ἔστησε τρόπαια, Τρισὶ δ' ἔτεσι 
διαπεττεύσας τὴν βασιλείαν ὁ 'Ῥωμανὸς, καὶ μικρόν 
τι ἐπέκεινα, µετέστη τῆς ἐνταῦθα ζωῆς, fj φαρμάχῳ 
δηλητηρίῳ, κατά τινας, Tj φιληδονίαις καὶ µίξεσιν 
ἑαυτὸν κατατείνας, xai ταύταις ἐκδαπανήσας τὴν 


 ἰσχὺν τοῦ σαρχίου, τὴν βασιλείαν λιπὼν τοῖς υἱοῖς 


ἀμφοῖν καὶ τῇ τούτων μητρὶ τῇ θεοφανοῖ. Τοῦ 5$ 


“Ῥωμανοῦ θανόντος, ὁ Φωκᾶς Νικηφόρος κελεύσει 


τῆς βασιλίσσης ἦκεν εἷς τὸ Βυζάντιον, καὶ κατήγαγε 
θρίαµθον (53*) ἐπὶ τοῖς ἐκ Βεῤῥοίας κεκοµισµένοις λα- 
φύροις, ὅθεν xal τι µέρος τῆς τιµίας ἐσθῆτος τοῦ 
Βαπτιστοῦ (54) Ἰωάννου ἑκόμισε. Τὸν Βρίγγαν δὲ 


Varie lectiones et note. 


ὕστερον καθ) ἑτέραν ἑστίαν µμεταναστεῦσαι, κατὰ 
θείαν τινὰ πβόνοιαν λήθης περ σχεθέντα κατὰ τὴν 
προτέραν olxíav παρειληφἑναι τινὰ, ὥστε xal κατ- 
οικεῖν' τῶν δὲ τῶν ὁμορθήσκων αὐτοῦ τινα εἷς 
τὴν ὑστεραίχν ἡστιακέναι, οὓς τῷ δόμῳ ὑπεισελ- 
θόντας, καὶ πρὸς ἐνώπια τὴν τοῦ Σωτῆρος σταύρω- 
cw ἀνατεθριμμένην ἀθρήσαντας, 2εινῶς λοιδορεῖ- 
σθαι τὸν [ουδ αἴον, ὡς ἔκσπονδον τῆς σφῶν θρη- 
σκείας, xxl τὰ τῶν ἉΧριστιανῶν αέθοντα, τὸν δὰ 
ὄρχοις αὐτοὺς βεθαιοῦσθαι, fj μὴν, μὴ τὴν τοιαύτην 
tixóva ἕως τοῦ παρόντος θεάσασθαι’ αὖθις δὲ πρὸς 
αὖτον τοὺς παλαμναίους ἐχείνους εἰπεῖν. Kal εἲ μὴ 
τὰ τῶν Χριστιανῶν ὀργιάζεις, ἔργοις ἡμᾶς πληρο- 
φόρησον, καὶ ταύτην τὴν λόγχην ἀνειληφὼς, νἼξον 
τὸ τοῦ Ναζωραίου εἰκόνισμα κατὰ τῆς πλευρᾶς, τὸν 
τρόπον Ov ol πατέρες ἡμῶν τὸ πάλαι τοῦτον σταυ- 
Ρρώσαντες ἑλόγγευσαν * τὸν Ob τὴν λόγχην µεταχει- 
ισάἆμενον, ὡς εἶχε θυμοῦ, καὶ μάλιστα πληβοφορεῖν 
x&ivouc βουλόμενος, xai τὸ περιαπτόµενον αὐτῷ 
ἔγχλημα κατεπειΓόμενον ἀπητρένασθαι, νύξαι τὴν 
Tj. εἰκόνος πλευράν' ἅμα δὲ τῇ προθολῃ τῆς αἱκ- 
ES πλτθος χαττόρεῦσα, σὺν ὕδατι αἵματος ' τοὺς 
, δυσμενεῖς Ἰουδαΐους πεπηγέναι τῷ φρικτῷ τοῦ 
«Ὀεάματος, καὶ τῆς φήµης διαδοθείσης, τοὺς τὰ Ἆρι- 


στιανῶν σέδοντας εἰσπηδῆσαί τε τῶν ᾿Εδραίων 
ἑστίαν, καὶ τιμᾷν μεγαλοπρεπῶς. Ταύτην ὁ βασι- 
λεὺς τὴν θεάνθρωπον μορφὴν ἐκεῖθεν ἀγειληφὼς, 
τῷ Ηυζαντίῳ παρέπεμψεν, ὥς µοι ἤδη δεδύλωται. 

(53*) Κατήγαγε θρίἰα-θον. Ob tot victorias Νι- 
κητής, Seu Viclor, appellatus, ut ex Syineone logo- 
theta docemur in Alexandro, n. 1, et ex Anonymo 
Combefisiano in eodem Alexandro, n. 1; in Leca- 
peno, n. 44, et in Porphyrog. n. 441. Καλλινίκος, 
apud Scylitzem, p. 643. 

(54) Τοῦ Βαπτιστοῦ. Cedrenus pariter µέρος «t 
τοῦ ἱματίου τοῦ Βαπτιοτοῦ Ἰωάννου ὅπερ εὗρεν 
τῇ Βεῤῥοίᾳ ἐναποκείμενον, Censtantinopolim attu- 
lisse Nicephorum Phocam narrat. At scriptor Vite 
Nili Junioris hisce temporibus proximus, pag. 122, 
in Creta insula, in presbyler, cujusdam domo, & 
centurione quodam sancti Joannis vestem repertam 
videlur innuere, a quo ille pereoluto quingentorum 
aureorum pretio postmodum redemerit. Ait quippe 
centurionem (ἑκατόνταρχον) obtulisse sancto Nilo 
πεντατοσίους Ἰρυσίνους, Insuperque cum jureju- 
rando confirmasse, 5x: Οὐκ εἴοί µου ταῦτα ἐξ ἆδι- 
Χίας, ἀλλ’ ἀπὸ τοῦ ἐμοῦ σπαθίου, Ἠνίκα γὰρ ixpa- 
τήσαµεν τῆς Ερήτης, εὑρήχαμεν παρὰ τινι πρε- 


143 


ὑρορώμενον αὐτὸν, ὡς 
οὕτω. Σὺν tvi τῶν θεραπόντων ἑσπέρας κατέλαθε 
ἰδιαίτατα τὸν Ηρίγγαν 
ταραλαθὼν, δι᾽ ἔρωτος εἶναι αὐτῷ πὸ μακροῦ τὶν 
μοναδικὴν βιοτὴν, ὄρχοις ἐθεθαίου καὶ παλαμναιο- 
ίάταις ἀραῖς, xai Πάλαι ἂν , ἔλεγε, πρὸς ταύτην 
ὥρμήκειν, εἰ µή µε τῶν βασιλέων d$ χριστὶ πρὀς 
us ἐπέσχε διάθεσις. Mi) γοῦν µάτην ὑπόπτευε 
xii ἐμοῦ , ὡς τῆς βασιλείας ἔρωτα στρέφοντος 
tfo ὙΥὰρ ὅσον ἦδη xal τῶν πραγμάτων κἐἑστή- 
σοµαι. Καὶ τοῖς λόγοις πίστιν ἐδίδου, δείξας αὐτῷ 
ῥέχος τι τρἰχινον, 0 ἐν 4ptp περιέκειτο, τῇ δ᾽ ἔξωθεν 
αὐτοῦ περιθολῇ κατακρυπτόµενον. Τούτοις τοῖς λό- 
(9:6, καὶ τῷ τριχίνῳ ἐσθήματι τὸν παβακοιμώμενον 
συναρπάσας, ἔσχε τῶν ποδῶν αὐτοῦ προκυλινδούμενον 
ὁ Φωκᾶς, xai συγγνώµην αἱτοῦντα. Kal ὁ βασιλεὺς 
& Στέφανος ὁ τοῦ Λακαπηνοῦ παῖς ἐν Λέσθῳ τη- 
βούµμενος xatà Μγθύμναν ὕποπτος Xv, αἰφνίδιον δὲ 
καὶ ἐξ οὐδεμιᾶς φανερᾶς αἰτίας θανὼν ὑποψίαν δὲ- 
laxi, παρὰ τῆς βασιλίσσης κατεργασθῆναι θεοφα- 
νος. Ὁ μέντοι τῶν Βουλγάρων ἀρχηγετῶν Πέτρος 
της Υυνκικὸς αὐτοῦ θανούσης, τὰς πρὸς ᾿Ῥωμαίους 
ἀντκαινίζων σπονδὰς, ὀμήρους παρἰσχε δύο οἰκείους 
υἱους Ἡορίσην xai Ῥωμανὸν, xai ὁ μὲν ἀπεδίω, οἱ 


τὴν κατηιχκίαν αὐτοῦ, xai 
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βασιλειῶντα , κατεσοφἰσατο Α principatum firmare. Nam comitis oujusdam. Bul- 
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garicis quatuor filii. David, Moses, Aaron et Sa- 
muel, Bulgares ad defectionem sollicitabant. Cum 
autem Nicephorus Phocas domum se in Cappa- 
dociam contulisset, cubiculi praefectum id ei con- 
cessisse ponituit.De eo igitur amovendo sollicitus, 
Bcribit ad Joannem Tzimiscem magistrum, et ad 
Romanum Curcuam magistrum,utrumqueillustrem 
in re militari virum, et Orientis ducem : si Pho- 
cam comprehensum, vel monachum totonderint, 
vel alias e medio sustulerint, Joannem imperio 
legionum Orientis accepto , domesticum fore 
Orientalium copiarum : Romanum vero domesti- 
cum Occidentis designatum iri. Eas litteras ad se 
perlatas uterque Phoce ostendit,et ad defectionem 
virum exstimulant. Tergiversanti, et sive ex animo, 
sive simulate detractanti, strictis gladiis necem 
minitantur, nisi obtemperet. Ea igitur necessitate 
victus, non repugnavit, quominus ab omnibus 
Orientalibus copiis imperator Romanorum 199 
appellaretur. Fertur autem non imperii duntaxat, 
sed et Theophonis amore in primis flagrasse, et 
dum in magna urbe degeret, cum ea consue- 
visse. 


U ἐχείνου παῖδες ἀπελθεῖν εἰάθησαν εἷς τὰ οἰκεῖα, xal τὴν πατρῴφαν ἀργὴν κατακτήσασθαι. "Evóc γὰρ 
τῶν χοµήτων τῶν ἐν Βουλγάροις τέσσαρε παῖδε, Δσοὶδ, xai ἹΜωσῆς, xal ᾿Ααρὼν, καὶ Σα- 
μουἡλ ἀποστατήσανιες, τοὺς Βουλγάρους ἀνέσειον. Τοῦ Φωκα δὲ Νικηφόρου εἰς τὸν οἶκον ἑχυτοῦ τὸν iv 
Κακπαδοχκίᾳ ἀποδημήσαντος, ὁ παρακοιμώμενος µετεµέλετο ὅτι παρεκώρησεν αὐτῷ τῆς ἐπ οἴχου 
ἀποδημίας * καὶ ἦν αὐτῷ διὰ φροντίδος ὅτι πολλῆς τὸν ἄνδρα ἀποσκεωάσασθαι. Γράφει τοίνυν πρὸς 
Ἰωάννην μάγιστρον τὸν ἸΤζιμισκῆν, ἄνδρα Ὑενναῖον καὶ ἐν ἀριστεύμασι διαθόητον, στρατηγοῦντα τότε 
τοῦ θέματος τῶν ᾿Ανατολικῶν, xal πρὸς τὸν µάγιστρον Ῥωμανὸν τὸν ζουρκούαν, ἐπίσημον ὄντα κά- 
πεῖνον iv στρατηγήµοσι, καὶ τῆς ᾿Ανατολῆς τότε στρατηλατοῦντα, ὡς εἰ τὸν Φωχᾶν κατασχόντες, Ἡ 
μογαχὸν ἀποχείρουσιν, Ἡ ἄλλως ix µέσου ποιήσουσι, τὴν μὲν τῶν σχολῶν τῆς ᾿Ανατολῆς ἀρχὴν λήψεται 
ὁ Ἰωάννης, xal δοµέστικος ἔσται τῶν iov δυνάµεων, ὁ ᾿Ῥωμανὸς δὲ τῆς Δύσεως κληθήσεται δο- 
µέστικος. ᾿Ἐπεὶ δὲ τὰ γράµµατα xal ἀμφοῖν ἐκομίσθησαν, καὶ ἄμφο ταῦτα δεικνύουσι τῷ Φωκᾷ, καὶ 
p9; ἀποστασίαν τὸν ἄνδρα ἠρέθιζον. Τοῦ δὲ ἀναδυομέπου πρὸς cio ἐγχείρησιν, εἴτε πλαττοµένου τοῦτο 
Uu xal ἀληθεύοντος, ἐκεῖνοι τὰ ξίφη γυμνώσαντες ἀνελεῖν ἠπείλουν αὐτὸν εἰ μὴ πείθοιτο. Kal ὃς τῇ 
Mq τάχα νικώμµενος ἐδέξατο τὴν ἀνάῤῥησιν, καὶ ὑπὸ πάντων τῶν ἐφων ταγμάτων αὐτοχράτωρ εὐφημήθη 
Ῥωμαίων. Aéyerat δὲ ὅτι οὗ µόνον dpa τῆς βασιλείας, ἀλλ οὐχ ἤκιστα τῆς θεοφανοῦς, xal ὡς ἐνέτυχε 
tf διάγων κατὰ τὴν μεγάλην πόλιν, 

EX. Ἆρτι δὲ τῆς φήμης εἰς τὸ Βυζάντιον xnpo- (| XXIV. Phoce rebus in urbe recens nuntiatig. 


εσεις τὰ κατὰ τὸν duxàv, ὁ παρακοιμώμενος Ἰω- 
€f ἠγωνία. Ὁ μέντοι τοῦ τυραννοῦντος πατὴρ ὁ 
$wxa; (55) ὁ Βάρδας τῇ Μεγάλῃ τοῦ θεοῦ bo»- 
C$ προσπέφευγεν. 'O τοῦ Νικηφόρου δὲ σύγγονος 
Δίων (56) ἴσχυσεν ἀποδρᾶνχι, καὶ ἑνωθῆναι τῷ 
éedq. Τοῦτο τὸν παρανοιμώμενον εἷς ἀμηχανίαν 
τολλὴν περιέστησε' δυσέντευκτος δὲ ὢν, πᾶσιν ἦν 
Κσητὸς, ὅθεν ἅπαντες ἔχαιρον, εἰ περισταίη τὰ τῆς 
βασιλείας εἷς ἕτερον, xal περιαιρεθείη οὗτος ἐκ μέ- 
ο, δ.ὸ καὶ συνέτρεχον ἅπαντες εἰς τὸ μέγα cíyus- 
wx τοῦ θεοῦ. Ὅπερ μαθὼν 6 Βρίγγας, δἑον ἔπιει- 
Xie λόγοις τὸ πλῆθος µετελθόντα τὴν τούτου xaca- 


Josephus cubiculi prepositus angebatur. Nice- 
phori pater Phocas Bardas, in Magnam Dei ec- 
clesiam confugit, cujus alter filius Leo fuga ela- 
psus, cum fratre se conjunxit. Hac cubiculi pre- 
positum animi valde dubium reddiderunt, qui ob 
morositatem omnibus adeo invisus erat, ut opta- 
rent eum, alio rerum potito, e medio tolli, eaque 
de causa omnes in magnum Dei templum concur- 
rerunt. Quo Bringas cognito, cum blandis verbis 
mulcendus esse multitudinia impetus, eam mi- 
nis et sevitie magis exasperavit, cum diceret, se 
motum illum appressurum, qui ordinasset, ut sin- 


Varic lectiones et note. 


serio ἐπ ἀληθείας τὸ ἔνδυμα τοῦ Ἱροβρόμου, ἐκ 
πιχῶν χκαµήλου τυγχάνον xal περὶ τὸν τράχηλον 
ασγμένον΄ ὅπερ λαθὼ ὁ µακάριος ἐκεῖνος, ἅπαν τὸ 
Ἰρντίον ἐμοὶ παρεχώρησεν. 

(66) ) τοῦ τυραννοῦντος πατὴρ ὁ Φωκᾶς . 
Quem sic describit. Lioutprandus in Logat. : Cui 
(mensa) paler assedit, homo µί mihi videbatur, na- 


tus centnm quinquaginla annis : cui. itidem ut filio, 
Graeci laudibus, imo inventis suis, Deus annos ut 
multiplicet, conclamant. 

)) Λέων . Postmodum curopalates et log - 
theta, quem pariterita depingit idem Liutprandus: 
Homo ipse ad personam sal. procerus, falso humilis, 
cui si invisus homo fuerit, manum ejus perforabit. 
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guli emdti frumenti pretium, in suum sinum al- A µαλάξαι óppiv , ὁ δὲ ἀπειλαῖς μᾶλλον αὐτὸ καὶ 


ferrent. Que audito, populi furor vehementius 
exarsit ; et Basillius quondam cubiculi prefectus, 
Dringe infensus, cum magnum comitatum cir- 
cum $86 haberet, ubi advesperasset, ministros 
suos armatos in diversa urbis loca dimisit, qui 
urbane multitudini conjuncti , adversariorum 
edes, et ipsius etiam Bringe everterunt, multis 
quoque interfectie. Que dum facerent, Nicepho- 
rum passim imperatorem proclumabant. Unde 
fortuna Barde et Bring» commutata est. Nam ille 
recepto animo ecclesiam egressus, hic supplex et 
miserabilis ingressus est. At Basilius cubiculi 
prepositus cum suis elasse instructa, ipsa etiam 
imperatoria nave adducta, Chrysopolim profecti, 
Nicephorum inde in Hebdomum, ex Hebdomo, 
universo populo prosequente, in Magnam eccle- 
siam perduxerunt, ubi ἃ patriarcha Polyeucto co- 
ronatus est. Ceterum Theophano imperatrix sta- 
tim ex regia pulsa, in Petrium abducitur, et Jose- 
phus cubiculi prepositus in Paphlagoniam relega- 
tus, biennio post moritur. Bardas vero Nicephori 
pater, Casar salutatur, et paucis diebus elapsis, 
Theophane imperatori nubit, qui eum ex eo tem- 
pore, quo filius suus Bardas inter colludendum 8 
patrueli Pleuse cagu hasta interfectus fuerat,carni- 
bus abstinuisset, tum iis denuo vesci coepit. 
Cum autem patriarcha 300 in nova palati eccle- 
sia nuptiala sacra perageret, et imperator in sa- 
crarii aditu jam cancellis appropinquaret:non pas- 
sus eum patriarcha de more secum ingredi, dixit, 
non debere tam confidentem esse, ut sacrarium 
intraret, nisi prius pcenas subiret repetiti matri- 
monii. Eam rem egre ferens imperator patriarchre 
iratus fuit. Sed deinde rumore vulgato, eum etiam 
Theopbanonis liberos e sacro baptismate susce- 
pisse : ab eodem ecclesie liminibus est prohibitus, 
postulante, ut aut divortium faceret, aut procul 8 
sacris facesseret, Verum ille Theophanone non 
abstinuit, flagrante adhuc amore, sed questionem 
&d suummos sacerdotes,et senatus principes retu- 
lit: qui responderunt, eum canonem qui a Copro- 
nymo homine impio constitus esset, valere non 
oportere, scriptoque ratum ejus matrimonium ha- 
buerunt.Sed patriarcha suum propositum urgebat, 


τραχύτησιν ἐξετράχυνεν , εἰπὼν, ὡς, ᾿Εγὼ xaca- 
παύσω αὐτοῖς τὰ ὁρμήματα, οἰκονομήσας ὠνουμένους 
αὐτοὺς σῖτον εἷς τὸν ἑαυτοῦ κόλπον φἐρειν τὸ τοῦ 
νομίσματος ἕκαστον. Τοῦτο τὸ πλῖθος ἀχουσθὲν ἐξ- 
ἐμηνεν. ᾿Απεχθῶς δὲ πρὸς τοῦτο δλ τὸν Βρίέγγαν 
ἔχων ὁ πρώην παρακοιμώμενος ὁ Βασίλειος , xai 
θεραπείαν ἔχων περὶ ἑαυτὸν δαψιλῆ, ἑσπέρας δη 
ταλαθούσης, τοὺς ἑαυτοῦ θεράποντας χαθοπλίσας, 
εἲς διάφορα µέρη τῆς πόλεως ἐξαπέστειλε, καὶ πολ- 
λὰς οἰκίας ἐχεῖνοι πλγέθει ἀστυκῶν ἑνωθέντες, τῶν 
ἀντιπραττόντων κατέστρεψαν , καὶ αὐτοῦ δμτα τοῦ 
Βρίγγα, καὶ ἄνθρωποι δὲ πολλοὶ ἀνηρέθησαν. Ταῦτα 
δ’ ἑποίουν, καὶ ἅμα Νικηφόρον εὐφήμουν πανταχοῦ 
αὐτοκράτορα . Ἐντεῦθεν ἁμείδονται τὰ τῆς τύχης 
τῷ Βάρδᾳ Φωχᾷ καὶ τῷ Βρίγγχ. Καὶ ὁ μὲν τεθα- 
ῥηκὼς ἐξῄει τῆς ἐκκλησίας, ὁ δὲ Βρίγγας elc αὐτὴν 
τεισῄει Ἱχέτης ἐλεεινός. 7O δὲ παραχοιμώμενος 
Βασίλειος xal oi περὶ αὐτὸν τριήρεις ἑτοιμάσαντες, 
καὶ αὐτὴν τὴν βασίλειον, καὶ σὺν αὐταῖς ἐν Xpuco- 
πόλει γενόµενοι, τὸν Νικηφόρον ἐκεῖθεν elc τὸ 'Εθδο- 
μον ἄγουσι, κἀκεῖθεν σὺν προόδῳ δημοτελεῖ elc τὴν 
Μεγάλην ἐκκλησίαν ἀφίχοντο, καὶ ταινιοῖ τὸν &v- 
δρα 6 πατριάρχης Πολύευκτος. Ἡ δὲ βασιλὶς θεο- 
φανὼ, αὐτίκα τῶν ἀνακτόρων ἐξωθεῖσα, εἷς τὸ Πέ- 
τριον ἀπάγεται ΄ ὁ δὲ παβαχοιμώμενος "Ioco slc 
Παφλαγονίαν περιορίζεται καὶ μετὰ δύο ἐνιαυτοὺς 
ἀπεθίω. Βάρδας δὲ ὁ τοῦ Νικηφόρου πατὴρ Καΐσαρ 
τετίµητο. Μετ ὀλίγας δὲ ἡμέρας ἑαυτῷ τὴν Go- 
φανὼ συνοικίζει ὁ βασιλεὺς, xai κρεῶν ἀπεχόμενος 
ἑξότου Ῥάρδας ὁ παῖς αὐτοῦ τῷ οἴκείῳ ἀνεψιῷ τῷ 
Πλεύσῃ προσπαίζων δόρατι παρ) ἐκείνου βληθεὶς 
ἄκοντος τέθνηχεν , ἕκτοτε xal τούτοις ἑτρέφετο. 
Ἐν δὶ τῇ κατὰ τὰ βασίλεια viq ἐχχλησίᾳ τῆς ἱερο- 
λογίας τῆς Ὑαμικῆς τελουµένης παρὰ Πολυεύκτου 
τοῦ πατριάρχου, iv cf εἰσόδῳ τῇ πρὸς τὸ θυσια- 
στήριον (57) δη ταῖς κιγχλίσιν ἐγγίσας ὁ βασιλεὺς 
ἐχωλύθη παρὰ τοῦ πατριάρχου συνεισελθεῖν, ὡς ἔθος 
αὐτῷ, φήσαντος, El μὴ πρότερον ἐπιτιμίοις δουλεύσῃ 
τῶν δευτερογαµούντων, μὴ δεῖν αὐτὸν τῆς πρὸς τὸ 
θυσιαστήριον εἰσόδου κατατολμᾶν . Τοῦτο δυσφόρως 
ἤνεγκεν ὁ κρατῶν , xal ἐμηνία τῷ πατριάρχῃ 
Ἐγένετο δέ τις μετὰ ταῦτα xal λόγος, Ov ὃν οὐδ' 
ἐπιθῖναι αὐτὸν ὅλως τοῦ Ἱεροῦ δαπέδου συνεχώρει 


ὁ πατριάρχης. ᾿Ελέγετο γὰρ ἀνάδοχος γενέσθαι (58) 


Varie lectiones et note. 


(57) Ἐν τῇ εἰσόδῳ τῇ πρὸς 
Ριον. Rem etiam narrat, sed paulo aliter, Scylitzes, 
P; 648. Observavimus in nostra Constantinopoli 

hrist. lib. 11,5ect.42,cum eolis sacerdotibus bema 
pervium esset, concessum tamen iuperatori , κατά 
τινα παλαιὰν ππαράδοσιν, illud ingredi, eum sacra 
dona oblaturus esset, ex synodo Ττυ]]. can. 69. 
Hic vero imperator Phocas, post peracta nuptialia 
sacramenta (ἐν vaip, ut est In. Euchologio, p. 385) 
cum patriarcha in bema ingressurus , ὡς ἔθος 
αὐτῷ, ab illo arcetur ab eodem patriarcha : unde 
conjici daretur, ea tempestate imperatorem in be- 
mate sedem suam habuisse, Certe auctor incertus 
post Theophanem in Leone Armenio, p. 439, testa- 
tur imperatores bera ingredi solitos : Koi προελ- 


tà Θυσιαστή- [) θὼν τῇ Χριστοῦ γεννήσει ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ, εἰσῇλθεν 


ἐν τῷ θυσιαστηρίῳ, κατὰ τὸ ἔθος τῶν βασιλέων, etc. 
Exstitere tamen aliquot ecclesie in quarum be- 
mata quibusvis ingredi fas erat, ex nescio quo in- 
certo 8ο tolerato abusu. Scholion ad can. 69 ΒΥ- 
nodi Trullane : Σηµείωσαι τὸν παρόντα κανόνα , 
καὶ φύλαττε τοῦτον) κἂν ἐγὼ οὐκ ἠδυνήθην κωλῦ- 
σαι τοὺς εἰσερχομένους χοσμικοὺς εἰς τὸ ἅγιον Bis 
τῆς ὑπεραγίας µου Θεοτόκου τῆς ΟδηΥητρίας, ἐ- 
οντας ἀρχῆθεν κρατῆσαι τὴν τοιαύτην συνήθειαν , 
L τε τῷ ἁγίῳ οἴκῳ τῆς θεοµήτορος, καὶ ἐν τῷ τοῦ 
Σωτῖρος ἡμῶν "Ingo! Χριστοῦ vou ἐν τῇ Χαλκῃ. — 
(58) λλέχετο γὰρ ἀνάδοχος γενέσθαι, etc. Liut- 
prandus in Legat. de Nicephoro : Qui non tncongru- 
silvestri asino cemparaiur 0b vanam et. inanem glo- 
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ὁ Νικηφόρος τῶν τῆς θεοφανοῦς παίδων ἐκ τοῦ ἁγίου ΑΛ. donec imperatoris pater Bardas Cesar jurejurando 


βαπτίσµατως, xai ἁπήτει 0 πατριάρχης, 7j διαζυ- 
ναι της βασιλίσσης, Ἡ πόῤῥω εἶναι τῶν ἱερῶν. 
Ἁλλ᾽ ἐκεῖνος τῆς θεοφανους οὐκ ἀπείχετο᾽ ἔτι γὰρ 
ὁ ταύτης ἔρως ἐφλέγμαινε, χοινοῦται δὲ τοῖς παροῦτι 
τῶν ἁρχιερέων xai τοῖς τῆς γερουσίας λογιωτέροις 
τὸ ζήτημχ. Οἱ δὲ τὸν περὶ τούτου κανόνα τῷ Ko- 
πρωνύμῳ ἐπιγραφόμενοι, μὴ δεῖν ἔλεγον ἐνεργὸν Ào- 
ἴίζεσθαι τοιοῦδε ἀνδρὸς νοµοθέτηµα, xal πάντες 
αὐτῷ ἔγγραφον παρέσχον τὴν περὶ τούτου ουγχώρη- 
ew. Ὁ δὲ γε πατριάρχης ἔτι τῆς οἰκείας ἑνστάσεως 
εἴχετο, μέχρις οὗ ὁ toi Βασιλέως πατὶρ ὁ Καΐσαρ 
Ῥάρδας ἑνόρχους αὐτῷ ἨἈπίστεις παρέσχετο, ὡς οὐ 
γέγονεν ὁ βασιλεὺς τῶν τῆς θεοφανοῦς παίδων ἀνά- 
ὄοχος. xai ὁ πρωτοπαπᾶς δὲ τῶ» βασιλείων Στυλεια- 
voe, ὃς ἐλέγετο πρῶτος χήρυξ τῆς φήμης ταύτης 
γενέσθαι, ἐπὶ συνόδου μήτ' ἰδεῖν μήτ εἰπεῖν περὶ 
τούτου πρός τινας, ἐξωμόσατο. Τούτων δὲ γενομέ- 
voy ἐδέξατο τὸν Νικηφόρον ὁ πατριάρχης. Τῶν δ᾽ ἐν 
Σιχελίφ Σαβακηνῶν δασμὸν πβαττόντων ἐκ τῶν 
Ῥωμαίων £x παλαιῶν συνθηχῶν, ὁ βασιλεὺς οὗτος 
οὐχ ἀνασχετὸν d(eto αὐτοῦ βασιλεύοντος τοῖς 'Aya- 
ρηνοῖς “Ρωμαίους Φφορολογεῖσθαι. Διὸ κατ αὐτῶν 
ἐκπέμπει Μανουὴλ πατρίχκιον (59), νόθον ὄντα παῖδα 
τοῦ πατραδέλφου αὐτοῦ Λέοντος, ὃς δοµέστικος Ίγε- 


negavit, Theophanonis liberos ab illo ex bapti- 
&mate susceptos esse : et Stylianus palatii Proto- 
papa, qui cum rumorem primo vulgasse fereba- 
tur, se ea de re neque scire quidnam, nec 
dixisse ad quemquam, in concilio juravit. Hia de- 
mum factis patriarcha Nicephorum recepit. Cum 
autem Silicienses saraceni ex antiquis pactis tri- 
butum 8 Romanis postularent. Nicephorus non fe- 
rendum esse ratus. si 8e imperante Romani illis 
essent tributarii, Mannuelem patricium, patris sui 
Leonis nothum filium, qui Leo cum sub priore 
Romano legionum domesticus esset, ob regnum 
affectatum excatus fuit, contra eos misit. Is cum 
in Siciliam cum illustri classe appulisset : non 
modo nihil memorabile gessit, sed, etiam ex inpe- 
ritia, et juvenii ferocia, vel potius temeritate, 
graviter impegit, ipse cum omni exercitu casus. 
Ac in Sicilia res ita acte sunt. Contra Ciliciam 
autem, quam et ipsam Agareni tenebant, magi- 
strum Joannem Tzimiscem Grientis domesticum 
designatum, ablegavit. Qui cam Adanam, venisset, 
de ejus loci Agarenis triumphavit. Qua victoria 
celebritas nominis ejus, ut strenui ducis, mul- 
tum aucta est. 


γονὼς τῶν σχολῶν, ἐπὶ Ῥωμανοῦ τοῦ γέροντος τυραννίδι ἐπιχειρήσας ἐπηρώθη τοὺς ὀφθαλμοὺς. Οὗτος 
τοίνυν 6 Μανουὴλ σὺν ναυτικῷ περιφανεῖ τῇ Σικελἰᾳ προσορµισάµενος, οὗ µόνον οὐδέν τι κατώρθωσεν, 
ἀλλὰ καὶ λίαν ἐσφάλη ἐξ ἀπειρίας καὶ νεωτερικῆς ἀγερωχίας, dj μᾶλλον ἀτασθαλίας. Δὐτός τε Ὑὰρ 
διώλετο καὶ ἅπαν τὸ συν αὐτῶ στρατιωτικὸν, καὶ τὰ μὲν κατὰ Σικελίαν συνέκυρσεν οὕτω. Κατὰ Κιλικίας δὲ 
(καὶ ταύτης δὲ οἱ ᾽Αγαρηνοὶ ἐκράτουν) ἐκπέμπει ὁ βασιλεὺς ᾿]ωάννην μάγιστρον τὸν Τζιμισκῆν, τῆς 'Ava- 
τολῆς προκεχειρισμένον δοµέστικον. Ὁ δὲ πρὸς "Αδαναν ἀφικόμενος, τοῖς ἐν ταύτῃ τε συνεπλάκη ᾿Αγαρηνοῖς, 
καὶ κατ αὑτῶν ἐστήσατο τρόπαιον. Κάντεῦθεν µέγαν αὐτὸν Ἡ πρότερον ἐν στρατηγίαις ἃ φήμη ἐκήρυττεν, 


KE. δη δὲ δεύτερον ἐνιαυτὸν ἀνύων ὁ Νικηφό- (j XXV. Nicephorus porro secundo imperii sui 


ρος ἐν τῇ ἀρχῇ, αὐτὸς ἔξεισι κατὰ Κιλικίας μετὰ 
βαρείας χειοὸς, καὶ τὴν θεοφανὼ μετὰ τῶν παίδων 
rr ἐπαγόμενος, xal τὴν μὲν πρὸ τῆς Κιλικίας 
χατὰ τὸ Δριζίθιον (φρούριον δὲ τοῦτο) κατέλιπεν, 
ἐχεῖνος δὲ τῇ Κιλικίφ προσθαλὼν, αἱρεῖ τὴν ᾿Ανά- 
δαρζαν, Ῥωσόν τε καὶ "Αδαναν (πόλεις δ᾽ αὗται 
Κιλίχων) ἀλλὰ μέντοι xal φρούρια πλείονα. ΤΠ δέ 
Yt Ταρσῷ xai τῇ Μοψουεστίᾳ (60) οὐκ ἔκρινε προσ- 
θαλεῖν διὰ τὸν χειμῶνα, Ἡ τοῦ ἔρωτος αὐτὸν τῆς 
θεωφανοῦς πρὸς ἐκείνην ἀνθέλκοντος * ἀπῄει γὰρ 
V» αὐτῇ πρὸς Καππαδοχίαν. Κάχεῖθει τοῦ ἔχρος 
ἠργμένου, εἷς Κιλιχίαν ἀνθυπενόστησε, καὶ αὐτὸς 
μὲν τὴν Μοψουεστίαν ἐπολιδρχει, τῇ Ταρσῷ δὲ τὸν 
ἀθελφὸν ἐπέστησε Αέοντα. TZ; δὲ Μοψουεστίας μὲ- 
voy ποταμῷ τῷ Σάμῳ διαιρουµένητς, τὸ μὲν ἓν µέ- 


anno, ipse cum magna manu Ciliciam invadit, 
Theophanone 901 quoque cum liberis ejus addu- 
cta, eaque Drizibii, quod est castellum in Cilicie 
aditu collocata, Anabarzam, Rosum et AÁdanam 
ejus provincia urbes capit, aliaque plura castella. 
Tarsum vero et Mopsvestiam oppugnare non sta- 
tuit, sive ob hiemem, sive amore Theophanonis 
avocatus, cum qua Cappadociam petiit. Unde ve- 
ris initio in Ciliciam reversus, fratre Leone con- 
tra Tarsum misso, ipse Mopsvestiam obsedit, 
quam cum medium flumen Sarus dividat, altera 
ejus parte expugnata, Agareni igne injecto, in 
&lteram se receperunt : qua et ipsa capta nemo 
effugit. Tarsenes quoque audita Mopsestie expu- 
gnatione, imperatosi accersito urbem tradiderunt. 


Varie lectiones et note. 


riam, tncestumque domina et commalris suz conju- 
fitm. [Infra : Nicephorus perjurio atque adulterio 
regni apicem est adeptus. 

(99) Μανουἡλ πατρἰχιον. Annum istius cladis 
Dotat Lupus protospatha : Anno 965 introivit Ma- 
tuet patricius in Siciliam, et. ibi mortuus est. Liut- 
prandus in Legatione, triennio post obita: Scribit 
prefatus Hippolytus Graecos ποπ debere Sara- 


etiam 
emos, sed. Franeos conterere, qua lege Saraceni ani- 


mati ante triennium cum Manuele patricio, Nicephont 
nepote, juxta. Scyllam et. Charybdim ἐπ mari. Siculo 
bellum parant, cujus immensas copias cum prosira- 
vissent, ipsum comprehenderunt, capiteque truncum 
svspenderunt. 

60) Tài 9€ de Τάρσῳ καὶ «5 Moovutotiq. 
Mopsuestie expugnationem α Nicephoro Phoca 
fuse narrat Leo Diaconus, lib. iv. 
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Triduo elapso classis /Egyptia Tarsensibus auxilio A poc ταύτης ἑάλω πολιορκούμενον, οἱ δ᾽ ἐν τούτῳ 


missa, ad terram appellendi facultatem non ha- 
buit eademque in rcditu et ventorum procellis, 
et Romanorum triremium incursionibus majori ex 
parte periit. Imperator Constantinopolim reversus, 
ereas Tarsi et Mopvestie portas exquisiti arti- 
ficii, novis ornamentis additis, partim muro juxta 
Acropolim orientali, partim occidentali accommo- 
davit, atque etiam Deo quasi primitias expeditio- 
nis sue obtulit : venerandis crucibus, quibus Bar- 
bari potiti fuerant, cum Stypotia legionum do- 
mesticus, in obsidione Tarsi, re per impruden- 
tiam male gesta, cladem accepisset, Sancte Sophie 
templo dedicatis, Cyprum quoquo ab Agarenis oc- 
cupatam, Romano imperio restituit. Deinde Syriam 


Αγαρηνοὶ πρὸς τὸ λοιπὸν µετεκώρησαν, τῷ xata- 
λελειμμένῳ πῦρ ἐμθαλόντες ' εἶτα καὶ τὸ ἕτερον 
ἑαλώκει, καὶ οὐδεὶς ἐκεῖθεν διέδρα. "Iv ὁὲ τῆς Mo- 
Ψουεστίας ἐκπόρθησιν οἱ ἐν τῇ Ταρσῷ µαθόντες, 
τὸν βασιλέα ἐπεχαλέσαντο, xai τὴν πόλιν παραδε- 
δώκασιν. Ἡμερῶν δὲ τριῶν διελθουσῶν, στόλος ἐξ 
Αἰγύπτου cj Ταρσῷ βοηθήσων κατέπλευσε, προσ 
οχεῖλαι δὲ τῇ χέρσῳ οὖ συγχεχώρητο' διὸ καὶ αὖθις 
ἀπέπλευσεν * ἀνέμων δὲ Λβιαίαις πνοιαῖς περιπε- 
πτωκὼς καὶ τριήρεσι Ῥωμαῖϊκαῖς ὁ πλείων ἀπώλετο. 
'O δὲ βασιλεὺς ἐπανέζευξεν εἷς τὴν Κωνσταντίνου, 
τὰς τῆς Ταρσοῦ πύλας καὶ τὰς τῆς Μοψουεστίας 
ἐπαγόμενος, ix χαλκοῦ πεποιηµένας, xai τέχνης 
δειχνυούσας ἀκρίθειαν, ἃς κἀκεῖνς ἐπικοσμήσας, 


invasit, et urbibus ad Libanum, et juxta mare p τὰς μὲν τῷ χατὰ τὴν ᾿Ακρόπολιν ἑφῳ τείχει προσ” 


gitis partim expugnatis, parlim vasiatis, ad An- 
tiochium venit. Sed Antiochenis acrius resistenti- 
bus, accedente etiam commeatus penuria, et solo 
imbribus inundato, soluta obsidione in urbem 
principem est reversus, allata Servatoris Christi 
B&cra divinaque effigie, Hierapoli Syrie in olla 
reperta, et parte capillorum Joannis Baptiste 
sanguine concreta. Λο in rebus bellicis talis fuit 
hic imperator, Romanique imperii fines longe la- 
teque propanavit. Sed certis de causis, omnium 
odi& suscepit. E: fuerunt, quod cum ii milites, 
quos defectionis socios habuerat, obvia queque 
vastarent, eos qui damna fecerant, non curabat, 
et multis edibus tum 4034 illustrium tum ple- 
belorum hominum direptis, sic affectus erat, quasi 
nihil mali accidisset : sed delectabatur potius in- 
juriis, quibus cives onerabantur, quamvis eorum 
ope ad imperium pervenisset. Preterea, oontinen- 
tium bellorum pretextu novis tributis instituen- 
dis, et ceteribus augendis, omnis generis exactio- 
nibus subditos premebat, quos milites quocunque 
venerant nihilo clementius tractabant quam ho- 
Btes. Ad hec ob frequentes expeditiones, pecunie 
inopiam causando impersatorias largitiones senatui 
dari solitas, ex parte imminuebat, et annua dona 
&b antiquis temporibus templis et aliis piis domi- 
bus attributa penitus sustulit. Decreto quoque 
Banrit, ne fundi ecclesiarum augerentur, quod (ut 
ipseasserebat)asacerdotibus non in ecclesiarum uti- 
litatem opes ille conferrentur. Orta porro inter pa- 
triarcham et episcopos de suffragiis contentione, 
cum hi deceruendi licentiam etapprobandi potesta- 
tem sibi vidicarent,ille suffragia reprehenderet, ut 
que neo sine affectibus, nec recto judio ferren- 
tur, operamque darei, ut ab iis judicium facturis et 
ipse in consilium adhiberetur : imperator ex hoc 
sumpta occasione, et omni auctoritate designandi 
episcopos sibi vindicata, edixit ne quisquam in- 
jussu suo in ullam Eoeclesiam mitteretur. Mortuo 
igitur episcopo, ex ministris suis in Ecclesiam va- 
cantem mittebat aliquem, quo sumptus necessa- 
rios parce faciente, ipse reliqua sibi vindicabat. 
Neque vero eo imperante in ullis provinoiis un- 


ἡρμρσε, τὰς δὲ τῷ τείχει τῷ δυσικῷ. Kal τφ θεῷ 
δὲ ἀπαρχὰς οἵον τῆς αὐτοῦ στρατείας ἀποδιδοὺς, 
τοὺς τιµίους σταυροὺς, οὓς ol Βάρθαροι ἔλαθον, 
ὁπηνίχα ὁ Στυπειώτης τῶν σχολῶν δοµέστικος Ov, 
καὶ πολιορκῶν τὴν Ταρσὸν, ἐκ καχοθουλίας ὃυστυ- 
χήματι περιέπεσε, τῷ θείῳ τεµένει τῆς τοῦ θεοῦ 
Λόγου Σοφίας ἀνέθετο. Καὶ τὴν Κύπρον δὲ παρὰ 
᾽Αγαρηνῶν κατεχομένην, δι αὐτοῦ ἡ Ῥωμαίων 
ἀρχὴ προσεκτήσατο. Ἠΐτα τῇ Συρίᾳ ἐπῆλθε, vai 
πόλεις ἐκπορθήσας, καὶ χώρας ἑλὼν πρὸς τῷ Λι» 
θάνῳ καὶ τῇ παραλίᾳ κχειμένας, ἦλθεν cie ᾿Αντιό- 
χειαν. Τῶν δ᾽ ἀντικαβισταμένων ἐῤῥωμενέστερον, 
ἤδη δὲ καὶ τῶν ἐπιδηδείων ἐπιλειπόντων τοῖς στρα- 
τιώταις, καὶ τέλματος ἐξ ὑετοῦ γεγονότος πολλοῦ, 
ἀπίστη τῆς πολιορκίας, καὶ πρὸς τὴν τῶν πόλεων 
ὑπερκειμένην ἐπανελήλυθεν, ἐπηγμένος καὶ τὸ τοῦ 
Σωτῆρος Χριστοῦ ἱερὸν καὶ θεῖον ἐχτύπωμα, ὃ iv 
κεράµῳ εὗρε κατὰ τὴν ἸἹεράπολιν τὴν τῶν Σύρων, 
καὶ βόστρυχον τοῦ Βαπτιστοῦ ᾿]ωάννου αἵματι πε- 
quppévov. Ἐν μὲν οὖν στρατηγίαις τοιοῦτος ἐγε- 
Ὑόνει ὁ αὐτοχράτωρ, καὶ ἐπὶ μακρὸν πὐξήκει Ῥω- 
µαίοις τὰ ὅρια, καὶ τῆς αὐτῶν ἡγεμονίας ἐξέτεινε 
τὰ σχοινίσµατα. ᾽Αλλὰ Ov αἰτίας τινὰς πᾶσιν iv 
στυγητος. Al δ) αἰτίαι, ὅτι τῶν σὺν αὐτῷ τῇ ἀπο- 
στασίᾳ ἐπιχειρησάντων στρατιωτῶν κακῶς διατιθε- 
µένων τοὺς olg ἂν ἐντύχοιεν, τῶν χαχουµένων οὖκ 
ἐπεστρέφετο, xal οἰχιῶν πολλῶν περιφανῶν τε ἀν- 
δρῶν xal δημοτικῶν διαρπαγεισῶν, ὡς οὐδενὸς κα- 
κοῦ γεγονότος, διέκειτο, μᾶλλον μὲν οὖν xai ἑνε- 
τρύφα ταῖς slc τοὺς ἀστοὺς παροινίαις, καὶ ταῦτα 


D συναραµένους αὐτῷ πρὸς τῆς βασιλείας τυχεῖν. Καὶ 


ὅτι προφάσει τῶν συνεχῶν πολέμων, καιναῖς εἰσ- 
φοραῖς καὶ τῶν ἀρχαίων αὐξήσεσι, καὶ εἶδῶν εἴσ- 
πράξει παντοδαπῶν ἐξέτρυχε τὸ ὑπήκχοον, xal οὐδὲν 
ἄμεινον πολεμίων τὸ στρατιωτιχὸν διετίθετο πρὸς 
οὓς ἂν τῶν ὑπηκόων ἐπεχωρίασεν. Ἐπὶ τούτοις διὰ 
τὰς πυχνὰς ἑκστρατείας ἔνδειαν ἔχειν χρημάτων 
προφασιζόµενος, τὰς piv διανεµοµένας τῇ Ύερου- 
cíq βασιλικὰς δωρεὰς κατὰ µέρος ἠλάττωσε, τὰς S 
ἀπονεμημένας ἀνέκαθεν τεµένεσιν ἱεροῖς καὶ εὐάγε- 
cw οἴκοις ἐπετείους δόσεις ἐσχόλασε τέλεον. Εἶτα 
καὶ ψήφισμα βασίλειον ἔθετο, ἐν ἀχινήτοις τὰς Ἐκ» 
κλησίας μὴ ἐμπλατύνεσθαι, καὶ ἡ τρόφασις, ὅτι 
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xzt' xx&ivoy ὑπὸ τῶν ἀρχιερέων οὐκ εἲς δέοντα τῶν A quam deferunt descriptores, inspectores et milita- 


Ἐκκλησιῶν ἀναλίσκονται, Εἶτα τῶν τότε ἀρχιερέων 
καὶ σοῦ ἆἁριιποίμενος Πολυεύκτου διαφεροµένων 
περ! τῶν ψήφων, xal τῶν μὲν εἲς ἑχυτοὺς ἑλκόντων 
τὴν ἄδειαν τοῦ ψηφίζεσθαι οὓς ἂν ἐγκρίνοιεν, τοῦ 
δὲ τὰς Ψήφους αἰτιωμένου, ὡς οὐκ ἀπαθῶς Υινοµέ- 
νας οὐδὲ κατὰ γνώµτς, εὐθυτάτης, xal σπεύδοντος 
χοινοῦσθαι αὐτῷ τοὺς ἀρχιερεῖς περὶ τῶν µελλόν- 
των Ψηφίζεσθαι, ὁ βασιλευς ἀφορμῆς ix τούτου 
ὁραξάµενος, εἰς οἶχείαν ἐξουσίαν τὸ πᾶν τῆς τῶν 
ἐπισκόπων µετήνεγκε πβροχειρίσεως, µμµηδένα κε- 
λεύσας Ἰνώμης ἅτερ αὐτοῦ εἷς ᾿Εκκλησίαν otav δή 
τινα στέλλεσθαι ἀλλὰ κἂν ἐτεθνήχει ἐπίσχοπος, 
βασιλιχὰν ὑπηρέτην εἷς τὴν χηρεύουσαν ᾿Ἐκκλησίαν 
ξέπεμπε, xal γλίσχρως map! ἐχείνου τῶν ἀναγκαίων 
γινοµένων ἀναλωμάτων, αὐτὸς ῴκειοῦτο τὰ περιτ- 
τεύοντα, Οὐ διέλιπον δ' ἐν ταῖς χώραις ἁπάσαις, 
αὐτοῦ βασιλεύοντος, ἀπογραφεῖς στελλόμενοι, ἐπό- 
πται τε xal στρατευτιχκοὶ, xal ol κεκλημένοι πρω- 
τονοτάριοι, ol παντοίχις χακώσεσιν ἐξεπίεζον τὸ 
ὑπήκοον, xxi εἷς ἐσχάτην ἀπορίαν συνήλασαν, οὐδὲ 
τῶν παντάπασιν ἁπόρων φειδόµενοι. ᾽Αλλά τούτους 
μὲν ταῖς ὁρομικαῖς στρατίαις ἐγγράφοντες, τοὺς δὲ 
πρώην ταύταις ὑποχειμένους εἷς τὰς πλευστικὰς 
µεταγράφοντες, τοὺς δὲ πλωίμους µετατιθέντες εἰς 
στρατιώτας πεζοὺς, τοὺς δὲ πρὶν τοιούτους τοῖς 
Ἱππόταις ἐγκαταλέγ ντες, xal τοὺς ἱππότας εἷς 
καταφράκτους ἀμείθοντες, καὶ ἑχάστῳ βαρύτερον 
ετρατιωτιχὸν ἐπιθέντες λειτούργημα. Ἐφχει γὰρ 
τὸ πᾶν τῇ στρατιώτιδι µεταχειρίσει ἐπιγραφόμε- 
vog (61 ὅθεν xal δόγµα, ὅσον τό κατ’ ἐχεῖνον, ἐθέ- 
exist, τοὺς bv πολέμηις ἀναιρουμένοις στρατιώτας, 
ἱκίσης τιμᾶσθαι τοῖς µάρτυσι xal ὕμνῶν ὁμοίων 
τυγχάνε:ν, καὶ παραπλησίως τὙεραίρεσθαι. Καὶ el 
μὴ ὁ πατριάρχης καί τινες τῶν ἀρχιερέων, ἀλλὰ 
μην xal ἔνιοι τῶν λογάδων τῆς Ὑέρουσίας γενναίως. 


res et protonotarii : qui subditos omni malorum 
genere oppressos ad summam egestatem redege- 
runt, ne egentissimorum quidem habita ratione. 
Nam eos in dromicos exercitus referebant : qui 
prius in iis fuerant, in nauticos transferebant ; 
classiarios in pedestres exercitus, pedites in tur- 
mas equitum, equites in cataphractos inserebant : 
singulis gravivs militie munus assignantes. Nam 
ad unam rem militarem referebat omnia. Unde, 
quod in se fuit, decreto eanxit ut milites in bellis 
interfecti, pari cum martyribus honore colerentur, 
et similibus bymnia ac veneratione celebarentur. 
Quod si patriarcha et quidam ex primariis sacer- 
dotibus 203 et senatus principibus non strenue re- 
gtitissent : rogassenlque, quo pacto ii qui in bellis 
et cederent et cederentur, martyres judicari pos- 
sent, aut martyribus pares, quos sacrorum cano- 
num censura notaret, triennium a tremenda illa 
et sancta communione arcens, forsitan egregium 
illud decretum ratum fuisset.Apparet eumdem ava- 
ritis quoque sordibus fuisse contaminstum. Nam 
cum usque adeum quodvis numisma exagium pen- 
deret, ille Tetarterum excogitavit pondere imminu- 
to, et exactiones graviore, largitioneset omnes im- 
pensasmutilato numismatefecit Jam cum antiquitus 
receptum esset, ut omnis vetus stater, imperatoris 
imagine insignitus,tantumdem valeret,quantum re- 
cens ab iuperatore excusi : ille suam monetam plu- 
ris fieri jussit.Quoflne? utillam solam mercatoribus 
expetentibus, e commutationis auctario, quod ma- 
gnum exigebat, multum sibi lucri accederet. Qui- 
bus rebus cum cives vexarentur, /Ediles rerum ve- 
nalium nullam rationem habebant,sed quisque mer- 
cator suo arbitratu pretium statuebat. Unde, qui 
res necessariasemebant,in dies fiebant pauperiores. 


ἀντὰστησαν, λέγοντες. Πῶς ἂν οἱ iv πολέμοις ἀναιροῦντες καὶ ἀναιρούμενοι λογίζοιντό τισι μάρτυρες, 
* τοῖς µάρτυσιν ἰσοστάσιοι, οὕς ol θεῖοι χανδνες (02) ὑπὸ ἐπιτίμιον ἄγουσιν, ἐπὶ τριετἰαν τῆς φρικώλους 
καὶ Ἱερᾶς αὐτοὺς ἀπείργοντες µεταλήψεως; τάχα ἂν τὸ θεσπἑσιον ἐκεῖνον κεχύρωτο θἐσπισµα. "Hv δὲ πρὸς 
τοῖς ἄλλοις καὶ χρημάτων ἥττων, ὡς ἔοικε' µέχρι γὰρ ἐκείνου παντὸς νομίσματος ἑξαγίου σταθμὸν 
ἔλαοντος, ἐχεῖνος τὸ Τε:αρτηρὸν ἐπενόησε χολοθώσας αὐτὸ χατὰ τὸν σταθμὸν, xal τὰς μὲν εἰσπρά- 
ξις διὰ τοῦ βαρυτέρου, τὰς δὲ δόσεις καὶ πάντα τὰ ἀναλώματα διὰ τοῦ χεκολοθωµένου πεποίητο. Ἓθους 
V ἐπικρατήσαντος παλαιοῦ, στατῆρα πάντα, βασιλικὸν ἐκτύπώμα (φέροντα, Ἰἱσότιμον εἶναι τῷ Κἄρτι 
χοπτοµένῳ παρὰ τοῦ βασιλεύοντος, ἐκεῖνος τὸ ἑαυτοῦ προτιμᾶσθαι κεκέλευχε νόμισμα. "Iva τί γένηται ; 
ἵν Εκεῖνο µόνον τοῖς ἑμπόροις ζητούμενον, χέρδος αὐτῷ πορίἰζῃ ὑπὲρ ἑκάστου νομίσματος, ἁδρὰ πραττο- 
μένν ἀλλάγια. Οὕτω δὲ τούτοις καχουµένων τῶν πολιτῶν, οὖὐδέ τις παρὰ τῶν ἀγορανόμων ἦν ἐπὶ τοῖς ὠνίοις 
προμήθεια, ἀλλ) ἕκαστος τῶν ἐμπόρων νόμονν εἶχε τὸ ἑαυτοῦ θέλημα, xal οἱ ὠνούμενοι τὰ χρειώδη, ἐγίνοντο καθ᾽ 


ἱάστην πενέστεροι. 


Εξ, Ταῦτα xai πλείονα ἕτερα (πάντα γὰρ ἆπα- } ΧΝΥΙ. Hec aliaque plura (nam omnia persequi 


ῥήμήσασθαι δυσχερὲς) ἑξέμηνε πάντας κατὰ τοῦ 
Νιχηφόρο», καὶ πᾶςιν ἦν δι εὐχῆς, τῆς τούτου τυ- 


µενίδος ακαλλαγῆναι. Οὐχ ἤκιστα δ᾽ ἐλόπησε τοὺς 


difficile fuerit) atrox omnium odium Nicephoro 
concitarunt, ut optarent omnes, ejus tyrannide li- 
berari. lllud tamen vel in primis, hominibus mo- 


Varie lectiones et note. 


(01) Ἐφχει γὰρ τὸ πᾶν τῇ στρατιώτιδι µιτα- 
Ἱειρίσει in ao duevoc. Liutpran us in Legat. 
11ο Gr&ecum loquentem inducit : Constantinus, sn- 
[we imperator, homo lenis, in palatio manens.... 
cephorus vero Basilius homo ταχύχερ, id est πιί- 
lite deditws,palalium ceu pestem adhorret, εἰ voca- 


tur a nobis propre simultatis amator, atque. argu- 
mentosus, qui ^on pretio sibi gentes amicas, sed ter- 
rore el gladio sibi subditas facil. 

(62) θεῖοι χανόνες. Vide eumdem Zonaram, ad 
can. 13, epist. 1 S. Basilii ad Amphilochium. 
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festum fuit, quod regiam muro circumdedit. Nam A ἀνθρώπους, καὶ ἡ τῶν βασιλείων τῷ «elec περιθο- 


ουσ oraculum accepisset, se in ea interfectum iri, 
putabat se moenibus tutum fore. Enimvero sic ei 
ratiocinandum fuit : Si verum esset oraculum, 
etiam fatum (ut ita loquar) divinitus ordinatum, 
esse inevitableet immutabile ; sin idaliqua solertia 
prohiberi posset, non utique esse verum, omnem- 
que solertiam supervacaneam.Sed ille nulla harum 
rerum considerata: magnis sumptibus regiam eo 
muro, qui etiam nunc cernitur, circumdedit, 
quem cives Acropolim et castellum tyrannicum 
contra 8e exstructum judicabant.Verum munitione 
perfecta, cum se jam res suas in tuto collocasse 
putaret, tum demum cum intra eam ipsam 
osmderetur, intellexit, inventum illud nihil sibi 
profuisse. Sed hoc in presentia omisso, res ejus 
gestas exsequamur. Antiochia, 304 quam flumen 
Orontes »lluit, revertens,castellum in Tauro monte, 
quem hodie vulgo Maurum vocant, construxit : 
Michaele Burze, quem patricium fecit, et Tauri 
montis ducem nominavit, ad infestandos Antio- 
chenos ibi relicto. Petrum vero quemdam ex mi- 
nistris suis, castratum illum quidem, sed stre- 
nuum hominem, constantem, et militum regendo- 
rum peritum, stratopedarcham designavit : ut 
looum exercitui daret ad hibernandum in Cilicia. 
Imperatore Byzantium reverso, Burzes crebris ex- 
cursionibus Antiochenos Agarenos infestabat, as- 


sidue de capienda urbis facultate, parandaque sibi - 


gloria cogitans. Quodam igitur tempore turris cu- 
Jusdam altitudinem clam mensus,paratis scalisilli 


paribus, nocte liberna, illuni et nivosa, tacite G 


monibus urbis succedit, affixisque scalis cum tre- 
centis (tot enim advertente nemine adduxerant) 
ascendit, custodes turris et obvios quosque cedit, 
statimque stratopedarche nuntiat quid fiat, et ad 
opem ferendam accersit. Id ille detrectabat. Fere- 
batur enim imperator illi mandasse,ne Antiochiam 
invaderet, quod urbis ejus captivitatem interitum 
Imperatoris consecuturum vulgata fama erat. An- 
tiocheni cum turres occupalas esse cognovissent, 
eo alacriter convenere, atl Romanos expellendos, 
siratopedarcha, quamvis anticipiti cura distine- 
retur, et mandati imperatoris, et exitii Burze, cum 
cohorte sua, tamen non committendum esse ratus, 
ut tot viri perierent, cum omnibus copiis Antio- 


λή. Κεχρησμοδοτημένον γὰρ ἔχων, τὸ ἐν τοῖς βασι- 
λείοις μέλλειν ἀναιρεθήσεσθαι, ἔδοξε ἑαυτῷ περι- 
ποιεῖσθαι διὰ τοῦ τείχους ἀσφάλειαν, δέον λογίσα- 
σθαι, ὡς εἰ uiv ἀληθὲς εἴη τὸ χρησµοδότηµα, εἴη 
ἂν καὶ πεπρωμένον, ἴν οὕτως εἶποιμι, νὸ ἐχ θεοῦ 
ὡὠρισμένον, ἄφυκτόν τε xal ἀμετάθετο. El δὲ δύ- 
ναιτο χωλυθῆναι δι’ ἐπινοίας τινὸς, οὗ πάντῶς ἁλτ- 
θὲς, xal τὰ ἐπινοούμενα περιττα. *O δὲ τούτων οὐδὲν 
λογισάμενος, µεγάλαις δαπάναις τῷ νῦν ὁρωμένφ 
τείχει τὰ βασίλεια ἑστεφάνωσεν, ᾿Ακρόπολιν δ᾽ οἱ 
πολῖτα: τοῦτο xal τυραννεῖον καθ) ἑαυτῶν γινόμε- 
vov ἔκρινον . "Oxe τοίνυν ἀπήρτισε τὸ ὀχύρωμα, 
καὶ ἔδοξεν ἑαυτῷ περιποιήσασθα(ι τὴν φύλακὴν ἁσ- 
φαλῆ, tov ἔγνω μηδὶν αὐτῷ λυσιτελῆσαν τὸ ἐπινόη- 
μα, ὑποστὰς ἐντὸς ἐχείνου τὸν ὄλεβρον. ᾽Αλλὰ µήπω 
περὶ τούτου, ἔτι δ᾽ ὁ λόγος πράξεις διεξίτω ἐχείνου. 
Ὑπονοστῶν ἐξ ᾿Αντιοχείας (63). τῆς πρὸς Ὀρόντην 
οὗτος ὁ βασιλεὺς, φρούριον iv τῷ ὄρει τοῦ Ταύρου 
ἐδείματο, Μαῦρον δὲ ὄρος ἐχεῖνο λέγει νῦν ὁ πολὺς 
ἄνθρωπος, iv «d Μιχαὴλ τὸν Βούρτζην κατέλιπε, 
πατρἰχιον τιµήσας, xal τοῦ Μαύρου ὄρους στρατ- 
Ἡγον ὀνομάσας αὐτὸν, τοὺς ᾿Αντιοχεῖς χακοῦν ἑντει- 
λάμενος. Καὶ ἨἩέτρον 6' ἕνα τῶν ἑχυτοῦ θεραπόν- 
των, ἑκτομίαν μὲν, ὁραστήριον δὲ γε καὶ ἐμθριθη, 
xai ἄρχειν εἶδότα στρατιωτῶν, Στρατοπεδάρχην ὀνο- 
µάσας κατέλιπεν, ἵν ἐν Κιλικίφ δοίη χώραν τῇ 
στρατιᾷ τὸν χειμῶνα διαγαγεῖν. Καὶ ὁ μὲν βασιλεὺς 
ἦκεν εἰς τὸ Βυζάντιον, ὁ δὲ Βούρτζης συνεχῶς ἕξε- 
λαύνων ἐκάχκου τοὺς iv ᾿Ατιοχείᾳ ᾿Αγαρηνοὺς, xal 
διεσκόπει ὅπως ἔλοι τὴν κόλιν &t δύναιτοι, καὶ χλέος 
ἕξει. Ἔλαθεν οὖν ποτε μέτρον τοῦ ὕψους ἑνὸς τῶν 
πύργων λαθὼν, καὶ πρὸς τοσοῦτον ὕψος ἆναλογους 
ἑτοιμάσατο χλίµαχας. Φυλάξας οὖν νύχτα µίαν χει 
µέριον, ἀσέληνόν τε καὶ νιφετώδη, πρόσεισιν ἠρέμα 
τῷ τείχει τῆς πόλεως, xal τὰς κλίμακας ἐρείσας 
αὐτῷ, ἀνέθη μετὰ τριακοσίων ({τοσουτους γὰρ ἑπή- 
ετο, μηδενὸς αἰσθομένους) καὶ τοὺς μὲν τοῦ πύργου 
ἐκείνου φύλακας ἀνεῖλε, xai ἑτέρων πλησιαζόντων, 
στέλλει δὲ αὐτίκα πρὸς τὸν στρατοπεδάρχην, δηλῶν 
αὐτῷ τὸ γενόµενον, καὶ πρὸς βοήθειαν ἐκχαλύομενος, 
'O δὲ ἀνεδύετο' λέγεται γὰρ ἐντείλασθαὶ οἱ τὸν 
βασιλέα, μὴ προσθαλεῖν τῇ ᾿Αντιοχείᾳ, ὅτι παρὰ 
πᾶσι πεφήµιστο, τῇ τῆς ᾿Αντιοχείας ἁλώσει ἕψε- 
σθαι xal τοῦ χρατοῦντος τὸν ὄλεθρον. Οἱ δὲ 'Avcto- 
χεῖς, Ὑνόντες τῶν πύργων τὴν ἅλωσιν, ἐκεῖ συν ηθροί- 


chiam invadit. Quo facto statii et manus et animi D σθησαν, ἐξελάσαι τοὺς '"Popalouc αὐτῶν προθυμοῦ- 


Barbarorum conciderunt.Burzes vero cum suis jam 
desperata salute, revixit, et porta bipenni resecta, 
liberum ingressum stratopedarche prebuit. Tanta 
facilitate,illustris Antiochia in Romanorum potesta- 
tem venit. Id imperatori nuntiatum plus doloris 
attulit quam voluptatis, et preclarum facinus, 
iratus stratopedarche et Burze, contumeliis et 


µενοι. Πρὸς δύο τοίνυν ἑναντία µαχόμενον ἔχων ó 
στρατοπεδάρχης τὸν λογισμὸν, τήν τε βασιλιχὴν dv- 
τολὴν, καὶ τὸν Όλεθρον τοῦ Βούρτζη, xai τῶν σὺν 
αὐτῷ τριακοσίων ἀνδρῶν, ἔθετο μὴ ἑᾶσαι τοσούτους 
ἄνδρας ἀπολέσθαι, xai ἄρας σὺν παντὶ τῷ στρατεύ- 
ματι, προσθάλλει τῇ ᾿Αντιόχου' xai αὐτίκα οἱ μὲν 
πολέμιοι παρείθησαν καὶ τὰς γεῖρας καὶ τὰς ψυχάς, 


Varie lectiones et note. 


(60) Ὑπονοστῶν ἐξ Λ᾿Αντιοχείας. Expeditionem 
hanc in Agarenos, que sub anno 068, socidit, at- 
tigit Liutprandusg in Legat. Quarta feria ipsius Heb- 


domadz Nicephorus Constantinopolim egreditur, ín 
Assyrios profecturus. 
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Oi δὲ περὶ τὸν Βούρτζην, καὶ αὐτὸς ἐκεῖνος, ἤδη A minisest remuneratus, ademptoquo imperio,illum 


hd 
ἀπειρηχότες ἀνεζωώθησαν , xai τὰ χλεῖθρα τῶν 


domo exire vetuit. 


πυλῶν ὁ Βούρτζης πελέχει διακόψας, ἄνετον παρέσχε τῷ στρατοπεδάρχῃ τὴν εἴσοδον, xai d περιφανὶς 
᾿Αντιόχεια (gov οὕτως ὑπὸ Ῥωμαίους ἐγένετο. "O τῷ βασιλεῖ ἀγγελθὲν ἄλγος, ἀλλ᾽ οὐ χαρμονὴν ἑνε- 
ποϊησεν. ἘΕμηνία τε τῷ στρατοπεδάρχῃ, xal τῷ Βούρτζῃ τῆς σπουδῆς καὶ τοῦ ἀνδραγαθήματος ἁμοιθὶν 
παρέσχεν ὕθρεις xai ἀπειλὰς, ἀφείλετό τε αὐτοῦ civ ἀρχὴν , καὶ παρὰ τῷ οἴκῳ µένειν ἀπρόϊῖτον 


διωρίσατο. 

KZ. Xoviór δέ τι καὶ ἕτερον ὃ τὸν δῆμον ἐξέμηνε 
χατὰ τοῦ βασιλέως, καὶ κατὰ δήµου τὸν αὐτοκράτο- 
pz. Κατά τι παλαιὸν ἔθος{ί ) ἐν μιᾷ τῶν Δεσποτι- 
κῶν ἑορτῶν εἲς τὸν ἐν τῇ ΠηΥῇ θεῖον ναὸν πρόοδον 
ἐποιεῖτο ὁ βασιλεὺς, xal συνέθη μέσον ᾽Αρμενίων 
καὶ πλωΐμων φιλονεικίαν προθῆναι, χἀκ ταύτης συµ- 
θολὴν ἀλλήλων xal θροῦν καὶ κρότον πολλὴν, xai 
qóvov ἀνδρῶν ἑκατέρωθεν. Τῆς δὲ φήμης τὸ γεγονὸς 
τοὺς ἐν τῇ πόλει πρὸ τῆς ἐπανόδου τοῦ βασιλέως κατ- 
αγγειλάσης, ol τοῦ δήµου ἀτάσθαλοι κατὰ συµ- 
µορίας Ὑενόμενοι πολλαχοῦ , καὶ τοῖς ᾽Αρμενίοις 
ἐπανιοῦσιν ὑπαντιάζοντες , ξύλοις ἐχείνους συνέχο- 


[P Θν a , a 
Xov. Ὡς 6t xxi ὁ βασιλεὺς ἐφθάκει κατὰ τὴν ἀγορὰν 


τῶν ᾿Αρτοπρατίων, ὕθρεις κἀκείνου κατέχεον , καὶ 
θόρυδος ἦρτο, καὶ Boa τε καὶ συνδρομαὶ, xxi οἱ μὲν 
λίθους ἡφίουν κατὰ τοῦ βασιλέως, οἱ δὲ κόνιν ἕπατ- 
τον κατ΄ αὐτοῦ, xal ἐδυσφήμουν αὐτὸν µέχρι τῆς 
ἀγορᾶς, Ἡ τις ἔστρωται ταῖς πλαξὶ, καὶ τὸν xlova 
gipst τὸν χυκλοτερῆ τε xal πορφυροῦν. Καὶ sl uj 
τινες τῶν ἐντιμοτέρων πολιτῶν ἐχεῖσε τὸν βασιλέα 
δεξάμενοι, τοὺς μὲν ἐφεπομένους αὐτῷ xal δυσφη - 
µοῦντας, ἄλλως τε ἀτακτοῦντας, ἀνεχαίτισαν, ἐκεῖ- 
vov δὲ xóx)q περιλαθόντες, εὐφήμουν, xal οὕτως 
αὐτὸν εἲς τὰ βασίλεια διεσώσαντο, τάχα ἄν τι μέγα 
συνἑθτ, καχόν, Ἐντεῦθεν διεδέδοτο λόγος, ὡς ἐν ἵπ- 
ποδροµίᾳ ὁ βασιλεὺς ἐγκοτῶν τῷ δήµῳ, μέλλει αὖ- 
τὸν ἀμύνασθαι. ᾽Αμίλλης οὖν τελουμένης ἵππων 
μετὰ καιρὸν, στρατιώτας ὁ βασιλεὺς ἐνόπλους προή- 
Ίεν εἰς μέσον τὸ θέατρον, ἐπιδειξομένους ταχα 
τῳ δήµῳ, ὡς ἐν τύπῳ πολεμίων ola τῆς μάχης d 
συμθολὴ, ὡς δῇθεν αὐτῷ κἀντεῦθεν περιποιούµενος 
ἠδονὴν, Tj καὶ φόθον αὐτοῖς ἐπισεῖσαι θέλων. Ὡς 
vi oi στρατιῶται τὰ ξίφη ἑἐγύμνωσαν, ὁ ἐν τῷ 
θεάτρῳ λαὸς τοῦτ) ἐκεῖνο τὸ φημιζόµενον εἶναι 
λομίσαντες, ἀποδιδράσκειν τοῦ θεάτρου ὠρμήκεσαν, 
αὶ περὶ τὰς ἐξόδους στενοχωρούµενοι, ὑπ᾿ ἀλλήλων 
τε σομπατούµενοι, ἀπώλοντο οὐ βραχεῖς. Τάχα δ᾽ 
ἓν καὶ πολλῷ πλείους ἐκινδύνευσαν, el μὴ οἱ βασι- 


le: ἀμεταχίνητος ἐπὶ τῆς ἰδίας ὦπτο χαθέδρας. D 


Ἰξὼν γὰρ 6 δῆμος ἐκεῖνον µηδόλως τῆς ἕδρας µετα- 
Ἰωρήσαντα, ἔστησαν τῆς φυγῆς. Οἱ δὲ τοῖς θανοῦσι 
τότε προσήκοντες τοὺς οἰκείους θρηνοῦντες, δηµοσίᾳ 
πρὸς τὸν βασιλέα ἀπέσχωπτον . Διὰ ταῦτα τοίνυν 


XXVII. Accidit et aliud quiddam, quod et popu- 
lum contra imperatorem, et imperatorem contra 
populum exacerbavit. Quodam festo Dominico im- 
peratore,ex veteri consuetudine, in Peganum tem- 
plum 206 supplicatum -egresso, accidit, ut Ar- 
menii et naut: orta contentione cum magno mur- 
mure et tumultu inler se congrederentur, et 


B utrinque viri aliquot caderent. Quo ante reditum 


imperatoris, civibus nuntiato, temeraria plebs in 
cohortes divisa, Armenios redeuntes, obviam 
egressa, fustibus cedebat, et ipsum *mperatorem 
jam in forum Panarium progressum maledictis 
insectabatur : ortoque tumultu et concursu facio, 
et clamor sublato, alii lapidibus imperatorem pe- 
tunt, alii pulverem in eum spargunt, et maledictis ' 
usque in forum tabulis lapideis stratum  prose- 
quuntur, in quo columna rotunda porphyretica 
sita est. Ac nisi quidam ex honoratioribus illius 
loci civibus imperatore suscepto, insectantes eum 
et maledicta ingerentes, nulloque ordine tumul- 
tuantes, repressissent ac depulissent, illumque co- 
rona cinctum cum  faustis acclamationibus in 
regiam usque perduxissent, forlasse magnum ex 
ea seditione malum exstitisset. Inde rumor ema- 
navit, imperatoris dissimulatam iram ludis eque- 
8Stribus in populi ultionem erupturam. Aliquanto 
post cum certamen equestre ederetur, imperator 
milites armatos in medium theatrum produxit,sive 
ut populo bellici congressusimaginem adumbrarent, 
jucundam et ipsam futuram scilicet, sive terroris 
incutiendi causa. Ut autem milites gladios strin- 
xerunt, populus qui in theatro erat, illud esse 
ratus, quod diu hominum sermonibus jactatum 
esset: cum impetu fugiebat, inter exeundum au- 
tem in augustiis multi invicem conculcati perierunt, 
ac periculum latius vagatum esset, nisi viso im- 
peratore in sua sede immoto, fugere destitissent. 
Mortuorum vero propinqui suos lugentes, publice 
imperatorem diocteriis incesserunt ; ob qua cum se 
civibus invisum esse sciret, regiam muro cinxit : 
quo absoluto, relatis ad se clevibus, tum demum 
id ei quod timebat, evenit, neque ulla excogitate 
munitionis fuit utilitas. Turcis autem, Ungaris 


Varic lectiones et nota. 


n1) Κατὰ τὸ παλαιὸν ἔθος, Festum quo heo 
eat processio, indicat Leo Diaconus, lib. iv 
Ιδί, mg. : Πρόχενσον δὲ κατὰ τὴν τοῦ Σωτῆρος ἀνά- 
To, κατὰ τὸ εἰθισμένον, ἔξω τειχῶν, ἐπὶ τὴν κα- 
; μένην Iv, ποιησαµένου τοῦ βασιλέως) νεὼς 
στρ περικαλλὴς τῇ θεοτόκῳ δεδόµηται, etc. 
0s preterea imperatoris προελεύσεως εἰς Πη- 
Τὰ meminit Luitprandus in Legationé, oujus ap- 


aratum et pompam ita describit ; His ergo tribus 
ebdomadibus habuit Nicephorus extra Constanlino- 
polün retastasim id est stationem. in loco qui dicitur 
εἰς Πηγὰς, dd. est. ad. Fontes, eodemque me venire 
praecepit. Sed an ea sit cujus hic meminit Zonaras, 
aud omnino constat. Vide nostram Constantino- 
plim, lib. 1v, ubi de hoc templo agimus. 
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scilicet, Thraciam vastantibus, Bulgarie principi À µισεῖσθαι παρὰ τῶν πολιτῶν ἐπιστάμενος, τείχτει 


scripsit, ne illos [strum transire pateretur, et Πο- 
manas provincias infestare. Id ille recusavit, quod 
imperator ipsi quoque auxilia negasset, cum ab 
tisdem  invaderetur. Nunc aulem posiquam pacem 
cum eis facere coactus sit, postulure 3206 ut [xdus 
rumpat, et armis sumplis bellum suscipiat, cujus ra- 
Lionem reddere non possil. lbi igitur repulsam 
passus, Calocyrum, Chersonis principis filium, ad 
Russie principem Sphendosthlavum contra Bul- 
garos concitandum ablegavit. Russicusigituc exer- 
citus Bulgarie agros longe lateque populatus, 
predam pene innumerabilem &begit, idque se- 
quenti anno eque factum. 

ἀπροφάσιστον . ᾽Αποχρουσθεὶς τοίνυν 


ἐντεῦθεν , εἷς 


περιέζωσε τὰ βασίλεια" ἀλλ᾽ ὅτε τοῦτο ἀπήρτιστο, 
xal oi τῶν πυλῶν αἱ χλεῖδες ἀπεκομίσθησαν, τότε, 
ὃν ἐφοθεῖτο φόθον, ἆλθεν αὐτῷ, καὶ οὐδὲν τῆς ἐπι- 
νενοηµένης αὐτῷ ἀσφαλείας ἀπώνατο. Τῶν δὲ Τούρ- 
κων, τῶν Οὕγγρων δηλαδὴ, τὰ Opqxipa ληϊζομίνων, 
τῷ Βουλγαρίας ἔγραψεν ἄρχοντι ὁ βασιλεὺς Νικηφό- 
poc μὴ παραχωρεῖν αὐτοῖς διαθαίνειν τὸν "Iovpov, 
καὶ τῇ Ῥωμαίων λυμαίνεσθαι. Ὁ δὲ οὐχ ὑπήκουσε, 
έχων ὡς Ὅτε καθ) ἡμῶν οὗτοι ἑστράτενον, παρα- 
καλούμενος συμμαχῆσαι ἡμῖν, οὖκ ἸἈθέλησας. 
Καὶ νῦν ὅτε βιασθέντες σπονδὰς ἐθέμεθα πρὸς 
αὐτοὺς, fioi ἡμᾶς παρασπονδῆσαι , ὅπλα τε 
κατ  ixelvov ἄρασθαι, καὶ κινῆσαι πόλεμον 


τὸν ἄρχοντα Ῥωσίας τὸν Σφενδοσθλάθον (65) διε- 


’ 3 ^ 4 - 4 p - 
πρεσθεύσατο, ἐξορμῶν κατὰ τῶν Βουλγάρων αὐτὸν, διὸ καὶ τὸν υἱὸν τοῦ ἐν Χερσῶνι πρωτεύοντος τὸ 


Καλόκυρον (06) πρὸς Ῥωσίαν ἐκπέπομφεν 


. Ἐπιστρατεύει τοίνυν χατὰ Ἠουλγάρων σύνταγμα Ῥωσι- 


κὸν, καὶ χώραν αὐτῶν πολλὴν ἑληίσατο καὶ λεία, οὐκ εὐαριθμητον ἐκεῖθεν ἄπήλασε, xal τῷ ἐπιόντι ὃ) ἐνιαυτῷ 
οὐχ ἆττον τῶν προτέρων οἱ Ρὼς τὰ Βουλγάρων ἑκάκωσαν, 
XXVIII. Phoca regnante fuit terre motus hor- Ἡ KH'. Γέγονε δὲ (663) τοῦ Φωκᾶ βασιλεύοντος καὶ χλό- 


rendus, qui etsi Constantinopoli plane innoxius, 
aliis tamen urbidus plurimum nocuit, et mense 
Maio spirarunt venti, qui fruges peremerunt. Unde 
fame laboratum,quam Nicephorusin suum lucrum 
convertit, in granaria congesto frumento, et esu- 
rientibus magno vendito, non reputans, se (ut in 
proverbiis Salomon ait !) publicis exsecrationibus 
obnoxium 6866, sed benignitatem potius suam erga 
subditos jactans, quod binos medimnos aureo ven- 
deret, quamvis exemplum Basilii Macedonis ha- 
beret, qui in tali penuria se, non ita olim, ma- 
gnifice gesserat. Nam cuim aliquando de more in 
Sanctorum Apostolorum &dem iret, et cives 
quosdam gravitatis aliquid pre 860 ferentes, 
mostos conspexissel: causam tristitie quaesivit. 
Illi responderunt: Domine, qui non tristes esse pos- 
sumus, cum morlem nobis insiantem videamus, et 
bini f(rumenti medimni aureo nummo sint. emendi? 
Quibus llle auditis ingemuit, dataque pecunia tri- 
stitiam illorum discussit, civiles magistratus exse- 
cratus, quod ab iis de genuria non factus esset 
certior, ac statim imperatoriis granariis, apertis, 
duodenos medimnos uno aureo vendi jussit. Ac 
ille quidem, ut imperatorem decet, egit ; hic pro 
oaupone se gessit, qui populo penaria laboranti, 
1 Prov. xx, 28. 


vog τῆς γῆς φρικωδέστατος, ἐξ οὗπερ dj μὲν Κων- 
σταντίνου οὗ πάνυ τι πέπονθε, πόλεις D ἕτεραι xal 
σφόδρα πεπόνθασιν. ἛἜπνευσαν δὲ γε ἄνεμοι κατὰ 
Maiov μῆνα, δι ὦν ἐφθάρησαν o! καρποὶ, καὶ γέγονε 
λιμὸς Ἰσχυρὸς (67), ὃν εἰς otxeiov κέρδος à Νικηφόρος 
µετήνεγκε, ταμειουλκῶν τὸν aitov, καὶ πολλοῦ τοῦτον 
ἀποδιδόμενος τοῖς λιμµώττουσι, μηδὲ φροντίζων, ὅτι 
δηµοχατάρατος ἦν, κατὰ τὸν Σολομῶντα παροιµια- 
ζόμενον, ἀλλ᾽ αὐχῶν μᾶλλον ὡς εὐεργετῶν τὸ ὑπή- 
κοον, ὅτι δύο µεδίµνους ἐπίπρασκε τῷ νοµίσματι’ 
καὶ ταῦτα παράδειγµα ἔχων τὸν Μακεδόνα Βασίλειον, 
οὕπω πάνυ πρώην µεγαλοπρέπειαν πρὸς τοιαύτην 
ἐνδειξάμενον ἔνδειαν. ᾿Απῄει γάρ ποτε ὁ αὐτοκράτωρ 
ἐκεῖνος, συνήθη ποιούµενος πρόοδον , εἲς τὸν τῶν 
Αγίων Αποστόλων vaby, xal τινας τῶν τῆς πόλεως 
ἄνδρας ὑπόσεμνον δεικνύντας κατάστηµα, θεασάµε- 
νος σκυθρωπάζοντας, Ίρετο τὴν αἰτίαν τῆς σκυθρω- 
πότητος, Οἱ δὲ, Καὶ πῶς οὐκ ἄν σκυθρωπάζοµεν, 
ἔφασαν, δέσποτα, ἐπηρτημένον ἡμῖν ὁρῶντες τὸν 
θάνατον, oi δή γε δύὐσ µεδίµνους σίτου εἷς νόµι- 
cua χρυσοῦν ἐξωνούμεθα ; Τοῦτο ἀκοήσας ἐκεῖνος 
ἀνῴμωξε, καὶ τοῖς μὲν χρήµασι τὴν κατήφειαν ἕλυσε, 
τοῖς δὲ τὰς πολιτικὰς ἐγχεχειρισμένοις ἀρχὰς ἕλοιδο- 
ρήσατό τε καὶ ἐπηράτο, ὅτι μὴ αὐτὸν τὰ τῆς ἐνδείας 
ἐδίδαξαν, καὶ εὐθὺς τοὺς βασιλικοὺς σιτῶνας (68) ἀνοι- 


Varis lectiones οἱ note. 
(65) Σφενδοσθλάθον. Cujus meminit Constan- [) quod nunc Nicephorum compulit copias in Assyrios 


tinus Porphyrog. De. Adm. imp. cap. 9. Wenceslaum 
ita efferunt Greci scriptores. 

(66) KaXóxopov. 18 est, ni fallor, Calocyrus pa- 
λα cujus meminit Lupus protospatha, sub an. 


(06) Γέγονε δὲ, etc. De hoc terre motu sub Ni- 
cephoro Phoca agunt Excerpta qusdam historica 
ex cod. Reg.: Ὅτι ἐπὶ τοῦ duxà τοῦ xoplou Νικη- 
Does τοῦ βασιλέως ἔχλειψις ἡλίου περί χειμῶνα 

veto* καὶ πάλιν ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ σεισμὸς φοθερώ- 
τατος" τῷ δὲ σεισμῷ καὶ ὄμθρος ἄμετρος ἐπηχολού- 
θησν ἐπὶ ὥρας τρεῖς, καὶ πάλιν udo: τεθολωμένος 
σὐμμικτὸς τέφρᾳ. 

(67) Καὶ Ὑέγονε λιμὸς ἱσχυρός. Haec αὐτό - 
πτης Darrat Liuprandus in Legat. : Est et aliud 


educere: Argorum enim omnem regionem instans 
tempus Deo jubente, eousque fames attrivit, ut neque 
tritici duo Paptenses sextarii aureo. comparentur, 
hocque ubi ubertas quasi regnat. Hanc pestem nivi- 
bus cooperantibus ita dilatavil, ut messionis tempore, 
quidquid ubique terrarum annonz erat, minimo dat 
pretio, possessoribus ejulantibus congregarit. Quod 
cum juxia Mesopotamiam faceret, ubi frugum conia 
muribus absentibus creverat, arena moris multitu- 
dini annone multitudinem cozquavit. Igitur cum 
vili hoc commercio turpiter [ames ubiubi desaviret, 
octoginta millia mortalium, obtentu militiz, secum 
congregavit, quibus per continuum mensem, quod 
emerat aureo, duobus vendidt. 

(08) Βασιλικοὺς τσιῶνας. Horrea  publioa, de 
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γῆνα: ἐχέλευσε, καὶ δώδεκα µεδίµνους σίτου νοµίσμα- A non modo nihil opis tulit, sed et calamitatibus in- 


τος ἑνὸς ἀποδίδοσθαι. ᾽Αλλ᾽ ἐχείνῳ μὲν ἡ πρᾶξις αὕτη 
βασιλικὴ, τῷ δ᾽ ἱστορουμένῳ νῦν βασιλεῖ καὶ λίαν κα- 
πηλινὴ, ὃς τῷ λιμῷ τὸ ὑπήκοον ὁρῶν πιεζόµενον, 
οὐχ ἐπήμωνεν, ἀλλὰ μέντοι xal ἐνετρύφα ταῖς αὐτοῦ 
συμφοραῖς, καὶ τοῖς τοῦ Λιμοῦ τραυµατίαις ἐπικαίων 
ὑπῆρχε τὰ τραύματα. Καὶ ὁ τοῦ βασιλέως δὲ ἁδελ- 
φὸς 6 Λέων οὐχ ἦττον ἔθλιθε τόν τε δῆμον τῆς πόλεως 
καὶ τοὺς οἴκήτορας τῶν χωρῶν, χαπηλείας καὶ αὐτὸς 
µετιών, Καὶ οἱ μὲν οὕτω διέχειντο πρὸς τοὺς πάσχον- 
τας, οἱ δὲ πρὸς τὸν χρατοῦντα διὰ ταῦτα ἀπέσκωπτον. 
[Ποτὲ γὰρ νεολέκτους στρατιώτας ὁρῶντος τοῦ βασι- 
λέως, ἐπεὶ καὶ τις τούτοις συνηρίθμητο πολιὸς, ἔφη 
πρὸς ἐκεῖνον ὁ αὐτοχράτωρ, Ἡῶς τοῖς στρατιώταις, 
ἄνθρωπε, γέρων ὤν συγκαταλέγεις σαυτόν; 'O δ᾽ 
αὐτίκα εὐφυῶς ἀντεφθέγξατο ὡς ἨΗολὺ Όὃυνα- 
τώτερος νῦν εἶμι, ἤ ὅτε ἤκμαζον, δέσποτα * τότε 
γὰρ οὐδ) ἡμίσεως ἂν ἐπωμισάμην σῖτον νοµίαµα- 
τος, vov δὲ ῥᾷον xai δύο νομισμάτων σἵτον ἐπὶ 
τῶν ὤμων ἀρῶ. ΣυνΏχε μὲν οὖν τὴν εἰρωνείαν ὁ βα- 
σιλεὺς, ἀταράχως δὲ ταύτην ἐνεγχὼν µετέστη πρὸς 
ἕτερον, Ἐρωτικῶς δὲ σφόδρα πρὶν διακείµενος ὁ Νι- 
χηφόρος πρὸς τὴν θεοφανὼ, μετέπειτα τῆς πρὸς αὖ- 
τὴν συνουσίας ἀπείχετο, ἢ κορεσθεὶς ταύτης, ἤ xal 
δύ ἐγκράτειαν, µίξεως ἀπεχόμενος * οὐδὲ γὰρ πάνυ τι 
xi! νέος dw, πρὸς ἔρωτας ἐτύγχανεν εὐχατάφορος. 
'H δὲ µισήσασα τὸν ἄνδρα διὰ τὸ ἀνομίλητον, ἡ καὶ 
πιρὶ τοῖς ulis: δεἰίσαςα (Ἡν γάρ τισιν ὑποτονθορυζό- 
µενον, βούλεσθαι τὸν Νικηφόρον τὰ βασιλείδια ἔκτε- 
μεῖν, καὶ τῶν παιδογόνων στερῆσαι µορίων, καὶ τὸν 
ἀδελφὸν κασιλεῦσαι τὸν Λέοντα) εἷς λόγους ἦλθε λά- 


βρα τῷ Ἐζιμισκῇ, f| ἔρωτι τοῦ ἀνδρὸς ἁλοῦσα (ἦν C 


4X9 τῷ κάλλει διαπρεπῆς, xal τοῦ εἴδους χάριτας 
ἀφιεῖς) ἤ καὶ ἀξιόχρεων τοῦτον τῷ Νικηφόρῳ λογι- 
σαμένη ἀντίῤῥοπον, ὡς δὲ τινες quat, xal εἲς συν- 
ουσίαν ἐλήλυθε τῷ ἀνδρὶ, καὶ κατὰ τοῦ Νικηφόρου 
ἠρέθισε, καὶ τὸ τῆς παροιµίας, σφαῖραν ἀφῆκε κατὰ 
πρανοῦς (69). "Hv γὰρ καὶ ἄλλως ὁ Ἰωάννης τῷ βα- 
σιλεῖ μηνιῶν, ὅτι τῷ ἀδελχῷ πειθόµενος ἐκείνος βα- 
σκαίνοντι τούτῳ, Ὀποπτόν τε τὸν ἄνδρα ἑνόμισε, xal 
τῖς στρατιωτικῆς ἀρχῆς παύσας αὐτὸν, εἰς πολιτι- 
Xi» µετατίθησι, λογοθέτην τοῦ δρόµου προχειρισά- 
μενος, 0 οὐκ tiq δυναστείαν, ἀλλ᾽ εἲς τιµὼρίαν καὶ 
τύνην βαρεῖαν ἐχείνῳ λελόγιστο' Ειτα τῇ χαχκώσει 
τοῦ ἀνδρὸς προστιθεὶς, xal οἴκοι μένειν αὐτὸν ἐχέ- 
Most: ᾧχει δὲ κατὰ τὸ θίµα (70). Διὰ ταῦτα ἔμη- 


Va ὁ Ἰωάννης. Ὡς δὲ καὶ τὴν µαχλάδα ἐκείνην εὔ- [) 


βιχεν αὐτὸν παραθήγουσαν, διαπραξαμένην δὲ ol 
Xii κάθοδον κελεύσει βασιλικῇ, τῇ τυραννίδι ἐπέ- 


βέτο συµπράττουςαν ἔχων, καὶ τὴν βασίλισσαν, καὶ 


eultavit : vulneribus eorum, quos fames sauciarat, 
inhumaniter divellendis. Sed et frater ejus Leo, et 
ipse cauponando, nihilominus et urbanum popu- 
lum et provinciales premebat. Qui cum se tale8 
erga aíflictos preberent, vicissim dicteriisa populo 
incessebantur. Nam cum aliquando imperator no- 
vitios milites lustrans, canum quemdum inter ce- 
teros vidisset, rogavit : Cur homo senex militie 
nomen didisset ? lbi ille ingeniose respondit : Se 
nunc multo robustiorem 304 esse quam in juven- 
tule. Tum enim ne dimidii quidem aurei frumentum 
tollere potuisse: nunc vero duorum aureorum fa- 
cilius in humeros sublaturum [ntellexit. cavillum 
imperator, eoque dissimulato, ad alium transiit. 
Quamvis autem Theophanonem prius vehementer 
deperisset, post, ejus congressu abstinuit, sive 
ex satietate, sive ex continentia. Nam vel in 
adolescentia parum proclivis ad libidinem fuerat. 
At illa maritum vel ob eam alienationem  exosa, 
vel de filiis sollicita (quidem enim murmurabant, 
velle Nicephorum, regiispueris castratis,imperium 
in fratrem Leonem transferre) clam cum Joanne 
Tzimisee colloquitur, sive amore ejus capta (nam 
forme excellentia et venustate, hominum oculos 
in se converlebat) sive eum parem Nicephoro 
adversarium rata. Quidam etiam tradunt eam con- 
suevisse cum illo, θἱ homme contra Nicephorum 
instigato, plaustrum per se nutans, ut proverbio 
dicitur, opportune perculit. Nam Joannes alioqui 
succensebat imperatori, qui ex fratris invidia et 
calumniis suspectus,a militari potestate ad civilem 
translatus fuerat, et logotheta cursus publici desi- 
gnatus, quam ipse non potestatem, sed gruve sup- 
plicium judicabat. Accesserat inalis, quod cum 
versus Themate habitaret, domi manere jussus 
erat. Ob hec Joannes iratus, cum etiam a meretrice 
illa irritaretur, que reditum ei jussu imperatoris 
confecerat, regnum  aífectavit, illa adjutrice : 
eodemque tempore suis necessariis arcanum ape- — 
ruit, et facinus aggressus, intempesta noote cum 
iis lembo conceusus, ad regiam pervenit, qua 
mari Austrino alluitur. Bucoleon is locus dicitur, 
quod ibi lapideus leo excisus est, qui cum bovi 
ejusdem materie insideat, pene sinistro cornu 
illius tenet, et collum distorquet. Quo cum ventum 
esset, sportam demissam videt, in eaque cum suis 
& Theophanonis ancillis attrahitur. Habebat autem 
gecum Michaelem Burzem; imperatori ob inconsi- 
deratam illam iram infensum, et Leonem Abalan- 


Varic lectiones et nota. 


quibus egimus in Constantinopoli, lib. 1, sect. 10. 

&conflagrasse Theodosio Juniore imperante scri- 
bit Socrates lib. vir, oap. 39, ubi τὰ μέγιστα τῶν 
ὠρων vocantur. 

(69) Σφαιραν ἀφῆκε κατὰ πρανοῦς.  Prover- 
bium quod,ni fallor, omisere paruemiographi : quo 
Terri possunt ista ex Gellio lib. vr, cap. 2, de 
Cylindro : Sicut, inquit, lapidem cylindrum, si per 
iputia terrse prona alque. deruta jacías, causam qui- 


dem οι οἱ initiumprzceipitantiz [eceris,moxtamen tlle 
praceps volvitur,non quia tuid jam facis,sed quoniam 
t(a sese modus ejus. et formam volubilitas habet. 

(70) "Qxe: δὲ κατὰ τὸ θέµα. Hec verba absunt 
8ὐ uno e 198. Reg. ; habentur vero in duobus aliis 
cum defectus nota, et in quarto. ubi θέµα videtur 
esse forum Theodosiacum, vel tractus ita ad illud 
forum appellatus, uti indicavimus in nostra Cons- 
tanténopoli, lib. 1, p. 80. 
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tem et Theodorum Nigrum, quem ob colorem ni- A ἅμα τε οἷς ἐθάῤῥει, τὸ ἀπόῤῥητον ἀπεχάλυψε, κα 


griorem Atzypotheodorum vocabant, et alios duos. 
lgitur cubiculum imperatoris sine strepitu ingressi 
(nam id quoque Theophano confecerat) Nicepho- 
rum humi dormientem, quidam calcibus per 208 
contumeliam insultans somno excutit, experre- 
ctum seque attollentem lethaliter in capite vul- 
nerat, quo ictu et corpus ejus et animus graviter 
est concussus. Ad Tzimisem qui in regio lecto 
consederat, adductus, jam collabens et utrinque 
suffultus, cum rogaretur quibus de causis ab eo 
vexatus esset ? nihil respondit, sed illud duntaxat : 
Juva, Domine, clamavit. Jubet igitur Tzimisces 
conjuratos maxillae ejuscapulisgladiorum pulsando 
confringere, aut dentes elidere. Deinde quidam 
in tergum ejus hastam ita intorquet, ut per pectus 
elaberetur. Tumultu ab cubiculariis excitato (jam 
enim insidias animadverterant) caput modo de- 
functi amputatum per fenestram ostendunt itaque 
illorum impetum comprimunt. Fertur Nicephorus 
paucis ante diebus tabellas in suo cubiculo in- 
venisse insidiarum indices. Leo frater imperatoris, 
nece illius cognita, cum filio suo Nicephoro in 
Magnam ecclesiam confugit. Fuit hio imperator 
cum cederetur, natus annosquinquaginta septem, 
quorum sex cum totidem mensibus regnavit. 


ἀπεκρίνατο, µόνον δὲ τὸ, Κύριε, βοήθει (72), ἐφθέγγετο : 
παίοντας συνθραῦσαι, j| διασεῖσαί τοὺς ὀδόντας αὐτοῦ Elta τις ἐξόπισθεν 


Ev τὰς γνάθους αὐτοῦ 


ἅμα τῷ ἔργῳ ἐπικεχείρηκε, καὶ προσλαθόµενος αὖ- 
τοὺς, ἀωρὶ τῶν νυκτῶν, καὶ λέμθῳ ἐμθεθηκὼς ἐπὶ 
τὴν νοτίαν θάλασσαν τῶν βασιλείων ἀφίκετο. Βοτχο- 
λέων (71) ὁ τόπος ὠνόμασται, ὅτι λίθινος λέων λελά- 
ξευται ἐν αὐτῷ βοὸς ἐπιθεθηκὼς ὁμοίου, καὶ τῷ 
εὐωνύόμῳ ποδὶ κατέχων τὸ χέρας αὐτοῦ, καὶ περι- 
στρέφων τὸς αὐχένα τὸν τοῦ βοός, Ἔνθα γενόμενος, 
σαργάνην τε χαθημένην ἄνωθεν καθορᾷ, καὶ δι) αὐτῆς 
ἀνιμᾶτπι παρὰ θεραπαι (v τῆς θεοφανοῦς καὶ αὖ- 
τὸς, καὶ οἱ σὺν αὐτῷ. ΄Ησαν δὲ ὁ Βούρτζης Μιχαλλ 
ἐγχοτῶν τῷ βασιλεῖ καὶ αὐτὸς διὰ τὴν ὁργὴν, ὡς 
εἴρηται, τὴν ἁλόγιοτον, καὶ Λέων 6 ᾿Αθαλάντης, xal 
ὁ µελάγχρους θεόδωρος, ὃν διὰ τὸ τοῦ εἶδους μέλάν- 
τερνν ἐκάλουν ᾿Ατζυποθεόδωρον, καὶ ἕτεροι 2o. 
᾽Αψοφητὶ τοίνυν ὑὐποθδύντες τὸν κοιτῶνα τὸν βασι- 
λειον (καὶ τοῦτο γὰρ αὐτοῖς ἡ θεοφανὼ χκατεπράξατο) 
εὗρον τὸν Νικηφόρον χαμεύνην ὑπνώττοντα, xal τις 
αὐτῷ λὰζ ἐνθορὼν, καὶ ἐνυθρίσας διόπνισε. Ὡς δὲ 
τὴν κεφαλήν ἐχεῖνος διυπνισθεὶς ἀνεκούφισε, δέχεται 
κατ’ αὐτῆς εὖὐθὺς καιρίαν πληγὴν, fj τις αὐτῷ διξ- 
σεισε καὶ τὸ σώμα xal τὴν ψυχήν. Elta ὁ μὲν Τζι- 
μισκῆς ἐπὶ τῆς βασιλείου χκλίνης κεχάθιχε, τὸν δὲ 
Φωχκᾶν ἤδη παρειμένον ἑκατέρωθεν ᾿ὑπερειδόμενον, 
αὐτῷ παρεστήσαντο. Ὅ δὲ τὰς αἰτίας αὐτὸν puta, 
δι Bo κεχάχωτο παρ᾽ αὐτοῦ * ὡς δ' ἔχεῖνος πρὸς οὐδὲν 
ἐγχελεύεται τοῖς περὶ αὐτὸν ταῖς λαθαῖς τῶν 


δόρατι βάλλει κατὰ νῶτον αὐτὸν, xal τό δόρυ διὰ τῶν στέρνων ἐξέπεσε (73). θορύθου δὲ παρὰ τῶν προχο!- 
τούντων Ὑεγενηµένου (ἤδη γὰρ εἲς αἴσθησιν ἦκον τῆς ἐπ'ιθουλῆς), καὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ ἀνδρὸς ἔχπε- 
πνευκόαυς ἄρτι ἐκτέμνουσι, καὶ τοῖς σωματοφυλακοῦσι διὰ θυρίδος δεικνύουσι, καὶ οὕτω τὴν ἐχείνων 
ὁρμὴν καταπαύουσι. Λέγεται δ᾽ ὅτι πρὸ Άμνρων ὀλίγων ἔγγραφόν τι εὗρεν ἐν τῷ αδιτῶνι ὁ Νικηφόρος. 
δηλοῦν τὴν ἐπιδουλήν. Ὁ δὲ τοῦ βασιλέως Νικηφόρου αὐτάδελφως ὁ Λέων τὸ Ύεγονος ἐγνωκὼς, σὺν τῷ υἱῷ 
Νικηφόρῳ τῇ Μεγάλῃ ἐκκλησίᾳ πρυσπέφευγεν. "Hw δὲ ὁ ἀναιρεθεὶς βασιλεὺς ἑτῶν πεντήχοντα xa? ἑπτὰ, 
ἐξ ὤν ἐξ καὶ μῆνας τοσούτους (74) τῶν σκήπτρων ἐκράτησε τῶν Ῥωμαϊκῶν (75). 
Varic lectiones et note. 


(71) Βουχκολέων. De Bucoleonte multa conges- (j eum plus cruciaret, subitanea mors illi imperatori 


eitnus in Notis ad Villharduinum, et in Constanti- 
nopeli Christiana; tantum addo ad urbium portas 
apponi solitas ejusmodi Leonnum et Bucularum sta- 
tuas marmoreas,colligi posse ex continuatore Theo- 
phanis, lib. 11, n. 34. 

(12) Κύριε, βοήθει. Beylitzes, p. 665, ait Nice- 
phorum tum dixisse. Κύριε, ἐλέησον, θεοτόχε, βοή: 
θει, Formula precationis, vel etiam adprecationis, 
Grecis perfamiliaris. S. Athanasius in Apologia 
ad Constantium Aug. : Καὶ πᾶς ὁ λαὸς εὐθὺς uiu 
φωνῇ ἐθόα, Χριστὲ, βοήθει Κωνσταντίῳ. Apophtheg- 
mata Patrum in Macario, n. 19 : 'Exv δὲ ἐπίχειται 
πὀλμεος, Κύριε, βοήθει. Idem Beylilzes, p. 781, 
Χριστὲ, βοήθει, in preliis inclamatum testatur. In- 
terdum etiain Deipara invocabant, hac formula, 
θεοτόκε, βοήθει, ut apud Scylitzem : Theophanes 
anno 20 Copronymi, pag. 325: Kal e" πού τις 
. συμπίπτων, T, ἀλγῶν, τὴν συνήθη Χριστιανοῖς ἀνῆχε 
φωνὴν, θΘεοτόχε, βοήθει, ἡ παννυγεύων ἐφωράθη, ἢ 
ἐτκλησίχις προσεδρεύων, ὡς ἐχθρὸς τοῦ βασιλέως 
ἐκλάζετο. Sed de utraque formula vide qua ad- 
notamus in Dissert. de inferioris evi numismati- 
bus, n. 28 ct 30. 

(3) 'Ef£n:ses. Anonymus Salernitanus, parte 
vit : Sed dum hec agerentur, Pandulfus, de quo prz - 
misimus princeps dum apud Constantinopolim vinctus 
moraretur, atque ipse jam falus Nicephorus imperator 


evenit. Nam cum essel. justus et. jure legis servator, 
Theophana crudelissima sua uxor propter sua cuypi- 
ditatus «dorem una cum Joanne Simulchi (Tzimisce), 
eo qui illo tempore ducatu gerebat, crudeliter illum 
necaverunt, et imperium ipse Joannes accepit. 

(74) 'EE &v ἐξ καὶ [να τοσούτους. Scribit 
Liutprandus in Legat. ia Sibyllinis illis Grecorum 
libris, in quibus scriptum reperiebatur, quot annis 
imperator quisque victurus erat, 8ου imperaturus, 
Nicephorum septennio duntaxat victurum prenun- 
latum. 

(79) Τῶν Ρωμαϊκῶν. Nicephori Phocse porro 
staluratn et corporis tormam sic depingit Liut- 
prandus in Legat. : Ante Nicephorum sum deductus 
hominem satis monstruosum, puygmav'm, capite pin- 
guem, atgue oculorum parvilate talpinum, barba 
curia, lata, et. semicana  fzdalum, cervice digitali 
turpatum, prolixitate εἰ densitate comarum | satis 
iopam, colore /Elhiopem,cui per mediam nolis occur- 
rere noclem,ventre extensum,natibus siccum, coxis ad 
mensuram ipsam brevem. longissimum, cruribus par- 
vum, caleancis pedibusque &qualem, etc., qui qui- 
dem nescio an conveniant cum Leone Diacono, 
lib. 11 llist. ms. ubi eic Phocam depingit: Tz,v δὲ 
ἰδέαν τοῖοσδε τις T) * ὄψις αὐτῷ πρὸς τὸ μέλαν πλέον 
T τὸ λευκὸν ἀποκλίνουσα * κόµη δὲ βαθεῖα καὶ κθανλ, 
ὀφσαλμοὶ µέλανες ἐπὶ συνοίας πεφροντικότες, δα- 
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LIBER DECIMUS SEPTIMUS. 


a. Καὶ ó μὲν οὕτως ἀπέτισε τὸ χρεών. 'O δὲ ΤΈζι- A 


µισκῆς, τῆς βασιλείας γενόμενος ἐγχρατὴς, xal τοὺς 
τοῦ Ῥωμανοῦ παῖδας κοινωνοὺς πεποίητο τῆς ἀρ- 
qs (76), παῖδας ἔτι τυγχάνοντας, τὸν δὲ mapaxo:- 
μώμενον Βασίλειον, ov ὁ Φωκᾶς τετίµηχε πρόεδρον, 
µήπω πρώην ὄντος τοῦ ἀξιώματος, προσλαθόµενος 
ὡς ἐντριθῆ περὶ τὴν τῶν κοινῶν πραγμάτων διοίκη- 
σιν, αὐτῷ τὴν πὰσαν οἴκονομίαν ἀνέθετο . Καὶ ὃς 
τοὺς τῷ Νικηφόρῳ προσήκονιας, ἢ xai ἄλλως εὔ- 
νοιαν ἐχείνῳ τηρεῖν ὑποπτευομένους, ἐκ µίσου πε- 
ποίηκε, τὸν μὲν χουροπαλάτην Λέοντα, xal τὸν υἱὸν 
αὐτοῦ Νιχηφόρον iv Λέσθῳ περιορίσας, τῷ δ᾽ ἑτέρῳ 
τοῦ Λέοντος υἱῷ τῷ Βάρδφ ὅριον θἔμερος περιγρα- 
πτὸν τὴν ᾽Αμάσειαν, xal ἄλλους ἄλλως µετελθών τε 
xa! οἰκονομησάμενος. Τοὺς δὲ παρὰ τοῦ Νικηφόρου 
φυγαδευθέντας κατήγαγεν, οἷς xal ἀρχιερεῖς συν - 
π2ίθμηντο, ὅσοι μὴ ὑπογράψαι ἐν τῷ τόμῳ ὑπέχυ- 
Qav, δι οὗ τεθέσπιστο, μὴ ἄνευ ἐκείνου dpy pta 
τινὰ προχειρίζεσθαι , Εἶτα ἄπεισιν ὁ Ἰωάννης εἰς 
τὴν Μεγάλην ἐκκλησίαν τα!νιωθησόµενος. ᾽Αλλ' οὐκ 
εἰάθη παρὰ τοῦ Πολυεύχτου (77) εἷς τὸν ναὸν εἰσ- 
ελθεῖν, ὡς φόνῳ µεµιασµένος. Πράως δὲ τὴν im 
τἶμτσιν ὁ Τζιμισκῆς ἐνεγχὼν, ἀπελογεῖτο μὴ αὐτὸς 
αὐτόχειρ Ὑενέσθαι τοῦ Φόνου, ἔλεγε δὲ τὸν ᾿'Αδα- 
λάντην xai τὸν Νικηφόρον διαχειρἰσασθαι. Τὴν μὲν οὖν 
θεοφανὼ ὁ πατριάρχης ἀπήτησε τῶν βασιλείων 
ἀπελαθῆναι xai περιορισθῆναι, xal τοὺς αὐτόχειρας 
τοῦ Νικηφόρου ἐκδιωχθῆναι, τὸν δὲ τόμου, οὗπερ 
ἐμνήσθημεν, διαῤῥαγῆναι, xal αὐτὸν τὸν ᾿]ωάννην 
ξέξασθαι ἐπιτίμια. ὍὉ δὲ πάντα ποιῆσχι ὑπέσχετο 
καὶ αὐτίκα στέλλει xai χατάχει τὴν βασιλίδα τῶν 
ἀνακτόρων, xal τὸν τόµον ἐχεῖ κοµισθέντα διέῤῥηξε, 
χαὶ £» ἐν ἰδιώταις τελῶν εἶχε περιουσίαν, διανεῖμαι 
πένησιν ἐπηγγείλατο. Τούτων δὲ γενοµένων κατὰ 
ti» Γενέσλιον τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν καὶ θεου ἑορτὴν, 
ἅμα τε τὴν τῆς Ἐκκλησίας ἐπιτρέπεται εἴσοδον, 
xii ἅμα τῷ διαδήµατι στέφεται, τὴν δὲ θεοφανὼ 
εἰς Προικόνησον περιώρισεν. Οὕτω μέντοι ἀναῤῥη- 
θεὶς, ἐπεὶ ἀρχιερέως dj µεγάλη ᾿Αντιόχεια χηρεύ- 


1. Ac ille quidem fatis ita satisfecit. Tzimisceg 
autem regno potitus,Romani liberos,pueros adhuo, 
imperii consortes fecit : Basilio cubiculi preposito, 
quem Nicephorus novo dignitatis genere presidem 
appellarat, ut in rebus gerendis versato, admi- 
nistrationem omnem commisit. Is Nicephori co- 
gnatos, et alios qui ei adhuc bene cupere vide- 
bantur, amovit, Leone curopalate et filio ejus 
Nicephoro Lesbum relegatis, alteri ejus filio Bar- 
de certo limite prefinito, ne Amasia excederet, 
atque aliis aliter iractatis. Quos autem Nicephorus 
in exsilium egerat, revocavit. lis vero etiam pon- 
tifices adnumerabantur, qui ei libro subscribere 
recusacant, quo sanxerat ne quis pontifex se inscio 
designaretur. Deinde in Magnam ecclesiam abiit 
Joannes, ut ibi diademate ornaretur. Sed Polyeu- 
ctus eum, ut cede pollutum,ingredi edem sacram 
non est passus. Quam increpationem "Tzimisces 
equo ferens animo, pro defensione attulit, se 
ceedem suis manibus non perpetrasse, sed Abalan- 
tem et Atzypotheodorum Theophanonis 2069 jussu 
Nicephorum sustulisse. Contra, patriarcha postu-, 
lavit, ut Theophano palatio pulsa relegaretur, et 
Nicephori percussores in exilium agerentur, et 
liber, cujus meminimus laceraretur, et ipse poni- 
tenti? subderetur. Ille se omnia facturum pollici- 
tus, statim missis satellitibus Theophanonem regia 
educit, librum ad se allatum lacerat, et quas pri- 
vatus opes habuisset se distributurum pauperibus 
promisit. His factis, Natali Servatoris et Dei nostri, 
simul in Ecclesiam admittitur, simul diademate 


C ornatur, Theophanone in Prceconesum relegata. 


Sic appellatus imperator, cum msgna Antiochia 
pontifice careret,monachum quemdam Theodorum, 
qui imperium ei predixerat, neque festinare aut 
rapere, sed Numinis designationem exspectare 
jusserat, nominavit. Is pontificatu suscepto, ab eo 


postulavit ut Manichei, qui feda sua secta multos . 


contaminarent, ex Oriente in Occidentem transfer- 
rentur. Cujus postulatis ille obsecutus, nationem 


Varie lectiones et nota. 


σεαις ταῖς ὀφρύσιν ὑποκαθήμενοι * ῥὶς μµέσως 
ἔχουσα λεπτότητος xal παχύτητος ἠρέμα συµπε - 
ρα:νομένη Ὑρυπότητι' ὑπήνη σύμμετρος ἀρεὰν παρὰ 
τας Ὑνάθους προθαλλομένη τὴν πολιάν * ἀγκύλεος 
τὴν ἁλικίαν xai στιθαρός ' εὐρύτατος τὸ στέρνον 
καὶ ὤμους ὡς μάλιστα" τὴν μὲν τοι ἀνδρείαν καὶ 
ἑώμην κατὰ τὸν θρυλλούμενον ᾿Ἡρακλῆν' φρονήσει 
n xai σωφροσύνῃ xal τοῦ τὸ δέον ἀνεπισφαλῶς 
ἐπιφράσας... πάντων κατευµεγέθει τῶν κατ ἐχείνου 
τὴν γενεὰν γεγενηµένων ἀνδρῶν. 

(76) Τοὺς Ῥωμανοῦ παῖδας κοινωνοὺς mz - 
όντι χανόνι χρησάµενος ὁ ἁγιώτατος ἐκεῖνος πα - 
ποίητο τῆς ἀρχῆς. Quos antea Nicephorus Phocas 
longe intra se statuerat, ut ex Liutprando in Le- 

t, colligimus : Sedebant ad. sinistram, non. in ea- 
em línea, sed longe deorsum duo parvuli imperato- 
76, ejus quondam domini, nunc subjecti. 


D τὸν Φωκᾶν' ὕστερον δὲ ἐδ 


(7) Παρὰ τοῦ Πολιεύκτου. idipsum ita refert 
Balsamon ad can. 12 synodi Ancyrane: Τῷ παρ- 
τριάρχης Πολίευκτος πρῶτον μὲν εξώθησεν ἐκ τῶν 
Ἱερῶν περιθόλων τῆς ἁγιωτάτης τοῦ θεοῦ Μεγάλης 
ἐκκλησίας τὸν βασιλέα χκύριον Ἰ[ωάννην τὸν Τζιμι- 
σκὴν, ὡς φονεύσαντα τὸν βασιλέα χύριον Νικηφόρον 

ξατο. E'ms γὰρ μετὰ τῆς 
ἁγίας συνόδου ἐν τῇ Tevopévi τηνιχαῦτα σονοδικῇ 
πράξει vh iv τῷ Χαρτοφυλακείῳ ἀποχειμένῃ , ὡς 
ἐπὶ τὸ χρίσμα τοῦ ἁγ'ου Ἑαπείσματος τὰ πρὸ τούτου 
ἁμαρτήματα ἁπαλείφι, oia xai ὅσα ἂν cct, πάν- 
τως καὶ τὸ χρίσμα τῆς βασιλείας τὸν πρὸ ταύτης 
γεγονότα qóvov παρὰ τοῦ Τζιμισκήη ἐξήλειψεν. Ca- 
nou porro synodi ejusmodi est: Too; πρὸ τοῦ 
βαπτίσματος τεθυκότας , xai μετὰ ταῦτα βαπτι - 
σθέντας , ἔδυωξεν εἲς τάξιν προάγεσθαι, ὡς ἀπολου- 
σαμένους. 


t 
- 
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Manicheorum Philippopolim transtulit.At patriar- Α ουσα ἦν, προχειρἰζεταί τινα μοναχὸν Θεόδωρον, ὃς 


cha Polyeuctus, cum post Tzimisce proclamatio - 
nem triginta quinque dies vixisset,obiit,in ejusque 
locum successit Basilius monacbus Scamandrenus. 
Agareni vero non ferendum esse rati, si ademptis 
modo urbibus carendum essel: undecunque con- 
venerunt, pactaque belli societate, Carthaginensium 
ductu et auspiciis Antiochiam juxta Daphnem obse- 
derunt. Sed dum cives constantius illis resistunt, 
gentium illa conspiratione cognita imperator, Me- 
sopotamie ducem obsessis opem ferre jubet,Prelio 
commisso, Barbari etsi numero longe superiores, 
a Romanis profligati dissipantur. Ceterum Russi 
Bulgarorum natione et provincia subacta, una 
cum ducibus Horise et Romano, obliti patrie, 


illic imperii sedem constituere voluerunt, Calocyri B 


potissimum impulsu: qui, si ab eis Romanorum 
imperator appellaretur, se et Bulgaria cessurum, 
et pacem perpetuam facturum,et longe plura quam 
promissa essent prestiturum eet pollicitus. Illi et 
provinciarum bonitate illecti, οἱ Calocyri verbis 
inflati, neque litteris imperatoris, omnia que Ni- 
cephorus promisisset se confecturum affirmantis, 
auscultarunt, et legate 8 insolentius tractarunt.Qua 
de causa bello eos petere coactus, 3230 Romanas 
legiones Barda Sclero magistro duce, fratre uxo- 
ris nuper defuncta, contra Russos misit. Quo Bar- 
barorum dux Rphendosthlavus intellecto, Bulgaris 
armatis et Patzinacis Scythis, nec non Turcis qui 
Pannoniam tenent ad belli societatem ascitia, ex- 
ercitu circiter 300 millium coacto, Thraciam om- 
nem populatur. Sclerus qui cum tanta multitudine 
acie congredi non auderet, quippe copiis longe 
inferior, militari solertia Barbaros devicit. Nam 
primum Patzinacas solos callide in insidias pellectos 
partim cecidit, partim vivos cepit. Deinde cum 
ceteris aliquandiu equo Marte pugnavit. Sed 
cum quidam ex Scythis et proceritate corporis 
et animi vigore omnibus suis popularibus supe- 
rior, Sclerum suas legiones equo circumvehi, et 
8ά rem strenue gerendam cohortari vidisset : con- 
citato equo ensem capiti viri impegit, qui et du- 
ritie et levore galee repuleus non penetravit. Scle- 
rus vicissim tanta vehementia gladium in caput 
hostis illisit, ut Barbarus in duas partes disseca- 
retur, medieque partes ejus utrinque de equo 
laberentur. Quo facinore Barbari perterriti, fuge 
se maodarunt, quos Romani a tergo insecuti,mul- 
tos occiderunt multos ceperunt. Persequendi reli- 
quias Barbarorum, qua quidem vulneribus affects 
erant, finem noctis interventus attulit. 


αὐτῷ προέφη τῆς βασιλείας τυγεῖν, καὶ μὶ σπεῦσαι 
μηδ ἁρπάσαι αὐτὴν, ἁλλ᾽ ἀναμεῖναι τὴν ἐκ τοῦ 
θείου προχείρησιν. Ὅσπερ τὴν ἀβχ'.ερωσύνην κατα- 
δεξάµενος, ἀξίωσιν ἔθετο πρὸς τὸν αὐτοχκράτορα 
Ἰωάννην, τοὺς Μανιχαίους ἐκ τῆς Ἐψας µετοικίσαι 
πρὺς τὰ ᾿Βσπέρια, πολλοὺς τῇ αὐτῶν μυσαρᾷ aipé- 
cet δἰαφθείροντας. OS τὴν ἀξίωσιν πληρων, εἰς 
Φιλιππούπολιν µετήγαγε τὸ γένος τῶν Μανιχαίων. 
'O δὲ πατριάρχης Πολύευκτος τῇ τοῦ ἸΤζιμισκῆ 
ἀναῤῥήσει τριάκοντα xai πέντε ἡμέρας ἐπιδιοὺς, 
τὸν βίον µετήλλαξε, xai ἀντεισήχθη εἰς τὸν ἀρχιε- 
ῥατικὸν θρόνον τῆς βασἰλευούσης τῶν πόλεων ὁ µο- 
ναχὸς Βασίλειος ὁ Σκαµανδρηνός. Οἱ δ ἐκ τῆς "A- 
Y^p μὴ ἀνεκτὸν ἠγούμενοι, στερεῖσθαι τῶν πόλεων 
ἃς Ίδη ἀφήρηνιο, σἀνελέγησαν πανταχόθεν, καὶ 
συνθήχας meg! ὁμαιχμίας Ἠπεποιηχότες, xai τοῖς 
Καρχηδονίοις τὴν σφῶν ἠγεμονίαν προσνείµαντες, 
ἐξεστράτευσαν κατὰ τῆς ἐν τῇ Δάφνῃ ᾿Αττιοχείας, 
καὶ ταύτην ἐπολιύρκουν. Tv δ᾽ iv τῇ πόλει ἀνθ- 
ισταµένων αὐτοῖς κραταιότερον, ἠγγέλθη τῷ βασι- 
λέῖ τῶν ἐθνῶν dj συνέλευσις, Ὁ δὲ χελεύει τῷ στρατ- 
Ἠγῷ Μεσοποταμίας ἐπικουρῆσαι τοῖς moltopxoupá- 
νοις * καὶ πολέμου πρὸς τοὺς ᾽Αγαρηνοὺς συῤῥαγέν- 
τος, ol Βάρθαροι, xal τοι πολλαπλάσιοι πρὸς τοὺς 
Ῥωμαίους ὄντες, τρἐπονταί τε xal σκίδνανται. Οἱ 
δὲ γε Ῥὼς τὸ τῶν Βουλγάρων ἔθνος xal τὴν χώραν 
αὐτῶν ὑφ' ἑαυτοὺς ποιησάµενοι, καὶ τοὺς ἡγεμόνας 
τοῦ ἔθνους τὸν Βορίσην xai τὸν Ῥωμανὸν, οὐχέτι 
τῶν o'kot ἐμέμνηντο, ἀλλ᾽ ἤθελον αὐτδῦ που µένειν 
τὴν χώραν κατέχοντες, πρὸς τοῦτο δ᾽ αὐτοῦ ; καὶ ὁ 


6 Καλοκυρὸς ἀνηρέθιζεν. Et γὰρ βασιλεὺς Ῥωμαίων 


ἀναῤῥηθήςομαι map! ὑμῶν, ἔλεγε, τῆς τε τῶν Βοολ- 
γάρων χώρας παραχωρήσω ὑμῖν, xai διαθήσοµαι 
πρὸς ὑμᾶς εἰρήνην διαιώνίζουσαν, καὶ τὰ ὑπεσχη- 
μένα παρέξω κατὰ τὸ πολλαπλάσιον, Οἱ δὲ τῇ τα 
τῶν χωρῶν ἀρετῇ θελχθέντες, καὶ τοῖς λόγοις τοῦ 
Καλοχυροῦ χαυνωθέντες, οὔτε τῷ βασιλεῖ πάντα 
ποιῄσειν ἐπιτελῃ τὰ παρὰ τοῦ Νικηφόρου σφίσιν 
ὑπεθχημένα ἐπείθοντο Ὑράφοντι, xai τοῖς πρίσθε- 
ew ὠμίλησαν ἁλαζωνικότερον. ᾿Εντεῦθεν ἄρασθαι 
κατ αὐτῶν ὅπλα ἠνάγκαστο, καὶ ταῖς ᾿Ῥωμαϊκαίς 
δυνάµεσιν ἐπιστήσας στρατάργην, ὃν στρατηλάτην 
ὠνόμασε Βάρδαν µάγιστρον τὸν Σκληρὸν, τῆς ἤδη 
θανούσης αὐτοῦ γαμετῆς αὐτάδελφον ὄντα, ὁρμῆσαί 
οἱ κατὰ τῶν “Ῥὼς ἐνετείλατο * καὶ ὁ μὲν ἀπλει, Οἱ 
βάρθαροι δὶ τοῦτο µαθόντες, καὶ ὁ τούτων ἔξαρχος 
ὁ Σφενδόσθλαθος, τούς τε Βουλγάρους ὅπλισαντες, 
xai συμμάχους προσειληφότες Exógac, ot Πατζινά- 
xat χικλήσκονται, xai τοὺς τὴν Παννονίαν οἱκοῦντας 
Τούρκους, xal στρατιᾶν εἰς τριάκοντα μυριάδας 


ἀριθμουμένην συστησάµενοι, τὴν θράκην ἅἄπασαν ἐληίζοντο. Τούτοις οὖν μὴ θαῤῥών ὁ Σχκληρὸς συμ- 
µίξαι, καὶ κατὰ συστάδην µαχέσασθοι (πολλοστὸν γὰρ ἦν πρὸς τὸ πλῆθος ἐχείνων τὸ μετ αὐτοῦ στοα- 
τιωτικὸν) στρατηγ!καῖς µεβόδοις τοὺς BapÓdpouc κατηγωνίσατο. Καὶ πρῶτον μὲν λόχους καθίσας, καὶ 
µόνοις τοῖς Πατζινάκαις ἐπελθὼν, καὶ εὐφυῶς αὐτοὺς περια γαγὼν εἲς τοὺς λόχους, τους μὲν ἐν- 
εἴλε, τοὺς δ᾽ elÀe ζώντας * εἶτα καὶ τοῖς ἄλλοις συμμµίξαντι μέχρι μὲν τινος ἰσόῥῥοπος ἦν ἡ μάχη αὐτῷ. 
^O; δὲ τις τῶν Σκυθῶν καὶ ὄγχῳ σώματος, καὶ ψυχῆς παραστήµατι γενναῖος εἶναι δοχκῶν, xa! τῶν 
ὁμογενῶν ἁπάναων ὑπερτερεῖν, ὁρῶν τὸν Σκληρὸν ἔφιππον διιόντα τὰς ὑφ' ἑαυτὸν τάξεις, καὶ ταύτας 
e ἁλκὴν διεγείροντα, ὥρμησε κατ ἐχείνου, καὶ κατήνεγκε τὸ ξίφος κατὰ τῆς κεφαλῆς τοῦ ἀνδρός * τὸ 
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δὲ τῇ τοῦ κράνους 
Σκύθην ἀντέπλιξς, 
τὸν Βάρόαρον, καὶ 
εἷ δε:.λίαν 
μὲ) 


Βάρδας δὲ 6 Φωκᾶς 6 τοῦ Λέοντος παῖς, ἐξ 'Apa- 
sa; φυγὼν dv fj περιώριστο τὴν τῶν Καππαδοκῶν 
χατειλήφει Καισάρειαν, πολλοὺς προσεταιρισάµενος, 
καὶ τυραννίδι ἐπικεχείρηκεν, ἑαυτῷ περιθέµενος τὰ 
τῆς βασιλείας παράσηµα. Καὶ ὁ πατὴρ δὲ τούτου ὁ 
Λέων σὺν τῷ Νιχηφόρῳ ἐκ Λέσθου πρὸς θράκην 
ἱδουλεύσατο διαθῆναι, ἔχων συμπράττοντά οἱ xal 
τὸν ᾽Αδύδου ἀρχιεπίσχοπον. Γνωσθεὶς δὲ, τοὺς ὁ- 
οαλμοὺς πηρωθῆναι καταδικάζεται σὺν τῷ vl 
Κιχτφόρῳ. Λέγεται δὲ τὸν βασιλέα κατὰ τὸ λελγθὸς 
ἱντείλασθαι τοῖς ἐπιτραπεῖσι τὴν Ἀπήρωσιν τῶν 
ἑνόρων, μὴ ἐγκόφαι τούτοις τὰ ὄμματα, ἀλλὰ 
δόκησιν μὲν παρασχεῖν ἐχτυφλώσεως, παραφυλάξαι 
δὲ τοῖς ἀνθρώποις ἀλώθητον τὸ ὁρᾷν. Τούτων οὖν 
ou συνενεχθέντων, γραφὴ καταλαμθάνει βασί- 
luo; τὸν Σκληρὸν, ἄρτι τοὺς Σκύθας τρεψάμενον, 
ἑιαπεοχιωθῆναι πρὸς τὴν Ἐφαν, καὶ τῷ Bápóq τῷ 
Φωκᾷ ἀντικαταστῆναι. Καὶ αὐτίκα ἀπῄει, καὶ clo 
Καισάρειαν Ὑέγονε, καὶ ol περὶ τὸν Φωκᾶν, ἐκεῖνον 
λιπόντες, τῷ Σχληρῷ προσεῤῥύησαν, µόνος δὲ μετὰ 
τῶν θεραπόντων περιλειφθεὶς, πρὸς τὸ «φρούριον 
χχτέφυχε τὸ Τυροποιόν. "Ἠδη δ᾽ ἐγγὺς ὄντα τοῦ 
ἠρημένου φρουρίου, Χαταλαμθάνουαιν αὐτὸν ἱππεῖς 
τιμοθέντες πρὸς τοῦ Σκληροῦ, dw si Κωνσταντῖ- 
w« 6 Χάρωο, θρασύτερος τῶν ἄλλων, ὡς ἔοικεν, ὢν, 
προφθάσας τοὺς συστρατιώτας, µεθ᾽ ὁρμῆς συντονω- 
τέρως ἐπήρχετο τῷ Φωχᾷ, ὁ δὲ οὐραγεῖ xal τοὺς σὺν 
εὐτῷ περιεῖπε, καὶ ὁ Χάρων ὕθρεσι τοῦτον ἔδαλλε 
αἱ ὀνείδεσι. Kal ὁ Φωκᾶς, Οὐκ ἴδει σε, εἶπεν, ἄν- 
βρωπον ἐν συμφοραῖς τοιαύταις Ὑενόμενον, ἔπι- 
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ἰσχύι καὶ τῇ λειότητι οὐχ ἵψατο αὐτοῦ. Ὁ δὲ Σκληρὸς αὖθις κατὰ τῆς κεφαλΏς τὸν 
καὶ dj τοῦ ξίφους καταφορὰ εἷς τοσοῦτον γἐγονεν ἐνεργὸς, ὡς διχῆ τµηθῆναι (78) 
ἡμίτομα τὰ µέρη αὐτοῦ τοῦ ἵππου ἐχπεσεῖν. Οἱ Βάρθαρηι τὸ ἔργον ἐκπλαγέντες 
ἐξέπεσον, καὶ εἷς quii αὐτίκα ἐτράπησαν, οἷς οἱ Ῥωμαῖοι κατόπιν ἐλαύνοντε, πολλοὺς 
ἀνῄρουν, πολλοὺς ὃ’ ἐζώγρουων. Ἔπαυσε δὲ τῆς διώξεως τοὺς περὶ τὸν Σχκληρὸν ἐπέλθοῦσα i 
vol' τέως δὲ xal ὅσ οι περιελείφθησαν τραυµατίαι ἦσαν. 

B. Καὶ τὰ μὲν κατὰ τοὺς Ῥὼς iv τούτοις σαν. À 
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ll. Cum hec contra Russos geruntur, Bardag 
Phocas Leonis filius relicta Amasia ubi exsulabat, 
Cesaream Cappadocie occupavit, οἱ factiosorum 
hominum opibus íretus, tyrannidem  affectavit, 
sumptis imperii insignibus. Sod et pater ejus Leo 
cum altero filio Nicephoro in animo habuit Lesbo 
transire in Thraciam, adjutore Abydeno archiepi- 
scopo. Verum eo consilio cognito, damnutur una 
oum filio Nicephoro ut ei oculi effodiantur ; impe- 
rator tamen olam ministris mandasse fertur, ut 
simularent duntaxat exoecationem, eorumque vi- 
sum illesum conservarent. His ita gestis, Scythis 
recens fusis, Sclero littere ab imperatore aífe- 
runtur, ut trajecto in Orientem exercitu Bar- 
dam Phocam opprimat. Qui cum Caesaream per- 
venisset, Phocas a sua factione desertus (nam 
&d Sclerum confluebant omnes) solus cum suis 
ministris ad castellum Tyropeum properat: a 
211 quo cum non multum abesset, equites eum 
8 Sclero missi consequuntur. Quorum unus Con- 
stantinus Charon, ceteris audacior scilicet, com- 
militones suos antevertit, el impetu vehementiore 
&c portinacius in Phocam,extrenium suorum agmen 
curantem, illatus, hominem maledictis et probris 
iosectatur. Cui ille: Non te decet, inquit, homini 
tali calamitate confliclanti insultare. Cum autem 
Charon interim propior factus, telum in eum con- 
jecturus esset, clavam sic in galeam ejus impegit, 
ut una cum illa caput etiam confringeret, quo uno 
ictu prostratus, purpuream vomit ille animam.Eum 
jacentem conspicati qui pone sequebantur, a per- 


πλάσσειν. Τοῦ δὲ Χάρωνος ἓν τούτοις ἑγγίσαντος C. sequendo destiterunt, Phoce porro castellum jam 


tp Βάρδᾳ, καὶ βαλεῖν ἐπιχειροῦντος αὐτὸν, ἐχεῖνος 
ti» κορύνην ἀνατείνας, παἰει τὸν Κωνσταντῖνον κατὰ 
τῆς χόρυθος, xal ταύτην συνέτριψε μετὰ τῆς χεφα- 
Mi; τοῦ ἀνδρὸς, xai εὐθὺς εἴλε τὸν πεπλιγμένον 
ποῤρύρεος θάνατος, μιᾷ θανατωθέντα πληγή. Οἱ δὲ 
αατόπιν ἐλαύνοντες, ὁρῶντες τὸν πεσόντα, ἀφίσταντο 
τῆς διώζεως, καὶ ὁ Φωκᾶς εἰσίδυ τὸ φρούριον. Elta 
καὶ ὁ Σκληβὸς παρεγένετο, καὶ Ἠπίέπειχεν αὐτὸν 
προτγωρῆσαι τῷ fasi: καὶ προσελθόντα, χληρι- 
xj» τε γινόµενον, εἷς τὴν Χίον περιορίζει ὁ Τζιμι- 
σεῖς. Καὶ ὁ Σχληρὸς αὖθις προστάττεται μεταθῆ- 
wr ες τὰ Ἑσπέρια. Νυμφεύετα. δ᾽ ἑαυτῷ γυναϊΐχα 
ὁ βασιλεὺς σπουδῇ Βασιλείου τοῦ παρακοιμωμένου 
θεοθώραν τὴν θυγατέρα Κωνσταντίνου τοῦ Πορφυρο- 
Ἰωνήτου. Ἔτει δὲ δευτέρῳ τῆς αὐτοῦ ᾖασιλείας, 
bow ἀναλάμψαντος, ἐκστρατεύει κατὰ τῶν Ῥὼς 


ingresso persuasit Sclerus ut imperatoris fidei se 
committeret; cujus jussu clericus factus, et in 
Chium relegatus est, Sclerus in Occidentem revo- 
catus. [Imperator studio Basilii cubiculi prepositi 
Theodora Constantini Porphyrogeniti filia uxore 
ducta, anno secundo imperii, verno tempore cum 
multis exercitibus et classe illustri bellum Russis 
infert, cui inter abeundum Scytharum specula- 
tores, Romanorum vires exploraturi, per speciom 
legationis occurrerunt: quos imperator cur ades- 
gent non ignarus, per omnia castra circumduci 
jussit, iisque perlustratis abire. Digressis illis ipse 
cum expeditorum quinque et equitum quatuor mil- 
libus secutus, ex improviso ad magnam Persthla- 


j) vam accedit, et vallum communit: que res Tau- 


roscylhis terrorem attulit. Calocyrus autem qui 


ασ] lectiones et note. 


ui Ὡς διχῆ τμηθῆναι. Nota sunt que de Go- 
derido Bullioneo dicunt historici, &tque in iis 
Albertus Aquensis, lib. 11, cap. 65 ; Peirus Tude- 


Ῥλτκοι. Gn. CXXXV. 


bodus p. 789, et Will. Tyrius, lib. iv, cap. 6, qui 
scilicet unum de hostibus protervius. instantem, licet 
lorica indulum per medium divisi, otc. 
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tum ibi erat, omnis mali auctor, cognito impera- A σὺν στρατεύµασι πλείοσι xal στόλῳ περιφανεῖ, καὶ 


toris adventu in Russorum castra confugit, pre-. 
Bentie illius nuntium afferens : quo etsi perturbati 
gunt, tamen juxta Romanos castra posuerunt. 
Imperator vero Persthlavam profectus, extra ur- 
bem circiter octo millia hominum sese exercentium 
deprehendit, qui impetu ejus paulisper tolerato 
terga dederunt. Oppidani arripientes arma, ut res 
ferebat, ad opem ferendam popularibus, incompo- 
Bito agmine egressi, a Romanis partim occiduntur, 
partim in urbem se recepturi, obsepto equitibus 
itinere, in campo dissipati sunt, aliis cesis, aliis 
captis. Qui intra urbem erant, clausis portis sunt 
obsessi. Postridie cum Basilius cubiculi prepositus 
413 cum toto exercitu advenisset: imperatore 
oppugnationem vehementius urgente,quidam scalis 
conscenso muro Barbaros aliquot deprehensos ibi 
ceciderunt, apertisque portis exercitui facilem in- 
gressum patefecerunt. Persthlava sic expugnata, 
Borises quoque Bulgarorum rex captus est, quem 
cum omnibus Bulgaris imperator humaniter tracta- 
tum dimisit. Negabat enim se Bulgaris intulisse 
bellum, sed ftussis. Cum autem multi Scythe in 
munitionem quamdam confugissent,imperatoream 
quoque exscindi jussit. Quia vero milites a difficili 
ob situm loci oppugnatione abhorrere videbat,ipse 
primus castellum pedes adortus, effecit ut milites 
ex verecundia secuti, capto castello, alios cede- 
rent, alios caperent. Urbi Persthlave valido pre- 
gidio imposito, Dorostolum, que et Dristra dicitur, 
petit, ubi Sphendosthlavus Russorum dux castra 
habebat, atque obiter quasdam urbes capit et cas- 
tella vastat.Ut in hostium conspectum ventum est, 
ambo exercitus statim congressi,magnam diei par- 
tem equo marte pugnaverunt, doneo sub crepu- 
seculum Russi defatigati in fugam inclinarunt: 
Romanisque persequentibus, multi c:si sunt, nec 
pauciores capti : ceteri Dorostolum se receperunt. 
Imperator vero vallo ante urbem excitato, trire- 
mes que Istrum tuerentur exspectabat, ne Russ; 
eufugerent. Sphendosthlavus autem quos habebat 
Bulgaros, qui ad viginti millia esse dicebantur, 
in vincula compegit, veritus ne vel seditionem 
moverent, vel ad Romanos deficerent. Cum classis 
adesset, urbem oppugnat imperator, ad quem 
Constantia et ex aliis castellis legati venerunt, 


ἀπιόντι συναντῶσιν ἀὐτῷ πρεσθευταὶ δῆθεν τῶν 
Σκυθῶν o δὲ κατοπτῆρες σαν καὶ τῆς τῶν Ῥω- 
µαίων Ἰσχύος κατάσκοποι, 0 οὐδὲ τὸν βασιλέα Bd. 
λαθε,. Ἡροστάξας οὖν περιαχθῆναι αὐτοὺς κατὰ πᾶν 
τὸ στρατόπεδον, καὶ τοῦτο καταμαθεῖν, ἐχέλευσεν 
ἁπαλλάττεσθαι, ᾿Ἠκείνων δὲ ἄπιόντων, xai αὐτὸς 
εὐζώνους παραλαθὼτ πεζοὺς ἐς χιλιάδας πέντε, xal 
ἱππότας µτετρακισχιλίους, ὀπίσω — 34v πρέσδεων 
ἀπῄει, xai ἀθρόον ἐγγὺς τῆς μεγάλης ἹἹερσθλάθδας 
γίνεται, καὶ βάλλεται χάρακα, ὃ τοὺς Ταυροσκόθας 
εἰς ἁμηχανίαν ἐνέδαλε, Καλοχύρης δὶ ὁ τῶν χαχῶν 
πρωτουργὸς, ἑἐχεῖ τότε παρὼν, καὶ γνοὺς τὸν fac 
λέα παραγενόµενον, πρὸς τὴν τῶν 'Ῥὼς ἀπέδρα 
παρεμθολὴν, ἀφ᾿ οὗ τὴν τοῦ βασιλέως παρουσίαν 
µαθόντες, ἑτεβορύθηντο, ὅμως μέντοι παραστρατο- 
πεδεύονται τοῖς Ῥωμαίοις. Οἱ δὲ περὶ τὸν βασιλέα 
ἑλθόντες εἲς τὸ τῆς Περσθλάθας doro, ὡς εἴρηται, 
καταλαμθάνουσιν ἑκτὸς γυμναζοµένους ὡς ὀκταχισ- 
χιλίους, κἀκείνοις συνέµιξαν. Οἱ δὲ πρὸς μὲν 
ὀλίγον ἀντέσχον, εἶτα νῶτα στρέψαντες ἔφευγον. 
Καὶ οἱ ἑντὸς, ὡς ἕκαστος Ἰἠδύνατο, ὁπλισάμενοι, 
ἐπικουρήσοντες τοῖς ὁμοφύλοις ἐξῄεσαν, xal ἁσυν- 
τάκτως αὐτοῖς χωροῦσιν, ὑπαντιάζοντε οἱ Ῥω- 
μαῖοι ἀνῄρουν πολλοὺς, οἱ δὲ stc τὴν πὅλιν αὖθις 
ἀνθυπενόστουν. ᾽Αλλ’ ἱππέων τινῶν ἐξιππασαμένων 
Ῥωμαίων, καὶ τὴν εἰς τὴν πόλιν ἀπάγουσαν ἀἆτρας 
πὸν ἐπιτειχισάντων, ol. Βάρθαροι ἀνὰ τὸν ἑχτὸς τοῦ 
ἄστεος χῶρον ἐσκίδναντο, ἔνθα οἱ μὲν ἐζωγροῦντο, 
οἱ δὲ καὶ ἐκτείνοντο, οἱ δ᾽ iv τῇ πόλει τὰς πύλας 
χλείσαντες, ἐπολιορχοῦντο. ΤΠ δ᾽ ἑξῆς τοῦ παρα- 
κοιµωμµένου Ἡασιλείου μετὰ πάσης τῆς στρατιᾶς 
ἑλθόντος, ἐῤῥωμενέστερον ὁ βασιλεὺς τῇ πολιορχίᾳ 
ἐπικεχείρηχε, xal τινες διὰ κλιμάκων εἷς τὸ τεῖχος 
ἀναθεθήκασι, καὶ τοὺς ἐκεῖ τῶν Βαρθάρων καταλη- 
φθέντας συγκόψαντες Κξίφεσι τὰς πύλας ἀνέφξαν, 
καὶ tj Ῥωμαὶϊκῇ στρατιᾷ πάσῃ µῥᾳδίαν παρέσχον 
τὴν εἴσοδον. Καὶ οὕτω μὲν τὸ τῆς Περσθλάθας ἄστυ- 
Ῥωμαίοις κατέστη ἁλώσιμον, ἴἔνθα xxl ὁ τῶν 
Βουλγάρων βασιλεὺς ὁ Βορίσης ἑάλω, ᾧ καὶ πᾶσι 
τοῖς Βουλγάροις ἐπιεικῶς ὁ αὐτοχράτωρ ἐχρήσατο, 
ἀνέτους αὐτοὺς ἀφιεὶς, οὗ κατὰ Βουλγάρων, λέγων, 
ἄρασθαι ὅπλα, κατὰ δὲ γε τῶν Ῥώς. Πολλῶν 6i 
Σκυθῶν εἲς ὀχύρωμά τι προσπεφευγόντων, ἐξελεῖν 
καὶ τοῦτο ὁ βασιλεὺς ἐκέλευσεν. Οἱ δὲ στρατιῶται 
διὰ τὸ τοῦ τόπου δυσάλωτον ἦσαν ἀπρόθυμοι. Ὅ 


veniam petentes, ac semetipsos et castella de- Ὦ γνοὺς ὁ Ἰωάννης, αὐτὸς πρὸ τῶν ἄλλων πεζὸς 


dentes. Quibus Romani αοοθρἰίθ, in Dorostoli 
obsidione dies complures sunt commorati,Barbaris 
fortiter sese defendentibus. Cum autem crebris 
preliia multi vulnerarentur, et jam annona desti- 
tuerentur, coeperunt frangi animis: cum Sphen- 
dosthlavus nocte illum et tempestuosa, cum viris 
circiter bis mille in trabarias impositis frumeota- 
tum abiit, et rebas necessariis conquisiti., Doro- 
stolum reddit : Roinanorum aliquot iniuistris, qui 
in ripa fluminis, aliis atque aliis de causis vaga- 
bantur, exscensu facto interfectis. Me res adeo 
molesta 3234 fuit imperatori, ut clagsis praefectis 


ἀπῄει πρὸς τὸ ὀχύρωμα, xal οὕτω καταιδέσας τοὺς 
στρατιώτας, ἔσχεν ἐπομένους αὐτῷ, καὶ λω τὸ 
φρούριον, καὶ τῶν ἐν αὐτῷ οἱ μὲν διεφθάρησαν, 
ἔνιοι δὲ καὶ ἁλωτοὶ Ῥωμαίοις ἐγένοντο. Τούτῳφ μὲν 
οὖν τῷ ἄστει φρουρὰν ἐγκατέστησεν ὁ βασιλεὺς ἆξ- 
ιόµαχον, ἐκεῖνος δὲ ἀπῄει πρὸς τὸ Δορόστολον, ὃ xai 
Δρίστρα χαλεῖται, xal τινας πόλεις ἑλὼν κατὰ πά- 
ροδον, καὶ φρούρια ἐχπορθήσας, ἐφθάχει πρὸς τὸ 
Δορόστολον, "Ilv δὲ πρὸς τῆς πόλεως ταύτης ἑστρα- 
τοπεδευχὼς ὁ τῶν Ῥὼς ἀρχηγὸς ὁ Σφενδόσθλαθος. 
Ὡς οὖν εἶδον ἀλλήλας αἱ στρατιαὶ, συνεῤῥάγησαν 
ἐπ᾿ ἀλλήλαις εὐθὺς, καὶ τὸ μὲν πολὺ τῆς ἡμέρ- 
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ἀγχωμάλως ἐμάχοντο. Περὶ δὲ δείλην ὁὀψίαν ἀπειρη- A iratrus mortem minitaretur, si denuo Barbarorum 


κότες o! 'Pá« ivixAwav πρὸς quy), καὶ ot Ῥωμαχῖοι 
ἐδίωκον, πλεῖστοι uy οὖν τῶν Βχρθάρων ἀπώλοντο, οὐ 
µείους δὲ ἐζωγρήθησαν , ol δ᾽ εἲς τὸ Δοβόστολον 
ἐπανήλθοσαν' καὶ ὁ Βασιλεὺς πρὸ τῆς πόλεως πηξά- 
µενος χάρακα, τὰς τριήρεις τὰς Ἴστρον φυλαξούσας 
ποοσέµενεν, ἵνα μὴ οἱ ᾿Ρὼς ἀποδράσαιεν' Ὁ δὲ 
Σφενδόσθλαθος οὕς κατεῖχε Βουλγάρους, εἰς εἴχοσι 
χιλιάδας ὄντας, ὡς λέγεται, πάντας ὑπὸ δεσμοῖς ἐποι- 
ήσατο, δείσας µή ἐπανασταῖεν αὐτῷ, Ἡ τῷ βασιλεῖ 


egressum neglexissent : cumque urbem integris 
sexaginta diebus frustra obsedisset, eam fame do- 
maro statuit, coronaque  cireumdata, accurate 
observavit ne alicunde commeatus importaretur. 
At Barbari multis eruptionibus victi, urgenteque 
fame, spe et commeatus et. auxiliorum destituti : 
partim noctu fugiendum, partim deditione Roma- 
nis facta, ad sua cuique redeundum esse, partim 
alia quedam censuerunt. 


προτχωρήσωσιν. Ὡς δὲ καὶ ὁ στόλος παρῆν, ἐπολιόρχει τὴν πόλιν ὁ βασιλεύς. Ex Κωνσταντίας δὲ val 
φρουρίων ἑτέρων πρέσθεις πρὸς τὸν βασιλέα ἀφίκνντο αἱτοῦντες συγγ,ώμην, xal ἑαυτοὺς παραδιδόν, 
τες αὐτῷ xal τὰ φρούρια, Καὶ ταῦτα piv οἱ 'Ῥωμαῖοι παρέλαθον . Ἡ δὲ τοῦ Δοροστόλου πολιορχία 
ἐφ᾽ ἡμέρας διήρχεσε πλείονας, τῶν Βαρθάρων εὐψύχως ἀνταγωνιζομένων. Ὡς δ’ ἐκ τῶν πολέμων τῶν 
συνεχῶν πολλοὶ τραυµατίαι Ὑεγόνασι, Ίδη δὲ αὐτοὺς καὶ τὰ ζωαρχῇ ἐπιλέλοιπεν, ἤρξαντο σφίσι 
Δραύεσθαι τὰ φρονήματα. 'AXX ὁ Σφενδόσθλαθος νύκτα φυλαξάμενος ἀσέληνον καὶ χειμέριον, dv µο- 
νοξύλοις ἄνδρας ἐμθιθάσας ὡσεὶ δισχιλίους, καὶ αὐτὸς ἐκχείνοις συνεμθεθηκὼς, ἀπῆλθεν ἐπισιτίσα- 
σθαι καὶ συλλέξαντε τὰ χρειώδη, sio τὸ Δορόστολον ἐπανῄῃεσαν. Καὶ τινας τῶν Ῥωμαίων θεράποντας 
πιρὶ τὸν ποταμὸν ἐσκεδασμένους κατ’ ἄλλας καὶ ἄλλας χρείας ἱδόντε, ἐκθάντες τῶν πλοίων ἑνίους 
ἀπέκτειναν, xal λαθόντες, αὖθις clc τὸ Δορόστολύν ἐπανήλθοσαν. Τοῦτο πάνω τὸν Βασ.λέα ἐλύπησε, καὶ 
τοῖς τοῦ στόλου κατάρχουσιν ἐπιχόλως εἶχε, xal st ἔτι λάθοιεν αὐτοὺς οἱ Βάρθαροι ἀποπλεύσαντες, 
ἀπείλησε θάνατον εἶναί σφισι τὸ ἐπιτίμιον ᾿φ ὅλαις δὲ ἡμέραις ἐξήχοντα πολιορχήσας τὴν πόλιν, 
xai µήπω ταύτην ἑλὼν, ἔγω λιμῷ τοὺς ἔνδον καταγωνίσασθαι, xal περιεκάθητο ταύτην, ἐπιτηρῶν 
ἀκριθῶς, ἵνα µήποθεν αὐτοῖς χρειῶδές τι κοµισθῇ. Οἱ δὲ Βάρθαροι πολλάκις ἐκδρομὰς ποιησάµενοι ὕττηντο, 
ἐπεὶ δὲ καὶ τῷ λιμῷ δὲ ἐπιέζοντο, καὶ οὔτε τῆς τῶν ἀναγκαίων ἣν αὐτοῖς χορηγίας χορηγίας ἐλπὶς, οὗ μέντοι 
συμμαχίας, οἳ μὲν ἀποδράναι νυκτὸς συνεθούλευον, el δὲ Ῥωμαίοις ἑαυτοὺς πιστεῦσαι, xal οὕτως ἐπανελθεῖν 
tlc τὰ ἴδια, ol δ) ἄλλο τι ὑπετίθουν. 


T'. Ὁ δί γε Σφινδόσθλαθος ἔτι ἅπαξ Ῥωμαίοις Β III. Sphendosthlavus autem monuit suos, ut 


παρῄνει µαχέσασθαι, καὶ ἢ περιγενέσθαι τε xal 
σωθήσεσθαι fj προτιμῆσαι θάνατον εὐχκλιᾶ ζωῆς 
δυστυχοῦς. Tavra 6 μὲν sme, τὸ δὲ πλῆθος ἐπῄνεσε, 
καὶ τῇ ἑξῆς θανατῶντες, τοῖς Ῥωμαίοις συμπλέ- 
χονται, καὶ μέχρι πολλοῦ ποτὲ μὲν ol Ῥωμαῖοι πε- 
puyívovto τῶν Σκυθῶν, ποτὲ δὲ τῶν 'Ῥωμαίων 
ο Βάρθαροι. Ὡς δ᾽ ἐφωράσατο τὴν τοῦ τόπου 
στενοχωρίαν ὁ βασιλεὺς τοῖς ἑναντίοις εἶναι πρὸς 
λυσιτέλειαν, μὴ olov τε ὄντων τῶν Ῥωμαίων ἐπιέ- 
ναι αὐτοῖς ἀθρόον, τοῖς στρατηγοῖς ὑπετίθετο, τὰ 
τάγματα πρὸς τὸ πεδίον ἠρέμα ὑπάγειν, ὑποχω- 
poovtx κατὰ βραχύ. Τοῦτο ἨὙενόμενον, τοῖς Bap- 
βάροις δειλίας τῶν Ῥωμαίων καὶ φυγῆς παρἐσχετο 
δόχησιν, καὶ εἴποντο ἁλαλάξαντς . Ὡς δὲ πρὸς 
εὐρύτερον πεδίον ἐγένοντο, σύνθημα τοῖς Ῥωμαίοις 
ὁ βασιλεὺς ἐπιστροφῆς δίδωκε, καὶ ἀναστρέψαντες, 
προσθάλλουσι τοῖς ἨἩαρθάροις, καὶ γίνεται φρικώ- 
iw ὁ πόλεμος. 'O µβασιλεὺς δὲ τὸν µάγιστρον 
Βάρδαν τὸν Σχληρὸν μετὰ τῶν ὑπ αὐτὸν ταγμάτων 
ἐποχλεῖσαι τὴν πρὸς τὴν πόλιν εἴσοδον τοῖς Βαρ- 
δέροις ἐκπέπομφεν. Ἡ δὲ µάχη µέχρι πολλοῦ Ισόῤ- 
ῥοπος dv. Λέγεται δὲ καὶ θειοτέρας ἐπικουρίας 
Tíu τοὺς Ῥωμαίους τυχεῖν. Θύελλα γὰρ κατὰ 
πβόσωπον τοῖς Σκύθαις προσέθαλλε, καὶ τις ἔφιπ- 
πος ἑωρᾶτο πολλοῖς, τῶν Ῥωμαίων ὑπεραγω- 
Ὑζόμεος, καὶ συγκλονῶν τῶν Βαρθάρων τὰς 
φάλαγγας. "Hv δὲ χατὰ τὴν ἡμέραν ἐχείνην τῆς 
μάχης ἡ τοῦ στρατηλάτου ἁγίου θεοδώρου, τοῦ 
b µάρτυσι περιωνύµου, τελουμένη vu». Tpi- 
*ovt γοῦν ol Σχύθαι, καὶ πρὸς τὰν πὅλιν ὡρ- 


denuo Martis aleam experirentur, vel victoria sa- 
lutem quasituri, vel honestam mortem calamitose 
vitae prelaturi. Ea sententia populo probata, postri- 
die mori non recusantes, cum Romanis congre- 
diuntur, ac diu nunc his nunc illis vincentibus, 
imperator qui loci angustias hostibus subsidio esse 
animadverterat, in quibus sui confertiirruere non 
possent, duces monuit ut cohortes paulatim rece- 
dendo in planitiem subducerent. Quod cum fleret. 
Barbari opinati Romanos metu fugere, cum cla- 
more aunt insecuti. Cum in patentiorem campum 
ventum esset, imperator tesseram dedit Romanis 
ut se converterent: et pugna atrocissima orta, 
Bardam Sclerum magistrum cum suis cohortibus 
ad intercludendum Barbaris aditum urbis, aman- 
davit. Cum diu victoria anceps ;esset, Homani di- 
vinitus adjuti eese perhibentur. Nam ot procellam 
Scytharum facies verberagse, et quemdam in equo 
a multis visum, qui Romanos defenderet, et Bar- 
barorum phalanges conturbaret. Eo porro die 
memoria sancti Theodori magistri militum,insignis 
martyris celebrabatur.Scythe igitur in fugam com- 
pulsi urbem versus fugiebant, qua cum intrare 
non possent, α Sclero interclusi, in suburbia dis- 
persi ceduntur, et ase invicem opprimuntur et 
conculcantur, ut interfectorum numerus haud 
facile iniri queat. Reliqui omnes vulneribus affecti 
fuerunt. Theodorum porro magistrum militum 
Romanis contra Barbaros auxilio fuisse, ex eo 
cognitum est. Muliercula quedam Byzantia, reli- 
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giosa et modesta, pridie illius pugne in somnis A µήχεσαν, ἀλλ᾽ Tv ἐχείνη αὐτοῖς ox εἰσιτητὴ (ἤδη 


sanctam Deiparam 9864 procedere cum magno 
comitatu videre visa est, ac dicere : Domine Theo- 
dore, meus, et tuus Jognnes gravia sustinet : propere 
ígitur illi opem ferto. Id somnium illa quibusdam 
aperuit, qui die notato compererunt, id pridie 
postreme pugne contigisse. Imperator vero ut 
martyri pro navata opera gratiam referret, ele- 
gantissimum ei templum Euchanie sive Euchaitse 
Btruxit, vetere diruto, in quo! corpus ejus multis 
certaminibus defunctum repositum erat,et urbem, 
vetere nomine abolito, Theodoropolim appellavit. 
Αἱ barbarus Sphendostlavus undique desperatus, 
per legatos vonium ab imperatore petiit, ao do- 
mum redeundi facultatem, et locum inter Roma- 
norum foderatos et liberum Tauroscythis in Roma- 
norum provinciiscommercium.Quei cumimperator 
omnia concessisset, Splendostlavus ipse eum adiit, 
orans ut cum Patzinacis ageret, ut Russis domum 
redituris per suam provinciam transitum dareat. 
Imperator cum et hoc et belli societatem, atque 
illud etiam ab eis petiisset, ne Istro ἰτα]θοίο Bul- 
gariam vastarent : Patzinace ceteris assensi tran- 
itum Russorum dutaxat negarunt. 


γὰρ παρἀ τοῦ Σκλτροῦ ἀποχέκλειστο ἡ εἷς ταύτὴν 
εἰσέλευσις) καὶ λοιπὸν ἐπὶ τὰ ταύτης προάστεια 
διεσκίδναντο — xxl κχαταλαμθανόμενοι διεφθείροντο, 
καὶ ὑπ ἀλλήλων ἀπώλλυντο συνωβούµενοί τε καὶ 
στὴπατούµενοι, ὡς δυσαριθµήτους τοὺς ἀνῃρημέ- 
νους εἶναι. Οἱ δὲ περιλειφθέντες τραυµατίαι γε- 
Ὑόνασι ξύμπαντες. Ἐγνώσθαι δὲ ὅτι ὁ στρατηλάτης 
ἅγιος θεόδωρος (70) ἦν, ὃς τοῖς Ῥωμαίοις τότε 
κατὰ Βαρθάρων ἐπεχούρησό τε καὶ συνεµάχησεν, 
Ἐντεῦθεν Ὑυναιόν "τι εὐλαθείά συνεζηχὸς καὶ σε- 
µνότητι χατὰ τὸ Βυζάντιον, μιᾷ πρὸ τῆς µάχης 
ταύτης ἡμέρᾳ ἔδοξε καθ ὕπνους τὴν ἁγίαν θεοτόχον 
ὁρᾷν προϊοῦσαν, xal προπεμπομένην ὑπὸ πολλῶν, 
ἀχοῦσαί τε τῆς θΘιοµήτορος λεγούσης πρὸς ἕνα 
τῶν προϊόντων αὐτῆς, Κύριε θεόδωρε, ὁ ἑἐμὸς 
καὶ cóc Ἰωάννης ἀγῶνας ἔχει βαρεῖς' σπεῦσον 
οὖν, αὐτῷ ἐπικούρησον. ᾿Ἐξέφηνεν οὖν τισιν d 
γυνὴ τὸ ἐνύπνιον. Οἱ δὲ τὴν ἡμέραν ἐσημειώσαντο, 
καὶ Tw d πρὸ τῆς τελευταίας μάχης. Τὸν μάρτυρα 
δ᾽ ὁ βασιλεὺς τῆς βοηθείας ἀνταμειθόμενος, ναὸν 
αὐτῷ κατὰ τὴν Εὐχανίαν fj Εὐχαΐταν περικαλλῆ 
ἐδομήσατο, τὸν πρώην καταθαλὼν, ἐν ᾧ τὸ πο- 
λύαθλον ἐκείνου σῶμα κατέθετο xal τὴν  mÓÀw 


ἀντὶ τῆς προτέρας αὐτῆς κλήσεως θεοδωρόπολιν ἐπωνόμασε. Ὁ δὰ ἨΒάρθαρος Σφενδύσθλαθος πάν- 
τοῦεν ἀπογνοὺς, διεπρεσθεύσατο πρὸς τὸν βασιλέα, συγγνώµην αἰτῶν, καὶ el; τὰ οἰκεῖα ἐπανελθεῖν 
ἐξαιτούμενος, xal τοῖς συµµάχοις Ῥωμαίων συντάττεσθαι, καὶ τὸν βουλόμενον Ταυροσκύθην tívat 
πρὸς τὰ Ῥωμαίων ἤθη, καὶ iv αὐτοῖς ἐμπορεύεσθαι. Καὶ ὁ βασιλεὺς τὰς αἰτήσεις προσήκατο, xal πάσας 
ἐπλήρωσεν * εἶτα καὶ αὐτὸς 6 Σφενδόσθλαδος ἀφίκετο πρὸς τὸν αὐτοχράτορα, xal αὐτῷ συνωµί- 
λησεν. ᾿Ητήσατό τε τοῖς Πατζινάκαις δηλῶσαι, μὴ κωλῦσαι τοῖς Ῥὼς οἴκαδε ἀπιοῦσι διὰ τῆς σφετέρας χώρας 
τὴν δίοδον. Καὶ ὁ βασιλεὺς voor! ἐκείνους ποιῆσαι ἠξίωσε, xal συμμάχους ἔχειν αὐτοὺς, μηδὲ διαθαίνειν 
τὸν "Iavpov, καὶ τὴν Βουλγαρίαν ληίζεσθαι. Οἱ δὲ τοῖς μὲν ἄλλοις συνέθεντο, πρὸς δὲ τὴν δἰοδον τῶν Ῥὼς 
ἀπηγόρευσαν. 

IV. Bello Russico ad hune modum confecto, { 


imperetor Byzantium reversus, ab omnibus ordi- 
nibus splendide excipitur. Nam et patriarcha cum 
omnibus sacerdotibus ei obviam est progressus, 
et senatus, et populus coronas offerentes, et cur 
rum cum quatuor albis equis, rogantque ut eo 
conscenso triumpharet.At ille coronas accepit, et 
equo siugulari candido triumphavit, et vestibus 
Bulgaricorum regum ourrui impositis, supraque 
eas imagine Deipare collocata, currum antecessit. 
Cum in forum Placotum pervenisset, Borisem 
Bulgaricis insignibus depositis dignitate magistri 
ornavit. At Sphendosthlavus cum Russis suis, in 
reditu Patzinacarum insidiis exceptus, ad inter- 
necionem cisus est. [dem hic imperator Christi 
Servatoris templum in Chalce magnificum estruxit. 
Patriarcha Basilius Scamandrenus oum post qua- 
driennium sue designationis, ob quedam objecta 
orimina per concilium loco motus esset ; Antonius 
Studites patriarcha est desigaatus. Imperator vero 


Δ'. Τοιούτῳ δὲ τέλει τοῦ πρὸς τοὺς Ῥὼς πολέμου 
καταλυθέντος, ὁ βασιλεὺς πρὸς τὸ Βυζάντιον ἑπανέ- 
ζευξε, καὶ ὑπεδέχθη λαμπρῶς ὑφ᾽ ὅλου τοῦ πο- 
λιτεύματος. "O τε γὰρ παςριάρχης προὐπηντήχει 
αὐτῷ µμετὰ τοῦ κλήρου παντὸς, xal οἱ τῆς γι- 
ῥουσίας, xal οἱ τοῦ δήµου, στεφάνους προσάγοντες, 
xai τέθριππον ἅρμα, οἱ δ᾽ ἵπποι τούτου λευχοὶ 
ἑδέοντό τε τοῦ ἅρματος ἐπιθεθηκότα, τελέσαι τὸν 
θρίαµθον. 'O δὲ τοὺς μὲν στεφάνους ἑδέξατο, ἵππῳ 
τε χέλητι καὶ τούτῳ λευχῷ ἑθριάμθευσε, τῷ δὲ γε 
τεθρίππῳ τὰς βασιλικὰς στολὰς τῶν Βουλγάρων 
βασιλέων ἐπίρετο, καὶ τούτων ἄνωθεν εἰκόνα τῆς 
θεοµήτορος (80) καὶ προῄει τὸ ἆρμα. Κατὰ δὶ 
τὴν Πλακωτὴν λεγομένην Ὑενόµενος ἀγορὰν, ἆπο- 
δυσε τὸν Βορίσην τὰ τῆς παρὰ τοῖς Βουλγάρόις 
βασιλείας παράσηµα , καὶ τῷ τῶν µαγίστρων ἐἑτί- 
µησεν ἀξιώματι. ὍὉ μέντοι Σφενδόσθλαθος μετὰ 
τῶν 'Püc ἐπ οἴκου ἀναζευγνὺς λόχοις περιπίπτει 
τῶν Πατζινακῶν, καὶ πάντες ἁθρόοι ἀπώλοντο, 
Οὗτος ὁ βασιλεὺς τὸν ἐν τῇ Χαλκῇ ναὸν τοῦ Σω- 


Varie lectiones et note. 


(79) Ὁ στρατηλάτης ἅγιος Θεόδωρος. Hausit 
8 Leone diacono, qui Joannis Tziimisce reggestas 


pluribus prosecutus est. 
(80) Elxóva τῆς Θεοµήτορος. Addit idem Leo 


Diaconus in Hist. ms. : Τὴν τῆς ἀθεομήτορος tlxóva 
ἐναγκαλισμένην τὸν θεάνθρωπον Λόγον, f, x Μυ- 
σίας ctn gtv,ubi ceteros triumphi Zimisciani appa- 
ratus pluribus prosequitur. 
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τῆρος Χριστοῦ (81) μεγαλοπρεπῶς ἐδομήσατο. Τοῦ A contra urbes Romano imperio 945 in Orient? 


δὲ πατριάρχου Ἡασιλείου τοῦ Σκαμανδρηνοῦ ἐπί 
τισι χατηγορηθέντος ἐγκλήμασι, καὶ καθαιρεθέντος 
σον λδικῶς , μετὰ τέσσαρας ἐνιαυτοὺς τῖς αὐτοῦ 
προχειρίσεως, ῥἐχειροτονήθη πατριάρχης ὁ Στου- 
δίτης ᾽Αντώνιος. Ὅτι δὲ αἱ προσκτηθεῖσχι τοῖς 
Ῥωμαίοις πόλεις κατὰ τὶν "Ew πρὸς ἀποστασίαν 
ἀπεῖδον, καὶ τὸν τῆς δουλείας ζωγὸν ἀπεσείσαντο, 
καὶ τοὺς δισμοὺς διἐὀῥηξαν τῆς τῶν Ῥωμαίων 
ἀρχῆς, ἐξεστράτευσεν ὁ βασιλεὺς κατ αὐτῶν , xai 
οὓς μὲν ἁπραγμόνως ὑποκύψαντας αὖθις, οὓς δὲ 
σιδήρῳ xal ἀνάγκῃ πολλῃ τῷ (vq τῆς τῶν Po- 
µαίων ἀρχῆς ὑπηγάγετο . ᾽Αναζευγνὺς δ’ ἐκεῖθεν , 
καὶ Ὑενόμενος κατὰ τὴν ᾿Ατάθαρζαν καὶ τὸ Πο- 
δανδὸν, ὁρῶν τε χἀνταῦθα xal iv ἄλλαις χώραις 
πολλαῖς , χωρία πολυάνθρωπά τε καὶ πάμµφορα, 
ἠρώτα οὗ εἶεν xai µανθάνων ὅτι τοῦ παρακοιµω- 
µένου εἰσὶ Βασιλείου, τὰ μὲν παρὰ τοῦ βασιλέως 
Νικηφύρου τοῦ Φωχᾶ, τὰ δὲ παρ᾽ αὐτοῦ δοµεστίχου 
τυγχάνοντος τῶν σχολῶν , τὰ δὲ map! ἑτέρων 
προσκτηθέντα τῇ µβασιλείφ καὶ δωρηθέντα αὐτῷ , 
ζλγησέ τε xal δεινὸν εἶπεν, εἰ τῶν δηµοσίων κτη- 
µάτων, xai ἐφ οἷς πολλοὶ μὲν ἔπεσον ἀγαθοὶ 
ἄνδρες, πλείους ὃ) ἐκαχουχήθησαν, εἷς ἐκτομίας 
χαταπολαύει. Ταῦτα παρά του τῷ παρακοιμωμένῳ 
χαταγγελθέντα, πρὸς ἐπιθουλὴν τοῦ βασιλέως αὐτὸν 
ἀνηρέθισαν , xal τι δηλητήριον κερασάµενος φάρ - 
paxov, o9 ὁραστήριον οὐδ ὠκύμορον , ἀθληχρὸν 
δὲ καὶ χρόνῳ κατεργαζόµενον τὸν πεπωχότα, καὶ 
ὑπελθὼν δώροις τὸν οἴνοχοεύειν εἰωθότα τῷ βασιλεῖ, 
ἐγχεῖ τοῦτο τοῦ κρατοῦντος τῇ χύλικι, ὃ ποθὲν, 


acquisitas,que ad defectionem spectabant, excusso 
jugo servitutis,ruptisque Romane ditionis vinculis 
expeditione suscepta,quasdam citra negotium ultro 
ad officium reversas, quasdam ferro et magna vi 
sub jugum pristinum reduxit. Cum inde rediens 
circa ÀAnabarzam et Podandum, atque in multis 
aliis provinciis predia frequentia et f/rtilissima 
videret, rogavit cujus ea essent. Cum Basilii pre- 
positi cubiculi esse cognovisset, partim & Nice- 
phoro Phoca, partim 8 se, dum legionum domesti- 
cus esset, partim ab aliis adjecta imperio illique 
donata esse: indoluit, etiniquum esse dixit pu- 
blicis possessionibus multorum prestantium viro- 
rum sudoribuset sanguine partis unum spadonem 
perfrui. Ea verba per quemdam nuntiata, Basilium 
ad comparandas imperator insidias impulerunt, 
ac veneno temperato, non illo quidem efficaci et 
celeri, sed lento et tabifico, largitionibus pincer- 
nam imperatorium corrupit, utid calici impera- 
toris infunderet: quo ille hausto paulatim habi- 
tudine corporis prostrata tandem interiit, imperio 
heredibus relicto Basilio et Censtantiuo Romani 
filiis,cum annos sex,totidemque menses regnasset. 
Jam vero id exponendum est quod me pene fefel- 
lisset. Nam quemadmodum Leo Phocas curopalata, 
et Nicephorus ejus filius, lata in eos excecationis 
gententia,arcano imperatoris mandato oculos con- 
servarint, ante retullmus. Sed cum ea liberalitate 
non contenti denuo regnum affectarent, multis et 
civibus et aulicis sibi conciliatis: eoque consilio a 


χατὰ βραχὺ τὴν τοῦ πίνοντος ἐσίνετο δύναμιν, καὶ (; quodam ex conjuratis prodito deprehensi essent, 


δἔφθειρε τὴν ἕξιν τοῦ σώματος, ἕως συνήλασε 
καὶ εἷς µόρον τὸν αὐτοχράτορα . Οὗτος οὖν τῶν 


eine ulla clementia effossis oculis, et felicitatis ουδ 
et ambitionis finem invenerunt. 


τῇδε μεταστὰς ὁ Τζιμισκῆς Ἰωάννης , χαταλείπει τὴν βασιλείαν τοῖς Χληρονόμοις αὐτῆς, τῷ Ba- 
αιλείῳ (89) δηλαδὴ καὶ τῷ Κωνσταντίνῳ τοῖς υἱέσι τοῦ ᾿Ρωμανοῦ, βασιλεύσας ἓξ πρὸς τῷ ἡμίσει dvi 
αγτούς . "O δέ µε μικροῦ διέλαθεν ἂν, ἥκω διηγησόµενος, ὅπως μὲν οὖν ὁ κουροπαλάτης Λέων 
ὁ Φωκᾶς xai à ἐκείνου υἱὸς ὁ Νικηφόρος κατακριθέντες ἐκτύφλωσιν, οὐκ ἐἑστερήθησαν τοῦ φωτὸς, 
λάθρα τοῦτο τοῦ βασιλέως περὶ αὐτῶν ἐπισκήψαντος, ἤδη Ἱστόρηται,. Ἔχοντες 9 ἔτι τὰ ἑαυτῶν ἁλώθητα 
ὄμματα, οὐχ ἠγάπων σωζόμενοι, ἀλλὰ τῇ βασιλείφ, καὶ πάλιν ἐπιθέσθαι διεµελέτων, πολλοὺς τῶν περὶ 
τὴν πὸλιν, καὶ τὰ βασίλεια ἑαυτοῖς ὁμοφρονοῦντας κτησάµενοι. ᾿Αλλ᾽ ἑἐφωράθησάν τε xai συνεσχὰ- 


ῥησαν, ἑνὸς τῶν συνωμοτῶν τὸ µελέτημα καταγγείλαντος. Οὐκέτι γοῦν 


φιλανθρωπίας Ἅἡξίωντο , 


Varie lectiones et note. 
(81) Τὸν vaàv τοῦ Σωτῆρὸς Χριστοῦ, eto. In [) igitur heo Nicephoro Phoce ascribunt excerpta 


qua quidem sede 8. Joannis Baptiste capillos post- 
modum deposuit, ut narrat Leo Diaconus, lib. x 
Hist. ms. de Joanne Tzimisce: Ἐνταῦθα φρουρίῳ 
προσθάλλει, τῷ τῇ Συρᾷ φωνῇ καλουμένῳ Μεμπετζὲ, 
ὁ καὶ πολέμῳ, xal ταῖς παντοδαπαῖς μηχαναϊς πα- 
[αστησάμενος, τὰ τοῦ Σωτῆρος Χριστοῦ σανδάλια 
iot ἀνευρηκὼς, ἀνε[ληφεν ὥς τι δῶρον οὐράνιον, 
Xii τὰς τοῦ σε ασµίου δὲ Προδρόμου τρίχας, τοῦ 
Κέρυχος xal τὰ μὲν αὖθις ἐν τῷ περιπύστῳ τῆς 
θιοµήτορος σηκῷ, τῷ κατὰ τὴν ἀναχτορικὴν ἑστίαν 
t6our μένῳ ἀπέθετο, ὥς τινα πολύολθον θησαυρόν' 
τας tip τοῦ Σωτῆρος ναῷ ὃν αὐτὸς ix βάθρων 
App. Meminit preterea istius edis a Tzimisco 
Condite Michael Psaellus, lib. v Hist. ms.: 'O δὲ αὖ- 
Ὀχράτωρ λαμπρὸς πάνυ xal ὑψηλὸς προὐκάθητο 
της οὕτω λεγομένης Χαλκῆς φυλακῆς, μετ αὐτοῦ 

τοῦ θείου τεμένους, ὃ ὁ μέγας ἐν βασιλεῦσιν 
Ἰωάννης à μετὰ Φωκᾶν Νικηφόρον ἐδείματο. Falso 


istorica ex cod. Reg.: "Ott ἐν τῷ Μεμπιτζέ εὗρεν 
6 βασιλεὺς Νικηφόρος τὰ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Χρι- 
στοῦ σανδάλια, xai τὰς σεθασµίας τοῦ Προδρόμου 
τρίχας" καὶ τὰ μὲν dv τῷ vaip τῶν Βλαχερνῶν xa- 
τἐθετο' τὰς δὲ ἐν τῇ τῆς Χαλκῆς ναῷ, τῷ παρ αὐ- 
τοῦ ἐκ βάθρων ἀνεγερθέντι. Alia de hac ede ob- 
scrvamus in Constantinopoli Christ. 
(82) Βασιλείῳ. Qui Νέος djeitur Balsamoni ad 

can. 1 synodi Constantinopolitane sub Photio: 
aliis vero. Πορφυρογέννητος, ad discrimen Basilii 
Macedonisimp. Versus inscripti Meneis,qus illius 
nomen praeferunt : 

"Avat ὅλης γῆς, ἦλιος τῆς πορφύρας, 

Βασίλειος, 3 θρέμµα τῆς ἁλουργίδος, 

Κράτιστος ἀμφοῖν, καὶ τροπαίοις καὶ λόγοις, 


Ita etiam πορφυρογέννητος dicitur Michaeli Psello 
in Synopsi legum sub finem. 
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ἀλλ ἀσυμπαθῶς τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐξωρ ύχθησαν΄ καὶ τοῦτο τέλος αὐτοῖς τῆς εὐτυχίας καὶ τοῦ περὶ τὴν βασιλείαν 


ἐγένετο ἔρωτος. 


V. Sic Romanorum imperium iis restitutum À — E. ᾽Αποκατέστη 


est ad quos hereditario jure pertinebat, Basilio 
et Constantino, quorum ille xx, hic xvm etatis 
annum agebat.Qui cum imperii insigniagestarent, 
omnis penes Basilium presidem erat auctoritas: 
idque Basilius nondum sibi ipsi fldens tolerabat, 
cubiculi preposito tamquam preceptori auscul- 
inns, seque ad illius reipublice tractationem et 
&dministrationem conformans, vt et ipse, cum 
tempus postularet, in militaribus catalogis et 
civili equitate tuenda, rationem 336 eamdem 
sequeretur. Erat enim alaeri et excitato ingenio, 
non dissolutus, et ignavia mancipatus, ut frater. 
Cum primum autem hi rerum potiti essent, preses 
matrem eorum ab exsilio revocatam filiis restituit : 
et quia Bardam Sclernm magistrum militum, et 
cui omnes Orientales copie parebant, suspectum 
habobat : ea dignitate erepta, Mesopotamie ducem 
designat. Quam illerem iniquissimo ferens animo, 
et alioqui regni cupiditate estuans,ad defectionem 
incitatus : initio magistratu illo, arcanoque cum 
multis comunicato, propter res fortiter gestas apud 
milites gratiosissimus, omnes fere dicto audientes 
habuit, et filio Romano quiin urbe regia degebat, 
clam per quemdam aoecersito, stalim regnum af- 
fectavit, diademate et calceis puniceis sumptis. 
Imperator salutatus, pecunias studiose conquirit, 
et Amide, qne et Emet dicitur, οἱ Martyropolis 
et Miephercim Ameram et Arabes socios asciscit. 
His secum conjunctis Constantinopolim properat, 
' gpe bona elatus, somnio cujusdam monachi vir- 


tutis studiosi aucta, qui sibi visus erat mulierem 6 


quamdam in sublimi specula sedentem cernere, 
que illi flagellum imperatorium porrigeret. Quod 
flagellum cum utique iram Dei et Romanorum ex 
intestinis bellis interitum significaret: Sclerus, 
pro imperii omine sua cupiditate visionem esti- 
mans,interpretabatur. Fama de tyrannide Scleri in 
urbem perlata, imperatores quidquid militum re. 
Stabat contrahentes, ad resistendum $e parabant, 
misso interim Nicomedie pontifice ad illum, qui 
etsi multas pacis conditiones haud aspernandas 
proponeret, nihil tamen impetravit. Nam Sclerus 
ooocineo calceo ostenso, non fieri posse dixit, 
ut qui eum semel induisset, teruere abjiceret. Quo 
responso accepto, necessitas imperatoribus impo- 
sita est bello decertandi, copiarum duce Petro spa- 
done, Phoce cujus supra quoque facta est mentio, 
filio. Exercitibus ad Liparam congressis, qua et 
Licandus appellatur,imperatorii aliquantisper stre- 
nue restiterunt, sed tandem profiigantur multis ea- 
sis $137 castriquedireptis.Tzamandus quoque urbs 
frequentissima Sclero deditionem fecit, e qua 
magnam pecunte vim coegit. Sic imperatorum 
copiis superatis, multos inde ad se attraxit,opibus 
et salute illorum jam desperatis, neque obscurri 
duntaxat milites, sed multi etiam ex illustribus 


τὸ τῶν  'Puoyualov σκῆπτρον 
τοῖς τούτῳ κατὰ Ὑένος προσήκουσι, τῷ βασιλείῳ 
καὶ τῷ Κωνσταντίνῳ , φημὶ , dv ὁ μὲν εἰχοστὸν 
ἥνυε τῆς ἡλικίας ἐνιαυτὸν, ὁ δέ γε Κωνσταντῖνος 
ἑπταχαιδέκατον. ᾽Αλλ) οὗτοι μὲν τὰ τᾷς βασιλείας 
περιέχειντο σύμθολα, τὴν δ’ ἑξουσίαν ὁ πρωτοπρό- 
εδρος Βασίλειος περιέζωστο ἀτεχνῶς . ᾿Ηνείχετο 
δὲ ὁ βασιλεὺς Βασίλειος µήπω πεποιθὼς ἑαυτῷ , 
καὶ olov παιδοτρίἰθῃ τῷ παρακοιμωμένῳ προσεῖχε, 
καὶ ἑαυτὸν ἐῤῥύθμιζε πρὸς τὴν ἐκείνου τῶν δη- 
µοσίων πραγμάτων µεταχείρισιν καὶ διοίκησιν, 
ὡς ἂν, καιροῦ καλοῦντος, οὕτω καὶ αὐτὸς τὰ περὶ 
τοὺς στρατιωτικοὺς καταλόγους , xal τὰ τῆς πο- 
λιτικῆς εὐνομίας µεταχειρίσηται. "Hv. γὰρ τὸ ἦθος 
ἐγρηγορὼς καὶ δραστήριος , ἀλλ οὖκ ἀνειμένος 
κατὰ τὸν ἀδελφὸν, xai περὶ τὸν ἀργὸν βίον ἐσχο- 
λαχώς. "Αρτι Ὑοῦν εἲς τοὺς ὁμαίμονας τούτους 
περιέστη τὸ κράτος, xal αὐτίκα iv τῆς ὑπερορίας 
κατάγει τὴν τούτους τεκοῦσαν ὁ πρόεδρος , xal 
τοῖς υἱοῖς ἀποδίδωσιν. Ὑποπτεύων δὲ τὸν μάγιστρον 
Βάρδαν τὸν Σκληρὸν στρατηλάτην ὄντα , καὶ πάσας 
$9' ἑαυτὸν ἔχοντα τὰς ἑφας δυνάµεις, ἀφαιρεῖτα: 
μὲν αὐτοῦ τὴν στρατηλάτου ἀρχὴν, δοῦχα δὲ Με- 
σοποταµίας αὐτὸν προχειρίζεται. Τοῦτο σφόδρα 
ἠνίασε τὸν Σχληρὸν, καὶ ἄλλως ἀεὶ τρέφοντα map' 
ἑαυτῷ τῆς βασιλείας τὸν ἔρωτα, πρὸς ἀποστασίαν 
ἠρέθισε. Καταλαθὼν οὖν τὴν ἀρχὴν εἷς ἣν mpo- 
θέθλητο, πολλοῖς ἀνεκάλυψε τὸ ἀπόῤῥητον. Φιλού- 
µενος δὲ διὰ τὰς ἀριστείας ὑπὸ παντὸς τοῦ στρα- 
τεύµατος , πειθηνίους εἶχε σχιδὸν ἅπαντας . "Οτι 
δ) ἦν iv «7j βασιλίδι τῶν πόλεων ὁ παῖς αὐτοῦ 
Ῥωμανὸς, ἔσπευσε σχεῖν κἀκεῖνον παρ ἑαυτῷ, 
καὶ στείλας λάθρα τινὰ ἠδυνήθη καὶ τὸν υἱὸν 
λαθόντα ὑπαγαγέσθαι, xal αὐτίκα τῇ τυραννίδι ἐπι- 
χεχείρηχε, ταινίφ τε βασιλείῳ τὴν κεφαλὴν ἀνα - 
δεῖται, καὶ φοινικοῖς πεδίλοις τοὺς πόδας ὑποδεῖται, 
καὶ εὐφημεῖται ὡς βασιλεὺς, καὶ χρήματα συλ - 
λέξαι ποιεῖται σπουδἠν, καὶ συμμάχους προσειλήφει, 
τόν τε τῆς ᾿Αμίδης ᾽Αμηρᾶν' οὕτω γὰρ τὸ Ἔμετ 
καλεῖται, xal τὸν τῆς Μαρτυρουπόλεως (ἡ δὲ Μιε- 
φερκεὶμ. ὀνομάζεται) , ἀλλὰ µέντοι xal ΄Αραθας, 
Τούτου οὖν συμπεριλαθὼν ἠπείγετο πρὸς τὴν Κων- 
σταντίνου, ἐλπίσι Ἠχρησταῖς αἱωρούμενος, c καὶ 
ἄλλοθεν ἔθαλπε , μᾶλλον μέντοι ἐξ ὀνείρου  τινὸς 
μοναχοῦ ἀρετὴν µετιόντος. Ἔδοξε γὰρ ἐκεῖνον ὁρᾷν 
τὸν Σκληρὸν Ὑυναικί τινι de ὑψηλῆς καθημένῃ 


D περιωπῆς προσελθεῖν, τὴν δὲ µάστιγχα αὐτῷ ἐἑγ- 


χειρίσαι βασιλικήν . Ἡ μάστιξ 9' ὡς ἔοικεν , iv 
σύμθολον τῆς θείας ὀργῆς, xai τῆς ἐκ τῶν ἑμφυλίων 
πολέμων τῶν Ῥωμαίων «φθορᾶς , ἣν ὁ Σκληρὸς 
δηλοὺν τὴν βασιλείαν ἑνόμιζε , πρὸς τὴν οἴχείαν 
ἔφεσιν κρίνων τὸ ὅραμα. Tg δὲ περὶ τῆς τυραν- 
νίδος τοῦ Σκληροῦ φήμης φθασάσῆς πρὸς τοὺς xpa- 
τοῦντας , ἠτοιμάζετο τὸ περιλειφθὲν στρατιωτικὸν 
ἀντικαταστῆναι τῷ ἀποστάτῃ. Ἐν τοαούτῳφ δὲ στέλ- 
λεται πρὸς ἐκεῖνον ὁ Νικομηδείας ἀρχιερεὺς, πρισ- 
θεύσων , καὶ πολλὰ piv ἐπαγωγὰ πρὸς εἱρήνην 
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Σιελέχθη αὐτῷ, ἀλλ’ οὐκ ἔπεισε. Δείξας γὰρ αὐτῷ Α ad eum confluxere. Qnae cum preposito cubicul 


ὁ Σληρὸς τὸ κοχχοθαφὲς πίδιλον, ἀδύνατον sime 
τὸν ἆπαξ τοῦτο ὑποδησάμενον ῥᾷον ἀποθαλεῖν. 
Tar» τὴν ἀπόκρισιω ὡς ἔγνων οἱ περὶ τὰ βασίλεια, 
ἐξ ἀνάγκης πρὸς μάχην ὠρμήκεσαν. "Hv δὲ τῆς 
βασιλικής δυνάµεως στρατοπεδάρχτς ὁ ἐκτομίας 
Πέτρος, ὁ τοῦ Φωκᾶ, οὗ xal πρώην ἐἆμνήσθημεν. 
Ὡς οὖν ἀλλήλοις ἀντεστρατοπεδεύσαντο τὰ στρα- 
τεύµατα, περὶ Λίπαραν, 7j xal Λικανδὸν ὧνο- 
pátevo , πρὸς ἄλληλα συνεῤῥάγησαν , καὶ ἐπὶ 
μὲν τινα καιρὸν ἀντεῖχον ol βασιλικοὶ γενναίως, 
ἔπειτα τρέπονται, καὶ ἀναιροῦνται πολλοὶ, xal 
τὸ στρατόπεδον ὑπὸ τοὺς ῥἑναντίου Ὑενόμενον 
διαρπάζεται. Ἐἶτα καὶ τὴν ἸΤζαμανδὸν πολυ- 
Ἐληθῆ πόλιν ἐκ προσελεύσεως τῶν οἰκούντων 
aot» εἰληφὼς, χρημάτων ἐσμὸν ἐξ αὐτῆς σ»νηθροί- 
χει. Όὔτω δὲ περιγενόµενος τοῦ στρατεύματος τοῦ 
βασιλικοῦ, πολλοὺς ἐκ τούτου πρὸς ἑαυτὸν ἐπεσπά- 
exco, ἀπεγνωκότας δη τὰς σωζούσας ἐλπίδας παρὰ 
τος βασιλεῦσι, καὶ αὐτῷ προσεῤῥύησαν οὐ τῶν 
ἑνωνύμων µόνον στρατιωτῶν, ἀλλά καὶ τῶν περιω- 
νόµων πολλοί. Ὡς δὲ ταῦτα τῷ παρακοιμωμένῳ 
ἠῃέλθησαν, στέλλεται αὖθις Λέων ὁ πρωτοθεστιά- 
pe, ἆἄκρατον ἑξουσίαν ἐμπιστευθεὶς, καὶ πάντα 
χρᾶττειν ὅσα xal βασιλεῦσιν ἀνεῖται ἄδειαν εἰληφὼς, 
εποι ἂν τις τῇ Λατίνων φωνῇῃ τὸν ἄνδρα διχκτά- 
τοα, καὶ σονελθὼν τῷ στρατοπεδάρχιῃ ὁ πρωτο- 
θιστιάριος, ἐπειράθη piv ὑποσχέσεσι καὶ τιμαὶς 
τοὺς περὶ τὸν Σκληρὸν ἐπισπάσασθαι. Ὡς δ) ἀνηνύ- 
τοις ἔγνω ἐπιχειρεῖν, παρελάσας νυκτὸς τὸν Σληρὸν, 
ἐχώρει. Πρός τ’ ἐντεῦθεν δέος τοὺς περὶ τὸν Σληρὸν, 
εἷλε περὶ τῶν φιλτάτων αὐτῶν, xal τῶν ἁποστάτην 
χαταλιµπάνοντες, τῷ Ἠπρωτοθεστιαρίἰῳ προσῄεσαν. 
Kix τούτου δείσας 6 Σκληρὸς, τὸν µάγιστρον Μιχαὴἡλ 
τὸν Βούρτζην προσκεχωρηκότα αὐτῷ, καὶ 'Ῥωμανὸν 
Ξατρίκιον τὸν Ταρωνίτην μετὰ στρατιᾶς ἔπεμψε 
χατὰ τοῦ πρωτοθεστιαρίου, ol προθαλόντες ἐκείνῳ 
ἠττήθησαν. Ὡς δ᾽ ἐγγώσθη τῷ Σκληρῷ ἡ τῶν πιµ- 
σθέντων Ίττα, αὐτὸς σὺν παντὶ τῷ ὀπ᾿ αὐτὸν στρα- 
τεύµατι κατὰ τοῦ πρωτοθεστιαρίο, χωρεῖ, καὶ 
εοῤῥήγνυται τῇ μετ σὐτοῦ στρατιᾳ, xal νικᾷ, xal 
ὁ μὲν στρατοπεδάρχης Πέτρος ἀνῄρητο, 6 δὲ πρω- 
τοθεστιάριος ἑαλώχει. Αὕτη ἡ νίκη ἐπὶ μέγα μὲν 
Tot τὰ τοῦ Σχκληροῦ, τὰ δὲ τῶν βασιλέων sl; ἀπό- 
Ίνωσιν ἄνεγχε, καὶ μᾶλλον ὅτι καὶ ἐθαλασσοκράτει 
ὁ ἀποστάτης. Στόλον οὖν 6 παρακοιμώμενος ἔτοι- 
µάσας, ἐκπέμπει κατὰ τοῦ στόλου τοῦ ἀποστάτου, 
καὶ ναυμαχίας γενομένης, ὁ στόλος ὁ τοῦ Σκληροῦ 
Χατεναυμαχήθη καὶ διεσκέδαστο. Ὡς οὖν ἠρέμει 
τὰ χστὰ θάλασσαν, τὰ κατὰ τὴν ἤἥπειρον ὁ παρακοι» 
μιώµενος διετίθετο, καὶ τὸν Ἐρωτικὸν εἷς Νίκαιαν 
ἔτεμψε τῆς Βιθυνίας µητρόπολιν, ταύτην φρουρή- 
ὄυντα, ᾗ προσθαλὼν ὁ Σχκληρὸς, ἀπεκρούσθη, xal λιμῷ 
τοὺς ἓν αὐτῇ προδοῦναι ταύτην ἠλπίκει, καὶ μέντοι 
xii χρονοτριθήσας ἐκεῖ, σιτοδείᾳ τοὺς ἴἔνδον 
τζιθαι παρεσκεύασε.. Ἔγνω οὖν ὁ Ἐρωτιχὸς 
ἐπέτῃ καταστρατηγῆσαι τὸν ἑναντίον , καὶ τοὺς σι- 
"rc φάμμου ἐπλήρωσε, καὶ τὴν φάμμον cit 
we, ὡς δοκεεῖν τὸν ὄγκον ἅπαντα aitov εἶναι. 


nuntiata essent. Leo protovestiarius cum summo 
imperio et auotoritate, suo arbitratu gerendi 
omnia que imperatori licent, mittitur, quam po- 
testatem Latini dictaturam nominant. Is cum 
stratopedarcha congressus, pollicitationibus et ho- 
noribus frustra tentatis militum animis, noctu 
pretergressus Sclerum invasit. Quare factum est 
ut milites suig charissimis timentes, Sclero roli- 
oto ad illum se conferrent : et Sclerus territus, 
Michaelem Burzem magistrum suas secutum 
partes, εἰ Romanum Taronitem patricium cum 
exercitu, contra protovestiarium mitteret: quibus 
prelio superatis, ipse cum omnibus copiis eum- 
dem aggressus vicit, virumque cepit, Petra stra- 
topedarcha interfecto. Ea victoria, ut Scleri opes 
multum auxit, sic imperatorum rem ad despera- 
tionem depressit, presertim cum tyrannus mare 
quoque teneret. Quamobrem prepositus cubili 
classe missa, commisso cum Soclerinavibus prelio, 
classem ejus devicit et dissipavit, idemque mari 
pacato provinciarum suscepta cura, Eroticum ad 
Niceam Bithynie metropolim tuendam misit:quam 
Sclerus vi expuguare frustra conatus, fame subigi 
per proditionem posse ratus, obsidionem traxit. 
Eroticus vero dolo circumvenire hostem statuit, 
illataque in granaria arena et frumento superne 
injecto, ut totus acervus frumentum videretur, 
captivis granaria demonstrat semiplena, οἱ Sclero 
nuntiare jubet, quamvis a fame nihil sibi periculi 
sit,tamen si tuto cum certis hominibus exire liceat, 
se urbe tradita partes ejus secuturum. Quo nuntio 
letatus Sclerus, cum fidem dedisset, ille cum ma- 
jori civium et militum suorum parte Constanti- 
nopolim abiit. Sclerus autem Niceam 988 in- 
gressus, dolo se circoumventum esse intellexit. 
Cubiculi vero prepositus Sclero inde digresso et 
urbi appropinquante, quamvis animi dubius hes- 
reret, tamen mutata sententia, Phocam Bardum 
&b exsilio revocatum, et sanctissimo jurejurando 
adactum,'ut unquam regnum affectare, aut consi- 
lia contra imperatores inire vellet, magistrum 
appellat, et reliquiis copiarum preficit,pecuniaque 
liberaliter suppeditata contra Sclerum mittit. Quo 
ille cognito, tum demum se parem adversarium 
habiturum ratus, inde digreditur, et'circa Amo- 
rium pugna commissasuperior evadit, profligatis 
adversariis. Postridie duoes exercituum decrevere 
singulari certamine congredi, deque summa re- 
rum decernere. Sclerus prior, ut quidam tradunt, 
clavam in Phoce caput impegit: at alii, ensem in 
eum libravit, qui cum ictum declinasset, extremo 
ense aurem equi ejus resecuit. At. Phocas contra 
Scleri capiti clavam ita illisit, ut oborta vertigine 
in equi collum prolapsum et cruentatum satellites 
eriperent, ao destitutum viribus equo depositum, 
sanguine absterso ad fontem reorearent. Interea 
ejus equus. dum illi bac cura occupantur, elapsus 
ejus manibus & quo tenebatur, sine sessore in ca- 
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gtris juba sanguine manante exsultans, effecit ut À Ἔχων οὖν τινὰς ἁλωτοὺς ix τοῦ στρατοπέδου τῶν 


Scleri exercitus eo agnito (insignis enim erat no- 
mine /gyptius) ducem cecidisse putans, effuse 
fugeret. Qua occasione Phocas arrepta, suosque 
cohortatus, fugientes persequitur, multos cadit, 
multos capit : pluresetiam & 8e invicem concul- 
cati perierunt. Tum demum Sclerus desperatis 
rebus cum reliquiis ad Chosroen Babylonium con- 
fugit, a quo imperator per legatos petit, ne tyran- 
num admiitat domini sui oppugnatorem : alioqui 
malum exemplum ipsi fraudi futurum.Cum autem 
Babylonius cognovisset, eumdem Sclero quoque et 
militibus ejus afferre litteras illius manu subscri- 
ptas, quibus eis impunitas promitteretur, modo 
coeptis desisterent, seque imperatori 239 submit- 
terent, tam legatos quam Soelerum cum suis in 
carcerem compegit. Et hic fuit exitus defectionis 


ἐναντίων, αὐτοῖς τοὺς σιτῶνας ἡμιδεεῖς ὄντας ὑπί- 
δειξε, καὶ ài αὐτῶν ἑδήλωσε τῷ Σκληρῷ μὴ δεδιέ- 
ναι τὴν πολιορχίαν τὴν ix λιμοῦ. El δέ µοι, ἔφη, 
πἰστεις δοίης, μεθ) ὦν βούλομαι παραχωρῆσαί 
pot ἀπελθεῖν, ὑπεχστήσομαί σοι τῆς πόλεως τὰ 
cà φρονῶν. Περιχαρῶς τούτων ἤκουσεν ὁ Σκληρὸς, 
καὶ πίστες αὐτῷ παρέσχε, κἀχεῖνος τοὺς τε 
πλείους τῆς πόλεως xal τοὺς σὺν αὐτῷ στρατιώτας 
παρειληφὼς, τῆς πόλεως ἕξεισι, καὶ πρὸς τὴν µε- 
γάλην πόλιν ἄπεισι, καὶ ὁ Σχληρὸς εἴσεισιν εἰς τὴν 
Νίκαιαν, τότε ἔγνω καταστρατηγηθεί, ὍὉ δέ γε 
παρακοιμώμενος, τοῦ Σκληροῦ ἐχεῖθεν ἀπάραντος, 
καὶ τῇ βαδιλευούσῃ τῶν πόλεων πλησιάζοντος, 
ἁμηχανῶν Tv. Γνωσιμµαχήσας οὖν τὸν Φωχκᾶν Βάρ- 
δαν ἐκ τῆς ὑπερορίας ἀνεκαλέσατο, καὶ ὅρκοις 
αὐτὸν φρικώδεσιν ἐνδησάμενος xal παλαμναιοτάταις 


illius. ἀραῖς, μὴ ἄν ποτε τῇ βασιλείᾳ ἐπιθέσθαι, μηδὲ 
κατὰ τῶν βασιλευόντων Λβουλεύσασθαι, ταῖς περιλοίποις δυνάµεσι τὸν ἄνδρα ἐφίστησι, μάγιστρόν τε 
τιµήσας, καὶ χρήματα δαψιλῆ παρασχόµενος, xal τὴν κατὰ τοῦ Σκληροῦ µάχην αὐτῷ ἀναθέμενος) 
ἄπεισιν οὖν ὁ Φωκᾶς. Καὶ ὁ Σχληβὸς δὲ τοῦτο μαθὼν τόὀτ ἕἔγνω μέλλων µαχέσασθαι πρὸς ἀντα» 
γωνιστὴν ἀξιόμαχον, καὶ ἄρας ἀπῄει, καὶ περὶ τὸ ᾽Αμόριον συµπλέκεται τῷ Φωχᾷ, καὶ Ὑίνετι pom 
τῶν στρατευμάτων, καὶ ἦσαν ὑπερτεροῦντες οἱ τοῦ Σχληροῦ, οἱ δὲ περὶ τὸν Φωκᾶν τὰ νῶτα ἐτρέψαντο, 
καὶ οὕτω piv τὰ τῆς μάχης ταύτης συµθέθηκε. Τᾷ δι ἑξῆς οἱ τῶν στρατευμάτων ἐξάρχοντες αὐτοὶ 
πρὸς ἀλλήλους µαχέσασθαι εἵλοντο, καὶ τὸν ἀγῶνα τὸν ὑπὲρ τοῦ παντὸς ἀναδέξασθαι. ᾿Επῆλθον οὖν 
ἀλλήλοις x«l πρῶτος ἔφθη παἰσας τὸν Φωχᾶν ὁ Σχληρὸς, ὡς μὲν ἔνιοι λέχουσι, κορύνῃ κατὰ τῆς 
κεφαλῆς, ὡς ὃ) ἕτερι, ξίφος ἐπανετείνατο — xav! αὐτοῦ, τοῦ δὲ κλιθέντος πρὸς θάτερον µέρος, 
καὶ τὴν πληγὴν ἐκκλίναντς, ἔφθασε τὸ τοῦ ξίφους ἄκρον τὸ οὓς ἐκτεμεῖν τοῦ ἵππου τοῦ Φωκᾶ. Ὁ 
δὲ Ύε Φωκᾶς ἀντέπληξε τὸν Σκληρὸν κορύνῃ κατὰ τῆς κεφαλῆς, καὶ ὁ πληγεὶς σχοτοδινιασας 
τῷ τοῦ ἵππου τραχήλῳ ἐπέπεσν, ὃν οἱ περὶ αὐτὸν κακῶς ἔχοντα θεασάµενοι, καὶ τῷ ἐκ 
τῆς πληγῆς αἴματι πεφυρμένον περιστάντες συνέσχον, xal ἀπήγαγον cle πηγἡν, ἀνακτησόμενοί τε 
λειποψυχοῦντα τὸν ἄνδρα τῷ ὕδατι, καὶ τὸ καταῤῥεῦσαν τοῦ αἵματος ἀποῤῥύψαντες, xal τοῦ ἵππου 
ἐκεῖνον ἀποθιθάσαντες, ἐποίουν τὰ εἰρημένα,. Ἐν τούτῳ δ᾽ ὁ ἵππος ὁ τοῦ Σκληροῦ τὸν κατέχοντα 
ἐκφυγὸν καὶ ἀποσκιρτήσας ἐπιθάτου χωρὶς, ἐκρόανεν, ἀνὰ τὸ στρατόπεδον αἴἵματι τὴν Χαίτην 
διάθροχος. ὃν ἰδόντα τὰ τοῦ Σκληροῦ στρατευµατα (ἐπίσημος γὰρ ἣν ὁ ἵππος, κεκληµένος Αἰγύπτιος) 
καὶ οἰηθέντα πεσεῖν τὸν αὐτῶν ἠγεμόνα, ἀκρατῶς ὠὡρμήκεσαν πρὸς φυγήν. Κατανοήσας δὲ τὸ  qwóus- 
vov ὁ Φωκᾶς, ἔπεισι τοῖς φεύγουσι τοὺς οἴκείους παραθαῤῥύνας, καὶ πολλοὶ μὲν ἀνῄρηντο ἀπὸ τῶν ἀντιπολέμων, 
πολλοὶ δὲ καὶ ἡλίσκοντο, πλείους δι) ὑπ᾿ ἀλλήλων ἐκτείνοντο συμπατούµενοι. Ἐντεῦθεν ὁ Σκληρὸς ἐξαπορηθεὶς 
μετὰ τῶν περιλειφθέντων καταφεύγει πρὸς Χοσρόην τὸν Βαθυλώνιον. Καὶ τοῦτο μαθὼν ó βασιλεὺς ἕπεμψε 
πρὸς Χοσρόην, ἀξιῶν, μὴ προσδἐξασθαι τὸν τυραννήσαντα τὸν τυραννήσαντα, xal κατὰ τοῦ οἰκείου δεσπότου 
γενόµενον, ἵνα μὴ xal καθ᾽ ἑαυτοῦ ὑπόδειγμα δοίη οὐκ ἀγαθόν, Ἔφερε δ’ 6 πεμφθεὶς καὶ πρὸς τὸν Σκληρὸν 
καὶ τοὺς μετ) ἑαυτοῦ ἔγγραφα, τῇ βασιλικῇ βεθαιωβέντα χειρὶ, ἀμνηστείαν αὐτοῖς τῶν πεπραγμένων 
βραθεύοντα, εἰ ἀποσταῖεν τῆς ἐγχειρήσέως, καὶ τῷ βασιλεῖ ὑποκύψαιεν. Ταῦτα τὰ πρὸς τὸν Σεληρὸν 
καὶ τοὺς μετ ἐχείνου βασίλεια γράμματα ὡς ἔγνω ὁ Βαθυλώνιος, αὐτόν τε τὴν πρεσθείαν πληροῦντα, καὶ 
τὸν Σκληρὸν, xai τοὺς μετ αὐτοῦ στρατιώτας κατείργνυσιν. Ἐνταῦθα μὲν οὖν τότε τὰ τῆς ἀποστασίας ἔληξε 
τῷ Σκληρῷ. 


VI. Antonius porro patriarcha, cum sacerdotio (| C. Αντωνίου δὲ τοῦ πατριάρχου τὴν Ἱερωσύνην 


renuntiasset, quod per sex annos tenuerat, ac 
paulo post obiisset, et Ecclesia annis iv cum dimi- 
dio vacasset, Nicolaus Chrysobergea est designatus. 
Interea Bulgari cognito Tzimisce interitu, tumul- 
tuantur, et quatuor fratribus Davidi, Mosi, Aaroni 
et Samueli deferunt imperium, qui Comitopoli 
&ppellabantur, quod filii essent viri apud illos 
illustris, et ex iis quos comites vocant. Nam stirps 
regia defecerat, uno Petri filio Romano superstite, 
qui eunuchus erat. Ex iis quatuor David statim 
morlem obiit, Moses in oppugnatione Serre la- 


ἀπειπαμένου, ἣν ἐπὶ Pen ἄνυσεν CE, καὶ μετὰ 
μικρὸν τελευτήσαντος, τέσσαρσι πρὸς τῷ ἡμίσει 
ἐνιαυτοὺς ἀρχιερέως f$ Ἐκκλησία ἐχήρευσεν, εἶτα 
ὁ Χρυσοθέργης Νικόλαος προσεκεχείριστο. Τὰ δὲ τῶν 
Βουλγάρων αὖθις κεκίνητο' ὡς γὰρ Ἡ τοῦ Τζιμισκη 
κατήγγελτο τελευτὴ , τἐσσαρσιν ἀδελφοῖς ἀνατιθέασι 
τὴν σφετέραν ἀρχὴν, Δαθὶδ, Μωῦσῃ, 'Aapov τε xai 
Σαμουἡλ, oi ἹΚομητόπωλοι ὠνομάζοντο , ὅτι υἱοὶ 
Ἰεγόνασιν ἑνὸς τῶν παρ) αὐτοῖς ἐπισήμων, καὶ λε- 
ομένων χοµήτων. Οἱ γὰρ ἐκ τοῦ βασιλείου γένους 
σφίσιν ἐπιλελοίπασι, µόνου περιλειφθέντος ἑνὸς τῶν 


433 
ππίδων τοῦ Πέτρου, φημὶ 
ὅστις ὀἐκτομίας T», τῶν δὲ τεσσάρων συγγόνων 


τῶν Κομητοπώλων, ὁ piv Δαθὶὸ τάχιστα τὴν ζωὴν 
ἐξςεμέτρησεν, ὁ δὲ vs Μωὺσῆς τὰς Σέῤῥας πολιορ- 
κῶν, λίθῳ βάλλεται, καὶ θνήσκει εὐθύς. Τὸν 6i 
᾿Λλαρὼν παγγενῆ τοῦ βίου ἐξήγαγεν ὁ ἀδελφὸς Σα- 
μουὴλ, fj τὴν ἀρχὴν ἑαυτῷ µόνῳ περιποιούµενον, 
f£ τὰ Ῥωμαίων αἱρούμενον (λέγεται γὰρ καὶ ἀμφό- 
τερα) ἑνὸς µόνου τῶν παίδων ἐκείνου περισωθέντος, 
ὃς Σφενδόσθλαθος xal Ἰωάννης διωνύµως ἐχέχλητο, 
Καὶ ἡ τῆς Βουλγαρίας ἀρχλ εἲς µόνον περιέστη τὸν 
Σαχμουὴλ, ὃς, τῶν Ῥωμαϊκῶν στρατευμάτων τοῖς 
ἑμφυλίοις πολέμοις ἀσχολουμένων, ἄδειαν εὗρη- 
χὼς, τὰ τῆς ᾿Ρωμαϊκῆς ἡγεμονίας Ἑσπέρια ξύμ- 
παντα περιῄει, οὐ ληϊζόμενος µόνον, ἀλλὰ καὶ τὰς 
χώρας ἅμα xai τὰς πόλεις περιποιούµενος ἑαυτῷ. 
Ἐπεῖ δὲ, ὡς ἱστόρηται, τὴν τοῦ Σκλποοῦ τυραννίδα 
ὁ βασιλεὺς ἀπεσείσατο, ὥργα πρὸς ἄμυναν τοῦ 
βορθάρου, xxi δι᾽ ἑαυτοῦ ἔδοξεν αὐτῷ τὴν ἐχστρα- 
τείαν ποιἠσάσθαι. Ἔκεισιν οὖν µήτε τῷ μαγίστρῳ 
Βάρδᾳ τῷ Φωχᾷ, καἰτοι δοµεστίκῳ ὄντι τῶν σχο- 
lov τῆς ᾿Ανατολῆς, περὶ τῆς πράξεως χοινωσάµε- 
v, µήτε μὴν ἑτέρῳ τῶν Ἕψφων στραταρχούντων 
υνάµεων. Ηδη δὲ πρὸς τὰ Βουλγάρων εἰσιὼν, τὸν 
μάγιστρον Λέοντα τὸν Μελισσηνὸν κατόπιν ἐκέλευ- 
σεν εἶναι, xal τὰς δυσχωρίας τηρεῖν' αὐτὸς δ᾽ 
σελθὼν τῇ πολιορχίᾳ τῆς Σαρδικῆς (αὕτη δ᾽ ἐστὶν 
$ Τριαδίτζα (83) ἐπιχειρεῖν ἠτοιμάζετο,. Tov. ὃδυτι- 
xov δὲ ταγμάτων δοµέστικος ὢν ὁ Κοντοστέφανος, 
καὶ λογισάμενος, ὡς cl. εὐτυχηθείη τὰ τῆς στρατείας 
τῷ βασιλεῖ, οὐχ ἄν ποτε παύσαιτο δι ἑαυτοῦ τοὺς 
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óZ:a τοῦ Ῥωμανοῦ, A pide ictus moritur statim. Fratrem Aaronem cum 


omni familia, uno illius filio conservato, qui du- 
plici nomine Joannes Sphandosthlavus dicebatur, 
Samucl interficit, sive quod summam rerum sibi 
&0li vendicaret, sive quod Romanis studere visus 
erat : nam utrumque fertur. Is igitur Samuel Bul- 
garorum principatum solus adeptus dum Romani 
bellis civilibus distinentur, Occidentales eorum 
provincias omnes impune circuit: nec populatur 
tantum, sed et regiones et urbes sue ditionis facit. 
Qua de causa imperator, depulsa Scleri tyrannide, 
ulciscendi barbari cupiditate flagrans, suis auspiciis 
bellum ei inferre statuit. Egreditur igitur consilio 
8uo, neque cum magistro Barda, Orientalium le- 
gionum domestico, neque cum ullo alio ducum 
Orientalium communicato. Bulgarorum fines jam 
ingressus, magistro Leone Melisseno pone sequi 
ju880, ad locorum angustias tutandas : ipse Sardi- 
cam, qua et Triaditza dicitur, obsidere instituit. 
Verum: Occidentalium legionum domesticus Con- 
tostephanus, cogitans re bene gesta imperatorem 
nunquam non suopte ductu atque auspiciis bella 
&administraturum, se ceterisque ducibus parvi esti- 
matis : operam dedit, ut conatus illius labefactaret, 
alque impetum retardaret. Accedit igitur, et Me- 
lissenum tyrannidem affectantem festinanter ire 
Byzantium ad regnum occupandum ait, non cun- 
ctandum esse monens, sed citra moram reducen- 
dum exercitum. Id imperatorem ita perturbavit, ut 
exercitui reditum denuntiaret. 3360 At Samuel 
cacumina montium insidens (neque enim acie de- 


πολέµους διατιθέµενος, xai οὔτ αὐτὸς oU0' ol λοι- C cernere audebat) subito discessu viso, ΒΟΠΙΔΠΟΒ 


ποὶ στρατάρχαι ἔτι αὐτῷ λόγου πολλοῦ νοµισθή- 
θονται ἄξιοι, σφῆλαί ol διεµελέτησε τὴν ἐπιχείρη- 
sw, καὶ τὴν ὁρμὴν ἀναχόψαι. Προσελθὼν οὖν φησὶ 
τὸν Μελισσηνὸν τυραννίδι ἐπιχειρεῖν, καὶ ἀπιέναι 
T ταχυτῆτι πρὸς τὸ Βυζάντιον, τὴν βασιλείαν 
αθίξοντα, καὶ ἠξίου μὴ μµέλλειν, ἀναζευγνύειν δὲ 
καὶ μὴ ὑπερτίθεσθαι. Τοῦτο τὸν βασιλέα ἑτάραξε, 
χαὶ ἐπάνοδον ἰσήμανε ιῷ Aat. 'O 56 46 Σαμουὴλ 
ταῖς τῶν ὀρέων ἐμφιλοχωρῶν κορυφαῖς (οὐ γὰρ 
ἠδάῤῥει  κατασυστάδην µαχέσασθαι) καὶ τὴν 
ἀθρόαν ἀναζυγὴν ἰδὼν, δειλίαν ἔκρινε τὸ πραττό- 
µενον, καὶ ἔπεισι τοῖς Ῥωμαίοις, καὶ τῷ ἀνελπί- 
σιῳ ἅπαντας χατεθρόησε, καὶ εἲς φυγὶν ἔτρεψε, 
καὶ τῆς τε παρεµθολῆ ἐκράτησε, xai τῆς σκηνῆς 


aggreditur, quos metu illud facere arbitrabatur, et 
inexspeotata impressione in fugam compellit, neo 
castris tantum, sed et tabernaculo, atque insigni- 
bus imperatoris potitur, qui quidem vix Philippo- 
polium evasit: ubi cum Melissenum invenisset, 
Contostephanum iratus contumeliosis dictis inse- 
ctatur, que ille iniquo animo ferens exaspe- 
ratur, effervescente bile solio exailiens, Contoste- 
phanum coma et barba prehensum terre illidit. 
Ex hoc Romanarum legionum prinoipes impera- 
tori irati, Phocas quod spe frustraretur et res sug, 
ut proverbio dicitur, Mandraboli more procede- 
rent : alii, quod se contemni putabant, non com- 
municatis consiliis: alii, aliis de causis in Char- 


τῆς βασιλικῆς, καὶ τῶν παρασήµων τῆς βασιλείας. p) siano congressi, Phocam Bardam diademate orna- 


'0 & βασιλεὺς µόλις efc Φιλιππούπολιν διασέσωστο, 
χἀχεῖ τὸν Μελισσηνὸν εὑρηχὼς, xatà τοῦ Κοντο- 
στεγάνου ἐξώργιστο, καὶ ὕθρεις κατέχες τοῦ ἀνδρός. 
Ὁ & δυσανασχετῶν ἐτραχύνετο, καὶ ἀναζέσας ὁ 
βασιλεὺς τῷ θυμῷ ἑνέθορέ τε τοῦ θρόνου, xal τῆς 
χόµης τοῦ Κοντοστεφάνου ὁραξάµενος καὶ τοῦ πώ- 
Twv προσέῤῥηξε τὸν ἄνδρα τῇ ΥΠ. ᾿Εντεῦθεν οἱ 
τῶν δυγάµεων τῶν Ῥωμαϊκῶν προεξάρχοντες µη- 


tum imperatorem appellant, defectione, ut ipsi 
pulabant, probe administrata. Solerus autem qui 
Babylone custodiebatur, preter spem custodia 
educitur. Nam Persarum imperio a Sarracenis 
everso, vir quidam Persa, nomine Inargus, verbis 
concitat populares, suadens ut rupto servitutis 
jugo arma contra Sarracenos se duce sumant 
Chosroes porro quamvis sepe cum illis congres- 


Varic lectiones et note. 


,(83) Αὔτη δ᾽ ἐστὶν 1 Τριαδίτζα. Leo Diaconus, 
-X Hist, nondum edite: Κατὰ τὴν Σαρδικὴν 


iregoplaetr, ἣν xai Τραλίτζαν ἡ Σχυθικὴ συνήθεια 
xix 


»xsy. Infra Τριαδίτζαν vocat. 
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sus, tamen nunquam non discessit inferior, despe- A νιῶντες τῷ fasst 5 μὲν Φωκᾶς ὅτι αὐτῷ αἱ 


rataque victoria ad Romanos qui in custodiis erant 
confugit: quibus carcere eductis, cum Sclero de 
ratione gerendi belli agit, petita venia male tra- 
. etationis, qui principio bello recusato, tandem illo 
urgente annuit: sed ea conditione, ut solos Ro- 
manos in aciem educat. Carceribus igitur perqui- 
gitis, ad tria millia Romanorum sunt inventa, et 
arma eis data, qui cum &8oleri ductu et auspiciis 
Persas vicissent, nec ipsi, nec ille ad Chosroen 
redeundum esse statuerunt, veriti ne denuo a Bar- 
baro in carcerem compingerentur, presertim tanto 
virtutis sue apecimine edito. At Chosroes dum in 
fugam intenti sunt, magnam turbam ad eos perse- 
quendos mittit : qui etsi numero longe superiores, 
commisso prelio, pauciores evaserunt iis quos 
persequebantur, ceteris ibi Romanorum manibus 
interfectis. 


ἐλπίδες ὑπέῤῥεον, καὶ τὸ τῆς παροιµίας, ἐπὶ τὰ 
Μανδραθόλου (84) ἐχώρουν" οἱ δὲ ὅτι ὑπεριφάνως 
αὐτοῖς προσεφέρετο, καὶ οὐκ ἐκοινώνει σφίσι τῶν 
βουλευμάτων, οἱ 98 xai δι ἑτεράτα, ἐν τῷ Χαρ- 
σιανῷ συναβροίζονται, καὶ τῷ Φωκᾷ Bápbq διάδηµχ 
περιέθεντο, καὶ τῆς βασιλείας ἠξίωσαν, xal ὁ μὲν 
τὰ τῆς ἀποστασίας, ὡς αὐτοῖς ἑἐδόχει, οὐ διετίθεντο. 
Ὁ δέ γε Σκ)ηρὸς ἐν Βαθυλῶνι φρουρούµενος, 
ἀνελπίστως ἐξάγεται τῆς φρουρᾶς. Τῆς Υὰρ τῶν 
Περσῶν ἀρχῆς καταλυθείσηᾳ ὑπὸ τῶν Σαρακηνῶν 
ἀνήρ τις Πέρσης, "ἴναργος ὄνομα, λόγοις παρακι- 
νήσας τὸ Περσικὸν, πείθει ἁποστατῆσαι τῆς τῶν 
Σαρακηνῶν δουλείας, xai ὅπλα ἄρασθαι κατ αὐτῶν, 
αὐτοῦ τοῦ Ἰνάργου στρατηγοῦντος αὐτῶν. Ηολλάκις 
μὲν οὖν ὁ Χοσρόης τοῖς Πέρσαις ἀντηγωνίσατο, 
τοσαυτάκις ὃ) Ἱττήθη, ὁσάκις σφἰσι προσέµιξε, καὶ 
ἀπογνοὺς πρὸς τοὺς ἐμφρούρους καταφεύγει "Pu- 


µαίους, xal ἀνίησι μὲν αὐτοὺς τῆς εἰρχτῆς, διαλέγεται δὲ τῷ Σκληρῷ περὶ τοῦ πολέμου, καὶ μὴ 
μν ησικακῆσαι τῆς κακώσεως αὐτῷ ἀξιοῖ. Ὁ δὲ πρότερον μὲν παρῃτεῖτο τὸν πόλεμον, εἶτ ἔγκει- 
µένου τοῦ Βαθυλωνίου, χατανεύει μὲν, σὺν µόνοις δὲ τοῖς Ῥωμαίοις ὑπέσχετο τὸν πόλεμον ὑπελθεῖν. 
Πρευνῶντο τοίνυν τὰ δεσµωτήρια, xal ὅσοι εὕρηντο ἓν αὐτοῖς 'Ῥωμαῖοι, ἐξήγοντο καὶ ὠπλίζοντο, 
καὶ dosi τρισχίλιοι συνηθροίσθησαν, οὓς παρειληφὼς ὁ Σκληρὸς ἐχώρησε κατὰ τῶν Περαῶν, καὶ 
συμθαλὼν vog: ἀναζεῦξαι δὲ πρὸς τὸν Χοσρόην οὐχέτ ἔκρινεν οὔτ) αὐτὸς οὔθ' ol µετ αὐτοῦ. Ἐδεδοίκεσαν 
γὰρ μὴ xai αὖθις αὐτοὺς καθείρξει ὁ βάρθαρος, xal μᾶλλον ὅτι iv πείρᾳ γέγονε τῆς αὐτῶν γενναιότητος. 
Etyovto Ὑοῦν τῆς φυγῆς, καὶ ὁ Χοσρόης πλῆθος εἲς αὐτῶν ἐπιδίωξιν ἔστειλε, καὶ οἱ σταλέντες 
κατειληφότες τοὺς φεύγοντας, ἑχείνων ὑπάρχοντες πολλαπλάσιοι, µείους των φευγόντων ἀποδρᾶναι δεδύνηντο, 


τῶν ἄλλων Exet πεσόντων, xai Ῥωμαϊκαῖς δαµέντων χερσίν. 


VII. Sclerus igitur cum guis Romanorum fines ϱ 


ingressus, ad Phocam 221 se confert, quem 
regnum spectare ao tyrannidem jam affectasso 
cognorat, et belli et imperiis socius futurus. Ille 
societatem amplexus, si votorum compotes fierent, 
sibi urbem imperatoriam et plurimum gentium ao 
provinciarum imperium vindicat; Sclero Antio- 
ohiam, Colesyriam, Pheniciam, Palestinam, Me- 
Bopotamiam et /Egyptum attribuit, eaque pacta 
Jurejurando sancit. Quo Sclerus fretus, cum ad 
illum se contulisset, ac jam intra casses esset, 
primum habitu regio privatur, deinde in carcerem 
onnjeoto custodia adhibetur : et copiis illius scitis, 
Phocas tyrannidem suam firmat. Enimvero Sclerus 
priusquam ab illo comprehenderetur, ut si res 
male cessisset, receptum aliquem haberet acspem 
salutis, ourarat ut filius suus Romanus, clam ar- 
repta fuga, ad imperatorem deficeret, 8 quo cum 
gaudio exceptus est, et. statim magister designa- 
tus, Phocas autem Delphina patricio cum parte 
oopiarum Chrysopolim, que est e regione urbis 
regime, misso, ipse cum reliquo exercitu Abydum 
,profleiscitur. Imperato vero Delphinam ad Chry- 
«Sopolim oastrametatum, subito cum Russico exer- 
citu adortus (nam cum Uladimero ducem eorum, 
sorore Ánna duota, affinitatem junxerat, atque 
auxilia inde accersierat), hostibus facile superatis, 


7’. Ὁ μὲν οὖν Σκληρὸς καὶ οἱ σὺν αὐτῷ εἰς τὰ 
Ῥωμαίων ἐπανεληλύθεσαν ὅρια. Μαθὼν δὲ xai τὸν 
Φωχᾶν ἤδη βασιλειῶντα καὶ τυραννίδος ἀρξάμενον, 
ἀπονενεύχει πρὸς τὸν Φωκᾶν, χοινωνὸς ἀξιῶν εἶναι 
καὶ τοῦ πολέμου xai τῆς βασιλείας αὐτῆς. Ὁ δὲ τὴν 
κοινοπραγίαν ἐδέξατο, xal st τῶν ἐφέσεων τύχοιεν, 
ἑαυτῷ μὲν τὴν βασιλίδα τῶν πόλεων ἀπένειμε καὶ 
τῶν πλειόνων ἐθνῶν xal χωρῶν τὸ κράτος" τῷ δὲ 
Σχληρῷ προσεκλήρου τὴν ᾿Αντιόχειαν, τήν τε Kol- 
λην Συρίαν, καὶ Φοινίχην, καὶ Παλαιστίνην, καὶ 
Ἡεσοποταμίαν, καὶ Αἴγυπτον, καὶ τὰς συνθήκας 
ὄρκοις χαθιερῶν ἐμπεπέδωχεν. "Evi τούτοις τεθαῤ- 
ῥηχὼς ὁ Σκληρὸς, πρόσεισι τῷ Φωχᾷ. Ὁ δ' ἐντὸς 
ἀρχύων τοῦτον λαθὼν, ἀφαιρεῖται μὲν αὐτοῦ τὸ 
σχῆμα δλ τὸ βασἰλειον, καθείργνυσι δὲ, καὶ φρουρὰν 
αὐτῷ περιίστησιν. Ὑφ' ἑαυτὸν δὲ καὶ τὴν σὺν ἐκείνῳ 
στρατιὰν πηιησάµενος, τοῦ τυραννεύειν εἴχετο xpa- 
ταιότερον. Ὅ μέντοι Σχληρὸς, προμηθευόµενος ἑαυτῷ 
πρὸς τὸ μέλλον ἐξ ἀποτυχίας σωτηρίαν τινὰ, πρὸ 
τοῦ κατασχεθῆναι πρὸς τοῦ Φωκᾶ, τὸν υἱὸν Ῥωμα- 
và» λάθρα φυγεῖν παρεσχκεύασεν, ὡς αὐτομολοῦντο 
τῷ βασιλεῖ, ὃς καὶ περιχαρῶς παρὰ τοῦ κρατοῦντος 
ἐδέχθη, καὶ μάγιστρος ἐτιμήθη εὐθύς. Ὁ Φωκᾶς 
δὲ, ἀπόμοιράν τινα τῆς στρατιᾶς ὑπὸ τὸν πατρίκιον 
τάξας τὸν Δελφινᾶν, tc τὶν ἀντικρὺ τῆς βασιλίδος 
ἐκπέμπει Χρυσόπολιν, αὐτὸς δὲ σὺν τῇ λοιπῇ δυνάµει 
ἀφίκετο πρὸς τὴν "Αθυδον. Ti μέντοι Δελφινᾷ 


Varie lectiones οἱ not». 
(84) 'Exi «à Μανδραθολου. Vide Apostolium, centuria 8, n. 95, et Maussacum ad Harpoeratio- 


nem, p. 148. 
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. ἑστοατοπεδευκότι κατὰ Χρυσόπολιν αἰφνίδιον ἐπηλ- A ipsum Delphinam captum palo affixit. Deinde Aby- 


θεν ὁ βασιλεὺς μετὰ λαοῦ '᾿Ρωσικοῦ (κῆδος γὰρ πρὸς 
Ἑλαδιμτηρὸν τὸν ἄρχοντα τούτων ἐπὶ "Avvy τῇ ἀδελ- 
c5 αὐτοῦ θέμενος, σομμαχικὸν ἐκεῖρεν ἐδέξατο), xai 
ᾖᾷον τῶν ἐἑναντίων ἐκράτησε, xal αὐτὸν τὸν Δελ- 
c:vxv ὙἨειρωσάμενος ἀνεσχολόπισεν. Elta πρὸς τὴν 
Ἴλβυδον ἄπεισι μετὰ τοῦ ἁδελφοῦ Κωνσταντίνου 
xai δη ἀντιμέωπα ἕστησαν τὰ ἑναντία στρατέύ- 
µατα, xai τοῦ μὲν οἰκείου προετέταχτο ὁ Φωκᾶς, τὸ 
V ἀντίμαχον ὁ βασιλεὺς Βασίλειος ἔφιππος περ'ιὼν 
πα-εθάὀῥυνεν, ὃν ὁ Φωχκᾶς θεασάµενος, xav' αὐτου τὸν 
ἵππον ἐλαύνει, ὅλην ἑκείνψ τὴν ἡνίαν ἑνδεδωκὼς) 
χοίνας ὡς, s! ἐκεῖνον καταθαλεῖ, ἔσεται τὸν ἀγῶνα 
νενικηχώς. Αλλ᾽ οὕπω τῶν οὐχείων προεληλύθει πολὺ, 
καὶ οἱ μὲν αὐτὸν ἐχχυλισθῆναι τοῦ ἵππου φασὶν, ol 
Gb εἴς τινα λόφον ἐκκλῖναι, καὶ ἀποθάντα τοῦ ἵππου 
ἑταθῆναι κατὰ τῆς γῆς, καὶ εὐθὺς αὐτὸν τὸ πνεῦμα 
λικεῖν. Οἱ μὲν οὖν πληγῆναι παρἀ του χαιρίαν τὸν 
ἄνδρα ἔλεγον. Καὶ ὁ βασιλεὺς δὲ Κωνσταντῖνος 
ἑευτῷ τὴν ἐκείνου ἀναίρεσιν ἐπεφήμιζε ' τοῦτο Ó' 
i» λόγος ἄλλως, οὐδὲ γὰρ τετρωμένον αὐτοῦ τὸ 
σῶμα εὕρητο μηδαμῆ. Οἱ δὲ φαρμάκῳ δηλητηρίῳ 
ἐδόξαζον κατεργασθῆναι αὐτὸν, ὃ καὶ μᾶλλον ἔδοξε 
πθπνώτερον. Τὸ μέντοι qdpuaxow ἠτοιμάσατο μὲν 
0 Βασίλειος, προσέφερε δὲ τῷ Φωκᾷ ὁ τούτῳ οἱνο- 
Ἰοεύων, παρὰ τοῦ βασιλέως ὑποκλαπείς. Πεσόντος 
à τοῦ Βάρδα, τὸ μετ αὐτοῦ στράτευµα διεσκέδαστο, 
xxi οἱ μὲν ἐκτείνοντο καταλαμθανόμενοι, οἱ ὃ᾽ ἐζω- 
Ἰροῦντο, καὶ συσχεθέντες κατὰ τὸ δόξαν τῷ βασιλεῖ 
ἐκολάσθησαν. 'O δὲ ἁἀγριώτερος ἦν ἢ τὸ πρότερον" 
σὔαρός τε γὰρ ἐγεγόνει, καὶ τὸ Ίθος ὑποκαθήμενος, 
καὶ πάντας ὑπώπτευε, καὶ τὴν ὀργὴν ἐτύγχανεν ἆπα- 
ραίτττος, xal οὗ τοῖς ἄλλοις µόνον τὸ σοθαρὸν ἐπεδεί- 
χνυτο, ἀλλὰ μὴν xai τῷ παραχοιμωμένῳ αὐτῷ, ἤχθε- 
τό τε τῷ ἀνδρὶ, καὶ «lc ἑαυτὸν ἔσπευδε μετενεγχεῖν τὴν 
τῶν πραγμάτων διοίκησιν, καὶ μέντοι καὶ µεθί(- 
σττσι τῆς τῶν κοινῶν οἰκονομίας αὐτὸν, οἴχοι μέ- 
viv. ἁἀπρόίτον ἐπιστείλας, αὐτῷ, εἶτα μετὰ μικρὸν 
ὑπερόριον τίθησι, καὶ τῶν ἐκείνῳ πεπραγμένων 
Ἑκαστον ἀναχρίνων, ἀπραξίαν τῶν Ἠπλειόνων κατε- 
ψτηφίσατο, xal τοῦ παρ) bulwp δοµηθέντος σε- 
μνείου (85) τὰ πλείω ἀφείλετο, καὶ οὐκ ἀγρῶν ἤψατο 
µόνον Ἡ χωρίων xal οἰκιῶν, ἀλλὰ xal ἀναθημάτων 
τε «αἱ πλακῶν, καὶ κιόνων πολυτελῶν. θεν ἐκεῖνος, 
διὰ ταῦτα νίφει περισχεθεὶς ἀθυμίας, παρεῖτο τὰ 
µέλη, xal ἔμπνους ὤπτο νεκρὸς, καὶ βραχύ τι διαλι- 


dum cum fratre Constantino Ρτοβοἱβοιίαγ. Cum 
exercitus utrique in procinctu starent, et Phocas 
ευΒΗ copias antecedens, Basilium equo ciroumve- 
ctum legiones cohortari vidisset, totis habenis 
laxatis, equo concitato, in illum fertur, eo pro- 
Strato se toto discrimine fore defunctum ratus: 
sed antequam suos multum antecessissel, alii eum 
equo devolutum ferunt,alii cum in tumulumquem- 
dam declinasset, equoque descendisset, humi ex- 
tentum statim exspirasse: alii a quodam ]lethali 
vulnere affectura esse. Constantinus quidem im- 
perator caedem ejus sibi arrogabat, falso utique, 
cum ejus cadaver nusquam vulneratum fuerit : 
alii, quod quidem probabilius est, putavere, toxi- 
cum ei & Basilio preeparatum, & pincerna corrupto 
largitionibus imperatoriis fuisse propinatum.Barda 
strato, illius exercitus dissipatus est, aliis cesis, 
aliis captis, in quos imperator suo arbitratu 324 
animadvertit, mutatus ab illo qui dudum fuerat, 
et factus arrogans, demisso ingenio, suspicax in 
omnes, iracundia inexorsbili: neo in alios dun- 
taxat, sed in ipsum etiam prepositum cubiculi 
talem se prebuit. Quem cum odisset, atque ipse 
rerum administrationem capessere vellet, tum & 
reipublice negotiis removit, tum domo egredi ve- 
tuit, nec multo post relegavit, tum actis ejus 
omnibus perquisitis, pleraque resoidit, tum mona- 
sterium ab eo exstructum maxima ex parte spo- 
liavit, nec agros duntaxat aut fundos invasit et 
8498, sed etiam donaria, tabulas, columnas pre- 
tiosas. Quas ille ob res animi egritudine oppres- 
sus, membrisque resolutis, nihil aliud nisi spirans 
cadaver, brevi miserabiliter estexstinctus. Basilius 
vero tum demum vere imperator factus, cum in- 
tellexisset, quantam sollicitudinem regni admini- 
βἰταίΐο postularet, delicias regias sprevit, splendi- 
dis vestibus abstinuit,omnemquesuavitatem repu- 
diavit: cum prius haud ita vixisset, sed et amori- 
bus indulsisset, commessationibus et voluptatibus 
deditus,regioque luxu delectatus : et omni auctori- 
tate sibi vindicata, fratri nibil nisi nomen et co- 
lorem insignem impertiit, custodia illi quidem 
attributa, caeterum exigua et non magnifica. Que 
ille, ut homo remissioris ao molliorie ingenii et 
voluptarius, venationibus et «sequalium suorum 


uv, οἰκτρῶς τὸν βίον ἐξέλιπεν. Ὁ δὲ τὸτε πρῶτον [) consuetudine gaudens, equo ferebat animo, neque 


έγονεν αὐτοχράτωρ ὡς ἀληθῶς, καὶ γνοὺς πηλίχων 
δεῖται φροντίδων ἡ τῆς βασιλείας διοίκησις, τῆς τε 


fratri adversabatur. Ac illorum hic status erat. 
Sclerus autem, Barda mortuo, vineulis solutus, & 


Varie lectiones et note. 


(85) Kai τοῦ παρ) baulwp δοµηθέντος σεµ- 
»40», eto. Is(íius monasterii meminit Michael 
tellus, lib. 1 Hist, ms. ubi de eodem Basilio: Καὶ 
tir πρόπον ὁπόσα εἷς κάκωσιν ἐκείνῳ καὶ συµ- 
ορὰν μη χανᾶτο ποιεῖν" ἀμέλει καὶ fj ἐχεῖνος 
ie irro Àa προτάτην μονὴν, Βασιλείῳ τῷ πάνυ 

µενος, ἐπώνυμον τῆς ἑαυτοῦ κλήσεως, μεγα- 
lxi, μὲν κατεσκευασμένην, καὶ πηλλῇ δαπάνῃ 
χηρὰ τὸ ποικίλον μετὰ τοῦ καλοῦ ἔχουσαν, ἀφθό- 
Ἆις δὲ χορηγίαις τὸ πλέον τοῦ αὐταρχοῦς ἀποκλη- 


ωσαμένην, ἐθούλετο μὲν ἐκ θεμελίων καθαιρήσειν 
LA δὲ τῆς πράξεως ἀναιδὲς εὐλαβούμενος, τό μὲν 
ἐχεῖθεν ἀφῄρει, τὸ δὲ κατασείει, τὰ ἔπιπλα, τὰς 
ἐφηρμοσμένας λίθους" τὸ δ᾽ ἄλλο τι ποιῶν τοιουτό- 
τροπον, οὐκ ἀνίε, ἄχρις οὗ φροντιστήριον st δεῖ 
αριεντ,σάµενον εἰπεῖν, τὸ µοναστήριον δέδρακε, 
διὰ ροντίδος τιθεµένων τῶν ἐν αὐτῷ, ὅπως ἂν 
ἑαυτοῖς τὰ ἀναγκαῖα πορίσαιιο. Atque illud est 
monasterium S. Basilii, de quo egimus in nostra 
Constantinopoli, 
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priore instituto non recedebat, regnum propere Α βασιλικῆς ἀθρότητος κατεφβρόνησε, καὶ τῶν λαμ- 


&ffectaturus. Sed ab imperator per litteras moni- 
tus, ut tandem omissa desperatione, continentium 
bellorum «auctor esse desineret, neque terram 
sanguine pollueret, eoque Christianorum : cum et 
senectute jam affligeretur,et spem non optimam 
foveret, per pactiones ad illum $e confert : qui 
cum in regio tabernaculo sedens Sclerum peditem 
accedere videret, utrinque suffultum, cum ob se- 
nium, tum ob molem corporis (grandis enim erat) 
celebratum illud dixisse fertur : Quem timueram, 
is ad me manu ducitur. Alii Sclerum in illo accessu 
ad imperatorem visum amisisse ferunt, eaque de 
causa ductoribus fuisse usum.Cum prope taberna- 
culum venisset, imperator 828 animadversis pu- 
niceis in eo calceis (nam c:ztera insignia regia 
deposuerat, calceis solis eive per oblivionem, sive 
per incogitantiam retentis) statim avertit oculos, 
neque cuim eo nisi babitu privati colloqui sustinuit. 
Cum igitur ante tabernaculum invidiosos illos 
calceos abjecisset, ingresso imperator assurrexit, 
porrectaque dextera, collocutus, et eadem uterque 
mensa usus est, atque ex eodem calice biberunt. 
Hoc modo sopita Scleri tyrannide, ipse curopalata 
est designatus, et quem quisque adjutorum ejus 
dignitatis et potestatis gradum,quasve possessiones 
ab illo regnante acceperat, ea retinere licuit. Im- 
perator curis defectionum levatus, in Thraciam 
abiit, et Thessalonicam accessit, ut celebri mar- 
tyri gratias ageret, ibique viro illustri cum magnis 
copiis duce relicto ad excursiones Samuelis coer- 
cendas, Byzantium regreditur. Inde in lberiam 
proficiscitur, Davide curopalata mortuo, a quo ejus 
ditionis heres institutusfuerat,quam ille tenuerat. 
Ibi relicta sibi ditione occupata, cum Georgium 
Davidis fratrem interioris Iberie principem com- 
pescuisset, ut. euis finibus contentus esset, filio 
ejus obside accepto : Pheeniciam adiit,et principem 
Tripolitanum, Damascenum, Tyrium et Berytium, 
qui conspiratione inita, Daphneew Antiochie agrum 
incursionibus vexabant, coercuit, et Romanis ser- 
vire coegit, acceptisque ab his etiam obsidibus, 


πρῶν ἐπιθλημάτων ἀπίσχετο, καὶ γλυχυθυµίαν 
ἅπασαν ἀπεσείσατο, xxl τοι πρώην μὴ οὕτω βιοὺς, 
ἀλλὰ καὶ ἐρώτων ἠττώμενος, καὶ κώµοις καὶ τρυφαῖς 
ἑαυτὸν ἐκδιδοὺς καὶ βασιλείας περιττότησιν ἐνηθόμε- 
voc. Ἑαυτῷ δὲ µόνῳ προσκληβώσας τὴν ἐξουσίαν, 
τοῦ ὀνόματος µόνον τῆς βασιλείας xai τοῦ ἐπισήμου 
χρώματος µετεδίδου τῷ ἀδελφῷ, καί τινα δορυφορίαν 
ἐχείνῳ ἀπέταξε, βραχείαν μέντοι καὶ οὐχ ὑπέρογ- 
κον, 'O δὲ ἔφερε, καὶ οὐκ ἡμφισθήτει τῷ ἀδελφῷ, 
ἦθους ἀνειμένου τυχὼν, οἶμαι, καὶ χαίρων ὑγροτέρᾳ 
Co, καὶ Owen τρυφερᾷ, καὶ θήραις Χαὶ ἡλιχιω- 
τῶν συνουσίᾳ τῶν οἷς συνετρέφετο. Τὼ μὲν οὖν ἀδελ- 
qo xal ἄμφω εἰχέτην οὕτως. Ὁ δὲ γε Σκληρὸς, τοῦ 
Φωχᾶ θανόντος, λυθεὶς τῆς αἱρκτῆς, εἴχεο καὶ 
αὖθις τοῦ πρὶν ἐγχειρήματος, καὶ τυραννεῖν καὶ πά- 
λιν οὐκ ἀνεθάλλετο. Ὁ δὲ βασιλεὺς γράμµασι πρὸς 
αὐτὸν ἐγχαραχθεῖσι παρῄνει τὸν ἄνδρα παύ- 
σασθαι τῆς ἀπονοίας ποτὲ, καὶ μὴ ἀεὶ βούλεσθαι 
αἴτιον εἶναι πολέμων ὁμογενέσι, καὶ τὴν γῆν αἵμασι 
χραίνειν, καὶ τούτοις Χριστιανῶν. Ὁ δὲ τῷ τε γέρε 
τρυχόµενος ἤδη, xai πρὸς τὸ μέλλον ἱλιγχιάσας, 
σπένδεται, καὶ πρόσεισι τῷ xpatouyti* κἀκεῖνος ὑπὸ 
σκηνὴν καθῖστο βασίλειον, xai ὁ Σκληρὸς βάδην fu 
πρὸς τὴν σκηνὴν, ὑπερερειδόμενος ἑκατέρωθεν, τὸ 
μέντοι διὰ τὸ γῆρας, τὸ δὲ διὰ τὸν ὄγκον τοῦ σώματος 
(Av γὰρ εὐμεγέθης) ὅτε xal τὸ ἀδόμενον εἶπεῖν ὁ βα- 
σιλεὺς Βασίλειος λέγεται Ὃν ῥἐδεδοίκειν, Ίπροσ- 
ἀγεταἰ µοι Χχειραγωγούμενος. Οἱ δὲ ἀορασίᾳ πλη- 
γῆναί φασι τὸν Σκληρὸν iv τῷ ἀπιέναι πρὸς τὸν 
αὐτοχράτορα, καὶ διὰ τοῦτο ἈΧειραγωγεῖσθαι. 'Er- 
γίσαντος δὲ τοῦ ἀνδρὸς τῇ σχηνῇ, κατανοήσας ὃ fa- 
σιλεὺς ἔτι τοὺς πόδας αὐτοῦ ὑποδουμένους ὑποδή- 
µασι φοινικοῖς (τὰ μὲν γὰρ ἄλλα τῆς βασιλείας γνω- 
ρίσµατα ὁ Σχληρὸς ἀπεδύσατο, τὰ δέ Ύε πέδιλα 
οὖκ ἀπίέθετο, Ἡ γὰρ λάθετι Ἡ οὐκ ἑνόησεν (86) 
ἀπέστεψε τὰς ὄψεις εὐθὺς, μὴ ἄλλως αὐτῷ ἐντυχεῖν 
ἀνεχόμενος εἰ μὴ ἐν ἴδιώτου στολῃ. Ὁ δὲ, πρὸ τῆς 
σκηνῆς ἀποῤῥίψας τὰ ἐπίφθονα πέδιλα, οὕτως ὑπί- 
δυ αὐτὴν, καὶ ὁ βασιλεὺς ἐξανέστη, καὶ τὸν ἄνδρα 
ἐδεξιώσατο, καὶ ὠμιλησάτην ἀλλήλοιν, xal ἐκοινώ- 
σατο τραπίζης, καὶ ἔπιέτην ἐκ τῆς αὐτῆς κύλικος. 


domum rediit. Et hoc quidem ita se habuerunt. Τοῦτον μὲν οὖν τὸν τρόπον xal d τοῦ Σκληροῦ 
τορπννὶς καταλέλυται, αὐτοῦ μὲν κουροπαλάτου τιµηθίντος, τῶν δὲ συναραµένων αὐτῷ παβαχωρη- 
θέντων ἔχειν ὃ ἂν ἕκαστος ἐξ ἐκείνου τυραννοῦντος εἰλήφει, εἴτ ἐν ἀξίαις ἦν, εἴτ dv ἀρχαῖς, εἴτε μέντοι 
bv κτήσεσιν,. Ὁ δὲ βασιλεὺς, τὰς τῶν ἀποστασιῶν φροντίδας ἀποφορτισάμενος, ἐπὶ τὴν θρῴάχην det, 
xal εἲς θεσσαλονίχην ἑἐφοίτησε, τῷ περιωνύμῳ µάρτυρι ἀνθομολογούμενος. Καταλείψας δ᾽ bui στρατάρ- 
χην τῶν ἐπισή i toy μετὰ βαρείας δυνάµεως, ἵνα κωλύῃ τὰς τοῦ Σαμουὴλ ἑκδρομὰς, ἐπάνεισι πρὸς τὴν 
Βύζαντος, καὶ εἲς Ἰθηρίαν ἀπῄει, κληρονόμος χαταλειφθεὶς παρὰ τοῦ κουροπαλάτου Δαθὶδ θανόντος 
τῆς ἐχείνῳ διαφερούσης ἀρχῆς. Ἔνθαπερ Ὑεγονὼς, xal τῆς καταλειφθείσης αὐτῷ χώρας ἐπιλαθόμενος, 
καὶ τὸν τοῦ Δαθίὸ ἀδελφὸν τὸν Γεώργιον τῆς ἐνδοτέρας Ἰθηρίας ἡγεμονεύοντα παρασχευάσας ἡσυχίαν 
ἄγειν, καὶ τοῖς lou ἀρχεῖσθαι, xal ὅμηρον τὸν ἐκείνου παῖδα λαθὼν, ἐπὶ Φοινίκην ἐχώρησε, xal 
τόν τε τῆς Τριπόλεως ἄρχοντα xai τὸν τῆς Δαμασκοῦ, καὶ τὸν τῆς Τύρου καὶ Βηρυτοῦ, κατὰ cov- 
θήκας tü πρὸς τῇ Δάφνῃ ᾽Αντιοχείᾳ ἐπιόντας, καὶ κακοῦντας τὰ ὑπ αὐτὴν, ἀνέστειλε, καὶ δούλωσιν 
Ῥωμαίοις τηρεῖν ἀνέπεισε, καὶ ὁμήρους κἀκ τούτων λαθὼν, ἐἑπανέζευξεν. ᾽Αλλὰ ταῦτα μὲν εἶχον 
οὕτω, 


Varie lectiones et note. 


(86) "H γὰρ λάθετ’ fj oUx ἐνόησεν. Hemisgtichium Hormerioum ex 1έσά. 1, vers. 533. 
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H.'Toi δὶ πατριάρχου Νικολάου τοῦ Χρυσοθέργη À Vii. Interca Nicolao Chrysoberge, cum pontifl- 


ἐπ᾿ ἔτετι δυοκαΐδεκα xal μησὶν ὀκτὼ τῇ ᾿Αρχιερω- 
σύντι ἐνδιαπρέφαντος, εἶτα τὸν βίον ἐκλελοιπότος, 
ὁ μάγιστρος Σισίννιος, ἀνὶρ λόγοις ἐντεθραμμένος, 
προχειρίζεται πατριάρχης. Καὶ τούτου δὲ ἐπὶ τρεῖς 
ἐνιαυτοὺς τὴν Ἐκχλησίαν Ἰθύναντος καὶ θανόντος, 
[Σέργιος κχεχειροτόνηται πατριάρχης, ὃς καθηγεῖτο 
μὲν τῆς τοῦ Μονουἡὴλ μονῆς, τῷ πατριάρχῃ δὲ 
Φωτίῳ κατὰ Ὑένος πβροσήχων ἐτύγχανεν.ι Too Σα- 
μουἡλ δὲ τοῦ τῶν Βουλγάρων ἐξάρχοντος οὐ τὰ θρᾳ- 
xiv οὐδὲ τὰ Μακελόνων µόνα ληϊζομένου, ἀλλὰ καὶ 
τὴν Ἑλλάδα xai αὐτὴν δὲ γε τὴν Ἡελοπόννησον, τὸν 
µάγιστρον Νικηφόρον τὸν Οὐρανὸν ἐκπέμπει ὁ βασι- 
λεὺς, τῆς δύσεως ἄρχοντα, ὃς παρὰ τῷ Σπερχειφ 
ποταμῷ τοῦ Σαμουλλ κατεσκηνωµένου , παρὰ τῇ 
ἄνιχρυς ἠπείρῳ πηύλίσατο. Ὅτι δ᾽ σε τότε πολλὰ 
καὶ ὁ ποταμὸς ἐντεῦθεν ἅπλωτος ἣν, ἀνέλπιστος 
ἰδόχει τῷ Σαμουλλ ἡ xax' αὐτοῦ τῶν Ῥωμαίων 
ἐκέλευσις. Ὁ Οὐρανὸς δὲ, νυκτὸς ἀνερευνήσας, xai 
χατά τινα τόπον Λβατὸν κατανρήσας τὸν ποταμὸν, 
ῥιαθαίνει τοῦτον ἡσύχως μετὰ τῆς στρατιᾶς , καὶ 
ἐοροντιστοῦσιν αἰφνίδιον ἐμθάλλει τοῖς περὶ τὸν 
Σαμουὴλ, xai τῷ ἀδοχήτῳ καταπλαγέντες οἱ Βάρθά- 


got ἔπιπτον, μηδὲ χεῖρας ἀνταίροντες καὶ τῷ Σα- 


μουὴλ δὲ καὶ τῷ ἐκείνου υἱῷ 'Ῥωμανῷ πληγαὶ 
ἐπηνέχθησαν, xai ἑάλωσαν ἂν, εἶ μὴ τοῖς νεχροῖς 
συνανεµίχθησαν σώμασι, καὶ οὕτω λαθόντες διέφυγον. 
Eta καὶ ὁ βασιλεὺς ἐξεστράτευσε κατὰ τῶν Βουλ- 
γάρων, xal τῶν ἐν Σαρδικῇ φρουρίων κχαταστρεψά- 
µενος ἕνια, ἐπανῆλθεν εἰς Μοσυνούπολιν. Εἶλε δὲ 
καὶ τὴν μεγάλην Περαθλάθαν, καὶ τὴν μιχρὰν, καὶ 


calum annos ΧΙΙ el viii menses ornasset, defunoto, 
Sisinnius magister, vir &b ineunte etate in litteris 
versatus, patriarcha designatur: quo et ipso cum 
triennium Ecclesiam rexisset, mortuo, /Sergius 
patriarchaeligitur, qui Manuclis monasterio prmee- 
rat, patriarchae Photio genere conjunctus, , Cum 
autem Samuel Bulgarorum princeps non Thraciam 
tantum et Macedoniam, sed Greciam ipsamque 
Peloponesum popularetur, imperator Nicephorum 
Uranum magistrum pretorem Occidentis ablegat, 
qui cum Samuel ad Sperchium fluvium tentoria 
fixisset, in opposita continente castra posuit. Quia 
vero flumen ob crebras pluvias navigari non po- 
terat. Samuel Romanorum agressionem minime 
verebatur. 244 Cum autem Uranus noctu quodam 
inloco vadum pervestigasset, eo tacite traducto 
exercitu Sumuelem securum subito invadit, ao 
Barbari re inexspectata attoniti, ne armis quidem 
contra illatis,eoadunt. Vulneratusest οἱ Samuel una 
cum filio, et ambo capti essent,nisi inter cadavera 
occultati, ciam aufugissent. Post hec ipse impera- 
tor bellum intulit Bulgaris, et quibusdam Sardicce 
castellis expugnatis, Mosynopolim rediit. Sed et 
magnam et parvam Persthlavam et Pliscovam per 
duces cepit. Est ei et Berroa per Dobromerum, 
qui ad Romanos se contulerat, tradita. Servia 
vero expugnata sunt, et Nicolans, quem per dimi- 
nutionem ob stature brevitatem Nicolitzam voca- 
bant, cujus ea custodie tradita erant, captus: 
qui quamvis patricii dignitate ornatus esset, ta- 


τὴν Πλίσκοθαν διὰ στρατηγῶν. Καὶ ἡ Βέῤῥοια δὲ C men aufugit, atque ad Samuelem rediit. Deinde 


παρεδόθἠ αὐτῷ παρὰ τοῦ Δοθρομηροῦ, προσχωρή- 
σαντος τοῖς Ῥωμαίοις. Τὰ μέντοι Σέρθια πολιορχίᾳ 
Ἱάλω, καὶ ὁ τὴν αὐτῶν φυλακλν ἐμπεπιστευμένος 
Νικόλαος, ὃν Νικολιτζᾶν ὑποκορίζοντες ὡς βραχὺν 
τὴν ἡλιχίαν ὠνόμαζον, ὃς, xalzov πατρἰκιος τιμηθεὶς, 
ἀπίδρα πάλιν, καὶ πρὸς τὸν Σαμουὴλ ἀπελήλυθεν. 
Eiv αὖθις κατὰ Βιδίνης ὁ βασιλευς ἐξεστράτευσε, 
xai τὴν πόλιν αἱρεῖ. Ἐν ὅσῳ δὲ ταύτην ἐπολιόρχει 
à βασιλεὺς, ἔπεισιν ὁ Σαμουὴλ τῇ ᾿Αδριανουπόλει 
ἀῆρόον, καὶ πανηγύρεως ἐκτὸς τελουµένης, τάς τε 
ἐμπορίας λείαν πεποίητο, xal αἰχμαλώτων πλῆθος 
λαθὼν , ὑπενόστησε. Τὴν Βιδίνην δὲ óg' ἑαυτὸν ὁ 
βασιλεὺς ποιησάµενος καὶ ἐπανερχόμενος κατέλαθε 
παρὰ τῷ ᾽Αξίῳ ποταμῷ (87) τὸν Zapov αὐλιζόμε- 


imperator Bidinam expugnat, quam dum -obsidet, 
Samuel Adriavopolim subito invadit, cum nundi- 
narum celebritas extra monia agitaretur, merci- 
busque direptis, ac plurimis captis recedit: quem 
imperator Bidina capta rediens ad Axium fluvium 
(Bardarius olim sic dictus est) setativa habentem 
deprehendit. Is cam exundaret, Barbari castra ne- 
gligenter tuebantur. Neque enim Romanas legio- 
nes eum transituras putabant. Sed vado ab impe- 
ratore indagato, traduotoque exercitu, multis 
Bulgaris czesis, Samuelis tentorium et castra uni- 
versa direpta sunt, Samuel ipse aufugit. Sed et 
Scopiorum urbem accepit imperator, a Romano 
Pctri Bulgarorum olim principio filio traditam, cui 


νον ὃς Βαρδάριος (88) οὕτω παρὰ τοῖς παλαιοῖς [) cjus custodia a Samuele commissa fuerat. Posthec 


ὠνομάζετο. Πολλοῦ δὲ τοῦ ποταμοῦ ῥέοντος, ἆμε- 
λῶς ol Βάρθαροι κατεσκήνωντο: οὐ γὰρ ἄν ποτε 
Συνηθᾶναι διαθῆναι τὸν ποταμὸν Ίἤλπιζον τὸ Ῥω- 
μαϊχὸν σύνταγμα. Πόρου δὲ γνωσβέντος, δι’ αὐτοῦ ὁ 
βασιλιὺς διέθη καὶ τὸ στρατόπεδον, καὶ πολλοὶ μὲν 


Constantinopolim — reversus, decrevit tributum 
pauperum,qui periissent, alocupletibus exigendum 
esse, quod allelengyum vocabatur. Etsi autem 
multi atque ipse patriarcha Sergius deprecabantur, 
ut iniqua illaet inusitata exactio tolleretur, tamen 


Vari: lectiones et note. 


5η ᾽Αξίῳ ποταμθφ. Joannes Tzetzes, chil. x, 

cap. 36, ἼΑζειον quosdam perperam scribere ob- 
rvat : 

Παίονες δὲ ot Βούλγαροι, μὴ πείθου τοῖς βουθάλοις, 

Άλλους τινὰς τοὺς Παΐονας νοµίζειν, παρὰ τούτους, 

Ot Άξιον νοµιζουσιν ἕτερον τῷ Βαρδάρῃ. 


Καὶ "Αξειον, οὐκ "Αξιόν φασι, γραφη διφθόγγῳ. 

Ique Homeri auctoritate probat. De Alexio οἱ Bar- 

dario diximus in Notis ad Historiam Comnenicam. 
(88) Bapóxpioc, Vide idem Gloss. in Βαρδα- 

ριῶται. 
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imperator a proposito non recedebat. Nam tempore À τῶν Βουλγάρων ἀπώλοντο. Ὁ δὲ Σαμουὴλ διέδρα, 


ao tot victoriis elatus, insolentem se erga omnes 
prebuit: ao subditis forinidabilis quam charus 
esse maluit : neque cives neque milites pro re- 
cepta consuetudine, quam et legumlatores instar 
legis habere pronuntiant, sed euo judicio et arbi- 
tratu tractare vzluit. Proinde nullam 326 docto- 
rum virorum rationem habuit,ipsamque doctrinam 
rem inutilem et supervacaneam judicans: viros 
neque genere neo eruditione claros et ab epistolis 
et α consiliis habuit, quibus litteras simpliciter, 
nullaque oum cura dictavit. Sed et flscum obstru- 
otis foribus pecunia refereit. Fertur enim ducenta 
millia talentum auri in thesauris habuisse. Nam 
alterius pecunie nullus iniri numerus potest, adeo 
et conclavibus repletis, eam terre mandarit, an- 
fractibus instar fabyrinthorum effossis: sed et 
cistelle plene erant gemmis cum aliis tum candi- 
dis illisque peculiari nozmine margarite dicuntur. 
Neque vero iig utebatur, paucis exceptis ad insi- 
gnia purpure exornanda, qua, cum prodibat, aut 
legatis respondebat, aut alias publicas festivitates 
celebrabat, utebatur, Relique in conclavibus inu- 
tile pondus jacebant, Belli temporibus ingenio fuit 
vario et multiplici, rebus tranquillis et pacatis 
vehementior. Iram dissimulabat, apud sese sup 
pressam per occagionem proferens, delinquentibus 
vicem reddebat: cumque pertinaci esset ingenio, 
decreta sua non facile immutabat, Quare si quibus 
iratus erat, iis non facile placabatur. Atque hsc 
&d declarandos imperatoris mores dicta sint. Nunc 
&d res sub eo gestas ordine referendas oratio 
redeat. 


της τούτου σκηνῆς xal τῆς παρεμθολῆς ἁπάσης διαρ- 
παγείσης. Καὶ τὴν πόλιν δὲ τῶν Σκοπίων ὁ βασι- 
λεὺς παρειλήφει, δοθεῖσαν αὐτῷ παρὰ Ῥωμανοῦ 
τοῦ υἱοῦ Πέτρου τοῦ ἄρξαντος τῶν Βουλγάρων, ᾧ 
à ταύτης φυλακὴ παρὰ τοῦ Σαμουὴλ ἐμπεπίατευτο. 
Elta εἰς τὴν Κωνσταντίνου ἐπανελθὼν, ἑδογμάτισε 
τὰς τῶν ἀπολωλότων ταπεινῶν συντελείας εἱσπράτ- 
τεσθαι ἐκ τῶν δυνατῶν' τοῦτο δὲ ἐκλήθη ᾽Αλληλέγ- 
γυον. Πολλῶν δὲ περὶ τούτου δεηθέντων καὶ αὐτοῦ 
τοῦ Πατριάρχου Σεργίου, ὡς ἂν d ἅἄδικος αὕτη 
σχολάσῃ xal παράλογος εἴσπραξις, ἣν ὁ βασιλεὺς 
ἀμετάπειστος. Τῷῳ χρόνῳ γὰρ καὶ ταῖς νίκαις ἀπάν- 
των κατεπαρθεὶς, ὑπεροπτικὸς πρὸς πάντας ἐδεί- 
xvoto, καὶ οὐκ εὐνοεῖν αὐτῷ, φοθεῖσθαι δ᾽ ἐθούλετο 
τὸ ὑπήχοον, καὶ τό τε στρατιωτιχὸν τό τε πολιτικὸν, 
οὐ πρὸς τὸ κρατῖῆσαν ἔθος, ὃ καὶ vópov δοχκεῖν τοῖς 
νοµοβέταις τεθέσπισται, διεξάχειν Ίἤθελεν, ἀλλὰ 
πρὸς τὴν olxelav αρίσιν xai τὸ θέλημα ἑαυτοῦ. Διὸ 
οὐδὲ τῶν λογίων ἀνδρῶν ἐπεστρέψετο, ἀλλὰ καὶ τοὺς 
λόγους ἤγητο περιττόν τι χρῆμα καὶ οὐκ ὀνήσιμον 
ὅθεν ἄνδρας ἀπολεξάμενος ἑαυτῷ,. οὔτε τῷ γίνει, 
οὔτε μέντοι ἐν λόγῳ τὸ ἐπίσημον ἔχοντας, ἐκείνοις 
τάς τε βασιλείους ἐπιστολὰς ἑνεχείρισε, καὶ ἐἔχοι- 
νώνει τῶν βουλευμάτων, xal. αὐτὸς ἐχείνοις ἀφελῶς 
τὰς γραφὰς ὡς ἔτυχεν ὑπηγόρευεν. ᾽Αλλὰ καὶ τοῖς 
ταµείοις ἀποφράξας τὰς διεξόδους, χρημάτων ταῦτα 
πλήρη πεποίηχε. Φασὶ Ὑοῦν ἐς εἴκοσι µυριάδας τα- 
λάντων ἈὙχρυσοῦ ἐἑναποτεβησαυρίσθαι αὐτῷ. Τὸν 
γὰρ ἄλλον Χχρηματισμὸν οὐκ ἄν τις ὑπ ἀριθμὸν 
δύναιτο ἁγαχεῖν, ὃς, τῶν ταμείων αὐτῷ πληρωθίν- 
των, ὑπὸ γῆν τὰ λοιπὰ ἐθησαύρισεν, ἔλικας ὀρύξας 
λαθυρινθώδεις. Καὶ ὕπερχειλή μὲν ἦσαν λίθων πολυ- 


τελῶν, τῶν τε ἄλλων καὶ τῶν λευκῶν, οἷς ἰδιάζουσα κλῆσις ol Μάργαροι (80) τὰ κιθώτια. Ti δὲ slc. χρῆ- 
ew οὐκ ἦσαν, ἀλλὰ βραχεῖς τινες αὐτῷ τὴν πορφύραν ἀνεχόσμουν, ἵ ἔχῃ τοὐπίσημον ἦπερ ἓν προόδοις 
ἐκέχρηντο, καὶ ὅτ ἐχρημάτιζε πρέσθεσι, καὶ ὅτε τινὰ ἄλλην δηµοτελῆ ἐτέλει πανήγυριν. Οἱ δ’ ἄλλοι τοῖς 
ταµείοις ἐναποκείμενοι ἄχθος ἦσαν ἑτώσιον "Hy. δ) ἐν μὲν πολέμου καιροῖς ποικίλος τις, καὶ τὴν γνώ- 
µην πρὸς τοὺς ὑπὸ ripa πολυειδής' ἓν δὲ ἠρεμίαις καὶ εἱρηνικαῖς Χαταστάσεσιν ἀρχικώτερος, 
καὶ τὰς ὀργὰς ἐταμίευε, xal ταύτας συνέχων παρ) ἑαυτῷ, ἑδημοσίευεν ἓν καιροῖς, xal ἀνταπεδίδου 
τοῖς ἁμαρτήσασιν.. "Qv δὲ τὴν γνώµην στεῤῥὸς, οὗ ῥᾳδίως ἡλλοίου τὰ δόξαντα. Διὸ καὶ πρὸς οὓς ἂν 
ἔτυχε µήνιµά τι τρέφων, οὐ ταχὺ µετήλλαττετὸ ἦθος αὐτοῖς. ᾽Αλλὰ ταῦτα μὲν παραστατικὰ τοῦ ἤθους 


τούτου τοῦ αὐτοχράτορος, ἡ δ’ ἱστορία ἐχέσθω τῶν ἐπ᾽ αὐτοῦ πεπραγμένων, xal διηγείσθω τὰ έφεξῆς, 


IX. /Egypti princeps, soluto Romano fcedere, et 
Hierosolymitanum templum, in quo Christi sepul- 


Θ’. Ὁ τῆς Alyómtou χατάρχων, τὰς πρὸς δω- 
µαίους λύσας σπονδὰς, τόν τε ἐν ᾿Εεροσολύμοις ναὸν, 


crum est, et illius looi monasteria destruxit. At D ἐν ᾧ τὸ τοῦ Koplou μνῆμα, χατηρείπωσε, καὶ τὰ 


imperator Bulgariam crebris impressionibus vasta - 
bat et urobat, cui cum fRamuel acie resistere non 
posset, operam dabat ut aditus regni occluderet, 
et angustias locorum castellis et presidiis occupa- 
ret. Imperator autem reversus, magnaque vi pene- 
trare aggressus, etsi virtute presidiariorum repul- 
sus: tamen czptis non destitit, sed permansit, 
subinde castellum tentans, uno ex ducibus cum 
sua legione misso, an uspiam alibi per ambages 
ingressum aperire posset.Is per montes multasque 
difücultates Bulgaris deceptis ingressus, a tergo 
in presidiarios irruit, qui re subita perterriti, non 


ἐκεῖ μοναστήρια. Ὁ δὲ Βασιλεὺς, συνεχῶς τῇ Βουλ- 
Υαρίᾳ προσθάλλων, ἑκάκου ταύτην καὶ ἐἑχεράϊζε. 
M3, δυνάµενος δὲ Ύε ὁ Σαμουὴλ ἀντιπαρατάξα- 
σθχι τῷ τῶν Ῥωμαίων στρατεόµατι, τάφροις τὰς 
εἰσόδους ἀποκλεῖσαι αὐτῷ ἐπεχείρησε, τὰς δυσχω- 
plac ἀποφράξας οἰκοδομαῖς, xal φύλακας ἐπιστήσας 
αὐταῖς. κεν οὖν ὁ βασιλεὺς αὖθις, καὶ ἐθιάσατο 
μὲν τὴν πάροδον, ἀπεκρούσθη δὲ τῶν φυλάκων ἀνθι- 
σταµένων ἐῤῥωμενέστερον, πλὴν οὐκ ἀπέστη τῆς 
ἐγχειρήσεως, ἀλλ᾽ αὐτὸς μὲν προσέµενεν, ἔτι πεερώ- 
µενως τοῦ ἐρύματος ' ἐκπέπομφε δὲ τῶν στρατη- 
γῶν ἕνα μετὰ τοῦ ὑπ αὐτὸν τάγματος ἑτερωθίπου- 


Varie lectiones οἱ not». 


(87) Οἱ µάργαροι, Vide idem Gloss. in Μάργαρος, 
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θεν, sl δύναιτο περιελθεῖν, καὶ µηχανήσασθαί τι À jam de munitione tuenda, sed de interitu vitando 


πρὸς viv διελευσιν, 'O δὲ, δύ ὁρῶν καὶ δυσχωριῶν 
πολλῶν διελθὼν, καὶ λαθὼν τοὺς Βουλγάρους, ἐμπί- 
πτει χατὰ νώτου τοῖς τοῦ ἐρύματος φύλαξιν, ol, τῷ 
ἀθρόῳ περιδεῖς γεγονότες, οὐχέτι τῆς φυλακῇς ἐφρόν- 
τιζον τοῦ ρφαγμοῦ, ἀλλ' ὅπως αὐτοὶ τὸν ὄλεθρον 
φυλάξωνται περὶ πλείστου ἑτίθεντο. Τότε δὴ ἀδείας 
τὸ Ῥωμαϊκὸν ὁραξάµενον στράτευμα, µῥήγνυσι 
τὸν φραγμὸν, καὶ δ[εισι xai διώχει, xal πολλοὺς μὲν 
ἀναιρεῖ , πλείονας δὲ γε ζωγρεῖ μόλις διαδράντος 
τοῦ Σαμουήλ. Ὅ γε μὴν βασιλεὺς τοῖς δορυαλώτοις 
εἲς πεντεχαίδεκα Χιλιάδας ἀριθμουμένοις ἐξέχοψε 
πᾶσι τὰ ὄμματα, ἐφ᾽ ἑκάστῃ ἑτατοστύϊ ἕνα χαταλι- 
πὼν ἑτερόφθαλμον, ἵν εἴη τούτοις Χχειραγωγὸς, xal 
οὕτως αὐτοὺς ἀπιέναι κελεύει πρὸς τὸν σφέτερον 
ἀρχηγόν. Οὓς ἐκεῖνος ἰδὼν, καὶ τὸ πάθος μὴ ἑνεγ- 
x&v, λλγγιᾷ τε καὶ εἷς γῆν λειποθυμῶν καταθάλ- 
λεται. μικρὸν δέ τι ἀνενεγχὼν, χκαρδιωγμῷ περιπί- 
Tut καὶ θνήσχει (00), Ἡ δὲ τῶν Βουλγάρων ἡγε- 
µονία τῷ υἱῷ αὐτῷ Γαθριὴλ τῷ καὶ 'Ῥωμανῷ 
παριηλθεν , Ov οὕπω ἐνιαυτὸν ἄρξαντα ὁ υἱὸς τοῦ 
πατραελφου αὐτοῦ ᾽Δαρὼν ὁ Ἡλαδίσθλαδος ᾿Ἰωάννης 
(διώνυµος γὰρ xxl οὗτος fjv) ἀπέκτεινε. Διελθὼν δὲ 
} ἐν ταῖς δυσχωρίαις ἔρυμα 6 αὐτοκράτωρ, ὡς 
εἔρηται, ἄλλα τε φρούρια ἐχειρώσατο ἑρυμνά καὶ 
τοὺς ἐν αὐτοῖς Βουλγάρους, καὶ Txev sl; Μοσυνού- 
πολιν, ὅπου αὐτῷ ἡ τοῦ Σαμολλ τελευτὴ ἀπηγγέλη, 
"Apa; οὖν αὐτίκα προσθάλλει τῇ Βουλγαρίᾳ, καὶ 
πόλεις τε αὐτῆς αἱρεῖ xal φρούρια. Ὁ δὲ γε τοῦ 
Σαμουὴλ υἱὸς ὁ Ῥωμανός τε καὶ Γαθριὴλ (οὕπω 
γὰρ ἀνῄρητο), πέµψας πρὸς τὸν βασιλέα δούλωσιν 


ὀπισχνεῖτο' μεέὰ δέ τινα χαιρὸν τοῦ τὸν Γαθριὴλ G 


ἐνελόντος Ἰωάννου τοῦ Βλαδισθλάδου ἑεράπων ἀφί- 
χετο, εὐαγγελιζόμενος τὴν ἀναίρεσιν τοῦ υἱοῦ τοῦ 
Σαμουὴλ x«i γράµµατα χοµίζων, ἐπαγγελλόμενα τῷ 
βεσ.λεῖ δούλωσιν προσεῤῥύησαν δὲ αὐτῷ xai πολ- 
lol τῶν ἐπισήμων παρὰ Βουλγάροις. Γνοὺς μέντοι 
τὸν Ἑλαδίσθλαδον ὁ βασιλεὺς οὐ κατὰ τὰς ἐπαγ- 
[iac διανορύµενον, ἐπῆλθεν αὖθις τῇ Βουλγαρίᾳ 
χαὶ πολλὰς μὲν αὐτῆς ἑληΐσατο χώρας, τὴν δὲ τῆς 
᾽Αγοίδος πόλιν, fj τὰ βασίλεια τοῖς τῶν Βουλγά- 
βων ἀρχηγοῖς ᾠκοδόμηντο, πολιορχίᾳ λαθὼν, xal 
ἵτερα φρούρια διὰ στρατηγῶν, ἑπανέζευξεν εἷς τὴν 
Κωνσταντίνου. Καὶ οὖθις δὲ κατὰ Βουλγάρων ἑστρά- 
τεοσε, καὶ αὖθις φρούριά τε xal πολλοὺς τών Βαρ- 
6έρων τοὺς μὲν διέφθειρε, τοὺς δὲ συνέσχε ζωού' 


laborabant. Ibi Romanus exercitus nemine prohi- 
bente rupta munitione transit, hostesque perse- 
quens 326 multos occidit, plures capit, Samuele 
vix elapso, imperator captivis omnibus qui ciroiter 
quindecim millia erant, oculos eífodit, singulis 
centuriis uno monoculoduce redlicto,eosque sic ad 
suum ducem abire jubet, Quibus ille visis, atroci- 
tatem rei non ferens, oborta vertigine viribusque 
dostitutus humi procidit, ac parum recreatus, ex 
cardiogmo interit, principatu Bulgarorum in Ga- 
brielem filium, qui et Romanas dicebatur,transla- 
to: quem nondum anno elapso frater patruelis, 
Aaronis filius Uladisthlavus Joannes (binominig 
enim et hio erat) occidit. Imperator vere oastello 
angustiarum,ut diximus, superato, cum alia firma 
presidia una cum defensoribus cepisset, Mosy- 
nopolim pergit: ubi nuntio de Samuelis interitu 
accepto, Bulgarica oppida et presidia expugnat. 
At Samuelis filius Romanus Gabriel (necdum enim 
o»sus erat) per legatos imperatori servitutem 
pollicebatur, et tenipore aliquanto interposito, 
Joannis Uladisthlavi minister adest, cedem Gabrie- 
lis ab hero 8uo factam nuntians, aliique multi ex 
illustribus Bulgaris ad imperatorem confluunt : 
qui cum intellexieset aliud agitare animo Ula- 
disthlavumquam promisisset, iterumimpressionein 
Bulgariam facta, longe lateque predas egit, et 
Achrida urbe regia Bulgarorum expugnata, aliig- 
que castellis per duces euos oaptis, Constantino- 
polim regreditur. Sed rursus bello illato Barbaris 
illis et castellis occupatis, Bulgaros complures 
partim interfecit, partim cepit. Quorum princeps 
Joannes Uladisthlavus, dum Dyrrahium obsidet, 
cadit,cum genti biennium et quinque menses pre- 
fuisset. Quo imperator intellecto statim egreditur, 
cui ad Adrianopolim quidam illustres Bulgari se 
dedunt, tradito Pernico et aliis triginta quinque 
castellis. Sed et alii multi ex his Barbaris ad eum 
confluxerunt. Maria quoque Joannis Uladisthlavi 
uxor, Davide Bulgarie archiepiscopo cum litteris 
ad illum misso, se illi Bulgaria cessuram polli- 
cita, οἱ ea que vellet impetrasset, paulo post ipsa 
cum tribus filiis et sex filiabus advenit. Sunt et 
tres ejus alii filii, Prusianus cum duobus fratribus 
qui in montes profugerant presidiis occupatos, 


'O δὲ τῶν Βουλγάρων ἄρχων ὁ Ἰωάνης καὶ Βλαδίσυλα- [) coacti ad imperatoris fidem se conferre: e quibus 


ος κατὰ τοῦ Δυῤῥαχίου ἐξώρμησε, xal πολιορκῶν 
αὐτὸ πίπτει, ἄρξας ἕτη δύο xai μῆνας πέντε Ὁ 
μαθὼν ὁ βασιλεὺς εὐθὺς ἕξεισι, καὶ περὶ τὴν ᾿Αδοι- 
ανούπολιν γενομένῳ προσίἰασιν αὐτῷ τῶν Βουλγάρων 
ἐκιφανεῖς τινὲς, παραδιδόντες αὐτῷ τὸν Πέρνιχον, 
καὶ ἕτερα φρούρια τριάκοντα ἐπὶ πέντε χαὶ ἄλλοι 
δὶ τῶν Βαρθάρων τούτων αὐτῷ προσεῤῥύησαν, Καὶ 


Prusianum magistrum, 32 ceteros patricios 
fecit. Universa Bulgaria subacta, et castellis aliis 
eversis, aliis, munitis,justisque praesidiis impositis, 
Athenas ad exsolvenda Deipare vota est profeotus, 
ac dedicatis in ede ejus multis pretiosis donariis, 
in principem urbem revereus triumphum duxit, 
recta tiara ornatus, quam vulgus tupham vocat a 


Varie lectiones et note. 


(90) Kai θνήσκε. Lupus protospata : Anno 
1015. apparuit cometa mense. februarii, et. Samuel 
rex obiil, e£. filius ejus regnavit. Mox : Anno 1010, 
θες est filius predicti Samuelis ab ejus consobrino 


filio Aroni, el regnavit ipse. Ubi cod. al. a Fierada 


ejus consobrino Alio 4rronii. Consule Familias no- 


strag Dalmaticas. 
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typho nimirum et superbia, quam in animis ge- À ἡ yov δὲ τοῦ Ἰωάννου καὶ Ἡλαδισθλάδου Ma- 
Stantium excitat: et sic usque ad Sancte Sophie pla ἔπεμψε πρὸς τὸν βασιλέα τὸν ἀρχιεπίσχοπον 
edem pervenit, ibi quoque vota Domino exsolu- Βουλγαρίας Δαθὶδ μετὰ γραμμάτων ὑπιτχνουμένη 
turus. Quo cum venisset, patriarcha multum eum ῥἐἑκστῆναι τῖς Βουλγαρίας, sl ὦνπερ βούλεται τεύ- 
obtestatus ut allelengyum aboleret, nihil impetra- ἔξεται. Καὶ μετὰ μικρὸν Txev ἡ γυνἠ πρὸς τὸν αὖ- 
vit, quamvis pollicitus fuisset se id Bulgaris guba- τοχράτορα , υἱοὺς ἐπαγομένη τρεῖς xal θυγάτρας 
ctis facturum, is patriarcha Sergius cum Ecole- i£. Καὶ ἕτερι δὲ τρεῖς ταύτης υἱοὶ φυγάδες ἐγέ- 
siam ad annos viginti rexisset, mortem obiit, ao νοντο iv τοῖς ὄρεσιν' ἀλλὰ χἀκεῖνοι τῶν ὁρῶν φυ- 
in ejus locum suffectus est Eustathius, sacer- λαττοµένων βιασθέντες προσῆλθον τῷ βασιλεῖ ἦσαν 
dotum edis palatine princeps. Bulgaria domita δ᾽ οὗτοι ὁ llpouciivoc, καὶ ἄμφω οἱ ἀδελφοὶ αὖὐ- 
etiam Cravatarum genus, et Sirmium Romano τοῦ, ὤν τὸν μὲν Προυσιᾶνον ἑτίμησε µάγιστρον, 
imperio se submiserunt. Deinde in Abasgiam xxtptxlouc δὲ τοὺς λοιπούς. Ὑφ' ἑαυτὸν οὖν τὴν 
expeditionem suscipit, cujus princeps paota viola- — &rasav Βουλγαρίαν (94) πεποιηχὼς, xai τὰ μὲν τῶν 
rat. Quo cum venisset, a tergo defecerunt Xiphias —pouptov καταστρεφάµενος, τὰ δὲ κατοχυρώσας, 
et Nicephorus Barde Phoce filius, patricii : sed καὶ φρουρὰς αὐτοῖς ἀρχούσας καταλιπὼν, αὐτὸς εἷς 
motus ille celeriter est compressus, Phoca a Xi- Αθήνας ἀφίκετο θὐσων τῇ θεοτόχκῳ τὰ χαριστή- 
phia interempto, et Xiphia capto et Byzantium D pia, καὶ ἀναθέμενος τῷ vaip πολλὰ xal πολυτελῆ, 
perducto. Qua oura imperator defunctus, cum ἐπανέζευξεν εἷς τὴν ὑπερχειμένην τῶν πόλεων, xal 
Abasgis congreditur, validaque pugna commissa, κατήγαγε θρίαµθον , τριάρᾳ ταινιωθεὶς ὁρθίᾳ, ἣν 
et multis utrinque czsis, equo marte discessum Τούφαν καλεῖ ὁ δημώδης καὶ πολὺς ἄνθρωπος, τῦφον 
est. Sed altero prelio Romani vicerunt, Abasgo- οἶμαι ὠνομασμένην, ὡς τετυφῶσθαι ποιοῦσαν τοὺς 
rumque princeps Georgius in [Iberie interiora ταύτῃ ἀναδουμένους, xal οὕτως ἄχρι τῆς τοῦ θευῦ 
profugit, neo multo post tantum agri cessit impe- Λόγου Σοφίας ἀφίκετο, ἀποδοὺς ἐν ταύτῃ τῷ Κυρίφ 
ratori, quantum 18 postulavit, filio Pancratio ob- τὰ χαριστήρια. *Evga ytvópavov ὁ πατριάρχης πολλὰ 
side dato. His prospere gestis castra movit, et — ixstsosac ἐκχόψαι τὸ ἀλληλέγγυον, οὐ κατεδυσώ- 
cum in animo haberet ire in Siciliam, consilium — 7795s, xai ταῦτα ὑποσχόμενον τοῦτο ποιήσειν, εἰ τῶν 
ejns fatalis morbus interrupit. Sed paulo ante ejus Βουλγαρων xoaciontv. Ἰθὗτος ὁ πατριάρχης Σέργως 
obitum Eustathius patriarcha moritur, cum ortho- τὴν Ἐκκλησίαν ἐπὶ εἴκοσι ποιµάνας ἔτη, µετέθετο 
doxorum Ecclesie annos octo prefuisset. Cum τὴν ζωὴνῃ καὶ προεχειρίσθη τῆς Κωνσταντινουπόλεως 
autem monasterii Studii abbas Alexius imperatori ᾿Ἐκκλησία; ἀρχιερεὺς ἘΕὐστάθιος, ὃς τῶν ἐν τῷ 
regrotanti sacrum caput Precursoris aitulisset, παλατίῳ ναοῦ ἱερέων ἐπρώτευε (92). Τῆς Άουλγα- 
illo statim patriarcha designato, eodem vespere (? plac δὲ δουλωθείσης, τῇ τῶν Ῥωμαίων ἡγεμονία καὶ 
mortuus est. Vixit et regnavit annos septuaginta τὰ τῶν Κραθάτων ἔθνη (03) ἀπέκυψαν, ἀλλὰ μὴν 
duos, solus rerum potitus est annis quinquaginta καὶ τὸ Σίρµιον. Εἶτα κατὰ ᾿Αθασγίας ἐχστρατεύει 
et amplius. Reliquo tempore collega fuit primum ὁ βασιλεὺς, τοῦ ταύτης κρατοῦντος παρασπονδή- 
patris, deinde Phoce, ac post illum Tzimisce. σαντος. Ἐκεῖ δὲ τοῦτου Ὑεγονότος, ὄπισθεν άποστας 
τοῦσιν ὅτε Ἐιφίας (04) xal Νικηφόρος ὁ υἱὸς Βάρδα τοῦ Φωχᾶ, οἱ πατρἰκιοι’ ἀλλὰ ταχέως ἡ τούτων 
ἐσθέσθη ἀποστασία, τοῦ μὲν Ἔιφία τὸν Φωκᾶν ἀνελόντος, αὐτοῦ δὲ συλληφθέντος, καὶ δεσµίου ἆπα- 
χθέντος εἰς τὴν τῶν πόλεων βασιλεύουσαν, "Αρτι δὲ τὰς περὶ τῆς τυραννίδος ταύτης φροντίδας ὁ 
βασιλεὺς ἀποσκευασάμενος, αυῤῥήγνυται τοῖς ᾿Αθασγοῖς, καὶ μάχης ἰσχυρᾶς Ὑενομίἰνύς, ἔπεσον πολλοὶ 
ἀμφοτέρωθεν, xai ἦν ἰσίῤῥοπος ὁ yov, εἶτ αὖθις κροτηθέντος πολέμου νικῶσι Ῥωμαῖοι, xal ὁ τῶν 
᾽Αθασγῶν ἡγεμὼν ὁ Γεώργιος (95) εἷς τὰ τῆς Ἰθηρίας ἀπίδρα βαθύτερα, xai μετὰ βραχὺ σπον- 
bà, αἰτήσας, ἐξέστη τῷ βασιλεῖ χώρας ὁπόσης ὁ αὐτοχράτωρ ἐθούλετο, εἷς ὁμηρείαν παβασχὼν Hay- 
κράτιον τὸν υἱὸν αὐτοῦ. Kai ταῦτα διανύσας ὁ βασιλεὺς ἑπανέζευξεν. "Hv δὲ διὰ µελίτης αὐτῷ καὶ 
πρὸς Σικελία (90) ἀπᾶραι. Αλλ' οὐκ εἰς ἔργον αὐνῷ προέθη τὸ βούλεομα' ἤδη γὰρ αὐτῷ πρὸς τέλος κα- 
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91) Τὴν ἅπασαν Βουλγαρίαν. Joannes "Tzetzes  jusille fortasse filius fuerit. Lupus protospathe, 
chil. x, cap. 310. an. 1006: Descendit Xiphea Catapanus ín civitate 
(99) Ἐπρώτευε. Protopapas Palatii. Vide Gíoss. — Bari. Nam is obiit anno sequenti in Italia. Idem 
med. Grazcit. in Πρωτοπαπᾶς. an. 1007 : Defunctus est pra dictus Catapanus in civíi- 
(93) Τὰ τῶν Κραθάτων ἔθνη. Ut Croatia et Sir-  tateBari, Xiphie vero, cujus hic meminit Zona- 
mium in Grecorum potestatem venerint, et ut — ras defectio cadit in annum 1022, ut est apud 
043980 per insignem perfidiam Sermone, Sirmii do- — Scylitzem. 
mino, & Constantino Diogene, qui missus a Basilio (95) 'O τῶν ᾿Αθάσγων ἡγεμὼν ὁ Γεώργιος. 
fuerat ad debellandos Croatas, illiusque uxor in "Vide Constantinum, De adm. Imp. cap. 40. 
urbem git adducta, narrat pluribus Scylitzes, p. (96) Καὶ πρὸς Σικελίαν. Scribit Sy litzes Basi- 
717. At quod Diogeni ille, Lupus protospatha Bu- lium molitum expeditionem in Siciliam, Orestam 
giano, seu DBootouzvvm tribuit. sub an. 1024. Et — quemdam de fidissimia suis eunuch's premisisse 
transfretavit Bugtanis in Curbatia, et. comprehendit — cum magnis copiis : deinde post exstinctum Basi- 
ipsam principissam uxorem Gosmici. Al. Cisiyni. lium revocatum e Sicilia ob imperitiam in re mi- 
(94) Ἔιφίας. Alius a Xiphia Italia Catapano, cu-  lilari, et missum in Italiam cum imperio: quod 
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τήντησε τὸ βιώαιμον xxl ἐἑνοσηλεύετο. Πρὸ βραχέως δὲ τοῦ aótóv ἐκλιπεῖν ὁ πατριάρχης Βὐστάβιος 
θνήσκει, προστὰς τῆς Ἐχκλησίας τῶν ὀρθοδόξων ἐπ᾽ ἔτεσιν ὀκτώ (07). Too βασιλέως δὲ νοσοῦντος 
Ἰλλέξιος ὁ τότε τὴν προστασίαν ἔχων τῆς τοῦ Στουδίου μονῆς πρὸς τὸν βασιλέα ἀφίκετο, τὴν ἱερὰν 
κάραν τοῦ τιµίου Προδρόμου χοµίζων αὐτῷ, xal αὐτίκα τοῦτον ὁ βασιλεὺς πατριάρχην προεχειρίσατο, 
κατὰ τὴν ἑσπέραν ἐχείνην καὶ τὴν ζωὴν ἐκλιπὼν, ζήσας μὲν xal βασιλεύσας χρόνους ἐθδομήχοντα 
ἐπὶ δυωσὶν, αὐταρχήσας δὲ ἐπὶ πεντήχοντα καὶ πρὸς ἔτεσι' τοὺς γὰρ ἄλλους συνεθασίλευσε τῷ πατρὶ, 


exa τῷ Φωχᾷ, καὶ ust ἐχεῖνον τῷ Τζιμισκῇ (98). 


I. Τέθνηχε μὲν οὖν γηραιὸς ὁ Βασίλειος, τῆς 9' A — X. Basilio Jam sene mortuo, frater Constantinus 


ἐξουσίας εὖθὺς 6 ἐκείνου σύγγονος ἐπελάθετο, τὸν 
Κωνσταντῖνόν φημι, μικρόν τι ἐκείνου κατὰ τὸν 
Ἰβόνον τῆς ζωῆς ἑλαττούμενος. Ῥαθύμου δὲ πεφυκὼς 
ἔθους xal ἀνειμένου, 7j καὶ εἲς ἕξιν ἐλθὼν βίου 
ἑφδφστωνευμένου τε xal ἀργοῦ (οὐδὲ γὰρ ἐκοινώνει 
αὐτῷ βασιλείου µτινὸς ὃ σύγγονος πράξεως), καὶ 
αὐταρχήσας τοιαύτην sys διαγωγὴν, ὑπ ἄλλοις μὲν 
và» τῶν κοινῶν διοίκησιν θέµενος, xal τούτοις οὐ 
τοῖς ἑαυτῶν ἔδη παρασχομένοις δοκίµιον, ἀλλ᾽ ἀνδρά- 
ctv οὐχ ὅτι τῶν εὖ γεγονότων, ἀλλ᾽ οὐδ' ἐλευθέρας 
τύχης τυγχάνουσιν, ἐθνικοῖς δὲ xal μὴ δυναµένοις 
ὀρθοεπεῖν, ἀλλ) ἀκριθῶς µβαρθαρίζουσιν. ᾿Ἐκεῖνος 
δὲ τρυφαῖς ἐξέδωχεν ἑαυτόν' ἥἵττητο γὰρ γαστρὸς xal 
ἀρροδισίων, xal ἐμεμήνει περὶ τοὺς χύθους τε xal 
τὰ θέατρα, ἀλλὰ µμέντοι καὶ περὶ τὰ κυνηγέσια. 
"Hv ὃδ᾽ εὐμεγέθης μὲν τὸν ὄγχον τοῦ σώματος, xal 
τὴν ἀλκὴν γενναιότατος, δειλὸς δὲ τὴν ἕξιν τὴν ψυχι- 
χὴν, ὅθεν οὐδὲ πολέμοις κατευνάζειν ἔχρινε τὰς 
τῶν Ἡαρθάρων ὁρμὰς, δωρεαῖς δὲ μᾶλλον xal ἀξιώ- 
uzst, Τοὺς δ᾽ ὑπηχόους καὶ ἐκ ψιλῆς ὑπονοίας ἐἑκό- 
λσνε, καὶ διαθολαϊῖς ῥᾳδίως ὑπεῖχε τὸ obe, καὶ πρὸς 
ἑυμὸν ὑπῆρχεν ὀξύῤῥοπος, οὗ κατὰ τὸν ἀδελφὸν δ᾽ 
iuxvía, οὐδ' ἑδέμενε τῇ ὁργῇῖ, ἀλλὰ ῥᾷον εἰς τὴν 
ἐυντίῤῥοπον διάθεσιν µετετίθετο, καὶ ἠνιᾶτο καχῶς 
τινα διαθέµενος. Πολλοὺς δὲ τιμωρούμενος, τοῦ φωτὸς 
ἱστέρει τοὺς πλείονας, ἑχκόπτων σφίσι τὰ ὄμματα, 
καὶ (κουφοτέραν τῶν ἄλλων ταύτην τὴν Χόλασιν 
ἔχρινε, καὶ ταύτῃ ἐχέχρητο μᾶλλον, ὡς ἀπράκτους 
ποιούσῃ τοὺς καταδικαζοµένους αὐτῇ. Γυναικὶ δὲ 
vio; (v συζυχεὶς Ἑλένῃ (09) τῇ θυγατρὶ ᾽Αλυπίου, 


siatim suscepit imperium, illo non multo natu 
228 minor: quicum esset socors et dissolutus, 
vileeque otiose et ignave assuevisset (neque enim 
frater quidquam cum eo communi sententia ges- 
serat), etiam rerum potituseamdem vite rationem 
tenuit, et administratione aliis mandata, iisque 
qui nullum suc industria specimen prebuerant, 
hominibus non modo ignobilibus, sed ne ingenue 
quidem conditionis, gentilibus, indisertis, ac plane 
barbaris : ipse voluptatibus indulsit, ventris et 
veneris mancipium, insanoque studio alea, theatri, 
venationis occupatus. Et quamvis corpore procero 
et robustissimo esset, tamen pre animi ignavia 
barbarorum motus, non bellis, sed muneribus et 
honoribus compescendos statuebat. Subditos au- 
tem ob nudam suspicionem puniebat; calumniis 
fuciles prebebat aures ; iracundus, sed ire non ita 
tenax ut frater, 8ο placabilior, et si quem male 
tractasset, facti poenitens. Cum autem multos 
puniret, plerisque oculos effodiebat: id suppli- 
cium ut owleris levius, quodque condemnatos 
quiescere cogeret, magis usurpans. Ex Helena 
uxore, Alypii viri illis temporibus potentissirmi 
filia, tres filiolas adolescens susceperat, quas illa 
mortua in regia educabat. Ceterum Eudocia natu 
maxima ultro se Deo consecrarat, ob formam 
pestilenti morbo lesam. Reliquas nulla patria ομτᾶ 
imperator factus complectebatur. Erat ille quidem 
manu ad largiendum prompta,sed oum benignitate 
non recte uteretur, in opposita liberalitati vitia 


ἑνδρὸς τῶν ὑπερλίαν τότε τυγχάνοντος, τρία iE C impingebat. Nam in harbaros familiares suos, 
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et attigit Lupus protospatha: Amno 1028, descen- 
dit Oresti Chetoniti mense Aprilis. ldem anno seq. 
Venit Eustachius cum Basilico et Mandatora, et ele- 
gi! Catapanum Christophorum : et Orestes pradictus 
ascendit ἵπ Consluntinopolim cum  Bugiano, etc., 
ubi cheloniti idem valet ac Gr. Κοιτωνίτης, cubicu- 
larius, praefectus sacricubiculi, que dignitas spe- 
ctabat potissimum ennuchos,. Revocatus egt rur- 
sum ex Italia, et ei subrogatus Deo Opus, cui 
eoncreditee pedestres copie, quod ad an. mundi 
69:12, Chr. 1034, refert idem Socylitzes. At Lupus 
protospatha Leonem in Italiam venisse anno 1027, 
- Wuetor est: Anno 1027  Despotus (leg. Leo Opus) 
Nieus in Italia descendit cum ingentibus copiis Rus- 
Wrum, Wandaiorum, Turcarum, Bulgarorum, Bla- 
Corem, Polonorum, Macedonum, aliarumque natio- D 
ww, ad. Siciliam capiendam. Captum est autem 
Megium, et ob civium peccata destructum esta Vul- 
cto Catapano, et Basilius imperator óbiit anno se- 
Cudo. I Graci recesserunt die S. Martini. Jam 
wro Basilius vivens renuntiavit imperio, sibi substi- 
lun: Romanum,cui uxorem dedit Zoam filiam suam. 
(81) Ἐκ) ἔτεσιν ὀχτώ. Alius cod. τέσσαρσι. 


Ῥκσαοι. GR. CXXXV. 


(06) T Τζιµισκῃ. Sepultus porro fuit Basilius 
imp.in.ede seu monasterio S. Joannis evangeliste 
in Hebdomo, unde illius corpus translatum post- 
modum Selybriam a Michaele Paleologo imp. ut 


”λλλοι μὲν ἄλλοι τῶν πάλαι βασιλέων 
Τόπους προηυτρἐπισαν εἰς ταφὴν ξένους 
Εγὼ δὲ Βασίλειος, πορφύρας Ὑόνος, 
Εἴσειμι τόμθον ἐν µίσῳ γῆς Ἑθδόμου, 
Καὶ σαθθατἰζω τοὺς ἀμετρήτους πόνους, 
Oüc lv µάχαις ἔστεγον, οὓς ἑκαρτέρουν. 
Αφ’ o0 γὰρ βασιλέα θεὸς κἐκληχέ µε, 

Οὐ γάρ τις εἶδεν ἠρεμοῦν ἐγὸν δόρυ, 

Καὶ μαρτυροῦσι τοῦτο Σχῦθαι xai Πέρσαι, 
Σὺν els Ἰσμαὴλ, "Ἀθασγος, Ιθὴρ, "Apa. 


narrat Pachymeres, lib. rm, cap. 21, et lib. vri, 
cap. ult. qui priore loco meminit versuum illius 
tumulo ascriptorum, quos ex cod. Reg. 3130 hioc 
damus: 

(90) Τυναικὶ δὲ νέος ὧν συζυγεὶς Ἑλένῃ, eto. 
Michael Paellus in epist. inedita ad Constantinum 
Monomachum imper. de Constantino Basilii fra- 
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mancipia qui 1pse empta castrarat, oubiculoque A ἐχείνης ἔσχε θυγάτρια, xal τὴν μὲν ταύτας τεκοῦσαν 


curando et somno conciliando prafecerat, summos 
honores et magistratus conferebat, eisdemque tota 
plaustra pecuniarum largiebatur: caeteris parce 
admodum manum porrigebat. Ac hi mores ejus 
fuerunt. Nunc qua fortuna fuerit exponamus. 
Patzinace, quam Scythicam esse gentem supra 
diximus, trajecto Istro, Bulgarie non parva de- 
trimenta inferebant. Verum eos Constantinus Dio- 
genes Sirmii prefectus, qui et Bulgarie dux appel- 
Jatus est, ultra Istrum profligatos quiescere coegit. 
Cum autem Basilio mortuo (is enim tributariis 
clementer spatium dabat, biennii vectigalia debe- 
rentur : et ea etejus triennii, quo ipse imperavit, 
tributa ??9 immisericorditer exegit, quamvis 
toto tempore imperii ejus pauperes ex magna aic- 


citate inopia premerentur. Classem Agarenorum B 


contra Cycladas insulas missam Sami dux devicit, 
duodecim navibus una cum vectoribus captis, re- 
liquis dissipatie. Imperator porro jam provecta 
etatis, preter senectutis tabem etiam alio morbo 
affectus, de successore imperii deligendo delibe- 
rans, in animo habebat Constantinum Dalassenum 
patricium, desponsa filia, et generum asciscere, et 
imperatorem creare. Mittit igitur, qui eum ex 
Armeniaoca provincia,ubi vitam agebat,accerserent: 
sed anto adventum ejus, mutata sententia, quem- 
dam virum primarium, nobilique genere ortum, et 
ad prefecti dignitatem evectum, tam suceessorem 
imperii quam filie maritum eligit. Sed cum res 
difücultatem haberet, propterea quod illustris ille 


θανάτῳ ἀπέίθαλεν, αἱ δὲ παῖδες αὐτῷ iv τοῖς βασι- 
λείοις ἦσαν τρεφόµεναι "Qv dj μὲν πρεσθυτέρα Ιύδο- 
χία (1), λοιμῷ τὸ χάλλος λωθηθεῖσα νοσήµατι, θελή- 
ματι τῷ Oct καθιερώθη' αἱ δέ γε λοιπαὶ ἦσαν 
παρὰ τῷ πατρὶ αὐταρχήσαντι, μηδὲν τι περὶ αὐτῶν 
πατρὶ προσῆκον λογισαμένφ. Tis χεῖρα δ) ὧν 
ἐλευθέριος, οὐκ ὀρθῶς ἐχρῆτο τῇ ἀρετῖ, ὅθεν xai 
εἲς τὰς ἀντιθέτους χαχίας ἐξέπιπτε. Τοῖς μὲν γὰρ 
περὶ αὐτὸν oi ἈἙάρθαροι σαν ἀνδράποδα, ἅπερ 
αὐτὸς ἐχτήσατο καὶ ἐζέτεμε, xal θαλαµηπόλους καὶ 
κατευναστῆρας ἐκέχτητο, οὓς καὶ τιμῶν καὶ ἀρχῶν 
τῶν πρώτων ἡἠξίωσεν, ἀμάξαις ὅλαις ἐχορήχει τὰ 
χρήματα, τοῖς δ) ἄλλοις πεφεισµένως ἄγαν τὴν χεῖρα 
προέτεινε. Τὰ μὲν οὖν τῆς γνώμης οὕτως εἶχε τούτῳ 
τῷ αὐτοχράτορι. Τὰ δ᾽ ἐχτὸς συµπεσόντα διεξίτω ὁ 
λόγος. Οἱ Πατζινάκαι (Σκῦθαι δ᾽ οὗτοι, ὡς καὶ ἔμπρο- 
σθεν εἴρηται), διαθάντες τὸν "Iozpov, τῇ χώρᾳ τῆς 
Βουλγαρίας οὐ μικρῶς ἑλυμήναντο. ᾽Αλλὰ τούτοις 
ἀντεπελθὼν Κωνσταντῖνος ὁ Διογένης 6 τοῦ Σιρµίου 
κρατῶν, ὃς καὶ δοὺξ ὠνομάσθη τῆς Βουλγαρίας, 
ἐτρέψατό τε αὐτοὺς, xal ἠρεμεῖν ἠνάγκασε, τὸν 
Ἴστρον διαπεράσαντας. Too βασιλέως δὲ Βασιλείου 
θανόντος, δύο ἐνιαυτῶν Ίσαν φόροι ἀνείσπρακτοι 
(ἐδίδου γὰρ ἐχεῖνος ὑπέρθεσ.ν ταῖς εἰσπράξεσι, φειδό- 
µενος τῶν ὑποτελῶν), οὗτος δὲ καὶ τὰ τῶν παρελβόν- 
των ἐνιαυτῶν καὶ τὰ τῶν ἐφ᾽ οἷς αὐτὸς ἧρξε τριῶν 
ὄντων ἀσυμπαθῶς εἰσεπράξατο, καὶ ταῦτα αὐχμοῦ 
συµθάντος πολλοῦ ἐφ᾽ ὅλῳ τῷ χρόνῳ σῆς βασιλείας 
αὐτοῦ, ὅθεν οἱ πένητες ἐξετρίθησαν, Στόλον δὲ τῶν 
᾿Αγαρτνῶν κατὰ τών λεγομένων Εωυκλάδων νήσων 


vir Romanus Argyrus uxorem habebat: quid ma- {) ἐκπεπλευκότα ὁ τῆς Σάμου στρατηγὸς κατηγωνίσατο, 


chinatur ? Iram gravissimam et precipitemcontra 
bominem simulat, et satellites mittit qui eum ad 
gupplicium ducerent, et uxorem ejus, coma tonsa, 
ad aliud vite genus transferrent. Ila simulationis 
ignara, mutationem eam alacri animo admittit, 
resectoque capillo nigrum vestitum sumit. At illi 
in regiam traducto altera filia imperatoris nubit ; 
nam tertia, quod prior illius uxor invita ab co 
Begregala esset, conjugium ejus recusasse fere- 
batur. Sic ille Cesar declaratus Zoen duxit. Con- 
gtantinus vero triduo post nuptias debitum naturae 
persolvit, septuagenario major, cum imperio tres 
annos, uno mense dempto, insultassot. 


δώδεκα μὲν vac αὐτάνδρους ἑλὼν,τὰς δὲ λοιπὰς 
σκεδασθῆναι πεποιηκώς, Ηδη δ᾽ ἐς γῆρας ἑλάσας ὁ 
αὐτοχράτωρ βαθὺ, καὶ τῷ ἐκ τούτου μαρασμῷ καὶ 
νόσον τινα συνεισπεσοῦσαν τῷ σώματι ἐσχηχὼς, περὶ 
τοῦ διαδεξοµένου τὸ κράτος ἐσκέπτετο. Ἔγνω τοίνυν 
τὸν πατρίκιον Κωνσταντῖνον τὸν Δαλασσηνὸν ἐπὶ 
pig τῶν θυγατέρων κηδεστὴν ποιήσασθα:, καὶ τῖς 
βασιλείας διάδοχον, καὶ στέλλει τὸν αὐτὸν ἄξοντα, 
ἐν τῷ τῶν ᾽Αρμενιακῶν θέµατι τὴν κατοικίαν ποιού- 
µενον. ᾽Αλλὰ µήπω τοῦ ἀνδρὸς ἐκείνου ἀφικομένου, 
ἑτέρας Ὑίνεται Ὑνώμης ὁ Κωνσταντῖνος, xal τινα 
τῶν ἐν τέλει ἄνδρα εὐγενῆ τε τὰ ἐξ αἵματος καὶ 
ἀντιγμένον εἷς τὴν τοῦ ἐπάρχου ἀρχὴν, αἱρεῖται πρὸς 


vis διχδογὲν καὶ πρὸς κῆδος τῶν θυγατέρων μιᾶς. ᾽Αλλ) εἶχέ τι πρὸς ἔχθασιν d αἴρεσις πρόσαντες 

γυναικὶ γὰρ ὁ λαμπρὸς ἐχεῖνος σωνεθίω ἀνὴρ, Tv δ᾽ οὗτος ὁ κατὰ τοὺς ᾿Αργυροὺς Ῥωμανός: τί γοῦν 

πρὸς τοῦτο μηχανᾶται ὁ βασιλεύς; Σκήπτεται χατὰ τοῦ ἀνθρώπου Ὑόλον, καὶ τοῦτον ἐπαχθῆ τε xal 

βίαιον, καὶ στέλλε. τοὺς ἐχεῖνον μὲν ἐπὶ χολάσει ἀπάξοντας, τῇ δ) αὐτῷ συνοικούσ κεροῦντας τὶν 
Varie lectiones et nota. 

ire (a): lv δὲ προτέραν θυγατέρα τινὸς τῶν (4) Ὢν ἡ μὲν πρεσθυτέρα Εὐδοχία. Idem  Psel- 

ἐν τέλει, κάλλει διαπρεπῆ καὶ καλλιτεκνότητος ἐξ lus: Καὶ τούτων τὴν πρεσθυτέραν, ἀῤῥενωποτέραν 


αὐτῆς Ὑεγονυίας, οὐ ἆΣκιπίωνα τεχούσης, Φάοιον, δὲ Tj μᾶλλον θειότερὀν τι φρονήσασαν, καὶ ἀγγέλων 
* ? - d , - ^ ρ 
οὐδὲ Ἱερτίαν τινὰ Πωθικοῦ ἔμπλεον πνεύµατος, ἐντεῦθεν συναριθμηθῆναι ἐθελήσασαν τάγµατι, τὴν 
9/ 
ρ 


ἀλλὰ Χάοιτας ὡς ἀληθῃ ταῖς θρυλλουμέναις ἐχεί- 
vate ἰσαρίθμους καὶ ἀνθαμίλλους, καὶ τῷ Οείῳ τούτῳ 
ἀρ.θμῷ τὸ τῆς γοὺυῖς περ'ορῖσας φιλότ'μον, etc. 


βασ.λικὴν ὄντως στολὴν ἀμφιέννυσι, καὶ cp θείφ 
, ?, , 9 - 2, 

νομφίῳ νὔμφην εἰσάγει ἀκήρατον, xal ταῖς παστάσι 
, - 

ἐγκαθιορύει ταῖς κρείττοσι. 


(a) Hic in margine exemplaris nostri manu docti Boissonadii, cujus olim fuit, notantur varie lectiones, ex 


eollatione locorum Paelli hic adductorum cum codice ms. Paris. 1182; hanc collationem vir doctus instituerat cum 
Pselli epistolarum editionem prelo pararet, quad Norimbergo prodiit cnm aliis Peelii opusculi anno 1838. Vide 
Patrologie tom. CXXII. 
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τρίχα, καὶ ἐφ᾽ ἑτέραν ζωὴν µεταστήσεντας. Ἡ δὲ, τὸ σκηνουργούµενον ἀγνοήσασα, ἑτοίμως ἑαυτὴν παρέσχε 
πρὸς τὴν τοῦ βίου ἀπαλλαγήν. Ἡ μὲν οὖν τὴν κόμην τε ἀπετμήθη, καὶ µέλανα µετημφίαστο. 'O δὲ µετήχθη 
πρὸς τὰ βασιλεια, καὶ ἡ δευτέρα τῶν θυγατέρων τοῦ Κωνσταντίνου συζεύγνυται αὐτῷ πρὸς συµθίωσιν' ἡ γὰρ 
τρίτη, διὰ τὸ τὴν ἐχείνου εὐνέτειραν ἄχουσαν διαζυγΏναι αὐτοῦ, παραιτήσασθαι τὴν μετ αὐτοῦ συµθίἰωσιν λί- 
γεται. Καὶ ὁ μὲν Kaicap ἀναῤῥηθεὶς συνήρµοστο τῇ Ζωῇ (2). Ὁ δὲ βασιλεὺς Κωνσταντῖνος, τρεῖς ἐπιθιοὺς ἡμέ- 
βας τῇ συνοικήσει αὐτῶν, ἀπίτισε τὸ χρεὼν, ἐθδομηκοντούτης καὶ πρὸς γεγονὼς, ἐνιαυτοὺς δὲ τρεῖς ἑνὸς ἐνδέον- 
τος μηνὸς, τῆς βασιλείας κατορχησάµενος. , 

ΙΑ’. Ῥωμανὸς δὲ λοιπὸν, ὃς ᾽᾿Αργυρόπωλος ἔκα- Α — XI. Romanus deinceps, qui Argyropolus voca- 
λεῖτο, τῶν σχήπτρων ἐπιλαμθάνεται, xal αὐτίκα τὸ — batur, sceptris potitus, tributum allelengyum 


Αλληλέγγυον φορολόγηµα ῥιζόθεν ἐξέκοψε, xal τοῖς 
τοῦ θεοῦ ὑμνῳδοῖς, τοῖς τῃ Μεγάλῃ ἐκκλτησίᾳ χε- 
κληρωμένοις, τὴν ix τῶν βασιλείαν ταμείων χορη- 
γουμένην τῶν χρυσίνων διανομὴν προσθήκῃ ἐπηύξη- 
σεν, εἰδὼς ἐνδεῶς αὐτοῖς ἔχειν τὰ χορηγούµενα. 
Γέγονε Ὑάρ ποτε τῆς τοῦ θεοῦ Λόγου ἐπωνύμου 
Σοφίας μέγας οἰχονόμος, ἐπεὶ ip βασιλεῖ ὀνεῖτο 
χρὀσθεν οἰκονόμους (3) τῆς ἐκχλησίας ταυτησὶ 
τροχειρίζεσθαι, καὶ τοὺς διὰ χρέα δηµόσια καθειρ- 
Ἰμένους ἢ καὶ ἰδιωτικὰ ἠλευθέρωσε, τὰ μὲν dmo- 
τιννὺς, τὰ δὲ δηµόσια ἀφιεὶς, xal χρημάτων πολλῶν 
διάδοαιν ἐποιάσατο ὑπὲρ τοῦ βασιλέως Κωνσταντί- 
νου τοῦ πενθεροῦ αὐτοῦ, καὶ αἰχμαλώτους πλείἰστους 
ἱπρίατο, καὶ ὅσοι τῶν ἐπισκόπων ἐκ τοῦ ᾽Αλληλεγ- 
Ἰύου φορολογήµατος εἰς ἔνδειαν συνηλάθησαν, παρ᾽ 
εὐτοῦ ἀνεχτήθησαν, καὶ τοὺς Κακωθέντας παρὰ τοῦ 
τελευτήσαντος βασιλάως f| iv πηρώσει μελῶε, Ἡ ἐν 
ὀπμεόσεσιν οὐσιῶν, fj ἀλλοίως παρεµυθήσατο, Ὑπο- 
πτευθεὶς δὲ à μάγιστρος Παονσιάνος ὁ Βούλγαρος 
λάθρα τῇ τῆς Λύγούστης Ζωῆς ἁδελφῃ τῇ θεοδώρᾳ 
κοινολογεῖσθαι, καὶ τῇ βασιλείᾳ ἐποφθαλμεῖν, συλ- 
λαμθάνεται xal φρουρεῖται, εἶτα xal πηροῦται τοὺς 
ὀφθαλμοὺς, xal ἡ θεοδώρα εἰς τὸ Πέτριον περιορί- 
(stat, καὶ ὁ ἐπ᾽ ἀδελφιδῃ δὲ τοῦ βασιλέως γαμθρὸς 
Κωνσταντῖνος ὁ Διογένης, ὡς τυραννίδα μελετῶν 
κατηγορηθεὶς , δεσμευθεὶς ἐν πύργῳ καθείργνυται. 
Too μέντοι τῆς ᾿Αθασγίας ἡγεμονεύοντος Δεωγρίου 
ἐανόντος, ἡ τούτου σύζυγος σπονδὰς ἐζήτησε, xal 
σύνοικον τῷ vli. Καὶ ὁ βασιλεὺς τάς τε σπονδὰς 
ἀνεκαίνισε, καὶ τὴν παῖδα Βασιλείου τοῦ ἀδελφοῦ αὖ- 
τοῦ τὴν Ἐλένην νύμφην εἷς ᾽Αθασγίαν ἀπέστειλε, 
τὸν νυμφίον Παγχράτιν κουροπαλάτην τετιµηχώς . 
Ὅ δὲ βασιλεὺς xaxà τοῦ Χάλεπ ὁρμῆσαι, ὃ καὶ 
Βέῤῥοια λέγεται, ἠθούλετό τε καὶ ἠτοιμάζετο. HoÀ- 
λὰς γὰρ τῶν πόλεων τῆς τε Φοινίκης καὶ τῆς Σύρίας 
τοῦ Νικηφόρου καὶ τοῦ Ἰωάννου τῶν βασιλέων ὑπα- 
γαγόντων τῇ τῶν Ῥωμαίων ἡγεμονίᾳ, ὁ μετ ἐχει- 
vo, Βασίλειος, ταῖς μετὰ Βουλγάρων σχολάζων µά- 
qae, καιρὸν οὐκ ἔσχε τὰς ἑαλωχυίας ἀσφαλίζεσθαι 
πόλεις di) ὅμως, μέχρι μὲν περιῆν ἐκεῖνός, οὐκ 
ἱτόλμων εἷς προῦπτον τὸν τῆς δουλείας ζυγὸν ἆπο- 
σείσασθαι. Too δὲ Κωνσταντίνου τῶν σκήπτρων ἔπει- 
λημμένου, καὶ ἀνειμένως τὴν βασιλείαν ἰθύνοντος, 
el τῆς "Avap ἀπόγονοι, τοῦτον εἶναι τὸν καιρὸν γνόν- 


Blatim funditus exstirpavit: Dei cantoribus Magne 
Ecclesise attributis, imperatoriam a&ureorum lar- 
gitionem e fisco tribui solitam adauxit : cum ex 
eo sciret id stipendium eis non sufficere, quod 
aliquando edis Sancte Sophia cconomus fuerat, 
dum id munus ab imperatore tribui solebat. Ob 
es olienum sive publicum sive privatum nexosg 
liberavit, illo abolito, hoc soluto: pro Constantino 
BOcero maximam pecuniam distribuit : plurimo 
captivos redemit; 390 episcopos per allelengyum 
&d egestatem  redactos, refocillavit; α defuncto 
imperatoresive mutilatione corporis, sive bono- 
rum publicatione, sive aliis modis afflictos conso- 
latus est. Sed Prusianum magistrum, Bulgarum, 
suspectum quasi clandestina cum "Theodora Zoes 
Auguste sorore consilia tractaret, regnoque in- 
hiaret, comprehensum in custodiam dedit, ac pos- 
tea cecavit; Theodoram in Petrium relegavit ; 
Constantinum Diogenem neptis ex sorore maritum, 
ob affectate tyrannidis crimen, vinctum in turrem, 
conjecit.Mortuo Georgio Albasgie principe,viduam 
ejus, renovationem federis, et fllio uxorem pe- 
tentem, utriusque voti compotem fecit, renovato 
foedere, et Helena ex fratre Basilio nepte, in Abas- 
giam missa, cujus sponsum Pancratium curopala- 
tam designavit. Chalepum urbem, que οἱ Berroa 
dicitur, oppugnare instituit, ad eamque rem se 
paravit. Nam cum Nicephorus et Joannes impera- 
tores multas urbes Phonicie et Syri» Romano- 
rum imperio subjecissent, Basilius qui secutus est, 
Bulgaricis expeditionibus occupatus, eas firmandi 
otium non habuit: neque tamen, quoad is vixit, 
ille ause fuerunt jugum servitutis aperte excutere. 
Ceterum Constantino rerum potito, et dissolute 
imperium administrante, Agareni tempus id erse- 
quendi ea que animis agitarant, commodum esse 
rati, caesis preesidiis urbes occupant. Chalepi vero 
princeps continentibus excursionibus et popula- 
tionibus ipsam Antiochiam, aliasque finitimas 
Syrie gentes Romane ditionis vexabat: a quo 
dux Antiochenus, Constantino adhuc superstite, 
turpiter victus, plerisque suorum amissis, vix 
effugerat : cui Romanus successore dato, ipse 
quoque ad bellum ivit. Cum autem in itinere 


τες πρὸς τὸ µελετώμενον αὐτοῖς ἐπιτήδειον, τοῖς τῶν T) Chalepite legati cum muneribus multis ei occur- 


πύλεων φρουροῖς ἐπιτίθενται, καὶ τούτους διαχειρι- 


rissent, veniam petentes, ac servitutis renovatio- 


γατία lectiones οἱ note. 


() Συνήρµοστο τῇ Ζζωῇ. Lupus protospatha : 
ΑΛΛΟ 1029 mortuus est Constantinus. imp. in vigilia 
S. Martini, et. se vivente imposuit in. sede sua Ro- 


manum, ei dedit ei uxorem Zoan filiam suam. 


(3) Οἴκονόμους. Vide Gloss. med. Gracit. 19 Οἱ» 
χονόµος. 
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nem et pensionem non eolutorum tributorum, que A σάµενοι, αὐτοὶ τῶν πόλεων γεγόνασιν ἐγκρατεῖς. 


in posterum etiam citra tergiversationem daturi 
essent, pollicentes : quamvis multieillustribus du- 
cibus ab ulteriore progressu tanquam inutili de- 
terrentibus, pacemque suadentibus, tamen coeptis 
non destitit, Agarenos facile se victurum opina- 
tus, 231 et re bene gesta magnum et memora- 
bile nomen consecuturum. Progressus igitur in 
Syriam vallum communit. Sed Arabes, homines 
audaces atque expediti in celeribus equis, et nudi, 
ab utraque valli parte collocatis insidiis, si qui 
pabulatum aut aquatum exibant, eos impetu facto 
cedebant aut capiebant; qua re fiebat, ut οἱ mili- 
tes et equi pre siti deficerent. Deinde incursio- 
nibus illis magis assuefacti, et Iltomanos ignavis 
damnantes, subito ex montibus decurrere, et cla- 
more barbarico sublato, speciem multitudinis in- 
gerentes, quod non densata acie, sed laxata ex- 
eurrerent, citraque ordinem vallum invaderent, 
omnem exercitum territum in fugam verterunt, 
atque ipse imperator captus esset, α turbata cu- 
stodia incustoditus relictus, nisiquidam eum in 
equum sublatum ad fugam cohortatus esset metu 
pene exanimatum. Romani igitur nullo ordine te- 
mereque fugiebant : Barbari vero inexspectata 
fuga Btupefacti, fugientes non sunt persecuti, sed 
vallum ingressi, paucis illustribus captis, direp- 
toque imperatorio tabernaculo, variarum opum et 
regie magnificentie plena, ceterisque impedi- 
mentis in equos suos impositis recesserunt. 


'O δὶ τοῦ Χάλεπ ἀρχηγὸς, καὶ ἐκδρομὰς ποιούµενος 
συνεχεῖς, αὐτήν τε τὴν ᾿Αντιόχειαν, xal ὅσα πρόσ- 
οικα ἔθνη τῇ Σύρων vh, xal τοῖς Ῥωμαίοις ὑπη- 
χοα, ἐλτῖζετο. Ὦ ἀντιπαραταξάμανος ὁ τῆς ΄Αντιο- 
χείας δοὺξ, ἔτι περιόντος τοῦ αὐτοκράτορος Κων- 
σταντίνου, αἰσχρῶς ἠττήθη, καὶ τοὺς πλείους τῶν 
σὺν αὐτῷ ἁλοθεθληκὼς, µόλις ἠδυνήθη φυχεῖν ἐκεῖ- 
νος. Τοῦτον ὁ ᾿Ῥωμανὸς ἀφελόμενος τὴν ἀρχὴν, 
προεχειρίσατο ἕτερον ΄ ἐξώρμησε δὲ χἀκεῖνος, καὶ 
ἀπιόντι προσίασι πρέσδεις µετα δώρων πολυτελῶν, 
πρὸς τοῦ Χαλεπίτου ἐἑσταλμένοι, αἱτούμενοι συγ- 
γνώμης τυχεῖν, καὶ τὴν δουλείαν ἀνανεώσασθαι, xa) 
ἀποδοῦναι τὰς εἴσφορὰς, αἵπερ ἔτυχον ὑστερήσασαι, 
καὶ ταότας ἐτησίως εἰσφέρειν μετ εὐγνωμοσύνης 
elc τὸ ἐπιόν. Ὁ δὲ, καίτοι πολλῶν καὶ στρατηγίαις 
ἐπιφανῶν ἁἀποτρεπόντων αὐτῷ τὴν εἲς τὰ πρόσω 
φορὰν ὡς ἀσύμφορον, xal σπείσασθαι συµθουλευόν- 
τῶν, οὖκ ἀνείργετο τῆς ὁρμῆς, ἀλλὰ ῥᾷον κρατῆσαι 
των ᾽Αγαρηνῶν ἐφαντάζετο, καὶ τοῦτο κατωρθωχὼς 
μέγα τι καὶ ὑπέρογχον dero ἑχυτῷ περιποιήσασθαι 
σεμνολόγηµα. "Απεισιν οὖν ἐν Συρἰᾳ καὶ βάλλεται 
χάραχα. "Λραθες δὲ αὐτόσκευοί τινες ἄνθρωποι xal 
τολµητίαι κέλητες ἐφ᾽ ἵππων ὠκυπόδων γυμνοὶ ixa- 
τέρωθεν ἑλόχων τοῦ χάραχος, xal τοὺς εἷς συλλογὴν 
ἀπιόντας χιλοῦ ὕδατός τε ἁρδείαν ἐκθορόντες ἀνί- 
ρουν Ἡ καὶ συνήρπαζον, ὡς τούς τε στρατιώτας xal 
τὴν ἵππον αὐτῶν ἀπειρικένοι τῷ δίψει. Εἶτα συνη- 
θέστεροι ἉὙεγονότες ταῖς ἐκδφομαῖς πρὸς τοὺς 
Ῥωμαίους oi "Αραδες, καὶ olov καταγνόντες δειλίαν 


αὐτῶν, ἀθρόον ἀπὸ τῶν μετεώρων ἐξωρμηκότες, καὶ βαρθαριχὸν, ἁλαλάξαντες, xal πλήθους φαντασίαν ἆπεργα- 
σάµενοι τῷ μλ συνασπισμὸν τηρεῖν, ἀλλὰ διεσπασµένως ἐκτρέχειν, καὶ ἐπιέναι ἀσυντάκτως τῷ χάρακι, ἐκδείμα- 
τοῦσιν ἅπαν τὸ στρατιωτιχκὸν, xal εἰς φυγὴν τρέπουσι, καὶ ἂν ἑάλω καὶ ὁ αὐτοκράτωρ αὐτὸς, τῆς περὶ αὐτὸν 
ἐκταραχθείσης φρουρᾶς, καὶ λελοιπυίας ἀφρούρητον τὸν φρουρούμενον, st µή τις αὐτὸν ἐπὶ τὸν ἵππον ἀνέλαθε, 
xal φεύγειν ἐπέῤῥωσεν ἐκπεπνευχότα τῷ Ober μικροῦ. ᾽Απῄεσαν μὲν οὖν οἱ Ῥωμαῖοι ἀτάκτως, ὡς ἕχαστος ἔτυχε 
θέοντες. Οἱ δὲ Ἡάρθαροι τὸ παράλογον τῆς τροπῆς τεθηπότες, κατὰ τῶν ἀποδιδρασκόντων οὐκ ἐπεξέθεον, ἀλλὰ 
κατὰ τοῦ χάρακος ἔθεον, ὀλίγους τῶν ἐπιφανεστέρων ζωγρήσαντες, καὶ τήν τε σκηνὴν διηρπάκασι τὴν βασίἰλειον, 
μεστὴν οὔσαν πλούτου παντοδαποῦ καὶ πολυτελείας βασιλικῆς, καὶ τὴν ἄλλην ἀποσκευὴν ἐφ᾽ ἑαυτοὺς ἀναθέμενοι 


ἐπανέζευξαν, 


XII. Imperator vero studio militum suorum An- (i 


tiochiam perductus, atque inde propere Byzantium 
regressus, noneumdem animi habitum conserva- 
vit, sed mutatus in deterius, ut amissa pensaret, 
pro imperatore factus est exactor et acerbus 
quator, obsoleta patrum debita a liberis exigens, 
rogis contra subditos redaccensis, quos temporis 
diuturnitas νο] exstinxerat, vel cineribus obruerat 
Inde multi paternis edibus et fundis pellebantur, 
et pristinis opibus spoliati ad insignem egestatem 
adigebantur. Qua quum flerent, nihil in fiscum 
inferebat, sed monasterio magniflco et edein ma- 
tris Dei honorem exstructa, non eam modo pecu- 
niam, verum et e fisto depromptam consumebat, 
dum, vt ille ait. 


ΙΒ’. Ὁ δὲ βασιλεὺς εἷς ᾿Αντιόχειαν διασέσωστο 
σπουδῇ τῶν περὶ αὐτὸν, χἀκεῖθεν ἐπὶ τὴν Kovatav- 
τινούπολιν ἀνέδραμεν, οὐχέτι τὴν πρόσθεν τῆς ψυχῆς 
δειχνυων διάθεσιν, ἀλλ᾽ ἀλλιωθεὶς τὴν ἐπὶ τὸ χεῖ- 
pov ἀλλοίωσιν. "Iva. γὰρ τῶν ἁπολωλότων Ἰἱσοστάσια 
κτήσηται, πράκτωρ ἀντὶ κρατοῦντος ἐγένετο (33), καὶ 
πικρὸς λογιστὴς, παῖδας πατέρων γεγηρακότα ypia 
πραττόµενος, xal πυρχαϊὰς ἀνάπτων κατὰ τῶν ὑπη- 
κύων, ἄσπερ ὁ χρόνος ἤδη πολὺς πρεσθεύσας χατί- 
σθεσεν, Tj τέως κατέχωσεν ὑπὸ σποδιᾷ. ᾿Εντεῦθεν 
πολλοὶ τῶν πατρφων οἰκιῶν καὶ ἀγρῶν ἀπηλαύνοντο, 
καὶ τὴν πρὶν εὐκληρίαν ἐχδιδυσκόμενοι, εἷς πενίαν 
λαμπρὰν συνηλαύνοντο, Tov δ᾽ οὕτως εἰσπραττομέ- 
των οὐδὲν εἲς τὸ δηµόσιον εἰσεφέρετι, ἀλλὰ σεµ- 
νεῖον οἰκοδομῆσαι, καὶ ναὸν τῇ θεοµήτορι προθέµε- 


Varie lectiones et note. 


(3) Πράκτωρ ἀντὶ κρατοῦντος ἐγένετο. — Psellus 
in laudata Epistola ad Monomachum, εἰ Argyro: 
᾽Απαραίτητός τε τὸ ὀφειλόμενον εἰσεπράττετο, καὶ 
ἐν δαπάναις τὸ χρεωστούµενον κατεθάλλετο. Infra : 


Ἐντεῦθεν owes φαύλαις συνομιλῶν , καὶ δια- 
νοίαις συνδιαιτώμενος κακοήθεσι, µετεθλήθη τὴν 
ψυχὴν, καὶ πρὸς πράξεις τὸν λογισμὸν ἡλλοίωσεν 


ον χαλάς. 
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voc (4) καθιδρύσασθαι, ἐκεῖ καὶ κατεδαπάνα, καὶ ἐκ A 


τῶν βασιλικῶν θησαυρῶν ἀνήλισκεν ἔτερα, ἄρτι μὲν 
ἀνεγείρων, ἄρτι δὲ καταστρέφων τὸ Ίδη ἀνεγερθὲν, 
καὶ fj µετεωρότερον ἀνοικοδομῶν αὖθις αὐτὸ, Ἡ εὖ- 
ρύτερον, ἢ τὸν σχηματισμὸν ποικίλλων, fj τρόπον 
ἄλλον τὸ καινιζόµενον ἀλλοιῶν. ᾿Απίνειμε δὲ καὶ 
προαόδους τοῖς μονασταῖς, οὐκ ἀναλόγους µονάζου- 
cw, ἀλλὰ τρυφῶσι προσηχούσας, καὶ βίον ἕλκουσιν 
ἀνειμένον καὶ ἀθροδίαιτον, χώρας ὅλας καὶ πόλεις 
τῶν δηµοσἰων, xal ταύτας τὰς πιοτάτας καὶ παµφό- 
ρους ἀφιερώσας αὐτοῖς ἀλλὰ μὴ πλείω περὶ τού- 
των. Κατέλαθε δὲ τὴν βασιλίδα τῶν πόλεων. "Αμερ 
ὁ τοῦ Χαλεπίτου υἱὸς σὺν δώροις πολλοῖς, τὴν εἰρή- 
vr» ἀνανεούμενος, καὶ ὁ βασιλεὺς ἐπὶ ταύτῃ ἐπένευ- 
σεν. Ἡ βασιλὶς δὲ Zo, ἀφικομένη εἰς τὸ Πέτριον (5) 
τὴν ἑαυτῆς ἀδελφὴν θεοδώραν ἀπέχειραε µοναχήν' 
Ἐκδημήσαντος δὲ τοῦ βασιλέως τῆς πόλεως, ὁ Διο- 
Ἱένης Κωνσταντῖνος, τυραννίδα μελετῶν, xal ἀπο- 
δρᾶναι μέλλων sl; τὸ Ἰλλυριχὸν, κατεσχέθη, καὶ 
ἱταζόμενος ἑαυτὸν κατεχρήµνισε καὶ ἀπίθανεν, να 
μὴ τοὺς συνειδότας ἐκφανίσῃ, τῇ fig νικώµινος. 
Τότε μέντοι "Αραθες piv τὴν Μεσοποταμίαν κατέ- 
ὅραμον, οἱ δὲ γε ΗΠατζινάκαι τὴν Βουλγαρίαν, καὶ τὴν 
τοῦ Ἰλλυρικοῦ παράλιον οἱ ᾿Αγαρηνοί. Τούτοις δὲ 
µόνοις στόλος Ῥωμαϊκὸς προσθαλὼν, τὰ πλείω τῶν 
σκαφῶν ἐἑνέπρησε καὶ κατέχαυσεν’ οἱ ὃ᾽ ἐκ τῆς ναυ- 
µαχίας ἀποδιδράσκοντες κλύδωνι περὶ τὸ Σικελικὸν 
διεφθάρησαν πέλαγος. Καὶ αὖθις ἐξ ᾿Αφρικῆς περὶ 
που τὰς Χχιλίας νῆες ἐξέπλευσαν, καὶ πολλὰς τῶν 
νήσων, ἔνιά τε τῶν παραλίων ἑδῄωσαν. ᾽Αλλὰ τούτων 
µοίρᾳ τινὶ περιτυχοῦσαι τριήρεις Ῥωμαϊκαὶ πολ- 
λοὺς ἀνεῖλον, καὶ πεντακοσίους εἶλον ζωοὺς, ol τῷ 
βασιλεῖ ὑπὸ δεσμοῖς ἐκομίσθησαν. ᾽Αλλὰ καὶ ὁ πρω- 
τοσπαθάριος Γεώργιος ὁ Μανιάκης (6) τῶν παρευ- 
φρατιδίων πόλεων στρατηγῶν τῆς ἸἘδέσσης ἐκρά- 
τησεν, ἔνθα καὶ τὴν αὐτόγραφων ἐπιστολὴν τοῦ θεοῦ 
καὶ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ εὑρηκὼς, τῷ βα- 
σιλεῖ ἑξαπέστειλε, Λιμοῦ δὲ τὴν Καππαδοκίαν, καὶ 


τὸ ᾽Αρμενιαχὸν, καὶ τὴν Παφλαχονίαν πιέζοντος, καὶ 


πολλοὶ 


μεταναστεῦσαι τῶν 


Diruit, edificat, mutat quadrata rotundis. 
Sumptus monachis suppeditavit, non illi vite 
generi,sed hominibus delicatiset voluptariis aptos, 
consecralis e publico provinciis totis 3332 οἱ urbi- 
bus, iisque pinguissimiset fertilissimis. Atque heo 
hactenus. Amer autem Chalepite filius urbem re- 
giam ingressus, pacem mullis muneribus ab impe- 
ratore impetratam renovavit. Zoe imperatrix in 
Petrium profecta sororem Theodoram pro mona- 
cha totondit. Constantinus Diogenes post impera- 
toris ex urbe discessum, regnum affectans, dum in 
Illyricum aufugit, captus est: quiicum interroga- 
retur, se precipitem dedit, morique preoptavit 
potius quam vi coactus prodere consoios. lis tem- 
poribus Arabes Mesopotamiam incursarunt, Patzi- 
nace Bulgariam, et oram Illyrici maritimam Aga- 
reni: cum quibus solis congressa classis Romana, 
plerasque naves eorum incensas combussit: qui 9 
pugna evaserantin mari Siculo tempestate perie- 
runt.Ex Africaquoque circiter millenaves egressa, 
multas insulas et loca maritima quedam vastave- 


runt.Sed Romane triremes partem quamdamearum 
adepte, multos sustulerunt, et quingentes captos 


ad imperatorem in vinculis miserunt. Georgíus 
vero Maniaces protospatharius,urbium ad Euphra- 
tem pretor, Edessa potitus, epistolam Servatoris 


nostri Jesu Christi manu scriptam, quam ibi inve- - 


nerat, imperatori misit. Fame porro Cappadociam. 
Armeniam et Paphlagoniam premente,locustis vero 
penetotum Orientem infestantibus, multi coacti 
gunt patria relicta, novas sedes queritare : quibus 
imperator auri largitionibus sublevatis persuasit 
ut adsua reverterentur. Idem hospitales domos 
atque edificia Byzantio obversa, in quz antiquitus 
ii quorum corpora vel sacro morbo vitiata, vel 
lepra infecta ersnt, reoipiebantur, terremotibus 
labefactata renovavit: aqueductum etiam urbis 
fractum refecit. 

αὖθις ἀχρίδος τὴν Ἑφαν σχεδὸν πᾶσαν κεραϊζούσης, 


πατρίδων αὐτῶν ἠναγκάσθησαν, οὓς Ὑχρυσίου διανομαῖς ἀνακτησάμενος ὁ 
κρατῶν, πέπεικεν αὖθις τὰς ἐἑνεγχούσας καταλαθεῖν. 


Σεισμῶν δὲ γενοµένων, ξενῶνές τε κακῶς διετίθη- 


σαν, καὶ oi ἀντίπορθμοι τῆς Βυζαντίδος ἀνδρῶνες, ol διαιτητήριον ἔχπαλαι τοῖς τὰ σώματα λελωδημέ- 
νοις ἐκ τῆς νόσου τῆς ἱερᾶς, καὶ τοῖς λελεπρωμένοις τετάχαται. ᾽Αλλὰ καὶ τούτους ὁ βασιλεὺς ἀνεχαίνισε, 
καὶ τοῦ τὸ ὕδωρ slo τὴν μεγάλην πόλιν εἰσάγοντος ὁλκοῦ διαῤῥηχθέντος ἐπεμελήσατο. 


Varie lectiones et note. 


(4) Τόν  vaàv τῇ 
Περιθλέπτου nomine insignis Φάθ8, de qua sic 
Michael Psellus, lib. 111. Hist. ms. Βουλόμενος δὲ 
καὶ τὴν θεοµήτορα καλλίονι τῶν ἄλλων κατακοσμῆ- 
σα: ὀνόματι, E adv ἀνθρωπικότερον ταύτην ἔπονο- 
tme, ti καὶ περίθλεπτός isti τοὔνομα, ὡς ἆλη- 
ὥς 4 Περίθλεπτος. 'Emi τούτοις xal προσθήκη 
τς ἱτέρα προσεγεγόνει, καὶ à ναὺς καταγ (- 
VM μοναστῶν. Ut porro sub sedis con enda 
Prelextu thesauros publicos exhauserit, et subdi- 

Svexerit. paulo supra enarrat. Sed de hao mde 

Ià observamus iu nostra Constantinopoli chri- 
84, lib. tv. p*e 94. 

iV) Bc τὸ Πέτριον, Quid sit Petrium, diximug 
luNotis ad Alexiadem, p. 249. Locus scilicet fuit 
"ira urbem versus sinum Ceratinum, in quo 
"utrücta varia edificia, ac monasteria, in quibus 


θεοµήτορι προθέµενος. T7] presertim recensetur quod 8. Joannis Baptiste 


nomen pretulit, de quo hic Zonaras intelligendus, 
et alia quorum passim meminimus in nostra Con- 
&tantinopoli, quibus adjungenda edes S. Stephani, 
ex scriptore ms. Vite 8. Theodori Syceote : Αὐτοῦ 
δὲ ἐμθληθέντος iv τῷ va ἁγίου πρωτομάρτυρος 
Στεφάνου τῷ καλουμένῳ Πετρήν, etc. Monasterium 
vero Petri seu τὰ Ηέτρια, inter imperatoria mona- 
Pteria recenset Theodorus Hermapolites ms. lib. v. 
tit. 2. 

(6) Γεώργιος 6 ἡΜανιάκης, Michael Pasellus, 
lib. v. Hist. ms. de Maniace: Τοῦτον ἐγὼ τὸν ἄνδρα 
xal τεθέαµαι καὶ τεθαύµακα ' συνεν/νοχε γὰρ αὐτῷ 
ἡ Φφύσις, ὁπόσα συμπρὲέπει τῷ στρατηγήσοντι' ἣν 
τὰς ἡλικίαν εἰς δέκατον ἀνεστηκὼς πόδα". καὶ ol 
πρὸς αὐτὸν ὁρῶντες ὥσπερ εἷς κολωνὸν 1| κορυφὴν 
ὕρους ἀνέθλεπον, eto. 


.. 
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paoto sit defunctusexponendum est.Imperio recens 
potitus, longa sibi et vite et regni tempora pol- 
ticebatur, quamvis eo jam sexagenarius potitus, 
neque imperii suocessorem e lumbis suis ortum 
relicturum somniabat : nequereputabat imperatri- 
cem quam in matrimonio habebat quinquagena- 
riam,elfeto utero ineptam esse ad semen prolificem 
333 excipiendum: 8ο principio rei veneres 
magna contentione incumbebat unctionibus qui- 
busdam utendo, et conjugi lapillos appendendo, 
que conceptum adjuturs viderentur, illa ferente 
omnia, 80 ne a carminibus quidem et incantatio- 
nibus abhorrente. Sed eum omnia frustra esse, 
neque se voti compotem posse fieri corneret : non 
perinde erga uxorem affectus, rarius illam invi- 
sebat, cum natura segnior θά coitum et mollior, 
ium vero etate salaoitate hebetata. Ut igitur 
exactis aliquos in imperio annis, imperatricem 
aversabatur, illa et sui contemptu et libidine ir- 
ritata est ad viri odium. Erat autem Romano pri- 
vato adhuc spadio, cujus fratris Michaelis faciem 
natura ad exquisitam pulchritudinem expolierat : 
quijam imperatori α fratre commendatus, inter 
cubiculi ministros ascitus fuerat. Ejusigitur amore 
capta imperatrix ardebat animo, quem ardorem 
quolidianus conspectus pulchritudinis illius in- 
flammabat. Cum autem spadonem illum pridem 
odisset, tum hominem accersebat, οἱ inter faruilia- 
riugcolloquendum percoutationes de Michaele inter- 
jiciebat. Id cum sepiusfieret, homo acutus,amore 
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II". δη 86 οἱ πρὸς τέλος ἤγγιχε τὸ βιώσιμον’ τὸ 
δ' ὅπως ἀπεδίω, διηγητέον. "Αρτι τῆς βασιλείας 
ἐπιτυχὼν, χρένους ἑαυτῷ καὶ τῆς ζωῆς xal τῆς ἆρ - 
χῆς ἐπεμέτρει μαχροὺς, κατὰ ταῦτα ἐξηχκοντούτης (7) 
ὧν ὅτε τῶν σκήπτρων ἐπείληπτο xai διαδοχὴν τῇ 
βασιλείᾳ καταλιπεῖν ἐκ τῆς ὀσφύος αὐτοῦ ἐφαντά- 
ζετο, μηδ᾽ ὅτιπερ dj βασιλὶς 7| συνῴκιστο πεντηκον- 
τούτης T», καὶ ὑπέρακμος, xal ἄνικμος τὴν νηδὺν 
πρὸς σπερµάτων ὑποδοχὴν, δυνάµενος συνιδεῖν. 
Πρότερον μὲν οὖν ἐσπουδάκει περὶ τὰ ἀφροδίσια, 
καὶ κατέτεινεν ἑαυτὸν, καὶ Ὑχρίσμασί τισιν ἐχέχρητο, 
καὶ τῇ συνοίκῳ προσήρτα λιθίδια, ὡς δή τι ivep- 
γοῦντα περὶ τὴν κύησιν. Ἡ δὲ καὶ ἁμμάτων καὶ 
ἑπφσμάτων ἠνείχετο, καὶ προσίεο ἐπῳδάς. ᾿Επεὶ 
δ) ἐγνώκει πάντα µάτην ἨὙινόμενα ὁ κρατῶν, xa: 
ἀπεγνώχει τὸ σπουδαζόµενον, οὐκέθ᾽ ὁμοίως διέχειτο 
περὶ τὴν εὐνέτειραν, ἀλλ᾽ ἧττον αὐτῇ προσῄει. "Hv 
γὰρ καὶ φύσει νωθὴς πρὸς µίξιν καὶ µαλθαχώτερος. 
Ἠδη δὲ xal ὁ χρόνος αὐτῷ τὴν χίνησιν ἤμθλωνεν. 
Ὡς δὲ τινες αὐτῷ ἐπὶ τῇ βασιλείᾳ ἐξεμετρήθησαν 
ἑνιαυτοὶ, καὶ ἀποστρόφως εἶχε πρὸς τὴν βασίλια- 
σαν, Ἡ δὲ καταφρονουµένη πρὸς µῖσος ἠρέθιστο, 
καὶ πλέον δι ὁμιλίαν ἀνδρός. "Hv δὲ τις καὶ πρὸ 
τῆς βασιλείας ἐκτομίας ὑπηρέτης τῷ βασιλεῖ, τούτῳ 
δ᾽ ἦσαν ὁμαίμονες, ὧν εἷς Ti» καὶ 6 Μιχαὴλ, ἀνὴρ 
ᾧ τὴν ὄψιν dj φύσις ἀπέξεσεν εἰς ἀκριθῇ ὡραιότητα. 
Τοῦτον 6 ἀἁδελφὸς μετὰ τὴν µβασιλείαν παρέστησε 
τῷ 'Popavip προσληφθησόμενον ὑπ αὐτοῦ: ὃ δὲ τοῖς 
θαλαμηπολοῦσι τὸν νεανίαν κατέταξε. Τούτου τῷ 
ἔρωτι ἁλοῦσα ἡ βασιλὶς ἐπυρπολεῖτο τὴν ψυχὴν, xai 


τὸ πῦρ τὸ ἐχείνυ κάλλος xa0' ἑχάστην ὁρώμενο) 


intellecto, fratrem monuit ut imperatricem conve- C ὑπανίφλεγε, Μισούµενος δ᾽ αὐτῇῃ πρώην ὁ ἐκτομίας, 


niret: sique ab illa tentaretur, nihil verecundatus 
eam et contrectaret, et oscularetur, et ampleete- 
retur. Quid multa ? usque ad coitum processit 
amor, 80 tandem eo res devenit. ut mulieris erga 
Michaelem aífectus palam erumperet, neque in 
regia tantum, sed et in triviis susurraretur, soli 
imperatori ignotus, cui in eodem cum imperatrice 
lecto cubanti, fricare pedes jubebatur Michael. 
Quis vero eum mulieris quoque pedes non attre- 
ctasse credat ? [ta factus est imperator amborum 
quasi lenoet concubinus. Ut autem cum et soror 
Pulcheria, et alii eam fabulam edoctum, ut sibi 
caveret monuerunt: nihil egit aliud, nisi ut su- 
spectum regaret, num ab imperutrice amaretur? 


τότε καὶ προσεκαλεῖτο, καὶ ὁμιλίας ἠξίωτο γνησιω- 
τέρας, εἶτα καὶ περὶ τοῦ Μιχαὴἡλ ἠρωτᾶτο τοῦ ἀἆδελ- 
φοῦ. Ηολλάκις δὲ τούτου Ὑενομένου, δεινὸς ὧν ἐκεῖ- 
voc, συνῆκε τὸν ἔρωτα, καὶ τῷ ἁδελφῷ ὑπέθετο xal 
προσιέναι τῃ ᾖβασιλίσσῃ, xal cl πειρῷτο ἑχείνη 
αὐτοῦ, μὴ ὑποσταλῆναι, ἀλλὰ καὶ ἄψασθαι καὶ φι- 
λῆσαι καὶ προσφῦναι αὐτῃ. Καὶ cl δεῖ τὰ πολλὰ 
λέγειν; μέχρι καὶ συνουσιασμοῦ τὰ τοῦ ἔρωτος xat- 
ηντήχεσαν, καὶ προϊόντος τοῦ χρόνου εἷς προῦπτον 
σχεδὸν τὸ περὶ τὸν Μιχαλλ ἐξεῤῥάγη φίλτρον, χαὶ 
ἦν ὑποψιθυριζόμενον οὐ τοῖς περὶ τὰ βασίλεια µό- 
vov, ἀλλὰ καὶ τοῖς ἐν ταῖς τριόδοις, µόνῳ δ’ ἠἡγνοεῖτο 
τῷ αὐτοκράτορι, ὅθεν καὶ συγκειμένῳ τῇ βασιλίσσῃ 
αὐτῷ ἐπὶ τῆς εὐνῆς ὁ Μιχαὴλ εἰσχαλούμενος àva- 


cumque inficiantem et negantem sacramento ob- [) τρίθειν ol τοὺς ποδας κεκέἐλευστο. Tl γοῦν ἄν τις 


stringeret : cumque ille pejerasset,calumniam esse 
putavit verba aliorum. Ceterum Michaelem, ob id 
perjurium, atrox morbus invasisse fcrtur: nam, 
ut quidamtradunt, certis intervallis et mente alie- 
nabatur, 234 et oculos distorquebat, et tremore 
corripiebatur, et bumi procidebat : deinde ad se 


οἱήσαιτο ἢ ὅτι καὶ τῶν ἐκείκης ἵπτετο ποδῶν ; Καὶ 
otov προαγωγὸς ἀμφοῖν ὁ βασιλεὺς xal ὁμευνέτης 
ἐγίνετο. Ὡς δὲ xal d ἀδελφὴ Πουλχερία (8) καὶ 
ἕτεροι περὶ τοῦ δράματος αὐτὸν ἀνεδίδαξαν, καὶ 
φυλάττεσθαι παρηγγύησαν, οὐδὲν ἕτερον ἐποίησεν, 
ἀλλὰ τὸν ὑποπτευόμενον αὐτῷ καλέσας, tl ἔρφτο 


Varie lecttones et nota. 


(7) Ἑξηκοντούτης, Michael Psellus, lib. in, 
Hist. ms. Πλέον γὰρ fj δέκα ἕτεσι τὴν τῆς βασιλἰ- 
ὃος ἡλιχίαν ὑπεραναθε "xt. 

(3) Καὶ ἡ ἀδελφὴ Μουλχερία. Que nupsit Ba- 
gilioSolero patricio, oui Constantinus imp. Basilii 


frater oculos eruit ob tyrannidem : ex quo €on]u- 
gio nata tilia unica nupta Constantino onomacbo 
postmodum imperatori, ut soribit Michael Psellus. 
ib. v Hiet. ms. 
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τρὸς τῆς βασιλίσσης ἠρώτα' ὁ δὲ ἀπηγόρευσε, xa! A redibat. Idque sepius ei etiam imperatore vi- 
ἀνηνάμενος, πίστεις τοῦ λόγου καὶ ὅὄρκους ἀπῃτήθη dente accidebat, qui vicem hominis dolens, magis 
καθ᾽ Ἱερῶν. Ἐπεὶ δ’ ἐχεῖνος ἐπιορχήσας τοὺς ὄρχους — etiam suspicionem falsam judicabat ; neque enim 
ἐτέλεσε, διαθολλν τοὺς τῶν ἀλλῶν ἤγητο λόγους. talem vel amare vel amari posse putabat. Sunt 
Ἀέγεται μέντοι διὰ τὴν ἐπιορχίαν νόσημέ τι δεινὸν — eliam qui dicant amorem illum non latuisse impe- 
ivoxr px: τῷ Μιχαήλ, Τὸ 9 ' ἦν κατά τινας περιόδους — ratorem : sed cum sciret mulierem  lascivire ao 
αὐτῷ παρακοπὴ τοῦ ναὸς, τῶν ὀφθαλμῶν τε δια- —insanire libidine, tolerasse propensionem ejus erga 
στροφὴ, xal Χλόνος τοῦ σώματος, xal κατάπτωσις — Michaelem, simulata ignorantia, ne illa cum plu- 
ἐπὶ γῆς, εἶτ ἑπανῄει εἷς ἑαυτὸν, καὶ ἀποχαθίστατο. — ribus rem haberet. Que cum ita essent, imperator 
Τοῦτο moÀAdx( xal τοῦ βασιλέως ἐνώπιον Emraftv-.— in morbum incidit, inflata facie, que quidem 
ὁ δὲ, τοῦ πάθους οἰχτειρήσας τὸν Μιχαὴλ, ἔτι μᾶλ- — mortui similis erat, et crebro anhelitu egre spiri- 
λον ψευδῆ dixo τὰ λεγόμενα, καὶ μετ ἐρᾷν µήτ — tum trahebat, maxima parte capitis calvus, capillis 
ἱρᾶσθαι τοῦτον οὕτως ἔχοντα ᾧετο. Elci δ) ol λἐ- — delupsis. Quod malum ei veneficiis conciliarum pu- 
youst μηδ᾽ ἀγνοησαι τὸν βασιλέα τὸν ἔρωτα, εἰδόα — tabalur. Sic affectus in quoddam regia balneum 


ὃ' ὅτι σφριγᾷ ἡ βασίλισσα, xal περὶ τὰ ἀφροδίσια — lavatum abit, a nemine sustentatus, neque ullo : 


μέμτνε, τῆς πρὸς τὸν Μιχαὴλ αὑτῆς ῥοπῆς ἠνεί- Β putante eum statim moriturum. Ut autem purgato 
χετο, ὑποχρινόμενος ἄγνοιαν, ἵνα μὴ πλεί[οσιν óp(- ^ corpore in alveum descendit, ibitota fabula per- 
λοίη. Τούτων δ᾽ οὕτως ἐχόντων, ὁ αὐτοχράτωρ ivó- — acta esse fertur : nam quosdam caput ejus diu in 
σησε, xal ol διῳδήκει τὸ πρόσωπον, xal τὸ ἄἆσθμα — aquam depressisse, et jam fere examimem inde 
1» συνεχὲς, καὶ b ὄψις αὐτῷ ἑῴκει νεκρῷ, καὶ τῆς — extractum, et in lecto reclinatum. Qua de re ru- 
χεφαλῆς αὐτοῦ τὸ πλέον bjlleto: ai γὰρ τρίχες — more orto, etiam imperatrix, ιοῦ casum illum 
el τῆς ἀπεῤῥόησαν. Λέγεται γοῦν φαρµάκχοις περιε- — gemens scilicet, accessit : ac jam certa de illius 
Ἰασθῆναι ὁ ἄνθρωπος. Οὕτω δ) ἔχων ἀπῄει πρὸς — nece statim recessit. [8 vero cum paulisper adhuo 
βαλανεῖον τῶν ἓν τοῖς βασιλείοις λουσόμενος, καὶ sine voce jacuisset, rejecta per os nigra quadam 
ἀπῄει οὔτε χειραγωγούµενος, οὔτ᾽ αὐτίκα τεθνήξε- — materia,spiritum emisit. Regnavit annos quinque 
σθχι προσδοχώµενος. Ὡς δὲ τὸ σῶμα ἐκάθηρε, cum dimidio, ab ineunte etate in litteris eraditus, 
εἰσέδυ τὴν bui χολυµθήθραν, ἔνθα δὴ τὸ πᾶν ὥδεται et Greca doctrina institutus, legumque civilium 
Ἱενέσθαι τοῦ ὁράµατος συµπιέσαι Ὑάρ τινας αὐτῷ — non ignarus. Plura tamen omnino se scire quam 
τὴν κεφαλήν φασιν ἐπὶ τὸ ὕδωρ ἀφ᾿ ἱκανὸν, xal — sciebat et putabat et gloriabatur. 

οὕτως ἐχεῖθεν ἄπνοῦν ἀνιμηθῆναι σχεδὸν, καὶ ἀνακλιθῆναι πρὸς τὴν στρωµνήν. θροῦ δ᾽ ἐπὶ τούτῳ συµθάν- 
τος, παρῆλθε xal à βασιλἰς, ὡς δή τι τῷ πάθει ἐπιστενάζουσα, καὶ πλήροφορηθεῖσα τοῦ βασιλέως τὴν τε- 
λευτὴν, ἀπῆλθεν εὐθύς. Ὁ δὲ, βραχύ τι ἐπιθιοὺς ἄναυδος, εἶτα καὶ μελάντερόν τι ἀναγαγὼν διὰ τοῦ στόματος, 
dofxs τὸ πνεῦμα, ἔτη βασιλεύσας πέντε πρὸς τῷ ἡμίσει. λόγοις μὲν ἐντραφεὶς (0), Ἑλληνικῆς τε παι- 
δείας μετεσχτκὼς, καὶ τῶν τῆς πολιτείας νόµων οὐκ ἆδαλς, πλείω δ᾽ εἰδέναι, &) ᾖδει ὡς ἀληθῶς, οἰόμενύς τε 
xai σεμνυνόµενος. 

ΙΔ’. Τοῦτον μὲν οὖν τοιοῦτον κανειλήφει τὸ τέρμα ἍἉΧΙΥ. Quo huncvite exitum sortito, imperatrix 
τῆς βιοτῆς. Ἡ δὲ βασιλὶς ὅλη τοῦ τὸν Μιχαλλ ἐγκα- ᾖ({οἱᾷ in eo fuit ut Michaelem in regio solio collo- 
θιδρῦσαι τῷ βρόνῳ τῆς βασιλείας ἐγένετο, καὶ τῶν — caret. Quamvis autem familiares ejus, paterni vi- 
περὶ αὐτὴν, τῶν πατρφων δηλαδὴ θεραπόντων αὐτῆς, — delicet ministri, suaderent ut mora interposita 
ἐναθολῇ τὸ πρᾶγμα δοῦναι xal σκέψει συµθουλευ- — deliberaret : id aspernata consilium, rem ad finem 
όντων, Ἡ δὲ οὐκ ἠνείχετο, κατεπειγοµένη πρὸς τὴν — perducere festinabat, incitante presertim spadone 
τελεσιουργίαν xal παρὰ τοῦ ἑκτομίου Ἰωάννου τοῦ — Joanne fratre Michaelis, qui ei clam insusurrarat; 
συγγόνου τοῦ Μιχαλλ, λάθρα πρὸς αὐτὴν ὑποψιθυ- — Sese omnes stalim perituros, si qua in negotio mora 
ῥίσαντος, ὡς ᾽Απολούμεθα αὐτίχα, sl βραχύ vw — ínterponeretur. Statim igitur Michaeli ornatum re- 
Xipip τὸ ἁποτέλεσμα Βραδυνεῖ, Λαθοῦσα τοἰνν — gium accommodat, eique in regio 'solio collocato 
t0» τὸν Μιχαὴλ, καὶ στολἠν αὐτῷ περιθεµένη — assidens omnes qui aderant hortatur, ut eum 
βασίλειον, xal διαδήµατι τὴν ἐχείνου χεφαλὴν αὐτὴ — consalutent et adorent. Quidam auctores sunt, 
ἀναδήσασα, καὶ ἐπὶ θώκου βασιλικοῦ καθιδρύσασα, "R35 eadem nocte sacrum nuptiale peractum, 
καὶ αὐτὴ παρακαθισαµένη, πᾶσι τοῖς τότε παροῦσι — Alexio patriarcha in regiam accersito, qui et Ro- 

καὶ εὐφημεῖν xal mpooxovélv προετρέπετο. "Ενιοι manum mortuum. et Michaelem imperii auspicia 

Ub xal τότε αὐτίκα νυκτὸς τὴν ἱεροτελετίαν τὴν D adhuc peragentem invenerit. Enimvero eo facinore 

Ἰμικὴν ix' αὐτοῖς γὙενέσθαι ἱστόρησαν τοῦ πα- ^ etiam foris vulguto,tola civitas novum imperatorem 


Varie lectiones et note. 


(9) Λόγοις μὲν εὖ τραφείς. Psaellus in laudata ^ vov, καὶ τὸν σχοπὸν ἀνευρίσκειν τοῦ alviypacoc * ὅθεν 
Ppistola ad Monomacbum, de Argyro: Λόγου δὲ ιλοσόφοις ὀμίλει xai ῥήτορσι, καὶ περὶ τούτων μᾶλ» 
"à παιδείας οὐδεμιᾶς ἅμοιρος ἦν, ἀλλὰ τῇ πρὸς Xov ἐσπουοάχει ἢ τὰ δηµόσια. Idem lib. ni Hist. ms. 
Ίντα ἕξει τοῖς πρώτοις ἐφάμιλλος, Infra: Ἑν δὲ "Hv. μὲν οὖν ὁ ἀνὴρ καὶ λόγοις ἐπιτεθραμμένος EAM 
Χβωτον ros ἐχείνου καὶ σπούδασµα, λύειν τὰ τῆς — vixoie, xal πα'δείας μετεσχηκὼς ὅση τοῖς Ἰταλῶν λό» 
Γραφῆς ρα, καὶ τὸν πκεκρυμμένον ἀνυρύττεν — vot ἐξήρτητο. 
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consalutavit, partim huic gratiflcantes,partim leti, A τριάρχου Αλεξίου ἀφικομένου πρὸς τὰ βασίλεια, 


qui defuncti odio liberati essent. Imperatrix porro 
cum se quam rectissime sibi prospexisse,omnique 
potestate in se translata,Michaelem ministri vice 
habiturum putaret, opinione sua decepta est. Nam 
ad tempusille quidem pristinum amorem simulans, 
obsequiis mulierem demulcere, eaque facere qui 
illi grata et jucunda essent. Sed cum simulationem 
longius producere non posset, mutatis moribus 
eam suspectam habere: sibique metuens primarios 
illius ministros regia ejicere, ancillis item fami- 
liaribus amotis, alias substituere : denique gyne- 
conitidem claudere,custodiaque adhibita, a nemine 
illam adiri pati, ni satellitum prefecto exposuisset, 
unde et adquid veniret.Namet suopte exemplo ter- 
rebatur,et fratris Joannis spadonis impulsu potis- 
simum id facere putabatur. Qui spado;homo erat 
&acutus et acer, obscuroque ingenio, varius erga 
eos quibuscum agebat, promptus, mole curarum 
indefessus, neque epulis neque vino deditus. 
Proinde nihil de reipublice gerende studio re- 
mittebat. Αο imperatricis hic status fuit. Michael 
vero communium rerum cura suscepta, cum mor- 
bus ejus ingravesceret, quem alii vindictam Nu- 
minis offensi perjurio interpretabantur, quo non 
gecus atque olim Saul angebatur, alii amentiam et 
insaniam : in Joannem spadonem totius imperii 
gubernatio incubuit, cum quidem monachi vestem 
jam olim sumpsisset, sed habitu duntaxat illud 
vite genus profiteretnr. Enimvere Constantinus 
Dalassenus patricius, domi degens, cum de novo 
imperatore audivisret, indignabatur summam re- 
rum ad talem hominem esse devolutam. [Quare 
Michael cum suis vehementer perturbatus vere- 
batur ne Delassenus regnum affectaret. Itaque 
Joannes quemdam mititt, qui jurejurando affirma- 
ret nihil ei metueadum esse mali, viroque persua- 
deret utimperatorem conveniret. 336 Qui eum 
venisset, ab imperatore benigne susceptus, ao 
muneribus et dignitate auctus, in urbe degere 
jussus est. Nioetas vero imperatoris frater, dux 
Daphnee Antiochie designatus, non est in urbem 
&b Antioohenis admissus. Nam publicorum vecti- 
galium exactore, 8 quo se durius tractatos puta- 
bant, interfecto, veriti ne ejus facinoris ponas 
darent, portas ei clauserant: nec prius admisere 


καὶ τὸν ylv ᾿Ῥωμανὸν τεβνεῶτα καταλαθόντος, τὸν 
δὲ γε Μιχαὴλ ἔτι τὰ ἐπὶ τῇ βασιλείᾳ τελούµενον. 
δη δὲ καὶ τοῖς ἔξω διαδοθέντος τοῦ γεγονότος. 
καὶ πᾶσα ἡ πόλις τὸν viov ἀνηγόρευεν αὐτοχράτορα, 
τὸ μὲν αὐτῷ χαριζόµενοι, τὸ δ᾽ ὅτι τὸν ἀπιόντα 
ἀπεφορτίσαντο ἸἨαΐροντες. ἩἨ μὲν οὖν βασιλὶς quaro 
βουλεύσασθαι ἄριστα, καὶ ἑαυτῇ τὴν πᾶσαν ἑξουσίαν 
περιποιήσασθαι, κνὶ τὸν Μιχαλλ ὑπηρέτην Efe 
τὸ δά τῖ ἑτεροῖον συµθέθηκε. Μέχρι μὲν γάρ τινος 
ἐσχηματίζετο τηρεῖν τὴν πρὸς τὸν βασιλίδα διάθε- 
ew, καὶ ταύτη χαρίζεσθαι, καὶ τὰ ἐχείνῃ θυμήρη 
ποιεῖν, εἶτα οὐκ εἷς μακρὰν ἐκτεῖται τὴε προσποίη- 
cw ἀνασχόμενος, µεθαρµόττεται, καὶ ὑποπτεύει 
αὐτὴν, καὶ δείσας περὶ ἑαυτῷ, µεθίστησι μὲν τῶν 
βασιλείων τοὺς ἐκτομίας τους αὐτῆς παρφους te 
ῥάποντας, xal τὰς αὐτῃ συνήθεις θεραπαίΐνας αὐτῆς 
διαιρεῖ, ἑτέρας δ᾽ αὐτῃ πρὸς θεραπείαν ἀντικαθί- 
στησι. Καὶ ἐπὶ τούτοις τὴν γυναικωνῖτιν αὐτῃ ἀπο- 
φράγνυσι, καὶ φρουρὰν περιίστησι, καὶ οὐδενὶ προσ- 
ιέναι ταύτῃ παρακδχώρητο, εἰ μὴ τὸν προσιόντα ὁ 
φρούραρχος κατεξήτασεν, ἆθεν ἥχοι, καὶ τίνος δεό- 
µενος παραγένοιτο. ᾿Ἐδεδίει γὰρ οἴκοθεν ἔχων τοῦ 
δέους τὰς ἀφορμάς. Εἰς ταῦτα δ᾽ ἐνάγεσθαι πλέον ὁ 
Μιχαἡὴλ λέγεται παρὰ τοῦ συγγόνου αὐτοῦ Ἰωάννου 
τοῦ ἑκτομίου. "Hy γὰρ δεινὸς ὁ ἄνθρωπος xal 6pa- 
στήριος, καὶ τὸ ἦθος ὑποχαθήμενος, καὶ προς τοὺς 
ἐντυγχάνοντας ποικιλλόμενος, περισπιρχής τε καὶ 
πρὸς φροντίδων ὄγκον ἁκάματος, καὶ οὐδὲ γαστρι- 
τόµενος, οὐδὲ περὶ τὸν ἄκρατον λιχνευόµεοος, οὐδὲ 
ἠττώμενος οἴνου, τῆς περὶ τὰς δηµοσίας διοικήσεις 
καθυφἰει σπουδῆς' Τὰ μὲν οὖν περὶ τὴν βασίλισσαν 
ᾠχονόμητο οὑτωσί. ὁ δὲ Μιχαὴλ τῆς τῶν κοινῶν 
πραγμάτων οἰκονομίας ἀντείχετο' εἶτα τῷ μὲν ἔκρα- 
ταιοῦτο ἡ νόσος, ἂν ol μὲν ἐχάλουν δαιµόνιον viua 
διὰ τὴν ἐπιορκίαν ἐνσκῆψαν αὐτῷ, καὶ συμπνίγον 
τὸν ἄνθρωπον, ὡς πάλαι δὴ τὸν Σαοὺλ. ol δὲ µανίαν 
τε καὶ παβαφοράν' ὁ δ᾽ ἐκτομίας ᾿Ἰωάννης τὴν ὅλην 
ἀνεδίξατο τῆς βασιλείας ἸΧυθέρνησιν, μοναχιχὸν 
μὲν ἕνδυμα πάλαι ἀμφιασάμενος, τοῦτο δὲ τηρῶν 
ἄχρι μόνου τοῦ σχήματος. Κωνσταντῖνος δὲ πατρί- 
χιος ὁ Δαλασσηνὸς, οἴκοι διατρίθων, καὶ περὶ τοῦ 
νέου βασιλέως πυθόµενος, δυσανασχετῶν Tiv, ὅτι slc 
ἄνδρα τοιοῦτον Ἡ µβασιλεία περιέση “Ῥωμαίων. 
Τοῦτο θορύθου τοὺς περὶ τὸν βασιλέα ἑμέστωσε, 
πτοηθέντας µή ποτε ὁ Δαλασσηνὸς τυραννίδι ἐπί- 


quam jurejurando confirmasset cedem illam θἱς Ὦ θηται. Kai στέλλει ὁ Ἰωάννης τὸν ὀρχκοις αὐτὸν 


fraudi non futuram. Verum eo jurejurando nihil 
deterritus, multos occidit, et quibusdam  insigni- 
bus civibus vinctis, in magmam urbem missis, 
fratri Joanni scripsit se ab Antiochenis ob benevo- 
lentiam eorum erga Delassenum exclusum fuisse. 
Hine Dalassenus in insulum Platem rclegatur, et 
Constantinus Ducas ejus gener, de injuria queri- 
tans et perjurium non dissimulans turri cuidam 
includitur.Post Dalassenus etiam e Plata translatus 
in turrim compingitur. Sub id tempus, Agareni 
Myra ceperunt: Patzinace passim e Romanis pro- 
vinciis predas egerunt. Antiocheno duce Niceta 


βεθαιώσοντα ὡς οὐδενὸς ἀνιαροῦ πειραθήσεται, καὶ 
πείσοντα τὸν ἄνδρα τῷ faciet προσελθεῖν, Kai ὁ 
μὲν προσΏλθε, xai ὁ βασιλεὺς αὐτῶν ἀσπασίως προσ- 
ἠχατο, καὶ ἐδεξιώσατο δωρεαῖς, καὶ µείζονι ἀξιώ- 
ματι ἐτίμησε, καὶ ἐν τῇ τόλει διάγειν ἐχέλευσε. 
Νικήτας δὲ ὁ τοῦ βασιλέως ὁμαίμων, δοὺξ τῆς ἐπὶ 
Δαφνῃ Αντιοχείας προχειρισθεὶς, εἴρχθη παρὰ τῶν 
᾽Αντιοχέων τῆς εἷς τὴν πόλιν εἰσόδου. Πράκτορα 
γάρ τινα τῶν δηµοσίων τελῶν, ὡς αὐτοῖς φορτικῶς 
προσενηνεγµένον, ἀνελόντες οἱ τῆς ᾽Αντιοχείας πο- 
λῖται, καὶ δεδοικότες μὴ δίνας τῷ δουκὶ τοῦ τολ- 
µήµατος διδῶσιν, ἐπεζύγωσαν αὐτῷ τὰς πύλας τῆς 
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πόλεως, Ὁ δὲ ἑνόρκους αὐτοῖς παρασχόµενος πίστεις A mortuo, Constantinus et ipse imperatoris frater 


ὡς οὐδὲν διὰ τὸν φόνον ὑποσταῖεν κακὸν, παραχωρεῖ- 
ται τῆς εἰσόδου' εἶτα τοὺς ὄρχους οὐδὲν λογισάµε- 
νος, πολλοὺς μὲν ἀποχτίννυσιν, ἑνίους δὲ τῶν παρ᾽ 
ὑὐτοῖς ἐπισήμων δεσµίους ἔστειλε πρὸς τὴν µεγα- 
λόπολιν, γράψας τῷ ἀδελφῷ Ἰωάννῃ, διὰ τὴν πρὸς 
τὸν Δαλασσηνὸν εὔνοιαν ἀπεῖρξαι αὐτῷ τὴν εἴσοδον 
τοὺς ᾿Αντιοχεῖς, Ἐντεῦθεν ὁ Δαλασσηνὸς εἷς τὴν 
νῆσον τὴν Πλάτην περιορίζεται, καὶ ὁ ἐπὶ θυγατρὶ 
χηδεστὴς αὐτοῦ Κωνσταντῖνος ὁ δούχας τὴν ἀδικίαν 
ἐπιθοώμενος, καὶ τὴν ἐπιορχίαν οὗ σιωπῶν, πύργῳ 
wi καταχλείεται. Elta µετάγεται ὁ Δαλασσηνὸς 
ἐκ τῆς Πλάτης, καὶ πύργῳ καθείργνυται. ᾿Εάλω 
δὲ τότε τοῖς μὲν ἐκ τῆς "Aq«p τὰ Μύρα, καὶ τοῖς 
Πατζινάκαις λεία γέγονε τῶν Μυσῶν (10). Too δὲ 
δουκὸς Αντιοχείας Νικήτα καταστρέψαντος τὴν 
ζωὴν, ὁ Κωνσταντῖνος ἁδελφὸς Qv κρὶ οὗτος τοῦ 
βασιλέως ἐπὶ τῇ ᾽Αντιοχείᾳ τὸν τελευτήσαντα διε- 
Mfaro, xai ὁ ἕτερος αὐτοῦ ἀδελφὸς πρωτοθεστιά- 
poc προχεχείριστο. Εξ ᾿Αφρικῆς μέντοι καὶ 

νήσους καὶ τὰ παράλια. ᾽Αλλὰ τούτοις στόλος 


Σιχελίας 
ἐπιπλέων Ῥωμαϊχὸς πολλὰ piv τῶν σκαφρῶν κατέδυ- 


successit, altero ejus fratre protovestario desi- 
gnato. Cum autem Agareni Afrieani et 8icilienses 
insulas et oram maritimam infestarent, Romana 
classis multas eorum naves cum viris demersit, 
multos vivos cepit, quorum alii ad imperatorem 
missi sunt,alii in littore trabibus atfixi.Pancratius 
vero Abasgie princeps, cui Romanus imperator 
suam neptem desponderat,fedus Romanum solvit, 
et quibus castellis et urbibus olim Romanis cesserat 
ea rursus sibi vindicabat,fortassis ut Romanorum, 
injuriam imperatori, sue conjugis patruo factam 
ulcisceretur. Patzinacs Istro sepe trajecto provin- 
cias male tractarunt,captivis omnibus interficiendis. 
Ar&bes Edessam obsederunt,eamque expugnas- 
sent, nisi Antiochie dux Constantinus imperatoris 
frater opem tulissct : cujus industriam sic remu- 
neratus est imperator, ut eum Orientalium legio- 
mum domesticum crearet. 

στόλος ἀποπλέων 'Ayapnvüv ixáxou τάς τε 


σεν αὕτανδρα, πολλοὺς δ᾽ ἐζώγρησε' xal τοὺς μὲν πρὸς τὸν βασιλέα ὀἐκπέπομφεν, οἱ δὲ ἀνεσκολοπί- 
σΌησαν κατὰ τὴν παρἀλιον. Παγκράτιος δὲ ὁ ἄρχων ᾿Αθασγίας, ᾧ τὴν οἰκείαν ἀνεψιὰν ὁ βασιλεὺς ἡρμό- 
σατο Ῥωμανὸς, τάς τε πρὸς Ῥωμαίους σπονδὰς ἕλυσε, xai dv παρεχώρησε πρὶν Ῥωμαίοις φρου- 
ῥίων καὶ πόλεων, ἐπελάθετο πάλιν, ὡς τάχα δίκας Ῥωμαίους πβαττόμενος ὑπὲρ τοῦ βασιλέως xal 
θείου τῆς αὐτῷ ὁμευνέτιδος. ΗΠολλάχις 5' oi Πατζινάκαι, καὶ τὸν "Iovoov διαθαίνοντε, τὰ Ῥωμαίων 
κακῶς διετίθεντο, τοὺς ἁλισκομένους ἠθηδὸν ἀναιροῦντες. Καὶ ἜΑραθες τὴν Ἔδεσκαν ἐπολιόρχησαν, 
καὶ ἤλω ἂν 4 πόλις, sb μὴ ὁ δοὺξ Αντιοχείας Κωνσταντῖνος ὁ τοῦ αὐτοκράτορος ἀδελφὸς αὑτῇ ἐπεχού- 


ῥήσεν, ὃν ὁ βασιλεὺς, τῆς σπουδῆς ἀμειθόμενος, τῶν ἑφων ταγμάτων δοµέστιχον προεθἀλλετο. 
ΙΕ’. Too δὲ τῆς Αἰγύπτου χρατοῦντος "Αμερ 0a- (j XV. Amere /Egypti principe mortuo,vidua illius, 


νόντος, 3j ἐκείνου γυνλ, Χριστιανὴ οὖσα, σπείσασθαι 
συν τῷ υἱῷ μετὰ Ῥωμαίων ἐζήτησε καὶ ὁ βασιλεὺς 
ἐκύρωσε μετ’ αὐτῶν τριακοντούτεις σπονδάς. ᾽Αδελ- 
i δὲ δύο Σαραχηνοὶ, τῆς ᾖΣιχελίας κρατοῦντες, 
πρὸς ἀλλήλους ἔσχον διαφορὰς, dw ἅτερος τῷ βα- 
σιλεῖ Ῥωμαίων µπροσπέφευγε, συμμαχίαν αἰτῶν. 
Στέλλεται τοίνυν ὁ πατρἰκιος Γεώργιος ὁ Μανιάκης 
ἰπιχουρήσων — abt , Λογγιθαρδίας προχειρισθεὶς 
στρατηγός. Μήπω δὲ τὴν Σικελίαν καταλαθόντος 
τοῦ Μανιάκη, οἳ ταύτης Ἅἡγεμονεύοντες σύγγονοι 
ερὸς ἀλλήλους ἑσπείσαντο, xal χαταλαθόντα τὸν 
Ἰανιάκην ἀπελάσαι τῆς νήσου διεµελέτων, καὶ συµ- 
µαχίαν ἐξ ᾿Αφρικῆς µετεπἐμψαντο. Συῤῥαγέντος 
& πολέμου, τὸ Ῥωμαϊκὸν ἐκράτησε στράτευμα, 
καὶ φόνου πολλοῦ τῶν Καρχηδονίων γεγονότος, πό- 
lec μὲν πρότερον ἐξεπόρθησε δέκα ἐπὶ τρισίν * 
dta κατὰ μικρὸν προθαίνων ὁ Μανιάκης, καὶ πᾶ- 
σαν τὴν Σικελίαν τῇῃ Ῥωμαίων ἡγεμονίᾳ προσήγαγε. 
Μικροῦ δ’ ἂν ἑάλω ἡ Ἔδεσσα, δὅλῳ αὐτὴν τῶν ᾿Αρά- 
Óuv µελετησάντων χειρώσασβαι. Δώδεκα γὰρ αὐτῶν 
Ίρχοντες, ἐπαγόμενοι καµήλους πενταχοσίας, ὧν 
ἑάστῃ κιθώτια δύο ἐπήχθετο, Txov sl; Ἔδεσσαν' 
ἵκαστον δὲ τῶν κιθωτίων ὁπλίτην εἶχεν ἑντός. Ἕλε- 
T" Ὦ ἀπιέναι πρὸς βασιλέα δῶρα κοµίζοντες καὶ 


qus& christiana erat, una cum filio pacem cum Ro- 
manis facere studuit. Quare 3234 imperator in- 
ducias triginta annoram cum ea pepigit. Cum duo 
fratres Agaremi Sicilia imperantes, inter se disgsi- 
derent, eorumque alter imperatoris opem implo- 
rasset, Georgius Maniaces patricius auxilio illi 
missus est, Longobardie pretor designatus. Qui 
antequam in Siciliam venisset, illi inter se recon- 
ciliati, et Maniacem insula aditu prohibere conati, 
auxilia Carthagine evocarunt. Sed pugna com- 
missa, Romanus exercitus vicit, magnaque oede 
Carthaginensium edita, tredecim urbes principio 
vastavit: deinde paulatim Progrediens Maniaces 
totam Siciliam Romano imperio restituit. Edessa 
vero parum abfuit quin ab Arabibus dolo capere- 
tur. Nam duodecim eorum principes quingentos 
camelos Edessam adduxere, binas cistellas ges- 
tantes,qua totidem armatos claudebant,simulantes 
ge imperatori munera oblaturos : sed 8i intromissi 
essent, in animo habebant noctu eductis armis 
urbem capere. Pretor principes ad se ingressos 
honorifice excepit, eorum ministris cum camelis 
adhuc extra urbem retictis. Sed cum quidam Ar- 
menius mendicus, Arabice lingue gnarus, apud 


Variee lectiones et note. 


(10) Καὶ τοῖς Πατζινάχαις λεία 
3». Notum proverbium, de 
Alexisdem quaedam attigimus. In 


ὔέγονε τῶν 
uo in notis ad 
exii Comneni 


Novella apud Balsamomen ad Nomocan. p. 140, 
1 edit. Τὰ Φρυγῶν xal Μυσῶν, ἡ παροιμία. 
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Arabes foris diversantes mendicaret,audivit quem- A ἐθούλοντο, εἰ παραχωρηθεῖεν ἔνδον εἰσαγαγεῖν τὰ 


dam e cita percontantem ubl essent ? et urbem in- 
gressus, commentum practori aperuit. Ig Arabum 
principes in urbe convivantes reliquit,et cum suis 
egressus apertis cistis, armatos omnes interfecit, 
8ο in urbem regressus, duces qui reliqui erant 
gladio confecit,uno tantum dimisso,ambulans ma- 
nibus, naso et auribus truncatos:qui cladem illam 
domi nuntiaret.At Carthaginensis suarum copia- 
rum interitu cognito, ipse cum majore exercitu in 
Siciliam proflciscitur.Maniaces castris contra eum 
positis, et clessis praefecto Stephano patricio im- 
perators affini (nam is quoque una missus erat) 
mandatut oram maritimam diligenter tueatur,ne 
Carthaginensis victus effugere queat. Prelio com- 
misso, tanta multitudo Afrorum periit, ut nullo 
propo numero cormprebendi | quoat. Sed eorum 
princeps pugna elapsus,conscensa celoce, deceptis 
olassiariis, domum rediit. Id Maniaces twgerrime 
ferens, classis prefecto conviciatur. Is vero impe- 
ratoris affinitate fretus, 238 cum iniquo animo 
contumelias accepisset, ac vicissim aliquid dixis- 
sot, & Maniace ira percito verberatus, statim lit- 
teris scriptis ad spadonem Joannem uxoris sug 
fratrem Orphanotophum, Maniacen calumniatur 
ut defectionem molientem. Qua ille de causa vin- 
ctusin urbem ductus custodie mandatur, omni 
auctoritate in Stephanum translata: neque multo 
post insula in Agarenorum potestatem rediit,ducis 
imperitia, socordia, ao sordibus imprimis, sola 
Messana (qua et ipsa Sicilie urbs est) virtute Ca- 


tacalonis Ambusti prefecti Romanis couservata : C 


qui idem multa hostium millia cecinit. At impera- 
toris fratrer spado Joannes, pontificatus cupiditate 
flagrans, quosdam ex primariis sacerdotibus sibi 
conciliavit, qui ei pollicebantur se loco moturos 
Alexium patriarcham, ut qui non communibus 
suffragiis,sed imperatoris auctoritate creatus esset. 
Ille vero : δὲ, inquit,contra canones me patriarcham 
esse factum asserilis, ii eliam qui a me electi. sunt 
loco moveantur. Id responsum effecit ut ceteri 
gacerdotes & patriarche accusatoribus dissidirent, 
et Orphanotrophus impos voti reddereter: qui ad 
quaestus excogitandos calidissimus, cum multis 
insolitis exactionibus subditos vexaret, accidit 
ut soror ejus Maria Michaelis Cataphate qui post 


κιθώτία, νυχτὸς τοὺς lv αὐτοῖς ὁπλίτας ἐξαγαγεῖν, 
καὶ τὴν πόλιν ἐλεῖν. Ἐἰσελθόντας οὖν πρὸς τὸν τῆς 
πόλεως στρατηγὸν τοὺς ἄρχοντας φιλοτίμως ἐκεῖνος 
ἑδέξατο. Οἱ δ᾽ ἐχείνοις ὑπηρετοῦντες μετὰ τῶν κα- 
μήλων ἔτι τῆς πόλεως ἦσαν ἔξω. Ἡροσαίτης δὲ τις 
᾽Αρμένιος εἰδὼς καὶ τὴν ᾿Αράθων διάλεκτον προσ- 
ἤλθε τοῖς ἐχτὸς αὐλιζομένοις "Λραψι µεταιτήσων 
ἤκουσε δὲ ἐκ κιθωτίου τινὸς ἐρωτῶντος, ὅπη slal- 
καὶ εἷς τὴν πόλιν ἐκθὼν ἀπήγγειλε τὸ ὁρᾶμα τῷ 
στρατηγῷ. Ὁ δὲ τοὺς μὲν ἄρχοντας τῶν ᾿Αράθων 
εὐωχουμένους ἐν τῇ πόλει κατέλιπεν, αὐτὸς δὲ μετὰ 
τῶν περὶ αὐτὸν ἐξελθὼν, κκὶ τὰ κιθώτια διαῤῥήξας, 
τοὺς iv αὐτοῖς ὁπλίτας ἀπέχτεινεν ἅπαντας, xal εἷς 
τὴν πόλιν αὖθις ὑπονοστήσας, τοὺς μὲν λοιποὺς τῶν 
ἁρχόντων αὐτῶν μµαχαίρας ἔθετο ἔργον' ἑνὸς δὲ τὰς 
χεῖρας ἀποτεμὼν, τὰ ὦτά τε καὶ τὴν ῥίνα ἀφπκεν, 
ἵνα τοῖς οἴχοι τὸ σῶμα τὴν συμφοβρὰν καταγγἑλλοιεν. 
Ὁ δὲ Καρχηδόνιος, τὸν ὄλεθρον τῶν ὑπ αὐτοῦ πεµ- 
φθέντων εἲς Σικελίαν μαθὼν, αὐτὸς εἷς τὴν νῆσον 
ἑστράτευσε μετὰ δυνάµεως πλείονος. Καὶ ὁ Mavid- 
xn; ἀντιστρατοπεδεύεται τοῖς ᾿Αγαρηνοῖς, xal tw 
τοῦ στόλου κατάρχοντι τῷ πατριχίῳ Στεφάνῳ τῷ 
τοῦ βασιλέως Ἰαμθρῷ (συνέσταλτο γὰρ καὶ οὗτος 
αὐτῷ μετὰ τοῦ στόλου) ἀσφαλῶς τηρεῖν ἐνετείλατο 
τὴν παράλιον, ἵνα μὴ ἠττηθεὶς ἴσως ὁ Καρχηδόνιος 
ἀποδρᾶναι δυνῄήσεται. Μάχης τοίνυν συστάσης, mA 
θος μὲν τῶν Αφρων ἀνῄρητο, σχεδόν τι κρεῖττον 
καὶ ἀριθμοῦ, ὁ δὲ αὐτῶν ἀρχηγὸς διαδρὰς ἐκ τῆς 
μάχης, καὶ κελητίῳ ἐμθεθηχὼς λαθών τε τοὸς ἐν τῷ 
στόλῳ οἴκαδε διασέσωστο Τοῦτο τῷ ἩΜανιάκῃ ἓν 
συμφορὰς ἤγητο μέρει, καὶ τῷ τοῦ στόλου ἄρχοντι 
ἑλοιδορεῖτο. Τοῦ δὲ τῇ συγγενείᾳ τῇ βασιλικῇ πεποι- 
θότος, xal δυσχεράναντος πρὸς τὰς ὕδρεις, xal τι 
ἀνθυπενεγχόντος, θυμῷ ληφθεὶς 6 Μανιάκης, xal 
πληγὰς ἐντείνει αὐτῷ. Ὁ δὲ αὐτίκα γράφει τῷ To- 
ναικαδέλφῳ (44) Ἰωάννῃ τῷ ἐκτομίφ, ἜὌρφανο- 
τρόφῳ ὀνομασθέντι, ἀποστασίᾳ ἐπιχειρεῖν τὸν Μα- 
νιάκην. Εντεῦθεν ὁ μὲν Μανιάκης, δέσµιος ἐκεῖθεν 
ἀναχθεὶς, φυλαχῇ παρεδόθη, ἡ σύμπασα δ᾽ ἀρχὴ τῷ 
Στεφάνῳ περιελήλυθε. Kal dj νῆσος οὐκ εἷς μαχκρὰν 
ὑπὸ τοὺς 'Αγαρηνοὺς καὶ αὖθις ἐγένετο ἀπειρίᾳ 
καὶ ῥᾳθυμίᾳ τοῦ ἄρχοντος, καὶ πρὸ τούτων αἴσχρο- 
χερδείαις, µόνης τῆς Μεσσήνης (πόλις δὲ αὕτη τῶν 
Σικελικῶν) περιλειφθείσης “Ῥωμαίοις, καὶ ταύτης 
τοῦ iv αὐτῖ στραγηγοῦντος ἀνδραγαθίᾳ, οὗτος δ᾽ 


imperavit mater, votis exsolutis. Epheso reversa Ὦ Zv ὁ Κεχαυμένος Καταχκαλών ' οὐ γὰρ τὴν πόλιν 


narraret quam misere subditi novis illis exactio- 
nibus tractarentur, ac peteret ut onus illud laxa- 
retur.Cui cum cachinuo respondit Orphanotrophus, 
eam sentire ut mulierem, que ignoraret quantam 
pecuniam postulet imperium. Zoe vero imperatrix 
illi insidiata esse fertur : medico enim potionem 
purgantem ei propinaturo muneribus et pollicita- 
tionibus persuasit ut toxicum pro salutari medi- 
cina offerret: sed ille adimadversis insidiis peri- 


µόνον περιεφύλαξεν, ἀλλὰ καὶ χιλιάδας ἀνεῖλε τῶν 
ἑναντίων. Ὁ δὲ τοῦ βασιλέως ἀδελφὸς, ὁ ἐκτομίας 
Ιωάννης, δριμύνατον τρέφων ἔρωτα τοῦ προστῆναι 
τῆς Ἐκκλησίας, ἑνίους τῶν ἀρχιερέων προσηταιρί- 
cato, ol αὐτῷ ἐπηγγέλλοντο χαθαιρῆσαι τὸν πα- 
τριάρχην ᾿Αλέξιον ὡς οὗ ψήφῳ κοινῷ προχειρι- 
σθέντα, ἀλλ᾽ ἐξουσίᾳ βασιλικῃ. Ὁ δὲ, Et οὐ κανονι- 
κῶς, ὥς φατε, γέγονα πατριάρχης, ἀντέθετο, xal 
ὅσοι παρ) ἐμοῦ ῥἐχειροτονήθησαν, καθαιρεθήτω- 


γατίῷ lectiones et note. 
(41) Τῷ γυναικὶ ἁδελφῷφ. An γυναικαδέλφῳ, uxoris fratri? Mss. Regii omnes, Ὁ δὲ αὐτίκα γράφει τῷ 


ἀδελφῷ ᾿Ἰωάννῃ. 
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σαν σὺ pol. Τοῦτο τοὺς λοιποὺς τῶν ἀρχιερέων Α sulum citavit. Cum autem respublica sic ab eo 
στασιάσπι κατὰ τῶν τοῦ πατριάρχου κατηγορούντων — administratur, fratres ejus non minus omnes 
ἑοέθεσε, xal ἔμεινεν ἀἆτέλεστος τοῦ 'Opeavotpóooo — exagitabant, homines injustissimi et avarissimi : 
i ἔφεσις. Ηολλαῖς δὲ καὶ ἀσυνήθεσιν εἰσπράζεσιν — quos oum imperator etiam ea de causa odisset, 
οὗτος ἐξέτρυχε τὸ ὑπήχοον, ποριμώτατος ἐν totoó- — tamen major frater spado Joannes eos coerceri 
τοις γενόμενος. Τῆς οὖν ἀδελφῆς αὐτοῦ Μαρίας, ἢ non patiebatur, alius excusando, alias tegendo fa- 
párno ἦν τοῦ ὕστερον βασιλεύσαντος Μ'χαλλ τοῦ — cinora eorum, ne ad cognitionem imperatoris per- 
Καλαφάτου, δι εὐχὴν εἰς Ἔφεσον ἀπελθούσης, κἀ- — venirent. 
χεῖθεν ἐπανελθούσης, καὶ διηγουµένης ὅσα πάσχοιεν oi πένητες, ττς xac δασµοφορίας πραττόµενοι, 
καὶ ἀξιούσης ἀνεθῆναι τοῖς ὑπηκόοις τὸ tob ἄχθους πολὺ, ὁ Ὀρφανοτρόφος ἐπικαγχάσας, Ὡς vov) opo- 
τες, ἀνταπεχρίθη αὐτῇ, μὴ εἱδυῖα ὅσων Ἡ βασιλεία δεῖται ἀναλωμάλων. Οὗτος ἐπιθουλευθῆναι λέγεται 
παρὰ τῆς βασιλίσσης Ζωῆς. Φαρμακεῦσαι γὰρ αὐτὸν παθαρσίἰῳ τοῦ Ἱατροῦ μέλλοντος, ἀναπείσαι τὸν 
φαρμακεύοντα δώροις xal ὑποσχέσεσι διά τινων τὴν βασίλισσαν ἀντὶ σωτηρίου προσενεγκεῖν αὐτῷ δηλι- 
τέριον’ γνωσθέντος δὲ τοῦ ἐπιχειρήματος, διαδρᾶναι τὸν Χίνδυνον. ᾽Αλλ' οὕτω μὲν παρὰ τοῦ ᾿Ορφανοτρό- 
ρου Ἰωάννου τὰ κχοινὰ ᾠκονόμητο οὗ μεῖον δ᾽ ἐκείου οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, ἀλλὰ μᾶλλον ἐκά- 
χουν ξόμπαντας, ἁδικώτατοι ὄντες xal φιλοχρηματώτατοι’ οἷς διὰ ταῦτα καὶ ὁ βασιλεὺς ἀπηχθάνετο * 
ἀναστεῖλαι δὲ τὴν γαχίαν αὐτοῖς οὗ συνεχωρεῖτο παρὰ τοῦ μείζονος ἀδελφοῦ τοῦ ἑκτομίου Ἰωάννου, 
κοτὲ μὲν παραιτουµένου ἀὐτοὺς, ποτὲ δὲ τὰς αὐτῷν πράξεις περικαλύπτοντος, xal οὖκ ἑῶντος εἰς γνῶ- 
ev ἦκειν τῷ αὐτοχράτορι: 

lg. "Hóz, δὲ τῆς νόσου νεανιευοµένης (12) τῷ βα- Β 239 XVI. Ceterum morbo invalescente, et 
esi, xai θαμὰ τῆς νοῦ λογιζομένου παραφορᾶς — mentis alienatione sepius invadente, neque fre- 
αὐτῷ ἐπιούσης, οὔτε προόδοις (13) ἐκέχρητα συνε- — quenter in publicum prodiit imperator, neque 
ex, οὔτε βασιλείοις πομπαῖς, οὔτ᾽ iv βήµασιν ἔχρη- — pompa regia usus est, neque securus in solio regio 
µάτιζε τῷ βασιλείῳ θρόνῳ ἄνετος ἐφεζόμενος, ἀλλὰ — sedens responsa dediti sed vela circum suspensa, 
ππραπετάσµατα περὶ αὐτὸν ἀπηώρηντο , xal τινες — ii qui signa πια] adventantis observabant (quae 
ἐκιτηρεῖν τεταγμένοι αὐτὸν περιίσταντο, oi, ὁπηνίχα — quidem complura erant), animadversa mentis alie- 
τι σημεῖον εἶδον τῆς τοῦ vob παρατροπῆς (πολλὰ δὲ — natione, statim obducebant, et astantes secedcre 
ταύτην αὐτῷ προεμήνυον), εἶλκον im' Exsivov εὐθὺς — jubebant. Is vero morbus ut subito accedebat, ita 
τὰ παραπετάσµατα, καὶ τούτοις τὸν πάσχοντα συγ- — etiam subito recedebat. Sic affectus Michael pau- 
χαλύπτοντες, ἐξιέναι τοῖς παρεστῶσιν ἐνεχελεύοντο. — latim a conspectu et accessu imperatricis abstine- 
Tp δὶ ἀθρόον τε τὸ πάθος ἐπῄει, καὶ ἀθρόον ἀφί- bat, seu verecundia, quod pro tantis meritis talem 
«τατο. Οὕτως οὖν ἔχων ὁ Μιχαλλ κατὰ βραχὺ xal οἱ gratiam reponeret, seu pudore, ne in morbo suo 
τοῦ ὁρᾷν τὴν βασίλισσαν xal τοῦ προσιέναι ἀπείχετο, — quo sepissime el subito corripiebatur, ab ea vide- 
ᾗ αἰδούμενος, ὅτι ota ἀνθ) olov αὐτῇ ἀνταπέδωκεν' — retur, seu ob corrumptum corporis habitum, et ad 
Wr, θαμὰ xal ἑτοιμότατα τοῦ πάθους αὐτῷ ἔπιγι- (Y conjugalem consuetudinem jam ineptum. Quidam 
vouívou, ᾖσχύνετο πάσχων οὕτω παρ) ἐκείνης ὁρᾶ- — vero aiunt eum confessariis et adulterium et ce- 
ez διὰ τὸ τὴν ἔξιν τοῦ σώματος διεφθάραι ol, — dem imperatoris confessum, cum alia ab eis pre- 
καὶ πρὸς μίξιν μὴ πεφυκέναι. Ἔνιοι δὲ φασιν ὡς — cepta accepisse, tum utre venerea abstineret : 
ἀνδράσι πνευματικοῖς ἐξομολογησάμενος τὸ τῆς µοι- eademque de causa multum pecunie erogabat, et 
χείας xal τοῦ φόνου τοῦ βασιλέως ἁμάρτημα, παρ) sacras edes exstruebat, etad inclytum martyrem 
ἱκείνων ἄλλας τε ἐδέξατο ἐντολὰς, καὶ τοῦ ἀφροδι- — Demetrium Thessalonicam peregrinabatur, illius 
σίών ἀπέχεσθαι  ἔνθεν τοι καὶ διαδόσεις ἐποιεῖτο µπτηβ]ὶ ἀθρυ]ρίοπθπῃ orans. Verum ad illud etiam 
χρημάτων πολλῶν, καὶ σεμνεῖα ᾠκοδόμει, καὶ εἷς Ἡγάτορθ accessit. Que cum frater ejus Joannes 
θεσσαλονίκην ἀπῆλθε, τοῦ καλλινίκου μάρτυρος — videret : veritus ne eo subito exstincto, imperium 
Δημητρίου δεόµενος, ἵνα τι τοῦ πάθους εὕρῃ ἁλέ- ad Zoen jure hereditario redirét, ipseque cum 
Lnux. Tip δὲ xal νόσος ὑδερικὴ προσεγένετο. Ὁς οὖν omni familia exstirparetur, probabilibus verbis 
εὖτως ἔχοντα τὸν ἁδελφὸν ἑώρα ὁ Ἰωάννης, δείσας — imperatori persuadet, ut nepotem ex sorore Mi- 
περὶ tjj βασιλείᾳ, μὴ, ἁθρόον θανόντος τοῦ αὐτοκρά- — chaelem in imperii successionem Cesarem appel- 
τορος, ἐπὶ τῇ Zuw5 γίένηται ὡς κληρονόμῳ αὐτῆς, let: cujus quia Zoe heres erat. ut dictum est, 
κἀντεῦβεν αὐτός τε καὶ τὸ γένος ὅλον εἷς ἐζολόθρευ- illam quoque arte tractat. [ta matronam ,nobilem 
€» vista, µέτεισι τὸν αὐτοκράτορα πιθανότησι, Ὁ matrem ignobilis pueri fingunt. Ambo enim fratres 
καὶ πείθει τὸν ἀἁδελφιδοῦν αὐτοῦ, τὸν Mya, προ- ea de re cum illa collocuti, Michaelem filium ejus 


Vario lectiones et note. . 


(12) δη δὲ τῆς νόσου νεανιευοµένης, Idem λὴν ἀμαυροῦντος, οἷα δὴ τὰ πολλὰ γίνεσθαι εἴωθεν' 
Ῥεε]]υα de morbo imperatoris : Καὶ ὁ μὲν βασιλεὺς ῥὁ μὲν οὖν ἀμφοτέρωθεν ἔκαμνε, καὶ τὸ ἐνεργὸ, τῆς 
φ περιεπεπτώχει, οὐ περιοδικῇ φρενίτιδι ἔχα- µβασιλείας δια τῆς νόσου ἀποσεσύλητο. 
" εἴτε τινὸς βασκανίᾳ δαίµονος πονηροῦ, αὐτὸ (13) Οὔτε πρόδοις, etc. Vide Gloss. med.Grac.in v. 
ἡ τὸ τῆς ῆς ἡγεμονικὸν περιτρέποντος, εἶτε τοῦ ΗΠρόκυψις, 

ου καὶ γεωθεστέρου χυμου ἐπὶ τὴν κεφα- 
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adoptivum nominant.Ea vero queneo voluntatibus À χειρίσασθαι Καΐσαρα, ἵν' ἔφεδρος εἴη τῇ τῆς βασι- 


eorum refragari. Ea vero que neo voluntatibus 
otabilis esset, annuit. Sanatu igitur et iis qui co- 
mitatum imperatorim explent, in  Blacherniam 
sedem convocatis, imperatrix producta in medium, 
et intra sacrarij cancallos progressa, inde Michae- 
lem adoptatum pro filio ulnis excipit, eumdemque 
imperator statim Cesarem appellat, et populi fre- 
quentia consalutat, Ac Joannes quidem 8e negotium 
omne confecisse jam, et imperium 3240 suse ({8- 
milia constabilisse putabat ; sed eo pacto et se- 
metipsum et omnes suos necessarios funditus ever- 
tit, ut suo loco referetur. 


λείας ἀρχῇ. Ἐπεὶ δὲ τῆς βασιλείας, ὡς εἵρηται, κλη- 
ῥονόμον τὴν Ζωὴν ᾖδει, µέτεισι κἀχείνην, καὶ µη: 
τέρα τὴν εὐγενῆ τοῦ δυοσγενοῦς ἀναπλάττευσιν . 
"Apo γὰρ tà ἁδελφὼ, διαλέχθεντε αὐτῇ περὶ τού- 
του, εἰσποιητὸν ταύτης τὸν Μιχαὴλ υἱὸν ὀνομάζου- 
cw, Ἡ δὲ, μήτ ἀντειπεῖν θαῤῥοῦσα τοῖς ἐλείνων 
θελήµασι, καὶ ἄλλως εὔχολος οὖσα καὶ τὴν γνώμην 
εὐαγωγὸς, κατένευσε . Καὶ συνήθροιστο uiv εἲς τὸν 
ἐν Βλαχξέρναις θεῖον ναὸν Ἡ γερουσία ix προκηρύγ- 
µατος, καὶ ol πληροῦντες τὴν τάξιν δὴ τὴν βασί- 
λειον (14), ἐν δὲ µέσοις τούτοις Ἡ βασιλὶς προα- 


χθεῖσα κἀν ταῖς χιγχλίσι γενομένη τοῦ θυσιαστηρίου, 


ἐχεῖθε εἰσποιεῖται τὸν Μιχαλλ , καὶ ὡς υἱὸν ἀγκαλίζεται. Ὁ δὲ αὑτοχράτωρ αὐτίχκα τοῦτον προχει- 
ρίζεται Καΐσαρα, xal τὸ ἄθροισμα ἐπευφήμησεν. Ἔδοξε μὲν οὖν ὁ Ἰωάννης ἤδη τὸ πᾶν κατεργάσα- 
σθαι, xal τὸ χράτος τῷ οἰκείῳ Ὑένει περιποιήσασθαι, τὸ δ ἦν ἀνατροπὴ τοῦ παντὸς αὐτῷ τε xai τοῖς 
προσήκουσιν ἅπασιν' ὅπως δὲ, ὁ λόγος δηλώσει κατὰ καιρόν. 

XVII. Bulgari porro ab imperatore Basilio, ut B — IE. Τῶν δὲ Βουλγάρων, ὡς ἤδη ἱστόρηται, ὑπὸ 


dictum est, subacti,suo regno everso jugum servi- 
tutis ad tempus tulerunt. Tandem vero cum de eo 
excutiendo, et detrectandis imperatis cogitantibus 
dux et auctor deesset ; vir quidam obscuro ille 
quidem genere ortus Dolianus, sed doli et astutie 
plenus, Byzantio, ut fertur, fuga elapsus, et se 
filium naturalem, non legitimum Aaronis,qui fra- 
ter Samuelis fuit, principis Bulgarorum professus, 
a Barbaris rex eligitur. Ex eo tempore gens aperte 
defecit, ct &d latrocinia conversa est. Ad eorum 
igitur grassationes epercendas quidam dux oum 
copiis missus, cum milites suos male tractaret, 
tiorum iracundia periisset, nisi aufugisset noctu. 
Ejus vero exercitus metu poene defacit, et quem- 
dam e suo numero Tichomerum Belgarum genere 
ducem oreat, et regem Bulgarie nominat. Sio res 
Bulgarorum divise sunt, aliis ad Dolianum, aliis 
ad Tichomerum confluentibus.Sed Dolianus adver- 
sarium dolo aggressus, ad regni et belli Romani 
consortium accerseit.Quod cum paruisset,congregato 
Bulgarico exercitu, Dolienns ait: Res Bulgarica 
nunquam salva erit sub duobus regibus. Quod εἰ ve- 
sir? saluti consultum cupitis, allerum nostrum e 
medio tollite. Ac si me ex. genere Samuelis esse no- 
siis. Tichomerum | amovete. Sin minus, illi parete, 
meqne tollite. Hino clamore sublato, ab omnibus 
rex consalutatur. Tichomerus lapidibus obruitur. 
Dolianus ita rerum potitus, Dyrrachium capit, et 
Greciam aggressus, Nicopoli cum finitimo agro 
potitur, ultro deditione facta a civibus Orphano- 
trophi insatiabilem rapacitatem non ferentibus,ac, 
ut proverbio dicitur, Mysorum predam facit Ro- 
manas ditiones. At imperator defectione nuntiata, 
ad auctorem ejus comprehendendum incitatus, 
iniquum esse dicebat, si ipse, qui nihil ad impe 
rium attullisset, partem ejus aliquam rapi ab ullo 
pateretur. Sed quia de salute ejus jam desperatum 


Βασιλείου τοῦ βασιλέως καταπολεµηθέντων, xai τῆς 
αὐτῶν βασιλείας καθαιρεθείσης , μέχρι μέν τινος 
ἔφερον οἱ Βάρδαροι τὸν τῆς δουλείας Coyóv: εἶτα 
τοῦτον ἀποσείσασθαι διανενόηντο καὶ ἑσφάδαζον, 
ἀλλά σφισι τὸ ἄναρχον ἐκώλυε τὸ ἐννόημα. ᾽Ανὴρ δέ 
τις ἄσημος μὲν τὸ γένος, Δολιάνος καλούμενος, δόλου 
δὲ μεστὸς καὶ δεινότητος, υἱὸν ἑαυτὸν ἐπιφημίσας 
τοῦ ᾽Ααρὼν, ὃς τοῦ Σαμουὴἡλ τοῦ ἄρξαντος τοῦ Ἓθνους 
ἣν ἀδελφὸς, ἐκ Βυζαντίου, ὡς λέγεται, ἀποδρὰς, καὶ 
πείσας τὸ ἔθνος maie εἶναι τοῦ ᾿Ααρὼν, ἐξ ἡμιγάμου 
ἐκείνῳ γενόμενος, ἀλλ’ οὐκ ἐξ ἐννόμου εὐνῆς, εἷς 
βασιλέα τοῖς Βαρθάροις ᾖρίθη. Ἐντεῦθεν el; φανε- 
pàv ἀποστασίαν ἐξεῤῥάγη τὸ ἔθνος, καὶ εἷς ληατείας 
κεκίνητο, xxi τὰ Ῥωμαίων κατέτρεχε. Στέλλεται 
τοίνυν στρατηγός τις μετὰ δυνάµεως, ἵν' ἀνακόπτῃ 
τὰς ἐπιδρομὰς τοῖς ληστεύουσιν. Ὁ δὲ καχῶς τοῖς 
ὑπ' αὐτὸν προσφερόµενος , ἐξηρέθισε τούτους καῦ 
ἑαυτοῦ, καὶ ἀπώλετο ἂν, st μὴ ἀπέδρα νυχτος. Ἡ 
γοῦν ὑπ' αὐτὸν στρατιὰ, δείσασα, πρὸς ἀποστασίαν 
ἐχώρησε, xnl τινα ἐξ ἑαυτῶν Τειχομηρὸν χεχλημέ- 
vov, ἐκ δὲ γένους φύντα Βουλγαρικοῦ, ἀρχτγὸν xo 
τοῖς προχειρίζονται, xal βασιλέα Βουλγαρίας αὐτὸν 
ὀνομάζουσι. Καὶ τὰ τῶν Βουλγάρων διῄρητο , τῶν 
μὲν τῷ Δολιάνῳ, τῶν δὲ Τειχομηρῷ προσρυϊσκομέ- 
vov. ᾽Αλλὰ δόλῳ µετῇῆλθεν ὁ Δολιάνος τὸν ἀντικαθι- 
στάµενον . Μετακαλεῖται γὰρ αὐτὸν ἐπὶ κοινωνίᾳ 
καὶ τῆς ἀρχῆς καὶ τῆς πρὸς Ῥωμαίους µάχης, xal 
ὃς πείθεται. Ἐπεὶ γοῦν ἠνώθησαν ἄμγω οἱ ἀρχηγοὶ, 
καὶ τὸ πλῆθος τῶν Βουλγάρων νυνήθροιστο, ὁ Ao- 
λιάνος πρὸς τοὺς συνειλεγμένους ἔφη, M3 ἄν ποτε 
σωθήσεσθαι τὸ τῶν Βουλγάρων ἔθνος, ὑπ' ἀρχη- 
γῶν δυοῖν κυθερνώµενον , xal, Et τὴν σωτηρίαν 
ὑμῶν βούλεσθε, τὸν ἕνα ἐξ ὑμῶν ποιήσατε ἔκπο- 
δών: εἰ μὲν οὖν ἐμὲ τοῦ Ἠένους εἶναι τοῦ Σα- 
μουὴλ οἴδατε, ἀποσκευάσασθε τὸν Τειχομηρόν. 
Ei δ οὐ τοῦτο, αὐτῷ μὲν ἑαυτοὺς ὑποτάξατε, iuh 
9 ἐκ μέσου ποιήσατε. ᾿Επὶ τούτοις θροῦς Ίρθη, 


Varie lectiones et note. 


(14) Ot πληροῦντες δὲ τὴν τάζιν τὴν βασιλι - 
κήν, Wolfius, ordinem imperatorium. Reposuimus, 


cipium imperatoris. Vide Gloss. med. Graecil. in 
τάξις. 
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καὶ ol τὴν βασιλείαν ξύμπαντες ἐπευφήμησαν, καὶ A erat (invaluerat enim hydrops tumefacto corpore), 


ὁ Τειχομηβὸς κατελεύσθη. Ὁ δὲ Δολιάνος, αὐτοχρά- 
two γενόμενος, εἷλέ τε τὸ Δυῤῥάχιον, καὶ κατὰ τῆς 
Ἑλλάδος ἐχώρησε, xai τὴν Νικόπολιν καὶ τὰ ὑπ] 
αὐτὴν προσεποιήσατο, τῶν ἐν αὐτοῖς ἐἑκόντων 
προσπωρησάντων αὐτῷ, ἐπεὶ μὴ ἔφερον τὴν τοῦ "Op- 
φανοτρόφου ἀπληστίαν xal τὸ ἀκόρεστον. Καὶ ὁ μὲν 
οὕτω λείαν Μυσῶν, τὸ τοῦ λόγου, τὰ 'Ῥωμαίων ἐτί- 
(so. Ὁ δὲ βαοιλιὺς, τῆς ἀγγελίας χοµίσθείσης 
αὐτῷ (45), αὐτίκα ὤρμα καταλαθεῖν τὸν ἀποστα- 
τήσαντα, δεινὸν ἡγεῖσθαι λέγων, εἰ μηδὲν αὐτὸς τῇ 
Βασιλείᾳ προσενεγκὼν, μοῖραν ταύτης ἀφαιρεθεῖ- 
πάν τινα παραθλέψεται. Ὅτι δὲ οἱ ἀπέγνωστο τὸ 
βιώσιµον (δή γὰρ ὁ ὕδερος αὐτοῦ κατεκράτησε, xai 
ὠτοῦ τὸ σῶμα ἐξώγκωτο), τό τε συγγενὲς ἀπεῖργε τὴν 
ἐκστρατείαν αὐτῷ παρακλήσεσι , καὶ οἱ προῦχοντες 
τῆς βουλῆς οὐκ ἐπῄνουν τὸ βούλευμα. 'AXX ἐκεῖνρς 
ζήλῳ ῥωννύμενος, καὶ ἀντεπάγων τῇ ἀσθενείᾳ τὸ 
αρύθυμον, ἐπὶ τοὺς ἁποστάτας χωρεῖ, καὶ ἦν τὸ 
πρᾶγμα θαύματος ἄξιον. Νυχτὸς yàp τῇ νόσῳ κα- 
«εκονούµενος, καὶ οὐκ ἂν ἐς αὗὔριον ἀναστήσεσθαι 
προσδοκώµενος, ὁ δὲ ημέρας ἄρτι διαφαινούσης ἔφιπ- 
πός τε ἑωρᾶτο, καὶ προῄει τῆς στρατιᾶς Ὡς 9' ἐν 
τοῖς τῶν Βουλγάρων ὁρίοις ἐγένετο, ἠτοιμάσετο 
— πρὸς ἀντιπαράταξιν. Οὕτω δ᾽ ἀλλήλοις τὰ τάγµατα 
ευνεῤῥώγεσαν, καί τι συμθὰν ἀπόνως τάχα τῷ βασι- 
Aet τὴν νίκην προσένειμεν. 'O Ὑάρ τοι τοῦ ᾿Λαρὼν 
ἱχείνου υἱὸς, ὁ πατρίκιος ᾽Αλουσιάνος, παρὰ 'Pu- 
paloíc v, xal τι προσκεχρουχκὼς τῷ κρατοῦντι, 
ix' οἴκου µένειν καταδεδίκαστο, καὶ µήτε προσιὲ- 
να. πρὸς τὰ ἀνάκτορα, μήθ᾽ ὅλως εἰσιέναι πρὸς τὸ 
Βυζάντιον, εἰ μὴ ἐπιτραπείη τὴν εἶσοδον. Ἠθύμει C 
T» διὰ ταῦτα, ἐπεὶ δ’ ἐγνώκει τὴν τοῦ ἔθνους 
ἁκοστασίαν, xal τὴν τοῦ Δολιάνου αἴρεσιν εἷς τὸ 
ἔρχειν αὐτοῦ. ἀπολιδράσκει μὲν τῆς οἴκίας αὐτοῦ, 
καὶ µεταμφιέννυται, ᾽Αρμενίου τε στολὴν περιθέ- 
µενος ἑαυτῷ, θεράπων εἶναι τοῦ θεοδωροκάνου 
πλαττόμενος, xal ἀπιέναι πρὸς τὸ στρατόπεδον, ἔλαθε 
πάντας, καὶ πρὸς Βουλγαρίαν κατήντησεν. ᾽Αλλ) 
ox αὐτίχα δῆλον ἔθετο ἑαυτὸν, προσομιλῶν δέ τισι͵ 
τοῦ ᾽Λαρὼν ἀνεμίμνησκε, xal, "Apa, ἔλεγεν, εἴ τις 
τῶν ἐκείνου παίδων παρῆν , ἔδοξεν ἂν ὑμῖν εἰς 
tiv» τοῦ ἔθνους ἀρχὴν προτιµότερος τοῦ νόθου 
ὁ Ἰήσιος; Ὡς δὲ πάντες πεποίηντο δι εὐχῆς 
τὸ ὑπὸ Ὑνησίου παιδὸς ἄρχεσθαι τοῦ ᾿Δαρὼν, xal 
τὴν βασιλείαν αὖθις αὐτῶν εἰς ἀναμφίθολον πε- 
βιστῆναι ἄνδρα, xal τῷ πάλαι βασιλείῳ γένει προσ- 
ἥχοντα χαθασῶς, πιστεύει τινὶ τὸ ἀπόῤῥητον τῶν 
μᾶλλον εἱδότων τὸ γένος τοῦ ᾿Δαρών. Ὁ δὲ, περιερ- 
T^tpov αὐτῷ ἀνιχνεύσας τὸ εἶδος τοῖς ὀφθαλμοῖς, 
Va καὶ τι σημεῖον εἰδὼς προσὸν αὐτῷ ἀναμφίθο- 
lo, καὶ τοῦτο Ἰδεῖν ἀπαιτεῖ. Τὸ δ᾽ ἣν περὶ τὸν 
(15) Ὁ δὲ βασιλεὺς, τῆς ἀγγελίας χοµισθείσης 


tum cognati expeditionem ejus depreoabantur, tum 
primores 343 senatus consilium improbabant. 
Ille vero aemulatione confirmatus, et corporis im- 
becilitatem animi viribus sustentans, contra sedi- 
tiosos proficiscitur, ac res mira quedam accidit. 
Nam oum noctu morbo opprimeretur, nec postri- 
die surrecturus putaretur, diluculo in equo con- 
spiciebatur, et exercitum precedebat. Ut|in Bulga- 
rorum fines venerat, seque ad acie decertandum 
parabat, priusquam exercitus — congrederentur, 
quiddam intervenit quod imperatori celerem victo- 
riam sinelabore ullo peperit. Nam Aaronis illius 
fillus Alusianus patricius, cum apud Romanos 
esset, atque imperatorem nonnihil offendisset, ea 
pona multatus erat, ut domi se tenens, neque 
regiam Írequentaret, neque Byzantium intraret, 
Bine permissu imperatoris. Ea calamitate dolens, 
ubi gentis sue defectionem cognovit, et Doliani 
electionem, cui parendum esset: domo effugit. 
mutatoque vestitu, et Armenii habitu sumpto, 
Theodorocani se famulum esse, et iu castra ire 
simulans,a nemine agnitus est doneo in Bulgariam 
pervenisset : acne ibi quidem statim se cogno- 
scendum prebuit, sed inter colloquendum Aaronis 
mentionem apud quosdam interjecit, ac dixit: Sí 
quis tllius liberorum adesset ; numquid vobis. legiti- 
mus spurio in regni suffragius praferendus videretur? 
Cum omnes germanuni Áaronis filium regem opta- 
rent, ut pincipatus in virum cujus natales haud 
ambigui essent, quique ex vetusta regia stirpe 
citra controversiam originem duceret: arcanum 
cuidam ex iis quibus Aaronia familia notior erat, 
aperit: qui cum faciem illius oculis curiosius per- 
lustrasset, tandem signum etiam indubitatum vi- 
dere cupit. Id vero erat nigra macula in cubito 
dextro, densis pilis cireumdata.Quod cum vidisset, 
jàm omni scrupulo exempto prostratus, viri pedes 
amplectitur, ac c:&teros quoque docet adesse regii 
generis hominem. Multi igitur &b ambiguo illo 
&avulsi ad germanum se contulerunt. Sed cum 
diviso imperio, principibus inter se dissidentibus 
regnum consistere omnino haud posse censerent, 
inter sese pasciscuntur, ut communi consilio rem- 
publicam administrarent, nihilo secius uterque 
alteri suspectus atque insidians. 9438 Verum Alu- 
sianus ad iasidianduni promptior Dollani dolum 
antevertit. Nam convivio apparato, et collega invi- 
tato, miserum hominum inter pocula comprehen- 
sum exaeocat. Si Scrythice gentis imperio solus 


potitus, imperatori secreto nuntiari jubet, se illi 
deditionem facturum, si clementer suscipiatur, et 


Varie lectiones et note. 


αφ, Ut Michael Paphlago in Bulgaros expeditio- 
Dem susceperit,quamvis hydrope laborans,enarrat 

iellus in Epistola ad Monomachum : Ζῆλος ἐκτεῦ- 
(v τῇ νόσῳ σθεννύµενον ἀνάπτει τὸν αὐτοχράτορα, 
χε ὃς uad ἐννοήσας τὰ ὅσα µαλακίζειν εἴωθε, μὴ 


τὴν διπλῖν δαπάνην τοῦ σώματος, μὴ τὸ τῆς ὁδοῦ 
fxoc, pj τὸ τοῦ πολέμου δύσελπι, μηδ᾽ ἄλλο μη- 
iv, τῆς πόλεως ἔξεισι, καὶ χατὰ τοῦ ἀποστήσαντος 
ἔθνους στρανεύεται, xal, ὢ τῶν κριµάτων cox ! Κύριε, 
λογίζεται, παρατάττέται, ἑλαύνει ἐφ᾽ ἵππου νεκρός. 
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justis premiis non fraudetur. Hie noo accessum A δεξιὸν ἀγκῶνα χρῶμά τι μέλαν, καὶ θρὶξ δασεῖα 


ejus abnuit, et parem gratiam relaturum pollice- 
tur. Cum igitur venisset, magister creatur : impe- 
rator vero gentem rege destitutam et dispersam, 
statim haud difficulter superatam Romanoimperio 
rursus subjicit, et in urbem reversus triumphat, 
cum multos alios captivos,tum Dolianum cecatum 
adducens. Sed cum male haberet, nec longe u dis- 
solutione compagis abesset, despecto imperio, re- 
lictaque regia, in monasterium suburbanum a se 
exstructum,sanctorum Anargyrorum indito nomine 
secedit: ibique purpura ceterisque insignibus im- 
perii abjectis, raso oapillo initiatur, et christiane 
gubmissionis lacerna induta, sacro vellere volun- 
ἑαγί mortificationis signo cingitur,jam vel ingratis 
mortificandus. Eo facto nuntiato, imperatrix pedes 
illo profecta excluditur, ad colloquium non ad- 
missa : haud 82io num verecundia male tractatio- 
nis, an quod totus ponitentie deditus, veteris 
erga illam affectionis memoriam renovare noluerit. 
Sio illa Michaelem non allocuta dicessit. Ipse vero 
isti mutationi haud diu superstes, usque ad extre- 
mum spiritum admissum,in Romanum facinus de- 
plorare nunquam destitit. In imperio se clemen- 
tem et equum prebuit, quantum in ipso fuit, sed 
fratres bonitati ejus quandam ignominie quasi 
maculam &asperserunt. hegnasse ferturab aliis 
annos septem, ab aliis paulo diutius. 


περὶ αὐτό' Ἰδὼν οὖν xal τοῦτο, καὶ οὐκ ἔτι ἔχων 
ἑνδοιαστῶς , καταθάλλει μὲν ἑαυτὸν ἐνώπιον τοῦ 
ἀνδρὸς, καὶ τοὺς πόδας αὐτοῦ περιπτύσσεται' διδά- 
σχει δὲ καὶ τοὺς ἄλλους τὸν ix τοῦ βασιλείου γέ- 
νους αὐτοῖς ἀφικόμενον, Καὶ πολλοὶ τοῦ ἀμφιθό- 
λου ἀποῤῥαγέντε τῷ Ὑνησίῳ προσέθεντο, καὶ 
µεμέριστιο ἡ ἀρχή. Ὡς ὃδ) οὐ πάντως τῆς Bao 
λείας αὐτοῖς στησοµένης, sl πρὸς ἀλλήλους οἱ do- 
χηγοὶ διαφἑροιντο, χοινοπραχοῦσι, xal σπένδονται 
ἀλλήλους δὲ xal ὑπώπτευον καὶ ἐνήδρευον, Αλλ’ 
ὀξύτερος εὐρίθη ὁ ᾿Αλουσιάνος πρὸς τὴν ἔπιδου» 
Aie, καὶ τὴν τοῦ Δολιάνου προέφθασε δολιότητα. 
Καὶ πότον ἑτοιμασάμενος, καὶ συµπότην παραλα- 
θὼν τὸν συνάρχοντα, ἐπιτίθεταί οἱ συµποσιάζοντι, 
καὶ ἐξορύττει τῷ dl τὰ ὄμματα, καὶ sic μίαν 
ἐντεῦθεν ἀρχὴν τὸ Σκυθικὸν περιίσταται. Elta δυ 
ἀποῤῥήτων µηνύει τῷ Bassi βούλεσθαι προσχω- 
ρῆσαι αὐτῷ, el εὐμενοῦς αὐτοῦ τεύξεται, καὶ dve- 
λόγων οὐκ ἁἀμοιρήσει τῶν ἁμοιθῶν, Ὁ δὲ τὴν bv 
τευξίν τε προσήκατο, xai ἀξίως ἀμείψασθαι αὐτὸν 
ἐπηγγείλατο. Καὶ ὃς αὐτίκα προσεληλύθει, καὶ τε- 
τίµητο μάγιστρος. Ὁ δὲ βασιλεὺς ἔπεισι τῷ ἔθνει 
εὐθύς" τὸ δὲ, ἄναρχον ὃν xal διεσπαρµένον, οὐ ὅυσ- 
έργως καταπολεμηθὲν, αὖθις τῇ τῶν "Ῥωμαίων 
ἡγεμονίᾳ ὑπέχυψε, καὶ ὁ βασιλεὺς πρὸς τὸ Βυζάν- 
τιον ἁπανέζευξε, xal κατήγαγε θρίαµθον, αἰχμαλώ- 
τους τε πολλοὺς διαγαγὼν ἓν αὐτῷ, καὶ τὸν Δολιά- 


vov αὐτὸν πεπηρωμένον τὰ ὄμματα. Εἶχε δ᾽ ὁ αὐτοχράτωρ καχῶς, καὶ ἤδη τῇῃ λύσει προσήγγισε τῆς 
συνθέσεως, Καταφρανεῖ γοῦν τῆς ἀρχῆς, καὶ ἐκ τῶν βασιλείων μεταχωρεῖ, xal ἄπεισιν slc ὅπε 
αὐτὸς πρὸ τῶν τειχῶν (46) τῆς πόλεως Ἱἱδρύσατο ἀσκητήριον, ὃ ἐπὶ τῇ κλήσει τῶν θαυματουργῶν 
᾽Αναργόρων ὠνόμασεν. Ἔνθα δὴ γεγονὼς, ἐκδιδύσκεται μὲν τὴν ἁλουργίδα xal τἆλλα πάντα τῆς 
βασιλεἰάς γνωρίσματα, Χείρεται δὲ τὴν τρίχα (17), καὶ τελεῖται τὴν ἱερὰν τελετὴν, καὶ ἐπενδύεται τὸ 
ῥάκος τῆς ἐκ Χριστῷ ταπεινώσεως, καὶ περιζώννυται τὸ θεῖον δἑρας, τὸ τῆς ἑχουσίου νεκρώσεως 
σύµθολον, ὁ ἤδη καὶ ἄκων νεκρούµενος. Ὡς οὖν ἠγγέλθη τῇ βασιλίσσῃ (18) τὸ γενονὸς, πεζὴ τῶν βα- 
σιλείων ὑπέξεισι, καὶ ρρὸς ἐκεῖνον ἀφίκετο. 'O δὲ ταύτῃ τὰς θύρας ἐπιζυγοῖ, καὶ τὴν πρὸς αὐτὸν 
ἀπείργνυσιν εἴσοδον, οὐκ οἶδα εἴτ αἰδούμενος ἀνθ᾽ Gv πρὸς αὐτὴν ἑνεδείξατο, εἴθ ὅλος τῆς µετανοίας 
γενόμενος, καὶ μὴ θέλων εἲς μνήμην ἐλθεῖν τῆς πρὸς ἐκείνην παλαιᾶς διαθέσεως. Ἡ μὲν οὖν, μὴ 
ἐντυχοῦσα τῷ Μιχαλλ, ὑπενόστησεν. Ὁ δὲ, βραχύ τι τῇ µετατέσει τῆς βιοτῆς ἐπιθιώσας, πρὸς τὰς &i- 
δίους μονὰς µετέθετο τὴν ζωὴν, μέχρις ἐσχάτης ἀναπνοῆς τὸ πρὸς τὸν βασιλέα Ῥωμανὸν αὐτῷ τολ- 
μηθὲν ἀπολοφυρόμενος" βασιλεὺς γεγονὼς ἐπιεικὴς καὶ Ὑχρβηστὸς, ὅσον τὸ εἲς αὐτὸν, τὸ συγγενὲς δὲ οἱ 
ὥσπερ τις χκηλὶς προσεπεφύχει αὐτῷ ῥυπαίνουσά πως τὴν ἐκείνου χρηστότητα. Ἱστόρηται δὲ ὁ βασι- 
λεὺς οὗτος τοῖς μὲν ἐπ ἔτος ἕθδομον τὸ σκζπτρον κατασχεῖν τὸ Ῥωμαῖκὸν, τοῖς δὲ xal τι τούτου ἐπί- 
κεινα. 


XVIII. Romanorum vero imperium ad Cesarem 
devenit, avunculi ejus industria. Nam Michael 


IH'. Ἔκε 9' ἡ τῶν Ῥωμαίων ἀρχλ πρὸς τὸν Kal- 
σαρα, πάντα τοῦ μητραδέλφου αὐτοῦ τοῦ Ἰωάννου 


Varie lectiones et note. 
(10) Καὶ ἄπεισιν εἰς ὅπερ αὐτὸς πρὸ τῶν τει- (j magnitudinem instauraverit.Vide nostram Comstan- 


χῶν, etc. Michael Psellus, 1l. 1v Hist. ms. : Καὶ δὴ 
xai vaóv τοῖς ᾽Αναργύροις αὐτοῦ που πρὸ τῶν τει- 
χῶν τοῦ ἄστεως πρὸ ταῖς ἀδατολαῖς τοῦ ἡλίου λαµ- 
πρὸν ἐδομήσατο" οὗ πᾶσαν κρηπῖδα καταθαλλόµενος, 
ἀλλὰ μείζονα θεµελίοις περιθαλλόµενος" ἦν γὰρ ἐχεῖ- 
σε σηχὰς καµπρότητα μὲν οὐδεμίαν ἔχων, οὐδ ἐπί- 
σηµος τῇ κατασκευῃ. Τοῦτον ἐκεῖνος εἰς χκάλλιον 
µεταθέµενος σχῆμα, xai περιθολὰς gate" T0, 0d- 
μένος, τείχεσι τε περιθαλὼν , καὶ οἰκοδομημάτων 
αμπρύνας κατασκευαῖς, ἀσκητήριον θεῖον ἀπίδειξε. 
Ex quibus plane docemur eamdem fuisse edem 
qua aPaulino magistro sub "Theodosio Juniore 
s&dificata fuerat, quam Monomachus in ampliorem 


tinopolim christ. |. 1v. p. 182. 

(17) Κείρεται δὲ τὴν τρῖχα. Psellus: Μεταμ- 
ιέννυται τὴν ἁλουργίδα τοῦ πνεύµατατος, τὸ νεχρὸν 
ποθάλλεται τῶν τριχῶ», καὶ ἀναίσθησος σταυροὺ- 
ται τῷ κχόσμψ' ὁπλλί εται τὰ νοητὰ ὅπλα, ζώννυται 
τὴν μάχαιραν, τῇ περικεφαλαία σκέπεναι, καϊτροπαιο” 
φόρος ἀναίμακτος πρὸς τὸν Δεσπότην χωρεῖ, καὶ ὁ βα- 
σιλεὺς ini de κ 

(18) Ὡς οὖν ἠγγέλθη τῇ βασιλίοι. — Idipsum 
narrat Michael Pseilus, l. v extr. Hist. mss. ad- 
ditque sepultum ἐν αὐτῷ τῷ νεῷ (89. Anargyro- 
rum) εἰσιόντι κατὰ τὴν λαιὰν πλευρὰν ἔξευθεν τοῦ 


ῥήματας. 
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ἑνύοντος. Ὁ μὲν γὰρ βασιλεὺς Μιχαὴλ Καΐσαρα A imperator Caesarem illum quidem appellarat, ut 


τοῦτον ἐτίμησεν, ὡς προγέγραπται, εἶτα ὥσπερ 
µεταμελόµενος, οὗ χρηστὴν πρὸς ἐκεῖνον ἐτήρει 
διάθεσι . Ὅθεν καὶ ἔξω ποῦ της πόλεως ὥριστο 
αὐτῷ ἡ καταγωγὴ, καὶ οὐδ) ἐφεῖτο τούτῳ, tl μὴ 
χελευσθείη, πρὸς τὸν βασιλέα φοιτᾷν. Επεὶ δὲ τῶν 
βασιλείων ὑπεξῆλθεν ὁ αὐτοχράτωρ, ὡς εἴρηται, ol 
ἱκείνου αὐτάδελφοι βασίλειεν πλάττονται γράµµα, 
ἐπιτρέπον ἐκείνῳ τὴν πρὸς τὰ ἀνάκτορα πάροδον. 
Καὶ ὁ μὲν εἰσελήλυθεν ὁ δὲ πρῶτος τῶν ἀδελφῶν 
à Ὀρφανοτρόφος μὴ δεῖν συνεθούλεοσεν ἔπιχει- 
pom. πράξει τιὶ Ἰνώµης τῆς βασιλίδος χωρίς. 
Προσίασι τοίνυν αὐτῃ, xal τοῖς ἐχείνης ποσὶ τὸν 
Καίσαρα καταθάλλουσι, καὶ προθάλλονται τὴν εἶἰσ- 
ποίησιν, καὶ πίστεις Didaci, καὶ φρικώδεις ὄρχους 
ὄμνόουσιν Tj μὴν τοῦ ὀνόματος µόνου τῆς βασιλείας 
μετέχει τὸν Μιχαὴλ, ἐχείνης δ᾽ εἶναι τὴν ἑξουσίαν, 
xai ὡς ἀργυρωνήτῳ, εἰ βούλεται, χεχρῆσθαι αὐτῷ. 
Τούτοις ἑκείνην, καὶ ἄλλως εὐαγωγον οὖσαν, xata- 
γοπτεύσαντες, καὶ καταθέλξαντες τοῖς µειλίγμασι, 
συλῶσι xai τοῦ ἑαυτῶν ποιοῦσι θελήματος. Kal ἐγ- 
χειρίζεται τῷ Μιχαήλ τὸ σκῆπτρον, καὶ ἀναδεῖται 
τῇ βασιλικῇ στεφάνη, ὁ ταύτης ἀνάξιος, οὐ μᾶλλον 
ἐκ Ὑένους, κχαίτοι τούτου τυχὼν δυσγενεστάτου καὶ 
ἀφανοῦς (τῶν γὰρ τὰς νῆας χαταπιττούντων ἦν (19) 
αὐτῷ ὁ πατὴρ), ὅσον ἐκ τρόπων κακότήτος. "Hv γὰρ 
ὕπουλος μὴν τὴν γνώµην, ἀγνώμων δὲ τὴν φυχἠν καὶ 
ἀχάριστος, xal µήτε συγγενείας θεσμοὺς µήτε φιλίας 
εἰδούμενος. "Hv δέ ol καὶ ἡ γλῶττα πρὸς τὰ βουλεύ- 
µατα τῆς ψυχῆς ἀσύμφωνος xal ἀσύμθδατος, ἄλλο 
μὲν ivi φρεσὶ κεύθοντι, ἄλλα δὲ λέγοντι, xal ἐπὶ τού- 


supra scripsimus, sed veluti facti poenitens, bene- 
volentiam erga illum non conservarat. Unde et 
extra urbem diversorium eiconstitutum erat, ne- 
que permissum adire imperatorem, nisi jubere- 
tur. Sed cum is regia excessisset, ut diclum est, 
fratres illius nomine 343 imperatorio litteras cone 
finxerunt, quibus illi accessus in regiam permitte- 
batur. Que cum venisset, auctore Orphanotropho 
nullam rem sine consensu imperatricis 'suscipien- 
dam censuit. Eam igitur adeunt, et Caesare ad pe- 
des illius prostrato, adoptionis commonefaciunt, 
fideque data sanctissime jurant Michaelem verbo- 
tenus duntaxat imperatorem fore, illius vero &u- 
ctoritatem omnem esse opportere,usuramque ipsis 
non secus ac ere et libra emptis mancipiis. His il- 
lam, per se quoque facilem prestigiis ao blanditiis 
delinitam ita ceperunt, ut in ipsorum potestate 
esse. Itaque Michael sceptrum accipit, οἱ regna 
corona redimitur, qua indignus erat, non tam 
ob genus villissimum et obscurum (pater enim 
ejus naves placare solebat),quam ob morum impro- 
bitatem. Fuit enim ingenio subdolo, animo iniquo. 
et ingrato, neque cognationis nec amicitia jura re- 
verene, lingua porro ab animi sententia dissen- 
tiente ac discrepante, alia tegere, alia dicere so- 
litus. Ad ea accedebat singularis invidentia. 
Temporibus difficilibus servilis erat et illiberalis, 
iracundus et mutabilis: sic tamen, ut a benevo- 
lentia facilius quavis de causa ad malevolentiam 
declinaret, quam ab iracundia ad clementiam. 


τεις εἶπερ τίς ἄλλος βάσκανος ὁ ἀνὴρ, δουλοπρεπής C Quamvis autem talis esset, ab gubernacula impe- 


τε περὶ τὰς τῶν χαιρῶν δυσκολίας xal ἀνελεύθερος, 
δύσοργός τε καὶ εὐμετάθολος, οὐκ ἐξ ὀργῆς ῥᾷον 
μεταθαλλόµενος εἷς πραότητα, ἀλλ᾽ ἐκ χρηστοτέρας 
διαθέσεως εἰς μῖσος ἐκ τοῦ τυχόντος µεταφερόµε- 
voc, ^O μὲν δλ τοιοῦτος Qv ἐπὶ τὸν ἄξονα τῆς βα- 
ειλείας ἀνάγεται' τῷ δὲ Ὀρφανοτρόφῳ, xal θείφ 
αὐτοῦ, καὶ τῷ συγγενικῷ ξύμπαντι 6 κολοφὼν iv- 
τεῦθεν ἐπῆκτο τῶν συμφορῶν. Οὐ γὰρ ἐπὶ μακρὸν 
ἱτήρησε τὴν σκηνήν τε καὶ τὴν προσποίησιν, ἀλλ᾽ 
ἐπί τινας βραχίστας ἡμέρας δεσπότην τὸν θεῖον ὀνο- 
μέζων, καὶ συονθανοῦν αὐτῶ ἀξιῶν , καὶ πάντα iw 
ἐκείνῳ τιθέμενος, cita. ὑφῄρει τι τῆς τιμῆς, εἶτα 
οὐχ ἦν αὐτῷ πειθήνιος ἐν τοῖς πλείοσι, xai ἄλλοτε 
ἆλλο τι πρὸς τὸν θεῖον ὑποχνίζον αὐτὸν ἕνεδεί- 


xvoco, Τῷ δὲ μετέμελε τῆς εἲς τὸν ἀνεψιὸν τοῦτον ῃ 


σκουδῆς, οὖκ εἶχε δ᾽ ὃ τι xal δράσειεν ἐξ ἐτοίμου" 
ἀλλ’ ἑθυσσοδόμευε τὸ ἐγχείρημα, τέως δὲ οὗ συνε- 
χῶς προσήει τῷ βασιλεῖ. Διαφορᾶς δὲ πρὸς Κωνσταν- 
τῖνον τὸν ἀδελφὸν αὐτῷ γενομένης, ᾧ µόνῳ ἐξ ἀπάσης 


rii ascendit, in ruinam et exitium Orphanotrophi 
avunculi, et totius familie suse. Nequeenim fictos 
οἱ simulatos mores diu tenuit, sed perpaucis die- 
bus avunculum despotam appellavit, conaessu euo 
dignatus, et omnia ad illum retulit. Deinde paula- 
tim aliquid de honore subtraxit : post plerisque in 
rebus ejus auctoritatem nihil fecit, et alias aliud 
egit, quod ille morderetur. Qui elsi studium erga 
nepotem suum damnabat, tamen quid in presentia 
faceret non habebat:sed clam nescio quid cumani- 
mo 8uo agitansrariusadibatimperatorem.Enimvero 
controversia inter ipsum et fratrem Constantinum 
orta, cui soli ex omnibus necessariis imperator 
adherebat ac nobilissimi titulum concesserai; cum 
imperator non castigasset, ob Joannem asperius 
se presente increpatum : Joannes, dolore contu- 
melie exacerbatus, longius ab urbe resessit. 244 
Quo cognito magnam senatus partem ad 8e at- 
irexit, non quod eum tanta benevolentia prose- 


Varie lectiones et note. 


(19) Τῶν γὰρ τὰς νῆας Χαταπιττούντων Tv. Psel- 
lus in ead. Epist. Καὶ τὴν Basiheev ἀρχὴτ περ'- 
ζώννυτα., οὐκ ᾿Λντίοχος, οὐδὲ Σέλευκος, baec xai 
πολεμῆσαι δεινότατοι, xal τὸ δἑον φρονῆσαι ὀξύτατοι, 
ἀλλ’ ἀνὴρ χθές τεχαὶ πρώην νῆας ἁρμόττων καὶ 
συμπηγνύμενος xal πίτταν ἐπεμθάλλων, τοῖς γόµ- 
φοις καὶ ἀσθόλαις πληρούμενος, οὐκ εἶδος ἔχον τυ- 


ῥαννικὸν, οὐ φρόνηµα μεγαλοπρετὲς, οὐ λόγον ἔμ- 


µουσον xal χαριεντα, οὐκ ἄλλο οὐδὲν τῶν olx ψυχὴν 
οἵδε καλλύνειν καὶ φύσιν σώματος. Ὦ Νέα Ῥώμη, 
καὶ γένος μεγαλοπρεπὲς xal ἐλεύθερον, ὦ οἱ ἀνέκα- 
θεν βασιλεῖς, καὶ βῖµα βᾳασιλικὸν καὶ βασίλεια, otav 
αἰσχύνην τότε περιεθάλεσθε, olo; ὑμεῖς δαίµων ἐφ- 
θόνησε βάσκανος ! Ηλὴν ἀλλὰ τοῦτο, εἰ μὲν τις μὴ 
αἰτιῷτο, τῷ αὐτομάτῳ δοτέον" εἰ δὲ φιλευσεθοίη τοῖς 
ἀῤῥήτοις τοῦ θεοῦ κρίµασι. 
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querentur, sed ut ejus benevolentiam  collige- Α τῆς συγγινείας 6 Μιχαλλ προσέχειτο, καὶ ἑτίμησε 


rent. Imperator vero multorum ad illum conven- 
tum metuens, per litteras ei superbia objecta petit 
ut ad se veniat. Sed cum ille iret, non ;exspectato 
avunculi adventu, ludis circensibus in theatrum 
se contuterat. Eo igitur non invento, ob οοπία- 
meliam adhuc ira etuans Orphanotrophus rece- 
dit. Tum vero imperator in manifestas inimiocilias 
erumpit, missaque nave eum adesse jubet, ut su- 
perbie suc rationem reddat, et ad regiam navi- 
gantem, ex superiore loco, nota iis a quibus ve- 
hebatur tessera, aditu prohibet statimque missa 
triremi hominem relegat : hoc modo remuneratus 
eum, cujus beneflcio primum Cesar, post etiam 
imperator fuerat designatus. Quem cum amovis- 
set, cognatos invadit, et viros non sexu duntaxat, 
sed vtate etiam barbatos jam maritos et patres, 
virilibus exsectis eunuchos facit. 


νωθελλίσιµον, καὶ τραχυνθέντος ἐκείνου κατὰ τοῦ 
Ἰωάννου τοῦ βασιλέως ἑνώπιον, ὁ Ἰωάννης τοῖς 
λόγοις δηχθεὶς καὶ μᾶλλον ὅτι μὴ πρὸς τοῦ βασι- 
λέως διὰ τὰς πρὸς αὐτὸν λοιδορίας ἐπιτετίμητο, 
ἀπεδυσπέτησέ τε xal πόῤῥώ mot τοῦ ἄστεος γέγονε. 
Τοῦτο δὲ γνωσθὲν, πολύ τι τῆς Ὑερουσίας µέρος συν- 
επεσπάσατο, ὥστε αὐτῷ προσφοιτᾷν, οὐκ εὐνοίᾳ, 
ἀλλ᾽ "y ἐφ᾽ ἑαὐτοὺς τὴν αὐτοῦ εὐμένειαν ἐφελχύ- 
σωνται. Καὶ ὁ βασιλεὺς, τὴν πρὸς ἐκεῖνον συνέλευ- 
σιν τῶν πολλῶν εὐλαθηθεὶς, διὰ γραμμάτων αὐτῷ 
τὴν ὑπεροψίαν προσωνείδισε, xal καχοήθως ἡἠξίου 
ἀφίξεσθαι. Καὶ ὁ μὲν fév 6 δὲ, μὴ ἀναμείνας τοῦ 
θείου τὴν ἄφιξιν, πεπόρευτο πρὸς τὸ θέατρον. ἦν 
γὰρ ἡμέρα ἵπποις ἁμιλλητήριος, Ὡς δ' ἐλθὼν ὁ 
θεῖος οὐχ εὖρε τὸν βοσιλεύοντα, ἔτι τῷ θυμῶ ὑπερ- 
ζέσας ὡς περιυθρισµένος ἐπάνεισι. Καὶ ὁ βασιλεὺς 
αὐτῷ τὴν δυσµένειαν εἰς προὔπτον ἐκρήγνυσι, xal 


στέλλει νῆα κχελεύων αὐτῷ Ov αὐτῆς Ίξειν, δώσοντι λόγους τῆς εἷς ἐκεῖνον ὑπεροψίας. Καὶ à μὲν ἔπλει 
πρὸς τὰ βασίλεια’ ὁ δὲ βασιλεὺς ἄσωθεν διά τινος συνθήµατος, ὃ τοῖς ἄγουσι τὸν ᾿]ωάννην προέγνω- 
στο, ἐπέχει τῇ νηϊ τὴν εἷς τὰ βασίλεια πάροδον ΄ αὐτίχα δὲ τριήρης ἐπελθοῦσα λαμθάνει τοῦτον, 
xai ὑπερόριον τίθησι. Τοιούτοις ἡμείψατο τὸν εὐεργέτην ὁ δι ἐκείνου Καΐσαρ, εἶτα xai βασιλεὺς γε- 
γονώς, Ἐπεὶ δ᾽ ἐκεῖνον ἐκ μέσου πεποίηχε, µέτεισι (20) τὸ συγγενὲς, καὶ ἄνδρας οὐχὶ τῇ τῆς φύσεως µόνῃ 
δηλωτικῇ σηµασίψ, ἀλλὰ καὶ τῇ σημαινούσῃ τοὺς γήµαντας καὶ εἷς τοὺς ἀνδρῶν ἡλικίαν ἑλάσαντας ὑπηνή- 
τας ἤδη καὶ παίδων γεγονότας πατέρας τῶν παιδογόνων μορίων ἀποστερεῖ, xal ἐκτομίας ἑργάζεται. 


XIX. Cum de cognato sanguine ita triumphas- 
set, unum sibi Herculanum certamen superesse 
ratus, imperatricis eliam exigende, ad id quoque 
ge parat, suasu et impuleu Constantini avunculi. 
Filius igitur ignobilissimus contra matrem nobi- 


lissimam rumores spargit, et crimina comminisci- C 


tur, eamque insontem veneficem vocal, viteque 
suce insietari queritur. Et quid ambages agam? 
Ejicit eam regia et in Principis insulam relegat, 
denique bene de se meritam tondet, aliumque ha- 
bitum sumere cogit, et pro purpura que ab atavis 
inde illi conveniebat, lacernam induere. Quo ille 
facto, quasi rebus omnibus confectis letus atque 
insolens, lusibus et deliciis se dedebat. Ceterum 
vindicta non dormitans, celeriter iniquum et in- 
gratum hominem est assecuta. Nam facinore illo 
in urbe vulgato, omnes moetos et tristeg erat cer- 
nere, nec secus alque in propria calamitate af- 
fectos. Tandem etiam convicia in tyrannum jacie- 
bant. Mulierem vero coetus lugebant, et imperatri- 


cem vocabant. Postremo tota civitas in manife- D 


stam erupit seditionem. Et ut audaciam illius 
ulciscerentur, vita neglecta quidquid erat obvium, 
eo *?4:5 dexteras armantes, ad regiam concurre- 
runt. Illum vero principio motus populi non adeo 
commovit, sed cum plebem furere videret, seque 


I0.'Qc δὲ κατὰ τοῦ ὁμογενοῦς αἵματος τοιοῦτον 
ἤρατο τρὔπαιον, ἕνα ἔτι περιλελεῖφθαι αὐτῷ ἑνό- 
µιζεν Ἡράνλειον ἄελθον, τὸ καὶ τὴν βασιλίδα ἆπο- 
σκευάσασθαι, xal πρὸς τοῦτον λοιπὸν ἀποδύεται 
ἐνάγοντα πρὸς τοὔργον xal τὸν θεῖον ἔχων Κων- 
σταντῖνον xal παραθήγοντα. Λογοποεῖ τοίνυν ὁ δυσ- 
γενέστατος παῖς κατὰ τῆς εὐγενεστάτης µητρὀς, 
καὶ συμπλέκει κατ αὐτῆς αἰτιάματα, φάρμακόν τε 
καλεῖ, xai ἐπιθουλεύειν αὐτοῦ τῇ ζωῇ τῆς ἀθώου 
κατηγορεῖ. Kal τί δεῖ κύχλους ἑλίττεν; Ἐξωθεῖ 
τῶν βασιλείων αὐτὴν, xa! περιορίζει τῇ νήσῳ τοῦ 
Ἡρίγκιπος λεγομένη, καὶ τέλος ἀποκείρει τὴν εὖερ- 
γέτιν, καὶ µεταμφιέννυσι, xxi ἀντὶ τῆς ἐκ προγο- 
νίας προσηκούσης αὐτῃ πορφύρας ᾖἈἑνδιδύσχει τρι- 
θώνιον. Καὶ ὁ μὲν, ὡς ἤδη τὸ πᾶν ἠνυχὼς, ἔχαιρέ 
τε καὶ γαῦρος dro, xal παιδιαῖς ἑαυτὸν ἐπέδωκε 
καὶ τρυφαῖς' ἡ δὲ δίκη οὐκ ἐπενύσταξεν, ἀλλ’ αὖ- 
τίκα µετῆλθε τὸν ἁλιτήριον. Ὡς yàp τὸ περὶ τὴν 
βασιλίδα δρᾶμα τοῖς ἐν τῇ πόλει κεκήρυχτο, κατή- 
φειαν Xv ὁρᾷν παρὰ πᾶσι xal σκυθρωπότητα, καὶ 
ὡς ἐν otxsig συμφορᾷ διετίθετο ἕκαστος, εἶτα καὶ 
φανερῶς ἑλοιδοροῦντο τῷ τοραννήσαντι. Αἱ δὲ γυ- 
ναῖκες καὶ θρήνους συνίστων ἀνακαλούμεναι τὴν 
βασίλισσαν. Καὶ τίχος εἷς στάσιν φανερὰν ἀνερ- 
ῥάγησαν ol τῆς πόλεως ξύμπαντες. Καὶ ἵνα τὸν 
τολµητίαν τιµωρήσωνται, οὖδεὶς ἐφείδετο τῆς οἱ- 


Varise lectiones et note. 


20) Μέτεισι, eto. Psellus : Ὁ óà σαλευόµενος, 
ὁρῶν ἀκμὴν ἑαυτῷ τῆς ἀρχῆς, xal πῆξαι βεδαίω- 
σιν οὐκ ἔχουσαν, χρύπτει μὲν iv βάθει τῆς ψυχἠν 
τὸ χαχόηθες, θεραπείαν δὲ πρὸς τό συγγενὲς ὑπο- 
κρίνεται, καὶ ταῖς µεγίσταις λαμπρύνει τιμαῖς, 
"merca ῥηγνύει τὸ καταπέτασµα, τὰς πύλας τῆς 
καρδίας ἀναπετάννυσι, καὶ τὸν ἐχεῖσε δείκνυσι ἐμ- 
φωλεύοντα δράκοντα, καὶ πρὸ τῶν ἄλλων, ἐπὶ τοὺς 


οἰχείους συγγενεῖς τῆς Χαχίας ἰὸν ἐχχενοῖ, καὶ οὓς 

μὲν ὑπερορίᾳ καταδικάσας, οὓς δὶ τῶν παιδογό- 

vov µορίων ἀποτεμόμενος , δη που  Yevslaq 

ἔχοντας, καὶ υνέας, ὄντας τοχεῖς, στεφανοφορεῖ καὶ 

λαμπρύνεται, οὐ llepota χαθελὼν, οὐδ᾽ Avttvovov, 

βάρβαρον ἀπελαύνων φῦλον, ἀλλὰ τοὺς ἀφ᾿ 
υ 


οὐδέ τι 
σμενἠς χαταγωνισαµενος. 


αἵματος 
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χείας ζωῆς, ἀλλ) ἕκαστος τῷ προστυχῦντι τὴν δε- A centuriare οἱ affluero turbam, suos autem satellites 


[Xv ὀπλίσας, συνέθεον ἐπὶ τὰ ἀνάκτορα. Τὸν δὲ 
πρῶτον μὲν οὗ πἆνυ τι τὸ τοῦ πλήθους συγκίνηµα 
ἰθορύθησεν. Elta τὸν δῆμον ὁρῶν ἐχμαινόμενον, 
ες λόχους τε συνιστάµενον, xal τὸν λαόν ἐπι- 
ῥέουτα, τοὺς δὲ περὶ αὐτὸν ἀμφιθόλους ταῖς γνώ- 
µαις κατανοῶν (κἀκείνοις γὰρ τὸ περὶ τὴν βασίλισ- 
σαν µεμίσητο τόλµημµα), περιδεής Ti καὶ ἐναγώνιος 
Ίέγονεν. ᾽Αλλά τι μικρὸν τὴν ἀγωνίχν αὐτῷ ὁ νω- 
ξελίσιµος ἐπεκούφισεν. O^kot γὰρ ὣς, καὶ τὴν στασιν 
μεμαθηχὼς, τοὺς περὶ αὐτὸν ὁπλίσας (πολλοὶ δ᾽ 
αὐτῷ παβετρέφοντο) διὰ µέσης τῆς ἀγορᾶς παριὼν, 
ἐπῖλθεν εις τὰ βασίλεια, καὶ αὐτίκα στέλλουσι (21) 
τοὺς ἐπανάξοντας τὴν βασίλισσαν, τοῖς δὲ στασιώ- 
ταις ἀντέστησάν τινες ἐκ τἀφανοῦς βέλη κατ αὐτῶν 
ἀφιέντες, καὶ λίθους ἐκ σφενδονῶν, ἐξ ὤν οὐ βρά- 
χιστοι ἀνῃρέθησαν δη δὲ τὴν βασιλίδα ἀνακο- 
μισθεῖσαν στήσαντες ἐπὶ μµετεώρου iv τῷ θεάτρῳ, 
τοῖς στασιάζουσὶν ἐπεδείκνυον, ἵνα δῆθεν αὐτοῖς 
κατευνασθῇ ὁ θυμὸς, ἀνακληθείσης τῆς σφετέρας 
δεσπότιδος. Τοῖς δὲ τοῦτο μᾶλλον ἀνῆψε τὸν θυμὸν, 
xa! ἑξέναυσε τὴν ὀργήν. Ὡς γὰρ μετημφιεσμένην 
αὐτὶν ἑωράκεισαν, ἐπὶ πλέον ἀνεῤῥάγησαν εἲς τὸν 
πόλεμον , καὶ τῆς ἈΧακοηθείας τὸν τυραννοῦντα 
µισήσα»τες, ἀφίστανται μὲν τῆς βασιλίδος Ζωῆς, 
πρὸς δὲ τὴν θεοδώραν τὴν ταύτης σ΄γγονον τρέπονται 
£óm προσχηματισθεῖσαν χἀκείνην παρὰ τῆς ἀδελφῆς, 
ὡς ὁ λόγος φθάσας ἑδίδαξε, καί τινα τῶν πατρφων 
αὐτῖς θεραπούντων παραλαθόντες, ἀφίκοντο ἐπ) 
αὐτὴν, xal ταύτην τῆς κατοικίας ἐξαγαγόντες, xal 
otov περὶ αὐτὴν συνασπίσαντες, εις τὸ μέγα τὲ- 


animi esse dubios esse cerneret (nam ii quoque fa- 
cinus in imperatricem admissum oderant) territus 
esluare cepit. Sed eum angorem nobilissimus οἱ 
nonnihil levavit: qui cum domi seditionem co- 
gnovisset, suis ministris quos alebat plurimos 
armatis, per medium forum in regiam abiit, sta- 
timque mittit qui imperatricem reducant, et sedi- 
tiosis quosdam opponit, qui ex occulto eos telis 
peterent, et fundis incesserent, unde non sane 
pauci perierunt, imperatricem vero jam reductam, 
atque in summo theatro collocatam tumultuanti- 
bus ostenderent, ut visa domina furor eorum com- 
pesceretur. Id vero velut incentivum quoddam 8e- 
ditionis fuit, et iracundiam populi inflammavit. 
Nam conspecta vestium mutatione, bellum violen- 
tius exarsit, ac tyrennice malignitatis odio, relic- 
ta imperatrice Zoe, ad sororem ejus Theodoram 
conversi, qua et ipsa, ut supra erpositum est, 
sorpris jussu habitum mutarat, duce quodam pa- 
lerno ejus famulo, veluti militari globo circum- 
datam, ex edibus in Magnam ecclesiam divini 
Verbi Sapientie perduxerunt: ubi a toto senatu, 
populo et sacerdotibus Augusta et imperatrir est 
consalutata. Ea res Michaeli et suis omnem spem 
ademit. Itaque vite metuens, relicta regia cum 
nobilissimo, navi imperatoria conscensa, in celebre. 
Studii monasterium, abjectis imperii insignibus, 
habituque monastico sumpto, concessit. Quo po- 
pulus cognito, letitiam dissimulare nequiens, ad 
illum concurrit. Die vero jam ad occasum vergente, 


µενος ἄγονσι τῆς τοῦ θεοῦ Λόγου Σοφίας, καὶ περὰ C Theodore studiosi veriti ne Zoe ejectum revoca- 


πάντων τῶν τε τῆς βουλῆς, καὶ τῶν τοῦ δήµου χαὶ 
αὐτῶν τῶν τῆς ᾿Εχκλησίας ἡ Θεοδώρα Λὐγούστα 
βασιλὶς ἀνηγόρευτο. Τοῦτο δὲ πᾶσαν ἑἐλπίδα τῷ 
Μιχαλλ καὶ τοῖς περ) ἐκεῖνον ἀπέσθεσε, χα) δεδιὼς 
πιρὶ τῇ ζωῇ, τῶν βασιλείων µεθίσταται, καὶ vet 
τῶν βασιλικῶν ἐμθεθηκὼς αὐτός τε xai ὁ νωθελ(- 
σιµος, εἲς τὴν περιώνυμον ἀπῆλθον τοῦ Στονδίου 
μονὴν, τὰ μὲν τῆς βασιλείας γνωρίσματα ἀποθέμε- 
we, μοναστοῦ δ᾽ αὐτῷ περιθέµενος ἄμφια. Ἐπεὶ 
V ἐγνώσθη τοῦτο τῷ δήµῳ, οὐχ εἶχον ὅπως ἐκ τῆς 
χαρᾶς κατάσχωσιν ἑαυτοὺς, καὶ im' ἐχεῖνον συνέ- 
(iov. δη δὲ κλ.νούσης ἡμέρας, ol περὶ τὴν Oto- 
δώραν δείσαντε, μὴ 4 βασιλὶς Ζωὴ 
ἐκθεθληκότα ἀνακαλέσηται, ἵνα μὴ ἡ ἀἁδελφὴ αὐτῇ 
συγχρ!νωνήσῃ τῆς βασιλείας, στέλλουσι τοὺς τὰ 
ὄμματα καὶ ἀμφοῖν ἐξορύξοντας. Οἱ μὲν οὖν ἐξ 
αὐτοῦ τοῦ θυσιαστηρίου τῆς τοῦ Στουδίου µονῃς 
ἑκσπασθέντες, ἀπήγοντο. Τὸ δὲ πλῆθος συῤῥεῦσαν 
περὶ αὐτοὺς, ἑνύθριζόν τε καὶ ἐπετώθαζον, xal µέλη 
συντιθέντες, ἐπετραγῴδουν αὐτοῖς. Ὡς δ᾽ Txow περὶ 
τὸ Σίγµα (τόπος ὃ᾽ ἐστὶ χεκληµένος τουτὶ) ἐχεῖ τοὺς 


αὖθις τὸν 


ret, quo sororem consortem imperii habere non 
cogeretur, mittunt, qui utrique oculos effodiant. 
Cum igiturex ipso sacrario Studiensis monasterii 
exiracti abducerentur: multitudo que illo con- 
fluxerat eis illudebat et insultabat, cautilenas 
quasdam tanquam in tragedia occinens, doneo eis 
in loco qui Sigma dicitur oculi sunt effossi. Con- 
stantino calamitatem eam fortiter ferente, Michaele 
vero 246 quiritante et lamentate. Ea re peracta, 
ministri pene ad Theodoram adhuc in templo 
versantem redierunt. Zoe vero in regiam reverse 
minime placebut, ut erat ambitiosissima, sororem 
in potestatis consortium admittere. Verum senatus 
utramque venerans, hane ut jam pridem impera- 


p tricem suam, illam ut recens dcsignatam, et ever- 


se tyrannidis causam, natu majori porsuadet ut 
sororem collegam admittat. Theodora igitur re- 
giam ingressa pari cum Zoe potestate usa est: 
cecati autem exsilio multati sunt, imperio eorum 
quatuor mensibus et quinque diebus terminato, 
quod utinam citius amisissent. | 


ὀφθαλμοὺς ἐξεχόπησαν (22), ὃ μὲν Κωνσταντῖνος Ὑενναίως φέρων τὴν συμφαρὰν, ὁ δὲ Μιχαλλ θεο- 


Varie lectiones et note. 


(51) Κτέλλουσι. Anonymus Barensis in Chron. 
an. 1052: Michael imp. defunctus est, εἰ surrexit 
Michael Caesar nepos ejus, qui direxit tn Apulia Ma- 
niaki. Post menses 5 cecaverunt illum ipsum puditi qui 


ParhOL. Gn, CXXXY. 


exsiliavil Zol. El surrexil Constanti Monacho, eto. 
(22) Τους ὀφθαλμοὺς ἐξεχόπησαν. Catalogus imp. 

Codino subjunctus : Ἐν τῷ κιονίῳ τοῦ Σίγµατος éxu- 

φλώθη παρὰ Νικηφόρου Ἐπάρχου τοῦ Καπανέως. 
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λογῶν τε καὶ ὀδυρόμενος. ᾿Ἐπεὶ δ ἄμφω σκότος ἐκάλυψε, πρὸς τὴν θεοδώραν oi τὴν πήρωσιν ἐκχεί- 
νοις σχεδιάσαντες ἐπανήλθοσαν, ἔτι τῷ µμµεγάλῳ Ἠτεμένι πβοσµένουσαν. Ἡ δὲ Zo ἐτύγχανε περὶ 
τὰ βασίλεια. "Hv μὲν οὖν αὐτῃ τὸ βουλόμενον, μὴ προσήσεσθαι τοῦ κράτους κοινωνὸν τὴν ὁμαίμονα : 
ἐζηλοτύπει γὰρ ἐκτόπως. 'AXX ol τῆς Ὑερουσίας καὶ ἄμφω σεθόµενοι, τὴν μὲν ὡς βασιλίδα σφῶν 
ἐκ μακροῦ, τὴν δὲ, ὡς ἄρτι ἀναῤῥηθεῖσαν, καὶ τοῦ καταλυθῆναι τὴν τυραννίδα Ὑενομένην αἰτίαν, πεί- 
θουσι τὴν πρεσθυτέραν, κοινωνὸν τοῦ  xpátouc προσειληφέναι τὴν ἀδελφήν. χει τοίνυν καὶ ἡ 
θιοδώρα πρὸς τὰ βασίλεια, xal συμμετέχει τοῦ κράτους τῇ ἀδελφῇ, ἐντεῦθεν ὑπερορίαν ol πηρωθέντες 
τους ὀφθαλμοὺς κατακρίνονται, τῆς βασιλείας αὐτοῖς ἐπὶ µῖνας τέσσαρας xal πέντε ἡμέρας συσταλείσης, 
ὡς εἶθε γε xai βραχύτερον. 

XX. ΒΟΠΙΒΠΟΓΠΠΩ imperio in gyneceum devoluto, A — K'. Κατηντήχει τοίνυν περὶ τὴν γυναικωνῖτιν 


nemo insidiatus est mulieribus, sed paruerunt 
omnes tam principes senalus,quam pratorianorum 
precipui. Sederunt igitur ambe pro tribunali, 
omnes regie ceremonia apud eas peracte, adhibita 
de more custodia, primariis senatoribus et magi- 
gtratibus venerabundis circumstantibus:questiones 
porro controversiarum, responsa ad publica dubia, 
anscultationes legatorum, comitia, ceteraque regni 
solemnia usurpata apud illag.Ceterum vel metu, ne 
soror rerum sola potiretur (susurrabant enim qui- 
dam ad solam Theodoram pertinereimperium,quod 
causa fuisset pellendi tyranni), vel desiderio viri et 
coitus impulsa Zoe de imperatore el marito in re- 
giam accersendo deliberavit. Adductus igitur est 
Constantinus Dalassenus, quasi alia de causa accer- 
situs. Sed cum asperius locutus esset, et ingenio 
videretur prefracto et intractabili, repudiatus est. 
Deinde ad alium inclinavit neque nobilitate neque 
dignitatibus aut magistratibus illustrioribus gestis 
insignem, sed ob formam imperio dignum, que 
animum etiam non deditum luxurie in amorem 
pellicere posset. Ad eum igitur imperatrix plenis 
velis ferebatur, sed ejus suffragio morbus inter- 
cessit, qui virum subito e vita sustulit. Neque 
suspicionis exspers fuit conjux illius, ut que eum 
ex zelotypi& toxico dato necarit, ne vivente adhuc 
marito privaretur, atque aliam ei accubantem vi- 
deret. Sic ille spe, imperatrix voto suo frustrata 
est. Verum ejus calculi ad Constantinum Monoma- 
chum 2 47 inclinarunt, virum nobilem etillustrem, 


formaque excellenti preditum, qui prima conjuge C 


defuncta, Romani imperatoris neque ex fratre 
ducta, nihil ab illo magnificum consecutus erat: 
tamen cum propter affinitatem in aula versaretur, 
imperatrici charus et familiaris factus, multorum 
talentorum munera ab ea, ut erat manu liberali et 
animo regio, acceperat. Unde suspicaces et male- 
voli ansam male de eis loquendi arripuerunt, et 
Michael Romani successor, quod illa quoque au- 
dierat, rerum potitur, virum confictis quibusdam 
criminibus Lesbum relegavit, cum vera causa una 
zelotypia esset. In eo exsilio, toto imperii Michae- 
lis tempore, fuit, nec alterum Michaelem magis 


τῶν Ῥωμαίων ἀρχὴ, xal οὐδίν τι περὶ ταύτας 
γενεωτέριστο, ἀλλὰ πάντες αὐταῖς ὑπεῖχον, τό τε τῆς 
γερουσίας ἔξοχον, xal τὸ τοῦ στρατηγίου ἐπισημότα- 
τον. Al δ᾽ ἄμφω ἐκάθηντο ἐπὶ βήματος, xal πᾶσα περὶ 
αὐτὰς ἐτελεῖτο τελετὴ dj βασίλειος, καὶ τῇ δορυφορ/ᾳ 
τὸ ἐπὶ τοῖς βασιλεῦσι σχΏῆμα τετήρητο, καὶ ol τῆς 
πρώτης βουλῆς καὶ οἱ iy τέλει σὺν αἶδοῖ παρειστή- 
κείσαν ξύμπαντες. Καὶ ζητήσεις δικῶν, καὶ λύ- 
σεις (29) δηµοσίων ἀμφισθητήσεων, ἐντεῦθεν ἔντυ- 
χίαι τε πρεσθευτῶν καὶ ἀρχαιρεσίαι, καὶ τἆλλα τὰ 
τῇ βασιλείᾳ προσήκοντα ἐγίνοντο παρ᾽ αὐταῖς. ᾽Αλλ) 
εἴτε φόθυς, μὴ τῇ ἀἁδελφῇ µόνῃ περισταίη τὰ τῆς 
ἀρχῆς (ὑπεψιθυρίξετο γάρ τισιν, αὐτῇ μᾶλλον προσ- 
(xtv. τὰ τῆς ἀρχῆς, ἅτε καὶ τῆς τυρβαννή- 
σάντος χαβαιρέσεως αἰτίφ), εἴτ ἀνδρὸς ἐπιθυμία καὶ 
µίξεως ἵμεροι ἀνέπεισαν τὴν ζωὴν ἐπεισαγαγεῖν 
τοῖς βασιλείοις τὸν βασιλεύσοντα, καὶ αὐτῇ συµ- 
βιώσοντα. Καὶ ἤχθη μὲν ὁ Δαλασσηνὸς Κωνσταντῖ- 
voc, ὡς ἐπ᾽ ἄλλο τι µετακεκλημµένος. ᾽Αποτομώτερον 
δὲ τοῖς λόγοις χρησάµενος, καὶ τὸ ἦθος φορτιχός τις 
δόξας καὶ δυσχερὶς, ἀπεδοχιμάσθη. Εἶτα ἐπ᾿ ἄλλον 
ἀπένευσεν οὔτε τῶν ἄγαν ὄντα εὐπατριδῶν, οὔτε 
τῶν iv ἀξίαις λαμπροτέραις ἐξητασμένων, οὔτε τῶν 
ἐν περιφανέσιν ἀρχαῖς, τὸ δὲ εἶδος ἄξιον τυραν»ίδος, 
καὶ olov πρὸς ἔρωτας ἐφελκύσασθαι καὶ μὴ µα- 
χλοσύναις προσκειμένην ψυχήν. 'Em' ἐκεῖνον οὖν 
ὅλοις Ἱστίοις ἔπνευσεν dj βασίλισσα, ἀλλ' ἠχύρωσε 
τὰς ψήφους αὐτῃ νόσος ἀθρόον τὸν ἄνδρα τῆς ζωῆς 
ἐξαρπόσασα. Ὑπωπτεύθη δὲ καὶ d συνοιχοῦσα 
τούτῳ ὡς τὸν θάνατον αὐτῷ σχεδιάσασα, καὶ odo- 
paxov αὐτῷ διὰ ζηλοτυπίαν κεράσασα δηλητήριον, 
ἵνα μὴ ἔτι ζῶντος στερήσοιτο τοῦ ἀνδρὸς, καὶ όρψη ἑτὲ- 
pav αὐτῷ παριαύουσαν. 'O μὲν οὖν οὕτω τῶν ἐλπίδων 
ἐκπέπτωχε, καὶ τῆς ὁρμῆς d βασίλισσα. Αἱ δὲ ψῆφοι 
πρὸς τὸν  Movouzyov Κωνσταντῖνον ἀπέκλιναν, 
ἄνδρα τῶν s) γεγονότων (24) καὶ τῶν ἐπισήμων, καὶ 
κηδεστὴν τῷ βασιλεῖ Ῥωματῷ im" ἀδελφόπαιδι (25) 
χρηματίσαντα (ταύτῃ γὰρ κατὰ δευτέρους γάμους 
ὡμίλησε), καὶ τὴν ὥραν ὑπέρλαμπρον. Τούτῳ οὕπω 
μὲν μεγαλοπρεπές τι ὁ βασιλεὺς Ῥωμανὸς ἐν δε[- 
ξατο, διὰ δέ ve τὴν πρὸς αὐτὸν ἁγχιστείαν περὶ τὰς 
βασιλείους αὐλὰς ανεστρέφετο, κἀντεῦθεν συνήθης 


τῇ βασιλίδι ἐγένετο, κἀκείνη Φφιλίως πρὸς τὸν ἄνδρα 
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(23) Λύσεις. Vide Gloss. med. Grzcit. in hao 
VOC8. 

(24) Εὐγενέτην. Alii τῶν εὐγεγονῦτων. Vide Gloss. 
med. Lat. iu Benenatus. 

(25) 'E«' ἁδελφόπαιδι. Duxerat igitur Constan- 


tinus Monomachus filiam fratris vel soror Roma- 
ni imperatoris: nam hec vox utrumque significat, 
Romani fratrem nullum memorat Historia Byzan- 
tina: Theodoram unicam sororem nuptam Joanni 
Tzimisoce habet, 
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διέκειτο, καὶ ᾠκειοῦτο αὐτὸν, xal Ἱάρισιν ἑδεξιοῦτο A, prepitium habuit. Sed potestate Ζοῦ restituta, ab 
πολυταλάντοις, ola ἐχείνη τὴν χεῖρά τε ἀφειδὴς xal — exsilio in urbem regiam rovocatur. Cui autem ap- 
βασιλικἡὴ τὴν προαίρεσιν, ὥστε ταῦτα τοῖς xaxof- — propinquasset, subsistere jubetur et juxta a Damo- 
0:7: xai λοιδορίας κατ αὐτῶν ἐγένετο ἀφορμή. cranium Sancti Michaelistemplum & quodam ex 
Ὀθεν ὁ μετὰ τὸν 'Puopnavóv αὐτοχράτωρ ὁ Μι- aula misso veste imperatoria exornatus urbem 
429. (28) οὐκ ὢν τῶν λεγομένων ἀνήχοος, βασιλεύ- — cum imperatorio comitatu ingreditur : ac nuptiale 
πας, εἲς Λέσθον περιορίζει τὸν ἄνδρα, ἐπ᾽ αἰτίαις δὲ sacrum 8 quodam sacerdote peragitur, Alexio 
τῖσι πεπλασμέναις, τὸ ὃ) ὅλον ἦν τὸ ζηλότυπον. Καὶ — patriarcha id ruunus ob tertias nuptias defugiente, 
ἦν τὸν ἅπαντα Ὑρόνον τῆς βασιλείας τοῦ Μιχαλλ — idem tamen postridie solemnitatem coronationis 
ὑπερόριος, καὶ οὐδὶ τοῦ δευτέρου Μιχαὴλ εὖμενε: — peregit. Sic Monomachus et coronam et sceptrum 
στέρου τετύχηνεν . Ἐπεὶ δὲ τὸ κράτος ἐπανηλθε — imperatorium accepit. 
πρὸς τὰν Ζωλν, λύεται μὲν τῆς ὑπερορίας ὁ ἄνθρωπος, καὶ ἤγετο πρὸς τὴν τῶν πόλεων βασιλεύουσαν, Ὡς δ᾽ 
bros ἐγεγόνει, ἐπεσχέθη τοῦ πρόσω, xal τις ἐκ τῶν βασιλείων πεμφθεὶς, καὶ περὶ τὸν ἐν Δαμοχρανείᾳ τοῦ ἁρ- 
χ:στρατήγου ναὸν αὐτῷ ἐντετυχηχὼς, στολὴν αὐτῷ ἐνδιδύσχει βασίλειον, καὶ σὺν δορυφορίᾳ βασιλικῇ ἐκεῖθεν 
ἁπάρας, εἰσεληλύθει τὴν βασιλεύουσαν. Καὶ τελεῖται μὲν τοῖς βασιλεῦσι παρά του τῶν Ἱερέων ἡ γαμικὴ ἵεροτε- 
λεστία: ὁ γὰρ πατριάρχης Αλέξιος διὰ τὴν τριγαµίαν (27) πὐλαθήθη τὴν ἐπὶ τῇ συναφείᾳ τελετὴν αὐτουργῆσαι 
αὐτοῖς. Τᾷ δ᾽ ἑξῆς τὴν ἐπὶ τῷ βασιλείῳ στέφει μεταχειρίζεται τελετὴν, καὶ ἀναδεῖται ὁ Μονομάχος, xal τὸ 
σκήητρον τὸ βασιλικὸν ἐγχειρίζεται. | 

KA'. ᾿Εντεῦθεν ἡ μὲν τῶν αὐταδέλφων ἀρχὴ B XXI. Exeo flnita sororum potestas, que tri- 
τέλος ἔσχεν, ἐπὶ τρίτον διαρχέσασα µῆνα, ἡ δὲ τῶν — mestre durarat, ad Monomachum est translata. Is 
χοινῶν διοίκησις πρὸς τὸν Μονομάχον µετέπεσε' xal — nulla ratione prudentive consilio vel dignitates vel 
ὥς αὐτίχα οὗ σὺν λόγῳ οὐδὲ µετά τινας ἔμφρονος — pecuniam est largitus. Sed et dignitates prosmicue 
οἰκονομίας, οὖτε τὰς τῶν ἀξιωμάτων ἐποιετο — in indignos contulit, et si fiscum eodem exhauriri 
τιμὰς, οὔτε τὰς τῶν χρημάτων διανομὰς, ἀλλὰ xal — die contigisset, nihil referre putavit. lis tamen a 
τὰς τιμὰς χύδην παρεῖχε, xal οἷς μὴ προσήκεν — quibus privatus offensus fuerat injurias bona fide 
αὐτὰς ἐχαρίζετο, καὶ τοὺς βασιλικοὺς θησαυροὺς εἰ — condonavit, seque voluptatibus et deliciis dedidit, 
εὖθημερὸν ἐκκενωθῆναι συµθέθηχεν, οὐδὲν αὐτῷ — partim ut molestiam tex tempestate calamitatum 
τι πρᾶγμα λελόγισιο, Toic vs μὴν ἰδιωτεύοντι — conceptam ex animo exspueret, recens in tranquil- 
προσκεκρουκόσιν αὐτῷ, ἀφῆκεν ἅπασι τὰς αἴτία, lum imperatorie potentie veluti portum perve- 
καὶ ἐμηνία τούτων οὐδὲ τινι’ ἡδυπαθείαις 9' ἑαυ- — ctus, partim ut imperatricibus  gratificaretur, 
τὸν ἐχδέδωκε xal τρυφαῖς, τὸ μὲν τὴν ἐκ τοῦ σάλου  jucundumque se preberet, que levibus erant 
τῶν συμφορῶν ἀηδίαν ἀποπτύσιαι πειρώμενος, ἄρτι — ingeniis. Eruditioni 8ο potius viris eruditione 
πρὸς ἄχλυστον τάχα λιμένα κατάρας τὴν ἀρχὴν τὴν claris operam dedit, cum ipse doctrinam vix pri- 
βασίλειον, τὸ δέ τι ταῖς βασιλίσσαις χαριζόμε- |, mis labris, αἱ dicitur, degustasset.Hoo regie statu 
w« (28), xai γλυκυθυμίας αὐταῖς μνώμενος ἄνει- C provincie Romane fortuna parum secunda ute- 
µένων οὖσαις ἠθῶν .  Aóqow; δὲ προσεῖχεν 1j bantur. Nam Scytha quidam Boiethlavus, Byzantio 
μᾶλλον τοῖς λόγους μετιοῦσι xa) δδξαν ἔκουσι 348 profugus collects manu Illyrici montes 
λογ.ότητος , αὐτὸς τῶν λόγων ἄκρῳ µόνον $2- instat ferm insedit, gentesque iis montibus finiti- 
χτύλω, τὸ τοῦ λόγο», Ὑευσάμενος. Τὰ μὲν περὶ — mas Romane ditionis, ut Triballos, Servios, et id 
τὰ βασίλεια οὕτως εἶχε, τὰ Ü' ἑκτὸς οὐκ εὐτυχῶς — genus alios latrociniis infestavit. Quo nuntiato 
τοῖς Ῥωμαίοις ἐφέρετο. ᾿᾽Αποδρὰς ydp τις ix Bo- — imperator Dyrrachii prefecto scribit ut cum 8te- 
ζαντίου Σχύθης ἀνὴρ, Βοΐσθλαθος ὀνομαζόμενος, xai — phano (nam id quoque nomen Boisthlavus habe- 
χεῖρα περὶ αὐτὸν συλλέξας, κάν τοῖς ὄρεσι τοῖς — bat (congrediatur. Qui cum pugnam temere com- 
Ἰλλυρικοῖς ἐμφονεύων ὥς τις ἄγριος θΊρ, τὰ πρὀσ- — misset(neque enim artis imperatorem peritiam 
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(20) Μιχαήλ Michael Paphlago primus Zoes  vavit, sed et Theodora soror. Utramque innuit 
conjux. Joannes Euchaitarum episcopus, et imperatorem 
) Διὰ τὴτ τριγαµίαν. Theodorus Balsamon alloquens: 

ad Nomocanomen P otii, tit. xin, cap l. ᾿Απὸ τοῦ D  ὮἜπειτα ταῖς atc πανσεθάσταις Αὐγούσταις. 
παλαιοῦ νόµου τρεῖς Ὑάμοι ἐπεγινώσκοντο' ἐπὶ δὲ Infra: 
τῶν ἡμερῶν τοῦ βασιλέως κυρίου Λέοντος τοῦ Φι- — 'D'T8: —  — ; I 

Μοσόφου γέγονε σχίµα (le7. eX) εἰς τὴν Ἐκκλη- Καὶ τὰς Αὐγούτας ὡς συνεργοὺς λαμθάνω. 

v1» μέσον τῶν ἀρχιερέων' οἱ πλείους τά οὐ παρε. Bed οἱ Theodoram una cum Zoe imperitasse non 
χώρουν τὴν τριγαµίαν, καὶ ἔφθασεν dj διαίρεσις Hé- — gemel innuit: 

Ἶρι καὶ τοῦ υἱοὺ αὐτοῦ τοῦ βασιλέως κυρίου Κων- 

σταντίνου Πορφυρογεννήτου * ἐξηνέχθη µτηνικαῦτα 
τόμος ὁ λεγόμενος τῆς Ενώσεως, διαλαµμθάνων πό- 
τε ὁ τρίτος γάμος παραχωρεῖται, καὶ πότε οὐ. Addit Rursum de Zoe: 


Δισσαῖς ᾿Ανάσσαις αὐταδέλφαις Αὐγούσταις 
Δώρημα κοινὸν ἐξ ἑνὸς δούλου τόδε, 


deinde ejusmodi tomuin haberi in Scholiis ad ιν "Eyooca συλλάμπουσαν ἐκ τοῦ πλησίον 
Canon. 8. Basilii. ΆἉλλην σεαυτὲν, τὴν ἐμὴν μὲν δεσπότιν 
(28) Ταῖς βασιλίσσαις χαριζόµενος, Nam non Σὴν δ᾽ αὐταδέλφην γνησίαν, καὶ φιλτάτην, 


modo Zoe Monomachi conjux Auguste titulum ser- "H συμμερίζῃ τοῦ κράτους τὰς ἡνίας. 
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habebat), suos milites in magnam cladem oon- Á oux τοῖς ὄρεσι τούτοις ἕθνη xal Ῥωμαίοις ὑπή- 


fecit, ipse cum ipse cum paucis egre elapsus, exer- 
citu omni illico ce&so, qui nec manibus uti, nec 
interfectores ulcisci potuit. Et bsc in Illyrico 
gesta sunt. Monomachus autem (nam de rebus 
ejus domesticis agendum est prolixius) altera 
uxore mortua, tertias sibi nuptias celebrandasnon 
putabal: sed consobrine uxoris sue, vidue con- 
suetudine, principio clam, post etiam haud dissi- 
mulanter utebatur. Ea vero eta dolescentula erat, 
et formosissima, et nobili Sclerorum stemmate 
. orla. Bo porro animorum nexu devincti, eo amo- 
ris ardore inflammaoti erant, ut nisi una essent, 
vitam sibi morte acerbiorem putarent. Itaque il- 
lum mulier ultro in exsilium, cujus supra facta 
est mentio, relictis omnibus, est consecuta, ut 
amans redamantem videret, neque ab illo exsula- 
ret. Comitata igitur virum, omnibus obsequiis 
deolinivit, calamitatem pro virili levavit, de suo 
suppeditatis sumptibus, ne preter alias molestias 
etiam inopia conflicteretur. Nam et ipsa spe prin- 
cipatus inani quidem illa tum nitebatur. Ut vero 
ille in culmen imperii sublatus fuit, nec in rebus 
secundis mulieris est oblitus, sed cum impera- 
trice egit ut revocaretur, et commodis ejus consu- 
leretur. Ea vero tum zelotypia ob provectiorem 
etatem abolita, tum experientia malorum facta 
moderatior, non abnuit. Si Sclerena ex Mitylene 
reducitur, cui non statim splendidum domicilium 
aut delicatum ministerium est paratum, sed pro- 
gressu temporis et regia custodia est adhibita, οἱ 


domus ejus in palatinm transformata. Nam se sibi C 


edes cxtruere simulabat Monomachus, quo in 
loco illa habitabat, ut per speciem inspiciende 
Btructure ssepius eam viseret. Ac ad tempus quasi 
verecundans amorem velo 3249 quodam obduce- 
bat, tandem vero et pudore et dissimulatione ab- 
jecta, mulierem non ut concubinam et ex semisse 
conjugem, sed plane pro uxore tractabat. Itaque 
illi imperatoriis thesauris tfuminis instar divi- 
tie affluebant, et auree vene speriebantur, im- 
peratore aperte illam conveniente; qui intolera- 
bile sibi fore existimans, nisi perpetua ejus con- 
suetudine frueretur, re prius cum imperatrice 
communicata, et ejus consensu impetrato, Scle- 
renam in regiam traducit. Quin imo fedus ami- 
citi inter mulierculas ictum esse de imperatoris 
Bententia perhibetur : ac mulier Auguste honorem 
adepta est, et dignitate et appellatione pridem im- 
peratoria, in primam eam collata, cum domina 
vocaretur. Que omnia imperatrix nec iracunde 
neo moleste tulit. Sed cum maritus medius et 
inter ipsam et Augustam habitaret : prius eum 
imperatrix convenire non solebat, quam accurate 
perquisisset, adamatam apud eum non esse. Que 


xox ἑληίζετο, Τριδαλλούς τε καὶ Σέρθους, καὶ ὅσοι 
τούτόις ὁμογινεῖς. Ὡς O^ οὔν ἠγγέλθη τοῦτο τῷ 
βασιλεῖ, Ὑράφει τῷ εἷς τὸ Δυῤῥάχιον ἄρχοντι, τῷ 
Στεφᾶνῳ συμθαλεῖν ' καὶ τοῦτο Ὑὰρ ὁ Βοΐσθλαθος 
ὠνόμαστο. Ὁ δὲ ἀτέχνως ἐγχειρήσας τῇ πρὸς ἐκεῖνον 
μάχη (ἦν Υὰρ στρατηγικῆς ἐμπειρίας ἁμέθεκτος) 
μεγάλης τοῖς μετ αὐτοῦ στραιευοµένοις ἐγένετο πα- 
ῥαίτιος συμφορᾶς, αὐτὸς μὲν µόλις μετὰ βραχέων 
σωθεὶς, τὸ δ᾽ ἄλλο στράτευμα σύμπαν καταστρώσας 
ἐκεῖ, μηδὲ χειρὶ δυνάµενον Ἰχρήσασθαι, καὶ τοὺς 
ἀναιρέτας ἀμύνασθαι, Τὰ μὲν οὖν κατὰ τὸ Ἰλλυρι 
κὸν τοῦτον ἔσχε τὸν τρόπον. 'O δὲ Μονομάχος (εἰς 
τὰ χατὰ οἶκον γὰρ αὐτῷ πάλιν ὁ λόγος ἐμφιλοχω- 
Ρησάτω) msi xol ἡ δευτέρα σύνοικος αὐτῷ ἔτε- 
θνήχει , Εἷς πτρίτον μὲν γάμον ἀποκλῖναι οὐκ 
ἔκρινεν, ἀνεψίᾷ δὲ τῆς αὐτῷ γαμετῖς χρηρείᾳ 
συζώσῃ, λάθρα uiv πρώην , εἶτα xal εἰς τούμ- 
φανὲς συνεφθείρτο. Ἡ δὲ καὶ νέας Tv ἡλικίας, 
καὶ κάλλους εἶχε τοῦ σώματος περιττῶς, καὶ γένους 
ἐπιφανῶς' ligo vào τοῦ σπέρµατος τῶν Σκληρῶν. 
Οὕτω δ’ ἀλλήλοις ἐνετετήχκεσαν, xal οὕτω σφἰσιν ὁ 
ἔρως ἐγχέχαυτο, ὡς εἰ μὴ συνεῖεν ἀλλήλοις μηδὲ 
ζᾷν δοκεῖν μηδ) ἀνέχεσθαι. Διὸ καὶ ὑπερορίαν, ὡς 
ερηται, καταδιχασθέντι τούτῳ τῷ βασιλεῖ, κἀχείνη 
τῶν ἁπάντων ἑαυτὴν ὑπερώρισεν, lv! ὄρφη τὸν ἐρῶντα 
τε xal ἐρώμενον, xal μὴ εἴη αὐτοῦ ὑπερόριος, καὶ 
συναπῄει τἀνδρὶ, πάντα γινοµένη αὐτῷ καὶ τὴν συμ- 
φορὰν, ὡς οἷόν τε, συνεπικουφίζουσα, κἀκ τῶν 
οἰκείων ἐπιχορηγοῦσα τούτῳ, ἵνα μὴ πρὸς τοῖς ἆλ- 
Ἆλοις λυπροῖς καὶ ἑνδεί πιέζοιτο, Ἔτρεφε γὰρ 
κἀχείνην Ἠγεμονίας ἐλπίς. "Era? δ᾽ ἐχεῖνος εἰς τὴν 
τῆς βασιλείας Ίρθη περιωπὴν, τῇ δὲ αἱ ἐλπίδες οὐκ 
ἐκθεδήκεσαν, οὐχ ἡμνημύνησε τῆς γυναικὸς o08" ἐν 
τῇ εὐκαιρίᾳ ὁ βασιλεὺς, ἀλλὰ προσάγει λόγους τῇ 
βασιλίδι περὶ αὐτῆς, καὶ ἀξιοῖ ἀνακληθῆναί τε τὴν 
γυναῖκα, xal τυχεῖν εὐετηρίσς τινός. Ἡ δὲ οὐκ 
ἀνένευσεν  ὃ τε γὰρ Χρόνος παρήνεγχεν αὐτῇ τὸ 
ζηλότυπον, ἤδη τυγχανούσῃ παρήλικι, καὶ οἱ συμ- 
θεθηκότες αὐτοὶ πειρασμοὶ μετριωτέραν εἱρνάταντο. 
᾿Ανάγεται τοίνυν ἐκ Μιτολήνης d Σχλήραινα, xal 
οὐκ εὐθὺς αὐτῇ περιφανἠς κατοικία ἠτοίμαστο, ἀλλ’ 
οὐδὲ θεραπεία ἀθρά. Τοῦ χρόνου δὲ προϊόντος, xai 
βασίλειος αὐττ δορυφορία νενέµητο, xai ὁ οἴκος 
atf μετεσχημάτιστο εἰς ἀνάκτορον. O!xov γὰρ οἳ- 
χεῖον οἰκοδομεῖν ὁ Μονομάχος ἐσχηματίσατο τὴν 


D ἐχείνης καταγωγὴν, ἵνα θαμὰ πρὸς ἐχείνην ἀπίοι, 


ὡς δή τι τῶν δοµουµένων ὀψόμενος, Μέχοι μὲν οὖν 
τινος ἐσκηνοποίει τὸν ἔρωτα, xal. ὥσπερ ἠρνθρία πρὸς 
τὸ γινόµενον. Elta xai τὴ albi, καὶ τὴν σκηνήν 
ἀποτίθεται, xal τῇ Ἰυναικὶ συνῆν οὐχ ὡς παλλαχῇ, 
οὐδ' ὡς ἡμιγάμῳ (20), ἀλλ ὡς ἐμφανῶς συνευνέ- 
τιδι’ καὶ αὐτῃ ἐν τῶν βασιλικῶν ταµείων καθ’ 
ἑκάστην ἐπέῤίει τὰ χρήματα κατὰ ποταμὸν, xal 


φλέθες ἀνεστομοῦντο χρυσίτιδες, καὶ ἀπαρακαλύ- 
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(29) Ἡμιγάμῳ. Conoubinas uxorum loco non 
modo habitas, sed et uxores concubinas diclas, do- 
cumus in G:oss. med. Lat. in v. Concubinas ; unde 


apud 8. Augustinum Traot. 1t, super Joann. ο. vni 
et Columbanum in epist. 5 adulterium fieri diceba- 
tur cum concubine, perinde 80 cum uxors legitima. 
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πτως αὐτῇ προσεφοίτα ὁ βασιλεύς. ᾽Αλλὰ δεινὸν À cum eo loco tantumque felicitatis adepta esset, ac 
ἡγούμενος εἰ μὴ καὶ συµθιῴφη αὐτῃ xal συνοικοίη — majora etiam speraret, magno cum luctu impera- 
διηνεκῶς, µετάχει ἐκεῖθεν τὴν Ὑγυναῖκα εἷς τὰ βα- toris, subito ex morbo decedit. 

σίλεια, τή βασιλίδι πρότερον περὶ τούτου χοινολογησάµενος, καὶ πείσας μὴ δυσχερᾶναι πρὸς τὸ γινό- 
µενον . Μᾶλλον μέντοι xal φιλίας ὄρχια λέγεται παρὰ τοῖν Ὑυναίκοιν ἀμφοῖν τελεσθήσεσθαι, τοῦτο 
τοῦ αὐτοκράτορος ἀξιώσαντος. Τετίµητο δὲ d γυνὴ σεθαστὴ , αὐτι πρώτῃ τῆς πρώην βασιλικής ἀπο- 
γεµηθείσης καὶ ἀξίας xal κλήσεως, καὶ ὠνομάζετο δέσποινα. Καὶ ἡ βασιλὶς ἐπὶ τούτοις οὔτ ἑμηνία, 
o9v' ἤχθετο, μέσον δὲ σκηνοῦντος τοῦ βασιλέως ἑκατέρωθεν ᾧκουν παραλλὰξ dj βασιλὶς καὶ d σεθαστή. 
Καὶ οὕποτε ἡ Αὐγούστα προσῄει (30) τῷ βασιλεῖ εἰ μὴ τῆς ἐρωμένης μεμονῶσβαι τοῦτον ἀπηκριθώσατο, 
ἀλλ᾽ οὕτως ἔχουσα, καὶ εἲς τοσοῦτον εὐκληρίας ἀρθεῖσα, xai µείζονας δ᾽ ἐλπίδας παρ’ ἑαυτῇ θάλπουσα, ἀθρόον 
ἀναρπάζεται νόσῳ, χαὶ θνήσκει. µέγα πένθος καταλιποῦσα τῷ βασιλεῖ. 

KB. Kai ἡ μὲν ἀπῆλθεν, τῷ δὲ βασιλεῖ πόλεμος XXII. Post ejus obitum idem bello ?civili confli- 
ἐπζλθεν ἐμφύλιος. "O γάρ τοι Μανιάκης Γεώργιος — ctatur. Nam Georgius Maniaces, vir et animo for- 
(31) ἀνὴρ xal τὴν ψυχὴν ἀνδρειότατος, τὴν χεῖρά — tissimo, et manu promptissima, et ducendi exer- 
τε Ὑενναιότατος, xal στρατηγεῖν δεξιώτατος, παρὰ — citus peritissimus, dum mulieres rerum potie- 
ταῖν βασιλίδαιν, ὃτ ἐκεῖνι τοῖς τῆς βασιλείας — bantur,ad Italiam tutandam, et ad ea que ab 
πράγμασιν ἐφειστήκεσαν , εἷς Ἰταλίαν πεμφθεὶς , B exteris occupata erant, recuperanda ablegatus, 
Ξολεµήσων (32) τοῖς αὐτῇῃ ἐπεμθαίνουσι, καὶ ταύτης — cum hostibus decertabat. Verum axe imperii ad 
οἴχειωσαμένοις Íviz , καὶ τῇῃ τῶν Ῥωμαίων αὖθις  Monomachum devoluto. Romanus Scelerus, ada- 
ἡγεμονίᾳ ἐπανασώσων αὐτὰ , τοῖς τῶν Ῥωμαίων — mate mulieris frater, cujus ab sororem magne 
ἀντιπολέμοις ἀντικαθίστατο. Ἐπεὶ δὲ sl; τὸν Movo- opes erant (nam sb imperatore et magistri et 
piyov ὁ τῆς βασιλείας ἄξων μετακεχύλιστο, καὶ ὁ — protostratoris honorem adeptus erat), domum Ma- 
Σχληρὸς Ῥωμανὸς (ἀδελφὸς 8' ἦν ὁ ἀνὴρ τῆς ἐρωμέ- µπίαοίβ, in Orientali provincia sibi finitimam, male 
νης τῷ Bassi) µέγα δεδύνητο διὰ τὴν ὁμαίμονα, {γαοίανίέ, memor veteris injurie, que ab illo in 
xil μάγιστρος xal πρωτοστράτωρ τετίµητο, τῷ — contentione quadam oppressus fuerat. Idem {ο- 
xità τὸ θέµα τῶν ᾿Ανατολικῶν οἴκῳ τοῦ Μανιάκη — rum quoque Maniacis polluisse ferebatur. Que 
ἀγχιτερμονῶν, καχῶς διετίθει τὰ τοῦ ἀνδρὸς, µνη- viro nuntiata magnam et indignationem et moero- 
σιχαχῶν ὅτι πρώην διαφερόµενος ἐκείνῳ κατεπο - rem attulerunt. Post magistratu etiam Romani 
νεῖτο. Αέγεται δὲ καὶ τῆς εὐνῆς ἐπιθῆναι τοῦ Ma- — opera erepto, si Constantinopolim reverteretur, 
νιάκη. Ταῦτα τῷ ἀνδρὶ ἀγγελλόμενα, εἰς θυμὸν ἑαίνει 49 imperatorem propter Scelerum male propitium 
αὐτὸν, xai ἄχθος ἑνεποίει πολύ’ εἶτα xal τὴν ἀρχὴν ^ habiturum oogitans, regnum affectat. Multi igitur 
ἀφαιρεῖται, καὶ τοῦτο χατεργασαµένου τοῦ Ῥωμα- (y milites ad eum, ut summum ducem et virum bel- 
νοῦ. ᾿Εννοῶν τοιγαροῦν, ὡς εἲ πρὸς τὴν Κωνσταντί- —licosum confluxerunt. Itaque exercitum 250 
νου ἐπανελεύσεται, οὐ χρηστῶς αὐτῷ διατεθήσεται ὁ navibus impositum in continentem Italie obver- 
χρατῶν διὰ τὸν Σκληρὸν, τυραννίδι ἐπιχειρεῖ. Kal — gam trajicit. Ea re imperator perturbatus, Ma- 
οἱ ὡς χορυφαιοτάτῳ τῶν στρατηγῶν xxl ἀρηίῳ ἀνδρὶ — niacem per litteras omni metu liberat, si ab 
X)AÀol τοῦ στρατιωτικοῦ προσεχώρησαν. 'O δὲ ἐξ armis discesserit, pollicitationibus additis. Cum 
Ἰταλίας πρὸς τὴν ἀντικρὺ ταύτης Ίπειρον, πλοίοις — vero ille jacta semel alea arma retinere consti- 
ἱμθιθάσας τὸ στράτευµα, Ὑίνεται. Τοῦτο εἷς θόρυθον — tuissot, bellum contra oum suscipit imperator, 
tiv βασιλέα ἐνέθαλε, xal Ὑραφὴν ἐγχαράττει τῷ — duce copiis preposito non strenuo aliquo viro et 
Νανιάχη, Ππαντὸς μὲν δείµατος αὐτὸν ἀπολύουσαν, in re bellica exercitato, veritus ne talis idem au- 
€ τὰ ὅπλα κατάθοιτο, ἐπαγγελλομένην δὲ τὰ χρη- deret, sed spadone perspecte sibi fldei, cubiculi 
ετότερα * do ὃ' ἐκεῖνος ἆπαξ κύθον ἀναῤιίψας, — ministro. Quo cum exercitu abeunte, Maniaces 
οὐχέτι τῶν ὅπλων µεθίετιο, ἀντιστρατεύει xav — festinat, ut hostes imparatos adhuc opprimat, 
αὐτοῦ xal ὁ βασιλεύς. ᾿Εφιστῇ δὲ ιῷ στρατεύµατι — eosque commisso prelio in prima acie versans 
€) τινα τῶν γενναίων ἀνδρῶν, ἢ τῶν ἐν στρατηγίαις — profligat. Sed Providentie nutu res nostras guber- 
Urrzcuivev , δεδιὼς μὴ κἀκεῖνς τολμήσειε τὰ [) nantis, subito commutata belli fortuna, militeg 
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(30) Ἡ Αὐγούστα προσῄει. Sio mss.:.ubi Wol-  tembri reverso est civitas Barum ἐπ manu tmperato- 
lius; Malim f βασιλὶς, nam Sclerena, εἰ Augusta εἰ ris et descendit Pardus patricius cum multo auro; 
ῥώμένη fuit. quem Maniaches fecit occidi, seque imperatorem ab 
31) Ὁ Μανιάχης Teopyioc. Res & Georgio Ma- — omnibus appellari ; εἰ mense Octobri venit Barum, 
ni&ce in bellis variis preclare gestas multis pro- minimeque illum recepit. Mense vero Febr. descen- 
s pnitur Joannes Scylitzes, p. 727, 731, 737, 738, dit Theodorus Canus magister et, Catapanus, Mania- 
T9, 741, 743, 153, 756 et. 853, et ex eo Joannes ches przdictus pevrezit Dyrrhachiwmn. Agunt etiam 
Bollandus ad Historiam corporis 8. Agathe ab eo- de Maniace Gauffredus Malaterra. Leo Ostiensis, 
$tm Maniace Constantinopolim ex Sicilia trans- — Ordericus Vitalis et alii laudati in Notis ad Alexia- 
πι, seriptam & Mauricio Catanensi episcopo, a dem, p. 227 et 339. 
quo im rebus bellicis expertisstmus dicitur. De eo (32) Πολεμπείων. Πολεμήσωνσ ms. reg. et ita 
tiam agit Lupus protospatha gub an. 1038, 1041, legendum censebat Wolfius. Duo alii priorem 
1043, quo illius rebellionem ita attigit: Mense Sep- — lectionem retinent. 
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ejus vineuntur. Nam dum aciem obequitans pha- Α aóta: ἀλλ᾽ ἐχτομίαν τῶν θαλαμηπολουντων, πιστὸν 


langes dissipat, et ii quos inclamat, statim disso- 
luta estudine cedunt, lethale vulnus accipit, ac 
multi sanguinis profluvio caligine oculis oborta, 
habenis manu elapsis sella devolvitur, statimque 
mortuus concidit,nonlonge a campo in quo prelium 
committebatur. Imperatorii tamen non prius eum 
aggredi ausi, quam ejus milites ducis interitu co- 
gnito perterriti ac: dissipati sunt: tum demum 
miseri caput amputatum suo duci attulerunt, quod 
ille statim ad imperatorem misit, qui id in sublimi 
theatro suspendit, et spadoni cum exercitu reduci, 
ut re bene gesta, triumphum decernit: ipse in 
vestibulo edis Servatoris in Chalce, forum spe- 
ctante medius inter imperatrices cum magna ma- 
jestate presidens. Ac Maniacis hic fuit exitus. 
Verum alia ty-annis est exorta, auctore Theophilo, 
Érotico. Is cum secundi Miehaelis, qui primi nepos 
erat, exitum, et mulierum imperium cognovisset, 
Cypriis quorum tum pretor erat, arle sibi conci- 
liatis, deflcit. Sed motus ille, citra moram classe 
missa, est suppressus, victo Erotico, et insula in 
gervitutem redacta. Alexio patriarcha mortuo, cum 
gedem illam annos 18 quiete tenuisset, Michael co- 
gnomento Cerularius, in ejus locum est suffectus. 
Monomachus vere auri centenarios 25 e monaste- 
rio Aloxi &b illo in thesauros relatos, abstulit. 
Joannes ?51 porro spado, Orphanotrophus, im- 
peratoris Michaelis Paphlagonis frater, Monomacho 
imperante, Mitylenem translatus, cecatur, sive 
Theodore jussu, ignorante imperatore; sive im- 


peratoris mandato, ei propter immeritum tot an- C 


norum exsilium irato qui cladi oculorum paucos 
dies supervixit. 


μέντοι αὐτῷ. 'O δὲ τὰς δυνάµεις ἀναλαθὼν ἀπῄει, 
καὶ ὁ Μανιάκης ἔσπευδεν ἀσυντάκτους τοὺς περὶ 
τὸν ἐκτομίαν καταλαθεῖν . Ἐπεὶ δὲ προσέθαλον 
ἀλλήλαις αἱ στρατιαὶ, τὸ μὲν ἐπὶ τῷ πρωταγωνιστῇ, 
τῷ Μανιάκῃ, φημὶ , τροποῦται τὸ τῶν ἑναντίων 
στρατόπεδον' τὸ δ᾽ ἐπὶ τῇ τὰ ἡμέτερα διεξαγούσῃ 
Προνοίᾳ à92ó6ov ἁἀντέστραπτο τὰ τῆς μάχης , xai 
Ἕττηντο οἱ περὶ τὸν Μανιάχην . Ὡς γὰρ ἐχεῖνος 
ἐπιὼν τὰς τάξεις, διεκλόνει τὰς φάλαγγας, καὶ οἷς 
ἐμθοήσειεν εὐθὺς ἀνειχάζοντο , καὶ ὁ συνασπισμὸς 
διελύετο, αἴφνης πεπληγμένος εὐρέθη xal πληγὴν 
καιρίαν, ἐξ ἧς τὸ αἷμα καταῤῥέον πολὺ ἀχλὺν 
αὐτοῦ κατεσκέδασε, xal πάρεσιν τοῖς µέλεσιν ive- 
ποίησεν, ὥστε καὶ τὸν Ὑαλινὸν διεχπεσεῖν τῆς χει- 
ρὸς αὐτοῦ, κἀκεῖνον χαιαθληθῆναι εἷς γῆν ἐκ τοῦ 
ἵππου, τῆς ἕδρας ἀπολισθήσαντα . ᾿Εκειτο τοίνυν 
αὐτίχα θανὼν , ἔξω τι τοῦ μµεταιχµίου, καὶ οἱ 
βασιλικοὶ ἐπελθεῖν τέως αὐτῷ ἐδεδίεσαν. Ὡς δ᾽ οἱ 
ἐχείνου τὸν σφέτερον ἔγνων ἀρχηγὸν πεσόντα, καὶ 
πτοίᾳ ληφθέντες διεσκεδάσθησαν, τότε τῷ κειμένφ 
ἐπέδραμον οἱ τῆς ἑτέρας μοίρας, xal τὴν τοῦ δει- 
λαίου κεφαλὴν ἐκτεμόντε, τῷ σφῶν προσήγαγον 
στρατηγῷ . 'O δὲ ταύτην αὐτίχα τῷ αὐτοκράτορι 
πέπομφε , χἀκεῖνος µετέωρον ταύττν Ἶρε κατὰ τὸ 
θέατρον, εἶτα xal τοῦ τὸν πόλεμον χατωρθωχέναι 
δόξαντος ἐκτομίου, ἐπανελθόντος μετὰ τῆς στρατιᾶς, 
θρἰαµθος Ὑίνεται, τοῦ βασιλέως iv τῷ πρὸς τὴν 
ἀγορὰν ἐπεστραμμένῳ Ἠπροτεμενίσματι τοῦ ἐν τῇ 
Χαλκῇ λεγομένου τοῦ Σωτῆρος νχοῦ προχαθηµένου 
μετὰ πολλῆς τῆς λαμπβότητος, ἑκατέρωθεν αὐτοῦ 
καὶ τῶν βασιλίδων συγκαθηµένων. )Αλλὰ τὰ μὲν 
χατὰ τὸν ἸἩΜανιάκην ἐν τούτοις τετελευτήκασιν. 


Αλλη $' αὖθις χεκίνητο τυραννὶς, ης ἦν ἑργάτης 


θιόφιλος ὁ ᾿Ἀρωτικός, "Oc τὰ κατὰ τὸν δεύτερον Μιχαὴλ, τὸν τοῦ πρώτου ἀδελφιδοῦν, μαθὼν, καὶ ὡς 
γυναιξὶν ἡ βασιλεία πεπἰστευται, τοὺς Κυπρίους ὑπελθὼν (τούτων γὰρ ἔτυχεν ἄρχων τότε), ἆποστα- 
σίᾳ ἐπιχειρεῖ. Οὐ μέντοι (33) τριθῆς τῷ ἩΜονομάχῳ ἐδέησε πρὸς τὴν τούτου χαθαίρεσιν Στόλον γὰρ 
στείλας, δι) αὐτοῦ τὸν Ἐρωτικὸν ἐχειρώσατο, xal civ νῆσον ῥᾷον εἰς δουλείαν ὑπηγάγετο. θνήσκει δὶ 
ὁ πατριάρχης Αλέξιος ἐπ᾿ ἔτη δέκα πρὸς τοῖς Óxtà καταπολαύσας τοῦ θρόνου τοῦ πατριαρχιχοῦ, xai 
Μιχαὴλ ὁ λεγόμενος Κηρουλάριος (34) πρὸς αὐτὸν ἀνθιδρύεται. Ἀρυσίου δὲ κεντηνάρια πέντε καὶ εἴ - 
χοσι ix τῆς τοῦ πατριάρχου ᾿Αλεξίου μονῆς ὁ ἩΜονομάχος ἀφείλετο, παρ) ἐχείνου τοῦ Πατριάρχου 
θησαυρισθέντα ἐχεῖ. "O Qs μὴν ἐχτομίας Ιωάννης ,U ὁ γεγονὼς ἸὈρφανοτρόφος , ὁ τοῦ µβασιλεύσαντος 
Μιχαὴλ τοῦ Παφλαγόνος αὐτάδελφος, εἷς Μιτυλήνην, τοῦ Μονομάχου κρατήσαντος, μεταχθεὶς, ἐκεῖ πη- 
ροῦται τοὺς ὀφθαλμοὺς, ὡς μέν τισι δοχκεῖ, παρὰ τῆς βασιλίδος θεοδώρας γνώμης ἅτερ τοῦ αὐτοκρά- 
τορος, ὡς δ᾽ ἑνίοι, αὗτου τοῦ χρατοῦντος τοῦτο κελεύσαντος, μηνιῶντος αὐτῷ διὰ τὸ τῆς ὑπερορίας 
πολυετὲς xal ἀναίτιον. *Oc, βραχείας ἡμέρας τῇ πηρώσει ἐπιθιώσας, τὴν ζωὴν ἐξεμέτρησεν} 

XXIII. Ceterum alia Lyrannis atrocior est contra ΚΓ’. Άλλη 6' αὖθις τυραννὶς τῷ Μονομάχῳ δεινο- 


Monomachum exorta, Leone Tornicio auctore, ma- 
terno ejus cognato. Qui cum Orestiadem habita- 
ret (sio enim olim Adrianopolis appellata est ab 
Oreste Agamemnonis filio), Macedones habebat dicto 


νέρα ἐξυπανέστη . 'H τοῦ ΊΤορνικίου δ᾽ ἦν αὕτη 
Λέοντος, ὃς µητρόθεν κατὰ γένος προσῆχκε τῷ αὖ- 
τοχκράτορι. Οὗτος τοίνυν τὴν Ὀρεστιάδα οἰκῶν 


(οὕτω δὲ πάλαι dj πόλις ἐκαλεῖτνο τοῦ βασιλέως 
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33) Οὐ μέν χοι. Alter ex Reg. καὶ μέν τοι. 

ER Μιχαὴλ 6 Ἐηρουλάριος Hic ille est qui 
virus hereaens in apostolicam sedem aerius evo- 
muit post Photium, cum ad conciliandam Ecclesiam 
Leo IX pontifex cancellarium suum Humbertum 
episcopum $Silve Candide et Petrum archiepi- 
Boopum Amalphitanum legates ad Monomachum 


misit anno 1034. Historiam narrant Leo Ostiensis, 
lib. 11, Chron. Casin. cap. 89, et alii scriptoresrerum 
ecclesiasticarum, ac pre ceteris cardinalis Baro- 
nius, et Leo Allatius, in dissertat. 1m. De libris 
ecelesiast. Gr&cor., et in libro De utriusque Ecclesiae 
consensu. 
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*Aóp avo3 ἐξ Ορέστου τοῦ ᾽Αγαμέμνονος) τοὺς Maxs- À audientes, tanquam vir praestantior ceteris, Nam 


δύνας εἶχε προσέχοντας αὐτῷ, ὡς δή τινι κρείττονι. 
"Hv γὰρ ὁ ἀνὴρ οὖτε τὸ εἶδος φαῦλος οὔτε τὸ φρό- 
νηµα. Είχε δὲ τι xal ἕτερον ᾧ πρὸς ἑαυτὸν τοὺς 
πλείστους ἐφείακετο. Ἐχρησμολόγει γὰρ dà φήμη 
περὶ αὐτοῦ, ola δὲ περὶ ἄλλων λέγεται µάτην, ὡς 
τῶν Ῥωμαϊχκῶν σκήπτρων ἴἔσοιτό ποτε ἐγκρατής. 
Πρὸς ov ὁ βασιλευς οὔτε ὡς αὐτῷ προσήχοντα διε- 
τέθειτο, ἀλλὰ μέντοι xal ἀπηχθάνετο τῷ ἀνδρί,. Ἡ 
δὲ τοῦ κρατοῦντος ὁμαίμων dj Εὐπρεπία ᾠκειοῦτό 
τε xal ἐδεξιοῦτο αὐτὸν, vov?) γενναία τε xal σταθη- 
ῥοτάτη τὸ φρόνημα, xai εἰς τύχης ἑλάσασα περι- 
Φάνειαν καὶ εἷς πλούτου δαψίλειαν. Ἡ τῷ ἀδελφῷ 
στερκτέα οὐκ ἦν, ηὐλαθεῖτο δ᾽ αὐτὴν διὰ τὸ περιὸν 
thc Φρονήσεως. Ἡ δὲ µή τινος ἐξ ἐκείνου τυγχά- 
νουσα τῶν µειζόνων, οὔτε συγνάκις αὐτῷ προσῄει, 
καὶ ὑπερηφάνως, ὅτε Ἠπροσελήλυθε, προσεφέρετο, 
διελέχουσά τε xal ἀνειδίζουσα. Ei δ᾽ ἐπὶ τούτοις 
ἑωράκει τὸν ἁἀδελφὸν ὁὀργιζόμενον, ἀπεδυσπέτει xa- 
ταφρονητικῶς. Ορῶν οὖν τὴν πρὸς τὸν Topvlxto) 
τῆς ἀαὀελφης ὁ βασιλεὺς Ὑνησιότητα, ὑπώπτευέ τε 
χαὶ ἐμηνία, καὶ ἵνα πὀῤῥῥω ἀλλήλων θεῖτο αὐτοὺς, 
τῶν iv "Ίδηρσι cf Ῥωμαίων ἡγεμονίᾳ διαφερόντων 
αὐτῷ τὴν ἀρχὴν ἀνατίθησι, κατεσχηματισμένην 
εὐπροσώπως ὑπερορίαν αὐτοῦ καταψηφισάµενος, 
Καὶ ὁ piv ἀπῆλθεν' ἡ δέ γε φήμη J| πρὸς pia 
τύχης αὐτὸν ἐξῆρεν ἐν ἐλπίσιν οὐκ ἔληγε. Kal τινες 
ἐκ τούτου τὸν ἄνδρα πρὸς τὸν βασιλέα διέθαλλον. 
Ὁ δὲ τοῖς λόγοις τούτοις τὴν γνώμην διασεισθεὶς 
στέλλει xai χείρει μὲν τὴν κόµην τῷ ὮΤορνικίῳ, 
συγκείρειν αὐτῷ ταῖς θριξὶ xal τὰς ἐλπίδας οἱόμε- 
νος, ῥάκος δὲ μέλαν αὐτὸν ἀμφιέννυσι, ζοφοῦν αὐτῷ 
νοµίζων ἐντεῦθεν τὴν προσδοχωμένην τῆς τύχης 
λαμπρότητα, οὕτω δ' ἐπανελθόντα µήτ οἰκτείρας, 
ἀλλὰ xai ἐπικαγχάσας ἀφῆκεν. Οἱ δέ γε Μακεδόνες 
(84) xal πρώην, ὡς εἴρηται, προσκείµενοι τῷ &v- 
ὁρι, xal χρηστὰς ἐλπίδας ἐπ᾿ αὐτῷ θάλποντες, νυ- 
x-À; αὐτὸν ὑπεξαγαγόντες τῆς βασιλίδος τῶν πόλιων, 
ἐς τὴν αὐτῶν µητρόπολιν ἆγουσιν αὐτὸν τὴν ΄Αδρια- 
νούπολιν, xai fj σπουδᾷ τῶν προστεθειµένων αὐτῷ 
ταχὺ τὰ πλείω τῶν στρατευμάτων ἐκεῖ συνηθροἰ- 
σθησαν, fj καὶ µίσει τῷ πρὸς τὸν αὐτοχράτορα. Διά 
τινας γὰρ αἰτίας οὔτ᾽ ἐκεῖνος χαλῶς τοῖς στρατιώ- 
ταις ἐχέχρητο, ἀλλὰ καὶ ὑποψίας ὑπέτρεφε κατ 
αὐτῶν, κἀκεῖνοι διὰ ταῦτα πρὸς ἔχθος κατ αὐτοῦ 
ἠρεθίζοντο. Ὡς δ’ οὖν συγελέγησαν, εὐφημίας αὖ- 


usque facie neque ingenio erat contemnendo : in- 
eral ei etiam aliud quiddam,quod homines allicie- 
bat. Fama enim temere de illo,ut de aliis, vaticina- 
batur,fore ut Romanis sceptris potiretur.Imperator 
vero non modo non erga eum,utcognatum affectus 
fuit, sed et odio euin persecutus est. Contra soror 
illius Euprepia virum sibi et conciliabat et ample- 
clebatur, generosa matrona constantique animo, 
ad illustrem fortunam et opum affluentiam evecta, 
ne ipsa quidem fratri chara, quod eam ob insi- 
gnem prudentiam verebatur. Que cum nihil ab 
illo magnifloum consequeretur, neque frequenta- 
bat regiam, superbeque cum eo agebat, si quando 
accesserat, eum arguens et objurgans, et ejus ob 
illa iracundiam per contemptum silentio dissimu- 
lans. Imperator vero sincerum illum sororis erga 
Tornicium affectumgraviter molesteque ferens, ut 
eos longe sejungeret, Tornicium Iberibus Romane 
ditionis praefecit, relegatione specioso titulo obum- 

brata. Cum igitur ille abiret, et fama eum spe 

magna fortune prosequi non desisteret : quidam 

inde ansam arripuerunt ejus apud imperatorem 
calumniandi. Quorum verbis commotus ille Tor- . 
nioio comam tondet, se spem ejus una deton- 
Burum ratus, nigramque laecernam ioduit, quasi 
eo colore exspeoctato illi fortune splendori tene- 
bras offusurus.Itareversum adeo nonest miseratus, 
ut cachinno etiam prosecutus sit abeuntem.Enim- 
vero Macedones prius etiam, ut dictum est, illi 
gddicti, ac bene de eo [sperantes eum 22522 noctu 
ex urbe imperatrice in metropolim suam Adriano- 
polim abducunt, ubi seu fautorum ejus studio, 
maxima pars exercituum convenit:seu imperatoris 
odio, qui ob causas quasdam milites non bene 
tractarat, et suspectos habebat, unde illis invisus 
esse coeperat. Statim igitur illic congressi, Torni- 
cium faustis acclamationibus prosecuti, imperato- 
rem consalutarunt. Hic vero,citra moram rem cum 
Bua factione aggressus, subito Constantinopolim 
invadit, cumque multi ad eum tam cives quam 
milites confluerent, in spem ferigebatur, neminem 
fore qui sibi resistere auderet, sed cives portas 
urbis potius non gravatim aperturos, tum quod 
Orientales exercitus bellis ibi gerendis occupati, 
tum quod cives imperatori irati essent, 8 quo 


τίκα βασιλικῆς xal ἀναῤῥήσεως κατηξίωσαν. 'O δὲ p aliler quam vellent haberentur. Hujusmodi spe 


σὺν αὐτοῖς εὐθὺς ἔργου εἴχετο, xai ἀθρόον τῇ βα- 
σιλευούσῃ ἐπιφοιτᾷ, xal οἱ προσιόνι προσεφοίτων 
πολλοὶ xal στρατιῶται xai ἀστυκοὶ, κἀκεῖνος ταῖς 
ἐλπίσιν ᾖώρητο, ὡς οὔ τινος αὐτῷ ἀντιστησομένου, 
ἀλλὰ μᾶλλον ἀναπετασόντων αὐτῷ εὐπιτῶς τῶν 
ἀστῶν, xal τὰς πύλας τῆς πόλεως, ὅτι τε τὰ "Eia 
στρατεύµατα πολέμοις ἐκεῖ προσησχόλητο, καὶ ὅτι 


inflatus, castra ante urbem ponit, oppugnaturus 
eam,nisi alacriter reciperetur.Mane igiturinstructa 
acie ad monia urbis ciroa Blachernas progressus, 
portas aperiri sibi petit, cuctodes ad id facinus 
magnis pollicitationibus invitans. Qui cum eum et 


megligerent penitus et deriderunt et dicteriis 


incesserent, oppugnationem inchoat. Imperator 


Varie lectiones et note. 


9 


(34*) Οἱ δὲ γι Μακεδόνες. Anonymus  Barensis 
in Chron. : Απ. 1958, ind. 1, rebellavit Torniki 
cum Makedonis et Bolatze consocraneo suo, perrezit 

im, ul faceret se imperatorem. Argyro 


magislro exivit sub nocle cum aliquanlis Francis εί 
Graecis, οἱ fecerunt ei damnum maximum. Postea 
comprehensus est ipse Tornikki a Monomacho,et jussit 
eum cacare, et Batatzi cecati sunt ambo, 
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vero cum paucis militibus urbanaque multitudiue, À καὶ oi τῆς πόλεως δι ὀργῆς ἐποιοῦντο τὸν αὑτοκρά- 


etaliis quibusdam viris senaturus ministris, qui 
omnes vix millenarium numerum explebant, se ad 
defensionem parat:quos cum pro manibus tyranni 
militibus opposuisset, putabat se terrorem adver- 
Bariis incussurum : atque ipsein quodam impera: 
torio conclavi prominente ante csetera, pro ma- 
jestate consedit, ut hostes et videret, et vicissim 
ab iis videretur.Macedones vero scurrilitati assueti, 
conspectum imperatorem partim palam contumeliis 
insectati sunt partim cetibus institutis comicas 
quasdam cantilenas ex tempore cecinerunt, et 
saltarunt, pedibus terram pulsantes, immisasaque 
cohorte in eos qui extra mania objeoti fuerunt, 
homines partim ad portas, partim ad fossas com- 


pulerunt, in quas precipitali perierunt, tantaque B 


formido incessit omnibus ut ii etiam qui in moni- 
bus stabant,desilienles fugerent,et qui aditus urbis 
custodiebant, ne portis quidem clausis se subduce- 
rent. Quod si bellum illud virum 268 habuisset, 
qui uti victoria scisset, nihil Tornicium ad urbis 
ingressu vel exsecutione conatus sui prohibuisset. 
Sed e&m occasionem, cum Deo aliter visuin essct, 
tyrannus amisit. Imperator tamen periculo pro- 
ximus fuit : nam quidam, emissa contra illum sa- 
gitta,ipsum quidem non percutit sed adolescentem 
cubiculi ministrum, ac ne eum quidem  lethaliter 
vulneravit Tamen satellites territi,statim recesse- 


runt, et ipse imperator cum sella alio translatus | 


est. Tornicio, tanta felicitate neglecta,res in contra- 
rium vertit. Nam urbe denuo custodiis munita, 
iyrannus mane rursus impetu in monia facto, re- 
pulsus est, nec multum abfuit, quin ipse periret. 
Nam oum ex machina saxa talenti pondere in hostes 
excuterentur, unum et ipsum directum, aberravit 
illud quidem, sed et ipsi et satellitibus ejus terro- 
rem incussit, ut dissipata acie, in castra reversi, 
&b oppugnatione desisterent. Paucis igitur diebus 
ibi commoratus, cum e suis alios ad imperatorem 
deflcere, alios dispergi et aufugere videret- relicta 
urbis obsidione, castella Thracis se facile occupa- 
turum ratus, ab illis quoque repulsus est. Interea 
copie Orientales revocate adsunt, et contra tyran- 
num mittuntur.Quo defectionissocii cognito,sibi me- 
tuentes,cum Orientalium quoque dux castra prope 
illos potuisset, et alios colloquiis, alios litteris im- 


pulisset, ut ad imperatorem transfugerent, fere D 


omnes deserto, tyranno oum imperatoriis se con- 
junxerunt: neque ii gregarii lantum milites, sed 
etiam viri illustres, duces et magistratus. Unus 
duntaxat ex insignioribns Batatzes apud illum 
mansit. Tornicius igitur destitutus ab omnibus, 
nulla spe evadendi relicta,cum Batatzoin templum 
quoddam confugit. Unde in compedibus ad Mono- 
machum perducti atque effogis,oculis cecati sunt, 
seditione penitus compressa. 


τορα, ὡς δή τι μὴ κατὰ γνώµην αὐτοῖς προσφερό- 


µενον. Τοιαύταις οὖν αἱωρούμενος ταῖς ἐλπίσι, 
στρατοπεδεύεται πρὸ τῆς πόλεως, πολιορχέσων 


αὐτὴν, εἰ μὴ δέχοιτο αὐτὸν ἑτοιμότατα. Ἔωθεν οὖν 
παραταζάµενος, καὶ ἀγχοῦ τοῦ περιδόλου τῆς πό- 
λεως γεγονὼς περὶ τὰς Βλαχέρνας, dvoital οἱ τὰς 
πύλας ἠξίου τοὺς ἔνδον, ὑποσχέσεσι τούτόυς πρὸς τὴν 
πρᾶξιν παραθαῤῥύνων λαμπραῖς. Tov δὲ uz 
ἐπιστρεφομένων αὐτοῦ, ἀλλὰ καὶ χλευαζόντων, καὶ 
πρὸς ἐκεῖνον ἁποακωπτόντων, ἐπεχείρει τῇ προσ- 
θολῇ. ἸΑντιπαρετάττετο δὲ καὶ ὁ βασιλεὺς, στρατιώ- 
ταις ὀλίγοις καὶ ὄχλῳ δημοτικῷ xal τισιν ἄλλοις 
ἀνδράσιν ἑνίων τῶν τῆς Ὑερουσίας θεράπουσι, τῶν 
πάντων οὐδ' εἷς ἀκριθῆ συναβιθμουμένων χιλιο- 
στύν' καὶ τούτους πρὸ τοῦ περιθόλου στήσας τῆς 
πόλεως ἀντιμετώπους τοῖς τοῦ τυράννου, (peto κα: 
ταπλήξειν αὐτοῖς τὸν ἀντίπαλον. Καὶ αὐτὸς δὲ ὁ 
αὐτοχράτωρ tv τινι τῶν βασιλικῶν θαλάμων mpo- 
θεθλημίνῳ τῶν ἄλλων καὶ ἐπὶ «à πρὸ τῆς πόλεως 
ἑστ-αμμένῳ πεδίον καθῆστο βασιλικῶς, tv! ὀρφη 
τοὺς ἑναντίους xal ὀρῷτο αὐτοῖς. Οἱ δὲ Μακεδόνες 
βωμολοχίας ὄντες ἐθάδες, ἱδόντες ιὸν βααιλία, oi 
μὶν ἄντικρυς ἐξύθριζον εἰς αὐτὸν, οἱ δὲ, xal. χοροὺς 
συνιστῶντες µέλη τέ τινα σχεδιάζοντες κυµῳδίας 
ὠρχοῦντο, καὶ ᾖδον ταῦτα, τοῖς ποσὶν ἐπικροτοῦντες 
τὴν γῆν. Εἶτα τοῖς ἔξω τοῦ τείζους προθεθλη µένοις 
βασιλικοῖς µοίρας τινὸς ἐπελθούσης τῶν ἐναντίων, 
oi μὲν ἐπὶ τὰς πύλας ὥρμησαν, οἱ δ᾽ ἐπὶ τὴν τάφρον 
ἐνέπιπτον καὶ ἀπώλλυντο, τοσοῦτον ὃ᾽ ἅπασι τὸ 
δέος ἐγένετο, ὥστε τούς τε τοῖς τείχεσιν ἐφεστῶτας 
ἑαυτοὺς ἐκ τούτου καταθάλλοντας φεύχειν, καὶ τοὺς 
τὰς εἰςόδους «φρουροῦντας τῆς πόλεων «φρούδους 
αὐτίχα γενέσθαι, μηδὲ τὰς πύλας ἐπιζυγώσαντας. 
El γοῦν εἶχεν ὁ τὂτε πόλεμος τὸν εἰδότα νικᾷν, 
οὐδὲν ἦν τὸ κωλύον εὐθὺς τὸν Τορνίκιον ἑντὸς Ίγε- 
νέσθαι τοῦ ἄστεος,ἵκαὶ τέλος ἐπιθεῖναι τῷ ἐγχειρή- 
ματι. ᾽Λλλὰ τοῦτο μὲν, ἐπεὶ μὴ τῇ ἄνωθεν ἐδέδοχτο 
διοικήσει, τὸν τυραννοῦντα διέφυγεν. Ὁ δέ γε βα- 
σιλεὺς μικροῦ ἂν ἐχινδύνευσε' τῶν Ὑάρ τις ἑναντίων 
&óvÓ' ἐπιτοξάζεται, xal βέλος ἀφίησι κατ αὐτοῦ" 
τὸ δ᾽, ἀτευκτῆσαν τοῦ βασιλέως, βάλλει μειράχιόν 
τι τῶν θαλαμηπολούντων. ᾽Αλλ) 008 ἐκείνῳ χαιρία 
γέγονεν dj ἐχ τοῦ βέλους πληγή. Οἱ 86 γε περὶ τὸν 
βασιλέα, δείσαντες, αὐτίκα µετέστησαν,  xéxsivoq 
αὐτὸς ἄλλοσέ πη σὺν τῷ θώκῳ µετήνεχκτο. Ὃν Y 
εἴρηται τρόπον τὸν Τορνίκιον διαφυγὸν τὸ εὐτύχημα, 
εἲς τοὐναντίον αὐτῷ τὰ πράγµατα περιέτρεψεν. Ἡ 
τε γὰρ πόλις αὖθις ὑπὸ φρουρὰν ἐγεγόνεοι, xai ὁ 
τύραννος πάλιν ἕωθεν προσθαλὼν καὶ ἀποχρουσβεὶς 
παρὰ βραχὺ καὶ ἀπώλετο ἄν. Λίθων γὰρ ix. µηχα- 
νῆς ταλαντιαίων σφενδονουµένων κατὰ τῶν évavtluv, 
εἷς ἐπὶ τὸν τύραννον "xo, xal του μὲν οὐ καθίκετοι 
δειλίαν δὲ κἀχείνῳ xal τοῖς περὶ αὐτὸν ἐνεποίτσε, 
καὶ λύσαντες τὴν Ππαράταξιν ὑπενόστησαν εἲς τὶν 


σφετέραν παρεµθολἠὴν, καὶ οὐχέι ᾖτῇῃ πολιορκίᾳ 


ἐπικεχειρήκασιν, ᾽Αλλά τινας βραχείας ἡμέρας προσμείνς ὁ τύραννος, ἐπεὶ ἑώρα τοὺς μὲν τῶν 
οἰκείων προσχωροῦντας τῷ ᾖβασιλεῖ, τοὺς δὲ σχιδναµένους καὶ ἐχδιδρᾶσχοντας, ἄπανίάταται μὶν τῆς 
περὶ τὸ ἅστυ προσεδρίας, ἀπῄει δὲ ὡς εὐπετῶς τῶν θρφχῴφων κρατήσων φρουρίων, ἁλλ᾽ ἀπεχρούσθη 
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xXxxeívuv. "Ev τοσούτῳ δὲ mapZsuv, αἱ τῆς Ἑψας δυνάµεις ἀνακεκλημένα παρὰ τοῦ αὐτοκράτορος) 
καὶ X111 τοῦ τυραννοῦντος ἀφείθησαν. Οἱ δ᾽ αὐτῷ τὴν ἀποστασία συγκροτοῦντε, ὡς ἔγνῶν τοῦτο, 
ῥείσαντες περὶ σφίσι, ἀλλὰ καὶ τοῦ τῶν Ἔφων ταγμάτων ἑξά:γοντος παραστρατοπεδευσαµένου τοῖς 
ἀποστάταις, καὶ τοὺς μὲν ὅμιλιας, τοὺς δὲ καὶ γράµµασι πείθοντος αὐτομλῆσαι τῷ αὐτοκράτορι, 
πᾶντες σχεδὸν ἁπολιπόντε τὸν τυβαννήσαντα, προσήνωντο τοῖς βασιλιχοῖς, καὶ οὐ τῶν ἀσήμων 
µόνον σαν οὗτοι στρατιωτῶν, ἀλλὰ καὶ τῶν ἐπιφανῶν, καὶ ἐἑστρατηγηκότων xal λαμπρυνθέντων ἆρ- 
Ἰαῖς, ἓνὸς µόνου τῶν ἐπισήμων παράμεμενηκότος αὐτῷ τοῦ Βατάτζη. Ὡς δ' οὖν ἐγκατελείφθη πρὸς 
των λοικῶὼν ὁ Τορνίκιος, xai πάντοθεν αὐτῷ Xooxvoz ἣν dj κατάληψις, θείῳ vai προσπεφεύγασιν αὐτός 
τε καὶ ὁ Βατάτζτς. Ἐκεῖθν δὲ πεδῆται (35) τῷ Μονομάχῳ προσήχθησαν' ὁ δὲ στέρησιν ἀμφοῖν 
χαταφηφίζεται τοῦ φωτὸς, καὶ τοῖς μὲν ἐσθέσθησαν εὐθὺς οἳ λύχνοι τοῦ σώματος. dj δ᾽ ἀποστασία διελέλυτο 


τ2λεον. 
KA. Μέχρι 
λόγος διηγησάµενος, µεταθήσεται νῦν πρὸς µάχας 
βαρθαρικάς. Προκείσθω δὲ τῶν ἄλλων τῶν Ῥὼς ἡ 
ἐπέλευσις. Τοῦτο τὸ ὄθνος xal ἄλλοτε πλειστάχις 
κατὰ Ῥωμαίων ἐγένετο, Ἀττηθὲν δὲ, τέλος καὶ 
απὀνδὰς πεποίττο πρὸς ᾿Ῥωμαίους xai κῆδος, ἵνα 
διὰ τὴν ἆγχιστείαν πρὸς ὀμόνοιαν τὰ γένη συνδἐοιτο, 
xi! παρ) ἀλλήλους ἑἐφοίτων ἐμπορευόμενοι. σαν 
οὖν καὶ τότε Ταυροσχκῦθαι πολλοὶ παρὰ τῇ Κωνσταν- 
νου, τὰ mu?! ἑαυτῶν ἁποδιδόμενοι, wal τὰ mup' 
Lut» ἀντωνούμενοι, Συνέθη δὲ τισι τῶν Σχυθῶν ἔριν 
γενέσθαι πρὸς Ῥωμαίους τινὰς, πληγαὶ δ᾽ ἐπηκο- 
λούθουν ταύτῃ xal τραύματα , τοῖς δὲ παρείποντο 
9ivatot, καὶ τοῖς θανσῦσι καὶ sic τις τῶν ἐπισήμων 
παρ αὑτοῖς covapfBayro. Tusco τῷ τῆς χώρας &o« 
Ὕοντι πρόφασις τῆς συγκινήσνως καθ) ἡμῶν γέγονε, 
χαὶ αὐτίκα πλοῖα συμπηξάµενος, ἃ παρ) αὐτοῖς 
µονόξυλα λέγονφαι, ὑφόδρα πολλὰ, καὶ τούτοις ἐμθι- 
θάσας πλῆθος ὑπερεχπίπτον σχεδόν τι καὶ ἀριθμὸν, 
ἐχήρυχτον Ῥωμαίοις ἐπίόεισε πόλεμον, xal γίνεται 
τς Προποντίδος ἑντός. Ὡς δ᾽ ἔγνω τὴν ἐπέλευσιν ὁ 
χ ατῶν , σσέλλει Παβ᾽ αὐτοῖς τοὺς πρεσθεύσοντας, 
παταθέσθαι τὰ ὅπλα σφᾶς, ὡς ἑτοίμως τοῦ βασιλέ- 
ως, €: τι γέγονεν αὐτοῖς πρὸς λόπην, ἐξιασομένου 
καὶ θεραπεύσοντος. 'O δὲ Βάρδαρος ὑπερηφάνως τε 
τοὺς πρέσδεις ἑδέξατο, καὶ λόγους µεγαλαύχους xai 
φθαροὺς ἐξηρεύξατο, καὶ ἀτίμως αὐτοὺς ἀπεπὲμ- 
ῥατό. ᾽Απογνοὺς τοίνυν τὰς σπὸονδὰς ὁ κρατῶν, xal 
αὐτὸς πρὸς ναυμαχίαν παρεσκευάζετο, val ἐπεὶ μὴ 
E»ye τὸ ναυτικὸν ἐνδημοῦν, ποῤῥωτάτω δ’ ὃν, φυλα- 
καῖς χωρῶν προσησχόλητο, τριήρεις τινὰς καὶ ὀλκά- 
ας ἆλλας ἑτοιμασάμενος, xal χαύταις τὸ πῦρ τὸ 
ὑχρὸν (36) ἐνθέμενος ἄφθονον, ἀντέταξε ταύτας τοῖς 
σκάφεσι τοῖς βαρθαρικοῖς, καὶ αὐτὸς ὁ αὐτοχράτωρ 
παρὼν, καὶ ἄνω που τοῦ λιμένος χαθήµενος. Ὡς 
U τὸ πολὺ τῆς ἡμέρας παρῆλθε καὶ ρέμουν οἱ 
Βάρθαροι, xai τὴν σύνταξιν οὐ διέλυον, τρεῖς τῶν 
τριηρῶν ἆκέλευσεν ὁ βασιλεὺς τῷ θεοδωροχάνῳ 
| λ10εῖν, καὶ ἀκροθολίσασθαι κατὰ τῶν Βαρδάρων, 
V αὐτοὺς εἷς πόλεμον ἐπισπάσηται. Ὁ δ’ οὐκ ἄκρο- 
"θολιαμοῖς ἐπεχείρησεν, ἀλλὰ καθαρᾷ ναυμαχία, καί 
7": μὲν σκάφη βαρθαρικὰ κατέφλεξε τῷ διύγρφ 
ol, τινὰ δὲ κατέδυσεν αὕτανδρα, ἓν δὲ κατέσχεν 
boy αὐτὸς εἰσπεπεδηκὼς, καὶ οὕς μὲν τῷ ξίφει 
True, οὕς δὲ καταπλήξας, καὶ δεσµίους ὥσπερ 


μὲν οὖν τοῦδε µάχας ἐμφυλίους 6 A — XXIV.Hactenusintestinabellacommemoravimus. 


Nunc ad externa se convertat oratio, ac Russorum 
in primis expeditio narretur. Que gens cum alias 
quoque sepissime Romanos sagressa esset, victa 
fuit. Tandem federe icto, et affinitate juncta, 
utrumque populum devincire studuerunt, et com- 
mercia invicem agitarunt. Cum 3264 autem tunc 
multi Tauroscythe Constantinopoli merces suas 
venderent,et nostrates commercarentur : accidit ut, 
inter eos et Romanos quosdam contentione orta, 8 
pugnis ad vulnera, & vulneribus ad oemdes fleret 
progressio, et interceteros illustris quidem Seytha 
caderet. 'Éx eo Russorum princeps occasione 
sumpta, statim plurimis navigiis compactie, que 
apud eos monoxyla vocantur, multitudineque om- 
nem prope numerum excedit,iis imposita. Proponti- 
dem penetrat, bellumque Romanis non ante indi- 
ctum infert.Quos ubi imperator adventare cognovit, 
missis legatis petit, ut arma deponant, se paratum 
esse si quid molesti eis accidisset, satisfacere. At 
Barbarus legatos superbe excepit, eosque insolen- 
libus et molestis verbis eructatis, cum ignominia 
dimisit. Imperator igitur pace desperata, et ipse 
ad bellum navale se parat, et quia classis longis- 
sime aberat, tutandis provinciis occupata, triremes 
alias et onerarias naves, plurimo Greeco igni impo- 
eito adversus hostilem classem mittit, atque ipse 
in summo portu considet. Ut autem magna diei 
parte elapsa, Barbari quiescebant, nee tamen aciem 
Bolvebant, Theodorocanum jubet cum tribus trire- 
mibus lacessere Barbaros, et ad pugnam elicere. Is 
vero non velitari ccpit, sed plane pugnam est aus- 
picatus, et Greco igni aliquot naves Barbaricas 
cremavit, alias una cum viris demersit, unamque | 
comprehendit, in quam ipse insiliit, aliis cesis, ' 
aliis perterrefactis et metu quasi constrictis. Tribus 
triremibus feliciter ista ausis, signo ab imperatore 
dato plures onerarie solvunt: quibus Barbari 
conspectis, pugne immemores,soluta acie in fugam 
conversi paulatim recesserunt, Romanis in ea 
pugna divinitus etiam adjutis. Nam subito ventus 
Orientalis coortus, fluctibus versus occidentem 
ingentibus in Barbarorum naves devolutis, multas 
gubmersit, multas petris et occultis scopulis illisag 
comminuit; vectores porro partiin unde absorpse- 


Varie leotiones et note. 


(5) Πεδῖται. Resposuimus ex mss. 572: 


(36) Πῦρ ὑγρόν. Vide Gloss. med. Grzcit 
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runt, partim fluctu in terram ejectos milites ob- A τῷ δέει παἠειληφώς. Ὡς δ᾽ οὕτω ταῖς τρισὶ τριή- 
ossis littoribustrucidarunt.Barbarororum multitu- ^ pss: κατευτυχήθη ἡ κατὰ τῶν ἐἑναντίων ἐπέλευσις, 
dine &d hunc modum debellata, imperator victo- καὶ ἄλλαις τῶν ὀλχάδων συνθηµα παρέσχεν ὁ βασι- 
ria illustris in regiam reversus est. λεὺς, xai ἀνήγοντο πλείονες' ἃς ὁρῶντες ἐπιούσας 
ol Βάρθαροι, οὐχέτι µάχης ἐμέμνηντο, ἀλλὰ τὴν σύνταξιν διαλύσαντες, πρύμναν ἐκρούσαντο, καὶ ὠρμήκεσαν 
elc φυγήν. Συνεµάχησε δξ Ῥωμαίοις τότε καὶ ἄνωθέν τις ῥοπή" πνεῦμα γὰρ ἐξαίφνης σκληρὸν πνεῦσαν ἐξ 
Ἓψας πρὸς τὰ Ἑσπέρια, καὶ καταιγίδα κινῆσαν, τοῖς τῶν Βαρθάρων ἐπήνεκτο σκάφεσι, καὶ πολλὰ μὲν ἐπέκλυσε, 
καὶ τῷ βυθῷ παραδέδωκε, κολλὰ δ᾽ ὑφάλοις πέτραις xat σχοπέλοις προσήῤῥαξε xai συνέτριψε. Τὰ δὲ γε τούτων 
πληρώματα, τοὺς μὲν τὺ ὕδωρ ἐκάλυψε, τοὺς δὲ σύνταγμα στρατιοτικὸν ἐφεδρεῦον ταῖς ἠῑόσι διέφθειρεν, ἑκθρασ- 
σοµένους τοῦ κλύδωνος: οὕτω δὲ καταπολεμηθέντος τοῦ τῶν Βαρθάρων πλήθους, ὁ βασιλεὺς τροπαιοφορῶν εἰς 


"o€ ντος, 
. - 
* X 


τὰ ἀνάχτορα ἐπανέζετξεν' 

7585 XXV. Exposito uno Barbarico bello Tau- 
roscytharum, &ad alterius gentis, Turcorum vide- 
licet, motum est transeundem, qui Orientem tum 
invaserunt, et in huno usque diem in festant. Sunt 
autem Turci gens llunnica, populosissima et li- 


bera, Caucasiorum montium septentrionale latus D 


&ccolens. Nam cum Perse, Macedonibus inter sese 
dimicantibus,regnum suum, ut supraostensum est, 
recuperassent, idem a Sarracenis victi et op- 
pressi, rureus amiserunt. Sarraceni vero, non uni 
principi paruerunt, sed seditione inter ipsos orta, 
in factiones divisi, alii alios oppugnarunt. Muchu- 
metus igitur Imbraelis filius, Persidis, Cho- 
rasmiorum, Medie, et aliorum quorumdam popu- 
lorum princes, temporibus Basilii Porphyro geniti, 
cum) suscepto contra Indos et Babylonios bello 
guccubuisset, Turcorum auxiliis &accersitis Tan- 
grolipice Mucaleto duce, hostes superavit: do- 
mumque reversus, Turcos ad sua redire non sivit, 
sed retinere voluit, ut eorum opera contra alios 
quoque uteretur. Qui cum domum redire, nisi 
per Araxidis pontem nequirent (fluvius is est, qui 
nonnisi ponte superari potest uririnque turrito, 
quem presidiari milites tenebant), deficiunt, et 
montes occupant (nam cum tribus millibus plures 
non essent, cum multis millibus acie decernere 
non audebant), unde procurrentes, Saracenos pre- 
dantur. Muchemetus vero ad xx millia contra eos 
mittit, decem ducibus e suis popularibus summa 
belli credita, quos Turci noctu aggressi maxima 
ex parte facile trucidarunt ; reliquie cum suis du- 
cibus ad Muchumetum redierunt. Is decem illis 
ducibus excecatis, et militibus atrocissima queque 
comminatus, effecit ut pre metu ad Turcos coníu- 
gerent. Ii vero jam aliis quoque multis confluen- 
tibus, servis et facinorosis hominibus, qui manu- 
bilis et rapinis gaudebant, numeroso confecto 
exercitu, prelio cum Muchurneto circa Apascham 
commisso, multos Sarracenas ceciderunt, ac inter 
alios ipse quoque Muchumetus cecidit. Tangro- 
lipix igitur consensu exercituum imperio omnium 
gentium quae Muchumeto paruerunt, accepto, tur- 
res pontis Araxidis evertit. Fluvii porro trans- 
itu patefacto, magna 366 Turcorum multitudo 


KE'. Etc μὲν δὴ πόλεμος βαρθαρικὸς οὑτωσὶ δεδιή- 
γηται, εἱρήσθω δὲ καὶ ἑτέρα τις συγχίνησις ἔθνους, 
Ἡ τότε τὴν Ἐφαν διέλαθε, καὶ μέχρι τοῦ νῦν αὐτὴν 
ἐπιθόσκεται, τοὺς Τούρχους φηµί. Εὶσὶ μὲν οὖν (37) 
οὗτοι γένος τι Οὐννιχὸν (38), οἰκοῦν τὰ προσάρχτια 
τῶν Καυκασίων ὁρῶν, πολυπληθὲς xai αὐτόνομον. 
Ἐπεὶ $' ἡ Περσῶν ἀρχὴ, τῶν Μακεδόνων ἐφ᾽ ἑαυτοὺς 
τραπέντων, καὶ ἀντιμαχομένων ἀλλήλοις, ἴσχυσε 
πάλιν τὴν ἀρχὴν ἀνασώσασθαι, ὡς ἔμπροαθέν µοι 
στόρηται, ἡ δ’ αὖθις ὑπὸ Σαρακηνῶν τὴν ἐξουσίαν 
ἀφήρητο δεδούλωτό τε Σαραχηνοῖς, xal οὐχ ἕνα 
ἦσαν ἡγεμόνα τελοῦντες, πρὸς ἀλλήλους τε καὶ οὗτοι 
στασιάσαντες, εἷς ἀντιπάλους μοίρας διῄρηντο, xal 
ἀλλήλοις ἐπῆεσαν, Μουχούμετ οὖν ὁ τοῦ ᾿]μθραὶλ, 
Ἡερσίδος ἄρχων xal Χωρασμίων, xal Μηδίας, xal 
τινων ἄλλων,, πόλεμον ἤρατο χατὰ τοὺς χρόνους 
Βασιλείου τόῦ Πορφυρογεννήτου, κατὰ Βαθυλωνίων 
τε καὶ ᾿]νδῶν, ἠττώμενος δὲ συμμαχικὸν ἐκ Τούρχων 
µετεπέμψατο. "Hv δὲ τοῖς εἷς συμμαχίαν ἐλθοῦσι τῷ 
Μουχούµετ ταγματάρχης Ταγγρολίπιξ Μουχάλετ, μεθ’ 
Gv 6 Μουχούμετ τοῖς ἀντιθέτοις προσθαλὼν, τρο- 
ποῦται αὐτοὺς, καὶ ἀναζεύξας εἷς τὰ οἰκεῖα, οὐκ «a 
τοὺς Τούρχους εἰς τὴν ἑαυτῶν ὑποστρίψαι, ἀλλ’ 
ἦθελε παρακατέχειν αὐτοὺς, ἵνα xal ἐφ᾽ ἑτέροις 
χρῷτο συµµάχοις αὐτοῖς. Οἱ 9k μὴ οἷοίτε ὄντες 
ἀπιέναι πρὸς τὴν σφετέραν, εἰ μὴ αὐτοῖς ἀνεθείη ἡ 
τοῦ ᾿Αράξιδος γέφυρα (ποταμὸς δ᾽ οὗτός ἐστιν, εἰ μὴ 
διὰ τῆς Ὑεφύρας οὐ περατὸς, ἡ δὲ γέφυρα ἐπεπύρ- 
γωτο ἑχατέρωθεν, xai col; πύργοις φρουροὶ ἔφει- 
στήκεσαν), ἀποστατοῦσι, καὶ εἲς ὄρη καταφυγόντες 
(ου γὰρ ἐθάῤῥουν οντες τρισχίλιοι. πρὸς πολλὰς 
κατὰ συστάδην µαχέσασθαι µυριάδας). ἐκτρέχοντες 
ἐχεῖθεν, τὰ τῶν Σαραχηνῶν ἑληίΐζοντο . Ἐκπέμπει 
τοίνυν κατ αὐτῶν ὁ Μουχούμετ στράτενµα περί που 
τὰς εἶχοσι χιλιάδὸς , δέκα τῶν ὁμογενῶν ἀνδράσι 
τὴν αὐτῶν ἁἀγχειρίσας ἡγεμονίαν. Οἷς ol Τοῦρχον 
νυκτὸς ἐπιθέμενοι, ῥᾷστα τοὺς πλείους κατέχοψαν. 
Οἱ δὲ περισωθέντες σὺν τοῖς αὐτῶν στρατηγοῖς slc 
τὸν Μουχούμετ ἀνθυπενόστησαν. 'O δὲ τοὺς μὲν δέκα 
τῆς στρατιᾶς ἡγεμόνας ἐξετύφλωσε, κατὰ δὲ τῶν 
περισωθέντων στρατιωτῶν ἠπείλει διαθήσειν αὐτοὺς 
τὰ χείριστα. Οἱ δὲ δείσαντες, τοῖς Τούρχοις προσί- 
θεντο. Ηδη δὲ καὶ ἄλλων προσρυέντων συχνῶν, 
δούλων τε xal κακούργων, λεηλασίαις χαιρόντων 


Varie lectiones et note. 


(37) Elect piv οὖν. De Turcorum origine copiose 
salis egimus in Notis ad Nicephori Bryenii 
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(38) ών, Mss. Οὐνίκόν. 
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καὶ ἆρπαγαις, πολυπληθὲς ἐγένοντο στράτευμα, vai A ad eum se contulit. Sic magnis copiis Turcicis 


τῷ Μουχούμετ περὶ τὸ ᾽Λλπασχὰν (39) συῤῥήγνυντα, 
xii πολλῶν πεσόντων xal Σαβακηνῶν, καὶ αὐτὸς ὁ 
Μουχούμετ διέφθαρτο. Ὁμονοησάντων οὖν τῶν 
στρατερµάτων, παρὰ πάντων ὁ ἸΤαγκρολίπιξ τὴν 
ἀρχὴν τῶν ὑπὸ τὸν Μουχούµετ ἐνεχειρίσθη χωρῶν. 
Δἱρεθςὶς 8' εἰς ἡγεμονίαν, πἐμψας τοὺς ἐν τῇ γεφύρᾳ 
τοῦ ᾽Αράξιδος πύργους κχτέθαλεν. Οὕτω δ’ ἀνεθείσης 
τοῖς Τούρκοις τῆς διόδου τοῦ ποταμοῦ, πολὺ τῶν 
Βαρθάρων τούτων πλῆθος προσεῤῥόη τῷ ᾖΤάγκρο- 
λίπιχι, καὶ χεῖρα βαρεῖαν ἐκ τούτων ὁ τῶν Τούρκων 
κτησάµενος ἀρχηγὸς, ἀφαιρεῖτχι μὲν πάντοθεν τοὺς 
Σαραχηνοὺς τὴν ἀρχὴν, ἑαυτῷ δὲ ταύτην καὶ τοῖς ὁμο- 


Ὑενέαι ἀπένειμε, xal εἷς ὑπηκόους τοὺς ix τῆς "Αγαρ 


χατέστησεν. Εἶτα αὐτὸς μὲν py τοὺς Βαθυλωνίους 
π2οσεχτήσατο, τὸν δὲ ἁδελφόπαιδα Κουτλουμοὺς σὺν 
στρατιᾷ κατὰ τῶν ᾽Αράθων ἐξέπεμψεν' ὁ δὲ ἠττηθεὶς 
ὁπέστρεφε, καὶ ὃδ.απρεσθεύεται πρὸς τὸν τῆς Μηδίας 
py ovra (οὕτω δ᾽ ἐκαλεῖτο πάλαι τὸ Βαασπρακᾶν) αἱ- 
τῶν παραχωρηθῆναι διὰ τῆς χώρας αὐτοῦ διελθεῖν. 
Ὁ δὲ τῆς χώρας ταύτης ἐκ βασιλέως ἄρχειν προ- 
χε:ρισθεὶς, οὐ µόνον οὐκ ἀνῆχε τούτῳ τὴν δ[ίοδον, 
ἀλλὰ xai ἀντετάξατο κατ αὐτοῦ, καὶ συμθαλὼν 
ἑττᾶται, xal πολλοὺς μὲν τῶν οἰχείων ἀπέδαλεν, 
ἥλω δ᾽ αὐτό. 'O γοῦν Κουτλουμοὺς πρὸς τὸν Ταγ- 
χρολίπικα ἐπανελθὼν τὰ περὶ τοῦ κατὰ τὴν Μηδίαν 
διηγεῖτα πολέμου, καὶ τῆς χώρας ἐξυμνεῖ τὸ πάμ- 
φορον, xai προσετίθει, εὐάλωτον εἶναι ταύτην, παρὰ 
Ἰωναικῶν αχαρπουµένην, οὕτω xaÀüv τοὺς µαχεσα- 
µένους αὐτῷ. 'O δὶ Ταγκρολίπιζ αὐτῷ μὲν διὰ τὴν 
ἧτταν ἑμηνία, ἐκεῖνος δὲ κατὰ τῶν ᾿Αράθων ἐχώρει. 
Καὶ ὁ Κουτλουμοὺς δείσας ἀπέδρα μετὰ τῶν σὺν αὐτῷ, 
καὶ τὸ Πάσαρ (πόλις δ᾽ ἔστι τῶν Κωρασμίων) τουτὶ 
κατασχὼν, ἀφίσταται τοῦ σουλτὰν (οὕτω γὰρ ὁ Ταγ- 
χρολίπιξ ὠνόμαστο) καὶ ἐπὶ πολὺ πρὸς τὸν θεῖον 
ἀνικαθίστατο, πολιορκοῦντα αὐτὸν, διὰ δὲ τὴν τῆς 
πόλεως ὀχυρότητα μηδὲν ἀνύσαι δυνάµενον. Καὶ ὁ 
μὲν σουλτὰν τῇ πολιορχία τοῦ Πάσαρ προσησχόλητο' 
στέλλει δὲ χατὰ Μηδίας ᾿Ασὰν σὺν ἀξιομάχῳ δυνά- 
με, 'O δὲ προσθαλὼν τῇ χώρᾳ, καὶ συμµίξας Ῥω- 
µαίοις, πίπτει μὲν αὐτὸς, ἡττᾶται δὲ τὸ σὺν αὐτῷ 
στρατιωτικὸν, xal βραχίστων ἄτερ, τὸ πᾶν ἀπόλλυ- 
ται. "O μαθὼν ὁ σουλτὰν ἠθύμησε μὲν, ἐπαναλαθεῖν 
U αὖθις ἔσπευδε τὸ δυστύχημα, καὶ ᾽Αλὶμ ᾿Αδραμίῳ 
ἐτεροθαλεῖ ἑαυτοῦ ἀδελφῷ στρατιὰν ἐγχειρίσας εἲς 
ἱκατὸν ἀριθμουμένην χιλιοστύας, Κατὰ Ῥωμαίων 
ἐκἐπεμφεν. ὍὉ δὲ τοῦ Πασπρακᾶν στρατηγὸς τῷ 
βασιλεῖ περὶ τούτων διὰ γραμμάτων dO] nct, συµ- 
µαχίαν αἰτῶν' Καὶ ὃς τῷ Λιπαρίτῃ δυνάστῃ μοίρας 
τῶν Ἰθηρων τυγχάνοντι ἐπέστειλε συνελθεῖν τοῖς 
Ῥωμαίοις, καὶ ἑπαρῆξαι κατὰ τῶν Τούρχων. Τῶν 
Τούρκων δὲ ἐπιστάντων ἤδη, ol Ῥωμαῖοι πολεμῆσαί 
σφισιν οὐκ ἔχριναν, εἰ μὴ ἐνωθεῖεν χατὰ τὴν βασι- 
λικὴν ἐντολὴν καὶ τοῖς ᾿Ίθηρσιν. ᾿Ατρεμούντων δὲ 
τῶν στρατιωτῶν, μὴ δυνάµενος αὐτοῖς ὁ 'Αλὶµ 
συμθαλεῖν, se ὀχύρωμά τι προσχαθηµένοις, ἔπεισι 


guffultus,omnibus Sarracenis ademptum imperium, 
in se et populares suos transtulit,et Agarenos sibi 
parere coegit. Deinde Babyloniis bello subactis, 
fratris filium Cutluium cum exercitu contra Árabes 
misit, a quibus superatus per legatos a principe, 
quem imperator Medie (sic enim olim vocabatur 
B.aspracan) prefecerat, transitum postulat: quem 
is adeo non concessit. αἱ armatus illi occurreret. 
Sed multis suorum amissis, victus et captus est 
Cutlumus autem ad Tangropolipicem reversus, Me- 
dicum prelium referens, ejua regionis, fertilitatem 
celebrat, eam expugnatu facilem esse asserens, ut 
qua mulieres fruerentur: sic enim appellabat eos, 
eum quibus pugnarat. Caxterum Tangrolipix illi ob 
cladem acceptam iratus, ipse contra Arabes Ρτγοῇ- 
ciscitur. Cutlumus autem cum suis pene metu 
aufugit, et Pasare Chorasmiorum urbe occupata, a 
sultano (sic enim Tangrolipix appellabatur) de- 
ficit, et patruo a quo obsidebatur, diu restitit, ob 
loci munitionem frustra laboranti. Qui ea obsi- 
dione occupatus, Asanem eum justis copiis contra 
Mediam mittit. Is impetu in provinciam facto, et 
prelio cum Romanis comrnisso, ipse cadit,amisso, 
paucissimis exceptis, toto exercitu. Quo sultanus 
cognito, sane doluit, sed jacturam illam resarcire 
cupiens, Alimo Abraimio fratri ex altero parente 
exercitum centum millium circiter contra Romanos 
ducendum committit. Sed Baasparacanis pretor 
petitis ab imperatore auxiliis, Liparitam, partis 
Iberie dynastam exspectabat, neque cum Turcis 
dimicandum sibi censebat, priusquam ex man- 
dato iinperatoris Iberum auxiliores copie advenis- 
sent. Romanis igitur intra munitiones se conti- 
nentibus, Alimus negata pugnandi copia. Arzem 
oppidum nullo muro cireumdatum, quod merca- 
tores pene innumerabiles, homines ditissimi inco- 
lebant, se primoimpetu capturum ratus, spe sua 
frustratus est, cum illud invassisset. Nam incole 
editus lignis obstruxerunt, et telis ex sedibus con- 
jiciendis multos sustulerunt. Eo per sex dies facto, 
cum Turcorum dux Arzenos fortissime se defen- 
dere, 25? nec obsidione facile capi posse cer- 
neret, igni eos superare instituit: quo edibus in- 
jeoto, cum incendium undique saviret, civibus in 
fugam versis, Barbari oppido potiti, multum auri 


D et aliarum opum invenerunt, quas flamma non αἲ- 


sumpserat. Inde iterum conira Romanum exerci- 
tum properarupt. Cum Liparites cum Iberibus jam 
adesset, sub vesperam commisso ad Bulytum 
prelio Alimus et Chrosanes alter Barbarorum dux, 
cum suis conversi fugerunt, Romanis [eos in mul- 
tam noctem  persecutis. Liparites vero in alio 
cornu puguans ab hostibus captus fuerat, quem 
dum Romani in castra reversi diu exspectant, 
casus illius ignari, quidam nuntiat, captum ab 


Varie; lectiones et note. 
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hostibus festinanter abduci. Quo cognito illi in A 


m«rore erant, Barbari vero Lipariten ad sultenum 
perduxerunt. Imperator autem liberandi illius cu- 
pidus, magnam pecuniam ejus redimenti ergo οἱ 
munera sultano misit, petens, ut Turci cum Ro- 
manis fedus ferirent. Cui sultanus Liparitem gra- 
tis restituit, omni pecunia illi tradita, pro quo 
missa erat : hortatus, ne in posterum arma contra 
Turcos sumeret : atque ipseetiam legatum ad im- 
peratorem misit, quem illi Seriphem vocant, cujus 
eadem fere conditio fuit, que olim apud nos syn- 
celli. Nam ut is patriarche mortui locum occu- 
pabat, sio etiam Scriphes chalipha defuncto succe- 
debat. Is igitur magnam urbem ingressus, et 
, Superbe cum imperatore collocutus, cum ab eo 
postulasset, ut tributa sultano penderet, infecta re 
est dimissus. Qua decausa iratus sultanus, ipse 
Romanos aggressus est, eoque tempore Turcica 
gons longius progressa, totum Orientem subegit, 
et usque ad continentem Byzantio ;obversam pro- 
cessit. Ac ita 8e rea Turcice habuerunt. 

τοῖς ᾿Ἴδηρσι παραγεγονότος, συμθολὴ τῶν 
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τῷ "Άρτζε (κωμµόπολις 9 ἦν τοῦτο)' πληθὺς δ᾽ ἑνῴ- 
χει αὐτῷ, ἵν οὕτως εἴποιμι, xal ἀρ.θμὸν ὑπερθαί- 
νουσα, ἔμποροι δ᾽ ἦσαν ol ἀνθρωποι, καὶ πλοῦτος ἦν 
αὐτοῖς περιττός. Ὡς οὖν ἀτείχιστον τὴν χωμόπολιν 
ἐξ ἐφόδου αὐτὴν ἐλεῖν ol Βάρθαροι ἥλπιζον, ἄλλ' 
ἕγνωσαν, παραθουκολούµενοι ταῖς ἐλπίσιν, ἐπείπερ 
ταύτῃ προσέθαλον. "Tai; γὰρ διόδοις ὕλας ima- 
γαγόντες ol ταύτης κάτοικοι, xal ταύταις αὐτὰς 
ἀποφράξαντες , ἐκ τῶν δωµάτων ἔθαλλον τοὺς 
ἐναντίους , καὶ ἀνῄρουν πολλοὺς, xal τοῦτο ἐφ' 
ἡμέραις ἐγίνετο EE. Ὡς δ’ ἔγνω ὁ τῶν Τούρχων 
ἀρχηγὸς ὁ )Αλὶμ ἑῤῥωμενέστατα τοὺς ᾿Αρτζηνοὺς 
ἀντεχομένους, καὶ πολιορκίᾳ ῥᾷστα μὴ ἁλωτοὺς, 
πυρὶ τῶν ἀνδρῶν περιγενέσθαι διέγνωκεν' αὐτίκα 
τοίνυν ἀνῆπτο τοῦτο, xai τοῖς οἰχήμασιν ὑπεθάλ- 
λετο. Ὡς δ᾽ ἱξήφθη πανταχόθεν πυρχαϊὰ, τρὲ- 
πονται μὲν οἱ ἐγχώριοι, οἱ δὲ Βάρθαροι κρατοῦσι 
τῆς χωµοπόλεως, xal πολὺν ἐν αὐτῇ χρυσὸν xal 
ἄλλον πλοῦνον εὑρήχασιν, Όσος μὴ κατανάλωτο 
πυρ]. ᾿Εντεῦθεν αὖθις κατὰ τῆς ᾿Ρωμαϊχῆς op- 
µήκασιν στρατιᾶς. δη δὲ xal τοῦ Λιπαρίτου σὺν 
περὶ Ὁ μὲν οὖν 


Βουλυτον . 


ἐγένετο 


*'Allg xal ὁ Χοροσάνης (ἕτερος δ᾽ οὗτος ἦν στρατηγὸς τῶν Βαρθάρων) μετὰ τῶν ὑπ αὑτοὺς τρα- 
πέντες, ῥἐνέχλιναν εἷς φυγὴν, καὶ σφᾶς ol ἀντιτεταγμένι ᾿Ῥωμαῖοι μέχρι πόῤῥω νυκτῶν  xat- 
Εδίωκον. 'O δὲ Λιπαρίτης κατ ἄλλο κέρας µαχόμενος ἑάλω τοῖς ἑναντίοις. Ὡς δ᾽ ἐπαύσαντυ 
τῆς διώξεως οἱ Ῥωμαῖοι, τὸν Λιπαρίτην προσέµενον, μὴ εἰδότες, ὃ περὶ ἐχεῖνον συµθέἐθηκεν. "Ev τοσούτφ 
δὲ τις αὐτοῖς ἀγγέλλει τοῦ Λιπαρίτου τὴν ἅλωσιν, καὶ ὅτι λαθόντες αὐτὸν οἱ ἑλόντες ἀπίασι σὺν σπουδῇ. 
Oi μὲν οὖν “Ρωμαῖοι ταῦτα µαβόντες, ἐν ἀθομίαις ἦσαν, ol Βάρθαροι δὲ τῷ σουλτὰν τὸν Λιπαρίτην 
ἑκόμισαν. 'Ὁ μέντοι βασιλεὺς τοῦ Λιπαρίτου μαθὼν τὴν ἅλωσιν, πέμπει πρὸς τὸν σουλτὰν, ἐλευθερίας 
ἀξιῶσαι τὸν Λιπαρίτην Γζητῶν, xal λύτρα τούτου πέμψας πολλὰ, καὶ δῶρα δὲ τῷ Σουλτάν, καὶ 
σπονδὰς μέσον Ῥωμαίων καὶ Τούρχων Ὑενέσθαι αοτῶν. 'O δὲ σουλτὰν τὸν μὲν Λιπαρίτην δωρεά- 
στέλλει αὐτῷ, τὰ δέ Ὑι λύτρα πάντα τῷ, ὑπὶρ οὗ ἐπεπόμφεισαν, δἐδώχε, xal μηκέτι ὅπλα χατὰ 
Τούρκων ἄρασθαι παρηγγύησεν, Ἐκπέπομφε δὲ κἀχεῖνος πρέσθυν πρὸς βασιλέα, ὃν ἐκάλουν ἐχεῖνοι 
σερίφην. Όῦτος δ᾽ ἴστι παρ αὐτοῖς ὅπερ πάλαι ἦν παρ ἡμῖν ὁ λεγόμενος σόγκελλος ὡς γὰρ 
ὁ σύγκελλος τοῦ πατριάρχου θανόντε εἲς τὸν ἐκείνου τόπον ἀντικαθίστατο, οὕτω xal ὁ σερίφης, 
τοῦ χαλιφᾶ θανόντος, τὸν τελευτήσαντα διεδέχετο,. Βἰσελθὼν οὗν εἷς τὴν μεγάλην πόλιν ὁ σερίφης, 
καὶ εἰς ὁμιλίαν τῷ κρατοῦντι ἐλθὼν, καὶ ὁμιλήσας ὑπερηφάνως φόρους τε τελεῖν ἀπαιτῶν τῷ σουλτὰν, ἀπεπέμφ- 
θη. Εντεῦθεν βαρυθυµήσας ὁ σουλτὰν, αὐτὸς κατὰ Ῥωμαίων ἐχώρησε, καὶ ἔκτοτε προχωροῦν τὸ τῶν Τούρκων 
Ὑένος, τῆς Ἐψας ἀπάσης ἐκράτησε, xal μέχρι τῆς ἀντιπύρθμου τῇ Βυζαντίδι ἠπείρου κατήντησε. Τὰ μὲν ov 
τῶν Τούρχων τοῦτον ἔσχε τὸν τρόπον, 


XXVI.Patzinace vero in Europa grassabantur, ( Et. Τὸ δὲ τῶν Πατζινάκων ἕθνος κατὰ τὴν 


gens Scythica et populosa, ultra Istrum incolens, 
cui tum Tyrachus imperabat, vir nobilis ille qui- 
dem, sed ignavus. Alius vero quidam Cegenes, ut 
genere obscuro ortus,ita homo acer et strenuus, ob 
Inulta egregia facinora in bellisedita populo charus 
erat. Qua de causa Tyrachus eum per insidias 
tollere studebat. Quo ille &nimadverso, duabus e 
tredecim tribubus sibi conciliatis, trajecto latro 
258 in Romanorum fines venit, se transfugisse 
ad imperatorem,eique non inutilem fore, prufessus. 
Ea re indicata, Monomachus presidem 8cythas 
suscipere jubet. Cegenes vero Byzantium profectus, 
in conspectum imperatoris venit, et salutari ba- 
ptismate initiatus, patricius est appellatus,suisque 
Scythis persuasit, ut et ipsi divino illo lavacro 
&bluerentur. Cum vero inripis Istri stativa ha- 
beret, et flumine subito trajecto, Tyrachios cz- 
dibus οἱ rapinis infestaret: Tyrachug per legatos 


Ἑδρωπαίαν μοῖραν κεκίνητο Σχυθικὸν δὲ τὸ ἔθνος 
καὶ πολυάνθρωπον, πέραν ᾿στρου νεµόμµενον. "Hv 
δὲ τότε τοῦ ἕθνους ἄρχων Τυρὰχ, ἀνὴρ τὸ μὲν 
γένος παρὰ τῷ ἔθνει λαμπρὸς, τὸ δὲ ἦθος νωθής. 
Ἕτερος δὲ τις Κεγένης καλούμενος, ἄσημος piv 
ὅσον εἰς Ὑένους ἀναφορὰν, ἀνὴρ δὲ ῥέκτης τε καὶ 
δραστήριος, xal πολλάκις ἓν πολέµοις ἆνδραγα- 
θήσας, παρὰ τοῦ ἔθνους πεφίλητο. Διὸ xal παρὰ 
τοῦ Τυρὰχ ἐλοχᾶτο, ζητοῦντος αὐτὸν ἀνελεῖν. "O 
γνοὺς ἐκεῖνος, xal δύο τῶν φυλῶν προσεταιρισά- 
µενος, οὐσῶν πασῶν δέκα ἐπὶ τρισὶ, σὺν αὐταῖς 
διέθη τὸν Ἴσερον, καὶ ἐπὶ τὰ Ῥωμαίων ὅρια 
γέγονεν, αὐτόμολος ἥκειν λέγων τῷ βασιλεῖ, xal 
οὐκ ἔσεσθαί οἱ ἀσυντελής. ᾿ἘΕμηνύθη ταῦτα τῷ 
Μονομάχῳ, καὶ ὁ τῆς χώρας ἄρχων κελεύεται 
δέξασθαι τοὺς Σχύθας. Ὁ δὲ [εγένης xal elo τὴν 
βασιλίδα τῶν πόλεων Φφοιιήσας, ἐς ὂψιν ἦλθε τῷ 
βασιλεῖ, «καὶ τὸ σωτήριον δεξάµενος βάπτισμα 
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ἱτιμήθη πατρίκιος. Ἔπεισε μέντοι καὶ τοὺς σὺν A cum imperatore ob transfugam susceptum expo- 


αὐτῷ Σκύθας, τοῦ θείου τούτου λουτροῦ μετασχεῖν. 
Ποιούμενος δὶ τὰς διατριθὰς κατὰ τὰ παρίστρ-α, 
xil διαθαίνων τὸν ποταμὸν ἀθρόον, ἑκάχου τοὺς 
τοῦ Τυρὰχ, ἀναιρῶν τε καὶ ληϊζόμενος. Ηρεσθείαν 
τοίνυν ὁ  Tup&y πρὸς τὸν βασιλέα ἀπεσταλκὼς, 
ἠτιᾶτο ὅτι τὸν ἀποστάτην τοῦ ἔθνους ἐδέξατο, καὶ 
εἰ μὴ χωλύσῃ κακοῦν τὸ ἔθνος τὸν πρόσφυγα, 
ἠπείλει τὸ ἔθνος ὅλον ἕξειν πολέμιον. Πρὸς ταῦτα 
Ü' ὁ αὐτοκράτωρ οὔτε προδότης ἔφη τοῦ προσ- 
ελθόντος Ὑενήσεσθαι, οὔτε κωλῦσαι, μὴ ἀμύνα- 
σαι τοὺς ἐπιθουλεύσαντας. Τούτων τῶν µήνυμά- 
των τῷ Τυρὰχ κοµισβίντων , ἐπεὶ χειμὼν ἐπέστη, 
καὶ 6 Ἵστρος ἐξ ὄχθης εἴς τὴν ἑτέραν τῷ χρύει 
τηγνόµενος κεχρυστάλλωτο, πεζῇ διέθη τὸν πο- 
ταμὸν σὺν τῷ ἴθνει παντὶ, καὶ τὴν Ῥωμαῖδα 


stulat, quem nisi eoerceret, totam gentem 


hostem illi fore. Ad ea respondet imperator, se 
neque dedititium proditurum, neque prohibiturum, 
quominus insidiatores ulciseretur. Hoc nuntio 
accepto, Tyrachus, cum ster hiberno tempore 
totus conglaciasset,cum tota gente pedibus flumen 
transiit, Romanaque provincia occupata, obvia 
queque vastavit. Sed imperator exercitum pro- 
vinci: presidi et Cegeni statim subsidio misit. 
Patzinace vero cum annone et vini aliarumque 
potionum que ex melle conficiuntur, copiam in- 
venissent, et iis avide seingurgitassent, in colia- 
cum morbum inciderunt. Quo Cegenes e transfuga 
cognito, Romanis copiis flt auctor bostes inva- 
dendi. Eas cum Barbari morbo confecti contra 


χώραν κατειληφὼς, τὰ iv ποσὶν bupditev. 'O δὲ D se ire vidissent, estuantes, et animis armisque 


qs βασιλεὺς τοῦτο μαθὼν στρατιὰν αὐτίκα τῷ τῆς 
χώρας ἄρχοντι καὶ τῷ Κεγένῃ ἐπίχουρον ἔπεμψεν. 
Οἱ μέντοι Ἡατζινάκαι τροφῶν ἀφθονίαν εὑρόντες, 
καὶ o'voo xai ἄλλων ποτίμων ἐσχευασμένων ἐκ 
μέλιτος, xai περὶ ταῦτα ἀπληστευσάμινοι, νοσή- 
ματι κοιλιακῷ περιέπεσον, Καὶ τοῦτο ἐξ αὐτομόλου 
γοὺς ὁ Πεγένης, ἀναπείθει καὶ τὰς ᾿Ῥωμαϊκὰς 
ὀυνάμεις ἀἐπιθέσθαι τοῖς ἑναντίοις. Ὡς οὖν εἴδον 
oi Βάρθαροι τὴν κατ αὐτῶν τῶν Ῥωμαίων ἐπέ- 
λευσιν, κατειργασμένοι τῇ νόσῳ τυγχάνοντες, ἱλιγ- 
γασὰν, καὶ ἀποδειλιάσαντε µμµεθῆκαν τὰ ὅπλα 
καὶ Ἰχέται Ὑεγόνασι, καὶ τοῖς ἐχθροῖς παρέδωκαν 
ἑωτούς. Τούτων  9' ὅσοι μὲν ὑπὸ τὸν Κεγένην 
Ἰτόνασιν, οἱ μὲν ξίφετι παρεδόθησαν, ol δὲ πρὸς 
ὀουλείαν Ὑχρυσοῦ ἀπεδόθησαν. Τὸ πλῆθος δὲ τὸ 
λοιπὸν Χρήσιμον ἐνομίσθη ἨὙενέσραι Ῥωμαίοις, 
d τὰ ὅπλα ἀφαιρεθὲν, εἷς τὴν τῶν Βουλγάρων 
χώραν κατοικισθείη, ἔρημον οὔσαν τὴν πλείονα, 
πρὸ μικροῦ τοῦ ἔθνους ἐχείνου Χχαταλυθέντος. Ὅ 
καὶ γέγονε, τοῦ βασιλέως κελεύσαντος. Ὁ δέ γε 
Τυρὰχ σὺν τοῖς ἑξόχοις τοῦ ἔθνους ἤχθη πρὸς τὸν 
χρατοῦντα, καὶ τοῦ clon καταξιωθέντε βαπτί- 
Ίματος, ἀξίωμασι λαμπροῖς ἐτιμήθησαν, Ὡς δὲ 
µάχαι τότε Ῥωμαίοις κατὰ τὴν ἘΈψφαν μετὰ τῶν 
Τούρχων ἦσαν , πεντεκαίδεκα χιλιάδας Πατζινάκων 
ὁ αὐτοκράτωρ ἐπιλεξάμενος, καὶ καθοπλίσας αὖ- 
τοὺς, ἵππους τε παρασχόµενος, xal ἐπιστήσας στρα- 


abjectis, facti supplices, hostibus se dediderunt. 
Quicunque vero in Cegenem inciderunt, partim 
gladiis sunt trucidati, partim auro ad servitutem 
venditi. Reliqua multitudo Romanis usui fore visa 
est, si armis ademptis in Bulgaria, maxima ex 
parte deserta, ob gentem illam non ita pridem 
eversam, collocaretur: idque jussu imperatoris 
factum est. Tyrachus vero et proceres ejus, ad 
illum perducti, baptizati, magnisque dignitatibus 
ornati sunt. Ut autem eo tempore Romanis cum 
Turcis bella erant in Oriente, imperator, delectu 
&cto xv millia Patzinacarum armis, equis, et sua 
gentis ducibus datis, Chrysopolim transvectos in 
Iberiam ire jussit : vi» quoque monstratore addito. 


C Qui cum ad Damatrim pervenissent, restiterunt, 


nec ultra progredi voluerunt, sed regressi usque 
&d fretum, mari juxta D. Tarasii monasterium 
4259 equis transmisso, continenter profecti sunt, 
donec se cum popularibus suis conjunxissent, quo 
facto tabernaculis in campis ad ripas Istri fixis, 
Thraciam incursarunt, copiis imperatoriis contra 
so missis subinde superiores, utimpune per totam 
Thraciam et Marcedoniam vagarentur ; et omnia 
predarentur, non remota duntaxat, sed et urbi 
finitima. Tandem vero xxx annorum inducias cum 
Romanis paciscuntur. Et hic belli Patzinacarum . 
fuit exitus. 


τάρχας αὐτοῖς ἐκ των ὁμογενῶν, Ex Χρυσοπόλει διεπεραίωσεν, εἰς Ἰθηρίαν κελεύσας ἀπελθεῖν, τάξας αὐτοῖς 
καὶ προηγήτορα τῆς ὁδοῦ. Ὡς δ) οὖν περὶ τὸν Δαμαρτὺν ἥκασιν, ἕστησαν, καὶ πρόσω βαΐνειν οὐκ ἤθελον' 
el; τοὐπίσω δὲ χωρήσαντες, xal ἄχρι τοῦ πορθμοῦ ἐφθακότες, σὺν τοῖς ἵπποις τὴν θάλασσαν διαπορ- 
θµε»σάµενοι κατὰ τὴν τοῦ ἁγίου Ταρασίου μονὴν, αὐτίκα συντεταγμένην ποιησάμενοι τὴν ὁδοιπορίαν, 
τοῖς ὁμογενέσι προσήνωντο, καὶ ἐπεὶ ὁμοῦ συνηθροίσθησαν, ἀπῆλθον xai ἐν τοῖς παριστρἰοις πεδίοις 
ἐπήξαντο τὰς σχηνὰς, ἐχεῖθεν ὃ ὁρμώμενοι, τὰ θρᾳχῷα κχατέτρεχον, Πολλάκις δὲ τοῦ βασιλέως κατ’ 
αὐτῶν στράτευμα πίμψαντος, ἐπικρατέστεροι ἦσαν ol Βάρθαροι, ὥστε xal ἀδεῶς κατὰ πάσης τῆς θᾳ4- 
κης xai τῖς Μακεδονίας σκεδάννυσθαι, xal λείαν ἅπαντα τίθεσθαι, καὶ οὐ τὰ πόῤῥω µόνον, ἀλλὰ μὲν. 
τοι xal τὰ τῇ πόλει ἀγχίθυρα. Τέλος δὲ σπένδονται Ῥωμαίοις τριακοντούτεις σπονδὰς, καὶ οττως ὁ τῶν Πατξινά- 
xwv» ἕληξε πόλεμος. 


KZ. Ὁ δὶ σουλτὰν οὐκ ἔληγεν ἐπιὼν τὰς ὑπὸ Ῥω- [) XXVII. Sultanus vero Romanas urbes et provin- 
µαίους χώρας καὶ πόλεις, καὶ τὰς μὲν ληϊζόμενο, — cias infestare non destitit, aliis direptis, aliis va- 
τὰς Í ἐχπορθῶν τε xal οἴκειούμενος. Κατὰ τούτους — statis, aliis suo regno adjectis. Sub id tempus 
τοὺς χρόνους καὶ ἐπιθουλὴν xa0' ἑαυτοῦ ὁ αὖτο- imperator insidias sibi factes deprehendit, a Ro- 
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mano Boila Instruotas. Is vir obscurus erat,lingua Α χράτωρ ἐφώρασεν, 9» Ῥωμανὸς ὁ Βοΐλας συνε- 


semimuta, et vi articulate loquendi destituta, par- 
tim nature vitio, partim simulatione et affecta- 
tione, qua insitum sibi vitium augebat. Eo homine 
imperator plus quam ullo alio delectabatur,et nu- 
gas illius perperam et confuse loquentis omnibus 
aliis voluptatibus praeferebat: unde ita familiaris 
illi fectus est, ut quavis hora illum convenire et 
alloqui auderet. Neo minus illi gyneceum quam 
imperatoris conclave patebat, quandocumque vole- 
bat, et utrinque ei divitie affluebant, ita ut licet a 
triviis, ad senatorium fastigium evectus esset : ea 
tamen felicitate non contentus, regnum etiam con- 
cupiscit, idque sibi vindicare contendit, impera- 
tore interfecto. Quos igitur imperatori male velle 
sciebat, iis arcanum detegebat : qui si orstionem 
ejus probarent, eos magna spe proposita ad fa- 
cinus confirmabat.Sin eum conatum aversarentur, 
aiebat, se id tentandi gratia dixisse, ut eorum 
fidem erga imperatorem exploraret, eorumque in- 
tegrilate collaudata, benevolentiam illorum impe- 
ratori testaturum sancte affirmabat. Cum autem 
sic plerosque tractaret, conjurati ejus rem facil- 
lime posse confici opinabantur. Nec enim in impe- 
ratoris duntaxat cubiculum, ipso dormiente, aut 
cum imperstrice cubante, homini patebat aditus, 
sed et occultorum adituum claves credite erant. 
Quare omnino destinata exsecutus fuisset, nisi & 
quodam ex consciis delatus, in manifesto scelere 
deprehensus esset, gladium ipsum adhuc 200 
tenens, quo imperatorem percussurus erat. Ce- 
terum ipseob illius vecordiam nullas ponas de- 
dit, insidiarum consciis duntaxat supplicio affectis. 
Hic imperator cum se benignum et liberalem per- 
hiberi vellet, in eo tamen neque artem neque 
modum adhiberet, a virtute magniflcentie in 
vitium profusionis est devolutus. Publicam enim 
pecuniam ita dilargiebatur, ut neque quibus, ne- 
que quantum, neque quando esset tribuendum, 
observaret. Nam cum Manganorum monasterium 
ediflcaret, quod ob adamatam Sclerenam in- 
choasse fertur, ut eam tum in Cynegoesio habitan- 
tem, per speciem structure inspiciende, crebrius 
viseret, fisco et publicis thesauris exhaustis, ad 
peccunie inopiam redactus, nec illicitis questibus 
&bstinuit. Sed cum provincie quedam essent im- 


στήσατο. "Hv ὃδ᾽ οὗτος τῶν ἀσήμων ἀνὴρ, καὶ 
τὴν Ὑλῶσσαν εἶχεν ἡμίφωνον, μηδ' οἵαν ὀρθο- 
επεῖν, ὀλισθαίνουσιν δ᾽ ἐν ταῖς ὁμιλίαις, καὶ ἆνεπ- 
αἴσθητα τοῖς ἀκροαταῖς φθεγγοµένην. Τοῦτο δ᾽ $y 
τὸ μὲν ἐἑλάττωμα φωσιχὸν, τὸ δὲ προσποίησις καὶ 
σκινὴ, τὴν τῆς φύσεως διαµαρτίαν τῇ ὑποχρίσει 
τοῦ σκηνουργοῦ ἐπιτείνοντος . Τῷ τοιούτῳ τοίνυν 
ἀνδρὶ ὡς οὐδενί τῷ ὁ βασιλεὺς ἤδετο, καὶ εἶ διη- 
μαρτηµένα καὶ ἁδιάρθρωτα  fjxout µφθεγγομένου 
αὐτοῦ, ὑπὲρ πᾶσαν ἡγεῖτο τὰς ἐκείνου φλυαρίας 
Ἰλυκυθυμιαν . Καὶ οὕτω διὰ ταῦτα τῷ βασιλεῖ 
προσῳχείωτο, ὡς πάντα χαιρὸν εἶναι αὐτῷ τῆς 
πρὸς ἐκεῖνον εἰσόδου καὶ τῆς ἐντεύξεως. Καὶ οὐχ 
οὕτως αὐτῷ τὰ περὶ τὸν ἀνδρῶνα διέχειτο, ἡ δὲ 
γυναικωνῖτίς οἱ ἀπεχέχλειστο, ἀλλ᾽ ἄνετος dv abc 
κἀκείνη, καὶ Us! ἐθούλετο βάσιµος, καὶ 6 πλοῦτος 
ἐπίῤῥει τῷ ἀνδρὶ ἑκατέρωθεν, καὶ ἐκ τῶν τριόδων 
ἀναρπασθεὶς, εἷς αὐτὴν ἀνήχθη τὴν συγχλητικὴν 
κορυφήν. 'O δὲ οὐκ ἠγάπα τοῦτον εὐδαιμονήσας 
τὸν τρόπον, ἀλλὰ καὶ τῆς ᾖασιλείας ἐρᾷ, καὶ 
μελετᾷ ταύτην ἑαυτῷ προσνεῖμαι, κτείνας τὸν 
αὐτοκράτοοα. Kai οὕς δει δύσνους τῷ βασιλεῖ, 
τούτοις τὸ ἀπόῤῥητον ἀνεκάλυπτε. Καὶ τοὺς μὶν 
τὸν λόγον προσιεµένους µεχάλαις ἐλπίσιν ἑξα[- 
pov , πρὸς τοῦργον ἐρώννυεν. Et δὲ τινες xal 
πρὸς τὴν προσθολὴν ἐδυσχέραινον, ὁ δὲ πεῖραν 
ἔλεγε τὸν λόγον προσαγαχεῖν. ἵνα vq τὴν ἐκείνων 
πίστιν τὴν εἷς τὸν αὐτοχράτορα, καὶ ἐπῄνει τοὺς 
ἄνδρας τῆς λιαθέσεως, καὶ γνωρίσαι τῷ βασιλεῖ 
εὔνους αὐτῷ τυγχάνειν διώµνυτο. 'O pàv οὖν οὕτω 
µετῄει τοὺς πλείονας, xai οἱ ἐκείνῳ συνοµοσάμενοι 
ῥᾷστα τὸ βούλευμα ᾧοντο Ὑενίσθαι ἀνύσιμον. Οὐ 
µόνον γὰρ 4j πρὸς τὸν βασιλικὸν κοιτωνίστον πάροδος 
ἐχείνῳ ἄνετος ἦν, xlv ἔτυχεν ὑπνώττων ὁ βασι- 
λεὺς, κἂν καὶ τῇ βασιλίδι συνίαυεν, ἀλλὰ καὶ τὰς 
τῶν ἀποῤῥήνων εἰσόδων xci, ἐμπεπίστευτο. Καὶ 
ἦχθη ἂν εἰς ἔργον τὸ διαθούλιον, εἲ µή τις αὐτὸ 
τῷ βασιλεῖ κατεµήνυσε τῶν κοινωνησάντων τοῦ 
σκέμµατος. Ἠλω τοίνυν ἐπ αὐτοφώρῳ καὶ τὸ 
ξίφος αὐτὸ κατέχων ᾧ τὸν αὐτοχράτορα ἔμελλεν 
αὐτίκα διαχειρἰσασθαι. 'AXX ὁ μὲν διὰ τὸ τοῦ 
κρατοῦντος ἀθέλτερον, οὐδὲν ὑπέστη ἀνιαρὸν, ol 
δὲ τῆς ἐπιθουλῆς ἐκείνῳ συνίστορες οὐκ ἔμειναν 
ἀτιμώρητοι. Όὔῦτος ὁ βασιλεὺς φιλότιμος δοχεῖν 
ἐθέλων καὶ ἐλευθέριος, μὴ μετιὼν δὲ σὺν ἐπιστήμῃ 


munes, que pro omnibus vectigalibus, locorum [) τὴν ἀρετὴν ὡς ἐχρῆν, εἷς κακίαν ταύτην µετή- 


angustias tuerentur,et Barbaros aditu Romanorum 
ditionum prohiberent: custodiis abolitis, tributa 
lis provinciis imperavit: unde Barbaris sine ullo 
negotio patuerunt. Illud certe quidem, si quis 
vere consideret, ei acceptum ferri potest, quod 
Oriens Marte Barbarico est subactus. 


νεγχεν. ᾽Αντὶ γρ µεγαλοπρεπείας clc ἀσωτίαν µε- 
τακεχύλιστο, οὔτε Όἱς ἔδει παρέχων τὰ δηµόσια 
χρήματα οὔτε ὅσαπερ ἔδει οὖθ' ὅτε χρεών. Kai 
τὴν μονὴν δὲ τὴν τῶν Μαγγάνων (40) οἰκοδομῶν 
(λέγεται δὲ τῆς οἰκοδομῆς ἄρξασθαι διὰ τὴν ἑἐρωμέ- 
νην αὐτῷ, τὴν Σχλήραιναν λέγω, iv ἑκείνῃ προσ- 


Varie lectiones et note 


(40) Μονὴν τῶν Μαγγάνων. Ut in condendo 
S. Georgii ad Mangana monasterio imperii thesau- 
ros exhauserit Monomachus, qualisve fuerit et 
quam magniflca illius structura, preceteris narrat 
Michael Psellus, lib. v Hist. ms.,neque in ea dun- 


taxat, sed et in aliis Deo vel sanctis dicatis edibus 
exstruendis: Εἶτα δὲ καὶ πρυτανεῖον vtov ἐπῳκοδό- 
µησε, πτωχοτροφεῖον τοῦτο ἐπονομάσας, καὶ χρυσοῦ 
ῥεῦμα ῥἐντεῦθεν πολὺ τοῖς ἀσκεῖν προλρημἰνοις 
ἀφῆκχεν. 
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φοισᾷ συνεχῶς, ἓν τῷ οἴκῳ τοῦ Κυνηγεσίου ἐγούσῃ τότε δὴ τὴν κατοίκησιν) πρήφασιν ἔχων τοῦ σε- 
µνείου τὴν δόµησιν, ἐξήντλησε τοὺς βασιλείους fj χοινοὺς θησαυροὺὂς ὅθεν χρημάτων δεόµενος, οὐδὲ 
τῶν ἀπειρημένων Ἠπορισµάτων ἀπείχετο. ᾽Αλλὰ xal χωρῶν τὸ δηµόσιον τοῖς βα- 
σιλεῦσιν οὐ δασμοὺς συνεισέφερον, ἀλλ᾽ ἀντὶ πάσης δασµοφορίας, δυσχωρίας ἐφρούρουν, καὶ 
τοῖς Ἡαρθάροις τὴν εἷς τὰς Ῥωμεαίοις ὑποκειμένας χώρας ἀπετείχιζον πάροδον, ἐκεῖνος φόρους ταῖς 
χώραις ἐπιτάξας, ἐσχόλασε τὰς φρουράς. Κάντεῦθεν ἡ πρὸς τὰς Ῥωμαίας χώρας ῥάττη τοῖς Bap- 
δάροις ἐγένετο πάροδος. Ἐκεῖνος τοίνυν ὁ ἀνὴρ αἴτιος τοῖς ἀπαθῶς λογιζομένοις κριθήσεται, τοῦ τὴν "Eqav 
μοῖραν δουρὶ κυριευθῆναι βαρθαρικῷ. 

KH'. Tz« δὲ βασιλίδος Ζωῆς (44) iv γήρᾳ βαθεῖ Α XXVIII. Imperatrice Zoe provecta etate mortua 


; -— ^" ^ 
0930), αἱ πρὸς 


[ὑπὲρ γὰρ τὰ ἑθδομήκοντα ἔτη παρεξετάθη αὐτῃ τὸ 
βιώσιμον) καταλυσάσης τὴν ζωὴν, οὐκ ἀνδρικῶς 
ἐχεῖνος ἐθρήνησεν, ἀλλὰ μέντοι γε μειραχιωδῶς, 
Λίχεται δὲ xal ἀγγέλοις αὐτὴν παρεξισοῦν, ἔπει- 
δή που τοῦ µνήµατος ἐκείνης μύκης ἔχ τινο; ὑγρό- 
τητος ἀνεθλάστησε, καὶ τοῦτο καλεῖν σημεῖον ἄνωθεν 
οἰχονομηθὲν, ἵνα μὴ ἀγνοῆται Ἡ βασιλὶς ταῖς νοεραῖς 
σντεταγμένη δυνάµεσι. Της δ ὡς εἶρηται θανού- 
σης, ὁ βασιλεὺς ἔτι φλεγμαίνων περὶ τοὺς ἔρωτας 
ἱπεισάγει τοῖς βασιλείοις µείρακἀ τινα ὅμηρον δο- 
θεῖσαν Ῥωμαίοις ἐξ ᾽Αλανῶν, παῖδά τινος τῶν παρ᾽ 
ἱκείνοις ἁρχηγετούντων, καὶ ταύτην σεθαστὴν ὀνο- 
µάσας, βασίἰλειον αὐτῃ τὴν θεραπείαν ἀπέταξε καὶ 
πλούτου χορηγίον δαψιλεστάτην. Καὶ st μὶ τὴν βασι- 
λίδα, τὴν θερδώραν λέγω, πεποίητο δι’ αἱδοῦς,Ἡ μᾶλ- 
λον τὸ τῆς τετραγαµίας ᾖσχύνετο ἄθεσμον, καὶ βασί- 
Ίισσα ἂν τὴν ἐρωμένην ταύτην ἀνεῖπε, xal. διαδή µατι 
κατεκόσμησεν ἄν. Ἐκείνου δὲ θανόντος, οὐ παρέμεινε 
t5 σεθαστῇ τὸ εὐτύχημα. ἀλλ᾽ εἷς τὴν προτἐραν τῆς 
ὁμηρίας τύχην ἐπανελήλυθεν. "Apte δὲ καὶ περὶ τοῦ 
τίλους ἱστορητέον τούτου τοῦ αὐτοχράτορος. OO µα- 
χοὺς ἐξεμετρήθη ἈΧρόνος, ἐξότου τῆς ἡγεμονίας τῶν 
Ῥωμαίων Ὑέγονεν «γκρατὴς, καὶ οἱ νόσος ἀρθρῖτις 
ἐέσκηφεν, fj πρότερον τοῖς ποσὶν ἐχείνου τοῦ ῥεύ- 
µατος ἐπήνεγκε τὴν φορὰν, ὥστε τὰς βάσεις αὐτοῦ 
πρὸς πορείαν xai στάσιν ἀδυνατεῖν. El 866 ποτε xal 
zvéssoe ἀνάγκην ἔσχηκεν, fj πρὀς τινων ὑποστηρι- 
ζόμενος προέθαινε δυσχερῶς, fj xal πάμπαν ἕτερο- 
αίνητος ἦν. Τοῦ χρόνου δὲ προϊόντος, καὶ ταῖς Ἴερ- 
£v ἐπεῤῥύητο αἴτιον' εἶτα xal τοῖς ὤμοις ἐπήνεκτο, 


καὶ τέλος ὅλον αὐτῷ τὸ σῶμα τῷ ῥεύματι κατεκλύ- C 


(zo, xai παρεῖτο, καὶ ἐξηοθροῦτο, τοῖς τῶν ἄρθρων 
χοιλώμασιν ἐγχλειομένου τοῦ ῥεύματος. Ἔκαμνεν 
οὖν οὕτω πρὸ μαχκροῦ τὸ σῶμα tip βασιλεῖ. Εἶτα xal 
τι ἕτερον ἐπ.συμθεθηχὸς (τὸ D ἦν ἐκ πνεύματος 
νυγαὸς περὶ τὴν πλευρὰν) προσδοχήσιμον ἐκείνῳ 
καὶ τοῖς αὐτῷ παραδυναστεύουσιν ἔθετο τὸ τέλος 
τῆς βιοτῆς, v τὰ πρῶτα ὁ λογοθέτης ἦν Ἰωάννης, 
ἱκτετμημίνον ἀνδράριον, ἄσημον μὲν ἐκ γένους xai 
ὀυτγετέστατον, πρὸς δὲ πραγμάτων µεταχείρισιν 
ἀφυέστατον, γραμματικῆς δὲ τέχνης τοσοῦτο µε- 
τεστχὸς, ὥστε μήτ) ὀρθοεπεῖν ἀχριθῶς ἀττικίζον, 
μήτ᾽ ἁπττίστως ὀρθογραφεῖν. Ἐφ' d δὴ τὴν τῶν 


(septuagesimum enim annum excesserat) obitum 
ejus non ut vero dignum est, tulit, sed muliebriter 
luxit, eamque angelis :equiparasse fertur: cum ob 
loci humiditatem ex ejus monumento fungus ger- 
minasset, quem sigum divina providentia editum 
vocavit, ut ne ignoraretur imperatricem in cetum 
intelligentium Potestatem esse receptam. Verum 
adhuc amoris incendio flagrans, adolescentulam 
quamdam Aleni principis filiam, obsidem Romanis 
datam, in regiam introductam Augustam appellat, 
addita custodia regia et sumptibus liberalissimis. 
Quod ni Theodoram imperatricem reveritus esset, 
8ο potius quarti conjugii dedecus et nefas, ami- 
cam suam etiam imperatricem appellasset, et dia- 
demate exornasset. Ceterum illa Auguste felicitas 
non diu duravit : nam post imperatoris obitum ad 
pristinam conditionem est reversa. Nunc de exitu 
imperatoris est dicendum. Non multo post quam 
sceptro politus esset, morbus eum articularis 
361 invasit, humoribus principio ad pedes decur- 
rentibus, ut neque stare, neque ingredi posset. 
Quando autem eum moveri necesse erat, aut ab 
aliis suffultus egre ingrediebatur, aut gestubatur. 
Verum progressu temporis, fluxiones in manus 
etiam incumbebant, deinde humeros vexabant, 
denique totum corpus infestabant et laxabant, ca- 
vitatibus articulorum se insinuantes. Ad hec aliud 
accessit malum, vellicatio lateris ex anhelitu, qua 
fiebat, ut nec ipse vitae diuturnioris spem haberet, 
nec ejus proceres, quorum primarius erut logo- 
theta Joannes, casiratus homuncio, obscuro et 
ignobilissimo genere ortus, et ad res gerendas 
ineptissimus, grammatice artis adeo peritus, ut 
in affectatione Alticismi, neque recte loqui, neque 
citra errorem &cribere posset. Ei summam rerum 
imperator commisit : eumdem principem senatus 
designavit. Nam prius reipublice administratio 
penes virum, huic omnino et genere et facundia et 
scientia regenda civitatis dissimilem fuerat: qui 
cum imperator aliquid secus quam conveniebat, 
juberet, non statim ad voluntatem ejus propende- 
bat,sed refragabatur et delerrebat. Quod cum 
sepius fleret, ille graviter et iniquo animo liber- 


Varie lectiones et note. 


(t) Τῆς δὲ βασιλίδος Ζωῆς. Annum obitus Zoes 
indicat Lupus Prostospatha : An. 1050, indict. 3, 
obiit Zoe imp. soror Theodore, quz fuerunt filie 
Conilantini imp. Zoe enim habuit viros tres, primum 
Romanum, secundum | Michaelem, terlium (1οπείαπ- 


tinum Monomachum Regnavit cum his tribus viris 
ann. 22, post mortem vero predicte Zoes regnavit 
ipse Conslanlinus imperator cum Theodora sua 
cognata jam novem annis. 


JOANNIS ZONARUE 


tatem illius ferens, homini (Lichudes is vocabatur), A χοινῶν πραγμάτων διοίκησιν ὁ βασιλεὺς ἐποιήσατο, 


ut adversatore careret, munus id ereptum, in 
Joannem lransfert, ne sue cupiditates inhiberen- 
tur. 18 igitur Joannes et alii magnates, desperata 
imperatoris vita, ei auctores sunt de successore 
deliberandi: monentque, Protevontem aptum esse 
&d imperium, qui cum Bulgariam regeret, ab urhe 
aberat. Missus igitur est, qui eum accerseret: 
idque clam Theodora, non temen ita, quin arcano 
illo consilio deprehenso, segrotum potestatem in 
&lium transtulisse cognorit. Itaque illa moribundo 
in Mangania regia relicto, industria ministrorum 
suorum conscensa nave ad magnam regiam appel- 
lit. Ibi et imperatoriis satellitibus, et selectis se- 
natoribus ad eam eunfluentibus, imperstrix ab 
omnibus eat salutata, ut ad quam imperium jure 
hereditario pertineret. Eo res Monomscho dolorem 
&uxit: cumque non amplius vixisset, quam ut 
suspirio dolorem et tristitiam inde 36032 conce- 
ptam testari posset, exspiravit. Regnavit annos ΧΙΙ 
et menses octo: sepultus est in Manganorum mo- 
nasterio ἃ se condito. 


λεων. Ἔσταλτο τοίνυν ὁ τὸν άνθρωπον µεταχαλεσόµενος’ 


καὶ τῶν τῆς βουλῆς ἀπίδειξεν ἁπάντων χορυφαιότα- 
τον. "Hv μὲν γὰρ ἐπὶ τῶν βασιλιχῶν διουκήσεων 
πρώην &vip τούτῳ τὰ πάντα ἀντίῤῥοπος xal γένος 
καὶ λόγον, καὶ τὴν περὶ τὰς πολιτικὰς οἰκονομίας 
ἀχρίθειαν. Τοιοῦτος δ᾽ Qv, ὁπηνίκα τι παρὰ τὸ 
καθῆχον ἐπέταττεν αὐτῷ ποιῆσαι ὁ βασιλεὺς, οὐκ 
ἦν τῇ προαιρέσει τοῦ κρατοῦντος ἐπικλινὴς, ἀλλ’ 
ἀντέλεγέ τε καὶ ἀνεῖργε τοῦ μὴ προσήχοντος. Ὁ ἃ 
ἐχαλέπαινε, xai πολλάκις τούτου γινομένου, ἐμηνία 
τῇ τοῦ ἀνδρὸς ἐκείνου ἐλευθερίᾳ, καὶ ἵνα τὸ ἀντίξουν 
ἀποφορτίσαιτο, μεθιστᾷ μὲν ἐχεῖνον τῆς τῶν κοινῶν 
διοικήσεως (ὁ Λειχούδης ἦν οὗτος), ἀντεισάγει δὲ τὸν 
Ἰωάννην, καὶ τούτῳ τὴν τῶν πολιτικῶν πραγμάτων 
ἐγκειρίζει χυθέρνησιν, ἵνα μὴ πρός τινος dq! ol 
ὁρμήσει ἀνείργοιτο. Οὗτος τοίνυν ὁ Ἰωάννης xal 
ἕτεροι, µέγα κἀκεῖνοι δεδυνηµένοι παρὰ τῷ βασιλεῖ, 
ἀπεγνωχότες αὐτῷ τὸ Λβιώσιμον, Ἠπείθουσι τὸν 
κάμνοντα Φροντίσαι περὶ διαδοχῆς, xal ὑποτιθέασιν 
αὐτῷ εἶναι πρὸς τὴν ἐρχὴν ἐπιτήδειον τὸν Ἡρω- 
τεύοντα (A2): ὁ δὲ τὴν τῆς Βουλγαρίας ἀρχὶν 
περιέζωστο, καὶ ἀπεδήμει τῆς βασιλίδος τῶν πό- 
ἐκ δὲ τῆς βασιλίδος θεοδώρας ἡ βουλὴ ἀκεκέχρυπτο. 


Αλλ) οὐκ εἷς τέλος τὸ βούλευμα τὴν βασιλίδα διέλαθε. Γνοῦσα δὲ ὡς οὐκ ἐπ αὐτῇ ποιεῖται τὸ κράτος ὁ 
τελευτῶν, τὸν μὲν ἐᾷ δυσθανατοῦντα χατὰ τὰ ἐν τοῖς Μαγγάνοις βασίλεια ἐκείνη δὲ σπουδᾷ τῶν ὑπηρετουμένων 
αὐτῇ ἐμθεθηκυῖα νηϊ, εἰς τὸ μέγα προσωρµἰσθη ἀνάκτορον. Καὶ αὐτῇ fj τε βασιλικὴ δορυφορίᾳ προσεῤῥύη 
αὐτίκα, xai τῆς γερουσίας τὸ ἔκχριτον, καὶ αὐτοκράτωρ πρὸς πάντων ἀνεῤῥήθη, ὡς αὐτῇ κατὰ κλῆρον τῆς ἀρχῆς 
προσηκούσης. Τοῦτο τῷ Μονομάχῳ Ὑγνωσθὲν, προστίθησιν ἄλγημβα, xal βραχύ τι ἐπιοιοὺς, ὅσον ἐπιστενάξαι 
τοῖς γενοµένοις xal ἀθυμῆσαι ἐξέλιπε, βασιλεύσας ἔτη δώδεκα καὶ μῆνας ὀκτὼ, καὶ κατετέβη εἰς τὴν παρ᾽ αὗτου 


δομηθείσαν μονὴν τῶν Μαγγάνων. 


XXIX. Theodora sola potita rerum, jam eífeta ( — K6'. Ἡ δὲ βασιλὶς θεοδώρα, ἔξωρος τῆς αὐταρχίας 


etate, imperatorem sibi adjungere noluit, sed de- 
lectata imperio, quoad vixit, omnia in sua pote- 
state habuit, idque consilio et operu ministrorum 
quoque suorum, quos summis magistratibus ργ8- 
fecit. Rerum civilium administrationem Leoni syn- 
cello, cognoinento Paraspondylo, mandavit, qui 
olim imperatori Michaeli operam navarat. Ipsa vero 
pro tribunali presedit, legatis respondit, magistra- 
tus creavit, jus dixit, suffragiu tulit, sententiaiun 
suam in rebus privatis et communibus interposuit. 
Ac forlunata fuit ejus gubernatio. Neque enim 
quisquam illi se opposuit, neque subditi decreta 
ejus neglexerunt, neque ulla gens tum Romanis 
bellum fecit, sed et anni parles suam temperiem 


habuerunt, et terra uberes fructus tulit. Quamvis D 


&utem natu grandis, ut diclum est, sceptris potita 
esset, tamen adhuc longum sibi vite tempus pol- 
licebatur, cum corpore firmiore esset, quod labo- 
ribus haud facile cederet. Sed cum et ipsam fata 
urgerent (elsi monachi quidam nescio quot ei 
secula vire promittebant) et familiares ejus ob 
morbum gravissimum, quem Iliacum medici vo- 


κρατήσασα, βασιλέα τοῖς πράγµασιν ἐπιστῆσαι οὐκ 
ἔθελεν. ἀλλ᾽ ἡδυνθεῖσα τῇ ἐξουσίᾳ, map' ὅσον ἐπεθίω 
τῇ βασιλείᾳ καιρὸν, αὐτὴ τῶν ὅλων ἦν ἐγκρατὴς, 
πρὸς τοῦτο xai παρὰ τῶν αὐτῆς θεραπόντων ἐμ- 
θιθασθεῖσα, οὓς xai ταῖς µεγίσταις ἐπέστησε τῶν 
ἀρχῶν. Τὴν δὲ τῶν πολιτικῶν πραγμάτων διοίχκησιν 
τῷ συγκέλλῳ (43) Λέοντι, ὃς ΠἩαρασπόνδυλος ὠνόμα- 
στο, ἀνεχείριαε, τὸ πάλαι τῷ βασιλεῖ Μιχαὴλ ὑπηρι- 
τήσαντι. Ἡ δὲ προὐχάβητο ἐπὶ βήμµάτος, xai ἐγρη- 
µάτιζε πρίσθεσι, καὶ ν ἀρχαιρεσιάζουσα, καὶ 
δίκαις ἐνθεμιστεύουσα, xai ψήφους ἐχφέρουσα, xal 
διαιτῶσα δηµοσίαις καὶ κοιναῖς ὑποθέσεσι, xal 
εὔδαιμον ὑπῆρξεν αὐτῖ τὸ αὐτοχρατές. Οὔτε γάρ 
τις ἀντῆρε Χεῖρα αὐτῃ, οὐτ ὁλιγώρως πρὸς τὰ 
ἐκείνῃ δεδογμένα ὤφθη διατεθὺν τὸ ὑπήκοον, οὔτ' 
ἔθνη τότε κατὰ Ρωμαίων κεχίνηντο, ἀλλὰ καὶ 
εὐκρασία Ἠέγονε τῶν ὡρῶν, καὶ ἡ 47, τοὺς χκαρποὺς 
ἀφθόνους ἐξήνεγκεν. "E&wpoc (44) δὲ, ὡς εἴρηται 
καὶ πλήρης ἡμερῶν ἡ βασιλὶς αὕτη τῶν σκήπτρων 
κρατήσασα, ὅμως μακροὺς ἔτι τῆς ζωῆς ἑαυτῇῃ ἐπε- 
µέτρει ἑνιαυτούς. Elys δὲ xal τὸ copa ἑῤῥωμενέ- 
στερον, xal μὴ ῥᾷστα πόνοις καμπτόμµενον. "Emi 


Varie lectiones et nota. 


(42 Πρωτεύοντα. Nicephorum vocat Soylitz. Vide 
Gloss. med. Grzc. in Ἡρωτεύων. 

(43) ZopdAe. lta reposuimus ex duob. Reg. 
pro ZoyytAv, quomodo scripserat Wolfius, οἱ alter 
e Τρ. prelert. Sic hano vocom corrupsisse sequi- 


orem Greciam constat. Vide Gloss. med. Graecit, 

(44) Ἔξωρος. Addunt duo codd. µοναρχήσασα, 
pro τῆς αὐταρχίας χρατήσασα. Ita non semel ha- 
bentur in mss. synonyme, quae spe omisimus, 
ut et Wolfius. 
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δὲ καὶ ταύτην χατήπειγε τὸ χρεὼν (st καί τινες Α cant, de salute illius desperassent: in unum con- 


αὐτῃ µμοναχοὶ αἰῶνας ἔτι ζωῆς ἐπηγγέλλοντο) 
καὶ νόσῳ περιεπεπτώχει δεινῇ, Tj τοῖς ᾿Ασχκληπιά- 
δεις ὠνόμασται εἱλεὸς , καὶ τοῖς περὶ αὐτὴν αἱ 
ἐλπίδες al περὶ αὐτῆς ἀπεγνώσθησαν , συλλεγέντες 
βουλεύονται, τίνα ἂν εἷς τὴν ἀρχὴν ἀντεισαξωσιν, 
ὃς αὐτοῖς τὴν εὐετηρίαν τηρήσει xal τὸ εὐτύχημα. 
ἝἜδοξεν οὖν πρὸς τοῦτο σφίσι κατάλληλος ὁ Στρα- 
τιωτικὸς Μιχαἡὴλ (45), ἀνὴρ ix Βυζαντίου μὲν γεγο- 
νὼς, πρὸς πραγμάτων δὲ, xal ταῦτα τοσαύτης 
Ἰγεμονίας µεταχείρησιν ἀποπεφυχὼς, Éx τε φυσιχῆς 
νωθείας xai ἀφελείας, καὶ διὰ χρόνου µῆχος, 9 τῇ 
ἐκείνου παρεξετάθη (Qum. Ἠδη γάρ οὐ Ὑέρων Tv, 
ὡς παρὰ τοῦ δημώδους πλήθους ὠνόμαστο, ἀλλὰ 
πρεσθύτης . Τοῦτον οὖν πείθουσι τὴν θεοδώραν 
ἐντικαταστῆσαι τῇ βασιλεία. Ἡ δὲ αὐτίκα ταινιοῖ 


gressi deliberant,quis in ejus locum substituendus 
esset, a quo prosperitas illa et felicitas conserva- 
retur. Eis porro deliberantibus talis visus est 
Michael Stratioticus, vir Byzantius ille quidem, 
sed ad tractationem rerum, tanli presertim prin- 
cipatus, cum ob etatem longissimam ineptus.Neque 
enim senex erat, ut vulgo vocabatur, sed pene 
decrepitus. Persuadent igitur imperatrici, ut eum 
in imperio collocet : & qua statim diademate redi- 
mitus est, sanctissimo prius jurejurando adactus, 
se nihil sine illorum consensu in imperatoriis ad- 
ministrationibus decreturum. His peractis, impe- 
ratricem spiritus defecit, cum annum unum et 
ΠΙΘΏΒΘΘ novem imperassel. 


τῷ βασιλείῳ τὸν Μιχαὴλ διαλήµατι, πρότερον ὀρχίοις προχαταληφθέντα φφιχώδεσι, µήτι τῆς ἐκείνων γνώμης 
χωρὶς ἐπὶ ταῖς τῆς βασιλείας οἰχονομήσασθαι διοικήσεσιν. "Eni τούτοις τὴν βασιλίδα τὸ πνεῦμα ἐξέλιπε, 


μοναρχήσασαν ἔτος Ev ἐπὶ ἑννέα μησίν' 





LIBER DECIMUS OCTAVUS. 


A'. "Ov οὖν εἴρηται τρόπον ὁ πρεσθύτης (46) Μι- B. 268 I. Michael senex hoo modo imperator ap- 


χαἡλ αὐτοχράτωρ ἀναῤῥηθεὶς, τοῖς μὲν τῆς γερου- 
σίας καὶ τῷ δηµώδει πλήθει xal παρὰ τὸ προσῆκον 
ὥπτο φιλοτιμώτατος, ἕκαστον τούτων εἷς βαθμοὺς 
προθιθάζων ἀξιωμάτων, xal τιμὰς προσνέµων ἀκατ- 
αλλήλους τοῖς πλείοσι Τοῖς δὲ στρατιωτικοῖς 
αατιλόγοις, val μάλιστα τοῖς τούτων ἐξόχοις, οἷς 
πτραταρχεῖν τε καὶ ἱλαρχεῖν ἀπονενέμητο πρὸ πολ- 
là, xal λίαν ἀντιῤῥόπως τοῖς ἄλλοις ἐκέχρητο. 
Οὖτε γὰρ Φφιλότιμόν τι πρὸς αὐτοὺς ἐπεδείξατο, 
dou χαταλαθόντας τὴν βασιλίδα τῶν πόλεων, οὔτε 
μὲν πραέσιν αὐτοὺς ἐδεξιώσατο ῥήμασιν. "στην 
ἃ τούτων πρωτεύοντε ἄνδρε διττὼ, µαγίστρων μὲν 
bv καὶ ἄμφω, λαμπρὼ δὲ τὰ γένη, xai οὐχ ἦττον 
ττρατηγικΏ συνέσει xal κράτει χειρῶν xai θάρσει 
(oer ει (την τὴν περιφάνειαν. Τούτων ἅτερος 7,v 
ὁ Κομνηνὸς ᾿Ἰσαάκιος (47), ὁ δὲ λοιπὸς ὁ Κεχαὺ- 
μένος Καταχαλών, ᾧ Κολώνεια d πατρὶς, ὃν καὶ 
ῥοῦχα Αντιοχείας τυγχάνοντα, ἅμα τῇ ἀναθῥήσει 
παρέλυσε τῆς ἀρχῆς, τὸν οἰκέῖον ἀνεψιὸν Μιχαὴλ 
αὐτίκα μάγιστρὀν τε xal δοῦκα τῆς ᾿Αντιοχείας 
προχειρισάµενος , καὶ Obpavóv ἐκείνῳ θέµενος τὸ 
ἐκώνυμον, ἵνα πρὸς τὸν ἀρχαῖον Οὐρανὸν ἀναφέρειν 
Σοκῇ τὸ Ὑένος. Τοῦτον τοίνυν τὸν Κεκαυμένον, ὡς 
ὀῆθεν μὴ καλῶς χρησάµενον τῇ ἀρχῇ, ἀλλὰ τάς τε 
ὀυνάμαις καταλελυχότα, καὶ φορτ'κὸν τοῖς ὑπὸ χεῖρα 


pellatus, senatores et plebeiam multitudinem be- 
nignissime tractavit,ad dignitatum gradus promo- 
vendo, et honores plerisque tribuendo, qui captum 
illorum excederent. Cum militaribus autem cata- 
logis, ac iis potissimum qui ceteris antecellentes, 
multo ante exercituum alarumque ductores fuerant, 
longe secus egit. Nam recens urbem ingressis, 
neque ullum honorem habuit, neque benignis 
alloquiis eos delinivit. Eorum primarii duo viri 
fuere, uterque magister, et illustri genere ortus, 
splendorem illum imperatoria arte, robore ma- 
nuum et fiducia animorum magis etiam assecutus : 
alter, Isaacius Comnenus, alter Ambustus Catacalo, 
patria Coloneensis, cui simul ac designatus fuerat 
imperator, Antiochie ducatum ademit, suumque 
consobrinum Michaelem statim magistrum et du- 
cem Antiochie declaravit, Urani cognomento ad- 
dito, ut genus ad veterem illum Uranum referre 
videretur. Eum igitur Ambustum, quasi male gesto 
magistratu, et copiis militaribus imminutis, et 
gravem obvio cuique, acrius objurgavit, ac ne 
probris quidem et contumeliis abstinuit: cumque 
alii splendidissimi viri, college ejus, hominem 
defensuri essent, ne contra illos quidem lingue 
moderatus est, aut ipsum Comnemum reveritusg. 


Varis lectiones et note. 


(15) Ὁ Στρατιωτικὸς Μιχαήλ. Huno Bringam 
cognominat Lupus protospatha: Anno 1057 mor- 
tua est Theodora Augusta, et Michael Bringa factus 
est imperator. Mox : Morluus est Bringa íniperator, 
et lsachius Ochonus (Comnemus) fuctus est. impera- 
tor, Meminit Zonaras in Romano puero, et in 
Nicephoro Phoca Josephi Brings cubiouli prefecti, 
cujus magna fuit in aula auctoritas. 


PATROL. Ga. GXXXV. 


(46) Mpss6óxvnc Anonymus Barensis, an. 1056, 
ind. 9: Elevatus est Michael imp. nobicio. Sed quid 
sonet hec postrema vox non percipio. 

(47)'O Κομνηνὸς ᾿Ισαάχιος. Quem Colonea urbe 
(de qua agit Constantinus, lib. : De Themat. cap. 10) 
oriendum scribit Michael Psellus, in Hist. ms. Hv 
6 Κομνηνὸς οὗτος Κολωνείαθεν. Vide Famil Con- 
stantinopolit. 


JOANNIS ZONARJE 
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Ea res militum animos dejecit, qui Michaelem in Α. Υενόµενον, xal ἐπέλπηξεν ἴταμώτερον, καὶ ὄνειδεσιν 


alios liberalissimum, se ne verborum quidem Be- 
nignitate dignari viderent: neque tamen ad res 
novandas concitati sunt, priusquam denuo pericu- 
lum ejus fecissent. Sed antequam ad illorum se- 
ditionem veniam, alius motus est exponendus. 
Constantini Monomachi patruelis. Theodosius pre- 
Beg, Michaelis designationem «gre ferens, statim 
ministris suis assumptis, et nonnullis aliis eadem 
animi levitate laborantibus ascitis, crepusculo iis 
satellitibus cireumdatus, per medium forum inces- 
sit, imperium ob Monomachi cognationem ad se 
pertinere dicens, atque injuriam sibi fieri clami- 
tans. Cum vero ad publicum carcerem, quod Pre- 
torium 3264 dicitur, venisset, claustris perruptis, 
exitum clausis patefacit. Idem in ea quoque custo- 
dia fecit, que ad Chalcen est, eorum opera se voti 
gui fore compotem sperans. Verum ubi cognovit 
militares copias circa regiam contra se collectas 
jamjam affore, ad Magnam ecclesiam convertitur, 
ex eaque solus cum filio relictus, gregalibus suis 
dilapsis, educitur, et relegatur. Hoc eventu cona- 
tum ejus consecuto, plebea multitudo per ludi- 
brium hanc cantilenam in eum cecinit : 


Faclus Monomachus, quod cogitavit, egit. 


ἔθαλε, xai οὐδ' ἐφείσατο ὕθρεων . ᾽Αλλὰ καὶ τῶν 
ἄλλων λαμπροτάτων ἀνδρῶν, xai συνταγματαρχούν- 
των ἐχείνῳ, ὑπεραπολογήσασθαι τοῦ ἀνδρὸς ὡρμη- 
κότων, οὐδ) ἐπ᾽ ἐχείνους τῆς γλώττης ἐφείσατο, οὔτε 
μὴν αὐτὸν ᾖδέσθη τὸν Κομνηνόν. Ταῦτα τοὺς στρα- 
τιώτας sic ἀθυμίαν ἐνέθαλε, τοῖς μὲν ἄλλοις φιλο- 
τιµότατον ὁρῶντας τὸν Μιχαὴλ , ἑαυτοῖς δὲ μηδ' 
ἐν λόγοις τὸ εὐμενὲς ἐνδειχνύμενον, ὅμως μέντοι 
ἐπέσχον μηδἐν τι νεωτερίσαι, ἀλλὰ καὶ δευτέραν 
πεῖραν ἐπαγαγεῖν ἐθουλεύσαντο, Προτέραν 5' à λόγος 
ἑτέραν κατὰ τοῦ βασιλίως διηγησάσθω vov ἑπανά- 
υτασιν, xai οὕτω πρὸς τὴν τῶν ἀνδρῶν τούτων 
ἐπανελεύσεται . Ὁ γὰρ τοῦ βασιλέως Κωσταντίνου 
τοῦ Μονομάχου ἐξάδελφος, ὁ πρόεδρος Θεοδόσιος, 
ἅρτι τοῦ Μιχαὴλ ἀναῤῥηθέντος, ἐν δεινῷ ποιησάµε- 
vot τὴν ἐκείνου ἀνάῤῥησιν, τοὺς οἰκείους θεράποντας 
προσλαθόµενος, xal τινας ἄλλους ὅσοι κατ ἐχεῖνον 
ἑλαφρίαν ἐἑνόσουν φρενῶν, περὶ δείλην ὁφίαν διὰ 
τῆς ἀγορᾶς ἀπήει, τούροις δορυφορούµενος, ἑαυτῷ 
προσήκχειν τὸ κράτος λέγων, διὰ τὴν πρὸς τὸν Movo- 
µάχον συγγίνειαν, καὶ ἀδικεῖσθαι ἐπιθοώμενος . 
Γενόμενος δὲ κατὰ τὴν δηµοσίαν εἰρχτὴν, fj Πραιτώ- 
prov. (48) χέκληται, τὰ χλεῖθρα διαῤῥήξας, τοῖς ἐν 
αὐτῇ καθειργµένοις ἄνετον παρέσχε τὴν ἔξοδον. Τὸ 
δ) αὐτὸ καὶ ἐν τῇ τῆς Χαλκῆς εἱργάσατο φυλακῇ, 


ἐλπίσας διὰ τούτων τοῦ κατὰ σκοπὸν ἐπιτεύξασθαι. Ὡς δ᾽ ἔμαθε στρατιωτικὴν ἁθροίζεσθαι περὶ τὰ βασίλεια 
δύναμιν, στέλλεσθαι xaz' αὐτοῦ, πρὸς τὴν Μεγάλην τρέπεται ἐχκλησίαν, καὶ µόνος σὺν τῷ υἱῷ περιληφθεὶς, τῶν 
ἐπομένων αὐτῷ διασκεδασθέντων ἐξάγεται τῆς ἐκκλησίας, καὶ ὑπερορίαν καταδικάζεται. Εἰς τοῦτο δὲ τέλος τοῦ 
ἐπιχειρήματος αὐτῷ χαταντήσαντος, ὁ δημώδης ὄχλος ἐπιγελῶντες αὐτῷ, ῥήματά τινα συνθέντες, ἐπῇδον αὐτῷ' 
τὰ 9' ἶσαν. 


'O μωρὸς ὁ Μονομάχος, εἴ τι ἐφρόνει, ἑποίησε. 


Res quidem ita se habuerunt. ' Καὶ ταῦτα μὲν ἔσχον οὕτως. 


Il. Ceterum Orientales duces injuriis affecti, 
denuo fortunam periclitaturi, Leonem protosyn- 
cellum communia negotia procurantem adeunt, eo 
intercessore imperatorem precaturi, ne soli negli- 
gerentur, cum ceteri omnes liberalitatis ejus fru- 
ctum aliquem percepissent ; aliis presertim suavi- 
ter viventibus, se vero in acie stantibus, Roma- 
numque imperium propugnantibus. At ille nihilo 
dexterior imperatore, ad tractandos viros dolentes, 
et tumorem ex dolore ortum reprimendum, asperi- 
tatem eorum adeo non leniit, ut etiam auxerit, 
singuloruin virtutem elevando, et omnes sine ho- 
nore dimittendo. Hac secunda repulsa irritati, non 
diutius sibi cuactandum 9886 censuerunt,sed quis- 
que proximum cohortatus, animo conceptum faci- 
nus ad exitu:n perducere decreverunt. Visum au- 
tem eis est Bryenium quoque virum illustrem, 
Macedonicarum copiarum ducem, et Cappadooise 
prefectum in consilium et auxilium adhibere, qui 
causas et ipse simultatis contra imperatorem habe- 


B. Οἱ δ' ἐμπαροινηθέντες τῶν Ἓψφων ἀρχόντων, 
καὶ αὖθις πεῖραν προσάγουσι, καὶ προσίασι τῷ τὰ 
κοινὰ διοικοῦντι τῷ πρωτοτυγκέλχῳ (49) Λίοντι͵ 
xal ἱχετεύειν δι’ ἐκείνου ἐπεχείρουν τὸν βασιλέα, μὴ 
μόνοι αὐτοὶ καταλειφθῆναι ἀγέρασιοι , πάντων τοῦ 
φιλοτίμου χαταπολαυσάντων τοῦ αὐτοκράτορος, καὶ 
ταῦτα τῶν ἄλλων εὐπαθούντων , αὐτοὶ καὶ παρ᾽ 
ἀσπίδα ἱστάμενοι, καὶ προπολεμοῦντες τῆς Ῥωμαίων 
ἀρχῆς. Ὁ δὲ οὐδὲν ἧττον τοῦ βασιλέως ἀδέξιος ὢν 
µεταχειρίσασθαι λυπουµένους ἄνδρας, καὶ xata- 
στεῖλαι τὸ ἐκ τῆς λύπης αὐτοῖς γενόµενον οἵδημα, 
οὐ µόνον οὐκ ἐλέανεν ἐν λόγοις τῶν ἀνδρῶν τὴν 
τραχύτητα, ἀλλὰ καὶ μᾶλλον αὐτοὺς ἐξενράχυνεν, 
ἐκφαυλίσας ἕκαστον, xai ἀτίμως πάντας ἀποπεμφά- 
µενος . Οὕτως οὖν xal τῆς δευτέρας πειραβέντες 
πείρας, οὐκέτι μέλλειν ἔχρινν, ἆλλ᾽ ἕκαστος τὸν 
πλησίον παρακροτήσαντες , ἔσπευδον εἲς προῦπτον 
ἐχφῆναι τὸ μελετώμενον. Ἔδοξεν οὖν αὐτοῖς καὶ 
τὸν Βρυΐνιον σχεῖν συνίστορα xal συλλήπτορα τοῦ 
ἐπιχειρήματος, ὄντα τε τῶν ἐπιφανῶν, καὶ στρα- 


Varie lectiones et note. 


(48) Ἱραιτώριον. De pretorio et carceribus 
pretorii egimus in Constantinopoli, lib. 11, sect. 9, 
1, 6, quibus hec addi velim ex Vita ms. S. Ste- 
phani junioris : Ὡς δὲ ἐξίει συρόµενος εἰς τὴν 


πρώτην πύλην τοῦ ἁγίου μεγαλομάρτύρος θεοδώ - 
ρου, elc. 


(49) Πρωτοσύγχελλος. Quem supra nude σύγ- 


κελλον appellavit. 


.à 
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ANNALIUM LIB. XVIII. 


τηγουντο τῶν ix Μακεδονίας δυνάµεων, xal τὴν τῆς Α ret. Qui cum operam promisisset, in deliberatione 


Καππαδοκίας περιεζωσμένον ἀρχὴν, λύπης τ αἰτίας 
κἀκεῖνον ἐσχηκότα κατὰ τοῦ αὐτοχράτορος. Ὡς b 
οὖν x&xstvov ἔτοιμον εὗρον πρὸς τὸ σφἑτερον βού- 
λευμα, ἐζήτουν τὸν ἐξ αὐτῶν βασιλεύσοντα, xal 
πᾶσιν Ó Κομνηνὸς ἁπάντων προὐχέχριτο. Ἐπεὶ δὲ 
ταῦτα συνέθεντο, ἐπ᾽ οἴκου ξύμπαντες ἀνεχώρησαν, 
τῷ βασιλεῖ προσειπόντες τὰ ἐἑξιτήρια. Απζῄει δὲ 
καὶ ὁ Βρυέννος μετὰ τῶν ὑπ αὐτὸν ταγμάτων, 
xai ἐν τῷ θέµατι τῶν ᾿Ανατολικῶν γεγονὼς, τὴν 
τῶν στρατιωτικῶν ὀψωνίων διανομὴν Exet διετίθετο" 
συνΏν γὰρ αὐτῷ xal ὁ πατρίχιος Ἰωάννης ὁ Ὄψα- 
ρᾶς χροσίον ἐπιφερόμενον. δη δὲ της διανομῆς 
Ἱργμένης, ὁ Βρυέννιος προσετίθει τοῖς στρατιώταις 
τὰ σιτηρέσια, xai Ἠηῦξει τὸ ἑκάστῳ νενεμημµένον 
ποσόν. Ὁ δὲ τοῦ χρυσοῦ ταµίας ὁ εἰρημένος ἀνὴρ μὴ 
τοῦτο ἔλεγεν ἐντετάλθαι οἱ πρὸς τοῦ αὐτοκράτορος. 
Καὶ ὁ Βρυέννιος σιωπᾷν αὐτῷ, xal ποιεῖν τὸ ἐπιτασ- 
σόμενον ἐνεχελεύετο ἱταμώτερον. Ὡς δ᾽ ἔτι ὁ 'Opa- 
pac οὐκ ἐπείθεο, ἀλλὰ xal Ορασύτερον ἐχείνῳ 
ἀντέλεχεν, ὁ Βρυέννιος, θυμῷ ληφθεὶς, ἀνέθορί τε 
τῆς καθέδρας, καὶ τῶν τῆς χεφαλῆς τριχῶν, τῆς τε 
ὑπήνης λαθόµενος τοῦ ἀνδρὸς προσαῤῥάσσει τῇ Yi, 
xai περιθάλλει δεσμοῖς. Ἐγγὺς δὲ που στρατοπε- 
δεύων ὁ τῶν Ηισιδῶν καὶ τῶν Λυκαόνων στρατάρχης, 
καὶ τὰ περὶ τοῦ 'Ojapa μαθὼν, xai τυραννίδος 
ταῦτα κρἰνας ἀρχὴν, ἀθρόον ἔπεισι μετὰ τῶν ὑπ) 
αὐτὸν ταγμάτων τῇ τοῦ Βρυεννίου σχηνῇ. Καὶ δεσμεῖ 
μὲν ἐχεῖνον, λύει δὲ τὸν Ὀψαρᾶν τῶν δεσμῶν, xal 
αὐτῷ τὸν Βρυέννιον παραδίδωσιν' ὁ δὲ αὐτίχα τοὺς 
ὀφθαλμοὺς ἑκκόπτει ἐχείνου, καὶ οὕτω τὸν ἄνδρα τῷ 
βασιλεῖ ἐξαπέστειλεν, ἐπιστείλας αὐτῷ καὶ ὅσα 
τετόλµηχε. Καὶ ταῦτα uiv συνεχύρησεν οὐτωσί΄ 


ὁ δὲ γε Κομνηνὸς καὶ οἱ ἐκείνῳ συνομοσάµενοι συν- - 


ελθόντες, ἔργου ἵπτοντο, τῶν στρατιωτικῶν κατα- 
λόγων ἆλλοθεν ἄλλου προσρυϊσκομένων αὐτοῖς, "IIv 
μὲν γὰρ τῷ στρατιωτικῷ παντὶ ἔφεσις στρατιωτην 
τὴν βασίλειον ἀρχὴν περιζώσασθαι. Ἴχθετο γὰρ 
ὑκὸ τοῦ πολιτικοῦ µέρους ἀρχόμενον, ἀλλ᾽ οὐκ ἐθάῤ- 
ῥει τὸν πόθον εἷἴς προῦπτον ἐξενεγχεῖ, ἔχρυπτε δὲ 
τὸν ἔρωτα, xal ὥδινε τὸν περὶ τούτου σκοπόν. Ἐπεὶ 
δ τὸν Κυμνηνὸν τυραννίδι ἐπιχειρήσαντα µεμµαθή- 
χεσαν, xai αὐτὸν μὲν κορυφαῖον εἶναι τοῦ δράµατος, 
τὰ δὲ χράτιστα τῶν Ὑγενῶν τῆς ἐπιχειρήσεως αὐτῷ 
Φυλλαμθάνεσθαι" τοῦτ εἶναι τὸ ὑπ αὐτῶν µελετώ- 
µενον δόξαντες, ἁρπάζουσι τὸν καιρὸν, καὶ ἕχαστος 


deligendi imperatoris, omnium suffragiis Comne- 
nus cateris est prelatus. Hie compositis, domum 
omnes redierunt, discessu suo imperatori denun- 
tiato. Abiit et Dryennius cum suis legionibus : 
cumque in Orientalem provinciam unacum Joanne 
Opsara patricio, qui aurum vehebat, venisset,mili- 
tariuinstipendiorum distributionem administrabat: 
qua jam inchoata, singulis militibus frumentum 
admetiebatur, et pecunie summam augebat.Opsara 
vero quastore negante, se id ab imperatore in 
mandatis 2655 habere : Bryennius eum insolentius 
tacere, et quod juberetur, facere jussit. Adhuc 
detrectantem et. audacius refragantem, ira perci- 
tus, arrepta coma et barba ejus, solo illisum, in 
vincula conjecit. Quo dux Pisidarum et Lycaonum, 
qui castra in propinquo habebat, cognito, id facinus 
tyrannidis principium judicans, Bryennii taberna- 
culum oum suis legionibus ex improviso invadit, 
solutoque Opsare illum tradit, qui hominem sta- 
tim effossis oculis ad imperatorem cum facinorum 
ejus commemoratione misit. Hoc ita gesto, conju- 
rati congressi in unum, rem nihilominus urgebant, 
ex militaribus catalogis aliunde alio ad ipsos con- 
fluente. Omnibus enim militibus in votis erat, ut 
milesimperio potiretur. Nam iniquis animis to- 
gato parebant, neque tamen desiderum suum pro- 
dere ausi, cupiditatem illam, dum se maturandi 
facinoris offerret occasio, tegebant. Verum ubi 
Comnenum affectasse regnum compererunt, atque 
ipsum caput esse negotii, et a fortioribus provin- 
ciis adjutari: id demum esse rati, quod diu animis 
agitassent, arrepta opportunitate alii alios ante- 
vertere properarunt. Unde Comnenus maximis co- 
piis comparatis, tributa per totum Orientem exe- 
git, questoribuset inscriptoribus eorum que allata 
essent, constitutis. Deinde versus Niceam movit, 
jam imperator ab omnibus suis militibus appella- 
tus, ea potiri cupiens, ut haberet urbem undepro- 
gredi, quoqueconfugere tuto velutin agylum quod- 
dam quovis eventu posset, eaque occupata, et 
justo presidio imposito, duodecim inde stadiis 
castrametatur. Michael vero imperator, Occiden- 
talibus legionibus convocatis, et si que ex Orien- 
talibus & fide non disces serant: ducem eum impe- 
rio prefecit Orientis domesticum Theodorum spa- 


τὸν πέλας προφθάσαι ἠπείγετο. ᾿ἘΕντεῦθεν τῷ Κο- D donem,imperatricis Theodore ministrum,adjunoto 


μνηνῷ — aperia σωνέστηκε δύναμις» στείλας οὖν 
χατὰ ζύμπασαν τὴν 'Σῴαν, τοὺς φόρους ἐπράττετο, 
ἁποδεκτῆρας τούτων τάξας, καὶ τῶν προσαγοµένων 
ἀπογραφεῖς. Εἶτα ἄρας ἀπῄει πρὸς Νίκαιαν, ἤδη 
βεσιλεὺς πρὸς πάντων τῶν σὺν αὐτῷ στρατευοµένων 
ἀναῤῥηθεὶς, ταύτης ἐγκρατὴς Ὑενέσθαι βουλόμενος, 
t ἔχῃ τὴν πόλιν ὁρμητήριον f| κρησφύγετον, ὁπο- 
tipec ἂν ῥέφῃ τὰ τῆς τύχης αὐτῷ, καὶ τὴν μὲν 
λαμθάνει, αὐτὸς δε ορουρὰν ἀρκοῦσαν ἐγκαταστή- 
σας αὐτῃ, πρὸ δώδεκα σταδίων ταύτης στρατοπε- 


δεύεται. Καὶ 6 βασιλεὺς δὲ Μιχαὴλ τὰς Δυτικὰς 


ἁχείρας δυνάμεις, καὶ εἴ τινς που τῶν Ἑφων 


collega magistro Aarone fratre conjugis Comneni. 
Qui castris contra hostes positis, prelium commi- 
sere in loco qui ab incolis Orcus appellatur. Ubi & 
sinistro cornu imperatoriorum,dextrum Comnenio- 
rum profligatum est, et qui in eo curabat, Ro- 
manus Solerus vivus captus.Sed hostium sinistrum 
cui Ambustus  preerat, dextro imperatoriorum 
3606 cornu in fugam verso, in castra usque pene- 
travit, et tentoria discerpta subvertit. Id factum 
ut Comneniorum animos vehementer auxit, sic 
imperatoriorum adeo dejecit, ut. se fuge manda- 
rent, in qua multi cesi sunt non gregarii duntaxat 
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milites, sed duces etiam, pluribus captis, Comneno A περιελείφθησαν, μὴ συναπαχθεῖσαι τῷ Κομνηνῷ, 


victoria minime dubia potito. 


ἐφιστᾷ τούτοις στρατηγὸν αὐτοκράτορα, τὸν δομέ- 


στικον τῆς ᾿Ανατολῆς τὸν ἑκτομίαν Θεῦδωρον, τὸν τῆς βασιλίσσης θεοδώρας θεράποντα " συζεύξας αὐτῷ 
συνάρχοντα xai τὸν μάγιστρον "Aapov, σ7γγονον ὄντα τῆς συνοικούσης τῷ Κομνηνῷφ. Oi τοῖς ἑναντίοις 
ἀντιστρατοπεδευσάμενοι, συγκροτοῦσι καὶ πόλεµον χατά τινα τόπον, "Αδην τοῖς ἐγχωρίοις καλούμενον, xal τὸ 
μὲν εὐώνυμον χέρας τῶν βασιλικῶν ἵττησε τὸ δεξιὸν κέρας τῶν περὶ τὸν Κομνηνὸν, καὶ τὸν ἐφεστηκότα 
τούτῳ Ῥωμανὸν τὸν Σκληβὸν συνέσχε ζῶντα. Τὸ δὲ γε τῶν ἑναντίων εὐώνυμον οὗ κατῆρχεν ὁ Κεχαυμένος, τὸ 
δεξιὸν ἑτρέψατο τῶν βασιλικῶν, καὶ εἷς αὐτὸ τὸ στρατῦπεδον εἰσῆλθεν αὐτῶν, καὶ τὰς σκηνὰς διέῤῥηξε, καὶ 
ἕρέιψε κατὰ Ὑῆς. Τοῦτο τοῖς περὶ τὸν Κομνηνὸν θάρσος ὡς μάλιστα ἐνεποίησε, τοῖς ὃ᾽ ἀντιπολεμοῦσι 
κατέθαλε τὰ φρονήματα, xal φεύγειν ἀνέπεισε, Γίνεται τοίνυν τῶν βασιλικῶν φόνος πολὺς, οὐ κοινῶν 
µόνον στρατιωτῶν, ἀλλὰ xal στραταρχῶν, xal πλείους δὲ ἐξωγρήθησαν, καὶ dj νίκη ἀναφανδὸν τῷ Κωμνηνῷ 


ἐπεμειδία. 


III. Eo cognito Michael desperato bello, impe- 
rium deponere voluit : sed id consilium, familiari- 
bus improbantibus, exsequi non potuit. Legantur 
igitur ad Comnenum selecti viri ex Patribus con- 
scriptis, Constantinus Lichudes praeses, Leo pre- 
ses Alopus, et Michael Psellus, princeps philoso- 
phorum, oujus legationis ea summa fuit: Comne- 
num ab imperatore adoptatum iri, et Cesarem 
designandum esse, concessa venia et oblivione in- 
juriarum iis qui tyrannidis adjutores fuerunt. Qua 
cum audiente exercitu Comneno nuntiarentur, mi- 


- lites tumultuabantur: negantes se passuros suum 


Y 


prefectum in alio babitu conspici, aut exui vestem 
imperatoriam, qua jam indutus esset. Qus verba 


*& pluribus per assentationem, quam ex animo, 


jactabantur. Soluto conventu, Comnenus legatis 
seductis, ait : Sé arcana quaedam imperatori se 


renuntiaturos promisissent, se. expositurum ea, que 


animo celaret. Qui cum taciturnitatis fidem de- 
diesent, se nunc, ait, Aabitu Casaris contentum 


I'. Τοῦτο μαθὼν ὁ βασιλεὺς Moya ἀπεγνώχει τὰ 
τοῦ πολέμου, καὶ τὴν ἀρχὴν ἀποθίσθαι ἠθούλετο, 
ἀλλὰ τοῖς περὶ ἐκεῖνον τοῦτο ἀθούλητον ἦν, ὅθεν οὐδ) 
εἲς ἔργον ἀγαγεῖν συνεχωρήθη τὸ βούλημα. Στὲλ- 
λονται τοίνυν πρὸς τὸν Κομνηνὸν πρεσθεύσοντες, 


Β ἄνδρες τῶν ἐκκρίτων τῆς συγκλήτου βουλῆς : oU 


ἦσαν ὁ πρόεδρος Κωνσταντῖνος ὁ Λειχούδης, ὁ mpós- 
δρος Λέων ὁ )Αλωπὸς, καὶ Μιχαὴλ ὁ σοφώτατος 
Ψελλὸς, τῶν φιλοσόφων Qv ὕπατος. Τὰ δὲ παρὰ τού- 
των καταγγελλόμενα, υἱοθέτησις ἦν τοῦ Κομνηνοῦ 
εἰσποιηθησομένου τῷ βασιλεῖ, καὶ ἀναγωγὴ πρὸς τὴν 
τιμὴν τὴν τοῦ Καΐσαρος, καὶ τοῖς τὴν τυρανν[δά 
συμµελετήσασιν ἄφεσίς τε καὶ ἀμνηστία τοῦ πλημ- 
µελήματος. Οἱ μὲν οὖν ταῦτα τῷ Κομνηνῷ ἀπηγ- 
γέλκασιν ἐν ἐπηχόῳ τοῦ πλήθους, τὸ δὲ ἐθορυθήθη, 
μὴ βούλεσθαι λέγον ἐν ἅλλῳ σχήµατι τὸν αὐτῶν 
προεστηκότα θεάσασθαι, μηδ ἀποδύσασθαι ἀνασχί- 
σθαι αὐτὸν τὴν στολὴν τὴν βασίλειον £y. ἤδη ἑνδέδο- 
ται. Ἔλεγον δὲ ταῦτα ol πλείους οὐχ οὕτω φρο- 


νοῦντες, ἀλλὰ τὸν τυραννοῦντα θωπεύοντες. Ἐπεὶ 


esse, nec requirere. imperatorium : sed id postulare, ϱ δὲ διελύθτ ὁ σύλλογος, ἰδίᾳ τοὺς τρέσθεις ὁ Κομνη- 


ul imperator nulli alii unquam traditurum  impe- 
rium, el iis, quos donasset, premia non. erepturum 
confirmet, et aliquid imperaltoriz polestatis impertia- 
tur, ut. minoribus dignitatibus nonnullos | ornare 
liceat, et ad militares magistratus evehere. Que si 
impetrasset, se pace facta in. urbem venturum, et 
quia illa suis. displicerent, binas scripturum lilleras, 
quarum alteris facum militibus faceret,alteris arcana 
mandaret. Praeterea perum communium administra- 
tionem ei adimendam esse, qui nunc sibi et. suis in- 
fensus, ea fungeretur. His dictis litterisque traditis, 
hortatur abirelegatos.Senex Michael cum litteris ac- 
coptis, tum arcanis mandatis auditis,delectatus,ad 
omniaillius postulata annuit,atque adjecit:Quemad- 
modum Comnenus sibi per illosocculta quaedam signifi- 
caszet ila se illi per $81 eosdem occultiora nuntiatu- 
rum, ul jurejurando confirmarenl videlicet, non mul- 
lum temporis intercessurum, quin illum collegam im- 
perii asciturus essel : nunc vero se id certis de causis 
differre.Hec per legatos nuntiata Comnenus cupide 
admisit, nec alii inviti acceperunt,preesertitn quod 
rerum communium procuratori potestas adimenda 
esset, jamque omnibus decretum erat, positis ar- 
mis lyrannide abstinere. At senex imperator, prius- 
quam cum Comneno transigeret, togatorum erga 
89 benevolentis, ut putabat, confirmande ergo, 


νὸς προσλαθόµενος, Et τινά µοι, φησὶν, ἀπόῤῥητα 


διαπορθμεῦσαι πληροφορήσετε πρὸς τὸν — abto- 
κράτορα, ἐρῶ ὑμῖν ὅσα pot κατὰ τὴν καρδίαν 


ἐγχέχρυπται. Τῶν δὲ καταθεµένων ἀνέχφορον τη- 
pia: ἆπαν ἀπόῤῥητον, ἔφη ἀρχκεῖσθαι νῦν τῷ 
σχήµατι τῷ τοῦ Καΐσαρος, xal μὴ ζητεῖν τὸ βα- 
σίλειον, αἱτεῖν δὲ πληροφορίαν ix τοῦ κρατοῦν- 
τος, ὡς οὐχ ἱτέρῳ δώσει τὴν ἀρχήν ποτε, xal 
ὡς συντηρήσει ἑκάστῳ τῶν σὺν ἐμοὶ, εἴτι τούτοις 
πεφιλοτίµηται παρ) ἐμοῦ, καὶ ὡς καί τινος µε- 


ταδώσει µοι νῦν ἐἑξουσίας βασιλικῆς, ἵν ἔχω 
τινὰς Ἠτιμᾷν τοῖς τῶν ἀξιωμάτων ἑλάττοσι καὶ 
εἰς ἀρχὰς  ivlouc αστρατηγικὰς Ἠπροχειρίζεσθαι » ᾽' 


καὶ &t µοι ταῦτα ἐπιτελῆ Ὑίνοιτο, σπείσοµαι xal 
ἀφίξομαι. "Ότι δὶ τοῖς πλήθεσι ταῦτα τοῖς σὺν 
ἐμοὶ ἁἀπαρέσχουσι, διττὰς πρὸς τὸν κρατοῦντα 
ἐγχαράξω ῥἐπιστολὰς, xal τῃ μὲν καταδηµαγω- 
Υήσω τὸ στρατιωτικὸν, τῇ δ᾽ ἐγγράψομαι τὰ 
ἀπόῤῥητα,. Ἐπὶ τούτοις xal τὸν tà χοινὰ µετα- 
χειριζόµενεν τει µεταστῆναι τῆς διοικήσεως , 
ὡς δύσνουν αὐτῷ καὶ τοῖς μετ αὐτοῦ. Ὁ μὲν 
οὖν ταῦτα εἰπὼν, xxi τὰς ἐπιστολὰς αὐτοῖς ἔγχει- 
ῥίσας, απελθεῖν προετρέπετο. Oi 9' ἐπανῆλθον ἐπὶ 
τὸν γηραιὸν αὐτοχράτορα, τὰς ἐπιστολάς τε φέρον- 
τες, καὶ ὅσα ὁ Κομνηνὸς αὐτοῖς ἐν ἀποῤῥήτοις ἔφη 
διὰ ζώσης φωνῆς ἁἀπαγγέλλοντες. Ἡσθεὶς οὖν ἐν 
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τούτοις ὁ βασιλεὺς , πάντα πληρῶσαι ὅσα ἐκεῖνος Α. Scriptum quoddam confecerat, quo singulos Jure- 


ἆτησεν ἐπηγγείλατη, καὶ προσεπήγαγεν, ὅτι ΄Ὥσπερ 
ἐχεῖνος ἀποῤῥήτους pot γνώµας ἐδήλωσε δι’ 
ὑμῶν, οὕτως αὖθις χἀγὼ δι ὑμῶν μυστικώτερά 
τινα ᾖἐχείνῳ διὰ τῶν αὐτων ἀνατίθεμαι ὑμῶν. 
Διόμνυσθε τοίνυν τῷ ἀνδρὶ ὅτι οὐ μακρὸν ἂν εἴη 
τὸ µέτον διάστηµα, xal συμμέτοχον αὐτὸν τοῦ 
κράτους ποιήσομαι , νὺν δ᾽ ἀναθάλλομαι τοῦτο 
διά τινα αἵτια. Ἐπὶ τούτοις ἀπῆλθον αὖθις ol πρε- 
σθεταὶ, καὶ ὁ Κομνηνὸς ἄσμενος τὰς ἀγγελίας ἐδέ- 
Exo, xai τοῖς ἄλλοις οὐκ ἀποθύμια τὰ μηνύματα 
ἴδοξαν καὶ μᾶλλον, ὅτι μεταστῆναι τῶν διοικήσεων 
τὸν ἐγχεχειρισμένον αὐτὰς µεµαθήκεσαν, xal ἤδη 
χαταθεῖναι τὰ ὅπλα ἔδοξεν ἅπασιν, ὡς καὶ τῆς τυ- 
ῥαννίδος ἀφέξεσθαι. Ὁ πρεσθύτης δὲ βασιλεὺς, πρὸ 
τοῦ τὰς συµθάσεις αὐτῷ πρὸς τὸν Κομνηνὸν γενέ- 
chat, τῆς πολιτικῆς μοίρας εὔνοιαν περιποιούµενος 
ἑαυτῷ, ὥσπερ dto, ἔγγραφόν τι συγγεγραφὼς, 
ὅρκοις κατιδεσμοῦν xal ἀραῖς ἕκαστον, ὥστε μήτε 
βασιλέα καλέσαι τὸν Κομνηνὸν, μηδὲ τιμὴν αὐτῷ 
π;οσοίσειν βασίλειον, τοὺς μὲν τῶν συγκλητικῶν 
χρήμασι, τοὺς δ᾽ ἀξιωμάτων διανομαϊῖς' καὶ ἄλλους 
ἄλλοις θελκτηοίοις, ἀνέπειθε τῷ ἐγγράφῳ ὑποση- 
µαίνεσθαι, καὶ τὰ ἐν αὐτῷ βεθαιοῦν. Ἐπεὶ Ü' fxev 
τὸν Κομνηνὸν ἠχηκόεισαν, ὡς κατὰ τὴν ἐπιοῦσαν 
εἰσελευσόμενον' στασιώδεις τινὲς τῶν τῆς συγκλή- 
του βουλῆς ἕωθεν τῷ τεµένει τῆς τοῦ θεοῦ Λόγου 
Σοφίας προσεληλύθεσαν, οἷς xal οἱ τῶν ἑταιρειῶν 
ευνήνεαν ἄρχοντες, xai κραυγαῖς προεκαλοῦντο τὸν 
πατριάρχην εἲς θἐαν σφίσιν ἐλθεῖν. Ὁ δὲ τὰς θύρας 
αὐτοῖς ἁπανταχόθεν ἐπιζυγώσας, τοὺς ἀδελφιδοὺς 


εὐτοῖς ἐκπέπομφε πυνθανοµένους ὃ τι φασίν' ol δὲ C 


ἡορυθοῦντες εἷς πλῆθος ἵδη συστάντε πολλῶν 
συ) Ἱευσάντων ἐκεῖ, συνέσχον τοὺς τοῦ πατριάρχου 
ἐδελφιδοὺς, καὶ, εἴ μλ αὐτίκα πρὸς αὐτοὺς ἐξελεύ- 
ext ὁ ἀρχιερεὺς, διαθήσειν ἐκείνους ἠπείλουν κα- 
χῶσ. Λέγεται δὲ ταῦτα σκῆψις εἶναι καὶ προδθου- 
λεύματα, iv! ἄχων δοκοίη συνολθεῖν ὁ πατριάρχης 
τοῖς στασιάζουσι. Κατῆλθεν οὖν ix τῶν ὑπερφων, τὴν 


Ἱερατικὴν ἑνδεδυμένος στολὴν, ἐπεγκαλῶν δῆθεν 


jurando et diris obstringebat,ut Comnenum neque 
imperatorem nominarent, neque imperatorium 
honorem ei deferrent, atque senatorium alios pe- 
cunia, alios dignitatum largionibus, alios aliis 
illecebris impulerat, ut subscriptione sua earum 
litterarum sententiam confirmarent, Verum audito 
Commeni adventu,qui postridie urbem ingressurus 
esset, quidam ex Patribus conscriptis factiosi ho- 
mines mane se in templum divini Verbi Sapientiae 


conLulerunt,quibus se etiam sodalitatum principes 


aggregarunt, et patriarche  preseniiam vocifera- 
tionibus efflagitarunt. At ille foribus undique oc- 
clusis, fratris filios percontatum misit, quid vel- 
lent? quos illi, concursu multitudine aucta, com- 
prehensos male tractaturos esse, comminati sunt, 
nisi patriarcha statim egrederetur.Feruntur autem 
illa ficta fuisse et simulata, ut patriarcha invitus 
ad seditiosos prodire videretur. Cum igitur ex su- 
periori edium parte descendisset, pontificia stola 
indutus, eos qui aderant incusans, uta quibus vis 
Sibi fleret scilicet: audaciores ex seditiosisac po- 
tius seditionis auctores, corona circa eum facta 
petiverunt,ut legatus ad imperatorem iret,ac scri- 
ptum sibi restitui postularet, cui 


Nam paulo post Comnenum aperte imperatorerí 
salutarunt, etiam 'patriarcha suffragante et adju- 
tante, qui illi nuntiarat, ne cunctaretur, et pre- 
mium suffragii postularat,etimperatori insolentius 
denuntiarat, ut regia decederet. Quo nuntio a 
primariis sacerdotibus accepto, senex 368 Mi- 
chael percontalus est: Quod sibi premium pro 
imperio daturi essent, illisque respondentibus, fRe- 
gnum ccleste, statim insignibus abjectis regia de- 
cessit, Comnemus autem Amustum, quem curo- 
palatem fecerat,cum copiis ad regiam occupandam 
misit, populo ad novi imperatoris occursum effuso, 
ac illustrissimum reddente ejus in urbem ingres- 
sum. 


vog παροῦσιν ὡς βιαζόµενος. Οἱ δὲ τῶν στασιαζόντων θρασύτεροι, fj μᾶλλον δι ὧν dj στάσις συνίστατο, 
µίσον ἀπειληφότες αὐτὸν, πρεσθευτὴν ἡἠξίουν γενέσθαι πρὸς τὸν βασιλέα, ἵν' αὐτοῖς ἀποδοθείη τὸ ἔγ- 
Ίβαφον, ὃ βιασθέντες ὑπογεγράφασιν, ἐπεὶ τῷ Κομνηνῷ ἐκεῖνος ἑσπείσατο. 'O δὲ πληρώσειν αὐτῶν τὸ ατημα 
χατετίθετο ἆλλ᾽ ἦσαν προσποίησις ἅπαντα. Βραχείας γὰρ παρελθούσης ὥρας βασιλέα καὶ αὐτοχράτορα φανερῶς 
ἐνεῖπον τὸν Κομνηνὸν, αὐτοῦ τοῦ πατριάρχου συνευδοχοῦντός τε καὶ συµπράττοντος καὶ τῷ piv Κομνηνῷ μὴ 
μέλλειν δηλώααντος, ἀλλὰ σπεύδειν, καὶ ἁμοιθὰς αἱτοῦντος τῆς ἀναῤῥήσεως τῷ δ᾽ ἕως τότε βασιλεύοντι xa- 
τιέναι τῶν ἀνακτόρων ἱταμώτερον ἐπιτάττοντος. ᾽Αρχιερέων δὲ τῷ γέροντι Μιχαὴλ τὰ τοῦ πατριάρχου χοµι- 
οἴντων μηνύματα, ἐκεῖνος ἔφη, Τί δἐ pot dvi) τῆς βασιλείας παρέξετε; Ot δὲ, Τὴν οὐράνιον βασιλείαν, 
ἐνταπεκρίθηταν. Αὐτίκα τοίνυν ἀποῤῥίψας τὰ τῆς βασιλείας παράσηµα, ἀπῆλθε τῶν βασιλείων (50). Ὁ δέ 
Tt Κομνηνὸς κουροπαλάτην τιµήσας τὸν Κεχαυμένον, στέλλει τὸν ἄνδρα µετά τινος δυνάµεως παραληψόμενον 
τὰ ἀνάκτορα. Τὸ μέντοι πλῆθος τῆς πόλεως εἰς ὑπαντὴν τοῦ νέου βασιλέως ἐκκέχυτο, λαμπρότατά οἱ ποιοῦν τὰ 


tic τὴν βασιλεύουσαν εἰσιτήρια. 


Δ. "Eva μὲν οὖν 6 γηραιὸς Μιχαὴλ αὐταρχήσας [) 


ἐνιευτὸν, τῆς βασιλείας ἐκπέπτωκε , καὶ οὐ πολὺ 
ἐν ἰδιωτικῷ σχήµατι βιώσας, ἀπίτισε τὸ χρεών. Ὁ 


IV. Senex igitur Michael cum unum imperasset 
annum regno excidit, neque diu post superstes 
fuit. At Comnenum, firmato imperio, adoptionem 


Varise lectiones et note. 


(50) ᾽Απῆλθε τῶν βασιλείων. | Et in monasterium ὁι7γεσίί Gomminiano imp, ; Michael vero imp. in- 


concessit. Anonymus Darensis : An. 1058. ind. 11: 


duerat habitum monarchicum. 


τα 


subscribere . — 
coacti essent. Sed id quoque commentitium erat. - 


-- 


243 


JOANNIS ZONARJE 


344 


ejus non Deo, sed sibi ascripsisse ex ec apparet, A δὲ Κομνηνὸς τῇ βασιλείᾳ ἑγχαταστὰς, ἑαυτῷ τὴν 


quod innummissuam imaginem stricto ense inscul- 
pendam curavit, tantum non clamitans,eum sihbine- 
quidquam aliud regnum peperisse. Eos a quibus ad- 
jutus fuerat, liberalissime est remuneratus, relata- 
que festinanter omnibus gratia, operum dedit, ut 
domos suas quique redirent, ne in urbe oberranteg 
vel tumultum excitarent, vel contra populum in- 
surgerent.Patriarcham magnopere veneratus est,et 
fratris ejus filios magnis honoribus affectos super- 
bis magistratibus preefecit. Preterea in patriarche 
gratiam, etiam eeclesiasticarum rerum procura- 
tionem Ecclesis attribuit. Nam cum ad id usque 
lempus et magnus  cconomus, et scevophylax 
ab imperatore designari solerent, utrumque id 
munus patriarche potestati subjecit, amota publi- 
ca auctoritate. Deinde vite sociam Augustam 
&ppellavit, (ratrem autem Joaanem curopalatem 
el magnum domesticum nominavit. Porro cum 
omnes ejus post Basilium Porphyrogenitum deces- 
sores, fisci et erarii pecuniam parum recte collo- 
cassent, partim in suas voluptates, et monaste- 
riorum edificationesinsumptam,partim sinedelectu 
8ο pro libidine sua condonatam : tam imperatorij 
thesauri exhausti fubrunt, quam srarium pecunia 
vacuum: id vitium "correcturus, emendationem 
non pedetentim ,est agressus,ged utin statere se in- 
cidi jussit, erecta manu strictum ensem sustinen- 
tem, ita etiam in negotia se ingessit, statim ad 
secandostumores paratus, non adhibitis medi- 
camentis, que exulceratas partes imollirent ac 
foverent.! 

mo *?69 


^ 


imperio commutavit, decessoris sui 
&cta sine discrimine abrogavit : si quid ille cui- 
quam loergitus fuerat, id eripiebat: sed etsuperio- 
rum imperatorum multa acta evertit,et abrogavit, 
neque id in vulgi duntaxat fraudem,sed ne senatui 
quidem perpercit.Denique progressu temporia con- 
ira res saoras se convertit, multa monasteriis quss 
ab iis constructa fuerant, collata truncavit, ac po- 
tius monachos publicis rationibus subjecit, sum- 
ptibus necessariis duntaxat illi redictis, ceteris 
vero fisco attributig.,Dum igitur in dies hoc modo 
"aliud exalio novat, omnium in se odia suscepit, 
tam. Patrum conscriptorum quam plebis, atque 
etiam militum, quibus nec ipsis pepercit, quomi- 


nus opere eorum imminueret, pre ceteris autem [) μᾶλλον 


omnibus eorum qui in monasteriis etatem exigunt. 
Verum nihil illum ab instituto deduxit,non oratio, 
non metus, non odium, non reprehensio: adeo 
sustulerat anitnos atque intumuerat. 


ταύτης ἐπιτυχίαν, xal οὗ τῷ θεῷ ἐπιγράφατο καὶ 
τοῦτο δῆλον, ὅτι τῷ νοµίσµατι ξιφήρη ἑαυτὸν ἑνε- 
χάραξε, µόνον οὐχὶ βοῶν, ὅτι Τοῦτό µοι τὴν βασι- 
λείαν, καὶ οὐχ ἕτερόν τι προύξένησε. Τοὺς δὲ 
συνχραµένους αὐτῷ φΦφ'λοτιµότατα ἀντημείψατο, 
καὶ ἕσπευσεν ἑκάστῳ τὰς ἀμοιθὰς ἀποδοὺς, πάντας 
οἴκαδε παρασκευάσαι ἀποχωρεῖν, ἵνα µή τι θορυ- 
θήσωσιν, Ἡ τοῦ δήµου κατεξαναστῶσιν ἀἆστυπολουν- 
τες. Τὸν δὲ πατριάρχην δι) αἱδοῦς ἦγεν ὅτι πολλᾶς, 
καὶ τοὺς αὐτοῦ ἀδελφόπαιδας δι ἐχεῖνον τιμαῖς icl- 
µησε µείζοσι, καὶ ἁἑρχαῖς ὑπερηφάνοις ἐπέσττας. 
Χαριζόμενος 9' ἔτι τῷ matpiáoym, xal τὴν τῶν 
ἐκκλησιαστικῶν πραγμάτων οἰκονομίαν c5 ᾿ὈἘΕκκλη- 
σίᾳ ἀπένειμε, μέχρι τότε τοῦ μεγάλου οἰκονόμου 
προχειριζοµένου παρὰ τοῦ βασιλεύοντος, ἁλλὰ μὴν 
καὶ τοῦ σκευηφύλακος, ἐκεῖνος δὲ καὶ ἄμφω ὑπὸ τὴν 
τοῦ πατριάρχ»υ ἔθετο ἑξουσίαν, ἀποξενώσας ἀμφοῖν 
τὸ δηµόσιον. Εἶτα τὴν μὲν τοῦ βίου αὐιῷ κχοινω- 
νὸν (54) Αὐγούσταν ἀνηγόρευσε, τὸν δὲ ἁδελφὸν 
]ωάννην κουροπαλάτην τετίµηκε, xai ὠνόμασε pi- 
γαν δοµἑστικον. Τῶν δὲ πρὸ αὐτοῦ βασιλέων boo 
μετὰ τὸν Πορφυρογέννητον ἐκεῖνον Βασίλειον τῆς 
βασ.λείας ἐπέθησαν, οὗ καλῶς χρησαµένων τοῖς 
βασιλείοις καὶ χοινοῖς πράγµασιν, ἀλλὰ τὰ μὸν tic 
οἰκείας ἀπολαύσεις, xal εἰς ἀσκητηρίων κατασπα- 
θησάντων οἰκοδομὰς, τὰ δὲ δωρουµένων οἴς ἔτυχεν, 
Ἡ τέως οἴσπερ ἐθούλοντο, ol βασιλικοὶ θησαυροὶ ἐκ- 
χεχένωντο, xai τὰ δηµόσια πρυτανεῖα χρημάτων 
ἑσπάνιζον' τοῦτο τοίνυν ὁ Κομνηνὸς προθέμµενος 
διορθώσασβαι, οὖκ ἠρέμα οὐδὲ κατὰ βραχὺ τῇ διορ- 


taque ex quo tyrannidem cum legiti- C θώσει ἐπικεχείρηκεν, ἀλλ᾽ ὡς τῷ στατῆρι ἑαυτὸν 


ἀνεστήλωσεν, ἀνατεταμένον τὴν χεῖρα, φέρουσαν τὸ 
ξίφος Ὑυμνὸν, οὕτω καὶ τοῖς πράγµασιν ἐπήνεγχεν 
ἑαυτὸν, καὶ τέμνειν αὐτίχα πχρεσκεύαστο τὰ οἶδή- 

ατα, ἀλλ᾽ οὗ µαλάσσειν οὐδ' ἐμπλάττειν τὰ ὕγουλα. 
r Ὀθεν οὐδὲ ἐξ οὗπερ τοῦ κράτους ἐπίδη, xai εἷς 
ἔννομον ἀρχὴν τὴν πρὶν αὐτοῦ τυραννίδα µετήνεγ: 
χεν, ἀναποδίσας τὴν τοῦ πρὸ αὐτοῦ πρᾶξιν ἀνέτρεψε, 
καὶ εἴτι ἐχεῖνός νισιν ἐδωρήσατο, ἀφῃρεῖτο καὶ 
ἀπεστίρει τοὺς εἴληφότας, ἀλλὰ καὶ τῶν πρὸ ἐχεί- 
νου πολλὰ καθῄρησε xal ἠθέτησε, καὶ οὐ µόνον ταῦτα 
πρὸς τὸ δημῶδες ἐποίει, ἀλλ᾽ οὐδὲ τῶν τῆς γερου- 
σίας ἐφείδετο. Ἐἶτα προθαίνων xal κατὰ τοῦ θείου 
ἐχώρησε, καὶ πολλὰ τῶν τοῖς παρ) ἐκείνων ὅσμη- 
θεῖσι φροντιστηρίοις ἀφιερωμένων ἠκρωτηρίασεν, fj 
ἐκλογισμοῖς ὑποθάλλων τοὺς ἐν αὐτοῖς 
ἀσκουμένους , καὶ «iv ἀποχρῶσαν αὐτοῖς δαπάνην 
ἀπονέμων, τὰ λοιπὰ τῷ δηµοσίῳ ἀφωσίου καὶ ἆνε- 
λάµθανε,/ Καὶ ἄλλο ἐπ᾽ ἄλλῳ χαθ᾽ ἑκάστην ἑνεόχμου 
τοιοῦτον. Ἐντεῦθεν ἅπασιν Tv μισητὸς, τῷ τε δηµο- 


τικῷ πλήθει, τῇ τε συγκλήτῳ βουλῇ, ἀλλὰ μέντοι καὶ τῷ στρατιωτικῷ, οὐδὲ γὰρ οὐδ) ἐχείνου ἀπείχετο, 
ἀλλὰ κἀκείνοις ἀπεμείου τὰς εὐπηρίας, καὶ τῶν ἄλλων μᾶλλον τοῖς ἐν τοῖς σεµνείοις τὴν ζωὴν διανύουσι. Τὸν 
δὲ οὐδὲν ἀπῆγε τῶν ἐγχειρήσεων, οὐ λόγος, οὐ δέος, οὐ µῖσος, οὗ ψόγος, οὕτως ἐπῆρτο τὸ φρόγηµα καὶ οἱδῶσαν 


ἑχέχτητο τὴν ψυχήν. 


(V.Neque vero patriarcha superbia illi cedebat] sed 


E',('AXXM 005' ὁ πατριάρχης ἧτιον ἐκείνου ms- 


γαγίε lectiones et nota. 
91) Τοῦ βίου αὐτῷ xotvmvóv. Aicatherinam, ad quam scripta legitur Pselli epistola in cod. Reg. hoc ti- 


tulo, Try δεσποίνῃ Αἰκατερίτῃ. 


ANNALIUM LIB. XVIII. 


φρονημµάτιστα) Ἔθελεν οὖν ἐπιτάσσειν αὐτῷ , καὶ A imperare illi volebat, ac si quando non impetrasset 


εἴπωτε πρὸς τὰ αἰτούμενα ἀπετύγχανεν, ὁ δὲ ἔδυσ- 
χέραινε, xal ἠπείλει καὶ ἐπετίμα, εἶτα xal ὡς 
αὐτὸς αὐτῷ τὴν βασιλείαν ἀπονενεμηχὼς, αὐτὸς καὶ 
ἀφελέσθαι ταύτην εἶσαῦθις Ἠπείλησε. Ταῦτα οὐκ 
I» οἴσειν τὸν βασιλέα ἐκεῖνον ἐπιεικῶς , διὸ καὶ 
δράσαι πρὶν τι πάθοι προεμηθεύσατο . Τοῦ γοῦν 
αατριάρχου εἲς τὴν οἰκείαν ἀπελθόντος μονὴν, ἤδη 
τῆς πανηγύρεως ἐφεστώσης τῶν ἐν αὐτῇ τιμωμένων 
οὐρανίων Δυνάμεων , Tv ἑορτάσῃ λαμπρότερον ’ 
πέµψας ἐχεῖ χεῖρα στρατιωτικὴν ὁ κρατῶν (οὐ γὰρ 
ἔθελεν ἐκ τῆς τοῦ Θεοῦ Λόγου Σοφίας τὸν ἄνδρα 
χαταγαγεῖν, ἵνα μὴ παρὰ τῷ χλήρῳ, fj καὶ τῷ 
ἑήμῳ θόρυθος Ὑένηται), ἐκεῖνόν τε καὶ τοὺς ἐκεί- 
νου ἀνεφιοὺς συνόντας αὐτῷ ὑπερορίους ποιεῖ. Εἷ- 
τα καὶ καθαιρέσει ὑποθαλεῖν αὐτὸν διὰ φροντίδος 
ἐτίθετο , καὶ τισι τῶν ἀρχιερέων συνεργοῖς πρὸς 
τοῦτο ἐκέχρητο, xal τῷ Ψελλῷ αἰτιαμάτων (52) 
πολλῶν xai ἀλλοκότων συναγωγεῖ, à ἐν τῷ κατ 
ἐκείνου λόγῳ συνήθροισὲ τε xai συνεγράψατο, δηλοῖ 
τε διά τινων τῷ ἀνδρὶ, ἀπείπασθαι τὴν ποιµαντι - 
xiv, ἵν ἑκὼν αὐτὴν δοκῇ παραιτεῖσθαι, ὡς εἰ μὴ 
τοῦτο, καὶ ἅχων αὐτὴν ἀφαιρεθήσεται , εἷς μέσον 
κατ αὐτοῦ προτιθεµένων αἰτιαμάτων. Ὡς δ᾽ ἐκεῖ- 
voz οὐκ ἣν ὑπείχων τῷ τοῦ βασιλέως θελήματι, 
φροντὶς ἦν τῷ κρατοῦντι περὶ τῆς αὐτοῦ καθαιρί- 
σηως. Αλλ) ἔφθη λύσας τὴν φροντίδα τοῦ πατρι- 
άρχου ὁ θάνατος. Μετ) ὀλίγου γὰρ µεθίσταται τῶν 
ἐνθένδε ὁ πατριάρχης, xal τις τῷ Κομνηνῷ τὴν 
ἐκείνου εὐηγγελίσατο τελευτὴν, ὡς φροντίδων αὐτὸν 
ἁπαλλάττουσαν. 'O δ᾽ εὐθὺς μετεγνώχει καὶ ἄνω- 
λόλυξε, καὶ τὸν ἐκείνου νεκρὸν μετ ἐντίμου τῆς 
τροπομπῆς ἐκ τῆς ὑπερορίας ἀναγαγὼν , εἷς τὴν 
αὐτοῦ μονὴν ἐναπέθετο, καὶ τοὺς ἐχείνου ἀδελφιδοὺς 
αὖθις ἀποκατέστησεν ἐς τὰς προτέρας τιµάς. Tf 
V Ἐκκλησίᾳ τὸν πρόεδρον καὶ πρωτοθεστιάριον 
Κωνσταντῖνον τὸν Λειχούδην ἀντιχατέστησε, ἄνδρα 
παῖς τῶν κοινῶν πραγμάτων ἐπὶ μακρὸν ἐμπρέ- 
φαντα διοικήσεσι, καὶ ἀνέγκλητον διαµείναντα, 
ὧπερ ὁ λονονομάχος xal τὴν τῶν Μαγγάνων ἀνέθετο 
πρόνοιαν, καὶ τὰ περὶ τῆς ἐλευθερίας αὑτῶν ἐνεπίστευ- 
σεν ἔγγραφα. "Απερ ὑφ ἑαυτὸν ὁ Κομνηνὸς ἐθέλων 
ποιήσασθαι, σκέµµα τι μηχανᾶται πονηρίας ἀνάμε- 
«στον, καὶ tóxov νοὺς χακοδαίµονος. ᾿Επεὶ γὰρ ὁ Λειχού- 
inc ἑψήθιστό τε καὶ προκεχείριστο, καὶ ἱερεὺς ἤδη 
χεχειροτόνητο, δι’ ἁποῤῥήτων αὐτῷ μηνύει, λέγε- 


ea que petierat, egre ferebat, increpabat ; denique 
minabaturquemadmodum imperiumilli contulisset, 
seidem illi ereptum.t(Que cum talis imperator fer- 
re equo animo haud utique posset, providit,ut ma- : 
lum daret potius quam ferretf'Cum igitur patriarch 
insuum monasterium, instente sanctorum Angelo 
rum, qui ibi colebantur,/ festo; ut illud splendi- 
dius celebraret,iturus esset: missa illuc cohorte 
militum (nec enim eum ex ecclesia Verbi divini 
Sapientie avellere voluit, ne vel cleri vel populi 
motus oriretur) et ipsum et nepotes ejus relegat. 
Deinde de abrogando illi patriarchatu cogitans, 


opera quorumdam primariorum sacerdotum utitur, ; 


et Pselli variarum et absurdarum criminationum 
coacervatoris, quas in oratione contra illum scri- 


.pt& congessit, et per quosdam viro significat, ut 


G 


simulet, se ultro pontificatu cedere, quem alio- 
quin invitus cum publica infamia sit amissurus. Ut: 
autem ille refragabatur, imperatoris de ejus exau- 
etoratione sollicitudinem mors sustulit. Neque 
enim multo post illius obitus a quodam est e 
nuntiatus. Qui cum se $70 letum illi afferre nun- 
tium et curas adempturum putaret: ille statim ' 
mutata sententia ejulavit, ejusque cadaver cum 
honorifico comitatu ab exsilio revocatum in mo- 
nasterio ab illo condito reposuit, nepotibus ejus prjs 
8tina dignitate restituta, In Ecclesia vero Constan- 
tinum Lichudem presidem et protovestiarium con- 
stituit, virum longo tempore in administrationibus 
rerum communium cum laude versatum, βρθοἰαίδ- 
que fidei, cui Monachus etiam Manganorum 
cconomia commissa, tabulas de illorum immunis 
tate commiserat, quas cum sibi vindicare Gom- 
nenus conaretur: commentum improbitatis ple- 
num excogitat, ac plane partum quemdam diabo- 
lice mentis edit. Nam cum Lichudes per suffragia 
electus, ac sacerdos jam crealus esset, arcano 
eum monet, dioi quedam que a patriarchali officio 
illum arcerent, et si in synodo agitarentur, neo 
rite confutarentur, non posse eum pontificatus 
unctionem adipisci. Verum si Manganorum sibi 
privilegia traderet, se neglecturum criminationes 
illas neque impedimento fore quominus ungatur. 
Lichudes, qui videret non licere sibi ad pristinam 
conditionem redire, sic vero manere turpe esse, 


οβαί τινα κατ’ αὐτοῦ, ἀπείργοντα τοῦ ἱερᾶσθαι αὖ- ῃ propere allatis iis que putebantur, nemine ob- 
τὸν, καὶ εἶ μὴ ταῦτα λαληθεῖε καὶ λυθεῖεν συνο- — stante, pontificio ritu initiatur. 
δικῶς, μὴ οἷόν τε εἶναι τοῦ χρίσµατος αὐτὸν τῆς ἀρχιερωσύνης τυχεῖν. Et δὲ δοίης µοι, ἔφη , τῶν 
Μαγγάνων τὰ δικαιώµατα, παραθλέψοµαι τὰ λεγόμενα, xol παραχωρήσω Ἀριαθῆναί σε. Συνιδὼν οὖν à 
Δειχούδης, ὡς οὐκέτι αὐτῷ sl; τὴν προτέραν ἐπανελθεῖν κατάστασιν ἕἔξεστιν, οὕτω δὲ µένειν δι’ αἷ- 
αχύνης ποιούµενος, φέρων δίδωσι τὰ αἰτούμενα, καὶ οὕτω παβαχωρεῖται τελεσθηναι τὴν ἀρχιερατικὴν 
τελετήν. 

ς. Ὁ δὲ Κομνηνὸς κατὰ τῶν Οὕγγρων καὶ τῶν 


VI. Postheo Comnenus expeditione contra Hun- 
Σχυβῶν, oi Πατζινάκαι λέγονται, ἑχστρατεύσας , 


garos et Scythas, qui Patzinace diountur, sus- 
Varie lectiones et note. 


(2) Καὶ τῷ Ψιλλῷ αἰτιαμάτων. Exstat inter 
opera Pselli calumniatoria ista in Michaelem Cee- 
rularium patr. Constantinopol. ad synodum dicta 


oratio que propediem cum ejusdem historia et 
aliquot aliis opusculis et epistolis, prodibit cum 
versione Combeflsii ex typographia Regia. 
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cepta, Hungaris petentibus pacem concessit. Scy- A τοῖς μὲν Οὔὕγ]ροις εἰρήνην αἰτησαμένοις ἑσπείσατο. 


thas vero uggressuro, ceteri quidem cessere, pacem 
et ipsi amplexi (neque enim eidem omnes duci pa- 
rebant) : unus vero eorum Seltes, ceteris audacior, 
cum parte quadam Romanorum copiarum con- 
gressus, vincitur, et multis suorum amissis au- 
fugit. Imperator autem castris inde motis, sub 
finem mensis Septembris, Lobitzum concessit : 
ubi vehementi imbri et nive intempestiva et maxi- 
ma plerique equi perierunt, multique milites ex 
frigore sunt periclitati ; cumque flumina exundan- 
tia et stagnantia commeatum subito intercepis- 
sent, et homines et jumenta rerum necessariarum 
penuria laborarunt. Ceterum, pluvia et nive pau- 
lisper sedata, imperator tabernaculo egressus sub 
magnam 2??71 quamdam quercum in proximo 
concessit, circumstantibus procerum quibusdam. 
Orto autem in eo loco fragore, et ipse et sui inde 
discesserunt, atque arbor statim radicitus evulsa 
concidit. Reversus igitur in magnam urbem, 
ad grates, ob salutem acceptam Deo persolvendas, 
intra palatium Sanctae Thecle protomatyris edem 
ille quidem condidit, quod eo die, quo illius me- 
moria celebratur, quercus illud periculum effuge- 
. rat, sed talem,que magnam ejus animi pusillitatem 
arguat: quam ejus ex fratris filio nepos imperator 
Joannes, Alexii filius, magniflcentissime instaura- 
vit, nomine Servatoris nostri Jesu Christi. 


Κατὰ δὲ τῶν Σκυθῶν ὁρμήσαντι, ol μὲν ἄλλοι ὑπί- 
χυψαν xal εἰρήνευσαν (οὐ γὰρ ὑφ ἕνα καὶ πάντες 
ἡγεμόνα ἑτάττοντο), εἷς δ᾽ αὐτῶν ὁ Σελτὲ θρασυν- 
θεὶς, xal µοίρᾳ τινὶ τῆς τῶν Ῥωμαίων δυνάµεως 
συμθαλὼν, ὕττητο, xai τὸ πολὺ τῶν οἰκείων ἆπο- 
θαλὼν, μετὰ τῶν περιλειφθέντων ἀπίδρα . 'Ava- 
ζευγνὺς δ᾽ ἐκεῖθεν ὁ βασιλεὺς , ἑσκήνωσεν iv. τῷ 
Λοθίτζῳ, ἤδη τοῦ τέλους ὄντος ἑγγὺς τοῦ Σεπτιµ- 
θρίου µηνός. "Opu6pou δὲ ῥαγδαίου καταῤῥαγέντος, 
καὶ χιόνος πεσούσης πρὸ ὥρας πολλῆς, τῆς ἵππου 
τε τὸ πλέον διέφθαρτο, xai στρατιῶται πολλοὶ τῷ 
ψύχει κεκινδυνεύκασι , καὶ ποταμοὶ δ᾽ ὑπερχειλεῖς 
γεγονότες καὶ πελαλίσαντες τὰ ἐπιτήδεια σφῶν 
ἀθρόον παρέσυραν, ὡς καὶ τῷ στρατιωτικῷ καὶ τοῖς 
ὑποζυγίοις αὐτοῦ τὰ ἀναγκαῖα ἐπιλιπεῖν. Elsa τοῦ 
ὕειν τε xal τοῦ νίφδιν ἐπὶ μικρὸν παυθέντων, τῆς 
βασιλείου σκηνῆς προΏλθεν ὁ βασιλεὺς, xai ὑπὸ 
ὁρῦν ἕστη παμµεγίθη, bui που ἑστῶσαν' καὶ τινες 
τῶν iv ὑπεροχαῖς αὐτὸν περιίστανται. Boro ὃ᾽ ἓν 
τῷ tóm συµθάσης, µετέστησαν τῆς δρυὸς ὁ βα- 
σιλεύς τε xal ol περὶ αὐτὸν, dj δ) αὐτίκα ῥιζόθεν 
ἑχσπασθεῖσα κατέπεσεν. 'O ὃ) αὐτοκράτωρ ἔπανελ- 
θὼν εἰς τὴν μεγάλην πόλιν, καὶ ἀποτιννὺς υπὲρ τῆς 
σωτηρίας ταύτης τῷ θΘιῷ Ὑαριστήρια, ναὺν ἑντὸς 
τῶν βασιλείων ἀνήγειρε τῇ πρωτομάρτυρι ἁγίᾳ θἱ- 
κλα. Κατὰ τὴν ἡμέραν γὰρ ἓν ᾗ τελεῖται d μνήμη 
ταύτης, τὸν ix τῆς δρυὸς ἑξέφυγε κίνδυνον , ναὸν 


δὲ πολλὴν κατηγοροῦντα τῆς ἐχείνου προαιρέσεως µικροπρέπειαν, ὃν ὁ ἐκείνου καθελὼν ἑξανέψιος ὁ αὐτοκράτωρ 
Ἰωάννης ὁ τοῦ ᾿Αλεξίου υἱὸς σφόδρα μεγαλοπρεπῶς ἀνεδομήσατο εἲς ὄνομα τοῦ Σωτῆρος (53) ἡμῶν Ἰησοῦ 


Χριστοῦ. 


VII. Nunc illud dicendum est, quemadmodum (] 


Isaacius hic imperium deposuerit, etsi scriptores 
in eo non consentiunt. Nam eruditissimus et. elo- 
quentissimus Psellus narrat, eum venationibus de- 
ditum, cum hasta sepe et ursos et apros feriret : 
frigido vento ictum esse latus, aque inde febrim ex 
imo coortam efferbuisse. Postridie cum lateris do- 
loribus urgeretur, et spiritum egre traheret, dubia 
gpe vite, ac potius plane desperata vita, Constan- 
tino Duce imperio tradito, vite melioris institutum 
amplexum esse. Thracesius autem refert, circa 
Neapolim venanti visum esse aprum horrendum 
,&aspectu, quem dum laxatis equo habenis perseque- 


Z'. 'AXX' ἤδη ῥητίον καὶ ὅπως τὴν βασιλείαν &ni- 
θετο οὗτος ὁ ᾿Ισαάχιος, «t xai μὴ συμφρονοῦσιν ol 
συγγεγραφότες περὶ αὐτοῦ. 'O μὲν γάρ πολὺς τὴν 
γλῶτταν (54) ὁ σοφώτατος Ψελλὸς iv θήραις ἑκεῖ- 
voy λέγει τὸν βασιλέα σχολάζοντα, xal συχνάκις 
τὴν δεξιὰν λογχοφόρον im! ἄρκτους xal σύας ἔπα- 
νατείνοντα, βληθῆναι πνεύματι ψυχρῷ τὴν πλευ- 
pàv, κἀντεῦθεν φρίκην ἐπισυμθῆναι αὐτῷ, καὶ πυ- 
Ρετὸν ἐκ τοῦ βάθους ἀναφλεγῆναι, εἰς δὲ τὴν ἐπιοῦ- 
σαν νύττεσθαι τὴν πλευρὰν , xal τὸ deux, μὴ 
ἑῤῥῶσθαι αὐτοῦ, κἀκ τοθτων ἀμφισθητήσιμον γενό- 
µενον sl. βιώσεται, Ἡ xal ἀπεγνωχότα τέλεον τὴν 
ζωὴν, καὶ νὸν Δοῦχκαν Κωνσταντῖνον (59) τῇ βασι- 


Varie lectiones et note. 


(53) El« ὄνομα τοῦ Σωτῆρος. De hac sede egimus 
in Constantinopoli Christ, ubi de ede S. Thecle. 
Videtur porro illa ipsa eedes quam a Joanne con- 
ditam aiunt sub nomine τοῦ Παντοκράτορος. De 
hac pariter in eadem lucubratione sat multa 8 
nobis observata : cujus et am. ut hoc obiter mo- 
neam, ea erat prerogativa, ut illius Hegumenus 
multis aliis monasteriis una esset prefectus, nisi 
forte exarchii obierit dignitatem, de qua consulere 
licet Glossarium ad seri ptores med. Grecit., ita ut 
visitatoris potius offlcium exercuerit. Balsamon, 
&d Nomocanon Photii, tit. 1. c. 20: El γὰρ οὐκ 
εφεῖται κληροῦσθαί τινα slc δύο Ἐκκλησίας, πολλῷ, 
πλέον οὐδὲ χεφαλὴ µία δύο σωμάτων. Τὸ δὲ mpot- 
στασθαι τὸν παντοκρατορηνὸν ἹἩγούμενον πολλῶν 
µοναστηρἰίων, οὐκ ἑναντιοῦται τῷ κανόνι, τὰ γὰρ 


πολλὰ μοναστήρια ὡς ἓν λογίζονται, διὰ τὸ κατ’ 
ἐπίδοσιν περιελθεῖν eic παντοκράτορα. 

(54) Πολὺς τὴν γλῶτταν. Bloquentissimus repo- 
Buimus, pro homo verbosus, uti verterat interpres, 
quem inde multis exagitat Allatius in Diesertat, de 
Psellis, p. 38. Porro Michaelis Pselli verba sunt: 
MoAAáxi δὲ τῇ βολῇ τῆς λόγχης ἐπὶ τὰς ἄρκτους 
καὶ συνεχῶς ἱπανατείνων τὴν δεξιὰν φυχρῷ πνεύ- 
ματι βάλλεται τὴν πλευρὰν, καὶ τότε un οὐ Tiv) 
κατάδηλος ἡ πληγὴ tiyeyóvet. τῷ δ᾽ ἑφεξῆς ῥιγώ- 
σαντας, πυρετὸς διαδέχεται, eto. 

ο) Κωνσταντῖνον. Anonymus Barensis: ΑΠΛΟ 
1060, «nd. 13, Comminiano voluntarie dedil (forte 
cedi.) domino suo Constantino Duhizai, et induit sibi 
habitum monachicum. 
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λειᾳ ἑἐγχαταστήσαντα, πρὸς τὴν κρείτω µετατά- Α retur, in mare demersum evanuisse, et a plerisque 


ξασθαι βιοτήν. 'O δὲ γε θρᾳκήσιος, θηρᾷν κἀκεῖ- 
νος τὸν βασιλέα τοῦτον ἱστόρησε περὶ τὴν Νεάπολιν, 
σὺν ὃ) ἐπιφανηναί ποθεν, τὴν θέαν φρικτὸν, καὶ 
τὸν Κομνηνὸν ἑνδεδωκότα τῷ ἵππῳ τὸν ya iov, 
διώχειν τὸν σῦν, τὸν δὲ εἰσδῦναι τὴν θάλασσαν, γενέσθαι 
τε ἀφανη, ὃν οὗ σῦν ol πολλοὶ, φάντασμα δὲ τι δαιμό- 
νιον ὑπειλήφασιν iv τοσούτῳ ὃ) ὡς ἐξ ἀστραπῆς 
ἑνσχηψαι λαμπηδόνα τῷ ᾖβασιλεῖ, καὶ τῇ ταύτης 
Βολῇῃ διαταραχθέντα τὸν αὐτοκράτορα, τοῦ mmo» 
τε ἐχπεσεῖν, xal χεῖσθαι παρὰ τῇ γῇ ἀφρὸν τοῦ 
στόµατος ἁποπτύοντα, xal μηδὲν τῶν κατ αὐτὸν 
αἰσθανόμενον, ἀκατίῳ δ᾽ ἐχεῖθεν ἐμθιθασθέντα, xo- 
µισθῆναι εἷς τὰ βασίλεια, καὶ νοσήσαντά τι βραχὺ, 
εἶτα δὴ xai ἀπογνωσθέντα, χείρασθαί τε τὴν τρίχα, 
καὶ ἀντὶ τῆς πορφύρας τραχὺ τριθώνιον ἀμφιέσα- 
σθαι, τὸν Δοῦχα Κωνσταντῖνον βασιλέα προχειρι- 
σάµενον, xal οὕτω τῇ τοῦ Στουδίου προσορμἰσχαι 
µονῃ, κάκεῖ τὸ λοιπὸν καταθιῶναι τῆς βιοτῆς 
ἐναῤῥωσθέντα ἐκ τοῦ νοσήµατος. Ἐθασίλευσε δὲ 
δύο ἐνιαυτοὺς καὶ μῆνας τρεῖς, δραστήριος Ov, καὶ 
τὸ ἦθος σοθαρὸν ἑνδεικνύμενος, πρὸς πράξεις ὁξύ- 


non aprum,sed spectrum quoddam diabolicum esse 
judicatum : atque interim fulgore quodam instar 
fulguris perstrictum imperatorum,equo preterrore 
excussum, et spumam ore rejicientem, humi atto- 
nitum jacuisse, atque inde navicula in regiam 
revectum, cum paulisper egrotasset, jam deplora- 
tum, raso capillo et purpure loco aspera lacerna 
sumpta, atque Constantino Duca imperatore desi- 
gnato, in Studiense monasterium secontulisse,ubi 
recuperata etiam valetudine, vite reliquuin exege- 
rit. Regnavit biennium et ires menses, homo stre- 
nuus$, ingenio arroganti, in rebus gerendis celerri- 
mus, rei belliome peritissimus. In litteris non 
quidem versatus, sed litterarum studiosus, et 
doctorum amans; in conjugio adeo castus, ut cum 
peregrejin morbum incidisset, et a medicis 238 
moneretur, ut consuetudine mulieris morbum 
levaret, cum ulla preter uxorem suam,rem habere 
recusarit. Cum οἱ regni affectatio objiceretur, 
respondit : Se pali non potuisse conservi imperium, 
8 quo justa sibi premia negarentur. 


τατος, στρατηγικώτατος τὰ πολέμια. Λόγοις μὲν οὐχ ὠμιληκὼς, προσέχων δ᾽ αὐτοῖς, xal τοὺς τούτων τροφίµους 
ἀποδεχόμενος, σώφρὼν τε τὰ πρὸς εὐνήν. Λέγεται γαρ ποτε νοσῆσαι τῆς οἰχίας ἀποδημῶν, καὶ παρὰ τῶν ἰατρῶν 
Ἰωναικὶ μιγῆναι πρὸς Δεραπείαν τῆς νόσου προτρέπεσθαι' τὸν δὲ μὴ ἀνασχέσθαι ἑτέρᾳ πλησιάσαι παρὰ τὴν 
σύνοικον. Αἰτιώμενος δὲ ὅτι τυραννίδι ἐπικεχείρηχεν, "Davouv, ἔλεγε, τῷ συνδούλῳ δουλεύειν, καὶ τῶν εἰγότων 


μὴ τυγχάνειν, 

H'. Ὁ πρόεδρος δὲ Κωνσταντῖνος ὁ Δούκας, τῆς 
βασιλείας τυχὼν ἀπραγμόνως, ὡς εἴρηται, πολλοὺς 
tuv τῆς συγκλήτου βουλῆς καὶ τοῦ δημώδους πλή- 


VIII. Constantinus Ducas preses, imperio citra 
laborem, ut dictum est, positus, multos senatorii 
ordinis et plebeie conditionis ad altiores dignitatis 


υς sic µείζονας ἀξιωμάτων βαθμοὺς προεθίθασε. (! gradus evexit: atque illos etiam, quos Comnenus 


Καὶ ὅσους 0 ὁ Κομνηνὸς ἀφείλετο τὰς οἰκείας τιμὰς 
(κολλοὶ $' ἦσαν καὶ. οὗτοι), εἷς ταύτας αὖθις αὐτὸς 
ἑμίνους. ἀποκατέστησεν. ᾿Ἐπιθουλῆς δὲ κατ αὐτοῦ 
ευσκευχσθείσης, μικροῦ δεῖν ἐγένετο ἂν ὑποθρύ- 
poc. "Hv μὲν γὰρ ἐν τοῖς βασιλείοις τῶν Μαγγά- 
vov ἐσκέφαντο δὲ oi συνοµοσάµενοι, ὡς εἰ θόρυθος 
ἐν τῇ τῆς πόλεως Ὑεγονὼς ἀγγελθείη αὐτῷ ἀγορᾷ, 
εὐτίχα διὰ τῆς θαλάσσης ἐκεῖνος ἀπελεύσεται πρὸς 
τὸ µέγα ἀνάχτορον. lipowxovópmto ὃ᾽ αὐτοῖς, μὴ 
Vac τὴν βασιλικὴν τριήρη ἐκεῖ, xal τοὺς ἐχείνης 
Μἰαχοστρόφους, οὓς πρωτοχαράθους d δημώδης 
Mw φωνὴ, τῆς συνοµοσίας µετέχειν σπουδάσαντες. 
Ὁ μὲν οὖν βασιλεὺς ὡς τὸν θόρυθον ἑνωτίσατο, 
ἀπιέναι δεῖν ἔχρινε τῶν ἀνακτόρων εὐθύ. "Enel δ' 
voy εὕρητο d βασιλικἡ τριήρης ἐχεῖ, εἲς τὸ τυχὸν 


ἱμεθήχει dxáttov * ἀπιόντως δὲ, ἀνεφάνη καὶ ἡ D 


V Ἡ βασίλειος, xai εἰρεσί πολλῇ σὺν ῥόμῃ 
οφοδρᾷ τὸ µῥόθιον τέµνουσα, πρὸς τὸ πλοιάριον, 
rto. ὁ βασιλεὺς ἐμθεθήγει, πρὸς τῶν πηδαλιούχων 
νεο. "Hw δ) αὐτοῖς τὸ βουλόμενον, ἐπιθιθάσαι 
τὴν τριήρη τοῦ πλοιαρίου, ἵν' αὐτὸ καταδύσγι καὶ 
ὧν τῷ βασιλεῖ ποιήσηται ὑποθρύχιον, Ὡς δ᾽ εἶδον 
τὴν τῆς τριήρους ἐπιφορὰν ol τῷ κρατοῦντι συµ- 
Ἀλέοντες, ἀνέκραξάν τε καὶ ἐπέχειν θρασύτερον 
Κεθόησαν, καὶ µετατρέπειν τοὺς οἴακας. Tai οὖν 
ἐκείνων βοαῖς ὥσπερ ἑμθροντηθέντες οἱ ἐπὶ τῶν 
οἰάχων (θείας δ) ἦν τὸ ξύμπαν προµηθείας) ἆπε- 
δειλίασαν. Καὶ οὕτω τὸν κίνδυνον ὁ βασιλεὺς ἐκφυ- 


honoribus spoliarat, qui multi fuerunt,in integrum 
restituit. Sed parum abluit, quin per insidias 
subinergeretur. Nam cum in Manganico palatio 
ageret, conjurati ratione inita, si ei tumultus in 
foro urbis nuntiaretur, statim mari in magnam 
regiam transiturum, curarant, ut imperatoria 
triremis, illiusque gubernatores, qui protocarabi 
vulgo appellantur, et in conjurationis societatem 
asciti erant, abessent. Imperator, audito tumultu, 
recta in regiam abeundum esse censuit. Sed cum 
imperatoria triremis ibi noninveniretur,proximum 
lembum conscendit. Inter navigandum vero etiam 
navie imperatoria apparuit, que frequenti remigio 
et vehementi impetu fluctus secans,a gubernatori- 
bus recta ad lembum dirigebatur, eo consilio, ut 
illo suppresso imperator demergeretur. lis vero 
qui cum eo vebebantur, exclumantibus, et confi- 
dentius vociferantibus, ut inhibitis remis guberna- 
cula converterent ; gubernatores velut attoniti, Deo 
ita volente, paruerunt. Sie periculo evitato, quo 
pacto et a quibus parate essent insidie cognovit, 
ao sontes bonis duntaxat ademptis ultus est. Etsi 
autem ex veterum Ducarum Andronici, Pantherii, 
et Constantini familia se ortum esse gloriabatur, 
tamen eam familiam, cum Constantinus (ut supra 
dictum est) regnum aífectasset, Constantino Por- 
phyrogenito imperatoris Leonis Philosophi filio 
regnante, et ob immaturam etatem adhuc sub tu- 
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toribus agente, funditus eversam esse constat, À γὼν, ὅπως τε xal vap' ὦν ἡ ἐπιδουλὴ σονεσκεύ- 


nullo mare relicto. Hujus igitur majores, ut fertur, 
& femina quadam originem duxerunt. Unde non 
germanus Ducas censebatur, sed Jpromiscuus, 
cognatione illa velut adulterata. Itaque a plerisque 
non 3 {4 Ducas, sed Ducitzes per diminutionem 
vocabatur. Ceterum vir pius fuit erga Deum, 
moribus commodis, justitie amans, sed ingenio 
tardo et hebeti; et ut iig delectabatur, quorum 
spectata erat integritas, sic pecuniam supra mo- 
dum amabat, et rationes excogitabat, quibus 
multos thesauros coacervaret. Quamobrem duabus 
rebus magnum impendit studium, quarum una 
erat, ut publica vectigalia augeret, eaque de causa 
curias rationibus queestoriis destinatas quibusvis 
vendebat, et vectigalium collectionem publicanis 
cum pacto auctarii credebat; altera, ut controver- 
Biae audiret, et decreta scriberet. Verum in jure 
dicendo non semper prescripta legum observabat, 
sed alicubi etiam erat pro ratione voluntas, ut 
commutatis calculis in pronuntiando personarum 
rationem haberet. Jat ut erattenax et parcus,cum 
animo suo constituit, nolle se bellis conflictari,sed 
gentes muneribus et aliis obsequiis devincire, et 
Romano imperio reconciliare; qua re duo com- 
moda venabatur, alterum ne plura in expeditioni- 
bus consumeret : alterum, ut per summum otium 
cumulandis thesauris invigilaret. Ita fiebat, ut 
militarescatalogos negligeret, ac potius fortissimos 
quosque ob stipendii magnitudinem deleret. Unde 
Barbari ferociores evadebant : Romane vero legio- 


αστο, ἔγνω, xal τοὺς αἰτίου ἡμύνατο στερήσει 
µόνῃ τῶν οὐσιῶν. Οὗτος ὁ βασιλεὺς ηῦχει μὲν, ὡς 
ἐπὶ προγόνοις τοῖς πάλαι τῇ τῶν Δουχών κενλημέ- 
νοις ἐἑπωνυμίᾳ, τῷ ᾿Ανδρονίκῳ δηλαδὴ, καὶ τῷ 
ΠἩανθηρίῳ, καὶ ἐπὶ τούτοις τῷ Κωνσταντίνῳ. ᾽Αλλὰ 
τοῦ Ὑένους ἐκείνων πάλαι πανοικὶ ἐξολοθρευθέντος, 
ὅτε ὁ Κωνσταντῖνος τυραννίδι ἐπικεχείρηκεν (ὡς 
ἔμπροσθεν εἴρηται) τοῦ Πορφυρογεννήτου Κωνσταν- 
τίνου του παιδὸς τοῦ ἄναχτος Λέοντος, τοῦ Φιλοσόφου 
φημὶ, βασιλεύοντος, καὶ ὑπὸ ἐπιτρόπους τελοῦντος 
ἔτι διὰ τὴν νηπιότητα, καὶ μηδενὸς ἄῤῥενος περι- 
λειφθέντος. Ἐκ θηλείας τινὸς, ὡς λόγος, οἳ τούτου 
κατήγοντο πρόγονοι, ὅθεν οὐδὲ Δοῦκας λελόγιστο, 
καθαρὸς, ἀλλ᾽ ἐπίμικτος καὶ κεχιθδηλευμένην ἔχων 
τὴν πρὸς τοὺς Δούκας συγγένειαν. Διὸ καὶ τοῖς 
πλείοσιν οὐ Δούκας, Δουχίτζης (50) δ’ ὑποχοριζό- 
µενος ἐπωνόμαστο. "Hv δὲ ὁ ἀνὴρ τὰ πρὸς θεὸν 
εὐσεθὴς, τὸ Ίθος ἐπιεικῆς, δικαιοσύνης ἑραστὴς, 
τὴν γνώµην δὲ νωθρὸς xal ἀμθλὺς, χαίρων τοῖς 
ἐπὶ βίου µμαρτυρουµένοις σεµνότητι, ἑκτόπως 9 
ἑρασιχρήματος, xal πόρους ἐπινοῶν ὅπως αὐτῷ 
γένοιντο πολλοὶ θησαυροί. Ὅθεν xai πρὸ πάντων 
εἷς δύο ταῦτα κατέτεινε τὴν σπουδὴν, εἴς τε τὴν 
τῶν δηµοσἰων φόρων ἐπαύξησιν, διὸ καὶ τὰ ἀρχεῖα, 
τὰ τοὺς φορολόγους λογοπραττοῦντα, ὠνητὰ παρεῖχε 
τοῖς βουλομένοις, xai τελώναις τὴν συλλυγὴν τῶν 
Φόρων ἐπὶ συνθήχαις προσθηχῶν ἐνεπίστευε. Tipi 
τον μὲν οὖν τοῦτ) ixelwp ἦν σπούδασµα * δεύτερον 
δὲ δικῶν ἀχρόασις καὶ φηφίσµατα. Οὐ πἀνυ δὲ τῇ 
ἀχριθείᾳ προσεῖχε δικάζων, ἀλλ᾽ ἐνιαχοῦ καὶ ἔνπυ- 


nes timidiores et humiliores, atque imperium mi- C ῥέντει, xal τὰς ψήφους ὑπήλλαττε, πρὸς τὰ mpóc- 


nuebatur. Nam multe tum Orientales provincie 
partim diripiebantur et vastebantur, partim ab 
hostibus occupabantur. 


ωπα τὰς ἀποφάσεις τιθέµενος. Γλίσχρος δὲ τυγχά- 
νων καὶ φειδωλὸς, ἔθετο παρ᾽ ἑαυτῷ μὴ µάχαις 
πρὸς τὰ ἔθνη συῤῥήγνυσθαι, ἀλλὰ δώροις καὶ φιλο: 


φροσύναις ἄλλαις αὐτὰ οἰκειοῦσθαι, καὶ καταλλάττειν cf Ῥωμαίων ἀρχῇ. Δύο ἐντεῦθεν ταῦτα µνώμµενος ἑαυτῷ, 
τό τε μὴ πλείω δαπανᾷν ἐν ἑκστρατείαις, καὶ τὸ αὐτὸς ἠρεμεῖν, xal σχολάζειν ὡς ἐπίπαν τῶν χρημάτων cà 
συλλογῇ’ διὸ καὶ τῶν στρατιωτικῶν καταλόγων ἠμέλησεν, ἢ μᾶλλον πολλοὺς καὶ τοὺς Υενναιοτέρους τῶν 
ἀπογραφῶν ἀπήλειψε διὰ τὸ βαρύμισθον. Ὥστε συµθαίνειν θρασύνεσθαι μὲν τὸ βαρθαρικὸν, συστέλλεσθαι δὶ 
xal παταπονεῖσθαι τὰ τῶν Ρωμαίων στρατεύματα, καὶ μειοῦσθαι τὴν ἡγεμονίαν τὴν Ῥωμαϊχήν. Πολλαὶ γαρ 
τότε τῶν Ἐφων χωρῶν αἱ piv ἑληίζοντο καὶ οἷς ἀφανισμὸν προύχώρουν, αἱ δὲ καὶ ὑπὸ τοὺς πολεµίους 
ἐγίνοντο. 

IX. Neque etiam in Occidente. omnia se rectis- θ’. Καὶ τὰ μὲν πρὸς ἀνίυχοντα fiiov οὕτως εἶχον 
sime habebant, ob militum et paucitatem et igna- κακῶς, τὰ δ᾽ Εσπέρια xai ταῦτα καχῶς ἔπασχε, διὰ 
viam. Uzos enim (est autem hec quoque 8cythica στρατιωτῶν καὶ σπάσιν καὶ ἀχρειότητα. Too γὰρ 
gens, que Paizinacis et generis prestantia et mul- [) τῶν Οὔζων ἔθνους (Σκύθαι καὶ τοῦτο lorc τῶν Πατ- 
titudine illis in locis antefertur). [strum cum ἍᾖΚζινάκων, xal κατὰ γένους ἐπεροχὴν xal κατὰ «X 
uxoribus etliberis trajiclentes, rectores flnitima- θους ὑπερθολὴν παρὰ τοῖς Σκυθικοῖς προτιμώμενον 


rum urbium magister Nicephorus Botaniates, et 
magister Basilius Apocapes, trensitu prohibere 
frustra conati, viotis legionibus, ambo capti sunt 
et abducti & Barbaris, qui Danubio superato, om- 
nem ejus tractum «compleverunt. Nam plerique 
consentiunt, eorum qui arma ferre possent, ultra 
sexaginta millia fuisse.Inde progressi ex Macedonia, 


ἔθνεσι) τὸν "Ίστρον παγγενεὶ διαθαίνοντος, ἐπειράθη: 
σαν μὲν οἱ των παριστρἰων πόλεων ἄρχοντες (ἦσαν 
9 οὗτοι ὁ μάγιστρος Νικηφόρος ὁ Βοτανειάτης, καὶ 


ὁ μάγιστρος Βασίλειος ὁ ᾽Αποκάπης) ἀπεῖρξαι αὖὐ- 


τοῖς τὴν διάθασιν, οὐ μέντοι γε ἠδυνήθησαν. ᾽Αλλὰ 
συµµίξαν σφίσι τὸ βάρθαρον, τήν τε συνοῦσαν αὖ- 
τοῖς κατηγωνίσατο στρατιὰν, καὶ τοὺς εἰρημένους 


Varie lectiones et note. 


(56) Δουκίτζης. Ita appelletur in Chronioo annoymi Barensis loco laudato. Vide Familias Byzantinas in 


Ducena familia. 


253 

ἄνδρας καὶ 

θάντες τὸν Δάνουθιν (57), τὴν περὶ αὐτὸν χώραν 
ἐπλήρωσαν ἅπασαν. σαν γὰρ, ὡς ὁ λόγος, ὑπὸ 


ἑξήκοντα Χιλιάδας, οἱ αἴρειν ὅπλα δυνάµενοι. "Ofcv 
ὁρμώμενοι τήν τε Μακεδονίαν ἑληίζοντο, xat μὲ- 
Χρις Ἑλλάδος προήεσαν. Ταῦτα ἀθυμίαν ἐνεποίει τῷ 
ῥασιλεῖ, συλλέξαι δὲ δυνάµεις ὤχνει καὶ ἆ /εθάλλετο, 
be μὴ πρόηται ὀθολόν, "Exsivoc 9' ἔλεγεν ὅτι ἀχατ- 
αγώνιστον τὸ ἔθνος dol. Ἱρέσθεις δὲ πρὸς τοὺς 
αὐτῶν ἡγεμονεύοντας μετὰ δώρων ἐσταλκὼς ἔπει- 
βᾶτο τούτοις πεῖσαι τὸν βάρθαρον σπείσασθαι. Πάν- 
των δὲ ἀναφανδὸν λοιδορουµένων τῷ βασιλεῖ, ὡς διὰ 
φειδωλίαν μὴ κατὰ τῶν Βαρθάρων ἐπεξιόντι, τῖς 
μὲν πόλεως ἐξεδήμησε (58), περὶ δὲ Χοιροθάκ- 
yov (59) ἐσχήνωσεν, οὐ πλείους, ὡς λέγεται στρα- 
τιώτας τῶν ἐκατὸν πεντήχοντα μεθ ἑαυτοῦ ἐπαγό- 
| Wavoc. «Ὡροντίζων δὲ περὶ στρατεύματος συλλογῆς, 
ἐν τούτοις δ᾽ ἠγγέλθη αὐτῷ 4 τοῦ ἔθνους καταστροφή. 
Ἐνσκήψαντος Ὑὰρ ἐχείνῳ λοιμοῦ, καὶ κακωθέντι 
σφοδρῶς ἐξ αὐτοῦ, oí τε Πατζινάναι xal ol παραχεί- 
μενοι Βούλγαροι Ἰἠσθενηκότι ἐπέθεντο, καὶ ἄρδην 
αὐτὸ ὅ.εφθάρκασι, μόλις τῶν ἡγεμόνων μετ ὀλίγων 
δυνηθέντων διαθῖναι τὸν Ἴστρον. Hv δὲ τὸ σύμπαν 
τοῦ στρατηγήµατος τῆς θείας δυνάµεως' ᾿Απογνοὺς 
Tip ὁ βασιλεὺς πανταχόθεν, πρὸς τὸ θεῖον κατέφυγε 
ἑάκρυσι, καὶ συντριθῇ καρδίας τούτου δεόµενος, xal 
την ἐχεῖθεν ἐκκαλούμενος ἀγωγήν, Ταῦτα ὃ’ iv τῷ 
μτφ ἔτει τῆς βασιλείας ἐπράχθη τούτου τοῦ αὐὔτο- 
αράτορος . -Ipà δὲ τούτου σεισμὸς ἐγένετο μέγας 
κατα τὴν εἰκοστὴν τρίτην (60) τοῦ Σεπτεµθρἰου 
μηνός, ὑφ᾽ οὗ xal vao! καὶ οἰχίαι πολλαχοῦ ἠρειπώ- 
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ἄμφω δορυαλώτους ἀπήγαγον, xai &:a- A 314 predas agebant, et in Greciam usque pene- 


trabant. Qu etsi imperatori molesta erant, tamen 
conscribere copias negligebat, ne obolum impen- 
deret: sed pre se ferebat, gentem illam esse 
insuperabilem. Itaque per legatos missis muneri- 
bus, pacem a ducibus illorum redimere parabat. 
Sed cum palam ab omnibus cunviciis laceraretur, 
quod ex tenacitate contra Barbaros non iret, 
urbem egressus est, et ad Chorobacchos castrame- 
tutus, cum, ut fertur, non plures centum quinqua- 
ginta militibus secum haberet. Enimvero de con- 
scribendis copiis sollicito, gentis illius subitum 
nuntiatur excidium.Nam cum sevissima pestilentia 
graviter afflicta esset, Patzinace et Bulgari finitimi 
debilitatem aggressi, funditus deleverunt, ducibus 
cum paucis egre uitra [strum elapsis. Fuit autem 
tota res divine potentie opus. Nam imperator, 
omni humana ope desperata, ad Deum confugerat, 
cum lacrymis et animi submissione illius auxilium 
efflagitans. Hiec sexto ejus imperii anno acta sunt, 
quem magnus terre motus die χι mensis Se- 
ptembris antecessit, quo et templa et edes multisg 
in locis conciderunt. Tum Cyzici gentile fanum 
opus pulcherrimum et admirandum corruit, et Ni- 
cae sanctorum Patrum maximum et celebre tem- 
plum dejectum est. Mense vero Maio, quarta indi- 
ctione, stella crinita apparuit, solem occiduum 
gequens: qua prinoipio magnitudine lune plene 
par, deinde veluti coma enata minuebalur, 80 
tantum decrescebat, quantum illa augebatur. Con- 
spectus est per dies quadraginta, radiis versus 


Ws2w. "O:s xal τὸ κατὰ Κύζικον ἘἙλληνικὸν xax- C Orientem conversis. Quum autem patriarcha Con- 


ἴχεσε τέμενος (61), ἔργον κάλλιστόν τε xal θαύμα- 
"x Kov, καὶ ὁ ἐν Νικαίᾳ τῶν ἁγίων Πατέρων (62) 
μέγιστός τε xal περιώνυµος κατεσείσθη ναός. Κατὰ 
δὲ τὸν Maiov µῆνα τῆς τετάρτης Ἰνδικτιῶνος, xo- 
µήτης ὤπτο ἀστὴρ κατόπιν τοῦ ἡλίου πρὸς δύσιν 
όντος. "Hv 5k πρότερον μὲν κατὰ σελήνην πλήρη 
τὸ μέγεθος, εἴτα χόµην ὥσπερ ἐκφύων, ἐμειοῦτο, 


stantinus Lichudes, Ecclesia per annos quatuor et 
sex menses gubernata, in aliam migrasset vitam : 
Joannes Xiphilinus in pontiflciam Constantinopo- 
leos sedem evehitur, Trapezunte quidem oriundus, 
Sed omni doctrine genere eruditus, et in preci- 
puos senatores relatus. Qui omnibus sua sponte re- 
lictis, coma rasa, Olympica monasteria frequenta- 


Varie leetiones et nota. 


(97) Δάνουδιν. Ita Wolphius : at Regii duo 
ui AdyosGtv, Quo alii Ae vaotv habent, "Dunnu- 

um dixit Laetantius, in libro De - 
ον, n. 48. mortibus perse 

(98) Της piv πόλεως ἐξεδήμησε. Dum in hac 
expeditione versaretur, exorta, ni fallor ista se- 
diio vel rebellio, in urbe, quam attigit Eudocia 
conjux in prefatione ad lonia, cujus mox mentio- 
Dém agemus, ubi disciplinarum ac studiorum, que 
lum in ea florebant, laudes prosequitur : Ορῶμεν 
μετὰ γὰρ ὡς αὐτῆς Φφανεισης (τῆς παιδείας) j 
ατάσις πέπαυται, xal αἱ τῆς εἰρήνης διαλλαγα 
βέδαιαι ἀδιστάκτως ἐγένοντο. Ubi ad marginem 
codicis ms. hec desoribuntur : Τὴν τοῦ Παλατιανοῦ 
στάσιν λέγει, καὶ τὴν τοῦ ἀκολάστου Μαϊοτμᾶ, οἱ τῇ 
βασιλείᾳ. ἐπιθέμενοι, ἀπόντος τοῦ φιλοχρίστου βα- 
σιλέως, οὓς ὁ σοφώτατος ᾿Ασσωρῖνος παρακλήσει τε 
καὶ προστάξει τῆς ἑλλογιμωτάτης βασιλίδος ῥητο- 
ῥεύσας, τῆς ἐπιθέσεως κχατέπαυσε, xal τοῦ ἐμφύ- 
Alou πολέμου" περὶ οὗ xai παλατιοῦ µνείαν ἐποι- 
ἥσατο. Meminit porro Scylitzes variarum insidia- 
rum in Constantinum Ducam structarum, tametsi 
earum auctores non nominet. 


(59) Περὶ δὶ Xotpoódxyouc. De hoc oppido 
diximus ad Alexiadem Anneam pag. 340, et ad 
Cinnamum, p. 440. ] 

(60) Κατὰ τὴν εἰκοστὴν τρίτην. Exstat inter 
Pselli Opuscula in cod. Rog. fol. 93, monodia in 
hunc terre motum, hoc titulo : Εἰς τὸν σεισμὸν τὸν 


D Υεγονότα τῇ εἰκοστῇῃ τρίτη τοῦ Σεπτεµθρίου μηνὸς 


τοῦ Προδρόμου. 

(61) a καὶ τὸ κατὰ µΚύζικον ἃἙλληνικὸν 
κατέπεσε τέµενος. Vide que ad Philonem de 86” 
ptem mundi miraculis commentatur Leo Allatius. 

(602) Καὶ ὁ iv Νικαίφ τῶν ἁγίων Ἡατέρων ναός. 
Niceana major ecclesia, S. Sophia, perinde 86 
Constantinopolitana, dicata, Sanctorum Patrum 
ecclesia dicitur, ob coactos in ea sanctos Patres 
in primo concilio Niceno, sed et in gecundo. Νε” 
8cio porro an ad istius Sophiane ecclesie ruinam 
referri debeat Pselli λόγος εἷς τὴν τῆς ἁγίας Σοφίας 
σύµπτωσιν, qui describitur in eod. operum Pselli 
Regio fol. 63, ap vero ad terre motum, quem sub 
Alexio accidisse scribit Zonaras, tametsi non legi- 
mus eo concussam vel labefactatam edem Sophia- 
nam Constantinopolitanam. 
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vit, solitariam vitam amplexus, ubi cum longo A xei xa0' ὅσον tà τῆς χόµης ηὐξάνετο, ἠλαττονοῦτο 


lempore permansisset, patriarchica sede dignus 
est habitus. At imperator gravi et diuturno morbo 
oppressus, ?3 5$ cum jum nullum mortis effugium 
esse cerneret, imperium tribus filiis reliquit, quo- 
rum duos Michaelem et Andronicum Eudocia pri- 
vato adhuc, Constantinum vero imperatori pepere- 
rat, cum et ipsa Augusta appellata esset. Unde is 
solus Porphyrogenitus fuit, ab eoque statim pre 
ceteris imperii insignibus adornatus. Post etiam 
reliquos designavit. Ao hos quidem imperio pre- 
fecit : ipsis vero metrem imperatricem et nutricem, 
et ut paucis complectar, dominam reliquit, man- 
data imperii administratione, quod ei modesta vi- 
deretur, nec minus ad .traotationem rerum apta, 
quam ad liberos educandos ingeniosa. Sed prius 
gcriptum jusjurandum ab ea exegit, quo prorunitte- 
ret se a secundis nuptiis temperaturam. Ea syngra- 
pha ab illa firmata, patriarche custodienda est 
tradita. Sed et senaloreas omnes jurejurando adacti, 
Scripto promiserunt, se non alium imperatorem 
nisi liberos ipsius creaturos. His peractis obiit. 
Regnavit annos septem cum semestri: vixit sexa- 
ginta et amplius. Caterum fratrem suum vivens 
Caesarem appellarat, et consiliarium habuerat et 


τὸ μέγεθος. Πρὸς δὲ τὴν ᾿Ανατολὴν τὰς ἀχτῖνας 
ἀπέτεινεν, ἐφ᾽ ἡμέρας Φφαινόµενος τεσσαράκοντα. 
Too πατριάρχου δὲ Κωνσταντίνου τοῦ Λειχούδη ἐπ' 
ἕτη τέσσαρα xal µῆνας WE τὴν Ἐκκλησίαν ἱθύναντος, 
µεταθεµένου πρὸς ἑτέραν ζωὴν, ἸἹωάννης ὁ X- 
φιλῖνος (63) εἰς τὸν ἀρχιερατικὸν τῆς Κωνσταντι- 
νουπόλεως θρόνον ἀνάγεται, ὃς ἐκ Τραπεζοῦντος μὲν 
ὥρμητο, πεπαίδευτο δὲ παιδείαν λόγων παντοδαπῶν, 
καὶ τοῖς ἐξόχοις τῆς συγκλήτου βουλῆς συνηρἰθμµητο. 
Πάντα δὲ ἑκουσίως λιπὼν, τοῖς κατὰ τὸν "Ὄλυμπον 
προσφοιτήσας σεµνείοις, xelpeval τε τὴν κόμην, 
καὶ τὸν μρναχικὸν ὑπέρχεται βίον, ἔνθα καὶ συχνυὶν 
διανύσας χρόνον ἆἄξιος ἐκρίθη τοῦ θρόνου τοῦ πσ- 
τριαρχικοῦ . Ὁ δέ γε βασιλεὺς νόσῳ ληφθεὶς, xal 
ταύτῃ χάµνων ἐπὶ μακρὸν xal ταλαιπωρούμενος, 
καὶ ἤδη κατεργασθεὶς, καὶ ἀπαραίτητον αὐτῷ γνοὺς 
ἐπιέναι τὴν τελευτὴν, τὴν μὲν βασιλείαν αὐτοῦ κα- 
ταλέλοιπε τρισὶν υἱέσιν (04), οὓς αὐτῷ 4 σύνοιος 
Ἑὐδοκία (65) ἐγείνατο, τοὺς μὲν δύο τὸν Μιχαὴλ xai 
τὸν ᾽Ανδρόνικον (66) ἰδιωτεύοντι ἔτι, τὸν δὲ Κων- 
σταντῖνον βασιλεύσαντι, xal αὐτὴ Αὐγούστα ἀναρ- 
ῥηθεῖσα. "Ogev οὗτος µόνος Πορφυρογεννήτης ἦν, 
ὃν αὐτίχα καὶ πρὸ τῶν ἄλλων τοῖς βασιλικοῖς παρα- 
σήµοις ἑκόσμησεν . Εἶτα καὶ τοὺς λοιποὺς ἀνηγό- 


Varie lectiones et note. 


(63) Ἰωάννης ὁ Ἐιφιλῖνος. Vide que de eo ob- 
gervamus ad Annam Comnenam, p. 267. 

[64 Τὴν μὲν µΛβασιλείαν καταλέλοιπε Ὥτρισὶν 
υἱέσιν. Scribit Psellus in Hist. Constantinum Du- 
cam ires filios et duas filias ante adeptum impe- 
rium habuisse, quorum filiorum secundus mor- 
tem obiit patre tum imperante ; alter Michael post- 
modum imperator; tertius vero Andronicus. F'ilia- 
rum prima vitau. monachicam amplexa est etiam 
superstes, cum idem Psellus scribebat : altera viro 
nupsit, Dominico forte Sylvio Venetorum duci, uti 
docuimus in Fam. Byzant. : nam conjugis familiam 
Bilet Psellus. Post adeptum vero imperium Con- 
stantinus Porphyrogenitus natus est, quem duobus 
locis Constantium, alibi Constantium vocat idem 
scriptor. 

) 'H σύνοικος  Eoóoxia. Michael Paeellus in 
Hist. nondum edita tradit bis nuptias iniisse Con- 
stantinum Ducam adhuc privatum : ac primo qui- 
dem cum nobili orta genere, ut. qua ἦν παῖς ἐχεί- 
νου, Ov τὸ μὲν χωρίον d θάλασσα ἤνεγκεν, ἡ δὲ 
ῥώμη πανταχοῦ τῆς οἰκουμένης ἐκήρυξε, quibus 
vocibus e Dalassena familia fuisse innuit: proinde 
filiam Constantini Dalasseni, qui sub Michuele Pa- 
phlagone vixit, cujus quidem Constantini Constan- 
tinus Ducas gener dicitur a Scylitze et & Zonara, 
unde cum de primis hisce nuptiis sileant iidem 
Soriptores, Eudociam alteram Duce conjugem Π- 
liam Dalasseni perperam scripsimus in nostris Fa- 
militis Byzantinis. Eudocise vero genus et Familiam 
non prodit Psellus: seed hanc Macrembolitissam 
, cognominatam docuimus in Familiis Augustis By- 
züntinis, in addit. queeque singularis fuit eruditio- 
nis, quod testantur qua in Bibliothecis aeservan- 
tur illius opera, in quibus legere contigit ex Col- 
bertea vastum illud opus, quod Ἰώνια inscripsit, et 
Romano Diogeni imperatori alteri conjugi dica- 
vit, hac preposita Epigraphe: Εὐδοχίας τής Ma- 
κρεµθολιτίσσης βασιλίδος Κωνσταντινουπόλεως 'Io- 
vta ἥτοι συναγωγὴ θεῶν, ἠρώων τε καὶ ἡρωϊκῶν γε- 
νευλογιῶν, καὶ τῶν περὶ αὐτοῦ μεταμορφώσεων, μύ- 


C 


D 


θων τε καὶ ἀλληγοριῶν τῶν περὶ τοὺς παλαιοὺς εὖ- 
ῥισκοµένων, ᾗ καὶ περὶ διαφόρων σοφῶν, πρὸς 
τὸν φιλόχριστον καὶ εὐσεθέστατον βασιλέα Ρωμα- 
νὸν viv Διογένην, Νικητὴν, Τροπαιοῦχον. Opus in- 
quam multifaria rerum varietate refertum quod- 
que immensam principis femine eruditionem, et 
assiduam librorum lectionem testatur, tum,ut ipsa- 
met ait, ex propria bibliotheca, tum aliunde ma- 
gnis sumptibus comparatorum: Οἴσπερ ἐσπαργα- 
νώθη ἐκ τες τιµαλφεστάτης ἡμῶν βιθλιοθήκης να. 
νισαµένη, Jj vtt καὶ πολλὰ τῶν βιθλίων προσέθηχκα 
ἐκ διαφόρων µοι χωρῶν συναβροισθέντα µελέτῃ xal 
δαπάνῃ πολλῄᾖ. Tum addit hocce opus adjungen- 
dum cateris qua hactenus confecerat: Tf σῆς 
τοίνυν βασιλείας κρινάσης ἐχδοθήσετα., xal μετὰ 
τῶν ἀνελφῶν παρέσεται. Ubi ad marginem haec 
desoribuntur: Μετὰ τῶν ἀδελφῶν παρέσεται λέγει 
ὅτι καὶ ἄλλα τινὰ συνέθετο à 1 οἰδιμος βασίἰλισσα, 
τόν τε πλόκαμον τῆς ᾿Αριάόνης ἐπικῶς, καὶ τὰς 
τῶν γυναικῶν χρείας, καὶ τί δεῖ τὰς βασιλίδας ἀσκεῖν 
εν πεζῷ λόγῳ, χρήσιμόν τι χρημα xai περὶ διαίτης 
µοναζόντων, ὅπερ καὶ νῦν καθ ἡμᾶς ἐν τῷ τῆς Dlpo- 
κονήσου σεµνείῃ σώζεται. Caeterum in. loniis non- 
nulla sunt que ex Buide exscripsit iis locis ubi de 
scriptoribus agit, siquidem is vixit sub Joanne Zi- 
misce, quod ipsemet videlur innucre in V. Αδά 
(06) Καὶ τὸν ᾿Ανδρόνικον. Quem et imperatorio 
titulo donatum cum duobus aliis fratribus mox 
scribit. Proinde iste est Andronicug cujus mortem 
deplorat in Monodia Psellus in ood. Heg. hoo titu- 
lo: Μονωδία εἷς τὸν βασιλέα χύριον ᾿Ανδρόνιχον 
τὸν Δοῦκαν, in qua βασιλέως υἱός dicitur. Deinde 
satis innuit una cum fratre imperasse, hisce verbis: 
Κεῖται βασιλεὺς, ἵνα καὶ πάλιν τὸν αὐτὸν λόγον ὥσπερ 
ἐκ περιόδων ἐρῶ, ἐκ σπαργάνων μὲν σχεδόν τὸ βα- 
σιλεύειν λαχὼν, χατάλλτλος δὲ τῷ κράτει γενόμενος, 
ubi observanda vox σχεδὸν, solus enim Constanti- 
nus tertius filius Porph rogenitus fuit. Denique in 
Androcini elogio, quod sub extremum Hislorize 
apposuit idem Psellus, exserte imperatorem appel- 
lat, higce verbis : χαριέστατος οὗτος 6 βασιλεὺς, eto. 
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psuct. Τούτους μὲν οὖν ἐπέστησε τῇ ἀρχῇ, αὐτοῖς A arcanorum conscium. Quamvis autem indoctus 


δὲ cL» μητέρα βασιλίδα τε καὶ τροφὸν xai xvoplav, 
τὸ ξύμπαν εἰπεῖν, καταλέλοιπε, ἐπ αὐτῃ τὴν τῆς 
βασ.λείας µεταχείρισιν ποιησάµενος, δοκούσῃ αὐτῷ 
σιυφ2ονί τε xai πρὸ παίδων ἀγωγὴν δεξιᾷ, καὶ πε- 
φυκίᾳ πρὸς πραγμάτων διοίκησιν, πρότερον ὅρχκον 


esset, tamen doctrinam amabat, οἱ eruditos 
colebat, dicere solitus, malle se exdoctrina quam 
imperio nobilitari. Insidiatores suos dicebat, se 
non alia ratione malo tractaturum, quam pro man- 
cipiis utendo, quod leges eis libertatem eriperent. 


ἐξ αὐτῆς ἀπαιτήσας ἔγγραφον, ὡς οὐ πρὸς γάµον ἑλεύσεται δεύτερον. Τὸ δ᾽ ἔγγραφον παρ) ἐκείνης βεθαιωθὲν τῷ 
πατριάρχῃ ἐδόθη φυλαγθησόμενον΄ ἀλλὰ καὶ οἱ τῆς συγκλήτου βουλῆς ἅπαντες ἐγγράφως κχατέβεντο, μὴ ἄν 
ποτε βασιλέα ἕτερον ἀνειπεῖν, et μὴ τοὺς παῖδας αὐτοῦ. Τούτοις ὁ μὲν ἐξέλιπε, βασιλεύσας ἑπτὰ πρὸς τῷ ἡμίσει 
ἐνιαυτοὺς, ζήσας δ᾽ ἐξήκοντα fj xal τι τούτων ἐπέχεινα, Τὸν μέντοι ἀδελφὸν αὐτοῦ Καΐσαρα βασιλεύσας ἐτίμησε, 
xai σύμθουλον εἶχε, xal τῶν μυστηρίων συνἰίστορα. Λόγοις δὲ οὐχ ὠμιληκὼς (67) ἠγάπα τούτους, καὶ τοὺς 
λογίους (68) ἐσέδετο, xai ἔλεγε βούλεσθαι μᾶλλον ἐκ λόγων fj τῆς βασιλείας γνωρίζεσθαι. Τοὺς δ’ ἐπιθούλους 


αὐτοῦ, μὴ ἄλλως καχῶς διαθήσειν ἔφασκεν, st µόνον ὡς ὠνητοῖς κεγρῆσθαι αὐτοῖς, ὡς τῶν νόμων αὐτοῖς τὴν 


ἐλευθερίαν ἀφελομένων. 

r. 
διαταγὰς, ἤ τε βασιλὶς Εὐδοχία καὶ οἱ παῖδες ἐχείνου 
τῆς βασιλείας ἦσαν διάδοχοι, καὶ ἡ βασίλισσα τὴν 
τῶν κοινῶν µετακεχείριστο πρόνοιαν, τῶν υἱέων κατ- 
άρχουσα, καὶ ἐπὶ βήματος σὺν ἐχείνοις προὐχάθητο, 
µεσεουσα μὲν αὗτη, ἐκείνους δὲ παρακαθίζουσα 
ἑκατέρωθεν, οὕτως ἓν ἁρχαιρεσίαις, οὕτως ἐν ζη- 
τίσεσι πολιτικῶν ὑποβέσεων, οὕτως ἐχρημάτιζον 
πρέσθεσιν, οὕτως iv συνήθεσι προόδοις προῄεσαν. 
Οἱ δὲ τὴν Ἑῴαν ληϊζόμενοι Βάρθαροι, οὐχ ἑπαύοντο 
τὰς ὑπὸ ᾿Ῥωμαίους χκτατρέχοντες χώρας, xal τα”- 
τας ὁσημέραι σινόµενοι. Ol γὰρ στρατριῶται, ὡς ἤδη 
μοι εἴρηται, διὰ τὴν τοῦ βασιλέως γλισχρότητα d): 
γώθησάν τε καὶ ἐχακώθησαν. Καὶ εἴ τινες δ ἦσαν 
ἔτι στρατείας ἐχόμενοι, χκἀκεῖνοι ἀντεπεξιέναι τοῖς 
πολεµίοις σαν ἀπρόθυμοι, τῶν συνήθων ὀψωνίων 
στερούµενοι. Ὃθεν ο) Βάρθαροι ποτὲ μὲν τῇ Meso- 
ποτεµίᾳ ἐφήδρευον, ποτὲ δὲ τὰ περὶ τὴν Μελιτινὴν 
ἰκόρθουν, ποτὸ δὲ τὴν Κιλικίαν ἑσίνοντο, καὶ ἄλλοτε 
toi; Καππαδόχαις ἀπῄεσαν, xal τοῖς χατὰ Κοίλην 
Συρίαν ἐνίοτε. Ταῦτα tq βασιλίσσῃ καταγγελλόμενα 
Δόρρθον ἑνεποίει, xai βασιλέως πολλῶν Λλεγόντων 
δεῖσθαι τὰ πράγµατα, δείσασα ἐκείνη, μὴ τὸ κοινὸν 
βασιλέα τινὰ προστήσηται ἑαυτοῦ, καὶ οὕτως αὐτὴ 
καὶ ol παῖδες τῆς βασιλείας ἐκπέσωσιν, ἔχρινεν αὐτή 
τινα ἐπαγαχεῖν τῇ ἀρχῇ, ἵνα καὶ ἑαυτῇῃ καὶ τοῖς 
τέχνοις διατηρήσῃ τὸ κράτος, καὶ με[νῃ αὐτοῖς &v- 


Κατὰ γοῦν τὰς τοῦ τελευτήσαντος βασιλέως B. X. Eudocia igitur cum liberis suis ex testamento 


defuncti imperatoris, et itnperio successit, et 
rerum communium tractationem suscepit, filio- 
rum quasi magistra, atque una cum eis pro tribu- 
nali sedit, medium ipsa occupans, illis utrinque 
assidentibus : sic in comitiis, sic in civilium con- 
troversiarum questionibus, sic in audientis lega- 
tionibus,sic in solemnibus processibus se gerebant. 
Verum Barbari' Orientem diripere soliti, Romanas 
provinocias,incursare et in dies vexare non desiste- 
bant, militibus, ut jam dixi, tenacitate imperatoris 
et imminutis et aflictis. Quod si qui adhuc resta- 
bant militie dediti,ii propternegata solita stipendia 
minime erant alacres ad confligendum cum hosti- 
bus. Unde Barbari alias Mesopotamise 246 immi- 
nebant, alias Melitenes conílnia vastabant, alias 
Cilicie nocebant, alias Cappadociam invadebant, 
nonnunquam etiam Colesyriam. Qu?s nuntiata 
imperatricem turbalant : cumque multi dicerent 
res imperatorem acquirere, verita ne aliquando & 
republica creato, ipsa et liberi imperio exciderent, 
aliquem asciscendum censuit, utea ratione et sibi 
et liberis potestatem inviolatam tueretur. Negant 
enim eam Diogeni nupsisseex lascivia, aut studio 
voluptatis, sed virum eum ut strenuum et in re 
bellica probatum,et robore inzomparabili preditum 
summe rerum prefecisse, ut Barbarorum impetus 


Varie lectiones et nota. 


(67) Τοῖς δὲ λόγοις οὐχ ὠμιλικώς. Contra Scy- 
litzes : Toi; δὲ λόγοις ἐξόχως προσκείµενος, ὄφελον 
Όεχεν, ἐκ τούτων fj τῆς βασιλείας ἐγνωριζόμην. 
Nisi forte legi debeat λογίοις. 

(68) Kai τοὺς λογίους. Quo referri debent que 
Eudocia conjux aitin Prefatione ad ᾿ωνια, ubi 
ita Romanum Diogenem alloquitur: Καὶ τοῦτό γε 
τοῖς πολλοῖς ἄλλοις, τοῖς εὐφρανουμένοις σε slg τὰ 
βασίλεια ἐπανήξοντα, Τροπαιοῦχε βασιλεῦ, συγκατ- 
αριθµήσεσθαι εὔελπίς εἰμι οὐχ ὅπως γὰρ τὴν βα- 
σιλείαν εὖ διοικουµένην εὑρήσεις τὸ xav' ipi, ἀλλὰ 
χεὶ τὸν πόλιν πάσῃ dott? καὶ ἤθεσι χρηστοῖς κε- 
χκοσμη μένην᾽ παιδείᾳ τε, φημὶ, ἧς οὐδὲν τιμιώτερον 
τῇ τε τῶν opto pev ἀναγνώσει, καὶ τῇ τῶν 
σπουδαίων µελέτῃ, fj τις δίκην ᾽Αδώνιδος χήπου 
Φαντοδαποῖς ἄνθεσι εὐώδεσι βρόοντος, τῇ χαλλονῇ 
τῶν ἀρετῶν αὐτὴν ἐνηλάϊσαν Φαμιλλον τῷ Μακε- 
δονικῷ ἄστεί τῷ πολλοὺς ἐσχηκότι λογίων ἀνδρῶν 
qevoulvny, xa! πάντα τρόπον τὰς παλαι κχλεινὰς 
Δθήνας, ὦν τὸ κλίος οὐρανόμηχες, ἐζηλωμένην. 


D 


Οὕτω γὰρ ἡ παιδεία καλῶς τὰ πάἀντ ἐπανορθοῦν 
οἶδε, ὥστε καὶ τὸ βάρ αρον σθεννύειν, καὶ τὸ εὖφρα- 
Ob; τς φωνῆς ἀνακαινίζειν, καὶ πάντα κατὰ κόσμον 
ῥυθμίζειν δύνασθαι, ἧσπερ ὄργανον αἱ τῶν λογίων 
ἀνδρῶν ὁσημέραι παραινέσεις ὃ) ἀναγνώσεως τῶν 
τὴν τῆς ψυχῆς ἀπαιδευσίαν ἀποσπώντων, καὶ xatá- 
ληψιν σταθερὰν ἐμφυτευόντων * κχὶ τόδ οὐ µόνον 
ἐν τῇ τῶν πόλεων ασιλἰδι, ἀλλὰ καὶ ἐν πάσῃ τῇ Ἑλ- 
λάδι’ φιλεῖ γὰρ τὸ ὑπήχνον φύσει τῇ τοῦ ἡγεμόνος 
γνώμῃ διαιτάσθαι πρὸς αὐτὸν ὡς ἐπὶ σκοποῦ 
στοχαζόμενον. Ex quibus colligere licet quanto 
studio litterarum ac disciplinarum in urbeprimaria 
&tque adeo in universa Grecia, instaurationem 
aggressus fnerit Constantinus Ducas, sed εἰ Eudo- 
cia uxor post illius excessum, dum sola cum filiig 
rerum potiretur. Hinc vox illa Constantini, cujus 
supra memini apud Psellum in Hist. et ex eo. Zo- 
naram : Toi; δὲ λόγοις ἐξόχως προσκείµενος, "Qos- 
λον ἔλεχεν, ix τούτου, fj τῆς βασιλείας γνωρίζε- 
σθαι. 
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nonnihil retunderetur, illo armiseorum resistente. À αφαίρετον. Οὐ γὰρ δι’ ἀχολασίαν αὐτήν Φφασιν, οὖδ 


Fuit autem et genere illustri ortus,et rebus ge ntis 
olarus. Cujus pater cum Romani Argyri neptem ex 
fratre uxorem haberet, regni affectati convictus, 
seipsum preeoipitavit, no questionibus adhibitus, 
conscios prodere cogeretur. Hic vero Diogenes 
Romanus vestarcharum dignitate ornatus, et 8 
Duca Sardice dux designatus fuerat, et cum illio 
alicubi in Patzinacas incidisset, multis occisis, 
nec paucioribus captis, et viventes et cesorum 
capita miserat ad imperatorem : a quo ea de causa 
vestarcha designatus fuerat, cum  honorificis 
litteris, quibus scribebat, eam dignitatem illi non 
donari, sed pro egregii facinoris remuneratione dari. 
Illic igitur cum ageret, se ad occupandum regnum 
parabat, cognito imperatoris obitu. Quo ejus con- 
silio intellecto, imperatrix eum comprehenden- 
dum curarat. Ita in vinculis Byzantium perductus, 
facinoris convinoitur,et ut insidiator condemnatus 
intra presoriptos limites coercetur. Deinde rur- 
sus ut condemnatus ad tribunal imperatorium 
adducitur, ut sententia in eum lata confirinetur. 
Verum omnibus astantibus misericordia viri 
incessit, et animi doluerunt. Nec enim robore 
duntaxat erat incomparabili, sed forma etiam 
prestandi. Λο iinperatrice una cum ceteris illius 
miserta, an vero amore quoque capta, dicere non 
possum, sententia damnatoria in absolutoriam 
commutata, crimine solutus, in Cappadociam 
patriam abit. Imperatrix vero eum ex itinere 222 7 
revocatum, magistrum ct ducem copiarum desi- 
gnat. Cumque jam secum constituisset, eum ut 
virum fortissimum, imperatorem creare, tamen 
jurejurando et syngrapha, quam a patriarcha, cui 
asservanda data erat, recuperatam volebat, impe- 
diebatur. [nit igitur improbum et profundum 
consilium,idque cum eunuchorum suorum quodam 
communicat, illo ministro pro lenone usa, rnonet- 
que quemadinodum cum patriarcha agendum esset, 
Is cum pontifice congressus : Scito,inquit, domine, 
imperutricem nepotis Lui amore captam esse (babebat 
enim nepotem Bardam adolescentem ]lascivum et 
rei veneree deditum), et addit, quod si tu annueris, 
hoc est, si jurisjurandi chirographum ei reddideris. 
et persuaseris multum ez ea re periculum ipsi immi- 
nere, statim eam fratris [ui fitio nupturam, εἰ po- 


testatem imperatoriam tradituram. Patriarcha his D 


illecebris irretito, ac de statu inentis dejecto, 
eunuchus postulare |pergit, ut senatorum quoque 
animos teutet. Is igitur senatoribus singulatim 
accersitis ait: tempora postulare imperatorem, 
qui defensionem reipublice suscipiat. Romanum 
enim imperium, si & muliercula et pueris solis 
&administretur, haud ita multo post, non remotas 
duntaxat provincias et hostibus finitimas, sed 
suburbanas etiam perituras. His jurisjurandi et 
syngraphe reprchensionem aerem subjungebat, et 
mortuo imperatori maledicebal, quasi non reipu- 
blics studio, sed ex privata zelotypia inusitatum 


ἠτττθεῖσαν ἡδονῆς, ἑαυτῇ προσαρµόσαι τὸν Διογέ- 
νην, ἀλλ ὡς ἄνδρα δραστήριον, xal τὰ πολέμιά 
δόχιµον, xal τὴν ἴσχὺν ἁπαράμιλλον, ἐπιστῆσχι αὖ- 
τὸν τῇ ἀρχῇ, ἵν' ἡ βαρθαρικὴ φορὰ ἐπισχεθείη πό- 
σως, αὐτοῦ τούτοις ἀντερείσαντος τοὺς βραχίονσς. 
ν 8' ὁ ἀνὴρ οὗτος καὶ τῶν ἐκ γένους λαμπρῶν, xal 
τῶν διαθοήτων ἐπὶ τοῖς ἀνδραγαθήμασιν. OU. ὁ πατὴρ 
ἐπ᾽ ἀδελφόπαιδι τοῦ βασιλεύσαντος πάλαι τοῦ κατὰ 
τοὺς ᾿Αργυροὺς Ῥωμανοῦ κηδεστὴς γεγονὼς, xal 
ἐπὶ τυραννίδι ἁλοὺς, ἑαυτὸν κατεκρήµνισεν, ἵνα μὴ 
ἐκεῖθεν κρατηθεὶς Ὑνωρίσῃ τοὺς συνίστορας ἑταζό- 
µενος, χἀντεῦθεν καὶ οὗτοι τιμωρηθῶσι. Τετίμητο . 
δὲ τῷ τῶν βεσταρχῶν ἀξιώματι. Δοὺξ γὰρ παρὰ τοῦ 
Aoóxx τῆς Σαρδικῆς γεγονὼς, καὶ Πατζινάχαις bui 
που περιτυχὼν, xai τούτοις συμθαλὼν, πολλούς τε 
διώλεσε, xal οὐ µείους ἐζώγρησεν, ὦν τοὺς μὲν 
ἑαλωκότας ζωοὺς, τῶν δ᾽ ἑσφαγμένων τὰς κεφαλὰς 
στείλας τῷ βασιλεῖ, Βεστάρχης τετίµητο, γράψαντος 
δὲ τοῦ χκρατοῦντος αὐτῷ, ὡς Οὐ δῶρόν σοι, ὦ Διο- 
Ύτνες, τὸ ἀξίωμα, τοῦ δ᾽ ἀνδραγαθήματος ἁμοιθή. 
Διατρίθων οὖν ἐκεῖ, τυραννῆσαι παρεσκευάζετο, 
ἐπεὶ ἔγνω τεθνᾶναι τὸν αὐτοκράτορα. Ὡς δ᾽ ἐμηνύθη 
τῇ Βασιλίσσῃ τὸ βούλευμα τοῦ ἀνδρὸς, στείλασα 
συνέσχεν αὐτὸν, καὶ ἤχθη δεσμώτης tic τὸ Βυζάν- 
τιον, xal ἐλεγχθεὶς ὡς ἐπίδουλος, κατεχρίθη, καὶ 
τέως ὁρίοις κατεκλείσθη περιγραπτοῖς. Elv' αὖθις 
ὡς κατάχριτος εἰσῆχτο πρὸς τὸ βῆμα δὴ τὸ βασί- 
λειον, ἵν) ἡ ψῆφος χυρωθείη κατ' αὐτοῦ. Ἔλεος οὖν 
εἰσῄει τοῦ ἀνδρὸς τοὺς παρεστῶτας, καὶ πᾶσιν ἐἆπα- 
θαΐνετο ἡ ψυχή. "Hv γὰρ οὐ µόνον τὴν ἰσχὺν ἁπαρά- 
μιλλος, ἀλλὰ καὶ ἰδέσθαι καλός, Συνέπαθεν οὖν μετὰ 
τῶν ἄλλων καὶ ἡ βασιλὶς ἐπ᾽ αὐτῷ, καὶ οἶκτος ἕλαδε 
τοῦ ἀνδρὸς καὶ αὐτὴν, ct δὲ καὶ ἔρως, οὐκ ἔχω At 
χειν, καὶ ἀντὶ τῆς ψήφου τῆς ὁριζούσης ἐκείνῳ τὴν 
κόλασιν, τῆς κολάσεως ἐλευθεροῦν αὐτὸν ἐξήνεκτο 
ψήφισμα. Καὶ ὁ μὲν λυθεὶς τοῦ ἐγκλήματος, ἑξῄει 
πρὸς τὴν Καππαδοκίαν (αὕτη γὰρ ἐχείνῳ πατρὶς), 
ἡ δὲ βασιλὶς μεταπεμφαμένη αὐτὸν, μάγιστρον xal 
στρατηλάτην προεχειρίσατο ἤδη καὶ βασιλέα τοῦτον 
ἀνειπεῖν, ὡς ἄνδρα κρίνασα παρ᾽ ἑαυτῇ γενναιότα» 
τον. ᾽Ανεκόπτετο μέντοι διὰ τὰ ὅρκια, καὶ τὸ ἔγγρα- 
Φον, 0 παρὰ τοῦ πατριάρχου τετήρητο. Καὶ ἦν αὑτῇ 
μέλημα, ὅπως τοῦτο ἀφέλητο. Σχέπτεται τοίνυν περι 
τούτου βουλὴν πονηβράν τε xai βαθυγνώµονα, xal 
ταύτην ἐνί xq τῶν περὶ αὐτὴν ἐκτομιῶν κχοινοῦται, 
καὶ olov προαγωγῷ τῷ θεράποντι χέχρηται, ὑποθι- 
µένη ὁπόσα ἂν xal ola. τῷ πατριάρχγ προσοµιλήσῃ. 
'O δὲ τῷ ἀρχιερεῖ προσελθών' Ἴσθί, φησὶν, ὦ δὲ- 
σποτα, ὡς ἑἐρῶν τοῦ ἀνεψιοῦ σου dj βασιλὶς (Àv 
γὰρ ἀνεψιὸς αὐτῷ ΕΒάρδας, νέος τε xal σφριγῶν, 
καὶ ἀρροδισίων ἠττώμενος), καὶ προσεπῆγεν, ὡς Bi 
σὺ ἐπινεύσειας, τὸ δ᾽ ἐστὶ τὸ τοῦ ὄρκου τὸ χει- 
βόγραφον ἀποδοῦναι cq µβασιλίσσι, καὶ πεῖσαι 
μή wa κίνδυνον ἐκ τούτου ἐπηρτῆσθαι αὐτῇ, 
αὐτίκα συνοικίσει piv ἑαυτῇῃ τὸν σὸν ἀἁδελφό- 
παιδα, xal οἱ τὸ κράτος ἵψεται τὸ βασίλειον. 
Ὡς δὲ τούτοις ὃ πατριάρχης παραθουκοληθεὶς, ὅλον 
ἐνίδωκεν ἑαυτὸν, καὶ τῶν τῆς συγκλήτου βουλῆς & 
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ἑκτομίας ἀπῄτητο θέσθαι ἁπόπειραν. Ὁ δὲ τούτων A jusjurarandum et syngraphas legibus contrarias 


Ίχαστον προσκαλλύµενος, τὰ πράγµατα ζητεῖν, 
ἔλεγε, βασιλέα τὸν τούτων ἀντιληψόμενον. Et γὰρ 
ἔτι γυναικὶ µόνῃ καὶ παιδαρίοις ταῦτα διοιχηθήσε- 
ται, οἰχήγεται πάντως οὐκ εἷς μακρὰν τῷ Ῥω- 
µαίων ἡγεμονίᾳ, οὐ τὰ πόῤῥω µόνον, xai τοῖς ἐχθροῖς 
ἀγχιτέρμονα, ἀλλὰ καὶ αὐτὰ τὰ ἀγχίθυμα. Καὶ ἐπὶ 
τούτῳ τῶν ὄρχκων καὶ τοῦ ἐγγράφου πολλὴν ἐποιεῖτο 
καταδρομὴν, xai τὸν βασιλέα τεθνεῶτα ἐκαχηγόρει, 
ὡς μὴ τοῦ κοινῇῃ συμφέροντος θέμενον πρόνοιαν, 
ἀλλ ἐκ ζηλοτυπίας ἐκθέςμους ὄρκους ἀπῃτηχότα, 
καὶ παράνομα ἔγγραφα. Τούτοις τοὺς πλείους συν- 


exegisset. Quibus cum plerique aasentirentur, iis 
etiam qui refragabantur, partim muneribus, partim 
pollicitationibus in sententiam suam pertraotis, 
imperatrici jurisjurandichirographum remittit.Quo 
illa accepto, consilium suum exseculura, rem cum 
filio natu majore, et Cesare, in regiam accersito 
communicat: qui cum hymenseo interfuisset, et 
nupliales crateres gustasset, nubit illa Diogeni. 
Sic ille imperator declaratur, cum Eudocia ejus- 
que filii menses septem et dies aliquot regnas- 
sent. 


τιθεµένους baymxóc ἐχεῖνος, st δὲ τινες xal ἀντέλεγον, τοὺς μὲν δώροις, τοὺς δ’ ὑποσχέσεσι συμψήτιθεµένους 
πείσας αὐτῷ γενέσθαι, στἐλλει τῇ βασιλίσσῃ τὸ τῶν ὄρκων χειρόγραφον. Ἡ δὲ τούτου λαθοµένη εἰς ἔργον τὸ 
βούλευμα ἀπετέλεσε, καὶ ἄγεται μὲν τὸν Διογένην, xal τούτῳ συζεύγνυται. Κοινοῦται δὲ τὴν πρᾶξιν τῷ πρεσθυ- 
τέρῳ τε τῶν υἱῶν, xal τῷ Καίΐσαρι μετακληθέντι πρὸς τὰ βασίλεια, καὶ µετασχόντι τῶν ὑμεναίων, καὶ τῶν ἔπι- 
γαμίων ἀπογευσαμένῳ κρατήρων (69), καὶ Διογένης βασιλεὺς ἀνηγόρευτο, τῆς βασιλίδος Εὐδοχίας μετὰ τῶν 
υ]έων ἀρξάσης ἐπὶ μῆνας ἑπτὰ καὶ ἡμέρας τινάς. 

ΙΑ΄. Ῥωμανὸς δὲ ὁ Λιογένης τῆς τῶν Ῥωμαίων B XI. Romanus Diogenes Romanorum imperio 


ἀρχῆς Ὑενόμενος ἐγκρατὴς, οὐ κατὰ τὰς ἐλπίδας τῆς 
βασιλευσάσης αὐτὸν Ἑὐδοκίας ἀποθεθήχει. Ἡ μὲν 
yàp ἐκ χατακρίτο, καὶ ἤδη σχεδὸν τὸν δήµιον 
ἐφεστηχότα ὁρῶντος αὐτῷ, οὗ µόνον κινδύνου προ- 
φανοῦς ἑξαρπάσασα, ἀλλὰ καὶ τηλικαύτης ἀρχῆς 
ἀξιώσασα, ὤᾧετο ἓν πᾶσιν ἔχειν τοῦτον ὑπείκοντο 
καὶ αὐτὴν κατέρχειν τοῦ βασιλεύοντος. 'O δὶ xal 
ἄλλως ὢν ἁλαζονικὸς καὶ ἀδούλωτος, ἐπ᾽ ὀλίγον μὲν 
βιασάµενος τὸ ἦθος , ὑπέπιπτε ταῖς τῆς Αὐγούστης 
θιλήσεσι, xal ὑπεχρίνεο τὴν ὑπόπτωσιν. Elta μὴ 
στίχων τὴν βίαν, ταχὺ πρὸς τὸν οἴχεῖον τρόπον 
ἑπανελήλυφε, καὶ τὴν ὑπακοὴν ἐδυσχέραινε, xal 
ζθελεν αὐτὸς τὸ κράτος καθαρῶς ἀναδήσασθαι. 
Καχῶς δὲ τῶν Ἐφων διακείµενων, καὶ τῶν plv 
ἤδη ἀπεγνωσμένων, τῶν δὲ πρὸς τοῦτο χωρούντων, 
ἱχστρατείαν κηρύττει, xal πήγνυσι τὴν σκηνὴν τὴν 
βασίλειον κατὰ τὸ τῆς Ἑψφας τμῆμα τὸ τῇ Βυζαν- 
tb. ἀντίπορθμον * δύο ταῦτα πραγµατευόµενος, 
ἀποτειχίσαι τε τοῖς Ἡαρθάροις τὴν ἔφοδον, xal οὕτω 
σωτηρίαν, ὡς ἑνὸν πρυτανεῦσαι τῷ ὑπηκόῳψ, καὶ ἕαυ- 
τῷ γαυρίαµά τι περιποιήσασθαι, καὶ μὴ πάντα ὑπεί[- 
xtv τῇ βασιλίδι, ἆλλ᾽ αὐτὸς αὐταρχεῖν. "Αρας οὖν 
ix τῶν βασιλείων πανοπλίτης ἑπεραιώθη πρὸς τὴν 
'Egav, οὔτ ἀξιόμαχον ἐπαγόμενος στράτευμα, xai 
9 δὲ ἐπείχεο, ἀπορίᾳ καὶ ὅπλων καὶ ἵππων καὶ 
τῶν ἀναγχαίων αὐτῶν ἐτετρύχωτο. Ἐκ μακροῦ γὰρ 
κατολιγωρηθεῖσαν τὴν στρατιὰν, ὥσπερ εἴρηται, 
ἀθρόον ἀνακτῆναι οὐκ Tv εὐχερές. ᾿Αθροισθέντων 
οὖν τῶν οὕτως ἑχόντων στρατιωτῶν, κατὰ τὸ θέμα 


τῶν ᾿Ανατολιχκῶν, ὃ τῆς Φρυγίας (70) τίς ἐστι μοῖ- 


potitus, Eudocie tanti fastigii auctoris spem elusit. 
Que cum eum 1 64 condemnatum, et tantum non 
carnificem instare videntem, non modo manifesto 
periculo eripuisset, sed ad tantum imperium 
evexisset, putabat se illum in omnibus diolo au- 
dientem habituram, et ipsi imperatori imperatu- 
ram. At ille qui ingenio esset arroganti atque in- 
domito, ad tempus nature sua vi facta Auguste 
voluntati cessit, submissione simulata. Sed cum 
eam vim ferre non posset, celeriter excusso jugo 
ad ingenium rediit, atque libera potestate uti vo- 
luit. Cum &utem Orientalia male se haberent, 
atque alia desperata essent, alia desperationi pro- 
pinqua, expeditione denuntiata, imperatorium ta- 
bernaculum in regione Orientis Byzantino observa 
figit, duabus de causis: tum in Barbarorum in- 
cursionibus prohibitis, subditorum, quantum res 
sineret, saluti οοπθυ]οτοί : tum ut glorie ocoasio- 
nem captarei, neo imperatricis mancipium, sed 
ipseimperator esset. Relicta igitur regia, in Orien- 
tem trajecit, nec justo exercitu educto, θἱ eo ipso 
quem educebat, armorum, equorum et rerum ne- 
cessariarum inopia laborante.Nam exercitum longo 
lempore per socordiam neglectum, subito in inte- 
grum restitui non expeditum erat. Militibus igitur 
hoc, modo aífectis in Orientali provincia, que 
Phrygie pars est, congregatis, cum hostes cogno- 
vissent ipsum itnperatorem adesse, eumque talem, 
qui pericula pro suis adire haud reformidaret, 
virum bellicosum et robore immenso praeditum 


pa, οἱ ἐναντίοι µαθόντες τὸν βασιλέα ἐπιέναι σφίσιν D (neque enim, ut exercitus se haberent, accurate 


αὐτὸν, xal τοιοῦτον εἶναι, ὡς ἑτοίμως προκ.νδυ- 
νεύειν τῶν ὑπηχόων, ἁἀρήϊόν τε καὶ τὴν ὁρμὴν ἀνυ- 
πόστατον (τὰ yàp τῆς στρατιᾶς ὅπως διέχειτο, οὐκ 


noverant Barbari), caute agendum esse rati, acie 
decernere recusabant. Unde sultanus retro cessit, 
et duabus partibus ab exercitu Barbarico segregatis 


Varie lectiones et note. 


(69) Κρατήρων. Huno locum explicamus in Gloss. 
med. Graeocit in V. ποτήριον, 

(70) Tn« φρυγίας Constantinus, |. 1 Themal. ο. 
1, eit Anatolicum Thema habitatum fuisse a quin- 


que gentibus, Phrygibus videlicet, Lycaonibus, 
leauris, Pamphyliis, et Pisidis: continuisse vero 
partem Phrygis Salutatie et Phrygiae Capatianes, 
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alterius duces in australem et superiorem Asiam,al- A ἠκρίθουν οἱ Βάρθαροι) εὁλαθῶς εἶχον, καὶ ὤχνουν 


terius in Aquilonarem contendere jussit. Ti obvia 
queque populati, ac Neocesarea subita incursione 
vastata manubiis graves inde recesserunt.Quo nun- 
tio accepto,imperator dolens, expeditioribus militi- 
busassumbptis,perlocainviaet montosa perficiscitur, 
ut hostes anteverteret.Quos ex improviso aggressus, 
perterrefecit omnes, ut statim, arrepta fuga, illic et 
predam et impedimenta relinquerent. Non tanieu 
Barbarorum magna strages est 220 edita, quod mi- 
litesitinere fatigati,longius eos persequi haud potue. 
runt. Captivi tamen, et si quid aliud predam exple- 
bat, in libertatem asserta suntomnia.Inde Syriseiter 
ingressus, phalange una Melitenam missa, Chale- 
pum magnam et hominum et animantium predam 
&abduxit.Inde Hierapolim Syrie,cum obsidionem pa- 
raret,per deditionem capit.Deindecum Barbari Ro- 
manarum copiarum partem superassent,ceterorum 
nemo illis opem ferre studuit, sed imperator illo 
eventu cognito, in capta urbe degens, celerrime 
victis suppetias ivit. Chalepiautem prefectus, Ro- 
manorum clade nuntiata, et ipse cum suiscopiis ad 
Barbaros descivit, sperans se imperatorem statim 
captivum abducturum. Cum autem Romana castra 
corona circumdedissent, imperator, prelio eis non 
denuntiato, eduxit exercitum, et nullo tubarum 
gonitu, nullo alio manifesto signo dato, hostes pro- 
fligatos in fugam conjecit. Quod si Romanus exer- 
citus longius illos persecutus esset, victoria po- 
litus esset maxima et illustri. Nam Arabibus equi 
sunt primo impetu veloces atque omnium celerri- 
mi, sed cursum noa longe extendunt, celerrimeque 
fatigantur. Verum revocati, ut. hostes non perse- 
quendo conservarunt, ita semetipsos magno suc- 
cessu et gloria spoliarunt. Imperatori tamenabunde 
visum, quod Romani hostes invadere ausi essent, 
pristina timiditate abjecta. Imperatoris iussu Hie- 
rapolitana arx condita est.[n progressu aliisoppidis 
captis, aliis quod inexpugnabilia essent, relictis, 
in Cilicie urbem Alexandriam pervenit. Unde dis- 
cedenti nuntiatur Amorium multis occisis esse di- 
reptum. Quod elsi egre ferebat, tamen cum nihil 
opis ferre posset, militibus in hiberna deductis, ubi 
nulla commeatusinopia premerentur, ipse inurbem 
regiam revertitur, factus &rrogantior, quasi plura 
confecisset, non erga alios duntaxat, sed erga 


κατὰ συστάδην µαχέσασθαι. Ἔνθεν τοι ὁ μὲν Σουλ- 
τὰν εἷς τοὐπίσω πεποίητο τὴν ὁρμὴν, δύο δὲ μοίρας 
τῆς βαρθαρικῆς διελὼν στρατιᾶς, τὴν μὲν slc τὴν 
νοτιωτέραν ᾿Ασίαν τὴν ἄνω, τὴν δὲ πρὸς τὴν βο- 
ρειοτέραν ὁρμῆσαι τοῖς προεστῶσιν αὐτῶν ἑνετεί- 
λατο. Οἱ ἐπιόντες τὰ προστυχύντο τε ληϊζόµενοι, 
τὴν Νεοχαισάρειαν, αἰφνίδιον ἐπεισπεσόντες αὐτῇ, 
ἐξεπόρθησαν, xal λαφύρων ἐμπλησθέντε, ἐκεῖθεν 
ἐπανῄεσαν. Τοῦτο τῷ ᾖβασιλεῖ ἀγγελθὲν ἀθυμίαν 
ἑνέσταξε, xal τοὺς εὐζωνοτέρους ἀναλαθὼν τοῦ 
στρατεύματος, ἀπῄει, διὰ δυσθάτων ὁδῶν καὶ ὁρῶν, 
φθάσαι τοὺς ἐχθροὺς ἐπειγόμενος. Ὡς οὖν αὐτοῖς 
ἐπῆλθεν ἁδόχητος, el; πτοίαν ἐνέθαλεν ἅπαντας , 
καὶ πρὸς ὁρασμὸν ἀπεῖδον εὐθὺς, αὐτοῦ που κατα- 
λιπόντες, καὶ τὴν λείαν καὶ τὴν ἀποσκευήν. Φθορὰ 
μὲν οὖν τῶν Βαχρβάρων οὐ πάνυ τι γέγονε, τῶν περὶ 
τὸν βασιλέα κεχοπιαχότων ix τῆς ὁδοιπορίας, καὶ 
μὴ οἵων τε ὄντων διώκειν ἐπὶ πολύ. Οἱ µίντοι λη- 
φθέντες αἰχμάλωτοι καὶ εἴ τι ἕτερον ἐπλήρου τὴν 
λείαν, ξύμπαντα ἠλευθέρωντο, Ἐκεῖθεν τῆς πρὸς 
Συρίαν ἵψατο ἀπαγούσης, καὶ φάλαγγα μὲν εἲς 
Μελιτηνὴν ἑξαπέστειλεν, αὐτὸς δὲ εἷς τὸ Χάλι 
ὀρμήσας, πολλὴν ἀπήγαγε λείαν ἀνθρώπων καὶ 
ζώων ἄλλων. Kdxsiütv clc “Ἱεράπολιν τῆς Συρίας 
ἐγένετο, xal πολιορχεῖν ἐπιχειρήσας αὐτὴν , ὁμο- 
λογίᾳ τὴν πόλιν παρέκαθεν. Elsa των Βαρθάρων 
ἐπιθεμένων µέρει τῆς Ρωμαϊχῆς στρατιᾶς, καὶ 
ἠττησάντων σὐτὸ, οὐδεὶς τῶν ἄλλων εἰς ἐπικουρίαν 
τῶν Ἱττημάνων γενέσθαι προεθυµήθη. Ὁ δέ γε 
βασιλεὺς ἐνδον τῆς ἑαλωκυίας πόλεως Qv, xai τὸ 


C συμθὰν ἐγνωχὼς, ταχύτπτα μετὰ τῶν περὶ αὐτὸν 


εἲς ἀρωγὴν τῶν Ἱττημένων ἐξώρμησε. Μαθὼν δὲ ὁ 
τοῦ Χάλεπ ἡγεμονεύων τὴν τῶν Ῥωμαίων ἦτταν, 
προσέβετο xai αὐτὸς τοῖς ἄλλοις Βαρθάροις μετὰ 
τῆς οἰκείας πάσης δυνάµεως, αὐτίχα τὸν βασιλέα 
προσδοχῶν ἀπαγαγεῖν δορυάλωτον. Καὶ τὸ Ῥω- 
μαϊκὸν χύχλῳ στρανόπεδον περιἐλαθον. Ὁ μέντοι 
βασιλεὺς ἀχήρυκτον αὐτοῖς τὴν µάχην ἐπενεγκὼν 
(ἐζήει γὰρ τοῦ χάρακος xal τὸ στρατευµα ζυνεξή- 
Υαγε, µήτε σαλπίγγων γενομένης ἡχῆς, µηθ ἑτέ- 
ρου διαδήλου συνθήµατος) ἑτρέφατο τοὺς ἐἑναντίους, 
καὶ εἰς φυγὴν ἠνάγκασεν ἀπιδεῖν. El γοῦν ἐπιπολὺ 
τὸ Ῥωμαὶϊκὸν ἐπεδίωξε στράτευµα, νίχην ἂν Tipo 
µεγίστην xai περιθὀητον. Οἱ γὰρ ἵπποι τοῖς "Apad: 
ταχεῖς μέν εἶσι τὴν πρώτην ὁρμὴν. καὶ τῶν λοιπῶν 


ipsam etiam imperatricem. Illa vero spem suam in [) ποδωκἑστατοι, οὐκ ἐπὶ πολὺ δὲ τὸν δρόμον ἑκτεί- 


contrarium veriisse cernens, mosla cor edebat, 
neo objurgationes ferre poterat. 


νουσιν , ἀλλ᾽ ἀποχναίουσι τάχιστα, ᾿Ανακληθέντες 
δὲ, xal τῆς διώξεως ἀποσχόμενοι, τοὺς ἐἑναντίους 


περιέσωσαν, ἑαυτοὺς δὲ μεγάλου κατορθώµατος xal εὐχλείας ἑστέρησαι. "Ἵμως τῷ facti, ὃτι δλῶς ol 
Ῥωμαῖοι τοῖς ἐχθροῖς ἀντεπιέναι ἀπεθάῤῥησαν, καὶ τὸ πολὺ τῆς πρώην δειλίας ἀπίέθεντ, ἀρκοῦν 
ἐδόχιει εὐτύχημα. Ἐνφχιστο δὲ τῆς Ἱεραπόλεως ἡ ἀχρόπολις τοῦ βασιλέως προστάξαντος. Καὶ ἑτέ- 
ροις δὲ πολίσµασιν ἐπελθὼν, καὶ τὰ μὲν διὰ τὸ ἀνάλωτον παρελθὼν, τὰ δὲ κατασχὼν, slc πόλιν 
τῆς Κιλικίας, τὴν ᾿Αλέξανδρον λεγομένην, κατήντησε. Κάκεῖθεν ἀπιόντι λαφυραγωγηθῆναι τὸ ᾽Αμό- 
piov διαγγέλλεται, καὶ χτανθῆναι πολλούς. ᾿Βδυσφόρησε μὸν οὖν πρὸς ταῦτα ὁ βασιλεὺς, μὴ δυνάµενος δ᾽ 
ἐπαμῦναι τοῖς πεπονθόσι, τὰ περὶ τὸν οἰκεῖο, στρατὸν οἰχονομισάμενος, ἵνα τὶν τοῦ Χχειμῶνος ὥραν 
ἀνενδεῶς τῶν ἄναγχαίων παρέλθωσιν, αὐτὸς ἐπὶ τὴν βασιλίδα τῶν πόλεων ἐπανῆλθεν, ἁλαζονικώτερον διακείµε- 
νος ὡς τάχα κατωρθωκὼς πλείω, οὐ µόνον πρὸς τοὺς ἄλλους, ἀλκὰ καὶ πρὸς αὐτὴν τὴν βασ[λισσαν. Ἡ δὲ πρδς 
τοὐναντίον αὐτῇ τὰς ἑλπίδας τραπείσας καταννοῦσα, ἐδυσχέραινε καὶ τὴν καρδίαν εἶχεν οἴδαίνουσαν, τὰς ἐπι- 
πλήξεις μὴ στέγουσα. 


ANNALIUM LIB. XVIII. 


IB. "Αρτι 9' ἀναλάμπειν ἠργμένου τοῦ ἔαρος, αὖθις Α — XII. Sub veris initium imperator altera expedi- 


6 βασιλεὺς ἑτέρας ἑκστρατείας ἐμέμνητο. Ἐκδημή- 
σας τοίνυν τῆς Βυζαντίδος καὶ γενόμενος εἰς Και- 
σάρειαν, ἔμαθιε Τούρχων πλῆθος πολὺ κατατρέχειν 
tT» χώραν, xal τούτοις Tij μὲν µέρος τῆς στρατιᾶς 
ἑπαφιεὶς, πῆ δὲ καὶ αὐτὸς συµθάλλων, ἑτρέψατο 
τοὺς ἐχθροὺς, xal τοὺς ζωγρηθέντας τῷ ξίφει πάν- 
τας ὑπαγαγὼν πρὸς τὸν Εὐφράτην ἑτίθει τὸ ὃρ- 
µημα. Τὸν μέντοι Φἰλάρετον στρατηγὸν προθαλλό- 
µενος (Z» δὲ τοῦ Βραχαµίων γένου ὁ ἀνὶὴρ, δοχκῶν 
μὲν πρὸς στρατιωτικὴν ἐμπειρίαν Ἱκανῶς ἔχειν, 
βίου δὲ τυγχάνων οὖκ ἀγαθοῦ, ἀλλ᾽ ἀντιῤῥόπου πάνυ 
πρὸς τὴν κλῆσιν αὐτοῦ), τούτῳ τὸ ἥμισυ παραδίδωσι 
1^3 στρατεύματος, αὐτὸς Ó' ἀπένευσε πρὸς τὰ βο- 
ῥειότερα. Toi; δὲ μετὰ τοῦ Φιλαρίτου ἐπιρανέντες 
οἱ Βάρβαροι πτοίαν ἐἑνέδαλον, καὶ τοὺς τόπους xa- 
ταλιποῦσιν, οὓς φυλάττειν ὡρίσθησαν, xal εἷς φυ- 
γὴν τραπεῖσιν εἴποντο ol πολέμιοι, xal εἶλον ἅπα- 
σαν τὴν ἑκείνων ἀἁποσχευήν. Τοῦτο ἐλθὸν stc γνῶσιν 
τῷ βασιλεῖ, σκυθρωπάσαι πεποίηκεν. Οἱ δ᾽ ἑνα τίοι, 
χατὰ τῆς Καππαδοκίας τὸ ὅρμημα θέµενοι, αὐτήν τε 
ἱπόρθουν, xal πρὸς τὸ Ἰκόνιον (71) Ίεντο, ἀνθρώ- 
xwv τε πολυπλήθειαν ἔχον, καὶ πᾶσι τοῖς δοχοῦσιν 
ἀγαθοῖς εὐθύνούμενον. Ὁ δὲ βασιλεὺς , εἷς Σεθά- 
στειαν ἀφικόμενος, xal μαθὼν τὴν κατὰ τοῦ "Ixo- 
νίου τῶν Τούρνων ἐπέλευσιν , συνέτεινε xai αὐτὸς 
εὖν πορείαν (72) ὀπίσω αὐτῶν. Γνοὺς δὲ ἤδη ἔκπε- 
πορθτκέναι αὐτοὺς τὸ Ἰκόνιον, καὶ τὴν αὐτοῦ εὖ- 
λαθουµένους κατάληψιν, ἁπᾶραι, τῷ τῆς μεγάλης 
Αντιοχείας δουκὶ τῷ Κατατουρἰῳ μοῖραν ἐκπέμψας 
τνὰ τῶν ᾿Ρωμαϊκῶν δυνάμεων, ῥἐνετε[λατο εἰς 
Μοψουεστίαν ἀφίξεσθαι, xai τοῖς Τούρχοις ἐχεῖ 
διοῦσι coppa. Αλλ᾽ ol πολεµιοι, εἰς τὴν τῆς 
Ταρσοῦ πεδιάδα γενόµενοι, τοῖς ᾽Αρμενίοις ἐνέπεσον, 
καὶ πΆσαν σχεδὸν τὴν Λείαν ἀπέδαλον. ᾿Ενωτιαθὲν- 
τις δὲ xal τὴν ἐν Μοψουεστίᾳ τῶν Ῥωμαίων ἐφέ- 
ὄρευσιν, ᾧχοντο διὰ τῆς νυχτὸς καὶ διέφυγον. “0 
"p βασιλεῖ λύπης ὑπόθεσις Ὑέγονε, καὶ ἀπογνοὺς 
ὁρμήκει πρὸς τὸ Βυζάντιον,. Ηδη γὰρ ἐπέστη καὶ 
* µετόπωρον. Ὅτε καὶ ὁ μέγας τῶν ἙΒλαχερνῶν (73) 
ἐκυρπολήθη ναὸς , ἔτους ἐνισταμένου (74) ἐξ κισ- 
χιλιοστοῦ πεντακοσιοστοῦ ἐθδομηκοστοῦ ὀγδόου . 
Ἐφισταμένου δέ ῄε τοῦ ἔαρος, Μανουλλ Ηρωτο- 
πρῴεδρον τόν Κομνηνὸν , τὸν τοῦ βεθασιλευκότως 
ἴδη Ἰσπακίου ἀδελφιδοῦν , κουβοπαλάτην τιµήσας, 
ἐφίστησ. τοῖς στρατεύµασιν. 'O δὲ νέος μὲν ἑτόγ- 
Jw ὢν, Ἶρκε δὲ κατὰ γέροντας, καὶ Ἡαρθάρων 
ἱντυχὼν στρατιᾷ, προσμίγνυσι καὶ νικᾷ. Τοῦτο 
λέγεται τῷ Διογένει φθόνον πινῆσαι, xal διὰ τοῦτο 
τῆς περὶ ἐκεῖνον στρατιᾶς µμοῖραν οὐκ ἑλαχίστην 
ἀποδιελεῖν, xai στεῖλαι κατὰ Συρίας. Εἶτα, τοῦ 


tione suscepta, cum Cesaream venisset,et magnam 
Turcorum multitudinem 380 eam provinciam 
incursare cognovisset: etiam in illos nunc parte 
copiarum immissa, nunc ipse invectus, profligatis 
illis, captivisque cesis omnibus, ad Euphratem 
contendit, Philareto duce designato. Erat is ex 
genere Brachamjorum, qui ut satis habere peritie 
militaris videbatur, ita improbe vite erat, et no- 
mini suo, quod virtutis studiosum notat, plane 
contrarie. Huic semisse exercitus dato, ipse ad 
septemtrionem declinavit. Hostes autem  Philareti 
militibus terrore illato, ut locis quibus presidii 
causa erant, relictis, fugerent, insecuti, omnibus 
eorum impedimentis potiuntur, quod imperatori 
tristitiam attulit: et in Cappadociam progressi, 
agris vastatis Iconium petunt, urbem frequentia 
hominum, et omnibus iis que bona dicuntur fe- 
licem. Quo imperator Sebastie cognito, et ipse iter 
eodem intendit. Verum nuntiata cjus urbis vasta- 
tione, et Turcorum suum adventum timentium dis- 
cessu, magne Antiochie duci Cataturio Romana- 
rum legionum parte missa,mandavit, ut ad Mopsi- 
hestiam veniret, et Turcos illac transituros aggre- 
deretur. Ceterum hostes cum in Tarsi planitiem 
venissent, ab Armeniis omni fere preda spoliati 
gunt, auditisque Romanorum ad Mopsihestiam in- 
sidiig, noctu iter ingressi diffugerunt: que res 
imperatori causa maroris fuit, ut rebus desperatis 
Byzantium rediret. Jam enim autumnus instabat, 
qua tempestate Blachernium quoque magnum con- 


C flagravit, anno ab orbe condito sexies millesimo, - 


quingentesimo, septuagesimo octavo. Instante vere 
Manuelem Protoproedrum Comnenum, 1Iaaacii im- 
peratoris ex fratre nepotem, curopalatem designa- 
tum, legionibus prefecit, qui quamvis adolescens, 
cum senili prudentia exercitum regeret, Barbaros 
vicit. Ob quem successum Diogenes illi invidens, 
parte non minima copiarum adempta, in Syriam 
eum misit. Unde Comneno cum reliquis Sebastiam 
profecto, Turcorum multitudo se ostendit: qui 
simulata fuga, illo persequente, ex composito con- 
versi, Romanos dispersos invaserunt; et mullis 
caesis, nec paucioribuscaptis,ipsoque duce Manuele, 
castra diripuerunt. Ea res, nec minus fama 9281 
de Chonarum republica et celebri Sancti Michaelis 


p templo a Barbaris occupato, imperatorem pertur- 


bavit, ut totus in eo esset, ut quamprimum bello 
eis illato periclitante conservaret. Sed dum quo- 
rumdam monitu cunctatur, adest Comnenus cum * 
eo Turca, a quo captus fuerat.Namis,cum sultanus 


Vari: lectiones et note. 


(71) 'Ixóviov. A quo expugnatum fuerit Iconium 
diximus in serie Iconiensium sultanorum in Hist. 
Byzant. illustrata, part 1. p. 354. 

(72) Συνέτεινε τὴν πορείαν. Expeditionem istam 
Romani Diogenis ad Antiochiam et, Ciliciam vide- 
tur intellexisse Joannes Tzetzes in Epistola ad Pa- 
írensem metropolitanum : Καὶ αὐτὸς γινώσκεις τὴν 


Ῥλτικοι. GB. CXXXV. 


ἐχστρατείαν τοῦ κραταιοῦ ἡμῶν αὐτοχράτορος τὴν 
πρὸς Κιλιχίαν καὶ ᾽Αντιόχειαν. Vixit enim Tretzes 
hac tempestate. 
(73) Βλαχερνῶν. Eadem verba habet Scylitzes, 
. 833 


(74) Ἔτους ἐνισταμένου, Anno Chr. 170. 
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ob orimen quoddam homini infensus, exercilum A Κομνηνοῦ μετὰ τῶν ὑπολελοιμμένων γενοµένου κατὰ 
ad eum comprehendendum misisset, metu pons  Z«64octtxv, Τούρχων ἀνεφάνη πληθὺς, xa! imc 
&d imperalorem confugit, et statim preses est de- τούτοις ἐκεῖνος. Οἱ δὲ φογὴν ὑπεχρίθησαν, xai οἱ 
signatus. Eratautem parva statura, et fcedissimo περὶ τὸν Κομνηνὸν τοὺς φεύγοντας ἐπεδίωχον. Ἐκ 
aspectu. δὲ γε συνθήµατος µεταστρίψαντες τὰ νῶτα ol Βάρ- 
θαρο:, ἑσκεδασμενοις τοῖς Ῥωμαίοις ἐπέθεντο, xai πολλοὺς μὲν ἀνεῖλον, καὶ εἶλον οὗ µείονας, καὶ αὐτὸν 
τὸν στρατάρχην τὸν Μανουὴλ, καὶ τοῦ στρατόπεδον διηρπαχασιν. Ἡ δὲ περὶ τούτων ἀγγε)ία τὸν αὐτοχράτορα 
διετάραξε, καὶ ἔτι φήμη τις γενομέντ, ὡς ἡ ἐν Χώναις πολιτεία (743), καὶ τὸ ἐκεῖ τοῦ ᾿Αρχιστρατήγου mtplzus- 
τον τέµενος τοῖς Παρθάρλις παρείληπτοι. Ὁ μὲν οὖν βασιλεὺς κατ᾿ αὐτῶν ἐθουλεύσατο αὑτίκα χωρῆσαι τῶν 
πολεµίων, καὶ ἐπαρῖξαι τοῖς κινδυνεύουσιν. ᾽Αλλὰ τινες αὐτῷ συνεθουλευονν ἐπέχειν τέως. Ἐν τούτοις δὲ 
ἦκεν ὁ Κομνηνὸς Μανουἡλ μετὰ καὶ τοῦ ἑλόντος αὐτὸν Τουρχκου προσελθόντος τῷ βασιλεῖ. Ex γάρ τινος 
αἰτίας δυσµένειαν ὁ σουλτὰν ἑσχηκὼς κατὰ τοῦ ἀνδρὸς, στρατιὰν ἐξαπέστειλε xax! αὐτοῦ συλληγομένην αὐτόν, 
Ὁ δὲ δείσας ε7λετο τῷ βασιλεῖ προσφυχεῖν, ὃν αὐτίκα τετίµηχε πρόεδρον. "Hv δὲ τὴν ἡλικίαν βραχύτατος, καὶ 


τὴν μορφὴν εἰδεχθέστατος. 


XIII. Appetente vere, «ΓἱΓθΏθΘΠΙ imperatoriam B 


conscendit. Cum vix e portu solvisset, columba 
non prorsus nigra, sed ad nigredinem inclinans, 
triremem ejus circeumvolavit, nec circa illam alas 
agitare destitit, donec manibus comprehensam im- 
peratrici misit, quod inauspicatum omen visum 
est, tam ei qui cepisset, quam ei quas accepisset. 
Sed et imperatorium tabernaculum ligno, quo in 
medio fulcitur, sponte confracto concidit ; id 
quoque ominosum est habitum. Verum neutrum 
horum imperatoris alacritatem inhibuit, quominus 
usque ad Orientales provincias perveniret, parci- 
monie preter morem suum intentus. Cum in do- 
munculis quibusdam diversaretur, ignis nescio 
unde illapsus, eagconsumpsit, equos imperatorios, 
frenos et vehicula adussit, quod ct ipsi malum augu- 
rium visum.[nde digressus, Aly superato,relictaque 
Cesarea, ad locum qui l'ons Frigidus dicitur, val- 
lum munivit. Ubi cum ob Nemitzorum quosdam, 
propter facinora, severius multatos, legio defe- 
cissot, ipse statim in equo αἀνοίᾶπθ, adducto 
exercitu desertores perterritos in belli societatem 
recepit. Deinde Theodosiopolim profectus, singulos 
duorum mensum commeatum secum ferre jussit, 
quod perloca deserta iter facturus essct, divi- 
soque exercitu, Ruselium Latinum, virum belli- 
cosissimum, una parte attributa, conlra Chliatum 
misit : alium quemdam altera parte attributa, 
Mantziciertum vastare jussit, reliquos ipse retinuit, 


ΙΓ’. Ἐπεὶ δὶ τὸ ἔαρ ὑπέλαμπεν, dg6cÓxet μὲν τῇ 
τριήρει τῇ αὐτοκρατορικῇ' διαπερχιουµένου ὃ᾽ ἅττι, 
περιστερὰ οὗ πάνυ μὲν µέλαινα τὴν χρο:ἀν, πρὸς 8 
τὸ µελάντερον ἀποχλίνουσα, τὴν τριήρη αὐτοῦ περι- 
ἵπτατο , xal οὐκ ἀπέστη πτερυσσομένη περὶ αὐτὸν 
ἕως ἐκεῖνος ταῖς Χερσὶν αὐτῆς ἐπελάθετο. Ὁ δὲ 
ταὕτην τῇ βασιλίσσῃ ἐκπέπομφίν' ἐκρίθη δὲ τὸ τς 
περιστερᾶς οὐκ ἀγαθόν τι τεκμήριον οὔτε τῷ ταύτην 
Ἑλόντι, οὔτε μὴν τῇ πρὸς ἣν ἔσταλτο. ᾽Αλλὰ καὶ τοῦ 
ξύλου, ᾧ μέσον ἱσταμένῳ d βασίλειος σκηνὴ ἐπερεί- 
δετα', αὐτομάτως κατεαγέντος, χατέπεσεν ἡ σκηνή" 
καὶ τοῦτο δὲ σύμθολον ἑνομίσθη ἀπαίσιον. Όμως 
οὐδὲν τὸν βασιλέα τῆς προθυµίας ἀνέχοψεν, ἀλλὰ 
προῄει ἕως τοῦ θέματος τῶν ᾿Λνατολικῶν, φειδωλίες 
ἐχόμενος παρὰ τὸ εἰωθός. ᾿Εσκηνομένῳ δὲ που ἐν 


δωµατίοις, πῦρ ποθὶν ἐνε(θὶν αὐτά τε κατέφλεξε τὰ ^ 


δωμάτια (77) καὶ ἵππους ἡμιφλίκτους εἰργάσατο 
τῶν βασιλικῶν, καὶ χαλινοὺς, καὶ ὀχήματα, ὃ καὶ 
τούτῳ xaxóv οἰώνισμα (78) ἔδηξεν. Ἐκαῖθεν δὲ µε- 
τελθὼν, καὶ τὸν "Αλυν διαπεράσας, xai παρελθὼν εἲς 
τὴν Καισάρειαν, εἲς τὴν λεγομένην Κρύαν ΠΠηγὴν 
τὸν χάραχα ἔθετο, ἔνθα τισὶ τῶν Νεμίτζων ἁπηνι- 
στερον προσήνέχθη δ᾽ ἐδικήματα. Too δὲ τάγματος 
τούτων ἀποστατήσαντος, ἵπποτης αὐτὸς αὐτίκα im- 
Φανεις, xal τὸ στρατιωτικὸν ἐπαγόμενος, κατέπλτξε 
τε τὸ ἀποστατῆσαν , xal αὖθις συμμαχιχὸν αὐτῷ 
ἐποιήσατο. Εἶτα ἄπεισιν εἲς θεοδοσιόπολιν (79), χὰ- 
xti δύο μηνῶν Ἑκαστον ἐπάγεσθαι κελεύσας τροφὴν, 


ΔΕΠ δαν ES m - 


ὡς διὰ λοικήτου µέλλων πορεύεσθαι, διεῖλς τὸ στρα- - 


Varie lectiones et note. 
(74*) Ἡ ἐν Χώναις πολιτεία. Ita  Scylitzes τὴν [) τυρος Μωκίου τέμενος. Constantinus Porph. l.!, 


ἐν Χώναις πολιτείαν dixit. Chone vero olim Ρ8- 
lasse dictie, urbs episcopalis Laodiceno metropoli- 
tano subjecta, ut est apud Nicetam in Vita S. [gna- 
tii patr. Constantinopol., ob templum S. Michaelis 
Archangeli, magnitudine, pulchritudine et mira- 
bili artificio insigne celeberrima: de qua ita Ni- 
cetas, ipse Choniates, i? Mauuele, l. vr, n. 4: Αγι- 
χνεῖται εἰς Χωνας, πόλιν εὐδαίμονα καὶ μεγάλην, 
πάλαι τὰς Παλατσσὰς, τὴν ἐμοῦ τοῦ συγγραφέως πα- 
τρίδ, καὶ τὸν ᾿Αρχαγγελικὸν νεὼν εἶσιών µεγέθει 
µεγιστον καὶ κάλλει κάλλιστον ὄντα, καὶ Οχυμασίας 
ειρὸς ἔργον, ἅπαντα ἐκεῖθεν ἐξελάσας, eto. Et in 
βαΑοἱο, l. ir, n. 11, de eodem templo: ᾽Αλλὰ καὶ 
τὸν νεὼν τοῦ ἀρχιστρατήγου Μιχαλλ ὁ ἄνομος οὗτος 
διαφζκεν ἐμπρῆσαι, ἔργον µέγιστον xal περίποστον 
ὄντα, xal ὑπερθαίνοωντα ἐς χΧαλλος καὶ τὴν εἷς μῆ- 
χος ἕκτασιν τὸ ἐν τῇ βασιλίδι πόλει τοῦ καλλιμαρ- 


them. 3, ubi de themate Thracesio: Κολοσσαὶ, αἱ 
νῦν λεγόμεναι Χῶναι, οὗ ἐστι ναὸς διαθόητος τοῦ 
ἀρχαγγέλου Μιχαήλ. Celeberrimum πΠθίηρθ fuit et 
famosum 8. Archangeli Michaelis Chonense tem- 
plum, ob miraculum in archippo illius Mansiona- 
rio patratum, cujus historia passim exstat apud 
Metapbrastem, hoc titulo : Διήγησις τοῦ Ὑενομένου 
θαύματος παρὰ τοῦ ἀρχαγγέλου Μιχαήλ, etc. et apud 
Pantaleonem diaconum et chartophylacem Magne 
ecclesie, hoc titulo, Περὶ τοῦ Hpoojiovapíou ᾿Αρχίπ- 
που, καὶ τοῦ xópatoc ὤν ποταμῶν ἐν Χώναις. 
In cod. Reg. 2455 et 2449. 

75) Τὰ δωμάτια. Ita 2 Regii: alii duo δώμµατα. 

76) Ὁκαὶ τούτῳ κακὸν οἰώνισμα. Bic mss. 
Wolfius legendum putabat, καὶ τούτῳ scilicet Dio- 


geni. 
(77) θεοδοσιόπολιν. Ita codd. Reg. 
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τευµα, xxi μοῖραν μὲν τῷ Ῥουσελίῳ (78) παρέσχεν. Α bello gerendo non pares. Λο Mantziciertum qui- 


'Avip 6' οὗτος Λατῖνος πολεμικώτατος, καὶ κατὰ 
τοῦ Χλιὰτ αὐτὸν ἐξαπέστειλεν. Ετέραν δὲ μοῖραν 
ἑτέρῳ πβροσένειµε, προστάξας αὐτῷ πορθῆσαι τὸ 
Μανζικίερτ (790): αὐτὸς δὲ ὁ βασιλεὺς μετὰ τῶν λοι- 
κῶν, οὖκ ἆξ.ομάχων ὄντων, περιελἐλε'πτο. Τὸ μὲν 
οὖν Μανζικίερτ δι ὀμολογίας τῷ βασιλεῖ παραδέδο- 
το, ἀπολεδειλιαχότων τῶν Τούρχων καὶ πίστιν αἴτη- 
σαμένων, καὶ τούτου ἑκστάντων. Στρατιώταις δὲ εἷς 
συλλογὴν ἐξελθοῦσι τῶν χρειωδῶν πολέμιοι ἀθρόοι 
ἐπήλθοσαν. Ὁ γνοὺς ὁ βασιλεὺς τὸν μάγιστρον Νικη- 
φόρον τὸν Βρυένιον ἐπ αὐτοὺς ἐξαπέστειλε μετὰ 
τινος συντάγματος, ὃς, τοῖς Τούρχοις προσθαλὼν, καὶ 
κά ανουσαν βλέπων τὴν μετ αὐτοῦ δύναμιν, στείλας 
τει ἐπικουρίαν. 'O δε βασιλεὺς, ἀγνοῶν τῶν ἔναν- 
τίων τὴν δύναµ:ν, δειλίαν χατέγνω τοῦ Ώρυενίου, 
xi! xa:à τοῦ ἀνδρὸς ἐτραχύνετο, "Βτυ χε δὲ τότε ὁ 
Ἱε-εὺς ἀναγινώσκων τὸ Βὐαγγέλιον, καὶ λέγων Ei 
dpi ἔδίωξαν , καὶ ὑμᾶς δ.ώξουσιν. Ὅμως ἔστειλε 
καὶ τὸν µάγιστρον Νιχηφόριν τὸν Βασιλάκιον μετὰ 
μοίρας στρατιωτῶν, ὤν προστεβέντων τῷ Βρνενίῳ, 
μέχρι μέν τινος ἰσοπαλὴς ἣν ὁ ἀγών' εἶτα τοῦ Βασι- 
λτχίου ὁρμήσαντος ἐν προµάχοις κατὰ τῶν ἐναντίων 


μετὰ τῶν περὶ αὐτὸν, τὰ νῶτα ἔστρεψαν ol πολἐ-. 


pot, ὁ δὲ ἐδίωκε, τοῦ Βρυενίου σὺν τοῖς ἀμφ᾽ αὐτὸν 
pi, διώκοντος. Ὡς δὲ περὶ τὸν χάρακα τῶν ἐναντίων 
ἐμένετο, πληγέντος αὐτῷ τοῦ ἵππου, ἀπέθη αὐτοῦ, καὶ 
διὰ τὸ τῶν ὅπλων βάρος οὐκ εὐχίνητος tv χυχκλοῦ- 
τει x202 τῶν πολεµίων, xal ζωγρηθεὶς, τῷ σουλ- 
εάνφῳ προσάχεται' οὗτε ὃ) ἐχεῖνος δουλικώτερον 
εὐτῷ προσῄει, οὔτε μὴν ὁ σουλτὰν ὡς αἰχμαλώτῳ αὐτῷ 


dem, Turcis perterritis, fide accepta, et urbe re- 
licta, deditionem fecit. Milites autem pabulatum 
3953 oyressi, ab hostibus sunt subilo oppressi, 
quo imperator cognito, Nicephorum Bryenium 
magistrum cum aliquot cohortibus adversus eos 
misit, qui cum Turcis congressus, cum suas copias 
fatigatas videret, subsidium petiit. Imperator vero 
vires hostium ignorans, Dryenium ignavie accu- 
savit, viroque succensuit (accidit autem ut sacerdos 
eo lempore Evangelium illud recitaret: Si me per- 
seculi sunt, et vos persequentur !), et. tamen Nice- 
phorum Basilacium rmagistrum cum parle copiarum 
misit, quibus Bryenio conjunctis, aliquantisper 
utrinque par certamen fuit.Deinde Basilacius cum 
suis, Bryenio non consecuto, inter primos inve- 
ctus, hostes in fugam oonjecit, quoe dum ad vallum 
usque persequitur, equo vulnerato in pedes de- 
silit; et quia ob armorum pondus parum se mo- 
vere poterat, ab hostibus circumvontus capitur. 
Dum vero ad sulitanum adducitur, nec ipse aliter 
quam ingenuum decet, se gerit, nec sultanus eum 
pro captivo tractat, sed &epius accersitum de im- 
peratore interrogat, copiis suis ostentatis, quas 
ille etsi laudabet, tamen e re ejus esse negabat, 
ut cum illo decerneret. Imperator vero cum reli- 
quiis exercitus vallo egressus, ut specularetur 
quid fieret, in collibus usque ad vesperam stetit. 
Cum in castra redisset. Turci e& circumdederunt, 
οἱ obequitantes tela conjecerunt, clamoribus in- 
conditis et ululatibus exercitum circumaonantes, 


αροσήνεκτο. Συχνάκις δὲ τὸν ἄνδρα µετακαλούµε- (j et hoc modo nocte illa exacta. Mane Uzorum qua- 


νος, περὶ τοῦ βασιλέως διεπυνθάνετο, xal τὰς οἰκείας 
ἑννάμεις ἐδείκνυεν. 'O δὲ καὶ ἐπήνει τὸν σουλτὰν 


τῶν Οὔζων ἐποίησεν. 

I4. Ὁ δὲ θασιλεὺς, ἀξύτατα πέµψας εἲς τὸ Χλιὰτ, 
μετακαλεῖται τὰ ἐκεῖσε στρατεύµατα. Ὡς ὃδ᾽ οὖκ 
ἐφίχοντο (ὁ γὰρ Ταρχανειώτης, οὗτος γὰρ ἦν ὁ εἴς 
τῶν ἐκεῖ στραταρχῶν, μαθὼν τοῦ σουλτὰν τὴν ἄφι- 
tv, παρέπεισε καὶ τὸν 'Ῥουσέλιον * xal μετὰ τῶν 


µείων ἐχώρησαν ὅρια), ἔγνω ὁ Διογένης μετὰ τῶν 
Ωνόντων αὐτῷ διαγωνίσασθαι ἐς τὴν αὕριον , xal 
lua πρωΐ πρὸς τὸν πόλεμον ἐξηρτύετο,. Ἐν τούτῳ 
lb ερέσθεις ἦκον ἐκ τοῦ σουλτὰν περὶ εἰρήνης διχ- 
λεόμενοι. Ὁ 9i βασιλεὺς οὐ dvo Φφιλανθρώπως 
τοὺς πρέσθεις ἐδέξατο, ὅμως μέντοι καὶ λόγον σφίσι 


βετέδωχε, xal ἀπελθεῖν πρὸς τὸν χύριον αὐτῶν προε- 


! Joan. xv, 20. 


(18) "Poussi!p. lta Scylitzos: at Nicephorus 
Bryenius, |. it, n. 4, Οὐρσὲ,ιον vocat, ut et La- 
fini Scriptores, de cujus gestis et familia pluribus 
egimus ad eumdem Dryenium, p. 340. . 


dam cohors ad Turcos transfugit, atque eos etiam 
Uzus qui manserant, suspectos fecit. 


αἱ ἐθαύμαζεν, οὗ μέντοι συµφἑρειν αὐτῷ ἔλεγεν ἀντιπαρατάξασθαι τῷ βασιλεῖ. 'O δὲ γε βασιλεὺς μετὰ τῶν 
περιλοίπων ἐξηλθε τοῦ χάραχος κατασκοπήσων τί τὸ γινόμενον' ἑστὼς δ ἐπὶ γεωλόφων μέχρις ἐσπέ- 
pz; ὑπέστριψε. Καὶ εὐθὺς οἱ Τοῦρκοι ἐκύκλωσαν τὸ στρατόπεδον, καὶ τοῦτο περιιππεύοντες βέλη ἔθα- 
le, καὶ βοαῖς ἀτήμοις καὶ ὑλαχαῖς περιήχουν τὴν στρατιάν. Οὕτω μὲν οὖν dj νὺξ ἐχείνη παρῆλθεν. "Bo- 
ἐν δὲ Οὕζων τι σόνταγµα πρὸς τοὺς πολεµίους ἀπηωτομόλησε. Καὶ τοῦτο ὕποπτον καὶ τὸ μεῖναν ἔτι πλῆθος 


XIV. Imperator igitur celerrime Chliatum misit, 
ad revocandos exercitus, qui cum non venirent 
(nam Tarchaniotes, unus ex illie ducibus, cognito 
sultani adventu, persuaserat Ruselio, ut una cum 
suis copiis in Romanorum fines confugoret),decre- 


$z' αὐτοὺς δυνάµεων ἄραντες, φυγῇ πρὸς τὰ Ῥω- ] vit Diogenes postridie cum suis Marlis aleam ex- 


periri. Interea legati a sultano veniunt de pace 
acturi, quos imperator parum humaniter suscepit, 
tamen ον dicendi copiam fecit, et hortatus est, ut 
suo domino renuutiarent: Si de conditionibus loqui 
vellet, ut. relicto loco in quo jai castra haberet, ta- 
bernacula procul transferret, ut ipse vallum íbi 288 
co.nmuniret, ubi tum Barbarorum tentoria essent. 


Varie lectiones et nota. 


(19) Μανζικιέρτ. De hoc oppido quedam etiam 
o*bservamus in Notis ad eumdem Bryenium, qui 
consulendus an ea qua hic narrat Zonaras. 
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Hac arrogantius Jocutuslegatos statim abirejussit. A τρἐφατο xai ἀπαγγεῖλαι ὡς Et βούλοιτο περὶ συµ- 


Qui cum sultano imperatoris verba renuntiassent, 
illo cum suis de pacis conditionibus deliberante, 
imperator superbia elatus,fidem quibusdam habuit 
familiarum suorum, qui sultanum timere dice- 
bant, et quod justas copias non haberet, propterea 
de pace agere, ut per inducias alium exercitum 
&dduceret: non exspectato legatorum reditu, neo 
ulla re alia considerata, signa canere jussit. Har- 
baros etsi res improvisa commovit, tamen aciem 
instruxerunt, nec quamvis a Romanis invaderen- 
iur, contraibant, sed sensim recedebant, neque 
fugientes, neque pugnantes. Cum autem serum diei 
esset, imperator, ut qui castrorum custodiam justo 
minorem esse sciret, veritus ne ab hostibus diri- 
perentur, statuit omissa pugna redire ad vallum. 
Cum igitur imperatorio vexillo converso, exercitui 
denuntisset, ut idem faceret: ii qui circa ipsum 
erant, citra tumultum jussa suntexecuti, sed quo- 
rum ordines longius distabant, recessum impera- 
toris, fugam interpretati sunt, eo sermone ab An- 
dronioo Cesaris fllio apud phalanges sparso. Nam 
Cesar ejusque fllii subinde imperatori obtrecta. 
bant, et clanculum insidiabantur. Is igitur Andro- 
nicus, cum non minime parti exercitus imperaret, 
statim cum suis equo concitato, in vallum rediit, 
que res ceteros etiam in fugam convertit. Quos 
oum ita perturbate reverti videret imperator, sub- 
Btitit, et abeuntes etiam ut subsisterent, hortatus 
est : sed obsurduerant omnes, nec fugam remitte- 
bant. Cum autem hostes inopinatam Romanorum 
fugam ex divina ira coortam intelligerent, statim 
imperatorem invaserunt. Is vero cum suis pugna 
non detrectata, ad tempus fortiter restitit. Deindo 
aliis cesis, aliis captis, circumventus & Barbaris, 
ne sic quidem ceasit. Enimvero cum multos vul- 
nerasset, multos occidisset, tandem et ipse faltiga- 
ius,cum manu vulnerata,nco vim amplius propul- 
Bare, nec, equo caso, extra telorum jactum fugere 
posset,captivus est abductus ad Barbaros Roma- 
norum imperator. Quo nuntio accepto, sultanus 
nomine AÁxan, gravisus est, 284 ut natura fert, 
neque tamen superbia elatus. De cujus modera- 
lione et justitia multa memorantur. Unde captivi- 
tatem imperatoris haud credebat, ob immodera- 
tum successum : eoque viso non prius acquievit, 


quam legati quos dudum miserat,cum agnoverunt: p pov, περιεστοιχίσθη πρὸς τῶν Βαρθάρων 6 βασιλεύς. x 


et Basilacius,qui ibi tenebatur, adductus, ad pedes 
ejus flens se prostravit.Tum quasi numine afflatus 
e solio exsiliit,et de more humi jacentem calcavit- 
Deinde erexit atque amplexus est, cum hujusmodi 
verbis : Noli marere, imperator, ita. enim. sunt. τος 
humana. Ego vero te non ut captivum, sed ut. impe- 
ratorem tractabo. Et statim ei tabernaculum desi- 
gnat, ot ministeria imperatoria, menseque adhibi- 


C τοῦ υἱοῦ τοῦ Καΐσαρος τὸν λόγον ὑποδαλόντος εεῖς — 


θάσεων διαλέξασθαι , καταλιπέτω τὸν τόπον ἐν 
ᾧπερ ἑστρατοπέδευται, xal πόῤῥω mot χατασχηνω- 
σάτω, ὥστε µε μετὰ τῆς Ρωμαϊκῆς στρατιᾶς τὸν 
χάραχα πήξασθαι, ὅπου νῦν ἐστιν ἡ τῶν βαρθά- 
pov παρεµθολή . Ταῦτα τοῖς πρἐσθεσι διαλεχθεὶς 
ἁλαζονικώτερον , συντόμως ἐπανελθεῖν ἐνετείλατο, 
Οἱ μὲν οὖν τῷ σουλτὰν τοὺς τοῦ βασιλέως λόγους 
ἀπγγελλον, κἀχεῖνος μετὰ τῶν περὶ αὐτὸν περὶ τῶν 
τῆς εἰρήνης συνθηκῶν ἐδουλεύετο. Ὁ δὲ γε βασι- 
λεὺς, ὑπερφρονήσας, xal τισι πεπεισμένος τῶν ῴχειω. 
µένων αὐτῷ, δεδειλιακέναι λέγουσι τὸν σουλτὰν, ὡς 
μὴ ἀξιόμαχον ἐπαγόμενον δύναμιν, xal διὰ τοῦτο 
τὴν εἰρήνην ζητεῖν, ἵνα, τῆς μάχης ὑπερτεθείσης, 
καὶ ἄλλην δύναμιν προσαγἀγηται, µήτε τὴν τῶν 
πρέσθεων ἀναμείνας ὑποστροφὴν , µήθ) ἕτερόν τι 
σκοπήσας , τοῖς σαλπιγκαῖς ἐκέλευτεν ἠχῆσαι τὸ 
ἐνυάλιον. Τοὺς δὲ Βαρθάρους τὸ αἰφνίδιον διεθρόησιν, 
ἀλλὰ καὶ οὕτω εἲς ἀντιπαράταξιν ἕστησαν, καὶ 
ἐπιόντων αὐτοῖς τῶν Ῥωμαίων οὐκ ἀντεπῄεσαν, 
ἀλλ᾽ ἀνεχάζοντο, μήτε τὰ νῶτα τρέποντες, µύτε μὲν- 
τοι μαχόμενοι. Ὡς δὲ περὶ δείλην ὀψίαν dj ἡμέρα 
ἐγένετο, εἰδὼς ὁ Βασιλεὺς ὅτι φυλακὴ περὶ τὸ erpa- 
τόπεδον oJ« ἦν ἀζιόλογος, δείσας μὴ ἐπελθόντων τῶν 
ἐναντίων αὑτῷ διαρπαγῇ, ἔγνω τὴν µάχην λῦσαι xad 
ἐπαναζεῦξαι περὶ τὸν χάραχκα . Ἐπιστρέφας οὖν τὴν ' 
βασιλικὴν σηµαίαν, αὐτός v' ἐπαν]ει καὶ τὴν στρε- | 
τιὰν ταυτὸ ποιεῖν διεσήµαινεν . Οἱ piv οὖν mul | 
αὐτὸν ὄντες ἀβορύθως ἐποιοῦντο τὸ χελευσθέν. "Oe 1 
δὲ πόῤῥω ποι τὰς παρατάξεις ἐκέκτηντο, φυγὴν τοῦ | 
βασιλέως τὴν ὑποστροφὴν ὑπετόπαταν, ᾿Ανδρονίκου Pi 


φάλαγξιν, ᾿Αεὶ γὰρ ὅ τε Kaisap xai ol τούτου υἱεῖς '- 
ἐφήδρευον τῷ ᾖβασιλεῖ, καὶ ἀφανῶς ἐπεθούλευον, 3- 
"Apac οὖν αὐτίκα μετὰ τῶν περὶ αὐτὸν à ᾿Ανδρών X 
xoq (ἐξῆρχε γὰρ οὐκ ἑλαχίστης µοίρας στρατιωτῶν 
ἀπὸ ῥυτῆρος ἑπανελήλωθεν εἰς τὸν χάρακα. Tom ^ 
καὶ τοὺς λοιποὺς ἐτρέφατο εἷς φυγὴν, οὓς οὕτω, ἀχό- 
σµως ἑπανιόντας ὁ βασιλεὺς θεασάµενος, ἕστη, στῇ-- 
ναί «s xal τοῖς ἀπιοῦσιν ἐνεχελεύετο . 'A22' ἕξαι- 
χώφεισαν ἅπαντες, xal τῆς φυγῆς οὗ μεθίεντο. Ὡς 
δὲ τὸ παράλογον τῆς φυγῆς δυστύχηµα τῶν Ῥω- 
µαίων, καὶ µήνιµα θεῖον ἔγιωσαν ol πολέμιοι, εὐθὺς 
ἐπῆλθον τῷ faciet Ὁ δὲ μετὰ τῶν περὶ αὐτὸν τὴν 
µάχτν ἐδέξατο , x«l μέχρι μέν τινος ἑῤῥωμίνως 
ἀντεῖχον" εἶτα τῶν μὲν πεσόντων, ἑαλωχότων 0' ἱτὸ- 











ο σος μη ὕπμ 


i 


'AXAA' οὐδὲ οὕτως ἑνέδωχε. HoÀAouq δὲ πλήξας xxi 
ἀνελὼν, ἐπλήγη κἀκεῖνος τὴν χεῖρα, καὶ οὕτως dxo-" ^: 
χαμὼν, xai μηκέτι ἀμύνεσθαι τοὺς ἐπιόντας δύνα”- 
µενος, μήτε μέντοι φυγεῖν, ἤδη τοῦ ἵππου αὖτο 
πεπτωκότος ἐκ τῶν βελῶν, ἑάλω καὶ ἀπῆκτο τομ 
Βαρθάροις ὁ βασιλεὺς Ῥωμαίων αἰχμάλωτος (809 -— 
᾽Αγγεχθεῖσα δὲ dj τοῦ βασιλέως ἅλωσις τῷ σουλτὰν 
χαρὰν μὲν, ὡς εἰκὸς, ἑνεποίησεν, οὗ μέντοι tnr os 


Varie lectiones et noto. 


(80) Αἰχμάλωτος. Accidit heo clades mense Julio an. 1072, ind. 10, ut est apud anonymum Be-^ 


rengem. 
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4, ὥστε xal, ὑψηλοφρονῆσαι' "Aba ἐγεῖνος ὠνό- A tum juxta se collocat, captivis quotquot peteret, 
ο, οὗ πολλὰ ἐπὶ δικαιοσύνη xal μετριοφροσύνῃ — redditis. Ad hunc modum per dies aliquot cum eo 
εχι διτγήµατα. "O0ev ἠπίστει καὶ τῃ τοῦ βασι- — versatus et collooutus, et insigni honore prosecu- 
αλώσει διὰ τὸ τοῦ εὐτυχήματος ἄκρατον. Kal — tus, pace perpetua sancita, promissaque affinitate 
αὐτὸν, o) πρότερον πιστὸν τὸ πρᾶγμα ἐδέξατο, inter liberos ipsorum contrahenda, Diogenem di- 
xai ol παρ) αὐτοῦ σταλέντες πρέσθεις αὐτὸν — misit, cum majore comitatu et honore, quam spe- 
ὠώρισαν, καὶ ὁ Bacidxtog ἐκεῖ κατεχόμενος, — rari potuisset. Imperator igitur Barbarica veste 
ic xai ἰδὼν αὐτὸν, sl; τοὺς πόδας αὐτοῦ θρηνῶν ornatus (sultanus enim gentilitium illl atolam de. 
jaÀev ἑαυτόν. Τότε δὲ τοῦ θρόνου τε ἄνεπήδησεν — derat) Theodosiopolim profectus, ibi exspectavit, 
ις ὥσπερ, καὶ τεθέντα κατὰ γῆς, ὡς ἔθος (81), dum vulnus manus curaretur, et. vestem pro Ro- 
σας αὐτὸν, ἀνέστησὲ τε καὶ περιεπτύξατο, καὶ, — mana consuetudine immutavit. Inde cum sultani 
λυποῦ, βασιλεῦ, ἔφη * τοιαῦτα γὰρ τὰ ἀνθρώ- legatis urbem versus contendit. Ceterum ejus cap- 
. "Ev& δὲ σοι οὐχ ὡς αἰχμαλώτῳ, ἀλλ ὡς  tivitate in regia nuntiata, inter proceres coniro- 
kei προσενεχθήσοµαι. Καὶ αὐτίκα σκηνὴν αὖὐ- —versia fuit, aliis imperatrici potestatem restituen- 
ἱποτάττει, καὶ θεραπείαν βασίλειον, κοινωνεῖ *&.— dam censentibus, aliis natu maximo ex ejus filiis 
ἔζης, ὁμόθρονον ἑαυτῷ ποιησάµενος, λύει τε B imperium decernentibus, aliis communem et matri 
εἰχμαλώτων αὐτῷ ὁπόσους ἤτησε, καὶ οὕτως ἐφ᾽ ^ et filiis auctoritatem tribuentibus. 

αις τισὶ συνοµιλήσας xal συνδιαιτηθεὶς τῷ ἀνδρὶ, καὶ τιµήσας ὑπερθαλλόντως, εἶτα καὶ συνθήχας 
vog ἐπὶ εἰρήνῃ διηνεκεῖ, καὶ χήδους ὑπόσχεσιν ἐπὶ παισὶ ποιησάµενος, ἀφῆκε τὸν Διογένην ἀπιέναι 
ὅσης οὐκ ἂν τις ἤλπισε δορυφορίας τε xal τιμῆς, Ὅτε εἲς θεοδοσιόπολιν ἀπελθὼν, ἑσταλμένος βαρδα- 
ς (ὁ γὰρ σουλτὰν οἴκείας αὐτῷ παρέσχε στολὰς), τήν τε χεῖρα ἐκεῖ προσµείνας ἐθεραπεύετο, xai 
ἀμφίασιν πρὸς τὸ 'Ῥωμαϊκώτερον µεθηρµύζετο. Ἐκεῖθεν δὲ προῄει ἐπανιὼν, ἄγων μεθ) ἑαυτοῦ κα 
δεις τοῦ σουλτάν. ᾽Αλλ’ ὁ μὲν οὕτως ἐπανῄει' τῆς ὃ) ἁλώσεως αὐτοῦ ἀγγελθείσης εἷς τὰ βασίλεια. 
ιχονοίᾳ ol περὶ ταῦτα γεγόνασιν. Οἱ μὲν γὰρ τῇ βασιλίἰσσῃ xal αὖθις τὴν ἑξουσίαν ἐἑδίδοσαν, ol δὲ τῷ 
θυτέρῳ τῶν ταύτης υἱέων τὸ ξύμπαν ἐπεψηφίζοντο, oi δὲ κοινοπραξίαν τῇ τε μητρὶ val τῷ ulis! 


εμον. 
’. Ev τούτοις δὲ λυθεὶς, τῆς αἰχμαλωσίας ὁ Διογέ- 
ἀγγέλλεται᾽ κοµίζεται δὲ xal ἰδιόγραφος ἐκείνου 
τολὴ, τὰ αὐτῷ συµθεθηκότα διδάσχουσα. Τοῦτο 
ova θροῦν Ἶρε, καὶ ἀπορίᾳ πάντας εἷλε τοῦ τί 
δρᾷν. Ὁ γοῦν Καΐσαρ Ἰωάννης xai οἱ ἐκείνου viol 
ὡς εἴρηται, ἑγκοτοῦντες τῷ Διογένει, ἁρπάζουσι 
καιρὸν, καὶ προσλαθόµενοι τῶν τῆς συγκλήτου 
2€, ὅσοι ὡμοφρόνουν αὐτοῖς, ὦν ἐξῆρχεν ὁ Ὑπέρ- 
i$ 6 Ῥελλὸς (82), δύσνους καὶ αὐτὸς τῷ Διογένει 
(twv, τὴν βασίλισσαν Ἑόδοχκίαν εἲς τὴν παρ’ 
ἧς δομηθεῖσαν μονὴν κατὰ τὸν iv τῇ lipomov- 
πορθμὸν περιορίζουσι, τὸν δὲ Μιχαὴλ ἀνα- 
ὀττουσιν αὑτοκράτορα. Ἠΐτα Ἠπανταχοῦ ὅδια- 
πονται βασίλεια Ὑράµματα μήθ) ὑποδέχεσθαι, 
* τιμής aso ἀξιοῦν ἑπανιόντα τὸν Διο- 
tw, κελεύοντα. Τούτου δὲ τοῦ βλυλεύματος εἶσ- 
τὶς ὁ ἨΨελλὸς Ίέγονεν, ὡς καὶ αὐτὸς ἐν 


XV. Interea Diogenis liberatione nuntiata, alla- 
taque ab eo epistola, ipsius manu scripta, qua 
edocebat ut secum esset actum, major ortus est 
tumultus,magisque dubitatum quid agendum esset. 
Joannes igitur Cesar ejusque filii, Diogeni semper 
(ut dictum eat) infesti, arrepta occasione, quibus- 
dam ex senatu gui facinoris, quorum Psellus Hy- 
pertimus princeps erat, et ipse Diogenis inimicus, 
adhibitis, imperatrice Eudocia in monasterium, 
quod ipsa circa fretum Propontidis struxerat, rele- 
gata, Michaelem imperatorem appellat. Deinde 
quovis imperatorias litteras mittit, quibus provin- 
ciales ?85 Diogenem redeuntem neque suscipere, 
neque imperatorio honore dignari jubebantur: 
cujus consilii auctor fuit Psellus, ut ipse in illius 
historia commemorat. Quo Diogenes cognito, cum 
ad Doceam castellum castra posuisset, Caesar Con- 


Varie lectiones et note. 
31) Ως ἔβος. Continuator Theophanis, I. nr, n. [) Apud Soylitzem, p. 637, legimus Constantinum 


ubi de Theophilo imp. quem ab hostibus ca- 
ndum exemit Manuel : Ετρώθη τὴν ψυχὲν ὁ 
P» Bx:X£a Ῥωμαίων αἰχμάλωτον γενέσθαι φοθού- 
ος, καὶ τῶν ἐχθρῶν ὑποπόδιον, Vide notata ad 
:phoram Bryenium, L 1, n. 17. Neque tamen 
Saracenis peculiare fuisse docemur ex Chronico 
- Georgii Hamartioll in Michaele Balbo qui devicto 
oma tyranno, τὸν τράχηλον αὐτοῦ κατὰ τὴν Gp- 
ιαν συνήθξιαν πεπατηκὠς, καὶ ἀκρωτηριάσας αὖ- 
) γεῖρας xai πόδας, xai οὕτως ἀνασκολοπίσας, 
ili bello posttriennium finem imposuit. Bed et lo- 
nus apud Theophanem, Cedrenum, et nostrum 
Daram, Constantinum Copronymum, captis Ap- 
aaro et Leontio, iisque in circum traductis, eo- 
n colla pedibus calcasse : Καὶ ἑπάτησε τὸν τρά- 
low αὐτῶν ἄχρις ἀπολύσεως τοῦ πρῶτου aov. 


Porphyrogeni.um Apolasaerum, Cbabdani Tarsen- 
sis Amere cognatum, captum in prelio a Nicepho- 
ro Phoca, θρἰαμθον παοιήσαντα Χατὰ τοῦ τραχή- 
λου calcavisse. EE 

(82) 'Ymépetuoc WeAAés. De  Hypertimi tixulo 
quadam adnotamua in Gloss. med. Grac. Wolfius 
vir honoralissimus, verlerat, reposuimus Hyperti- 
mus, cum sit nomen dignitatis. Is porro Psellus, 
Constantinus vocatur a Seytze, P: 835, qui emen- 
dandus videtur : σαν δὲ ὃ τε Παλαιολόγος Νικτφό- 
po« ὁ Ὑπέρτιμος καὶ τῶν φιλοσόφων ὕπατος Κων- 
σταντῖνος ὁ Ψελλός. Interserenda enim particula 
καὶ ante ὁ Ὑπέρτιμος, quam vocem per honeslissi- 
mo loco tatus, perperam vertit interpres. Ita etiam 
Constantinum p. 846, ubi Zonaras paulo infra Mi- 
chaelem, vocat. 
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Blantinum filium presidem contra cum mittit.Inde Α τῇ περὶ τούτου φησὶ συγγραφῇ. Ὅπερ ὁ Διογένης 


Diogenes in Cappadociam ρτο[θοίυβ, cum Crispinus 
Francus cum suis popularibus Constantino se so- 
ciasset, Theodorum Halyatem contra illos misit, 
cui victo et capto ocnli sunt effossi. Id moleatissi- 
me ferenti Diogeni, et in Tyropoo castello muni- 
tiesimo castra habenti, Anltiochie dux Chataturius 
Armenius 86 conjungit, multos adducens milites, 
assumptoquo Diogene, et in Ciliciam perducto, & 
sultano exspectat auxilium, et ipse copias colligit. 
Quare denuo contra eos miltitur nalu maximus 
Cesaris filius Andronicus preses. Commisso autem 
prelio, et Chataturio interfecto, milites ejus ad 
Diogenem Adanam confugiunt. Quam urbem An- 
dronico obsidente, Diogenes deditionem facit, iis 
conditionibus, ut imperio deposito, rasaque coma, 
privatam vitam ageret. Nam primarii sacerdotes 


ΔΌ imperatore missi, jurejurando confirmarant, : 


nihil eum molesti passurum esse. Quibus fretus, 
pulla veste indutus, Andronici fidei se permittit. 
Is eo accepto, ubi Cotyalum pervenit, exspectavit, 
dum manadaretur quid sibi faciendum esset, egro- 
tante Diogene ex veneno per insidias, ut putabatur, 
propinato. Ibi igitur imperatorio mandato, insonti 
Blatim sunt effossi oculi, primariis quoque sacer- 
dotibus presentibus, et hominis calamitatem gra- 
viter ferentibus. Verum nemo eos curabat. Ita lu- 
minibus crudelissime orbato, justa curatione non 
&dhibita, caput intumuit, et e vulneribus vermes 
Scaturierunt, adeo ut ex putrefactione illa aer 
circa ipsum teterrimo fetore compleretur. In tanta 
calamitate in Protam insulam perducitur, in cujus 
editiore loco monasterium eedificarat. Ubi non diu 
superstes, corpus terre reddidit, ab imperatrice 
Eudocia funere ejus splendissime curato, cum 
triennium et menses octo imperasset. Ea vero qua 
hic vir perpessus est, jussu Cesaris acta esse om- 
nia feruatur, Michaele imperatore ?86 ignaro, qui 
quidem molli esset ac socordi ingenio, atque adco 


μαθὼν, τὴν Δόχειαν (83) κατασγὼν (φρούριον δ᾽ 
αὕτη) moo' αὐτῃῇ ἑστρατοπεδεύσατο. Καὶ ὁ Καΐσαρ 
τῶν σφετέρων υἱέων τὸν νεώτερον τὸν πρόεδρυν 
Κωνσταντῖνον στέλλει κατὰ τοῦ Διογένους μετὰ 
δυνάµεως. Ὁ δὲ Διογένης ck Καππαδοχίαν ἀφί- 
κετο. Ἡροσγενομένου δὲ τοῦ Ἐρισπίνου (84) Φρ4γ- 
qo« δ᾽ οὗτος) σὺν ὁμοφύλοις τῷ Κωνσταντίνῳ, ὁ 
Διογένης θΘεόδωρον τὸν )Αλυάτην κατ αὐτῶν ἑἐξ- 
απέστειλεν. 'O δὲ τυµµίξας αὐτοῖς ἠττήθη, xol 
ἁλοὺς ἐξεκόπη τὰ ὄμματα. Τοῦτο τὸν Διογένην 
λίαν Ἠνίασεν, ὌΌντι δ᾽ ἐν τῷ Τυροποιῷ (τοῦτο 
ὃ) ἐστὶ φρούριον ἐρυμνότατον), πρόσεισιν αὐτῷ τῆς 
Αντιοχείας ὁ δοὺξ (οὗτος δ᾽ ἦν ὁ ἐξ ᾽Αρμενίων 
6 Χατατούριος), στρατιώτας συχνοὺς ἐπαγήμενος, 
Παραλαθὼν οὖν τὸν Διογένην οὗτος, xal εἷς Κι- 
λιωίαν ἀπαγαγχὼν, ix τοῦ σουλτὰν ἐκαραδόχει βοή- 
θειαν, καὶ αὐτὸς δὲ συνήθροιζε στράτευμα. Xi 
λεται γοῦν αὖθις κατ αὐτῶν ὁ πρεσθύτερος τῶν 
παίδων τοῦ Καΐσαρος ὁ πρόεδρος “Ανδρόνικος, καὶ 
εἲς Κιλικίαν γενόμενος, τῷ Χατατουρίῳ (85) προσ- 
μγνυται, καὶ ἀναιρεῖαι μὲν ὁ Χατατούριος, 
oi δὲ περὶ ἐκεῖνου εἷς ᾿Αδάναν (80) συμπεφεύγασιν, 
ἔνθα ὁ Διογένης διέτριθε. Περικαθίσας δὲ τὴν 
πόλιν ὁ Ανδρόνικος ἐπολιόρχει αὐτήν. Εἶτα ἐπὶ 
συνθήκαις ἑαυτὸν ὁ Διογένης παρίδωχεν: αἱ δὲ 
συνθῆκαι ἀποθέσαι μὲν τὴν βασιλείαν αὐτὸν, xal 
ἴδιωτεύειν, τὴν τρίχα κειράµενον. Ἐπὶ ταύταις 
γὰρ καὶ ἀρχιερεῖς ἑστάλησαν πρὺς τοῦ βασιλεύοντος, 
πληροφορίαν Évopxov διδόντος αὐτῷ, ὡς οὐδὲν τι 
πείσεται ἄχαρι. θαῤῥήσας οὖν τούτοις ὁ Διογένης, 
ἔξεισι µελανείμων, καὶ ἑαυτὸν ἐγχειρίζει τῷ ᾿Ανδρο- 
vhup, Ὁ δὲ τοῦτον λαθὼν ἐπανῄει, καὶ εἲς τὸ Κοτυ- 
άειον ἀφικόμενος προσέµενεν iv. αὐτῷ ἕως ἂν αὐτῷ 
κελευσβείη τὸ ποιητέον, τοῦ Διογένους νοσηλευο- 
µένου ἐκ πόσεως, ὡς ὑπόληψις, φαρμάκου ὅδη- 
λητηρίου, ἐπιθούλως κερασθέντος αὐτῷ. Ἐκεῖ τοίνυν 
ἐπέμφθη ψῆφος βασίλειος (87), τοῦ φωτὸς στερη- 
θῆνχι τὸν μηδὲν ἠδικηχότα κελεύουσα. Καὶ αὐτίκα 


Varie lectiones et note. 


(83) Δοκίαν. Tres mss. Reg. Δόχειαν. Alter 'AB4- 
ναν. Δοχίαν χωρίον Δαρθιδοῦν, versus Armeniam 
memarat anonymus Combefisianus in Romano La- 
capene, n. 41. 

θὰ Κρισπἰνου. Crispini gosta et familiam sin- 
gulari dissertatione prosecuti sumus in Notis ad 
Nicephori Bryenii Hist. I. 1, n. 24. 

(85) Χατατουρίῳ. Ita appellatur a Scylitze : Χου- 
τατάριος, & Nicephoro Bryenio I. 1, n. 22. 8e- 
riem Ducum Antiochenorum damus in Familiis 
Uliramarinis, necdum editis. 

80) Εἰς ᾿Αδάναν. Lupus Protospatha : anno 
1069 Romanus Diogenes, qui: cum. prxdicto Michaele 
privigno suo tenebat imperium, fraude pradicti Mi- 
chaelis privigni sui apud quamdam cicilatem Armeniz 
comprehensus el οὐρεαίιις est. 

(87) Ἐπίμφθη Ψῆφος µΛβασίλειος. Postquam 
narravit ut Diogenis libertatis nuntius in urbem 
venit, quam sua ipsius manu scripta epistola ad 
Eudociam signi(lcavit, Οόρυθος οὖν (inquit) εὖθυς 
xal διαδρομαὶ περὶ τὰ βασίλεια, τῶν μὲν θαυμαζόν- 
των τὸ γεγονὸς, τῶν δὲ ἀπιστούντων τῷ πρ τις 


ἀπορίᾳ γὰρ καὶ ἡ βασιλὶς συγείχετο, καὶ ἀμφίθολος 


D πέµπειν προστάγµατα τὴν ἀρχ 


Y» ὅ τι καὶ δράσειεν. Ἐν μάσοις τοῖς ἀπορουμένοις 
καὶ αὐτὸς γεγονὼς, xal πάντων προτρεποµένων po! 
τὸ συμφέρον εἰπεῖν, καὶ μάλιστα δὲ τοῦ καλλίστου pot 
βασιλέως προσκειµένου καὶ συναναγκάζοντος, ἐγὼ 
μὲν ἀπεφαινόμην μὴ δεῖν αὐτὸν ἐπὶ τῇ βασιλείᾳ 
προσδἐξασθαι, ἀλλ᾽ ἐκ μέσου ποιεῖν, καὶ πανταχοὺ 
ὴν τούτῳ ἀάπαγορευ- 
όμενα, ὅπερ τοῖς λυσιτελὲς ἑδόχει τοῖς καθεστη- 
κόσι, τοῖς δ᾽ ἄλλο τι ἐδέδοχτο. Ἐν τούτῳ δὲ τῶν 
πραγμάτων ὄντων, ὁ βασιλεὺς Μιχαὴλ, περὶ ἑαυτῷ 
δείσας, xal τὴν τοῦ Διογένους ὑποπτεύσας ὠμότττα, 
βουλὴν βουλεύεται ἀσφαλεστάτην ἑαυτῷ, εἴποι δ᾽ ἂν 
τις, καὶ συνετωτέραν ' ἀποτρέχει τῆς μητρὸς, καὶ 
ἑαυτῷ γίνεται, Τοῖς τε ἐξανεψιοῖς συμθούλοις χρη- 
σάµενος, φημὶ δὲ τοῖς υἱέσι τοῦ Καΐσαρος, τους πε- 
ὶ τὴν αὐλὴν φύλακας οἰκειοῦται. Idipsum repetit 
in epistola ad eumdem Diogenem postquam exce- 
catus fuit, de Michaele imp. Ἡλγησεν ἀχούσας τὴν 
uxiv, ἑστέναξε μέγα, ἐθρήνησεν, ἐχόψατο περιπα- 
βῶς, eto. Μὴ ἀπιστήσῃς uot γράφοντι" οὐ φευδὴς ὁ 
λόγος, οὐδὲ πρὸς χάριν, ἀλλ᾽ ἀληθὴς, καὶ φωτὸς τη» 
λαυγέστερος. 
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καὶ τῶν Α ad imperium ineptus, ut ne levissima quidem ne- 


211 
τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐξορώρυχτο, παρόντων 


ἁρχιερέων, καὶ ἓν δεινῷ ποιουµένων τὴν εἷς — gotia administrare posset. Iteque patruus Cesar, 
τὸν ἄνθρωπον συμφορᾶν, μηδεμιᾶς μέντοι ἀξιουμάδ- — ejus simplicitate abutens, ex privato odio illa om- 
νων ἐπιστροφῆς. ὨὩμότατα δὲ τὰ ὄμματα ἐκκοπες — nia in Diogenem perpetravit. 


καὶ uno" ἐπιμελείας τῆς δεούσης τυχών, διῳδήχει τὴν χεφαλὴν, καὶ al πληγαί οἱ ἐξέζεσαν σκώληκας, καὶ ὁ ap 
b περὶ ἐκεῖνον ὀυσωδίας µεμέστωτο ἐκ τῆς σήψεως. Οὕτως οὖν κακῶς διακείµενος εἰς τὴν καλουμένην Πρώτην 
τῖσον ἀπάχεται, ἐν ᾖ σεμνεῖον ἐχεῖνος ἀνήγειρε περὶ τὸ τῆς νήσου µετεωρότερων. Βραχύ τι τοίνυν ἐπιθιώσας, 
ἐχεῖ τὸν χοῦν ἀποτίθεται ἐν αὐτῇ, παρὰ τῆς βασιλίδος Βόδοχίας λαμπρότατα κηδευθεὶς, βασιλεύσας ἔτη τρία 
xil μῆνας ὀκτώ. Λέγεται δὲ τὰ εἲς τὸν ἄνδρα τοῦτον γενόµενα πάντα τοῦ Καΐσαρος εἶναι διχταγὰς, μη δὲν 
εἰδότως τοῦ αὐτοχράτορος Μιχαήλ. "Hv γὰρ χαῦνος ἄγαν τὸ ἦθος ὁ βασιλεὺς καὶ ἀνειμένος, καὶ πρὸς 
µεταχείρισιν πραγμάτων καὶ τῶν τυχόντων ἀδέξιος, πολλοῦ γε δεῖ πγὸς βασιλείας διοίκησιν. Κάν- 
τεῶθεν τῆς εὐηθείκς ἐκείνου κατατρυφῶν ὁ θεῖος αὐτοῦ Καΐσαρ, πάντα τὰ εἰς τὸν Διογένην ἐτύρευσεν (88) ἔγκο- 


τῶν τῷ &vópl. 

IQ. ᾽Αποπεφυκὼς δὲ ὁ βασιλεὼς Moe) πρὸς 
τὴν τῆς βασιλείας δ.οίκησιν, τὸν µητροπολίτην Σίδης 
Ἰωάννην (89), ἑκτομίαν ὄντα, ὁρασνήριον Ob, τοῖς 
κράγµασιν ἐφιστᾷῷ. Εἶθ᾽ ἕτερον ἐκτομίαν τὸν Νι- 
κηφόρον, ὃς, νέος προσληφθεὶς παρὰ τοῦ Μονομάχου 
εἰς τὰ βασίλεια, ὑποχοριζόμενος διὰ τὴν νεότητα 
Νικηφορίτζης ὠνόμαστο, καὶ ὥσπερ ἐπωνυμίαν 
ἴσγηκε τοῦτο, ἐξ Ἑλλάδος xal Ἡελοποννήσου τὰς 
κρίσεις τοῦτον διέποντα µετεπέµκατο. Ἔφθασε 
γρ ὁ ἀνὴρ οὗτος xal τῷ πατρὶ τοῦ βασιλέως 
τῷ βασιλεῖ Κωνσταντίνῳ τῷ Δουκᾳ ὑπηρετήσασθαι. 
ἣν δὲ περὶ πραγμάτων µεταχείρισιν δεξιὸς , καὶ 
λόχιις ὠμιληκὼς, τὸ δὲ ἦθος ἔχων ὑποκαθήμενον, 
καὶ γἐέμον δεινότητος. Τοῦτο γοῦν ἐγχειρίζει τὰς 
ἡνίακς τῆς βασιλείας, λογοθέτην ὀνομάσας αὐτόν . 
Ἐντεῦθεν ὁ Σίδης παραγκωνίζεται, xal ὁ Kaisap 
χαβίστατκι ὕποπτος, xal πᾶσα bh τῆς βασιλείας, 
ἀοίκησις ὑπὸ τὸν λογοθέτην ἐγένετο, καὶ ὁ βασι- 
λες ὑπ᾿ αὐτοῦ ὡς ἀνδράποδον ἤγετο. Kal οὐκ ἦν, 


XVI. Michael imperio minime idoneus, Joan- 
nem Side metropolitam, spadonem illum quidem, 
sed virum strenuur, rebus gerendis prefecit. 
Deinde alium spadonem Nicephorum, qui adoles- 
cens à Monomacho in aulam ascitus, ob etatem 
per diminutionem Nicephoritzes cognominabatur, 
ex Grecia et Peloponneso revocavit, ubi judicia 
exercebat, qui patri etiam Constantino Duce in- 
servierat: vir eolerti ingenio et eruditus, sed ani- 
mo dejecto et caliditatis pleno. Is logotheta desi- 
gnatus, imperii habenis acceptis, Sidensem loco 
movet, et Cesarem suspectum reddit, ipse omnia 
imperatoris munia obiens,eumdemqueipstar man- 
cipii ducens. Neque quidquam erat, quod a lo. 
gotheta non gereretur.Itaque cum multi bona sua, 
alii per alias causas, amitterent, hominesque atte- 
rerentur, et erumnis premerentur : nemo erat,cui 
illa cure essent. Nam imperator puerilibus cebus 
occupatus, a supremo philosophorum et Hypertimo 


$ ui διὰ τοῦ λογοθέτου ἐγίνετο, καὶ πολλοὶ τῶν (1 Michaele Psello.ad litterarum studia deduci vide- 


πριουσιῶν ἐφτερήθησαν, ἄλλοις ἄλλων ἐπενηνεγμέ- 
"ew λαθῶν, καὶ ἦν τῶν ἀνθρώπων σύντριμµα καὶ 
πλαικωρία, xal ὁ τούτων ἐπιστρεφόμενος οὖδα- 
μῶς. Ὁ γὰρ βασιλεὺς παιδαριώδεσιν ἐσχόλαζε 
τράξεσι (00), τοῦ ὑπάτου τῶν φιλοσόφων καὶ Ὕπερ- 
τίµου Μιχαἡλ τοῦ Ψελλοῦ λόγοις τῷ δοκεῖν αὐτὸν 
ἱμθιθάζοντος, xai διδάσκοντος' νῦν μὲν τὴν γραµ- 
μετιχὴν τέχνην, καὶ µέτρα καὶ διαλέκτος, νῦν 


batur, ac modo in arte grammatica,versibus et lin- 
guarum differentiis erudiebutur, modo declamatio- 
nibus rhetoricis, modo historiis assueflebat, modo 
ad audienda philosophica precepta parabatur, 
quamvis ad hec omnia ineptus. Hujusmodi igitur 
studiis Romanorum imperator affixus, rerum admi- 
nistrationem alteri, eique uni commisit, u& legis 
auctoritatem haberet, quod logothet» visum esset, 


Varie lectiones et note. 


. (88) Ἠτόρωσεν Ita duo mss. Reg. Alii duo 
ἱποίησεν habent. 

(89) Μητροπολίτην Σίδης ᾿Ἰωάννην. Idipsum 
prodit Balsamon ad can. ἆ concilii Chalcedonensis, 
ubi ait episcopos interdum ab imperatore publice 
rei administrationi prefici posse. Διὰ γὰρ τοῦτο, 
ὡς Éouxs, καὶ ὁ μητροπολίτης ἐκεῖνος ὁ Σίδης ἆπα- 

µποδίστως τὰ τῆς ῥασιλείας ᾠχονόμει προσώπῳ τοῦ 
λέω κυροῦ Μιγαἡλ τοῦ Δουχός. 

(9) Ὁ Ὑὰρ βασιλεὺς παιδαριώδεσιν ἐσχόλαζε 

εσι. ος : 'O Ὑὰρ βασιλεὺς περὶ λόγους 
ἠσόλητο, καὶ Ἰάμθδους συντιθέναι πρὸς τοῦ Ψελλοῦ 
i ersoca. Eadem habet Scyl. Id porro testantur 
lot Michaelis Pselli scripte tum versibus lumbicis 
lum politicis, atque adeo soluta oratione in Epi- 
tomen disciplinarum fere omnium redacta, eidem- 
que inscriptse lucubrationes, de quibus copiose 
KM Allatius in laudata dissertatione: ex quarum 
lera, illa scilicet quam Synopsin legum inscripsit, 
discimus Peellum & Constantino Duca imperatore 


super&tite Michaeli filio preceptorem datum : sic 
enim illa concipitur in editione Bosqueti : Τοῦ σο- 
φωτάτου Μιχαἡλ τοῦ Ψελκοῦ xal Ὑπερτίμου Σύν- 
οψις τῶν νόµων διὰ στίχων Ἰάμθων καὶ πολιτικῶν 
πρὸς τὸν βασιλέα Καΐσαρα Μιχαὴλ τὸν Δουκᾶν ἐκ 
προστάξεως τοῦ πατρὸς αὐτοῦ καὶ βασιλέως . Eo 


[ vero pacto eífecit parens, ut hisce studiis, dum mi- 


nus etiam idoneus Michael vacat, πρὸς ἅπαν ἔργον- 
ἀδέξιος xal ἄπρακτος effectus sit, inquit Zonaras. 
Hinc Procopius, 1. 1 De bello Gothico, c. 2, proce- 
res Gotthos Amalssunthe Theodorici regis uxori 
graviter succensuisse scribit, quod Athalaricum fl- 
lum praeceptoribus litteris imbuendum tradidisset, 
et oportere longe potius ut in re bellica futurus 
animosus gloriaqueinsignis, amotodoctorum metu, 
armis exerceretur, Sed quibus potissimum discipli- 
nis Michaelis animum  informarit Psellus, vel 
otius quas ille presertim callucrit, ipsemet Psel- 
us indicat in Historia nondum edita: Αλλ' 
ἔροιτό τις, τίνα τῷ asi παιδικὰ, xal ol; ἂν 
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Proinde respublica male habebat. Orientales voro A $' ἵνα xáxà ῥήτορα διαλέγοιτο, νῦν δ' ἱστορίαις 


provincie gravius quam prius vexabantur. Nam 
gultauus cum didicisset, quemadmodum cum Dio- 
gene actum esset, eumque a suis crudelissime in- 
terfectum, quem ipse captivum honorifice ad suum 
imperium remisisset, et pacis conditiones cum 1llo 
inile manere irritas : magno dolore affectus, suas 
copias contra Romanorum provincias concitavit, 
quas non jam predabundi 3287 invadebant, sed 
ut subaeturi et possessuri, cum nemo esset, qui 
obsisleret. Que cum illi facerent, imperator coacto 
exercitu, Isaacium 'omnenum ducem creat. Ruse- 
lio Latino collega addito, cui cccc populares ejus 
parebant. Verum is exercitu ad Iconium perduoto, 
cum suis certa de causa deficit, ac per se alias cum 
Turois pugnat. alias Romanas provincias vastat. 
Isaacius vero Comnemus cum reliquo exercitu a 
Turcis vincitur, ac multis cesis, multis captis, 
castrisque direptis, ipse quoque in hostium po- 
testatem venit,&a quibus magna pecunia se redemit. 
Imperator vero Cesarem patruum bello preficit, 
quo Ruselius cognito, Sangario antequam ille tra- 
Jiceret, occupato, castra contra ecvm locat, et 
quamvis illo veniam delicti promittente, si armis 
positis ad imperatorem rediret, barbarica insolen- 
tia de deditione minime cogitans, prelio commisso, 
Cesarem vincit, et cum pluribus aliis captum et 
vinctum, unaque Basilium Malesam, paulo ante ex 
captivitate cum Diogene liberatum, Byzantium ver- 
sus ducit, Botaniata Cesaris collega cum paucis 
elapso, ac Chysopolim se recipit, ubi statim do- 


mibus ignem injecit: neque homo barbarus, cum C 


imperator,si arma deponeret, curopalat& honorem 
ei ófferret, uxoremque cum liberis misisset, ulla 
re est mitigatus. Itaque Turcis mercede contra se 
evocatis, cum illis se non esse parem intelligeret, 
Cesarem vinculis solutum, imperatorem salutat, 
multos se cum eo conjuncturos esse ratus. Cum 
autem Turcos barbarica ferocia inconsiderate ag- 
gressus esset, Franci multos straverunt, ceteros 
in fugam conjectos continenter sunt persecuti ; 
plures tamen substiterunt, equis ita fatigatis, ut 
longiorem insectationem ferre non possent. Sed 
Ruselius et Cesar paucis comitantibus instantes, 
et longius & suis provecti in aliam Turcarum 


αὐτὸν προσεθίζοντος, ἄλλοτε δὲ φιλοσόφων θεω- 
ρημάτων ἀκροᾶσθαι παρασκευάζοντος . 'O δὲ πρὸς 
οὐδὲν ἐπεφύχει. Τούτοις οὖν 6 Ρωμαίων αὐτοχράτωρ 
προστετηχκὼς, ὑφ) ἕτερον, xai τοῦτον ἕνα, τὴν 
τῶν κοινῶν κχυθέρνησιν ἐποιήσατο, xai νόμος ἦν 
τὸ τῷ λογοθέτῃ δοχοῦν. Τὰ μὲν οὖν τῆς πολιτείας 
οὕτως εἶχον κακῶς . Τὰ δὲ κατὰ τὴν iw ysipov 
ἔσχον fj πρότερον. 'O γὰρ σουλπὰν (91), τὰ κατὰ 
τὸν Διογένην μαθὼν , καὶ ὅτι Ov ἐκεῖνς λαθὼν 
δορυάλωτον ἐἑτίμησε, xal ἀφῆχεν εἷς τὴν οἰχείαν 
ἀπελευσόμενον ᾖβασιλείαν, τοῦτον ol συμφυλέται 
ἀπηνῶς οἰκτίστῳ θανάτῳ παρέδωκαν, xal αἱ πρὸς 
ἐκεῖνον περὶ σπονδῶν συνθῆκαι ἄπρακτοι µεμενή- 
κασιν, ὑπερήλησε, xai τὰς οἰκείας δυνάµεις κατὰ 
τῶν Ῥωμαϊκῶν χωρῶν χωρεῖν ἐξηρέθισεν»: οὗχετι 
τοίνυν ὡς ληϊζόμενοι ταῖς χώραις ἐπήεσαν, ἀλλ’ 
ὡς ταύτας καθἐξοντέσ τε xal κυριεύσοντες, τοῦ 
σφᾶς ἀνείργοντος μὴ παρόντος. Καὶ οἳ piv ταῦτα 
ἐποίουν. ὁ δὲ βασιλεὺς , δύναμιν ἁγείρας, στρα- 
τάρχην ταύτης τὸν Κομνηνὸν προθάλλεται Ἰσαάχιον, 
συζεύξας αὐτῷ καὶ τὸν Λατῖνον Ῥουσέλιον , ὁμο- 
γενῶν ἄρχοντα τετραχοσίων ἀνδρῶν. Ἐπεὶ δὲ περὶ τὸ 
᾿κόνιον ἐγεγόνει τὸ στράτευμα, ἐξ αἰτίας τινὸς ἆπο- 
στατεῖ ὁ Ῥουσέλιος, καὶ τοὺς ὁμοφύλους παβαλαθὠν, 
καθ᾽ ἑαυτὸν Tv, xai πῆ μὲν τοῖς Τούρχοις προσέµισγε 
πῆ δὲ τὰς χώρας τὰς Ῥωμαὶχὰς ixepditev. Ὁ δὲ Κο- 
μνηνὸς Ἰσαάκιος, μετὰ τοῦ περιλοίπου στρατεύµατος 
τοῖς Τούρχοις προσθαλὼν, ἧττητο, καὶ ἔπεσον μὲν 
πολλοὶ, καὶ ἐζωργήθησαν ἕτεροι καὶ αὐτὸς ὁ στρα- 
τάρχη, καὶ διήρπαστο dj παρεμθολή. Ὁ μὲν οὖν Κο» 
μνηνὸς πολλῶν χρημάτων τὴν ἐλευθερίαν ὠνήσατο' 6 
δὲ βασιλεὺς τὸν θεῖον τὸν Καίσαρα τῷ π.,λέμῳ στρατ- 
άρχην ἐφίστησι. ΊΤοῦτο μαθὼν ὁ Ῥουσέλιος, πρὸ 
τοῦ τὸ Σαγγάριον τὸν Καΐσαρα διαθῆναι κατα- 
λαθὼν, ἀντεστρατοπεδεύσατν αὐτῷ, καὶ ὁ Καΐῖσαρ 
ἀμνηστίαν αὐτῷ τοῦ πταίσµατος ἐπηγγέλλετο, sl 
προσχωρήσει τῷ βασιλεῖ. Αλλ) ἐχεῖνος, βαρθαρ'χῶς 
φρυατιόµενος, οὐδὲν ἐφρόνει ἑνδόσιμον. Συῤῥήγνυ--- 
ται τοίνυν πόλεμος, καὶ Ἰττήθησαν οἱ περὶ τὸν». 
Καΐσαρα, xai αὐτὸς ἑάλω σὺν πλείοσιν ἄλλοις , 
τοῦ ἩΒοτανειάτου , ὃς συνεστρατηγει τῷ Καίσαρι 
pev" ἀλίγων φυγόντος. ὍὉ μέντοι “Ῥουσέλιος npo» 
τὸ Βυζάντιον ἴετο ἄγων τὸν Καΐσαρα δέσµιον, xx? 
τὸν Μαλέσην Βασίλειον, ἄρτι τῆς μετὰ τοῦ Διογένου»ς 


Varie lectiones et note. 


ἀγλαίζοιτο.  Bi6XMa σοφίας παντοδαποῦς, λόγων ] γητὴν πρὸ πάντων εἴλετο, καὶ ἐπὶ πᾶσιν ἔδη µοσίωι 


αρακτῆρες σοφῶν, ἀποφθέγματα Λαχωνιχκὰ Qs 
o (ar καλλιῤῥημοσόνη συνθήκτς mou Aoc 
τῶν λόγων σχηματισμὸς, Tj τῶν ἰδεῶν ἐξαλλαγὴ, f 
καινολογία, 1j ποιητικἡ τοῦ λόγου κατασκευή: πρὸ 
δὲ τούτων ἁπάντων ὁ πρὸς φιλοσοφίαν Έρως. τὸ τῆς 
ἀναγωγῆς ὕψος, fj τῆς ἀλληγορίας µεταθολή. Οὐ 
àp οἶδα si τις βαθυγνώμων ἕτερος ἐγεγόνει τῶν 
Bean, πρὸς Έκαστον τῶν ζητουμένων εὐθυθο- 
ώτατος. infra: Καὶ γὰρ φιλοσόφοις συνετάζεται 
xxi μετὰ ῥητόρων εἴπών τι περὶ ζεύγματος καὶ 
ἐμφάσεως ' καὶ μετὰ ὁπτικῶν περὶ ἀποστάσεως 
ἀχτίνων καὶ διαστάσεως' ἀλληγορεῖν δὲ δεῆσαν, πολ- 
λάχις τὸν συγγραφέα ὑπερεθάλλετο, ὃν δὴ καὶ καθη- 


τοῦνομα. Ἰάμθων δὲ μὴ προσχὼν µέτροις, σχεδιάζει 
τούτους, Et xal μὴ ἐπιτυγχάνων τὰ πολλὰ τοῦ ῥυῇ- 
μοῦ, ἀλλ᾽ ὑγιαίνουσαν τὴν ἔννοιαν ἐχδιδούς. 

(94) Ὁ γὰρ σουλτάν. Ao tum primum Turci ad 
Bithiniam usque pervenere, quod Sibylle oraculo 
predictum volebant Constantinopolitani. Joannes 
Tzetzes chil. 9, cap. 288: 


Καὶ περὶ Διογένους δὲ ἐφοίδασε καὶ Τούρκων" 
Καὶ τὰ λοιπὰ ἑάσωμεν, λέξωμεν δὲ βραχἰα. 

Aij τότε Βίθυνον γαῖαν λύχοι οἰχήσουσι, 

Ζηνὸς ἐπιφροσύνῃσι, χαχὸν δ᾽ ἐπιθήσεται ἄνδρας, 
"Άνδρας οἱ Βύζαντος ἕδος καταναιετάουσιν. 
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λελυμένον αἰχμαλωσίας , καὶ ἡ Χρυσόπολις εἶχεν A multitudinem qua multa millia complebat, incide- 


τὸν ἀποστάτην, xai αὐτίχα πῦρ ταῖς ἐχεῖσε olxla:; 
ἐνῆχεν. Ὁ δὲ βασιλεὺς ἀξίωμά τε κουροπαλάτου 
αὐτῷ ἐπηγγέλλετο, cb τὰ ὅπλα κατάθοιτο, xal τὴν 
γυναῖκα αὐτοῦ μετὰ τῶν τέκνων ἐξέπεμψεν, ἀλλ᾽ ὁ 
βάρθαρος ἀτίθασσος ἣν . Μετεπέμψατο τοίνυν 6 
βασιλεὺς κατὰ τοῦ Ῥουσελίου Τούρκους ἐπὶ µισθῷ' 
6 δὲ, μὴ ἀξιόχρεως ὢν πρὸς τὸν πόλεμον, λύει τὸν 
Καΐσαρα τῶν δεσμῶν , xal εὐφημίαις ἀναγορεύει 
βασιλικαῖς, οἰόμενος προσθήσεθαἰ οἱ πολλούς Αἴ- 
evnc δὲ Τούρχων ἀναφανέντων, ὁ 'Ῥουσέλιος κατ 
αὐτῶν βαρθαρικῇ θρασύτητι ἀπερισκέπτως ἐχώρησε, 
χαὶ πολλοὺς piv οἱ Φράγγοι τῶν Τούρχων κατέ- 
6110», τοὺς δ) ἄλλους ἐτρέψαντο εἴς φυγὴν , καὶ 
ἐχρατῶς ἐδίωχον. Οἱ μὲν οὖν πλείους ὀπίσω που 
ἀπελείφθησαν , τῶν ἵππων σφίσι μὴ εὐτονούντων 
πρὸς τὸ πολὺ τῆς διώξεως. 'O ᾿Ῥουσέλιος δὲ μετὰ 
τοῦ Καίσαρος σὺν ὀλίγοις ἐπήλαυσον. δη δὲ τῶν 
οἰκείων ἐκμηκυνθεῖσι πολὺ, ἑτέρα πληθὺς ἀνεφάνη 
Τούρκων εἲς πολλὰς πάνυ χιλιάδας ἀριθμουμένη 
ὡς 8" ἀπῆλθον αὐτοῖς οἱ φανέντες, xat ἄχοντες αὐτοῖς 
συνεῤῥάγησαν, περιειληθέντες δ᾽ ὑπὸ τοῦ πλήθους, 
χαὶ τοὺς ἵππους ἀποθαλόντες, ἑάλωσαν ὃ τε Καΐσαρ 
καὶ ὁ Ῥουσέλιος. ᾽Αλλὰ τὸν μὲν Ῥουσέλιον ἡ 
σύνευνος προλαθοῦσα  énplaxvo , τὸν δὲ Καΐσαρα 
ὁ βασιλεὺς ἑλωτρώσατο . 'O δὲ, ἀπαγόμενος πρὸς 


runt: cum quibus vel inviti pugnare coacti, et a 
multitudine circumventi amissis equis ambo ca- 
piuntur. 4c Ruselium uxor mature redemit, Cesa- 
rem vero imperator; ad quem dum perducitur, 
eum ad Propontidem venisset, capillo raso, mu- 
tataque 2448 veste, monasticam lacernam sumit, 
raetuens ne ob imperii titulum a nepote supplicio 
afficeretur. At Ruselius & captivitate redemptus, 
ut dictum est, cum uxore et reliquis Francis in 
provinciam Armeniacorum se contulit, ubi prius 
etiam vitam egerat. [mperator igitur Alexium Gom- 
nenum presidem, adolescentem illum quidem, sed 
prudentem et strenuum, contra eum mittit. Qut 
cum Amasiam pervenisset, Turcis occulte signifl- 
cat. si Ruselium sibi traderent, se illis grandem 
pecunie summam daturum. Itaque illi amicitia 
simulata, virum comprehensum magna pecunia 
commutarunt, qui statim ab Alexio Byzantium per- 
ductus, et post atrocia tormenta in turri quadam 
est inclusus. Quia vero sub hoc imperatore annone 
caritate laboratum est, ut non integer medimnus 
numismate venderetur, sed pinacio minus, qui est 
medimni quadrans : publica calamitas cognomen 
illi fecit, ut etiam hodie sic vocetur, aeque aliter 
agnoscatur, nisi Parapinacium dixeris. 


* βασιλέα, καὶ ἐν τῇ Προποντίδι γενόμενος, Χείρεται τὴν τρίχα xal µεταμφιέννυται τὴν στολἠὴν , 
ῥέχος μοναχικὸν µεταθέµενος’ πηὐλαθεῖτο γὰρ μή τι πάθοι πρὸς τοῦ ἀνεψ.οῦ διὰ τὴν ἀνάῤῥησιν Ὁ δὲ Ῥου- 
αἶλιος, λυθεῖς, ὡς εἴρηται, τῆς αἰχμαλωσίας, τὴν γυναῖκα μετὰ τῶν περιλειφθέντων Φράγγων λαθὼν, εἰς τὸ 
τῶν ᾽Αρμενιακῶν θέµα ἐγένετο, ἐν «p διῆγε xal πρότερον. Στέλλει τοίνυν ὁ βασιλεὺς xav! αὐτοῦ τὸν πρόεδρον 
Ἰλέξιον τὸν Κομνηνὸν, νέων μὲν ὄντα, ἄνδρα δέ γε συνετὸν καὶ δραστήριον. "Oc, Ὑενόμενος κατὰ τὴν ᾽Αμάσειαν, 
&' ἀποῤῥήτων δηλοῖ τοῖς Τούρχοις ὡς, εἰ χατασχοντες τὸν ᾿Ῥουσέλιον παραδοῖεν τοῦτον αὐτῷ, πολλῶν αὖ- 
τὺς ἐμπλήσει χρημάτων . Φιλίαν οὖν ὑποκριθέντες ἐχεῖνοι πρὸς τὸν “Ρουσέλιον κατέσχον τὸν ἄνδρα 
xal πολκῶν αὐτὸν χρημάτων ἡλλάξαντο , ὃς αὐτίκα παρὰ τοῦ Αλεξίου δέσµιος ἀπήχθη πρὸς τὸ Bu- 
ζέντιοῦ, xal σφοδρῶς αἰκισθεὶς εἰς πύργον δέσµιος χκαταχἐκλειστο, Σίτου δὲ γενομένης ἑνδείας ἐν ταῖς 


ἡμίραις τοῦ βασιλέως τούτου, ὥστε μὴ ὅλον 


µέδιμνον εἷς νόμισμα ἀποδίδοσθαι, ἀλλὰ παρὰ πι- 


γάχιον, ὅ ἐστι µεδίµνου τὸ τέταρτου, εἰς ἐπώνυμον τῷ βασιλεῖ τὸ κοινὸν δυστύχημα ἐχρημάτισε, ὡς xal μέχρι 
τοῦδε οὕτω τοῦτον χαλεῖσθαι τὸν &vaxta* οὐ γάρ τις ἄλλως γνωριεῖ τοῦτον τοῖς περὶ αὐτοῦ λέγουσιν, εἰ μὴ τὸν 


Παραπινάκιον εἴπῃ. 


IZ. Ti τρίτῳ δ’ Exec τῆς βασιλείας αὐτοῦ τὸ XVII. Tertio porro anno imperii illius gens Cro- 


τῶν Χροθάτων Eüvoc, οὓς δὴ xal Σέρθους ttvke xa- 
λῶσι, ἐκκεκίνητο, τὴν τῶν Βουλγάρων χώραν ἐπι- 
χεχειρηχὸς κατασχεῖν. ᾽Αλλὰ μὴν xal τινα ταύτης 
χατεσχηκὸς, πολλαῖς δὲ µάχαις καὶ φθορᾷ πολλῶν 
ἐκατέρωθεν, τῶν τε κατεσχηµένων ἐκπέπτωχε, καὶ 
χαταπολεμηθὶν τῶν Ῥωμαϊκῶν ὁρίων ἐξώσθη, καὶ 
εἰς τὰ σφέτερα ᾖθη µένειν ἠνάγκαοτο. Δοῦλος δέ 
τις τοῦ πατρὸς τούτου τοῦ αὐτοκράτορος Νέστωρ 
ὄνομα, βεστάρχης δὲ τὸ ἀξίωμα, δοὺξ τῶν Πα- 
βιστρίων προχειρισθεὶς, Ἶρεν ὅπλα κατὰ τοῦ βα- 
σιλέως. Ὁμαιχμίαν γὰρ θέµενος µετά τινος ἆἁρ- 
χηγοῦ Πατζινάκων, ὃς ἐκαλεῖτοο ἘΤατοῦς , εἷς τὴν 
τῶν πόλεων βασιλεύουσαν παρεγένοντο, xal παρ - 
ενέθαλον πρὸ αὐτῆς. Καταθέσθαι δὲ τὰ ὅπλα τοῦ 
βασιλέως δηλοῦντος αὐτῷ , ἐκεῖνος ἔτοιμος εἶναι 
τοῦτο ποιῆσαι ἔλεχεν, εἰ αὐτῷ ὁ λογοθέτης ἐκδοθείη 
Νικηφόρος, fj τέως ἐκ µέσου Ὑένηται, ὡς κοινὴ 
συμφορὰ xal xaxóy ἐπιδήμιον, Τοῦτο δὲ τοῦ 


vatorum, quos nonnulli Servios vocant, Bulgarium 
occupare ageressa est, ac quceedam loca cepit, sed 
multis preliis factis, multis utrinque cesis, tum 
iis excidit, que tenuerat, tum devicta, et Romana 
ditione expulsa, in suas redire sedes coacta est. 
Servus porro quidam paternus imperatoris, Nestor 
nomine, dignitate vestarches, ripe Istri dux desi- 
gnatus, arma contra illum cepit, et conspiratione 
cum quodam Patzinacarum duce Tato inita, castra 
ante urbem imperatricem posuit. Monitus autem 
&ab imperatore, ut ab armis discederet, id se factu- 
rum respondit, si logotheta Nicephorus republiom 
pestis et clades populi, sibi vel dederetur, vel e 
medio excederet. Eo ab imperatore negato, relicta 
urbe, Thraciam et Macedoniam et his finitima Bul- 
garie loca predatus, ad Patzinacas se confert. 
Michael filium ex Maria Alana, quam Augustam 
apPellaret, susceptum, Constantinum ob patris 


ο ο 5 


263 JOANNIS ZONARJE 964 


alterius duces in australemet superiorem Asiam,al- A ἠκρίδουν ol Βάρδαροι) εὁλαθῶς εἶχον, καὶ ὤκνουν 


terius in Aquilonarem contendere jussit. Ti obvia 
queque populati, ac Neocesarea subita incursione 
vastata manubiis graves inde recesserunt.Quo nun- 
tio accepto,imperator dolens, expeditioribus militi- 
busassumptis,perlocainviaet montosa perficiscitur, 
ut hostes anteverteret.Quos ex improviso aggressus, 
perterrefecit omnes, ut statim, arrepta fuga, illic et 
predam et impedimenta relinquerent. Non tameu 
Barbarorum magna strages est 2 9 edita, quod mi- 
litesitinere fatigati,longius eos persequi haud potue. 
runt. Captivi tamen, et si quid aliud predam exple- 
bat, in libertatem asserta suntomnia.Inde Syriseiter 
ingressus, phalange una Melitenam missa, Chale- 
pum magnam et hominum et animantium predam 
abduxit.Inde Hierapolim Syrie,cum obsidionem pa- 
raret, per deditionem capit.Deindecum Barbari Ro- 


manarum copiarum partem guperassent,ceterorum 


nemo illis opem ferre studuit, sed imperator illo 
eventu cognito, in capta urbe degens, celerrime 
victis suppetias ivit. Chalepi autem prefectus, Ro- 
manorum clade nuntiata, et ipse cum suiscopiis ad 
Barbaros descivit, sperans se imperatorem statim 
captivum abducturum. Cum autem Romana castra 
corona circumdedissent, imperator, prelio eis non 
denuntiato, eduxit exercitum, et nullo tubarum 
gonitu, nullo alio manifesto signo dato, hostes pro- 
fligatos in fugam conjecit. Quod si Romanus exer- 
citus longius illos persecutus esset, victoria po- 
litus esset maxima et illustri. Nam Arabibus equi 
sunt primo impetu veloces atque omnium celerri- 
mi, sed cursum noa longe extendunt, celerrimeque 
fatigantur. Verum revocati, ut. hostes non perse- 
quendo conservarunt, ita semetipsos magno suc- 
cessu et gloria spoliarunt. Imperatori tamenabunde 
visum, quod Romani hostes invadere ausi essent, 
pristina timiditate abjecta. Imperatoris iussu Hie- 
rapolitana arx condita est.In progressu aliis oppidis 
captis, aliis quod inexpugnabilia essent, relictis, 
in Cilicie urbem Alexandriam pervenit. Unde dis- 
cedenti nuntiatur Amorium multis occisis esse di- 
reptum. Quod etsi egre ferebat, tamen cum nihil 
opis ferre posset, militibus in hiberna deductis, ubi 
nulla commeatusinopia premerentur, ipse inurbem 
regiam revertitur, factus arrogantior, quasi plura 
confecisset, non erga alios duntaxat, sed erga 


κατὰ συστάδην µαχέσασθαι. Ἔνθεν τοι ὁ μὲν Σουλ- 
τὰν tl; τοὐπίσω πεπο[ητο τὴν ὁρμὴν, δύο δὶ μοίρας 
τῆς βαρθαρικῆς διελὼν στρατιᾶς, τὴν μὲν εἲς τὴν 
νοτιωτέραν ᾿Ασίαν τὴν ἄνω, τὴν δὲ πρὸς τὴν βο- 
Ρρειοτέραν ὁρμῆσαι τοῖς προεστῶσιν αὐτῶν ἕἑνετεί- 
λατο. Οἱ ἐπιόντες τὰ προστυχύντο τε ληϊζόμενοι, 
τὴν ἩΝεοκαισάρειαν, αἰφνίδιον ἐπεισπεσόντες αὐτῇ, 
ἐξεπόρθησαν, xai λαφύρων ἐμπλησθέντες, ἐκεῖθεν 
ἐπανῄεσαν. ΊΤοῦτο τῷ ᾖβασιλεῖ ἀγγελθὲν ἀθυμίαν 
ἑνέσταξε, καὶ τοὺς εὐζωνοτέρους ἀναλαθὼν τοῦ 
στρατεύματος, ἀπῄει, διὰ δυσθάτων ὁδῶν καὶ ὁρῶν, 
φθάσαι τοὺς ἐχθροὺς ἐπειγόμενος. Ὡς οὖν αὐτοῖς 
ἐπῆλθεν ἁδόκητος, εἷς πτοίαν ἑνέθαλεν ἅπαντας , 
καὶ πρὸς ὁρασμὸν ἀπεῖδον εὐθὺς, αὐτοῦ που xota- 
λιπόντες, καὶ τὴν λείαν καὶ τὴν ἀποσκευήν. Φθορὰ 
μὲν οὖν τῶν Βαρβάρων οὐ πάνυ τι γέγονε, τῶν περὶ 
τὸν βασιλέα κεκοπιαχότων ix τῆς ὁδοιπορίας, καὶ 
μὴ οἵων τε ὄντων διώκειν ἐπὶ πολύ. Οἱ μέντοι λη- 
φθέντες αἰχμάλωτοι καὶ εἴ τι ἕτερον ἐπλήρου τὴν 
λείαν, ξύμπαντα ἠλευθέρωντο. Ἐκεῖθεν τῆς πρὸς 
Συρίαν Ίψατο ἀπαγούσης, καὶ φάλαγγα μὶν c 
Μελιτηνὴν ἐξαπέστειλεν, αὐτὸς δὲ cl; τὸ Χάλι 
ὁρμήσας, πολλὴν ἀπήγαγε λείαν ἀνθρώπων καὶ 
ζώων ἄλλων. Κάχεῖθεν slc “Ἱεράπολιν τῆς Συρίας 
ἐγένετο, xal πολιορχεῖν ἐπιχειρήσας αὐτὴν , ὅμο- 
λογίᾳ τὴν πόλιν παρέκαθεν. Εἶτα των Βαρθάρων 
ἐπιθεμένων µέρει τῆς ᾿Ρωμαϊκῆς στρατιᾶς, καὶ 
ἡττησάντων οσὐτὸ, οὖδεὶς τῶν ἄλλων εἰς ἐπιχουρίαν 
τῶν Ἱττημάνων γενέσθαι προεθυµήθη. Ὁ δὲ γε 
βασιλεὺς ἔνδον τῆς ἑαλωχυίας πόλεως Qv, καὶ τὸ 
συμθὰν ἐγνωχὼς, ταχύτπτα μετὰ τῶν περὶ αὐτὸν 
εἲς ἀρωγὴν τῶν Ἱττημένων ἐξώρμησε. Μαθὼν δὲ ὁ 
τοῦ Χάλεπ ἡγιμονεύων τὴν τῶν Ῥωμαίων Ttov, 
πβροσέθετο xai αὐτὸς τοῖς ἄλλοις Βαρθάροις μετὰ 
τῆς οἰχείας πάσης δυνάµεως, αὐτίχα τὸν βασιλέα 
προσδοκῶν ἀπαγαγεῖν δορυάλωτον. Καὶ τὸ Ῥω- 
μαϊκὸν χύχλῳ στρανόπεδον περιέλαθον, Ὁ Ἠµέντοι 
βασιλεὺς ἀχήρυκτον αὐτοῖς τὴν µάχην ἐπενεγκὼν 
(ἐζῄει γὰρ τοῦ χάραχκος xai τὸ στρατευµα ζυνεξή- 
Υαγε, μήτε σαλπίγγων Ὑενοµένης ἡχῆς, μηθ᾽ ἑτί- 
ρου διαδήλου συνθήµατος) ἑτρέψατο τοὺς ἑναντίους, 
καὶ εἰς φυγὴν ἠνάγχασεν ἀπιδεῖν. El γοῦν ἐπιπολὺ 
τὸ Ῥωμαὶκὸν ἐπεδίωξε στράτευµα, νίκην ἂν Πρατο 
µεγίστην xai περιθὀητον. Οἱ γὰρ ἵπποι τοῖς "Αραψι 
ταχεῖς μὲν εἶσι τὴν πρώτην ὁρμὴν. καὶ τῶν λοιπῶν 


ipsam etiam imperatricem. [lla vero spem suam in [) ποδωκἑστατοι, οὐκ ἐπὶ πολὺ δὲ τὸν δρόµον ἔκτεί- 


contrarium vertisse cernens, mosia cor edebat, 
neo objurgationes ferre poterat. 


νουσιν , &ÀÀ' ἀποχναίουσι τάχιστα, ᾿Ανακληθέντες 
δὲ, xal τῆς διώξεως ἀποσχόμενοι, τοὺς ἐἑναντίους 


περιέσωσαν, ἑαυτοὺς δὲ μεγάλου κατορθώµατος καὶ εὐχλείας ἑστέρησαι. "(μως τῷ βασιλεῖ, Ort ὃλῶς ol 
Ῥωμαῖοι τοῖς ἐχθροῖς ἀντεπιέναι ἀπεθάῤῥησαν, xal τὸ πολὺ τῆς πρώην δειλίας ἀπέθεντο, dpxoov 
ἑδόχει εὐτύχημα. Ἐνφχιστο δὲ τῆς ᾿Ἱεραπόλεως dj ἀκρόπολις, τοῦ βασιλέως προστάξαντος. Καὶ ἑτέ- 
poc δὲ πολίσµασιν ἐπελθὼν, καὶ τὰ μὲν διὰ τὸ ἀνάλωτον παρελθὼν, τὰ δὲ κατασχὼν, εἷς πόλιν 
τῆς Κιλικίας, τὴν ᾿Αλέξανδρον λεγομένην, κατήντησε, Κάκεῖθεν ἀπιόντι λαφυραγωγηθῆναι τὸ ᾿Αμό- 
piov. διαγγέλλεται, xal κτανθῆναι πολλούς. ᾿Βδυσφόρησε μὲν οὖν πρὸς ταῦτα ὁ βασιλεὺς, μὴ δυνάµενος 5' 
ἐπαμῦναι τοῖς πεπονθόσι, τὰ περὶ τὸν olxtiov στρατὸὀν οἰχονομγσάμενος, ἵνα civ τοῦ Ὑειμῶνος ὥραν 
ἀνενδεῶς τῶν ἀναγχαίων παρέλθωσιν, αὐτὸς ἐπὶ τὴν βασιλίδα τῶν πόλεων ἐπανῆλθεν, ἁλαζονικώτερον διακείµε- 
νος ὡς τάχα χκατωρθωχὼς πλείω, οὐ µόνον πρὸς τοὺς ἄλλους, ἀλκὰ καὶ πρὸς αὐτὴν τὴν βασίλισσαν. Ἡ δὲ πρός 
τοὐναντίον αὐτῇ τὰς ἑλπίδας τραπείσας καταννοῦσα, ἐδυσχέραινε καὶ τὴν καρδίαν εἶχεν οἴδαίνουσαν, τὰς ἐπι- 
πλήξεις μὴ στέγουσα, 
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IB. "Αρτι 9* ἀναλάμπειν ργμίνου τοῦ ἔαρος, αὖθις A — XII. Sub veris initium imperator altera expedi- 


ó βασιλεὺς ἑτέρας ἑχστρατείας ἐμέμνητο, 'Exónui- 
σας τοίνυν τῆς Βυζαντίδος xal γενόμενος εἷς Kai- 
σἀρειαν, ἔμαθε Τούρχων πλῆθος πολὺ κατατρέχειν 
τὴν χώραν, xxl τούτοις πῆ μὲν µέρος τῆς στρατιᾶς 
ἑπαφιεὶς, πῆ δὲ καὶ αὐτὸς συµθάλλων, ἐτρέψατο 
τοὺς ἐχθροὺς, καὶ τοὺς ζωγρηθέντας τῷ ξίφει πάν- 
τας ὑπαγαγὼν πρὸς τὸν Εὐφράτην ἑτίθει τὸ ὅρ- 
µημα. Τὸν μέντοι Φὶλάρετον στρατηγὸν προθαλλό- 
µενος (2v δὲ τοῦ Βραχαμίων Ὑένου ὁ ἀνὶρ, δοκῶν 
μὲν πρὸς στρατιωτικὴν ἐμπειρίαν Ἱἱκανῶς ἔχειν, 
βίου δὲ τυγχάνων οὐκ ἀγαθοῦ, ἀλλ᾽ ἀντιῤῥόπου πάνυ 
πρὸς τὴν κλῆσιν αὐτοῦ), τούτῳ τὸ ἥμισυ παραδίδωσι 
τοῦ στρατεύματος, αὐτὸς δ᾽ ἀπένευσε πρὸς τὰ βο- 
ῥρειότερα. Τοῖς δὲ μετὰ τοῦ Φιλαρέτου ἐπιφανέντες 
ol Βάρβαροι πτοίαν ἑνέθαλον, καὶ τοὺς τόπους xa- 
ταλιποῦσιν, οὓς φυλάττειν ὡρίσθησαν, xal εἷς φυ- 
q2» τραπεῖσιν εἴποντο ol πολέµιοι, xal εἶλον ἅπα- 
σαν τὴν ἑκείνων ἀποσκευήν. Τοῦτο ἐλθὸν εἲς γνῶσιν 
τῷ βασιλεῖ, σκυθρωπάσαι πεποίηχεν. Οἱ δ᾽ ἕνα τίοι͵ 
χατὰ tnc Καππαδοκίας τὸ ὅρμημα θέµενοι, αὐτήν τε 
ixópgouv, xai πρὸς τὸ 'Ixóviov (74) Ίεντο, ἀνθρώ- 
πων τε πολυπλήθειαν ἔχον, καὶ πᾶσι τοῖς δοχοῦσιν 
ἀγαθοῖς εὐθύνούμενον. Ὁ δὲ βασιλεὺς , εἷς Σεθά- 
στειαν ἀφικόμενος, xal μαθὼν τὴν κατὰ τοῦ ἸἼκο- 
νίου τῶν Τούργων ἐπέλευσιν , συνέτεινδ καὶ αὐτὸς 
τὴν πορείαν (72) ὀπίσω αὐτῶν. Τνοὺς δὲ ἤδη ἔχπε- 
πορθηκέναι αὐτοὺς τὸ Ἰκόνιον, καὶ τὴν αὐτοῦ εὖ- 
λαθουμένους κατάληψιν, ἁπᾶραι, τῷ τῆς μεγάλης 
ντιοχείας δουχὶ τῷ Κατατουρίἰῳ μοῖραν ἐκπέμψας 
*wi τῶν Ρωμαϊκῶν δυνάμεων, ἐνετείλατο εἰς 


Μοφουεστίαν ἀφίξεσθαι, καὶ τοῖς Τούρχοις ἐχεῖ 6 


διιοῦσι συμµίξαι. 'AXX ol πολεµιοι, εἷς τὴν τῆς 
Ταρσοῦ πεδιάδα γενόµενοι, τοῖς ᾽Αρμενίοις ἐνέπεσον, 
καὶ πᾶσαν σχεδὸν τὴν Λείαν ἀπέθαλον. ᾿Ενωτιαθέν- 
τις δὲ καὶ τὴν ἐν Μοψουεστίᾳ τῶν Ῥωμαίων ἐφέ- 
ὄρωσιν, ᾧχοντο διὰ τῆς νυκτὸς καὶ διέφυγον. "O 
τν βασιλεῖ λύπης ὑπόθεσις Ὑέγονε, καὶ ἀπογνοὺς 
ἁρμήχει πρὸς τὸ Βυζάντιον,. "Ηδη γὰρ ἐπέστη καὶ 
τὸ µετόπωρον. "Occ xai 6 μέγας τῶν Βλαχερνῶν (73) 
ἱκυλπολήθη ναὸς , ἔτους ἐνισταμένου (74) ἐξ κισ- 
χλιοστοῦ πεντακοσιοστοῦ ἐθδομηκοστοῦ ὀγδόου . 
Ἐφισταμένου δέ «€ τοῦ ἔαρος, Μανουὴλ Πρωτο- 
πρόεδρον τόν Κομνηνὸν , τὸν τοῦ βεθασιλευχότως 
{δη Ἰσαακίου ἀδελφιδοῦν , κουροπαλάτην τιµήσας, 
ἐρίστησι τοῖς στρατεύµασιν. Ὁ δὲ νέος μὲν ἑτύγ- 


tione suscepta, cum Cesaream venisset,et magnam 
Turcorum multitudinem 380 eam provinciam 
incursare cognovisset: etiam in illos nunc parte 
copiarum immissa, nunc ipse invectus, profligatis 
illis, captivisque cesis omnibus, ad Euphratem 
contendit, Philareto duce designato. Erat is ex 
genere Brachamjorum, qui ut satis habere periti 
militaris videbatur, ita improbe vite erat, et no- 
mini suo, quod virtutis studiosum notat, plane 
contrarie. Huic semisso exercitus dato, ipse ad 
septemtrionem declinavit. Hostes autem  Philareti 
militibus terrore illato, ut locis quibus presidii 
causa erant, relictis, fugerent, insecuti, omnibus 
eorum impedimentis potiuntur, quod imperatori 
tristitiam attulit: et in Cappadociam progressi, 
agris vastatis Iconium petunt, urbem frequentia 
hominum, et omnibus iis que bona dicuntur fe- 
licem. Quo imperator Sebastim cognito, et ipse iter 
eodem intendit. Verum nuntiata cjus urbis vasta- 
tione, et Turcorum suum adventum timentium ἀἱδ- 
cessu, magne Antiochie duci Cataturio Romana- 
rum legionum parte missa,mandavit, ut ad Mopsi- 
hestiam veniret, et Turcos illac transituros aggre- 
deretur. Ceterum hostes cum in Tarsi planitiem 
venissent, ab Armeniis omni fere preda spoliati 
sunt, auditisque Romanorum ad Mopsihestiam in- 
sidiis, noctu iter ingressi diffugerunt: que res 
imperatori causa maroris fuit, ut rebus desperatis 
Byzantium rediret. Jam enim autumnus instabat, 
qua tempestate Blachernium quoque magnum con- 
flagravit, anno ab orbe condito sexies millesimo, . 
quingentesimo, septuagesimo octavo. Instante vere 
Manuelem Protoproedrum Comnenum, Isaacii im- 
peratoris ex fratre nepotem, curopalatem designa- 
tum, legionibus prefecit, qui quamvis adolescens, 
cum senili prudentia exercitum regeret, Barbaros 
vicit. Ob quem successum Diogenes illi invidens, 
parte non minima copiarum adempta, in Syriam 
eum misit.Unde Comneno cum reliquis Sebastiam 
profecto, Turcorum multitudo se ostendit: qui 
simulata fuga, illo persequente, ex composito con- 
versi, Romanos dispersos invaserunt; et mullis 
caesis, nec paucioribuscaptis,ipsoque duce Manuele, 
castra diripuerunt. Ea res, nec minus fama ?81 
de Chonarum republica et celebri Sancti Michaelis 


jme Ow, Ἶρκε δὶ κατὰ Ὑέροντας, καὶ Βαρθάρων p templo a Barbaris occupato, imperatorem pertur- 


ἱνυχὼν στρατιᾷ, προσμίγνυσι καὶ) νικᾷ. Τοῦτο 
λέχεται τῷ Διογένει φθόνον κινῆσαι, καὶ διὰ τοῦτο 
τῆς περὶ ἀκεῖνον στρατιᾶς µμοῖραν οὐκ ἐλαχίστην 
ἀποδιελεῖν, xai στεῖλαι χατὰ Συρίας. Elta, τοῦ 


bavit, ut totus in eo esset, ut quamprimum bello 
eis illato periclitante conservaret. Sed dum quo- 
rumdam monitu cunctatur, adest Comnenus cum * 
eo Turca, 8 quo captus fuerat.Namis,cum sultanus 


Varie lectiones et note. 


(71) Ἰκόνιον. A quo expugnatum fuerit Iconium 

iximus in serie Iconiensium sultanorum in Hist. 
Byzint. slustrata, part 1. p. 354. 

(72) Συνέτεινε τὴν πορείαν. Expeditionem istam 

mani Diogenis ad Antiochiam et Ciliciam vide- 
lar intellexisse Joannes Tzetzes in Epistola ad Pa- 
irensem metropolitanum : Καὶ αὐτὸς γινώσκεις τὴν 


PATROL. 68. CXXXV. 


ἐκστρατείαν τοῦ κραταιοῦ ἡμῶν αὐτοχράτορος τὴν 
πρὸς Κιλικίαν καὶ ᾽Αντιόχειαν. Vixit enim Tretzes 
hac tempestate. 
(73) Βλαχερνῶν. Eadem verba habet Scylitzes, 
833 


PU) Ἔτους ἐνισταμένου. Anno Chr. 170. 
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ob orimen quoddam homini infensus, exercitum A Κομνηνοῦ μετὰ τῶν ὑπολελοιμμένων γενοµένου κατὰ 
ad eum comprehendendum misisset, meiu pons Z«6ásveizv, Τούρχων ἀνεφάνη πληθὺς, xa! ἔπφει 
ad imperalorem confugit, et statim praeses est de- τούτοις ἐκεῖνος. Οἱ δὲ φυγὴν ὑπεχρίθησαν, καὶ οἱ 
signatus. Eratautem parva statura, et foedissimo µπερὶ τὸν Κομνηνὸν τοὺς φεύγοντας ἐπεδίωχον. Ἐκ 
aspectu. δὲ γε συνθήµατος µεταστρέψαντες τὰ νῶτα ol Β4ρ- 
6αροι, ἑσκεδασμενοις τοῖς Ῥωμαίοις ἐπέθεντο, xai πολλοὺς μὲν ἀνεῖλον, καὶ εἷλον οὗ µείονας, καὶ αὐτὸν 
τὸν στρατάρχην τὸν Μανουἡλ, καὶ τοῦ στρατόπεδον διηρπαχασιν. Ἡ δὲ περὶ τούτων ἀγγε) ία τὸν αὐτοχράτορα 
διετάραξε, καὶ ἔτι φήμη τις γενομένη, ὡς ἡ ἐν Χώναις πολιτεία (743), καὶ τὸ ἐκεῖ τοῦ ᾿Αρχιστρατήγου περίπυσ- 
τον τέµενος τοῖς Παρθάροις παρείληπτοι. Ὁ μὲν οὖν βασιλεὺς κατ αὐτῶν ἐθορλεύσατο αὐτ]κα χωρῆσαι τῶν 
πολεµίων, xal ἐπαρῆξαι τοῖς χινδυνεύουσιν. ᾽Αλλὰ τινες αὐτῷ συνεθουλευονν ἐπέχειν τέως. Ἐν τούτοις ἓλ 
ἦκεν ὁ Κομνηνὸς Μανουὴλ μετὰ xai τοῦ ἑλόντος αὐτὸν Τουρχου προσελθόντος τῷ βασιλεῖ. Ex γάρ τινος 
αἰτίας δυσµένειαν ὁ σουλτὰν ἐσχηκὼς κατὰ τοῦ ἀνδρὸς, στρατιὰν ἐξαπέστειλε κατ᾽ αὐτοῦ συλληφομένην αὐτόν, 
Ὁ δὲ δείσας ε-λετο τῷ βασιλεῖ προσφυγεῖν, ὃν αὐτίκα τετίµηχε πρόεδρον. "Hv δὲ τὴν ἡλικίαν βραχύτατος, καὶ 


τὴν μορφὴν εἰδεχθέστατος. 


XIII. Appetente vere, triremem imperatoriam B 


conscendit. Cum vix e portu solvisset, columba 
non prorsus nigra, sed ad nigredinem inclinans, 
triremem ejus circumvolavit, nec circa illam alas 
agitare destitit, donec manibus comprehensam im- 
peratrici misit, quod inauspicatum omen visum 
est, tam ei qui cepisset, quam ei que accepisset. 
Sed et imperatorium tabernaculum ligno, quo in 
medio fulcitur, sponte confracto concidit ; id 
quoque ominosum est habitum. Verum neutrum 
horum imperatoris alacritatem inhibuit, quominus 
usque ad Orientales provincias perveniret, parci- 
monis praeter morem suum intentus. Cum in do- 
munculis quibusdam diversaretur, ignis nescio 
unde illapsus, easconsumpsit, equos imperatorios, 
frenos et vehicula adussit, quod ct ipsi malum augu- 
rium visum.Inde digressus, Aly superato,relictaque 
Cesarea, ad locum qui Fons Frigidus dicitur, val- 
lum munivit. Ubi cum ob Nemitzorum quosdam, 
propter facinora, severius multatos, legio defe- 
cisset, ipse statim in equo &advolans, adducto 
exercitu deseriores perterritos in belli societatem 
recepit. Deinde Theodosiopolim profectus, singulos 
duorum inensum commeatum secum ferre jussit, 
quod per loca deserta iter facturus essct, divi- 
goque exercitu, Ruselium Latinum, virum belli- 
cosiesimum, una parte attributa, contra Chliatum 
misit : alium quemdam altera parte attributa, 
Mantziciertum vastare jussit, reliquos ipse retinuit, 


ΙΓ’. Ἐπεὶ δὶ τὸ ἔαρ ὑπέλαμπεν, ἐμθεθήκει μὲν τῇ 
τριήρει τῇ αὐτοκρατορικῇ' διαπερχιουµένου δ᾽ ἄρτι, 
περιστερὰ οὐ πάνυ uiv µέλαινα τὴν χρο:ὰν, πρὸς δὲ 
τὸ µελάντερον ἀποχλίνουσα, τὴν τριήρη αὐτοῦ περι- 
ἵπτατο , xal οὖκ ἀπίστη πτερυσσομένη περὶ αὐτὸν 
ἕως ἐκεῖνος ταῖς χερσὶν αὐτῆς ἐπελάθετο. Ὁ Bà 
ταύτην τῇ βασιλίσσῃ ἐκπέπομφίν' ἐκρίθη δὲ τὸ τῆς 
περιστερᾶς οὖκ ἀγαθόν τι τεκµήριον οὔτε τῷ ταύτην 
Ἑλόντι, οὔτε μὴν τῇ πρὸς ἣν ἕσταλτο. ᾽Αλλὰ καὶ τοῦ 
ξύλου, dj µέσον Ἱσταμένῳ ἡ βασίλειος σκηνὴ ἐπερε[- 
δετα:, αὐτομάτως κατἐαγέντος, κατέπεσεν ἡ σκηνή" 
καὶ τοῦτο δὲ σ2μθολον ἑνομίσθη ἀπαίσιον. Όμως 
οὐδὲν τὸν βασιλέα τῆς προθυµίας ἀνέχοψεν, ἀλλὰ 
προῄει ἕως τοῦ θέµατος τῶν ᾿Λνατολικῶν, φειδωλίας 
ἐχόμενος παρὰ τὸ εἰωθός. Ἐσκηνομένῳ δὲ που b 
δωματίοις, πῦρ ποθὲν ἐνε(θὶν αὖτά τε κατέφλεξε τὰ 
δωμάτια (77) καὶ ἵππους ἡμιφλέχτους εἱργάσατο 
τῶν βασιλικῶν, καὶ χαλινοὺς, καὶ ὀχήματα, ὃ καὶ 
τούτῳ χαχὸν οἰώνισμα (78) ἔδοξεν. Ἐκαῖθεν δὲ µε- 
τελθὼν, καὶ τὸν ”"Αλυν διαπεράσας, xai παρελθὼν «c 
τὴν Καισάρειαν, εἲς τὴν λεγωμένην Κρύαν Πηγἡν 
τὸν χάρακα ἔθετο, ἔνθα τιαὶ τῶν Νεμίτζων ἀπηνι- 


στερον προσήνέχθη δ’ ἐδικήματα. Too δὲ τάγματος 


τούτων ἀποστατήσαντος, ἵπποτης αὐτὸς αὐτίκα ἑπι- 
Φανεις, καὶ τὸ στρατιωτ!ικὸν ἐπαγόμενος, κατέπληξι 
τε τὸ ἀποστατῆσαν , καὶ αὖθις συμμαχικὸν αὐτῷ 
ἑποιήσατο. Elsa ἄπεισιν εἲς θεοδοσιόπολιν (79), κὰ- 
κεῖ δύο μηνῶν ἕκαστον ἐπάγεσθαι κελεύσας τροφὴν, 


ὡς διὰ λοικήτου μέλλων πορεύεσθαι, διεῖλε τὸ στρα” 


Varie lectiones et note. 
(7A4*) Ἡ iv Χώναις πολιτεία. Ita  Scylitzes τὴν [) τυρος Μωκίου τέμενος. Constantinus Porph. |. Ι, 


ἐν Χώναις πολιτείαν dixit. Chone vero olim Pa- 
lasse dicte, urbs episcopalis Laodiceno metropoli- 
tano subjecta, ut est apud Nicetam in Vita S.Igna- 
tii patr. Coastantinopol., ob templum S. Michaelis 
Archungeli, magnitudine, pulchritudine et mira- 
bili artificio insigne celeberrima : de qua ita Ni- 
cetag, ipse Chon!ates, i» Manuele, l. vi, n. 4: Αφι- 
χνεῖται εἲς Χωνας, πόλιν εὐδαίμονα καὶ μεγάλην, 
πάλαι τὰς Παλασσὰς, τὴν ἐμοῦ τοῦ συγγραφέως πκ- 
τρίδ, καὶ τὸν ᾿Αρχαγγελικὸν νεὼν εἶσιών µεγέθει 
µεγιστον καὶ κάλλει κά λιστον ὄντα, xal Qropacíac 
ειρὸς ἔργον, ἅπαντα ἐκεῖθεν ἐξελάσας, eto. Et in 
$8acio, [ "m, n. 14, de eodem templo: ᾽Αλλὰ καὶ 
τὸν νεὼν τοῦ ἀρχιστρατήγου MoyadjÀ ὁ ἄνομος οὔτος 
διαφῖκεν ἐμπρῆσαι, ἔργον μέγιστον xal. περί[ποστον 
ὄντα, καὶ ὑπερθαίνοντα ἐς χαλλος xai τὴν εἷς μῆ- 
κος ἕκτασιν τὸ ἐν τῇ βασιλίδι πόλει τοῦ καλλιμαρ- 


them. 3, ubi de themate Thracesio: Κολοσσαὶ, al 
vov λεγόμεναι Χῶναι, οὗ ἐστι ναὸς διαθόητος τοῦ 
ἀρχαγγέλου Μιχαήλ. Celeberrimum nempe fuit εἰ 
famosum 8. Archangeli Michaelis Chonense tem- 
plum, ob miraculum in archippo illius Mansiona- 
rio patratum, cujus historia passim exstat apud 
Metaphrastem, hoc titulo : Διήγησις τοῦ γενοµένου 
θαύματος παρὰ τοῦ ἀβχαγγέλου Μιχαήλ, etc. et apud 
Pantaleonem diaconum et chartophylacem Magne 
ecclesie, hoc titulo, Περὶ τοῦ Προσµοναρίου ᾿Αρχίπ- 
που, καὶ τοῦ θαύματος üv ποταμῶν iv Χώναις. 
In cod. Reg. 2455 et 2449. 
ωµάτια. Ita. 2 Regii: alii duo δώματα, 
76) Ὁκαὶ τούτῳ κακὸν οἰώνισμα. Sic mss. 
Wolfius legendum putabat, xai τούτῳ gcilicet Dio- 


geni. 
(77) θεοδοσιόπολιν. Ita codd. Reg. 
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τευµα, καὶ μοῖραν μὲν τῷ Ῥουσελίῳ (78) παρέσχεν. Α. bello gerendo non pares. Ac Mantziciertum qui- 


'Avio δ᾽ οὗτος Λατῖνος πολεμικώτατος, καὶ κατὰ 
τοῦ Χλιὰτ αὐτὸν ἐξαπέστειλεν, ἘἙτέραν δὲ μοῖραν 
ἑτέρῳ πβροσένειµε, προστάξας αὐτῷ πορθῆσαι τὸ 
Μανζικίερτ (79): αὐτὸς δὲ ὁ βασ.λεὺς μετὰ τῶν λοι- 
iw, οὐκ ἀξιομάχων ὄντων, περιελἐλειπτο, Τὸ μὲν 
οὖν Μανζικ[ερτ δι ὁμολογίας τῷ βασιλεῖ παραδέδο- 
το, ἀποδεδειλιαχότων τῶν Τούρκων xal πίστιν αἴτη- 
σαµένων, καὶ τούτου ἑκστάντων. Στρατιώταις δὲ εἲς 
σολλογὴν ἐξελθοῦσι τῶν χρειωδῶν πολέμµιοι ἀθρόοι 
ἐπέλθοσαν. Ὅ γνοὺς ὁ βασιλεὺς τὸν μάγιστρον Νικη- 
φόρον τὸν Βρυένιον ἐπ αὐτοὺς ἐξαπέστειλε μετὰ 
τινος συντάγματος, ὃς, τοῖς Τούρχοις προσθαλὼν, καὶ 
κάμνουσαν βλέπων τὴν μετ αὐτοῦ δύναμιν, στείλας 
fist ἐπικουρίαν. Ὁ δε βασιλεὺς, ἀγνοῶν τῶν ἕναν- 
τίων τὴν δύναμιν, δειλίαν κατέγνω τοῦ Βρυενίου, 
xii xax:X τοῦ ἀνδρὸς ἐτραχύνετο. Βτυχε δὲ τότε ὁ 
loros ἀναγινώσκων τὸ Εύαγγέλιον, καὶ λέγων Ei 
ἐμὶ ἔδίωξαν, καὶ ὑμᾶς διώξουσιν. Ὅμως ἔστειλε 
καὶ τὸν µάγιστρον Νιχηφόριν τὸν Βασιλάκιον μετὰ 
μοίρας στρατιωτῶν, &v προστεθέντων τῷ Βρυείῳ, 
uigp: μὲν τινος ἰσοπαλὴς ἣν ὁ aov: εἶτα τοῦ Βασι- 
λαχίου ὁρμήσαντος ἐν προµάχοις κατὰ τῶν ἐναντίων 


μετὰ τῶν περὶ αὐτὸν, τὰ νῶτα ἕστρεγαν ol moÀE.. 


prot, ὁ δὲ ἐδίωχε, τοῦ Βρυενίου σὺν τοῖς ἀμφ᾽ αὐτὸν 
μὲ διώκοντος. Ὡς δὲ περὶ τὸν χάρακα τῶν ἐναντίων 
ἐχένετο, πλιγέντος αὐτῷ τοῦ ἵππου, ἀπέθη αὐτοῦ, καὶ 
(: τὸ τῶν ὅπλων βάρος οὐκ εὐχίνητος tv κυκλοῦ- 
ται X203 τῶν πολεμίων, xal ζωγρηθεὶς, τῷ σουλ- 
t£up προσάχεται' οὔτε δ ἐχεῖνος δουλικώτερον 
αὐτῷ προσῄει, οὔτε μὴν ὁ σουλτὰν ὡς αἰχμαλώτῳ αὐτῷ 


dem, Turcis perterritis, fide accepta, et urbe re- 
licta, deditionem fecit. Milites autem pabulatum 
393 oyressi, ab hostibus sunt subilo oppressi, 
quo imperator cognito, Nicephorum Bryenium 
magistrum cum aliquot cohortibus adversus eos 
misit, qui cum Turcis congressus, cum suas copias 
fatigatas videret, subsidium petiit. Imperator vero 
vires hostium ignorans, Dryenium ignavie accu- 
savit, viroque succensuit (accidit autem ut sacerdos 
eo lempore Evangelium illud recitaret: Si me per- 
seculi sunt, et vos persequentur !), et. tamen  Nioe- 
phorum Basilacium magiatrum cum parte copiarum 
misit, quibus Bryenio conjunctis, aliquantisper 
utrinque par certamen fuit.Deinde Basilacius cum 
suis, Bryenio non consecuto, inter primos inve- 
ctus, hostesin fugam conjecit, quoe dum ad vallum 
usque persequitur, equo vulnerato in pedes de- 
silit; et quia ob armorum pondus parum se mo- 
vere poterat, ab hostibus circumventus capitur. 
Dum vero ad sulitanum adducitur, neo ipse aliter 
quam ingenuum decet, se gerit, nec sultanus eum 
pro captivo tractat, sed sepius accersitum de im- 
peratore interrogat, copiis suis ostentatis, quas 
ille etsi laudabst, tamen e re ejus esse negabat, 
ut cum illo decerneret. Imperator vero cum reli- 
quiis exercitus vallo egressus, ut specularetur 
quid fieret, in collibus usque ad vesperam stetit. 
Cum in castra redisset. Turci ea circumdederunt, 
et obequitantes tela conjecerunt, clamoribus in- 
conditis et ululatibus exercitum circumaonantes, 


zoogívtxro. Συχνάκις δὲ τὸν ἄνδρα uetaxaAoóys- (j et hoc modo nocte illa exacta. Mane Uzorum qua- 


νος, περὶ τοῦ βασιλέως διεπυνθάνετο, xal τὰς οἰκείας 


ὀννάμεις ἐδείκνυεν. Ὁ δὲ xal ἐπῄνει τὸν σουλτὰν 


dam cohors ad Turcos transfugit, atque eos etiam 
Uzos qui manserant, suspectos fecit. 


43 igajpatev, οὐ μέντοι συμφἑρειν αὐτῷ ἔλεγεν ἀντιπαρατάξασθαι τῷ βασιλεῖ. Ὁ δὲ γε βασιλεὺς μετὰ τῶν 
πιριλοίπων ἐξῆλθε τοῦ χάραχος κατασχοπήσων τί τὸ γινόµενον' ἑστὼς δ᾽ ἐπὶ γεωλόφων μέχρις ἐσπὲ- 


pac ὑπέστριψε. Ka! εὐθὺς 
Ἆον, xai βοαῖς ἀτήμοις καὶ 


oi Τοῦρκοι ἐκύχλωσαν τὸ στρατόπεδον, καὶ τοῦτο περιιππεύοντες βέλη ἔθα- 
ὑλαχαῖς περιήχουν τὴν στρατιάν. Οὕτω μὲν οὖν d, vob ἐκείν παρῆλθεν. "δω- 


ἂν δὶ Οὕζων τι σύνταγμα πρὸς τοὺς πολεµίους ἀπηυτομόλησε, Καὶ τοῦτο ὕποπτον xai τὸ μεῖναν ἔτι πλῆθος 


τῶν Οὔζων ἐποίησεν. 

IA. Ὁ δὲ θασιλεὺς, ἀξύτατα πέµψας εἲς τὸ Χλιὰτ, 
μεταχαλεῖται τὰ ἐκεῖσε στρατεύµατα. Ὡς δ᾽ οὐκ 
ἐφίχοντο (ὁ γὰρ Ταρχανειώτης, οὗτος γὰρ ἦν ὁ £i 
τῶν ἐκεῖ στραταρχῶν, μαθὼν τοῦ σουλτὰν τὴν ἄφι- 
Ev, παρέπεισι xal τὸν Ῥουσέλιον * καὶ μετὰ τῶν 
ἐπ᾽ αὐτοὺς δυνάµεων ἅἄραντες, φυγῇ πρὸς τὰ Ῥω- 
µείων ἐχώρησαν ὅρια), ἔγνω ὁ Διογένης μετὰ τῶν 
Ωνόντων αὐτῷ διαγωνίσασθαι ἐς τὴν αὕὔριον , καὶ 
μα πρωΐ πρὸς τὸν πόλεμον ἐξηρτύετο. Ἐν τούτφ 
ἓι κρέσθεις ἦκον ix τοῦ σουλτὰν περὶ εἰρήνης διχ- 
λέόμενοι. 'O δὲ βασιλεὺς οὐ πάνυ φιλανθρώπως 
τοὺς πρέσθεις ἐδέξατο' ὅμως μέντοι καὶ λόγον σφίσι 
βετίδωκε, καὶ ἀπελθεῖν πρὸς τὸν κύριον αὐτῶν προε- 


! Joan. xv, 20. 


XIV. Imperator igitur celerrime Chliatum misit, 
ad revocundos exercitus, qui cum non venirent 
(nam Tarchaniotes, unus ex illie ducibus, cognito 
sultani adventu, persuaserat Ruselio, ut una cum 
suis copiis in Romanorum fines confugeret),decre- 


D vit Diogenes postridie cum suis Martis aleam ex- 


periri. Interea legati a sultano veniunt de pace 
acturi, quos imperator parum humaniter suscepit, 
tumen e* dicendi copiam fecit, et hortatus est, ut 
suo domino renuutiarent: Si de conditionibus loqui 
vellet, ut. relicto loco in quo jam castra haberet, ta- 
bernacula procul transferret, ut ipse vallum ibi 288 
co.nmuairet, ubi (μπι Barbarorum tentoria essent. 


Varie lectiones et notz. 


(78) 'Ρουσελίψ. Ita Scylitzos: at Nicephorus 

nius, |. it, n. 4, Οὐρσέ,ιον vocat, ut et La- 

fini Scriptores, de cujus gestis et familia pluribus 
egimus ad eumdem Bryenium, p. 340. 


(19) Μανζικ.ἐρτ. De hoe oppido quedam etiam 
o*servamus in Notis ad eumdem Bryenium, qui 
consulendus an ea qua hic narrat Zonaras. 
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Hzc arrogantius locutuslegatos statim abirejussit. A τρέψατο καὶ ἀπαγγεῖλαι ὡς Et βούλοιτο περὶ συµ- 


Qui cum sultano imperatoris verba renuntiassent, 
illo cum suis de pacis conditionibus deliberante, 
imperator superbia elatus,fidem quibusdam habuit 
familiarum suorum, qui sultanum timere dice- 
bant, et quod justas copias non haberet, propterea 
de pace agere, ut per inducias alium exercitum 
adduceret: non exspectato legatorum reditu, neo 
ulla re alia considerata, signa canere jussit. Bar- 
baros etsi res improvisa commovit, tamen aciem 
instruxerunt, nec quamvis a Romanis invaderen- 
iur, contraibant, sed sensim recedebant, neque 
fugientes, neque pugnantes. Cum autem serum diei 
esset, imperator, ut qui castrorum custodiam justo 
minorem esse sciret, veritus ne ab hostibus diri- 
perentur, statuit omissa pugna redire ad vallum. 
Cum igitur imperatorio vexillo converso, exercitui 
denuntisset, ut ldem faceret: ii qui circa ipsum 
erant, citra tumultum jussa eunt executi, sed quo- 
rum ordines longius distabant, recessum impera- 
toris, fugam interpretati sunt, eo sermone ab An- 
dronico Cesaris fllio apud phalanges sparso. Nam 
Cesar ejusque fllii subinde imperatori obtrecta. 
bant, et clanculum insidiabantur. Is igitur Andro- 
nicus, cum non minime parti exercitus imperaret, 
statim cum suis equo concitato, in vallum rediit, 
qua res ceteros etiam in fugam convertit. Quos 
cum ita perturbate reverti videret imperator, sub- 
stitit, et abeuntes etiam ut subsisterent, hortatus 
est : sed obsurduerant omnes, neo fugam remitte- 
bant. Cum autem hostes inopinatam Romanorum 
fugam ex divina ira coortam intelligerent, statim 
imperatorem invaserunt. Is vero cum suis pugna 
non detrectata, ad tempus fortiter restitit. Deindo 
aliis cesis, aliis captis, circumventus a Barbaris, 
ne sio quidem ceasit. Enimvero cum multos vul- 
nerasset, multos occidisset, tandem et ipse fatiga- 
ius,cum manu vulnerata,nec vim amplius propul- 
Bare, nec, equo 9.980, extra telorum jactum fugere 
posset, captivus est abductus ad Barbaros Roma- 
norum imperator. Quo nuntio accepto, sultanus 
nomine Axan, gravisus est, 28.4 ut natura fert, 
neque tamen superbia elatus. De cujus modera- 
lione et justitia multa memorantur. Unde captivi- 
tatem imperatoris haud credebat, ob immodera- 
tum successum : eoque viso non prius acquievit, 


quam legati quos dudum miserat,cum agnoverunt: p) ρων, περιεστοιχίσθη πρὸς τῶν Βαρθάρων ὁ βασιλιύςα 


et Basilacius,qui ibi tenebatur, adductus, ad pedes 
ejus flens se prostravit. Tum quasi numine afflatus 
e solio exsiliit,et de more humi jacentem calcavit- 
Deinde erexit atque amplexus est, cum hujusmodi 
verbis : Noli marere, imperator, ia enim. sunt. res 
humana. Ego vero te non ut captivum, sed ut. impe- 
ratorem tractabo. Et statim ei tabernaculum desi- 
gnat, οἱ ministeria imperatoria, menseque adhibi- 


C 


θάσεων διαλέξασθαι , καταλιπέτω τὸν τόπον lv 
ᾧπερ ἑστρατοπέδευται, καὶ πόφῥω mot χατασχηνω- 
citt, ὥστε µε μετὰ τῆς Ῥωμαϊχῆς στρατιᾶς τὸν 
χάαχα πήξασθαι, ὅπου νῦν ἐστιν d τῶν βαρθᾶ- 
pev παβεµθολή . Ταῦτα τοῖς πρἐσθεσι διαλεχθεὶς 
ἁλαζονικώτερον , συντόμως ῥἐπανελθεῖν ἐνετείλατο. 
Οἱ μὲν οὖν τῷ σουλτὰν τοὺς τοῦ βασιλέως λόγους 
ἀπέγγελλον, κἀχεῖνος μετὰ τῶν περὶ αὐτὸν περὶ τῶν 
τῆς εἰρήνης συνθηκῶν ἐθουλεύετο. Ὁ δέ γε βασι- 
λεὺς, ὑπερφρονήσας, xal τισι πεπεισμένος τῶν ῴχειω- 
µένων αὐτῷ, δεδειλιακέναι λέγουσι τὸν σουλτὰν, ὡς 
μὴ ἀξιόμαχον ἐπαγόμενον δύναμιν, xal διὰ τοῦτο 
τὴν εἰρήνην ζητεϊν, ἵνα, τῆς μάχης ὑπερτεθείσης, 
καὶ ἄλλην δύναμιν προσαγάγηται, µήτε τὴν τῶν 
πρέσθεων ἀναμείνας ὑποστροφὶν , μήθ) ἕτερόν τι 
σκοπήσας , τοῖς σαλπιγκαῖς ἐκέλευσεν ἡἠχῖσαι τὸ 
ἐνυάλιον. Τοὺς δὲ Βαρθάρους τὸ αἰφνίδιον διεθρόησεν, 
ἀλλὰ καὶ οὕτω εἲς ἀντιπαράταξιν ἕστισαν, καὶ 
ἐπιόντων αὐτοῖς τῶν Ῥωμαίων οὐκ ἀντεπῄεσαν, 
ἀλλ᾽ ἀνεχάζοντο, µήτε τὰ νῶτα τρέποντες, μήτε uiv- 
τοι µαγόµενοι. Ὡς δὲ περὶ δείλην ὀψίαν ἡ ἡμέρα 
ἐγένετο, εἰδὼς ὁ Βασιλεὺς ὅτι φυλαχὴ πιρὶ τὸ στρα- 
τόπεδον οὐκ Tv ἀζιόλογος, δείσας μὴ ἐπελθόντων τῶν 
ἐναντίων αὑτῷ διαρπαγῇ, ἔγνω τὴν µάχην λῦσαι xal 
ἐπαναζεῦξαι περὶ τὸν χάρακα . ᾿Ἐπιστρέψας οὖν τὴν 
βασιλικὴν σηµαίαν, αὐτός τ᾽ ἑπαν]ει καὶ τὴν στρ- — 
τιὰν ταυτὸ ποιεῖν διεσήµαινεν . Οἱ μὲν οὖν mpl. ; 
αὐτὸν ὄντες ἀθορύθως ἐποιοῦντο τὸ χελευσθίέν. "Oen | 
δὲ πόῤῥω ποι τὰς παρατάξεις ἐκέκτηντο, φυγἠν τοῦ / 
βασιλέως τὴν ὑποστροφὴν ὑπιετόπαταν, ᾿Ανδρονίκου ! 
τοῦ υἱοῦ τοῦ Καΐσαρος τὸν λόγον ὑποθαλόντος ταῖς : 
φἀάλαγξιν. Αεὶ γὰρ ὃ τε Καΐσαρ xai οἱ τούτου υἱες ΄ - 
ἐφήδρευον τῷ βασιλεῖ, καὶ ἀφανῶς ἐπεθούλευν, 
"Αρας οὖν αὐτίκα μετὰ τῶν περὶ αὐτὸν ὁ ᾿Ανδρόν» 
κος (ἐξῆρχε γὰρ οὐκ ἑλαχίστης µοίρας στρατιωτῶἡ 
ἀπὸ ῥυτῆρος ἑπανελήλυθεν εἰς τὸν ydpaxa. Τοῦ 
καὶ τοὺς λοιποὺς ἐτρέψφατο εἷς φυγὴν, οὓς οὕτω, ἀχό- 
σµως ἑπανιόντας ὁ βασιλεὺς θεασάµενος, Earn, στῇ» - 
ναί τε xal τοῖς ἀπιοῦσιν ἐνεκελεύετο . ᾽λλλ’ ἕει- 
χώφεισαν ἅπαντες, καὶ τῆς φυγῆς οὐ μεθίεντο. Ὡς 
δὲ τὸ παράλογον τῆς φυγῆς δυστύχημα τῶν Ῥω- 
µαίων, καὶ µήνιµα θεῖον ἔγιωσαν οἱ πολέμιοι, OU . 
ἐπῆλθον τῷ facet. Ὁ δὲ μετὰ τῶν περὶ αὐτὸν τὴν 
µάχην fato , καὶ μέχρι μὲν τινος ἑῤῥωμένως 
ἀντεῖχον" εἶτα τῶν μὲν πεσόντων, ἑαλωχότων ὃ) 'τὸ” 
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dali. 
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'AXÀ' οὐδὲ οὕτως ἑνέδωκε. Πολλοὺς δὲ πλήξας καὶ. 
ἀνελὼν, ἐἑπλήγη κἀκεῖνος τὴν χεῖρα, xai οὕτως πο”. 
καμὼν, καὶ μηχέτι ἀμύνεσθαι τοὺς ἐπιόντας δύνα-- - 
µενος, μήτε μέντοι φυχεῖν, ἧδη τοῦ ἵππου αὖὗτο 

πεπτωκότος ix τῶν βελῶν, ἑάλω καὶ ἀπῆκτο τους 
Ἡαρθάροις ὁ βασιλεὺς Ῥωμαίων αἰχμάλωτος (809 — 
Αγγεχθεῖσα δὲ ἡ τοῦ βασιλέως ἅλωσις τῷ σουλτέώ» 
χαρὰν μὲν, ὡς εἰκὸς, ἑνεποίησεν, οὐ μέντοι ἑπᾶραι' 


πε, 


Varic lectiones et noto. 


(80) Αἰχμάλωτος. Accidit heo clades mense Julio an. 1072, ind. 10, ut est apud anonymum B&^. 


rensem. 
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αὐτὸν, ὥστε xal, ὑψηλοφρονῆσαι' "ALfav ἐκεῖνος ὠνό- A tum juxta se collocat, captivis quotquot peteret, 
µαστο, οὗ πολλὰ ἐπὶ δικαιοσύν xai μετριοφροσύνῃ redditis. Ad hunc modum per dies aliquot cum eo 
39ovczi διηγήματα. Ὅβρεν ἠπίστει καὶ τῇ τοῦ βασι- — versatus et collooutus, et insigni honore prosecu- 
λέως ἁλώσει διὰ τὸ τοῦ εὐτυχήματος ἄχρατον. Καὶ — tus, pace perpetua sarcita, promissaque affinitate 
ἰλὼν αὐτὸ», οὐ πρότερον πιστὸν τὸ πρᾶγμα ἐδέξατο, —interliberos ipsorum contrahenda, Diogenem di- 
ἕως xai ol παρ) αὐτοῦ σταλέντες πρέσθεις αὐτὸν — misit, cum majore comitatu et honore, quam spe- 
ἀνεγνώρισαν, xal 6 Ἡασιλάχιος ἐκεῖ χατεχόµενος, — rari potuisset. Imperator igitur Barbarica veste 
ἀχθεὶς καὶ ἰδὼν αὐτὸν, εἲς τοὺς πόδας αὐτοῦ θρηνῶν ornatus (sultanus enim gentilitiam illl stolam de- 
κατέθαλεν ἑαυτόν. Τότε δὲ τοῦ θρόνου τε ἄνεπήδησεν — derat) Theodosiopolim profectus, ibi exspectavit, 
ἔνθους ὥσπερ, καὶ τεθέντα χατὰ γῆς, ὣς ἴθος (81), dum vulnus manus curaretur, et vestem pro Βο- 
κατήσας αὐτὸν, ἀνέστησέ τε xal περιεπτύξατο, καὶ, — mana consuetudine immutavit. Inde cum sultani 
Mi λυποῦ, βασιλεὺ, ἔφη ’ τοιαῦτα γὰρ τὰ ἀνθρώ- legatis urbem versus contendit. Cieterum ejus cap- 
πινα. ᾿Εχὼ δὲ σοι οὐχ ὡς αἰχμαλώτῳ, ἀλλ᾽ ὡς  tivitate in regia nuntiata, inter proceres coniro- 
βασιλεῖ προσενεχθήσοµαι. Καὶ αὐτίκα σκηνὴν αὖ- —versia fuit, aliis imperatrici potestatem  restituen- 
τῷ ἀποτάττει, καὶ θεραπείαν βασίλειον, κοινωνεῖ τε dam censentibus, aliis natu maximo ex ejus filiis 
τραπέζης, ὁμόθρονον ἑαυτῷ ποιησάµενος, λύει τε B imperium decernentibus, aliis communem et matri 
τῶν αἰχμαλώτων αὐτῷ ὁπόσους ᾖτησε, καὶ οὕτως ἐφ᾽ ^ etíiliis auctoritatem tribuentibus. 

ἡμέραις τισὶ συνοµιλήσας καὶ συνδιαιτηθεὶς τῷ ἀνδρὶ, καὶ τιµήσας ὑπερθαλλόντως, tica καὶ συνθήχας 
θέµενος ἐπὶ εἰρήντ διηνεκεῖ, καὶ κήδους ὑπόσχεσιν ἐπὶ παισὶ ποιησάµενος, ἀφῆκε τὸν Διογένην ἀπιέναι 
μεθ) ὅσης οὐκ ἄν τις ἥλπισε δορυφορίας τε xal τιμῆς, Ὅτε εἲς θεοδοσιόπολιν ἀπελθὼν, ἑσταλμένος βαρδα- 
βικῶς (6 γὰρ σουλτὰν οἴχείας αὐτῷ παρέσχε στολὰς), τήν τε χεῖρα ἐκεῖ προσµείνας ἐθεραπεύετο, καὶ 
τὶν ἀμφίασιν πρὸς τὸ ᾿Ῥωμαϊκώτερον μεθηρμµύζετο. 'Extigev δὲ προῄει ἐπανιὼν, ἄγων μεθ) ἑαυτοῦ καὶ 
πρίσθεις τοῦ σουλτάν. ᾽Αλλ’ ὁ μὲν οὕτως ἐπανῄει τῆς ὃ) ἁλώσεως αὐτοῦ ἀγγελθείσης εἷς τὰ βασίλεια. 
£v διχονοίᾳ οἱ περὶ ταῦτα γεγόνασιν. Οἱ μὲν γὰρ τῇ βασιλίσσῃ καὶ αὖθις τὴν ἐξουσίαν ἐδίδοσαν, οἱ δὲ τῷ 
πρεαθυτέρῳ τῶν ταύτης υἱέων τὸ ξύμπαν ἐπεψηφίζοντο, oi δὲ κοινοπραξίαν τῇ τε μητρὶ val τῷ DL 
ἀπίνεμον. 

ΙΕ’. Ev τούτοις δὲ λυθεὶς, τῆς αἰχμαλωσίας ὁ Διογέ- XV, Interea Diogenis liberatione nuntiata, alla- 
vrc ἀγγέλλεται' χοµίζεται δὲ xal ἰδιόγραφος ἐκείνου — taque ab eo epistola, ipsius manu scripta, qua 
ἱπιστολὴ, τὰ αὐτῷ συµθεθηκότα διδάσκουσα. Τοῦτο — edocebat ut secum esset actum, major orlus est 
βείζονα θροῦν Tt, xal ἀπορίᾳ πάντας εἶλε τοῦ τί tumultus,magisque dubitatum quid agendum esset. 
δέοι δρᾷν. Ὁ γοῦν Καΐσαρ Ἰωάννης καὶ ol ἐκείνου viol ^ Joannes igitur Casar ejusque filii, Diogeni semper 
hl ὡς εἴρηται, ἐγκοτοῦντες τῷ Διογένει, ἁρπάζουσι — (ut dictum ent) infesti, arrepta occasione, quibus- 
ὧν xa:póv, xal προσλαθόµενοι τῶν τῆς συγκλήτου — dam ex senatu sui facinoris, quorum Psellus Hy: 
boue, ὅσοι ὠμοφρόνουν αὐτοῖς, ὦν ἐξῆρχεν ὁ Ymip-  pertimus princeps erat, et ipse Diogenis inimicus, 
tuo; ὁ Ψελλὸς (82), δύσνους καὶ αὐτὸς τῷ Διογένει — adhibitis, imperatrice Eudocia in monasterium, 
τογχάνων, viv βασίλισσαν Εὐδοχίαν εἲς τὴν παρ᾽ quod ipsa circa fretum Propontidis struxerat, rele- 
zit; δομηθεῖσαν μονὴν κατὰ τὸν ἐν τῇ Hporov- gata, Michaelem imperatorem appellat. Deinde 
εἶδι πορθμὸν περιορίζουσι, τὸν δὲ Μιχαὴλ dva- — quovis imperatorias litteras mittit, quibus provin- 
χτρώττουσιν αὐτοκράτορα. Elta µπανταχοῦ δια- — ciales 9855 Diogenem redeuntem neque suscipere, 
πέµπονται βασίλεια γράμματα μήθ) ὑποδέχεσθαι, ^ neque imperatorio honore dignari jubebantur : 
µήτε tuac aeu ἀξιοῦν ἐπανιόντα τὸν Διο- — cujus consilii auctor fuit Psellus, ut ipse in illius 
ἵένην, κελεύοντα. Τούτου δὲ τοῦ βουλεύματος eic- — historia commemorat. Quo Diogenes cognito, cum 
ἠγητὴς ὁ  WeAóe  qiqovtv, ὡς xal αὐτὸς idv — ad Doceam castellum castra posuisset, Caesar Con- 


Yarie lectiones et note. 


(81) Ως ἔθος. Continuator Theophanis, I. nt, n. [) Apud Seylitzem, p. 637, legimus Constantinum 
3, ubi de Theophilo imp. quem ab hostibus ca- Porphyrogeni.um Apolasserum, Cbabdani Tarsen- 
lendum exemit Manuel : Ετρώθη τὴν ψυχἠὴν ὁ sis Amere cognatum, captum in prelio a Nicepho- 
3o, βασ.λέα Ῥωμαίων αἰχμάλωτον γενέσθαι φοθού- το Phoca, θρίαμθον ποιήσαντα Χατὰ τοῦ τραχή- 
µενος, καὶ τῶν ἐχθρῶν ὑποπόδιον. Vide notata ad Ἅλου calcavisse. er al 
Nicephoram Brysnium, L 1, n. 17. Neque tamen (82) Ὑπέρτιμος ελλός. De  Hypertimi ticulo 
id Saracenis peculiare fuisse docemur ex Chronico quedam adnotamua in Gloss. med. Grwc. Wolfius 
ms. Georgii Hamartoll in Michaele Balbo qui devicto — vir honoralissimus, verterat, reposuimus Hyperti- 
Thoma tyranno, τὸν τράχηλον αὐτοῦ χατὰ τὴν do- — mus, cum sit nomen dignitatis. Is porro Psellus, 
Ἰαίαν συνήθειαν πεπατηκὼς, xxi ἀκρωτηριάσας αὐ- — Constantinus vocatur a Bcylilze, p. 835, qui emen- 
809 MA DN καὶ πόδας, xai οὕτως ἀνασκολοπίσας, | dandus videtur : "Hazv δὲ 6 τε lla αιολόγος Νιχηφό- 
ει]! bello posttriennium finem imposuit.Bed etle- poc ὁ Ὑπέρτιμος καὶ τῶν φιλοσόφων ὕπατος Κων- 

mus apud Theophanem, Cedrenum, et nostrum σταντῖνος ὁ Ψελλός. Interserenda enim particula 
onaram, Constantinum Copronymum, captis Ap- καὶ ante ὁ Ὑπέρτιμος, quam vocem per honestisst- 
simaro et Leontio, iisque in circum traductis, eo- — mo [oco natus, perperam vertit interpres. Ita etiam 
rum colla pedibus calcasse : Καὶ ἐπάτησε τὸν τρἀ- Constantinum p. 846, ubi Zonaras paulo infra Mi- 
Ίηλον αὐτῶν ἄχρις ἀπολύσεως τοῦ πρῶτου βαῖου.  chaelem, vocat. 
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βἰαη παπι filium presidem contra cum mittit.Inde A cf περὶ τούτου φησὶ συγγραφῃ. Ὅπερ ὃ Διογένης 


Diogenes in Cappadociam profec(us, cum Crispinus 
Francus cum suis popularibus Constantino se so- 
oiasset, Theodorum Halyatem contra illos misit, 
cui victo et capto ocnli sunt effossi. Id molestissi- 
me ferenti Diogeni, et in Tyropoo castello muni- 
tissimo castra habenti, Antiochie dux Chataturius 
Armenius 8e conjungit, multos adducens milites, 
assumptoque Diogene, et in Ciliciam perducto, a 
gultano exspectat auxilium, et ipse copias colligit. 
Quare denuo contra eos miltitur natu maximus 
Csesaris filius Andronicus ΡΓΦΘΘΒ. Commisso autem 
prelio, οἱ Chataturio interfecto, milites ejus ad 
Diogenem Adanam confugiunt. Quam urbem An- 
dronico obsidente, Diogenes deditionem facit, iis 
conditionibus, ut imperio deposito, rasaque coma, 
privatam vitam ageret. Nam primarii sacerdotes 


&ab imperatore missi, jurejurando confirmarant, : 


nihil eum molesti passurum esse. Quibus fretus, 
pulla veste indutus, Andronici fidei se permittit. 
Is eo accepto, ubi Cotyalum pervenit, exspectavit, 
dum mandaretur quid sibi faciendum esset, egro- 
tante Diogene ex veneno per insidias, ut putabatur, 
propinato. Ibi igitur imperatorio mandato, insonti 
statim sunt effossi oculi, primariis quoque sacer- 
dotibus presentibus, et bominis calamitatem gra- 
viter ferentibus. Verum nemo eos curabat. Ita lu- 
minibus crudelissime orbato, justa curatione non 
adhibita, caput intumuit, et e vulneribus vermes 
Scaturierunt, adeo ut ex putrefactione illa aer 
circa ipsum teterrimo fetore compleretur. In tanta 
calamitate in Protam insulam perducitur, in cujus 
editiore loco monasterium eedificarat. Ubi non diu 
superstes, corpus terre reddidit, ab imperatrice 
Eudocia funere ejus splendissime curato, cum 
triennium et menses octo imperasset. Ea vero qua 
hic vir perpessus est, jussu Cesaris acta esse om- 
nia feruntur, Michaele imperatore ?86 ignaro, qui 
quidem molli esset ac socordi ingenio, atque adco 


μαθὼν, τὴν Aóxeay (83) κατασγὼν [φρούριον δ᾽ 
αὕτη) πορ᾽ αὐτῃ ἑστρατοπεδεύσατο. Καὶ ὁ Καΐσαρ 
τῶν σφετέρων υἱέων τὸν νεώτερον τὸν πρόεδρυν 
Κωνσταντῖνον στέλλει κατὰ τοῦ Διογένους μετὰ 
δυνάµεως. Ὁ δὲ Διογένης ci; Καππαδοκίαν ἀφί- 
κετο. Ἡροσγενομένου δὲ τοῦ Πρισπίνου (84) Φράγ- 
Ύος δ᾽ οὗτος) σὺν ὁμοφύλοις τῷ Κωνσταντίνῳ, 6 
Διογένης θΘεόδωρον τὸν "Aludtny xat! αὐτῶν ἐξ- 
απέστειλε». Ὁ δὲ τσυµµίξας αὐτοῖς ἠττήθη, xal 
ἁλοὺς ἐξεχόπη τὰ ὕὄμματα. Τοῦτο τὸν Διογένην 
λίαν νίασεν "Όντι δ᾽ ἐν τῷ Τυροποιῷ (τοῦτο 
δ) ἐστὶ φρούριον ἐρυμνότατον), πρόσεισιν αὐτῷ τῆς 
Αντιοχείας ὁ δοὺξ (οὗτος δ᾽ ἦν ὁ ἐξ ᾽Αρμενίων 
ὁ Χατατούριος), στρατιώτας συχνοὺς ἐπαγόμενος. 
Παραλαθὼν οὖν τὸν Διογένην οὗτος, καὶ εἷς Κι- 
Away ἀπαγαγὼν, ix τοῦ σουλτὰν ἐκαραδόχει βοή- 
θειαν, καὶ αὐτὸς δὲ συνήθροιζε στράτευμα. Στὲλ- 
λεται γοῦν αὖθις κατ αὐτῶν ὁ πρεσθύτερος τῶν 
παίδων τοῦ Καΐσαρος ὁ πρόιδρος “Ανδρόνικος, xal 
cc Κιλικίαν γενόμενος, τῷ Χατατουρίῳ (85) προσ- 
µῄγνυται, καὶ ἀναιρεῖαι μὶν ὁ Χατατούριος, 
οἱ δὲ περὶ ἐκεῖνου εἷς ᾿Αδάναν (86) συμπεφεύγασιν, 
ἔνθα ὁ Διογένης διέτριθε. Περικαθίσας δὲ τὴν 
πόλιν ὁ Ανδρόνικος ἐπολιόρκει αὐτήν. Εἶτα ἐπὶ 
συνθήκαις ἑαυτὸν ὁ Διογένης παρέδωχεν ai δὲ 
συνθῆκαι ἀποθέσθαι μὲν τὴν βασιλείαν αὐτὸν, xat 
ἰδιωτεύειν, τὴν τρίχα κειράµενον. Ἐπὶ ταύταις 
γὰρ xal ἀρχιερεῖς ἑστάλησαν πρὺς τοῦ βασιλεύοντος, 
πληροφορίαν Évopxov διδόντος αὐτῷ, ὡς οὐδέν τι 
πείσεται ἄχαρι. θαῤῥήσας οὖν τούτοις ὁ Διογένης, 
ἔξεισι µελανείµων, xal ἑαυτὸν ἐγχειρίζει τῷ ᾿Ανδρο- 
vix. Ὁ δὲ τοῦτον λαθὼν ἔπανῄει, καὶ εἲς τὸ Κοτυ- 
άειον ἀφικόμενος προσέµενεν ἓν αὐτῷ ἕως ἂν αὐτῷ 
κελευσθείη τὸ ποιητέον, τοῦ Διογένους νοσηλευο- 
µένου ἐκ πόσεως, ὡς ὑπόληψις φαρμάκου ὅδη- 
λητηρίου, ἐπιθούλως κερασθέντος αὐτῷ. Εκεῖ τοίνυν 
ἐπέμφθη ψῆφος βασίλειος (87), τοῦ φωτὸς στερη- 
θῆνχι τὸν μηδὲν ἠδικηκότα κελεύουσα. Καὶ αὐτίχα 


Varie lectiones et nota. 


(83) Δοχίαν. Tres mss. Reg. Δόχειαν. Alter ᾿Αδά- 
ναν. Δοκίαν χωρίον Δαρθιδοῦν, versus Armeniam 
ΠΙθΘΩΙΩΓΒἰ anonymus Combetisianus in Romano La- 
capene, n. 44. 

δν Κρισπίνου. Crispini gosta οἱ familiam sin- 
gulari dissertatione prosecuti sumus in Notis ad 
Nicephori Bryenii Hist. I. 1, n. 24. 

(85) Χατατουρίῳ. Ita appellatur & Scylitze : Χου- 
τατάριος, 8 Nicephoro Bryenio I. 1, n. 22. B8e- 
riem Ducum Antiochenorum damus in Familtis 
Ultramarinis, necdum editis. 

80) Εἰς ᾿Αδάναν. Lupus Protospatba : anno 
1069 Romanus Diogenes, qui cum. przdiclo Michaele 
privigno suo Lenebat imperium, fraude praedicti Mi- 
chaelis privigni sui apud quamdam cicitlalem Armeniz 
comprehensus el ccecalus est. 

(87) ᾿Ἐπίμφθη Vigoe βασίλειος. Postquam 
narravit ut Diogenis libertatis nuntius in urbem 
venit, quam sua ipsius manu scripta epistola ad 
Eudociam significavit, Οόρυθος οὖν (inquit) εὖθυς 
καὶ διαδρομαὶ περὶ τὰ βασίλεια, τῶν μὲν θαυμαζόν- 
των τὸ γεγονὸς, τῶν ἀπιστούντων τῷ πράγματι" 
ἀπορίᾳ γὰρ καὶ ἡ βασιλὶς συγείχετο, καὶ ἀμφίθολος 


ἦν 8 τι xal δράσειεν. Ἐν μάσοις τοῖς ἀπορουμένοις 
καὶ αὐτὸς γεγονὼς, καὶ πάντων προτρεποµένων µοι 
τὸ συμφέρον εἰπεῖν, καὶ μάλιστα δὲ τοῦ καλλίστου ps 
βασιλέως προσκειµένου καὶ συναναγκάζοντος, ἐγὼ 
μὲν ἀπεφαινόμην μὴ δεῖν αὐτὸν ἐπὶ τῇ βασιλεί 
προσδέξασθαι, &AÀ' ἐκ μέσου ποιεῖν, xal πανταχου 


D πέμπειν προστάγµατα τὴν ἀ ρχὴν. τούτῳ ἆπαγορευ- 


όμενα, ὅπερ τοῖς λυσιτελὲς ἐδόχει τοῖς καθεστη- 
κύαι, τοῖς δ᾽ ἄλλο τι ἐδέδοχτο. Ἐν τούτῳ δὲ τῶν 
πραγμάτων ὄντων, ὁ βασιλεὺς Μιχαὴλ, περὶ Σαυτῷ 
δείσας, καὶ τὴν τοῦ Αιογένους ὑποπτεύσας ὠμότττα, 
βουλὴν βουλεύεται ἀσφαλεστάτην ἑαυτῷ, εἴποι δ᾽ ἄν 
τις, καὶ συνετωτέραν ' ἀποτρέχει τῆς μητρὸς, καὶ 
ἑαυτῷ γίνεται. Τοῖς τε ἐξανεψιοῖς συμθούλοις χρη- 
σάµενος, φημὶ δὲ τοῖς υἱέσι τοῦ Καΐσαρος, τους πε- 
pi τὴν αὐλὴν φύλακας οἰκειοῦται. Idipsum repetit 
in epistola ad eumdem Diogenem postquam exce- 
catus fuit, de Michaele imp. Ἡλγησεν ἀχούσας τὴν 
ψυχὴν, ἑστέναξε μέγα, ἐθρήνησεν, ἐκόψατο mpura- 
θῶς, etc. M?) ἀπιστήσῃς uot χρά οντι οὗ ψευδὴς ὁ 
λόγος, οὐδὲ πρὸς χάριν, ἀλλ᾽ ἀληθὴς, xal. φωτὸς τη- 
λαυγέστερος. 


α 
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τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐἑξορώρυχτο, παρόντων καὶ τῶν À ad imperium ineptus, ut ne levissima quidem ne- 
ἀρχιερέων , καὶ Ev δεινῷ ποιουµένων τὴν εἷς — gotia administrare posset. I&eque patruus Cesar, 
τὸν ἄνθρωπον συμφορὰν, μηδεμ.ᾶς μέντοι ἀξιουμέ- — ejus simplicitate abutens, ex privato odio illa om- 
νων ἐπιστροφῆς. ὨὩμότατα δὲ xà ὄμματα ἐκκοπεὶς — nia in Diogenem perpetravit. 

x1! μτδ ἐπιμελείας τῆς δεούσης vog v, διῳδήκει τὴν κεφχλὴν, xal al πληγαἰ οἱ ἐξέζεσαν σχώληκας, καὶ 0 ἀλρ 
ὁ περὶ ἐκεῖνον δυσωδίας µεµέστωτο ἐκ τῆς σήψεως. Οὕτως οὖν κακῶς διακείµενος εἰς cx». χαλουμένην Πρώτην 
τῖσον ἀπάχγεται, ἐν Tj σεμνεῖον ἐκεῖνος ἀνήγειρε περὶ τὸ τῆς νήσου µετεωρότερον. Βραχύ τι τοίνυν ἐπιθιώσας, 
ἐχεῖ τὸν χοῦν ἀποτίθεται ἐν αὐτῇ, παρὰ τῆς βασιλίδος Ἑὐδοκίας λαμπρότατα κηδευθεὶς, βασιλεύσας ἔτη τρία 
καὶ μῆνας ὀκτώ. Λέγεται δὲ τὰ εἷς τὸν ἄνδρα τοῦτον γενόµενα πάντα τοῦ Καίσαρος εἶναι διαταγὰς, μη δὲν 
εἰδότως τοῦ αὐτοχράτορος Μιχαήλ. "Hv γὰρ Χαῦνος ἄγαν τὸ ἦθος 6 βασιλεὺς καὶ ἀνειμένος, καὶ πρὸς 
µεταχείρισιν πραγμάτων χαὶ τῶν τυχόντων ἀδέξιος, πολλοῦ yc δεῖ πγὸς βασιλείας διοἰκησιν. Káy- 
τεῦθεν τῆς εὐηθείκς ἐκείνου κατατρυφῶν ὁ θεῖος αὐτοῦ Καΐσαρ, πάντα τὰ εἰς τὸν Διογένην ἑτύρευσεν (88) ἔγκο- 


τῶν τῷ ἀνδρί. 

It. ᾽Αποπεφυχὼς δὲ ὁ βασιλεὼς Mya) πρὸς 
τὴν τῆς βασιλείας διοίκησιν, τὸν µητροπολίτην Σίδης 
Ἰωάννην (89), ἐκτομίαν ὄντα, ὁρασνήριον δὲ, τοῖς 
πράγµασιν ἐφιστᾷ. Εἶθ᾽ ἕτερον ἑκτομίαν τὸν Νι- 
κηρόρον, ὃς, νέος προσληφθεὶς παρὰ τοῦ Μονομάχου 
d; τὰ βασίλεια, ὑποχοριζόμενος διὰ τὴν νεότητα 
Νιχηφαρίτζης ὠνόμαστιο, xal ὥσπερ ἐπωνυμίαν 
ἴσχηχκε τοῦτο, ἐξ Ἑλλάδος xai Πελοποννήσου τὰς 
χρίσις τοῦτον διάέποντα µετεπέµχατο. Ἔφθασε 
ip ὁ ἀνὴρ οὗτος καὶ τῷ πατρὶ τοῦ βασιλέως 
τῷ βασιλεῖ Κωνσταντίνῳ τῷ Aouxq ὑπηρετήσασθαι. 
ἣν δὲ περὶ πραγμάτων μµεταχείρισιν δεξιὸς , καὶ 
Moi; ὠμιληχὼς, τὸ δὲ ἦθος ἔχων ὑποκαθήμενον, 
καὶ γέμον δεινότητος. Τοῦτο γοῦν ἐγχειρίζει τὰς 
ἁνίας crc βασιλείας, λογοθέτην ὀνομάσας αὐτόν . 
Ἐντεῦθεν ὁ Σίδης παβαγχωνίζεται, xal ὁ Καΐσαρ 
χββίστατει ὕποπτος, xal πᾶσα ἡ τῆς βασιλείας, 
Ἰιοίκησις ὑπὸ τὸν λογοθέτην ἐγένετο, καὶ ὁ βασι- 
M) ὑπ᾿ αὐτοῦ ὡς ἀνδράποδον ἤγιτο. Kal οὐκ 7v, 


XVI. Michael imperio minime idoneus, Joan- 
nem Side metropolitam, spadonem illum quidem, 
sed virum strenuum, rebus gerendis prae'ecit. 
Deinde alium spadonem Nicephorum, qui adoles- 
cens à Monomacho in aulam ascitus, ob etatem 
per diminutionem Nicephoritzes cognominabatur, 
ex Grecia et Peloponneso revocavit, ubi judicia 
exercebat, qui patri etiam Constantino Duca in- 
servierat: vir solerti ingenio et eruditus, sed ani- 
mo dejecto et caliditatis pleno. Is logotheta desi- 
gnatus, imperii habenis acceptis, Sidensem loco 
movet, et Cesarem suspectum reddit, ipse omnia 
imperatoris munia obiens,eumdemque instar man- 
cipii ducens. Neque quidquam erat, quod a ο: 
gotheta non gereretur.Itaque cum multi bona sua, 
alii per alias causas, amitterent, hominesque atte- 
rerentur, et erumnis premerentur : nemo erat,cui 
illa cure essent. Nam imperator puerilibus cebus 
occupatus, a supremo philosophorum et Hypertimo 


$ μὴ διὰ τοῦ λογοθέτου ἐγίνετο, xai πολλοὶ τῶν (1 Michaele Psello ad litterarum studia deduci vide- 


πριουσιῶν ἐφτερήθησαν, ἄλλοις ἄλλων ἐπενηνεγμέ- 
wv λαθῶν, xai ἦν τῶν ἀνθρώπων σόντριµµα καὶ 
πλαικωρία, καὶ ὁ τούτων ἐπιστρεφόμενος οὖδα- 
Buc. Ὁ γὰρ βασιλιὺς παιδαριώδεσιν ἐσχόλαζε 
τράξεσι (00), τοῦ ὑπάτου τῶν φιλοσόφων xxl Ὕπερ- 
goo Μιχαὴλ τοῦ ἩΨελλοῦ λόγοις τῷ δοκεῖν αὐτὸν 
ἱμθιθάζοντος, καὶ διδάσκοντος' νῦν μὲν τὴν γραμ- 
μειχὴν τέχνην, xai µέτρα xal διαλέκτους, νῦν 


batur, ac modo in arte grammatica,versibus et lin- 
guarum differentiis erudiebatur, modo declamatio- 
nibus rhetoricis, modo historiis assuefiebat, modo 
ad audienda philosophica precepta parabatur, 
quamvis ad hec omnia ineptus. Hujusmodi igitur 
studiis Itomanorum imperator affixus, rerum adimi- 
nistrationem alteri, eique uni commisit, u& legis 
auctoritatem haberet, quod logothete visum esset, 
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(88) ᾿Ετύρευσεν, Ita duo mss. Reg. Alii duo 
ἱκοίησεν habent. 

(89) ἩΜητροπολίτην Σίδης Ἰωάννην. Idipsum 
prodit Balsamon ad can. 4 concilii Chalcedonensis, 
ubi ait episcopos interdum ab imperatore publice 
ri administrationi prefici posse. Διὰ γὰρ τοῦτο, 
ὡς fous, καὶ ὁ μητροπολίτης ἐχεῖνος ὁ Σίδης ἆπα- 

µποδίστως τὰ τῆς βασιλείας ᾠχονόμει προσώπῳ τοῦ 
erc κυροῦ Μιγαἡλ τοῦ Aouxóc. 

(90) Ὅ γὰρ βασι ευς 
z . 


παιδαριώδεσιν ἑσχόλαζε 
O Ὑὰρ 


. Infra : βασιλεὺς περὶ λόγους 
ἠσχόλητο, xai Ἰάμθους συντιθέναι πρὸς τοῦ Ψελλοῦ 
ἰδιδάσκετο. Eadem habet Scyl. Id porro testantur 
tot Michaelis Pselli scripte tum versibus lambicis 
lum politicie, atque adeo soluta oratione in Epi- 
tomen disciplinarum fere omnium redacle, eidem- 
que inscriptse lucubrationes, de quibus copiose 
KON Allatius in laudata dissertatione : ex quarum 

lera, illa scilicet quam Synopsin legum inscripsit, 
discimus Psellum & Constantino Duca imperatore 


superstite Michaeli filio preceptorem datum : eic 
enim illa concipitur in editione Bosqueti : ToS σο- 
φωτάτου Μιχαἡλ τοῦ Ψελκοῦ xal Ὑπερτίμου Σύν- 
οψις τῶν νόµων διὰ στίχων Ἰάμθων καὶ πολιτικῶν 
πρὸς τὸν βασιλέα Καΐσαρα Μιχαἡλ τὸν Δουκᾶν ἐκ 
προστάξεως τοῦ πατρὸς αὐτοῦ xai βασιλέως . Eo 


vero pacto effecit parens, ut hisce studiis, dum mi- 


nus etiam idoneus Michael vacat, πρὸς ἅπαν ἔργον- 
ἀδέξιος xal ἅπρακτος effectus sit, inquit Zonaras. 
Hinc Procopius, l. : De bello Gothico, ο. 2, proce- 
res Gotthos Amalssunthe Theodorici regis uxori 
graviter succensuisse scribit, quod Athalaricum fl- 
ium preceptoribus litteris imbuendum tradidisset, 
et oportere longe potius ut in re bellica futurus 
animosus gloriaqueinsignis, amotodoctorum metu, 
armis exerceretur, Sed quibus potissimum diascipli- 
nis Michaelis animum  informarit Psellus, vel 

otius quas ille presertim callucrit, ipsemet Ρεο]- 
us indicat in Historia nondum edita: Αλλ” 
ἔροιτό τις, τίνα τῷ µβασιλεῖ παιδικὰ, xal olg ἂν 
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Proinde respublica male habebat. Orientales vero A δ) ἵνα χάτὰ ῥήτορα διαλέγοιτο, νῦν Ó' Ἱἱστορίαις 


provincie gravius quam prius vexabantur. Nam 
sultauus cum didicisset, quemadmodum cum Dio- 
gene actum esset, eumque a auis crudelissime in- 
terfectum, quem ipse captivum honorifice ad suum 
imperium remisisset, et pacis conditiones cum 1llo 
inite manere irritas : magno dolore affectus, suas 
copias contra Romanorum provincias concitavit, 
quas non jam predabundi 328 invadebant, sed 
ut subaoturi et possessuri, cum nemo esset, qui 
obsisteret. Que cum illi facerent, imperator coacto 
exercitu, Isaacium Comnenum ducem creat. Ruse- 
lio Latino collega addito, cui cccc populares ejus 
parebant. Verum is exercitu ad Iconium perducto, 
cum suis certa de causa deficit, ac per se alias cum 
Turois pugnat. alias Romanas provincias vastat. 
Isaacius vero Comnemus cum reliquo exercitu a 
Turcis vincitur, 8ο multis cesis, multis captis, 
castrisque direptis, ipse quoque in hostium po- 
testatem venit,a quibus magna pecunia se redemit. 
Imperator vero Cesarem patruum bello preficit, 
quo Ruselius cognito, Sangario antequam ille tra- 
Jiceret, occupato, castra contra eum locat, et 
quamvis illo veniam delicti promittente, si armis 
positis ad imperatorem rediret, barbarica insolen- 
tia dededitione minime cogitans, prelio commisso, 
Cesarem vincit, et cum pluribus aliis captum et 
vinctum, unaque Basilium Malesam, paulo ante ex 
captivitate cum Diogene liberatum, Byzantium ver- 
sus ducit, Botaniata Cesaris collega cum paucis 
elapso, ac Chysopolim se recipit, ubi statim do- 


mibus ignem injecit: neque homo barbarus, cum C 


imperator,si arma deponeret, curopalate honorem 
ei offerret, uxoremque cum liberis misisset, ulla 
re est mitigatus. Itaque Turcis mercede contra 8e 
evocatis, cum illis se non esse parem intelligeret, 
Cesarem vinculis solutum, imperatorem salutat, 
multos se cum eo conjuncturos esse ratus. Cum 
&utem Turcos barbarica ferocia inconsiderate ag- 
gressus esset, Franci multos straverunt, ceteros 
in fugam conjectos continenter sunt persecuti : 
plures tamen substiterunt, equis ita fatigatis, ut 
longiorem insectationem ferre non possent. Sed 
Ruselius οἱ Cesar paucis comitantibus instantes, 
et longius & suis provecti in aliam Turcarum 


αὐτὸν πβροσεθίζοντος, ἄλλοτε δὲ φιλοσόφων θεω- 
ρημάτων ἀχκροᾶσθαι παρασκευάζοντος . 'O δὲ πρὸς 
οὐδὲν ἐπεφύχει. Τούτοις οὖν ὁ Ῥωμαίων αὐτοκράτωρ 
προστετηχὼς, ὑφ' ἕτερον, xai τοῦτον tva, τὴν 
τῶν κοινῶν κυθέρνησιν ἐποιήσατο, xai νόμος dv 
τὸ τῷ λογοθέτῃ δοχοῦν. Τὰ μὲν οὖν τῆς πολιτείας 
οὕτως εἶχον xax. Τὰ δὲ κατὰ τὴν ἕω Ἀχεῖρον 
ἔσχον Ἡ πρότερον. 'O γὰρ σουλπὰν (91), τὰ κατὰ 
τὸν Διογένην μαθὼν , xal ὅτι ὃν ἐκεῖνος λαθὼν 
δορυάλωτον ἑτίμησε , καὶ ἀφῆκεν εἰς τὴν οἰκείαν 
ἀπελευσόμενον βασιλείαν, τοῦτον ol συμφυλέται 
ἀπηνῶς οἰκτίστῳ θανάτῳ παρέδωκαν, καὶ al πρὸς 
ἐχεῖνον περὶ σπονδῶν συνθῆκαι ἄπρακτοι µεμενή- 
xac, ὑπερήλησε, καὶ τὰς οἰκείας δυνάµεις xatd 
τῶν Ῥωμαϊκῶν χωρῶν χωρεῖν ἐξηρέθισεν ΄ οὗχετι 
τοίνυν ὡς ληϊζόμενοι ταῖς χώραις ἐπήεσαν, ἀλλ’ 
ὡς ταύτας καθεξοντὲσ τε xai κυριεύσοντες, τοῦ 
σφᾶς ἀνείργοντος μὴ παρόντος, Καὶ ol μὲν ταῦτα 
ixnolouv* ὁ δὲ βασιλεὺς, δύναµιν ἁγείρας, στρα- 
τάρχην ταύτης τὸν Κομνηνὸν προθάλλεται Ἰσαάκιον, 
συζεύξας αὐτῷ xal τὸν Λατῖνον Ῥουσέλιον , ὅμο- 
γενῶν ἄρχοντα τετρακοσίων ἀνδρῶν. Ἐπεὶ δὲ περὶ τὸ 
Ἰκόνιον ἐγεγόνει τὸ στράτευμα, ἐξ αἰτίας τινὸς ἀπο- 
στατεῖ ὁ Ῥουσέλιος, καὶ τοὺς ὁμοφύλους παραλαθὼν, 
xa0' ἑαυτὸν ἦν, καὶ πῆ μὲν τοῖς Τούρχοις προσέµισγε 
πῆ δὲ τὰς χώρας τὰς ᾿Ρωμαϊκὰς ἑχεράίζεν. Ὁ δὲ Κο- 
μνηνὸς Ἰσαάκιος, μετὰ τοῦ περιλοίπου στρατεύματος 
τοῖς Τούρχοις προσθαλὼν, ἵττητο, xal ἔπεσον μὲν 
πολλοὶ, καὶ ἐζωργήθησαν ἕτεροι καὶ αὐτὸς Ó στρα- 
τάρχη, καὶ διήρπαστο ἡ παρεµθολή. Ὁ μὲν οὖν Ko- 
μνηνὸς πολλῶν χρημάτων τὴν ἐλευθερίαν ὠνήσατο' ὁ 
δὲ βασιλεὺς τὸν θεῖον τὸν Καίσαρα τῷ π.,λέμῳ στρατ- 
άρχην ἐφίστησι. ἨΤοῦτο μαθὼν ὁ Ῥουσέλιος, πρὸ 
τοῦ τὸ Σαγγάριον τὸν Καΐσαρα διαθῆναι κατα- 
λαθὼν, ἀντεστρατοπεδεύσατν αὐτῷ, xai ὁ Καΐσαρ 
ἀμνηστίαν αὐτῷ τοῦ πταἰσματος ἐπηγγέλλετο, εἰ 
προσχωρήσει τῷ βασιλεῖ. Αλλ' ἐκεῖνος, βαρθαρ!κῶς 
φρυατιόµενος, οὐδὲν ἐφρόνει ἐνδόσιμον. Συῤῥήγνυ--- 
ται τοίνυν πόλεμος, καὶ ἨἈττήθησαν οἱ περὶ τὸν. 
Καΐσαρα, xai αὐτὸς ἑάλω σὺν πλείοσιν ἄλλοις 
τοῦ Ἡοτανειάτου , ὃς συνεστρατηγει τῷ Καίΐσαρι 
pet! ἀλίγων φυγόντος. Ὁ μέντοι Ῥουσέλιος noc 
τὸ Βυζάντιον ἴετο ἄγων τὸν Καίσαρα δέσµιον, xem 
τὸν Μαλέσην Βασίλειον, ἄρτι τῆς μετὰ τοῦ Διογένο-., 
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ἀγλαίζοιτο. ἈΒιθλία σοφίας παντοδαποῦς, λόγων [) γητὴν πρὸ πάντων εἴλετο, καὶ ἐπὶ πᾶσιν ἔδη µοσίιυε 


χαρακτᾶρες σοφῶν, ἀποφθέγματα Λαχωνικὰ, Ίνω- 
µολογίαι , καλλιῤῥημοσύνη συνθήκης ὁ ποικίλος 
τῶν γων σχηματισμὸς, ἢ τῶν ἰδεῶν ἐξαλλαγὴ, f 
χαινολοχία, f ποιητικὴ τοῦ λόγου κατασχευή’ πρὸ 
δὲ τούτων ἁπάντων ὁ πρὸς φιλοσοφίαν ἔρως. τὸ τῆς 
ἀναγωγῆς ὕψος, ἢ τῆς ἀλληγορίας µεταθολή. Οὐ 
ἂρ οἶδα el τις βαθυγνώμων ἕτερος ἐγεγόνει τῶν 
Bosius, Ἡ πρὸς ἕκαστον τῶν ζητουμένων εὖθυθο- 
ώτατος. infra: Καὶ γὰρ φιλοσόφοις συνετάζεται 
κκὶ μετὰ ῥητόρων εἴπών τι περὶ ζεύγματος χα 
ἐμφάσεως ' xal μετὰ ὁπτικῶν περὶ ἀποστάσεως 
ἁχτίνων καὶ διαστάσεως' ἀλληγορεῖν δὲ δεῖσαν, πολ- 


λάκις τὸν συγγραφέα ὑπερεθάλλετο, ὃν δὴ καὶ καθη- 


τοὔνομα. Ἰάμθων δὲ μὴ προσχὼν µέτροις, σχεδιάζει 
τούτους, Et καὶ μὴ ἐπιτυγχάνων τὰ πολλὰ τοῦ ῥυῇ- 
μοῦ, ἀλλ᾽ ὑγιαίνουσαν τὴν ἔννοιαν ἐχδιδούς. 

(91) Ὁ γὰρ σουλτάν. Ao tum primum Turci ad 
Bithiniam usque pervenere, quod Sibylle oraculo 
predictum volebant Constantinopolitani. Joannes 
Tzetzes chil. 9, cap. 288: 


Καὶ περὶ Διογένους δὲ ἐφοίδασε καὶ Toópxuv: 
Καὶ τὰ λοιπὰ ἐάσωμεν, λέξωμεν δὲ βραχέα. 

Ai) τότε Βίθυνον γαῖαν λύκοι οἰκήσουσι, 

Ζηνὸς ἐπιφροσύνῃσι, χακὸν δ᾽ ἐπιθήσεται ἄνδρας, 
"Άνδρας oi Βύζαντος ἔδος καταναιετάουσιν. 
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λελυμένον αἰχμαλωσίας , xai ἡ Ἀρυσόπολις εἶχεν A multitudinem que multa millia complebat, incide- 


τὸν ἀποστάτην, xai αὐτίκα Top ταῖς ἐχεῖσε οἰκίαις 
ivzxtv. Ὁ δὲ βασιλεὺς ἀξίωμά ᾖτδ χουροπαλάτου 
αὐτῷ ἐπηγγέλλετο, εἰ τὰ ὅπλα χατάθοιτο, xal τὴν 
γυναῦκα αὐτοῦ μετὰ τῶν τέκνων ἐξέπεμψεν ἀλλ᾽ ὁ 
βάρθαρος ἀτίθασσος ἦν . Μετεπέμψατο τοίνυν ὁ 
βασιλεὺς κατὰ τοῦ Ῥουσελίου Τούρχους ἐπὶ µισθῷ' 
6 δὲ, μὴ ἀξιόχρεως ὢν πρὸς τὸν πόλεμον, λύει τὸν 
Καΐίσαρα τῶν δεσμῶν , καὶ εὐφημίαις ἀναγορεύει 
βασιλικαῖς, οἴόμενος προσθήσεθαί ol πολλούς Αἴ- 
Φνης δὲ Τούρχων ἀναφανέντων, ὁ 'Ῥουσέλιος κατ 
αὐτῶν βαρθαρικῇ θρασύτητι ἀπερισκέπτως ἐχώρησε, 
xai πολλοὺς μὲν ol Φράγγοι τῶν Τούρχων κατέ- 
θαλον, τοὺς δ᾽ ἄλλους ἐτρέψαντο εἴς φυγὴν , xal 
ἀκρατῶς ἐδίωκον. Οἱ μὲν οὖν πλείους ὀπίσω που 
ἀπελείφθησαν , τῶν ἵππων σφίσι μὴ εὐτονούντων 
πρὸς τὸ πολὺ τῆς διώξεως. Ὁ Ῥουσέλιος δὲ μετὰ 
τοῦ Καίσαρος σὺν ὀλίγοις ἐπήλαυσον. "Ηδη δὲ τῶν 
οἰκείων ἐκμηχυνθεῖσι πολὺ, ἑτέρα πληθὺς ἀνεφάνη 
Ἰούρχων si; πολλὰς πάνυ χιλιάδας ἀριθμουμένη " 
ὡς δ᾽ ἐπζλθον αὐτοῖς ο) φανέντες, καὶ ἄχοντες αὐτοῖς 
συνεῤῥάγησαν, περιειληθέντες ὃ) ὑπὸ τοῦ πλήθους, 
χαὶ τοὺς ἵππους ἀποθαλόντες, ἑάλωσαν ὃ τε Καΐσαρ 
καὶ 6 Ῥουσέλιος. ᾽Αλλὰ τὸν μὲν Ῥουσέλιον ἡ 
σύνευνος προλαθοῦσα  émnplavo , τὸν δὲ Καΐσαρα 


ὁ βασιλεὺς ἑλυτρώσατο . 'O δὲ, ἀπαγόμενος πρὸς 


runt: cum quibus vel inviti pugnare coacti, et 8 
multitudine circumventi amissis equis ambo ca- 
piuntur. Ac Ruselium uxor mature redemit, Cesa- 
rem vero imperator ; ad quem dum perducitur, 
eum ad Propontidem venisset, capillo raso, mu- 
tataque ? 88 veste, monasticam lacernam sumit, 
raetuens ne ob imperii titulum a nepote supplicio 
afficeretur. At Ruselius a captivitate redemptus, 
ut dictum est, cum uxore et reliquis Francis in 
provinciam Armeniacorum 86 contulit, ubi prius 
etiam vitam egerat. [Imperator igitur Alexium Com- 
nenum presidem, adolescentem illum quidem, sed 
prudentem et strenuum, contra eum mittit. Qu! 
cum AÁmasiam pervenisset, Turcis occulte siynifi- 
cat. si Ruselium sibi traderent, se illis grandem 
pecunie summam daturum. Itaque illi amicitia 
simulata, virum comprehensum magna pecunia 
commutarunt, qui statim ab Alexio Byzantium per- 
ductus, et post atrocia tormenta in turri quadam 
est inclusus. Quia vero sub hoo imperatore annone 
caritate laboratum est, ut non integer medimnus 
numismate venderetur, sed pinacio minus, qui est 
medimni quadrans : publica calamitas cognomen 
illi fecit, ut etiam hodie sic vocetur, aeque aliter 
agnoscatur, nisi Parapinacium dixeris. 


τὸν βασιλέα, xxi iv τῇῃ Προποντίδι γενόμενος, κείρεται τὴν τρίχα xal µεταμφιέννυται τὴν στολὴν , 
ῥᾷκος μοναχικὸν µεταθέµενος πηὐλαθεῖτο γὰρ µή τι πάθοι πρὸς τοῦ ἀνεψιοῦ διὰ τὴν ἀνάῤῥησιν Ὁ δὲ Ῥου- 
σἶλιος, λυθεὶς, ὡς εἴρηται, τῆς αἰχμαλωσίας, τὴν γυναῖκα μετὰ τῶν περιλειφθέντων Φράγγων λαθὼν, εἰς τὸ 
τῶν ᾽Αρμενιακῶν θέµα ἐγένετο, ἐν ᾧ διΏγε καὶ πρότερον. Στέλλει τοίνυν ὁ βασιλεὺς κατ αὐτοῦ τὸν πρόεδρον 
λλέξιον τὸν Κομνηνὸν, νέων μὲν ὄντα, ἄνδρα δὲ γε συνετὸν καὶ δραστήριον, *Oc, γενόμενος κατὰ τὴν ᾽Αμάσειαν, 
W' ἀποῤῥήτων δηλοϊῖ τοῖς Τούρχοις ὡς, εἰ κατασχοντες τὸν ᾿Ρουσέλιον παραδοῖεν τοῦτον αὐτῷ, πολλῶν αὖ- 


v); ἐμπλήσει χρημάτων. 


Φιλίαν οὖν ὑποκριθέντες ῥἐχεῖνοι πρὸς τὸν 'Ῥουσέλιον κατέσχον τὸν ἄνδρα 


καὶ πολκῶν αὐτὸν χρημάτων ἠλλάξαντο , ὃς αὐτίκα παρὰ τοῦ ᾿Αλεξίου δέσµιος ἀπήχθη πρὸς τὸ Bo- 
Uto), xal σφοδρῶς αἰκισθεὶς εἰς πύργον δέσµιος κατακἐχλειστο. Σἰτου δὲ γενομένης ἑνδείας iv ταῖς 
ἡμέραις τοῦ βασιλέως τούτου, ὥστε μὴ ὅλον µέδιµνον εἷς νόμισμα ἀποδίδοσθαι, ἀλλὰ παρὰ πι- 
γάχιον, 6 ἐστι µεδίµνου τὸ τέταρτον, εἷς ἐπώνυμον τῷ βασιλεῖ τὸ κοινὸν δυστόχηµκ« ἐχρημάτισε, ὡς καὶ μέχρι 
τοῦδε οὕτω τοῦτον χαλεῖσθαι τὸν ἄναχτα' οὐ γάρ τις ἄλλως γνωριεῖ τοῦτον τοῖς περὶ αὐτοῦ λέγουσιν, εἰ μὴ τὸν 


lI ἴ 
αραπινάκιον εἴπῃ. 


IZ. Ti τρίτῳ $' Exec τῆς βασιλείας αὐτοῦ «0 (j XVII. Tertio porro anno imperii illius gens Cro- 


τῶν Χροῦθάτων ἔἕθνος, οὓς δὴ xal Σέρθους τινὲς xa- 
lom, ἐκχεχίνητο, τὴν τῶν Βουλγάρων χώραν ἔπι- 
χεχειρηχὸς κατασχεῖν. ᾽Αλλὰ μὴν xal τινα ταύτης 
χατεσχηχὸς, πολλαϊῖς δὲ µάχαις καὶ φθορᾷ πολλῶν 
ἑατέρωθεν, τῶν τε κατεσχηµένων ἐκπέπτωκε, xal 
χαταπολεμηθὲν τῶν Ῥωμαϊκῶν ὁρίων ἐξώσθη, xal 
εἰς τὰ σφέτερα ἤθη µένειν ἠνάγκαοτο, Δοῦλος δὲ 
τις τοῦ πατρὸς τούτου τοῦ αὐτοκράτορος Νέστωρ 
ὄνομα, βεστάρχης δὲ τὸ ἀξίωμα, δοὺξ τῶν Πα- 
ῥιστρίων πβροχειρισθεὶς, Ἶρεν ὅπλα κατὰ τοῦ βα- 
σιλέως. Ὁμαιχμίαν γὰρ θέµενος µετά τινος ἆρ- 
χηγοῦ Πατζινάκων, ὃς ἐχαλεῖτο ἸΤατοῦς, εἷς τὴν 
τῶν πόλεων ᾖβασιλεύουσαν παρεγένοντο, xal παρ - 
t011ov πρὸ αὐτῆς. Καταθέσθαι δὶ τὰ ὅπλα τοῦ 
βασιλέως δηλοῦντος αὐτῷ , ἐκεῖνος ἔτοιμος εἶναι 
τοῦτο ποιῆσαι ἔλεγεν, εἰ αὐτῷ 6 λογοθέτης ἐχδοθείη 
Νικηφόρος, Ἡ τέως ἐκ μέσου γένηται, ὡς κοινὴ 
συμφορὰ καὶ xaxày ἐπιδήμιον . ἸΤοῦτο δὲ τοῦ 


vatorum, quos nonnulli Servios vocant, Bulgarium 
occupare ageressa est, 8ο quiedam loca cepit, sed 
multis preliis factis, multis utrinque cesis, tum 
iis excidit, que tenuerat, tum devicta, et Romana 
ditione expulsa, in suas redire sedes coacta est. 
Servus porroquidam paternus imperatoris, Nestor 
nomine, dignitate vestarches, ripe Istri dux desi- 
gnalus, arma contra illum cepit, et conspiratione 
cum quodam Patzinacarum duce 'Tato inita, castra 
ante urbem imperatricem posuit. Monitus autem 
ab imperatore, ut ab armis discederet, id se factu- 
rum respondit, si logotheta Nicephorus republice 
pestis et clades populi, sibi vel dederetur, vel e 
medio excederet. Eo ab imperatore negato, relicta 
urbe, Thraciam et Macedoniam et his finitima Bul- 
garie loca predatus, ad Patzinacas se confert. 
Michael filium ex Maria Alana, quam Augustam 
apPellarat, susceptum, Constantinum ob patris 
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mamoriam vocavit, et imperii insignibus adornato À βασιλέως μὴ ποιοῦντος , ἀπανίσταται μὲν τῆς πό- 


Longobardie ducis Roberti filiam despondit, oui 
abducte nomen Helena indidit. Ea tempestate 
Byzantii $89 puer nalus caprinis pedibus, uno 
oculo in fronte preditus Barbaris autem Orientem 
vastantibus, et obvios quosque ferro trucidantibus, 
Asiani Constantinopolim confugerunt. Nemine 
autem bonum publicum curante (nam imperator 
studiis vacans, iambos scribere a Psello docebatur) 
urbanos annone penuria premere copit,quam cala- 
mitatem ut evidentius et atrocius declarem, id ma- 
lum fames fuit, eam pestis comitabatur. Unde 
hominum interitus tantus et tam frequens est 
consecutus, ut viventes inorientibus sepeliendis 
essent impares. Tot enim peribant, ut sepe multi 
in uno lectulo efferrentur, multi in biviis insepulti 
jacerent. Quare cum hao de causa, tum ob iniquas 
exactiones omnia luctu et moerore plena erant, 
Eo rerum statu, Orientalium pretorum principes 
defectionem parturientes. Nicephorum Botaniatem 
curopalatem prelatum c*teris, imperatorem sa- 
lutant. Id Michaelem perturbationis et terroris 
complevit. Canebatur enim litteram N fore supe- 
riorem littera M. Erat autem Botaniates claro natus 
genere, afque a Phoca originem ducere putabatur. 
Imperator igitur per caduceatores ingenti promissa 
pecunia, a Turcis petit, ut sedit:osos sibi lradant. 
Botaniates autem imperatorio, ut dictum est, et 
nomine et habitu usurpato, Byzantium contendit. 
Sed et ab Occidente alia seditionig tempestas exsti- 
tit. Nam Nicephorus Bryenius Dyrrachii dux, cum 
sibi abrogatam esse dignitatem cognovisset, et ipse 
deficit, imperii insignibus arreptis, et legionum 
quas ibi habebat custodia munitus, Adrianopolim 
petit, unde ortus erat: ubi fratre Joanne adjuncto, 
et militibus gentilibus et Macedonibus multis ad 
ge pellectis, tyrannidem auspicatur.Theodorocarus 
autem cum parte copiarum illius congressus et 
vincitur et capitur. Quin et Redestini et Panii 
inoole ad Bryenium conJuxerunt. ltaque defe- 
ctionem naviter urgens, fratrem curopalatem de- 
signatum cum copiis Byzantium misit, quasi id 
gtatim capturus esset. Eam enim spem alebat, se 8 
senatu tam ex logothete Nicephori odio, quam ob 
Michaelissimplicitatem, obviis (quod dicitur) ulnis 
susceptum iri. Verum 290 res illi non ex animi 


λεως, τὰ θρᾳκῶν δὲ καὶ τὰ Μακεδόνων ληΐζεται, καὶ 
ὅσα τούτοις τῆς Βουλγαρίας παράχεινται, xal siq την 
τῶν Πατζινάκων μεταχωρεῖ. Υἱοῦ δὲ τεχθέντος αὐτῷ 
ἐκ τῆς ἐξ ᾽Αλανῶν Μαρίας, ἣν καὶ βασίλισσαν ἔστεψε, 
Κωνσταντῖνον αὐτὸν ὠνόμασεν ἐπὶ τῷ πατρὶ, xai βα- 
σιλικῶς ἑταινίωσε, xal στείλας πρὸς τὸν ΛογΥ:6αρ- 
δίας ἡγεμονεύοντα Ῥομπέρτον, τὴν ἐκείνου θυγατέρα 
τῷ vulp ἐμνηστεύσατο, ἣν καὶ ἀχθεῖσαν Ἑλένην (902) 
µετωνόµασεν. ᾿Ἐτέχθη δὲ τότε ἐν τῷ Βυζαντίῳ 
παιδίον ἕνα ἔχον κατὰ τὸ µέτωπον ὀφθαλμὸν, 
τραγοσκελές. Τῶν µμέντοι Μαρθάρων τὴν Ἐψαν 
ληϊζομένων , καὶ oic ἐντύχοιεν ἔργον τιθεµένων 
payalpac, φεύγοντες οἱ ᾿Ασιανοὶ τῇ Κωνσταντίνου 
προσεσαν . Mi, τινος δὲ προνοουµένου τῶν xov 
συµφερόντων (ὁ γὰρ βασιλεὺς περὶ λόγους ἡσχόλητο. 
καὶ ἰάμθους συντιθέναι πρὸς τοῦ Ψελλοῦ ἐδιδάσκε- 
το), σιτοδεία τοὺς ἐν τῇ πόλει ἐπίεζεν. "να δ᾽ ἐκ- 
φαντικώτερον τὸ πάθος ἐκτραγῳδήσαιμι, λιμὸς ἂν 
ἄντιχρυς τὸ κακὸν, τῷ δὲ παρείπετο καὶ λοιμὸς, κἀχ 
τούτου συνέθαινον θάνατοι, καὶ οὗτοι συχνοί τε xal 
ἀλλεπάλληλοί , ὥστε ἀδυνατεῖν τοὺς ζῶντας ταφῇ 
παραδιδόναι τοὺσ θνήσχοντας. ΊΤοσοῦτοι γὰρ σαν, 
ὡς πολλάχις πολλοὺς ἐν μιᾷ κλίνῃ ἐκφέρεσθαι, xdv 
ταῖς ἀμφόδοις δὲ ἀτάφους κεῖσθαι πολλούς. ᾿Εντεῦ- 
θεν πάντα κατηφείας µεμµέστωτο διά τε ταῦτα, xal 
ὅτι xal ἀδίχοις εἰσπράξεσιν ἐπιέζετο τὸ ὑπήκοον . 
Οὕτω δὲ τῶν πραγμάτων ἑχόντων, οἱ τῶν Ἑψφων 
ἁρχόντων προέχοντες, συνελθόντς, ἀποστασίαν 
ὡδίνησαν , καὶ τὸν κουβοπαλάτην ἨΝικηφόρον τὸν 
Βοτανειάτην εἷς βασιλέα προεἰλοντο xai ἀνηγόρευσαν 
αὐτοκράτορα . Τοῦτο τὸν βασιλία (03) θορύδου καὶ 
δέους ἐπλήρωσεν. "Ἠδετο γὰρ ὡς ὑπερτερήσει ποτὲ 
τοῦ M στοιχείου τὸ N. ἣν δὲ τῶν εὐπατριδῶν ὁ 
Βοτανειάτης, ἐκ τοῦ Φωχὰ τὴν τοῦ γένους &Àxttv 
σειρὰν νομιζόµενος (04) . ἀΔιακηρυχεύεται τοίνυν 
πρὸς τοὺς Τούρχους ὁ βασιλεὺς, ἀδρὰς αὐτοῖς ἐπαγ- 
γελόμενος δωρεὰς, el, τοὺς ἀποστατήσαντας συσχόν- 
τες, παραδοῖεν αὐτῷ. Ὅ μὲν οὖν Βοτανειάτης ἐξ 
ἘΕφας, ὡς εἴρηται, βασιλείας αὐτῷ περιθέµενος καὶ 
σχῆμα καὶ ὄνομα, ἐφοίτα πρὸς τὸ Βυζαντιον. ᾿Εξ 
Ἑσπέρας δ' αὖθις ἑτέρας ἀποστασίας ἐπεχυμάνθη 
χλυδώνιον. 'O yàp πρόεδρος Νικηφόρος 6 Ἠρυένιος 
δοὺξ Δυῤῥαχίου τυγχάνων, ἐπεὶ µεμαθήχει ἆφαιρε- 
θεὶς τὴν ἀρχὴν, ἀφίσταται καὶ αὐτὸς, xal περιβάλ- 
λεται τὰ τῆς βασιλείας παράσηµα, xal τοῖς ἐκεῖ 


sententia cesserunt. Nam ii quos miserut, Bl&cher- Ὦ παροῦσι δορυφορούµενος τἆγµασιν, εἲς τὴν 'Αδθια- 


narum nionia adorti, levia quidem prelia fece- 
runt, sed nihil profeoorunt. Unde per pontem in 


νούπολιν ἀπῄει, &o' ἧσπερ καὶ ὤρμητο. xal τῷ 
ἀδελφῷ Ἱωάννῃ ἐχεῖ ἑνωθεὶς, πλΏθός τε στρατιωτῶν 


Variz lectiones et note. 


(92) Ἑλένην. Consule Notas nostras ad Annam 
Commenam, p. 229, 233,234. 

(92) Έουτο τὸν βασιλέα. Quin etiam tradit Lupus 
Prostospatha Michaelem, audita Botaniate rebel- 
lione, venisse in Apuliam ann. 1080 et auxilium 
petiisse a Roberte Guiscardo duce contra eum- 
dem Botaniatam : quod certe simillimum vero non 
videtur. 

(94) Ἐκ του Φωκᾶ τὴν τοῦ Ὑένους ἕλχειν σει- 
pàv νοµιζόµενος. Ex  Phocis igitur Botaniajes 


natalium originem arcessebat, quorum gens per- 
illustris fuit, ut que imperatorem Nicephorum 
Phocam protulerit, et ex eo viros dignitatibus et 
bellica laude eximios, quarum elogia perstrinximusg 
in Familiis Augustis Byzantinis, qua quidem tem- 
pestate Φωκχάδων familiam summa potentia ad sua& 
usque tempora floruisse testatur Basilius Bulgaro- 
ctonus imp. in Novella, que describitur in Jure 
Graco Romano, t. II, p. 173. 


ἐκεῖθεν ἐθνικῶν τε val ἹἩΜαχεδόνων πιίσας 
ῥασθαί ol, τῆς τυραννίδος ἀπήρξατο. Τισὶ δὲ τῶν 
τοῦ Βρυενίου ὁ Θεοθωροχάνος συµµίξας, ἡττᾶταί τε 
καὶ ἁλίσχεται. Προσεῤῥύησαν δὲ τῷ Βρυενίῳ καὶ 
οἳ ΄Ραιδεστηνοὶ, ἀλλὰ μέντοι καὶ οἱ οἰκοῦντες τὸ 
Πάνιον. E"ysto τοίνυν τῆς ἀποστασίας ὁ Βρυένιος 
χραταιῶς, τὸν ἀδελφὸν χουροπαλάτην τιµήσας, καὶ 
στείλας σὺν δυνάµει πρὸς τὸ Βυξάντιον, ὡς αὐτίχα 
τοῦτο παραληψόµενον. 'Hoprto γὰρ ἐλπίσιν ὡς 
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συνα- À obversam urbi continentem progressi, edificia in- 


cenderunt, atque inde Athyram redierunt. Impera- 
tor in tantis undique malis Ituselio vinculis soluto, 
el verbis οἱ pecunia delinito persuadet, ut cum 
Alexio Comneno preside, qui copiis Byzantinis 
preerat, Bryenii fratrem Joannem invadat. Sed 
Joannes ea re mature cognita, fuga salutem quesi- 
vit. Multi tamen Macedones qui ibi relicti erant, 
partim cesi, partim capti sunt. 


ὑπτίαις, τὸ τοῦ λόγου, χεραὶν οἱ τῆς συγκλήτου βουλῆς αὐτὸν ὑποδέξονται διὰ τὴν πρὸς τὸν λογοθέτην 
Νικηφόρον ἀπίέκθειαν, καὶ τὴν τοῦ βασιλέως ἀφέλειαν' ἀλλ᾽ οὐ κατὰ τὸν σκοπὸν αὐτῷ καὶ τὰ πράγματα 
ἀπηντήχασιν. Ἐπελθόντες γὰρ ol σταλέντες τῷ τείχει τῶν Βλαχερνῶν, ἠκροθολίσαντο μὲν, ἤνυσαν δὲ οὐδὲν. 
Ὅθεν διὰ τῆς γεφύρας (95) διαθάντες εἷς τὴν ἀντικρὺ τῆς πόλεως ἤπειρον, τὰς ἐκεῖ τυγχανούσας οἰκοδομὰς 
παρέδοσαν τῷ Tool, κἀχεῖθεν clc τὸν ᾿Αθύραν ὑπέστρεψαν. Οὕτω ὃ) ὁ βασιλεὺς περιστατούµενος πάντοθεν, τὸν 
Ῥουσέλιον λύει τε τῶν δεσμῶν, καὶ ῥήμασι καὶ χρήµασι τὸν ἄνδρα ἐκμειλιξάμενος, ἐπελθεῖν πείθει τῷ τοῦ 
Βρυεννίου ὁμαίμονι μετὰ τοῦ προέδρου ᾽Αλεξίου τοῦ Κομνήνοῦ στραταρχοῦντος τῆς τῷ βασιλεῖ κατὰ τὸ 
Βωζάντιον προσούσης δυνάµεως. Ὅ μαθὼν ὁ τοῦ Βρυεννίου ἀδελφὸς ἔφθη διαδράς. Tov Μακεδόνων μέντοι 


καταλειφθἑντες πολλοὶ, οἱ μὲν ἔπεσον, οἱ δ᾽ ἑάλωσαν. 

IH'. Ἐν τοσούτῳ δὲ xal Πατζινάκων 
ἰπῆλθε κατὰ ᾿Αδριανουπόλεως, xal περὶ ταύτην 
παρεµθαλόντες, τὴν πὲριξ αὐτῶν ἑληίζοντο χώραν, 
οὓς 6 ἉἈρυένιος δεξιωσάµενος χρήµασι, μιταστῆναι 
thc πόλεως ἔπεισε. Περὶ δὲ γε τὴν Κύζικον τῷ 
ἐδελφῷ αὐτοῦ ἀπελβόντι, xal πειρωμένῳ ύπαγα- 
ἴσθαι τοὺς ἐκεῖ, ὁ 'Ῥουσέλιος ἐντυχὼν, ἐἑτρέφατο 
κατὰ κράτος αὐτόν. "Αρτι δὲ τοῦ πατριάρχου 
Ἰωάννου τοῦ «Ἐιφιλίνο (96) πρὸς τὰς αἰωνίους 
µεταθεµένου µμονὰς, ἐπὶ δέκα ἐνιαυτοὺς ἐφ' ἑνὶ 
καὶ μησὶν ἑπτὰ τὴν ᾿Ἐκκλησίαν ποιµάναντος , 
τροεχειρίσθη Ἠπατριάρχης Κοσμᾶς µμοναχὸς (97), 
Aot; μὲν οὐχ ὠμιληκὼς, ἀρεταῖς δὲ παντοίαις 
χοσμούµενος, καὶ διὰ τοῦτο xal πρὸς τοῦ βασιλέως 
ἐξόχως τιμµώμενος, Ὁ μέντοι Βοτανειάτης, ἐκ δια- 
«όρων γενῶν ἕἑαυτῷ µπεριποιησάµενος τάγματα, 
καὶ Τούρχους προσηταιρίσατο, ὦν ἐξῆρχεν ὁ Κου- 
τλουμοῦς (08), τῶν παρὰ ἨΗέρσαις τυγχάνων περι- 
φανῶν, ὃς, τῷ σουλτὰν xarà γένος προσήκων, περὶ 
thc ἀρχῆς αὐτῷ διεφέρεο, καὶ πρὸς πολέμους 
fón χωρεῖν ἠτοιμάζοντο. Τοῦτο τῷ χαλιφᾷ ἆἁπαγ- 
ελθὲν (οὗτος δὲ παρ) αὐτοῖς ὑπερθαλλόντως τετ[- 
pnto, ὡς ix τοῦ Ὑένους τοῦ Μαχουμὲν κκτάγεσθαι 
νοµιζόµενος) εἰς ἀγωνίαν ἐνέθαλεν, ἵνα μὴ παρ) 
αὐτοῖς ἐμφύλιος γένηται πόλεμος. Αὐτίκα τοίνυν, 
εἶ καὶ τῆς οἰκείς διατριθῆς μὴ ῥἐἑξιέναι τῷ 
γαλιφᾷ, μηδὲ δηµοσιεύειν νενόµισται, ἐχεῖνος, τοῦ 
ἔθους καταφρονήσας, ἕξεισι xal ἄπεισι πρὸς τοὺς 
περὶ τῆς ἀρχῆς ἁἀντερίζοντας, xal πείθει τούτους 
τῆς μὲν µάχης |ἀφέξεσθα:, τὸν δὲ σουλτὰν ἔχειν μὲν 
τὴν οἰκείαν ἀρχὴν ἀνακρωτηρίαστον, συνάρασθαι 
δὶ τῷ συγγενεῖ παντοίως ἓν κατασχέσει γενέσθαι 
χώρας ᾿Ῥωμαῖϊκῆς, xal ταύτης ἄρχειν. Ἐπὶ τούτοις 


πλῆθος B — XVIII. Interea Patzinacarum multitudo Adriano- 


polim aggressa, castris positis agros suburbanos 
vastat, a quibus Cryenius pecunia data impelra- 
vit, ut ab urbe recederent. Ruselius vero fratrem 
ejus Joannem Cyzicum invadentem, ac gentem 
illam subigere conantem adeptus, prelio victum 
profligavit. Joanne Xiphilino patriarcha in eternas 
mansiones translato, cum Ecclesiam annos xi et 
menses vir rexisset, palriarcha designatus est 
Cosmas monachus, ineruditus ille quidem, sed 
omnis generis virlutibus ornalus, qua de causa 
etiam ab imperatore in maximo pretio habebatur. 
Ceterum Botaniates legionibus e diversis gentibus 
conflatis, Turcas etiam sibi conciliavit, quorum 
Cutlumus dux erat, Persa illustris, qui cum sul- 
tano, cui genere propinquus erat, de regno con- 
tendebat, jamque ad arma res spectabat. Id chali- 
phe, cujus apud illos maxima erat auctoritas, ut 
qui a Mahumeto ortum eumere putaretur, mugnum 
dolorem attulit, si inter ipsos bella civilia oriren- 
tur, et quamvis moris non esset, ut suo loco exce- 
deret, ac in publico versaretur, tamen instituto 
contempto, ad eos abit qui de regno litigabant, 
eisque persuadet, ut omisso bello sultanus princi- 
patum suum integrum teneat, cognatoque omni 
ope presto eit, ut Romanis provinciis subactis im- 
peret. Iis pactionibus firmatis, CutlumusRomanam 
ditionem ingressus Botaniat operam navat, qui 
justis copiis instructus Niceam occupare propera- 
bat: jam enim presidiarii milites prodita urbe 
ultro se cum ipso conjunxerant, et a magna 291 
urbe in dies aliqui ad illum confluebant. Ita rebus 
ex sententia succedentibus, Botaniates in urbe 


Varie lectiones et note. 


(95) Teo ópos. De hoc ponte diximus in Qonstan- 


linopoli Christ. lib. rv, sect. 14. 

) Ἐιφιλίνου. Ἰωάννου τοῦ. Exstat in cod. 
Regio Michaelis Pselli Oratio funebris in eumdem 
"(97)" Teeegupletn  πκτριόρ 

( ειρισθη πατριάρχης Κοσμᾶς µο- 
yix. Sirilà habet Scylitzes, p. 800. Hierosoly- 


mitanum cognominatum esse tradit auctor Catalogi 
Patr.CP. in Jure Grecorom.ad discrimen forte Cos- 
me Attici dicti, subManuele Commeno,ubi pontifi- 
catum gessisse an.5,menses 6 scribitur, eum digni- 
tatem abdicasset. Causam vero abdicationis refert 
Anna Commena, lib. ri, Alexiad. pag. 79. 

(98) Κουτλουμοῦς Scylitzes, p. 861, 
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rum ex magistratibus, et selectorum sacerdotum, 
celebri Annuntiationis festivitate, imperator appel- 
tatur, Antiocheno patriarcha /Emiliano, et metro- 
politano Iconii auctoribus. Igitur reipublice pri- 
mores tributim divisi, et phalangis instar conglo- 
bati, regiam orienti obversam invadunt, eamque 
presidio suorum militum imposito firmant. Mi- 
chaelem vero qui cum uxore Maria et filio in Bla- 
cherniam regiam confugerat, erepto imperio lacer- 
naque monastica induta, in Studii monasterium 
abducunt, cum imperium annos sex et menses 
totidem tenuisset. [d eo Sabbato actum,quo Eccle- 
sia, more a majoribus accepto, Domini et Servato- 
ris nostri in Lazari resurectione miraculum cele- 
brare solet, Michaele ad hunc modum pulso, Bota- 
niates imperio citra negotium potitus, ad urbem 
proficiscitur. Verum Nicephorus logotheta clam 
egressus ad Ruselium Heraclee stativa habentem, 
ge contulit. Urbani vero qui Michaelem pepule- 
rant, asservata regia per triduum principe desti- 
tuta, Botaniatem per litteras monent, ut propere 
veniat. Is igitur Borila ministro misso, qui illam 
occuparet, ipse haud multo post est consecutus. 


JOANNIS ZONARJE 


prinoipe, frequentissimo conventu plebis, primo- A 


B χοντος τοῦ τοιούτου συλλόγου τοῦ πατριάρχου ᾿Αν- 


γενοµένων ἐκείνοις συµθάσεων, ὁ Κουτλουμοῦς εἷς 
τὴν ὑπὸ Ῥωμαίους ἐγένετο, καὶ τότε τῷ Βοτανειάτῃ 
συνεστρατεύετο. "Ἔχων οὖν στρατιὰν ἀξιόλογον ὁ 
Βοτανειάτης μεθ) ἑαυτοῦ ἕσπευδε τὴν Νίχαιαν xa- 
ταλήψεσθαί. δη γὰρ προύὐδἐδοτό οἱ ἡ πόλις αὕτη 
παρὰ τῶν τεταγµένων αὐτῆς ἐπὶ φυλαχῇ, κχἀκεῖνοι 
ἐθελονταὶ αὐτῷ προσεχώρησαν, κἀκ τῆς μεγάλης 
πόλεως δὲ πολλοὶ καθ’ ἑκάστην προσεφοίτων αὐτῷ. 
Οὕτω μὲν οὖν τῷ Βοτανειάτῃ κατὰ ῥοῦν ἐχώρει τὰ 
πράγµατα. Ἐν δὲ τῇ τῶν πόλεων ὑπερχειμένῃ 
παμπληθεῖ συνελθόντες, τό τε δημοτιχὸν ταύτης, 
καὶ τὸ ὑπερέχον ἐν ἄρχουσιν, οὗ μὴν ἀλλὰ καὶ τῶν 
ἐν τῇ ᾿ἘΕκκλησίᾳ κεκληρωµένων τὸ ἔκχριτον, κατά 
τὴν ἡμέραν τῆς τοῦ Εὐαγγελισμοῦ πανηγύρεως αὖ- 
τοκράτορα τὸν Βοτανειάτην ἀναγορεύουσι, προεξάρ- 


τιοχείας, τοῦ καλουµένου Αἱμιλιανοῦ, καὶ τοῦ 
µητροπολἰτου Ἰκονίου. Διαιρεθέντες οὖν κατὰ φρα- 
«plac τῆς πολιτείας οἱ ἔξοχοι, καὶ κατὰ φάλαγγας 
συνασπίσαντες, ἐπίασι τῶν ἀναγτόρων τοῖς πρὸς 
τὸν ἀνίσχοντα ἡλίον (90), καὶ τούτων χκρατήσαντες, 
στρατιώτας οἰκείους ἐφιστῶσιν εἷς αὐτῶν φυλαχήν. 
Τὸν δὲ βασιλέα σὺν τῇ βασιλευούστ Μαρίᾳ καὶ τῷ 
υἱῷ εἰς τὰ ἐν Ἑλαχέρναις καταπεφευγότα ἀνάκτορα 


καθαιροῦσι τῆς βασιλείας, καὶ ῥφχος ἀμφιεννύουσι μοναχοῦ, καὶ πρὸς τὴν μονὴν τοῦ Στουδίου ἀπάγουσιν, 
ἀπολελαυχότα τῆς βασιλείας Ev ἔτεσιν ἓξ καὶ μησὶ τοσούτοις. Ταῦτα κατὰ τὸ Σάθθατον γέγονεν, ly ᾧ τὴν ἐπὶ τῇ 
ix νεκρῶν ἐγέρσει τοῦ Λαζάρου (4) θαυματοποιἰαν τοῦ Κυρίου xal θεοῦ καὶ Σωτῆρος ἡμῶν πανηγυρίζειν d 
᾿Ἠχκλησία παρείληφε. Τοῦ γοῦν Μιχαἡλ οὕτω τῆς βασιλείας ἐκπεπτωχότος, ἀπραγμάτευτον εὗρε τὴν αὐταρχίαν 
6 Βοτανειάτης, xal fitt πρὸς τὴν βασιλίδα τῶν πόλεων. Ὁ μέντοι Νικηφόρος ὁ λογοθέτης τῷ Ῥουσελίῳ ἐν 
Ἡρακλείᾳ σκηνουμένῳ τῆς πόλεως ὑπεξελθὼν προσεχώρησεν. Οἱ δ᾽ ἐν τῇ πόλει, τὸν Μιχαλλ κατασπάσαντες, 
ἐπὶ τρισὶν ἡμέραις βασιλέως χηρεύοντα συντηρήσαντες τὰ βασίλεια τῷ Βοτανειάτῃ ἐπισπεῦσαι καὶ ἐλθεῖν 
ἐπιστέλλουσιν, "O δὲ, ἕνα τῶν οἰκείων δούλων προπέµψας, τὸν Βορίλαν φημὶ, καὶ δι αὐτοῦ κατασχὼν τὰ 


ἀνάκτορα, ἐπικατέλαθε κἀκεῖνος μετ’ οὐ πολὈ. 


T XIX. Botoniates cum in regiam pervenisset, a (j lie. Ἐπεὶ δ’ iy τοῖς βασιλείοις (2) ὁ Βοτανειάτης 


patriarcha feria tertia magne hebdomadis corona- 
tur, ac primum illud liberalitatis specimen edidit, 
ut quidquid fisco deberetur, id universum citra 
exceptionem aboleret, ac novas tabulas illustri 
edicto institueret. Bryenio vero, qui adhuc in 
Occidente tyrannidem tenebat, per legatos Cesaris 
honorem pollicetur, si tyrannide abstineat, et ad- 
jJutoribus ejus, honorum quos jam ab illo accepis- 
gent, confirmationem. Sed cum ille imperii cupidi- 
tate westuans, non cederet,atque alteram et tertiam 
legationem superbe repudiasset, legatis aliter quam 
moris est, exceptis, et cur: ignominia dimissis : 
desperatis quietis conditionibus, invitus bellum 
Buscepit, et Alexium Comnenum Nobilissimi titulo 
ornatum, et magnum domesticum 2393 designa- 
tum, prefectumque Romanis legionibus, contra 
illum misit. Is cum eo congressus, in loco qui a 
frequentibus bone aque scaturiginibus Calabrya 


ἐγένετο, ἀναδεῖται κατὰ τὴν μεγάλην Τρίτην παρὰ 
τοῦ πατριάρχου ταινἰᾳ βασιλικῃ, val πρῶτον ἅπασι 
παρέσχε τὸ φιλοτίμημα, τὰς εἷς τὸ δηµόσιον ἀπάν- 
των κοινῶς ὀφειλὰς ἐκτεμὼν ἀπροσδιορίστως, καὶ 
χρεωκοπίαν τούτων θεσπίσµατι μεγαλοπρεπῶς ἑρ- 
Ὑασάμενος. "Ext δὲ τῷ Βρυενίῳ κατὰ τὴν Ἑσπέραν 
ἐχομένῳ τῆς τυραννίδος στἐλλει ιοὺς ἀπαγγέλλοντας 
τὴν τοῦ Καΐσαρος ἀξίαν αὐτῷ διδόναι, sb τῆς 
τυραννίδος ἁπόσχοιτο, xal τοῖς αὐτῷ συναραμένοις 
τὰς τιμὰς ἐπιθεθαιῶσαι, aic αὐτοὺς ἐκεῖνος ἑτίμη- 
σεν. Ὁ δὲ σφόδρα τῆς βασιλείας ἐφίετο καὶ ἀνέν- 
δοτος Xv. Πάλιν οὖν ἑτέρα πρεσθεία xal ἐπὶ ταύτῃ 
τρίτη. Ὁ δ' ὑπερηφανεύετο, xal οὐδὶ κατὰ τὰ τῶν 
πρέσθεων νόμιμα τοὺς πρέσθεις ἐδέχετο, ἀλλ' 
ἀτίμως αὐτοὺς ἀπεπέμπετο. Ὡς οὖν οὐδὲν εἶρηνι- 
κῶς ἀνύειν ἔγνω ὁ βασιλεὺς, καὶ ἄκων πρὸς µάχην 
ἀπένευσε, xat τὸν Κομνηνὸν ᾿Λλλέξιον τετιμηχὼς 
νωδελίσιµον (3), καὶ προχειρισάµενος μέγαν δο- 


Varic lectiones et note. 


(99) ᾿Επίασι τῶν ἀνακτόρων πρὸς ἀνίσχοντα 
ἥλιον. Scylitzes : Κυριεύουσι δὲ τῶν ἀναχτόρων ἐξ 
ἐφόδου, eto., quibus verbis Magnum Palatium in- 
telligitur, quod ad orientem urbis exstitit. 

(4) Λαζάρου. Vide Gloss. med. Grzcil. in v. Λά- 


αρος. 
(2) Ἐπεὶ δ) ly. τοῖς βασιλείοις, Anonymus Ba- 


rensis: Anno 1078 ind. 1, elevatus est. πρ. Niki- 

foro Botaniati, mense Martii, εἰ deposuit Michael 

imp. et tulit. uxor ejus sibi uxorem, fecitque eum 

monachus, el. fecit. vocare Dasilaki et. Brioni. Heo 

admodum barbara, ut cetera ejusdem seriptoris. 
(3) Νωθελίσιμον. Vide Gloss. med. Graci. 
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µέστικον , xai τῶν Ῥωμαϊχῶν 
π;οστησάµενος, κατὰ τοῦ Βρυενίου ἐἔξεπεμψεν * ὃς, 


τούτῳ συμθαλὼν κατά τι χωρίον Καλαθρύην (4) | 
εἶναι τὸν τόπον βρύ- . 
σεσιν ὑδάτων πολλῶν τε καὶ ἀγαθῶν, ῥᾳδίως τῆς . 
ἐχείνου περ.εγἐνετο στρατιᾶς, καὶ τῶν μὲν πεσόντων, 


ες 


λεγόμενον, διὰ τὸ κατάῤῥυτον 


τῶν 6b φυγόντων, εἷλε µονωβέντα τὸν τυβαννήσαντα, 
καὶ τοῦ φωτὸς τὸν δείλαιον ἀπεστέρησε, xal slo vat 
τυφλὸν εἰς τὴν βασιλεύουσαν. Καὶ ἡ μὲν τοῦ βρυεν- 
νίου sic τοῦτο τέλους κατήνττσεν ἐἑπανάστασις . 
ἙΕπανέστησαν δὲ καὶ οἱ Βάραγγοι (5) κατὰ τοῦ 
βασιλέως, ἀνελεῖν αὐτὸν µελετήσαντες . ᾿Αντιταξα- 
µένης δ᾽ αὐτοῖς χειρὸς ἑτέρας ᾿Ρωμαϊκῆς, εἲς ἱκεσίαν 
ἐτράποντο, καὶ συγγνώµης ἐπέτυχον. Tip δὲ βασιλεῖ 
τούτῳ τῆς ὁμοζύγου τελευτησάσης , πολλαὶ piv 
ἐμνλστεύοντο παρθένοι, καὶ πρὸ τῶν ἄλλων ἡ τοῦ 
βασιλέως τοῦ Δούκα θυγάτηρ Ζωή. 'O δὲ Ἡ τὴν 
βασιλίδα Εὐδοκίαν ἄθελεν ἀγαγέσθαι, Ἡ τὴν ἐξ 
᾽Αλανῶν Μαρίαν, τὴν τῷ πρὸ αὐτου συνοικήσασαν. 
Στέλλει γοῦν τὴν Βὐδοκίαν µετακαλούμενος. Ἡ δὲ, 
ὡς λόγος, οὐκ ἀπηνήνατο, ἐκωλύθη δὲ πρὸς τοῦτο 
ὁ βασιλεὺς παρά τινων μοναχῶν. Kal ἄγεται τὴν 
βασιλίδα Μαρίαν, τὴν τῷ πρὸ αὐτοῦ συνοικήσασαν, 
οὐδὲν Ἅττον παρανοµήσας Ἡ εἰ τὴν Εὐδοχίαν 
ἡγάχετο. Μοιχεία γὰρ ἦν ἀπηρυθριασμένη τὸ τολ- 
µηθέν . Διὸ xal ὁ τὴν ἱερολογίαν τετελεχὼς ἔπ᾽ 
αὐτοῖς τῆς ἱερωσύνης ἐκπέπτωκεν. Ὁ μέντοι προδε- 
θασ.λευκὼς Μιχαὴἡλ, ὡς εἴρηται, τὴν τρίχα καρεὶς, 
καὶ dew συνοδικῇῃ μητροπολίτης Ἐφέσου (6) xt- 
χειροτόνητο, καὶ ἅπαξ φοιτήσας ἐχεῖ, ἐπανηλθε, xal 
ἐν «à τοῦ Μαλουὴλ µονῇῃ (7) ἐποιεῖτο τὴν δίαιταν. 
Μετὰ δὲ τὸ τὸν Βοτανειάτην τῆς βασιλείας ἐκπεπτω- 
χέναι, θνήσκων οὗτος ὁ Μιχαὴλ, πολλὰ δεηθείσης 
αὐτοῦ τῆς βασιλίσσης Μαρίας, ἤδη κἀκείνης µονα- 
χῆς Ὑεγονυίας, συγγνώµης ἕνειμε ταύτῃ, xal συγ- 
χώρησιν ἐπηύξατο ἐκ θεοῦ. 'O δὲ πρωτοπρόεδρος Νι- 
χηφόρος ὁ Βασιλάχιος (8). τοῦ Βρυενίου γενόµενες 
ἱπὶ τῷ Δυῤῥαχίῳ διάδοχος, xal αὐτὸς ἔρωτα τῆς 
βασιλείας ἐνεκυμόνησε, xal στρατιὰν ἀβροίσας, σὺν 
εὐτῃ πρὸς θεσσαλονίκην ἀνῄει. Ἔνθα μαθὼν ὡὣς 
ἑ Βοτανειάτης βεθασιλεύκει, ἐχείνῳ μὲν ἐπέστειλε 
ῥουλικῶς , λάθρα δὲ τὰ τῆς ἀποστασίας ἑτόρευε, 
xii πρὸς συμμαχίαν µεταπέµποται Πατζινάχους , 
Ὁ γνοὺς ὁ Βοτανειάτης, χρυσόθουλλον αὐτῷ στἐλλει 
ραφὴν, ἅμα μὲν περιποιοῦσαν αὐτῷ d olo ἐτόλ- 
Mast τὸ ἀμέριμνον, ἅμα δὲ xal τιμὴν αὐτῷ νωθε- 


ANNALIUM LIB. XVIII. 


αὐτὸν δυνάµεων À dicitur, illius exercitu facile superato, iyrannum 


aliis c:cis, aliis fugatis destitutum, cepit,ao mise- 
rum hominem cecatum in urbem perduxit.,Huno 
Byronii motus exitum habuit. Sed et Varangi 
imperatorem per seditionem interficere conati, ab 
alia Romana manu oppressi, conversique ad pre- 
ces, veniam impetrarunt. Cum autem Botaniata 
uxor obiisset, multe virgines, quamvis effecto im- 
peratori offerebantur, ac pre ceteris Constantini 
Duce filia Zoe. Verum illi placebat, aut imperatri- 
cem Eudociam ducere, aut Mariam decessoris eui 
conjugem. Misit igitur ad Eudociam, que cum (ut 
fertur) conjugium non recusaret, monachis qui- 
busdam vetantibus, Mariam imperatricem ducit, 
in quo nihilo rectius fecit, quam si Eudociam 


accepisset, aut deterius etiam. Id enim facinus ' 


impudens erat adulterium. Ille certa qui sacrum 
nuptiale peregerat, sacerdotio excidit. Michael 
vero pridem imperator, tonsa coma, ut dictum est, 
concilii suffragiis Ephesi metropolitanus est  crea- 
tus, et cum semel] eo venisset, reversus, in Ma- 
nuelis monasterio vitam egit. Post amissum a Bo- 
taniata imperium, α Maria imperatrice, et ipsa 
jam monacha facta, moribundus veniam supplici- 
ter oratus, ignovit mulieri, ac Deum rogavit, ut 
itidem ei ignosceret. Ceterum Protoproedrus Ni- 
cephorus Basdacius, qui  Bryenio in Dyrrachii 
prefectura successerat,].et ipse imperii cupiditate 
estuans, collecto exercitu Thesselonicam proficis- 
citur. Ubi cum didicisset, Botaniatemm rerum poti- 
tum esse, serviles ad eum litteras dedit, interim 
vero clam defectionem molitus est, Putzinacis in 
auxilium evocatis. Quo Botaniates coginto,aurea 
bulla missa, et impunitatem ei οἱ Nobilissimi ho- 
norem pollicetur. Verum cum 1119 non flecteretur. 
Alexium Comnenum, quem Sebastum appellarat, 
contra illum mittit. Is Thessalonicam profectus, 
copiis ejus proffligatis, ipsum, arce urbis expu- 
gnata, captum, jussu imperatoris, oculis : privavit. 
Qua Bryenii et Basilacii clade, 393 etiam alii, 
qui seditionem contra imperatorem  moverant, 
modestiores facti, arma posuerunt. Contra Tur- 
cos porro Orientem incursantes, juxto exercitu 
attributo imperator Constantinum, Constantini, 
Duce pridem imperatoris filium , cum imperio 
misit. I8 vero cum Chrysopolim trajecisset, statim 


λισσίμου βραθεύουσαν ' ἀλλ᾽ ἐκεῖνος ἄτεγχτος Tv. novis rebus studet, et militari turba que illic 


Ὅθεν καὶ κατ’ αὐτοῦ ὁ Κομνηνὸς ᾽Αλέξιος στέλλε- 
τα, τιμτθεὶς Σεθαστὸς , xal κατὰ θεσσαλονίκην 
Ἰεόμενος, xal τῷ Βασιλαχίῳ συµµίξας, τοὺς περὶ 


erat, imperator salutatur. Verum imperator militi- 
bus partim muneribus adductis,partim dignitatum 
honoribus conciliatis, partim aliter atque aliter 


Varie lectiones et note. 


(4) Καλαθρύην. Vide idem Gloss. in Βρύσις, et 
Dissert. de Hebdemo hisce notis subjectam. 

(5) Οἱ Βάραγγοι. De Varangis copiose egimus in 
Notis ad Villharduinum, et ad Aleriadem. 

() Μπεροπολίτης Ἐφέσου. Vide  Allatium De 
Piellis, p. 1. 


()'Ev τῇ τοῦ Mavovà) ovü. De Manuelis 


monasterio agimus in nostra Constantinopoli Christ. 
lib. 1v, p.158. 

(8) Νικηφόρος 6 βασιλάχιος. Cujus rebellionem 
et fortunam pluribus enarrant Nicephorus 


B renins in Hist. et conjux Anna Comnena, lib. 1 
Alexiad. . 
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ineetis, effecit, ut Constantinus sibi traderetur. À éxsivov κατετροπώσατο, χἀχεῖνον, εἲς τὴν τῆς Oto- 


Adolescens igitur raditur (quidam etiam sacerdo- 
tem unctum feruntyjet in insulam redegatur./Emi- 
liano Antiocheno patriarcha mortuo, in ejus locum 
successit Nicephorus cognomento Maurus. Impe- 
rator hic partim ob provectam etatem, partim ob 
naturalem mollitiem rebus administrandis parum 
intentus fuit, sed Sidensi metropolitano et ipse 
curam negotiorum mandavit. Ad hec servos ha- 
buit duos, quorum alteri Borilus, alteri 'Germanus 
nomen fuit : hi pro sua libidine sursum deorsum 
moiscebant omnia, atque ipsi 'etiam imperatori et 
domino imperabant : ob quorum audaciam et ar- 
rogantiam ipse quoque viris dignitate preditis in- 
visus fuit. Nicephorus vero logotheta, cum se ad 
Ruselium contulisset, ab eo vinculis est asser- 
vatus, et Ruselio subito exstincto in suspicionem 
venit dati illi veneni. Unde ab illius cognatis, Bo- 
taniate traditus, in quamdam insulam,ante urbem 
imperatricem sitam, relegatur. Aulici porro veriti, 
ne si in imperatoris conspectum veniret, assume- 
retur, atque omnes loco moveret, imperatori di- 
cunt, hominem immensam habere percuniam,eam- 
quein fiscum esse referendam. Igitur Straboro- 
manus, tum magnus hetariarcha, mittitur, qui 
hominem rogaret, ubi ea occultaretur ? cui iidem 
persuadent, ut eum omnibus modis tollat.Is igitur 
in insulam pervectus, miserum ita toraii,ut in 
questionibus expirarit: quamvis promitteret, se 
scripto expositurum omnia,si quistionibus libera. 
retur. Ac ille quidem ita periit. 


σαλονίκης συμφυγόντα ἀκρόπολιν , πολιορχίᾳ ἑζώ- 
γρησε, xal τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐξέχοψε τοῦ ἀνδρὸς κε- 
λεύσει βασιλικῃ. Καὶ ἄλλοι δὲ ἀντάραντες ἦσαν χεῖ- 
βας τούτῳ τῷ βασιλεῖ, ἀλλ᾽ ἐκ τῶν περὶ τὸν Βρυέ- 
vtov. συµθάντων καὶ περὶ τὸν Βασιλάχιον σωφρονι- 
σθέντες, τὰ ὅπλα κχατέἐθεντο. Τῶν Τούρχων δὲ τὴν 
Ἔφαν κατατρεχόντων, στέλλει xav! αὐτῶν ὁ βασι- 
λεὺς σὺν ἀξιομάχῳ στρατεύµατι Κωνσταντῖνον τὸν 
υἱὸν τοῦ προθεθασιλευκότος Κωνσταντίνου τοῦ Δούκα, 
ἐχεῖνον στρατάρχὴν τῆς κατὰ τῶν Τούρχων στρατιᾶς 
προστησάµενος. 'O δὲ, πρὸς τὴν χαλουμένην Χρυσό- 
πολιν διαπεραιωθεὶς, νεωτερίζει εὐθὺς, καὶ παρὰ τῆς 
ἐχεῖσε οὕσης στρατιωτικῆς πληθύος ἀναγορεύεται 
βασιλεύς. ᾽Αλλὰ τοὺς μὲν τῶν στρατιωτῶν δώροις ὁ 
βασιλεὺς ὑπηγάγετο , τοὺς δ) ἀξιωμάτων tpa 
φχειώσατο, ἄλλους δ᾽ ἄλλως µετεχειρίσατο, xal 
παρ αὐτῶν συσχθεὶς ὁ Κωνσταντῖνος, παρεδόθη 
τῷ βασιλεῖ. Κείρεται τοίνυν ὁ νεανίας, xal εἲς νῆ- 
σον περιορίζεται. Λόγος δ᾽ ἔχει καὶ ἱερέα χρισθῆναι 
τὸν ἄνθρωπον. Τοῦ πατριάρχου δὲ Αντιοχείας τοῦ 
Α.μιλιανοῦ τὸν βίον µετηλλαχότος, προχεχείριστο 
ἕτερος Νικηφόρος ὁ Μαῦρος λεγόμενος. Οὗτος τοί- 
νυν ὁ βασιλεὺς τὸ μέν τοι xai διὰ γῆρας βαθὺ, τὸ 
δὲ τι xal διὰ φυσικὴν χαύνωσιν οὐ πάνυ τι τῆς 
τῶν πραγμάτων ἵπτετο διοικήσεως, ἀλλὰ τὸν Σίδης 
μητροπολίτην xal οὗτος προσλαθόµενος, ἐχείνῳ τὴν 
τῶν κοινῶν ἀνέθετο πρύνοιαν. σαν δὲ τῷ βασιλεῖ 
τούτῳ xal δύο δοῦλοι, ὦν ὁ μὲν Βόριλος, ἅτερος δὲ 
Γερμανὸς ὠνομάζοντο' οὗτοι τοίνυν yov τὰ πάντα 
καὶ ἔφερον ὡς ἐθούλοντο, xal αὐτὸν τὸν κρατοῦὔντα 


καὶ κύριον ἑαυτῶν, δι’ οὓς καὶ μισεῖσθχι τοῦτον παρὰ τῶν ἐν, τέλει συνέθαινε, προσφεροµένων τῶν δούλων 
ἐχείνοις ἀλαζονικώτερον καὶ θρασύτερον. Ὡς ἤδη δὲ εἴρηται, ὁ λογοθέτης Νικηφόρος, προσχωρήσας τῷ Ῥουσε- 
Alo, ὑπὸ δεσμοῖς παρ᾽ ἔχείνου τετήρητο. ᾽Αλλ᾽ αἰφνίδιον θανὼν ὁ 'Ῥουσέλιος, ὑποψίαν παρέσχεν ὡς παρὰ τοῦ 
λογοθέτου φαρμάχῳ ἀνῄρητο. Διὸ καὶ παρὰ τῶν τῷ Ῥουσελίῳ προσηχόντων τῷ Βοτανειάτῃ παραδοθεὶς, tlc 
μίαν τῶν πρὸ τῆς βασιλἰδος τῶν πόλεων κειμένων νήσων περιορίζεται. Οἱ δὲ γε περὶ τὸν βασιλέα, δεδοικότες 
ὥς, st el; ὄψιν ἐλεύσεται τῷ βασιλεῖ, προσληφθήσεται xai πάντας παραγκωνίσεται, ὑποτιθέασι τῷ Βοτα- 
νειάτῃ ἀμυθήτων εὐπορεῖν χρημάτων τὸν λογοθέτην , καὶ ταῦτα τῷ ᾖβασιλικῷ χρῆναι προσενεχθῆναι 
ταµείῳ. Στέλλεται τοίνυν ὁ Στραθορωμανὸς, μέγας ἑταιρειάρχης τότε γενόμενος. ἐρωτήσων τὸν ἄνθρω: 
Tov ὅπη αὐτῷ τὰ χθήµατα χἐκρυπται, Οἱ δὲ περὶ τὸν βασιλέα, οὓς xai δεδοικέναι τὴν τοῦ λογοθέτου 
παρουσίαν ὃ λόγος πβροδιηγήσατο, πείθουσι τὸν Στραθορωμανὸν ἀνελεῖν τὸν ἄνθρωπον ἕκ τρόπου 
παντός, "Oc xai, Ὑινόμενος χατὰ τὴν νῆσον ἐν 7j περιώριστο, ἑτάζει τὸν άνδρα οὕτω σφοδρῶς , ὡς iv 
αὐταῖς ταῖς βασάνοις ἐναπόψύξαι, καὶ ταῦτα ὑπισχνούμενον ὡς πάντα δοίη iv ἀπογράφοις, εἰ τὸν ἑτασμὸν 
διαφεύξοιτο, 'O μὲν οὖν οὕτως ἁπόλωλεν. 


XX. Commeni vero lsaacius et Alexius ab impe- (| K'. Οἱ δὲ Κομνηιοὶ ὁ Ἰσαάκιος xai ὁ Αλέξιος 


ratore supra modum et bonorabantur et dilige- 
bantur, 294 et imperii successores nominabantur. 
Qua de causa aulicorum et in primis duorum ser- 
'vorum, quos diximus, obtrectationibus fuere ob. 
noxii, qui eus apud illum criminati sunt quaai 
regnum cogitareat, et imperatoris erga illos affe- 
ctum eom vellicarunt et exulcerarunt. Quo illi co- 
gnito, veriLi, ne quid in se gravius consuleretur, et 
ut fama est,regni cupiditate jam olim «estuantes, 
communicato cum iis quibus f[fidebant, consilio, 
urbe excedunt, εἰ Adrianopoli occupata, universas 
pene legiones ad se attrahunt. Alexius autem salu- 
tatur imperator, natu majori fratri prelatus, cum 


ὑπερθαλλόντως πρὸς τοῦ βασιλέως xal τετίµηντο, 
καὶ ἑστέργοντο, καὶ διαδόχους αὐτοὺς τῆς βασιλείας 
ὠνόμαζε. Διὸ καὶ παρὰ τῶν περὶ τὸν βοτανειάτην σφο- 
δρῶς ἐθασκαίνοντο, xal μᾶλλον παρὰ τῶν εἰρημένων 
δύο δούλων αὐτοῦ, οἳ καὶ πρὸς ἐκεῖνον τοὺς ἄνδρας 
δ.ἐθαλλον, dq τυραννίδα μελετῶντας, καὶ τὴν εἰς 
αὐτοὺς τοῦ βασιλέως διάθεσιν ὑπώρυττόν τε xai 
παρεσάλευον. Ὁ Ὑνόντες οὗτοι, καὶ µή τι πάθωσι 
πτοηθέντες, ὡς δὲ λόγος, καὶ πάλαι παρ᾽ ἑαυτοῖς τὸν 
τῆς βασιλείας τρέφοντες ἔρωτα, xal. ἄλλοις otc ἐθάῤ- 
ῥουν, τὸ βούλευμα κοινωσάµενοι, ἐξῆλθον τῆς πό- 
λεως, xai τὴν πόλιν ᾿Αδριανοῦ κατειληφότες . εἲς 
ἑαυτοὺς τὸ στρατιωτικὸν ξύμπαν σχεδὸν ἐπεσπά - 
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σαντο, xal ἀναγορεύεται βασιλεὺς ὁ ᾿Λλέξιος, τοῦ A quod ob rei militaris peritiam exercitibus charior 


μείζονος προτιμηθεὶς ἀδελφοῦ, ὅτι τε προσέχειντο 
τούτῳ μᾶλλον ὡς στρατηγικωτέρῳ οἱ στρατιῶται, 
καὶ ὅτι σπουδᾷ τὸ καὶ ὑποσχέσεσι παρὰ τῶν περὶ 
αὑτὸν µεθειλκύσθησαν᾽ Οὕτως οὖν ἀναῤόΣτθεὶς ὁ ᾿Αλέ- 
ξιος, xai τοῦ ᾿Ισαχκίου μὴ mdvo πρὸς τὴν ἀνάῦ- 
ῥησιν δυσχεράναντος, τὴν βασιλίδα καταλαμθάνει, 
καὶ πρὸς πολιορχίαν ἠτοίμαστο. 'O δὲ Βοτανειατης 
τοῖς τείχεσιν ἑπέστησε φύλακας. "Hoav δὲ παρά τινα 
πύργον πρὸς τῇ πύλῃ τῆς πόλεως fj Καρσίου καλεῖ- 
ται, Φφυλάσσοντε Νέμιτζοι (ἔθνος ὃδ᾽ οἱ Νέμιτζοι 
xtÀtuxóv)* οὗτοι λάθρα τοῖς περὶ τοὺς Κομνηνοὺς 
ἐχοινολογήσαντο περὶ προδοσίας τῆς πόλεως. Ἔωθεν 
οὖν κατὰ τὴν μεγάλην πέµπτην τῆς ἑθδομάδος τοῦ 
σωτηρίου πάθους τοῦ Σωτῆρο ἡμῶνοί μὲν περὶ τοὺς 
Κομνηνοὺς τῷ κχαταντικρὺ τοῦ παρὰ τῶν Νεμίτζων 
κατεχοµένου πύργου ἐξωτέρῳ τείχει προσέθαλον κατά 
σύνθημα, ol δὲ ἐφεστῶτες αὐτῷ τοὺς προσθάλλοντας 
ἔδαλλον, καὶ ἀπεῖργον τοῦ προσιέναι ἀγχοῦ. Ὡς δ᾽ 
ὑπὸ τῶν Νεμίτζων ἐκ τοῦ πύργου οἱ ἐν τῷ τείχει ἐ- 
θάλλοντο, μὴ οἷοί τε ὄντες καὶ πρὸς τοὺς ἑκτὸς ἀνθί- 
στασθαι καὶ πρὸς τὰ iv. τὸς ἀπομάχεσθαι, ἐξ ὑπερδε- 
ξίων εἷς αὐτοὺς ἀχοντίζοντας, ἐνέδωχαν τῆς ὁρμῆς' 
Οἱ δὲ τειχοµαχούντες, χκλίµαξιν αὐτίκα πρὸς τὸ τεῖχος 
ἀνίεσαν, καὶ τὰ χλεῖθρα τῶν πυλῶν διατεµόντες 
πελέχεσιν, ἄνετοῖς τοῖς συνωµόταις παρέσχον τὴν 
εἴσοδον, "Omsp ἰδόντες οἱ τὸν ἐντὸς τηροῦντες περί- 
6ολον, σύγκλυδες ἄνβρωποι, καὶ πολέμων οἱ πλείονες 
ἀδαεῖς, 1j μᾶλλον ἐξ ἁγοραίων ἀθροισθέντες καὶ 
πληθύος δηµότιδος, ol μὲν κατιόντες ῴχοντο, ot δὲ 
καὶ ἑαυτοὺς ἐπισφαλῶς κατακρηµνίζοντες ἔφευγον. 
"Oüsv xavà πολλὴν τοῦ κωλύσοντος ἐρημίαν καὶ 
τὸν ἐντὸς περιθολον ol περὶ τοὺς Κομνηνοὺς παρει- 
λήφασι, καὶ τὰς τούτου πύλας ὁμοίως ἀναπετάσαν- 
τε, βατὴν τὴν πόλιν παντί που πἀρέσχοντο, καὶ 
αὐτίκα πρὸς διαρπαγὴν Χρημάτων οἱ εἴσελθόντες 
ὠρμήκασι σύμμικτον πλῆθος ἐκ θρᾳχῶν τε καὶ 
Μαχεδόνων, xal Ῥωμαίων ἄλλων καὶ Βαρθάρων 
συνεστηκὸς, οὐδὲν ἄμεινον πολεμίων πρὸς τους ὁμό- 
φύλους διατιθέµενοι. Καὶ μέχρι γὰρ ἐκχύσεως 
αἱμάτων προύχώρησε τὸ xaxóv, xal παρθένοι δὲ τῷ 
θιῷ καθιερωµέναι ἀσεθῶς ἐμιάνθησαν, καὶ γυναῖκες 
ἀνδράσι συνεζευγµέναι πρὸς lav ὑθρίσθησαν, καὶ 
(io: ναοὶ τὸν κόσμον αὐτῶν ἐσυλήθησαν, καὶ οὐδὲ 
τῶν ἁγίων κρατήρων ἀπίσχοντο. ᾽Αλλὰ xal τούτους 
( πάντολµοι xal τὰς ἱερὰς φιάλας τῆς ἀναιμάκτον 
καὶ φρικώδους θυσίας πλήρεις διήρπαξον, ἐχχέχντες 
τὰ Άγια κατὰ γῆς. Καὶ ὅσοις δὲ τῆς γερουσίας σον- 
ἥντων, κατασπῶντες τῶν ἁμιόνων αὐτοὺς, ἑνίους δὲ 
καὶ ἀποδύοντες, iv µέσαις ταῖς ἁγυιαῖς tiov ἡμι- 
Ίψμνους τε xal πεζούς. Καὶ ταῦτα καθ ὅλην τὴν 
ἡμίέραν ἑπράττοντο, καὶ τὸ δεινὸν ἄχρι τοῦ Βοὸς 
ἐκιθάχει γινόµενον, xowóv τε xal πάνδηµον, ἤδη 
ὄέτινες καὶ μέχρι τοῦ Φιλαδελφίου ἢ καὶ προσωτέρω 
πίδραμον. Οἱ δὲ Κομνηνοὶ, εἰς τὴν προνομὴν σκε- 
δισβίντων πάντων, μόνοι σὺν εὀὐαριβμήτοις σφόδρα 
"o περὶ αὐτοὺς κατελείφθησαν, καὶ ἕως τοῦ Ταύ- 

P) γενόμενοι, προσωτέρω ἀπιέναι οὐκ ἀπεθάῤῥουν. 


erat, tum quod familinrum studiis et pollicitatio- 
nibus commendatus. Is igitur sic declaratus, Isaa- 
cio non admodum egre ferente, urbem imperatri- 
cem, ad obsidionem paratus, invadit. Botaniateg 
vero custodes in manibus collocat. Erant autem 
in turri quadam ad urbis portam Charsiam custo- 
des Nemitzi, gens Gallica: ii clam cum Commenis 
de proditione egerunt. Mane igitur in magna feria 
quinta septimane salutaris Passionis Salvatoris 
nostri. Commeni in murum exteriorem e regione 
turris illius, quam Nemitzi tenebant, ex composito 
fecerunt impetum, quos subeuntes telis arcebant 
defensores. Ut autem & Nemitzis, ii qui in muris 
erant, ex turri perebantur, nec simul et externis 


B et internis hostibus e superiore loco jaculantibus 


C 


D 


resistere poterant, impetum remiserunt. Qui vero 
menia oppugnabant,scalis statim muro conscenso, 
portarumque claustris bipennibus perfractis, libe- 
rum conjuratis ingressum patefecerunt. Quo ii 
viso, qui interiora menia tuebantur, confusanea 
turba, et belli plerique rudes, ac potius ex cireum- 
foraneis collecti plebeiaque multitudine: alii de- 
scendere, alii se cum periculo precipitare, 8ο fu- 
gam capessere. Itaque Comnenii etiam interiora 
moenia defensoribus plane vacua occupant,eorum- 
que portis itidem patefactis, undique in urbem 
aditum aperiunt, statim ad direptiones se conver- 
tentes, quippe turba permista ex Thracibus, Ma- 
cedonibus, Romanis atque aliis, Barbaris constans, 
nihilo melius quam hostes, erga populares affecti. 
Nam 296 ad effusionem sanguinis malum proces- 
sit, et virgines Deo consecrate impie polluta sunt. 
et matron?e violate, et templa ornatu spoliata neo 
8 sacrosanctis crateribus temperatum, sed bomi- 
nes audacissimi hos etiam et phialas inoruenti et 
terribilis sacrificii plenas diripuerunt, Sanctis 
humi effusis. Senatores quoque obvios mulis de- 
traxerunt, nonnullos detractis vestibus seminudos 
etpedites iu vicis reliquerunt. Hoc per totum 
diem acta sunt, 80 malum usque ad Bovem publice 
ac sine discrimine vagatum est. Jamque nonnulli 
ad Philadelphium et ultra procurrerant, Comnem- 
que,omnibus ad manubias discurrentibus,soli cum 
exiguo numero relicti, cum ad Taurum pervenisg- 
sent, non sunt ausi ulterius progredi, ita justis 
nudati copiis, ut si quieos aggressi essent, faoile 
capti ac vincti Botaniate traditi essent. Sed divi- 
num decretum everli jam non poterat. Quamobrem 
Botaniates Comnenorum ingressu cognito, palatio 
statim relicto, temereque abjectis purpureis cal- 
ceis, Periblepte monasterium ingressus, cujus 
post Romanum Argyrum imperatorem secundus 
conditor vocabatur, coma rasa, mutataque veste, 
lacernam monasticam induit. Ubi cum aliquande 
vixisset, pulvere pulveri restituto sepelitur. Com- 
neni autem obsistente nemine regiam ingressi sunt 
citr& laborem, plana et expedita via. Tale fuit 
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corum initium, talis in urbem impereratrioem in- Α Τοσοῦτον γὰρ ἑψίλωντο ἀξιομόχου δυνάµεως, ὡς, el 
gressus, talia imperii augpicia. τότε τούτος bmnA0óv τινες, ῥᾷον ἂν εἶλον, αὐτοὺς, 
xal δεσµίους τῷ Βοτανειάτῃ προσήγαγον. ᾽Αλλὰ τὸ δόξαν ἤδη Θεῷ μµετατραπῆναι οὐκ Tv, Ἔνθεν τοι ὁ 
μὲν Βοτανειάτης, μαθὼν τῶν Κομνηνῶν τὴν εἰσέλευσιν, ἄπεσιν αὐτίχα τῶν βασιλείων, αὐτοῦ που ῥίψας 
B ὑπεδεῖτο φοινικόχροα πίδιλα, καὶ εἷς τὴν δὲ Περιθλέπτου μονὴν ἀπεδθὼν, ἧς ἐκεῖνος μετὰ τὸν κατὰ 
τοὺς ᾿Αργυροὺς (Ῥωμανὸν ἐκεῖνον τὸν αὐτοκράτορα) κρήτωρ δεύτερος ἐχρημάτισε, Χείρεαι τὴν 
τρίχα, καὶ µεταμφιέννυται τὴν στολἠν, τριθώνιον κατὰ µονάζοντας ἑνδυσάμινος. Ἔνθα καὶ Ὑρόνον 
ἐπιθιούς τινα, τὸν χοῦν ἀπέθετο τῷ oi, ταφεὶς παρ αὐτῇ. Οἱ δὲ Κομνηνοὶ, μηδενὸς αὐτοῖς ἀντιθαίνοντος 
τοῖς ἀνακτόροις προσπεφοιτήκασιν, ἀααλαιπώρως τούτος ἐπιθάντες καὶ ὁμαλῶς καὶ μετὰ πολλῆς τῆς λειότητος. 
Τοιαῦτά σφισι τὰ προεισόδια γέγονε, τοιαῦτα τὰ εἰς τὴν βασιλίδα τῶν πόλεων εἰσιτήρια, τοιαῦτα τὰ τῆς βασι- 


λείας ἐπιθατήρια. 

XXI. Comneni, rebus suisjam in tuto collocatis, 
matrem et conjuges ex Caniclei monasterio in 
regiam accersiverunt. Nam cum ipsi defecissont, 
mulieres statim in magnum divini Verbi Sapientia 
templum confugerunt. Unde a Botaniata in aliud 
monasterium sunt translate, ne ad seditiosos 
missitare nuntios possent, nulla alia ab eo mo- 
lestia affecte. Enimvero fere priusquam pedem 
in imperio firmassent,statim multa Botaniate acta 
&brogarunt, non ab eo auspicali tempore, quo 
tyrannidem invaserant, sed illud supergressi, 
brevi scripto complura illius decreta tyrannice 
aboleverunt.Deinde Alexio augustali corona ornato 
secunde dignitatis partes Isaacio sunt tribute, 
novo 296 indito Sebastocratoris nomine, quod 
Caesariano esset excellentius. Eorum vero mater 
ob monasticum habitum, imperii insignium, ce- 
lebrationis, et proclamationis expers, solius no- 
minis imperatorii fuit particeps : nihilo tamen se- 


cius omnium rerum administrationem suscepit.Sio ϱ αὐτοῦ ἐπιφημισθέντος 


imperio inter utrumque apud matrem distributo, 
alios duos fratres juniores, Adrianum protoseba- 
sStum,Nicephorum sebastum,el classis drungarium 
declarerunt. Habuere quoque affines, sororum 
maritos Nicephorum Melissenum, et Michaelem 
Taronitem : quorum hunc prima sorori junctum, 
et matri charissimom, et ab ipsis honorate, Panhy- 
persebastum appellarunt, ea quoque dignitate no- 
vata. Melissenum autem, qui et ipse in Oriente 
& Botaniata defecerat necdum arma posuerat, 
Cesaris honore tributo et Thessatonica ad habi- 
tandum assignata, in suas partes attraxerunt, et 
reditus tam huic quam ceteris omnibus tali 
fortune tantoque dignitatum fastigio pares attri- 
buerunt. Unde vectigalibus imperatoriis ac potius 
communibus et publicis ita distributis, imperato- 
rius fiecusg,sivo publicum erarium, exhauriebatur: 
imperator vero pecunie egene, non aanua dona- 
tiva tantum viris dignitate ornatis antiquitus dari 
solita sustulit, sed et senatoribus opes eripuit. 


ΚΑ’. "Πδη[δ᾽ ἐν ἀσφαλεῖ γεγονότες οἱ Κομνηνοὶ, 
καὶ τὴν μητέρα (0) σφῶν xal τὰς ὁμευνέτιδας ἐκ 
τῆς μονῆς τοῦ Κανιχλείου (10) πρὸς τὰ βασίλεια 
µετεστείλαντο. ᾿Ἐχείνων γὰρ ἐπικεχειρηκότων ἆπο- 
στασίᾳ, εὐθὺς αἱ γυναῖκες εἷς τὸ uia τέἔµενος τῆς 
τοῦ θεοῦ Λόγου Σοφίας προσπεφοιτήχασιν . "Όθεν 
παρὰ τοῦ ἉΒοτανειάτου εἷς τὴν ῥηθεῖσαν μονὴν 
µετηνἐχθήσαν, ἵνα μὴ ἔχοιεν πρὸς τοὺς ἁποστατη- 
σαντας διαπέµπεσθχι, οὐδὲν δ᾽ ἕτερον ἀνιαρὸν bxsl- 
ναις ἐπήνεγκε. Μήπω δὲ σχεδὸν τοὺς πόδας τῇ 
βασιλείᾳ ἑἐρείσαντες, αὐτίχα πολλῶν τοῦ Βοτανειάτου 
πράξεων σχολὴν κατεψηφίσαντο, καὶ οὐδ) ἐξότου 
ἦσαν ἐπικεχειρηκότες τῇ τυραννίδι τὴν ἀγέτησιν 
τοίς παρ᾽ ἐκείνου πραχθεῖσιν ἐπήνεγκαν, ἀλλὰ καὶ 
τοῦτο ὑπερήαντο τοῦ καιροῦ, καὶ πολλὰ τῶν ὑπ 
ἐχείνου πεπραγμένων ᾖβασιλικῶς ἀνῃρήχασιν οὗτοι 
γράµµατι βραχυσυλλάθῳ τυραννικῶς. Εἶτά ὁ μὲν 
Αλέξιος βασιλικὸν ἀναδεῖται διάδηµα, τῷ δ᾽ Ἴσαα- 
χίῳ τὰ δευτερεῖα νενέµηνται τῆς τιμῆς, καινοῦ 
ὀνόματος  ( σεθαστοκράτωρ 
γὰρ ἐπεχλήθη) xai ὑπερεῖχε τοῦ Καΐσαρος. Ἡ δὲ 
µήτηρ τούτων, παρασήµων μὴ μετασχοῦσα βασι- 
λικῶν διὰ τὸ ἔνδυμα τὸ μοναχικὸν, μήτε μὴν εὖφη- 
plac καὶ ἀναῤῥήσεως, μόνου μετεῖχε τοῦ τῆς βασι- 
λείας ὀνόματος, αὐτὴ δὶ τὴν τῶν πραγμάτων πᾶσαν 
διοίκησιν ἀνεζώσατο. Οὕτω μὲν οὖν τὰ τῆς βασι- 
λείας παρὰ τῇ μητρὶ νενέµηντο xai ἀμφοῖν τοῖς 
ὁμαίμοσιν "Πστην δ᾽ αὐτοῖς xai ἑτέρω διττὼ 
ἀδελφὼ νεωτέρω τὴν ἡλίκίαν, Gv τὸν μὲν πρωτοσέ- 
θάστον ἐτίμησαν καὶ µέχαν οοµέστικον τὸν ᾿Αδρια- 
νὸν, τὸν Νικηφόρον δὲ Σεθαστὸν καὶ τοῦ στόλου 
δρουγγάριον. Elyov δὲ καὶ ἐπ᾿ ἀδελφαῖς χηδεστὰς, 
τὸν Μελισσηνὸν (44) Νικηφόρον, xoi Μιχαὴλ τὸν 
Ταρωνίτην. Τὸν μὲν οὔν Ταρωνίτην τῇ πρώτη 
συνεζευγμένον τῶν ἀδελφῶν, πάνυ στεργομένῃ πρὸς 
τῆς μητρὸς, καὶ πρὸς αὐτῶν τιµωμένῃ, πανυπερ- 
σέθαστον ὠνόμασαν , xai τοῦτο καινίσαντες τὸ 
ἀξίωμα, τὸν δὲ γε Μελισσηνὸν, ἀποστασίαν κἀκεῖνον 
κατὰ τσῦ Βοτανειάτου ἐν tf Έψφα φρονήσαντα, xai 
ἔτι ταύτης ἐχόμενον, ἐπὶ συµθιθάσει τετιµήκασι 


γατα lectiones οἱ nota. 


(9) Τὰν μητέρα. Anna Dalassena, de qua in Fa- 
miliis Bysant. 

(10) "Ex τῆς μονῆς τοῦ Κανικλείυ. Too N:- 
Χολάου scribendum ex Ánna Comnena mjonnimus 
in notis ad ejus Alexiadem. p. 246, ubi docuimus 
intelligi debere oratorium S8. Nicolai quod intra 
Magni Palatii septa edificavit Basilius Macedo, 
quodque idem videtur cum monasterio 8. Nicolai 


sanctimonialum, et Ἡατριαρχιχὴ  vovaue(z µμονὴ 
τοῦ áy ou Νικολάου appellatur in Typico ms. 
τῆς Κεχαριτωµένης, ubi exserte statuitur in tractu 
edis Sophiane. 

(41) Μελισσηνόν. Melissenorum familie memi- 
nit Anonymum in Vita S. Ntcolai Studite. p. 944. 
Plura etiam de ea congessimus in Familiis Byxan- 
tinis, pag. 175. 


ANNALIUM LIB. XVIIT. 


Καΐσαρα, καὶ «iv πόλιν αὐτῷ θισσαλονίκην εἷς A Uxorem Irenem, Joannis Cesaris Duce neptem 


χατοικίαν ἀπένειμαν, xal χορηγίαν χρημάτων xai 
τούτῳ xal πᾶσα τοῖς αὐτῷ κατὰ γένος προσήκουσι 
τόχΏ τοιᾷδε xal ἀξιωμάτων ὄγχῳ τηλικούτῳ ἀνάλο- 
ον προσαφώρισαν. Ἐντεῦθεν τῶν βασιλείων προσ- 
ὅδων, μᾶλλον δ᾽ εἰπεῖν τῶν χοινῶν καὶ δημοσίων 
οὕτω διανεμηθεισῶν, τὸ µβασιλικὸν ταμιεῖον fj τὸ 
χοινὸν πρυτανεῖον ἑστένωτο. Kal ὁ χκρατῶν σπανί- 
ζων χρημάτων, τάς τε τοῖς ἀξιώμασιν ἀνηκούσας 
ἀνέχαθεν ἑτησίας δόσεις ἐξέκοψε (12), xal τὰς τῶν 
σογκλητικῶν δὐσίας προσαφηρεῖτο. Ἔστεψε δὲ καὶ 
τὴν κοινωνὸν αὐτῷ τοῦ βίου Βἱρήνην (13), καὶ Αὖ- 
γούσταν ὠνόμασεν' dj 9 Xv ἐγγόνη τοῦ Καΐσαρος 
Ἰωάννου τοῦ Δούχα. Ἡ δὲ πρώην βασίλισσα ἡ ἐξ 
᾽Αλανῶν Μαρία σὺν τῷ ἰδίῳ υἱῷ Κωνσταντίνῳ τῷ 


coronavit, Augustamque dixit. Prior vero impe- 
ratrix Maria Alana, cum fllio Constantino, quem 
Michaeli Dues in purpura pepererat, paterque 
infantulum adhuc coronarat, purpureis utente 
calceis, regia excedit, et in Manganici monasterii 
palatia se confert. Jam enim utriusque loci, et 
monasterii iu Hebdomo pessessionem aurea Bota- 
niete bulla firmatam tenebat. Ibi cum fllio agebat, 
imperatoriis ministeriis et illi οἱ sibi constitutis. 
Nam filius ejus insignia regni adhuc gerebat, et 
post imperatorem celebrabatur, et aures bulle 
diplomatibus post illum subscribebat. Ceterum 
aliquanto post, mutato vestitu, nigrum habitum 
monasticum, partim ultro, partim 8 tyranno coacta 


Δούκῳ, ὃν τῷ Δούκᾳ Μιχαἡλ ἐν vj πορφύρᾳ ἐγείνατο, p sumpsit. Sed et fllio ejus purpurei calcei sunt 


στεφθέντι παρὰ τοῦ οἰκείου πατρὸς ἔτι βρεφυλλίῳ 
τυγχάνοντι, καὶ πεδίλοις Φοινικοῖς ὑποδουμένῳ, 
τῶν ἀνακτόρων µεθίσταται, καὶ el; τὰ dv tq μονῇ 
τῶν Μαγγάνων βασίλεια ἄπεισιν. δη γὰρ εἱλήφει 
τεὔτα χαὶ τὴν µονήν ἀλλὰ μέντοι xal τὴν τοῦ 
Ἑθδόμου (44) διὰ χρυσοσηµάντου τοῦ Βοτανειάτου 
γραφὴς, ἔνθα διῆγε σὺν τῷ vip, βασιλικὴν ὑπηρε- 
σίεν ἑαυτῇ καὶ τῷ vli ἀποτάξασα. "Ext γὰρ 6 παῖς 
εὐτῆς περιέχειτο τὰ τῆς βασιλείας γνωρίσματα, xal 
εὐφημεῖτο μετὰ τὸν αὐτοκράτορα, καὶ τὰς χρυσοθούλ- 
ους Ὑραφὰς μετ ἐχεῖνον ὑπεσημαίνετο. Μετὰ δὲ 
τινα χρόνον xal ἡ µήτηρ αὐτοῦ µετηµφιάσθη, μέλαν 
ἑδῦσα χρῶμα κατὰ τοὺς μοναχοὺς, τὸ μὲν ἐκοῦσα, 
τὸ δέ τι τυραννουμένη’ καὶ ὁ παῖς ἀφηρίθη τὰ περι- 
πόρφυρα πέδιλα, καὶ µόνῳ τῷ Κομνηνῷ ἡ τῆς αὖτ- 
ερχίας κλῆσις καὶ ἡ βασιλεία περιελέλειπτο. Οὕτω 
μὲν οὖν ταῦτα. 'O δὲ τῆς βασιλίδος τῶν πόλεων 
ἐρχιερατεύων, ὁ θεσπέσιος ἐχεῖνος Κοσμᾶς (15), τῇ 


fav κοινῶν πραγμάτων µεταχειρίσει ἀπαρεσχό- 


adempti, soli Comneno et nomine et potestate 
imperii relicta. 394 Atque hsec hactenus. At 
imperatricis urbis pontifex, inclytus ille Cosmas, 
qui communium rerum tractationem improbaret, 
atque emendationem desperaret, ministro suo 
psallerium auferre, seque sequi justo, Ecclesia 
excessit, nec in eam rediit, quamvis imperatoribus 
id magnopere flagitantibus: cum fidelem populum 
&nnos quinque et menses novem pavisset. Alium 
itaque pontificem Ecclesie prefecerunt, spadonem 
quemdam monachum, nomine Kustraetium, neque 
eruditum, neque in rebus gerendis versatum, sed 
hominem simplicem et otio ao potius angulo 
aptiorem: qui cum eam dignitatem per annos 
tres usurpasset, ob causam non satis notam ab 
imperatoribus sacra ede est deductus, atque in 
ejus locum suffectus Nicolaus monachus cogno- 
mento Grammaticus, quiin studio virtutis etate 
acta, litterarum non rudis erat, etsi non exquisite 
peritus. 


µενος, xal ἀπεγνωκὼς τὴν διόρθωσιν, τῷ ὑπηρίτῃ, "Apov, εἰπῶν, τὸ Φφαλτήριον, xal συνέπου uot, 


τῆς Εκκλησίας ὑπανεχώρησε, xal πολλὰ παρὰ 


τῶν κρατούντων παραχληθεὶς ὑποστρέφαι, οὐχ ὑπενό- 


στησεν, ἔτη πέντε xal µῆνας ἑννέα τὸν πιστὸν ποιµάνας λαόν. Διὸ καὶ ἄλλον τινὰ ἀρχιερία τῇ Ἐκ- 
χλησίφ ἀντεκατίστησα, , ἔκτομίαν τινὰ μοναχὸν, κεκλημένον Εὐστράτιον , οὔτε λόγοις ὠμιληκότα, 
οὔτε πραγμάτων ῥἐγγεγυμνασμένον µεταχειρίσεσιν, ἀφελῆ δὲ ἄνθρωπον καὶ ἠἡσυχίᾳ 7| Ὑωνίφ μᾶλλον 


προσήκοντα. "Ίϊδη δὲ τρεῖς οὕτως ῥἐνιαυτοὺς 


τῷ θρόνφ 


ἐνσεμνυνάμενος, κατηνέχθη τῶν Ἱερῶν 


ἀνακτόρων παρὰ τῶν κρατούντων. Ἡ à' αἰτία οὐχ ἕγνωσται ἀκριθῶς, xal λοιπὸν προκεχείριστο πα- 


Varig lectiones et note. 


(12) Ἐτησίας 
Alexiadem, p. 270. Ceterum quidquid deinceps 
de rebus ab Alexio imperatore gestis narrat Zo- 
naras, pluribus exposuimus in Notis ad Alexiadem 
Anzam, proinde hic duntaxat delibabimus qui 
εποῖοτὶ nostro illustrando necessaria videbuntur. 

(13) Εἰρήνην. Fuit Irene Ducena, Alexii imp. 
Uer, Joannis Duce» Cesaris neptis, filia vero An- 
droniei Dues? protovestiarii, et magni ducis scho- 
ltrom Orientis. Ita inscribitur in typioo ms. mo- 
Bate τῆς Κεχαριτωµένης 8b [rene conditi. 
Übitautem Andronicus, ut ibidem habetur, 14 

r.cum seub vita» exitum monachium habi- 
wm induisset, Antonius appellatus. Huic uxor 

Wt Maria nobilis Bulgera, que sub vite pariter 
«itum sumpta angelica veste Xene appellata est, 

Wbitque 24 Novemb. Michael vero [renes frater 


PATROL. Ga. CXXXV. 


δόσεις ἀνέκοψε, "Vide Notas ad [) obiit 9 Januarii: Joannes frater alter moriens mo- 


nachica veste sumpta Antonius appellatus est. De- 
nique Theodora sanctimonialis ejusdem Irenes s0- 
ror obiit 20 Febr. Ita idem Typicum. 

(14) Τὴν τοῦ Ἐθδόμου. Vide infra Dissertatio- 
nem de Hebdomo et nostram Constantinopolim, 
ubi de hoc monasterio, et ejus situ, plura. 

(15) Kosuác. Laudatur ex cod. ms. Bibl. Caro- 
li de Montchal archiep. Tolosani, que nuno est 
illustrissimi archiepiscopi Remensis, σημείωμα τῆς 
χαθαιρέσεως τοῦ Ὑεγονότος πατριάρχου ωνσταντι- 
νουπόλεως Κοσμᾶ. Ex quo quidem titulo, colligere 
liceret, non sponte patriarchatu cessisse Cosmam, 
sed depositum fuisse, licet contrarium etiam dicit 
Anna Comnena lib. ni, p. *9. Illius memoriam 
sgunt Greci 1 Januarii, αἱ ostin Meneis et Syna- 
xariis. 
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τριάοχης &vip μοναχὸς, ὁ Γραμματικὸς ὀνομαζόμενος Νικόλαος, ἐν ἀσκήσει τὸν βίον διηνυκὼς, καὶ οὐδὲ τῆς ἐν 
λόγοις παιδείας ἀμέθεκτος ὢν, κἂν μὴ καταχόρως ταύτης µετέσχηχεν. 
XXII. Commenus recens potitusrerum, nuntiata A — KB'. "Δρτι δὲ τῆς βασιλείας ἐπιθεθηχότι τῷ Ko- 


Roberti Franci, viri callidi et bellicosissimi, contra 
. Epidamnum expeditione, et ipse illuc profectus, 
commissoque prelio victus, turpiter fugit, multis 
non gregariis militibus duntaxat, sed viris etiam 
dignitate prestantibus et regii sanguinis interfeotis, 
totisque castris captis ab hostibus. Cumque impe- 
rator Byzantium victus redisset. Barbari victoria 
inflati, confidenter omnes invaserunt, et oppida 
quedam ceperunt, ut Castoriam et Larissgm, 
imperatricis quoque urbis excidium somniantes. 
Verum imperator denuo edactis copiis, et Barba- 
rico presidio Castoria pulso, contra Hobertuin 
abit, ejusque calliditatem arte eludit. Nam fratri 
Adriano habitu imperatorio accommodato, exerci- 
tuque dato mandat, ut contra Robertum in pro- 
cinotu stet, eoque pugnam ciente, tergo dato fu- 
giat, ipse vero cum reliquo exercitu per ambages 
et invia loca vallum Francorum aggressus, tentoria 
eorum diripit, magnamque cedem edit. Roberto 
autem in flictitium imperatorem impetum faciente, 
ille cum suis laxatis habenis fugit. Qua de causa 
Barbarus magis etiam gloriabatur et insolescebat, 
quasi nemo congredi secum auderet. Interim vero 
nuntiata valli vastatione et interitu eorum qui 
illic fuissent, 298 statim et animis et manibus 
dimissis, recessit, Imperator Constantinopolim re- 
versus, insidiis detectis, precipuos earum aucto- 
res comprehendit, e quibus erant et legionum 
duces, et multi ex popularibus et patribus con- 
goriptis, qui conjurationis esse conscii putabantur, 
falso plerique, ut ferunt, ea de causa in crimen 
vocati, ut bonis privarentur. Compressis Roberti 
insultibus,aliunde Romani imperii hostes exstitere. 
Nam Turci, Oriente subacto, ne insulis quidem 
abstinebant.Tzachas enim Turcus, non illustris ille 
quidem, sed vir acer et magne improbitatis, cum 
paucis naviculis insula Chio ex improviso capta, 
et classe ibi edificata, Lesbum, Samum, Rhodum, 
et plures alias insulas occupavit: unde tamen 8 
Roinana classe pulsus est. Sed et insula Creta 
atque etiam Cyprus defecerunt, altera a Carice 
occupata, imperatori se opponente, altera a Rha- 
psommato. Veruic he quoque mullo post Romano 
imperio sunt recuperata. Unde imperator impen- 
sorum egens, pecunic facienda rationes, a ratione 


μνηνῷ ἠγγέλη 6 Φράγγος Ῥομπέρτος εἷς τὴν Ἐπί- 
δαμνον διαπεραιούµενος, évip πανοῦργός τε xal 
πολεμικώτατος. Αὐτίκα τοίνυν καὶ ὁ βασιλεὺς d- 
εστράτευσε, xai γενόμενος κατὰ τὸ Δυῤῥάχιον, προσ- 
θάλλει τοῖς πολεµίοις, καὶ ἠττηθεὶς (46) ἀκλεῶς 
ἔφυγε, πολλῶν ἐκεῖ πεσόντων οὗ τῶν τυχόντων 
μόνον στρατιωτῶν, ἀλλὰ καὶ τῶν iv ὀπεροχαῖς καὶ 
βασιλείου τυγχανόντων ἐξ αἵματος, καὶ ἡ παρεμθολὴ 
ξύμπασα ἑάλω τοῖς πολεµίος. Ὁ piv οὖν βασιλεὺς 
ἠττημένος ἐπανΏλθεν εἲς τὸ Βυζάντιον. Οἱ δὲ Βάρ- 
θαροι τῇ νἰκῃ πεφυσηµένοι, ὁμόσε κατὰ πάντων 
ἐχώρουν, καὶ εἶλον τῶν πολισµάτων τινὰ, ὦν σαν 
ἡ Καστορία τε xal Ἡ Λάρισσα. Ὠνειροπόλουν δὲ 
καὶ αὐτὴν τὴν βασιλίδα τῶν πόλεων καταλήψεσθαι, 
'AXX ὁ βασιλεὺς καὶ πάλιν ἐχστρατεύει, καὶ ἀπελαί- 
vet μὲν τῆς Καστορίας τοὺς αὐτὴν φρουροῦντας Βαρ- 
θάρους, ἄπεισι δὲ κατὰ τοῦ Ῥομπέρτου, καὶ στρατ- 
vq pact τὴν ἐκείνου δεινότητα µέτεισι. Τῷ μὲν γὰρ 
ἀδελφῷ ᾿Αδριανῷ τὸ σχῆμα τὸ βασιλικὸν περιτίθησι, 
xai στράτευμα δοὺς αὐτῷ, ἐναντίον τοῦ Ῥομπέρτου 
στῖναι διακελεύεται. Εἰ δ᾽ ἐκεῖνος ὁρμήσει µαχίσα- 
σθαι, στρέψαι τὰ νῶτα xai αὐτίκα φυγεῖν, Ταῦτα 
μὲν οὖν τῷ ἐσχηματισμένῳ ᾖβασιλεῖ ἐνετείλατο" 
ἐχεῖνος δὲ μετὰ τῆς λοιπῆς στρατιᾶς δι ὁδῶν ἁδή- 
λων περιοδεύσας, καὶ τῷ τῶν Φράγγων ἐμθαλὼν χά- 
βακι, τάς τε σκηνὰς αὐτῶν καὶ τὰ dv αὐταῖς ἑληί- 
σατο, xal φόνον πολὺν ἐποιήσατο. Τοῦ Ῥομπέρτου δα 
κατὰ τοῦ ἐσχημοτισμένοτ βασιλέως ὁρμήσαντος κά-- 
κεῖνος xai Ἡ σὺν αὐτῷ στρατιὰ τὰ χαλιὰ χαλάσαντος 
ἔφυγον. Ὁ δὲ βάρθαρος ἐγαυρία μᾶλλον καὶ ixipto, 
ὡς ἀπροσμάχητος. Ἐν τούτῳ δ᾽ ἀγγέλλεται αὐτῷ τοῦ 
χάρακος ἡ ἐκπόρθησις, xal dj φθορὰ τῶν ἐχεῖ, καὶ «d. 
θὺς παρεῖτο καὶ τὰς χεῖρας, καὶ τὴν ψυχἠν, καὶ 
ἀπιὼν ῴχετο. Ὁ δὲ βασιλεὺς ἐπανελθὼν εἲς τὴν Κεων- 2 
σταντίνου, µηνυθείσης ἐπιθουλῆς αὐτῷ, τούς τε ταύ- .: 
της πρωτουργοὺς συνέσχεν ix τῶν ταγματικῶν Dv- ..: 
τας ἀρχόντων xai πολλοὺς τῶν ἐγχωρίων καὶ τῆς συγ- 
χλήτου βουλῆς, ὡς τάχα συνίστορας τοὺς πλείους, ὡς 
φασιν, οὐ δὲ πρὸς ἀλήθειαν, ἀλλ᾽ ἵνα σφᾶς γυµνώη 
τῶν ὑπαρχόντων. Ἡ μὲν οὖν τοῦ Ῥόμπέρτου ini 
σις πέπαυτ», ἑτέρωθεν ὃ) αὖθις τῇ Ῥωμαίων ἡγεμοίςᾳ 
ἐχθροὶ ἐπανίστανται. Οἱ γὰρ Τοῦρχοι, τὴν "Eqav 0! 
ἑαυτοὺς ποιησάµενοι, οὐδὲ τῶν νήσων ἀπίσχοντο' 
Αλλ’ 6 Τζαχᾶς, Τοῦρκος δὲ καὶ οὗτος, οὗ τῶν ἔπιψα- 
νῶν, δεινὸς δὲ καὶ τὴν πονηρίαν τολὺς, διὰ πλοιαρίων 


Varie lectiones et note. 


(16) Καὶ ἠττηθείς. De hac Roberti victoria ad 
Dyrrachium, sic Lupus protospatha ; Αππο 1082, 
hoc anno complentur ab initio mundi 6281, ab. Urbe 
824, Alexius imperator, collecto grandi exercitu, iniit 
bellum cum Roberto duce haud longe a Dyrrachio, 
et ilerga versus [ugit, cecideruntque in ea pugna 
plusquam 6000 ex suis, [uerunt autem in ejus. exer- 
ritu 70 millia hominum. De altera ad Cassiopem 
Roberti victoria, quam etiain Anna commemorat 
sic ille ad an. 1085 : Przictus dux grandi appara- 
tu navium, hominumque innumerabili exercilu Érun- 


dusiopolim veniens deposita ibidem navali machi- 
natione, ingressus est Adriaticum pelagus, perrezüt- 
que in insulam nomine Cassiopim, ubi Stolus Vene- 
(ticorum, et filius ducis Veneti cnm plurimos πανι. - 
bus, erat infestus duci Roberto: sed bello in mari— - 
inter eos con(ecto, victoria αἆ Normannos concessit. 
Gasa sunt in ea pugna plusquam quinque millia ho- — 
minum : praterea quinque. noves οαρίῶ et dus cu 
hominibus submersz sunt, ita ut qui gladium poluerat- 
evadere bellatoris, pelagi eos vorago gluliret. 
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ὀλίγων ἀνωϊστὶ τῇ vot Χίῳ προσορμισθεὶς, κατ- A humanitatis abhorrentes excognitavit, exactoribus 


ἐσχε ταῦττν, καὶ στόλον ἐν αὐτῇῃ ναυπηγεῖ, δ᾽ οὗ τὴν 
τε Als6ov ἀνήρπασε, καὶ τὴν Σάµον, τήν τε Ῥόδον 
ὑφ᾽ ἑαυτὸν ἐποιήσατο, xai πλείους ἄλλας τῶν νήσων, 
Ἐξτλάθη 9' αὖθις αὐτῶν, στόλο» ᾿Ρωμαίκοῦ ἐπελ- 
θύντος ταῖς ἐκείνου τριήρεσι. Καὶ ἡ νήσος δ) ἡ 
Κρήτῃ, πρὸς δὲ τῇ καὶ ἡ Κύπρος ἀποστασίαν dv4- 
σησαν tv μὲν τοῦ Καρίκη κατεσχηκότος, καὶ 
ἀντάραντος χεῖρα τῷ βασιλεῖ, τὸν Κύπρον δὲ γε τοῦ 
Ῥαψομμάτου. ᾽Αλλὰ xal αὗται τῃ Ῥωμαίων αὖθις 
οὖκ εἰς μακρὰν ἐπανεσώθησαν ἡγεμονίᾳ. ᾿Βντεῦθεν 
6 βασιλεὺς, ἀναλωμάτων δεόµενος, τρόπους ἆποτρο- 
παίους συλλογῆς χρημάτων ἐξεύρισκε, καὶ ὀφειλὰς 
ἀδίκους εισῆγον κατὰ τῶν ἀνθρώπων οἱ ἐπ αὐτῷ 
τεταγµένοι, καὶ ἀφῃροῦντο τὰς οἴκείας οὐσίας ol 
μη δὲν δικαίως ῥὀφείλοντες. Ἐντεῦθεν ἀπογραφεῖς 
πανταχοῦ τῶν ἐν ἄγροῖς καὶ χωρίοις διαφερουσῶν 
τοῖς ὑπτηκόοις ἑστέλλοντο κτήσεων, xa: τὰ χαινὰ τῶν 
ὀνομάτων ἐπινενόηηο, τὰ Ὑπέρτιμα (17) λέγω va 
τὰ Ὑπέρπλεα, xal ἄλλοτε ἄλλοι τρόποι ἐπηρειῶν 
κατὰ τῶν ὑπηκόων εἰσήγοντο, καὶ ἱερὰ Ó' ἀφῄρηντο 
lx θείων ναῶν. Ouxoc ὁ βασιλεὺς, xal τὸ νόμισμα 
χεχιθδηλευμένον παρὰ τῶν πρὸ αὐτοῦ εὐρηχὼς, 
Ἰάλκεον ἔθετε, ᾧ εἰς τὰ τῆς βασιλείας ἐχέχρητο 
ἀναλώματα, τοὺς δὲ γε φόρυυς διὰ χρυσίνων δοκί- 
gv εἰσέπραττε, πῆ δὲ γε καὶ δι ἑτέρων χρυσίνων 
μὲν κἀκείνων, ἀλλ᾽ ἡμιχρύσων. "Ἔστι δ᾽ οὗ καὶ διὰ 
τῶν χαλχέων ἐδασμοφόρει. "Ὀθεν χαλχοῦ δεόµενος 
πλείονος , τοὺς ὀθολοὺς tlg νόμισμα µετετύπωςσε, 
— καὶ τινᾶ τῶν δηµοσίων ἔργων τῶν χαλκουργηµάτων 
φημὶ Χατασπάσας, εἷς στρατῆρας συνέχοψε, καὶ 


iniqua tributa postulantibus,et iis bonaeripientibug 
qui nihil debebant. Itaque procuratores quolibet 
mittebantur, qui possessiones subditorum in agris 
et prrediis describerent, 80 novis nominibus exco- 
gitatis, ea hypertima et hyperplea, appellabantur: 
atque ulias alii vexationum modi reperiebantur, 
sed donaria e templis auferebantur. Idem impera- 
tor dum monetam & decessoribus suis adultera- 
tam reperisset, eneam fecit qua in imperii expensis 
uteretur: in vectigalibns vero probos aureos exi- 
gebat, aliquando etiam numnos semiaureos, in- 
terdum «reos. Cum igitur ere egeret, ex obolis 
nummos fecit, et opera quedam publica enea de- 
struxit, ut. stateres inde cuderet, novas quoque 
decimas instituit. Puella, quam Augusta pepererat, 
Auna est appellata, propter aviam, et desponsa 
Marie Alane filio Constantino: quo ante nuptias 
mortuo, eamdem jam nubilem Nicepbori Bryenii, 
quem supra memoravimus ob regni atffectationem 
excmcatum fuisse, fllio natu majori uxorem dedit. 
Panhypersebasti titulum eidem impertitus 299 
Filium inde sibi natum, et 8 patriarcha sacro 
baptismate in templo divini Verbi Sapientia ba- 
ptizatum, Joannem appellavit,statimque diademate 
ornavit. Eidem alii quoque duo nati sunt fllii, 
Andronicus et Isaacius, et alie tres filie, Maria. 
Theodora et Eudoxia. Mariam despondit Gabre 
illius Theodori sebasti et martyris filio Gregorio. 
Deinde affinitate pro sua libidine repudiata, illoque 
dimisso, alium filie sponsum ascivit, Phorbeni 


νέας δεκάτας ἑκαίνισεν. Ἐγείνατο δὲ θυγάτριον ἡ C. Catacalonis fllium Nicephorum, Eudoxie Constan- 


Δὐγούστα βτῷ ασιλεῖ, ὅπερ "Αννα ὠνομάσθη διὰ τὴν 
πχτρομήτορα, io' d τὸν τῆς βασιλίσσης Μαρίας 
υἱὸν Κωνσταντῖνον τῆς ἐξ ᾽Αλανῶν ὁ βασιλεὺς ἔμνη- 
στεύσατο * ἐκείνου D ἐπὶ τῇ µνηστείᾳ τὴν ζωὴν 
καταλώσαντος, ὡς ὠραία γάμου ἡ θυγάτηρ ἑἐγεγόνει 
τῷ ἀναχτι, νυµφίον ἕτερον ἐπ᾽ αὐτζ εἰσῳκίσατο, τὸν 
µείζω. τῶν υἱῶν Νικηφόρου τοῦ Βρυενίου, ὃν ὁ 
λόγος προέφηνε τῇ τυραννίδι ἐπιχειρήσαντα, καὶ 
ἄλήντα xal πηρωθέντα τοὺς ὀφθαλμούς. Τούτῳ civ 
ἠυχατέρα ταύτην κατεγγυήσας, τετίµηκε τὸν ἄνδρα 
πανυπερσέθαστον. Γίνεται δὲ τῷ βασιλεῖ xal υἴὸς 
ὃν ἓν τῷ θε΄ῳ τεµένει τῆς τοῦ Θεοῦ Λόγου Σοφίας, 


tini Ιαβίι filium matrimonio junxit, qui uxorem 
non ut imperatoris filiam tractavit, sed quasi e 
superiore loco cum illa egit,et imperatrice ac socru 
sepissime offensa, effecit ut illa filiam egrotantem 
statim tonderet, atque ipsum regia ejiceret. Po- 
stremam filiam collocavit pater adolescenti non 
suneillustri orto familia, sed forma predito pre- 
stantissima. Sub hoc imperatore terre motus 
horrendus fuit eo die quo memoria divi Nicolai 
ob miracula celebris agitur, multaque domicilia, 
multa templa, multe porticus quibus vie publioe 
teguntur,collapss,mortales plurimos oppresserunt. 


παρὰ τοῦ πατριάρχου καταξιωθέντα τοῦ θείου βαπτίσματος, καὶ Ἰωάννην κληθίντα, αὐτίκα ὁ πα- 
Uo καὶ διαδήµατι ταινιοῖ. Γεγόνασι δὲ τῷ βασιλεῖ καὶ ἕτεροι δύο υἱοὶ, ᾿Ανδρόνικός τε καὶ Ἰσαάκιος 
καὶ θυγατέρες ἕτεραι τρεῖς Μαρία, Ἑὐδοχία καὶ θεοδώρα. 'I μὲν οὖν Μαρίᾳ τὸν τοῦ Γαθρᾶ ἐκείνου 
θιοδώρου τοῦ σεθαστοῦ xal µάρτυρος υἱὸν τὸν Τρηγόριον ἐμνηστεύσατο. Βΐτα τὴν µνηστείαν ταύτην 
Mas, οὕτω δόξαν αὐτῷ, κἀκεῖνον ἀποπεμψάμενος, ἕτεον μνηστῆρα τῇ θὺγατρὶ ταύτῃ τὸν τοῦ Φορδη- 


"9 υἱὸν τοῦ Κατακαλὼν τὸν Νικηφόρον εἰσεποιήσατο. T$, 9' Εὐδοχίᾳ τὸν 


τοῦ Ἰασίτου Κωνσταν- 


two» παῖδα συνέζευξεν. "Oc τῇ τε συνεύνῳ οὐχ ὡς βασιλέώς ἐκέχρητο θυγατρὶ, ἀλλ᾽ ἐκ τοῦ κρείττονος 
Vat ταύτῃ x«l προσεφέρετο, καὶ τῇ βασιλίσση δὲ πλειστάκις προσκεκρούχει καὶ πενθερᾷ, ἥπερ αὐτῷ 


προχθίσασα ti» θυγστέρα νοσήσασαν εὖὐθὺς ἀποχείρι (18) καὶ τὸν ᾖἸασίτην ἀπελαύνει τῶν 
Varie lectiones et note. 
nis abduceret, cum sumpta semel ab egroti- 


en Ὑπέρτιμα, Vide Gloss. med. Grecit. 

(I4) Tàv θυγατέρα νοσήσασαν εὖὐθὺς ἀποχείρει. 
1 porro egit mater Irene, infensa lasite enero, 
V. tum omni spe cum uxore reconciliatio- 


veste monachica, hanc dimittere non liceret, si pris 
stinam veletudinem consequerentur ut docuimus 
in Gloss. med. Lat. in v. Monachus ad succurren- 
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βασιλείων. Tz δέ γε τελευταίᾳ τῶν θυγατέρων συνῴκισεν 6 πατὴρ νεανίαν (40) τὸ μὲν εἶδος ἀγαλ- 
µατίαν, τὸ δὲ Ὑένος οὐ τῶν ἐπιφανῶν. Γέγονε Ó' ἐπὶ τῆς βασιλείας τούτον κλόνος τῆς γῆς φρικωδέ- 
στατος κατὰ τὴν ἡμέραν τῆς µνήµης τοῦ ἐν θαύμασι περιωνύµου ἁγίου Νικολάου, ὑφ οὗ πολλαί τε οἰχίαι xal 
ναοὶ κατηρείποντο, xal στοαὶ, δι’ ὦν al τῆς πόλεως ὠρόφωνται ἀτραποὶ, καὶ πλεῖστοι ἐν τοῖς συμτώµασι συνε- 


χώσθησαν xol ἀπέθανον. 


XXItl. lisdem temporibus gens Patzinacarum À ΚΓ’. Κατα τούτους τοὺς χρόνους xai τοῦ τῶν 


guis sedibus relictis, in Romanas provincias immi- 
gravit, totam Thraciam et Macedoniam populata. 
Quos cum bello peteret imperator, turpiter victus 
est ob arrogantiam militum. Repetita pugna, cum 
milites modestiores facti, ab auxilio numinis 
duntaxat penderent, hostes neo prima coitione to- 
lerata, humi arma projecerunt, et suspiriis mise- 
ricordiam tandem a Romanis impetrarunt. Magna 
igitur Scythice gentis multitudo periit, ceteri in 
vinculis habiti sunt, 8ο pro corona venditi. Impera- 
tor vero, delectu acto, Scytharum robustorum 
juvenum magaum numerum in Moglena provincia 
cum uxoribus et liberis collocavit, eximia legione 
ex eis confecta, qui hodieque per successiones 
manent, ex locoin quo consederunt, cognomentum 
adepti, ut Patzinace Moglenite dicantur. Delatis 
insidiis, auotorss earum preecipuos Umbertopolum 
Francum genere, et. Ariebem Armenium, utrum- 
que illustrem, 806 et ducem exercitus una cum 
conjuratis comprehensos, publicatione bonorum 
el ignominioso triumpho  multatos, relegavit. 
Manicheorum quoque legionem, qua ad idtempus 
vetere lege omnino vetante militarat, exauctoravit. 
Rursus alie insidie imperatori comparate sunt, 
quarum princeps fuit Diogenis imperatoris filius 
Nicephorus Porphirogenitus, vir invicti sane ro- 
boris, sed ingenio atque animo non perinde felici 
et generoso. Qui cum inchoatum facinus distulis- 
set, non peregit, sed pertulit ea qus  inolitus 
fuerat. Captus enim est questionibus admotus, ut 


Πατζινάκων ἔθνους ἡ συγχίνησις Ὑέγονεν, ἐκ τῶν 
σφετέρων ἠθῶν µμεταναστεύσαντος εἷς χώραν Ῥω- 
μαϊκὴν, καὶ τὴν θρῴχκην πᾶσαν xal τὴν Μακεδονίαν 
ληϊζομένου. Κατὰ τούτων ἐχστρατεύσας ὁ βασιλεὺς, 
τῶν στρατιωτῶν ἀλαζονευομένων, αἰσχρῶς ftro. 
Εἶτ αὖθις ἄπεισι κατὰ τῶν Βαρθάρων, ταπεινω- 
θείσης τῆς στρατιᾶς, καὶ τὸ πᾶν τῆς θείας ἑξαρτώ- 
σης ῥοπῆς, xai προσθάλλει τοῖς πολεµίοις. Οἱ δὲ 
οὐδὲ τὴν ἔφοδον ὑπομείναντε, τὰ ὅπλα κατὰ γῆς 
ἑῤῥίπτουν, καὶ οἱμωγαῖς τοὺς Ῥωμαίους ἐξεκαλοῦντο 
πρὸς ἔλεον. Ὥλετο μὲν οὖν πολύ τι τοῦ Σχυθικοῦ, ol 
λοιποὶ δὲ συνελαµθάνοντο, καὶ ἦσαν ὑπὸ δεσμοῖς, 
καὶ εἷς δουλείαν οἱ αἶγμαλωτεύσαντες αὐτοὺς ἆπε- 
δίδοντο. Ὁ αὐτοκράτωρ πλῆθος ἀπολεξάμενος σφρι- 
γώντων καὶ ῥωμαλέων Σκυθῶν, tiq τὸ τῶν Μογλέ- 
νων θέµα (20) τούτους σὺν γυναιξὶ καὶ τέχνοις κατ- 
ῴχισε καὶ τάγµα τούτους κατέστησεν Ίἰδιαίτατον, 
ol καὶ µέχρι τοῦδε κατὰ διαδοχὰς διαµένουσιν slo 
ἐπίθετον σχόντες τὸν τόπον, ἐν ᾧ κατῳφκίσθησαν, 
καὶ Πατζινάκοι Μογλενῖται καλούμενοι. Ἐπιθουλῆς 
δὲ µηνυθείσης αὐτῷ, πρωτουργοὺς ἐχούσης τὸν 
Οὐμπερτόπωλον (21) xai τὸν ᾿Αριέδθην, ὧν ὁ piv 
ἐκ Φράγγων εἷλκε τὸ γένος, ὁ 0 Αριέθης ἐξ "Apus- 
vlov xal ἄμφω δὲ τῶν ἐπιφανεστέρων καὶ στρατη- 
γίαις ἐφεστηχότων, ἐχεῖνοί τε συνεσχέθησαν, xai 
ὅσοι συμμετεῖχον αὐτοῖς τοῦ βουλεύματος. Τοὺς οὖν 
τῆς μελέτης ἑξάρχοντας δύο ἄνδρας δημεύσει χατα- 
δικάσας xai ἀτίμῳ θριάµθῳ καὶ ἐπὶ τούτοις ὑπερ- 
ορίᾳ, ἐν τούτις περιώρισεν αὐτοῖς τὴν ποινήν' ὅτε 
καὶ τὸ τῶν Μανιχαίων τάγµα τῆς στρατείας ἀπί- 


conjuratos indicaret, effossis oculis bonorum pu- C λασεν, ἐκθέσμως µέχρι τότε δὴ στρατευόµενον. 


blicatione multatus est. Deinde Francorum gens 
&b Occidente versus imperatricem urbem est pro- 
fecta, ut inde in Orientem trajiceret: quorum 
motus portentis est denuntiatus. Nam locustarum 


Στρατεύεσθαι γὰρ τοὺς Μανιχαίων ἀρχαῖος νόμος 
χαθάπαξ ἀπείργνυσιν. Αὖθις δ᾽ ἑτέρα xata τοῦ 
βασιλέως τούτου συνέθη ἐπιθουλὴ, Tic ἐξῆρχεν ὁ τοῦ 
βασιλεύσαντος ἐχείνου Διογένους υἱὸς ὁ Νικηφόρος 


Varie lectiones et note. 


dum. Receptum hunc apud Grecos potissimum 
morem, sub vite extrema habitum sumendi mo- 
nichicum improbat Zonaras, vel ut alii volunt, 
Michael Glycas, in Epietola ad Esaiam monachum, 
ex qua placet nonnulla hic inserere: Οὐκ οἶδα γὰρ, 
inquit, ὃ τι xal πράξειεν ὁ τουτο (Ἱερὸν σχῆμα) περι- 
θαλλόμεσος, ἤδη πνέων τὰ ἔσχατα" ἐἑτοιμάζεται μὲν 
εἲς παράταξιν, ἀλλὰ τὰς χεῖρας κεχώλυται΄ τὴν παν- 
οπλίαν ἑνδέδυται, xai οὐχ ἔτι πολέμου καιρός 


προσμένειν τῇ µονῇ ἐπήγγελται, καὶ τῶν ὧδε βιαίως ἢ 


ἁρπάζεται' ὑπέχειν τῷ προεστῶτι καθυπισχνεῖται 
xai Ἡ τοῦ θανάτου τυραννίς οὖκ ig: γυναῖχκας χα 
παῖδας ἀποθάλλειν ὁμολογεῖ, xxl τὴν ἑαυτοῦ παρα- 
χρῆμα uy? ἀποτίρεται' μαρτύρεται μὴ κατὰ lav 
τῷ σχήµατι προσελθεῖν ἀλλ ἡ πλευρῖτις ἔπικει- 
µίνη καὶ μὴ βουλόμενον ἐκθιάζει τὰς χεῖρας τεμεῖν. 
Εχεῖνος τοῖς δεοµένοις χαρίζεται ὅσα χαὶ ἄκων 
ἀφίησιν ἐνταυθοῖ, etc. Omitto reliqua ; observo 
duntaxat, buncce inductum morem, quod ezisti- 
inarent idem posse monachatum quod baptismus, 
ac quemadmodum baptismus omnia remittit pec- 


cata baptizatis, ita et ingressis in religionem ipsa 
religionis professio, quod quidem multis refellit 
in eadem epistola Zonaras, seu Glycàs. Eudoxia 
igitur a morbo convalescens, in manasterium τῆς 
Κεχαριτωµένης, 8 matre haud procul ab sede So- 

biana conditum, cujus peculiaris situs describitur 
in Typico ms. ejusdem monasterii cap. ult. conces- 
sit, obiilque parentibus superstitibus, ut ex eodem 
Typico coiligimus. 

(19) Νεανίαν. Constantino Angelo nobili Phila. 
delphiensi filiarum postremam Theodorum despon- 
dit Alexius, quem  panhypersebastohypertati di- 
gnitate donavit, ut docemur ex eodem Typico ms. 
monasterii τῆς Κεχαριτωμένης. 

(20) Βὶς τὸ τῶν Mey ivo θέµα. Vide Notas ad 
Alexiad. p.297. 

(21) Οὐμπερτόπωλο. [ία unus e codd. Reg. alii 
Οὐμπερτόπουλον habent, cujus quidem Humberto- 
puli gentem et familiam expendimus in Not. ad 
Alexiad. 
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6 τῆς πορφόρας βλαστὸς, &vip τὴν μὲν ἰσχὺν ἆπαρ- A iuflnita multitudo ab occidente orta, et tanta 


άμιλλος , τὴν δὲ τῆς γνώμης Qv καὶ τὴν τῆς 
ψυχῆς Ὑενναιότητα οὐ κατὰ τὴν σωματικὴν πλο»- 
τήσας ἰσχύν. Οὗτος, τὸ μὲν ὁρᾶμα συνθέµενος, τὴν 
δὲ πρᾶξιν ὑπερτιθέμενος , ἔλαθε παθὼν Tj δράσας 
ὡς ἐθουλεύσατο. ᾿Εάλω γὰρ, καὶ ἐτασμῶν ἀνάγχαις 
παραδοθεὶς, (v ἐκκαλύψῃ τοὺς συνωµότας , τέλος 
ἐξεκόπη τὰ ὄμματα, xai τὴν περιουσίαν ἀφῄρητο. 
Εἶτα τὸ τῶν Φράγγων ἔθνος ix τῶν Ἑσπερίων συγ- 
χινηθὲν, ἀνῄει πρὸς τὴν βασιλίδα τῶν πόλεων, ὡς 
ix ταύτης ἐς τὴν Ἔψφαν διαπεραιωθησόµενον΄ ὤν τὴν 
συγκίνησιν θεοσηµία τις προεμήνυσεν . ᾿Ακρίδων 
γὰρ ἄπειρόν τι πλῆθος ἐκ τῆς ἑσπέρας τὴν γένεσιν 
ἐσχηχὸς, xal τοσοῦτον, ὡς νέφεσιν ἱπτάμενον ἀπει- 
κάζεσθαι, xal συσκιάζειν τὸν ἥλιον, διὰ τῆς µεγί- 
στης τῶν πόλεων xal τῶν ταύτης ὁρίων τὴν πτῆσιν 
ποιούµενον πρὸς τὴν ἑἔφαν ὥρμητο, xáxsics xati- 
πανε. Περαιωθέντες οὖν , xal τῇῃ κατὰ Βιθυνίαν 
προσθαλόντες Νικαίφ, παρὰ τῶν Τούρκων χατεχο- 
μένῃ, σὺν χρόνῳ μὲν καὶ φθορᾷ πολλῇ ἑκατέρωθεν, 
τέως μέντοι τὴν πόλιν ἠρήχασι, καὶ ταύτην μετὰ 
πολλῶν ἀπέδοντο χρημάτων τῷ βασιλεῖ. Οἱ δ᾽ εἰς τὸ 
πρόσω προὐχώρουν . Καὶ ol μὶν τὴν πρὸς τῷ 
'Opóven εἶλον σὺν γόχθῳ xal φόνῳ πολλῷ ᾿Αντιό- 
χειαν, οἱ δὲ τῆς Ἱεροσολύμων µεγάλοις ἀγῶσιν ἐκρά- 
τησαν πόλεως. ᾽Αλλ᾽ οὕτω μὲν τὰ τοῦ ἔθνους ἔσχον 
τῶν Φράγγων, συντετµηµένως εἰπεῖν. Αἴρεσις δὲ τις 
χατὰ τοὺς χρόνους τούτους ἀναπέφηνε μυσαρὰ, d 
τῶν Βογομίλων. Τῆς δὲ τοιαύτης αἱρέσεως χῆρυξ 
i» xai μέγα, διδάσκαλος xai προθολεὺς τῶν παρ᾽ 
αὐτοῖς ἀποστόλων, βασἰλειός τις λεγόμενος ἱἰατρὸς, 


σημα μὲν περιχείµενος μοναχοῦ, αὐτὸν 8 ἐκεῖνον C 


ἱδεδυμένος τὸν Σατανᾶν, ὃς ἐν Éxtst μὲν πεντε - 
χαίδεχα τὰ τῆς πλάνης μαθὼν ὀλέθρια δόγµατα, ἐν 
δὲ δυσὶ καὶ πεντήκοντα διδάξας αὐτὰ, πᾶσαν σχε- 
Dv τὴν οἰκουμένην τῆς οἰἶκείας λύμης ἐνέπλησεν. 
Εἶτα καὶ tfj τῶν πόλεων Βασιλίδι ἐπεχωρίασεν, ἀλλ᾽ 
ἱάλω ἐπ᾽ αὐτοφώρῳ ὁ τῆς ἀληθείας ἐχθρός. Γνοὺς 


ut inter volandum  nubilus acquipararetur, et 
solem obumbraret, urbe maxima et finibus ejus 
pervolatis, quievit. Cum  trajecissent Niceum 
Bibynie, quam Turci tenebant, multis utrinque 
cecis, tandem vi expugnatam,cum magna peounia 
imperatoris reddiderunt.Deinde progressi ulterius, 
alii Antiochiam ad Orontem cum labore multoque 
sanguine ceperunt; alii Hierosolymitane urbis non 
sine magnis certaminibus potiti sunt. Atque heo 
8 Francis gesta breviter hio perstrinximus. His 
temporibus secta nefaria Bogomilorum exstitit, 
cujus preco doctorque primarius, et apostolorum 
presidium fuit quidam Basilius medicus, habitu 
monachus, sed ipso potius Satana indutus, qui 
cum annis xv erroris illius perniciosa dogmata 
didicisset, Lu docuisset, totum fere orbem su: 
pestis implevit. Tandem etiam urbem imperastri- 
cem ingressus,in manifesto crimine est veritatig 
inimicus deprehensus. Nam imperator ejus impie- 
tate cognita, simulavit se fidem habere homini 
infelici, et magistrum appellavit, ac servatorem 
errantium animarum. His et pluribus aliis egre 
quidem et tarde, sed tamen effecit tandem, ut 
homo pestilens evomeret virus sue improbitatis: 
et fera cassibus 301 irretica, doctrinam ejus 
vulgavit, et dogmata contempsit, communique 
suffragio in Hippodromo impostorem comburi 
jussit. Alia porro seditia contra imperatorem orta 
est, quodam auctore qui se Diogenis imperatoris 
filium professus, Comanorum turba ascita Thra- 
ciam populabatur et vastabat, petens ut urbibus 
reciperetur, atque 'imperator salutaretur. Deinde 
cum oppidulum Thracie quoddam, fraude civium 
imperator salutatus, cum paucis ingressus esset, 
comprehensus oculis privatur. Sic ejus tyrannis 
finita est, Comanis qui vivi evaserant, in suas 
sedes reversis. 


Tip τὴν ἐκείνου ἀσέθειαν ὁ κρατῶν, ὑπεκρίθη πίστιν ἔχειν εἲς Exsivov τὸν κακοδαίµονα, καὶ διδάσκα- 
λον ἐκάλει, xal σωτῆρα πλανωμένων ψυχῶν. Τούτοις οὖν καὶ πλείοσιν ἄλλοις, µολις μὲν xal σὺν 
χρόνῳ, ἴσχυσε δέ ποτε πεῖσαι τὸν ὀλέθριον ἐκεῖνον ἐξεμέσαι τὸν ὸν τῆς πονηρίας αὐτοῦ. Ἐπεὶ 5' ἦν 
ἱντὸς ἀρχόων τὸ θήραμα, ἑδημοσίευσε μὲν τὴν ἐκείνου διδασκαλίαν, καὶ τὰ δόγµατα ἐξεφαύλισε » 
χοινῃ δὲ ψήφῳ πυρὸς αὐτὸν αὐτὸν ἐν τῷ τῆς ἱππηλασίας θεάτρῳ (22) παρανάλωμα ἴἔθετο. Αὖθις δ' ἑπονάστα- 
σις ἑτέρα κατὰ τοῦ αὐτοχράτορος Ὑέγονε, xai ὁ ταύτην συστησάµενος υἱὸν ἔλεγεν ἑαυτὸν εἶναι τοῦ 
βασιλεύσαντος Διογένους, ὃς Κομάνων πλῆθος προσεταιρισάµενος , εἷς τἀπὶ θράκης τε χωρία γενό- 
utvoc, καὶ τὴν χώραν κεραΐζων καὶ ληϊζόμενος , ἀπὴτει τοὺς iv ταῖς πόλεσι δέχεσθαί τε αὐτὸν , καὶ 
ἀξιοῦν βασιλικῆς ἀναῤῥήσεως. Elta εἴς τι πολίχνιον τῶν θραχικῶν ἀπελθὼν, ἁπατηθείς τε παρὰ τῶν 
lv αὐτῷ xal ἀναῤῥηθεὶς, εἰσελθών τε μετ’ ὀλίγων ἐντὸς, συνεσχέθη, καὶ ἐξεχύπη τοὺς ὀφθαλμούς, Καὶ οὕτως 
ἡ ἐπιχειρηθεῖσα map! αὑτοῦ τυραννὶς διελἐλύτο, τῶν Κομάνων , ὅσοι μὴ διεφθάρησαν , εἰς τὰ ᾖθη 
παλινοστησάντων τὰ σφέτερα. 

KA. Οὔτος ὁ βασιλεὺς, τοῦ ὀρφανοτροφείου (23) XXIV. Hic imperator, cum orphanotrophium et 


Varie lectiones et note. 


Pauli apostolorum ecclesiam observamus in eadem 
lucubratione, lib. iv, geot. 5, n. 21, quod et in- 
nuere videntur synaxaria mss ad 12 Novemb. in 
S. Nilo, ubi narrant illius corpus depositum. ἐν 
τῷ σεθασµίῳ τῶν 'Aylov ᾽Αποστόλων ἐν ὀρφανο- 
τροφείῳ, ὑποχάτω τοῦ θυσιαστηρίου, ὑπὸ Ιουστίνου 
τοῦ φιλοχρίστου τοῦ βασιλέως. 


(22) Ἐν τῷ τῆς ἱππηλασίας θεάτρῳ. Wolf. ín 
equestri theatro: in Hippodromo reposuimus. 

(29) ᾿Ὀρφανοτροφεῖον. — Quod  Zotici appella 
hant: Τὸ κατὰ Ζωτικὸν εὐαγὲς ὀρφανοτροφεῖον, in 
Novella Iv Heraclii. De eo pluribus agimus in Con- 
&(antinopoli Christ, lib. Iv, Sect 9,n. 19, in quo 
Wediflcatam & Justino Juniore imp. 88. Petri et 
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alia plura gerocomia vacarent: omnium possessio- A ἐσχολακότος, ἀλλὰ μὴν καὶ ἄλλων γηροχοµείων πολ- 


nibus orphanotrophio attributis, ac aliis de suo 
adjectis, id renovavit statim, et. magnis impensis 
instauravit, multis quorum senectus ibi foveretur, 
in eo collocatis. Ibidemque monachorum et mona- 
charum diversoria construxit. Preterea scholam 
grammaticorum, in qua pupilli docerentur et pau- 
perum liberi, magistris et pedagogis constitutis, 
victuque tam docentibus quam discentibus ordi- 
nato: que hue usque observantur. Alia rursus 
inita 'est contra imperatorem conspiratio, cujus 
dux fuit Michael Anemas, conscii vero multi ex 
primis militie dignitatibus. Sed antequam facinus 
eggrederentur, cognitis et comprehensis, capilli 
et barbe adempte aunt non novacula,sed dropace: 
Anemas vero ad oculorum effossionem condemna- 
tus, dum triumphus de iis agitur, interposito 
imperatorio edicto pona excecationis liberatur, 
Itaque publicatione honorum  multati, alius alio 


B 


λῶν, τὰς πάντων κτήσεις τῷ ὀρφανοντροφείῳ προσ- 
νείµας, καὶ αὐτὸς ἑτέρας προσαφορίσας, ἀνεκαίνισέ 
τε αὐτὸ, xal ἀνενέωσε πολλοϊῖς ἀναλώμασι, xai πλῆθος 
qnpoxopoupívov αὐτῷ ἐγχατέστησεν . ᾽Αλλὰ μὴν 
καὶ µοναζόντων xai μοναζουσῶν iv αὐτῷ ἐδείματο 
καταγώγια ' πρὸς δὲ τοῖς διδασκαλεῖον γραμµατι- 
κῶν, ἵν᾽ ἐν αὐτῷ διδάσκοιντο παῖδες ὀρφανοὶ fj Υο- 
νέων ἀπόρων, διδασκάλους ἑντάξας αὐτῷ xal παιδα- 
γωγοὺς, xai σιτήσεις ἀποτάξας τοῖς διδάσκουσἰ τε 
καὶ τοῖς µανθάνουσι. Kai τὰ μὲν οὕτως ἔσχε, καὶ 
µέχρι τοῦδε διατετήρηται. Αλλο δ) αὖθις κατὰ τοῦ 
αὐτοχράτορος συνεστήσαντό τινες διαθούλιον , οὗ 
κορυφαῖος μὲν ἣν ὁ ᾿Ανεμᾶς Μιχαὴλ( ), συνίστο- 
ρες δὲ πολλοὶ τῶν τὰ πρώτα πραττοµένων ἓν τῇ 
µοίρᾳ τῇ στρατιώτιδι. ᾽Αλλὰ µήπω τῷ ἔργῳ ἐπι- 
χειρήσαντες ἐγνώσθησάν τε xal συνελήφθησαν, xal 
τοῖς μὲν συνωµόταις Ψψίλωσις ἐπήχθη τῶν τριχῶν 
xal τοῦ πώγωνος, οὐ ξυρῷ, ἀλλὰ δρώπακι (25). Τῷ 


Varise lectiones et note. 


24) Ανεμᾶς Μιχαήλ. Genus ducebant Aneme 
isti Constantinopolitani ab Anema Burupa Creten - 
sis Amere filio, qui sub Joanne Zimisce contra 
Russos fortiter dimicans vitam amisit, cujus in re 
. bellica virtutem predicat Scylitzes, p. 678 et 681. 
Laudat Lambecius, lib. v Commentar. de Bibl. 
Cesar. p. 233, Epistolam Consolatoriam Gregorii 
abbatis monasterii in Oxia insula. πρόστὴν Πορ- 
φυρογέννητον xoplav θεοδώραν ἐπὶ τῷ θανάτῳ τοῦ 
πανυπερπρωτοσεθάστου δεσπότου τοῦ ᾿Ανεμοῦς. Is 
porro Manuel appellatur in versibus iambicis in- 
certi scriptoris in cod. Reg. hoc titulo : Μονῳδικο) 


ἐπὶ τῷ γαμθρῷ τῶν βατιλέων χυρῷ Μανουὴλ «9 (! 


Ανεμᾶ, in quibus ob animi magnitudinem, et res 
preclare gestas potissimum celebratur, ut in hisce 
versibus : 
Zogk στρατηγὲ, πυροὲ Ῥωμαίων peya, 
Infra : 
Ἐζημιώθης τὸν στρατάρχην τὸν µεγαν 
Τὴν ὡς ἀληθῶς ἁδαμαντ νην order, j 
Τὸν χάλκεον χάρακα τῆς Βυζαντίδος. 
Rursum : 
Ὄλωλε cot τάφρευµα τῆς σχηπτουχίας͵ 
Παρῆλθε σοι στήριγμα τῆς uova t. 
Τὸ χαλκόθαφες κατεθλάσθη σου 4o», 
Καὶ βαρθαραδομήτειρα τεθλάσθη σπαθη. 
Denique: 
Ὢ πάμµεγα φρόνημα, καὶ βουλῆς πλάτος, 
Ὕψος τύχης ἄτεγχτον, ὄγχος ἀξίας, 
Ὦ χόσµος ἠθῶν, ἀγχινουστάτη φύσις, 
Καὶ νοῦς ἀχάμας «lc Χυθερνησιν µάχης' 
Ὦ βλεµµα βασίλειον, ἀρχιχὴ θεα, 
Βραχιόνων κράτυνσις, ἀλκὴ καρδίας 
Καὶ πρῶτον εἶδος ἄξιον τῆσ τυρανν[δος. 


Sed et Theodore uxoris ibidem meminit poeta : 
Ἡ πορφύρα πενθησον ἡ τρισολδία 
Τὸ σὸν χαλὸν βλάστημα, τὸ χρυσοῦν δῶρον, 
Μελενδυτοῦν βλεπουσα τὴν θεοδώραν᾽ 
Τῷ γὰρ ἑαυτῆς συμφώνευσα 
Καὶ δύντι συνεδυνεν ἐν τοῖς 


φωσφόρῳ, 
ἀμφίοις. 
Monachum nempe, seu angelicum habitum indue- 
r&&t moriens Manuel, ut solemne fuit istius evi 
Grecis : 
Καὶ πολλὰ τῆς γῆς οὐρὰνῷ θησαυρίσας, 
Κειράμενός τε την κάτω ταύτην τρίχα, 


Καὶ τὸ τρίχινον ἑνδυσάμενος 
M7, Ἶρες ἔνθεν εὐχερεστέρῳ τ 


Meminit preterea liberorum, etiam conjugio illi- 
gatorum : 


Οἱ παιανικὰ xal γαμηλίοις λόγοις 
Τοὺς τῶν τέχνων σου συγκροτήσαντες γάμους, 
ὈΕμέλλομέν σε καὶ θανόντα δακρύσθαι. 


Et infra : 
θυγατερες, πενθεῖτε τὸν φυτοσπόρον, eto. 
ΤΠθοάοΓᾶ vero sororum: 


Σογγαμθρικὴ σύνταξις, οἱ συνδεσπόναι, 
Τὸ ῥῆγμα πενθήσατε τῆς τετραχτύος, 
᾿Αποῤῥαγεῖσα γὰρ 1, ετράπλευρος φάλαγξ, 
᾿Αδελφικὴ σύµπνευσις ἡ τῆς πορφὺυρας, 
Τὸν της ἀδελφῆς συµµετρήσατε στόνον 
Ἔκδοτε γαμθροὶ τὴν ὅλην πανοπλίαν, 

Ἡ πενθερικὴν οὐκ ἀπήμυνε βλάθην. 


Ex quibus versibus tandem docemur cujus irnpera- 
toris filia fuerit Theodora Porphyrogenita, Joannis 
scilicet Comneni, cujus trium duntaxat mentionem 
agunt scriptores, Marise scilicet Hogerio Ciesari, 
alterius Stephano Contostephano, tertie denique 
Theodoro Vatatze nuptarum, quibus quarta Theo- 
dora adjungenda, proinde Manuelis Comneni tum 
imperantis,oum Manuel Anemas obiit, soror.Idem 
poeta : 


"Avat Μανουἡλ πορφυράνθητος xAdBoc, 
Εἴπερ ποτὲ στενα στύγνασιν ἐν τῷ νῦν πενθει, 
Καὶ πολλαπλασίοις δάκρυσιν, οὐχ ἕνα τρόπον 
Ἐζη μιώθης τὸν στρατάρχην τὸν µεγαν. 


Hec licet prolixiora haud ingrata fore lectoribus 
rerum Byzantinarum amatoribus confidimus. De 
turri vero qu:  Aneme nomen servavit ab incluso 
isto Michaele Anema apostata, diximus in Cons- 
tantinopoli Christ.. lib. 1, 8ect.13,qui quidem,ut par 
eet conjicere, pater fuit Manuelis Aneme despo- 
te et panhyperprotosebasti, de quo hocoe loco 
egimus. 

(25) Ape maxi. Ubi cod. mss. et edit. ad marg. 
Δρῶπαξ, τὸ χρίσμα oc δῦ αρίχωσις ἀφἀιρεῖται, cu- 
usmodi eat composito illa, cujus meminit Petrus 

lonius lib. 111 Observ. cap.33, qua mulieres apud 
Turcos pudendorum pilos evellunt. Vile que de 
hac voce adnotant critici. 


ῥίκος, 
λει. 
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τήρητο, πήρωσις δὲ τῶν ὀφθαλμῶν αὐτοῦ κατεψή- 
Φιστο. Ἔτι δὲ θριαμθευοµένων αὐτῶν, ἔπικατα- 
λαμθάνει βασίλειον θέσπισµα, τῆς ποινῆς τὸν Ανε- 
μᾶν ἐξαιρούμενον, xal oi συγχωροῦν τῶν ὁμμάτων 
τὴν ἐκχοπήν. ᾽Αφαιρεθέντες δὲ τὰς οὐσίας ὑπερορίαν 
ἄλλος ἀλλαχόθι κατεδικάσθησαν. Ἡ µήτηρ δὲ τοῦ 
αὐτοχράτορος τούτου, τῶν τῆς βασιλείας πραγμάτων 
ἐναδεξαμένη, ὡς εἴρηται, τὴν διοίκησιν, μέχρι 
πολλοῦ ταύτην μεταχειρίζεται, ὅθεν καὶ τὰ πρὸς 
χάχωσιν τῶν ὑπηχόων τότε Ὑινόμενα ἐκείνῃ o! 
πλείονες ἐπεγράφοντο. Ηχθετο μὲν οὖν ὁ βασιλεὺς 
ὡς ἐν µόνῳ σχεδὸν τῆς βασιλείας ἀπολαύων ὀνόματι, 
ᾖδεῖτο δὲ τὴν µητέρα, καὶ ἀχούσης ἐκείνης ἀφελέ- 
σθχι τὴν ἑξουσίαν οὐχ ἤθελεν. Ἐπεὶ δ᾽ ἐχείνη συν- 


ἥκεν ἀχθόμενον τὸν υἱὸν, πτοηθεῖσα μὴ βιασθείη. p 


καὶ ἀθέλητον δόξῃ ποιήσασθαι τὴν µετάστασιν, πα- 
βαχεχωρήχει πάντων τῷ υἱῷ τε xal τῷ αὐτοχρά- 
τορι, καὶ τῶν βασιλείων ὑπανεχώρησε, τὴν τοῦ Παντ- 
επόπτου µμονὴν, jT ἐχείνη ἐδείματο, κατοικίαν 
ποιησαµένη, παρ) Jj xal τινας ἐνιαυτους παροιχκή- 
cusa ἐντίμως τε xal βασιλικῶς, ἐς γῆράς τε ago 
χαταντήσασα, µετήλλαξε τὴν ζωήν. "Eva 9' ἔνιαυ- 
τὸν xai μικρόν τι πρὸς ὁ σεθαστοκράτωρ ἐπιθιοὺς 
τῇ μητρὶ, κἀχεῖνος ἀπέτισε τὸ χρεὼν, χειραµενος 
xii τρίχα, καὶ μεταμφιασάµενος κατὰ μοναχοὺς, ὡς 
ivo. ἐπιλείπειν αὐτῷ τὸ βιώσιµον. ᾿Απεθίω δ' ἐπὶ 
πτιαὶ πολλοῖς, οὓς ἐπεὶ καὶ dj μήτηρ αὐτῶν (26), 
ϱὐδ' ὅλον ἐνιαυτὸν ἐπιζήσασα τῷ ἀνδρὶ, µετέστη τῶν 
νεκρῶν, ὁ βασιλεὺς προσελάθετο. val τοὺς μὲν ἄφ- 
ῥενας συνῴχισε γυναιξὶ, τὰς δὲ γε θηλείας ἀνδράσιν 
ἐξέδοτο, xal ἕστεργε καὶ εὐηργέτει τοὺς ἀδελφόπαι- 
ὃς, Πρὸς δὲ τὴν κοινωνὸν τοῦ βίου ὁ βασιλεὺς οὗτος 
(wi ἀποστρόφως εἴχετο πρότερον, οὔτε λίαν ἐκείνῃ 
προσέχειτο, ἀφροδισίων δ᾽ ἠττώμενος οὐ πάνυ τὰ 
ἐς εὐνλν ἐτύγχανε δίκαιος, ὅθεν καὶ βέλεσιν ἡ Αὐ- 
Tora ζηλοτυπίας ἐθέθλητο. 'Ἐπεὶ δ' ὁ χρόνος 
προήχων τῷ αὑτοχράτορι τὰ πυρφόρα βέλη τοῦ ἔρω- 
τος ἄμθλυνε, τότε πρὸς τὴν Αὐγούσταν τρέψας τὸν 
Euta, ὅλος ἣν τῆς πρὸς ἐκείνην στοργῆς, xal ᾖθε- 
lw εἶναι σχεδὸν αὐτῆς ἁδιάσπαστος. Τοιαύτη μὲν 
v» τῇ βασιλίαστι ἐσύστερον dj διάθεσις, καὶ μεγάλα 
τε ἠδύνατο, καὶ εἶχεν οὕτω μέχρις ἂν ἕῤῥωτο τὸ 
σώμα τῷ βασιλεῖ, Ἐπεὶ δ᾽ ἐκεῖνος τοὺς πόδας ἤλγει, 
αν τὰς βάσεις ἐθέθλαπτο, καὶ περὶ τὰ ἄρθρα τούτῳ 
μαχθηρᾶς ὕλης συνεῤῥυήκεσαν ῥεύματα, xal Tv iv- 


ANNALIUM LIB. XVIII. 
b ᾽Ανεμᾷ ἄψαυστος μὲν ἡ χεφαλὴἡ καὶ ὁ πώγων τε À relegantur. Matri 
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imperatoris, administratione 
rerum, ut dictum est, diu functa, mala quibus 
subditi vexabantur, plerique ascribebant. Quam 
rem filius, ut qui nomino tenus fere duntaxat 
regnaret, etai moleste ferebat, tamen illam invitam, 
pro reverentia sua, potestate privare noluit. Quo 
mulier animadverso, verita ne vel invita excedero 
cogeretur, relicta regia, omni auctoritate illi 
cedit, etin Pantepopti monasterium a se edifica- 
tum irrigrat, ubi cum aliquot annos honorifice et 
regaliter 303 vixisset, provecta elate obiit. Sed 
et sebastocrator paulo amplius uno post matrem 
anno debitum nature persolvit, raso capillo et 
babitu monastico sumpto, cum vite finem instare 
sibi videret, multis liberis relictis: quibus, cum 
maler etiam non integrum annum marito super- 
Btes, terrena reliquisset, imperator susceptis, 
adolescentibus uxores, puellis maritos dedit, 
fratri» liberos et benevolentia et. beneficentia 
prosecutus. Verum conjugem suam principio neo 
aversabatur, nec immodice amabat, sed libidini 
deditus jura matrimonii parum sancte observare 
ferebatur : unde Augusta telis emulationis sau- 
ciabatur. Ut autem «ctas grandior ignitas illas 
cupidinis sagittas nonnihil hebetarat, tum in 
Augustam converso amore, totus in ejus charitate 
acquiescebat, nec facile ab illa divelli poterat. 
Ex eo deinceps affectu magna imperatricis poten- 
tia fuit, etiam valente imperatore. Cum autem is 
ex pedibus laborare copisset, neo ambulare 
posset, et corruptis humoribus ad articulos con- 
fluentibus, in lecto decumberet: ipsa imperabat, 
illo comprobante omnia, et jam id animo agitabat, 
ut post mariti decessum tota potestate et imperii 
gubernationein se translata, filium imperatorem 
dicto audientem haberet, cui jam adulo ao 
pridem marito, ducta Hungarorum principis filia, 
procreatisque liberis, id ferendum non erat. 
Nam ne imperio excideret, aut vita etiam priva- 
retur timebat, cum quanto amore mater filiam 
natu maximam et generum Bryenium proseque- 
retur, cerneret. Itaque cognatos conveniebat, 
atque adeo populum, statuque rerum suarum 
apud singulos clam deplorando, jurisjurandi viros 
commonefaciebat: quo plerique obstricti ργοπι]- 
gerant, se non nisi ipsi delaturos esse imperium. Ii 


Tür. κλινοπετής * xavnpytv ἡ βασιλὶς, καὶ τῷ D vero eum confirmabant, auxilia pollicentes, et 


Ute Tw ὡς ἐπίπαν τιθέμενος ὁ αὐτοχράτωρ ϐε- 
(pz, xai πᾶσα ἡ ἑξουσία xal ἡ τῆς βασιλείας 
ίκησις ἀνατεθῆναι αὐτῇῃ μετὰ παρέλευσιν τοῦ 
bio µεµελέτητο, ὡς xat τὸν υἱὸν καὶ βασιλέα 
ὑποχιῖσθαι αὐτῇ. Tip δὲ τὸ σχέμµα οὐκ ἀνεκτὸν ἐς 
ἕνδρας ἤδη τελοῦντι, καὶ γυναικὶ πρὸ πολλοῦ συν- 
tivi, τοῦ ἔθνους τῶν (ὕγγρων ἀρχηγοῦ θυγατρὶ, 


que pollicebantur jurejurando sancientes. Qus 
cum imperatricem non laterent, irata edixit, ne 
quisquam eum conveniret, passim speculatoribus 
et obsevatoribus collocatis. Nihilo tamen ille se- 
cius fere omnes ad se allicere non desistebat, 
alios per semetipsum, alios per sui studiosos. 
Habebat autem 803 studia junioris quoque fra- 


Yarie lectiones et note. 


18) Kal ἡ µήτηρ αὐτῶν. Irene Alanorum prin- 
Opi fllia, de qua egimus in Familiis Byzantinis, 
P 114, Huio dicavit Theodorus Prodromus poema 


astronomicum, quod asservari in bibliotheca Ce- 
sarea monet Petrus Lambecius, lib. vi de ead. 
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tris, altero Andronico, fratri eidemque imperatori A xai παίδων γεγονότι πατρί. Ἐδεδοίχει γὰρ περὶ τῇ 


&adversante. Nam hi quoque jam adulti uxores 
duxerant, Andronicus sebastocrator, Isaacius et 
Bryenius Cesares appellaii, alterius vero filie 
maritus Phorbenus panhypersebestus. Atque heo 
ita se habebant, etai temporum ordine immutato, 
posteriora prius exposuimus. 


ἀρχῇ, ἢ xal περὶ αὐτῃ τῇ ζωῇ, ὁρῶν τὴν μητέρα 


πολλὴν περὶ τὴν πρεσθυτέραν τῶν θυγατέρων ἐν- 


δεικνυμένην σχέσιν, καὶ περὶ τὸν in^ αὐτῃ χκηδεστὴν 
τὸν 


Βρυένιον. "Όθεν µετῄει τὸ συγγενὲς, ἀλλὰ 
μέντοι καὶ ξύµπαντας, καὶ τὰ χαθ᾽ ἑαυτὸν πρὸς ἕκα- 
στον λαθραίως ἀποκλαιόμενος, ἀνεμίμνησκε τῶν 


ὅρχων τοὺς ἄνδρας, οὓς ol πλείονες αὐτῶν ἦσαν ὁμωμοκότε, dq οὐχ ἕτερον ἂν παρὰ τοῦτον μετὰ 
τὸν πατέρα δέξειντο αὐτοκράτορα. Οἱ δ᾽ αὐτὸν ἐπεθάῤῥυνον, xai ἐπαρῆξαί ol καιροῦ καλοῦντος 
προθυµότατα ἐπηγγέλλοντο, ὄρκοις ἐμπεδοῦντες τὰς ὑποσχέσεις. Ταῦτα δὲ τὴν βασιλίδα οὐκ ἐλελήθει- 
σαν, δι ἆ καὶ προσώχθισε ὐῷ oig. Ἐντεῦθεν παντί που καθάπαξ προσιέναι ol ἀπείρητο, xal πάντοθεν 
σκοποί τε καὶ κατοπτηρες ἦσαν αὐτῷ. Ὁ δὲ xal οὕτως οὖκ ἐπαύετο πρὸς ἑαυτὸν σχεδὸν τοὺς σύμ- 
παντας ἐφιλκόμενος, τοὺς μὲν δι ἑαυτοῦ, τοὺς δὲ διὰ τῶν προσκειµένων αὐτῷ. Ἡροσέχειτο δ᾽ αὐτῷ 
καὶ τῶν ἀδελφῶν ὁ νεώτερος θάτερος δὲ γε, ὁηλαδὴ ὁ ᾽Ανδρόνικος (27), τῷ συγγόνφ καὶ βασιλεῖ ἦναν- 
τίωτο. δη γὰρ καὶ οὗτοι, ἀνδρωθέντες, γυναιξὶ συνεζεύχθησαν. Καὶ ὁ μὲν Ανδρόνικος σεθαστοκράτωρ 
τετίµητο, à δ᾽ Ἰσαάκιος xal ὁ Βρυένιος Καΐσαρες ὁ δ᾽ ἐπὶ τῇ δευτέρᾳ τῶν θυγατέρων τοῦ βασιλέως 
γαμθρὸς ὁ Φορθηνος πανυπερσέδαστος, Elyov μὲν οὖν οὕτω ταῦτα, «t xal προδραμὼν ὁ λόγος τὰ 
ὕστερον διηγήσατο. 

XXV.Unusporro ος Latinis ab Occidente in Ἡ ΚΕ’. Ες δὲ τῶν «lc τὴν Ἑῴχαν διαδάντων Λατί- 
Orientem profectus, Roberti, cujus supra meminit νων xal ὁ τοῦ Ῥομπέρτου ἐχείνου, οὗπερ ἤδη 1 
historia,filius nomine Boemundus, servitium suum Ἱστορία ἐμνήσθη, ὑπῆρχεν υἱὸς, Βαϊμοῦνδος ὀνομα- 
imperatori obtulit, et pactis jurejurando firmatis, ζόμενος, ὃς, ἐκ τῶν Ἑσπερίων μετὰ τῶν ὑπ αὐτὸν 
acceptaque pecunia fere innumerabili, capta ἀνιὼν, δούλωσίν τε τῷ βασιλεῖ ἐπηγγείλατο, καὶ 
Syriaca Antiochia, non modo pacta et conventa συνθήκας θέµενος πρὸς αὐτὸν, ὄρχοις αὐτὰς ἆμπε- 
violavit, sed et de bello Romanis inferendo cogi- πέδωκε, καὶ χρήματα λαθὼν σχεδὸν ὑπὲρ ἀριθμὸν, 
tavit. Enimvero reditu in Occidentem destinato, «fü κατὰ Κοίλην Συρίαν ᾿Αντιοχείᾳ ἐπιδεδήμηχε, 
metuens, ne in transitu Romanarum provinciarum καὶ ταύτην πολιορχίᾳ ἑλὼν, οὐ µόνον τῶν ὠὦμολο- 
& pretor aliquo prehensus, ad imperatorem in Ὑγηµένων παραθάτης ἐγένετο, ἀλλὰ καὶ πόλεμον xatd 
vinculis, ut homo fedifragus perduceretur: quid Ῥωμαίων Ἅἄρασθαι µεµελέτηκεν. Ἐπανιέναι δ 
facit ? Rumorem de suo obitu spargendum curat, Φφροντίζων ἐκ τῶν Ἑφων εἷς τὰ Ἑσπέρια, ἐδεδίει 
et οἰθίῶ impositus, famulis mandat, ut cadaver μὴ ἐν τῇ ἐπανόδῳ χώρας Ῥωμαϊκὰς διιὼν, κατα" 
suum domum ferri dicant. Hoc astu in patriam σχεθείη mapá του τῶν χωρῶν ἐκείνων τὰς ἀρχὰς 
reversus, et multum de imperatore conquestus, ἐμπεπιστευμένων, καὶ ἀπαχθείη δεσµώτης, ὡς m 
multos popularium ad sumenda contra Romanos e ῥαθάτης dv ἔθετο συνθηκῶν. Τί γοῦν μηχανᾶταιῇ 
arma concitavit, eorumque dux creatus, superato ^ Ἑαυτοῦ καταψεύδεται θάνατον, καὶ λάρνακι due 
mari, Epidamnum magno studio capere contendit. θήχει, ἐντειλάμενος τοῖς θεράπουσι λέχειν ὡς in- 
Cum autém obsidio traheretur, civibus magnis θνήκει, xal à νεκρὸς ἐκείνοη χοµίζεται οἴκαδε. Οὕτω 
detrimentis illatis, nec paucioribus acceptis, ex- λαθὼν εἷς τὴν χώραν αὐτοῦ Diectcwsro: b 
pugnatione desperata, ad alia loca eque irrito co- πολλὰ κατειπὼν τοῦ βασιλέως, πολλοὺς τῶν ὁμο” 
natu progressus, denique pacem per legatos ab εθνῶν ἄραι χατὰ Ῥωμαίων ὅπλα ἠρέθισεν, iv στρ 
imperatore petit, Thessalonioe tum agente: qui αρχῶν ἐκεῖνος διεπεραιώθη πρὸς τὴν ᾿Επίδαμνο, 
inde digressus, juxta Coloneam Europeam vallum καὶ πολλὴν ἔθετο σπουδἠν ἐκπορθῆσαι τὸ ἄστυ gi 
munivit, ibique oum Barbaro de pacis conditioni- τῆς. Xpóvov δὲ διατρίψας ἐν τῇ πολιορχίᾳ μµακρὸν, 
bus transegit. Ac Boemundicum bellum hoc fere — xal χακώσας μὲν τοὺς d) τῇ πόλει, οὐ µείω δὲ sal 
modo compositum est. Patriarcha vero Nicolaus αὐτὸς κακωθεὶς, ἀπέγνω μὲν τὴν τοῦ Δυῤῥαχίου Τη’ 
Εοοὶοσῖ per annos viginti septem ριΏθτηπβίᾶ,βοποχ ἅλωσιν, προέθη δ᾽ εἰς ἕτερα: ἀλλὰ κἀκείνων Od 
admodum decessit:cujus funusimperatormagnificis µαρτεν, ὅθεν διαπρεσθεύεται πρὸς τὸν αὐτοκράτορε 
honoribus prosecutus, alium in patriarchico solio συµθάσεις ζητῶν. Ὁ δὲ τῇ θεσσαλονίκῃ ἦν ἑνδημῶν 
collocavit, e cleri Ecclesie numero illum quidem, καὶ ἀἁπάρας ἐκεῖθεν χατὰ τὴν Ἑύρωπαίαν KoAovtav 


' 
i 
| 
| 
| 


sed ordinis diaconorum, et unus ex patriarchicis 
principibus, ex fratre nepotem ejus qui tum Chalce- 
donensi preerat Ecclesie, in litteris tum profanis 
tum sacris ab 804 ineunte versatum mtate, quem 
ipse imperator in Eoclesia declaravit. Aliquanto 


τὸν χάρακα ἔθιτο, ἔνθα καὶ προσωµίλησε τῷ βαρ” 
θάρῳ καὶ τὰς συνθήκας τῶν σπονδῶν ἐποιήσατο. 'B- 
μὲν οὖν τοῦ Βαϊμούνδου µάχη οὕτω πως διελέλυτο. Ὁ 
δὲ πατριάρχης Νικόλαος, ἐπὶ εἴκοσι πρὸς ἑητὰ buo 
τοὺς τὴν Ἐκκλησίαν tgóvac, καὶ ἐς γῆρας ἑλάτεώ 


Varis lectiones et note. 


(27) ᾿Ανδρόνικος., Andronicus Comnenus Por- 
phyrogenitus sebastocrator, qui in ipso etatis flore 
contra Turcos fortiter pugnans interiit : huio uxor 


fuit Irene, uti nominatur in Typico ms. monasterii- 


τῆς Κεχαριτωµίνης ab Irene Augusta. et illius ma-— 
tre conditi. 
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βαθὺ, νοσήσας ἀπεθίω * οὗ τὴν ἐκφορὰν µεγαλο- A posttanto morbo oppressus, ut exspirasse videretur, 


πρεπῶς ὃ αὐτοχράτωρ ἐτίμησεν, εἶτα ἕτερον εἲς τὸν 
θρόνον τὸν πατριαρχικὸν ἐγχαθίδρυσεν, ἕνα μὲν τοῦ 
χλήρου τῆς Ἐκκλησίας, τοῦ τῶν διαχόνων δέ γε βαθ- 
μοῦ, xal τοῖς πατριαρχικοῖς συνταττόµενον ἂρ- 
χουσιν, ἀδελφιδοῦν δὲ τοῦ τῆς ἐν Χαλκηδόνι τότε 
προεδρεύοντος ἸἘκκληςίας, λόγοις ἐντεθραμμένον 
τοῖς τε θύραθεν καὶ τοῖς καθ) ἡμᾶς, αὐτὸς ὁ βασι- 
λευς τῇῃ Ἔκκλησιᾳ ἐπιδεδημηχὼς, καὶ αὐτὸν ἐν 
ταύτῃ προχειρισάµενος. Μετὰ δὲ τινα χρόνον νοσεῖ ὁ 
χγατῶν, xal οὕτως dj νόσος ἐχείνου κατίσχυσεν, ὡς 
ἐχλελοιπέναι δοχεῖν. Ἐν τούτῳ δὲ τοῦ σωττηρίου 
τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐχτυπώματος, ὃ ἐν τῇ Χαλκῇ 
ἀνεστήλωται, τὸ θεῖον πέπλον (28), ὃ πρὸ τῆς εἴ- 
χόνος Πώρηται, χομισθὲν, ἐφηπλώθη τῃ χλίνῃ ἐφ᾽ 
ἧς ὁ χάµνων κατέκειτο, καὶ αὐτοῦ τὸ σῶμα περι- 
εκάλυχε, καὶ ἡ τῆς νόσου σφοδρότης ὀπεδίδου εὐθύς. 
'O δὶ κχεχίνητό τε xai ἀνεχάθισε, xal ἐφώνησε, xal 


sacrosancto velo, quod ante imaginem Servatoris 
nostri in Chalce erectam pendet, in lecto egro- 
tantis expanso, et ejus corpori applicato, nonnihil 
mitigata morbi vehementia, se commovit, assedit, 
locutus est, malluvium petiit, cibumque cepit, et 
morbo paulatim decedente convaluit. Quod cum 
vulgo ineredibile videretur,ut de sua valetudine 
constaret, paulo postequo per forum transiit. Eo 
morbo propulsato, nihilominus urbane multitu- 
dini metus inanis incessit ex rumore passim vul- 
gato, imperatorem eo anno in magno Sabbato 
esse moriturum. [8 rumor non in plebe tantum, 
sed οἱ in curia regia versabatur, atque ipsius 
etiam imperatoris animum commoverat, et si neo 
egrotantem, nec ulia molestia conflictantem, do- 
nec eo dic elapso vanitate sermonis illius refutata, 
malorum metus omnibus est ademptus. 


ἄττσεν ὕδωρ κατὰ χειρὸς, xal τροφῆς ἀπεγεύσατο. καὶ ὃ μὲν ἀνεῤῥώνυτο, ἡ δὲ νόσος ὑπέληγε. Τοῖς δὲ 
πολλοῖς ἄπιστος ἦν dj ἀνάῤῥωσις. "Iva qo)» πληροφορηθῶσι περὶ ταύτης ol ἀμφιθάλλοντες ἔφιππος 
μετ) ὀλίγον διῆλθε τὴν ἀγοράν. ᾽Αλλ) οὕτω μὲν τῆς νοσου ὁ αὐτοκράτωρ ἀπήλλακτο. Αὖθις δὲ τὸν ἀστυ- 


πολοῦντα λαὸν δἑος ὀπεισῄει ἀναίτιον 


φήμη Ὑὰρ περιῄει ἀπανταχοῦ τεθνάναι μέλλειν κατὰ τὸ μέγα 


Σ40θατον τοῦ ἐνιαυτοῦ ἐκείνου τὸν αὐτοχράτορα, καὶ οὐ τοῦ δηµώδιυς µόνον πλήθους dj φήμη κατε- 
κράτησε αὗὑτη, ἀλλὰ καὶ τῶν iv τέλει καὶ τῶν περὶ τὸν κρατοῦντα, xal αὐτοῦ δὲ τοῦ βασιλέως διέσεισα 
τὴν φυχὴν, καὶ. ταῦτα μηδὲ νοσοῦντος μηδέ τι τὸ ἐνοχλοῦν ἔχοντος. ᾿Επιστάσης δὲ τῆς λεγομένης 
ἡμέρας, ἠλέγχθη τὸ φημιζόµενον µάταιον, xal τῶν πονηρῶν προσδοχιῶν ἀπηλλάγησαν ξόμπαντες. 


Κς. Οὐ πολὺς ἐπὶ τούτοις παρῆλθε καιρὸς, xal 
τῆς Βυζαντίδος ὁ αὐτογράτωρ ἀποδημεῖ, xal τὴν 
Ἱοναιχωνῖτιν συνεπαγόµενος, καὶ ταῦτα καθ ὥραν 
χειµέριον, καὶ σκηνοῖ κατὰ τὴν θρᾳχῴφαν Χεῤῥόν- 
νησον. Too δὲ χειμῶνος παρελθόντος, xal τοῦ ἔαρος 


XXVI. Parvo deinde tempore elepso, imperator 
cum ϱγπῶοθο, quamvis hiberno tempore, Byzantio 
in Chersonesum transiit: nec inde discessit, in- 
terim militares catalogos perlustrans, doneo sub 
etatis initium, imperatrice ewgrota, imperatoria 


ἀναλάμφαντος, Ίδη καὶ τὸ θέρος ἑφίστατο, κάχεῖθεν C triremi premissa cognovit, eam in regiam per- 


ὁ κρατῶν οὐ µεθιστατο, ἕως νόσος τῇ βασιλίσσῃ 
ἱνέσκηψε * τότε δὲ προεπἐµφθη dj Αὐγούστα τριήρει 
βασιλικῇ. Ὁ βασιλεὺς 9 ἔτι ἔμενε διάγων ἐκεῖ, καὶ 
τοὺς στρατιωτικοὺς ἉΧαταλόγους ἀἐπισκεπτόμενος, 
μέχρις ἂν ἐμεμαθήχει ὡς ἡ βασιλὶς κατηντήχει πρὸς 
τὰ Βασίλεια. Εἶτ ἐκεῖθεν ἀπάρας, διὰ μιᾶς ἡμέρας 
χαειλήφει τὴν Μεγαλόπολιν. Καὶ ἡ μὲν ἀνεῤῥώννυτο, 
ὁδὲ τῶν δ.οικήσεων εἴχετο, ὡς τὰ πολλὰ κατὰ τὸ 
Διλοπάτιον ποιούµενος τὰς διατριθάς. Kal οἱ τοι- 
τόν τι ἐπιτετήδευτο, τευαγµένας ἡμέρας ὠρίσατο, 
χα) ác ἐχεῖσε δηµοσίἰφ προύκαθητο, ἀφορῶν πρὸς 
mila πλατεῖαν. Tip βουλομένῳ δὲ dj εἰς ἐκεῖνον 
Ἱάροδος συγχεχώρητο, καὶ ἕχαστος τῶν δεοµένων 


venisse. Tum et ipse uno die in magnam urbem 
pervenit, eaque convalescente, rerum administra- 
tioni intentus fuit, plerumque in Philopatio de- 
gens, eaque ratione inita, ut certis diebus in am- 
plam planitiem prospectans, ibi publice pro tri- 
bunali sederet, liceretque omnibus ei porrigere 
libellos supplices: quos ante se depositos a secre- 
tariis legi, et cujusque Fpetitionem indicari, sta- 
timque responsa scribi, eaque confirmata suppli- 
cantibus restitui jussit. Ea ratione satis longo tem- 
pore observata, rursus eum imperatrice et gyne- 
660 egressus,circa radices montis Papycii per totam 
hiemen, cum omni familia habitavit. 805 Sub ve- 


Varice lectiones et note. 


(28) Τὸ θεῖον πέπλον. Ita tradunt Synaxaria, Ὦ vela qua ad sacras imagines appendebantur, cole- 


loen Leonis Philosophi imp. uxorem, cum a de- 
Done vexaretur, divino monitam oraculo, si sacra 
Deiparae zona, que in Chalcopratiana mde assser- 
vabatur, ad eum aíferretur, fore ut liberaretur ; 
Pur August precepto aperta capsa, et zona a 
patriarcha supra Auguste corpus expansa et ex- 
Picata pristinam sanitatem recepisse.Idem habent 
Menea οἱ Synaxaria ad 31 Augusti, adduntque, 
werta hac theca, quam αγίαν σορὸν appellatam 
*'üam dicunt, in ea zonam Deiparae inventam Σὺν 
οφραγῖδι διὰ Ὑχρυσίνης βούλλης, xal χωδίκελλον 
lisa νοντα λεητομερῶς, xal τόν τε χρόνον, τὴν 
ὑδικιιῶνα, xal τὴν ἡμέραν καθ Jv ἐν Κωνσταντι- 


Ἠνπόλει προσεχοµίσθη Υ ἁγία ζώνη. Ejusmodi vero 
* 


bant Greci, ut ex hoc loco patet, et ex Synaxario 
ms. ubi narrat Manuelem Conenum imp. ex 
S. Demetrii templo Thessalonicensi, ejusdem s&n- 
cti «à παλαιγενές πέπλον, καὶ ἐπικείμενον tT, πο, 
λυόλθῳ καὶ κοσµοχήτῳ σορῷ, seu epi σκέπην- 
αοροῦ προχάλυµµα τοῦ ἀηττήτου μάρτυρος Δημη- 
τρἰου, vetus scilicet velum quo contegebatur S. De- 
metrii feretrum, solemni pompa cxcepisse sub an. 
1164, et in sedem του Παντοκράτορος & Patre 
Joanne conditam, intulisse, anno Christi 1164, in- 
dict. 13. Octobris 23. Rem pluribus narrat idem 
Synaxarium ad 26 ejusdem mensis. Vide Menea 
11 Augusti, Gloss. med. Grecit. in Ποδέα, et no- 
stram Constantinopnlim, lib. 1v, p. 84, 85. 
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ris initium juxta Philippopolim, vernum estivum- Α ἐπανετείνετο Benvijorov. διδακτικὸν ὅτου δἐἑοιτο. Καὶ 


que tempus, et magnam autumni partem exegit, 
ea re ibi occupatus, ut cum Manicheis qui Pau- 
liciani vulgo dicuntur, disputaret. (Nam magna 
ejus gentis multitudo ibi versabatur, a Joanne 
Zimisce ex Oriente in ea ioca Lranslata) eorumque 
multos ad orthodoxam fidem traduxit. Autumno 
jem medio fere exacto, in regiam est reversus. 
Quia vero imperatrix multum poterat,etiam generi 
ejus Bryennii magna erat potentia, ac jam vulgo 
celebre, illius nutu in regia geri omnia. Quare om- 
nes ad eum se conferebant, juris dicundi, et pro 
imperii auctoritate sententias ferendi potestate pra- 
ditum.Erat autem et ipsestudiis doctrinarum dedi- 
tus,et uxor ejus in iisdem operam nihilo minorem, 
&c potius majorem ponebat, exquisite atticissans, 
ingenioque predita acutissimo ad abstrusissimag 
quasque contemplationes, eam facultatem partim 
nature bonitate, partim industria consecuta.Affixa 
etiam erat libris, eteruditorum consuetudine haud 
obiterutebatur. Hoo rerum suarum statu Cesar om- 
nibuslinguis celebratur.Quecum imperatoris filium 
eumdemque imperatorem angerent et cruciarent, 
tamen tolerabat. Sed hec in progressu orationis 
exponentur. Nuno vero ea referantur, que omissa 
sunt. Temporibus imperatoris hujus multa ezxsti- 
tere incendia, diversis urbis locis igne desolatis. 
Sed et aliquando verno tempore vehementis venti 
procella cum alia multa corzuerunt, tum statua in 
rotunda ille maxima columna porphyretica, in foro 
quod Placotum vocant, dejecta, multos qui forte 


ταῦτα, ἑνώπιον αὐτοῦ τιθέµενα, ἀἐπέταττε τοῖς ὑπο- 
γραμματεύουσὶν (29) ἐπιέναι, xal γνωρίζειν αὐτῷ 
τὰς ἑκάστων αἰτήσεις. xal αὐτίκα τὴν ἐφ᾽ ἑκάστῳ ἀν- 
τιγχραρὴν προσέταττε Ἰίνεσθαι, καὶ βεθαιουμένην τοῖς 
δεοµένοις παρέχεσθαι, Καὶ τοῦτ ἐπὶ χρόνον ἱκανὸν 
ἐτηρεῖτο τῷ αὐτοκράτορι. Εἶτ αὖθις ἀποδημεῖ τῆς 
Βυζαντίδος, φθίνοντος ἤδη τοῦ µετοπώρου. Συνῆν δὲ 
ἐχείνῳ xal ἡ βασίλισσα, καὶ dj γυναικωνῖτις συνε[- 
πετο, καὶ περὶ τοὺς πρόποδας τοῦ ὅρους τοῦ Παπυ- 
χίου (30) κατασκηνοῖ. Ἔνθα τὸ τῆς ὥρας χειμέριον 
διαγαγὼν παγγενεὶ, ἄρτι ἠργμένου τοῦ ἔαρος ἐχεῖθεν 
ἁπάρας, τὴν Φιλιππούπολιν κατἐλαθδε. Περὶ ταύτης 
οὖν τὰ ὅρια ὁ βασιλεὺς ᾽Αλέξιος σκηνωσάµενος, ἐχεῖ 
τὸν ἑαρινόν τε καιρὸν xal τὸν θέρειον, ἤδη δὲ καὶ 
πολὺ τοῦ µετοπώρου διέτριθε, καὶ ἦν ἔργον αὐτῷ 
τῆς ἐχεῖσε διατριθῆς ἡ μετὰ τῶν Μανιχαίων (31) 
διάλεξις, οὓς Παυλικιάνους ἡ δημώδης ἀνομάζει 
φωνἡ (πολὺ Υὰρ τοῦτο τὸ γένος iv τῇ χώρα ταύτῃ 
κατῴκισται, τοῦ βασιλέως Ιῶάννου του Τζιμισχῆ 
μεταγαγόντος ἐκ τῆς Ἑψφας αὐτὸ κάν ταύτῃ iyxat- 
οιχίσαντος), οἷς διαλεγόµενος, πολλοὺς πρὸς τὴν 
ορθοδοξον πίστιν µετήνεγκεν. δη δὲ μεσοῦντος 
σοῦ µετοπώρου, ἐπανῆλθεν εις τὰ βασίλεια. Τῆς δὲ 
βασιλίσσης μέγα δεδυνηµένης, xal τῷ χηδεστῃ c 
Βουεννίῳ τῷ Καΐσαρι πολλή τις ἦν Ἰσχὺς, xai δι 
ἐχείνου πᾶν iy τοῖς ἀνακτόροις οἰκονομούμενεν — Ux- 
πεφωνητο. Διὸ xal πάντες ἐχείνῳ προσῄεσαν, καὶ 
δικάζειν αὐτῷ ἀπιτέτραπτο καὶ βασιλικῶς ἐθεμίστευ- 
σεν. "Hv γὰρ xal λόγοις προσκείµενος (32) ὁ ἀνὴρ, 
καὶ Ἡ σύνοικος δὲ οἱ οὐδὲν ἅττον εἰ μὴ καὶ μᾶλλον 


ibi erant, contrivit. Ea statua et mole ingens, et C ixsivou τῆς lv λόγοις παιδείας ἀντείχετο, καὶ τὴν 


pulehritudine mirabilis, casu illo in multa frag- 
menta est comminuta. Alio tempore imber mazxi- 
mus eo die quo principum Christi apostolorum 
Petri et Pauli memoria celebratur, erupit, vespe- 
rique auspicatus ad idem usque tempus postridie 
Bine intermissione duravit. Tum impetu aquarum 
multa edificia sunt dejecia, et valles aquis re- 
dundantes α mari nihil discreparunt, et homines 
non pauci, ac multe animantes perierunt. Atque 
hec ita se habuerunt. 


γλῶτταν εἶχεν ἀκριθῶς ἀταικίζουσαν, καὶ τὸν νοῦν 
πρὸς ὕψος θεωρηµάτων ἀξύτατον. Ταῦτα δ᾽ αὐτῇ 
προσεγένετο φύσεως ὀξύτητι καὶ σπουδῄ. Προσετε- 
τήχει γὰρ ταῖς βίθλοις, καὶ Aoylol; ἀνδράσι, καὶ οὗ 
παρέργως ὠμίλει αὐτοῖς. Οὕτω δ᾽, ὡς εἴρηται, τῷ 
Καΐσαρι τῶν πραγμάτων συνενεχθέντων, διὰ πάσης 
ἦν γλώτττς ἀδόμενος ὁ ἀνηρ. Τρῦτα δὲ τῷ βασιλέως 
ul τε xol βασιλεῖ πολλὴν τὴν ἀθυμίαν ἑνέσταζον, 
xal εἷς ἀγωνίαν ἐνέδαλον  ὁ δὲ καὶ οὕτως ἔχων 
ἑχαρτέρει. ᾽Αλλὰ τὰ μὲν περὶ τούτων προϊὼν ὁ 


λόγος ἐκθήσεται, ἄρτι δὲ διηγησάσθω ἃ παραλἑλοιπε. Πολλοὶ κατὰ τοὺς τῆς αὐταρχίας χρόνους τοῦ βασι 
λέως τούτου Ὑεγόνασιν ἐμπρησμοὶ lv διαφόροις τῆς πόλεως µέρεσι καὶ πολλὰ ταύτης κατενεµήθη τὸ 


Varie lectiones et note. 
(29) Ὑπογραμματεύουσιν. Interpres α nmatariis [) nem Cinpnamum, lib. vr, n. 6. et Nicetam in 


vertit: malim a secrelariés: nam etsi notarius et 
secrelarius idem forte haberi possint, tritior ea 
tempestate fuit vox posterior, licet qui lingue pu- 
riori studebant, ab ea abstinerent, ac secretarios 
γραμματέας et ὑπογραμματεύοντας fere semper ap- 
pellarent. Nicephorus Constantinopol. in Htst. 'Ap- 
τέμιον Φιλιππικοῦ γραμματέα * οὓς τῇ ᾿]Ιταλῶν φωνῇ 
Καλουσι ἀσηκρῆτις. Ignatius Diacou. in ejusdem 
Nicephori Vita, n. 4: Ἔλαχε γὰρ αὐτὸν τὴν τοῦ 
ὑπογραφέως ἀποπληροῦν vla, καὶ τοῖς βασιλείοις 
µυστηρίοις ὑπηρετεῖσθαι. Et n. 7: "Hv γὰρ ὑπο- 
γραφευς τῶν κρατούντων µμυστηρίοις ὑπηρετού- 
µενος. Alia vide in Gloss. med. Gracit. in v. Άση- 
κρῆτις, 

(30) Too ὅρους τοῦ Παπυκίου: Papycii montis 
versus Strymonem fluvium, mentio est apud Joan- 


Isaacio, lib. i11, n. 1, et monasteriorum in eo e&di- 
ficatorum. 

(34) Μετὰ τῶν Μανιχαίων. De Manicheis circa 
Philippolim, consule Notas nostras ad Alexiadem, 


ag. 2814. 

d (59) Λόγοις προσκείµενος. Quod testatur in primis 
ejus quam pre manibus habemus historia, 
Petri Possini studio typis Hegiis edita, et quam 
Commentario illustravimus. Nicetas in Joanne. 
n. 1, de Irene generum conjugi Alexio ad imperii 
successionem proponente : "Acts εἰπεῖν ἱκανώτατον, 
καὶ οὐκ ἑλάττονα διαπράξασθαι, καὶ Bagni άτων 
ἐλευθερίων µετασχόντα, ῥοθμίζειν τὸ Ἴθος εἰδότων 
καὶ χρὸς βασιλείαν ἁδιαλωθητον οὗ βραχέα συναιρό- 
µενον τοῖς ἄρχειν µέλλουσιν, 


* 
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mi Πρείπωσεν. "Ἔπνευσε δὲ ποτε τούτου κρατοῦντος xai ἄνεμος σφοδρός τε xai βιχιότατος, ὥρας 
ἑαρινῆς, ὑφ᾽ οὗ πολλά τε ἄλλα συνέθη συμπτώματα, xai Ἡ ἐν τῷ κυκλοτερεῖ xai μεγίσιῳ 
Φέῳ Χίονι τῷ κατὰ τὸ λεγόμενον Ηλακωτὸν ἀστῶτι ἱδρυμένη σιήλη (33) κατήνεχτο, καὶ πολλοὺς 
τῶν παρατυχόντων ἐχεῖ. "Hv δὲ τὸ ἄγαλμα µεγέθει μὲν πάµµεγα, χάλλει δέ Ὑε θαυμάσιον, ὃ 
εσὸν συντέθραυστό τε xai sl; πολλὰ διετέτµητο. Kal ὑετὸς δ᾽ ἐν ἄλλῳ χρύνῳ χατεῤῥάγη σφοδρό- 

κατ αὐτὴν τὴν ἡμέραν µνήµης τῶν κορυφαίων τοῦ Χριστοῦ μαθητῶν ἨΠΗέτρου καὶ [laó- 
ὃς, περὶ δείλην ὁψίαν ἠργμένος, διήρκεσεν ἄχρι τῆς αὐτῆς ὥρας τῆς ἔπιουσης ἡμέρας ἀνένδοτος 


ὃς. Ὅτε πολλαί τε τῃ φορᾷ τῶν ὑδάτων οἴχίαι κατέπεσον, xal αἱ κοιλάδες ὑδάτων πλησθεῖσαι οὐδὲν 
ον θαλασσῶν, καὶ ἀνθρώπων οὐκ ὀλίγων καὶ ζωών πολλῶν συµθεθήκει ἀπώλεια. Ταῦτα μὲν οὕτω 


Χτο. 


Απηγγέλη δέ ποτε τῷ as: Τούρκων Α 809 XXVII. Cum autem aliquando imperatori, 


εσθαι στρατιὰν, βουλομένην ἐπελθεῖν ταῖς 
Ῥωμαίους χώραις, xai ταύτας ληΐσασθαι. 
δὲ τότε τοὺς πόδας ἀλγῶν, τοῦ ῥεύματος 
τερον ἐπιῤῥεύσαντος, καὶ περιωδυνίαις αὐτὸν 
(γηδόσιν ὀξυτάταις πιέζοντος' ἐπεὶ γοῦν οὐκ 
" ἑαυτοῦ Χατά τῶν Βαρθάρων στρατεύσασθαι, 
α κατ αὐτῶν ἐκπέμπει στρατιωτῶν, φαλαγγ- 
ἐπιστήσας αὐτοῖς τὸν Καμμύτζην Εὐστά- 
4), άνδρα τοῖς πρώτοις τεταγμένον τῶν στρα- 
'O δὲ, οὐκ ἐλαχίστῃ των πολεμίων µοίρᾳ 
(9v, προσθάλλει τούτοις, ἠττήθη δὲ προσ. 
καὶ αὐτὸς μὲν ἑάλω, οἱ δ᾽ ὑπ' αὐτὸν ol μὲν 

ol δὲ φυγόντες ἐσώβησαν. Ὡς δὲ ταῦτα τῷ 
ἵ κατηγγέλθησαν, οὐχέτι καθεκτὸς ἂν ἐκεῖνος, 
ξεισι, καὶ Τούρχοις μὲν ἐνέτυχεν οὐδαμοῦ 
τες γρ τὴν xac' αὐτῶν τοῦ βασιλέως ὁρμὴν, 
πποις ἑνδόντες τοὺς χαλινοὺς, ἔφευγον άμετα- 
i, ἴσχυσε δὲ xal ὁ Καμμύτζης τὰς Ὑεῖρας 
ἐκφυγεῖν , τοὺς αὐτὸν φρουροῦντας µεγάλαις 
σεσι πείσας συναποδρᾶναι αὐτῷ, καὶ προσ- 
fvav τῷ βασιλεῖ. Καὶ ὁ μὲν πρὸς τὸν αὖτο- 
α ἦλθε προσάγων, καὶ τοὺς αὐτοῦ φύλακας 
λους. Ὁ δὲ χρατῶν ἐχεῖνον μὲν ἡδέως ειδε, 
ἐχεῖνον λελυχότας ἐδεξιώσατο χρήµασι, καὶ 
θεν εἷς τὸ Βωζάντιον. Οὐ πολὺς παρεῤῥύη 
καὶ ἔξεισιν αὖθις κατὰ τῶν Βαρθάρων τού- 
αὐτοκράτωρ, xal ἄπεισιν εἰς τὸ Φιλομίλιον" 
b τὸ dato τοῦτο κενὸν ὁπλιτῶν (πάντες γὰρ 
7 αὐτοχράτορος ἐγνωκότες κατ αὐτῶν ἔφοδον, 
φίλτατα µετέθεντο, ἐχεῖνοι δ᾽ ἀνεχώρησαν)' 


οὖν ἄστυ ἄπόνως ἐλήφθη. ᾽Αλλὰ μέντοι καὶ C 


ουρια καὶ σπήλαι«, B Καταφύγια τοῖς ἐἔγχω- 
νόμασται, παρὰ τῶν κατεχόντων αὐτὰ τῷ 
: παρεδόθησαν, xai οἱ iv αὗτοῖς µετῳκίσθη- 
οὕτο συμφέρον τοῦ αὐτοκράτορος xolvavcoc. 
εθ) ἑαυτοῦ λαθὼν ἐκεῖνος, ἑπανῄει, inel μὴ 
otc ἐνέτυχε. Τῶν δὲ μετοικιζοµένων ὅσοι μὲν 
τες ἦσαν [f| καὶ νεάζοντες, δι ἑαυτῶν τὴν 
' πεποίηνιο’ olo δὲ τὸ γῆρας βραδεῖς ἑτίθει 
όδας εἰς βάδισιν, τούτοις παρεῖχεν ὁ κρατῶν 


nuntiaretur, Turcicum exercitum colligi Romanas 
provincias populeturum, atque ipse pedibus eeger, 
fluxionibus uberius ducurrentibus cum doloribus 
&c cruciatibus acerrimis, Barbaris occurrere non 
posset: Eustathbio Camiizo duce, phalangem con- 
tra eos mittit, viro inter duces primario, qui cum 
non minima hostium parte congressus, victus est 
et captus, militibus partim cesis, partim fvga cla- 
pis. Quo imperator nuntiato teneri non potuit, 
quin ípse egrederetur, ac Turoos quidem nusquam 
adeptus est, quod audito ejus adventu, laxatis ha- 
benis continenter fugerant. Sed Gamitzem, qui 
suis custodibus, magnorum premiorum spe pro- 
posita, persuaserat, ut secum ad imperatorem 
transfugerent, libenter vidit, et liberatoribus ejus 
pecunia donatis Byzantium rediit. Neque multum 
temporis intercessit, cum alia expeditione contra 
Barbaros suscepta, Philomelium urbem armatis 
vacuam repertam (omnes enim ejus accessu co- 
gnito, charrissimis quibusque ablatis discesserant) 
sine labore cepit. Sed et castella quedam et spe- 
lunce, que ab incolis Cataphygia, hoc est, confu- 
gia nominantur, per deditionem accepit et illos 
quod ita expedire videretur, in colonias secum 
abduxit, cum nemo esset, cum quo bellum gere- 
ret: iis qui integra etate erant, et viribus vige- 
bant, pedibus iter facientibus: qui vero senectute 
tardiores ad ambulandum erant, iis jumenta pre- 
buit. Si qui vero vel morbis, vel aliis calamitati- 
bus, vel afflicti senio corporibus lassis erant, eos 
clypeis impositos α robutis juvenibus, qui oneri 
ferendo pares essent, gestari jussit, ipseque obe- 
quittans, si quem eorum vel eiti laborantem, vel 
cibum desiderantem, vel alioqui male affectum 
videret, eum pro virili recreabat. Sic proflciscenti 
et divertenti Turci Occidentales occurrerunt, qui 
principem suum ferire cum Romanis fedus velle 
dicerent. Quod cum nec imperatori displiceret, 
mane Barbarorum princeps venit, non satrapa,sed 
ex sultani genere, qui et ipse a suis sultanus vo- 


Varie lectiones et nota. 


Στήλη. De hac statua Constantini οἱ co- 
porpbyretica, ejusdemque statue oasu, 
. 1n Notis ad Alexiadem Aunzam. Illius pre- 
neminit Nicetas in Thesauro orthod. fid. 
cap. 44, ex versione Petri Morelli: Cum 
sset ad Sigma, locus hic est urbis Constantino- 
4a diclus nec procul α Purpurea. columna 


díssitus : ea, inqnam, cui maxima Constantini statua 
imposita est, qua ᾿Ανθήλιος dicitur, quie terre mo- 
tu etium confracta est imperante Comnenorum primo 
Alexio, eto. 

(54) Τὸν Καμύτζην ΕΒὐστάθιον. Cujus non se- 
mel meminit Anna Comnena lib. xiu Alexíadis. 
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caretur, et eminus de equo descendit, atque impe- A ὑποζύγια. El δὲ τινες Ἡ νόσοις fj πάθεσιν ἄλλοις 


ratorem insidentem 8074 pedes convenit, et ad- 
oratione sic peracta, federe icto, magnaque pecu- 
nia cum suis donatus, in sedes suas rediit,impera- 
rator in regiam est reversus. Ab eo tempore auctis 
pedum doloribus plerumque decubuit, imperatrice 
rerum potiente. Que cum omnem auctoritatem sibi 
vindicatura videretur, fllius ejus, idemque impe- 
rator, omnibus modis conatibus matris obsistere 
non desistebat. 


εἴχον παρειµένα τὰ σώματα, Tj γήρᾳ paxpoypovlo 
τε xai λυγρῷ, τουτους ἁσπίσιν ἐπετίθει μακραῖς, 
καὶ τὰς ἀσπίδκς νέους φἑρειν ἐπίταττε σθεναροὺς, 
δεδυνηµένους ἀχθοφορεῖν, αὐτὸς δὲ περιιὼν, si τινα 
τῶν οὕτω κοµιζοµένων fj δίψει χκάµνοντα εὕρισκεν, 
Tj τροφῆς ὀρογόμενον, εἰ ἄλλως ταλαιπωροόµενον 
ὡς ἐνὸν, ἀνεκτᾶτο τὸν κάµνοντο. Οὕτω δὲ ὁδοιπο- 
ρήσαντί τε xal καταλύσαντι καὶ Τοῦρχοι πρὸς ἑσπέ- 
pav ἀνεφάνησαν, σπονδὰς πρὸς Ῥωμαίους λέγοντες 


ἐθέλειν θέσθαι τὸν σφέτερον ἀρχηγόν, Τοῦτο δὲ οὐδὲ τῷ βοσιλεῖ ἀποθύμιον ἔδοξεν Ἔωθεν οὖν ἦχεν 
ὁ τῶν Βαρθάρων κρατῶν ὁ δὲ ἦν οὗ σατράπης, ἀλλ᾽ ἐκ τοῦ Ὑένους τοῦ σουλτανικοῦ καταγόμενος, 
καὶ σουλτάνος ὑπὸ τῶν οἰκείων ὀνομαζόμενας, ὃς ἐφίππῳ τῷ βασιλεῖ ἐντυχὼν, πόῤῥωθεν αὐτὸς ἆπο- 
θὰς τοῦ ἵππου, xai πεζὸς πβοσεληλυθὼς, καὶ οὕτω τὴν προσκύνησιν αὐτῷ ἀφοσιωσάμενος, συνθήχας 
τε ἔθετό, xal χρήµασι πολλοῖς φιλοτιμηθεὶς ἐκεῖνός τε xal ὅσοι σὺν αὐτῷ ἐληλύθνσιν, ὁ μὲν ἐπανῄει 
πρὸς τὰ ἠθή τὰ ἑαυτοῦ, ὁ δ᾽ αὐτοχράτωρ ἐπανῆλθεν εἲς τὰ βασίλεια. Ἐντεῦθεν ηύξητο τὸ τῶν ποδῶν 
ἄλγος αὐτῷ, xal ἦν κλινήρης ὡς τὰ πολλὰ, κατῆρχε δ᾽ ἡ βασιλὶς, καὶ ἦν ξηΐίδοξος τὴν αὐταργίαν σφετερί- 
σασθαι. Ὁ δὲ ταύτης υἱὸς καὶ βασιλεὺς οὐκ ἠρέμει, παντοίως πρὸς τὴν δοκοῦσαν τῆς μητρὸς ἐπιχείρησιν ἀντιδ» 


τρατευόµενος. 


ΧΧΥΙΙΠ. Imperator porro morbo fatigatus, in Ὦ KH'. Ὡς δὲ τῇ νόσῳ κατεπονεῖτο ὁ αὐτοκράτωρ, 


magnum palatium, quod est ad orientem, est {Γ8ηθ- 
latus, ubi quotidianis medicorum conventibus cu- 
rabatur, quorum judicia variaverunt, donec tan- 
dem communi consilio decreverunt stomacho im- 
peratoris ferrum candens imprimere: et quia eis 
regie aer, ut australior, parum temperatus videba- 
tur, in Mangana tronsfertur,sive id fortuito factum, 
sive fatis, moribundum hominem, ut ibi animam 
exhalaret, compellentibus. Nam illud, In Acesody- 
nis cadel, qui talia admirantur, de eo interpreta- 
bantur: esse enim Mangana Acesodynum, ob me- 
dicam officinam que ibi erat, quod dolores ibi 
propulsarentur. Quin et cauterium non temere 
imperatori adhibitum ii contendebant, qui de 
istiusmodi studio sibi placent, sed id quoque ex 
velere prescientia et prsedictione factum. Nam 
alicubi scriptum esse de eo, ab iis qui regum fata 
ambagibus involuta descripserunt,eum hamo ustum 
casurum, quod illi scriptores ferrum quo stoma- 
chus uri solet, ob acumen inflexum, hamo compa- 
rarint. Verum neque ustio, neque loci mutatio 
quidquam egroto profuit, paulatim ad terminum 


εἷς τὸ μέγα τὸ πρὸς ἀνίσχοντα ἥλιον μµετεκοµίσθη 


ἀνάκτορον, καὶ 7v νοσοχομούμενος. Καὶ ὁ τῶν 


᾽Ασχληπιαδῶν περὶ ἐκεῖνον xa0' ἑκάστην ἐγίνετο . 


ἀθροισμός. Οὐκ ἦν δὲ µία πᾶσι διάγνωσις, μόλις & 
οὖν si; plav γνώµην ἠλθόν ποτε ἡ δ᾽ ἦν σιδήρψ 
τὸν στόµοχον καυτηριάσαι τοῦ αὐτοκράτορος" σίδη- 
pov οὖν ὁ βασιλεὺς κατὰ τοῦ στομάχου φλογόεντε 
δέχεται. Οὐκ εὔκρατος μέντοι ἑδόχει τοῖς ἰατροῖς à 
τῶν ἀνακτόρων dip, ola δὴ νοτιώτερος. Διὸ xal εἲς 
τὰ τῶν Μαγγάνων ἀνάκτορα µετακεχόμιστο ὁ xpe- 
τῶν, εἴτε τυχαίως οὕτω συμθὰν , εἴτε τοῦ χρεὼν 


τὸν θνήσκοντα συνελαύνοντος, ἐκεῖ τὴν ψυχὴν ips. 


» 


χεῖν. Τὸ γὰρ, Ἐν ἀκεσωδύνοις πεσεῖται, map - 


ἐκείνου γεγράφθαι λέγοντες οἱ περὶ ταῦτα ἔἕπτοη- 
µένοι' ἀκεσώδυνα τὴν τῶν Μαγγάνων µκατοικίαν 
ἐξηγοῦντό τε καὶ ὠνόμαζον, διὰ τὸ ἱατρεῖον τὸ ἓν 


αὐτοῖς, ὡς ἄχος ταῖς περιωδυνίαις περιποιούµενον,. - 


καὶ οὐδὲ τὸ καυτηριάσαι τὸν βασιλέα, γενέσθαι pd-- 
την ἐλέγετο τοῖς ταῦτα χομψοῖς, ἀλλὰ κατὰ κα 
λαιγενῆ καὶ τοῦτο πρόῤῥησίν τε καὶ πρόγνωσν. 
Γεγράφθαι «dp που περὶ αὐτοῦ τοῖς πονήσασι τὰς 
περὶ τῶν βασιλέων αἴνιγματώδεις (36) γραφὰς ὡς 


Varis lectiones et note. 


(35) Αἴνιγματώδεις. Omisit Petrus Lambecius 
hanc de imperatorum fatis predictionem in sua 
Collectione prefixa Leonis imp. Oraculis cui hanc 
addi velim, quam ex tod. Reg. 1505, fol. 75, olim 
desoripsimus. 


XPHZMOZ 


"O«' ἐξ Έψας καὶ δυσμῶν ἄξει µάχη, 
"Oc' ἐνδεκατης ὅτε μὴν χορυφαῖος, 
᾽Ανὴρ Λιθύης ἀσπείδος συνετογαία 
Σκοτεινοειδὲς πλατοχάνων xat μέγα, 

Οὗτος ῥοφήσει τὸν ἀνακτόρων μέγα 

Ka! σφᾶνια πάµπολλα τῇ Βυζαντίδι. 

Ροῦὺς γὰρ μέγας ἑκδράμη τῶν αἱμάτων 
Ὥστε γεμεῖσαι τὰς ἁγοιὰς ἁπάσας' 

Ὡς οἴχτρὸν οἴκτρὸν ἐθίωσε πᾶς βλέπων, 

Καὶ συγκλωνηθήσονται «à πὲριξ Ἐπταλόφου. 
AT, ol, ἔξη ἡ σύµπασα γαρ γῆ τότε, 

Οἴμοι τὸ Κάππα βραχὺν ἄρξει τὸν χρόνον, 


᾽λλλὰ Βαθυλὼν δυσµενεστάτη πόλις. 
Σφαγαὶ γάρ εἰσι xai προχύσεις αἱμάτων, 
οἴκτρὸν γὰρ οἰκτρὸν μὴ ἐχποθήσεις doc. 
Δη ορατή πρὸς μακρὸν, ἄρξει Κάππα, 
Tfj, ἐνδεκάτης eem νης ἐκλείψει, 

Καὶ πέντε προτό 


ια τῆς μοναρχίας 
Αἰχμὰς φέροντας, xai σποραὶ ἐγκομμέναι, 
Αράκοντα συσφἰγξουσι τὸν Λιθοκτόνον 
"Acapxa μὴ σθείνονται τὰ τούτων χρέη 
Καὶ πρὸς µάχην ἔφυλον ἡἠλλοιωμένον, 
Ῥηρίθμὼ t γῳ ταρβδήσω οσἵτα ξίφει, 

Πρός χλιάδας ἐξ ἕπτα µετριµένας, 

Καὶ πας ἀσελγῆς καὶ φονεὺς xal κραμμένος 
Κήρυξ βοήσει, πᾶς ἀναφωνήσει μέγα, 
Δραμετε πάντες πρὸς δυσμὰς ἑπταλέφνυ, 
ἙΕώρηται δ᾽ ἄνδραν οἰχέτην ἐμὸν φίλον, 
Μυλόκρανον ui iov πρᾶον λαθόντες, 

Τὸν δεξιὸν αὐτοῦ ἐξαγάγεται πόδα, 

Καὶ τούτου θέασθαι πρὸς βασιλέας ὁόμους, 


—M——— - -— 
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Αγκῆρι καυθεὶς  msoetcat* ἆγχηρι Ἀλέγοντε τοὺς À vite progredienti. Negabant tamen medici, vitam 


συγγραφεῖς ἐκείνους τὸ σιδήριον ἀπεικάσαι, δι οὗ 
τὸν στόμαχον καυτηριάζεσθαι εἴθισται διὰ τὸ χεχάµμ- 
φθαι πρὸς τὸ ἄχρον αὐτόν. ᾽Αλλ᾽ oU0 dj καυτηρία, 
οὔτε μὴν ἡ τοῦ ἀέρος ἐναλλαγὴ τῷ χάμνοντίἰ τι ἐλυ- 
σιτέλησαν, Ἵρέμα δὲ πρὸς τὸ τέλος ἐχώρει, οὔτε δὲ 
οἱ ἰατροὶ ἀπεγνῶσθαι αὐτῷ τὸ βιώσιμον ἔλεγον᾽ xa, 
τινες μοναχοὶ προῦλεγον αὐτῷ μλ ἄλλως ἐχλιπεῖν 
εἰ μὴ πρότερον πρὸς Ἱερουσαλὴμ ἀφίκηται εἰἷς 
τροσκὀνησιν τοῦ ζωηφόρου τάφου τοῦ Κυρίου καὶ 
Σωτήρος ἡμῶν, ὅπου καὶ τὸ διάδηµα αὐτὸν ἀποθέ- 
σθαι μέλλει ὀἐχρησμολόγουν, Καὶ οἱ μὲν ταῦτα 
αὐτῷ ἐπηγγέλλοντο, ὁ δὲ τοῖς λεγομένοις ἐπίστενεν, 
Ὁ γὰρ ἡμῖν πρὸς βουλῆς, τοῦτο ῥάδιον εἲς πίστιν 
ωταγγελλόμενον. Οὕτω δὲ κχλεπτόμενος ἔλαθε τῷ 
τίλει προσεγγίσας τῆς βιοτῆς, xal πρὸ τῆς εἰς "It. 
ρουσαλὴμ. ἀφίξεως, ἀποθέμενος, ἀλλ᾽ οὐχ ἑκὼν, τὸ 
δ.άδηµα. Έτη δ᾽ εἰπεῖν πρὸς τὴν vw Ἱερουσαλὴμ 
ἐχδημήσας, τὴν τῶν πρωτοτόκων µητρόπολιν, τῶν 
ἀπογεγραμμένων iv οὐρανοῖς. Πεντεχαιδεκάτην μὲν 
6 Αὔγουστος ἦγε τῆς ἐνδεχάτης ἐπινεμήσεως, xal 
τὰ τελευταῖα ἔπνει ὁ Αὔγουστος, καὶ ὁ μὲν ἔχειτο 
ἀναφέρων τὸ ἄσθμα πυχνόν τι xal ἁδρανές, 'H δέ 
γε βασίλισσα ὅλη τοῦ πάθους Tv, xal covijxto περὶ 
αὐτὴν τὰ θυγάτρια. Ἠδη μὲν οὖν τῆς ἡμέρας παρ- 
εληλύθει τὸ πλέον, xal ὁ ἅλιος οὐχ ὑπὲρ χεφαλῆς 
T» ἑστὼς, οὐδ olov. εἰπεῖν χατὰ κάθετον ἆλλ᾽ ἐχλίν- 
6x βραχύ τι κατιὼν πρὸς δυσμὰς, xal δηλοῦται τῷ 
τοῦ βασιλέως υἱῷ καὶ βασιλεῖ ἐκλιπεῖν ἄρτι τὸν 
κατἐρα. Ὁ δ᾽ εἶσίει τὸν οἶκον, ἔνθα περ ὁ θνήῄσκων 
κατέχειτο, οὔτι τὸν ἀπιόντα θρηνήσων, τὸ δὲ πιστὸν 


τοῦ θνήσκειν ἐχεῖνον τῇ ὕψει ληψόμενος. Καὶ ἰδὼν C 


εὐτίκα ἐξῆλθε, καὶ ἀναθὰς τὸν ἵππον, ἑξβει τῶν 
Μαγγάνων σὺν τοῖς περὶ αὐτὸν, ἐξιόντι δὲ πολλοὶ 
συναπήγθησαν. "Apr. δ) ἐξελθόντι τὸν τῶν Μαγγά- 
wey περίθολον προὐπαντῶσιν ol ᾿Αθχσγοί: οὔτοι 
V ἦσαν oi τῇ ἐξ ᾿Αθασγίας χοµισθείσῃ παιδὶ, καὶ 
Ψμφευομένῃ τῷ µείζονι τῶν υἱέων τοῦ Καΐσαρος 
Ἰκείθεν συναπεστάλησαν, xal ὑπαντηκότες, ἐπηλά- 
λαξάν τε καὶ προσεκόνησαν. Τότε quo! τὴν βασιλίδα 
*w θνήσκοντι βασιλεῖ περιπαθῶς ἀπαγγεῖλαι τὴν 
τοῦ υἱέως ἀπέλευσιν, τὸν δὲ φθέγξασθαι μὲν πρὸς 
toto μηδὲν, fj μὴ βουλόμενον fj μὴ δυνάµενον 
ὁᾶραι δὲ τὰς χεῖρας ὑψοῦ, οὐκ οἵδ εθ᾽ ὑπερευχό- 
µεον τοῦ υἱοῦ, cte μὴν κατευχόµενον. ΄Ἕτεροι 5L 
τ1οι μὴ τὸς χεῖρας διᾶραὶ τὸν θνῄσκοντα, μηδὲ γὰρ 


ejus esse deploratam : 80 monachi quidam predi- 
cebant ei, non moriturum priusquam Hierosolyma 
venisset ad vivificum sepulcrum Domini et Serva- 
toris nostris adorandum, ubi diadema depositurum 
eum vaticinabantur: quorum ille pollicitis crede- 
bat. Nam orationem qu: nobis cordi est, facile 
comprobare solemus. Ita per imposturam non ani- 
madvertit se vite finem attigisse, antequam  Hie- 
rosolyma perveniret, diademate quanquam non 
ultro posito: etsi dici 808 queat ad superna 
Hierosolyma profectus esse, primogenitorum me- 
tropolim, qui sunt in colis inscripti. Igitur Au- 
gustixv undecima indictionis, Augustusexiremum 
ducebat spiritum, qui cuin crebrum infirmumque 
trahens anhelitum jaceret, imperatrix moerore op- 
pressa aderat, filiabus etiam presentibus. Jam ma- 
jore diei parte exacta, cum sol non supra caput 
staret, nec (ut ita dicam) ad perpendiculum, sed 
nonnihil inclinatus ad occasum tenderet, impera- 
toris filios significatur, patrem agere animam. In 
gressus igitur edes, in quibus moribundus decum- 
bebat, non ut decedentem deploraret, sed ut de 
ejus morte certior redderetur, eo viso statim exiit, 
et equo conscenso, cum suo comitatu et multis 
aliis, Manganis excessit. Quo facto statim Abasgi, 
qui puelle ex Abasgia adducte, ut natu maximo 
(Cesaris filio nupture adjuncti fuerant, obviam 
facti, sublato clamore eum adorarunt. Tum aiunt 
imperatricem fliii discessum morienti imperatori 
dolenter narrasse: eum vero ad ib nihil respon- 
disse, seu non vellet, seu non posset: sed manus 
sustulisse, haud scio, bene an male precantem 
filio. Alii manus eum sustulisse negant, neque enim 
id facere potuisse morientem, sed imperatrice se- 
pius vociferaute, abire filium, ei viventi erepturum 
imperium, illum parum obscureque subrisisse, 
sive eam orationem deridentem, si putaretur adhuc 
de imperio sollicitus esse exspirans, terrenaque 
jam relicturus: sive quid de illo facto sentiret, 
indicantem. Nam et ab aliis et ab ipso Porphyro- 
genito imperatore narrabatur, eum non sine patris 
consilio regiam esse ingressum, sed exitum abillo 
ei fuisse concessum : cujusrei tesseram illius annu- 
lum accepisset: eaque facta esse absente impe- 
ratrice, et illa ignorante. Cum igitur abiret, fama 


eov v εἶναι 70r, ἐκλείποντα. Τῆς δὲ βασιλίδος πολ- [) quid actum esset, celeriter divulgante, ad huno 


Me ἀνακραγούσης; ὡς "Απεισιν ὁ υἱός σου ἔτι 
[ωτά σε τὴν βασιλείαν ἀφαιρησόμενος, ἐκεῖνον 


imperatorem et cognati, et ex tribunis militum et 
ex senatu multi se contulerunt. 


μειδιᾶσαι βραχύ τι καὶ ἀμυδρὸν, fj τῶν λεγομένων καταγελῶντα, et νοµίζοιτο περὶ τῆς βασιλείας 
Ἱροντίζειν ἑκπνέων ἤδη καὶ τῶν νεκρῶν µεθιστάµενος f| τὴν τῆς ψυχΏς ἐπὶ τῷ πραττομένῳ διάθε- 
*» ὑπεμφαίνοντα. Ἐλέγετο γάρ τοι καὶ παρ) ἄλλων καὶ παρ ἐχείνου τοῦ ΗἩορφυρογενοῦς αὐτοχράτορος, 
μὴ Ἱνώμης ἅτερ πατρικῆς θἐσθαι τὴν εἲς τὰ βασίλεια πάροδον, ἀλλὰ παρ’ ἐκείνου ἐπιτετράφθαι ol 
"iv ἔξοδον, καὶ σύνθηµα ταύτης ἐκ τοῦ πατρὸς λαθεῖν τὸν ἐκείνου δακτύλιον" ταῦτα δὲ ui, παρούσης 


γατία lectiones et note. 


λὐτὸς xoat/ cet τετ ὀχτὼ Ὑρόνους, 
Ὡς νεκρὸς δη καὶ PLACA 
Olbamw πολλοὶ καὶ μηδὲ τοῦτον βλέπων, 


"Oc ἐκ µέθης δὲ φανερωθεὶς τοιοῦτος, 
Σχηπτροχρατήσει τῆσδε τῆς βασιλείας, 
Καὶ πάλιν ἥξει ἑπταλόφου τὸ κράτος. 
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Ὑενέσθαι τῆς βασιλίδος, xal ἀγνοούσητ ὅτι Ὑεγόνασιν, Ὁ μὲν οὖν ἀπῄει. Τῆς φήµης δὲ χηρυξάσης 


ταχὺ τὸ παρχθὲν, τῷ βασιλεῖ τούτῳ xal τὸ συγγενὲς προσῄει, καὶ τῶν στρατιωτικῶν ἁρχόντων πολλοὶ καὶ 


τῶν τῆς συγκλήτου βουλῆς. 


XXIX. Caeterum ad. magnam regiam properanti Α Κθ᾽. Tip. δ᾽ ἦν ἡ ὁρμὴ πρὸς τὸ µέγα ἀνάκτορον' 


nuntiatur, Varangos stationis excubitorum, ubi 
iidein habitabant, via occupata, neminem illac 
transire pati, aut 809 aocedere ad regiam. Quo 
nuntio perturbatus, quemdam ad illos mittit per- 
contatum, quid sibi velint. Mittit et ad Ecclesiam 
qui diceret, imperatorem esse mortuum, seque ce- 
lebrari velle ut imperatorem. Ac id quidem a olero 
οἱ summo pastore factum. Sed Varangi responde- 
runi ei qui rogabat, cur regie aditu imperatorem 
excluderent, se imperatore vivente neminem pas- 
guros ingredi. lllo vero infirmante, jain esse mor- 
tuum : Varangi jurejurando sancita ejus rei fide, 
imperatori regiam ingredi concesserunt. Quo cum 
pervenisset, cum suis deliberabat, quomodo tra- 


ἀπιόντι δὲ ἀγγέλλεται ὡς ol Βάραγγοι τὴν ἓν τοῖς 
ἐξχουθίτοις διειληφότες ὁδὸν, ἔνθα περ τούτοις 
καὶ ἡ κατοίχησις, ἀπελθεῖν δι ἐκχείνης οὗ πα- 
ραχωροῦσί tvi, οὐδὲ μὴν πλησιάσαι τοῖς βα- 
σιλείοις. Τοῦτο slc ἀγωνίαν τὸν βασιλέα ἑνέθαλε. 
Καὶ στέλλει πρὸς ῥἐκείνοὺς τινὰ ἑρωτῶντα τί 
τὸ σφίσι βουλόμενον * στέλλει δὲ καὶ πρὸς τὴν 
Ἐκκλησίαν , τεθνάναι λέγων τὸν αὐτοκράτορα, 
καὶ ζητῶν αὐτὸς εὐφημηθῆναι ὡς αὐτοχράτωρ. Καὶ 
τοῦτο μὲν Ίνυστο, xal αὐτοκράτορα αὐτὸν Ó χλῆρος 
τῆς Ἐκκλησίας Ὑνώμῃ xa! τοῦ ἀρχιποιμένος ἆνη- 
Ὑόρευσεν. Ὁ δὲ πρὸς τοὺς Βαράγγους ἑσταλμένος 
ἠρώτα ἐκείνους, ὅτου Ὑάριν χωλύουσι τῷ βασιλεῖ 
τὴν tlc τὰ βασίλεια πάροδον' οἱ δὲ µή ποτε παραχα- 


ctanda esset mater, fratres, sororesque, et. Cesar p Ρῆσαι τῶν βασιλείων ἑτέρῳ, ζῶντος τοῦ αὐτοχρά- 


Bryenius: illos enim adhuc metuebat, suspectos- 
que habebat, ne res novas molirentur. At pater 
totum adhuc diem spirabat, difficulterque morie- 
batur, sub vesperam demum exstinctus. Vixit an- 
nos septuaginta, aut circiter, regnavit septem et 
iriginta, menses quator, et dies aliquot. Obiit an- 
no mundi sexies millesimo, sexcentesimo vicesimo 
sexto, imperio feliciter administrato, vite exitum 
non eque prosperum sortitus. A ministris enim 
fere omnibus est desertus, ut prope nulli essent, 
qui cadaver ejus postremis lavacris purgarent: 
neque ornalus imperatorius presto eis esset, quo 
cadaver ejus pro dignitate ornaretur, neque funus 
ei factum est imperatori conveniens. ldque non 
alieno, sed filio imperii successore: et eo filio, 
quem ipse imperio ornarat.Sic rerum humamarum 
nihil stabile et firmuin «st, sed infida omnia, et 
tessera mutabiliora. Fuit autem ille vir, ut et ino- 
res ejus expressos ad posteritatis memoriam pro- 
pagemus, neque ferox et. arrogans, neque iracun- 
dus, neque avarus, nec pecunie niinium cupidus, 
ut eam conflaret, et in thesauros occultos οἱ sub- 
terraneas opes reconderet. Unde neque post obitum 
ejus in erario magna pecunia est reperta: ad 
misericordiam propensus, ad sumendas ponas tar- 
dus, noribus mod-ratis, accessu facilis, in victu 
non intemperans, non vino deditus ; virtute pre- 
distis auscultare et honorem habere solitus. Eru- 
ditionem non ut conveniebat, sed utcunque colo- 
bat: commodus, 810 non insolens erga ecs qui- 


τορας, ἔφασαν. ᾿Εκεῖνος δὲ τεθνηχέναι διεθεθαιοῦτο 
τὸν αὐτονράτορα. Καὶ οἱ Βάραγγρι ὄρχῳ τοῦτον 
πληροφορῆσαι αὐτοὺς ἀπῄτησαν. Kal ὃς ὤμοσεν j 
μὴν τεθνάναι τὸν βασιλέα, κἀκεῖνοι ἐνέδοσαν, xal 
τῆς παρόδου τῷ βασιλεῖ παρεχώρησαν. Ὁ δὲ ἀπῄει ., 
πρὸς τὰ βασίλεια, καὶ τούτων ἐντὸς γεγονὼς, πῶς 
ἂν χρήσαιτο τῇ μητρὶ καὶ τοῖς ὁμογνίοις, καὶ τῷ 
τῶν κηδεστῶν ivi τῷ Βρυενίῳ, μετὰ τῶν περὶ 
αὐτὸν ἐθουλεύετο. Ἔτι γὰρ ἐδεδοίκει τούτους, χεί 
οἱ ἦσαν ἓν ὑποψίαις, ἑλπίζοντι νεωτερίσειν — low 
αὐτούς. 'O δὲ τούτου πατὴρ παρ) ὅλην μὲν την 
ἡμέραν ἐμπνέων ἦν, xal δυσθανατῶν, περὶ δὲ τὴν 
ἑσπέραν ἐξέλιπε' ζήσας μὲν ἔτη ἑθδομήκοντά πο 
τὰ πάντα ἢ ὅτι ἑἐγγυτάτω, βασιλεύσας δ᾽ ἐκ τούτων 
ἐνιαυτοὺς ἑπτὰ xai τριάκοντα, ἐπὶ μησὶ τίσσαρει 
καὶ ἡμέραις τισἰν. Ἔθανε δὲ κατὰ τὸ ἀξακισχιλιοστὸν 
ἐξακοσιοστὸν εἰκοστὸν ἔχτον ἔτος' τὴν μὲν βασιλείαν 
διηνυκὼς εὐτυχῶς, τὸ δὲ γε τέλος οὐχ ὅμοιον ἐσχηχώς. 
Καταλέλειπτο Ὑὰρ πρὸς τῶν θεραπόντων σχεδὸν 
ἁπάντων, ὡς μηδ᾽ εἶναι τάχα τινὰς, τοὺς τὸν bul- | 
νου νεκρὸν τοῖς λοισθίοις λουτροῖς ἀποῤῥόψαντας, 
καὶ οὔτε κόσμος βασἰλειος προσῆν τοῖς περὶ αὐτὸν ; 
ἵν) αὐτῷ τλ σῶμα χοσµηθείη βατιλικῶς, οὔτε μὴν 
ἐκφορᾶς ἔτυχε βασιλεῖ καταλλήλου. Καὶ ταῦτα οὖκ 
ἀλλοτρίου, dÀÀ' υἱέως δεξαµένου τὴν βασιλεία 
αὐτῷ, καὶ υἴέως, ὃν ἐκεῖνος τῆς βασιλείας ἠξίωσο. 
Οὕτως οὐδὲν τῶν ἀνθρωπίνων µόνιµον, οὐδὲ πάγιο, 
οὐδὲ πιστόν τε καὶ βέδαιον, ἀλλ᾽ ἄπιστα πάντα, χαὶ 
χκύδου μᾶλλον ῥᾷον µετατιθέµενα καὶ µεταῤῥεπτο”” 
μενα. "Hv δ ὁ ἀνηρ (iva καὶ τὸν τρόπον ἐκε[νου 
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buscum vivibat, comis et jucundus, quasi cum D δῆλον θείηµεν τοῖς μετέπειτα, xal τὸ Ίθος τοῖς 


equalibus viveret. Unde illi securis erant. animis, 
neque metu attoniti illi astabant, presertim absente 
imperatrice, que imperiosum aliquid et severum 
pre se ferebat, et modestie oblitos acrius incre- 
pabat. Αο pulchra quidem ista sunt: quis enim 
neget? queque privati hominis laudes absolvant, 
non tamen ejusmodi, que imperatorem omnino 
bonum demonetrent. Nam homini privato satis 
est moderatio, equites, placabilitas, et in omni 


ὀψιγόνοις χαρακτηρίσωμεν) οὔθ) ὑπεροπτικός «t καὶ 
ἁλαζὼν, οὔτε μὴν ὀξὺς εἷς θυμὸν, ἀλλ᾽ οὐδὲ χρπ” 
µάτων ἅττων, οὐδ' ἄγαν ἐρασιχρήματος, ὥστε βοῖΣ” 
λεσθαι χατχχωννύειν αὐτὰ καὶ ταµιεύειν, ἵν de 
αὐτῷ θησαυροὶ xexpuppivot, καὶ ὑπόγαια χρήματω» 
ὕθεν οὐδὲ θανόντος πλεῖσα παρὰ τοῖς capulo - ^ 
εὑρέθησαν ' πρὸς ἔλεον εὐχατάφορος, πρὸς χύλασα- μά 
οὐκ ὀξύῤῥοπος, µέτριος τὸ Ίθος, εὐπρόσιτος, περ” : 
τὴν δίαιταεν οὐκ ἀκόλαστος, οὐκ οἵνου ἠττώμενοώ * 
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τοῖς ἑναρέτως βιοῦσι προσέχων xal ἀπονέμων τιμὴν, A cultu et victu modus. Imperatori vero preter hac 


λόγους οὐχ ὡς ἔδει τιμῶν, τέως δέ γε τιμῶν, ἔπιει- 
κής τε xal τοῖς περὶ αὐτὸν οὐ σοθαρῶς προσφερό - 
µενος, ἀλλ bx τοῦ ἴσου σχεδὸν ὁμιλῶν τε καὶ ya- 
ριεντιζόµενος . "Όθεν κἀκείνοις θαῤῥεῖν ἐπήει, xal 
o) μετὰ δέους αὐτῷ παρεστάναι , καὶ μᾶλλον ὅτ 
ἁπῆν à βασίλισσα. ᾿Επεστέλλοντο γὰρ ἐχείνης παρ- 
οὖσις ἀρχικὸν τε καὶ ἐμθριθὲς ἐνδεικνυμένης 
ἰδίωμα, καὶ τοῖς ἀτακτοῦσιν ἐπιτιμώσης σφοδρό- 
τερον, 'O piv οὖν τοιοῦτος ἦν. Τάῦτα δὲ xaxà μὲν, 
καὶ πῶς Υλρ o0; ἰδιώτῃ δ ἀποχρῶντα πρὸς 
ἔπαινον, οὐ μήν Yt xal βασιλέα δειχνύντα τὰ πάντα 
χρηστὀν. Οὐ γὰρ αἱ αὐταὶ xai βασιλέως xat Ἰδιώτου 
γένοιντ᾽ ἂν ἀρεταί. Ἰδιώτῃ μὲν γὰρ ἀπόχρη καὶ 
µέτριον ἦθος, xal ἐπιείχεια, xal τὸ πρὸς ouv οὐκ 
ιὐχίνητον , xai τὸ σῶφρον τὸ πρὸς τὴν δίαιταν . 
Βασιλεῖ δὲ πρὸς τούτοις, xal ἡ τῆς δικαιοσύνης 
θροντὶς, xai ἡ τῶν ὑπηκόων προμήθεια, καὶ d τῶν 
καλαιῶν ἐθῶν τοῦ πολιτεύματος τήρησις. Τῷ δὲ 
μέλημα μᾶλλον, dj τῶν ἀρχαίων ἐθῶν γέγονε τῆς 
πολιτείας ἀλλοίώσις, καὶ τὸ µετατάξαι ταῦτα ἔργον 
ἦν αὐτῷ σπουδαιότατον , καὶ τοῖς πράγµασω οὐδ' 
ὡς χοινοῖς, οὐδ) ὡς δηµοσίοις ἐκέχρητο, x«l ἑαυτὸν 
οὐκ οἰκονόμον µόνον ἤγητο τούτων, ἀλλὰ δεσπότην, 
χαὶ οἵκον οἰκεῖον ἑνόμιζε xal. ὠνόματε τὰ θασίλεια. 
Καὶ τοὺς τῆς συγκλήτου βουλῆς οὔτε τιμῆς , ἧς 
ἐχρῆν, ἠξίου, οὔτε πρόνοιαν αὐτῶν ἐτίθετο κατὰ τὸ 
ἐνάλογον . Μᾶλλον μέντοι καὶ ἔσπευσε ταπεινῶσαι 
τούτους; ἀλλ’ οὐδ' ἐν ἅπασι τὴν τῆς δικαιοσύνης Tv 
τηρῶν ἀρετήν. Ταύτης γὰρ ἴδιον, τὸ τοῦ κατ᾽ ἀξίαν 
bist διανεµητικόν. Ἱ) δὲ τοῖς μὲν συγγενέσι xai 


'— góc χρήµητα, xal χορηγίας ἐκείνοις ἀδρᾶς ἐτησίας 
^ ἀπένειμεν, ὡς καὶ πλοῦτον περιθαλέσθαι βαθὺν, καὶ 
ὑπηρεσίαν ἑαυτοῖς ἀποτάξαι , οὐκ ἰἴδιώταις, ἀλλὰ 
βασιλεῦσι κατάλληλον, xal οἴκους προσκτήσασθαι , 
εγέθει μὲν πόλεσιν ἑοικότας, πολυτελείᾳ δὲ βασι- 
λείων ἀπεοιχότας οὐδὲν: τοῖς δὲ λοιποῖς τῶν εὖ γε- 
ονότων οὐχ ὁμοίαν ἐνεδείχνυτο τὴν προαίρεσιν, 
ἵνα µή τι ἕτερον φαῦλον ἐρῶ, φειδόµενος τοῦ dv- 
loé«. Βασιλέα μὲν οὗ, olov τὸ ἀκριθὲς ἀπαιτεῖ, οὖκ 
bus: τὰ εἰρημένα ἐχεῖνον νοµίζέσθαι' ἀλλ᾽ οὐδὲ 






| τῶν θεραπόντων tiov. ἀμάξαις ὅλαις παρεῖχε τὰ δη- C 


et justitia est, colenda, et ratio civium habenda, 
et vetera instituta sunt tuenda. Ille vero magis in 
eo elaboravit, summo adhibito studio, ut veteres 
mores immutaret et abrogaret, etl res non ut com- 
munes et publicas tractavit, neque se illarum ad- 
ministratorem, sed dominum esse censuit, ac re- 
giam suas edes et putavit et appellavit. Patres 
conscriptos nec justo prosecutus est honore, neque 
eam illorum habuit rationem, quam recta ratio 
postulabat, sed potius deprimere illos studuit. 
Neque justitie regulam in omnibus observavit: 
cujus proprium est, id cuique tribuere, quod me- 
retur. Ille vero cognatis et ministris quibusdam 
totà plaustra publica fpecunie prebuit, et annos 
sumptus largissimos suppeditavit, ut et magnis 
opibus abundarent, et comitatum alerent, non pri- 
vatis hominibus, sed imperatoribus convenientem, 
atque edes compararent, ut magnitudine urbibus 
pares, ita magnificentia regiispalatiis non impares. 
Erga reliquam vero nobilitatem non perinde be- 
nignum 89 prebuit, ne quid aliud de viro dicam, 
cujus honori consultum volo. Que res Comnenum 
imperatorem perfectum judicari non sinunt. Neque 
etiam malum Comnenum imperatorem quisquam 
dixerit: nam qui severius in imperatores inqui- 
sierit, equidem non arbitror ullum Romanorum 
principatu antiquitus potitum inventurum 6886, 
in quo nihil ad consummatam laudem desideretur. 
Quo fit, t cujusquam gubernatio ex morum et 
actionum ejus majori parte judicetur. Sine cri- 
min? certe quidem, 8131 et deteriorum affectio- 
num prorsus expers nemo reperietur: id enim 
divina felicitatis proprium fuerit, nec unquam in 
hominia naturam cadet.Hic scribendi finem faciam, 
et historie cursum inhibebo, longe progressum. 
Nam ea mandare litteris que restant adhuc, neo 
utile, nec tempestivum judicavi. Quod si opus hoc 
alicui videbitur utile, gratia sit Deo, cujus auxilio 
bona omnia conficiuntur. Sin supervacaneum,mea 
culpa, illa fuerit, et &d me auctorem redeat fetus, 
cujus memoriam excitare queat. 


μέντοι φαῦλον εἶποι τις τὸν Κομνηνὸν αὐτοκράτορα, Et δὲ τὴν ἄγαν ἀκρίοειαν ζητοίη τις ἐν τοῖς αὗτο- 
χράτορσιν, οὐκ οἶμαίΥ τινα τῶν ἀνέχαθεν τῆς Ῥωμαίων ἐπιθεθηκότων ἡγεμονίας ἓν πᾶσιν εὐδοχι- 
βηχύτα χριθήσεσθαι, ἀλλ᾽ ἐκ τοῦ πλεονάσοντος iv τοῖς ἤθεσι σφῶν καὶ ταῖς πράξεσιν ἑχάστῳ ἡ πολι- 
πία χεχαρακτήρισται . ᾿Ανέγκλητος γὰρ οὖδεὶς ἄν ποτε δόξῃ οὐδ' ἁμιγὴς τῆς (Γείρονος Έξεως' θειοτέ- 
ῥις γὰρ τοῦτο μοίρας, ἀλλ' οὐκ ἀνθρωπίνης εἴη ἄν ποτε φύσεως . Ἐνταῦθά pot τὸ πέρας ftw τῆς 
εη]ραφῖς, καὶ ὁ δρόμος στήτω τῆς ἱστορίας, ὃς µοι πβὸς μακρὸν ἐκμεμήκισται . 
πνὶ xai τὰ λείποντα, oU pot λυσιτελὲς οὐδ' εὔκαιρον κέχοιται . 
*imux, τῷ θεῷ χάρις, δι οὗπερ ἅπαν κατορθοῦται καλόν * cl δ᾽ ἀσυντελὲς, εἴη ἂν ἡμέτερον τὸ 
εῆεμα, xal ἐπανίτω πρός µε τὸν τεκόντα τὸ ἀποχύημα, ἐσόμενόν pot μνήμης ἐμπύρευμα. 


Δοῦναι γὰρ Υραφῇ 
El μὲν οὖν ὀνήσιμόν τισι δόξει τὸ 
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313 QU/E SEQUITUR 


ex Eusebio Pamphili collecta sunt, libro qui inscribitur Dasilicus. 


INITIUM MUNDI. 





Epitome annorum ab Adam usque ad an. 6589, hoc est ad initium Domini Alezii Comneni. 


Adam genuit Seth an. 230 

Seth genuit Enos an. 260 

Enos genuit Cainam an. 190 
Cainam genuit Malaleel an. 170 
Malaleel genuit Jared an. 165 
Jared genuit Enoch an. 162. 
Enoch genuit Mathusalam an. 165 
Mathusalam genuit Lamoch an. 167 
Lamech genuit Noe an. 188 

Noe genuit Sem an. 500 

Sem genuit Arphaxad an. 104 
Arphaxad genuit Cainan an. 130 
Cainan genuit Salam an. 135 
Salam genuit Heber an. 430 
Heber genuit Phalec an. 133 
Phalec genuit Ragau an. 130 
Ragau genuit Seruch an. 132 
Seruch genuit Nachor an. 130 
Nachor genuit Thare an. 79 
Thare genuit Abraham an. 70 
Abraham genuit 1saac an. 100 
Isaac genuit Jacob an. 60 

Jacob genuit Levi an. 82 

Levi genuit Caath an. 47 

Caath genuit Amram an. 60 
Amram genuit Mosen an. Το 
Moses vixit an. 120 

Jesus dux fuit Israelis an. 24 


3880 


Phinees pontificatum tenuit apud Israelitas an. 24 


Chusar regnum in Israelitas exercuit an: 50 


Othoniel judicavit Israel an. 40 


Eglom regnum in Israelitas exercuit an. 18 


Aod et Sephora judicant Israelem an. 80 
Jabim Israelitis imperavit an. 20 
Debora judicat Israe!'em an. 40 
Oreb judicat Israelem an. 7 
Gedeon judicat Israelem an. 40 
Abimelech judicat Israelem an. 3 
Tholas judicat [sraelem an. 23 
Jaar judicat [Israelem an. 22 
Ammonite Israeli imperant an. 18 
Jephthe judicat Israelem an. 
Esbal judicat Israelem an. 7 

Elom judicat Israelem an. 10 
Abdom judicat Israelem an. 8 
Philistei imperant Israeli an. 30 
Samson judicat Israelem an. 20 


᾽αδάµ ἐγέννησε τὸν Σὴθ ἑτῶν σλ' 

Σὴθ ἐγέννησε τὸν Ἐνὼς ἑτῶν o£ 

Ἐνὼς ἐγέννησε τὸν Καϊνὰν ἑτῶν pl' 
Καϊνὰν ἐγέννησε τὸν Μαλαλεὴλ ἑτῶν ρο’ 
Μαλαλεὴλ ἐγέννησε τὸν Ἰαρὲδ ἔτων ρξε' 
Ἰαρὶδ ἐγέννησε τὺν Ἐνὼχ ἐτῶν ρ{β' 
Ἐνὼχ ἐγέννησε τὸν Μαθουσάλα ἐτῶν ϱξε΄ 
Μαθουσάλα ἐγέννησε τὸν Aayky ἑτῶν ρξζ’ 
Λαμὲχ ἐγέννησε τὸν Nos ἑτῶν pra 
Νῶε ἐγέννησε τὸν Zi ἐτῶν e' 

Σὴμ. ἐγέννησε τὸν 'Apoatab ἑτῶν ρα’ 
᾿Αρφαξὰδ ἐγέννησε τὸν Καϊνὰν ἑτῶν ρλ’ 
Katvày ἐγέννησε τὸν Σάλα ἑτῶν ρλε’ 
Σάλα ἐγέννησε τὸν Ἔθερ ἐτῶν ρλ' 
Ἔθερ ἐγέννησε τὸν Φαλὲκ ἐτῶν ϱλγ΄ 
Φαλὲκ ἐγέννησε τόν 'Ραγαῦ ἑτῶν ρλ’ 
Ῥαγαῦ ἐγέννησε τὸν Σεροὺχ ἐτῶν ρλβ’ 
Σεροὺχ ἐγέννησε τὸν Ναχὼρ ἑτῶν ρλ’ 
Ναχώρ ἐἀγέ/νησε τὸν θάρα ἐτῶν og' 
θάρα ἐγέννησε τὸν ᾿Αθραὰμ ἑτῶν ο’ 
᾿Αθραὰμ ἐγέννησε τὸν Ἰσαὰκ ἐτῶν p' 
Ἰσαὰκ ἐγέννησε τὸν Ἰακὼθ ἑτῶν E 
Ἰακὼθ ἐγέννησε τὸν Λευΐ ἐτῶν πβ’ 

Λευΐ ἐγέννησε τὸν Καὰβ ἑτῶν μζ 

Καὰθ ἐγέννησε τὸν "Αμραμ ἑτῶν E 
"Αμραμ ἐγέννησε τὸν Μωύσῆ ἑτῶν oc 
Μωὺσῖς ἔζησεν ἔτη px' 

Ἰησοῦς ἡγήσατο ᾿]σραῇλ Ec» κδ’ 

Φινεὶς ἱεράτευσε τοῦ Ἰσραὴλ ἔτη κδ’ 


Χουσὰρ ἑθασίλευσε τοῦ Ἰσραἡλ ἕἔτη v' 
Γοθονιὴλ ἔχρινε τὸν Ἰσραὴλ ἕτη µ’ 
Ἐγλὼμ ἐθασίλευσε τοῦ Ἰσραὴλ ἔτη τη’ 
᾽λὼθ xal Σεπφόρα ἔκρινε τὸν Ἰσραὴλ ἕτη π’ 
Ἰαθεὶμ ἐθασίλευσε τοῦ Ἰσραὴλ ἔτη x' 
Δεθώρα ἔκρινε τὸν Ἰσραὴλ ἕτη u' 

ὨΏρὴθ ἔκρυε τὸν Ἰσραὴλ ἔτη E 

Γεδεὼν ἔχρινε τὸν ᾿Ισραὴλ ἔτη µ’ 
᾽λθιμελὲχ ἔχρινε τὸν Ἰσραλλ ἔτη v 
θωλᾶς ἔκρινε τὸν Ισραὴλ ἔτη x 

Ἰαὰρ ἔχρινε τὸν Ἰσραὴλ ἔτη κβ’ 

᾽Αμὰ ἐδασίλευσε τοῦ ]σραὴλ ἔτη «η΄ 
Ἰαφθάε ἔχρινε τὸν Ἰσραὴλ ἔτη ς’ 

ἰβσθὰλ ἔχρινε τὸν Ἰσραὴλ ἔτη C 

Ἐλὼὰμ ἔχρινε τὸν Ἰσραὴλ ἔτη c 

᾿Αθθὼμ ἔκρινε τὸν Ἰσραὴλ ἔτηιη 
Φιλιστιεὶμ ἐθασίλευσαν τοῦ Ἰσραὴλλ ἔτη λ' 
Σαμφὼν ἔκρινε τὸν Ἰσραὴλ ἔτη κ 
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(χία καὶ εἰρήνη τοῦ "Topaz ἔτη λβ’ ὃτι β’ 

ὁ ἱερεὺς ἔκρινε τὸν Ἰσραὴλ ἔτη x Su 
τα δὲ τοὺς χρόνους Ἠλεὶ τοῦ ἱερέως ὁ πρὸς τοὺς 
ς πόλεμος συνέστη τοῖς ἛἙλλησιν' καθ’ οὕς καὶ 
ρος Τκμαζεν. 


»ἡλ ἔκρινε τὸν Ἰσραὴἡλ ἔτη x' δυλβ’ 
ὶ ἐθασίλευσε τοῦ Ἱσραὴλ ἔτη x Suv 
| ἐθασίλευσε τοῦ Ἰσραὴλ ἔτη µ’ S9, p 


à δὲ τῆς βασιλείας Δαθ)ὃ ἕως τῆς τῶν Ῥωμαίων 
cac ἔτη (Su, ἀπὸ δὲ κτίσεως χόσµου ἕτη πεντα- 
λια ov' 

Ἰούλιος ἐθασίλευσεν ἔτη 9 ευν’ 
)axo« ἐθασίλευσεν ἔτη νς’ εφς) 


τούτου µβ΄ ἔτει τῆς βασιλείας γεννᾶται ὁ K5- 
ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς χατὰ σάρχα ἐν Βηθλεὲμ 
[ουδαίας ἐκ τῆς ᾿Αειπαρθένου Μαρίας, xal. πά- 
τὸ ἑκούσιον πάθος iv. τῷ η’ ἔτει τῆς βασιλείας 
{ου Καίσαρος" τῷ γὰρ ww τοῦ αὐτοῦ Τιθερίοῦ 
:lo87. 


oc ἐθασίλεσεν ἔτη xf. sgxn 
: ἄλλος ἐθασίλευσεν ἔτη O. εφλβ’ 
διος ἐθασίλευσεν ἔτη ιδ’ εφμς 
» 6 υἱὸς αὐτοῦ ἐθασίλευσεν Ev» ιδ’ At" 
ας μῆνας Q 

ν μῖναςΥ 

γλλιος μῆνας η 

κασιανὸς ἐθασίλευσεο ἔτη v eoa" 


: ἐδασίλευσεν ἔτη Υ 
κἱ τούτου xzi ἡ τῶν Ἱεροσολόμων ἅλωσις γί- 
xal ἡ παντελλς τῶν Ἰουδαίων ἔρήμωσις. ᾿Απὸ 
ic τοιαύτης ἁλώσεως ἕως τῆς βασιλείας Κων- 
ἴνου τοῦ Μεγαλου, τοι τῆς τῶν ἉἈριστιανῶν 
(ac, ἔτη σλζ, ἀπὸ δὲ κτίσεως Χόσμου ἔτη 
Y, ἀπὸ Ob τῆς τοῦ Χριστοῦ ἀνακήψεως ἕως τῆς 
πως “Ἱεροσολύμων ἔτη µη’. 


σταντῖνος ὁ Μέγας ἔτη λΥ εωμα 
στάντιος ὁ υἱὸς αὐτοῦ ἔτη κὸ' obe 
ιανὸς ὁ παραθάτης ἔτη β εωξζ 
ανὸς ἔτος ac εωξη’ 
εντινιανὸς, ἔτη β’ εωπ' 
kac ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ Ken Y εωπγ' 
ιιανὸς ἔτη Y εωπς 
ῄόσιος ὁ Μέγας ἔτη ιζ 75 
άδιος ὁ υἱὸς αὐτοῦ ἔτη ιΥ Aber 
ῥόσιος ὁ Μικρὸς ἔτη uf εζθνε 
χιανὸς ἔτη ς᾿ εζθξα' 


» 6 Μέγας ἔτη ιζ αθοη 


ν ὁ Μικρὸς ἔτος a ε/79δοθ᾽ 
ων ἐθασίλευσεν ἔτη ις’ εις 
αστάσιος ἐθασίλευσεν ἔτη κζ ςκΥ 
στῖνος ὁ Γέρων ἔτη 9 Sg 
muycayóc 6 Μέγας ἔτη λ0 σοα 
ατῖνος à Νέος ἔτη ιγ’ σπδ’ 
ipie ἔτη δ' e 
υρίχιος ἔτη x sp9 
κᾶς 6 τύραννος ἔτη η’ ριζ’ 
ἆκλειος ἔτη λα΄ spun 


PaTAOL. GR. CXXXV. 


Interregnum an. 32 4392 
Heli sacerdos judicat an. 20 4412 


Circa tempora Heli Grecorum adversus Troja- 
nos bellum accidit, quo etiam tempore Homerus 
floruit. 


Samuel judicat Israelem an. 20 4432 
Saul regnat in Israel an. 20 4452 
David regnat in Israel an. 40 4492 


A David usque ad Romanos imperatores anni 
sunt 940. A mundi conditu anni 5450 


C. Julius imperat an. 4 5450 
Augustus imperat an. 56 5006 


Hujus imperii an. 42 nascitur Dominus noster 
Jesus Christus secundum carnem in Bethleem Ju- 
da de Virgine Maria, et voluntarias poenas perpes- 
8us8 est un imperii Tiberii Cesaris 48.Nam 15 ejus- 
dem anno baptizatus est. 


Tiberius imperat an. 22 5528 
Caius alter imperat an. 4 8532 
Claudius imperat an. 14 5540 
Nero hujus filius imperat an. 14 5560 
Galba mens. 7 

Otho mens. 3 

Vitellius mens. 8 

Vespasienus imperat an. 10 9071 
Titus imperat an. 3 5574 


Sub hoc Hierosolymorum excidium contigit el 
omnimoda Judaeorum desolatio. Porro ab hoc ex- 
cidio ad Constantini M. sive Christianorum impe- 
rium an. sunt 237. Ab O. C. 5841. A Christi Do- 
mini ascensione ad excidium Hierosolymitanum 
an. 48, 


Constantinus M. an: 33 5851 
Constantius ejus filius an. 24 5805 
Juiianus Apostata an. 2 5807 
Jovianus an. 1 5808 
Valentinianus an. 12 5880 
Valens hujus frater an. 3 5883 
Gratianus an. 3 5886 
Theodosius M. an. 17 5900 
Arcadius ejus fllius an. 13 5013 
Theodosius Minor an. 42 5955 
Marcianus an: 6 5961 
Leo M. an. 17 5978 
Leo Minor an. 1 5979 
Zeno an. 16 5096 
Anastasius an. 27 6023 
Justinus Senior an. 9 6032 
Justianus M. 39 5071 
Justinus Minor an. 13 6084 
Tiberius an. 4 6098 
Mauricius an. 20 6109 
Phocas tyrannus an. 8 06117 
Heraclius an. 31 0148 
14 
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Constantinus ejus filius an. 1 6149 
Heraclius ejus filius mens. 6 
Constantinus ejus filius an. 27 6176 
Constantinus Justiniani pater an. 17 6193 
Justinianus primum an. 10 6203 
Leontius an. 3 6206 
Tiberius Apsimarus an. 7 213 
Justinianus secundum, et Tiberius ejus fllius an. 6 
6219 
Philippus Bardanes an. 2, mens. 8 0224 
Anastasius Ártemius an. 2 6223 
Theodosius Atramyttenus an. 1 6224 
Leo Isauricus an. 24 6248 


Constantinus ejus filius Copronymus an. 34 0085 


Leo ejus filius an. 5 6287 
Constantinus ejus fllius cum matre an. 10 — 6297 
Constantinus solus illius filius an. 7 6504 
Irene sola mater ejus an. 5 6309 
Nicephorus generalis an. 8, mens. 9 6317 
Stauracius ejus fllius mens. 3 
Michael Ragabe un. 1, mens. 9 6320 
Leo Armenus an. 6, mens. 5 6327 
Michael Balbus an. 8, mens. 9 6336 
Theophilus ejua filius an. 12, mens. 3 6348 
Michael ejus filius an. 26 6374 
Basilius Macedo an. 19 6393 
Leo ejus filius au. 25, mens. 8 0419 
Alexander ejus frater an. 1 6420 
Constantinus Leonis filius an. 48 6468 
Romanus ejus filius an. 3 6471 
Nicephorus Phocas an. 6 6478 
Joannes Zimisces an. 6 6484 
Basilius Bulgaroctonus an. 55 cum fratre Constan- 
tino 6537 


Quibus imperantibus Sergius palriarcha Roma- 
num pontificem e diptychis erasit. 


Romanus Argyropolus an. 5, mens. 6 6542 
Michael Paphlago an. 7 6549 
Michael ejus consobrinus an. 4 6553 
Constantius Monomachus an. 13 6563 
Theodora Porphyrogeneta an. 1 6565 
Michael Militaris an. 1 6566 
Ieaacius Comnenus an. 2 6568 
Constantinus Ducas an. 6 6515 
Romanus Diogenes an. 3 6579 
Michael Duce filius an. 6 6585 
Nicephorus Bataniates an. 3 6588 
Alexius Commenus an. 38 0026 


Hic imperare ccepit ab an. 6589, indict. 4, Apri- 
lis 1, magna feria, 5, qua et raptus contigit. 


Κωνσταντῖνος ὁ υἱὸς αὐτοῦ ἔτος a 

Ἡράκλειος ὁ υἱὸς αὐτοῦ μῆνας ς 

Κωνσταντῖνος ὁ υἱὸς αὐτοῦ ἔτη κζ 

Κωνσταντῖνος ὁ πατὴρ Ἰουστινιανοῦ ἕτη (t 

Ἰουστινιανὸς τὸ πρῶτον Ec v 

Λεόντιος ἔτη v 

Τιθέριος ᾿Αψίμαρος ἔτη QU 

Ἱουστινιανὸς τὸ β’ καὶ Τιθέριος ὁ υἱὸς 
Een ς’ 

Φίλιππος ὁ Βαρδάνης ἔτη β΄ μῆν, η’ 

᾿Αναστάσιος ὁ ᾿Αρτέμιος ἔτη β’ 

θεοδόσιος 6 ᾽Ατραμυτινὸς ἔτος α’ 

Λέων ὁ "[σαυρος ἔτη λδ' | 

Κωνσταντῖνος ὁ υἱὸς αὐτοῦ ὁ Κοπρώ 
ἔτη κδ’ 

Λέων ὁ υἱὸς αὐτοῦ ἔτη € 

Κωνσταντῖνος ὁ υἱὸς αὐτοῦ σὺν τῇ 
ἔτη vU 

Κωνσταντῖνος μόνος ὁ υἱὸς αὐτοῦ ἔτη ζ 

Εἰρήνη µόνη ἡ µήττρ αὐτοῦ ἔτη € 

Νικηφόρος ὁ ἀπὸ Γενικῶν ἔτη η΄ uiv. θ' 

Σταυρᾶχιος ὁ υἱὸς αὐτοῦ μῆνας Υ' 

Μιχαἡλ ὁ Ῥαγαθέ ἔτος α μῆν. 0' 

Λέων ὁ ᾽Αρμένιος ἔτῃ ς᾿ μῆν. ε᾿ 

Μι (αἡλ 6 Τραυλὸς ἔτη η’ uv. ϐ’ 

θεόφιλος ὁ υἱὸς αὐτοῦ ἔτη (β΄ μήν. γ' 

Mta) à υἱὸς αὐτοῦ ἔτη κς’ 

Βασίλειος ὁ Μαχεδὼν Ec (0' 

Λέων ὁ υἱὸς αὐτοῦ ἔτη χε μῆν, wy 

Αλέξανδρος ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ ἔτος α΄ 

Κωνσταντῖνος ὁ υἱὸς Λέοντος ἔτη µη’ 

Ῥωμανὸς ὁ υἱὸς αὐτοῦ ἔτη v' 

Νικηφόρος ὁ Φωκᾶς ἕτη ς’ 

Ἰωάννης ὁ Τζιµίσκος ἔτη ς᾽ 


Βασίλειος ὁ Βουλγαροκτόνος ἔτη νε c 
ἀδελφῷ Κωνσταντίνῳ 


Ἐν οἷς βασιλεῦσι Σέργιος ὁ πατριάρ) 
παν Ῥώμτς ἀπὸ τῶν διπτύχων ἐξέωσεν. 
Ῥωμανὸς ὁ ᾽Αργυροπόλος ἔτη ε’ μην. ς’ 
Μιχαὴἡλ ὁ Παφλαγὼν ἔτη t 
Mya ὁ ἀνεψιὸς αὐτοῦ ἔτη 9 
Κωνσταντῖνος ὁ Μονομάχος ἔτη ιΥ 
θεοδώρα ἡ Ιορφυρογένητος ἔτος a' 

My xij) 6 ἀπὸ σιρατιωτικῶν ἔτος a' 
Ἰσαάχιος ὁ Κομνηνὸς ἔτη β΄ 
Κωνσταντίνος ὁ Δοῦκα Ern c' 
Ῥωμανὸς ὁ Διογένης ἔτη y' 
Μιχαἡλ ὁ υἱὸς τοῦ Δούκα ἔτη c 
Νικηφόρος ὁ Βατανιάτης ἔτη Y 
Αλέξιος ὁ Κομνηνὸς ἔτη Ar 

Οὗὖτος Ίρξε τῆς βασιλείας ἀπὸ τοῦ 
ἰνδικτιῶνος 8', καὶ μηνὸς ᾿Απριλίου ar 


πέμπτῃ, ὅτε xai ἡ ἁρπαγὴ γέγονς. 


Additum hoc a librario. 


À tempore Alexii imperatoris ad hoc tempus 
anni sunt 245 qui eret mundi 6868. 


'Anó xuplou Αλεξίου τοῦ βασιλέως f 
cpe', ἔτους «o£. 


ANNALIUM ARGUMENTA. 


334 





RERUM 


QUAE IN JOANNIS ZONARJE ANNALIBUS TRACTANTUR 
ΣΥΝΟΨΕΙΣ, 5ου ARGUMENTA:, 


queque in aliquot codd. mss. ac in editione Wolfiana marginibus ascribuntur ; 
de quibus agitur in Prefatione. 


PROOEMTUM. 


Nuuzno I. Προοίμιον. 

N. III. Κεφαλαιώδης μνεία τῶν περιεχομένων τῇ 
βίθλῳ Ἱστοριῶν, fj τοῦ α΄ τόµου περιοχή. 

N. IV. Ἡ τοῦ β΄ τόµου περιοχή. 


LIBER PRIMUS. 


N. I Περὶ xospomot(ac. Ἡμέρα «d. Ἡμέρα β. 
Ἡμέρα y'. Ἡμέρα 9. Ἡμέρα ε’. Ἡμέρα c'. Ἡμέρα C, 
f Σάθθατον κέχληται. 

Ν. ΠΠ. Όπως ἐφύτευσεν ὁ Θεὸς Ππαράδεισον ἐν 
Ἐδὶμ κατὰ ἀνατολὰς, καὶ ἔθετο ἐκεῖ τὸν ἄνθρω- 
v» ὃν ἔπλασεν . Ιαράθασις τῶν προσταγµάτων. 

Ν. IIT. Ὅπως µετετίθη Ενώχ. 

IV. Ὅπως ἰδόντες oi viol τοῦ θεοῦ, ὥς φησιν 
| Ρραφλ, τὰς θυγατέρας τῶν ἀνθρώπων , ἔλαδον 


λαυτοῖς, Ὑγυναῖκας. Ὅπως εὗρε Νῶε Ὑάριν ἐνώπιον Β 


τοῦ θεοῦ. Ὅπως διεσώθη Νῶε διὰ ξυλίνου λάρναχος. 
Ὅπως ἔθετο ὁ θεὸς τὸ τόξον iv τῇ νεφἐλῃ μετὰ τὸν 
χααχλυσμόν. 

Ν. V. "Ότι ἄμπελον ἐφύτευσε Νῶε μετὰ τὸν κ1- 
ταχλυσμὸν, καὶ ἔπιεν ἐκ τοῦ οἴνου, καὶ ἐμεθύσθη, 
xi ἐχυμνώθη iv τῷ οκῳ αὐτοῦ. Οἱ τοῦ Νῶε ἀπό- 
ἴδνοι, ὃιασκεδασθέντες ὑπὸ τῆς ἀλλογλωσσίας, µετ- 
αλήθγσαν καὶ µετωνοµάσθησαν . "Ott τῆς Ταρσοῦ 
Πιρσεὺς δοµήτωρ. Περὶ τῆς τῶν ἐθνῶν ἀρχῆς, καὶ ὅθεν 

ἠθηταν. 

Ν. VI. Περὶ τοῦ ᾿Αθραὰμ, xal ὅτι πρῶτος ἐἑπ- 
(wo τὸν θεὸν ποιητὴν τοῦ παντός. Περὶ τῆς τῶν 
Ἰηδομιτῶν αἰχμαλωσίας, καὶ ὅπως ἐτρώθησαν, καὶ 
ἠχμαλωτίσθη Aot. Ὅτι τῷ ᾿Αθραὰμ ὁ θεὸς δώσειν 
Vy ἐπηγγέλλετο, ὡς τὸ σπέρµα αὐτοῦ γενέσθαι ὡς 
τὰ ἄστρα τοῦ οὐρανοῦ. Καὶ ὅπως περιετµήθησαν, 
καὶ ὕτι τὸ ᾿Ισαὰκ γέλως ἑρμηνεύεται. Οἱ μὲν ου. 
Wo: τῇ ὀγδόῃ ἡμέρᾳ περιτέµνονται, οἱ "Αραδες 
À τῷ τρισκαιδεχάτῳ ἔτει. Ὅτι ὁ ᾿Ισμαὴλ ἐκ τῆς 
"vao. Ἐϊχοσι καὶ πέντε ἑτῶν ἣν Ἰσαὰκ, ὅτε 9o- 
πάσι προσετάχθη αὐτὸν ᾿Αθραὰμ. 

Ν. VII. ᾿Αναχώρησις Ἰακὼθ «lc Μεσοποταμίαν , 
αἱ περὶ τῆς διαθείσης xAlpaxoc xa0' ὕπνους. Κατ- 
Urano "Lax πρὸς Λάθαν τὸν µητράδελφον, xai 
ἕως τῆς θυγατρὸς αὐτοῦ. Συνέλευσις Ἰακὼθ πρὸς 
λίαν, καὶ τεχνογονία αὐτῆς. Ἡ δὲ 'Ῥαχὴλ μὴ 
Txtouga τῇ οἰχείἆ θεραπαίνῃ τὸν Ἰακὼθ ἠξίωσε 
Wwügtiv, καὶ τὰ τεχθέντα δύο τέχνα ᾠφκειώσατο. 

Ἰηλώσασα Ot ἡ Λεία, τὴν ἑαυτοῦ θεράπαιναν παρα- 

Utix)tve τἀνδρὶ, καὶ τὰ γεννηθέντα ἐξιδιώσατο. "Ot 

| Pre ἔτεχε τόν Ἰωσὴφ. 

N. VIIE. Ὑποχωρήσαντος Ἰακὼθ ἀπὸ τοῦ Λά- 
δε, καὶ ἡ Ῥαχὴλ τὰ εἴδωλα τούτου ἀφαιρεῖται. 


-— 


À Πάλη Ἰαχὼδ μετὰ τοῦ ἀγγέλου. 'Αρπαγὴ τῆς Δείνης 


ὑπὸ τοῦ τῶν Σικίµων βασιλέως, υἱοῦ Συχὲμ, καὶ 
ἀπώλεια αὐτῶν, καὶ φθορὰ ὑπὸ τῶν ἀδελφῶν αὐτῆς, 
θάνατος Ἰσαάκ. 

Ν. IX. Ὅπως ἐπεκλήθη Ἐδὼμ ὁ Ἡσαῦ. Βουλὴ 
τῶν ἀδελφῶν κατὰ τοῦ Ἰωσὴφ, καὶ κατάσχεσις αὖ- 
τοῦ, xai ἀπόδοσις πρὸς τοὺς ἐμπόρους. Ὅτι ὁ Πε- 
τεφρῖς ὠνήσατο τὸν Ἰωσήφ . Κατηγορία ψευδὴς 
ὑπὸ τῆς γυναικὸς Πετεφρῇ κατὰ τὸν Ἰωσὶφ, xal 
κατάσχεσις αὐτοῦ ἐν φυλακῇ, Δήλωσις τῶν ἐνυπνίων 
των συνγδεσμωτῶν παρὰ τοῦ Ἰωσήφ. 

N. X. Ἐνύπνια τοῦ Φαραώ. Δήλωσις τῶν ἐν- 
ὑπνίων Φαραὼ ὑπὸ τοῦ Ἰωσὴφ, καὶ δίδωσι τὴν ἔξου- 
σίαν αὐτῷ Φαραιὼ πάσης γῆς Αἰγύπτου. Τί σηµα(- 
vtt τὸ θομφάνηχος. ᾿Ἐπανέλευσις τῶν ἀἁδελφῶν Ἰω- 
σὴφ διὰ τὸν λιµόν. ᾽Αναγνωρισμὸς Ἰωσὴφ καὶ τῶν 
ἀδελφῶν. 

N. ΧΙ. Ἔλευσις τοῦ Ἰσραὴλ πρὸς Αἴγυπτον παν- 
οικεί. Εὐλογία ᾿Ιακὼδ τοῖς ἐγγόνοις ἐναλλάξ. Τελευτὴ 
Ἰωσήφ. 

Ν. XII. Ότι ἐχάχουν οἱ Αἰγύπτιοι τοὺς 'Iopan- 
λίτας. Περὶ τῆς γεννήσεως Μωύσέως. "Ott περιχκαλ- 
λὴς ἦν τὴν ἰδέαν Μωύσῆς, xai ὅτι προσίετο θηλὴν 
Αἰγυπτίαν. Ἠπωνυμία τοῦ ὀνόματος Μωύσέως, καὶ 
ὅτι ἵθδομος ἦν ἐξ ᾿Δθραάμ. Ὅπως ἐπιτίθησι τὸ 
διάδήµα Φαραὼ τῷ Μωσεῖ. Οἵος ἦν τὴν ἁλικίαν xal 
τὴν ἀρετὴν ὁ Μωσῆς, καὶ ὅπως κατ Αἰθιόπων ἐκ- 
στρατεύει. Ὅτι προµάχοις ταῖς ἴδεσι κατὶ τῶν 
ἰοῦόλων ἐχρήσατο . Ἡ Σαθὰν πόλις Αἰθβιοπίας. 
"Ot: Μωσῆς ἔλαθε γυνάῖκα τοῦ Αἰθιόπων κρατοῦν- 
τος θυγατέρα. "Ott οἱ Αἰγύπτιοι ἐμίσουν αὐτὸν xal 
σωζόµενοι. Ὅτι ἔφυγε Μωσῆς ἐξ Αἱγύπτου elc Μα- 
διἀμ, κἀκεῖ λαθὼν γυναῖκα, καὶ ποιμὴν γίνεται. 


C  N. XIII. Ὅτι νέµων ἐν ὄρει Σινᾶ ὁρᾷ τὴν βάτον ὁ 


Μωσῆς, καὶ ἐνυπνιάσθη ἐπὶ τὴν Αἴγυπτον ἀπελθεῖν. 
Τὸ περὶ τῆς ῥακτηρίας τοῦ Μωσέως θαῦμα, τὴν il 
τὸν χόλπον βληθεῖσαν δεξιὰν, xai τὸ εἷς αἷμα µετα- 
βληθὶν ὕδωρ. "Ort Μωύσῆς xal ᾿Λαρὼν ἦλθον slo 
Αἴγυπτον πρὸς Φαραώ. Όπως ἡ ῥάδδος µετεθλήθη 
εἰς ὄφιν. "Oca ὁ Μωσῆς xaxà τοῖς Αἰγυπτίοις im- 
ἠγαγε, σκληρυνοµένου τοῦ Φαραώ. Ὅπως τὸ Πάσχα 
διάρασις , καὶ ὑπερθασία ἐξ ἐκείνου εἰκονίζεται . 
Ὅσοι ἦσαν οἱ στρατεύεσθαι δυνάµενοι Ἰουδαῖοι, ὅτε 
ἐξῆλθον τῆς Αἰγύπιου. Πόσους ἑνιαυτοὺς εἷς τὴν 
Αἴγυπτον ἤνυσαν Ἰουδαῖοι. 

N. XIV. flóco; Zv à διώκων τοὺς Ἰουδαίους λαὸς 
τῶν Αἰγυπτίων. Ὅπως διεῖλεν εἷς δύο τὴν θάλασ. 
σαν µέρη, καὶ διεθίθασε τὸν λαόν. "Ott ὕμνησεν 
ᾠδὴν Μωσῆς, καὶ τοῖς ὅπλοις Λἰγυπτίων ἐχρήσαντο 
᾿]ουδαῖοι. "Ότι Μὰρ καὶ Μαιῤῥαν ὁ τὸ ὕδωρ τὸ 
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πικρὸν ἔχων τόπος ἐχλήθη, "Όπως διὰ ξύλου ἐγλυ- Α αὐηελίας, καὶ οὕτως ἀφανὴς viqove, βιώσας ἔτη 


χάνθη τὸ ὕδωρ, καὶ ὅπως τὸ τοιοῦτον θαῦμα Ἰώση- 
πος ἑρμηνεύει. Περὶ τῶν ὁρτύγων καὶ τοῦ μάννα. 
Ὅτι τὸ Μὰν ᾿περώτησιν δηλοῖ. "Ότι τὸ ἀσσάριον 
µέτρον ἐστῖν. Ὅπως Ἡ πέτρα παρὰ Μωσέως ὕδωρ 
ἕθλυσεν. "Όπως ὁ Μωσῆς κατετροποῦτο τῇ ἐἑχτάσει 
τῶν χἑιρῶν. Ὅπως "Qo καὶ ᾿Λαρὼν ἀνεῖχον τὰς 
χεῖρας τοῦ ἀδελφοῦ. 

N. XV. Ότι μετὰ τρἰµηνον ἐξ Αἰγύπτου ἐπὶ τὸ 
Σινᾶ ὄρος παρῆσαν Ἰουδαῖοι. Συμθουλἠ τοῦ πενθε- 
ροῦ Μωύσέίως, ὅπως χρὴ δηµαγωγεῖσθαι τὸν λαόν. 
Κατὰ τὸ ὄρος Σινᾶ ἴλαορε Μωσῆς τὰς ἐντολάς. "Οτι 
χρονίζοντος εἰς τὸ ὄρος ὁ λαὸς ἑγόγγυζε, xal τί 
ἐποίησεν ᾿Ααβών . ὑῶς ὁ Μωσῆς συνέτριψε τὰς 
πλάκας, ὀργισθεὶς διὰ τὴν µοσχοποιίαν, xal συν - 
τρίψας τὸν µόσχον, ἐπότισε τὸν λαὺν ἐκ τοῦ χοὸς, 
καὶ ἀπέκτεινε πολλούς. ᾿Ανέθη Μωσῆς εἷς τὸ ὄρος, 


ἑκατὸν εἴκοσιν, Ov Ίρξε τὸ τρίτον τούτων . Ηερὶ 
τῶν τῆς Ἱεριχοῦντος κατασχόπων. Περὶ 'Ραὰθ τῆς 
ἓν Ἱεριχοῦντι κρυψάσης τοὺς κατασκόπους , xal 
ὅσα ὑπέσχοντο αὐτῃ ποιῆσαι μετὰ τὴν τῆς πόλεως 
ἅλωσιν Καὶ ὅτι φοινιχίδα ἀπαιωρῆσαι slc γνώρισμα 
τῆς ο-χίας ἐνετέταλτο dj γυνή. Ὅτι πρῶτοι Ἱερεῖς 
καὶ Λευῖται τὸν Ἰορδάνην εἰσθλθόντες, ἀνέκοψαν 
αὑτὸν, καὶ οὕτως ὁ λαὸς διεπἑρασεν. 

Ν. XX. Περὶ τοῦ βωμοῦ xal τῶν λίθων οὓς ἔλαθεν 
Ἰησοῦς κατὰ τὸν ἀριθμὸν τῶν φυλῶν ἐκ τοῦ 'Iopói- 
vou. "Oct κατὰ τὴν πρώτην τῆς τοῦ Πάσχα ἡμέραν 
Ίρξατο ὁ ᾿]ησοῦς πολιορκεῖν Ἱεριχώ. Καὶ ἕως τῆς 
ἑθδόμης ἡμέρας τὸ τείχος κυκλῶν μετὰ τῶν Ἱερέων 
καὶ τὰς χιθωτοῦ, καὶ μετὰ σαλπίἰγγων , xal κατ- 
έπεσε τὸ τεῖχος, καὶ ἀρὰς κατὰ τῶν ποτε βουλτθη- 
σοµένων ἀνεγεῖραι τὴν πόλιν Ἱεριχοῦντα ἑποιή- 


λέγων, Κύριε, ἡμάρτηκεν ὁ λαός. Καὶ λαδὼν δύο B σατο. Περὶ τῶν ἀναιρεθέντων χρημάτων, ἅ ἀνετί - 


πλάκας, αὖθις ὑπέστρεφθ πρὸς τὸν λαόν Περὶ τῆς 
κατ ἐπιταγὴν γεγενηµένης σχηνῆς, xai τῆς εἰς αὖ- 
τὴν προσαγωγῆς τοῦ λαοῦ, dv εἶχον. 

Ν. XVI. "Οτι ἀρχιτέχτονες τῆς σχηνῆς Βεσελεὴλ 
καὶ Ἐλιφάτζ. Ηερὶ τῆς κχιθωτοῦ, ἐν dj αἱ δύο πλά- 
χες, xai τίνες οἱ δεκάλογοι, οἱ ἐν αὐτῇ. Ol δεκάλο- 
οι. Περὶ τῆς ἐν τῷ ναῷφ καταθέσεως, xal τῶν δώδεκα 
ἅρτων τῶν ἀζύμων . Ὅτι ἀρχιερεὺς ᾿Δαρὼν ἑψη- 

ἰσθη. "Ότι 'Βθραῖοι εἰσέφερον. "Ότι τὴν εἰσφορὰν 
λευθέρως ἐποιοῦντο οἱ ᾿Βθραῖοι. "Ort παρὰ τὰ 
διατεταγμένα θυσάντων τινὰ µέρη τοῦ σώματος 
κατεκαχύθησαν. "Oct ἑξήκοντα μυριάδες εὑρέθησαν, καὶ 
ἐπέχεινα. 

Ν. XVII. Ἡ Δευϊτικὴ φυλἠὴ ὑπὲρ δισµυρίους καὶ 
τρισχιλίους ἀριθμηθέντες πρὸς ὀκτακοσίοις — xal 
ὀγδοήκοντα. Όπως ἐξ ἑκάστης φυλῆς ἕνα λαθὼν 
κατασχοπήσοντα τὴν γῆν, τήν τε δύναμιν τῶν Χα- 
ναναίων, Περὶ τῆς στάσεως τοῦ πλήθους xal τοῦ 
Κορὸ καταθοῶντος διὰ τὴν Ἱερωσύνην 'Aapov. Ὑπο- 
θήχη λωσέως, xai ὅπως ἐγνώσθη, ὅτι ὁ θεὸς τὸν 
᾿Λαρὼν ἱερᾶσθαι ἐθέλει. Όπως Δαθὰν xal ᾿Αθειρὼν 
ὑπὸ γῆν κατεχώσθησαν. Κρίσις θεοῦ δικαία τοῖς 
περὶ τῆς ἱερωσύνης ἁμιλλωμένοις. Περὶ τῶν βακτη- 
ριῶν τῶν ἐχουσῶν τὰ τῶν φυλῶν ὀνόματα, iv alc 
καὶ ἡ ᾽Ααρὼν ἑθλάστησε ῥάθδος. Όπως ἡ τῶν Δευϊ- 
τῶν φυλὴ στρατειῶν ἀφείθη, xal οἷας προσόδους 
ἴσχεν. 

Ν. XVII[. Ὅπως τέθνηχε Μαριὰμ ἡ τοῦ Μωσέως 
ἀδελφὴ, μὴ ἴδοῦσα τὴν γῆν τῆς ἐπαγγελίας, Καὶ 
᾽Λαρὼν ὁμοίως καταλιπὼν ἀρχιερέα τὸν vióv, 
Ὅπως ο ὙἙθραῖοι κατὰ ᾿᾽Αμοραίων ἐμαχέσαντο . 
Καὶ ἀναίρεσις τῶν αὐτῶν βασιλέων Σηὼν καὶ "Ux. 
Περὶ στρατοπεδεύσεως πρὸ Ἱεριχοῦντος . Περὶ Βα- 
λαὰμ καὶ τῆς κατὰ τὴν ὁδὸν αὐτοῦ ἐπιφανείας ἆγ- 
γέλου. Ὅτι ὁ Βαλαὰμ Μωσέα οὐ κατηράσατο, ἀλλὰ 
καὶ εὐλόγησε κινούμενος ἄχων ix θεοῦ. "Oct xata 
συμθουλὴν Βαλαὰμ παρθένους ἀφῆχετοῖς Ἰουδυίοις, 
καὶ παρηνόµησαν δεινῶς, Ὅπως ὁ Φινεὲς τὸν Ζαμ- 
θρῆν σὺν τῇ Μαδιανίτιδι ἐξεκέντησεν. Ἠττα Μα- 
διηναίων καὶ ἀναίρεσις πάντων ᾖἄνευ υγυναικῶν 
παρθένων. "Ort. Ὑηράσας Μωσῆς ᾿Ιησοῦν κατέλι- 


πεν. 

N. XIX. Ὅτι τὴν ᾽Αμορῖτιν τῷ Γὰδ καὶ 'Ρουβὶμ 
ἀφώρισε Μωσῖς , διαταξάµενος , ἵνα ἕκαστος τῆς 
οἶκείας φυλῆς µένων Eyn τὸν κλῆρον. Ei δὲ τῆς qu- 
λῆς ἀλλοτριωθῇ, xal τοῦ χλήρου στερηθη. Ὅπως, 
εἲς ὄρος ὑψηλὸν στὰς Μωσῖς, εἶδε τὴν γῆν τῆς ἐπ- 


D 


Qroav τῷ θεῷ. Καὶ περὶ τοῦ ἀποκρύψαντος τὸ ypo- 
σίον, xai ὅτι ἀνῃρέθη διὰ τοῦτο, Ὅπως ἑσπείσαντο 
Γαθαωνῖται ὡς ὄντες ἀλλότριοι Ἱεριχοῦντος. Ὅτι 
Ἰησοῦς, μαθὼν ψευσθῆναι, ἐποίησε τούτους ξυλοκό- 
πους xal ὑδροφόρους τῆς Συναγωχῖς. ΄Ὅπως τὸν 
βασιλέα “Ἱεροσολύμων ἤττησεν Ἰησοῦς, συμμαχῶν 
Γαθαωνίταις, ὅτε xal ἡ ἡμέρα ηὐξήθη. Ὅτι Γαλ- 
γαλα τὴν ἐλευθερίαν οἱ Ἑθραῖοι καλοῦσιν. 

N. XXI. Περὶ τῆς σκηνῆς Ti ἕστησεν Ἰησοῦς εἲς 
Σηλώμ. "Oc ὑπέργηρως Ἰησοῦς ἐτελεύτησεν, ἑτῶν 
γεγονὼς ἑχατὸν δέκα, "Ότι μέτὰ θάνατον ᾿Ιησοῦ κατὰ 
τῶν Ἑθραίων Χαναναῖοι ἑπανέστησαν , καὶ ἡττή - 
θησαν. Ὅτι εὐθηνούμενοι Ἰσραηλῖται χατερφθύμησαν 
τῶν νόµων καὶ τῶν ὅπλων. 

N. XXII. Περὶ τοῦ ξενωθέντος ἐν Γαθαὼ Δευίτου, 
καὶ τῆς Ὑυναικὸς αὐτοῦ τῆς Βηθλεεμίτιδος, fv ol 
εἷς αὐτὴν πορνεύοντες διέφθειραν. Καὶ ὅτι ταύτην 
εἲς δώδεκα µέρη διεῖλεν ὁ ταύτης ἀνὴρ, xai ταῖς 
δώδεκα φυλαῖς ἔστειλε τὰ µέρη cic ἔλεγχον τοῦ 
γενοµένου. Περὶ Γοθονιὴλ, καὶ ὅπως Tote τοῦ Ἰσ- 
ῥαηλιτῶν λαοῦ. Μετὰ τὸν Γοθονιὴλ ἄναρχοι ὄντες 
ol Ἰσραηλῖται κατεφρονήθησαν. Περὶ τοῦ Βενιαµί- 
του "Ac fj Ἰούδα, καὶ ὅτι τὸν Αἰγλὼμ ἀνεῖλε ὀόλῳ. 
Ὅπως Tote τοῦ λαοῦ ᾽Λλώθ. 

Ν. ΧΧΙΙ. Περὶ Δευώρας τῆς προφήτ'δος xal Βα- 
ρὰχ, τῶν κατὰ τοῦ Σισάρα ατρατευσάντων . "Oxi 
φεύγων Σισάρας ἀντιρέθη παρὰ γυναιχὸς γάλακτι 

εθυσθείς. Θάνατος Δευώρας καὶ Βαράχ. Περὶ Γε- 
Seu, καὶ ὅσα ἐποίησεν ὁ ὀφθεὶς αὐτῷ ἄγγελος, 
παραθαῤῥύνων αὐτὸν εἷς τὸν χατὰ τῶν ἑναντίων 
πόλεμον. Περὶ τοῦ πόκου xal τῆς δρόσου. Περὶ τῶν 
ἐν τῷ πίνειν λαψάντῶν. Περὶ τῆς iv ὕπνοις κριθίνης 
µάζης, τί δηλοῖ; Ὅπως τὸν οἴκεῖον λαὸν συνέταξε 
Γεδεών . Ὅτι γηραιὸς ἐτελεύτησε Γεδεὼν xata): - 
πὼν υἱοὺς ἐκ διαφόρων γυναικῶν ἑθδομήκοντα, καὶ 
ἕνα ix παλλακῆς, ὃς τοὺς ἐθδομήχοντα ἔκτεινε καὶ 
ἐτυράννησεν . Ὅτι vóvatov ἄνωθεν βαλὺν χτείοει 
τὸν ᾿Αθιμέλεχ. Ὅτι Ἰεφθάε ὑπέσχετο θῦσαι τὸ πρᾶῶ- 
τον συναντῆσαν, el νικήσει xal οὕτω θύει τὶν ϐ.- 
γατέρα. 

Ν. XXIV. "Ott Σαμψὼν Ἰἰσχὺν σηµαίνει. Ὅπως 
ἐγεννήθη Σαμψών. Ὅτι Ναζωραῖος, ὁ ἀφωρισμένος 
Os. Ὅτι ὁ πατὴρ Σαμψὼ, Μανωὲ ἐζήτει μαθεῖν 
τοῦ προσομιλοῦντος ἀγγέλου τὸ ὄνομα, Ὁ δὲ θαυ- 
μαστὸν εἶπεν εἶναι τοῦτο, xal ἀπεσιώπησεν. "Ὅτι 
θείῳ πυρὶ χατεχαύθη ἡ θυσία Μανωέ. Ὅπως ὁρά- 
σθη ὁ Σαμψὼν γυναικὸς ἀλλοφύλου. Καὶ ὅπως &vai- 
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τῷ στόµατι αὐτοῦ. Καὶ ὅτι τὰ περὶ τούτου πρό- 
ϐληµα ἔθετο' xal ὅπως τοῦτο τῇ γυναικὶ ἐξηγήσατο 
αἰτησαμένῃ σὺν δάχρυσιν. Ὅτι διὰ τὸ τὴν qovaixa 
ἑτέρῳ συζυγῆναι, ὠργίσθη Σαμψὼν, καὶ λαθὼν 
ἀλώπεχας τριακοσίας, λαμπάδας ἠμμένας ταῖς ἑκεί- 
νων οὐραῖς προσέδησε. Καὶ οὕτω τὰ τῶν Παλαιστινῶν 
χατέχαυσε λήϊα. Οἱ δὲ κατέκαυσαν τὴν γυναῖνα. "Oct 
xiv ἑαυτὸν δεδεµένον τοῖς ἀλλοφύλοις παρέδωχεν ὁ 
Σαμφών. Ὁ δὲ διὰ σιαγόνος ὄνου ἀπέχτεινε πολλούς. 
Ὅθεν xai Σιαγόνα τὸν τόπον ἐχάλεσαν. Ὅπως ἀπὸ 
τῆς σ,αγόνος Ula Σαμψών, "Ὅπως τὰς πύλας σὺν 
ταῖς παραστάσι µετέβεο Σαμψών. "Ότι πάτησε 
Σαμψὼν 5 Δαλιδά Καὶ μαβοῦσα τὴν ἀπὸ τῆς τριχὸς 
toy ov, ἑχκόπτει τὴν τρίχα’ καὶ αὐτοῦ ἀσθενήσαντος, 
ἑκκόπτουσιν αὐτοῦ τοὺς ὀφθαλμοὺς οἱ ἐχθροί. Ὅπως 
τῆς κόµης αὐξομένης, καὶ ἡ ἰσχὺς ηὐξάνετο τοῦ Σαµ- 


(ov. Καὶ ὅπως τοὺς xlovaq κατέσεισε, xal τὴν οἱ- B 


χίαν ἔῤλιψε καθ ἑαυτοῦ xal πάντας ἀπέρτεινε σὺν 
ἑαυτῷ. 

Ν. XXV. Ὅτι μετὰ τὸν Σαμψὼν οὐχέτι Εριταὶ 
ἆγον τὸν Ἰσραὴλ, ἀλλ à ἀρχιερὺς Ἡλεί. Περὶ 
τῆς Νοεμὶν, xal τῆς 'Opex, καὶ τῆς Ῥούθ. Ὅπως 
1 Νοεμὶν εὐτυχίαν δηλοῖ, Μάρα δὲ ἀδύνην. Ὅπως ὁ 
Βοὸζ τὴν 'Ροὺθ εἰσαγαγὼν εἰς τὴν Γερουσίαν, xai 
τὸν συγγενῆ ἤρετο εἰ ταύτην βούλεται ἀγαγεῖν. Too δὲ 
παρα,τησαµένου, λαμθάνει αὐτὴν, καὶ ὅτι κατὰ τὸν 
νόμον Ύξγονε τὰ σημεῖα τῆς παραιτήσεως. "Ότι 
Ἰωθὴδ δουλεύων ἑρμηνεύεται. Περὶ Σαμουήλ. "Oc: 
ὁ Ἡλεὶ προεῖπε τῇ ᾿Αννῃ τὴν τοῦ Σαμουὴλ γέννη- 
ev. Ὅτι προσήχθη τῷ Ἡλεὶ μετὰ τὸ γεννηθῆναι 
Σαμουήλ. "Ott κοιμώμενον τὸν Σαμουλλ ἐχάλεσεν ὁ 
θιός. Ηρόῤῥησις διὰ τοῦ Σαμουὴλ τῶν ἑσομένων 
vc Ἰσραηλίτχις xal τοῖς παισὶ τοῦ Ἠλεὶ συμφορῶν. 

N. XXVI. Κίνησις Παλαιστινῶν κχτὰ Ἰσραηλιτῶν. 
Καὶ τῆς Ἠιθωτοῦ ἀποστολὴ stc βοήθειαν, xai 
Ἑδραίων Tita, καὶ φόνος τῶν παίδων 'HAsi, καὶ 
ἆλωσις τῆς Κιθωτοῦ, καὶ θάνατος διὰ τοῦτο τοῦ 
Ἠλεὶ, ἐνενήχοντα ἐτῶν γενομένου. "Occ ec ᾽Αζῶτον 
πόλιν oi ἀλλόφυλοι τὴν Κιθωτὸν ἀπήγαχον, xai 
ἀνέθεντο ἐν εἰδωλείῳ θεοῦ Δαγὼν, καὶ διαπέπτωκε 
τὸ εἴδωλον. Ὅτι δυσεντερία ἐνέσκηψε τῇ πόλει 
Αζωτίων, xal μῦες ἐκ τῆς γῆς ἀνεδόθησαν "Ότι 
πλ πόλεως εἲς πόλιν d) Κιθωτὸς πεμποµένη παρὰ 
τῶν Παλαιστινῶν, ἑκάχου αὐτάς. Ὅπως ἀπεστάλη 
ἡ Κιδωτὸς ἐπὶ ἁμάξης ἀναθεμάνων. Ὅτι βόες ἀἁπή- 
Tryov μόνοι εἷς τοὺς Ἰσραηλίτας τὴν Κιθωτόν. "Οτι 
tox ἀψαμένους τῆς Κιθωτοῦ ἁνιέρους ἐθανάτωσεν 
ὁ θιός. Ὅτι ὁ Σαμουὴλ ἀντὶ ἐλευθερίας ἐπείσατο. 
Ὅτι ot Παλχιστινοὶ πβοσθαλόντες τοῖς Βθραίοις 
ἱττίθησαν, βροντῶν καὶ σεισμοῦ γεγονότων, xal 
ἀσιραπῶν, αἷς ἐξεδειματώθησαν, xal οὐχέτι προσ- 
έθαλον. ^ 

N. XXVII. "Ox ὁ Σαμουὴλ, γεγηραχὼς, τοῖς 
Jot. τὴν κρίσιν τοῦ λαοῦ ἀνατίθησιν. Ὅτι ὁ λαὸς 
là τὴν τῶν υἱῶν τοῦ Σαμουὴλ καχίαν βασιλέα ἑζή- 
αν, xal ὁ Σαμουἡλ δεδωκέναι ὑπέσχετο, προειπὼν 
Μταµελήσειν αὐτοῖς. Περὶ Σαοὺλ, καὶ ὅπως εις 
βαιλία ἐχρίσθη, ἀναζητῶν τοὺς ὄνους τοῦ πατρός. 

ἵνα σημεῖχ ἐπὶ τῷ χρίσματι δέδωκε τῷ Σαοὺλ ὁ 
Σαμουγλ. "Ott ὁ χλῆρος ἐπὶ τὸν Σαοὺλ ἔπεσε, Καὶ 
ἐνιζήτησαν αὐτὸν, xal εὗρον ἁπύντα. Ὅτι ἐζήτησεν 
ὁ τῶν ᾽Αμμανιτῶν βασιλεὺς ἐξελεῖν ἑκάστου δεξιὸν 

λμὸν τῶν Γαλααδ.τῶν, καὶ οὕτως ἀπαλλαγένχι 


ὤν. Ότι Σαοὺλ προεφήτευσε τὴν ἀπώλειαν τῶν 
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ρεῖ τὸν λέοντα, καὶ εὑρίσκει σμῆνος μελισσῶν ἐν A ἐχθρῶν . 
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Ὅπως µκατετροπώσατο ᾽Αμμανίτας ὁ 
Σαούλ. Ἡ δευτέρα τοῦ Σαοὺλ ἀναγόρευσις. Πότε 
ἦσαν Ἑθραῖοι ἀριστοκρατούμενοι, xal πότε ἄναρ- 
χοι, καὶ πότε ἐκρίνοντο, καὶ πότε ἐθασιλεύοντο. 

Ν. XXVIII. Ὅτι ἐν ἀχκμῇ θέρους χειμὼν γέἐγονεν. 
"Ott καὶ πάλιν οἱ Πχλαιστινοὶ τοὺς 'EOpalouc κατ- 
ἐτρωσαν. "Onus ὁ Ἰωνάθαν προσέθαλε coi» πολεµίοις, 
xai ἵττησεν αὐτούς, "Ότι ἀρὰν ἔθετο Σαοὺλ τοῦ 
μὴ φαγεῖν τινα ἕως vuxtóc, ἀλλὰ διῶξαι ἀκρατῶς 
τοὺς ἐχθροὺς, καὶ ὅτι μὴ ἀχούσας τῆς ἆρἃς ἔφαγεν 
Ἰωνάθαν, διὰ τοῦτο γέγονεν ἆιτα. Καὶ ὅτι τοῦτον 
ἔμελλεν ἀνελεῖν ὁ πατὶρ, εἰ μὴ ἥρπασεν αὐτὸν ὁ λαός. 


Ν. XXIX. "Oct κατὰ κέλευσιν θεοῦ εἶπε Σαμουὴλ 
τῷ Σαοὺλ, συμθαλεῖν ᾽Αμαληκίταις, καὶ πάντας 
κτεῖναι. Καὶ ὅτι προσθαλὼν ἑνίκησε, τὸν δὲ βασιλέα 
αὐτῶν οὐκ ἀπέχτεινε. Καὶ διὰ τοῦτο ἀκούει ἀπὸ Σα- 
μουἡλ ἀφαιρεθῆναι τὴν βασιλείαν. Ὅτι τοῦ Σαμουὴλ 
ὑποχωροῦντος κατέσγε viv διπλοϊδα αὐτοῦ Σαοὺλ, 
παρακαλῶν Ἱἱλεώσατθχι τὸν Θεόν. Καὶ ἐσχίσθη ἡ 
διπλοῖς, xal εἶπε Σαμουλλ, οὕτω διαιρεθΏναι τὴν 
βασιλείαν αὐτοῦ. Καὶ ὀψὲ παρεχλήθη Σαμουλλ εἰπὼν, 
Ἰχετεῦσαι τὸν θΘεὸν εἰ τὸν βασιλέα ᾽Αμαληκιτῶν 
κτείνει Σαούλ. "vt ἀπὸ πάντων τῶν ἀδελφῶν ὁ 
Δαθὶδ ἐχρίσθη εἷς βασιλέα, καὶ ὅτι ἐπῆλθεν dm 
αὐτὸν πνεῦμα προφητείας ὑποχωροῦν ἀπὸ Σαούλ" 
"Ott πνεῦμα πονηρὸν ἕἔπνιγε τὸν Σαοὺλ, ὃ κατεπῇδε 
Δαθὶὸ ψάλλων μετὰ κινύρας. Καὶ ὁπλοφήρος τῷ 
Σαοὺλ ἐχρημάτιζεν. Περὶ τῶν ἐπελθόντων ἀλλοφύ- 
λων τοῖς ᾿Ἰσραηλίταις' καὶ περὶ ΓῬολιὰθ. Kal 
ὅπως ὁ Δαθὶδ αὐτὸν ἐκίνησε. Καὶ περὶ τῶν ὅπλων 
τοῦ Γολιάθ. Ὁ Δαθὶδ θαῤῥεῖν λέγει ἐπὶ τῷ ἑνι- 
σχύσαντι αὐτὸν κατὰ τῆς ἄρχτου x«l xarà τοῦ 
Λέοντος. "Ott ἄοπλος προσέθαλε Δαθὶὸ τῷ To- 
λιὰθ, μόνους πέντε λίθους φέρων, xal τὴν epa ; 
δόνην. Ὅπως λίθῳ διλ σφενδόνης τὸν Γολιὰθ 
χατέθαλε Δαθὶδ, καὶ ἀνεῖλεν αὐτὸν τῇ οἴκείᾳ 
ῥομφαίᾳ αὐτοῦ. Καὶ οὕτως ἡττῶνται οἱ ἀλλό- 

υλοι. 

Ν. XXX. "Oct ἀνέθετο Δαθὶδ τὴν ῥομφαίαν τοῦ 
Γολιὰθ τῷ Θεῷ. Ὅπως φθονῆσαι τὸν Δαθὶὸ ἑκι- 
νύθη Σαούλ. Όπως ἔψαλλε Δαθὶδ ἐπὶ Σαοὺλ δαιµο- 
νιζομένῳ, ὁ δὲ ἐπεχείρησε βάλλειν τῷ δόρατι, xai 
ἠτύγησεν. Ὅτι ρα Δαθὶὸ ἡ θυγάτηρ Σαοὺλ, καὶ 
ὑπέσχετο τὸν γάµον, &?. ἑχατὸν ἀκροθυστίκς ἐνέγχοι 
αὐτῷ Δαθίδ. Ὁ καὶ πεποίηκεν ὁ Δαθίλ. Όπως 
ἐπεθούλευεν ἀεὶ Σαοὺλ τῷ Δαθὶδ. Ὅπως καὶ πάλιν 
ὁ Δαθὶδ ἐνίκησε τοὺς πηλεμµίους. Όπως πρὸς τὴν 
ἀποστολὴν τοῦ Σαοὺλ ἡ θυγάτηρ αὐτοῦ ἀντεμηχα- 
νγσατο, τὸν Δαθὶδ προπέµψασα, καὶ ἧπαρ αἰγὸς 
νεοσφαγοῦς lv τῇ κλίνῃ κατακ2ύψασχ. Ὅπως διαφό- 
Ρως προεφήτευον τότε πολλοί. Ὅτι εἴρηται τὸ, El 
xal Σαοὺλ iv προφύταις. 

N. XXXI. Αἱ φυγαὶ τοῦ Δαθίδ. Ὅπως τοὺς ἁγίους 
ἄρτους ἔφαγε Δαθὶδ, καὶ τὴν ῥομφοίαν τοῦ Γολιὰθ 
ἔλαθεν. "Ότι µανίαν ὑπεχρίθη Δαθίδ. Περὶ Δωὴκ 
τοῦ δούλου Σαοὺλ, καὶ ὅπως κατήγγειλε περὶ τῶν 
ἄρτων xal τῆς ῥομφαίας. Καὶ ὅπως δι’ αὐτοῦ i- 
κτάνθη ὁ ἀρχιεριὺς ἐκεῖνος, xai τὸ Ὑένος αὐτοῦ. 
Ἠάλιν ἐπιθουλὶ κατὰ Δαθίδ. Ὅπως διὰ τὴν τῆς 
γαστρὸς ἀνάγχην εἰσῆλθε Σαοὺλ εἰς τὸ σπήλαιον. » 
ἔνθα Tv ὁ Δαθὶδ, καὶ οὐκ ἀπέκτεινεν αὐτὸν, ἀλλ' 
ἔλαθε µέρος τῆς διπλοΐδος. Ὅρκος Δαθὶδ πρὸς Σαοὺλ, 
ὅτι οὐ κακώσει τὸ γένος αὐτοῦ. 

Ν. XXXII. Περὶ Νάθαλ τοῦ ἀπανθρώπως ἀπο- 
κριναµένου πρὸς τοὺς παρὰ τοῦ Δαθὶδ σταλέντας, 
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καὶ περὶ τῆς yuvatxüg Νάθαλ ὅπως ἐξιλεώσατο t7- À ὅπως ἡμύνατο φόνῳ τὸν ἁδελφὸν, καὶ περὶ τῆς διὰ 


νιχαῦτα τὸν Δαθὶδ. "Oct τὸ Νάθαλ ἀφροσύνην δηλοϊ. 
Ὅπως ἐκ λύπης ἀπέθανε Νάθαλ δειματωθεὶς, xai 
ἔλαθε Δαθὶδ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ. Καὶ ὅπως ἐπ- 
εθούλευσεν αὐτὸν Σαούλ. Ὅπως κοιμωμένῳ τῷ 
Σαοὺλ ἐπέστη Δαθὶδ, καὶ οὐκ ἀνεῖλεν αὐτόν. Φακὸς 
ἀγγεῖον ὑδατηρόν. Περὶ τῆς ἐγγαστριμύθου, χαὶ 
ὅπως ἔδοξεν ἀναχθῆναι Σαμουὴλ ἐκ νεκρῶν, xal 
ola εἶπεν ὁ ἀναχθεὶς τῷ Σαούλ. Περὶ τῶν μετὰ 
Δαθὶδ στρατευσαµένων τετρακοσίων, καὶ τῆς νίκης, 
καὶ περὶ τῶν φυγόντων ἐν δροµάσι καµήλοις, xai 
τῶν λοιπῶν διακοσίων, οὓς ἀφῆκεν εἷς φυλακὴν τῶν 
σκευῶν ὁ Δαθίδ. Καὶ ὅτι συμμερισταὶ τοῖς τετρα- 
κοσἰοις Ὑγέγονασιν ol διακόσιοι, ol τὰ σκεύη φυλάτ- 
τοντες. θάνατος τῶν παἰδων τοῦ Σαοὺλ, καὶ ὃτι Pp 
ἔεν ἑαυτὸν ὁ Σαοὺλ, καὶ ὁ ὁπλοφόρος αὐτοῦ. "Ότι 
μετὰ τὸ ἀπηθανεϊῖν τὸν Σαοὺλ καὶ τοὺς παΐῖδας αὐτοῦ. 


ἀφῃρέθησαν τὰς κεφαλὰς, τὰ δὲ σώματα τούτων B 


ἀνεσταυρώθησαν, 


LIBER SECUNDUS. 


N. I."Ox: ἑχόλασεν ὁ Δαδὶδ τὸν κατὰ τὸν Σαοὺλ ἐπελ- 
θόντα, xal τρώσαντα διὰ τὸ εἶνχι χριστὸν Κυρίου. Ὅπως 
ὁ ᾿Αθεννὴρ διωχόµενος ἔπληξεν ἐξόπισθεν καιρίως τὸν 
διώκογτα ᾿Ασαὴἡλ καὶ ἔκτεινεν. Ὅτι ἐπὶ πολὺ ἐπολέ- 
µουν ἀλλήλοις οἱ τοῦ Σαοὺλ καὶ οἱ τοῦ Δαθὶδ, ὑπερ- 
ἰσχυον δὲ οἱ τοῦ Δαθίδ. "Ott ὁ ᾿Αθεννὴρ προσεῤ- 
ῥύη τῷ Δαθίδ, καὶ ἔπεισε xal τοὺς λοιποὺς προσελ- 
θεῖν αὐτῷ. "Ott ἀνεῖλεν Ἰωὰθ τὸν ᾿Αθεννλρ ἐν 
δόλῳ. ᾽Αναίρεσις ᾿Ιεθησθὲ υἱοῦ Σαοὺλ, xal ὅτι τοὺς 
ἀνελόντας αὐτὸν ἀνεῖλε Δαδίδ. Πότε παρὰ παντὸς 
τοῦ 'lopaiA ἐχρίσθη sic βασιλέα Δαθὶδ, καὶ ὅτι 


τριακονταέτης T», ὅτε µόνης τῆς τοῦ Ἰούδα φυλῆς C 


WoEev. "Oct τὴν πόλιν Ἰεθοῦς πολιορκήσας xai ἑλὼν 
6 Δαθὶδ, τοὺς ἐκεῖ κατοιχκοῦὔντας ἑδίωξεν. "Emi οἳ- 
κείῳ δὲ ὀνόματι ταύτην ἀνῳκοδόμησε τὴν νῦν Ἱερο- 
σόλυµα χαλουμένην. 

Ν. II. Προσθολὴ Δαθὶδ κατὰ τῶν ἑναντίων, καὶ 
ἧττα αὐτῶν. Περὶ τῆς tle Ἱεροσόλυμα ἀπαγωγῆς τῆς 
Κιθωτοῦ, ὅτε καὶ ὁ Δαθὶδ ἤλατο ἔμπροσθεν αὐτῆς 
Καὶ ὁ ἀψάμενος αὐτῆς τέθνηχεν, ὡς &vlepoc. "Oct 
οὐκ ἀσχημοσύνην ἡγεῖτο Δαθὶδ τὸ ὀρχεῖσθαι xal 
jen ἔμπροσθεν τῖς Κ.θωτοῦ. Ὅτι ἐκωλύθη Aa- 
ὶδ οἶκον κατασκευάσαι τῇ Κιθωτῷ. Περὶ àv ἀγα- 
θῶν ἐποίει ὁ Δαθὶδ τῷ ἐγγόνῳ Σαούλ. 

Ν. ΠΠ. Περὶ τῶν διὰ παρηγορἰαν ἀποσταλέντων 
παρὰ τοῦ Δαθὶδ πρὸς τὸν υἱὸν τοῦ βασιλέως 'Ap- 
μανιτῶν, xal δοξάντων xatagxómtov, καὶ ξυρηθὲν- 
των τὰς κεφαλὰς καὶ τοὺς πώγωνας. Διὸ xal πόλε- 
poc Ίρθη κατὰ ᾽Αμμανιτῶν. Περὶ τῆς Βηρσαθεὲ, 
καὶ ὅπως ἠράσθη αὐβῆς ὁ Δαθὶδ, καὶ ὅπως ἀνεῖλεν 
Οὐρίαν τὸν ανδρα αὐτῆς. Ott μετὰ τὰ κατὰ τὸν 
Οὐρίαν ἔλαθε τὴν Βη ρσαθεὲ ὁ Δαθὶδ εἲς γυναῖχα, καὶ 
ὅπως ὁ Νάθαν διὰ παραθολῆς ἦλεγξεν αὐτὸν, καὶ 
τὴν διὰ τοῦτο ὀργὴν τοῦ Θεοῦ προεῖπε. Καὶ ὅτι 
συνῆκε Δαθὶδ, xai µετενόησεν. Περὶ τῆς νόσου τοῦ 
ἐκ τῆς Βηρσαθεὶ υἱοῦ τοῦ Δαθὶδ, καὶ ὅπως ἐν τῷ 
νοσεῖν ἐπένβει αὐτὸν Δαθίδ, Καὶ ὅπως μετὰ θάνατον 
τοῦ πένθους ἐπαύσατο. Περὶ Σολομῶντος, ὃν ἐκ τῆς 
Βηρσαθεὲ ἔσχε Δαθίδ, Περὶ τοῦ πολυτίµου στεφά- 
νου, ὃν ἔλαθε Δαθὶν πορθήσας ᾽Αμμανίτας. 

Ν. [V. Περὶ τοῦ ἔρωτος ὃν ἔσχε πρὸς θάµαρ τὴν 
ἀδελφὴν ὁ ᾽Αμνών. Καὶ περὶ τοῦ µίσους ὃ ἔσχε μετὰ 
τὸ διακορήσασθαι αὐτὴν, καὶ περὶ ᾿Αθεσαλὼμ, καὶ 


τὸν φύνον τοῦ ᾽Αμνὼν φυγῆς τοῦ ᾿Αθεσαλώμ, καὶ ὅτι 
ὠργίσθη ὁ Δαθίδ. Ὅπως Ἰωὰθ ἐσοφίσατο ἐξιλάσα- 
σθαι τὸν ἀχθὶδ πρὸς τὸν παῖδα ᾿Αθεσαλώμ. Περὶ τῆς 
κατὰ τοῦ Δαθὶδ ἐπαναστάσεως τοῦ ᾿Αδεσαλὼμ, xai 
περὶ τοῦ ᾽Αχιτόφελ τοῦ συναποστάτου ᾿Αθεσαλώμ. 
Περὶ τῆς πεπλασμένης αὐτομολήσεως Χουσ) τοῦ 
ἑταίρου Δαθίδ. Περὶ τῆς ἀνοχῆς Δαθὶδ ἧς ἔδειξεν ὑπὸ 
τοῦ Σεμεεὶ χαταρώµενος. 

Ν. V. Ὅπως ἐμίγη ταῖς τοῦ πατρὸς παλλακαϊῖς ὁ 
Αθεσαλώμ. Ὅπως τὴν τοῦ ᾽Αχιτόφελ βουλὴν ἄπρα- 
κτον ἔδειξεν Χουσί. Ὅπως ὁ ᾿Αχιτόφελ ἀπήγξατο. 
Ὅπως ἠττηθεὶς ἐδιώκετο ᾿Αθεσαλὼμ, καὶ ὅπως ἐκ 
τριχῶν ἐν δἐνδρῳ κατεσχέθη xai ἀνῃρέθη. Ὅπως 
τὸν θάνατον τοῦ ᾿Αθεσαλὼμ ἐθρήνει Δαθίδ. 

Ν. VI. Ὅπως αἱ λοιπαὶ φυλαὶ ἄνευ τῆς τοῦ 'Ioóba 
ἀπέστησαν ἀπὸ Δαθίδ. "Όπως ὁ '[mà6 ἀνεῖλε τὸν 
᾿Αθεσᾶ. Περὶ τοῦ ἐπὶ ἔτη τρία κρατήσαντος λιμοῦ. 
Καὶ ὅπως ἐλύθη διὰ τὸ δοθῆναι εἰς φόνον ἑπτὰ ἄν- 
ὅρας ἀπὸ τοῦ οἴκου Σαοὺλ κατὰ θεῖον χρησμµόν. 
Ὅπως ἠἡγάπων τὸν Δαθὶδ οἱ περὶ αὐτόν. Περὶ τοῦ 
γιγαντιαίου ἀνδρὸς τοῦ ἔχοντος lv. ταῖς χεροὶ xai ἐν 
τοῖς ποσὶν dv ἑακτύλου t 

N. VIIL Ὅπως συνέθετο τεὺς φαλμοὺς ὁ Δαθίδ, 
καὶ οἵα τὰ τοῦ ψαλμοῦ ὄργανα. Περὶ τῆς ἀπαριθμή- 
σεως, καὶ ὅπως μετὰ ταῦτα µετεµελήθη Δαθίδ. 
Περὶ τῆς αἱρέσεως τῶν τριῶν, Ev ἐξ αὐτῶν λαθεῖν, 
διὰ τὴν τοῦ λαοῦ ἀπαρίθμησιν. Καὶ ὅτι τὸ αἱρεθὲν 
κακὸν τὸ ἐπελθεῖν τῷ ap θάνατον, καὶ ἐπῆλθεν 
ἀπὸ πρωὶ ἕως ἀρίστου. Ilic ἔπαυσεν ὁ θεὺὸς τὴν τοῦ 
λαοῦ φθοράν. Ὅτι xa0' ὃν τόπον ἔμελλε σφαγιάσαι 
᾽Αθραὰμ καὶ ᾿Ισαὰχ, ἠθουλήθη vaóv οἴκοδομῆσαι 
Δαθὶδ xal ἐκωλύθη παρὰ θεοῦ. "Ott Δαθὶδ διὰ τὴν 
θέρµην νέανιδα ἐπῆγεν. "Occ ᾿Αδωνίας τέταρτος υἱὸς 
τοῦ Δαθὶδ ἐπεχείρησε βασιλεῦσαι. Όπως ἐχρίσθη 
Σολομῶν εἷς βασιλέα. Τί ἐνετείλατο τῷ Σολομῶντι 
Δαθὶδ τελευτῶν. Περὶ τοῦ τὸν ναὸν χτισθΏναι. Πόσα 
ἔτη ἔζησε Δαθ[δ. 

N. VIII. "Οτι συνετάφη τῷ Δαθὶδ πολλὰ χρήματα. 
"Oct δωδεχαετὴς ἐθασίλευσε Σολομῶν. "Ott ἐζήτησεν 
᾿Αδωνίας τὴν πολλαχὴν Δαθὶδ, xai διὰ τοῦτο ἀνηρέθη 
παρὰ Σολομῶντος. Ὅπως ἀντρέθη Σεµεεί. "Oc: 
ἔλαθε Σολομῶν τὴν θυγατέρα Φαραώ. "Oca ἵτησε 
Σολομῶν τῷ θεῷ. Περὶ τῶν προσελθοῦσῶν γωναικῶν, 
καὶ αἰτησαμένων κρίσιν περὶ τοῦ θανόντος παιδός. 
"Oca συνεγράψατο Σολομῶν. Περὶ τοῦ δακτωλίου οὐ 
à σφραχὶς ἐδίωκε δαίµονας. 

Ν. ΙΧ. Πότε ἤρξατο τῆς ο χοδομῆς τοῦ ναοῦ Σο- 
λομῶν. Ὅτι ἐν ἔτεσιν ἑπτὰ συνετελέσθη ὁ ναός, 
Ofa δι) ὀνείρου ἐἑνέφηνε Σολομῶντι θεὸς περὶ τῶν 
µελλόντων: Τίνα ᾠχοδόμησε Σολομῶν. Περὶ &v ἕλ»- 


D σεν αἰνιγμάτων Σολομῶν. Περὶ τῆς βασιλίσσης Αἱ- 


θιόπων. Όθεν ἐγ Παλα.στ!νῃ ἐφύη τὸ βάλσαμον. 

Ν. X. Ὅτι ἀλλοφύλοις γυναιξὶν ἐμίγη Σολομῶν. 
"Oct τὴν κατὰ toU Σολομῶντος ἀρὰν εἰς τὸν ἐξ αὐτοῦ 
ἔφη ἀποπληρῶσαι θεός. Περὶ "Αδερ. Περὶ Ἱεροθοάμ. 
Περὶ τῶν χρόνων Σολομῶντος, ὅσους ζῆσαι λέγεται. 

N, ΧΙ. Περὶ Ῥοθοὰμ τοῦ υἱοῦ Σολομῶντος. Περὶ 
τῖς ἀποστασίας τῶν δέκα φυλῶν. Περὶ τῶν δύο δα- 
µάλεων. Καὶ ὅπως ἐκώλυσεν εἷς ᾿Ἱεροσόλυμα πο- 
ῥεύεσθαι τὸν λαὸν Ἱεροθοάμ. Ὅτι Ἱεροθοὰλμ. θυσιά- 
σαι ἐλθὼν, ἤκουσεν à πείσετα.. Περὶ τοῦ ψευδοπρο- 
φήτου τοῦ ἀἁπατῶντος τὸν Ἱεροθοάμ. Ὅτι πεισθεὶς 
ἐξενίσθη ὁ τοῦ θ5οῦ προφήτης τῷ ψευδοπροφήτῃ, 
καὶ ἐθρώθη παρὰ λέοντος ὑποστρέφων. 
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N. XII. Περὶ τῶν πωλούντων τὴν χάριν τοῦ πνεύ- Α τὴν τοῦ 'HA(ou αὐγὴν ἐρυθρὰ ἐφαίνοντο. "Όπως 


µατος. Περὶ dw προεῖπεν ἑσομένων τῇ γυναικὶ τοῦ 
Ἱεροθοὰμ ᾿Αχιά. Ἐπέλεωσις Σουσακὶμ κατὰ 'Po- 
θοὰμ, καὶ ὅτι παρασπονδήσας ὁ Αἰγύπτιος πολλὰ 
χρήματα ἐσύλησεν. Περὶ τῶν χρυσῶν ὁπλών Σολο- 
μῶντος, καὶ τῶν δοράτων τῶν χρυσῶν τοῦ Δαθὶὸ à 
ἀνέθετο θεῷ' Ἐπέλευσις Ἰεροθαὰμ, καὶ νίκη τοῦ 
υἱοῦ 'Ῥοθοάμ. θάνατος εροθοὰμ, οὗ διάδοχος ὁ υἱός. 
"Ott ὁ βασσὰν παγγενεὶ τὸν οἶκον Ἱεροθοὰμ ἐξωλό- 
θρευσεν. Περὶ τοῦ εἰσδύντος si; τὰ βασίλεια, xai 
ἑαυτὸν xáxsiva καύσαντος. Περὶ τοῦ πῶς ἐκλήθη 
Σαµμάρ, Ότι οἱ τῶν “Ισραηλιτῶν βασιλεῖς ὁλιγοχρό- 
νιοι τότς ἦσαν διὰ τὴν παβανοµίαν. "Ott προεῖπεν ὁ 
προφήτης νίκας ἔσεσθαι, xai λοιπὰς εὐκληρίας τοῖς 
ἐνθρώποις ἐκείνοις, εἶ ἀντιποιοῦνται δικαιοσύντς. 
Περὶ ᾿Αχαὰδ, ὅτι iv Σαµαρείᾳ ἐχέχτητο τὰ βασἰ- 
ια. 


N. XIII. Περὶ Ἠλιοὺ, καὶ περὶ τῆς ἀνομθρίας, B 


χαὶ περὶ τοῦ τρέφεσθαι αὐτὸν ὑπὸ χόρακος, καὶ περὶ 
τῆς χήρας fj ἔτρεφε τὸν Ἠλιού. Περὶ τοῦ υἱοῦ τῆς 
χήρας, ὃν ἀνέστησεν Ηλιού. Περὶ ᾿Αθδιοὺ, ὅτι, yp 
στὸς (v, φεύχειν συνῄνει σὸν "IHAtob, ἵνα μὴ ἀναι- 
ρεθῃ. Περὶ ὧν ἔχρυπτεν ᾿Αθδιοὺ ἑκατὸν προφητων. 
Περὶ ὧν ἐπαῤῥησιάσατο Ἠλίας πρὸς ᾿Αχαάθ. Περὶ 
τς θυσίας τῶν Ψευδοπροφητῶν, xai τῆς θυσίας 
Hit, καὶ ὅπως ἀνεῖλε τοὺς ἱερεῖς τῆς αἰσχύνης. 
"Os εἶπεν Ἠλίας εἶναι ὑετὸν, xai ἐγένετο. Καὶ ὅτι 
ἔρυχε διὰ τὴν Ἰεζάθελ. "Ότι τεσσαράκοντα ἡμέρας 
ἄσιτος ἐπορεύετο Ηλιού. Ὅπως ἔχρισεν ἩἨλίας τὸν 
Αζαὴλ εἰς βασιλέα, xai τὸν 'Inob, xal τὸν Ἐλισ- 
σαῖον εἰς προφήτην. 

Ν. XIV. Περὶ τοῦ ἀμπελῶνος Ναθουθαἰ. Ὅπως ἐξ 
ἐκιδουλῆς τῆς Ἰεζάθελ ὁ  Na6ougal τέθνηκε, xai 
ὅπως ἔχτοτε τὸν ἀμπελῶνα κατέσχεν ᾿᾽Αχαάθ. Ηρόῤ- 
juste Ἡλιοὺ περὶ τῆς ἀπωλείας τοῦ ᾿Λχαὰθ παγ- 
Joel. διὰ τὸν φόνον τοῦ Ναθουθαἰ, "Oct διὰ τὴν µετά- 
wv τοῦ ᾽Αχαὰθ τὰ ἠπειλημένα ὑπερθέσθαι εἶπεν ὁ 
θιὸς, καὶ τελέσαι ταῦτα ἐπὶ τῷ υἱῷ αὐτοῦ. "Ott ὁ 
μασιλεὺς Συρἰας ἑστράτευσε κατὰ Σαµαρείας. "Oi 
ὁΑχαὰθ πεισθεὶς τῷ προφήτη μετὰ σλβ ἡττῷ τὸν 
Ἀσσόριον, xai σκυλεύει αὐτοῦ τὸ στράτευμα. "Ότι 
xà πάλιν ἐπεστράτευσε κατὰ Σαµαρείας ὁ Σύρος. 
"Bua xai πάλιν τῶν Σύρων. Όπως οἱ τοῦ "Αδερ 
Ἀροσῆλθον δεδεµένοι ἑχόντες ; τῷ 'Aqaà6, xai ὅπως 
à» "Αδερ μετὰ τιμῆς ἑδέξατο. Περὶ τοῦ προφήτου 
Μιαίου, καὶ ὅπως tou καταχθήναι. Εκστρατεία 
Ayzió κατὰ τῆς πόλεως Ῥεμμάν. Ὅπως προεῖπε 
Μιχαίας τὸν ᾿Αχαὰθ πεσεῖσθαι ἐν Ῥεμμάν. Ὅπως 
b τῷ πολέμῳ τοξευθεὶς ᾽λχαὰθ ἔθανεν. "Ότι χατὰ 
*iv πρόῤῥησιν ἨἩἨλιοὺ τὸ αἷμα 'Ayaà6 χώνες ἔλει- 
(v, καὶ πόρναι ἑλούσαντο. 

Ν. XV. Ὅτι τὸν ᾿Αχαὰθ διεδἐζατο ὁ υἱός. Ὅπως 
ἐπ]λθον κατὰ Ἱερουσαλὴμ πολέμιοι. Ὅπως τῇ κε- 
λύσει τοῦ Θεοῦ οἱ πολέμιοι ἀλλήλους ἑἐφόνευσαν, 
χαὶ οὕτως 4 νίκη γέγονε τοῖς ἐν Ἱερουσαλήμ. Ὅτι 
μια ἦν d, τῶν ᾿Ακκαρῶν θεὸς, xai ὅτι ἤρετο ταῦτα, 
V ἀναστήσεται νοσῶν Ὀιοζίας. Καὶ ὅτι διὰ τοῦτο 
Ury Ἠλιοὺ μὴ ἀναστῆναι αὐτόν. Καὶ ὅτι ἀπέστει- 
λεν Ὀχοξίας ἀγαγεῖν τὸν ἸἨΗλίαν. Ὅτι oi ἀποστα- 

vic πυρὶ θείῳ ἐκαύθησαν. Ὅπως ἐπαύσατο 'Oyo- 
ας, ὃν διεδέξατο Ἰωρὰμ ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ, Περὶ 
τῆς ἀγαλήψεως ᾿Αλιού. Όπως ἐζητήθη Ἐλισσαιά. 
Ὅπως ἐν ἅλατι τὰ ὕδατα ἐγλύκανεν Ἐλισσαιξ. 
Ü ἐξ αρᾶς ἄρκτοι κατέφαγον τὰ παιδία. Ὅπως 
b ἱρήμῳ διζλθεν 6 στρατός. Ὅπως τὰ ὕδατα διὰ 


ἔθυςε Μωαθιτῶν ὁ βασιλεὺς τὸν οἴχεῖον υἱόν. Περὶ 
[ωσαφάτ. 

N. XVI. Ὅπως Ἐλισσαῖος ἐπλήθυνε τὸ ἔλαιον τῇ 
χρεωστούσῃ γυναικί. "Ox: ἐγεννήθη ὁ παῖς, καθὼς 
προεῖπεν Ἑλισσαιὰ, xal ὅτι τεθντκότα τὸν παῖδα 
πάλιν ἀνέστησεν ἘἙλισσαῖος, "Ότι διὰ µετρίων ἄρτων 
Ἐλισσαῖος πλζθος ἐχόρτασε πολύ. Ὅπως προσήγαχε 
χρήματα τῷ Ἐλισόαίῳ Νεεμὰν, ἵνα τῆς λἐπρὰς λυ- 
τρωθῃῇ. "Oct κατ ἐντολὴν τοῦ προφήτου εἰς τὸν Ἴορ- 
δάνην ἑλούσατο Νεεμὰν, καὶ ἐκαθαρίσθη. Hep! τῆς 
el; τὸ ὕδωρ πεσούσης ἀξίνης. Καὶ ὅπως ἀνέδυ διὰ 
τοῦ ξύλου. Ηερὶ τοῦ ληψομένου λαοῦ τὸν Ἑλισσαῖον, 
Ὅπως ἔγαγεν αὐτοὺς εἷς μέσους τοὺς πολεµίους, 
καὶ ὅπως πάλιν ἐῤῥύσατο τούτους, καὶ ὅπως εἶδεν 
αὐτὸν ὁ οἰχεῖος διάκονος πυρίνοις ἅρμασι Χεχυκλω- 
μένον. 

Ν. XVII. Ὅτι ἐν καιρῷ λιμοῦ d κεφαλὴ τῆς ὄνου 
πολλοῦ ἐπωλεῖτο. Ηερὶ τῆς ἐγκαλούσης γυναικὸς, ὅτι 
μὴ πείθεται ταῖς συνθήχαις. "Ott προεῖπεν Ἐλισ- 
σαῖος τὴν τῶν ἑναντίων καταστροφήν. Ὅπως ἀθρόον 
ol Σύροι ἡττήθησαν. Περὶ τῶν λεπρῶ» οἵ κατεµήνυ- 
σαν τὴν τῶν ἐναντίων ὑποχώρησιν. Ότι μετὰ τὴν 
τῶν πολεμίων ὑποχώρησιν ἄφθονα γέγονε τὰ ἀναγ- * 
καῖα. 'O δὲ ἀπιστήσας τῇ προῤλήσει τοῦ προφήτου 
σομπατηθεὶς τέθνηχε, καὶ οὐκ ἔφαγε κατὰ τὴν πρόβ- 
ῥησιν ἘἙλισσαίου. "Ott προεῖπεν ὁ προφήτης τῷ 
᾽Αζαὴλ τὴν βασιλείαν Συρίας. Ὅτι ᾽Αζαὴλ ἔπνιξε 
τὸν βασιλέα Δαμασκοῦ, καὶ ἐχράτησεν, 

N. XVIII. Ὅτι προεῖπε τῷ Ἰωρὰμ 0 προφήτης τὰ 
ἐσόμενα τούτῷ κακὰ διὰ τὴν ἀσέθειαν αὐτοῦ. Ὅτι 
διὰ τοῦ μαθητοῦ τοῦ προφήτου ἐχρίσθη «lc βασιλεία 
Ιηοῦς, ἵνα τὸ γένος ᾿Αχαὰθ ἀπολέσῃ. "Οτἰ βέλει κτεί- 
vet τὸν ᾿Ιωρὰμ ᾿Ἰποῦς, xai ἔπεσεν ὁ νἐκρὸς εἰς τὸν 
τοῦ Ναθουθαὶ ἀγρὸν, καθὼς προεῖπεν Ἠλιού. Ὅτι 
καὶ ᾿[εζάθελ ἄνωθεν ῥιφεῖτα τέθνηκε, xai διεσπάσθη 
τὸ σῶμα αὐτῆς ὑπὸ xoxüv. "Ori ol παῖδες Ἀχαὰθ6 
πάντες ἀπετμήθησαν, καὶ πᾶσα d συγγένεια αὐτοῦ. 
Ὅπως οἱ ἱερεῖς καὶ οἱ προφῶται του ᾿Ἄχαλ6 πάντες 
ἀνῃρέθησαν. xai 0 οἶκος τοῦ Βαὰλ ἐκαύθη, xai 1] 
στήλη αὐτοῦ. 

N. XIX. "Oct διὰ τὸν ἀφανισμὸν τοῦ γένους ᾿Αχαὰθ 
ἐπηγγείλατο ὁ θεὺς μακρὰν τὴν βασιλείαν τῷ γένει 
τοῦ Ἰηοῦ. Καὶ ὅτ, ἡ Γοθολίχ ἀνεῖλε πάντας τοὺς τοῦ 
γένους Δαθὶδ, πλὴν ἑνός. Ὅπως ὁ περ'λειφθεὶς τοῦ 
γένογς Δαθὶδ ἀνφγορεύθη βᾳσιλεῖς. Ὅπως ἀνῃρέθη 
À Γοβολία. Ότι ἑπταετὶς Ἡν ὁ ἐκ Ύένους Δαθὶδ τότε 
βασιλεύσας. Περὶ τοῦ κιθωτίου, οὔ τὸ πόµα τετρη- 
μένον ᾖν, καὶ ἔνέθαλε διὰ τῆς ὀπῆς ἑκαστός κατὰ 
δύναμιν ες τὸν ἀνακαινισμὸν τοῦ ναοῦ. Οτι ἑχατὸν 
τριάκοντα ἔεη ἐθίω Ἰωδαέ. "Ov: à υἱὸς Ιωδαὲ Ζαχα- 
plac ἐλέγχων τὸν βασιλέα ἀνηρεθη. 

N. XX. "Ot θνκσκων Ἐλισσαιὰὲ ἐθρηνεῖτο παρὰ 
βασ.λέως Ἰωάς. Περὶ τοῦ ῥιφέντος παρὰ τῶν λῃστῶν 
el; τὸν τάφον ᾿ΕΒλισσαιὰ, καὶ ζήσαντος. Τελευτὴ 
ωὰς, 8v διεδέξατο ᾽Αμεσίας ὁ υἱὸς, καὶ ἐκόλασε 
τοὺς τὸν πατέρα ἀνελόντας, τοὺς δ' υἱοὺς αὐτῶν 
ἀφῆχεν. "Urt ᾽Αμεσίας ὑπερηφανευσάμενος ἑμήνυσε 
δριµέα πρὸς τὸν βασιλέα Ἰσραήλ. Ὁ δὲ ταπεινο- 
φρονεῖν αὐτῷ ἀντεμήνυσε διὰ παραδείγµατος. "Oct 
ὁ ᾿Ιωὰς αὐτῷ vx ᾽Αμεσίαν. 

N. XXL. Περὶ τοῦ προφήτου ἸΙωνάᾶ, καὶ ὅτι ᾱπ- 
εστάλη εἲς Νινείτας, καὶ óc: ὁ χλῆρος ἐπὶ τὸν o- 
νᾶν ἔπεσεν. "(πως ὁ τῆς Niveoi βασιλεὺς καὶ ὁ 
λαὸς ἅπας µετενόησα,. Περὶ τοῦ Οσίου, ὅπως ὡς 
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Ἱερεὺς θυμιάσαὶ ἐπιχειρήσας ἐλεπρώθη. Περὶ τοῦ Α — N. III. Ola. νῦν ἡ τῶν Ῥωμαίων βασιλεία, οὐκ 


προφήτου Ναούμ. 

N. XXII. "Ότι Φακεὶ πολλοὺς αἰχμαλώτους εἰς 
Σαμάρειαν ἴγαχεν, εἶτα τούτους ἀπέλυσεν ὡς ὁμο- 

όλους. "Utt σφόδρα ἠσίθησεν ᾽Αχάζ. "Ott εὐσεθὴς 
iv Ἐζεχίας. Πολιορχία val κατάσχεσις Xapapslac. 
"Oct µετῳκίσθησαν οἱ Σαμαρεῖται ἀπὸ Σαμαρείας. 
"Ott. ἐγκατῳκίσθησαν ἐκεῖ οἱ Χουθαῖοι. Μετὰ δὲ τὴν 
κατοίκησιν λέοντες τούτους διέφθειραν " διὸ καὶ 
ἐπείσθησαν τῷ θεψ προσελθεῖν. 

N. XXIII. Πότε Σεναχηρεὶμ ἑστράτευσε χατὰ τῆς 
Ἰουδαίας. Ῥήματα '᾿Ῥαψάχου πρὀς Ἐζεχίαν, καὶ ὃτι 
οὗτος, τὸν θεὸν ἐπικχλεσάμενος, ἑνίχισο κατὰ τὴν 
πρόῤῥησιν 'Haalou. "Ότι διὰ νυκτὸς ἄγγελος ἀνεῖλεν 
ἑκατὸν ὀγδοήχοντα πέντε Ἁιλιάδας τῶν ἑναντίων. 
Περὶ τῶν μυῶν τῶν φαγόντων τὰ τόξα τῶν ᾿Ασσου- 
pav, καὶ τὰ λοιπὰ ὅπμα. Περὶ τῶν ἓν jug νυκτὶ διὰ 


σχυρὰ ὡς τὸ πρότερον. Δι fjv αἴτίαν d) τῶν Ῥω- 
µαίων βασιλεία φιδήρῳ κεἰκονίσθη ἀναμεμιγμίνῳ 
μετὰ ἀστράκου. Tl δηλοϊ ὁ λίθος, ὃς τὴν εἰκόν xax- 
booty ; Ἆρῆσις ἐκ τῆς Γραφῆς, ὅτι λίθος ὁ Χριστός, 
"Ότι ὄρος fj τοῦ Ἰούγα φυλὴ, xai λίθος ὁ Χριστός. 
Καὶ τὸ ἄνευ χειρῶν τµηθῆναι à ἄνευ ἀνδρὸς ges 
σις. Ὅτι δώροις ἐδεξιώσατο τὸν Δανι]λ 6 Ναθουχο- 
δονόσορ, xai Βαλτάσαρ τοῦτον µετωνόμασεν. 

Ν. IV. Περὶ τῆς εἰκόνος fc ἕστησε Ναθουχοδονό- 
cop εἷς τὸ προσκυνηθῆναι. Περὶ τοῦ ἀγγέλου ὅς τὲ- 
ταρτος ὤφθη μετὰ τῶν παίδων. Ὅπως ἐτιμήθησαν 
ol τρεῖς παῖδες. ᾿Ἐνύπνιον ἕτερον τοῦ Ναθουχοδονό- 
sop περὶ τοῦ δένδρου. Πάλιν ἀγνοεῖ τὸν ὄνειρον, καὶ 
καλεῖ τοὺς εἰπεῖν αὐτῷ µέλλοτνας. Καὶ εἴ τὸν 
Δανιλλ, ὃς καὶ ἔχρινε τοῦτο. "Ort τὸ "Ip. ἄγγέλον 
δηλοῖ, τοῦτ) ἔστι τὸν ἐγρηγορότα. "Ott µανίαν νο- 


ομ/μώδους νόσου ἀναςρεθέντων ᾿Ασσυρίων μµυριάδων B) σήσας ὁ Ναθουχοδονόσορ ἐν τῇ ἑρήμῳ ὡς θηρίο 


πολλῶν. ᾿Αναίρεσις Σεναχηρείμ. Νόσος Ἐζεχίου, 
xal προφητεία Ἡσαίΐου ὅτι θνήσχει. Καὶ μετάνοια 
Ἐζεχίου, καὶ προσθήκη αὐτοῦ τῆς ζωῆς. Καὶ περὶ 
τοῦ ἀναποδισμοῦ τοῦ djÀ'ou ὃν ἐποίησεν 'Ἡσαίας. 
Ὅτι Ἐζεκίας ἤνοιξε τοὺς θησαυροὺς αὐτοῦ, καὶ τὰ 
ὕπλα τοῖς πρἐσθὲσι τοῦ βασιλέως Βαθυλων/ων. Καὶ 
ὅτι Ἡσαίας ἁτιάσατο τοῦτο. θάνατος ᾿Εζεκίου. 
᾽Ανάῤῥησις ἹΜανασσῆ , καὶ ἈΒχαθυλωνίων ἐἑπέλευσις 
καὶ νίκη. "Ott µετανοήςας Μανασσῆς ἐκυτρώθη τῆς 
αἰχμαλωσίας. 

N. XXIV. Hep! τς προφήτιδος Ὄλδα. Ὅτι ὄρχον 
ἀπῃτήθη ὁ λαὸς φυλάττειν τοὺς νόµους θεοῦ. "Oxt 
τοξευθεὶς Ιωσίας τἐθνηχεν. Ἡερὶ τοῦ προφήτου Ἱε- 
ρεµίου, Περὶ ἹΝαθουχοδονόαορ. Hep! dv προεῖπεν 
Ἱερεμίας. Ὅτι ὁ Βαθυλώνιος ᾖχμαλώτευσε μετὰ 
τοῦ λαοῦ καὶ τὸν προφήτην ὴΙεζεχιήλ. "Oct Ἰ]ωακεὶμ 
παραδεδωκεν ἑαυτὸν ὑπὲρ τῆς πόλεως. 

N. XXV. Ὅπως τῆς Ἱερουσαλὴμ ὁ Σεδεχίας ἐδα- 
σίλευσεν. Περὶ τῶν δοχρυµένων διαφωνιῶν τῶν προ- 
φητῶν, καὶ ὅπως ὁμόφωνοι εὑρέθησαν. Ὅτι ὁ Σεδε- 
κίας τυφλωθεὶς οὐκ εἶδε «7» Βαθυλῶνα. Περὶ ὧν 
προεῖπεν Ἱερεμίας ἑσομένων κακῶν. Ἡ δευτέρα 
ἐπέλευσις τῶν Βᾳθυλωνίων κατὰ Ἱερουσαλὴμ, καὶ 
ὅπως τὰ ἑσόμενα εδὼς "Ie epíaq παρεκάλει τὸν 
λαὸν δέξασθαι τοὺς Ἡχθυλωνίους. Ὅπως εἲς λάκκον 
6 προφήτης ἐνεθλήφη. Κατάτχεσις τῆς “Ἱερουσαλὴμ 
παρὰ τῶν Βαθυλωνίων. "Ow ἐζωγρήθη Σεδεκίας 
παγγινεὶ, καὶ ἄτυφλώθη. Οἱ δὲ ἐκείνου ἀνιρέθησαν. 
Ὅπως ὁ Ναθουζαρδὰν τὸν ναὸν, τὰ βασίλεια, xal 
τὴν πόλιν κατέσκαψεν. 


LIBER TERTIUS. 


Ν. L "Ox 6 Ἰσραλλ τὸν Γοδολίαν ἀπέκτεινεν. | 


Φυγὴ αρὸς Αἴγυπτων τῶν Ἰουδαίων, ἁγόντων καὶ 
τὸν “Ἱερεμίαν καὶ τὸν Baooby. "Ott λίθοις τἔθνηχεν 
Ἱερεμίας. Πότε αἱ δέκα φυλαὶ ᾖχθησαν εἰς Σχµάρειαν. 
Πόιε αἱ δύο παρὰ Ναθουχοβονοσορ ἠχμαλωτί σθησαν. 

N. II. Περὶ τῶν εὐνουχισθέντων αἰχμαλώτων παρὰ 
τοῦ Βαθυλωνίου. Περὶ Δανιὴλ καὶ τῶν τριῶν mal- 
δων. Ὅπως οὐκ ἐχρεωφάγησαν οἱ παῖδες καὶ ὁ 
Δανιήλ. "Utt. τὴν Χαλλαίοὴν παιδείαν ἔμαθον οἱ παῖ- 
τες καὶ ὁ Δανιήλ. Περὶ τοῦ ἐνυνπνίου Ναθουχοδονό- 
σορ. Ὅπως ἱκέτευον o! παῖδες τὸν θΘεον ἀποκαλ»- 
φθῆναι αὐτοῖς τὸ ἐἑνύπνιον. Διήγησις τοῦ ἐνυπνίου 
xai κρίσις. Πρίας βασιλείας εἰκόνιζεν ἡ εχὼν ἡ 
ὀφθεῖσα τῷ Ναθουχοδονόσορ. 


-— 


διέτριθεν, Ὀνόματα τῶν ἀρχαίων ἱστορικῶν. 

Ν. V. Τίς διεδέξατο τὸν Ναθουχοδονόσαρ, καὶ ἑξῆς 
περὶ Βαλτάσαρ. Καὶ ὅπως ἐχρήσατο τοὶς ἱεροῖς τῶν 
ουδαίων σκξύεσιν. Περὶ τοῦ ἀστραγὰ)ου τῆς χει- 
ρὸς, ὃν εἶδεν ἐν τῷ δοἰχῷ Βαλτάσαρ. Ὅπως ὁ Δα- 
νιὴλ διασαφεῖ τῷ Βαλτάσαρ τὸν θεαθέτνα ἀστράγα- 
λον. Τί σηµαίνει τὰ γραφέντα διὰ τοῦ ἀστραγάλου. 
ὍὋτι, Κύρου ἐπελθόντος κατὰ Ἑαλτάσαρ, ἀνγρίθη 
Βαλτάσαρ, Ὅτι τὸν Δανιὴλ ὁ Δαρεῖος εἰς Ἀδηδίαν 
µετήγαγε μιτὰ τὴν τῆς Βαλυλῶνος ἄλωσιν. Ὅτι ὁ 
Δαρεῖος xai Κυαξάρης ἐκαλεῖτο. "Ort διὰ τὸ δόξαι 
παραθῖναι τὸν τεθίντα τότε νόµον περὶ τοῦ μὴ εὔ- 
ξασθαι, ὁ Δανιὴλ ἐνεάλήθη slc τὸν λάχκον μετὰ τῶν 
λεόντων. "Ort ol κατὰ τοῦ Δανιὴλ εἰπόντες ἐνεθλή- 
θησαν εἰς τὸν λάχχον τῶν λεόντων, 


N. VI. Περὶ τοῦ ἐνυπνίου 8 εἶδεν ὁ Δανιὴλ, fico: 
τῶν τεσσάρων θηρίων τῶν ἀπὸ τῆς θαλάσσης &va- 
θάντων * xal ὅτι τὸ πρῶτον ἦν λέαινα. Τὸ δεύτερον 
ἄρκτος. Τί ἐστι τὸ εἶδος τῆς τιμωρητικῆς σκαφεύ- 
σεως. Τίνας 6 Κῦρος, καὶ «vac ὁ Καμθύστς, καὶ 
τίνας ὁ Δαρεῖος ὀπέταξε, xal τίνας ὁ Ἑέρξης. Τὸ δὲ 
τρίτον Πάρδαλις. Τίνες δ᾽ οἱ διαδεξάµενοι τὴν τοῦ 
Αλεξάνδρου ἀρχὴν. 

Ν. VII. Τί τὸ τἐταρτον θηρίον. Eic τί ἐπὶ τῆς 
Ῥωμαϊκῆς βασιλείας τὸ ἐσθίειν καὶ λεπτύνειν ἑξεί- 
ληπται. Περὶ τοῦ ᾿Αντιχρίστου. Περὶ τοῦ ἀφθέντος 
Δανιὴλ παλαιοῦ τῶν ἡμερῶν. Ηερὶ τῆς ἀπωλείας τοῦ 
᾽Αντιχρίστου. Ἡερίὶ τῆς δευτίρας παρουσίας τοῦ 
γἱοῦ τοῦ θεοῦ. 

N. ΥΠΙ. Περὶ τῆς ἑτέρας ἁπτασίας τοῦ Δανιήλ, 
'Hv δ' αὕτη Χριὸς κερασφόρος, xol τὰ ἑξῆης. Ὅτι 
τὰ Σοῦσα µητρόπολις ἦν τῶν Περσῶν. Ὅτι Καμθύ- 
σης παῖς Κύρο», καὶ τοῦτον διεδέξαντο Μάγοι, xal 
τούτους ὁ Ἱστάσπου Δαρεῖος. Περὶ τοῦ spi ὃν 
εἶδε Δανιλλ. xal «b. ἐσήμαινε, Ὅτι ᾽Αλέξανδρως τῶν 
Περσῶν καὶ Μήδων βασιλεὺς κατέστη, καὶ Δαρεῖον 
ἵττησε, συλλαθὼν τὴν γυναῖκα αὐτοῦ καὶ τὰς 
θυγατέρας. "Uv: Ἱίερσαι καὶ Μῆδοι κατέλυσαν τὴν 
βασιλείαν Ασσυρίων. Ἡερὶ τοῦ ᾿Αντιόχου τοῦ Ἐπι- 
φανοῦς, καὶ τῆς αὐτοῦ xxtà Ἱερουσαλὴμ ἐπελεύ- 
σεως, xai Ov ἐποίησεν ἐχεῖ. ᾿Ἑσπέρα σηµαίνει τὴν 
ἀρχὴν τῶν ἀνιαρών, fj τὸν ὅλον χρόνον καθ ὅσον - 
ταῦτα. 

Ν. 1X. Ὅτι ὤφθη τῷ Δανιὴλ ὁ ἄγγελος Γαθριήλ. 
Διὰ τί ἐχλήθη Δανιὴλ ἀνὶρ ἐπιθυμιῶν. "Ott ἑκά--- 
στην ἡμέραν εἲς ἐνιαυτὸν ἑλογίσαντο. Ὅτι τὸ 
γίσαι τοῦ πανθῆναι σηµαντικόν. Πότε ἤρξατο 6 


σφρα---- 
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ναὸς τῶν Ἰουδαίων οἰκοδομεῖσθαι μετὰ τὴν αἰχμαλω- Α λιτότητι ot Πέρσαι χαίρουσι. Ὅπως 6 Küpoc ἠθέλησε 


σίαν’ "Oct ἡγούμενος ἐκλήθη ὁ Χριστός. 

N. X. Ὅτι οἱ 'E6paiot κατὰ τὸν σελην,αχὸν δρόµον 
µετροὸσι τὸν ἐνιαυτὸν, ἔχοντες αὐτὸν ἡμερῶν τριαχο- 
σίων καὶ πεντήχοντα. "Ότι τὸ παράνοµον χρίσμα τῶν 
Ἱερέων οὐδὲν δοχεῖ. 

Ν. ΧΙ. Ἰουδήθ. "Ότι τὰ Ἐκθάτανα βασίλειχ τῶν 
Μήδων Tav, Περὶ ᾽Αχιὼρ τοῦ συμθουλεύσαντος 
τῷ ὨὈλοφἐρνι μὴ στρατεὺσαι κατὰ Ιουδαίων, xa! 
ὅπως αὐτὸν ὁ ᾿Ὀλοφέρνης παρέδωκε τοῖς Ἰουδαίοις, 
ἐλπίζων καὶ αὐτὸν σολλαθεῖν μετ) αὐτὸν καὶ χολά- 
σασθαι. "Oct ἑστενοχωρήθησα, οἱ 'Εδραῖοι δ᾽ ἔνδειαν 
ὕδατος. 

N. XII. Οἷα ἦν Ἰουδήθ. "Oct ἐξῆλθε πρὸς Ὁλοφέρ- 
νην 3j Ἰουδὴθ στολισαµένη λαμπρῶς, καὶ ἀποθαλ 
λομένη vh» τῆς χηρείας στολήν. Ἰρόῤῥησις τῆς 
Ἰουδὴθ περὶ τῆς Ὀλοφέρνου σφαγΏς. Ὅτε ἀπῆλθε 


πρὸς τὸν ᾿ὈὈλοφέρνην. "Ott ἀρχαῖον ὡς ἔοικε τοῖς Β 


εὐνούχοις τὸ ὑπηρετεῖν εἲς τοιαῦτα. TU ἐστιν ἀχινά- 
χης, xai ὅτι δι αὐτοῦ ἀνῃρέθη ὁ ᾿Ολοφέρνης. Ὅπως 
εἰσηλθε πάλιν εἲς τὴν πόλιν Ἰουδὴθ μετὰ τῆς κεφαλῆς 
Ἐλοφέρνου, καὶ οἷα συνεθούλευσε μετὰ ταῦτα 
γενέσθαι. Περιτομὴ ᾽Αιώρ. Ἡττα κατὰ ᾿Ασσυρίων, 
"Oct Ἰουδὴθ ἑστεφανώθη ἑλαίας θαλλῷ, καὶ ᾖσεν 
ᾠδὴν τῷ θεῷ, d xal ἀνέθετο τὴν ᾿Ολοφέρνου σχη- 
νήν. 

Ν. XIII. Τωθίτ “Ότι ἡ Νινευϊ τῶν Ασσυρίων 
µητρόπολις. Τύφλωσις Τωθίτ' "Ότι δικαιότατος ὁ 
Τωθὶτ, ὃς xal iv πενίᾳ τοῦ δικαίου ἐφρόντισεν. 
Περὶ Σάῤῥας ἧς, τοὺς ἄνδρας ἀπέπνιγε τὸ συνὸν 
αὐτῃ δαιµόνιον, ὡς ἐρῶν αὐτῆς. Περὶ τοῦ ἄρχαγ- 
γέλου 'Ῥαφαήλ. Ὅπως ὁ υἱὸς Τωθὶτ ουθίας dm- 
εστάλη παρὰ τοῦ πατρὸς ἐπὶ τὸ λαθεῖν τὴν παρακα- 


ταθήχην, καὶ ὅπως Ῥαφαὴλ 6 ἀρχάγγελος ὡδήγησεν 


αὐτόν. Περὶ τοῦ ἰχθύος οὗ τὸ Tap καὶ τὴν χολὴν C 


ἱκεχεύσθη Τωθίας φυλάττειν͵ καὶ ἐδιδάχθη εἰς xl ταῦτα 
συντελεῖ. 

N. XIV. Ὅτι ᾿Αζαρίαν µετωνόµασεν ἑαυτὸν ὁ 
ἄγχελος '᾿Ῥαφχήλ' Ὅπως ὁ Τωθδίας ἰάσατο τὰ λευ- 
Χώματα τοῦ πστρός. Ὅτι ὁ Ῥαφαλλ ἀπήγγειλε τῷ 
Ἰωθὶτ ἄγγελος slvat Θεοῦ, καὶ ἁἀποσταλῆναι πρὸς 
αὐτούς. Διήγησις τῶν ἑσομένων Νινευϊ τῇ πόλει κατὰ 
τὴν πρόῤῥησιν Ἰωνᾶ ἀπὸ Τωθὶτ πρὸς Τωθίαν τὸν υἱὸν 
ttu Ἱερουσαλήμ. "Oct ἑκατὸν πεντήκοντα xal ὀχτὼ 
τῶν γενόμενος Τωθὶτ τέθνηχεν. Ὅτι τὰ Ἐκθάτχνα 
Yu τῆς Μηδίας ἐστίν. 

N. XV. Περὶ τῆς βασιλείας Μήδων καὶ Περσῶν, 
χαὶ ὅτι ᾿Αστυάγης Toys Μήδων, ὁ Καμθύσης δὲ 
Πιρσῶν. "Ὁπῶς οἱ Πέρσαι ἐπολιτεύοντο λίαν ἐννό- 
µως καὶ δικαίως. "Ὁπῶς ol παῖδες παρὰ Πέρσχις 
xov. Ὅτι μέχρι τοῦ ἐἑπτακαιδεκάτου ἐνιαυτοῦ 
Χαῖδες ἐλέχοντο, ἕξης δι ἔφηδοι. “Ὁπώς περὶ τὴν 
Θήραν ἤσχόληντο Πέρσαι. "Oct ἔστιν οὗ καὶ κάρξαµον 
εἶχον ὄψου. "Oct χε ἑτῶν οἱ τέλειοι ἦσαν, "Occ μετὰ 
τὰ πεντήχοντα ἔτη εἷς τοὺς γηραιοὺς ἑτάττοντο, xai 
Ἀὐχέτι ἑστρατεύοντο, ἀλλ᾽ ἐδίκαζον. "Oct τοῖς Ηέρσαις 
πισγρὸν τὸ ἔχειν περιττώματα. 

N. XVI. "Ott µητροπάτωρ Κύρου à ᾿Αστυάγης 
ἄλλων μὲν Μήδων, πενθερὸς δὲ Καμθύσου ἄρχοντος 

ερσῶν καὶ πατρὸς Κύρου, καὶ ὅτι ἕτεροι ᾿Ασσύριοι, 
Wal Ἕτεροι Σύροι. Ότι ὁ τῶν ᾽Ασσυρίων βασιλεὺς 
Ῥολλῶν κρατήσας ἆἐθ)ῶν, καὶ κατὰ Μήδων ἑστρά- 
Ttg. Ὅτι πρὸς ἘΚυαξάρην ἄρχοντα Ἰήδων τὸν 

Χαὶ Λαρεῖον ὁ Καμθύσης ὁ ἄρχων Περσῶν Κῦρον 
Ὃν υἱὸν ἀπέστειλε σύµµαχον χχτὰ ᾿Ασσυρίων, "Ox: 


D 


κατὰ ᾽Αρμενίων ἐλθεῖν, "Ότι ἐγγίζουσι τὰ δρα Μή- 
δων καὶ Αρμενίων. Περὶ Χρυσάντα, xa! ὅπως πρὸς 
τὸν ᾽Αρμένιον ἀπῆλθεν ὁ Κὔρος. "Oct οὐκ ἦν πόλις 
ἐν ᾽Αρμενίᾳ. "Οτι ἑάλωσαν πάντες οἱ ο᾿χεῖοι τοῦ ᾿Αρ- 
µενίου καὶ αὐτὸς προσῆλθεν. 


Ν. XVIL. "Oni ὁ Κύρος λαθὼν χρήματα παρὰ 
τοῦ ᾽Αομενίου, xa! συμμµαχίαν, διέλυσε τὴν µάχην. 
"Ott ὅμοροι ᾽Λρμένιοι καὶ Χαλδαῖοι. Συνέλευσις 
Μήδων καὶ ᾿Ασσυρίων εἰς πόὀλεμον. Tl ἐστι παρασ4γ- 
γης. Συμθολὴ Περσῶν καὶ Μήδων μετὰ ᾿Ασσυρίων, 
καὶ Jta ᾿Ασσυρίων. Ότι ἀφέντες νυκτὸς οἱ ᾿Ασσύ- 
prot ἔφυγον, καὶ Κῦρος, σὺν Κυαξάρη διέθησαν τὸ 
τῶν ᾿Ασσυρίων χαράκωµα καὶ ὁ Küpoc ἐδίωξεν 
ὁπίσω αὐτων, προσελθόντων αὐτῷ xal τῶν 'Yo- 
κανίων, οὓς συνοµόρους εἶχον xal συμμάχους ᾿Ασσύ- 

tot, "Oct κατέλαθε τοὺς ᾿Ασσυρίους à Κῦρος, ol δὲ καὶ 
ἔτι ἔφευγον" 


N. XVIII. "Οτι xai γυναῖκες εἴποντο Κροίΐσῳ τῷ 
σὐμμάχῳ τῶν ᾿Ασσυρίων. ”"Αμαξαι καὶ ᾽Αρμάμαξαι. 
"Oct, ὡς ἔοικε, µέχρι τότε οὖκ Tj» παρὰ Πέρσαις ἵπ- 
πικόν.Τ{ διελέχθη πρὸς τοὺς αἰχμαλώτους ᾿Ασσυρίους 
6 Κῦρος. Διαμερισμὸς τῶν ἐξ ᾿Λσσυρίων λαφύρων, dE 
ὧν τοὺς ἵππους οἱ Πέρσαι ἔλαθον, ἵνα καὶ αὐτοὶ Ίππεῖς 
γένωνται, μὴ πρὶν ὄντες, 


N. XIX. Περὶ προσελεύσεως Γωθρύου πρὸς Κὔῦ- 
pov. Ὁ δὲ Tufpia ᾿Ασσύριος ἦν. "Opa, tlc ὄρχου 
τύπον τὸ λαμθάνειν καὶ διδόναι τὴν δεξιάν. Τὰ 
ἐπινεμηθέντα τῷ Κύρῳ λάφυρα, ἐν ol, Tv καὶ d τοῦ 
᾿Αθραδάτου γυνή. "Oct εἷς Βαθυλῶνα ἔρχεται πάλιν 
Κῦρος χατὰ ᾿Ασσυρίων. "Ox. ἐζήτησε Κῦρος µονο- 
μαχῆσαι μετὰ τοῦ ἄρχοντος Βαθυλῶνος. 'O δὲ ειπε, 
pj εἶναι παρεσχευασµένος, xal ἀνέμεινε τὴν παρα- 
σχευὰν ἐκείνου Κῦρος. Περὶ Γαδάτα, Oz; εὐνοῦχος 
ὤν Ίρχεν. Προσέλευσις πρὸς Κὔρον τοῦ Γαδάτα ὃς 
τῶν ᾿Λσσυρίων Tv. Ἑτέρων  Eüvüv ἨΆπροσέλευσις 
πρὸς Κὔρον. "Or: ἀρχαῖον τοῖς βασιλεῦσι τὸ, δέσ- 
ποτα. 

Ν. XX. Ὅπως εὐζώνως ἐξήλασε Kopoc συμµα- 
χῆσαι Γαδάτᾳ, καὶ ὅπως αὐτὸν ἀνελπίστως ἐῤῥδύ- 
σατο τῆς ἑνέδρας. Ἡττα ἹἸαδδουσίων συμμάχων” 
Κύρου. Δῶμα παρὰ Γαδάτου τῷ Κύρῳ, iv oic καὶ 
ἵπποι, δι’ ὧν µυρίους τοὺς οἰκείους ἴππεῖς ὁ Küpoq 
ἐποίησεν. Ὅτι φρούρια κατέσχε Σύρων ἐν µεθορίοις 
Σύρων καὶ Μήδων ὁ Εὔρος. Ὅτι ἠχθέσθη ἡ Κυαξάρης 
ἰδὼν τῷ Κύόρῳ τῷ ἴδίῳ συμμάχῳ παρεποµένην πολ- 
λὴν δύναμιν ὑπὲρ τὴν ἑαυτοῦ, καὶ ὅπως αὐτοῦ τὴν 
λύπην κατέπαυσεν ὁ K5poc. 

Ν. XXI. Κύρου συαθουλἠ, ὅπως χρὴ Χχειμῶνος 
ἐπιόντος λῦσχι τὸν πόλεμον. "Oct del κοπιᾷν τοὺς 
οἰκείους ἤθελε Κῦρος ἵνα, φησὶν, ὑγιαίνοιεν. Περὶ 
᾽Αράσπα, xai ὅπως ρα τῆς γυναικὸς ἣν ἐφύλαττε 
τῷ Κύρῳ. Καὶ ὅπως αὐτῆς μὴ πεισθείσης τῷ ᾿Αρά- 
σπᾳ, καΐτοι β'αζομένῳ ὁ Κῦρος ἔμαθε, xal οὐκ 
ὥργίσθη, ἀλλὰ συνέγνω αὐτῷ ὡς ἀνθρώπῳ, εἰπὼν 
καὶ θεοὺς ἐρᾷν. 'Βαυτὸν μᾶλλον, εἶπεν, αἰτιῶμαι, 
ὅτι συγκαθεῖρξα τῷ 'Apáemq θηρίον τοιοῦτον ἃμα, 
χον τὴν γυναῖχα δηλονότι. "Ότι κατὰ συμβουλὴν 
Κύρος ἔδοξε φεύγειν ὁ ᾿Αράσπας, xal ἀπλλθε πρὸς 
τὸν ᾿Ασσόριον, ἐπὶ τῷ μαθεῖν τὰ κατ’ αὐτὸν, καὶ ἡ 
Πάνθεια (τοῦτο γὰρ ὕνομα τῇ γυναικὶ), ἐζήτησεν 
ἐλθεῖν ἀντὶ ᾿Αράσπα slc φίλον Εὔρον, xai ὑπηρετεῖν 
τὸν ἄνδρα αὐτῆς ᾿Αθραδάταν, ὃ καὶ vtyove. Καὶ 
ἐλθὼν ὁ ᾿Αθραδάτας, xxt μαθὼν τὰ πρὸς τὴν γυ- 
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ναῖκα αὐτοῦ Ι]άνθειαν, καὶ τὴν σωφροσύνην Κύρου, À vlvac κατέλειψε διαδόχους. Ὅτι 6 Ἡρόδοτος ἄλλως 


ηὐχαρίστει αὐτφ. 

N. XXII. ᾿Αποστολὴ Ἱρηµάτων τῷ Κύὐρῳ παρὰ 
τοῦ [νδοῦ, xai φιλίας ἀρχή. "Ott εἶχε µυρίους ἵπ- 
πεῖς ὁ ΚΌρος, καὶ ἅρματα ὀρεπανηφόρα ἑκατὸν, xai 
ὁ )Αθραδάτας ἑκατὸν, xal τὰ Μηοικὰ ἑκατὸν, καὶ 
ὅτι ἑκάστη κάµτλος εἶχε τοξότας 02». Πάλιν Κύρου 
συνέλευσις κατὰ ᾿Ασσυρίων. "Ότι γιλὸς ἐνταῦθα ἡ 
τῶν ἆ)όγων τροφή. Ὑποστροφὴ ᾿Αράσπου καὶ ἐγ- 
χΧώμιου αὐτοῦ ἀπὸ Κύρου. "Oc: i, Πάνθβεια τὸν ἑαυ- 
τῆς κόσμον σ,νέκοψεν el; ὁπλισμὸν τῷ ἀνδρί. "Ox: 
κόσμον ἡγεῖτο τὸν ἄνδρα, xal oía αὐτῷ προσεφθὲρ- 
ξατο ὁπλιζομένῳ, καὶ ὅπως ηὐγαρίστε Κύὐρῳψ, ὡς 
συντηρήσαντι ταύτην ἀνύθριστον. Ula εἶπε πρὸς Πάν- 


θειαν ὁ ἀνήρ. 


N. XXIII. Ὅπως ἀντέταξε τοὺς ἑαυτοῦ τοῖς τοῦ 


Κύρον 6 Κροῖσος. "Ott ὁ παιὰν ᾠδή ἐστι πολέμου. Β 


Ὅτι αἱ χάµηλοι τοῖς ἴπποις δειλίαν ἐνέθαλον. Συµ- 
θολὴ Περσῶν καὶ Αἰγυπτίων, lv οἴς καὶ ὁ ᾿Αθραδά- 
τας, ὃς ἐκπεσὼν τοῦ ἅρματος κατεχόπη. "Οτι πεσὼν 
τις µαχαίρᾳ τὸν ἵππον τοῦ Κύρου ἔπληξε, καὶ οὕτως 
6 Κῦρος ἐκ τοῦ ἵππου χατεθλήθη. "Ότι χυκλωθέντες 
οἱ Αἰγόπτιοι ὑπὸ τῶν πολεµίων, καὶ μὴ δυνάµενοι &v- 
τέχειν ὐπὸ ταῖς ἀσπίσιν ἐκάθηντο ἄπραχτοι, εἴτα ῥί- 
ψαντες τὰ ὅπλα ἔφευγον. Ἐστρατοπεδεύσατο, ἀντὶ τοῦ 
Ἡλβεν εἰς τὸ στρατόπεδον. 

N. XXIV. "Oct Κῦρος Κροίσου φυγόντος ἐπὶ 
Σάρδεις, καὶ αὐτὸς ἐχεῖ ἀπῆλθεν. Εἴλε δὲ xal τὴν 
Ακρόπολιν. Ἰρόῤῥησις Κροίσου πρὸς Εῦρον, καὶ 
πρόφκλησις μὴ, διαρπάσαι τὴν πόλιν,ἀλλὰ λαθεῖν dao- 
rA τὰ χρήματα. Ηερὶ τοῦ θανάτου τοῦ ᾽Αθραδάτου, xal 
σα εἶπεν dj yov) πρὸς Κὔρον, xal ὅπως ἀπέσφαξεν 
ἑαυτήν. Ὅπως ὁ Εὔρος ᾿Αθραδάτην καὶ τὴν Ι]άνθειαν 
ἔθαψε μεγαλοπρεπῶς. 

Ν. XXV- Περ) Καρῶν καὶ τῶν ἐπὶ Φρυγίαν παρ) 
Ἑλλήσποντον. Περὶ τῶν ἀμαξῶν τῶν ἐλχουσῶν τὰ 
χρήματα ἃ ἔδωχεν ὁ Κροῖσος, καὶ oiov εἶπε λόγον ὁ 
Κὗρος. Περ τῆς μεγάλης Φρυγίας. Πολιορκία 
Βαθυλῶνος, καὶ µετένεξις τοῦ ποταμοῦ Εὐφράτου, 
καὶ κατάσχετις τῆς πόλεως δι αὐτό. Όπως πρώ- 
τως τὰ βασίλεια κατεσχέθησαν. Ότι ὁ ἁλοὺς βασι- 
λεὺς ᾽Ασσυρίων ἐν Βαθυλῶνι ὁ Βαλτάσαρ ἦν, ᾧ καὶ 
à χεὶρ ὤφθη κατὰ τὸν τοῖχον ὣς φησι Δανιὴλ ὁ 
προφήτης. 

N. XXVI. "Urt ἐκτομίας εἶχεν ὁ Κῦρος ὑπηρέτας. 
Ola ἦν ἡ διαγωγὴ Κύρου xai τῶν περὶ αὐτὸν ὡς 
λίαν καλή. Όπως τὸν Κροῖσον ὁ Küpoc ἤλεγξε xa- 
xt&«. "Oct κόσμον οἰκεῖον 6 Κὕρης ἡγεῖτο, τὸν κόσμον 
τῶν ὑπηκόων. Καὶ διὰ τί περὶ τὴν ἀριστερὰν τοὺς 
οἰκειοτάτους ἐκάθισεν. Ὅτι πολλὰ ἔλεγεν ἔχειν ὁ K3- 
po« χρήματα, ἵνα τοῖς ἀξίοις αὐτὰ διανἐέµῃ, οὐ µήν γε 
καὶ ἑαυτοῦ χάριν. 

Ν. ΧΧΥΗ. Ὅτι εἰς τὰ οἰκεῖα Κύρῳ ὑποστρέψαντι, 
δέδωχε Κ,αξάρης, καὶ ἄλλα μὲν, ἀλλὰ xal τὴν ϐυ- 
ατέρα γυναῖκα, xal τὴν qopav Μήδων. Ὁ δὲ μὴ 
ἄλλως λαθεῖν εἶπεν, εἰ μὴ σ,ναινέσε. τῶν γονέων. 
Ὁ δὴ xai ἐποίησεν, ἀπελθὼν ἐκεῖ, xai δοὺς πᾶσι 
τοῖς Πέρσαις δῶρα πολλά: Ὅτι πάλιν εἷς Βαθυλῶνα 
ὑπέστρεψε, xa! ὅσα κατέσχεν ἔθνη, iv οἷς ἦν καὶ 
Κύπρος. Περὶ τῶν λεγομένων κχοντούρων. "Ot: τὰ 
πρὸς Zu:lav ἔθνη οἰκοῦντα ὑπέταξε, καὶ Αἴγυπτον. 
Καὶ ὅθεν ἤρχετο αὐτῷ ἡ ἐξουσία. Kai πως 0: ὅλου 
τοῦ ἐνιαυτοῦ Ἱπεριῄτι τὴν οἰπείαν ἐπικράτε-αν. Kal 
ὅτι γέρων γέγονεν, οἷά τε δ:ελέχθη τοῖς υἰκείοις, καὶ 


τὰ χατὰ τὸν Κὔρον ἱστόρησεν. 


LIBER QUARTUS. 
Ν. [. Ὅτι µόναι αἵ δύο φυλαὶ ἀνέθησαν εἷς Tepo- 


σόλυµα. Ηερὶ τοῦ ἔθνους τῶν ᾿[ουδαίων. "Ox: Καμθού- 
σης τὴν ἀρχὴν Κύρου διεδέξατο, ὃς καὶ ἐκώλυσε τὴν 
ἀνοικοδομὴν τοῦ ναοῦ, βασιλεύσας Er ἑπτά. Περὶ 
Καμθύσου, xal ὅπως αὐτὸν διεδέξατο Σµέρδης ὁ Má- 
γος. Καὶ ὅπως ὁ Καμθύσης τὸν ἀδελφὸν Σµέρδτν ἐξ 
ὀνείρου δειματωθεὶς ἀπέκτεινν Ὅπως ὁ Καμθύσης 
ἀπέθανεν ἐν ᾿Εχθατάνοις τῆς Συρίας, χεχρηματισμἰένον 
σχὼν τοῦτο. 

Ν. II. Ότι ὁ Μάγος Σµέρδης ὡς υἱὸς τοῦ Κύρου 
ἐκράτησεν. Ἠλέγχθη δι) ὕστερον ἕτερος εἶναι παρ’ 
ἐχεῖνον, ὡς μἡ ἔχων dca, ᾿Απετμήθη γὰρ ταῦτα διὰ 
πταῖσμα παρὰ τοῦ Κύρο. ᾿ΟἘπανάστασις κατὰ 
Σµέρδου. Όπως ὁ Ἡρηξάσπης τεθνάναι τὸν υἱὸν 
Κύρου Σμέρδην ἐχήρυξεν, xai ἕτερον δὲ ὁμώνυμον 
εἶναι τὸν κρατοῦντα, xai ὅπως οὗτος διὰ τοῦτο 
ἀπέθανεν. Όπως οἱ μάγοι ἀνῃρέθησαν dw εἴς ὁ 
Σµέρδης. 

N. lil. Ὅπως ἐκράτησε Περσῶν ὃ Δαρεῖος ὁ 
Ὑστάσπου ἐκ περινοίας τοῦ οἰκείου ἱπποχόμου. Τί 
ηὔξατο τῷ θεῷ, sl κρατήσει ὁ Δαρεῖος. Oia προ- 
ligero. ἐρωτήματα ὁ Δαρεῖος, τοῖς οἰκείοις Φφίλοις, 
xa: ola ὑπέσχετο τῷ διαλύσοντι ταῦτα. Ότι ὁ 7ο- 
οθάλελ ἐν τούτοις ἠρίστευσε τοῦ οἵνου καὶ τῶν βασι- 
ne τὴν γυναῖκα κρειττονεύειν olvou καὶ τῶν βασιλέω 
τὴν γυκαῖκα χρειττονεύειν εἰπών. "Ori ἐξ αἰτήσεως 
ποροῦ δελ παρεχώρησε τὴν ἀνοικοδομὴν τοῦ ναοῦ καὶ 
Δαρεῖος δι) αὐτοῦ γενέσθαι, 

N. IV. Δευτέρα ἀνάθασις sic “Ἱερσόλυμα, μετὰ 
τοῦ ζοροθάθελ. Οἱ δὲ ἀναθάντες μυριάδες υξβ καὶ 
χιλιάδες η’, ἄνευ ὑπηρετῶν. Περὶ Σαμαρειτῶν, καὶ 
ὅπως ἠχθέσθησαν. Πότε ἦν ᾿Αγγαῖος καὶ Ζαχαρίας 
οἱ προφῆται. Ὅτι ὁ Δαρεῖος ἐπέτρεπε δίδοσθαι τοῖς 
Ἰουδαίοις καθεχάστην τὰ εἲς θυσίαν συντελοῦντα ζωα 
xal τήν σεµίδαλιν. Ότι δι’ ἐτῶν ἑπτὰ ὁ ναὸς ἑχτίσθη. 
Πότε ἐθασιλεύοντο οἱ ᾿[ουδαῖοι, xai πότε ὑπὸ χριτῶν 
Πρχοντο. 

N. V. "Ox τὸν Δαρεῖον Ἕέρξης διεδέξατ», xai 
εὐσεθῶς παρὶ τὸν vaóv καὶ αὐτὸς διετέθη, ὅτε 
xat Ἔσδρας ἀνεσώθη ἐκ Βεθυλῶνος εἰς Ἱερεσόλυμα 
μετὰ πολλοῦ πλύθους Ἰουδαίων. "Ort πολλαὶ μυριᾶ- 
δες πέραν Εὐφράτου µεμενήχασιν ᾿]ουδαίων. Περὶ 
Νεεμίου τοῦ Ἐδθραίου, ὅπως καὶ αὐτὸς ἐκ Βαθυλῶ- 
voc εἷς Ἱεροσόλυμα ᾖλθε, xal τὸ τεῖχος ἀνῳφκοδόμη- 
σεν. Ὅτι πρώτη ἡ τοῦ Ιούδα φυλἠ ἐκ Βαθυλῶνος 
ἀνέθη, ὅθεν καὶ ᾿]Ιουδαῖοι ol àv Ἱερουσαλὴμ ἑκλή- 
θησαν. 

N. VI. "Ox: τὸν Ξέρξην υἱὸς Kopoc, ὁ xai 'Apta- 
ξέρξης, διεδέξατο. Περὶ ᾿Εσθὴρ ἣν ἔλαθε γυναῖκα. 
ὁ Αρταξέρξης, καὶ περὶ Μαρδοχαῖου. "Ott νόµου» 
ἔθετο ᾿Αρταξίρξης, µηδένα οἱ ἀχλητον ἐπὶ θρόνο--- 
καθημένῳ προσέρχεσθαι. Ὅπως ὁ Μπααδοχαϊῖος ἔπι --- 
θουλὴν ἐμήνυσε κατὰ τοῦ βασιλέως. Ὁ ᾽Αμὰν Μαρ — 
δοχαῖον ἀνασταυρῶσαι ἠθούλετο, ἁλλ᾽ ἑταυρώθ-πα 
ἐκεῖνος προνοίᾳ Θεοῦ. ὌὍτε Ἐσθὴρ γνοῦσα tiv µακ- 
λετωμένην τῶν Ιουδαίων ἀπώλειαν παρα ᾽Αμὰν δε... 
τὸν Μαρδοχαϊῖον, ἐδεήθη πρότερον τοῦ θεοῦ, εἶπς- 
καὶ ἄκλητος tiefe: πρὸς βασιλέα. Καὶ διὰ τοῦ-α- 
θορυθουμένου ἔπεσι πρὸς ποδῶν αὗτου ἀχανὶς, κ--«Ξ 
ἁπως εἰς δεῖπνον αὐτὸν ἑκάλεσε, καὶ τὸν 'Αδάμ, "Op 


πεντήκοντα πήχεων ἦν τὸ ξύλον, ἐν ᾧ τὸν Map € 
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χαῖον ὁ ᾽Αμὰν ἀνασταυρῶσαι ἐμελέτα, Ότι ἀνεμνή- Α τάφου τοῦ βασιλέως Περσῶν Κύρου, καὶ τῆς τούτου 


σθη ὁ βασιλεὺς τοῦ Μαρδοχαῖου διὰ τὴν ἐπιθουλὴν, 
xai ὅτι διὰ τοῦτο ἐχεῖνουν ἐτίμησεν. Οὕτω διασκεδάζει 
βουλὰς πονηρὰς ὁ θεός. 

N. VII. Ὅπως ὁ ᾽Αμὰν ἐκρεμάσθη εἷς τὸ ξύλον, 
ὁ χατὰ τοῦ Μαρδοχαίου ἑτοίμαζεν. Ὅτι καὶ ο) τοῦ 
Αμάν παῖδες ἀνεσταυρώθησαν. "Όπως. Ἰωάννας τὸν 
οἰχεῖον ἀπέκτεινεν ἀδελφὸν iv τῷ ναῷ. Ὅπως τὸν 
ἀδελφὸν τοῦ ἀρχιερέως συνοικήσαντα ἀλλοφύλῳ γυ- 
ναιχὶ ἐχώλυον ἀπὸ τοῦ vao). Περὶ τῆς οἰκοδομῆς τοῦ 
ναοῦ τοῦ ἐν τῷ Γαριζὶν, τοῦ ἐν τῇ Σαµαρείᾳ. 

N. VIU. ᾿Αρχὴ τῆς κατὰ τὸν ᾽Αλέξανδρον ioto- 
βίας, τίνος υἱὸς ἦν Αλέξανδρος. Otov ὄνειρον εἶδε 
Φίλιππος ἐγχυμονούσης τῆς γυναικὸς τὸν ᾽Αλέξαν- 
δρον, καὶ πότε ἐγεννήθη. Περὶ τοῦ σώματος. ᾽Αλεξάν- 
δρου. Περὶ τοῦ ἵππου τοῦ Βουγεφάλου. "Oct ὁμὶλητὴς 
Αριστοτέλους ἐγένετο. Ότι καὶ πρακτιχὸς ἰατρὸς ἦν à 
Ἀλέξανδρος. 

N. ΙΧ. Ὅτι εἰκοσαιτὴς τῆς βασιλείας ἐχράτησεν. 
Περὶ Τιμοχλείας τῆς τὸν βιασάμµενον αὐτὴν εἷς τὸ 
φρέαρ βαλούσης. Otia ὁ Σινωπεὺς Διογένης πρὸς 
Αλέξανδρον εἶπεν. Τὸ φιλότιμον ᾽Αλεξάνδρου. Ὅσων 
ἱκράτησε πόλεων. Ηερὶ ᾽Ακαρνᾶνος τοῦ ἰατροῦ, xal 
ὅπως ἐξ αὐτοῦ τὸ φάρµακον ἔλαθεν ᾿Αλέξανδρος, καὶ 
ὅπως ἐξ αὐτοῦ τὸ φάρµακον ἔλαθεν ᾿Αλέξανδρος, καὶ 
ἀντέδωκε τὴν τῆς συκοφαντίας ἐπιστολήν. Ἡ ἐν ᾿Ἰσῷ 
σομπλοχκὴ Δαρείου καὶ Αλεξάνδρου, xal ἡ Δαρείου 
ἕττα.Περὶ τῆς γυναιχὸς καὶ τῆς μητρὸς Δαρείου ἆλου- 
σῶν παρὰ ᾿Αλεξάνδρου. 

Ν. X. Ότι xai Δαμασκὸν εἶλεν ᾿Αλέξανδρος, καὶ 
Κύπρον, xal Φοινίκην, Περὶ τοῦ κατ ὄναρ Σατύρου. 
Περὶ τῆς κατ Αἴγυπτον ᾿Αλεξανδρείας, καὶ τοῦ 
xaz' ὄναρ 'Ὁμήρου, καὶ ὅτι νῆσος ἦν αὕτη πρότερον, 
Περὶ τῶν κατὰ τὴν ἐν ἐρήμῳ διάθασιν λεξάνδρου 


ἐξαισίων. Πῶς παῖς Διὸς ἐλογίσθη 6 ᾿Αλέξανδρος. "Ox: C 


λύτρα ὁ Δαρεῖος ἔπεμψε, xai οὐκ ἔλαθε ταῦτα ὁ 'AXL- 
ἔανδρος. Περὶ τοῦ θανάτου τῆς γυναικὸς Δαρείου. Περὶ 
τῆς μαρτυρίας τῆς πρὸς Δαρεῖον, διὰ τὴν ᾽Αλεξάνδρου 
σωφροσύνην. 

N. ΧΙ. Ὅτι Αλέξανδρος οὗ λάθρα συμθαλεῖν 
fs τοῖς πολεµίοις. duy?) Δαρείου. Ὅσον πλοῦτον 
εριν ΄Αλέξανδρος τοῦ Δαρείου. Ὅπως ὠνείδιζε τοὺς 
Ἰρυρῶντας Αλέξανδρος. Τί Έλεγε ᾿Αλέξανδρος 
πῳι τῶν Ὑογγυζόντων εἷς αὐτόν' Περὶ τῆς δίψης, 
ἵν εἶχεν ᾿Αλέξανδρος διώκων Δαρεῖον. Ὅπως ἐν τῷ 
vis ᾿Αλέξανδρος τὸν Δαρεῖον ἐτίμησε, τὸν δι’ 
ὑιλόντα διεσφενδόνησεν. Περὶ Ὑρχανίας, καὶ τοῦ Κασ- 
Σου πελάγους. 

X. Xll. Ότι Αλέξανδρος βαρθαρικὴν στολὴν 
ὑυσάμενος τοῖς Μακεδόσιν οὐκ Foot . Καὶ περὶ 
Ῥωξάντς, ἦν Α) ἐξανδρος ἔγημεν. Ὅπως παρὰ 'A)e- 

ὅρου ἀνῃρέθη Φιλώτας, καὶ Κλεῖτος. "Oca ὁ Ταξί- 
ἃς xal ola ἐμήνυσεν ᾽Αλεξάνδρῳ κατὰ τῆς Ἰνδικῆς 
Ὀχομένῳ χώρας. 

. N. XIII. Περι Πώρου τοῦ τῆς Ἰνδικῆς ἄρχοντος, 

τος ἦν τὸ σῶμα. Όσα ὁ ᾿Αλίξανδρος ἦλγησε τοῦ 

ου ἵππου θανόντος, xai περὶ τοῦ ποταμοῦ 

Tnm, ὅσος ἦν xav' εὖρος xai βάθος. Ὅτι Μαλλοὶ 

Έθνος Ἱνδικόν. Ὅπως "Ahitevbpoc πρῶτος ὤρμα ἐν 
Tis πολεµίοις, καὶ τυχαίως ἑνίκα. 

κ. XIV. Περὶ τῶν Γυμνοσοφιστῶν, καὶ τοῦ διὰ 

Tx Βύρσης ὑποδείγματος, ἵνα μὴ μακρὰν ὁ faci 

ὡς ἀκοδημῇ. "Ott εἷς τὸν "üxeavóv ἦλθεν ᾿Αλέ- 

, καὶ ὅσον τοῦ στρατοῦ πλῆθος ἀπώλετο, 


XS. περὶ τῶν ἰχθυοφάγων προθάτων, Περὶ τοῦ 


ἐπιγραφῆς. "Oz ἔγημεν ᾽Αλέξανδρος καὶ τὴν 0v- 
γατέρα Δαρείου, καὶ ὅσα ἐν τῷ γάμῳ χρήματα ἆνα- 
λωσε, δοὺς καὶ τοῖς ὀφειλέταις τὰς ὀφειλάς. "Oca 
ἐπένθησεν ἐπὶ τῷ ᾿ἸἩφαιστίωνι ὁ ᾿Αλεξανδρος, xal 
οἱ σὺν αὐτῷ. Ηερὶ τοῦ διὰ κοράκων σημείου, xai τοῦ 
θύματος. Περὶ τοῦ εὑρεθέντος ξένου χαθηµένου ἐν τῷ 
τοῦ ᾽Αλεξάνδρου θρόνφ. Ὅτι ὁ θάνατος ᾽Αλεξάνδρου 
ἄλλοις ἄλλως λέγεται. Περὶ τοῦ ψΨμχροῦ ὕδατος. "Oct 
ἐν τῇ τελευτῇ ἠθουλήθη ἀφανίσαι αὐτὸν, ἵνα δόξῃ καὶ 
θεός. 

N. XV. Όπως ὑπήντησαν ᾿Αλεξάνδρῳ οἱ Ἱερεῖς 
τῶν Ἐδθραίων καὶ ὁ ἀρχιερεύς. "Ov: ὁ ᾿Αλέξανδοος 
ἰδὼν τὸν ἀρχιερέα, elc. µνήµην ἦλθε τοῦ κατ Άναρ 
ὀφθέντος αὐτῷ Oto), Ότι ἔθυσε τῷ θεῷ ὁ ᾽Αλέξαν- 
δρος, xatà τὴν ὑφήγησιν τοῦ ἁρχ αρίως καὶ πολλὰ 
ἐχαρίσατο, ἀνέγνω τε xal τὴν βίθλον τοῦ Δανιήλ. 


B Περὶ τοῦ ἐγγαριζὶν ἱεροῦ, ἐν ᾧ κατέφευγον οἱ παρανο- 


μοῦντες. 

N. XVI. Ότι εἷς τέσσαρα ἐμερίσθη ἡ τοῦ Αλε- 
ξάνδρου ἀρχή. Καὶ περὶ Πτολεμαίου τοῦ Λάγου, 
ὅπως ΄Ἱεροσολύμων ἐκράτησε . Ότι Ητολεμαῖος ὁ 
Φιλάδελφος διεδέξατο τὴν ἀρχήν. TU lav: δραχμὴ, 
xai πόσα τάλαντα ποιοῦσι. Όσα ὁ Πτολεμαῖος εἷς τὸ 
ουδαίων ἱερὸν ἔστειλε δῶρα. Περὶ τῶν ἐθδομήχοντα 
δύο cà) ἐξελληνισάντων τὰ Ἑθραϊκὰ βιθλἰα. "Oc οἱ 
πρὸ τούτου ἐπ.χειρήσαντες τὸ τοιοῦτον ἔργον, οὐκ ἆτι- 
μώρητοι ἔμειναν, "Oct τινές φασι ὃ,τπρηµένους ποιῆσαι 
τὴν ἑρμηνείαν τοὺς ἑρμηνεῖς, ὕστερον δὲ εὑρεθῆναι ἐκ 
πάντων τὰ αὐτά. 

Ν. XVII. Ὅτι ἔλαθε Πτολεμαῖος τὴν Κλεοπάτραν, 
καὶ ὅσα fv ἡ ταύτης φίρνη. Οἷος ἦν δεξιὸς περὶ τὰ 
πράγµατα ὁ πρὸς [τολεμαῖον ἀποσταλεὶς πρεσθεὺς 
Ἰωσήφ. Ότι τὸ τὰ τέλη τῶν πόλεων eni αὐξήσει πω- 
λεῖσθαι τοῖς ὠνουμένοις παλαιὸν Tiv. 

Ν. XVIII. Ὅπως συνῴκησεν ἡ ἀδελφόπαις τῷ Ἰω- 
σήφ. Ὅπως Ὑρκανὸς ὁ υἱὸς Ἰωσὴφ xai ἐν µειρακίοις 
τελῶν ἦν φρονιµώτατος. "Oct ἀτίμως ὠνήσατο ὁ Ὑρ- 
κανὸς τοὺς γραμματικοὺς δούλους. Ὅτι βάρις,τὸ ὀχύ- 
popa. 

N. XIX. Ότι ὁ ᾿Ἐπιφανὴς Αντίοχος aso ge τὰ 
Ἱεροσόλυμα. Οερὶ 'EAXedfap καὶ τῶν Μακκαθαίων. 
Ὅτι ἐν Σαθθάτῳ πολέμου συγκροτηθίντος, ἐμάχοντο 
)]ουδαῖοι. 

N. XX. Νίκη Ἰουδαίων κατὰ τῶν τοῦ Αντιόχου. 
Οτι ὁ ᾽Αντίοχος ἑνόσησε διὰ τὰ χατὰ τὸν Ιουδαίων 
xaxà, xa! ἀπίθανεν. 

Ν. XXI. Όπως τὸν ἑλέφαντα ὁ Ἐλεάζαρ πλήξας 
ὑπ᾿ αὐτοῦ τίθνηκεν ἐν τῷ πολέμῳ. 

N. XXIII. Περὶ Ελεηπάτρας τῆς θυγατρὸς Πτολε- 
µαίου. Ότι ὁ ΗΠτολεμαῖος δύο διαδήµατα περιέθετο, 


D οἵα δύο ἄρχων χωρῶν. 


N. XXIV. "Ox: ὄρος καθῄρησαν ἄνθρωπο. λίαν ύψη- 
àv, διὰ τριῶν ἐνιαυτῶν. 


LIBER QUINTUS. 


N. I. Περὶ ᾽Αντιόχου τοῦ ἐπικληθέντος θιοῦ. "Opa 
γυναικὸς καρτερίαν. 

Ν. Il: Ότι ol Βαδδουκαϊῖοι τὰ ἄγραφα xai ἐκ παρα- 
δόσεως οὐκ ἐτήρουν. 

Ν. ΠΠ. Ὅπως ὁ ᾿Αντίγονος ἄνῃρέθη χατὰ Στράτω» 
voc πύργον, κατὰ τὴν Ἰούδα τοῦ Εσσαίου πρόὀρρησυ, 
κἂν ἑδόχει ἐψεῦσθαι. 
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N. IV. Περὶ φοινίκων καὶ κιτρίων τῶν iv τῇ σκηνο- Α σαι, καὶ ὅτι mpotinoy τὸν τοῦ Ἡρώδου θάνατ 


πηγίφ. Ὅτι ἐπὶ τρία ἔτη ἐνόσει τεταρταῖον. 

N. V. Περὶ Ὑρκανοῦ xa! ᾿Αριστοθούλου.Περὶ Τιγρά- 
νου τοῦ ᾽Αρμενίου. Βασιλεία Ἱρκανοῦ xai ᾿Αριστοθού- 
λου. Ὡς εὖ σοι τῆς εὐχῆς, ἄνθ-ωπε, 

N. VI. Περὶ Πομπτίου καὶ τῆς δοθείσης αὐτῷ χρυ- 
σης ἀμπέλου ἐξ ᾿Αριστοθούλου ἐκ πεντακοσίων ταλάν- 
των. Περὶ τῆς Μιθριδάτου τελευτῆς καὶ περὶ τοῦ 
ὀποθαλτάμου, ὅπερ τῶν µύρων ἄριστον' Όπως ὑπὸ 
Ηομπτίου τὰ Ἱεροσόλυμα ἑχλω, 

N. VII. Ὅσα ἦσαν τὰ τοῦ ἱεροῦ Ἰουλαίων χρήματα, 
ἐν oic καὶ δοχὸς ἐκ χρυσοῦ. Καὶ ὅτι ἡ μνᾶ Dou: 
λίτρας 85v πρὸς τῇ ἡμισείφ. Κύπρος, ὄνημα γυναικός. 
Ὅτι ὁ Ἡρώδης ἐλθὼν εἰς τὸ δοχιµάσασθαι, ἐξέπληξε 
τοὺς παρόντας, διὰ τὸ ἐλθεῖν μετὰ δορυφορίας πολλῆς, 
διὸ καὶ ᾖτιάθη. 

N. IX. Ὅπως ὁ ᾽Αντώνιος ἥρα τῆς Κλεοπάτρας, Πε. 
p! Ἡαχόρου τοῦ Πάρθων βασιλέως. 

N. X. Aix tl ἀπετμήθη τὰ ὥτα "Ypxavóc. Όπως ὁ 
Φασάηλος τέθνηκεν. 

N. XI. ᾿Αναίρεσις Αντιγόνου. 

N. XIII. Περὶ τῆς ἀρχιερωσύνης ᾿Αριστοθούλοι ἐν 
vig τῇ ἡλικί. Ὅπως ἡ Αλεξάνδρα ἔφυγε διὰ λάρ- 
κος, καὶ ἐφωράθη. Όπως ἀπεπνίχη ᾿Αριστόθου- 

ος. 

N. XIV. Ότι ἠράσθη Ἡρώδου ἡ Κλεοπάτρα. Ηερὶ 
τοῦ ἐν ἹΙουδαίᾳ μεγάλου γεγονότος σεισμοῦ. 

N. XV. Ὅπως χαὶ παρὰ τοῦ Καίσαρος Ἡρώδης 
ἐτιμήθη. Ὅπως slc τὸ φανερὸν Ἡρώδην ἑφάνη μισοῦσα 
ἡ γυνὴ αὐτοῦ. Ὅπως ἡ τοῦ Ἡρώδου γυνἡ θανάτῳ χα- 
ταχριθεῖσα, τέθνηχεν. 

N. XVI. Όπως οὐδὲ τοῦ οἴκείου χόσµου Ἡρώδης 
ἐφείσατο ἐν καιρῷ λιμοῦ διὰ τὴν πόλιν, καὶ αὐτὸν 


ἀποδοὺς εἷς τὸ ἀγοράσαι στον. [όσος ἦν ὁ διαδοθεὶς C 


σῖτος, πόσοι µόδιοι ὁ χόρος. 

N. XVII. Όπως à Ἡρώδης ἐκώλυε τοὺς ὑτ) αὐτὸν 
ἀλλήλοις το νέο yet, δεδιὼς τὰς ἐπιθουλάς. Τίνες ol 
Ἐσσαῖοι, καὶ οἷἵᾳ χρῶνται διαίτῃ, καὶ ὅπως εἷς τῶν 
Ἐσσαίων προεῖπε τῷ Ἡρώδῃ παιδίῳ ὄντι τὴν βασι- 
λείαν. Ὅπως 6 Ἡρώδηις τὸν vaàv ἐπὶ τὸ μεῖζον µετ- 
εσχεύασε. Καὶ περὶ τοῦ π΄ργου. ov ᾽Αντωνίαν ἐχάλεσεν 
Ὅτι ὁ ναὸς dv ἐνιαυτῷ ἑνὶ πρὸς τῷ ἡμίσει ᾠκοδομή- 
θη, ὅτι καὶ οὐδὲ ὑετὸς γέγονεν ἐν ἡμέρᾳ. Περὶ τοῦ 
πιπράσκεσθαι τοὺς χλέπτας. 

N. XVIII. Περὶ τῶν παίδων Ἡρώδου, οἷοι ἦσαν. 
Ὅπως ἐμίσησε τοὺς υἱοὺς ὁ Ἡρώδης. Ὅπως κατήλ: 
λαξε τὸν Ἡρώδην τοῖς παισὶν ὁ Καΐσαρ. 

Ν. XIX. Οἴος τὸ ἦθος,χαὶ τοὺς τρόπους ὁ Ηρώδης. 
Όσα 'Ypxavóg xai "Ηρώδης ἔλαδον ἀργυρίου γαὶ 
χρυσοῦ τάλαντα ἐκ τοῦ τάφου Δαθὶδ, καὶ ὅπως καὶ 
εἰς αὐτὰ τὰ σώματα Aa610 καὶ Σολομῶντος ἑκωλύθη 
Ἡρώδη εἰσελθεῖν θείῳ πυρ. 

N. XX. Ota fj διαθολἡ del χακὰ εἱργάζετο, xai ἔτι 
ἐργάζεται. 

Ν΄ XXI. Περὶ τοῦ κακίστου Εὐρυκλέους. Ότι ἐδέ- 
σµησε τοὺς υἱοὺς 6 'Ἡρώδης ᾿Αριστόθουλον xal ᾽Αλέ- 
ἔανδρον, Τὸ συνέδριον τὸ τοὺς παῖδας 'Ηρώδου xpivov 
σὺν τῷ Ἡρώδῃ. 

N. XXII. Περὶ τοῦ παῤῥησιασαμένηυ στρατιώτου εἰς 
Ἡρώδην, βουλευόμενον θάνατῶν τῶν οἰκείων παίδων. 
Όπως ἀπηγχόνησε τοὺς οἰκείους maiba; ὁ Ἡρώδης, 
Ὅτι πάτλιον ἦν τό ἔθος τὸ πολλαῖς συνοικεῖν γυνα!ξ!. 
"Ott ἀνιψιοὶ οἱ ἐξάδελφο:, 

Ν. XXIII. Ότι oi. Φαρισαῖοι οὐκ ἐπείσθηόχν ὁμό- 


καὶ ἀπεχτάνθησαν πολλοὶ ix αὐτῶν. 

Ν. XXIV. Περὶ λιμένος τοῦ λεγομένου Σε 
Κατηγορία ᾿Αντιπάτρου. Ὅτι ὁ Ἡρώδης καὶ τ 
Ἠντίπατρον δέσµιον εἲς Καίσαρα ἔπεμψεν. 

N. XXV. ᾽Αχμὴ, ὄνομα γυναικός.Κύχηθρον τ 
y)» ἐμποιοῦν' Περὶ τῶν καθελόντων τὸν dva 
ἀετὸν slc τὸν μέγαν πυλῶνα τοῦ ναοῦ. 

Ν. XXVI. Τίνα νόσον ἐνόσησεν ᾿ΗἩρώδης, v 
τε καὶ ὀδυνηράν. Περὶ τῶν τῆς Καλλιρόης € 
Otav ἐπίνοιαν ὁ Ἡρώδης ἐπενοήοτ τὸ Κάκιστος 
κλαυθῇ μετὰ θάνατον. Τελευτὴ Ηρώδου. “Οτι 
χέλαος διεδέξατο Ἡρώδην. 


LIBER SEXTUS. 


Ν. I. Περὶ τῆς τῶν Ιουδαίων στάσεως xa 
µαίων, ὁτε καὶ ὁ ναὸς ἐνεποήσθη' "Ort δοῦλος 
δου διάδηµα περιέθετο. 

N. II. Ότι καὶ ὁ ᾿Αρχέλαος ὠμὸς ἦν λατὰ τ 
τέρα, Περὶ τοῦ πλοῦ ᾿Αλεξάνδρου. Κατηγορί 
᾽Αρχελάου. Περύ τοι ὀνείρου οὗ εἶδεν ᾿Αρχέλαος. 
ὄνειρος τῆς ᾿Αρχελάου γυναικός. Περὶ τῆς πο 
τῆς ἐπὶ Καΐσαρος γεγενημένης. 

Ν. HI. Αἴρεοις Φαρισαίων. Λἴρεσις Σαδδο' 
Αρεσις Ἔσσηνων. ΑἼρεσις Γαλιλαίων. Πότε dy 
ἀπογραφή. Πότε ὁ Καΐσαρ ἔρανε, xa! πόσα ἔτι 
τησεν. Ὅτι διεδέξατο Καΐσαρα 6 Τιθέριος, 

Ν. IV. Περὶ Ποντίου ΠἩιλάτου. Περὶ Ἡρώὶ 
τετράχου xal τῆς πόλεως Τιθεριάδος. Περὶ 4 
Ἰουδαίων ἑνστάσεως. Πότε ἐφάνη ὁ Χριστὸς b Ἰ 
xai οἷά φησιν ὁ Ἰώσηπος περὶ αὐτοῦ. "Ett περ 
τοῦ φησιν ὁ Ἰώσηπος. 

N. V. Περὶ τῆς Ῥωμαίας Παυλίνης. Ότι µ 
τῶν ἱππέων ἀξίωμα: Περὶ τῆς πονπρἰας Ἴδης. 
ἡ Παυλίνα τῷ ἑἐρῶντι αὐτῆς συνεχένετο, « 
τοῦταν Θεόν. Ὅπως τὸ κατὰ τῆς Παυλίνης : 
ἐξύτασε Τιθέριος καὶ ἐχόλασε τοὺς τοῦτο συνε: 
τας. Περὶ τῆς βάρεως τῆς µετωνοµασθείσης 
vlac. 

Ν. VI. Περὶ Φιλίππου, ὅτι καὶ καθ ὁδὸν 
καὶ ὁ θρόνος αὐτοῦ ἐπιφερόμενος ἑτίθετο xa 
τόπον ἕνθα καθήµενος ἠκροᾶτο. Περὶ τοῦ f 
τοῦ Βαπτιστοῦ Ἰωάννου ola φησιν ὁ Ιώσηπος 
τῆς τοῦ Τιθερίου τελευτῆς, ὃν διεδέξατο Γάΐος. 

N. VII. Περὶ ᾽Αγρίππα, ὅπως εὖτογετήθι 
Ἡρωδιάδο τῆς ἁδελφῆς. Au τί πρέσθεσιν οἱ 
ωµίλει συχνοῖς. Διὰ τί τοὺς ἐν ἀρχῷ οὐ T 
καὶ περὶ τοῦ παραδείγµατος τούτων”. 

N. VIII. Περὶ ᾿Αντωνίας, καὶ ὅπως ἑτίμα 
ὁ Τιθέριος. Περὶ dv τις προεῖπεν ἔσεσθαι o 
πήσας. Ὅπως τὸ, Γαΐον διάδοχον ἑαυτοῦ v: 
Τιθέριος. 

Ν. ΙΧ. Ότι ἀρχαῖον τὸ τοὺς ἑξορίστους àx 
µους εἶναι. Ὅπως ἔλυσε τῶν δεσμῶν τὸν "Ay 
Γαΐος, καὶ βασιλέα ἐπίδειξεν. ΄Όπως κατὰ Ἱ 
᾿Αγρίππας ἐπέστειλε τῷ Γαΐῳ. Ότι τὸ ὅπλα ἔχι 
ἄρχοντας, οὐκ ἀνύποητον. 

Ν. X. Ὁ Γάϊος, μὴ ὡς θεὸς παρὰ Ιουδαίων 
ἑνος ὥργίζετο, καὶ τὸν Φίλωνα ὑπεραπολογι 
οὖκ ἐδέχετο. Ὅπως οὗ παρεχώρησαν Ἰουδαῖο. 
ἀνδοιάντα Γαΐου iv τῇ πόλει αὐτῶν. Ὅτι ὁ 'À- 
ἔπεισε Γάϊον συγχωρῆσαι μὴ στῆναχι ἐν Ἴουδι 
οἰκεῖον ἀνδριάντα. "Οτι ἀνῃρέθη Γάΐος, καὶ K 
αὐτὸν διεδέξατο. 
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Ότι χρυσῆν ἆλυσίν Γαΐος τῷ ᾿Αγρίππφ À δήµασι. "Oct xal διὰ τῆς νυκτὸς ἐπολέμουν, καὶ 


ἀνθ) Tc κατεκρίθη σιδηρᾶς, ἣν καὶ ἀν- 
“πας τῷ Oc. "Orc ὁ ὕπαρχος ἀρχὴ ἵν 
tow . Ότι Δωρῖται ἔθνος εἰσίν. "Ότι 
T» ὁ ᾽Αγρίππας. Ὅτι ὁ Στράτωνος πύρ- 
; ἐν Παλαιστίνῃ Καισάρεια. Περὶ τῆς ἐξ 
ολῆς λαμπρὸν ἀποστιλθούσης. ΄Ότως ὁ 
έθνηκεν. 
spi τῆς ἐγχυμονούσης Ὑυναικὸς, ἧς ix 
: ἔδοξε φωνὴν Ὑενέσθαι, λέγουσαν τὴν 
j9 τύχην. Ὅπως ὁ Ἰζάτης µετετέθη sic 
XA» θρησκείαν, xai d$ τούτου μητήρ 
[ως, καὶ εἷς Ἱεροσόλυμα ἀπῆλθεν εἷς τὸ 
ρόν. Περὶ ᾽Αρταθάνου τοῦ Ιιάρθων βασι- 
εἰς Ἰζάτην ἦλθε δεόµενυς. "Ott ἀποχατ- 
ὁ ᾿Αρταθάνης εἷς τὴν Πάρθων βασι- 


ὅτι xal dj Αντωνία ὁ πύργος µετεσείσθη. Περὶ τῆς 
γυναιχὸς, ἥτις τὸ οἰκεῖον τἔκνον εἲς τροφὴν οἰχείαν 
ἀπέσφαξεν. 

N. XXIII. Ότι αἱ πύλαι τοῦ ἱεροῦ ἐνεπρήσθησαν, 
ἀργυραῖ οὖσαι. Ότι ἔδοξε τοῖς Ῥωμαίοις τοὺς εἰς 
τὸ lepóv καταφυγόντας σώζεσθαι Ἰουδαίους, st μὴ 
ἀνταμύνονται, καὶ ὅτι ὁ Τῖτος τὸν τοῦ ναοῦ οὐκ 
ἐθούλετο καταστροφήν. Ότι καὶ χρῦσας εἶχε θυρί- 
δας ὁ ναός. "Ott ὁ Ίϊτος παντοίως ἐσπούδαζε μὴ 
καυθῆναι τὸν ναχόν. Ότι xaxá τὸν αὐτὸν µῆνα καὶ 
τὴν αὐτὴν ἡμέραν συνέπεσε Ὑενέσθαι τὸν ἐμπρι- 
σμὸν τοῦ ναοῦ ὑπὸ Βαθυλωνίων πρότερον, καὶ ὕστε- 
pov ὑπὸ Ῥωμαίων. 

Ν. XXIV. Περὶ τοῦ τοίχου, οὗ τὸ εὖρος πήχεις 9. 
Περὶ τῶν ἐν τῷ γαζοφυλαχίῳ χρημάτων, Περὶ 


τῶν γενομένων σημείων τῆς ἁλώσεως. Otov τὸ μέ- 


Ηόλεμοι ᾿Αράθων πρὸς Ιζάτην τὸ πρώ- B Ύεθος τῆς πύλης. Περὶ τοῦ βοῶντος πρὸ μακροῦ τὰ 


υδοσίας τῶν ο’κείων, εἶτα ἧττα ᾿Αράθων. 
óntoc θευδᾶ. Ἡ (x ἱππέων σύλλογος, 
λαρχίας. Περὶ τῶν Φφευγόντων ἐκ τοῦ 
τὸ στενὸν τῆς ἐξόδου χαταπαττθέντων xal 
Όπως ἐτ'ιμωρήθη ὁ εἰς τοὺς νόµους Μω- 
σας. 

Οτι μετὰ τὸ ἑγεμονεύειν ἑυρίας. "Ox: 
ν τὸ Βέσθιον ὄρος. Τελευτὴ Κλαυδίου. 

Ὅτι Νέρων Κλαύδιον διεδέξατο. Ola xai 
(ιερεῖς ποιοῦσι τοὺς ο΄’κείους ἁδικοῦντες 


, Ηερὶ τῶν Σικαρίων λῃστῶν. Περὶ Ἰακώ- 
Ἱελφοθέου, Πόσοι ἐξ ᾽Ααρὼν μέχρι Φινεὲς 
χτὰ συγγένειαν ἀρχιερεῖς. 

[. Ὅτι Οὐεσπασιανὸς ἀπεστάλη κατὰ τῆς 


παρὰ Νέρωνος. Ἡερὶ τῆς πόλεως Ἰωτα- (t 


d τοῦ Ἰωσήπου, "Ott ὁ Νέρων ἀνεῖλεν 
1 Γαλύας pts ust αὐτὸν, καὶ αὐτὸς 
6v ἀνῃρέθη, καὶ Ὥρξαντο Όθων καὶ Ονὶ- 
xi ἀλλήλοις ἐπολέμουν. ᾿Ανάῤῥησις Οὐε- 


. Τίτου πολιορκία κατὰ τῆς Ἱερουσαλήμ. 
χος Ἰν ἡ Ἱερουσαλήμ. Περὶ τοῦ μηχανή- 
κριῶν τῶν κατὰ τῆς πόλεως ἐπαχθέντων. 
ζυλίνων πύργων, οὓς 6 Tixoc ἐποίησεν. 
Meo! τῆς ἐπινοίας τοῦ ᾿Ιουδαίου Κάστο- 
; ὑπερετέθη ἡ κατὰ τοῦ πύργου ἐπιθουλὴ 
αίων. Ότι ὁ Τίτος φιλανθρωπότερον περὶ 
δαίους διέκειτο, καὶ νικῶν αὐτοὺς. "Ott 
ἡ πόλις τετεἰχιστο. Περὶ ὦν ἐκακούργουν 
σταὶ, καὶ μάλιστα λιμµώττοντες Περὶ dw 
iov ὁ λιμὸς τοῖς Ἰουδαίοις. 
, Περὶ τῶν διὰ χωµάτων ἐλεπόλεων ' περὶ 
ρίας τῶν Ἰουδαίων, δι Ye καθῃρέθησαν 
ἑλεπόλεις τῶν Ῥωμαίων εὐμηχάνως. "Ot 
χει τοὺς Ιουδαίους ἔξωθεν Τίτος περι- 
Ὅπως ὁ λιμὸς τοὺς Ἰουδαίους διέθετο. 
αὐτομολούντων Ἰουδαίων, xal ὅτι, ἀπὸ 
) ἐμπιπλάμενοι, διεῤῥήγνυντο, Καὶ ὅτι τι- 
εὑρέθησαν ἔχοντες εἷς τὰς Ὑαστέρας χρυ- 
καὶ πολλοὺς αὐτῶν xal πρὸ τοῦ θνήσχειν 
| Ῥωμαῖοι ἀνηλεῶς. 
|. "Ort ζώων χόπρους ἤσθιον. "Oct, τοῦ 
καταπεσόντος, ἕτερον εὑρέθη ἑντός. Περὶ 
ιθόντος διὰ τοῦ τείχους 'Ῥωμαίου ἀνδρὸς 


D 


Ότι fÀAouc εἶχον ol 'Ρωμαῖοι ἓν τοῖς ὑπο- 


τῆς ἁλώσεως, xal ὅπως xal οὗτος ἀπώλετο. 


LIBER SEPTIMUS. 


N. I. Περὶ Λατίνων. Περὶ “Ῥουτούλων. Ὅπως 6 
Αἰνείας ἐνομίσθη θεός. Περὶ ”"Άλθας τῆς πόλεως, 
xai ὅπως οὕτὼς ἐκλήθη. [1όθεν Τίθερις ὁ ποταμὸς 
τὴν ὀνομασίαν ἔσγεν. Ὅπως ὁ ᾽Αμούλιος ἐθεοποίει 
ἑαυτόν. "Ott ἀπὸ Νομίτορος καὶ ᾽Αμουλίου ἔσχε τὰ 
τῶν Ῥωμαίων ἀρχήν. Ότι δίδυμοι ἦσαν ᾿Ρῶμός τε 
καὶ ᾿Ρωμύλος, oi xal Ὑεγόνασιν ἔκθετοι, xal ὅτι 
παρὰ λυκαίΐνης ἐτράφησαν, καὶ οἷαν φασὶ τὴν λύ- 
καιναν. 

Ν. ΠΠ. Ὁποῖοι ἦσαν Ῥῶμός τε xai Ρωμύλος. Ὁ 
ἀναγνωρισμὸς Ῥώμου καὶ ᾿Ῥωμύλου. ᾿Αναίρεσις 
᾽Αμουλίου. 

Ν. MI. Θάνατος 'Ρώμου, xal ὅθεν ἐπιχίνδυνον 
ἐνομίσθη τὸ τὴν τάφρον τοῦ στρατοπέδου τινὰ διελ- 
θεῖν, ἀφέντα τὴν συνήθη ὁδόν. Ὅπως διεγράφη 
τὸ τεῖχος τῆς Ῥώμης. "Ort τὰ τείχη ἱερὰ, οὐ μὴν 
καὶ ai πύλαι. Ποίᾳ ἡμέρᾳ ἡ Pour ἐκτίσθη, καὶ 
πὄθεν τὸ Παλάτιον ἐκλήθη, xal περὶ λεγεῶνος. Ότι 
ἑκατὸν ἦσαν οἱ βουλευταὶ, oi καὶ πατρἰκιοι txa- 
λοῦντο, καὶ διὰ τί ἐχλήθησαν πατρίχιοι. Ὅπως fjo- 
πασαν τὰς τῶν Σαθίνων θυγατέρας οἱ Ῥωμαῖοι' οἱ 
δὲ Σαθΐνοι Λαχεδαιμονίων εἰσὶν ἄποικοι, Ότι ὑπὸ 
τῶν Σαθίνων ἑάλω ἡ 'Ρώμη παρὰ γυναικὸς προδο- 
θεῖσα, ὑπόσχεσιν λαθοῦσα τοὺς βραχιονιστῆρας Σα- 
θίνων, οὓς μετὰ τὴν προδοσίαν ἐπιῤῥίπτοντες τῇ 
προδούσῃ, ἀπέχτειναν αὐτήν. 

Ν. IV. "Oct κοινῃ ᾿Ρωμαῖοι καὶ Σαθΐνοι τὴν πό- 
λιν ᾧῴκησαν, xal Tatio; 'Ρωμύλῳ συνεθασίλευεν. 
φόνος Τατίου. Περὶ τοῦ ἐν Ῥώμῃ γεγονότος λοιμοῦ 
διὰ τὸν Τατίου θάνατον καὶ τὴν αἱματώδη βροχήν. 
"Ort ἐπὶ ἑκατὸν Ἡρόνοις συνέθεντο εἱρηνεύειν μετὰ 
Ῥωμαίων Οὗγίοι, δόντες καὶ ὁμήρους πεντήκοντα. 
"Oct τὴν µοναρχίαν καὶ τὰ βασιλικὰ σύσσημα πρῶ- 
τος Ῥωμύλος ἔδειξεν. Ότι οἱ καλούμενοι πατρίχιοι 
ὕστερον ἄπραχτον εἶχον τὸ ὄνομα. Ὅπως ἡφανίσθη 
Ρωμύλος, xai θεὸς ἔδοξεν. Ὅπως ὁ Ῥωμύλος μετὰ τὸ 
ἀφανισθῆναι Κυρῖνος ἐκλήθη. 

Ν. V. Ὅτι μετὰ τὸν Ῥωμύλον οἱ πατρίκιοι οὐκ- 
ἐτι ἕνα βασιλέα ἠρετίσαντο, GÀ) ἕκαστος αὐτῶν 
fuco ἡμέρας καὶ νυκτὸς ἐθασίλευεν, ὃ xal µεσο- 
θασιλείαν ἐκάλεσαν. "Out πάλιν clc ἀμεῤῥήθη βασι- 
Asoc ὁ Νομᾶς Πομπήλιος. "Ott πρότερον ἔθυσε τοῖς 
θεοῖς, καὶ οὕτως ἔλαθε τὴν ἀρχὴν ὁ Νομᾶς, καὶ τὰ 
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βασιλικὰ παράσηµα. "Ott χκαλῶς ἄγαν καὶ θεοφιλῶς 
ὁ Νομᾶς τὴν ἀρχὴν διήνυσεν, εὐσεθῶς παρὰ τοὺς 
τότε Ἓλληνας διακείµενος περὶ τὸ θεῖον. Ὅτι δεκά- 
µηνος ἦν ὁ χρόνος παρὰ Ῥωμαίοις, παρὰ δὲ τοῖς 
Αοιποῖς διαφόρως εἶχε µμηνιαῖος, τετραμητνιαῖος, 
ἑξαμηνιαῖος. . 

N. VI. Ότι Ὁστίλιος Τοῦ)λος μετὰ Νομᾶν Tote. 
Περὶ τῶν τριδύµων ἀδελφῶν τῶν τε ἀπὸ Ῥώμης 
καὶ τῶν ἐξ ᾽Αλθανῶν, οὓς ἔτεκον μητέρες δίδυμοι. 
Ότι ἦν ποτε d "λλθα τῆς Ῥώμης µητρόπολις. 

N. ΥΠ. Ότι οἳ Λατῖνοι ἑναντίοι ἦσαν Ῥωμαίοις. 

N. VIII. Περὶ τοῦ καταπτάντος αξτοῦ εἷς τὴν 
κεφαλὴν τοῦ Ταρκυνίου. "Ott ὁ Ταρκύνιος ὁλοπόρ- 
φυρα εἶχε, τό τε ἱμάτιον, καὶ τὸν χιτῶνα, καὶ χρυ- 
σόπαστα, xal στέφανον διὰ λίθων, xal σκῆπτρον, 
καὶ δίφρον, καὶ τέθριππον. Περὶ τοῦ στοχαστικοῦ 
οἰωνιστοῦ. Περὶ τοῦ τιμηθέντος χαλκῇ εἰκόνι. Περὶ 
τῆς διαπαρθενευθείσης Ἱερεας, ὅπως ἐκολάσθη, xai 
περὶ τῶν διαπαρθενευόντων αὐτάς. 

Ν. ΙΧ. Περὶ τοῦ σημείου τοῦ εἷς τὸν Τούλλιον. 
«Οτι ἔθνος οἱ Οὐολόσκοι. Ότι τοὺς πάντων δούλους 
ἠλευθέρωσαν. Ot: τὰ ἀστυχὰ ὑποδήματα τῶν εὖπα- 
τριδῶν σαν, καὶ oia ταῦτα. "Ott άλλοι Ῥωμαῖοι 
παρὰ τοὺς Λατίνους. 

Ν. X. Ότι καχκῶς Ἶρξε Ταρχκύνιος Κάντεῦθεν 
ἄλλοι παρὰ τοὺς Ῥωμαίους oi Λατῖνοι. Ὅτι ἔθνος 
Taoulvot, Ὅπως συνεθούλευσεν ὁ πατὴρ μηδὲν εἷ- 
πὼν, ἀλλὰ πράξας. Ὅτι τὰ αὐτὰ καὶ θρασύθουλός 
ποτε διεπράξατο. 

Ν. ΧΙ. Περὶ τῆς µάντιδος Σιθύλλης. Περὶ τῶν 
βιθλίων Σιθύλλης. Περὶ τῆς διὰ βυρσῶν τιμωρίας. 
Περὶ τῆς εὑρεθίσης ἀνδρφας χεφαλῆς εἲς τὰ θεµέ- 
λια τοῦ ναοῦ, καὶ τί ἐδίλου τὸ τέρας. Ὅπως ὠὦνο- 
µάσθη τὸ Καπιτώλιον. Ηερὶ τῶν σηµείων τῆς ix- 
πτώσεως τοῦ CTapxovlou. "Ott Βροῦτος ὁ μωρὸς 
παρὰ Λατίνων. Ὅπως ὁ Βροῦτος τὴν γῆν ὡς xotwiyv 
μητέρα ἑφίλει. Περὶ Λουκριτίας, ἣν ἐθιάσατο ὁ τοῦ 
Ταρχυνίου υἱὸς, καὶ διὰ τοῦτο ἀπέσφαξεν ἑαυτήν. 
Όπως ὁ Ἡροῦτος τὸν Ταρχύγιον κατέλυσε, xal τῆς 
βασιλείας ἠξιώθη σὺν Κολλατίνῳ, ἵνα μὴ δοχῇ 
μοναρχεῖϊν’ διὸ καὶ ὕπατοι οὗτοι ἐχλήθησαν. 

Ν. ΧΙ. Ότι διὰ τὴν μελετωμένην προδοσίαν 
τῶν υἱῶν τοῦ Βρούτου κολαζομένων, ὁ πατὶρ olov 
ἀπαθῶς διέχειτο, ὁρῶν αὐτοὺς πάσχοντας. "Iro: 
διὰ πελέχεως ἀπέθανον. Ποπλικόλας ὁ δημοτικός. 
Περὶ τοῦ ἔθνους τῶν Τυρσηνῶν Ἐν μάχη πολλῶν 
πεσόντων ἑκατέρωθεν , εἶπε τὸ δαιµόνιον, ἐκ τοῦ 
ἑνὸς µέρους ἕνα πεσεῖν ἐπέκχεινα, καὶ εὑρέθη οὕτως. 
Ότι '᾿Ῥωμαίοις oi ΛἸταλοὶ ῥἐναντίοι σαν τότε. 
Ὅπως ὁ Σκαιόλας εὐμηχάνως εἰρήνην ἑποίησε µε- 
ταξὺ Ἰταλῶν xai 'Popalov. 

Ν. XIH. Ότι τετράχις ὑπάτευσεν Οὐαλέριος, 
καὶ Ῥωμαῖοι δυσχεραίνουσιν. Ὅτι ῥαθδούχους μετὰ 
πελέκεων εἶχε προϊόντας, xai οἰκίαν λαμπρὰν, ἣν 
καὶ παθῄρησαν. Ἱότε ταµίαι ῥἐγένοντο, οἳ καὶ 
κοιαίστορες ἐκαλοῦντο, xal τί τὸ τῶν κχοιαιστόρων 
ἔργον. “Ἱερὶ τοῦ ἔθνους τῶν Σαθίνων. Ὅτι Ῥωμαῖοι 
ἐνίκησαν. Ἠττα Σαθἰίνων. Ὅτι ἐπ ἐνιαυτὸν ἕθρη- 
νεῖτο τελευτήσα. Ἡοπλιχκόλας' Αὖθις πόλεμος Aa- 
τίνων καὶ ᾿Ῥωμαίων. Περὶ δικτάτορος. 


N. XIV. Περὶ τοῦ ἔθνους Οὐολούσκων. Ότι ἁρ- 
χικὸν ἦν τοὺς ἐν ἑκστρατείᾳ μὴ ἀπαιτεῖσθαι. Περὶ 
τοῦ ἔθνους τῶν Αἰκουῶν, καὶ ὅτι τὸν Μάξιμον τὸν 


μέγιστον σηµαίνει. Περὶ τοῦ μύθου ἐν ᾧ ἡ γαστὴρ 


Α ὠνειδίζετο παρὰ τῶν λοιπῶν τοῦ σώματος μερῶν, 
Όπως iv ταῖς πολιτείαις οἱ δανείζοντες χοειώδεις, 
Ν. XV. Τίνες oi τριθοῦνοι. Oa ἣν ἴσχὺς τότε 
τῶν τριθούνων. Πόθεν λέγεται, Καθωσιώθη. Τίς ὁ 
᾽Αγορανόμος. 

N. XVI. Ότι ὠνομάσθη Κοριολᾶνος ὁ Μάρκιος 
ix τοῦ ἠττῆσαι τὸ ἔθνος τοῦ Κοριόλο». Ότι ἐν 
καιρῷ ἱπποδρομίας καὶ ol πρόσχωροι εἷς Ῥώμην 
συνέθεον. Κάνταῦθα οἱ Ῥωμαῖοι τοῖς Λατίνοις 
ἐχθροί. 

Ν. XVII. Περὶ τῆς τιμωρίας τῆς δεκατεύσεως, fitu 
τοῖς ἁμαρτήσασι στρατίώταις ἐπάγεται. Ότι mi- 
νης ἀνὴρ, xal Ὑεωργίᾳ ζῶν, δικτάτωρ Ὑέγονε διὰ 
τὴν λοιπὴν ἀρετήν. Ὅτι κατὰ Ῥωμαίους Κικχινάτοι 
οἱ ἀχειροχόμαι. Τί τὸ ὑπὸ ζυγὸν ἀγαχεῖν τοὺς ἡτ- 
τηθέντας. 

N. XVIII. Ὅτι μετὰ τὴν τῶν νόµων ἐξ Ἑλλάδος 

B µεταγωγὴν ἐπαύσαντο Ῥωμαίοις ot δήμαρχοι, xal 
στρατηγοὶ προεθλήθησαν, Ότι σανίσιν οἱ νόμοι 
γραφοµενοι τότε, εἰς τὴν ἀγορὰν προετίθεντο, 
Ἠόθεν ἡ Δωδεκάδελτος. Πότε ἡ Δεχαρχία κατ- 
ελύθη. 

N. XIX. Πότε χιλίαρχοι ἀνθ᾽ ὑπάτων ἐχλήθησαν. 
Περὶ τιμητῶν. ᾿Ἐντιμότεροι τῶν τιμητῶν xal τῶν 
ἱππάρχων δικτάτορες. Τί ἐστι Πρίγκιψ. 

N. XX. Πότε μισθοφορεῖν τὸ στρατιωτικὸν ἤρ- 
ξατο. Τί σηµαίνει ὅταν ὕδωρ ὑπερεχθλύσῃ. 

N. XXI. Πότε ἐδόθη ταῖς Ύυναιξι τὸ ἐπ ὀχήματι 
περιιέναι. "Ott πρῶτος λευκῷ τετρίππῳ Κάμιλλος 
ἐθριάμθτυσε, xai ὅπως 6 θρίαµθος ἐτελεῖτο. Οἷον 
ἦν τὸ ἅρμα τοῦ θριάµδου. Περὶ ἵππων ζυγίων, καὶ 
σειραφόρων, xai κχελήτων. "Ott ἐκωδονοφόρουν ol 
χριθέντες θανεῖν. Ὅτι xal iv δευτὲρᾳ καὶ τρίτῃ 
Ἁμέρᾳ ἐξήρχει d; πομπή. 

CQ  N. XXII. Ὅπως Φαλίσκοι κατεφρόνουν Ῥωμαίων 
πολεμούντων, καὶ διὰ τοῦτο τοὺς παῖδας ἐξῆγον εἷς 
τὸ τεῖχος Ὑγυμµνασομµένους. Καὶ ὅπως ὁ διδάσκαλος 
προδέδωκε τούτους, καὶ ὅπως αὐτὸν ol πολέμιοι δε- 
δεµένον ἀντέστρεψαν. 


LIBER OCTAVUS 


N. XIV. Ὅπως ὁ Μέτελλος τοὺς τῶν πολεμίων 
κατασκόπους ἐφώρασε. Ὃτι πολέμου "Ῥωμαίοις 
καὶ Καρχηδονίοις.  σύῤῥαγέντος ῥἐνίκησαν οἱ Ῥω- 
pato: καὶ τοὺς ἐλέφαντας αὐτῶν ἀνεῖλον. Ὅπως 
τοὺς ἐλέφαντας οἱ Ῥωμαῖοι διεπεραίωσαν τὸν πορ----. 
θμὸν, xat εἰς Ῥώμην ἀπήγαχγον. 

N. XV. "Ot: πρέσδεις εἷς Ῥώμην ol Καρχηδόνιο — 
ἔπεμψαν, xal αὐτὸν τὸν Ῥηγοῦλον τὸν ὕπατον 
εἰρήνην αἱτοῦντες. "Osa Ῥωμαίοις ὁ Ῥηγοῦλο -« 
συνεθούλευσε, γνώμην δοῦναι ἐπιτραπεὶς, καὶ Oro 
ἀνακομισθεὶς ἑκὼν εἷς Καρχηδόνα, ἵνα μὴ imo 
κήσῃ, ὠμότατα διεφθάρη. Στρατεία Ῥωμαίων c WE 
viv Λιθύην, καὶ πολιορκία τοῦ Λιλυθαίου. "Oa 
oi Ῥωμαῖοι ἐν τῇ πολιορχίᾳ τοῦ Λιλυθαίου παρὰ τετ” 
Καρχηδυνίων ὑπέστησαν. 

Ν. XVI. "Ox: ἀφῆχαν oi '᾿Ῥωμαῖοι τὸ ναυμαχετν. 
Ὅτι µετέστησαν πρὸς Ῥώμην οἱ Γαλάται τοῖς 
Καρχηδονίοις συμμαχοῦντες, xal ὅτι αὖθις vast. 
xóv οἱ Ῥωμαίοι συνεστήσαντο, xal ναυμαχίᾳ τοὺς 
Καρχηδονίους ἐνίκησαν. 

N. XVII. "Ot: τὸν σφέτερον στρατηγὸν οἱ Καρ. 

ηδόνιοι ἀνεσταύρωσαν, xat οσπείσασθαι Ῥωμαίοις 
froov. "Ott οἱ ἐν τῇ Ῥώμῃ φυσηθέντες διὰ τὴν νἰ- 
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x5nv, βαρυτέρας τὰς τῶν σπονδῶν συνθήκας τοῖς — N. Π. Περὶ τοῦ Σκιπίωνος. Ὅπως ol iv. τῇ Ῥώμῃ 


Καρχηδονίοις οὕτως 
ἔληξέ σφισιν. 

N. XVIII. Ηόλεμοι Ῥωμαίων πρὸς ἔθνη. "Ox: 
τν Σαρδὼ ἔλαθον οἱ 'Ῥωμαῖοι ἐκ τῶν Καρχηδο- 
νίων καὶ χρήματα. Πόλεμοι Ῥωμαίων πρὸς Γαλάτας 
καὶ Αίγυας, καὶ Kuopvlouc: Πόλεμοι Ῥωμαίων πρὸς 
Σαρδονίουξ, xai Κυρνίους, καὶ Λίγυας. "Oct πολέμιοι 
τοῖς Ῥωμαίοις ἐκρίθησαν Καρχηδόνιοι. Κηρύκιον, 
$, τοῦ χήρυκος ῥάΟδον. Μάχαι πρὸς Σαρδῶνας καὶ 
Κυρνίους. 

N. XIX. Ὅπως ᾽Αμίλκας ἐνιχήθη παρὰ Ἰθήρων 
καὶ ἐφθάρη. Περὶ Booutov xal Γαλατῶν. Περὶ Ἴσσης 
τῆς νήσου, καὶ ὅπως οἱ κἀάτοιχοι ταύτης Ῥωμαίοις 
προσεχώςησαν, καὶ περὶ τῆς ἀρχούσὶς αὐτῶν γν- 
ναικός. Ποῖαι χῶραι καλοῦνται Ἰλλυρικόν, 

N. XX. Ἰνσούθρων ἐπίθεσις κατὰ Ῥωμαίων, xai 
μάχη, καὶ fixa. Τέρατα συµθεθηκότα Ῥωμαίοις. "Oct 
τοὺς ὑπάτους οἱ Ῥωμαῖοι µετεπέµψαντο. Οἱ δὲ οὐκ 
ἀπῆλθον, ἕως τὸ πᾶν ἤνωσαν. Ἑτέρα στρατεία κατὰ 
Ἰνσούθρων. Ηερὶ Δημητρίου τοῦ Σαρβδιαἰων ἄρχον- 
τος ὅπως ὑπὸ Ῥωμαίων ἐκολάσθη. 

N. XXI. "Oc αὖθις πόλεμοι μεταξὺ 'Ῥωμαίων 
ἀνεῤλάγησαν καὶ Καρχηδονίων ᾿Αννίδου στρατ- 
ηγοῦντος αὐτῶν τοῦ ᾽Αμίλκου παιδός. Πδρὶ τῆς ἐν 
Εὐρώπη Ἰθηρίας, ὅπου ἐστὶ, καὶ μέχρι τίνος δι- 
£xtt. "Ot ὁ Αννίθας ἐπολιόρκεὶ τοὺς ἐν 'I6nptq Za- 
κυνθίους. Άλωσις τοῦ περιθόλου τῶν Ζαχυνβίων. 
"Os: ἔκαυσαν οἱ Ζακύνθιοι τὰ τιµιώτερα τῶν χρη- 
µάτων αὐτῶν, xal αὐτοὶ σὺν ἀπονοίᾳ τοῖς ἑναντίοις 
συµµίξαντες, κατεκόπησαν. 

N. XXII. "Ox. πόλεμος ἑψηφίσθη Ῥωμαίοις κατὰ 
Καρχηδονίων. Ὅτι πρέσθεις ἐπέμφθησαν ci; Καρ- 
ynoovíooz. Περὶ σημείων γενοµένων πρὸ τῆς µάχης 
τῶν Ῥωμαίων καὶ τῶν Καρχηδονίων, καὶ περὶ 
ἀνείμου τῷ ᾽Αννίθᾳ φανέντος. 

N. XXIII. "Ove ol Ῥωμαῖοι τῶν ὑπάτων τὸν μὲν 
ἐς Σικελίαν ἔπεμψαν, τὸν δὲ εἲς Ἰθηρίαν * καὶ 
ὅπως ὁ ᾿Αννίθας ἑπεραιώθτ τὸν 'Ῥοδανόν. "Ott οἱ 
πιμφθέντες παρὰ τῶν ἀντιμαχομένων εἰς κατασκο- 
«ww, συνήστηναν ἀλλήλοις. καὶ ἐμαχέσαντο. Καὶ 
ἔτι ὁ ᾽Αννίθας ἀτρέπτως ὁδὸν δι’ ὁρῶν διαθὰς Exa- 
χοπάθησε, xal πολλους ἀπώλεσε τῶν  olxelov. 
Miyat διάφοροι Ῥωμαίων xal Καρχηδονίων τοῦ 
Αννίδου αὐτῶν στρατηγοῦντος, 

N. XXV. "Ot κατεσερατήγησε τῶν ᾿Ῥωμαίων 
ὁ Αννίθας καὶ πολλοὺς ἀνεῖλε' καὶ οὐ µείους ἑζώ- 
Ύρησε, καὶ ἐπὶ τὴν Ῥώμην ἠπείγετο' "Oca ἑποίουν 
9i iv τῷ Ῥώμῃ µαθόντες τὰ xarà τὸν ᾿Αννιθδαν. 
Οτι περιέκλυσαν τοὺς πολεμίους ol 'Ῥωμαῖοι εἰς 
civ Καμπανίαν. 

N. XXVI. Μηχάνθµα τοῦ ᾿Λννίδαυ. Όπως ol 
"Ρωμαῖοι ἐσφάλησαν ἐκ κακοθουλίας τοῦ σφῶν στρατ- 
"A[02. Ότι εἷς κίνδυνον κατέστησαν οἱ περὶ τὸν 
"Po3gov ἐξ ἀθουλίας αὐτοῦ, καὶ ὅτι ταχὺ μοτεθάλετο, 
Χαὶ τῷ δικτάτορι ὑπετάγη. 


ἐπήνεγκαν, καὶ ὁ πόλεμος 


LIBER NONUS. 


N.I. Περὶ χρησμῶν. Ὅπως ἡ iv Κάνναις fixa 
τῖς Ῥωμαίοις συνέπεσε, xal ὅσα 6 ᾿Αννίθας ἐποί- 
wt, sic µάχην αὐτοὺυς ἐκκαλούμενος, xai ὅσα 
ἱμηχανήσατο ἐκείνῳ τὴν νίκην κατεργαζόµενα. Ὅτι 
t τότι ὁ ᾿Ἀννίθας elc τὴν "Pony ὥρμησεν, εἶλεν 
t αὐτήν. 


διετέθησαν, τὴν ἦτταν τῶν οἰκείων µαθόντες. 
Ὅπως τοῖς αἰχμαλώτοις ὁ ᾽Αννίθας ἐχρήσατο. Βού- 
λευμα θαυμαστὸν, ὅπως ὁ ᾿Αννίθας τοὺς Νεαπολίτας 
φκειώσατο, xal τὴν Καμπανίαν τῶν Ῥωμαίων 
µετέστησε, καὶ ἄλλους εἷλε, καὶ ἀπηνῶς αὗτοῖς χρη- 
σάµενος, ἀνέκοψε τοὺς λοιποὺς μὴ πρησιἐναι αὐτῷ. 
Ὅπως o! ἐν Βασιλίναις ᾿Ρωμτῖοι τῆς πρλιορχίας i3. 
ῥόσθησαν. | 

N. ΠΠ. Στρατήγηµα τοῦ ᾿Αννίθου. "Oct διὰ τρυ- 
φὶν καὶ ῥᾳστώνην ol Καρχηδόνιοι ἠττήθησαν- "Oca 
Σκιπίωνες £^ Ἰθηρίᾳ ἐπο[ησαν. 

Ν. IV. "Oct οὐδὲν ἔχοντες οἴχοι στεῖλαι Σχιπίωνες, 
ἀστραγάλους τοῖς παισὶν ἔστειλαν. Ὅσα ὁ ᾿Λρχιμήδης, 
κατὰ τῶν Ῥωμαίων ἐμηχανήσατο πολεμούντων τὰς: 
Συρακούσας. . 

N. V. "Oca τοῖς 'Ρωμαίοις συνέθη Betvá, Ὅπως 
ὑπὸ Μαρχέλλου ἑάλωσαν αἱ Συρακοῦσαι, Ὅπως 6 
Αρχιμήδης ἀνῃρέθη. 

N. VI. Ὅσα οἱ Καρχηδόνιοι ly. Σικελίφ ἐποίησαν, 
καὶ ὁ ᾿Αννίθας iv τῇ Ῥώμῃ ἐλθὼν οἰργάσατο, καὶ 
ὅπως ἐχεῖθεν ἀνεχώρησῖν. Ὅπως τὴν Καπύην ol 
Ῥωμαῖοι παρέλαθον, καὶ ὅπως αὐτοῖς ἐχρήσαντο. 
"Osa ὁ Απουΐνιος πρὸς Φίλιππον ἀντιστρατευόμενος 
ἔπραξεν. 

Ν. VII. Ὅπως ὁ ᾿Ασδρούθας ἐν Ἴθηριίᾳ τὸν Γάΐον 
Κλαύδιον ἡπάτησε xai διέδρα. "Ott Σχιπίων ὁ Πού- 
πλιος ἠρέθη στρατηγὸς τὼν ἐν Ἰθτρίᾳ. Σηµείωσαι 
τόλμαν καὶ μηχανὸν τοῦ κατηγοργθέντος. Ὅπως 6 
Μουτίνας Ex Καρχηδονίων Ῥωμαίοις προσεχώρησεν. 

N VILI. Ὅπως οἱ Ῥωμαῖοι τὸν Τάραντα ἔλαθον. 
Οτι οὐχ ἠδυνίθη 6 ᾿Αννίθας ἀπατῆσαι τὸν Φάδιον. 
Ὅτως ὁ Σχιπίων τὴν ἐν Ἰθηρίφ Καρχηδονίαν εἷλε, 
καὶ ὅπως τὸν θόρυθον κατέπαυσε τῶν στρατιωτῶν, 
καὶ τοὺς Κελτίθηρας ὑπηγάγετο. Ὅπως τὸν ᾿Ασδρού- 
6av à Σχιπίων ἐνίκησε, καὶ οἷος τοὺς τρόπους. 
Όπως ὁ Σκιπιων τοὺς ἐἑναντίους µετεχειρίσατο, xal 
ἑνίχησεν. 

Ν. ΙΧ. Ότι 6 ᾽Αννίθας ἐν udym ἐνίχησε, xal πεσόν- 
τος τοῦ Μαρκέλλου, τὸν σημαντῆρα ἐκεῖνου δχκτύλιον 
εὑρηχὼς, ἑπλάττετο γράμματα, ὡς ἐκείνου αὐτὰ ταῖς 
πόλεσι στέλλοντος, xai πλείστους ἠπάτησεν, ἕως ἐγ- 
νώσθη: Πάχη Ῥωμαίων πρὸς ᾿᾽Αχαιοὺς συμμαχουμέ- 
νους ὑπὸ Μακεδόνων. Πόλεμοι πάλιν ἄλλοι Ῥωμαίων 
xai Καρχηδονίων, xai στρατήγηµα τοῦ ἑνὸς τῶν ὑπά- 
των τολµηρότατον. 

N. X. Ὅσα à Σκιπίων iv Ἰθδηρίᾳ καὶ ἐν Al6ó 
ἐποίησεν. Ὅπως ὁ ἘΣκιπίων τοὺς ἀποστχτήσαντας 
τῶν αὐτοῦ ᾽στρατιωτῶν διὰ τὴν νόσον αὐτοῦ προσ- 
ηγάγετο, καὶ ὅπως αὐτοῖς ἐχρήσατο, καὶ τίνας ἐκό- 
λασε. Ότι τῆς Ἰθηρίας ὁ Σκιπίων ἐχράτησεν. Περὶ 
τῶν Γυμνησίων νήσων. 

Ν. Xl. AU ἣν αἰτίαν ὁ Μασιννίσας τοῖς Ῥωμαίοις 
προσεχώρησεν. "Oct ἐπαύθη τῆς ἀρχῆς ὃ Σκιπἰων. 
Όπως ὁ Φίλιππος Ῥωμαίοις ἐσπείσατο καὶ 6 Σκχιπίων 
τῆς πόλεως τῶν Λοκρῶν, πολλὰ ἐκ προδοσίας συνέσχε, 
εἶτα καὶ αὐτὴν τὴν ἀκρόπολ.ν. 

Ν. XII. Ὅτι ὁ Μασινίσσας κατηλλάγη δῆθεν Καρ- 
χηδονίοις, ἵν) αὐτοῖς οὕτω σφήλῃ. ὋὍτι ὁ Σκιπίων 
δ.ἔθη πρὸς Καρχηδονίους, καὶ πόλεις εἷλέ τινας, 
Ότι 6 Μασινίσσας Ρωμαίοις ἐθοήθησε κατὰ τῶν Kap- 
χηδονίων. Στρατήγηµα τοῦ Σχιπἰωνος. 


N. XIII, Περὶ Μασινίσσου, xai τοῦ Σύφαχος, καὶ 
τῆς Σοφωνἰδος' Ότι σπονδὰς ol Καρχηδόνιοι ἄτησαν, 
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"Oxt τῷ Σκιπίωνι ἐν Λιθύῃ Καρχηδόνιοι ἐπεθούλευ- Α ἤραν. Ὅτι χρυπτόµενος ὁ Περσεὺς ἑκὼν εὑρίθη, xal 


σαν. "Ότι τῷ ᾽Αννίθᾳ πᾶσα ἡ ἡγεμονία ἐδόθη. 

N. XIV. Ότι ὁ Σχιπίων τῷ ᾽Αννίθᾳ συμθαλὼν 
ἐνίχησε. Ότι σπείσχσθαι ὁ ᾽Ανν[όας ἐζήτησεν. "Oct 
συμθαλὼν ὁ Σκιπίων τῷ ᾿Αννίθᾳ ἵττησεν αὐτόν. 
Ὅτι πολιορχούµενοι παρὰ τοῦ Σκιπίωνος ol Καρχη- 
δόνιοι, περὶ σπονδῶν δ.ειλέχθησαν. Ὅτι πρέσθεις 
οἱ Καρχηδόνιοι πρὸς "Pour, ἔστειλαν, καὶ συµθάσεις 
αὐτοῖς ἐψηφίσθησαν. 

N. XV. "Ow τὰς ᾿Ἀθήνας πολιορχουµένας ὑπὸ 
τῶν Μακεδόνων ἑῤῥύσαντο οἱ Ῥωμαῖοι. Ὅτι ἠττήθη 
Φίλιππος Ῥωμαίοις συμθαλὼν, καὶ ἐιρώθη. 

N. XVI. Μάχη ἑτέρα 'Ρωμαίων πρὸς Φίλιππον, 
Μάχη καὶ πάλιν Ῥωμαίων πρὸς Φίλιππον, καὶ ἵττα 
αὐτοῦ. "Evi ποίαις συνθήχκαις Ῥωμαῖοι τῷ Φιλίππῳ 


ἑσπείσαντο. 
N. XVIf. Ὅπως ἐλύθη ὃ κχελεύων μὴ χκομεῖσθαι 


ὅπω» αὐτῷ ὁ Παῦλος ἐχρήρατο. "Όσα ὁ Πλούταρχος 
περὶ τοῦ Περσέως λέγει, xai περὶ τοῦ Παύλου. 

N. XXIV. Ὅει καὶ τὸν Γέντιον οἱ ᾿Ρωμαῖοι iví- 
Χησαν. "Oct ol Ῥωμαῖοι µαθόντες τὴν τοῦ Παύλου 
νίκην ἔχαιρον, καὶ ὁ Παῦλος λαμπρῶς ἐθριάμθευσεν 
ὅτε καὶ δύω υἱοὶ αὐτοῦ ἐτελεύτησαν. Ὅπου ὁ Περ- 
σεὺς ἐφρουρεῖτο, καὶ διεχειρίσατο ἑαυτὸν. Περὶ Ῥο- 
δίων xal Κρητῶν, xal Προυσίου, καὶ Εὐμένους. 
Περὶ τῶν παίδων ᾿Αριαράθου τοῦ Καππαδοκῶν βα- 
σιλέως. . 

N. XXV. Περὶ Αντιόχου τοῦ υἱοῦ ᾿Αντιόχου, καὶ 
Δημητρίου τοῦ υἱοῦ Σελεύκου, Ὅτι ἐπὶ Δαλμάτας 
οἳ Ῥωμαῖοι ἑστράτευσαν, καὶ τούτους ὑπέταξαν. 

N. XXVI. 'O τρίτος Ῥωμαίοις πρὸς τοὺς Καρ- 
χηδονίους πόλεμος, ὅτε τέλεον αὐτοὺς ἐξηδραποδ(- 
σχντο, xai τὴν Καρχηδόνα κατέσκαψαν. "Oxl, πό- 


τὰς Ὑυναῖκας νόμος. Ὅσα à Κάτων dv θτρίᾳ B λεµον κατὰ Καρχηδονίων τῶν Ῥωμαίων Ψηφισα- 


ἐποίησεν. Ὅπως ὁ Κάτων ἐν μιᾷ ἡμέρᾳ τὰ τείχη 
τῶν ἐν Ἰθηρίᾳ πόλεων πτρὰ τῶν πολιτῶν αὐτῶν 
κατασκαφῆναι ἐποίει. 

Ν. XVIII. Ὅπως οἱ Ῥωμαῖοι ἐπὶ τὸ Αργος, xal 
ti» Σπάρτην ἑστράτευσαν, xal ὅπως ἐσπείσαντο, 
xal τοὺς Ἓλληνας ἠλευθέρωσαν. "Ott ἐνεωτέρισαν 
ol Ἓλληνες. Ὅτι τοῦ Σχιπίωνος ἀφικομένου πρὸς 
Αντίοχον ὁ ᾽Αννίθας ὕποπτος ἔδοξεν. 

N. XIX. "Ox: διὰ τὸν ᾽Αντίοχον ol 'Ῥωμαῖοι ἐἔθο- 
ρυθοῦντο, Ότι ὁ Φίλιππος ᾿Ῥωμαίοις ἐφίλιώθη. 
Ἐξέλασ.ς Αντιόχου ἐκ τῆς Ἑλλάδος, "Ott ἐν Ναυ- 
πάχτῳ σπείσασθαι τοῖς Ῥωμαίοις ἐζήτησαν, οὐκ 
ἑσπείσαντο δὲ. 

Ν. XX. Ὅτι οἱ Σκιπ]ωνες τῶ ᾿Αντιόχῳ ἀντετά- 

θησαν. "Oct τησεν ὁ Αντίοχος εἰρήνην, οὐκ ἔτυχε 

αὐτῆς. Καὶ ὅτι ἐπολέμησαν ol Ῥωμαῖοι, xal ol 


µένων, ἐκεῖνοι ὑπήχοοι αὐτοῖς εἶναι ἐκλάττοντο. 
καὶ ὁμήρους ἔδωχαν. "Ow ἔλυσαν οἱ Ῥωμαῖοι τὴν 
πολιορχίαν. 

N. XXVII. Περὶ Σκχιπίωνος, οἷος 3v. Ὅπως ὁ 
Σκιπίων οἰκονομῆσαι καταλειφθεὶς περὶ τοῦ ἩΜασι- 
γίσσου τελευτῶντος, τὰ τῆς βασιλείας αὐτοῦ τοῖς 
ἐκείνου παισὶ τὰ πράγµατα προσεκλήρωσεν. "Oct à 
Φαθίας πρὸς Ἡωμαίους ηὐτομόλησε. Περὶ Προυσίου 
τοῦ Βιθυνῶν βασιλέως, καὶ Ἀικομηδου τοῦ υἱοῦ 
αὐτοῦ. 

Ν. XXVIII. Περὶ ᾿Ανδρίσκου, ὃς ἑἐπλάσατο τοῦ 
Ἱερσέως εἶναι υἱὸς, xal διάδηµα περιθέµενος, τὴν 
Μαχεδονίαν κατίσχε, xal τῆς θεσσαλίας πολλὰ, καὶ 
τοὺς Ῥωμαίους ἤττησε προσθαλόντας αὐτῷ. "Ot ὁ 
᾿Ανορίσκος ὑπὸ Μετέλλου ἠττηθεὶς προεδόθη ὑπὸ Βύ- 
Qoo, καὶ ἐκολάσθη, xal περὶ ᾽Αλεξάνδρου υἱὸν iav. 


αὐτοῦ. "Oct ἐπεχείρησεν ὁ ᾿Αντιοχος ἐλεῖν τὸ τῆς { τὸν τοῦ Περσεως λέγοντος. 


Ῥώμης στρατόπεδον, ἀπεχρούσθη δὲ, τὸ δ᾽ αὐτοῦ 
εἶλεν ὁ Σκιπίων. Ὅτι σπονδὰς ἤτητεν ὁ Αντίοχος, 
καὶ ὁ ᾿Αννίδας, δείσας ἵνα μὴ ἐκδοθῇ, ἔφυγε πρὸς 
Προυσίαν. Ὅτι φθονηθέντες οἱ Σκιπίωνες, χατεχρί- 
θήσαν. Ὅπως οἱ ἐν τῇ ᾽Ασίᾳ Γαλάται ἄποικοι τῶν 
Εὐρωπαίων ἐγένοντο Γαλατῶν. Ὅπως ὁ Μάλλιος τὴν 
ἼΑγκωραν εἴλεν, 

N. XXI. "Ot: ol Λἴτωλοι πρέσθεις ὑπὲρ εἰρήνης 
ἔπεμψαν. Καὶ ὅπως 6 Μάρκος ἐπολιόρχει τὴν 'Ap- 
θρακίαν, xai ὅσα ol Αἴτωλοι ἀντετεχ,ήσαντο, καὶ ὡς 
ἐσπείσαντο αὐτοῖς ol 'ΡῬωμαῖοι. Τίνες θανόντος τοῦ 
Αντιόχου μετ ἐκεῖνον ἐθασίλευσαν. Ὅτι ὁ ᾿Αννίθδας 
ἑαυτὸν διεχρήσατο, ἵνα μὴ ἐκξοθῇ Ῥωμαίοις. 

N, XXII. Ὅτι ὁ Φίλιππος τὸν υἱὸν Δημήτριον 
ἔκτεινεν ἐκ διαθολῆς τοῦ Περσέας. Καὶ ὅτι xal τοῦ- 
τον κτεῖναι θέλων, οὐκ ἴσχυσεν. Ηόλεμοι "Ρωμαίων 


πρὸς Περσέα βασιλέα τῶν Μακεδόνων, "Oct τοῦ D) 


Κράσσου πόλεις Ἑλληνίδας ἑλόντος, καί τινας xa- 
τασκάψαντος, xal τοὺς ἁλόντας ἀποδομίνους, οἱ 
Ῥωμαῖοι ὠργίσθησαν. "Ort ἠτύχησαν οἱ 'Ῥωμαῖοι 
οἱ μαχόμενοι τῷ Περσεῖ. "Ότι εὐτυχῶν ὁ Περσεὺς 
διὰ φειδωλίαν ἠτύχησε, καὶ σπονδῶν ἐδεήθη. 

N. XXIII. Ὅτι Παῦλος Αἱμίλιος ὕπατος ἠρέθη, 
καὶ Χατὰ τοῦ Περσέως ἐπέμφθη. "Occ ἐχλιπεῖν τὴν 
σελήνην μέλλειν προμαθὼν ὁ []αῦλος, προεῖπε τοῖς 
στρατιώταις, ἵνα μὴ ταραχθῶσιν. Ἡττα τοῦ Περ- 
σέως καὶ τῶν Μακεδόνων. "Ότι στενοχωρηθεὶς ὁ 
Περσεὺς, ἐπέστειλε τῷ ΠἩαύλῳ περὶ σπονδῶν, βασιλέα 
6b αὐτὸν ὀνομάσας οὐ προσεδέχθη. Ὅτι οἱ Κρῆτες 
τοῦ Περσίως χρήματα εἷς τὰ πλοῖα ἐνθέμενοι ἁπ- 


N. XXIX. Περὶ Καρχηδονίων, καὶ ὅτι τῷ Σκίπίωνι 
ὁ xav' αὐτῶν ἀνετέθη πόλεμος. Ὅπως ὁ Σχιπίων τῷ 
Μαγχίνῳ ἐπήμυνε χωρίον τι τῆς Καρχηδόνος ἑλόντι 
xai χινδυνεύοντι, Ὅπως ὁ Σκιπιων µέρος τῆς πόλεως 
Καρχηδόνος εἷλε. Kal ὅτι 6 ᾿Ασδρούθας μετὰ τῶν 
Καρχηδονίων εἰς τὸν Κώθωνα xai sic τὴν Ηύρσαν 
κατέφυγον. Καὶ ὅτι ὁ Σκιπίων τὸ στόμα τοῦ λιμένος 
συνέχωσεν, ἵνα μὴ τοῖς Καρχηδονίοις τροφαὶ χοµί- 
ζωνται. 

Ν. XXX. "Άλωσις τελεία τῆς Καρχηδόνος, xal 
ταύτης Κατασχαφή. Ψήφισμα τοῦ κατασκαφῆναι τὴν 
Καρχηδόνα. 

N. XXXI. Ἑξ οἵας αἰτίας τοῖς Ἓλλησιν ἐπολί- 
µησαν ol 'Ρωμαῖοι, καὶ τὴν τε Κόρινθον χατίσκα- 
ψαν, καὶ τοὺς Κορινθίους ἀπέδοντο. 


LIBER DECIMUS. 


Ν. [. Περὶ τῶν ἐν Ῥώμῃ µοναρχησάντων,. Ὅπως 
ἐφθάρη à Κίννας, xoi Κάρθων αὐτὸν διεδέξατο, καὶ 
ὁ Πομπήϊος τῷ Σύλλφ προσῆλθεν. "Oca κατώρθωσεν 
5 Ηομπήϊος πρὸς Σύλλαν ἀπιὼν, καὶ ὅπως αὐτὸν ὁ 
Σύλλας ἐδέξατο. Ὅτι κῆδος ὁ Σύλλας πρὸς Πομπήϊον 
ἔθετο" "Oct τὴν Σικελίαν ὁ Πομπήϊίος φχειώσατο, καὶ 
τὸν Ιάρθονα ἀνεῖλεν. 

N. If. "Oct καὶ ὁ Δομέτιος προσθαλὼν τῷ Πομπηίῳ 
Ἡττήθη καὶ ἀνῃρίθη. Οἷαν ἐτήρουν διάβεσιν πρὸς 
Ηομπήϊον τὰ στρατεύματα. "Orc Μάγνον ὁ Σύλλας 
προσεῖπεν αὐτόν. Ὅπως ἔτνχε τοῦ θριάµδου Πομ- 
πήϊος, xaimep τοῦ Σύλλα κωλύοντος. "Ott στρατεύ- 
µατος ἡγεμὼν ᾖρέθη ΠΗομπήϊος κατὰ Αεπίδου, xal 
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ὅπως ἀπέθανε Λέπιδος, Ὅτι κατὰ Σερτωρίου ἑστάλη Α το», καὶ ὅπως αὐτὸν κατὰ τὸῦ Καΐσαρας παρώξυνον 


ὁ Πομπήϊος. Ὅπως ὁ Σερτώριος ἐφθάρη, καὶ ὅπως 
τὸν Περπενναν ἀνεῖλε Πομπήϊῖος. "Ότι ἠγάπα τὸν 


Πομπήϊον à δῆμος, κἀκεῖνος τῷ δήµμψ πβροσέκειτο. 
Ὅπως οἱ τιμηταὶ τὸ, Πομπήϊον ἐδέξαντο προσιόντα 
αὐτοῖς, 


N. III. Περὶ τῶν πειρατικῶν, καὶ ὅσας εἶλον mó- 
λεις, xxi ὅπως τοῖς ἁλισκομένοις Ῥωμαίοις ἐνέπαι- 


(ov, καὶ οἷα ἐξουσία τῷ Πομπηίῳ κατ αὐτῶν στελ- 
λομένῳ ἐψηφίσθη. Ὅπως ταχέως τὸν πειρατικὸν 
ἐνίχησε πόλεμον, καὶ τὴν θάλασσαν τῶν ληστηρίων 
ἐχάθτρε, xai ὅπως παρ) ᾿Αθηναίων ἐδέχθη. 

N. IV. "Όσα ἑψηψίσθη τῷ Πομπηίΐίῳ µαθόντων τῶν 
Ῥωμαίων τὴν νίκην τοῦ πειρατικοῦ πολέμου. Ὅπως 
τὸν Μιθριδάτην ὁ Πομπήϊος ἐπολέμησεν. "Occ ἑαυτὸν 
παρέόωχε τῷ Πομπηΐῳ Τιγράνης, ὁ τῶν ᾽Αρμενίων 
βασιλεὈς. Καὶ ὅπωε αὐτῷ ἐχρήσατο ἐκεῖνος, καὶ τῷ 
sip αὐτοῦ. Περὶ ᾽Αλθανῶν καὶ ᾿Ιθήρων. "Ότι τοὺς 
᾽λλθανοὺς xai τοὺς Ἴθηρος ἐνίκησεν ὁ Πομπγήϊος. 
Περὶ ᾽Αμαζόνων. Περὶ τῆς σωφροσύνης Πομπηίου, 
καὶ τῆς τῶν χρημάτων χαταφρονήσεως. 

N. V. Ὅτι τοὺς περὶ "Άμανον ”Αραθας, καὶ Συ- 
pv, καὶ τὴν Ἰουδαίαν ὑπέταξεν. "Ovx ὁ Μιθριδάτης 
Üyrve, xxi ὁ ἐχείνου υἱὸς πρησῖλθε τῷ Πομπηϊῳ, 
Ὥτι ὑποπτευόμεσος ὁ Πρμπγίος τῆς μοναρχίας ἀνθ- 
ἔεσθαι, χωρὶς στρατιωτῶν civ ᾿Ρώμην κατέλαθε. 
"Ot: σιτοδείας οὔσης ἐν Ῥώμῃ Ἱ]ομπήϊος ἐκπλεύσας 
ωνήθροιστο σῖτον, χαὶ εἷς c,» Ῥωμιτν ἑκόμισεν. 


——— ----Ὢν--- - 


N. VI. "Ott ἑαυτοῦ θυγατέρα Καΐσχρ τῷ Πομ- 
trip καττγγύησεν. "Oca 6 Καΐσαρ κατώρθωσε. 

Ν. ΥΠ. "Ox: ὁ Καΐσαρ καταλῦσαι τὸν Ηομπήΐον 
ἱμελέτα, καὶ τὸν Καΐσαρα ἐκεῖνος. "Oct ἑψήφιστο 
ὑπὸ τῆς βουλῆς καταθέσθαι τὰ ὅπλα τὸν Καΐσαρα, vol 


πολλοί. Σημεῖα γενόµενα δηλωτικὰ τῆς τοῦ Καΐσα- 
poc ἀναιρέσεως. Σφαγὴ τοῦ Καίσαρος. "Oca τῷ Kal- 
σαρι ἐψηφίζοντο. 

N, XII. "Ότι οἱ τοῦ Καΐσαρος ἀναιρέται εἲς τὸ 
Καπιτώλιον ἀνΊλθον. "Ox: Κικέρων ἴἔπεισε πάντας 
σπείσασθαι ἀλλήλοις xal τὰ παρὰ τοῦ Καΐσαρος 
πραχθέντα κρατεῖν. Ὅτι ὁ ᾽Αντώνιος, τὸν τοῦ Kal- 
σαρος νεκρὸν προθέµενος, πολλὰ πρὸς ἔπαινον ἑχεί- 
νου, καὶ κινοῦντα τὸν δῆμον πρὸς ὀργὴν κατὰ τῶν 
qovtuv εἶπεν. Ότι ὁ δῆμος, ἐκ τῆς τοῦ Αντωνίου 
ημηγορίας ἐρεθισθεὶς, τὸν νεκρὸν τοῦ Καίσαρος 
ἔχαυσε, κατὰ δὲ τῶν φονέων αὐτοῦ κεχκίνητο. 

Ν. XIII. Σημεῖα δηλωτικὰ τῆς τοῦ Ὀκταθίου Καί- 
σαρος εὐτυχίας. 

Ν. XIV. Συμθουλαὶ Κικέρωνος, καὶ τῶν ἔναντιου- 
µέγων αὐτῷ, xai μηνύματα τῆς βουλῆς πρὸς τὸν 
᾽Αντώνιον. "Ort, μὴ πειθοµένου τῇ βουλῇ τοῦ ᾽Αντώ- 
νίου, ἐψηφίσθη πολέμιον εἶναι αὐτόν. Μάχαι μέσον 
Αντωνίου xai Καΐσαρος. Τροπὴ τοῦ ᾽Αντωνίου. 


N. XV. Ὅπως οἱ ἐν τῇ Ῥώμῃ πρὸς τὸν Καΐσαρα 
διετίθεντο. "Οτι τὸν πρὸς τὸν ᾽Αντώνιον xal τὸν Λέ- 
πιδον πόλειον oi Ῥωμαῖοι τῷ Καίσαρι ἀνέθεντο. 
Ὅτι xal ἄχοντες οἱ ἐν «fj "Pom ὕπατον τὸν Καΐρασα 
ἐψηφίσαντο. "Oct xal παρὰ τῆς βουλῆς εἷς τὸ τοῦ 
Καΐσαρος τοῦ Ἰουλίου εἰσεποιήθη Ὑένος 6 ᾿Οκτάθιος. 

N. XVI. Διὰ τὶ τὰς πρὸς τὸν ᾽Αντώνιον xal τὸν 
Λέπιδον συνθήκας ὁ Καΐσαρ ἐτήρησε, xal ὅτι xal 
τοῖς Ῥωμαίοις αὐτοὺς κατήλλαξε δι ἑτέρων. Πῶς 
συνζλθον ὁ Καΐσαρ. καὶ ὃ ᾽Αντώνιος, καὶ ὁ Λέπιδος, 
καὶ ὅπως ἑαυτοῖς ἀρχὰς ἐθνῶν ἀπένειμαν. Ὅτι τῷ 
Καΐσαρι ἐμνηστεύθη ἡ τῆς γυναικὸς τοῦ ᾽Αντωνίου 
θυγάτηρ. Hep! σηµείων. "Ότι ἐν τῇ Ῥώμῃ ἑλβόντες, 


ἃ περὶ ᾽Αντώνιον xal τὸν Πομπήϊον ἠξίουν καταθί- (| σθαγὰς πολλῶν ἐποιήσαντο, ἀντιδιδόντες ἀλλήλοις 


vut τὰ ὅπλα. "Ότι ἤρξατο τῆς τυραννίδος ὁ Kaicap. 
oz: ἐξῆλθε τῆς Ῥώμης ὁ Πομπήϊος, καὶ oi πλείου, 
εὐτῷ εἴποντο. 

N. VIII. "Oc: πρὸς Πομπήίον ἆπ'ιὼν ὁ Καΐσαρ, εἰς 
τν Ῥώμην ἀνξστρεψε, καὶ τῆς Ἰταλίας ἐκράτησε. 
"Ov αὖθις ἐπ] [Ιομπήϊίον ἀπῄει. Τόλυα παράθολος 
το Καΐταρος. "Ότι ἠττήθη ὁ Καΐσαρ, καὶ μικροῦ 
Βυδύνευσεν ἄν. Ὅτι ὁ Πομπήϊος ὑπερτίθεσῃχι τὸν 
τύλεμον ἦθελε, οἱ δ᾽ ἄλλοι ἐκ θράσους c'c uy 
ὤρμων, 

Ν. ΙΧ. Περὶ σηµείων πρὸ τῆς µάγης φανέντων. 
Tor, τοῦ Πομπηΐου. Ota ἦν ἡ τοῦ Πομπηΐου qvi, 
Xu ὅσα εἶπεν ἱθοῦσα αὐτὸν Φεύγοντα, xal ola ἐκεῖ- 
YX πρὸς αὐτήν. "Ότι εἷς Αἴγυπτον ὁ Πομπήϊος κατη- 
"χη, καὶ ὅπως ἀνῃρέθη ἐκεῖ, Οἷας ἔτυχε ταφῆς ὁ 
Mzrvoc Πομπγῖος. 


τοὺς ἑαυτοῦ φίλους ἕκαστος. 

N. XVII. Ὅπως 6 Κικέρων ἀνῄρηται, καὶ ὅπως 
πρὸς αὐτὸν καὶ νεκρὸν διετέθη ὁ Αντώνιος, xal ἡ 
γαμετὴ αὐτοῦ Φουλθία. Ἠΐστις θαυμαστὴ δούλου πρὸς 
δεσπότην. Αγάπη πατρική. "Όσα βίαια τότε ἐπράχθη. 

N. XVIII, "Οτι ὁ μὲν Λέπιδος τὰ τῆς Ῥώμης xal 
τῖς Ἰταλίας διοικήσων εἰάθη, Kaicap δὲ xat ᾽Αντώ- 
νιος xatà Ἡρούτου xai Κασσαίου ἑστράτευσαν. "Oca 
6 Βροῦτος καὶ ὁ Κάσσιος ἐποίουν ἐτοιμαζόμενοι ἀνθ- 
ίστασθαι τῷ Καίσαρι καὶ τῷ ᾿Αντωνίῳψ. Ότι τῶν 
ἹῬοδίων ὁ Κάσσιος ἐκράτησε, τῶν δὲ Auxíov ὁ 
Βροῦτος. 

N. XIX. Περὶ σημείων Ὑεγονότων ἐν τῃ Ῥώμῃ 
xai iy τοῖς στρατοπέδοις. Máy: Καΐσαρος xal Αν- 
τωνίου πρὸς ἩΠροῦτον xai Κάσσιον, καὶ ἧττα Κασ- 
σίου, καὶ τῶν ταφρευµάτων πόρθησις, καὶ Κασσίου 


N. X.. Ὅπως ὁ Καΐσαρ διετέθη πρὸς τοὺς ἀναιρέ- D ἐκούσιος αφαγή. 


*K Πομπτῖου. Περὶ τῆς Κλεοπάτρας, xai ὅπως ὁ 

Kim? ἑάλω ταύτης τῷ ἔρωτι. "Ort, πολέμου μέσον 

"UJ Καΐσαρος καὶ τῶν ᾽Αλεξανδρέων συστάντος. ἡ 

Μγέλη βιθλιοθήκη ἐκαύθη. "Ott τὴν Κλεοπάτραν 

Δι ύπτου βασ.λίδα κατέλιπε Kaicap, ἔγκνυον οὖσαν 

| αὐτοῦ. Καὶ ὅπως τὸν Φαρνάκην ἑνίκησεν. "Όσον 

Ἰλγθος 'Ῥωμαίων iv τοῖς ἐμφυλίοις πολέμοις διέ- 
poto, xal ὁπῶς τοῖς υἱοῖς τοῦ Πομπηίΐου ἐμαχέσατο 
Πεῖσερ. 

Ν. XI. "Ότι δικτάτωρ ὁ Καΐσαρ διὰ flou. ἐψηφίσθη. 
Ὅτι διὰ τὸν τῆς βασιλείας ἔρωτα ἐμισθήθτ ὁ Καϊσαρ. 
"081v ἐκαλεῖτοῃ Καΐσαρ. Όσα ὁ Καΐσαρ ἐκ φιλαρχίας 
ἐποίησε, δι à ἐμισήθη, καὶ ἐπεθουλεύθη. Περὶ Βρού- 
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N. XX. Ἡττα τοῦ Βρούτου. Αὐτοχειρία Βρούτου, 
Περὶ Πορχίας τῆς τοῦ Βρούτου γυναικός. 

N. XXI. Ὅτι καὶ ὁ Κάσσιος xac ὁ Βροῦτος τοῖς 
ξίφεσιν, οἷς ἀνεῖλον τὸν Καΐσαρα, ἀνῃρέθησαν. "Οτι 
iv 'Ῥώμῃ τῷ Καΐσαρι διηνέχθη ἡ τοῦ ᾿Αντωνίου 
γυνἡ, καὶ ὁ ἀδελφὸς ἐκείνου ὑπατεύων. "Ost d, στά- 
αις µἐσον τοῦ δήµου xal τῶν στρατιωτῶν ἐγένετο. 
"(xt ἔστπευσεν ὁ Katcap σπείσασθαι τῷ Σέξτῳ, καὶ 
τῶν σπονδῶν διήµαρτε. 

N. XXII. Ota. ἐν 'Ac'q ὁ Αντώνιος ἔπραξε, xal 
ὅπως ἐδουλώθτ τῆς Κλεοπάτρας τῷ ἔρωτι. Περὶ Λα: 
6.503 καὶ Ιακόρου. "(rt ἐπολεμώθη τῷ Καΐσαρι ὁ 
Αντώνιος δ'ὰ τὸν Φουγδίαν, xal ὅτι ἑκείνης θανού- 
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σης ἐσπεῖσαντο. "Ὅτι κοινῶς payícasgat τῷ Σέξτῳ Λ τοῦ ᾽λλεξάνδρου εἶδε νεκρὀν. Ὅπως διετέθησαν οἱ 


συνέθεντο ὁ Kaicap καὶ ὁ Αντώνιος. Ὅτι ἑστασία- 
ζον οἱ àv τῇ ΄'Ρώμῃ διὰ τὸν λιμὸν, καὶ ἅτουν τῷ 
Σεξἔτῳ σπείσασθαι' καὶ ἐφ᾽ αἷς συνθήχκαις ἑσπείσαν- 
το. "Oct. εἰστίασεν ὁ Σέζτος τὸν ᾿Αντώνιον xai τὸν 
Καΐσαρα iv «7, vmi αὐτοῦ, καὶ δωνάµενος αὐτοὺς 
κατασχεῖν, οὐκ ἠθέλησε. 

Ν. XXIIT. "Oca ὁ Αντώνιος elo τὴν Ἑλλάδα πλεύ- 
σας ἐποίησεν. Περὶ Βεντιδίου καὶ Λαθιτνοῦ, καὶ τῶν 
Ἱ]άρθων. Ὅτι τὸ πληθος πρὸς τοὺς τελώνας ἑστασία- 
σε. Ὅτι τὴν Λιθίαν ἔγημεν 6 Καΐσαρ ἔγχυον οὖσαν, 
τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς ταύτην ἑκδόντος αὐτῷ. Τίσι πά- 
λαι τῶν Ῥωμαίων δαχτυλίοις κοσμεῖσθαι ἐξῆν. Διὰ 
τίνας α-τίας ὁ Καΐσαρ καὶ ὁ Σέξτος ἐπολέμησαν. 

N. XXIV. “Οτι ἡ Ὀκταθία ἡ τοῦ Καΐσαρος ἀδελφὴ 
τῷ ᾽Αντωνίῳ συνῴκησε. "Oct ἑαυτοῖς ὁ Καΐσαρ xal 
Αντώνιος τὰς ἡγεµονίας ἐπέτρεπον. Ὅτι ἐσφάλη ὁ 


Καΐσαρ στόλῳ τῇ Σικελίᾳ προσθαλών. Ναυμαχία B 


τοῦ Σέξτου καὶ τῶν τοῦ Καΐσαρης. Μάχη Σίξτου καὶ 
τοῦ Καΐσαρος. 

N. XXV. Ὅτι δ.ηνέχθη ὁ Καΐσαρ xai ὁ Λέπιδος, 
Ὥττα Σέξτου. doy? Σέξτου. "Ότι ol τοῦ Λεπίδου 
ηὐτομόλησαν πρὸς τὸν Καΐσαρα, καὶ αὐτὸς ὁ Λέπι- 
δος προσῆλθεν αὐτῷ. Περὶ τῶν στρατιωτῶν στασια- 
ζόντων, καὶ ὅπως αὐτοὺς ὁ Καΐσαρ µετῆλθε. Περὶ 
Σἰξτου. "Osa ἔνενδει ὁ Σέξτος. ᾽Αναίρεσις Σέξτου. 

N. XXVI. Νίκη κατὰ Πάρθων. Περὶ ᾿Ορώδου, καὶ 
ὅπως ἀνῄρητο. Περὶ Ιάρθων, xai Μήδων, xal τοῦ 
Αντωνίου πολεμοῦντος αὐτοῖς, Olov ἦν τὸ τῆς χε- 
λώνης πάλαι σύνταγμα, καὶ ὅτε τούτῳ Ῥωμαῖοι 
ἐχέχρηντο. 

N. XXVII. Περὶ τοῦ ἔθνους τῶν Παννονίων otol 
siat, καὶ ὅπου οἰχοῦσιν. Ὅτι δόλῳ συνέσχε τὸν 'Ap- 
μένιον ὁ ᾽Αντώνιος. "Oct καὶ τὸν ᾽Αρμένιον xai τοὺς σ 
αὐτοῦ τῇ ΕΚλεοπᾶτρᾳ ὁ Αντώνιος ἐχαρίσατο, xal ὅτι 
ἀταπείνωτοι πρὸς αὐτὴν ἐκεῖνοι ἔμειναν. "Oct. τὴν 
μὲν δηµοχρατίαν oi Ῥωμαῖοι ἀπώλεσαν, οὕπω δὲ 
ἐς φανερὰν περιέστησαν µοναρχίαν. Αἰτίαι δι’ aq 
ὁ Καΐσαρ xai ὁ ᾽Αντώνιος ἐχθροὶ ἀλλήλων ἐγένοντο, 
Ὅπως ἡ Κλεοπάτρα τὸν ᾽Αντώνιον ἐδουλώσατο, fj 
ἐχ γοητειῶν, fj ἐξ ἔρωτος. "Ότι ἠτοιμάζοντο εἰς τὸν 
κατ᾽ ἀλλήλων πόλεμον ὁ Καΐσαρ xai ὁ Αντώνιος, xal 
περὶ σημείων τότε συµθάντων. 


Ν. XXIX. Περὶ τοῦ καλουµμένου Γλυκέος λιμένος, 
Συνέλευσις ᾿Αντωνίου καὶ Καΐσαρος. Ναυμαχία «al 
νίκη τῶν τοῦ Καΐσαρος. Ὅτι ἡ Κλεοπάτρα ἀπᾶραι 
εἰς Αἴγυπτον συνεθούλευσε τῷ Αντωνίῳφ. Ναυμαχία 
τῶν τοῦ Καΐσαρος, καὶ τῶν τοῦ ᾽Αντωνίου, xal τῆς 
Κλεοπάτρας ἔκπλους, καὶ Αντωνίου αὐτῃῇ ἀκολού- 
θησις. Ἡττα παντελἠς τοῦ ναυτικοῦ Αντωνίου. 


N. XXX. Ὅτι μετὰ τὴν ἧτταν τοῦ ᾿Αντωνίου 
µόναρχος ὁ Kaicap ἑλογίζετο. Περὶ Νικοπόλεως, 
καὶ περὶ τοῦ φάσματος ὃ πρὸ τῆς ναυμαχίας έφανη 
τῷ Καΐσαρι. "Ότι ἡ Κλεοπάτρα, εἰς Αἴγυπτον γε- 
νοµένη, παρεσκευάζετω εἰς πόλεμον σὺν τῷ ᾽Αντω- 
vl. Ὅσα ὁ Καΐσαρ τῇ Κλεοπάτρα ἐμήνοσε. Μάχη 
τῶν τοῦ Καΐσαρος xal τοῦ Αντωνίου, Ὅτι ἑαυτὸν 
ἀπέχτεινεν ὁ Αντώνιος, καὶ ὅσα dj Κλεοπάτρα imol- 
ησεν ἐχείνου θανόντος. 

N. XXXI. Ὅπως ἐζωγρήθη ἡ Κλεοπάτρ. "Ὅτι 
ἀπῆλθε ποὺς τὴν Κλεοπάτραν ὁ Καΐσαρ, xa! ὅτι 
ἡπάτησεν αὐτὸν ἐκείνη ὡς φιλοψυχοῦσα, καὶ ὅπως 
ἀπεθανεν ἀσπίδος ὡς εἰκάσθη δήγµατι, fj ἄλλῳ cl 
φαρμάκῳ. Κνῆστις. d µάχαιρα. "Ότι ὁ Καΐσαρ τὸν 


D 


Ῥωμαῖοι πρὸς τὸν Καΐσαρα ἐπανελθόντα εἷς "Po- 


μην, 

N. XXXIII. "Oca τότε ol “Ρωμαῖοι ἔνίκησαν ἔθνη. 
"Ott ἔκτοτε μοναρχεῖσθαι ἤρξαντο οἱ Ῥωμαῖοι, 
"Osa τοῖς iv τῇ Ῥώμιῃ ὁ Καΐσαρ ἐποίησεν. "Oct 
ἐσκήπτετο ὁ Καΐσαρ παραιτεῖσθαι τὴν μµοναρχίαν. 
Οἱ δὲ τῆς βουλῆς, τὴν σκΏψιν γινώσκοντες, ἐδίαᾳζον 
δᾳθεν αὐτὸν μοναρχεῖν. "Oct έπι δέκα ἑτῆ τὴν ἀρχὴν 
ἔλεγε χαταδέχεσθαι ὁ Καΐσαρ. Καὶ παρελθούσης δ’ 
αὐτῆς, αὖθις Ίρχεν εἰς τὸ ἑξῆς. Τί δηλοῖ τὸ Αὔγου- 
στος. Ὅθεν ἡ κατοικία τῶν αὐτοχρατόρων ὠνομάσθη 
πχλάτιον, 

N. XXXIII. Ὅπως ἦρχεν ὁ Καΐσαρ. "Ότι ἑνόση- 
σεν ὁ Αὔγουστος, xal ὅπως ἀνεῤῥῥώσθη, Ὅτι δικτά- 
τωρ ὁ Καΐσαρ ψηφισθεὶς, τὴν κλῆσιν παργτήσατο. 

N. XXXIV. Ὅτι τὸν ᾽Αγρίππαν ὁ Καΐσαρ τῇ ἰδίᾳ 
θυγατρὶ τῇ Ἰουλίᾳ συνῴκισεν. "Oca ὁ Καΐῖσαρ ὁ 
Αὔγουστος ἐποίησε διαφόροις ἔθνεσι. θάνατος 'Aqpís- 
πα. Οἷος ἣν ὁ Αγρίππας. Ὅπως ὁ Καΐσαρ deu 
ώσατο τὸν Τιθέριον. Ine φάσματος. 

Ν. XXXV. Περὶ τῶν ἐγγόνων τοῦ Καΐσαρος. 

Ν. XXXVI. Ὅπως οἱ τοῦ Καΐσαρος ἐτελεύτησαν 
ἔγγονοι. Ὁπόσαι δραχμαὶ πηιοῦσι νόμισμα. "Ori 
υἱοβετήσατο τὸν Τιθέριον ὁ Καΐσαρ, xa! τὸν Γερµα-- 
νικόν. "Oca ἡ Λιθία περὶ τῶν ἐπιθουλευσάντων tiam, 
Αὐγούστῳ συνεθούλευσεν, 

N. XXXVII. "Ότι ὁ Τιθέριος κατὰ τῶν Παννοναας 
κῶν ἑστάλη ἐθνῶν. "Oct ἐνίκησαν ol Ῥωμαῖοι xccam 
τοὺς Παννονίους xai τοὺς Δαλμάτας. "Oca ἐν 
Κελτικῇ οἱ Ῥωμαῖοι ἔπαθον, τῶν βαρθάρων ire, 
µένων αὐτοῖς. 

N. ΧΧΧΥΠΠΙ. Περὶ τοῦ τέλους τοῦ Αὐγούστου Κ —À 
σαρος. "Ox: ἀρχαῖόν ἐστι τὸ τὰς σφραγῖδας τῶν Ex ,, 
θηκῶν τοὺς σφραγίσαντας ἐπισκέπτεσθαι. Οἴος ἆ ---ν, 
Αὔγουστος Καΐσαρ. Περὶ ᾿Αθηνοδώρου ἀνδρὸς σο. 
φοῦ. 


LIBER UNDECIMUS 


Ν. ἵ. Ὅτι ἀπέχτεινε τὸν ἔγγονον τοῦ Αὐγούστον 
τὸν ᾽Αγρίππαν. Ὅτι ol iv. τῇ Γερμανία στρατιῶται 
τὸν Γερ μανικὸν ὠνόμασαν αὐτοχράτορα, ὁ δὲ λαδεῖν 
τὴν ἀρχὴν οὐχ ἠθέλησε. Οἷος ἦν ὁ Τιθέριος μέχρις ὁ 
Γερμανικὸς περιῆν. 

N. 11. Περὶ Κλήμεντος τοῦ δούλου τοῦ ᾽Αγρίππου. 
Τελευτὴ τοῦ Γεομανικοῦ, καὶ οἷος ἦν. "Ότι τοῦ Γερ- 
μανικοῦ τελευτήσαντος ὁ Τιθέριος ἐπὶ τὸ χεῖρον ἡλ- 

οίωτο. Όπως ὁ Δροῦσος ἀπώλετο. Τελευτὴ τῖς Λι- 
δίας. Καὶ ὅπως ^ Τ.θέριος πρὸς αὐτὴν διετέθη, καὶ 
ὅτι ἡ βουλὴ αὐτὴν ἐτίμησε, xal oia ἦν ἐκχείνη. Περὶ 
Σειανοῦ, καὶ ὅπως ἀπώλετο. 

N. ΠΠ. Ὅτι καὶ ἀσελγὴς ἦν ὁ Τιθέριος. ΤελευςΏ 
τοῦ Τιδερίου Καΐσαρος. Όπως διέχειτο περὶ τοὺς 
Χριστιανοὺς ὁ Τιθέριος. 

N. IV. "Oca xai ὅπως ἀνήλισκεν ὁ Γάϊος. “Οτι 
καὶ ἀσελγέστατος ὁ Γάΐϊος ἦν. Ὅτι xav. ἄστατον ἦθφς 
εἶχεν. "Ox: ἐθέου ἑαυτόν. 

N. V. Περὶ Ελαυδίου τοῦ ὕστερον βασιλεύσαντος 
"Ott καὶ τινα καλὰ ὁ Γαάΐος ἔπραξεν. Ὅπως συνἰλσ- 
γεν ὁ Γάτος χρήματα. Ὅτι καὶ ῥήτωρ δοχεῖν catt 
ἄθελε δεινότατος ὁ Γάΐος. 

N. VI. "Ort καὶ φόνους πολλοὺς ἀκρίτως molt! 
Περὶ ἐπιθουλῆς κατὰ Γαΐου γενομένης. Ἡερὶ Πρωτο- 
γένους, καὶ τῶν αὐτοῦ βίθλων. 


ANNALIUM ARGUMENTA. 


N. VII. Οἶαν ἐμάνη μανίαν 6 Tdioc. Hep! φῆς τοῦ A νοµίζεσθαι. Ὅτι ἀναριθμήτους ἑκόλασεν. Ὅτι ἐμι- 


Γαλατου ἐλευθερίας καὶ παῤῥησίας. Ότι αὐτὸν ὁ Λού- 
χιος εὐφυῶς παρελογίσατο. Ότι ἀπήῄτει ὁ Γάΐος ναοὺς 
αὐτῷ ἀνεγείρεσθαι ὡς θεῷ, xai τὸν ἐν Ἱεροσολύμοις 
ναὸν οἰχεῖον ὠνόμαζε, Περὶ τοῦ Ἠιλάτου. Ἐπιθουλὴ 
κατὰ Γαἶου. ᾿Αναίρεσις Γαΐου. Ὅρα ζῆλον καὶ παῤῥη- 
σίαν ἀνδρός. 

N. VIII. Oto; ἦν τὰ ἤθη 6 Κλαύδιος, "Ott τοὺς 
ἀπεχτονότας τὸν Γάΐϊον ἐκόλασε, xai ἃ δεόντως ἐποίη- 
σεν. Ότι οὐδὲ φιλοχρήματος ὁ Κλαύδιος ἦν. Ότι, 
ἀφθονίαν σίτου προμηθούμενος τοῖς Ῥωμαίοις, λιμένας 
ἐποίει ὁ Κλαύδιος. Ὅτι µετρ:όφρων Tiv. 

N. IX. Ότι φονικὸς ἐγένετο. ἸΕπιθουλὴ κατὰ Κλαυ- 
δἰου. Βὔστοχος ἀπόχρισις, καθαπτομένη τοῦ ἐρωτή- 
σαντος" ᾽Αῤῥείας γυναικὸς καὶ ἔργον xai λόγος. Ola 
ἐποίουν οἱ τοῦ Ελαυδίου ἀπελεύθεροι και ἡ γυνή. 
Στρατεία Κλαυδίου κατὰ Βρεττανῶν, καὶ νίκη. Περὶ 
τῆς ἀχολασίας τῆς ἹΜεσσαλίνης. — 

N. X. 0 xal νῦν ὁ λογοθέτης τοῦ δρόµου περιζών- 
νυται. Καὶ αὐτῆς περὶ τῆς ἀχολασίας τῆς Μεσσαλίνης, 
xai ὅπως ἐφθάρη. "Ott ᾿Αχριππίναν 6 Κλαύδιος ἔγη- 
μεν ἀδελφιδὴν αὐτοῦ οὖσαν, ψηφίσματος παρὰ τῆς 
βουλῆς Ὑενοµένου ἐξεῖναι ἀδελφιδὰς καὶ “Ρωμαίους 
γαμεῖν' Ota ἦν 4 Αγριππίνα. Ότι Αὐγούσταν τὴν 
Αγριππίναν ὁ Κλαύδιος ὠνόμασε, xal τὸν υἱὸν αὐτῆς 
εἰσεποιύσατο. 

N. ΧΙ. Αἰτίαι δι Bc ἐπεθούλευσε τῷ Κλαυδίῳ 8 
Αγριππίνα. Τελευτὴ Κλαυδίου. Ἔργον ἀξιέπαινον, 
Περί σηµείων. Περὶ θευδᾶ καὶ Σίμωνος τοῦ Μάγου. 


Περὶ τοῦ ἀποστόλου Πέτρου, καὶ ὄφως τὸ κατὰ Μάρ- 


xov Εὐχγγέλιον ἐξεδόθ:;. 


Ν. ΧΙ. Ότι xal πολυδάπανος ἦν ὁ Νέρων. Ὅτι 
φαρµάκῳ ἕἔκτεινε τὸν Βρεττανικὸν ὁ Νέρων. "Oct xai 


τὴν μητέρα αὐτου ὁ Νέρων ἀπέκτεινεν. "Oct xal τὴν C 


qovaixa αὐτοῦ ἀπεπίμψατο, εἶτα καὶ ἀνεῖλεν. *Oca 
ἰποίει ὁ Νέρων ἐκπλήκτως xai μιαρῶς. 

N. XIII. Ότι πρῶτος ὁ Νέρων τοῦ κατὰ Χριστια- 
νῶν ἤρξατο διωγμοῦ, καὶ ὅτι τοὺς ἀποστόλους ἁπ- 
ἔπεινε Πέτρον xal Παῦλον, καὶ περὶ ὄρχιερέων 
τῆς Ῥώμης. ᾿Αποστασία κατὰ Νέρωνος. ᾿Αναίρεσις 
Nipovoc. ) 

Ν. XIV. Ότι υἱοθετήσατο ὁ Γάλθας τὸν Πείσωνα, 
i 6 Ὅθων ἐπεθούλευσε τῷ Γάλθᾳ. ᾿Αναίρεσις Γάλ- 

03. 

Ν. XV. Περὶ τοῦ Ψευδονέρωνος. Ότι οἱ τοῦ "Οθω- 
νο τῷ Οὐϊτελλίῳ προσθαλόντες ἠττήθησαν. "Oct οἱ 
τοῦ Ὅθωνος καὶ πάλιν ἠττήθησαν. 

Ν. XVI. Otoc ἦν Οδὐϊτέλλιος. Ὅπως Οὐεσπασιανὸς 
ἐπανίστη. Ὀὐεσπασιανοῦ Καίσαρος ἀναγόρευσις. '0θεν 
ὁ Ἰώσηπος προεῖπε τῷ Οὐεσπασιανῷ ὡς bote. Ὅπως 
χαὶ παρὰ τίνων ὁ Οὐϊτέλλιος ἀνῃρίθή. 

N. XVII. Ὅτι ὁ Οὐεσπασιανὸς αὐτοκράτωρ xal παρὰ 
τῆς βουλῆς ἀνεῤῥήθη, καὶ ὅτι ὁ Μουχιανὸς Bonis Tv 
τὰ πράγµατα. "Όσα ὁ Οὐεσπασιανὸς ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ 
xü ἀλλαχοῦ ἐποίησε. "Όσα ἐν τῇ Ρώμῃ γενόμενος 
ἐποίει. "Oct ἐθριάμθευσαν ἐπὶ τῇ ἁλώσει τῆς Ἱε- 
Mis Οὐεσπασιανὸς καὶ ol παῖδες αὐτοῦ. Τε- 

ευτὴ Οὐεσπασιανοῦ. 

Ν. ΧΥΠΙΙ. Περὶ τοῦ Ψευδονέρωνος, Περὶ τοῦ Βε- 

(ou 6pooc xal τοῦ ἐκ αὐτοῦ ἀναδιδομένου πυρὸς, 
καὶ τῶν iv αὐτῷ γενοµένων ἐπὶ Τίτου, Οἴους ἀγῶ- 
"46 Τῖτος ἐποίησεν. Περὶ ἀρχιερέων τῆς Ῥώμητς. 
Τιλευτὴ Τίτου. 

Ν. XIX. Otoc ἦν ὁ Δομετιανός. "Οτι xal θεὸς ἤθελε 


σήθη παρὰ πάντων ὁ Δομετιανὸς, xal ἐπεθουλεύθη. 
Περὶ τῶν προειπόντων τὸν ὄλεθρον αὐτοῦ ᾿Αναίρε- 
σις Δομετιανοῦ. Ὅτι ᾽Απολλώνιος ὁ Τυανεὺς, Ev Ἐφέ- 
σῳ Gv, ἔγνω τὴν τοῦ Δομετιανοῦ σφαγήν. Περὶ i - 
χιερίων. "Ότι xai ὁ Δομετιανὸς διωγμὸν ἐκίνησε 
κατὰ Χριστιανων, xal τὸν θεολόγον Ἰωάννην περι- 
ώρισεν ἐν Ἡάτμῳφ. Περὶ τῶν lx γένου Δαθὶδ τοῦ Ku- 
plov συγγενῶν. 

N. XX. "Oct ἐπανῆλθεν ὁ θεολόγος ἀπὸ τῆς ὑπερο- 
plac Περὶ πατριαρχῶν. "Oct τὸν Τραϊανὸν υἱοθετήσα- 
το. xai Καίσαρα ἀνεῖπεν ὁ Νερούας. 

N. XXI. Otoc ἦν ὁ Τραϊανὸς τοὺς τρόπους. "Ox 
ἐπολέμησε τοὺς Δακοὺς, καὶ ἐνίκησεν. Elxa καθατε- 
µένοις τὰ ὅπλα ἐσπείσατο αὐτοῖς. "Orc οὐκ ἐνέμειναν 
οἱ Δακοὶ ταῖς ὁμολογίαις αὐτῶν, καὶ ὅτι στρατεύσαν- 
τες αὖθις, κατὰ τοῦ Τραϊανοῦ ἐπεχείρησαν δόλῳ αὖ- 


D τὸν ἀνελεῖν. Ἐγνώσθισαν δὲ, καὶ ἠττηθέντες ὑπετά- 


Ύησαν Ῥωμαίοις. Ὅπως ὁ βασιλεὺς τῶν Δαχῶν 
τοὺς θησαυροὺς αὐτοῦ ἔκρυψεν. Ὅπως τοῖς Φφίλοις 
ἐπίστευεν ὁ Τραϊανός. "Oct τῆς ᾽Αρμενίας ἐκράτησεν ὁ 
Τραϊανός. 

N. XXII. "Oca Ῥωμαίοις ὑπέταξε κατὰ Πάρθων 
στρατεύσας, καὶ ὅθεν ἔσχε τὴν ἐπωνυμίαν ἡ Ἐρυθρὰ 
θάλασσα. Περὶ Ἰουδαίων. Περὶ πατριαρχῶν. 

N. XXIII. Otoc ἦν à 'Aópiavóc. "Occ χρεωκοπίαν 
6 ᾽Αθριανὸς ἐκήρυξεν. "Ότι ἐν Παλαιστίνῇ πόλιν ἀντὶ 
τῆς Ἱερουσαλὴμ ὁ ᾿Αδριανὸς ᾠχοδόμησεν, Αἱλίαν κα-. 
λέσας αὐτήν. Hepl τῆς κατ Αδριανοῦ τῶν Ἰουδαίων 
ἑπαναστάσεως. 

N. XXIV. Περὶ ᾽Αλθανῶν, καὶ ὅτι Μασσαγίται eloly. 
Περὶ Σευηριανοῦ. Οἷος ὁ Τούρδων ἣν καὶ οἷος ὁ Zlpt. 
λις. "Ott τὸν ᾿Ανιωνῖνον ὁ ᾿Αδριανὸς προεχειρίσατο, 
αὐτοκράτορα. Τελευτὴ ᾿Αδριανοῦ. Περὶ πατριαρχῶν. 
Περὶ Ιουδαίων. Περὶ αἱρεσιαρχῶν. Περὶ Ιουστίνου τοῦ 
Φιλοσόφου καὶ Μάρτυρος. 


LIBER DUODECIMUS. 


Ν. I. Διὰ τί Εὐσεθὴς ἐπεκλήθη ᾽Αντωνῖνος Νοµο- 
θεσία αὐτοῦ. Τελευτὴ Αντωνίνου. Περὶ πατριαρχῶν. 
Περὶ Ἰουστίνου τοῦ φιλοσόφου xal µάρτυρος, 

Ν. 1I. Μάρχου Αντωνίνου πόλεμοι πρὸς διάφορα 
ἔθνη. Περὶ τοῦ δι’ ἐντεύξεως Χριστιανῶν πρὸς τὸν θεὸν 
γενοµένου θαύματος ἐν τῷ Ῥωμαϊκῷ στρατοπέδῳ. 

Ν. III. ᾽Αποστασία κατὰ Μάρκου Αντωνίνου Νο- 
µοθέτηµα. Ὅτι ὁ βασιλεὺς οὗτος ἐν ᾿Αθήναις ἔταξε 
τῶν λόγων ix τοῦ δηµοσίου ταμείου μισθὸν λαμθά- 
νοντας. Περὶ πατριαρχῶν. 

N. IV. Οἴος ἦν τὰ ἤθη 6 Κόµοδος. Ὅτι πρὸς πολ- 
λοῖς ἄλλοις xal τὴν οἴκείαν γυναῖκα ἀνεῖλεν ὁ Κό- 
µοδος. Περὶ πολέμων γενοµένων ἐπὶ Κομµόδου. Περὶ 
Περενίου, καὶ ὅπως ἐξεδόθη τοῖς στρατιώταις. Ola 
σαν οἱ Καισάρειοι, xal ola ἑποίουν. Ὅπως ὁ Κλέαν- 
δρος διεφθάρθη ὑπὸ τοῦ δήµου. "Ott φονικώτατος ἦν 
ὁ Κόμοδος. 

N. V Τὰ Κοµόδου ἐπίθετά. "Ότι ἁρματηλάτει καὶ 
ἐμονομάχει ὁ Κόμοδος, καὶ ὅτι ὡὠμότατος ἦν. Ἡ 
ῥάθδος τοῦ χήρυχος. ᾿Αναίρεσις τοῦ Κομόδου, Περὶ 
πατριαρχῶν. 

N. VI. Otoo γένους ἦν ὁ Περτίναξ. "Ὅπως διετέθη 
περὶ τὰ πράγματά ὁ Περτίναξ καὶ τοὺς Ῥωμαίους. 
"Ὅπως 6 Περτίναξ τὸν παρὰ τῶν στρατιωτῶν αὐτοκρά- 
τορα μέλλοντος γενέσθαι οὐκ ἐκόλασεν. 


Ν. VII. Στάσις τοῦ δήµου πρὸς τὸν Ἰουλιανόν. 
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Περὶ Σευήρου καὶ Νίγρου xai ᾽Αλθίνρυ στασιασάντων À χµαλώτων, καὶ ὅπως αὐτοῖς ἐκέχρηντο, Ὅπως ἑάλω 


κατὰ ᾿Ιουλιανόν: Περὶ τοῦ stc Ῥώμην Αθηναίου, xai 
ὅπως ὠνομάσθη. 

Ν. Vlll. Ὅπως ὁ Σευῆρος ὑπέσχετο, xai οὐκ 
ἐπλήρωσε ταῦτα. Ola πρὸ τᾷς βασιλείχς σηµεία τῷ 
Σευήρῳ ἐγένοντο τὴν ἀρχὴν αὐτῷ προσηµαίνοντα. 
"Oct τῷ Νίγρῳ πολεμήσας ἑνίκησε, xac Nivpoc 
ἀνῃρέθη. 

Ν. IX. Ἰόλεμοι Ῥωμαίων πρὸς διάφορα ἔθνη. 
Ὅτι πόλεμος συνεῤῥάγη τῷ Σευήρῳ xal τῷ ᾽Αλδίνῳ, 
καὶ ὁ Αλθϊνος ἠττήθη. "Ότι κατὰ Πάρθων ὁ Σευῆρος 
ἑστράτευσε, καὶ πόλεις εἷλε. "Ότι πολυπράγµων ἦν 
6 Σευῆρος. Περὶ τοῦ Νείλου. Περὶ [λαυτιανοῦ, καὶ 
τῆς αὐτοῦ ἀπληστίας, xal ὅπως ἀπώλετο. Περὶ τοῦ 
ἀρχιλγστοῦ Φήλικος. "Oc: εἰς τὴν Βρεττανίαν ὁ Σευῆ- 
ρος ἑστράτευσε, xai περὶ Βρεττανῶν xai τῶν 700v 
αὐτῶν. "Όσον τὸ μῆκχος καὶ τὸ πλάτος τῆς βρεττανίας. 


ἡ Καισάρεια. "Ὅτι ἐπέβεντο τοῖς Πέρσαις Ῥωμαῖοι 
ἀθρόον, καὶ πολλοὺς αὐτῶν ἀνεῖλον, καὶ παλλακὰς 
τοῦ Σαπώρου εἶλον. Περὶ πατριαρχῶν. 

Ν. XXIV. "ὍΌσοις ἔθνεσιν ἐπολέμησεν. Περὶ AD. 
ριόλου, xai περὶ ᾿[γγενούου τυραννίδι ἐπιχειρήσαν- 
τος. Περὶ τῆς ἐἑπαναστάσεως Ποστούμου. Μάχη 
πρὸς Ποστοῦμον, xai Jta αὐτοῦ. "Ort ἑτυράνν ησεν 
ὁ Μακρῖνος. Ότι τὸν Αὐρίολον ἔπεμψε κατὰ Ma- 
κρίνου ὁ Γαλιῖνος, καὶ ὅπως ol τοῦ Μαχρίνου τῷ 
βασιλεῖὶ προσεχώρησαν. ᾿Αναίρεσις Μακρίνου καὶ 
Μακριανοῦ. Ἠττα Κυΐντου, καὶ ἀναίρεσις. Ὅπως ὁ 
Ὠδενάβος ἀνηρέθη. 

N. XXV. "Ort xal à Αὐρίολος τυραννιδι ἔπικε- 
yslpnxev. "Ότι μικροῦ ἑάλω ἂν τοῦ Βασιλέως ἡ 
γαμετή. Ἑτέρα ἐπιθουλὴ κατὰ Γαλιήνου, καὶ ἀνα[- 
ρεσις. αὐτοῦ. Οἷος ἣν τοὺς τρόπους ὁ Γαλιῆνος. Περὶ 


*'Oat ὁ υἱὸς αὐτοῦ ᾿Αντωνῖνος ἐπεθούλευε τῷ πατρὶ ἢ πατριαρχῶν. 


καὶ τῷ ἀδελφῷ. Τελευτὴ Σευήρου. 

Ν. ΙΧ. Περὶ Ἰαριγένους, Τίνα elc! τὰ Ἑξαπλᾶ Ὠρι- 
γένους. Περὶ πατριαρχῶν. 

N. XII. Ὅπως ἀνεῖλε Γέταν τὸν αὐτοῦ ἀδελφὸν ὁ 
ῬΑντωνῖνος. "Ότι καὶ ἄπιστος ἦν. "Όθεν ὠνομάσθη 
Καράκαλος. ᾿Αναίρεσις ᾽Αντωνί[νου. 

N. XIII. Περὶ Ιουλίας τῆς μητρὸς Αντωνίνου, καὶ 
ὅπως ἑτελεύτησεν. Ἐπιθουλὴ χατὰ Μακρίνου. "Avat- 
ρεσις Μακρίνου. 

N. XIV. "Οτι οὐ µόνον ἦν ἀσελγέστατος, ἀλλὰ καὶ 
ἀσεθέστατος, καὶ πρὸς τὴν ἑαυτοῦ θρησκείαν. Οἷα 
ὁ Ψευδαντωνῖνος ἐποίει πᾶσαν ἀσέλγειαν ὑπερδάλ- 
λοντα. "Οτι τὸν ἑἐξάδελφον αὐτοῦ βασιανὸν υἱοθετήσατο 
᾽Αλλέξανδρον µετονοµάσας αὐτόν. ᾿Αναίρεσις τοῦ ὕΨευ- 
δαντων[νου. Περὶ πατριαρχῶν. 

N. XV. Περὶ στάσεων μέσον τοῦ δήµου καὶ τῶν 
στρατιωτῶν γενοµένων. "Όπως τοῖς Πέρσαις αὖθις ἡ 

ασιλεία περιελήλυθε, καταλυθεῖσα παρὰ ᾿Αλεξάν- 

dou τοῦ Μακχεδόνος. Οἷα οἱ πεµφθέντες παρὰ ᾿Αρτα- 
ἀέρξου εἶπον. Καὶ ὅπως αὐτοῖς ἐχρήσατο ὁ βασιλεὺς 
οὗτος, καὶ ὅπως τοῖς Ἡέρσα.ς ἐπολέμησεν. "Oct xol 
τοῖς Γερμανοῖς ἐμαχέσατο. ᾿Ανάῤῥησις Μαξιμίνου, 
᾿Αναίρεσις Αλεξάνδρου. "Oct 4j Μαμαία Χριστιανὴ γέ- 
γονεν. Περὶ ἀρχιερέων. 

N. XVI. Αἰτία δι ἣν ὁ Μαξιμίνος διωγμὸν κατὰ 
Χριστιανῶν κεκίνηχεν. "Ότι κατὰ Γερμανῶν ἐκ- 
στρατεύσας ὁ Μαξιμῖνος ἐνίκησεν. "Ότι δύο στρατη- 
γοὺς fj Καίσαρας ἡ βουλὴ προεθάλετο κατὰ Μαξιμίνου. 
΄Αναίρεσις Μαξιμίνου καὶ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ. 

N. XVII. Περὶ πατριαρχῶν. 

Ν. ΧΙΧ. Στάσις κατὰ Φιλίππου. Περὶ Δεχίου, καὶ 
ὅπως παρὰ τῶν στρατιωτῶν Ἱναγκάσθη δέξασθαι τὴν 
βασιλείαν. ᾿Αναίρεσις Φιλίππου. 

N. XX. Περὶ μαρτύρων. Περὶ πατριαρχῶν Περὶ τοῦ 
Ὠριγένους xa! τῶν αὐτοῦ διαστρόφων δογμάτων. Περὶ 
Ναυάτου. Ἐπιστολὴ Διηνυσίου ἐπισκόπου, ΄Λλεξαν- 
δρείας. Περὶ τῖς τοῦ Δεχίου τελευτῆς. 

Ν. ΧΧ]. "Ότι καὶ à Γάλλος διωγμὸν ἐπήγειρε, 
κατὰ Χριστιανῶν. ᾿Εθνῶν κινήσεις, καὶ χωρῶν πλεί(- 
στων καταθρομαὶ. xal φθορὰ πολυπληθὴς ἐκ λοιμοῦ. 
Όπως Αἱἰμιλιανὸς τὴν αὐταρχίαν ἧρπασεν. ᾿Αναίρεσις 
Γάλλου, 

Ν. ΧΧΙ. ᾿Αναίρεσις Αἱμιλιανοῦ. Περὶ πατριαρ- 
χῶν. 

N. XXIII. Ὅτι ὑπὸ Περσῶν ἐλήφθη Οὐαλεριανός. 
“Ότι εἶλον οἱ Πέρσαι πόλεις πολλὰς, καὶ πλῆθος αἱ- 


N: XXVI. Περὶ θεσσαλονίκης. "Oct καὶ ὁ Κυντιλια- 
νὸς παρὰ τῆς συγκλήτου βασιλεὺς ἀνεῤῥήθη. 

N. XXVII. Ὅτι οὗτος διωγμὸν κατὰ Χριστιανῶν 
ἐγεῖραι ἐμελέτα. Ὅσα ὁ βασιλεὺς οὗτος ἑστρατήγησεν. 
ἸΑναίρεσις Αὐρελιανού. 

N. XXVIII. Πόλεμοι κατὰ Σκυθῶν. ᾿Αναίρεσις Τα- 
xlxov. 

N. XXIX. Αναίρεσις Φλωριανοῦ. ᾽Αποστασία κατὰ 
Πρόθδου. Κάρου ἑπανάστασις. 

N. XXX. Ἐκστρατεία τοῦ Κάρου χατὰ Περσῶν, 
xxi νίκη, καὶ κατὰ Σαρµατών. Τελευτὴ Κάρου. 
Αὐταρχία Νουμεριανοῦ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, xal ἀνα[- 
ρεσις. Πορὶ τοῦ αἱρεσιάρχου Μάνεντος. Περὶ πα- 
τριαρχῶν. 

N. XXXI. "Oct Μαξιμιανὸν τὸν Ἐρκούλιον ὁ Διο- 
Χλητιανὸς κοινωνὸν προσειλήφει τῆς βασιλείας, xal 


(Qj περὶ τοῦ διωγμοῦ, ὃν οὗτοι ἐποίησαν. "Ότι πόλεών 


τινων ἀποστασῶν ὁ Διοκλητιανὸς αὖθις ταύτας ὑπί- 
ταξεν. "Oct τοὺς Ὑάμθρους αὐτῶν καὶ ἄμφω οἱ βα- 
σιλεῖς Καΐσαρας πεποιήκασιν. "Ότι τοῖς ᾽Αλεμαννοῖς 
ὁ Κώνστας µαχεσάμενος ἐν pig ἡμέρᾳ καὶ ἠττέθη 
xal νενίκηκε. "Ότι Ναρσοῦ τοῦ Ἡερσῶν βασιλέως 
λεητατοῦντος τοὺς ὑπηχόους Ῥώμης ὁ Γαλλέριος 
αὐτὴ ἐπολέμησε, xxl πρῶτον μὲν ἠττήθη, εἶτα δὲ 
περιφανῆ ἐνίκησε νίκην. "Ότι ὑπερφρονήσας ὁ Διο- 
κλητιανὸς προσκυνεῖσθαι ἀπήτησε,χαὶ λίθους x«i µαρ- 
γάρους ἑαυτῷ περιέβετο. 

Ν. ΧΧΧΙ[. "Όπως ἀποθέμενοι τὴν ἀρχὴν xal 
ἄμφω οὗτοι ol τύραννοι, ἰδιώτευσαν. "Occ ἐπι τῇ ob 
τῇ κατὰ Περσῶν ἐθριάμθευσαν. "Οθεν ἐκλήθη θρίαµ- 
6oc. "Ort ol Καΐσαρες γεγόνασιν αὐτοκράτορες. Kal 
ἐν τῇ Ῥώμῃ παρὰ τῶν στρατιωτῶν βασιλεὺς ἀνεῤῥήθη 
Μαξέντιος.Οἴος ἦν ἕκαστος τοὺς τρόπους τῶν βασιλέων 


D τούτων. 


Ν. XXXIIT. Περ) γυναικὸς χοσµίας διὰ σωφροσύνην 
ἑαυτὴν διαχειρισαµένης. Πεοὶ τῆς τελευτῆς AtoxAf- 
τιανοῦ καὶ Μαξιμιανοῦ. Τελευτὴ Κώνσταντος. )Ανάῤ- 
ῥησις τοῦ Μεγάλου Κωνσταντίνου. "Ότι ἐξ ἀποκαλύ- 
Ψεως 6 Κώνστας τὸν μέγαν Κωνσταντῖνον ἐθασίλευσεν. 
Ὅτι ὁμηρεύων παρὰ Γαλλερί,ὁ Κωνσταντῖνος ἔπεθου- 
λεύετο παρ᾽ ἐκείνου. 


Ν. XXXIV. Τελευτὴ Μαξιμίνου. Περὶ πατριαρχῶν. 
LIBER DECIMUS TERTIUS. 


N. IL. Περὶ τῆς ἁγίας Ἑλένης. 'Exatpatea τοῦ 
μεγάλου Κωνσταντίνου κατὰ ἨΜαξεντίου. Περὶ τοῦ 
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φανένιος τῷ µεγάλῳ Κωνσταντίνῳ OU. ἀἁστέρων Α ᾿Αποστασία Σιλθάνου xal ἀναίρεσις,. "Oca ὁ Σαπώρης 


σταυροῦ, καὶ ὅπως ἀπώλετο ὁ Μαξέντιος, Ότι καὶ τῆς 
'Popnz xai τῆς Ιταλίας ἐκράτησεν ὁ µέγας Kovotav- 
τῖνος. "Ort χατὰ Λικινίο ἐκστρατεύσας ὁ ᾗΜέγας 
Κωνσταντῖνος ἐνίκησεν εἷς δὲ θεσσαλονίκην αὐτὸν 
περ:ώρισεν, ἔνθα καὶ ἀνῃρέθη. Περὶ ὁπτασιῶν τῷ Me- 
γάλῳφ Κωνσταντίνῳ φανεισῶν. 

N. II. "Ot: λελώθητο τὸ σῶμα οὗτος ὁ βασιλεὺς, 
xz! ὅπως παίδων αἵματι λούσασθαι προτραπεὶς, οὐκ 
ἠθέθησεν. “Ότι οἱ κορυφαῖοι τῶν ἀποστόλων ὄναρ τῷ 
βασιλεῖ ἐφάνησαν, καὶ ὑπέθεντο τρόπον, δι οὔ 
ἰαθήσεται' xal ὡς βαπτισθεὶς ἰάθη. Καὶ τὰ εἰδωλεῖα 
ἀπέχλεισεν. Περὶ τῶν ᾿Ιουδαίων καὶ τῆς πρὸς αὐ- 
τοὺς διαλέξεως τοῦ ἁγίου Σιλθέστρου, καὶ τοῦ ἐπὶ 
τῷ ταύρῳ θαύματος. Περὶ τῆς εὑρέσεως τοῦ θείου 
σταυροῦ. Περὶ τῶν παίδων τοῦ Μεγάλου Κωνσταντίνου, 
Καὶ ὅπως ἀνεῖλε τὸν υἱὸν αὐτοῦ Κρίσπον, διαθολῇ τῆς 


τῷ Κωνσταντίῳ ἐπέστειλε, καὶ ὁ Κωνστάντιος αὖθις 
ἐκείνῳ. 

N. X. Ὅτι Καΐσαρα τὸν Ἰουλιανὸν ἀνεῖπε Κων- 
στάντιος, καὶ τὴν ἀδελφὴν Ἑλένην αὐτῷ συνέζευ« 
ξεν. "Ότι ἐν πολέμοις εὐτύχησεν Ἰουλιανός. "Ότι 
ἀπεστάτησεν ᾿Ιουλιανὸς καὶ Αὔγουστος ὑπὸ τοῦ στρα- 
τοῦ ἀνηγορεύθη. Ota τῷ Κωνσταντίῳ ἐπέστειλεν. "Iou- 
λιανός. Ola αὖθις ἐμήνυσε τῷ Ἰουλιανῷ ὁ Κωνστάν» 
τιος. Ola πρὸς τὰ τοῦ Κωνσταντίου μηνύματα ἀντέθετο 
ὁ Ἰουλιανὸς, καὶ ὅσα αὐτῷ ἐπέστειλεν. 


N XI. "Oct κατὰ τοῦ Κωνσταντίου ἐἔπμει ὁ τύραν- 
voc µήπω τὴν ἑαυτοῦ ἐκφήνας ἀσέθειαν. Τελευτὴ 
Κωνσταντίου. Οἴος ὁ Κωνσναντιος Ἵν . Περὶ τῆς 
Αρείου διαφθορᾶς. Ἡερὶ πατριαρχῶν. "Oct ὁ Μακε- 
δόνιος τὸ σῶμα τοῦ Ἠεγάλου Κωσταντίνου εἰς τὸν 
ναὸν τοῦ ἁγίου µετήνεγκεν ᾿Ακαχίου, αὖθις δὲ 6 


µητρὸς, tva κἀχείνην. "Oct τοὺς Σαρµάτας xal τοὺς B Κωνστάντιος εἰς τὸν ναὸν τῶν ᾽Αγίων ᾽Αποστόλων 


Γότθους ἐἑνίχησεν. 


N. ΠΠ. Περὶ τῆς κτίσεως Κωνσταντίνουπόλεως . 
Καὶ olov Tv τὸ Βυζάντιον. Περὶ τοῦ ἐπὶ τῷ γενεθλίφ 
τῖς πόλεως Ὑενοµένου θεµατίου. Περὶ τοῦ Βυζαν- 
τίου, xal ὅσα ὁ Δίων περὶ αὐτοῦ ἱστορεῖ. Περὶ τοῦ ἐν 
τῷ Πλαχωτῷ xlovoc, καὶ τοῦ ἐν αὐτῷ ἀγαλματος. Περὶ 
τοῦ πατριαρχικοῦ θρόνου τῆς νέας "Pone. Περὶ τοῦ 
ἁγίου Μητροφάνους. 

N. IV. Περὶ ᾿Αρείου xal τῆς καχοδοξίας αὐτοῦ. 
Περὶ τῆς ἐν Νικαίᾳ πρώτης συνόδου. Περὶ Εὐσεθίου 
τοῦ Παμφίλου. Περὶ τοῦ ἁγίου συµθόλου. Ὅπως ἐτί- 
µησε τοὺς ἁγίους Πατέρας ὁ βασιλεύς, "Οτι τοῦ ἁγίου 
Μητροφάνους θανόντος, ὁ θεῖος ᾽Αλέξανδρος Ὑγέγονε 
πατριάρχης. Τελευτὴ τῆς ἁγίας Ἑλένης. Τελευτὴ τοῦ 
Μεγάλου Κωνσταντίνου. Otoc ἦν τὰ ἄθη ὁ θεῖος αὐτοσὶ 
αὐτοκράτωρ. 

N. V. Ὅπως ἡ βασιλεία Ῥωμαίων εἲς τοὺς τρεῖς 
ἱμερίσθη Ἠπαῖδας τοῦ ἩΜεγάλου Κωνσταντίνου. 
Κοττίαι ὠνομάσθησαν ἀπὸ Κοττίου βασιλέως τῶν 
τύπων τούτων ἨὙενοµένου. Ότι ὁ Κωνσταντῖνος 
ἐπιλθὼν τῷ τοῦ Κώνσταντος λάχει, ἠττήθτ καὶ ἀνῃ- 
pim. Ότι ὁ Κώνστας xal τῆς ἀδελφικῆς ἐκράτησε 
µνίρας, καὶ ὑπὸ Μαγνεντίου ἀντρέβη. Περὶ τῆς πρὸς 
Πέρσας µάχης τοῦ Κωνσταντίου. Καὶ περὶ ὈὉρμίσδου 
τοῦ Πέρσου. 

Ν. VI. Όπως ὁ Μαγνέντιος τυραννἰδι ἐπικεχεί- 
ῥηχεν. ᾿Αναίρεσις Κώνσταντος. Ὃτι πολλοὺς τῶν 
Κιολογωτέρων ἀπώλεσεν ὁ Μαγνέντιος. 

N. VII. Ότι Σαπώρης ὁ Περσῶν βασιλεὺς, τῇ 
Ῥωμαίων χώρᾳ ἐπέθετο καὶ Νίσιθιν πολιορχήσας, 
ἄπραχτος ἀνεχώρησεν. "Oct xal. Βρετανίων τυραννίδι 

είρηχεν. "Ovap τῷ Κωνσταντίῳ ὀφθέν, Ὅτι 
προσῇλθεν ὁ Βρετανίων τῷ Κωνσταντίῳ. 

N. XVIII. Περὶ Μαγνεντίου τυβαννήσαντος καὶ 
Νμθαλόντος τῷ Κωνσταντίῳ ἠττηθένος. ὋὍτι 
ind. 6 Μαγνέντιος ἔφυγεν. "Oct καὶ αὖθις 
tc πόλεμον ὁ ἩΜαγνέντιος ἠτοιμάζετο' "Oct ἐπε- 
beers ὁ Μαγνέντιος τῷ Γάλλῳ. Περὶ τοῦ Ὁρόν- 
ω ποταµου. "Ore ἐγνώσθη ἡ κατὰ Γάλλου ἐπι- 
0043. 

Ν. ΙΧ. Ὅτι xal αὖθις ἠττήθη ὁ Μαγνέντιος, xai 
ωωτὸν διεχρήσατο. "Ott µόναρχος ὁ Κωνστάντιος 
Mss καὶ ὁλοκλήρου τῆς ἀρχῆς Ὑέγονεν iyxpa- 
τής, Ὅπως ὁ Γάλλος ὑπερεφρόνηοε, καὶ τοὺς συγ- 
χλητικοὺς ἀνεῖλεν ἄνδρας, xal αὐτῆς τοῦ Καΐσαρος 


Wa ἐξίπεσε καὶ τῆς ζωῆς ἑστερήθη ἀναιρεθείς. 





αὐτὸ µετεκόμισεν' Περὶ τῶν ἁγίων ἀποστόλων ᾿Αν- 
δρέου xal Λουκᾶ. Περὶ Εὐσεθίας τῆς γαμετῆς Κων- 
σταντίου. 

N. ΧΙΙ. Ὅτι ἐτίμησε τὸν τοῦ Κωνσταντίου νεκρὸν 
ὁ Ἰουλιανός. ὋὍτι λιτότητα ὁ παραθάτης µετῄει. 
"Oct μετὰ τὴν μοναργἰαν φανερῶς τὰ Ἑλλήνων ἐσέ- 
6ετο. "Ότι ἐνώλυσε τοὺς Χριστιανοὺς µαθηµάτων 
µετέχειν. "Ότι ἐπέτρεψε τοῖς Ἰουδαίοις τὸν ἐν Ἱε- 
ροσολύµοις ναὸν ἀνεγεῖραι. Περὶ Εὐσεθίου, καὶ τῶν 
ἄλλων εὐνούχων' "Ότι τὸ ἐν ταῖς Δάφναις τοῦ 
Απόλλωνος ἄγαλμα, καὶ τὸν ναὸν σκηπτὸς κατέχαυ- 
σεν. Περὶ τῶν ἁγίων ᾿Αρτεμίου, καὶ Εὐγενίου, καὶ 
Μακαρίου. 

N. XIII. Ὅπως ὁ παραθάτης τοῖς Πέρσαις µαχόµε- 
voc, ἀφανῶς κατὰ τῆς πλευρᾶς ἐτρώθη, καὶ θν ῄσκων 
κατὰ τοῦ Χριστοῦ ἐθλασφήμησε, καὶ οὕτως τὴν &gAlav 
αὐτοῦ ψυχὴν ἀπηρεύξατο.Οἶος ἦν τὰ ἤθη ὁ Ἰουλιανός. 
Περὶ τοῦ ὀνείρου. Περὶ σηµείου δηλοῦντος τὸν toU 
παραθάτου θάνατον. 


N. XIV. Οἷας ὁ Ἰοθιανὸς ἔθετο πρὸς Ηέρσας σπον- 
δάς. Περὶ τῆς τελευτής ]οθιανοῦ. Περὶ Σαλουστίου. 
"Ox: παρὰ πάντων βασιλεὺς Οὐαλεντινιανὸς ἑψηφίσθη. 
Otoc ἦν ᾿Ιοθιανός' 

N. XV. Ηερὶ πατριαρχῶν. "Oct τὸν ἀδελφὸν Οὐά- 
λεντα µἈκοινωνὸν τῆς βασιλείας ὁ Οὐαλεντιανὸς 
προσελάθετο. Περὶ 'Ῥοδάνου, καὶ ὅπως τοῦτον ἁδι- 
κοῦντα ἐκόλασεν Όὐδαλεντινιανός Τελευτὴ τοῦ Oba- 
λεντινιανοῦ. 


N. XVI. Περὶ τοῦ βασιλέως Όὐάλεντος, καὶ τῶν 
κατὰ θάλασσαν ἐμπρησθέντων παρὰ αὐτοῦ Ἱερέων. 
Περὶ τῆς ἐν Νικαίᾳ ᾿Εκκλησίας, καὶ τοῦ μεγάλου 
Βασιλείου γενοµένου θαύματος. Περὶ τῆς τελευτῆς 


D τοῦ Οὐάλεντος, xal τῆς περὶ ταύτης προῤῥήσεως 


τοῦ ὁσίου Ἰσαακίου. Περὶ τῆς Προχοπίου τυραννίδος, 
καὶ τῆς καθαιρέσεως τῶν τειχῶν Χαλκηδόνος. Περὶ τῆς 
ἀλεχτορομαντείας Ιαμθλίχου καὶ Λιθανίου. 

N. XVII. "Ότι τὸν vov. Οὐαλεντινιανὸν dj στρατιὰ 
βασιλέα ἀνεῖπεν. Περὶ Θεοδοσίου τοῦ ἐξ Ἰσπανίας, 
καὶ ὅπως τοὺς Σχύθας ἐἑνίχησεν . Τελευτὴ Γρα- 
τιανοὺ. 

N. XVIII. "Ov: ὁ Μάξιμος τυραννίδι ἐπικεχείρη- 
xtv ἀπανθρώπῳ κατὰ τοῦ νεοῦ Οὐαλεντινιανοῦ, xal 
κρατηθεὶς παρὰ θεοδοσίου ἀνῃρέθη. "Oct ἑαυτὸν 
ἀνεῖλεν ὁ Οὐαλεντινιανός. "Ότι ἑστασίασε κατὰ θεο» 
δοσίου ὁ δῆμος τῶν θΘεσσαλονικέων' ὁ δὲ ἔχτεινεν 
αὐτῶν ὡσεὶ πεντεκαίδεχα χιλιάδας, καὶ ὅπως ἠλέγ- 
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χθη παρὰ τοῦ μεγάλου ᾽Αμθροσίου. Ὅτι ἀνεῖλεν ὁ A τοῦ Ζήνωνος αὐτῷ προσετέθησαν. "Ότι ἐπανῆλθεν ὁ 


θεοδόσιος τὸν τύραννον Εὐγένιον. Περὶ τῆς τῶν 
Ιουδαίων συναγωγῆς, ἵν ἐν τοῖς Χαλκοπρατείοις 
ἔχτισαν, καὶ ὅπως xai διὰ ταύτην ὁ μέγας ᾿᾽Αμθρό- 
σιος ἐπαρ ησιάσατο. Περὶ τῆς ἐν ᾽Αντιοχείᾳ γενομένης 
ἁταξίας. 

Ν. XIX. Περὶ τῆς δευτέρας συνόδου. Περὶ τοῦ ἁγίου 
ἸΑμϕιλοχίου. "Occ βασιλεῖς xal ἄμφω τοὺς υἱοὺς &vn- 
γόρευσεν ὁ θεοδόσιος καὶ περὶ τοῦ ἁγίου ᾿Αρσενίου. 
Τελευτὴ τοῦ βασιλέως θεοδοσίου. 

Ν. XX. Περὶ τοῦ Χρυσοστόμου, ὅπως Ὑέγονε πα- 
τριαρχης, xai ὅπως ἐξωρίσθη. Τελευτὴ ROBO ac. Τίνες 

ετὰ τὸν Χρυσόστομον ἐγένοντο πατριάρχαι. Τελευτὴ 
Αρκαδίου. | 

N. XXI. Περὶ τοῦ fases; “Ὀνωρίου. Τελευτὴ 
Ὀνωρίου. 


N. XXII. Περὶ τῆς ἐξ ᾽Αθηνῶν Εὐδοχίας 7) συνῴχησε 


τῷ θεοδοσἰῳ. Περὶ τοῦ εὐνούχου ᾿Αντιόχου. Περὶ τῶν B «os 


τῆς βασιλίδος ἀδελφῶν. Περὶ τοῦ εἰς τὸν παράλυτον 
Ἰουδαῖον θαύματος. 

Ν. XXIII. Περὶ πατριαρχῶν, καὶ περί Νεστορίου 
καὶ τῆς αὐτοὺ αἱρέσεως. Περὶ τῆς τρίτης συνόδου. 
Περὶ τῶν ἀπολειφθέντων τῆς συνόδου ἀρχιερέων, 
καὶ ὅσα ἐποίησχαν. "Ότι εἷς Κωνσταντινούπολιν µε- 
ταχληθέντες οἱ τῆς συνόδου, ὠὡμονόησαν. Περὶ 
πατριαρχῶν . Περὶ τῆς ἀνακομιδῆς τοῦ σώματος 
τοῦ Χρωσοστόμου. "Ότι ὁ νέος θιοδόσιος μετὲ- 
θετο τὰ τείχη τῆς πόλεως, xal περὶ Κύρου τοῦ 
ἐπάρχου. 

N. XXIV. Περὶ τοῦ πατριάρχου Φλαθιανοῦ, xal 
περὶ Εὐτυχοῦς τοῦ αἱρετικοῦ. "Ότι τοῦ ᾽Αλεξανδρείας 
Διοσχόρῳ ἐπετράπη ἡ ζήτησις τῶν τοῦ Εὐτυχοὺς 
δογμάτων, xal ὅσα ἐκεῖνος ἐποίησεν. "Ότι τοῦ Φλα- 
θιανοῦ θανόντος, πατριάρχης κεχειροτόνητο ᾿Ανατό- 


λιος. "Oct τὴν Που) χερίαν µετέστησε τῆς διοικήσεως ϱ 


ὁ Θεοδόσιος. "Ότι αὖθις τῇ ἀδελφῃ τὴν διοίχησιν. 
Ὅπως $ Πουλγχερία ἐθελτίου τὸν ἀδελφόν. Ὅπως τὴν 
Αὐγούσταν Εὐδοκίαν ἀπέστερξεν ὁ θεοδόσιος. Τελευτὴ 
θεοδοσἰου. Οἷος ἦν 6 θεοδήσιος. 

Ν. XXV. Mep!. σηµείων προμηνυόντων τὴν 
ῥασιλείαν τῷ Μαρκιανῷφ. Περὶ τῆς τετάρτης συνό- 
ου. 

N. XXVI. Περὶ πατριαρχῶν. Περὶ τοῦ γενοµένου 
θαύματος παρὰ τῆς ἁγίας μάρτυρος Εὐφημίας ἐπὶ 


Ζήνων slc τὰ βασίλεια, καὶ ὁ βασιλίσχος ἑάλω καὶ 
διεφθάρη . Ηερὶ τοῦ ἐμπρησμοῦ υὙενοµένου ἐν τοῖς 
χρόνοις τοῦ Βασιλἰσκοῦ, ὑφ οὗ καὶ "Ὅμαρος ἐν τῇ 
βασιλικῇ β:θλιοθήκῃ διεφθάρη. "Ort πολλοὺς ὁ ζή- 
vtov ἐφόνευσε βασιλεύσας τὸ δεύτερον. Τελευτὴ Ζή- 
νωνος. | 

N. III. "Όθεν Δίχορος ἐκαλεῖτο ὁ ᾿Αναστάσιος . 
Περὶ πατριαρχῶν. "Oct χρεωκοπἰαν ὁ ᾿Αναστάσιος 
ἔθετο, xal τὸν τοῦ Χρυσαργύρου δεσμὸν ἐξέχοψεν. 
Ὅτι τῆς τῶν συγχυτικῶν αἱρέσεως ὃ ᾿Αναστάσιος 
γεγονὼς, τὸν πατριάρχην ἑξώρισε. Περὶ Αογγίνου 
τοῦ ἀδελφοῦ Ζήνωνος τυραννῆσαι ἐπιχειρήσαντος, 
καὶ περὶ τῶν ᾿Ισαύρων. Περὶ τοῦ πάπα τῆς Ῥώμης. 
Περὶ τῶν Βουλγάρων. Περὶ Βιταλιανοῦ τυραννήσαν- 
τος. Καὶ ὅπως χατεπολεµήθη, καὶ περὶ Ἱρόκλου. "Ot 
προσβήκην εἰς τὸ Τρισάγιον βουληθέντος ποιῄσασθαι 
Αναστασίου, τὸ ὀρθόδοξον τοῦ λαοῦ ἑστασίασς, καὶ 
ὅσα ἐποί[τσεν. 


N. IV. Περὶ ᾽Αλαμουνδάρου, xal ὅπως τοὺς τοῦ 
Σερήρου ἐπισκόπους διέπαιζεν. Περὶ τῶν Βουλγά- 
pov, καὶ ὅπως Ίττησαν τοὺς Ῥωμαίους. Περὶ πκ- 
τριαρχῶν.Περὶ τοῦ τῆς τύχης τῆς πόλεως ἀγάλματος. 
Hep? τῶν ὀνειράτων ὧν εἶδεν ὁ ᾿Αναστάσιος. Τελευτὴ 
τοῦ βασιλέως ᾽Αναστασίου. "Ott ὁ ᾿Αναστάσιος ἕκτισε 
τὸ Μακρὸν τεῖχος. 

Ν. V. Ὅπως ὁ Ἰουστεῖνος εἲς τὴν βασιλείαν ἀνή- 
χθη. "Ow ἀνῃρέθη ὁ εὐνοῦχος ᾽Αμάντιος. "Ott τὴν 
ἐν Χαλκηδόνι σύνοδον ἑἐκύρωσεν ᾿ουστῖνος, xal τὴν 
αμετὴν ἔστεψεν καὶ περὶ Βιταλιανοῦ. Περὶ τοῦ 
Συσσεθοῦς Σεθήρου, καὶ τοῦ µετ αὐτὸν ἀρχιερα- 
τεύσαντος Ἡαύλου, Περὶ πατριαρχῶν. "Oct ἐσπεί- 
cavo τοῖς ἹΠέρσαις Ἰουστῖνς. "Oct αὖθις μάχη 
μέσον Ρωμαίων xal Περσῶν Ὑέγονεν. Περὶ Μανι- 
χαίων. Περὶ ᾽Αναθάρζου. καὶ ᾿Βδέσης, xai Πομπηϊου- 
πόλεως. Ηερὶ Ὑυναικὸς γιγσντώδους "Ott. στρατη- 
λάτης ὁ ᾿Ιουστινιανὸς προεθλήθη . "Ott νοσῶν ὁ 
᾿Ιουστῖνος ἔστεψε βασιλέα τὸν ᾿ουστινιανόν. Τελευτὴ 
Ἰουστίνου. 


N. V]. Περὶ κοµήτου. Περὶ τῆς Ὑενομένης στά- 
σεως τῶν δήµων. "Oct ὑπάτιόν τινα συγγενῆ τοῦ 
βασιλέως Αναστασίου ^i δῆμοι ἀνηγόρευσαν. Hei 
τῶν ἀναιρεθέντων ἓἕκ τοῦ δήµου iv τῷ θεάτρφ. 


τῇ κρἰσεὶ τῶν τόμων τῆς πίστεως. Τελευτὴ Πουλ- µΠερὶ τῆς ἀνοικοδομῆς τῆς Μεγάλης ἐκκλησίας.Ώ. 
χερίας τῆς ῥασιλίσσηις. Περὶ Οὐαλεντινιανοῦ τοῦ Περὶ τοῦ Αὐγουστεῶνος. Περὶ τοῦ τερατουργοί-- 
ἀνεψιοῦ Ὀνωρίου τοῦ ἐν 'Ῥώμῃ βασιλεύσαντος' Ὅπως — Xuvóc. 


ἑάλω παρὰ Γιζερίχου τοῦ Οὐαδήλων ῥηγὸς ἡ Ῥώμηῃ. 


N. VII. Περὶ πατριαρχῶν. Περὶ τῶν Οὐανδήλων... 
Τελευτὴ τοῦ βασιλέως Μαρκιανοῦ. 


καὶ ὅπως τῆς Λιθύης ἐκράτησαν, καὶ ἐπὶ πόσον xam 
ὅπως ἐπὶ ᾿Ιουστινιανοῦ κατεπολεμήθησαν παρὰ tc—m 
Βελλισαρίο. Ἡττα τοῦ Γελίμερος, πολιορχία — — 

D καὶ κατάσχεσις. Οἷος ὁ θρίαµθος Ὑέγονεν. Περὶ «—32m; 
τῶν λαφύρων πομπῆς. 

N. VIII. "Oct à Βελλισάριος εἲς τὴν Ἰταλίαν ἔσα- zi- 
λη, ταύτην τε καὶ τὴν Ῥώμην ὑπίταξεν τῷ βασι Ai 
ὑπὸ Γότθων χατεχοµένην. Περὶ τοῦ πατριάρχου Mg vi 
καὶ περὶ μερικῆς συνόδου ὑπ᾿ αὐτοῦ καὶ πάπα Ῥώμ.τς 
᾿Αγαπητοῦ συστάσης. Περὶ πατριαρχῶν. Περὶ της 
πέμπτης συνόδου. Ὅπως ὁ Βελλισάριος τὴν Ῥώμχν 
ἔλαθε, καὶ πόλεις ἑτέρας. 

Ν. ΙΧ. "Οτι xal πᾶσαν τὴν Ἰταλίαν ὑπέταξεν ὁ 
Βελλισάριοςι. Τελευτὴ θεοδώρας τῆς βασιλίδος, 
Περὶ τοῦ χήτους. "Ότι ἐν τοῖς χρόνοις Ἰουστιν ιανοῦ 
ἡ τῆς µιτάξης Ὑένεσις ἐγνώσθη τῷ βασιλεῖ, xi 
τοῖς Ῥωμαίοις. Περὶ ἐπιθουλῆς, καὶ περὶ τοῦ Bü- 


LIBER DECIMUS QUARTUS. 


N. I. "Ott τὸν υἱὸν τοῦ "Aanapoc ὁ Λέων ἑποίησε 
Καΐσαρα καὶ ὅτι ὁ δῆμος ἑστασίασε διὰ τοῦτο, xal 
ὅτι ὡς ἐπιθουλεύοντας αὐτῷ ἀνεῖλεν ὁ Λέων τὸν 
΄Ασπαρα καὶ τὸν υἱὸν αὐτοῦ ᾿Αρδαθούριον. Περὶ τοῦ 
Κοιαίστορος ᾿Ισοκασίου. Περὶ τοῦ γενοµένου ἐμπρη- 
σμοῦ ἐπὶ τῆς βασιλείας Λέοντος. Περὶ τοῦ γενομένου 
ἐν ᾽Αντιοχείᾳ σεισμοῦ. Ὅαι ὁ Βασιλίσκος στρατο- 
πεδάρχης προθληθεὶς, xai προσθαλὼν τοῖς τοῦ 
Γιζερίχου, ἠττήθη . Ὅτι ἔγγονον αὐτοῦ ὁ Λέων 
ἕστεψε διαδήµατι elc βασιλέα. Περὶ τῆς τιµίας ἐσθη- 
τος τῆς θεοτόκου. Περὶ πατριαρχῶν. Τελευτὴ Αέοντος 
τοῦ μεγάλου. 

N. II. Ὅτι οἱ παρὰ Βασιλισκου πεμφθέντες κατὰ 
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λισαρίου. Ὅτι αἱρέσει ἁλοὺς ὁ βασιλεὺς οὗτος ἔτε- Α τοῦ τῷ βασι)εῖ προσεχώρησαν. Ὅπως παρὰ τοῦ 


λεύτησε, 

Ν. Χ. Περὶ τῶν ναῶν τῶν παρὰ Ἰουστίνου δοµη- 
θέντων. "Ότι τὰς ὀφειλὰς τῶν τότε χρεωστούντων 
ἀπετισεν ᾗ Αὐγούστα Σοφία. Περὶ τοῦ ἐπάρχου, καὶ 
τοῦ ἀθικοῦντος, xal μὴ ἁπαντήσαντος εἲς τὸ διχα- 
στήριον. Ότι τὰς πρὸς Ἡέρσας σπονδὰς ἕλυσεν 
Ἰουστῖνος. ᾿Ανάῤῥησις Τιθερίου, καὶ τελευτὴ Ἰου- 
στ΄νου. 

N. XI. Ότι ἐπῆλθον ΠἩέρσαι τῇ 'Aputvlg, καὶ 
συµµίξαντιες τοῖς Ῥωμαίοις Ἀττήθησαν. Ὅτι τὸ 
λουτρὸν τῶν Βλαχερνῶν παρὰ Τιθερίου οἰκοδομεῖ- 
οὔχι ἤρξατο. Περὶ Χαγάνου, ὅτι σταλεὶς κατᾶ Περ- 
σῶν ἩΜαυρίχιος xal συμθαλὼν αὐτοῖς ἑνίκησε, καὶ 
γαμθρὸς τοῦ βασιλέως ἐγένετο. ᾿Ανάῤῥησις Μαυρι- 
χίου, καὶ Τιθερίου τελευτή. 

Ν. XII. Περὶ Χαγάνου. Περὶ Βαρὰμ τοῦ Περσῶν 
στρατηγοῦ. Καθαίρεσις Ὁρμίσδου x τῆς ἀρχῆς. 
᾿Ανάῤῥησις Χοσρόου. ᾿Αναίρεσις Ὁρμίσδου. Ἐπανά- 
οτασις κατὰ τοῦ Χοσρόου, xal quy) αὐτοῦ πρὸς 
Ῥωμαίους. Περὶ τῶν ἑαλωκότων Τούρκων. Ὅσα ὁ 
Χοσρόης περὶ τοῦ μέλλοντος ἀπεφοίδασεν, ὡς τὰ 
ἱσόμενα εἰδὼς ἐξ ἁἀστρολογίας. Ότι τὸν υἱὸν ὁ 
Μαυρίκιος ἔστεψεν. Περὶ τοῦ ναοῦ τῶν ἁγίων yw. 
Όπως ὁ Μαυρίκιος πολιορκοῦντα τὸν Χαγάνον τὴν 
Τζουρουλὸν παρεσχεύασε xal ἄχοντα σπείσαςθαι. 

N. XIII. Περὶ πατριαρχῶν. Περὶ τῶν παρὰ τοῦ 
Ἰαγάνου πωλρυμένων αἰχμαλώτων, οὓς ὁ βασιλεὺς 
Ἱπαυρίχιος οὖκ ὠνήσατο. "Ott μὴ ὠνησαμένου τοῦ 
Βασιλέως τοὺς αἰχμαλώτους, ὁ Χαγάνος πάντας 
ἀνεῖλεν. Ότι διὰ τὴν τῶν αἰχμαλώτων ἀπώλειαν 
ἱμισήθη ὁ βασιλεὺς, καὶ à δῆμος ἑστασίαζεν. "Oct 
τῷ υἱῷ αὐτοῦ γυναῖκας ὁ βασιλεὺς συνέζευξεν. Περὶ 


to ὀνείρου ὁ ᾖβασιλεὺς ἐθεάσατο. Ότι ἑδέετο 6 C 


βασιλευς τοῦ θεοῦ ἐνταῦθα δίκας ἐκτίσαι. "Oct 
Φπεσιάσαν τὸ στρατιωτικὸν τὸν Φωκᾶν ἀνηγόρευσε 
βιλέα. 


Ν. XIV. Ὅτι ὁ Φωκᾶς ὀστέφθη παρὰ τοῦ πα- 
Ἱριάρχου. ᾿Αναίρεσις Ἱαυρικίου καὶ παντὸς τοῦ 
Ἱένους αὐτοῦ. ᾿Απόστασις Ναρσοῦ, εἶτα προσέλευσις 
αὖ, xai κατάφλεξις. Περὶ τῶν ἀναιρεθέντων ὑπὸ 
Φωκὰ. Περὶ πατριαρχῶν. "Oct ol. ἐν ᾿Αντιοχείᾳ 
ουδαῖοι ἐπανέστησαν κατὰ τῶν bul Χριστιανῶν. 
Περὶ πατριαρχῶν. "Oct τὴν θυγατέρα αὐτοῦ ὁ 
Ὅωχᾶς κατηγγύησε τῷ στρατηλάτῃ Πρίσκῳ, xol 

ως καὶ παρ) ἐχείνου xal παρὰ πάντων ἐἆμισήθη. 
"Ἐπανάστασις τῶν ἐν τῇ ᾿Αφρικῇ στρατευμάτων 
Ἱκατὰ τοῦ Φωκα. Πττα τοῦ Φωχᾶ. ᾽Αναίρεσις Φωχᾶ. 

N. XV. "Occ πάντοθεν τῇ Ῥωμαίων ἀρχῇ ἐγίνοντο 
Δυστυχήματα. "Ott δύο παῖδες τῷ Ἡραχλείῳ Ux. τῆς 
Αὐγούστης Ἑύδοχίας ἐἑτέχθησαν. Τελευτὴ τῆς AÀ- 
Ὑούστης Εὐδοχίας. "Oc: τὴν ἰδίαν ἀνεψιὰν ὁ Ἡρά- 
πλειος ἔγημεν. Ὅτι διεπρεσθεύφατο πρὸς Χοσρόην 'H- 
ῥέκλειος περὶ εἰρήνης, ὁ δὲ τὴν πρεσθείαν ἀπώσατο. 
to Κρίσπου, καὶ ὅπως διετέθη πρὸς τὸν 'Ηρά- 
Χλεον. "Ott τὸν Κρίσπον χληρικὸν xaprvat προσέ- 
Ίψεν. Περὶ τῶν ὑπὸ τῶν ᾿ουδαίων ἀναιρεθέντων 
λριτιανῶν, xal περὶ τῶν τιµίων ξύλων καὶ τοῦ 
πετριάρχου. Ὅτι τῷ Σαρθάρῳ συμπλαχκεὶς ὁ Ἡρά- 
ελεος, ἐνίχτισεν. 

Ν. XVI. Ὅτι παραθὰς τὰς συνθήχας ὁ Χαγάνος, 

ἐτῖλθε τῇ πόλει, καὶ ἠττηθεὶς ἔφυγεν. "Oca 6 
.Ἡράχλειος «τοῖς Πέρσαις μαχόμενος κατώρθωσιν. 
Ὅκως ὁ ἀρχισατράπης Σάρδαρος, καὶ οἱ μετ αὖ» 


υἱοῦ αὐτοῦ ὁ Χοσρόης καθῃρέθη τῆς βασιλείας, καὶ 
ἀνῃρέθη. Ὅτι ὁ Σιρόης βασιλεύσας ἑσπείσατο Ῥω- 
μαίοις. 

N. XVII. Όπως ὁ Ἡράκλειος εἲς τὴν τῶν Movo- 
θελητῶν αἴρεσιν ἐξεκυλίσθη. Περὶ τοῦ Ἱἱεροῦ Σω- 
φρονίου, καὶ τῆς παρ) ἐχείνου γενομένης συνόδου. 
Περὶ πατριαρχῶν. Περὶ Μουκούμετ, καὶ ὅπως καὶ 
πότε sl; τὰς ᾿Ρωμαϊκὰς χώρας ἐγκατῳκίσθη. 
Ἡρακλείου τελευτή. 

N. XIX. Ἡασιλείχ Κώνσταντος τοῦ ἐγγόνου 'Hpa- 
κλείου, ὃς καὶ Μονοθελητὴς ἓν. Ὅτι ὁ τῶν Σαραχηνῶν 
ἀρχηγὸς στόλῳ κατὰ Ῥωμαίων ἐχώρησε, καὶ ἀντιτα- 
ἑάμενος αὐτῷ ὁ Κώνστας ἠττήθη, Ὅτι ἐπὶ καιρὸν 
ἠρέμησαν οἱ ᾿Αγαρηνοί. Περὶ πατρικρχῶν, καὶ 


τοῦ Πύῤῥου. Ὅπως ἐμισήθη ὁ Κώνστας παρὰ τῶν 


ὑπηχόων, xal εἲς Σικελίαν ἀπάρας bui ἀνηρέθη. 

N. XX. ᾿Απελθὼν ὁ Κωνσταντῖνος εἷς Σιχε- 
λίαν τοὺς φονεῖς τοῦ πατρὸς ἐχόλασε, καὶ ὅθεν ἔπε- 
κλήθη Πωγωνάτος. "Occ σὺν στόλῳ οἱ ᾿Αγαρηνοὶ 
ἑπολιόρχουν τὴν Γωνσταντινούπολιν ἐπὶ ἑπτὰ 
ἐνιαυτοὺς, καὶ ἀπῆλθον παθόντε ἃ δράσαντας. 
"Ott ἐπὶ τούτου τοῦ βασιλέως τὸ ὑγρὸν πὺρ εὖ- 
pé. Ὅτι ἀπογνόντες ol τῆς "Αγαρ εἱρήνην ἵτη- 
σαν, xxl δασμὸν φἐρειν ἐτήσιον τῇ βασιλείᾳ Ῥω- 
µαίων xacigevco. 

N. XXI. "Ott xai οἱ Ἑσπέριοι τῶν Ῥωμαίων 
πολέµιοι ἑσπείσαντο. Περὶ πατριαρχῶν, καὶ τῆς 
συνόδου Έκτης. Ὅτι ἐξεστράτευσε κατὰ Βουλ- 
Υάρων οὗτος ὁ βασιλεὺς, εἶτα τῶν “Ρωμαίων τρα- 
πέντων, ἠναγκάσθη σπείσασθαι, καὶ φόρους διδόναι. 
Τελευτὴ τοῦ Κωνσταντίνου τοῦ Πωγωνάτου, 

N. XXII. Περὶ τῶν Μαρδαϊτῶν, xai ὅπως αὐτοὺς 
ἐκ τοῦ Διθάνου µετῴχισεν οὗτος ὁ βασιλεὺς, ἁπατη- 
θες παρὰ τῶν ᾿Αράθων. "Ότι ὑπέταξε τὴν Ἰθηρίαν 
καὶ τήν ᾿Αλθανίαν. "Ότι ἔλυσε τὰς πρὸς τοὺς Βουλ- 
Υάρους σπονδὰς, xai ἔθγη Σθλαθικὰ ὑπηγάγετο. 
Περὶ τῶν )Αγαρηνῶν, ὅτι ἐμισήθη παρὰ πάντων ὁ 
βασιλεὺς οὔτος δὲ εὐνοῦχόν τινα θεοδόσιον. "Oct κατ- 
πνέχθη τῶν ἀνακτόρων ὁ ᾿ἸΙουστινιανὸς, καὶ τὴν 
ῥῖνα ἐτμήθη. 

N. XXIII. Ὅπως τὴν ᾽Αφρικὴν εἶλον οἱ "Αραθες, 
καὶ ὅπως αὐτὴν ἀφῄρηντο. "Ott αὖθις εἶλον τὴν 
᾽Αφρικὴν ol "Αραθες. Ἐπανάστασις τοῦ ναντικοῦ, 
ἀνάῤῥησις ᾽Αϕιμάρου. Καθαίρεσις Λεοντίου. 

N. XXIV. Περ τῶν ᾿Αγαρηνῶν , καὶ ὅσα 
ἐποίησάν τε xal ἔπαθον. Περὶ ᾿Ιουστινιανοῦ, καὶ ὅτι 
ἔλαθεν εἰς γυναῖκα τὰν ἀδελφὴν τοῦ Χαγάνου, καὶ ὅτι 
ἐπεθούλευεν ὁ Χαγάνος τῷ ᾿Ἰουστινιανῷ, τοῦ ᾽Αψιμά- 
poo δώσειν αὐτῷ χρήματα πολλὰ ὑποσχομένο», καὶ 
ὅτι τοῦτο Ὑνοὺς ἐκεῖνος πρὸς Βουλγάρους κατίφ»- 
γεν. Ὅτι μετὰ τῶν Βουλγάρων τῇ πόλει ἔπιστρα- 
τεύσας νύκτωρ ἑντὸς εἰσῆλθε διὰ τοῦ ἀγωχοῦ. 

N. XXV. Ὅπως ἐκόλασε τὸν Λεόντιον, xal τὸν 
᾽Αψίμαρον καὶ ἱτέρους ὁ ᾿Ιουστινιανὸς, xal τὸν 
πατριάρχη». Ότι ἔστεψε τὴν γυναῖκα αὐτοῦ καὶ 
τὸν υἱόν. "Oct ἐπῆλθε χατὰ Βουλγάρων, xai ἠττήθη. 
᾿Αποστασία Χερσωνιτῶν, καὶ ἀνάῤίησις Φιλιππικοῦ 
τοῦ καὶ Βαρδάνη. Ὅτι xai οἱ τοῦ στόλου τὸν Φιλιπ- 
πικὸν εὐφήμησαν. ᾿Αναίρεσις ἸΙουστινιανοῦ xal τοῦ 
παιδὸς αὐτοῦ. 

N. XXVI. ὍὉῦθεν ἀθετῆσαι τὴν ἕκτην σύνοδον 
προήχθη. Οἷος ἦν πιρὶ πράξεις ὁ Φιλιππικός. Περὶ 
πατριαρχῶν . Περὶ Βουλγάρων καὶ τῶν ΊΆγα- 
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ηνῶν . Καθαίρεσις ἐκ τῆς 
ιππικοῦ. 

N. XXVII. Περὶ πατριαρχῶν. "Οτι στόλον ὁ βα- 
σιλεὺς οὗτος κατὰ τῶν ᾽Αγαρηνῶν ἔστειλε. Kai ol 
τοῦ στόλου τὸν ἄρχοντα στασιάσαντες ἀνεῖλον, καὶ 
τινα θεοδόσιον ἀνηγόρευσαν αὐτοκράτορα. "Ott τοῦ 
Αρτεμίου ἐν Νικαίἰᾳ διάγοντος, ὁ θιοδόσιος x 
προδοσίας τὴν πόλιν εἶἷλε. Καὶ ὁ ᾿Αρτέμιος καρεὶς 
ἐν θεσσαλονἰκῃ περιωρἰσθη. 

N. XXVIII. Ὅτι à ᾿Ισαυρὸς Λέων xal ὁ ᾿Αρτά- 
θασδος ἐπανέστησαν κατὰ τοῦ θεοδοσίἰου. Καθαίρε- 
σις τοῦ βασιλέως θεοδοσίου. 


LIBER DECIMUS QUINTUS. 


Ν. I: Περὶ ᾽Αθασγῶν, xal ὅτε xal ὅπως εἰς 0so- 
γνωσίαν µετήχθησαν. "Ότι τοὺς ἄρχοντας αὐτῶν 
οἱ 'A6acyol καθελόντες ἐκ τοῦ βασιλέως Ῥωμαίων 
ἐδέχοντο ἄρχοντας. Ὅτι "Αραθες ἐξ ᾿Αθύδου πε- 


ῥάσαντες, τὴν πόλιν ἐπολιόρκουν κατὰ γῆν τε 


καὶ θάλατταν, xal καχῶς ἀπηλλάγησαν ἀμφοτί- 
ρωθεν. 

Ν. Il. Ὅτι à στρατηγὸς Σικελίας τυραννίδι ἐἔπε- 
χείρησεν . Ὅπως 1 Σικελίᾳ ἐἑπανάστασις 


κατέλυθη. Ότι ἄνευ ε’ νηῶν αἱ ἄλλαι τῶν ᾿Αράθων 
ἀπώλοντο σὺν αὐτοῖς. Περὶ τοῦ Κοπρωνύμρυ. "Oct 
ἕστεψε τὸν Κοπρώνυμον ὁ Αέων. "Otl κατὰ τῶν 
ἁγίων εἰκόνων ὁ Λέων εἷς τοὐμφανὲς ἐξελύττησεν. 
Περὶ πατριαρχῶν. 

Ν. ΠΠ. "Ox oi τὴν βασιλείαν προμαντευσάµενοι 
Ἑθραῖοι τῷ Alovtt τὴν τῶν ἁγίων εἰκόνων κα- 
θαίρεσιν ᾖτησαν. Περὶ τοῦ πλησίον τῶν Χαλκο- 
πρατίων βασιλικοῦ οἴκου, καὶ τῆς ἐν αὐτῷ βιθλιο- 
θήχης, xal τῶν iv αὐτῷ διδασκάλων. 

N. IV. Ὅτι διὰ τὴν ἀσέθειαν τοῦ Λέοντος ὁ πά- 
πας Ῥώμῆς τοῖς Φράγγοις ἑσπείσατο, καὶ τοὺς ἐκ 
τῆς Ἰταλίας τῇ µΛβασιλείά κοµιζοµένους ἐπίσχε 
φόρους, Καὶ ὅτι Γερμανικὸν ἔθνος ol Φράγγοι, καὶ οὐ 
Ῥωμαῖοι, Οἷα κατὰ τῶν ὀρθοδόξων ἐποίει ὁ Λέων. 
Καὶ ὅτι τὴν τοῦ ἈΧαγάνου  Qoyatipa ἔγημεν 
ὁ Κοπρώνυμµος. 

N. V. Otoq ἦν ὁ µισόθεος οὗτος. Ἐπανάστασις τοῦ 
᾽Αρταθάσδου κατὰ τοῦ Κοπρωνύμου. "Ott ὁ Ko- 
πρώνυµος, περαιωθεὶς εἷς θρῴκην, τὴν πόλιν ἔπο- 
λιόρκει, καὶ ταύτης ἐκράτησε, τὸν ᾿Αρτάθασδον, 
καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ, καὶ τὸν πατριάρχην δηµοσίᾳ 
τύψας, ἑθριάμθευσεν, εἶτ αὐτῆς πατριάρχην αὐτὸν 
εἴασεν εἶναι, 

N, VI. Περὶ πατριαρχῶν, καὶ περὶ τῆς τοῦ Ko- 

πρωνύμου ἀθροισθείσης τῶν ἀνιέρων ἐπισκόπων 
συνόδου. Περὶ Βουλγάρων. 
—. N. ΥΠ. Οἷος χειμὼν γέγονεν ἐπὶ τῆς βασιλείας 
τοῦ δυσωνύµου. Οἷα ἑφρόνει ὁ ἄθεος, καὶ ola ἐποίει. 
Ὅσα ἐποίει ὁ Κοπρώνυμος κατὰ τῶν μὴ πεισθέν- 
των βεθαιῶσαι τὴν κατὰ τῶν ἁγίων εκόνων συγ- 
γραφήν . "Ότι κατὰ Βουλγάρων ἐχστρατεύσας 
ἄπρακτος ἐπανῆλθε, καὶ οἷα κατὰ τῶν μοναχῶν 
ἐποίει, καὶ κατὰ ἀρχόντων. Ὅπως καὶ τὸν πα- 
τριάρχην αὐτοῦ ἐξῶσε τῆς Ἐκκλησίας, καὶ ἐκό- 
λασε, xal ἀπέχτεινεν. 

N. VIII. "Ότι τινὰς τῶν Βουλγάρων ᾠῴχειώσατο ὁ 
Κοπρώνυμος, oi ἐδήλουν αὐτῷ τὰ τοῦ ἄρχοντος 
σφῶν βουλεύματα. Ὅπως ὁ τῶν Βουλγάρων ἀρχη- 
γὸς ἡπάτα τὸν βασιλέα, xal ἔγνω τοὺς αὐτῷ φῴχειω- 
µένους Βουλγάρους. "Όπως κατὰ Βουλγάρων ἕξε- 
στράτευσε, καὶ γοσήσας ὑπέστρεψε, καὶ κατέστρεψε 


JOANNIS Ζ0ΝΑΒΕ 
βασιλείας τοῦ Φι- A τὴν ζωήν. Ola κατὰ τῶν μοναχῶν xal τῶν µονα- 


D ρακίου τοῦ υἱοῦ Νικηφόρου. 
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enolov καὶ κατὰ τῶν σεπτῶν λειψάνων τῶν ἁγίων 
6 πάντολµος ἑτόλμα. Περὶ τοῦ ἱεροῦ λειψάνου τῆς 
πανευφήµου μάρτυρος Εὐφημίας. 

Ν. ΙΧ. Περὶ πατριαρχῶν. Ὅτι διὰ τὰς ἁγίας 
εἰκόνας ὁ “Λέων ἐκόλασέ τινας τῶν ἀρχόντων. Τε- 
λευτὴ τοῦ Λέοντος. 


N. X. "Oxt ἐπιθουλῆς γενομένης dj θεοδώρα τοὺς 
μὲν ἄλλους ἐχόλασε, τοὺς δὲ ἀνδραδέλφους αὐτῆς 
&nixetpt, xai Ἱἱερέας Λαρεσχεύασεν. Περὶ τῆς εὖ- 
ῥρεθείσης λάρνακος iv τῇ Opdxp κατὰ τὸ μακρὸν 


τεῖχος. "Oct κατηγγυησατο τῷ υἱῷ γυναῖχα dj Εἰ- 


ρήνη. "Ox ὁ τῶν ᾿Αράθων ἀρχηγὸς µέχρι Χρυσο- 
πόλεως ἐλθὼν ἑσπείσατο, φόρους αὐτοῖς διδόναι τῶν 
Ῥωμαίων συνβεµένων. Περὶ τοῦ πατρικίου Ἐλπι- 
δίου. 


Ν. ΧΙ. "Ox: ὁ πατριάρχης Παῦλος ἐξέστη τῆς 


Β Ἐκκλησίας. Ὅτι ὁ ἐν ἁγίοις Ταράσιος πατριάρχης 


προεχειρίσθη. Περὶ τῆς ἑθδδόμης συνόδου. "Ὅτι ὁ 
βασιλεὺς Κωνσταντῖνος νεανίας Ὑενόμενος εἷς ἔαυ- 
τὸν τὴν διοίχησιν μεταγαχεῖν ἐμελέτησε. Γνωσθεὶς δὲ 
παρὰ τῆς μητρὸς ἐτύφθη, καὶ δημοσιεύειν ἐκωλύβη. 
Ὅτι τοῖς ᾽Αρμενιαχοῖς καὶ οἱ τῶν ἄλλων θεμάτων 
συμφρονήσαντες τὸν Κωνσταντῖνον µόνον εὐφήμουν, 
καὶ ὅσα ἐκεῖνος προελθὼν ἐποίησεν. 


Ν. XII. Ὅτι ὁ θωμαΐτης τρίκλινος ἐκαύθη. Ἐκ- 
στρατεῖαι τοῦ Κωνσταντίνου χατὰ Βουλγάρων καὶ 
τῶν ᾿Αράθων. Ὅτι αὖθις ἀνήγαγε τὴν μητέρα elc 
τὰ βασίλεια, καὶ εὐφημεῖσθαι αὐτὴν παρεχώρησεν᾽ 
οἱ δὲ ᾽Αρμενιακοὶ αὖθις ἑστασίαζο) ΄ καὶ περὶ τοῦ 
Μωσηλέἑ. "Ort «oic Βουλγάροις συμθαλὼν ὁ Κων- 
σταντῖνος ἠττήθη, xal ὅτι ἑστασίασε τὸ στρατιωτι- 
κὸν, καὶ ὅτι τοὺς θείουν ὁ Κωνσταντῖνος ἐτιμωρή- 
σατο. Ότι, τὴν οἴκείαν γαμετὴν ἄκουσαν ἀποκχείρας 
ὁ Κωνσταντῖνος, ἑτέραν ἠγάγετο. Ὅτι κατὰ Βουλ- 
γάρων ὁ βασιλεὺς ἐξεστράτευσε, 


N. XIII. Περὶ τοῦ μοναχοῦ Πλάτωνος. Ὅτι ἑτυ- 
φλώθη ὁ βασιλεὺς Κωνσταντῖνος εἰδήσει τῆς μητρὸς 
αὐτοῦ. Περὶ Λέοντος πάπα Ῥώμης, xat ὅπως οἱ 
Φράγγοι, καὶ πὀτε τῆς Ἰταλίας xal τῆς Ῥώμης 
αὐτῆς ἑκυρίευσαν. Περὶ τῶν ἀνδραδέλφων τῆς βα- 
σιλίσσης Εἱρήνης. Ὅτι ἐζήτει ὁ τῶν Φράγγων ἀρ- 
χηγὸς συζευχθῆναι τῇ βασιλίσσῃ. Όπως xai παρὰ 
πάντων εἰς τὰ βασίλεια ὁ ἀπὸ γενικῶν ἀνήχθη Νι- 


κηφόρος. 


N. XIV. Όσα πρὸς τὴν βασιλίδα Εἱρήνην ὁ Ni—. 
κηφόρος εἴρηχε, καὶ ὅσα πρὸς ἐκεῖνον ἐκείνη, xa 2 
ὅτι πολλὰ ὑπέδειξεν αὐτῷ χρήματα τεθησαυρισµένα-παα 
καὶ ὡς αὐτίχα ὑπερωρίσθη. Οἷος ἦν τοὺς τρόπου-«« 


ὁ Νικηφόρος. Τελευτὴ Elpivne. | 
ep 


᾿Ανάῤῥησις Ztaumm 
πατριαρχῶ»--- 


Ότι μετὰ τὸν ἐν ἁγίοις Ταράσιον ὁ θεῖος Νιχηφᾶς-- 
poc προεχειρίσθη πατριάρχης. Όπως ὁ Πλάτωα 
καὶ ὁ Στουδίτης θεόδωρος ἑστασίαζεν. Οἴας κερδᾶπε- 
ἐπινοίας ἐπενόει ὁ βασιλεὺς Νικηφόρος ὁ ἀπὸ }ιν---- 
κῶν. Περὶ τοῦ εἰσδραμόντος ξιφηφόρου εἰς τὰ acm 


λεια, xai ζητοῦντος ἀνελεῖν τὸν βασιλέα, 
Ν. XV. Ότι 


Μανιχαίος καὶ ᾿Αθιγγάνοις bem d 


χρητο iv µαντείαις Ἐκοτρατεία κατὰ Βουλγάρως 3ν 
ἐν 4 εὐτυχήσας, καὶ ἐπαρθεὶς, ὕστερον ἠττήθη vai 
ἀπώλετο. Ότι τὴν χεφαλην τοῦ βασιλέως ὁ Kp-- 


µος ἀνεσταύρωσεν, εἶτα ἀντὶ κύλικος ἐκέχρητο. 


N. XVI. ᾽Ανάῤῥησις τοῦ Ῥαγγαθὲ Μιχαήλ. . 
Ν. XVII. Ὅπως διετέθη ὁ Μιχαὴλ πρὸς τὴν “τοῦ 
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Σταυραχίου σύμθιον. "Ott ἔστεψεν ὁ Μιχαὴλ τὸν A τῇῃ Κρήτῃ ᾿Αγαρηνῶν. Περὶ στάσεως ἐν Σικελίᾳ 


υἱὸν αὐτοῦ θεοφύλακτον. "Ott τοὺς κατὰ τῶν ἁγίων 
εἰκόνων νεανιευοµένους Ἰκίσατο. Περὶ τῶν ᾽Αγαρη- 
νῶν. "Ort ὁ τῶν Βουλγάρων ἄρχων fiet σπονδὰς, ὁ 
δὲ βασιλεὺς à ἐχεῖνος ἐζήτει μὴ πληρῶν, παρητή- 
saxo σπείσασθαι, xal oi Βούλγαροι xatà µεσηµθρίας 
ἐχώρησαν, xal τὸ ἄστυ εἷλον. 


N. ΧΥΗΙ. Ὅτι μαθὼν ὁ βασιλεὺς μέλλειν τοὺς 
Βουλγάρους τῇ θράχῃ ἐπελθεῖν, ἐξῆλθε, xai ot μὲν 
Βούλγαροι ἄπρακτοι ἔμειναν, ἐχείνος δὲ τὴν οἴχείαν 
χώραν διὰ τῆς προσεδρίας τοῦ στρατοῦ ἐκάκου . 
Ἕττα τῶν Βουλγάρων ἐπελθόντων * ἠττήθησαν ol 
Ῥωμαῖοι ἐπιθουλῷ τοῦ ᾽Αρμενίου Λέοντος. Ὅπως 
6 Λέων ἑαυτῷ τὴν βασιλείαν περιεποιήσατο . "Oct 
Bia τὴν βασιλείαν καταδέχεσθαι ὁ Λέων ἐσχηματι- 
ζετο, καὶ ὅπως ὁ Μιχαὴλ ἀπραγμόνως ἑξέστη τῆς 
ἀρχῖς, καὶ ὅσα ἔπαθεν. 

N. XIX. Όσα συνέθη σημαντικὰ τοῦ τὸν Μιχαὶλ 
τοῦ Λέοντος διάδοχον ἔσεσθαι . “Ότι περὶ σπονδῶν 
διαπρεσθευσάµενος ὁ Λέων πρὸς τὸν ἄρχοντα Βουλ- 
γάρων, ἐπεὶ οὐκ ἐδέχθη, ἐξεστράτευσε xav! ἐχείνουν 
χαὶ ἑνίχησε . Ὅπως ὁ Αρμένιος Λέων ἔθετο τῇ 
τῶν εἰκονομάχων αἱρέσε. Περὶ τοῦ Μελισσηνοῦ 
θιοδότου, xai ὅπως τὸν Αέοντα ἡπάτησε κατὰ τῶν 
ἁγίων εἰκόνων λυττῆσαι. "Ort ἀντιλέγοντα αὐτῷ 
περὶ τῶν ἁγίων εἰχόνων τὸν θεῖον Νικηφόρον τὸν 
πατριάρχην ἐξώρισεν. Περὶ τῆς προγνώσεως τοῦ 
Ἑατριάρχο» Νικηφόρου xai τοῦ ὁμολογητοῦ θεοφά- 
νους, 

N. XX. Ότι ὁ Μελισσηνὸς θεόδοτος προεθλήθη 
πατριάρχης , καὶ ὅθεν φχειώθη οὗτος τῷ Λέοντι, 
Περ τοῦ Ἡρωτοψάλτου, xal ὅπως ἠρέθισε τὸν 
βασιλέα κατὰ τῶν ἁγίων εἰκόνων. Ότι ὀργίλος ἦν ὁ 
Λίών, xal χολαστὴς ἁπαραίτητος. 

Ν. XXI. Περὶ τοῦ Τραυλοῦ Μιχαἡλ , xal ὅπως, 
ἐπὶ τυραννίδι ἁλοὺς, διέφυγε τὴν τιµωρίαν καὶ 
ἐδασίλευσε. Ὅσα προεῖπεν ὁ Λέων περὶ τοῦ Μιχαήλ. 
11 ερ) τῶν ἐν τῷ βιθλίῳ τῷ iv τοῖς ἀνακτόροις, καὶ 

τών bv ἐκείνῳ εἰχονισμένων , xal ὅπως ἡρμηνεύθη- 
σαν ἐχεῖνα, καὶ πχρὰ τίνος. Περὶ τοῦ ἐνυπνίου τῆς 
ἕα ττρὸς τοῦ Λέοντος, Ἕτερον ἐνύπνιον. "Oct πεδη- 
OQ τοὺς πόδας ὁ Moya τῷ Παπίᾳ παρεδόθη φυ- 

Άττεσθαι. Ὅπως ὁ βασιλεὺς εἲς τὴν τοῦ Παπίου 
Ἄς αταγωγὴν ἀπῆλθε, xal ὅσα εἶδε, καὶ ὡς ἠπείλησε,' 
"ta! ὡς οὐκ ἔλαθε. "Oca ὁ Μιχαὴλ τοῖς συνωµό- 
CE ax ἐπέστειλε. ᾿Αναίρεσις Λέοντος τοῦ ᾽Αρμένίου. 

Ν. XXII. Ὃθεν ὥρμητο ὁ Μιχαὴλ, καὶ οἵος τὴν 
Ἔτίσιν xal τὰ ἦθη. Ότι xal ουτος τοὺς πρὸ αὐτοῦ 
& µιµήσατο. "Oca ὁ µαταιόφρων Μιχαὴλ ἐἑφρόνει , 
Nei τῆς τοῦ θωμᾶ τυραννίδος. "Ox περιέθετο 


&anp ὁ θωμᾶς τὰ τῆς βασιλείας παράσηµα. Ότι D 


4 
usó yet ὁ τύραννος οὗτος, καὶ ἐκρατύνετο. 


N. XXII. "Ott xal κατὰ γῆν xal xatà θάλασσαν 
Ξτροσθαλὼν 6 Θωμᾶς τῇ πόλει πολλάκις, οὐδὲν 
Won ἴσχυσεν, dÀÀ' ἧττητο συνεχῶς' ὁ δὲ xal ἡτ- 
“Ἕωμενος τοῦ τυραννεῖν οὐκ ἀπείχετο. Ότι ὁ τῶν 

ὑλγάρων ἀρχηγὸς, σπονδὰς μετὰ Ῥωμαίων θέμε- 
V*, ἅμα καὶ ἑνίκησε, καὶ αἴτιος γέγονε τῆς αὐτοῦ 
Ἀάιαλύσεως, Κατάσχεσις τοῦ θωμᾶ. Περὶ τῆς 


ῥαχλείας καὶ τοῦ ΠἩανίου μηδὲ μετὰ τὴν κατάλυσιν ᾿ 


0) θωμᾶ τῆς ἀποστασίας ἀφισταμένων. 

κ. XXIV. Ὅπως ἡ Κρήτη Ὑέγονν ὑπὸ τοὺς 
d ρηνούς . Ὅπως καὶ «va δευτέραν γαμετὴν 
λήφει ὁ Μιχαήλ. Περὶ πατριαρχῶν. Περὶ τῶν dv 


συστάσης. 

N. XXV. "Ott τὴν μτητρυιὰν ἑαυτοῦ εἰς τὴν µο- 
viv, ἐξ ἧς ἐλήφθη, ἐγκατἐστέστησεν. Περὶ τῆς Yo- 
ναιχὸς Βἰκασίας. Ὅπως περὶ τοὺς ἁδικοῦντας διέ- 
χειτο ὁ θεόφιλος, καὶ ὅπως τῆς εὐθτνίας τῶν ὠνίων 
ἐφρόντιζε. Περὶ τοῦ ἀθελφοῦ τῆς Αὐγούστης τοῦ 
Πετρωνᾶ. Περὶ τοῦ πλοίου τῆς Αὐγούστης. 

N. XXVI. Περὶ τῶν γονέων τῆς θεοδώρας, xal 
περὶ τῆς μητρὸς αὐτῆς, καὶ τῶν θυγατέρων τοῦ 
βασιλέως. Περὶ τῆς δεσποίνης θεοδώρας, καὶ τοῦ 
παράφρονος Δενδερί. Ότι βαρὺς 7,» τῶν εὐσεθῶν 
κολαστὴς ὁ θεόφιλος. Περὶ τοῦ συγχέλλου Ἰωάννου, 
καὶ ὅπερ πρὸς τοὺς ᾿Αγαρηνοὺς ἀπεστάλη, καὶ ὅσα 
ἐποίτησε. 

N. XXVII. Περὶ τῶν τῆς πόλεως παραλίων τει- 
χῶν. Περὶ τοῦ ξενῶνος τοῦ Θεοφίλου. Περὶ τοῦ 

B μοναχοῦ Λαζάρου τοῦ ζωγράφου. Περὶ τῶν ὁμολο- 
γητῶν αὐταδέλφων Θεοφάνους καὶ θεοδώρον , τῶν 
γραπτῶν. "Ότι ἐπὶ θυγατρὶ ἐποιήσατο γαμθρὸν 
᾽Αλέξιον τὸν Μωσηλὲ , ὃν καὶ Kaleapa ἐτίμησε . 
Περὶ τοῦ Μανουὴλ καὶ τοῦ θεοφόθου. "Ότι τοῖς 
Πέρσαις μαχόμενος ὁ θεὄφιλος ἠττήθη, καὶ ἤλω ἂν εἰ 
μὴ ὁ θεό φοδος ἐθοήθησε. 

Ν. XXVIII. Περὶ τοῦ περιδεξίου ᾿Αγαρηνοῦ, xai 
τοῦ ἐκτομίου Θεοδώρου τοῦ Κρατερῃ . Ἐκστρατεία 
κατὰ τῶν "Αγαρηνῶν, καὶ νίκη τοῦ βασιλέως. Ὅτι 
πἰστεις λαθὼν ὁ Μανουὴλ ἐκ τοῦ βασιλέως , αὖθις 
ἐπανῆλθε, Ἱκατασοφιοάµενος τὸν τῶν ᾿Αγαρηνῶν 
ἀρχτγόν. Περὶ πατριαρχῶν. Ὅτι τὸν lepov Μεθόδιον 
ὑπερώρισε, καὶ ὅσα ὑπέμεινε. 

N. XXIX. "Ὅτι, κατὰ τῶν ᾽Αγαρηνῶν ἐκστρατεύ- 
σας ὁ θεύφιλος, ηὐτύχησε. Ὅπως παρὰ τῶν µισθο- 
φορούντων Ἡερσῶν à θΘεόφοθος βασιλεὺς ἀνεῤῥήθη 


ϐ καὶ ἄχων. "Ort ὁ θεόφοθος προσΏλθε τῷ βασιλεῖ. 


Ηερὶ τῆς τοῦ ᾽Αμορίου ἁλώσεως. Ὅπως προεδόθη 
τοῖς ᾽Αγαρηνοῖς τὸ ᾽Αμόριον' "Occ διεπρεσθεύσατο 
πρὸς τὸν τῶν ᾿Αγαρηνῶν ἀρχηγὸν ὁ βασιλεὺς τοὺς 
ἐπιφανεῖς τῶν ἁλόντων ὠνήσασθαι θέλων' ὁ δὲ τὴν 
πρεσθείαν οὐ προσήκατο, καὶ ὅτι ix λύπης ὁ βασι- 
λεὺς ἐνόσησε δυσεντερίαν. "Occ θνήσκων ὁ θεόφιλος 
ἀνεῖλε τὸν θεόφούον. Τελευτὴ θεόφίλον. 


LIBER DECIMUS SEXTUS 


Ν. I. Ὅπως ó Μανουὴλ, µη συναινῶν πρότερον tf 
τῆς αἱρέσεως τῶν εἰκονομάχων καθαιρέσει, ὕστερον 
xai λίαν ἐκθύμως συνῄνει. ΕὨξώθησις Εκκλησίας τοῦ 
πατριάρχου Ἰωάννου, τοῦ δὲ ἱεροῦ Μεβοδίου προ- 
χείρισις , καὶ ὅπως δι’ ἐντεύξεων λέγεται σωτηρίας 
τυχεῖν ὁ θεόφιλος . Ἔτι περὶ τοῦ καθχιρεθέντος 
Ἰωάννου τοῦ πατριάρχου. "Oca τῶν Βουλγάρων dp- 
χηγὸς ἠπείλησε τῇ βασιλίσσῃ, καὶ ὅσα ἐκείνη αὑτῷ 
ἀντεμήνυσεν. 

N. ΙΙ. Ὅπως oi Βούλγαροι εἲς ἐπίγνωσιν ἦλθον 
τοῦ Χριστοῦ. Ὅπως γῆς τῷ ἔθνει τῶν Βουλγάρων ἡ 
βασιλὶς παρεχώρησεν. Ὅπως ὁ Μιχαὴλ τὸν λογο- 
βέτην ἀνεῖλε θεόχτιστον. "Ott xal ἡ βασιλὶς θεοδώρα 
τῶν ἀνακτόρων ἀπῆλθε, Ὑνωρίσασα τοῖς τῆς βουλῆς 
ὅσα χρήματα παρὰ τοῖς ταµείοις καταλιμπάνει. 

N. Ii]. Ὅτι ταχέως ὁ Μιχαἡλ τὰ ταμεῖα ἔχένωσε 
τὰ βασιλικἀ. Kal ὅτι τὴν μητέρα καὶ τὰς ἀδελφὰς 
ἀπέκειρε. Ὥτι ἡ τῆς βασιλείας διοίκησις τῷ Báoóq 
ἀνετέθη. Ότι, ἐκστρατεύσας ὁ Moya, καὶ πολιορχων 
τὰ Σαµόσατα, κακῶς ἐκεῖθεν ἀπήλλαξε. Δὖθις στρα- 
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τεία κατὰ ᾽Αγαρηνῶν, xal abgi ἦττα Ῥωμαίων . A λείου προσῆλθεν αὐτῷ ἡ yov) μετὰ τοῦ υἱοῦ αὐτῆς, 


"Ott ὁ Πετρωνᾶς ἑστάλἒη κατὰ τῶν ᾽Αγαρηνῶν, xal 
ὅτι συμθαλὼν αὑτοῖς ἐνίκησε, μοναχοῦ τινος τὴν 
νίκην αὐτῷ προειπόντος, Ὅτι τοῦ Μανουὴλ θανόντος 
ὁ Πετρωνᾶς προεθλήθη δοµέστικος τῶν σχολῶν, 


Ν. IV. "Ov. ἡνιόχει ὁ βασιλευς MiyazÀ xai οἱ 
ἄρχοντες αὐτοῦ. Ὅπως τῶν κριτῶν ἐφρόντιζεν ὁ 
E βασιλεὺς οὗτος. Ὅπως περὶ λόγους ἑσπού- 

απεν ὁ Βχρδας. Περὶ τοῦ Φιλοσόφου Αέοντος, καὶ 
τοῦ αἰχμαλωτισθέντος μαθητοῦ αὐτοῦ . Περὶ πα- 
τριαρχῶν. Ὅσα ὁ θεῖος Ἰγνάτιος ἔπαθεν ἀφορίσας τὸν 
Καΐσαρα Βάρδαν. 

N. V. Περὶ τῶν Ρώς. Περὶ τῶν ἐκ Κρήτης 
᾽Αγαρηνῶν. Περὶ τῶν τόπων ἐν οἷς ἀνήπτοντο πυρ- 
eot. Περὶ τῆς ἀνοήτου τοῦ Μιχαὴλ µετριότητος, καὶ 
τῶν ἀνοητοτέρων παιγνίων αὐτοῦ. Περὶ Βασιλείου τοῦ 
Μαχεδόνος, 


N. VI. Σημεῖον περὶ τὸν Βασίλειον γεγονὸς προ- 
δηλοῦν ὡς βασιλεύσει. Περὶ τοῦ ὀνείρου τοῦ φανέντος 
τῷ νεωχόρῳ τοῦ ναοῦ τοῦ pylou Διομήδους. Ὅτι 
πρότερον ὁ Βασίλειος τῷ θεοφιλίτζῃ ἐξυπηρέτησεν. 
Ὅθδεν καὶ ὅπως εἲς τὰ βασίλεια εἰσήχθη ὁ βασιλεὺς, 
καὶ ὅπως ᾠχειώθη, καὶ ἐτιμήθη. Περὶ τῆς προῤ- 
ῥήσεως τῆς μητρὸς τοῦ βασιλέως τῆς περὶ τοῦ Βα- 
σιλείου. 

Ν. VII. Περὶ τῆς προῤῥήσεως τῆς μητρὸς τοῦ 
βασιλέως τῆς περὶ τοῦ Βασιλείου. "Oc: Echo toov 
ἀλλήλους ὁ Καΐσαρ xal 6 Βασίλειος. Σημεῖόν τι περὶ 
τὸ, Καΐσαρα Ὑεγονός . ὋὍτι πολλὰ τῶν φκονομη- 
µένων ἀνέτρεπεν ὁ βασιλεύς. ᾿Αναίρεσις τοῦ Και- 
σαρος Βάρδα. ᾿Ανάῤῥησις τοῦ Βασιλείού. "Ogcv ὁ 
Βασίλειος ἀνελεῖν ἠρεθίσθη τὸ» Μιχαήλ. )Αναίρεσις 
τοῦ βασιλέως Μιχαήλ. 


Ν. VIIL. "Ότι τῶν κανῶς δαπανηθέντων χρηµά- ( 


των, ὁ βασιλεὺς συνάξας εἰς τρία ἐπέσωσε κεντηνάρια,. 
Ὅπως ὁ Φώτιος ἐξώσθη τῆς ᾿Εκκλησίας. Περὶ ἐπι- 
θουλῆς' Ὅτι ἔστεψε βασιλεῖς τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ. τὰς 
δὲ θυγατέρας ἀπέχειρε. Ὅτι ἐν τῇ Κρήτῃ ἑκστρα- 
τεύσας ἠττήθη . Ὅπως ὁ Χρυσόχειρ ἠττήθη παρὰ 
Ῥωμαίων καὶ ἀνηρέθη. "Ort, τοῦ ᾿γνατίου τελευ- 
τήσαντος, ὁ Φώτιος αὖθις ἀνήχθη εἷς τὸν θρόνον τὸν 
πατριαρχικόν. 

Ν. IX. Περὶ ἐπιθουλῆς. Εκστρατεία κατὰ Συρίας. 
"Ot, πολιορχῶν τὴν "Αδαταν ὁ βασιλεὺς, καὶ ὁρῶν 
τοὺς ἐντὸς μὴ φροντίζοντας τῆς πολιορκίας, ἤρετο 
τὸν τρόπον, καὶ ἀπηγγέλη αὐτῷ. Ὅπως οἱ ἐκ Ταρ- 
σοῦ καὶ Μελιτηνῆς ᾿Αγαρηνοὶ ἠττήθησαν. Περὶ τῶν 
ἐκ Καρχηδόνος ᾽Αγαρηνῶν . Ὅτι ὁ ῥὴξ Φραγγίας 
συνεµάχησε τοῖς Ῥωμαίοις κατὰ τῶν ᾿Αγαρηνῶν , 
xxi ἠττηθέντων, bilo xai ὁ ἀρχηγὸς αὐτῶν παρὰ 


καὶ ἐτιμήθησαν. Ὅπως τὸ ἕθνος τῶν Ῥὼς slc ἐπί- 
γνωσιν ἦλθε Χριστοῦ. 

Ν. XI. Ὅτι, θανόντος τοῦ υἱοῦ αὑτοῦ Κωνσταν - 
τίνου, ὁ βασιλεὺς ἀπαρηγόρητος ἣν, καὶ ὅπως ὁ 
Σανταθαρηνὸς ἔδειξεν αὐτῷ τὸν τεθνεῶτα ἔφιππον. 
"Osa ὁ Σανταθαρηνὸς κατὰ τοῦ υἱοῦ τοῦ βασιλέως 
Λέοντος ἑτύρευσε, καὶ ὅπως αὐτοῦ κατεῖπε πρὸς 
τὸν πατέρα, καὶ ὅσα ὁ Λέων ἔπαθεν. Ἐξ olac λαθῆς 
ἐτολεύτησεν ὁ βασιλεὺς, καὶ περὶ τοῦ διασώσαντος 
αὐτὸν ἐκ τοῦ ἐλάφου. 


Ν. XII. Ὅτι ἐξώθησε τῆς Ἐχκλησίας 6 Λέων τὸν 
Φώτιον, καὶ τὸν ἁδελφὸν Στέφανον πατριάρχην προ- 
εχειρίσατο. Ὅπως ἐτίμησε τὸν τοῦ βασιλέως Μιχαἡλ 
νεκρόν. Ότι πυρποληθέντα τὸν τοῦ ἁγίου θωμᾶ 
ναὸν ὁ βασιλεὺς οὗτος ἀνεκαίνισε. Όπως τὸν Σαντα- 
θαρηνὸν ἠμύνατο. Περὶ πατριαρχῶν . Περὶ βουλ- 


Β γάρων καὶ τοῦ ἄρχοντος αὐτῶν Συμεὼν, xal ὅσα 


συνέθη ἐξ ῥἐκείνου Ῥωμαίοις. "Oct ἐπῆλθον τοῖς 
Βουλγάροις ol Οὗγγροι. Ἐπιθουλὴ κατὰ τοῦ βασι- 
λέως Λέοντος. "Oct τὴν τοῦ Ῥαούτζη Zo» ἕστιψε 
ὁ Λέων; 

N. ΧΙΙ. Ότι καὶ τρίτην γαμετὴν 6 λέων ἡ γάγετο. 
Ότι καὶ τετάρτῃ ὠμίλησε γυναικί. Περὶ πατριαρ- 

Qv . "Ort ἐν τῇ εἲς ἅγιον Μώκιον προελεόσει 
πλήγη ὁ βασιλεὺς τὴν κεφαλήν. Περὶ τῆς προῤ- 
ῥήσεως τοῦ μοναχοῦ Μάρκου. Ὅτι ἀποδιδράσκων ὁ 
Σαμωνᾶς κατελήφθη. Ὅτι ἑξώρισε τὸν πατριάρχην 
Νικόλαον ὁ Λέων. 

N. XIV. Ότι ἐξ ἐπιθουλῆς τοῦ Σαμωνᾶ ὁ δοὺξ 
Ανδρόνικος τοῖς ᾿Αγαρηνοῖς προσελήλυθε. Ola ἐμη- 
χανᾶτο ὁ Σαμωνᾶς κατὰ τοῦ ᾿Ανδρονίκου τοῦ δουχός. 
"Oc: διέδρα Κωνσταντῖνος ὁ τοῦ Ανδρονίκου υἱὸς, 
καὶ ὅσα ἐλθόντι αὐτῷ ὁ βασιλεὺς προεφοίθασε. Ὅτι 
ἑστεψεν ὁ Λέων τὸν οἰκεῖον υἱόν. Ὅσα κατεῖπεν ὁ 
Σαμωνᾶς τοῦ ἐκτομίου Κωνσταντίνου, xal ὅσα εἷς 
ἐκεῖνον ἐγένετο. ᾿Ἐξώθησις ἐκ τῶν βασιλείων τοῦ 
Σαμωνᾶ. Τελευτὴ τοῦ βασιλέως Λέοντος, 

N. XV. Ότι τὸν ἀνεψιὸν Κωνσταντῖνον ἐἑκτομίαν 
ποιῆσαι ᾿Αλέξανδρος ἐθούλετο. Τελευτὴ τοῦ ᾽Αλεξάν- 
ὅρου . Βίνας ἐπιτρόπους κατέλιπε τῷ ἀνεφιφ ὁ 
᾿λλέξανδρος. 

Νο XVI. )Αποστασία Κωνσταντίνου τοῦ δουχός 
᾽Αναίρεσις τοῦ δούχα Κωνσταντίνου. Ότι πολλοὺ — 
οἱ τοῦ βασιλέως ἐπίτροποι τὼν συναραµένων tamm 
ἀποστάτῃ ἑκόλασαν. Ότι διεφἑροντο ἀλλήλων ol tc—— 
βασιλέως ἐπίτροποι. Ότι ἀνήχθη τοῦ βασιλέως umm 
φηρ ttc τὰ βασίλεια, καὶ τῆς διοικήσεως εἴχετο. 

N. XVII. Όπως ὁ Λακαπηνὸς παρὰ τοῦ Bac iam 
Κωνσταντίνου εἰς ἐπικουρίαν προσελήφθη. Όπως 


τοῦ ῥηγὸς, xai ὅσα ἐμηχανήσατο, καὶ διέδρα, καὶ D παρακοιμώμενος κατεσχέθη παρὰ τοῦ Λακαπηνακα-- 


ὅσα ἐποίησεν. Ότι ἐκ Ταρσοῦ πλοῖα ἐπολιόρκουν 
τὴν Εὔριπον, ἤνυσαν δὲ οὐδὲν, καὶ ix Κρήτης ἕτερα 
τὰς παραλίας ᾿Ρωμαϊκὰς ἐδῄουν χώρας, ἀλλὰ κά- 
νεῖνα καχῶς ἀπηλλάγησαν. Περὶ τῶν ἐξ ᾿Αφρικῆς 
νηῶν, καὶ περὶ τῶν ix τοῦ Ῥωμαϊκοῦ στόλου ἆπο- 
ὁράντων, καὶ ὅπως οὐδένα ἐκείνων ἀνελὼν τοῖς λοι- 
ποῖς ἐνεποίησε φόθον. 


N. X. "Ort ἑνίκησαν ol Ῥωμαῖοι τοὺς ᾿Αγαρη- 
νοὺς ἐν τῇ ναυµαχίᾳ. Ὅτι τῶν τοῦ στόλου εἷς olxo- 
δομὰς ἀσχολουμένων, οἱ ᾿Αγαρηνοὶ ἀδεῶς τὰ παρά- 
λια ἐκάχουν. Περὶ τῆς γυναικὸς 7| προεῖπεν ἐν τῷ 
vaip τοῦ ἁγίου ᾿Ανδρὲού μοναχῷ περὶ τοῦ Βασι- 
λείου, ὡς βασιλεύσει. "Oct βασιλεύσαντος τοῦ Βασι- 


Ότι ὁ βασιλεὺς κατενεγχεῖν τὴν ἑαυτοῦ μητέρα ας- 
παλατίου ἐπεχείρει , τοῖς δὲ δάκρυσιν ἐκείνης [---α. 
λαχθεὶς ἀφῖχεν αὐτήν . Ότι τὴν ἑαυτοῦ θυγατξρ 
ἐμνηστεύσατο ὁ Λακαπτνὸς τῷ βασιλεῖ Kovotavtl- v. 
Ότι ὁ Φωκᾶς Λέων τυραννίδι ἐπικεχείρηχε, 2εε 
ἁλοὺς ἐτυφλώθη. Ἐπιθουλὴ κατὰ τοῦ βασιλέως, 

N. XVIII. Ότι 3o παρὰ τῶν Βουλγάρων ἡ 
᾿Αδριανούπολις. Ὅτι ὁ ἐκ Τριπόλεως στόλος ἀπώ- 
λετο. Ότι ὠμίλησαν ἀλλήλοις ὁ βασιλεὺς Ῥωμαίων 
καὶ ὁ Συμεὼν, οὐκ εἱρήνευσαν δέ. Μετάβεσις τῶν 
ἀρχιερέων . Ότι Πέτρος à τοῦ Συμεὼν υἱὸς ἐσπεί- 
cato, καὶ συνήφθη αὐτῷ ἡ τοῦ βασιλέως ἑγγόνη. 

N. XIX. Όπως xal τὸν υἱὸν αὑτοῦ Χριστοφόρον 
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προεθίδασε τοῦ βασιλέως Κωνσταντίνου, εἶτα τοὺς A συμπραττούσης καὶ τῆς θΘεοφανοῦς. ᾿Αναίρεσις τοῦ 


λοιποὺς δύο. Ηερὶ πἀτριαρχῶν. Τελευτὴ τοῦ βασι- 
λέως Χριστόφόρου. 

Ν. XX. "Ox: διαδόσεις ἐποίοι ὁ βασιλεὺς Ῥωμα- 
γὸς. ἐξιλεούμενος τὸν Θεόν διὰ τὴν ἐπιορχίαν, καὶ 
τὰ χρέα τῶν ἐν τῇ πόλει ἀπέτισεν. Περὶ τοῦ ἁγίου 
Μανθιλίου. Περὶ τῶν συμφυῶν ειρακ[ων. Ἐκ της 
βασιλείας καθαίρεσις Ῥωμανοὺῦ τοῦ Λακαπηνοῦ * 
Δίχαιος εἶ, Κύριε, xai εὐθεῖαι αἱ κρίσεις σου. 

N. XXI. Οἷος ἦν ὁ Κωσταντῖνς, καὶ περὶ τὰ 
107. Περὶ ἐπιθουλῆς. Περὶ Οὕγγρων. 

N. XXII. Περὶ τοῦ πατριάρχου θεοφυλάκτου. 
Περὶ τοῦ πατριάρχου Πολυεύκτου. Περὶ τῆς τιµίας 
χειρὸς τοῦ Προδρόμου. Περὶ ᾽Αγαρηνῶν. "Oct ὁ τοῦ 
βασιλέως υἱὸς Ῥωμανὸς ἐπεθούλευσε τῷ πατρί. 
Τελευτὴ τοῦ βασιλέως Κωνσταντίνου 

N. XXIII. Ὅτι ἄἕστεψεν ὁ Ῥωμανὸς τὸν υἱὸν 
αὐτοῦ τὸν Βασίλειο». "Oct τὰ πλείω τῆς Κρήτης 
εἶλεν ὁ Φωχὰς Νικηφόρος. Ὅτι ὁ Φωκᾶς Λέων, ὁ τοῦ 
Νἰκηφόρου ἀδελφὸς, ιῷ Χαμαδᾶν πολεµήσας ἐνίκησε. 
Ὅτι αὖθις ὁ Νιχηφόρος τῷ Χαμαδᾶν συμθαλὼν ἤτ- 
τησεν αὐτὸν, xai τὸ Χάλεπ ἐπόρθησε, Τελευτὴ τοῦ 
βασιλέως ᾽Λωμανοῦ. Όπως ὁ Φωκᾶς βασιλείαν 
ὑποπτευόμενος Χατεσηφίσατο τὸν παβρακοιμώμενον 
Βρίγγαν. "Ott, θανόντος τοῦ τῶν Βουλγάρων ἄρχον- 
τος Πέτρου, οἱ Κομητόπωλοι ἀπεστάτησαν. "Όπως ὁ 
Φωκᾶς βασιλεὺς ἀνεῤῥήθη, 

Ν. XXIV. Oia 6 Βρίγγας ἠπείλησε τῷ 6i παντ[. 
Ὅτι ὁ παρακοιμώμενος Βασίλειος λαὸν ἀπέστειλε 
καὶ τὴν τοῦ Βρίγγα οἰκίαν κατέστρεψε καὶ ἄλλων. 
"Ott ἑστέφθη παρὰ τοῦ πατριάρχου ὁ Φωκᾶς. "Ott 
θνεμίγη ὁ βασιλεὺς τῇῃ Θεοφανοῖ. "Ότι ἐκωλύθη ὁ 
βασιλεὺς παρὰ τοῦ πατριάρχου ἐπιθῆναι τοῦ θυσια- 
ππηρίου. Περὶ τῶν ἐν Σικελίᾳ ᾽Αγαρηνῶν, "Occ ὁ 
Γζιμισκῆς κατετροπώσατο τοὺς ἐκ Κιλἰκίᾳ 'Aqa- 
βηνούς. 

N. XXV. "Ott ὁ βασιλεὺς ἐν Κιλικίᾳ ἑστράτενσε, 
καὶ πόλεις αὐτῶν εἶλεν. Περὶ τῶν πυλῶν τῆς Ταρ- 
σοῦ καὶ τῆς Μοψουεστίας' Περὶ τῆς Κύπρου. "Ox 

της Συρίας πόλεις πορθήσας, xal τὴν ᾿Λντιόχειαν 
Ἱτολιορχῶν ἀπανέστη, xat περὶ τῆς ἁγίου χεραµἰίδος. 
"Ὅπως ὁ Φωκᾶς Νικηφόρος διέχειτο περὶ τὸ ὑπή- 
Ἄεουν, καὶ ὅτι οὐδὲ τῶν ἐχχλησιαστικῶν ἀπείχετο. 
"Oca εἷς κάκωσιν τῶν ὑπηχόων οὗτος ὁ Bac) εὺς 
ἁπινόει xai ola ἐφίσπισεν ἄθεσμα, "Ott παρὰ τοῦ 
«Φωχᾶ τὸ τεταρτηρὸν ἐπενοήθη, xal ἡ προτίµησις 
τῆς νέας χαραγῆς. 

Ν. XXVI. Περὶ τοῦ τείχους τῶν ἀνακτόρων, Όπως 
&iu ἡ Αντιόχεια ἐπὶ τούτου τοῦ αυτοκράτορος, 
πεὶ ὅπως ἐχεῖνος διετέθη πρὸς τοὺς ἁλόντας αὐτὴν, 

31i διὰ «(va ατίαν. 

XXVil. Περὶ τῆς μέσον τῶν Αρμενίων καὶ 
τῶν πλωῖμων Φφιλονεικίας, καὶ ὅπως à δῆμος διὰ 
"rcc ἐξεμήνα κατὰ τοῦ Λασιλέως. Ὅπως τοῦ δή- 
R»» φοθηθέντος, xal ix τοῦ θεάτρου ἀποδιδράσκον- 
*"W πολλοϊῖ διεφθάρησαν. Ἡερὶ τῶν Οὕγγρων. "Oct 
ὁ βασιλεὺς τὸν Ῥὼς κεχίνηκε κατὰ τῶν Βουλγάρων. 

Ν. XXVIII. Ὅτι λιμὸς γέγονεν ἐπὶ τοῦ Φωκᾶ. "0 δὲ 
τούτῳ stc κέρδος ἐχρήσατο. Τί ἐποίησεν ὁ Μακεδών Βα- 
λειος, σιτοδείας ἐπὶ τῶν ἡμερῶν αὐτοῦ γενομένης. 
Πιρὶ Λέοντος τοῦ ἁδελφοῦ tou Φωκᾶ. "Ott κατὰ τοῦ 
βσιλέως ἠρέθισε τὸν Τζιμισκῆν d θεοφανώ. "Ott 
λογχοθέτην τοῦ δρόµου ποοεθάλετο τὸν Τζιμισκῆν ὁ 
θωκᾶς, Ἐπιθουλὴ τοῦ ἸΤζιμισκῆ κατὰ τοῦ Φωκᾶ, 


Φωχᾶ Νικγφόρου. 


LIBER DECIMUS SEPTIMUS. 


N. IL "Ότι τὸν πχραχοιμώμενον Βασίλειον τοῖς 
τῆς βασιλείας ἐπέστησε πράγµασι. "Ott ἐκωλύθη ὁ 
Τζιμισκῆς εἰσελθεῖν slc τὴν ἐχχλτσίαν. Πότε ἑστέ- 
φθη ὁ Τζιμισκῆς. Πότε οἱ Μανιχαῖοι ἐκ τῆς Ἕψας 
εἷς τὰ Ἑσπέρια μετηνέχθησαν. Ηερὶ πατριαρχῶν. 
Περὶ τῶν ᾽Αγαρηνῶν. "Ότι ol Ῥὼς μµετακληθέντες 
κατὰ τῶν Βουλγάρων, xal αὐτοὺς καταγωνισάµενοι, 
ἐπανελθεῖν εἷς «a ἴδια οὐκ ἴθελον, xai περὶ τοῦ 
Καλοκυροῦ. Ὅτι ὁ Σκληβὸς Βάρξας ἑστάλη κατὰ τῶν 
Ῥώς. "Όπως ὁ ZxAmpóg τοὺς 'Ρὼς κατηγωνίσατο, 
xai τοὺς συμμαχοῦντας αὐτοῖς. 

Ν. Il. Ὅπως ὁ Φωκᾶς ΒῬάρδας τυραννίδι ἔπιχε- 
χείρηχε, καὶ ὁ πατὴρ αὐτοῦ καὶ ὁ ἀδελφὸς ἀποδρᾶ- 
ναι µελετήσαντες ἐγνώσθησαν. "Ότι, τοῦ Σκληροῦ - 
ἐπελθόντος τῷ Φωκῇ, ol σὺν ἐκείνῳ προσῆλθον τῷ 
Σκληρῷ, καὶ à Φωκᾶς τῷ βασιλεῖ προσεχώρησε, xal 
ἑκάρη κληρικὺς, καὶ περιωρίσθη sic Xlov. Ὅτι ἔγη- 
μεν ὁ βασιλεὺς τὴν θυγατέρα τοῦ βασιλέως Κωνσταν- 
τίνου. "Ότι ἐξεστράτευσε κατὰ τῶν 'Püc, καὶ πόλεις 
καὶ φρούρια ὑπ' αὐτῶν κατεχόμενα ἔλαθε. "Αλωσίς 
τῆς Περαθλάθας. Πολιορκία τοῦ Δοροστόλου ἴτοι 
τῆς Δρίστρας, καὶ ὅπως γέγονεν ἡ πολιορκία. 

N. lll. Ἡ τελευταία μάχη πρὸς Σφενδόσθλαδον 
καὶ τοὺς Ῥως. "Ott xal τῆς ἐκ Θεοῦ fortia, ἔτυ- 
yov ol Ῥωμαῖοι. "Άλωσις τῆς Δρίστρας. Ὅπως i- 
γνώσθη ὅτι ὁ ἄγιος θεόδωρος τῷ βασιλεῖ συνεµάχησε. 
"Ott προσῆλθε τῷ βασιλεῖ ὁ Σφενδόσθλαθος καὶ 
προεδἐχθη. 

N. IV... Ότι ἐπανελθὼν ὁ βασιλεὺς ἐθριάμθευσε, 
Περὶ τοῦ ἐν τοῖς Χαλκοῖς ναοῦ τοῦ Σωτῆρος. Περὶ 
πατριαρχῶν. "Ort ἀποστατησάντων τῶν Ἑφων Βαρ- 
θάρων ἐξεστράτευσεν ὁ βασιλεὺς κατ αὐτῶ,, καὶ 
ὅθεν ὁ µπαραχοιμώμενος ἠρεθίσθη ἐπιθδουλεῦσαι 
αὐτῷ, xal ὅπως ἐπεθούλευτε. Τελευτὴ Ἰωάννου τοῦ 
Γζεμισκῆ. Ὅτι αὖθις ὁ Φωκᾶς Λέων καὶ ὁ υἱὸς αὐτοῦ 
Νικηφόρος µελετήσαννες ἐπιθέσθαι τῇ βασιλείᾳ, 
ἐτυφλώθβησαν. 

N. V, Ότι ἀπεχλήθη ix τῆς ὑπερορίας ἡ µήτηρ 
τῶν βασιλέων. *Ozt ἀπεστάτησεν ὁ μάγιστρος Βάρ- 
δας ὁ Σκληρὸς, καὶ ὅσα iv τῇ ἀποστασίᾳ αὐτοῦ γε- 
Ὑόνασι. Hüq ὁ Σκληρὸς τῆς Νικαίας ἐχράτησιν. 
"Ott τῷ Φωχκᾷ Βάρδᾳ τὸν κατὰ τοῦ Σκληροῦ ἑνεπί- 
στευσε πόλεμον ὁ παβαχδιμώμενος. Όπως ἆμονο- 
µάχησαν ὁ Σκληρός xai ὁ Φωκᾶς, καὶ ὅπως οἱ περὶ 
τὸν Σκληρὸν ἑτράπησαν εἲς φυγήν. Φυγὴ τοῦ Σχλη- 
po? πρὸς Βαθυλῶνα, καὶ Χάθειρξις αὐτοῦ καὶ τῶν 
pst! αὐτοῦ. 

Ν. Vl. Περὶ πατριαρχῶν. Περὶ Βουλγάρων καὶ 
τοῦ Σαμουἡλ, καὶ τῶν ἀθελφῶν αὐτοῦ. "Ort ὁ Βασι- 
λεὺς ἐξεστράτευσε xarà Βουλγάρων, xai τὴν Τριά- 
διτζαν ἔμελλε πολιορκεῖν. Ὅπως ὁ Μοντοστέφανος 
ἁπάτῃ μετῆλθε τὸν βασιλέα, καὶ πέπεικεν ἀναζεῦξαι, 
καὶ ὅσα οἱ Βουλγαροι ἐποίησαλ τοῖς Ῥωμαίοις áva- 
ζευγνύουσι, "Ort ὁ Φωκᾶς βασιλεὺς ἀνεῤῥήηθη, Ὅτι 
ὁ Σκληρὸς καὶ οἱ παρὰ τοῖς ᾽Αγαρηνοῖς Ῥωμεαῖοι 
ἀνείθησαν τῶν δεσμῶν, καὶ ἐπανελθεῖν εἰς τὰ "Po 
µαίων ὅρια Ἰδυνήθησαν. ὋὍτι κοινωνίαν θέσθαι 
μετὰ τοῦ Φωκᾶ ἐπὶ τῇ τραννίδι ἠθέλησεν à Σχλη- 
βὸς, καὶ ὅπως κατεσχέθη xal ἐδεσμήθη, 

Ν. VII. Ὅτι πρὸ τοῦ δεσμηθῆναι, λάθρα ὡς 
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αὐτόμολον ἔπεμψε τὸν υἱὸν αὐτοῦ πρὸς τὸν βασιλέα A ἀντιγράφου ἐπιστολῆς τοῦ Χριστοῦ. Περὶ τῶν 


6 Σκληρός. Περὶ τοῦ Δελφινὰ. Ὅπως ἑάλω καὶ ἀνε- 
σκολοπίσθι. Ὅπως ὁ Φωκᾶς κανέστρεψε τὴν ζωήν. 
Oto; ὁ βασιλεὺς Βασίλειες τὸ Ίθος ἐγένετο µενὰ τὴν 
κατάλωτιν τοῦ Φωκᾶ. "Όπως τὸν παρακοιμώμενον 
ὁ βασιλεὺς ἀπεσκευάσατο, καὶ ὅπως πβὸς ἐκεῖνον 
διετέθη. Τελευτὴ τοῦ παρακριµωμµένου. Οἷος ἦν 6 
βασιλεὺς πρὸ τοῦ τὴς ἑξουσίας ἐπιλαθέσθα:, καὶ 
oloc μετὰ ταῦτα ἐγένετο, καὶ ὅπως ἐκέχρητο τῷ 
ἀδελφῷ, καὶ οἵος Tv ἐκεῖνος τὸ Toc. "Ott αὖθις ὁ 
Σχληοὸς τῆς τυραννίδος εἴχετο, καὶ ὅπως ἐσπείσατο, 
καὶ προσῆλθε τῷ βασελεῖ, καὶ ἐδέχθη. "Oct χληρο- 
νόμος τῆς Ἰθηρίας καταλειφθεὶς ὁ βασιλεὺς ἀπῃλ- 
θεν ἐκεῖ. "Oca ἐν Ἰθηρίᾳ καὶ Φοινίκι κατώρθωσε. 


Ν. Vill. Περὶ πατριαρχῶν. Περὶ τοῦ Σαμουὴλ 
καὶ τῶν Βουλγάρων, xai ὅσα κατ αὐτῶν ὁ βασι- 
λευς ἐτνήσατο τρόπαια, τὰ μὲν δι’ ἑαυτοῦ, τὰ δὲ 
διἁ τῶν στρατηγῶν, καὶ ὅσας πόλεις εἴλε καὶ qpoó- 
put, Ota ὁ βασιλεὺς ἐδογμάτισε. Οἷος ἦν ὁ βασιλεὺς 
οὖτος τὸ Ίθος. Kal οἷος ἦν περὶ χρήματα, καὶ ὅσα 
συνῆξε καὶ ἐθησαύρισεν. 


Ν. ΙΧ. Οτι ο) ᾽Αγαρηνοὶ τὸν ἐν Ἱερουσαλὴμ xa- 
θεῖλον vaóv. "Oca iv Βουλγαρίᾷ ἐποίησεν ὁ βασιλεὺς 
Βασίλειος. ΄Όπως τοὺς φραγμοὺς τῶν ὁρῶν καθεῖλεν 
6 βασιλεὺς, καὶ εἰς Βουλγαρίαν εἰσέθαλε, καὶ περὶ 
τῆς τελευτῆς Σαμουἡλ. "Oct ὁ τοῦ Σαμουλλ υἱὸς 
ἀντρέθη παρὰ συγγενοῦς αὐτοῦ. "Ott πολλοὶ τῶν 
ἐπισήμων ΆΒρυλγαρων προσεῤβῥόησαν τῷ µβασιλεῖ. 
"Ott καὶ αὖθις ὁ βασιλεὺς ἐξεστράτευσε χατὰ Βουλ- 
γάρων, xai ὅσα ἐποίησε. "Ότι προσεῤῥύη τῷ βασιλεϊ 
ἡ γυνὴ xal οἱ παῖδες τοῦ Βλαδισθλάθου ᾿Ιωάμνου, τοῦ 
υἱοῦ ᾽Ααρών. "Ott χατασχὼν τὴν Βουλγαρίαν ὁ βα- 
σιλεὺς, εἷς Αθήνας ἀπῆλθε τῇ θεοµήτορι ἀνθομο- 
λογούμενος. Περὶ πατριαρχῶν. ᾿Εκστρατεία κατὰ 
ἸΑθασγίας. Νίκη Ῥωμαίων κατὰ τῶν ᾿Ἰθήρων. Περὶ 
πατριαρχῶν. Τελευτὴ Βασιλείου. 

N. X. Οἷος ὦν τὸ Ίθος 6 Κωστανιῖνος καὶ τὴν 
διαγωγήν. Περὶ τῶν θυγατέρων τοῦ βασιλέως, καὶ 
τῶν ἐκτομιῶν αὐτοῦ θεραπόντων. Περὶ Ἡατζινα- 
χων. Όπως ταῖς εἰσπράξεσιν ὁ βασιλεὺς οὗτος ἑξέ- 
τριψε τὸ ὑπήχοον. Ὅπως τὸν ᾿Αργυρόπωλον δῬω- 
μτνὸν γαμθρὸν εἰς τὴν θυγάτέρα ὁ βασιλεύς ἑἐποιή- 
σατο, τὴν ἐγείνο» σύμθιον ἀποχαρηναι ποιήῄσας. 
Καὶ Καΐσαρα τοῦτον ἀνεῖπε καὶ διάδοχον τῆς βαςι- 
λείας Κατέλιπεν. Τελευτὴ τοῦ βασιλέως Κωσταν- 
τίνου. 


Ν. XI. "Ov ἐξέκοψε τὸ ἀλληλέγγυον , καὶ 
ἐπηύξησε τὴν ῥογὰν τῶν κληριλῶν τῆς Μεγάλης 
ἐχχλησίας, καὶ χρεωκοπίαν ἐποίησε. Ότι ὁ Πρου- 
σιάνος ὑποπτευθεὶς ἐπὶ τυραννίδι ἐτυφλώθη. Kal 
ὁ Διογένης Κωνσταντῖνος ὁμοίᾳ αἶτίᾳ καθεἰρχθη. 
| "Oct ἑσπείσατο τοῖς ᾿Αθασγοῖς, xal τὴν ἰδίαν ἄνε- 
Jv νύμφην ἔδωκεν. Ὅτι ol 'Aqapnvol, καιρὸν λα- 
θήενοι, τῶν πόχεων ἐπελάδοντο, ἃς παρὰ τοῦ Φωκᾶ 
καὶ τοῦ Τζιμισκῆη ἀχῃρίθησαν. "Ott ἑστράτευσε κατὰ 
τὸ Χάλεπ, xal προσΏλθεν abri πρεσθεία εἰρήνην 
αἱτοῦσα, ὁ δὲ οὐκ ἐσπείσατο. Ὅτι "Αραθες ἀθρόον 
τῷ χάραχκι ἐπελθόντες, ἐτρέψαντο τοὺς ᾿Ῥωμαίους, 
καὶ ὁ βασιλευς ἔργε, καὶ τὸ στρατόπεδον διηρπάγη. 

Ν. XIL. Ότι ἐπσνελθὼν ὁ βασιλεὺς elc τὴν πόλιν, 
βαρέως τοῖς ὑπ᾿ αὐτὸν προσεφέρετο. Περὶ τῆς παρὰ 
τοῦ ᾿Ρωμανοῦ δοµηθείσης μµονῆς. Περὶ τοῦ υἱοῦ τοῦ 
Χαλεπίτου. Ηερὶ Κωνσταντίνου τοῦ Διογένους. Περὶ 
διαφόρων ἐθνῶν τῶν ὀπὸ Ῥωμαίους. Περὶ τῆς 


µεταναστευόντων διὰ τὸν λιμόν. Περὶ σεισμῶν. 


Ν. ΧΙΠ. "Ότι πρότερον ὁ βασιλεὺς κατέτεινεν 
ἑαυτὸν, περὶ µίξιν παιδοποιίας ἐφιέμενος, ἀπογνοὺς 
δὲ ταύτης, οὗ συνεχῶς προσῄει τῇ βασιλίσστ, fj δὲ 
αὐτὸν ἐμίσησεν. "Όπως ὁ Παφλαγὼν Μικαλλ προσε- 
λήφθη παρὰ τοῦ βασιλέως, xai ὡς ἠράσθη αὐτοῦ i, 
Ζωὴ, καὶ ὅτι διὰ τὸν ἔρωτα ὁ βασιλευς Ῥωμανὸς 
ἐπεθουλεύθτη, καὶ τέθνηκε. Τελευτὴ τοῦ βασιλέως 
Ῥωμανοῦ. 

N. XIV. Οἷἶως διετέθη πρὸς τὶν βασιλίδα ὁ 
Μικαήλ. Οἷος Xv τὸ Ίθος ὁ τοῦ βασιλέως ἀδελφὸς 
Ἰωάννης. Περὶ τῆς νόσου τοῦ βασιλέως Μιχαήλ. 
Ηερὶ τοῦ Δαλασσηνοῦ καὶ διὰ «lvo αἰτίαν καθείρχθη. 
Περὶ τοῦ ἐξ ᾿Αφρικῆς στόλου. Περὶ Παγκρατίου τοῦ 
ἄρχοντος ᾿Αθασγίας. Περὶ Σκυθῶν. Περὶ ᾿Αράθων. 


p. Ν. XV. Ὅτι μετὰ τῶν Αἰγυπτίων οἱ 'Ῥωμαῖοι 


ἑσπείσαντο. "Ότι ὁ µΜανιάχης τὴν Σιχελίαν ὑπὸ 
Σαρακηνῶν κατεχομένην Ῥωμαίοις ὑπέταξε. Όπως 
ὑπὸ ᾿Αράθων ἐπεθουλεύθη ἡ ἛἜδισα, καὶ ὅπως 
ἐγνώσθη τὸ τῆς ἐπιδουλης. "Ότι ὁ Καρχηδόνος xpa- 
τῶν κατὰ τῆς Σικελίας ἐπῆλθε. Καὶ ὅπως ἠττήθη 
παρὰ τοῦ Μανιάκη, xal ἔφυγε, xal ὅπως ὁ Μανιάχης 
δέσµιος ἐχεῖθεν ἀγθεὶς, καθείρχθη. Ὅτι ἡ Σικελία 
αὖθις ἐλήφθη ὑπὸ τῶν ᾿Αγαργνῶν ἄνευ μιᾶς πόλεως 
ttc ἨΜεσήνης. Ὅτι ἐφίετιο τοῦ πατριαρχείου ὁ 
Ὀρφανοτρόφος. ΄Ὅπως πρὸς τὸ ὀπήχοον διέκειτο ὁ 
Ὀρφανοτρόφος, xal ἡ ἀἁδελφὴ αὐτοῦ. "Ott ἔπεδου- 
λεύθη παρὰ τῆς βασιλίδος Ζωῆς ὁ ᾿Ὀρφανοτρόφος, 

N. XVI. Ότι ἡ νόσος τῆς παραφορᾶς κατεχράτησε 
σφόδρα τοῦ βασιλέως. Όπως ἔσχε περὶ τὴν βασίλισ- 
σαν ὁ βασιλεὺς Μικαλλ. Ὅτι xal ὑδέρῳ περ έπεσιν 
ὁ βασιλεὺς Μιχαήλ. Ότι ὁ Καλαφάτης Μικαἡλ υἱοθε- 

Q τήθὴ τῇ βασιλίσσῃ, xol Καΐσαρ ἀνηγορεύθη. 

N. XVII. Όπως ἀπεστάτησε πάλιν τὸ τῶν βουλ- 
γάρων ἔθνος, καὶ ὅπως sic δύο ἀρχηγοὺς περιέστη, 
καὶ ὅπως ὁ cl; τὸν ἄλλον διέφθειρε, παρασκευάσας 
τὸ πλῆθος λιθολευστῆσαι αὐτὸν. Ότι ὁ βασιλεὺς ὖδε- 
ριῶν ἐξεστράτευσε κατὰ µβουλγάρων . Ὅπως 6 
ἸΑλουσιάνος ἔφυγεν ἐκ τῶν Ῥωμαίων εἷς τοὺς 
Βουλγάρους, xal ὅπως ἐγνωρίσθη τοῦ 'Aapóv εἶνας;- 
υἱός. Καὶ ὅπως τὸν Δολιάνον κατασχὼν ἀπετύφλω--.. 
et. Ότι προσῆλθεν ὁ )Αλουσιάνος τῷ βσσιλεῖ. Ὅπω 
ἀπῆλθεν ὁ βασιλεὺς stc τὴν μονὴν τῶν ἁγίων Ἂναρ---- 
γύρων, καὶ ἀπεκάρη. Τελευτὴ τοῦ βασιλέως Μικαζ----- 
τοῦ Ηαφλαγόνος. 

N. XVIII. Ὅτι εἰσῆλθεν sic τὰ βασίλεια ὁ Καΐσ----- 
Μικαἡλ. ᾿Ανάῤῥησις εἰς βασιλέα τοῦ Kalcapoc, mmm 
οἵος ἦν τὸ ἦθος ὁ Μιχαήλ. "Όπως διετέθη πρὸς — 
θεῖον αὐτοῦ τὸν ὨὈρφανοτρόφον. Ἐξορία τοῦ Ἑ ) 

D ανοτρόφου. Ότι τοὺς οἰκείους συγγενεῖς ὁ Moy cummmey 
ὑθρίζει. 

N. XIX. Ότι αἱτιάσεις κατὰ τῆς βασιλίδος Ζω φῆς 
πλασάμενος ὁ Μιχαλλ ἀποχείρει αὐτὴν πρότερφον, 
εἲς τὴν τοῦ Ἡρίγκιπος νῆσον περιορίσας αὐττὴν. 
"Ott διὰ τὴν στάσιν ἀνεχομίσθη dj βασιλὶς, xai 
λαὸς μελενδυτοῦσαν ἰδὼν αὐτὴν slc πλέον τεθύµωτιι, 
"Ὅτι πρὸς τὴν τῆς Zw ἀδελφὴν τὴν θεοδώραν τὸ 
πλῆθος τραπὲν, Αὐγούσταν αὐτὴν ἀνηγόρευσεν ἓν τῇ 
Μεγάλῃ ἐχχλησίᾳ, xai ὅτι εἷς τὴν μονὴν τοῦ 
Στουδίου ὁ Μιχαλλ xal ὁ βεῖος αὐτοῦ ὁ Κωνστα- 
τῖνος ἀπῆλθον. Ότι ἐτυφλώθβησαν ὁ βασιλεὺς Moya) 
καὶ ὁ θεῖος αὐτοῦ ὁ νοθελλίσιμος Κωσταντὶνος, 
εἶτα καὶ ὑπερωρίσθησαν. 


ANNALIUM ARGUMENTA. 
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«. Ὅτι ἄνδρα ἡ βασιλὶς Zw ἐμνηστεύετο, À Ὅτι στασιώδεις τινὲς εἷς τὲν Μεγάλην ἐκκλησίαν 


πεδοχ.µάσθη ὁ Δαλασσηνός. Περὶ τοῦ Movo- 
καὶ ὅπως παρὰ τῆς βασιλίσσης Zo ᾖρέθη 
σιλείαν καὶ πρὸς συνοίκησιν. "Ότι ἐστέφθη 
άχος. 

J. Otog ἦν τὴν γνώμην 6 Μονοµάχος. Περὶ 
σθλάδου , καὶ ὅσα παρ) ἐκείνου ἐγένοντο . 
| Μονομάχου, x«i τῆς Σκληραίνης τοῦ πρὸς 
iq ἔρωτος, "Occ ἐπανήχθη ἐκ τῆς Μιτυλήνης 
1αινα, καὶ ὅπως «otn ἐχρήσατο ὁ βασιλεύς. 
τῆς Σχληραίνης. 

(HI. Περὶ τῆς τοῦ Μανιάκη ἀποστασίας, xai 
ιελύθη . ᾿Αποστασία τοῦ ᾿ῬΒρωτικοῦ . Περὶ 
yov . Ὅτι ἐτυφλώθη ὁ γεγονὼς 'Opoavo - 
Ιωάννης. ᾿Αποστασία τοῦ Τορνικίου Λέοντος. 
XIII. Ὅτι ἐτυφλώθησαν ὁ ὨΌΤορνικίος καὶ ὁ 
DE 


(V. Περὶ τῶν "Pi κατὰ τῆς βασιλίδος τῶν B 


ἐπελεύσεως. Ναυμαχία κατὰ τῶν Ῥὼς καὶ ἧττα 


(XV. Ὅπως ol Τούρχοι κατὰ τῆς ὑποχει- 
Ῥωμαίοις Ἑψφας µοίρας ἐχώρησαν , καὶ 
ὗτοι. Ὅπως οἱ Τοῦρκοι ταῖς ὑπὸ 'Ῥωμχίους 
| χώραις. Περὶ τῆς κωµοπόλεως τοῦ "Αρτζ». 
ι ᾿Ῥωμαίων συμμαχουµένων "Ίδηρσι πρὸς 
Ίρχους, xal ἅλωσις τοῦ Λιπαρίτου ἄρχοντος 
ήρων. Ὅτι αὐτὸς ὁ σουλτὰν κατὰ ᾿Ῥωμαίων 


(XVI. Περὶ Πατζινάκων , καὶ ὅπως εἰς τὰ 
ια διέθησαν. Περὶ τῆς τῶν Σκυθὼν προσε- 
ς. Πεοὶ τῆς τῶν ἑτέρων Σκυθῶν ἐπελεύσεως, 
ως ἑάλωσαν. Ὅπως ol Σκύθχι τῆς ὑπὸ 
2υς δουλείας ἀφηνίασαν, εἶτα ἐσπείσαντο. 
XXVII. Περὶ ἐπιθουλῆς τοῦ ολα, καὶ οἷος 
voc. Ὅτι οὐ κατὰ λόγον ἀναλίσκων τὰ δηµό- 
ἡματα , εἷς πόρους ἀπεῖδεν οὐκ εὐαχεῖς ὁ 
ty oc. 

XVIIL. Τελευτὴ τῆς βασιλίδος Ζωῆς. Περὶ τῆς 
αενῶν παλλακεωομένης τῷ fecus Περὶ τῆς 
Tj τῶν νόσων τοῦ Μονομάχου . Περὶ τοῦ 
:09 τοῦ δρόµου ᾿]ωάννου. Περὶ τοῦ Λειχούδου 
ιντίνου. Ὅτι τὸν πρωτεύοντα ἠθουλήθη ὁ βασι- 
(ταλιπεῖν διάδοχον τῆς ἀρχῆς. 

XIX. Ὅτι εὐτυχοῦσα ἤνυσε τὴν ἀρχὴν Ἡ θεο- 
"Ov. ὁ στρατιωτικὸς Μιχαὴλ εἷς τὴν τῆς 
ας ἀνήχθη περιωπήν. Τελευτὴ τῆς βασιλιδος 
ας. 


LIBER DECIMUS OCTAVUS. 


. Ὅτι τοῖς στρατιωτικοῖς ἄρχουσιν οὐ δεξιῶς 
το 5 βασιλευς Μιχαήλ, ᾽Αποστασία τοῦ µονο- 
θεοδοσίο». 

[. Προσέλευσις τῶν στρατιωτικῶν ἁρχόντων 
Ιαρασπόνδυλον. "Όπος ὁ Βρυέννιος ἐτυφλώθη. 
23:3 τοῦ Κομνηνοῦ xai στρατιωτικῶν ἀρχόν- 
Ὅτι ἐκράττησε Νικαίας ὁ Κομνηνής. "Oc: 
ιόντες τοῖς περὶ τὸν Κομνηνὸν ol βασιλικοὶ 
guy. 

I. ᾽Αποστολὴ πρίέσθεων πρὸς τὸν Κομντνὸν 
ἱρήνης. "Oca τῷ βασιλεῖ διὰ τῶν πρέσθεων 
νηνὸς ἑδήλωσε . Ὅτι à ᾖτησεν ὁ Κομνηνὸς 
σαι ὃ βασιλεὺς ἐπηγγείλατο, xal πάλιν οἱ 
'$ πρὸς αὐτὸν ἀπεστάλησαν . Ola ἐγγράφψ 
ογχλητικοὺς ἀπῄτησεν ὁ βασιλεὺς Μιχαήλ. 


συνήχθησαν, καὶ ὅτι βασιλέα τὸν Κομντνὸν ἀνηγό- 
ρευσαν, καὶ τοῦ πατριάρχου συνευδοκοῦντος . "Ex- 
πτωσις τῆς βασιλείας Μιχαἡλ τοῦ γέροντος. 

N. IV. Ὅτι, πρώην οἰκονόμων καὶ σκευοφὐλάχκων 
τῆς Μεγάλης ἐχκκλησίας παρὰ τοῦ βασιλέως προ - 
θαλλομένων, ὁ Κομνηνὸς καὶ ἄμφω τῇ Ἐκκλησίφ 
ἀπένειμε. "Ότι ἀποτόμως τῇ τῶν κοινῶν πραγμά- 
των διορθώσει ἐπικεχείρηχε, καὶ γέγονε ἅπασι 
µισητός . Ὅτι οὐδὲ αὐτῶν τῶν τῷ Ot κχαθωσιω- 
µένων ἐφείσατο. 

Ν. V. Ὅτι ὁ πατριάρχης Ίθελεν ἐπιτάσσειν τῷ 


᾿βασιλεῖ, xal ἠπείλει αὐτῷ. ἘΕξορία τοῦ ος 


Μιχαὴλ . Τελευτὴ τοῦ πατριάρχου ἐν τῇ ἑξορίᾳ, 
Περὶ πατριαρχῶν . Ὅπως τὰ δικαιώµατα τῆς 
ἐλευθερίας τῶν Μαγγάνων ἔλαθεν ὁ βασιλεὺς ix τοῦ 
Atty 0502. 

N. VL. Ὅτι στρατεία κατὰ τῶν Οὕγγρων xal 
Πατζινάκων. Ὅπως τὸν ix τῆς Δρυὸς κίνδυνον ἐξέ- 
φυγεν ὁ βασιλεὺς καὶ οἱ περὶ αὐτόν. 

Ν. ΥΠ. Ὅπως τὴν βασιλείαν ἀπέθετο ὁ Κομνηνὸς, 
xai ἐμόνασε, τὸν Δούκαν προχειρισάµενος βασιλέα. 
Οἴος T» τὸ ἦθος ὁ Κομνηνός. 

Ν. ΥΠΙ. Ἐπιθουλὴ κατὰ τοῦ βασιλέως, καὶ ὅπως 
ταύτην διέφυγεν. Οἷος ἦν ὁ δούχας τοὺς τρόπους. 
"Οτι ἐκ φειδωλίας δώροις ἤθελε φιλιοῦν τῇ Ῥωμαίων 
ἀρχῇ. 

Ν. ΙΧ. Περί τοῦ ἔθνους τῶν Οὕτζων. Περὶ σει- 
σμῶν. Περὶ ἀστέρος χοµήτου . Περὶ πατριαρχῶν. 
Ὅτι νοσήσας ὁ βασιλεὺς xal ἐκλείπων τοῖς υἱοῖς 
βασιλείαν κατέλιπε, χἀχείνοις τὴν μητέρα ἐπέστη- 
σεν, ὀμήσασαν ἐγγράφως μὴ δευτερογαμῆσαι. Τελευτὴ 
Κωνσταντίνου βασιλέως τοῦ δούκα. 


GC ΑΝ. X. Ὅτι ἡ βασιλὶς Σὐδοχκία βασιλέα τοῖς πράγ- 


µασιν ἐπιστῆσαι ἐθουλεύσατο. Περὶ τοῦ Διογένους, 
xai οἵος ἦν τὸ γένος xal τὴν loy ov. Ὅτι τυραννῆσαι 
βουλευσάμενος κατεσχέθη ὁ Διογένης, xai µέλλων 
χολασθῆναι ἀφείθη. Ὅπως ἠπατήθη ὁ πατριάρχης, 
καὶ δέδωκε τῇ δεσποίνῃ τὸ τοῦ ὄρχου αὐτῆς ἔγγρα- 
φον. Ότι συνήφθη τῇ βασιλίδι Εὐδοκίᾳ à Διογένης, 
xal ἀνεῤῥήθη: 

N. ΧΙ. Ὅτι ἐξεστράτευσεν ὁ Διογένης ἐν τῇ "Ed 
xai ὅσα ἐποίησε. "Ort καὶ πρὸς Συρίαν ὥρμτσιν ὁ 
βασιλεὺς, καὶ τὴν Ιεράπολιν ἔλαδε, xai τοὺς Χαλε- 
πίτας ἐτρέφατο. ᾿Ιῖττα τῶν βαρθάρων. ΄Άλωσις ὑπὸ 
Ῥωμαίων φρουρίων τινῶν βαρθαρικῶν καὶ ἀγγελία 
τῷ βασιλεῖ λαφυραγωγηθᾶναι τὸ ᾽Αμδριον. 

Ν. ΧΙΙ. “Ἑτέρα ἐκστράτεία τοῦ βασιλέως, καὶ 
ὅσα ἐν: ταύτῃ συνέθησαν . Περὶ τοῦ ἐμπρησμοῦ τοῦ 
ναοῦ τῶν Βλαχερνῶν. Περὶ τοῦ Κομνηνοῦ Μανουἡλ, 
xii ὅπως ἐλήφθη αἰχμάλωτος, καὶ ὅπως ἐπανζλθεν, 
ἄγων xal τὸν ἑλόντα αὐτὸν Τοῦρχον πρόσφυγα τῷ 
βασ.λεῖ. 

Ν. XIII. Ἡ τελευταία ἐκστρατεία τοῦ Διογένους 
καὶ ὅσα iv αὐτῃ σημεῖα συνέθησαν. Περὶ τῆς τῶν 
Νεμίτζων ἁποστασίας, xai ὅτι διεῖλεν ὁ Διογένης 
τὸ στράτευµα, xal οὐ μετὰ πολλῶν ἐχεῖνος περιε- 
λείφθη. 

N. XIV. Ότι Οὗὖζοι πρὸς τοὺς Τούρκους ηυτοµο- 
λησαν, καὶ ὅτι µετεκαλέσατο, καὶ τὸ στράτευµα, ὃ 
διεῖλεν ὁ βασιλεὺς, οἱ δὲ οὐκ ἀφίκοντο, καὶ ὅτι, τοῦ 
βασιλέως ἐτοιμαζομένου πρὸς πόλεμον , ἐκ τοῦ 
σορλτὰν πρέσθεις ἤκασι περὶ εἰρήνης. "Ott, Ümo- 


στρεψάντων τῶν πρέσθεων, ὁ βασιλεὺς πρὸς µάχην 
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ὥρμησε, xxi ὅπως Ἱττήθη καὶ ἑάλω. Ὅπως ὁ A Βασιλαχίου, καὶ ἅλωσις, καὶ πήρωσις τῶν ὀφθαλ- 


σουλτὰν ἐγρήσατο τῷ βασιλεῖ ἁπαχθέντι πρὸς αὐτόν. 

N. XV. "Ow προστάγµατα ἐπέμφθησαν παντα - 
χοῦ μὴ δέχεσθαι τὸν Διογένην ὡς βασιλέα, καὶ ὅτι 
τοῦ Καΐσαρος υἱοὶ ἐἑστάλησαν κατ αὐτοῦ . Ὅπως 
κατεκλείσθτ ὁ Διογένης. Καὶ ὅτι ἐπὶ συνθήχαις 
παρέδωχε ἑαυτόν, "Occ ἐν τῇ πρώτῃ νήσῳ ἀπαχθεὶς 
ἐτελεύττσεν ὁ Διογένης, 

N. XVI. "Or: τὸν Σίδην ἐπέστησε τοῖς πράγμασι 
πρότερον. sica τὸν Νικιφορίτζην. Ότι ἀμελῶν τῶν 
τῆς βασιλείας πραγμάτων, λόγοις ἐσχόλασεν ὁ Μι- 
γαήλ. "Ott ὁ σουλτὰν, τὰ κατὰ vov Διογένην μαθὼν, 
τὴν Ἐφαν κατέτρεχε. "Ort ὁ Κομνηνὸς Ἰσαάκιος 
ἐστάλη μετὰ τοῦ Ῥουσελίου, τοῖς Τούρκοις ἀντιτα- 
ξόμενος, καὶ ἠτττθεὶς ἑάλω, καὶ ὁ 'Ῥουσέλιος ἄπε- 
στάτησε. Ότι ὁ Καΐσαρ σταλεὶς κατὰ τοῦ Ῥουσε- 
λίου ἠττήθη, καὶ ἑχλω. "Oct ὁ βασιλεὺς Τούρχους 


μῶν αὐτοῦ. ᾽᾿Αποστασία Κωνσταντίνου τοῦ υἱοῦ τοῦ 
Δούκα. "Ότι τὸν Σίδην εἷς διοίκησιν τῶν κοινῶν ὁ 
βασιλοὺς προεστήσατο, καὶ περὶ τοῦ Γεομανοῦ, xal 
τοῦ Βοτανειάτου. Περὶ τοῦ Λογοθέτον Νικηφόρου, xal 
ὅπως ἀνῃρέθη. 

N. XX. Περὶ τῶν Κομνηνῶν, καὶ πῶς elc ἀποστα- 
σίαν ὥρμησαν, ὅπως τῆς πόλεως ἐκράτησαν, καὶ τῆς 
βασιλείας ἐπέτυχον. "Ott ὁ Βοτανειάτης ἀπεκάρη, 
καὶ εἲς τὴν Περιθλέπτου ἀπελθὼν, ἐχεῖ ἑτελεύτησε. 

Ν. ΧΧΙ. Περὶ τῶν ἀδελφῶν τοῦ βασιλέως, καὶ τῆς 
μητρὸς, καὶ τῶν γαμθρῶν. Περὶ πατριαρχῶν. 

N. XXII. Περὶ τῶν νήσων, ὅπως ἑάλωσαν. Περὶ 
τοῦ Τζαχᾶ, Περὶ τῆς Κρήτης καὶ τῆς Κύπρου. Ὅσα 
ἐποίησεν οὗτος 6 βασιλεὺς πρὸς χάχωσιν τῶν ὑπη- 
xóuv. Περὶ νῶν θυγατέρων τοῦ βασιλέως, xal τῶν 
olv, καὶ τῶν ἐπὶ θωγατράσι γαμθρῶν. Περὶ τοῦ 


κατὰ τοῦ Ῥουσελίου µετεπέµψατο, ὁ δὲ, λύσας τὸν B) µεγάλου σεισμοῦ. 


Καΐσαρα, βασιλέα ἀνεῖπε' xal συµµἰξας τοῖς Τούρ- 
χοις, αἰχμάλώτος xal αὐτὸς xai ὁ Καΐσαρ ἐλήφθη- 
σαν. "Ort ὁ Καΐσαρ διὰ τοῦ βασιλέως ἑξωνηθεὶς 
ἐχείρατο , xai μοναχὸς Ὑέγονεν. "Ott ὁ βασιλεὺς 
Αλέξιος εἷλε τὸν “Ῥουσέλιον. Ὅπως ἐχκλήθη Παραπι- 
γάχιος οὗτος ὁ βασιλεύς. 

N. XVII. Περὶ τοῦ τῶν Χροθάτων ἕθνους. Περὶ 
τῆς ἀποστασίας τοῦ δούλου Νέστορος. "Ow υἱὸς 
ἐτέχθη τῷ βασιλεῖ, xal ἑστρέφθη παρ) αὐτοῦ. Περὶ 
τοῦ τεχθέντος σημειώδους παιδός. Περὶ τοῦ ἐν τῇ 
βασιλείᾳ τούτου Ὑγενοµένου λιμοῦ xal λοιμοῦ. Ὅτι 
ὁ Βοτανειάτης παρὰ τῶν 'Expov ἀἁρχόντων βασιλεὺς 
ἀνεῥήθη, “Ότι καὶ àv. τῇ δύσει ὁ βρυέννιος Νικηφό- 
ρ.ς ἀποστασίαν ἐπεχείρησε. Ὅτι ὁ Κομνηνὸς ᾽Αλέ- 
ξιος xal ὁ 'Ῥουσέλιος ἀπεστάλησαν κατὰ τοῦ Bpu- 
εννίου. 


N. XXIII. Περὶ τῶν Πατζινάκων, xai ὅπως κατο- 
τρώθησαν. Περὶ ἐπιθουλῆς κατὰ τοῦ βασιλέως ur 
λετηθείσης. Ἐτέρα ἐπιθουλή. Περὶ τῆς τῶν «Φράγ- 
γων συγχινήσεως, xai πρὸς τὴν 'Eqav αὐτῶν ὅδια- 
περαιώσεως. Περὶ τῆς τῶν Βογοµίλων αἱρέσεως, xal 
ὅπως ὁ ταύτης χῆρυξ διεφθάρη . ἨἘπανάστασις τοῦ 
Ψευδοδιογένους. 

N. XXIV. Περὶ τοῦ ἈὈρφανοτροφείου , Μελέτη 
κατὰ τοῦ βασιλέως, οὗ ὅ κορυφαῖος ὁ ᾿Ανεμάς. Δρᾶ- 
παξ, τὸ χρίσμα δι’ οὗ Ἡ τρίχωσις ἀφαιρεῖται. "Ava- 
χωρηθεῖσα τῶν βασιλείων dj µήτηο τοῦ βασιλέως, 
καὶ ἀπελθοῦσα εἲς τὴν Παντεκόπτην, bui ἐτελεύτη- 
σεν. Τελευτὴ τοῦ σεθαστοκράτορος. Όπως διέχειτο 
πρώην πρὸς τὴν χοινωνὸν τοῦ βίου ὁ βασιλεὺς, καὶ 
ὅπως μετέπειτα. Ότι ἡ τῆς Βασιλείας ἐξουσία τῇ 
βασιλίδι ἀνατεθῆναι µεμµελέτητο, ὁ δὲ υἱὸς ταύτης 


N. XVIII. Περὶ πατριαρχῶν. "Ότι ol Τοῦρχοι τὰς (] καὶ βασιλεὺς ἀντέπραττε τούτῳ, ὡς dvóv, καὶ ὡς 
Ῥωμαίχὰς κατέσχον χώρας ἐν τῇ "EQ, xal φχειώ- ἀπείρητο πᾶσιν αὐτῷ προσιέναι. 
σαντο. Ὅτι ὁ Βοτανειάτης Χατέσχε τὴν Νίκαιαν . N. XXV. Περὶ πατριαρχῶν. Περὶ τῆς νόσου To. 
"Ott ὁ δῆμος τῆς πόλεως βασιλέα ἀνεῖπο τὸν Ώοτα- βασιλέως, val ὅπως ἀνιβρώσθη, Περὶ τῆς φήµης---- 
νειάτην, xai τὸν Μιχαὴλ καθεῖλον καὶ ἀπέχειραν. Ὑενομένης χχτὰ τὸ μέγα Σάθθατον. 
Όπως ὁ Βοτανειάτης τῆς βασιλείας ἑδράξατο. N. ΧΧΥΙ. Περὶ τῆς slc Χεῤῥόννησον ἐκδημίας το--- 
N. XIX. Ὅπως ὁ Βρυέννιος τυραννῶν ἑάλω, καὶ βασιλέως. Ηερὶ ἐμπρησμοῦ καὶ ἀνέμων. 
ἐτυφλώθη. Ἐπανάστασις τῶν Βαράγγων . Ότι τὴν N. XXVII. Ἐκστρατεία Τούρχων. 
πρὸ τοῦ αὐτοῦ βασιλέως γυναῖκα ἔγημεν ὁ Βοτανειά- N. XXIX. Οἵος X» τοὺς τρόπους vai τὸ Ίθος 
της. Ότι μητροπολίτης ᾿Εφίσου ἐχειροτονήθη ὁ µβασιλεὺς ᾽Αλέξιος, 
τῆς βασιλείας ἐκπεσὼν Μιχαήλ . ᾽Αποστασία τοῦ 





ΡΕ HEBDOMO CP. 
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SUMMA SECTIONUM. 


Constantinopolit. in litaniis publicis ^urru wdi, 
etiam intra, urbem. 

V. Processue sacri n Hebdomo, in. campo Hebiom 
appellato facti intelliguntur. 

ΕΙ. Hinc Hebdomum in conspectu urbis esse dialur. 

VII. Campus Hebdomi ubi Constantinopol. campi 
Murtit vicem obtinuit. 

VII. Faria et multa in campo Hebdomi esstilere 


]. Scopus auctoris in statu Controversiz. 

Il.Hebdomumseptimus ab urbe lapis proprie appellatur. 

Ill. Campus inter septimum istum lapidem et urbem 
Constantinopolit, eadem pariter Hebdomi nomen- 
clatura donatus : in. quo exstitere edificia omnia, 
quorum habetur mentio apud scriptores Byzan- 
tinos. 

IV. ld firmatur horum allatis locis. Patriarche 





DE HEBDOMO CP. 


edificia, atque in. iis Tribunal et Palatium Heb- A ΧΡΙΙ. An προάστεια seu. suburbana oppidis proxima 


domi. In Tribunali levari soliti imperatores Con- 

stantinopolitani, qui, quod urbis manibus illud 

αἀ]ασεγεί, in urbe levati interdum dicuntur. 

IX. l^. Tribunali et in. Campo  inaugurati passim 
Augusti. 

X. Campus, Tribunal et Palatium urbi adjunctum 
promiscue Hebdomi nomins a scriptoribus dona- 
tur. Hebdomi seu Campi Hebdomiani pars intra 
urbem subinde inclusa. 

XI. Promontorium Hebdomi proximum fuisse urbis 
monibus ostenditur. 

XII. Heblomum non ad Proponlidem, sed versus 
Ceratini sinus caput exstitit. 

XIII. ld astruitur scriplorum allatis auctoritatibus. 

XIV. De Palatii, quod nude interdum Hebdomum 
appellari diximus, situ, et απ idem fuerit. cum 
Consistorio Gratiani εἰ Justiniani. 

XV. Hebdomum nuncupalum istud Palatium pro- 
batur ez scriptoribus. 

ΣΤΙ. Huic Tribunal vestibuli, seu προαυλίου, vicem 
prabuit. 

I. Hactenus quidem, ni fallor, prestitimus quod 
in hujusce operis Prefatione sumus polliciti, nihil 
nos nisi nova, ac in hocce genere argumenti nobis 
indicta, de iis quae ad urbis Constantinopolitane 
vel aedificia vel regiones pertinent, in Notis ad 
Lonare Annales observaturos. Verum ut faciam 
salis viro pererudito Hadriano Valesio, cui Petri 
Gyllii longe doctissimi, et nostram de Hebdomi 
μία sententiam minime probari advertimus, huic 
rursom &sserendae, pauca ex iis que in Constanti- 
sopoli Christiana copiose satis a nobis descripta 
suut, hio rursum delibari haud ingratum lectori 
furtasse fuerit, oui de hac dijudicanda controversia 
liberum erit arbitrium. In ea vero pertractanda, 
ut sancti Augustini verbis mihi prefari liceat (in 
Epist. ad S. Hieron.) : Sialiter quam is sensisse repe- 
viar, non contra illum diclum, sed quod mihi videba- 
&ur a. me scriplum 6556 pulem leclorem debere co- 
gnoscere : aut si cognosci non potest, credere debere. 

Η. Atque ut hujusce disceptationis ducatur ini- 
tium, in confesso debere esse agnoscimus Hebdo- 
znum ita appellatum, quod septimo ab urbe (veteri 
mGlicet Byzantio ad promontorium Ceratinum) 
zZuiliari distaret : indevo quod Greci "Εθδομον, 
Latini Septimum vocant, quosdam  septimilliare 

nuncupare : quemadmodum in utroque isthmo, 

Thracie Chersonesi et Corinthiaco, & mari ad 

Dare deducto muro Hexamiliia sex milliarium 

*pstio nomen inditum est. Id at multis in ea lucu- 

bratione docuimus, allatis auctorum locis fere 

9moibus, preter quos ab eodem viro docto alios 

P'oferri non advertimus, adeo ut pudeat toties 

"amben repetere, aique eadem caniare versibus 

lidem. Sed cum hec questio deflniri vix queat 

sque prolatis et in medium adductis eorumdem 

Ktiptorum auctoritatibus, ac iis presertim, quas 

ut non observasse, aut do industria omisisse 

'idetur, ut que» sententia quam tuendam susce- 
Wrat adversarentur, breviter quantum licebit, οἱ 
Mlectis duntaxat qui ad hanc dirimendam con- 
loversiam conducunt locis, que in hanc rem ha- 


bent expedire opere pretium videtur. 


fuerint. 

XVIII. Suburbana etiam interdum intra urbem ez- 
stitere. 

XIX. In Hebdomo, seu in Campo ila appellato,varia 
exslitere clificia, lum ades sacre, qua recen- 
sentur. 

XX. /£des S. Joannis Baptiste, quam Hebdomum 
nude interdum vocant scriptores, an intra urbem 
exstiterit. 

XXI. De aliis intra urbem eidem sancto Precursori 
dicatis Ecclesiis. 

XXII. An dissertator Hebdomianus vere primus silum 
Hebdomi ezplicuerit. 

XXIII. In litterariis controversiis sine nostro invicem 
dolore licet ludere, id est. urbanilute ac modera- 
tione servata. 

XXIV. Auclor nihil novi docelur ex dissertatoris 
Dissertatione. 


C XXV. Conclusio hujusce Disceptationis de hac Con- 


iroversia, quam 

Valesius. 

III. Tametsi igitur Hebdomum ita appellatum 
constet, quod septimo ab urbe milliari distaret, 
difficultas tamen de Hebdomi istius, cujua passim 
mentio apud scriptores occurrit, situ, minime inde 
golvitur, cum aliudet diversum sit a septimo lapide, 
licet eidem, ut et urbi Donstantinopolitanae oconti- 
guum, cum inter septimum lapidem et urbem in- 
tersitus ager, vel Campus, llebdomi pariter appel- 
lationem haberet, quod non modo in hac Disce- 
ptatione probandum suscepi, sed el Campum istum 
Hebdomianum non ad Propontidem, sed ad sinus 
Ceratini, versus illius caput, littora, extitisse, ut 
et tribunal et palatium Hebdomi, ecclesiam Sancti 
Joannis Baptiste, ceteraque recensita a scriptori- 
bus in Hebdomo «edificia, in hoo fuisse postremo 
Hebdomo, seu in Campo Hebdomi, non vero ad 
septimum ab urbe milliare, quod vult dissertator 
Hebdomianus. Priusquam vero rem aggrediar, ut 
res planior deinceps flat, ponemus in exemplum 
suburbanum Parisiense, seu regis nostri Christia- 
nissimi palatium, quod  Versalias appellumus, 
simili fere ab urbe Galliarum primaria disparatum 
spatio, quo Hebdomum α Byzantio. Quo posito, 
primo quidem non septimum duntaxat milliare, id 
est septimum ab urbe lapidem, Ἑθδόμου appella- 
tionem habuisse, sed etiam inter septimum istud 
milliare et urbem Constantinopolitanam interje- 
ctum Campum, in quo eedificia omnia quorum me- 


impeditam — existimabat Henr. 


D minerint Byzantini scriptores, nullaque in ipso mil- 


liari septimo stetisse ausim omnino contendere : 
quod mihi presertim probandum incumbit, ut ἀἱβ- 
putationis totius fundamentum : quod haud egre 
fecerim, &i ita appellatum ab iisdem scriptoribus 
ostenderim. 

IV. Primus igitur ex iis prodeat Theopbylactus 
Simocalta, qui libro vim, cap. 13, scribit defixa 
ad spectaculum a tyranno Phoca, Mauricii et fllio- 
rum capila πρὸς τὸ πεδίον τὸν ἀναχείμενον ἐν τῷ λε- 
γομένφ ᾿Εθδόμῳ, ὃν Κάμπον ᾿Ρωμαῖοι κατονομά- 
ζουσιν. Ubi observanda vox ἀνακείμενον, 41 cam- 
pum urbi adjacuisse salis prodit : neque enim 
Campus in ipso septimo milliario esse potuit, alio- 
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qui Campus in suburbanoseu in villa esse dicere A — V. Verumut disceptationis seriem prosequamur, 


tur, quod absurdum esset. Deinde Hebdomum.Cam- 
pum fuisse appellatum diserte ait Simocatta ; proin- 
de idem est Hebdomum cum Campo. Theophanes 
etiau Cainpum ad urbein Cunstantinopolitanam sta- 
tuit,cum aitad ann. 30 Theodosii Junioris, Byzantios 
terre motu consternatos ac territos, ἔξω τῖς πόλεως 
ἐν τῷ λεγομένῳ Κάμπῳ secessisse ; cujus terre mo- 
ius memoriam quetannis ayi 26 Januarii, quo is ac- 
cidit in Campo, scribit auctor Chronici Alexandrini : 
"O0cv καὶ ἡ uv. um xaz' ἔτος ἐπιτελεῖται τῆς λιτανίας 
μέχρι καὶ νῦν ἐν τῷ Κάμπῳ ὑπὲρ τῆς τοῦ φ.λανθρώ- 
που θεοῦ μακροθυµίας, [n qua quidem supplicatione 
imperatorem, senatum, populum et clerum pedibus 
nudis processisse tradit idem seriptor: Ka! 6 
βασιλεὺς ἐλιτάνενσε μετὰ τῆς συγκλήτου, καὶ ὄχλο», 
καὶ τοῦ κλήρου, ἀνύπόδετος ἡμέρας πολλᾶς. Theo- 
dorus Lector ecl. i, et ex eo idem Theophanes et 
Symeon Logotheta in Chron. ms. scribunt Marcia- 
num iv ταῖς λιταῖς γενοµέναις ἐν τῷ Κάμπῳ πεζόν 
ἐξερχόμενον, multas pecunias pauperibus erogasse : 
Anatolium vero patriarcham, cum a Tauro ad 
Campum, juxta morem episcoporum urbis regis, 
lectica vectus ad supplicationem procederet, et 
Marcianum pedibus incedentem vidisset, ipsum 
quoque πεζεύοντα processisse. Quis porro Theodo- 
sium Juniorem ἀνωπύδετον, cum universa plebe et 
clero, vel Marcianum pedibus usque ad septimum 
milliare quotidie processisse putet? Neque hic 
opponat vir eruditus, quod patriarcha Anatolius 
curru veclus supplicationem instituerit, inde satis 
patere longius fuisse itcr, quam ut ad proximum 
urbi campum fuerit proceasurus. Nam preterquam 
quod id factnm more episcoporum urbis regiz tra- 
dunt iidem scriptores, etiam in urbe hoc apparaiu 
litanias instituisse patriarchae colligereestexeodem 
Theophane un. 11 Justiniani : Καὶ ἐξζλθεν 1, λιτὴ 
τῆς ἀπὸ ᾿Αγίας Αναστασίας, καθτ μένηυ Μτνᾶ τοῦ πχ- 
τριάρχου ἐν τῷ βασιλικῷ ὀχήματ:, καὶ τοῦ βασιλέως 
συλλιτανεύοντος τῷ λαῦ. Et an. 23: Καὶ δ,ζλθεν ὁ 
ἐπίσκοπος Μηνᾶς μετὰ τῶν ἁγίων λειψάνων κατήµενος 
ἐν ὁκήμανυι xpo βασιλικῷ Ou, γρατῶν τὰς 
τρεῖς θήχας τῶν ἁγίων Αποστόλων tiq τὰ ovata 
αὐτοῦ, καὶ οὕτως ἐποίῃησε τὰ ἐγχαίνια, scilicel sedis 
SS. Apostolorum. [dem Theophanes an. 25 ejus- 
dem Augusti : Teyóvas: τὰ ἐγκαίνια τῆς ἁγίας 
Βἱρήνης πέραν ἐν Συκαῖς, καὶ gr, AQev τὰ ἅγια λείψσνα 
ἐκ τῆς Μεγάλης ἐκκλησίας μετὰ τῶν δύο πατριαρ- 
χῶν Μηνᾶ τῆς KIl. καὶ ᾿᾽Απολλιναριου τῆς Άλεξαν- 
δρείας, xai ἐκάθισαν ἁἀμσύτεροι ἐν τῷ θασ'λικῷ 
ὀχήματι, κατέχοντες ἐν τοῖς γόνασιν αὐτῶν τὸ ἄγια 
λείψανα, etc. Denique idem Scriptor anno 36 ejus- 
dem imperatoris, ubi de fecundis Enceniis edis 
Sophiane : 'H δὲ παννυχὶς τῶν αὐτῶν ἐγκαινίων 
γέγονεν εἰς τὸν ἆγιον Πλάτωνα, xai ἐξῆλθεν ἐχεῖθεν 
ὁ πατριάρχης KI!. ΓΕὐτύχιος μετὰ τῆς λιτῆς, σ»µπαρ- 
όντος καὶ τοῦ βασιλέως, καβεζόµενος ἐν τῷ ὁγή- 
ματι, καὶ φρρῶν τὸ ἀποστολικὸν σχῆμα, xal χρατων 


τὸ ἅγιον Εὐαγγέλιαν. 
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Nicephorus patriarcha Constantinopolitanus, in 
Historia, agens de Avaribus circa urbem dispersis, 
Heraclio imperante : Kai µόλι πρὸς τὸ πεδίον τὸ πρὸ 
τῆς πόλεως, ὃ "Εθδομον καλοῦσι, χκαταλαθόντες 
Ἱδρύςαντο, ἔνθεν δὲ τε σκεδαννύντες Xyot καὶ εἷς 
τοῦ Ἡαρνύσσου ποταμοῦ Ὑέφυραν. Εχ hoc unico 
preterea loco patet omnino voce Hebdomi non sep- 
timum ab urbe milliare, sed Campum ad urbem 
indigitari, quem occupavere Avares urbem obses- 
suri, usque ad Barnyssi fluvii pontem : qui scilicet 
fluvius Campo Hebdoino appellato adjacebat. Sed 
quin idem Campus Hebdomi proxime urbi adja- 
cuerit, scrupulum omnem eximit Euchologium 
Goari, p. 810, ubi describitur εὐχὴ λεγομένη iv 
λιτῇ γενομένῃ διὰ φόθον εἲς τὸν Κάµπον, εἷς τὸν ἅγιον 
Διομήδην ἐξώπορτα, xxi εἷς τὴν παλαιὰν πέτραν, 
Supplicatio igitur fiebat a Tauro, sou a foro Tauri, 
&d edem 8. Diomedis extra portam, et ad vete- 
rem Petram, quam Anonymus Combefisianus in 
Constantini Porphyrogeniti Vita, τὸ παλαιὸν πετρὶν 
vocat. Neque alia esL εὐγὴ, que pag. seq. in eodem 
Euchologio habetur, hocce lemmate : τάξις γινο- 
pian ἐν τῷ Τριθυνναλιῳ ἐν ταῖς ἐξ ἔθους ἄπερχο- 
μέναις ἐκεῖσε λιταῖς. Ubi observare licet litanias, 
promiscue dici factas in Campo et tribunali. Sed 
neque etiam diversa videtur ista supplicatio ab ea, 
cujus quotannis memoriam celebrari ἐν τῷ Kap 
λιτανεῦοντος τοῦ λαοῦ, ob terre motum qui 15 
Augusti anno 27 Justiniani accidtt, scribit Theo- 
phanes et ex eo Cedrenus et Symeon Logotheta. 
Sic in Ghront:co Alexandrino, an. 1 Heraclii in 
terre motu qui accidit 20 Aprilis, λιτὴν γενέσθαι 
εἷς τὸν Κάμπον, καὶ ψαλφῆναι τὸ Τρισάγιον deore- 
tum legitur. Enimvero nemo erit, opinor, qui 
quod nude dicitur esse extra portam, ad septi- 
mum milliare exstitisse velit asserere, nisi etiam 
velit Romam dici exstitisse extra urbis Constanti- 
nopolitanze portas. Meminit denique idem Tbeo- 
phanes anno 36 Justiniani supplicationis ad S. Dio- 
medis edem, scribens Eutychium patriarcham, cum 
mense Augusto, solo vigente Borea ac flante, navi- 
gia ad urbem non possent accedere, λιτὰς ἐκθαλεῖν 
εἰς "Ico6002À7,4, toot! ἔστι εἰς τὸν ἅγιον Διομήδην. 
Ex quibus docemur hunc S. Diomedis edem, quae 
extra portam urbis erat, Jerusalem appellatam, 
aliamque fuisse ab ede 8. Diomedis, qure antea 
8. Elie nuncupabatur, ut testatur Symeon Logo- 
theta in Michacle et Theodora, et intra urbem 
erat, ad portam urbis Auream. Monasterii porro 
Jerusalem appellati abbates conciliis Constanti- 
nopoli interfrisse alibi observamus : nam cum 
prius catholica esset occlesiu, seu plebalis, mona- 
chis est attributa. Consimiles alias in Campum 
Hebdomi institutos litanias ob terre motus, vel 
ob alias quasvis calamitates, hubent scriptores, 
ac prisertii illam de qua Cedrenus agit in Justino 
seniore, quem percepto terres motu cverse Antio- 
chie nuntio lugubres vestes induisse soribit, et 
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Byzantios pe? septem dies εἰς πρὸ τῆς πόλεως À Romano Lacapeno, Symeone Bulgarorum rege 


πεδίον ἐπ-ὰ σηµείοις ἀπέχον litanias instituisse. 
Qua quidem loquendi formula usus est Cedrenus 
recepta apud Grecos et Latinos scriptores qui 
linguae venustati studebant: quod satis vel inde 
percipere est, quod statim addat campum exsti- 
tisse πρὸ τῆς πόλεως. Neque enim campus in pro- 
spectu urbig esse potuit si ab ea septem milliaribus 
dissitus fuit, nec indioi aut fleri potuere supplica- 
tiones, neque plebs continuis septem diebus ora- 
tionis gratia ad septimum ab urbe milliare proce- 
dere (quod velim serio attendat vir doctus), quo- 
tidie ad urbem vel ad urbis proxima reversgura. 
Urbs Parisiorum terre motu concussa fuerit, cives 
ne sedium ruina obruantur, Versalias sese confe- 
rent : et si publice indioantur supplicationes, ad 
tres aut quatuor leucas quotidis secedent rever- 
suri ? an aliquis sane méntis id sibi persuadeat ? 
In urbis certe vicinis locis tentoria explicuisse non 
ebnoerim in ejusmodi terre motuum terroribus ; 
civesque extrá urbem, non vero ad septimum usque 
milliare, prorupisse, donec ii desinerent : ut in 
terre motu, qui aecidit 9 Februarii, indiot. 13, 
anno 40 Constantini et Irenes, quo, ut ait Symeon 
Logotheta in Chron, ms. et Theophanes, σεισμὸς 
Ἰέχονε φοθερώτατος, ὥστε xal μλ τολμῶντός τινος 
ἐν οἶκῳ χαθενδησαι, ἀλλὰ πάντας tlc τοὺς χήπους, 
vei τὰ ἐξάερα σκηνὰς ποιήσαντας διάχειν c ἡ δὲ 
βαόίλισσα ἅμα τῷ υἱῷ αὐτῆς ἐξήλθεν ἐν τῷ ᾽Αγφ 
Ἱάμαντι, ad palatium scilicet, quod ad urbis 
maros versus sinum Ceratinum erat, secessit im- 
peratrix : quo etiam sese recepisse Leonem M. in 
simili terre motu scribit CAronioon Alezandrinum. 


VI. Deinde, ut diximus, qui fleripotest ut Campus 
τρὸ τῆς πολεως fuerit, si ab 6a septem millibus 
dissitus fuit ? hao certe loquendi formula que 
menibns proxima sunt et in illius prospectu vulgo 
intelligere scriptores palam est. Atque ul id uno 
tu altero. firmem loco, scribit auctor Chronici 
. Áerandrini Consiantinum M. instaurata Drepano, 
Bithynia urbe, eaque Helenopoli de matris no- 
mins appellata, hano veotigalium immunitate do- 
Mise ἕως Φψανερᾶς περιοχῆς πρὸ τῆς πόλεως, 
(µε patet ante wrbem prospectus, in honorem 
8. Luciani martyris. Unde patet quidquid in pro- 
Μδεία est civitatis, dici esse πρὸ τῆς πόλεως. 





qudam ad sinus Ceratíni caput insula verba 
Íens Michael Psellus in Hist. ms. in Isaacio 
(emneno, ita heo verba usurpat: Καὶ βασίλειος 
TéXtoy καταγωγἠ αὐτοῦ που πρὸ τῆς πόλεως ὑπο- 
ὀέχεαι περίχυχλος τῇ θαλάσσῃ καθ) ἕχατέρου 
μέρους, ἀνδρὶ αὐτάρκης θηρατικῷ, ἀλλ᾽ οὐχὶ καὶ 
τῷ βασιλεῖ τούτῳ. S2ylitzes in eodem Isaacio : O0ev 
δὴ τῆς τῶν ᾿Αρχαγγίέλων ἐφισταμένης ἑορτῆς ἔξεισιν 
tie τὸ πρὸ τῆς πόλεως, φιλοτίμως τὰ τῆς ἑορτῆς 
xt) loa: σπουδάζων, in edem soilicet XI Ordinum, 
que niuris terrestribus adjacebat, uti observavi- 
mesin nostra Constantinopoli. Tradit Zonaras in 
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ad urbem oum valido exercitu tendente, eam 
oppugnaturo, hormanum imperatorem, ne que 
ante urbem erant amonitates ab hoste vastarentur, 
copias suas extra mania eduxisse : 'O Συμεὼν δὲ 
κατὰ τῆς πόλεως ἐκπέμπει στρατόν ^ va δὲ μὴ 
ἐλθόντες τὰς τῆς πρὸ τῆς πόλεως διαφθείρωσιν 
ἀγλαίας, ἔπεμψε καὶ ὁ 'Ρωμανὸς τοὺς ἀντιταξαμένους 
αὑτῷ. Neque aliter Continuatorejusdem Theophanis, 
lib. i1, n. 4, dum scribit Theophilum irnp. palatii 
muros excedisse, ut liber esset in urbis proxima 
prospectus, atque adeo in ipsam Propontidem : 
Ὃθεν ἐπί τινα τῶν ἀφθαλμῶν ἑστίασω τὰ πρὸ τῆς 
πολεως ἔχοντα, ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον εἷς ἑαυτὰ xa- 
λοῦσι τοὺς βασιλεῖς, τὰ πρὸς τὴν θάλασσαν τοῦ πα- 
λατίου τείχη τῶν ἀρχαίων θεμελίων οὔτος παρεκ- 
θαλὼν, καὶ πρὸς τὰ ἡλιακὰ --- παραδείσους ἔργα- 
σάµενος, ἐχεῖθεν τὸ λοιπὸν ἂν ἐπλήρός, xai ἑαυτὸν 
ἕτερπε τούτοις, καὶ ἐψυχαγώγει, ὡς τὸς εἶχὸς. Ὀἱ- 
ruerat Lacapenus Palatii muros, ut eorum que 
πρὸ τὴς πόλεως crant conspectu visum obleotaret : 
ita exsorte hio scriptor. Sed et ita hano vocem 
usurpat Constantinus Porphyrogenitus in avi Vita, 
n. 22 editionis Combefisii, ut alios omittam. 


VII. Non alius igitur fuit Campus iste ab eo 
qui urbis monibus terrestribus seu Theodosianis 
obversabatur, qui Hebdomi nomen retinuit, quod 
inter urbem et septimum milliare protenderetur, 
qnemadmodum planities inter Lutetiam et San- 
dionysianum oppidum, non Lutetiana, sed Sandio- 
nysiana appellatur. ls vero Campi Martii vice urbis 
Constantinopolitane fuit: num majores omnes 
civitates ejusmodi ad monia campos habuisse 
alibi (in Gloss. med. lat.) docuimus in quibus rnilita- 
res civium fierent exercitationes : quos ideo κάμ- 
πους στρατιωτικούς vocat Theodorus llermopolites 
ineditus (Lib. 1 fol. 12, Cod. Reg.) : Ἡ xéqov& xáp- 
πος στρατιωτιχὸς, xal ἐγυμνάζοντο ἐν αὐτῷ ol στρα- 
τιῶται. Hos Μαρτίος unice appellat Mauricius, 
lib. i1. Strateg. cap. 2. Ὃν πρῶτον ἐν τῷ Μαρτίῳ 
ποτὲ οἱ καθαλλάριοι ἔπαιζον ἐν τοῖς παραχει- 
µαδίοις. De iis etiam ita Vegetius, lib. [, cap. x : 
Romani veteres, qaos tot bella et continuata pericula 
ql omnem rei militaris erudieran! artem, Campum 
Martium vicinum Tiberi detegerunt, in. quo juventus 
post exercitium armorum sudorem pulveremque dílu- 


laino Barbari in banleuca dieerent. Sed et de D eret. Hinc ejusmodi Campi, ubi et censebantur 


milites, ut est apud Leonem Grammaticum et 
Anonymum Combefisianum, in Lacapeno, n. 6, ubi 
de Campoad urbem Constantinopolitanam, γυμνάσια 
moleu:xX dicuntur Theodorito, lib. rv, Hist. Ecc. 
cap. 25 οἱ 26, si novi interpretis versio spectetur : 
Πεδία τὰ moxíuoo δεχόµενα µελέτας, Libanio, in 
Presbentico ad Julianum iup. quo respexit Cicero, 
cum ludo campestri εἰ exercilatione uti dixit. De 
militari vero Byzantorium in Campo exercita- 
tione, quedam habet Theophanes, an. 7 Ρηοος, ut 
et Palladius in Vita Chrysostomi, ubi soribit 
Arcadium urbe egressumi τοῦ γυμνασθῆναι ἐν τῷ 
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παρακειμένῳ πεδίω. Qui. quidem Campus non alius A attendat vir doctus. Proinde matrem sus inaugura- 


est ab Hebdomiano : quod preterea inde colligere 
licet quod Ruflinus, prefectus praetorio, in Chro- 
nico Alexandrino interemptus dicatur in Hehdomo ; 
apud Philostorgium vero lib. xi, cap. 3, ἐν τῷ 
λεγομένῳ τριθουναλίῳ, apud Zosimum, lib. v, et 
Socratem, lib. vi, cap. 1, πρὸ τῶν πυλῶν τῆς 
Κωνσταντινουπόλεως apud Marcellinum Comitem 
ante ui bis porlas : apud Claudianum denique lib. 
ti, in eumdem Rufinum, in Campo urbi proximo, 
quem ita describit : 

Urbis ab Augusto tractu, qua vergit tin austrum, 


Planities vicina patet, nam cxtera pontus 
Circuit, exiguo dirimi se tramite passus. 


Moxin ea planitie exstitisse tribunal, sic innuit, 
dum Rufíinus Arcadium compellat : 
graviterque apprensa veste morantem 


Incre al Augustum, scandat sublime tribunal, 
Parlicipem scepir!, sociumque declaret honoris. 


Quis non videt hisce laudatis locis, non modo 
Hebdomum, Tribunal, et Campum pro unoeodem- 
que loco sumi, sed etiam Campum ipsum urbi 
proximum fuisse, non vero ad 7 milliare ? cujus 
tandem situ cognito, superest ut que in eo exsti- 
terint ediflcia percurramus. 

VIII. Ex his precipua fuere Tribunal et Palatium 
Constantinianeum vel Justinianeum, utrumque 
Hebdomi nomenclatura pariter donatum a sori- 
ptoribus : quod hio nobis in primis probandum. 
Atque ut a Tribunali ordiamur, in quo levari 
et inaugurari solebant imperatores, illud cum 
in Campo, tum in Hebdomo, atque adeo in ipsa 
urbe extitisse tradunt passim scriptores, ita ut 
interdum Campus Hebdomi, ab eo Canpus Tribu- 
nalis : interdum Tribunal Hebdomi, interdum 
denique 8ο nude Hebdomum αὖ iis appelletur. 
Nam ecce, si liceat alias a nobis adnotata hic 
rursum recuderc, in Chronico Alexandrino, Valens 
& fratre Valentiniano εἷς Κωσταντινούπολιν ἐν τῷ 
Ἑθδόμῳ Ἰοναίαθ imperator dicitur: ab ldatio, 
Constantinopoli in milliario 7 in Tribunali. Nec 
abludit Themistius, cujus verba prestat hic addu- 
cere, quod suburbanum istud, llebdomum scilicet, 
in urbe extitisse exserte testelur. Ita itle in Phil- 
adelphis : Ὅσονυ γὰρ πλείονος ἄξιον τὸ κτήσασθαι τὰ 
ἀγαθὰ τοῦ τὸν κεκτ µένον µείζω ποιῆσαι, τοσοῦτον 
καὶ co! δικα:οτέρα πρὸς τὴν πόλιν ἐστὶν ἡ τῆς εὖ- 
νοίας ὑπόθετις. Ἡ πῶς οὐκ ἄτοπον τὶν μὲν ἐσχατιὰν, 
ἐφ᾽ ἧς τὴν ἁλουργίδα ἐνῆψαι, περιφἀνεστέραν ποιῆ- 
σαι κργπῖδι, καὶ βήµασι xai ἀνδριᾶτι, τῃ πὀλει δὲ 
ἦν οὐκ ὀχνεῖς ὀνομάζειν μητέρα τῆς ἀναφῥήσεως, 
μὴ οἴεσθαι ἐποφλίσκειν τὰ «(αριστήρια; Ex quibus 
verbis omnino conficitur, ut recte conjectat Peta- 
vius, ἐσ(ατιάν illam, esse suburhanum, quod Heb- 
domum appellabant, in extrema urbis partesilum, 
ubi in tribunali, cujus hoc loco meminit, inaugu- 
rari solebant imperatores : neque enim urbis 
icy aix appellari debuit septimus ab ea lapis, cum 
ilius extremuiu esse non potuerit, quod velim 


D Πέμπει τοίνυν 


Lionis urbem Constantinopolitanam jure appellave- 
rit Valens, quod revera in ea facta esset : quod 
minime dixisset, si in septimo ab urbe milliario 
fuisset peracta. Et sane Ammianus, lib. xxvi, 
Valentem & fratre Valentiniano imperatorem di- 
ctum Constantinopoli in Suburbano prorsus etiam 
innuit, cujus verba hic apponam, quod Themistiana 
illustrent : Indeque cum venisset Constantinopolim, 
(loquitur de Valentiniano) mulla secum tpse devol- 
vens, et magniluline urgentium | negotiorum jam 
se superari considerans, nihil morandum ratus, 
quinium Kal. Aprilis productum eumdem Valeniem 
in. Suburbanum, universorum sententiis concinen- 
tibus, (nec enim audebat quisquam refragari) Αν 


p stum pronuntiavit : decoreque imperatorii cultus 


ornatum, et tempora diadamate redimitum, i 
eodem vehiculo reduxit. Ubi per Suburbanum, Heb- 
domum intelligi constat, quod ad urbem erstitit, 
ex quo in Palatium Valens una cum fratre vehi- 
culo reversus est. [ta porro apud Marcellinum 
comitem Areadias levatus Augustus dicitur Con- 
tantinopoli, in milliario septimo. Uhi idem Chro- 
nicon  Alerandrinum, ᾿Αρκάδιος Αὔγουστος iv 
Κωνσταντινουπόλει ἐν τῷ τριθουναλίῳ τοῦ Ἑθδόμου 
ἀνηγορεύθη. Apud eumdem Marcellinum comitem, 
Honorium pater suus Theodosius in eodem loco quo 
fratrem ejus Arcadium, Casarem fecit, id. est [ores 
septimo ab urbe milliario. Idem Chronicon Ale- 
zandrinum Theodosium Juniorem levatum etiam 
Augustum scribit iv Κωνσταντἰνουπόλει εἰς τὸ 'E68o- 
μον iv τῷ τριθουναλίῳ, Marcianum vero ἐν τῷ 
Ἑθδόμῳ, omissa voce Tribunalis. Zenon ἐπ sepiimo 
levatus scribitur apud Victorem Tunnensem : 
Basilicus ἐν Κάμπῳψ, apud Theodorum lectorem, 
Theophanem, Symeonem Logothetam, Zonaram, 
et alios: Mauricius a Tiberio iv Τριθουναλίῳ», 
apud eumdem  Theophanem et Zonaram: ὃν 
προκένσῳ τοῦ Ἑθδόμου, in Chronico Alexandrime 
Phocas in ede 8. Joannis Baptiste iv τῷ Ἑθδόμῳ, 
apud Simocatiam et Theophanem: ín septime 
quod dicilur Secundianas, apud Gregorium M. Ui 
porro tyrannus in urbem venerit, sic narrat Theo 
phanes : Οἱ δὲ Πράσινοι, ἐξελθόντες εἰς τὸ 'Ῥήχον, | 
µεγάλα.ς εὐφημίαις ἑτίμων τὸν τύραννον Φωχᾶ, 
καὶ πείθουσιν αὐτῷ iv τῷ Ἑθδόμῳ παραχινίσβαι 
Φωχκᾶς θΘεόδωρον τὸν ἁσηκρῆτι, 
καὶ εἰσελθὼν ἐν τᾷ Μεγάλῃ ἐκκλησίᾳ, imme 
σεν τῷ λαῦ πως ὁ παρτιάρχης καὶ ol δηµοι, καὶ 
à σύγκλητος ἀφίκωνται ἐν τῷ 'Εδδόμφ. Τούτο 
τοίνων γεγονότος, καὶ πάντων dv τῷ ᾿ἘΕθδόμῳ dp 
κοµένων,  Koptaxóg ὁ πατριάρχης ἀπῄτησι τὸ 
τύραννον ὁμολογίαν περὶ τῆς ὀρθοδόξου πίστεως * 
ἡ δὲ ἀναγόρευσις τοῦ τυράννου εἰς τὸν ναὺν τοῦ 
᾽Αγίνυ Ιωάννου τοῦ Βαπτιστοῦ γέγονεν. Nimirum 
Prasini Phocam ad Hebdomum accedere suadent, 
ubi scilicet inaugurari et levari solebant impera- 
tores: quo cum accessisset, in ede 8. Joannis 
Baptiste, palatio Hebdomiano vicina, 8 patri- 
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archa Cyriaco solenni ritu coronatus est, cum A Martio qui urbi proximus fuit : ubi locutus vide- 


alias imperatores in ede duntaxat Sophiana corona 
donari solerent. Is vero triduo postquam in urbem 
venit, Eudociam uxorem Augustam coronavit, in 
ede acilicet Sophiana, cum ille antea in Hebdomo, 
seu in ede S. Joannis Baptiste, a patriarcha co- 
ronatus fuisset. [ta porro Constantinus Coprony- 
mus a patre Leone Isauro iv τῷ τριθουναλίῳ, 
et Leo Armenius ἓν τῷ πρὸ τῆς πόλεως τριδου- 
ναλίψ, levati leguntur apud eumdem Theophanem, 
Symeonem Logothetam, et Georgium Hamartolum 
in Chronicis mssg., ἐν τῷ κάµπῳ τοῦ τριθουναλίου, 
in Chronico ms. ab Adamo ad Leonem Sapientem. 
Hisce addere placet quod tradunt Simocatta, idem 
Theophanes, et Georgius Hamartolus, Mauricii 
imp. et filiorum in Eutropii ad Calchedonem por- 
tu cesorum capita, per aliquot dies plebi expo- 
suisse Phocam in Campo Tribunalis. Quod si factum 
id esset septimo ab urbe milliari, eo certe conce- 
dere oportuisset plebem Gonstantinopolitanam, 
quod nemo opinor sibi persuadeat. 


IX. Ex his igitur patet omnino Hebdomum, 
Tribunal, et Campum, promiscue usurpari apud 
laudatos scriptores pro uno eodemque loco, ubi 
seclamari et inaugurari solebant imperatores, more 
sb antiquo recepto, oum in Campis Martiis, seu 
qui ad majores civitates erant, id ferme semper 
peragi solitum doceant soriptores, ac in preimis 
Flavius Vopiscus, quo loco scribit, Tacito a senatu 
in imperatorem electo, inde itum ad Campum 
Martium, ibi Comitiale Tribunal ascendisse eumdem 
Tecitum, et prefeotum urbi JElium Cesonium 
nuntiasse militibus et civibus ín principem de 
senientia omnium exercituum Tacitum a senatu 
electum. Tradit preterea idem scriptor Probo 
militarl quodam consensu in imperatorem accla- 
mato, factum concursum, et cespilitium Tribunal, 
appellatumque imperatorem, atque ornatum pallio 
purpureo, quod de statua templi ablatum est, atque 
inde ad Palatium reductum. Et Lactantius, in libro 
De mortibus persecutorum n. 32, de Maximino: 
Victus contumacia, tollit Cajsareum nomen, εἰ se 
Liciniumque Augustos appellat, Maxentium εἰ Con- 
stantium filios Augustorum (id est Cresares) Mazi- 
minus postmodum scribit quasi nuntiaus, in. Campo 
Martio proxime celebrato Augustum se ab. exercitu 


ein Tribunali in Gallia Ammianus Marcellinus, 
t de Gratiani apud Ambianos in Tribunali, et Va- 
Qtiniani Junioris ab exercitu im Tribunali in civi- 
IMe Acinco, inauguratione, Idatius, scribunt ; ubi 
duntaxat observare liceat, Tribunal dioi fuisse in 
Gritate, tametsi rem actam in Campo, proxi- 
Dum vero sit, secundum receptum morem. Sed 
€ Campum et Tribunal etiam Rome idem fuisse 
Érmat Theophanes, ubi de Constantio solemni 
pompa urbem ingresso : ᾿ΕἘξελθὼν δὲ ἐν τῷ τριθου- 
ναλίῳ Κάμπῳ, καὶ στὰς ἐφ᾽ ὕψους, συµπαρόντος 
αὐτῷ τοῦ στρατοπέδου, ἐδημηγόρει, id est in Campo 





asxcupaium. Mitto quse de Juliani in Campo D 


tur Theophanes more, ut ita dicam, Constanti- 
nopolitano ; quo loco (Chronicon Alexandrinum 
habet, ἐν «i Κάμµπῳ  tpi6o0vdAtov— ἐφ᾽ ὑψηλοῦ 
ποιῄσας, etc , cujus quidem Tribunalis Constan- 
tii meminit Themistius orat. 3. Non mirum igitur 
si qui purpuram arripiebant, priusquam in urbem 
venirent, ad Campum, et ad Tribunal quod in 
Campo urbi proximo erat, secedebant, ut ab om- 
nibus, ac militibus presertim, quorum ea tem- 
pestate id juris esse videbatur, imperatores more 
recepto acclamarentur. Quin etiam ohservatum 
pridem a viris dootis, /Egyptios reges post celebrata 
ἀνακλητήρια, Memphi in Palatio solitos inaugurari, 
non vero Alexandrie, que /Egypti caput erat, ut re- 
gum Persarum inaugurationem,quam ce «c?» appel- 
labant, factam Parasgadis : quomodo etiam reges 
nostri Durocottori Remorum inaugurari et coronari 
80lent, non vero Parisiis, urbe regni primaria. 


X. Aliud proinde fuit Hebdomum, seu septimus 
ab urbe lapis, aliud Campus ad urbem, Hebdomi 
appellatione donatus, aliud Tribunal, eique ad- 
junctum Palatium Constantinianeum, utrumque 
etiam eadem nomenclatura notissimum apud sori- 
ptores Byzantinos, quod satis superque probasse 
arbitramur. Que quidem non observata distinctio, 
viro erudito, aliisque forte fucum fecit, adeo ut 
vix ao ne vix quidem sibi persuadere potuerint, 
Hebdomum non modo ad urbem pertinuisse, sed 
et partem illius intra ipsius muros includi, vel 
saltem ad ipsa suburbia potuisse protendi, ao 
Hebdomi servari appellationem. Quod sane acci- 
dit, quemadmodum, ut attigimus, Campum ad 
Lutetim monia versus Septentrionem, Sandiony- 
sianum vulgo appellamus, ab oppido et monasterio 
S. Dionysii, quatuor milliaribus ab urbe dissito. 
Vere enim dici potest partem istius agri, prolatis 
subinde civitatis pomoriis, esse intra ipsam Pari- 
siorum urbem, ut pars Hebdomiani agri, qui usque 
ad vetus Bysantium protendebatur,prolatis paritera 
Constantino pomoeriis, intra novam urbem inclusa 
est : quod quidem planum flet, prolatis scri- 
ptorum auctoritatibus, ne gratis id proferri dicatur. 


Xl. Theophanes a&nno 5 Constantini Pogonati, 
quem laudavimus in nostra Constantinopoli; scribit 
Saracenos in Thracicas partes appulisse, urbem- 
que obsedisse ab occidentali promontorio Heb- 
domi, seu  Magnaura, usque ad orientale 
promontorium, quod Cyclobium vocant. Illius 
verba sunt expendenda, quod controversiam 
omnem dirimant : Τούτῳ τῷ ἔτει ὁ προλεχθεὶς 
τῶν θεομάχων στόλος ἀναθὰς προσώρμησεν bv 
τοῖς θρᾳχφοις µέρεσιν ἀπὸ τῆς πρὸς δύσιν ἀκρότη- 
τος τοῦ Ἑδθδόμου, τοι τῆς λεγοµένης Μαγναύρας, 
μέχρι πάλιν τοῦ πρὸς ἀνατολὴν ἀκρωτηρίου τοῦ 
λεγομένου KoxAo6lou. Κατὰ πᾶσαν τὴν ἡμέραν συµ- 
θολἠ πολέμου ἐκροτεῖτο ἀπὸ root ἕως ῥἑσπέρας, 
ἀπὸ βραχιολίου τῆς Χρυσῆς πόρτης μέχρι τοῦ 
Κυνλοθίου ἑαυτοὺς ὠθοῦντες, xal ὠθούμενοι. Qus 
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quidem ita reddidit auctor Miscelle : Anno 5 im- Α bilius afferat, ut eum Seneca loquar, tum non 


perii Conslantíni, prxdictus Deum impugnantium 
stolus ascendens applicavit in Thracensibus partibus, 
a summitate videlicet septimi, qua vergit ad Occiden- 
tem, id est a domo qux Magnaura dicitur, eb. rursus 
usque ad arcem, quam Cyclobium dicunt, queque 
spectat ad. Orientem. Per totum itaque diem con- 
gressio belli lenebatur, id est a manc usque ad ve- 
speram, a brachialio Aure? port usque Cyclobtam, 
invicem utraque parte in uno pulvere impellente. Ce- 
drenus idipsnm enarrans : Τῶν θεοµάχων στόλος 
ἐλθὼν προσώρμησεν ἐν τοῖς θρᾷκῴεις µέρεσιν, ἀπὸ 
τοῦ Ἑθδόμου µέχρι KoxAo6lov. Ubi Ἓδδομον nude 
vocat, quod Theophanes promontorium lebdomi. 
Zonaras iisdem fere verbis quibus Theophanes rem 


recense! : Eixa στόλῳ βαρεῖ κατ αὐτῆς ἀπῖλθον Β 


τῆς βασιλίδος τῶν πόλεων, καὶ ναύσταθµον τοῦ 
σφετέρου στόλου πεπρίηντο ἀπὸ τοῦ πρὸς δύαιν 
ἀκρωτηρίου, τοῦ γατὰ Ἓθδομον, µέγρι τοῦ ΚΟΧλΟ- 
6loo. Ubi scriptor Narrationis historice in festum 
τῖς ᾿Ακαθίστου, de ipsis Agarenis urbem obsiden- 
tibus sub eodem Pogonato verba faciens : Ηροσώρ- 
µησαν τῇ παραθαλασσίῳ τοῦ ᾿Εθδόμο». Et Georgius 
Hamartolus in Chronico ms. : Kal προσορµήσαντες 
κατὰ τὴν παάλιον τοῦ Ἑβδόμου, etc., scilicet 
versus ἀκρωτήριον τοῦ Ἑθδόμου, a quo usque ad 
Cyclobium, non terrestri, sed maritima obsidione, 
ut exserte scribit Theophanes, urbem circumsede- 
derunt. Denique tradit idem Theophanes in Leone 
Isauro an. 1, eosdem Saracenos urbem obsedisse 
ἀπὸ τῆς Μαγναύρας ἕως Κυκλοθίου, maritima sci- 
licet pariter obsidione. Ex quibus hic allatis locis, 
quos paulo accuratius cum urbis topographica 
descriptione ac ichnographia, quam in nostra Con- 
stantinopoli Christiana delineari curavimus, expen- 
dat velim novus ac primus assertor Hebdomianus, 
nemo nisi nimium pervicax inficiari poterit Ileb- 
domum ad urbem perligisse, ejusque partem intra 
urbem potuisse includi, cum Cyelobium ad muros 
urbis terrestres versus orientem οἱ Propontidem, 
Magnaura voro ad eosdam muros, imo intra ipsam 
urbem versus occidentem el promontorium Heb- 
domi exstiterint, quod multis in nostra lucubra- 
tione docuimus. Si enim promontorium Hebdomi 
ad septimum milliare exstitit. versus Orientem et 
Propontidem, quos is videtur velle, qui fieri potest 
ut provinum fuerit Magnaure palatio, quod in 
urbo et ad urbis muros versus occasum ezstitit? 
Quis denique in mentem sibi induxerit, vel scri- 
bere voluerit, Saracenos urbem obsedisse a se- 
ptimo milliari versus Rhegium. (quod 12 ab urbe 
lapide ad Pzopontidem in Charta Peutingeriana 
gtatuitur) ad Cyclohium, sed castellum rotundum, 
quod eidern Propontidi adjacuit, bodie etiamnum 
Heptapyrgio inclusum ? Veluti si quis diceret Lute- 
tiam hostes cireum-edere à Veraaliis ad Lupareum 
usque Palatium, is certe deridiculo haberetur. 
Videat quid reponat, et nodum hunc solvat vir 
eruditus, si lamen polest, vel certe aliquid proba- 


gravate ab opinione mea in sententiam illius dis- 
cessionem fecero. 


XII. Sed αἱ nec promontorium Hebdomi, ita 
neque Ilebdomum ipeum ad Propontidem fuit, sed 
84 sinus Ceratini capul, ubi Cydaris et Barbysses 
fluvioli confluunt, haud prooul ab urbe, quod 
supra allati loci omnino declarant. Ex quibns evi- 
denter patet, non modo Hebdomum ad occidentem 
versus Muznauram recte statui, quod quidem Pa- 
latium proximum fuit sinui Ceratino; sed et per 
eumdem sinum Saracenos in Hebdomum, seu in 
Campum urbi proximum, pervenisse, 8 quo ad 
Cyclobium usque urbem mari obsedere. Proinde 
cum παράλιον τοῦ Ἑθδόμου, Georgius Hamarto- 
lus, et αἰγιαλοὺς τοῦ Ἑθδόμου dixit scriptor vitm 
S. Basilii Junioris, n. 7, ejusdem superioris sinus 
littera intelligi debent, ubi portus qui in Heb- 
domo exstitisse narratur, quem πρὸς Βλαχέρνας 
κόλπον vocat Scylitzes, statui debet, non ad Pro- 
pontidem. Qui quidem portus is videtur, quem 
λιμένα τοῦ ἹἙθδόμου vocat, et purgatum fuisse 
anno 25 Justiniani scribit idem Theophanes : ad 
quem scilicet Tiberii Constantini imperatoris, qui 
ἐν προκέσσῳ τοῦ 'E68ópoo obierat, cadaver πλοῖ, 
seu navigio, ut est in Chronico Alexandrino, dela- 
tum est. Sed et de similibus aliis in Hebdomo, e 
ad sinum Ceratinum νεωρίοις egimus in nostra 
Constantinopoli. Non mirum igitur si Hebdomum 
παραθαλάσσιος τόπος dicatur Procopio et Nice- 
phoro Constantinopol. in Hist. quod scilicet sinu 
Ceratini littoribus adjacuerit. 


XIII. Scribit Theophanes Nicephorum Phocam 
imperatorem acclamatum, Chrysopoli, quo cum 
classe appulerat, imperatorio dromone assumpto, 
εἰς τὸ “Εθδομον ἃ Prasinis deductum, ubi scilicet, 
gecundum receptum morem, imperator in Tribu- 
nali acclamaretur. Chrysopoli nempe, qua Cert- 
tino promontorio obversabatur, non in urbem 
transiit, sed emenso ipso sinu Ceratino, ad Heb- 
domum pervenit : quod clarius narrat Scylitzes, 
tradens Nicephorum cum tota classe Chrysopolim 
trajecisse, indeque ad Hebdomum, atque hine 
πάντα τὸν δῆμων τῆς πόλεως μετ εὐφημιῶν xal 
κρύτων, δηµοσίας ἨὙινομένης προόδου, in urbem 
introduxisse, διὰ τῆς Χρυσῖς πόρτας, per quam 
scilicet solennes ingressus fleri solitos alibi obstr- 
vavimus, quod et exserte docet Constantinus ib 
Vita Dasilii imp. n. 40 edit. Combefisii. Et Zont 
ras: Τὸν ἈΝικηφόρον ἐκεῖθεν (Chrysopoli) εἷς τὸ 
“Εθλομονυ ἄγουσι, κἀχεῖθεν αὖν προόδῳ δημοτελέ 
εἰς t» Μεγάλην ἐκκλησίαν. Ubi nemo, opinor, εξ 
iis quibus notus est Constantinopoleos situs, sibi 
in animum induxerit, Nicephorum ad locum ten- 
dentem, ubi inaugurandus erat imperator, siqui- 
dem ad Propontidem exstiterit, cum tota classe 
Chrysopolim appulisse, eo rursum reversurum : 
ut urbanam omnem multitudinem ad septimum 
usque lapidem egressam, indeque solemni. processu 
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Nicephorum Phocam ad urbem deduxisse. Neque A lii Vita n. 90 ejusmodi palatia seu suburbana 


aliter intelligendus Anastasius Bibliothecarius,quo 
loco narrat Constantinum papam cum ad Ceam 
insulam appulisset, deductum fuisse in Hob- 
domum, indeque in urbem : a quo loco navigantes 
venerunt a septimo milliario Constaniinopolim. Ubi 
Septimi milliaris vocabulo Magnaure palatium in- 
telligitur, in quo excipi primo solebant exteri ma- 
gnates, vel etiam legati, quod pr«e caeteris testatur 
supra laudatus Constantinus in avi Vita n.74,et in 
nostr& de urbe lucubratione docemus. Eudem 
plane ratione intelligendi etiam Anonyrnus Com- 
befisianus, Scyliizes, et alii in Romano Lacapeno, 
dum scribunt Petri Bulgarorum regis cum ejusdem 
imperatoris filia Maria in urbe celebratis nuptiis, 
eamdem Mariam una cum conjunge in Bulgariam 
profecturam, ad Hebdomum usque a parentibus 
deductam, hicque navim conscendisse. Appulerat 
vero Petrus Constantinopolim versus Blachernas, 
ut exserte tradit Georgius monachus, ad Portum 
seilicet proximum Hebdomianum,ubi et reversurus 
in patriam navim conscendit. Sed et idem scriptor 
subdit, Maria a parentibus ad Hebdomum deducta, 
ipsos cun Petro in eodern Hebdomo epulatos, sci- 
licet in Hlebdomiano Palatio. Enimvero quod Leo 
Grammaticus,Symeon Logotheta,et idem Scylitzes, 
Symeonem Bulgarorum regem urbem primurn cir- 
ceumsedisse commemorant, ducto a Blachernis 
vallo ad portam Auream,ac deinde urbis potiundae 
spe abjecta, ἐν τῷ λεγομένῳ Ἐθδόμῳ recessisse, de 
pacis conditionibus acturum, hec capienda 
sunt non de septimo milliari, seed de campo Heb- 
domi, in quo castra fixerit: cum tota hac interpo- 
sita planities ita nuncuparetur, ut passim hic 
observamus. Unde cum auctor Chronici Alexandri- 
*i, ubi de Victoriatornm seditione sub Justiniano 
agit, milites venisse scribit ἀπὸ τοῦ Ἑθδόμου, καὶ 
τοῦ Ῥηγίου, xai τοῦ 'Afópa, καὶ ἀπὸ Καλαθρίας, id 
ita intelligendum, ut ex vicinis urbi lociis ii acciti 
fuerint, tum ex Hebdomo versus Occidentem, tum 
«x Rhegio rt Athyra versus Orientem, tum ex Ca- 
labrya, loco scilicet in Asia sio appellato, quem 
Καλοσρύην vocat Bryennius, Καλαθρύην, Soylitzes 
6 Zonaras : ÁÀnna vero Commena, Καλαύρτν. 


XIV. Tribunali porro, de quo mox egimus, ad- 
jacuit amplum et spatiosum Palatium,quod ut Tri- 
bunal, ita et illad Hebdomi appellatione donatur 
paseim a scriptoribus, cui Tribunal vicem presti- 
lit vestibuli,adeo ut pro uno eodernquoe suburbano 
lere semper usurpetur, ad quod processum facere 
dicuntur imperatores, in eo scilicet moram acturi, 
Ia Chronico Alexandrino, apud anonymum Combe- 
fsjanum, Leonem Grammaticum, et Cedrenum in 
Romano Lacapeno,uti in Constantinopoli Christiana 
docuimus. Processus enim in alia palatia duntaxat 
κυ etiam suburbana, fieri dicebantur, inutandi 
wris gratia : quod facere solent suuimi pontilices, 
eum & Quirinali ad Vaticanum, aut contra sece- 
dunt.Unde Constantinus Porphyrogenitus in Βαβὶ- 


βασ.λ.κὰ μεταθολῖς ἕνεκα καταγώγια appellat, ubi 
de Pegano palatio agit, quod ad urbis muros erat 
versus portam Auream, ul et palatium quod Heb- 
domiappellabant versus Blanchernas et sinum Cera- 
Linum, οἱ πρὸ της πόλεως erat, ut est apud Theo- 
phanem in Michaele an. 2. lllud porro ipsum est 
quod in regione 14 exstitit, ut cst in veteri urbis 
descriplione, et Constantini nomen relinet,a con- 
ditore Constantino M., a quo conditum primo extra 
urbis mania, postea iis productis intra urbem, vel 
certe ad ipsu menia etiamnuin conspicitur. [n eo 
vero exslitit Consistorium Gratiani et Justiniani 
imperatoruin,de quo multis egimus.Istud vero Pa- 
latium, Hebdomum nude a scriptoribus fere aem- 
per nuncupari constat; quod presertim eruimus 
ex ejusdem Justiniani Constitutionibus in eo Con- 
siatorio exaratis,que subscribi soleut hac formula: 
Μεσαία Septimo milliario hujus inclyt:e civitatis. in 
Novo Consistorio Justiniani, vel Septimiliario in Novo 
Palatio vel Septimo in Novo Consistorio. | Loco 
protulit Jacobus Cujacius, lib. xx, Observat. 
cap. ni, nos eliam lib. n Constantinopoleos Chri- 
sliunz. Ux quibus omnino conficitur Hebdomum et 
Septimum  milliare, vel Septimiliarium civitatis 
Constantinopolitane ideo appellari, quod revera ad 
urbem esset, et ad illius monia,ila ut ipsius urbis 
pars fuerit, etsi primitus extra ipsos muros, atque 
adeo ut a Septiino ab Urbe milliari distingueretur: 
unde que in Septimo, id est, vel in hoc Pulatio vel 
in Tribunali acta dicuntur, recte in ipsa urbe-acta 
referuntur in aupra allatis auctorum locis. Atque 
inde Justiniani Palatii appellationem deincepsetiam 
retinuit, ut ex Bondelmontio docuimus, a quo &u- 
pra monia statuitur, et. juxta edem Novem Ordi- 
num, seu S8. Angelorum, quam Cantacuzenus ad 
ipsos urbis muros pariter statuit, adeo ut nullus 
dubitandi supersit locus, quin Consistorium Justi- 
niani in Septimo milliari, illud idemque sit cum 
eodem Justiniani Palatio, qucd Constantini ctiam 
vocant. Sed et hinc colligere licet cur Marcellinus 
comos scribat, Honorium «a patre suo Theodosio in 
eodem loco quo fratrem. ejus. Arcadium, Casarem 
fecisse id. est. Septimo ab urbe milliario. Quippe 
cum Arcadius Constantinopoli in Milliario septimo 
levatua dicatur Augustus ab ldacio, sequitur quod 


[) factum est Septimo ab urbe uwilliario,nun potuisse 


fieri ic urbe, nisi hac locutionis formula,tum apud 
Marcellinum, tuin. apud Socratem et Cedrenum, 
locia infra allatis, ipsum Palatium Hebdomi, vel 
Tribunal quod ad urbem stetit, intelligatur. 


XV. Proinde igitur apud scriptores Hebdomum 
pro ipso Palatio usurpari omnino constat. Apud 
Zonaram in Theodosio Juniore οἱ Nicephorum Cal- 
listi, Pulcheria, regia exacta, «i; τὸ "E69opov con- 
cessisse legitur,id est in Palutium Hebdomi. Ituffi- 
nus lib. u1 De vitis Patrumde quodam monacho: 
llabitubat autem in. parva cella foris civitatem, prope 
proas(ium qui vocatur in Septimo,ubi solent impera- 
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tores egressi de civitate libenter degere. Neque aliter A tium et Tribunal promiscue ut unum idemque ab 


intelligendus Theophanes, an. 31 Justiniani, ubi 
deterre motu qui eo anno aocidit, quo urbis 
muri a Constantino et a Theodosio conditi, non 
modo conciderunt, sed et ἐν ἐξαιρέτῳ (prasertim, 
ita hec vox vertenda fuit) ἐκκλησίαι, xat τὰ ἐπ- 
έχεινα τοῦ ᾿Εθδόμου, edes S. Samuelis, Deipare 
Petale dicte, et 8. Vincentii multaque ecclesia- 
rum altaria et ciboria, a porta Aurea ad portam 
Rusii. Hic enim per Hebdomum exserte intelligitur 
Palatium Hebdomianum urbi acillius muris adjun- 
ctum, cum de ruinis urbis duntaxat hic agatur. [n 
Chronico ms. ab Adamo ad Leonem 8apientem in 
Mauricio, Campus Tribunalis Hebdomo proximus 
dicitur : Καὶ μὴ τοῦτο καταδεξαµένου τοῦ Βασιλέως, 
θυμωθεὶς ὁ βάρθαρος, ἀπέκτεινεν χιλιάδας δέκα ἓν 
τῷ Κάμπῳ τριθουναλίου, τῷ πλησίον τοῦ ἸἘθδό- 
µου, hoc est, In. Campo Tribunalis Palatio ad urbis 
muros, Hebdomo appellato, proximo. Notant Menea 
29 Julii, S8. Benjamini οἱ Verii memoriam cele- 
brari πλησίον τοῦ παλατίου τοῦ Ἑθδόμου. Neque 
forte aliud est Palatium ab Hebdomiano, de quo 
Zonaras in Constantino Monomacho, scribens Tor- 
nicio urbem oppugnante versus Blachernas impe- 
ratorem Év τινι βασιλικῶν θαλάμων προθεθλημένῳ 
τῶν ἄλλων, καὶ ἐπὶ τῷ πρὸ τῆς πόλεως ἐστραμμένῳ 
πεδίῳ pro majestate consedisse, ut videret hostes, 
et ab iis vicissim videretur. Ubi observare licet, 
non modo hanc locutionis formulam, πρὸς τῆς πὀ- 
λεως, denotare quod est in urbis prospectu, sed et 
πεδίον illud πρὸ τῆς πόλεως non aliud esse a Cam- 


po Hebdomi vel Tribunalis, quem ad urbem, et C 


ante urbem exstitisse produnt passim scriptores. 


XVI. Neque porro, quod supra atügi, Palatium 
Hebdomi et Tribunal unum idemque fuere, si stri- 
ete res sumatur. Nam Tribunal erectum erat in 
Campo Hebdomi sub dio, in quo levari et inaugu- 
rari solebant imperatores, cui adjunctum erat in- 
gens Palatium, quo se recipiebant exacta inaugu- 
ratione, quod Hebdomi pariter appellabant, quod 
in campo Hebdomi esset edifleatum. Id omnino 
declarat Theophylactus Simocatta lib. r, cap. 4. 
Nam ubi scriptor Chronici Alexandrini ait mortuum 
Tiberium Constantinum ἐν προκέσσῳ τοῦ Ἑθδόμου, 
id est dum in Palatio Hebdomi moraretur, post 
renunltiatum in Augustum Mauricium generum in 
Tribunali, ut habent Theophanes et Zonaras, haec 
ait, ubi de inauguratione Mauricii: Φοράδην γὰρ 
ἀχθεὶς ὁ βατιλεὺς Τιθέριος ἐπὶ τὴν ὕπαιθρον τῶν 
βασιλείων αὐλὴν, ἵἥτις παρήνωται τῇ πολοστιθάδι 
τῶν ἀνακτόρων olx(q, προαυλίῳ περιφανεῖ, καὶ περι- 
δόξῳ τῷ προσκηνίῳ, Mauricium scilicet iiperato- 
rem renuntiavit. Que quidem verba ita Laline so- 
nant: Raptim adductus Tiberius imperator in sub- 
diale palatiorum airium, multis constanti. tricliniis 
palatiorum edi adjunctum, vestibulum illustre, vi- 
sendumque proscenium. Ex his quippe colligitur 
Alrium in quo exstructum erat Tribunal, vestibuli 
vicem prebuisse adjacenti Palatio: hincque Pala- 


Himerio Ἱ]αλάτιον τὸ τριθουνάλιον, et Hebdomum 
appellari ab aliis seriptoribus. Non mirum igitur 
videri debet si utrumque exstitisse Constantinopoli 
tradant quos supra laudavimus scriptores, cum 
Urbi proxime adjacuerit in Hebdomiano Campo ad 
ipse menia rdificatum : quemadmodum suburba- 
num Sangermanenmse, vel 8. Marcelli, in ipsa Pari- 
siorum urbe esse dicimus, etsi monibus et portis 
nuper ab ea utrumque disparatum. Neque enim 
Hebdomum, ubi inaugurari solebant imperatores, 
Constantinopoli esse potuit, quod exserte tradunt 
supralaudati scriptores, si ad septimum milliare 
exstitit: quasi aliquis quod actum legitur Versa- 
liis, id Parisiis factitatum scriberet, quod nemo 
unquam, nisi stupidus, et minus sane mentis, lit- 
teris mandare audeat. ) 


XVil: Enimvero non omnino pro certo haberi 
debet quod ait vir doctus, Προάστεια, et Subur- 
bana dici duntaxat. que millibus aliquot ab urbe 
distant, quaque προάστειχ τῆς πόλεως videntur 
appellari a Theophane, an. 7. Justini Junioris, et 
quorum pre ceteris meminit concilium Nioz- 
nnum 1t, can. 18, imo quevis predia rustic a, ut in 
Vita Basilii Junioris, n. 42 et 44, quemadmodum 
apud Anonymum Sirmondeum, Constantinus M. 
mortuus dicitur in suburbano Constantinopolitano 
villa publica, juxta Nicomediam, reotius tamen in 
Chronico Alexandrino, ἐν προαστείῳ τῆς αὐτῆς πό- 
λεως, scilicet Nicomedis, adeo ut inde elicere velit 
suburbanum Hebdomum procul ab urbe fuisse : 
cum que urbi stutim obversantur, etiam ad ipsom. 
urbis muros, ita appellare solere scriptores ipse— 
met non diffiteatur. Nam ideo dicta προάστεια . 
quod πρὸ τῆς πόλεως, et in illius sint prospectum 
Ita enim προάστειον apud Hesychium exponitume- 
πρὸ τῆς πόλεως, et apud Papiam, viridarium prog 
murum, apud Hugutionem vero locus ante civilatem 
id est suburbanum. Quidquid igitur extra urbeanm, 
vel illius muros, et in illius conspectu est, subma. 
banum dicitur, etiamsi interdum ab ea millibus 
aliquot remotius, ut est in Glossis interlinearibus 
ad hunc versum Gregorii Theologi in Dramate de 
Christi passione : Ἐτυγχάνομεν ἀγρόθεν πυλῶν ἔσω, 
ubi Glossator, f; ἀπὸ προαστείου. Ejusmodi sunt 
ville que delectationis causa coluntur, de quibus 
exstant aliquot Epigrammata in Anthologia,lib,v, 
cap. 30, et Tullius, Deliciarum causa et voluptat 
quosdam in hortis aut suburbanis suis. cum | milella 
sua videmus. Unde in horum ejusmodi suburbano- 
rum propyleis Martem effingere solebant veteres, 
quodcum extra urbium essent mania, hostium 
palerent incursibus, cum «sedibus intrainuraneis 
Minervam appingerent, quia, inquit 1saacius Tze- 
tzes ad Lycophronem, ἐν ταῖς πόλεσι xai ταῖς otxl- 
αις χρὴ συμθουλΏῆς καὶ φρονήῄσεως, ἓν τοῖς ἐχτὸς δὲ 
(προαστείοις, ut ea supra appellarat) ὑπὲρ τούτων 
ἀμύνεσθαι τοὺς moÀepiouc. Que igitur ubi vicina 
sunt, προάστεια, et esse πρὸ τῆς πόλεως dicuntur; 
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quomodo asociplenda constat verba Theophylacti Α ὥστε, καὶ εἰ ἐν πόλει ἐστὶ, πρόσοδον δὲ παρέχει, σουθ- 


Simocatte, lib. νι, cap. i, cum ait: εἰς τὰ πρὸ 
τῆς πόλεως nata παράδοξα τέρατα, ἱὰά est in agro 
oircumjacenti, el in suburbanis, ut recte vertit in- 
terpres. Jum vero προάστεια, urbi Constantinopoli- 
tane, atque adeo ipsis moenibus adjuncta palatia 
vocare scriptores Byzantinos vel inde constat, 
quod Sycas, seu Galatam unico freto ab urbc dis- 
cretam, oujus etiam decima tertia regio exstitit, 
ac proinde illius pars fuit, ita appellet Chronicon 
Alexandrinum, 8η. 1 Justiniani : et Cosrnidiuin, 
seu Palatium, ad edem 8S. Cosme οἱ Damiani, 


quod Emporium dicitur Georgio monacho in Mi- ' 


chaele Theophili filio, et scriptoribus nostris Ca- 
stelium Boemundi, ut suo loco docuimus, ad littus 
ejusdem Ceratini sinus, ipsosque muros mariti- 
mos, proinde urbi contiguum, προάστειον perinde 
a Symeone logotheta in eodem Michaele n. 13 ap- 
pelletur. Sic etiam Palatium Peganum ad portam 
Àuream, eique continuum & Cinnamo lib. ri, 
1. 17 appellatur, cum ait Ludovicum VI] Franco- 
rum regem, salutato Manuele imperatore in Magno 
Palatio, elc προάστειον, ὃ Φιλοπάτιον ὠνόμασται τοῖς 
πολλοῖς, concessisse. Neque enim aliud est Philo- 
patium a Palatio Pegano, quod pluribus alias pro- 
baveimus, tum in Notis ad Villharduinum, tum in 
nostra Constantinopoli. ldem vero Cinnamus n. 14, 
illud ipsum Palatium τὸ χαταντικρὺ τει(έων βασιλι- 
χὸν ἑνδιαίτημα vocat. Non igitur contendat vir 
doctus suburbana solum appellari que longius ab 
urbe distant, vel predia deliciis ot voluptati addi- 


B 


cta, quemadmodum Siciliam populo Romano jucun- C 


diam suburbanitatem fuisse dixit Cicero iv in Ver- 
xem :qua quidem voce usus etiam Sidonius. lib. 1, 
epist. 1 : Ecclesiam Arverni municipioli, cui prepo- 
mitus etsi immeritus videor, peropportuna oblatione 
Kocupletando, cujus possessioni plurimum contulisti, 
Cuticiacensis praedii suburbanitate, non minus nosirz 
possessionis [raternitatem οοί proximitate dignatus 
dilare. Proximum igitur urbi Arverna fuit Cuticia- 
cense predium. 


XVIII. Neque vero proxima duntaxat civitatibus 
lc. vel predia, aut palatia προαστείων nomine 
donste, sed etiam intra ipsam urbem, ac in ro- 
Loüoribus et ad ipsos muros partibus, quaevis 
&des amplos hortos habentes delectationis gratia, 
V sunt hodie, quas vocant, Vinez intra urbem 
Romam, qua προαστείων vice sunt magnatibus : 
«m ita appellentur, quod revera primis reipublice 
V imperii Romani temporibus intra urbes vinese 
Olerentur, quod vetuisse Domitianum scribunt. 
Nim, αἱ ait lex 6 Cod. de praed. et al. reb., Preedium 
"ulicum vel suburbanum ab urbanis non loco, 564 
qualitate discernitur. Que totidem verbis habentur 
in lib. xxxvin | Basilic. tit. 09, cap. 37 : Προάστε:ον 
ἀπὸ τοῦ πολιτικοῦ οἰκήματος οὐχ 6 τόπος, ἀλλ᾽ ἡ 
πρ'ότης χωοίζει. Ubi Scholiastes : Τὸ προάστε:ον, 
13, γωρίζεται ἀπὸ της τοῦ τόπου θέσεως, ὅτι ἐξῴ- 
χισται τῆς πόλεως, ἀλλ᾽ ἐκ τοῦ προσέχειν πάροδον, 





ουρθάνον λέγεται" καὶ ἔξω δὲ πόλεως el ἔστιν, ἀπροσ- 
όδευτον δὲ ἐστι τὸ οἴκημα, πρὸς τἐρψιν µόνον κατ- 
εσκευασμένον λέχετα.. Vel inde patet suburbana 
intra ipsam urbem exstitisse, proindeque non mi- 
rum si que ipsis extra moenibus adjuncta erant 
eamdem nomenclaturam obtinuerint. Atque hae 
quidem notione, id est pro suburbanis intramura- 
neis, προάστεια appellat. concilium Constantinopo- 
litanum sub Mena, act. πι, ubi de perquisitione 
Anthemii in urbe facta agitur, οἱ episcopis, qui 
a Patribus concilii ad hoc missi fuerant : Ἔφησαν 
δὲ προάστειην αὐτὸν ἔχειν πλησίον τοῦ προφητείου, 
ἐν ᾧ συνε/ἔστερον εὐρίσχετο ἀπιών. Propheteum 
autem istud infra S. Isaie appellatur : "Oz: ἴσμεν 
αὐτὸν ἔχοντα προάστειων πλτσίον τοῦ προφητείου τοῦ 
᾽Αγίου 'Ἡσαΐου. Rursum : Παρεγενόμεθα xai iv τῷ 
προαστείἰῳ τῷ διαφἔροντι τῷ αὐτῷ Πέτρῳ πλησίον 
ὄντι τοῦ εὐκτηρίου οἴχου τοῦ ἁγίου μάρτυρος θύρσου. 
Denique : Κάκεῖθεν παραγενόµενος lv τῷ εὐχκτηρίῳ 
τοῦ ἁγίου µάρτρος θύρσου, ἔγνωμεν ὡς προάστειον 
πλησίον διάχειται Πέτρου τοῦ ποτε τῆς ἸΑπα- 
µέων ἐπισκόπου, etc. Es porro hic  recensite 
ecclesie intra urbis Constantinopolitane muros 
edificate erant, de iisque sat multis egimus in 
nostra Constantinopoli, libro 1v. Neque enim extra 
urbem missi episcopi, quo Anthemium et Petrum 
Apameensem perquirerent, cum id non exigant 
canones, sed in suis ipsorum intra urbem edibus, 
ubi habitare solebant. Quin etiam de hujusmodi 
intramuraneis suburbanis intelligendus videtur 
Theophanes, an. 22 Anastasii, qui in seditione 
orta Constantinopoli, fuge se dedit, ὥστε κρυθῆναι 
ἐν προαστείῳ ἐγγὺς Βλαχερνῶν. Sive enim Subur- 
banum istud intra aut extra urbem fuerit, saltem 
Blacherniano Palatio, quod intra urbem postmo- 
dum inclusum fuit Heraclio imperante, proximum 
fuisse dicendum est. Verum quis dissertatori con- 
cedat Petrum Gyllium sula agnovisse suburbana 
quee urbi contigua sunt, et ignorasse ita uppellari 
qua uliquot millibus &b ea distant:quasi vero sin- 
gularis omnino erudilionis scriptori, e(. quem 60 
nomine surnmis luudibus non semel extollit Jaco- 
bus Cujacius, ignota fuerint que pueri sciunt in 
scholis : sed is scivit quod ignoravere alii, προά- 
στεια non modo urbi continua, quorum pre oete- 
ris ineminit Joannes Diclarieneis, an. 1 Tiberii, 
sed etiam quie in ipsa urbe sunt interdum appellari. 


XIX. Jam vero cum llebdomum, seu Campus 
Hebdomi, nmplus esset ager, ut qui &b urbe ad 
septimum usque lapidem pertingeret, varia, ut 
diximus, in eo exstitere ediflcia et suburbana, 
qua in llebdomo excitata esse dicuntur a scripto- 
ribus, non indicato fere semper eorum peculiari 
situ, οἱ un urbi, vel an sepiimo lapidi proxima 
fuerint. Nam prieter Tribunal et adjunctum Con- 
stantinianeum Palatium, de quibus ezimus, ut 
omittam etium Castellum Theodosianum, quod in 
Hebdomo statuit Theophanes, an. 7 Phoce legimus 
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apud Procopium, lib. 1 De a&dífic. Justiniani, cap. 4, A tidem,sed ad sinum Ceratinum exstitisse sat pluri- 


edificatam ab eodem Augusto 8. Theodote edem ἐν 
προαστείῳ τῷ καλουμένφ Ἑθδόμῳ : aliam. preterea 
S. Joannis Baptiste ἐν τῷ Ἑθδόμῳ καλουμένῳ, οἱ 
aliam denique in eodem Hebdomo SS. Mena et 
Meneo martyribus dicatam. Quod vero spectat ad 
ecclesiam S. Precursoris, quin illa sit, quam 8 
Theodosio M. edificatam tradunt scriptores, et 
quam Justinianus instauraverit, dubitare non licet, 
qua μονὴ τοῦ Ἑθδόμου dicitur Scylitze οἱ Zonaro 
in Alexio, et "E6óopov nude in Vita Auxentii gub 
initium : quam Sozomenus lib. vit, cap. 24 πρὸ τοῦ 
ἅστεως, idem cap. 24 ἐν 'E60óp«p. pip, Chronicon 
Alexandainum an. 13 Theodosii M. iv τῷ λεγομένῳ 
Ἑθδόμῳ Κωνσταντινουπόλεως, Nicephorus denique 


bus supra probavimus. 


XX. Preallatis vero non obstat quod Socrates 
lib. vi, cap. 6, S. Prodromi Μαρτύριον septem ab 
urbe milliaribus dissitum scribat, hisce verbis, 
Ἑπτὰ δὲ σηµείοις τοῦτο ἀπέχον τῆς πόλεως. Et 
cap. 11 : Απέχει δὲ τοῦτο ἑπτὰ σημεῖα τῆς πόλεως. 
Hec enim intelligenda, non de martyrio ipso, sed 
de Hebdomiano campo, qui revera initio sumpto 
& septimo lapide ab urbem pertinente, septem ab 
ea milliaribus dissitus foit. Hebdomum igitur vo- 
cabatur hec.eades, quod in llebdomo excitata easet, 
hoc est in campo Urbi proximo, ut et alia eidem 
edi adjuncta, S. Joanni evangeliste dicata, ut est 
apud Codinum,in Originibus Constantinopolit, cujus 


Callisti πρὸ τῆς Κωνσταντίνου ἐν τῷ λεγομένῳ Ἐθδό- p verba attulimus in nostra Consiantinepoli ; αἱ 


pt, 8b eodem Theodosio excitatam scribunt, in 
Hebdomo scilicet quod urbi proximum et in illius 
conspectu fuit : nam, ut est apud Georgium Ale- 
xandrinum in Vita S. Joannis Chrysostomi, ita 
vocabatur ὁ τόπος τῆς τοῦ ἁγίου Ἰωάννου ἐκκλι- 
σίας. Πἱβοο porro loquendi formulis satis innuunt 
iidem scriptores, hanc edem non ad septimum ab 
urbe milliare edificatam fuisse. Quid enim aibi 
vult aliud, πρὸ τῆς πόλεως, quam in urbis ipsius 
prospectu ? vel Hebdomum  Constantinopoleos 
quam pars Hebdomiani Campi urbi proxima? 
deinde Phocam in hac ede coronatum imperatorem 
tradunt Simocatta, Ghronicon Alexandrinum, et 
Theophanes, scilicet juxta Tribunal, ubi &cclama- 
tug fuerat Augustus. Tribunal vero urbis monibus 
proximum fuisse supra docuimus. Verum quin ad 
geptimum milliare non exstiterit, hinc patet omnino 
quod ad sinus Ceratini littus statuatur a Socrate, 
lib. vi, cap. 11, unde septem ab Urbe millibus 
disparata esse non potuit, siquidem littus Cerati- 
num ad sinus caput ultra unum milliare non pro- 
tenditur, ubi Cydaris οἱ Barbyses fluvioli confluunt, 
et in sinum Ceratinum aquas suas evolvunt. ita 
porro Socrates ubi de Epiphanio Cypri episcopo 
ad Urbem appellente : Ἡροσορικήσας οὖν ἐν τῷ ἐπὶ 
Ιωάννην μµαρτυρίῳ, ἀπέχει δὲ τοῦτο ἑπτὰ σημµείοις 
τῆς πόλεως, xal ἐξελθὼν τῖς νεώς, etc. Paulo ali- 
ter Sozomenus, lib. vii, cap. 14, ubi de eodem 
Epiphanio : Ἐκπλεύσας τῆς Κύπρου, κατῆλθεν εἰς 
πρὸ τῆς πόλεως κχλούµενον Ἔθδομον": εὐξάμενος 


apud Pachymerem, qui lib. u, oap. 21, moneste 
rium, quod «iv κατὰ τὸν "E60opov τοῦ Θεολόγου 
μονήν, infra lib. vri, cap. ult. nude Ἔθδομον vo- 
cat, ubi de sepulero Basilii Bulgaroctoni in eo 
sepulti agit, cujus Epitaphium, quod descripsimus 
in Notis ad Zonaram, observat illius τόµθον iv 
µέσῳ γῆς Βθδόμου fuisse, qua verborum formula 
salis indicatur hanc sedem exstitisse in campo 
Hebdomi, non vero ad septimum ab Urbe milliure. 
Sed an 8. Prodromi Hebdomiana edes intra ur- 
bem posmodum inclusa fuerit, quod velle videtar 
Gyllius, dubium facit ne quid dissimulem, quod 
Constantinus Porphyrogenitus tradat Basilium 


-— 


avum edem 8. Joannis Baptiste, eidem sedi 8... 
Joannis evangeliste in Hebdomo proximam, ei ama 
Basilio instauratam, extra Urbem statuat, cap. 62mm 
edit. Allatiane : ita ut edes S. Precursoris, quemmm 
eua etate dirutam fuisse a Turcis scribit Gylliusmm 
illa forte fuerit, que vetus dicebatur, et urbis mc—— 
ris incumbebat a Constantino M. edificata, υἱ cm 


in Ἡατρίοις KII. a nobis laudatis. 


XXI. Mirari porro hoc loco subit, tam fiden'ine, 
&ffürmare virum eruditum, neminem veterum ( zn. 
dulgendum tamen quod addiderit, quos lege») 


ecelesie 8. Joannis Prodromi Christi intra mu rovs 
urbis Constantinopoleos ullam fecisse mentione m; 
cum preter celeberrimum illud Studiense mont. 
sterium nemini non notum, ad duodecim eidem 8. 
Precursori intra urbem dicatarum sedium historiam 
in nostra Constantinopoli perstrinxerimus : quibus 


δὲ ἐν vi, ἐνθάδε ἐκκλησίφ, Ίκεν εἰς τὴν πόλιν. Appu- D duas insuper alias addere licet, in quas non inci- 


lerat scilicet. Epiphanius ad portum IHebdomi, per 
sinum Ceratinum, indeque, cum in ede 8, Joannis 
Baptista) oraesset, in urbem proximam venit, non 
navigio, sed itinere terrestri. Neque tamon ad 
ipsum maris sinusCeratinilittus, versus illius caput, 
exstitiL, edes S. Joannis Baptiste, sed in conii- 
nenti, licet eidem forte vicina. Quod colligere est 
ex eodem Procopio, lib. 1, cap. 8, ubi οὐκ ἐπιθα- 
λάτσιον τὸ τοῦ Βαπτ.στοῦ ἐν τῷ "E60ojup. καλουμένῳ 
Martyrium fuisse digerle ait, contra quam «aedes 
S. Michaelis in Anaplo, que eidem quoad structu- 
ram similis fuit. Hebdomum porro non ad Propon- 


deramus, dum illa prodiit, quarum altera ος 
S. Jounnis Baptiste iv τῷ Λοφαδίῳ, cujus memini£ 
Codex Cesareus apud Petrum Lambecium, lib. v 
Cemmentar. de Bibl. Cesar. pag. 79 : 'Eri à 
ἡμερῶν τοῦ ἁγιωτάτου πατριάρχου Κωνσταντινου- 
πόλεως Ἀικολάου τοῦ Κυρδυνιάτου, τοῦ ἐκ τῆς 
σερασµίας μονῆς τοῦ τιµίου Προδρόμου τοῦ iv 
Κωνσταντινουπόλει, ἐπιλεγομένης τοῦ Αοφάδ, etc., 
qui quidem Nicolaus patriarcha non alius est ab 
eo qui Alexio Commeno imperante vixit, ut doce- 
mur ex Catalogo Patr. Constantinopol. descriptoin 
Jure Grecorum : Νικόλαος μοναχὸς 6 γραμματιχὸς 
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ὁ ἐν Λοφαδίῳ θεοπρόθλητος ἀρχιερεὺς ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ À Tullium,eadem ferme de causa ab iis insimulatum 


χυροῦ Αλεξίου, etc. Aliam, que Danielis nomen 
pretulit, edem 8. Prodromi ad S. Mocium memo- 
rat scriptor ineditus Vite 8. Marciani cconomi, a 
quo exstructam scribit: Τὸ μὲν οὖν ἱερὸν αὐτοῦ 
λείψανον (8. Igidori) ἡ poo Βαπτιστοῦ Ιωάννου μονὴ, 
ἥτις dpa καὶ τοῦ Δανιὴλ λέγεται, δέχεται, ἐγγὺς μὲν 
θείου ναοῦ λαμπροῦ μάρτυρος Μωκίου διακειµένη, 
ἔργον καὶ αὐτὴ οὖσα τῆς ἐχείνου χειρὸς, Tj μᾶλλον 
τῆς προθέσεως, ἔνθα δὴ καὶ εἲς δεῦρο λαμπρῶς 
αὐτοῦ xxl φιλοθέως ἡ μνήμη τελεῖτα. ΑίΠιθ hec 
quidem per πάρεργον hic descripsimus, ut bina 
istae S. Precursoris eedes ceteris 8 nobis comme- 
moratis adjungantur.Ex predictis igitur haec sum- 
matim oolligere libeat Hebdomi vocem varie & 
scriptoribus Byzantinis efferri : pro loco acilicet in 
quo stetit septimus lapis, ubi wedifloia quorum ii 
meminerint stetisse nulla,ut superius dixi,prorsus 
constat: deinde pro interjecto inter septimum 
istum lapidem et urbem Constantinopolitanam, in 
quo ea omnia que ab iisin Hebdomo esse dicuntur, 
exstitere,cujusmodi fuere Tribunal,Palatium eidem 
adjunctum, ac subinde intra urbem inclusum, sed 
et edes 8. Joannis Baptiste οἱ Joannis evangelis- 
We, que quidem edificia omnia Hebdomi appella- 
tione promiscue donantur a scriptoribus. Utrum 
vero satis superque ista probaverimus, judicium 
ferent eruditi lectores. 


XXII. Ceterum gratias per me licet reforant 
quam maximas viro dootissimo quotquot sunt lit- 
terati, quod primus diligenter explicwerii situm 
Hebdemi cus quatuor. suis partibus, Campo, Tri- 
bunali, ede S. Joannis Baplistz, et Palatio Seown- 
diamarum, Gyllio, nobisque, si diis placet, inco- 
£nitis : quasi non alia et lonye plura exetiterint in 
Hebdomo edificia, cujusmodi sunt de quibus in 
presens agimus, que partes istas multiplicare de- 
buerint, siquidem ita appellari debeant. Verum 

cum bona illius venia dicere liceat, nihil a nobis 

in ea quam In id argumentum contexuit Digserta- 
lione deprehensum, quod non viderit Gyllius, nul- 
loeque &b eo descriptos auctorum locos quos ipsi in 
Constantinopoli Chriatiana non desoripserimus , 
Dreter triviales forte aliqdot e Miscella petitos,non 
COnsulto vel lecto Theophane, cujns illius auctor 
interpretem egit. Que quidem non eo dico animo, 
Quasi aliena expilasse, vel quod ab aliis observata 
Mon posse rursum scriptorem observare, velim 
COntendere : cum preterquam cum iisdem omnes 
Utimur libris, qus semel in publicam lucem emit- 
untur, juris fiant publici. Neque enim ex iis sum, 
SL vi si quidpiam, aut quod scripsere, aut in suis 
πέρα omissis lucubrationibus vel leviter attigere, 
"Alii, id exigente quod pertractandum susceperunt 
Ἀ rgumento,pariter attingant, illico nescio qua lym- 
k»ha correpti, quasi in publici evarii [ures, ut est 
"apud Hieronymum, insurgunt, quemadmodum 
X uscius ille Luscipius in Terentium comediarum 
*acNp£osem : vel repetundarum accusant, ut Graci 


adeo ut ne locos quidem auctorum semel a se lau- 
datos ab aliis rureum laudari patiantur, jure, ut 
aiunt practici nostri, preventionis.Quasi vero phi- 
lologi partibus fungi cuivis non liceat, qui si, ut 
verbis utar Plutarchi, ἐν ἀλλοτρίῳ χώρῳφ multo 
magis, in eo qui omnibus patet, omniumque est 
disciplinarum campo, πόδα τίθεσθαι, nullo jure 
prohibetur.Quin etiam non desunt qui ab ea quam 
in rei litterarie, ut fieri solet, dubiis ac contro- 
versis protulere sententia, decedi piaculum existi- 
mant, oum in eorum verba juraturos quotquot 
Boriptioni deinceps oalamum apponent,sibi in ani- 
mum inducant,ac suammet in iisdem conjecturam 
vel opinionem expromendi facultatem omnem sint 
adempturi : quasi denique ipsi errarese non posse 
putent, licet id neque cuiquam unquam contigerit, 
et majus sit quam ut convenire in humanam fra- 
gilitatem queat. 


XXIII. Longe vero sanior viget apud paulo poli- 
tiores inter eruditos scribendi ratio, qui in litte- 
rariis controversiis, si dissentire contingat, non 
dico sine contumelia (cum id eorum sit duntaxat, 
quos ἀγροικοσόφους vocat Philo (libro, Περὶ ἀποικ. 
et libro Περὶ φυγάδ., (qui scilicet Musis, non vero 
simul et ταῖς χάρισιν ἔθυσαν, vel qui τὴν ᾿Αφϕροδίτην 
ταῖς Μούσαις οὐ συνέπλεξαν, ut loquitur Themistius 
orat. 4, p. 303, ed. Περ.), ged es urbanitate ao 
moderatione servata, sed neo sine elogio aliquo, id 
semper peragant, ut imminutam a 89 dignitatem 
nemo conqueri possit: quod omittere solent qui 
nescio qua, ut diximus, inepta χακοζηλίᾳ soli 
sapere videri volunt (StobPus p. 37). Mo» 
σοφιστὴν ὅστις οὐκ αὐτῷ σοφός. Si placeat, aiebat 
olim eanctus Augustinusscribens contra Petilianum 
(lib. n), et vobis pro maledictis maledicta reponere 
possumus, et nos diserte forle conviciari possumus, 
et nos dicere crepitantibus flammis : sed nullo modo 
mihi sonal diserte, quod dicitur inepte. Rt Bessarion 
cardinalis in Epistola inedita ad Michaelem Byzan- 
tium, illius eruditionem in iis que adversus 
Theodorum Gazam scripserat, laudare quidem, 
non vero τὸν τῆς συνηγορίας τρόπον probare se ait: 
Οὐ γὰρ, subdit ille, λοιδορίαις τοῦ ἀντιδίκου, ἀλλ᾽ 
ἀποδείξεσι, καὶ λογικαῖς ἀνάγχαις τῷ τε gu συν- 
ηγορητέον, τόν τε ἐχθρὸν ἀμυντέον. Si quando igi- 
tur ab quorumvis seriptorum, nedun) amicorum, 
sententia discedimus, ita versari debeius,ut 8896- 
quende duntaxat veritatis causa id fiat, allatis, 
quibus nostra firmari possit, vel argumentis, vel 
scriptorum auctoritatibus, cum in eorum verba, in 
re maxime litteraria, jurare minime aut cogat 
quaevis necessitudo, vel parta etiam doctrine exi- 
stimatio. Tum vero sine mosiro invicem dolore, 
quod aiebat sanctus Hieronymus scribens ad san- 
ctum Augustinum, ludere liceat. 


Multa jocis pateant, liceat quoque ludere fictis. 
Sed lingua mulcente gravem interlidere dentem, 
Ludere blanditiis urentibus, et male dulces 
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Fermentare jocos satyre mordacis aceto, 
Sepe poetarum nunquam decet esse parentum. 
Quin potius, 


Si pravo rectum, si religiosa profanis, 
Luxurie parcum, turpi mutatur honestum, 
Segnis, iners, obcurus ago. miserere sodalis 
In malo perversi : blandum licet ira parentem 
Excitet, ut lapsum reclis instauret amicum 
Moribus, el monitu reparet meliora severo. 

(3. Paulin, poem. xit.) 


Sed preter allatas ejusmodi tot magnorum virorum 
hac de re sententias, an non liceat aliam recen- 
tioris, atque adeo singularis eruditionis scriptoris, 
hic etiam a&ppingere? 19 est Henricus Valesius 
Hadriani frater, qui ad Excerpta Polybii sic pre- 
fatur: « Atque hec de versione Casauboni quasi 


per excessum dicta sint, non obtrectandi studio p 


(id enim alienum est a nobis) sed ut si forte quid 
& me peccatum in versione mea deprehendetur, 
facilius lector ignoscat: deinde vero ut abstersis 
his navis aliquam gratiam & studiosis iniremus. 
Hominis enim ingenui esse arbitror,ut ait Polybius 
nosler, non ex alienis erratis gloriam captare, sed 
cum nostris, tum etiam alienis scriptis, quantum 
in nobis est,curam atque emendationem adhibere. 
Cujus quidem instituti nostri ubique velim lectorem 
meminisse, ei quando in Notis a doctorum homi- 
num opinione dissentimus. [demque ipse a ceteris 
postulo, ut sicubi, quod nimium sepe fortassis 
&ocidit, a veritate aberraverim, corrigere atque 
emendare ne dubitent : hoc enim dummodo bono 
more et citra convicium flat, gratie atque honori 
habendum puto. » Neque omittenda verba Polybii 
hic laudata,ceteris a nobis descriptis adjungenda: 
Περὶ δὲ τῶν τόπων ἀγνοίας τῶν κατὰ τὴν Λακωνιχκὴν, 
διὰ τὸ μεγάλην εἶναι παράπτωσιν, οὐχ ὤχνησα 
γράψαι πρὸς αὐτὸν Ζήνωνα, κρίνων, καλὸν εἶναι τὸ 
μὴ τὰς τῶν πέλας ἁμαρτίας ἴδια προτερήματα 
νοµίζειν, καθάπερ ἔνιοι ποιεῖν εἰώθασιν, ἀλλὰ μὴ 
µόνον τῶν ἴδίων ὑπομνημάτων. ἀλλὰ καὶ τῶν ἆλλο- 
τρίων, καθόσον οἷοί τὲ ἔσμεν, ποιεῖσθαι πρόνοιαν 
καὶ διόρθωσιν Ὑάριν τῆς κοινῆς ὤφελείας Quem 
quidem ita Latine reddidit doctus interpres: (ζ8- 
terum. de illa situs Laconicz ignoratione, eo quod 
gravis eese is error videretur, ad ipsum Zenonem lit- 
leras scribere non dubitavi, hominis ingenui esse ar- 
bitratus, non ex alienis erratis gloriam captare,quod 
nonnulli solent, sed cum nostris Ium etiam alienis 
Commentariis, utilitatis publice gratia, quantum in 
nobis est, curam atque emendationem adhibere. lta 
sentire solent viri bene de litteris meriti, qui sci- 
lieet non cathedrali quadam declamatioue, et ty- 
rannica, ut ita loquar, παιδαγωγίᾳ alios volentes 
nolentes in sententiam suam rapere ac pertrahere 
conantur. Neminem, inquit, nuperus scriptor per- 
inde doctissimus, personaliter lesi, etsi a viris 
magnis,eruditis,bonis amicis,non raro diesentiam. 
Hoc semper a me factum est incolumi amicitia, 
cultu et observantia. Dissentientes colam, et dis- 
sentientem me, sat scio,patientur,qui,si quid a me 
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tius fuerit,monentes lubens sequar, et ceram com- 
planabo: dico monentes, non invadentes. Lecto- 
rem opto arbitrum, non adversarium, ut olim 
optime Btagirites philosophus dixit. Atque hsec 
quidem tradita hactenus a tot viris sapientibus 
precepta, si ἐν τοῖς τῶν φψυχῶν {ρίοις, id est, in 
&enimorum nostrorum monumentis, uti libros vo- 
cat Themistius, seu ἐν ζώσαις εἰκόσι τῆς ψυχῆς, uti 
appellantur a Michaele Psello in Monodia inedita 
in Joannem Patricium sedulo exsequamur, pre- 
claram in nobis morum civilium effingemus et ad 
posteros transmittemus imaginem. Sed hsc quasi 
per transennam, licet forte extra rem, dicta sint 
de his duntaxat qui ex hujuscemodi inurbana faci- 
litate ac delectatione quadam reprehendendi, ut lo- 
quitur Lupus abbas Ferrariensis (Epist. 26), plau- 
gum captare solent. 

XXIV. Nos vero qui tot inter hujusce sevi eru- 
ditos ne minimam quidem obtinere laudem uitro 
cum dissertatore agnoscimus, nostras quaelescun- 
que commentationes,et quas interdum damus oon- 
jecturas, omnium judiciis libentes exponimus, ut 
qui a doctioribus, si lapsos nos coniigerit,ob erro- 
ribus erigi haud gravate feramus. Proinde tantum 
abest, ut sententiam nostram de Hebdomi situ a 
viro cl. improbari egre tulerim, ut illius Disgserta- 
tionem cupide statim arripuerim, ex ea quod me 
fugisset quidpiam  consecuturus, cum quadam 
scientie portio sit, inquit Faustus Rhegiensis (in 
Epist. ad Paulin.), scire quod nescis et. ea qug 


C ignorantur non inlelligis prudentur inquirere. Neque 


enim sum. 


Quin statim culpandum dolens, prabeam rectis 
(Terent. Maur.) 


tam slulle repugnans,aut amans prave mecam 
locum. 


Sicut enim laudabile est a. vera sententia non amc . 
veri, inquit Augustinus, (Contra Crescon., lib. wa 3, 
cap. 3), ita culpabile persistere in falsa, quam nu-mru. 
quam tenere prima laus est, secunda mutare, ut amt 
ez initio vera permaneat, aut, mutata falsa, vera 
succedat. Verum, ut fatear quod res est, jure fo rte 


dubitabam an in istud disciplinarum genus ole wam 
suum hactenus is contulisset, cum persepe c«on- 
tingat, ut illis etiam qui inter eruditos prinaas 
tenent, multa excidant, quibus vacare non sem per 
D patitur ὁ βίος βραχύς, in amplissima presertina 
omnis generis litterarum segete, quarum cetero— 
quin ἡ τέχνη μακρὴ, i$, δὲ πεῖρα σφαλερὴ, $ 59 
κρίσις χαλεπή, siquidem hio aptare liceat verb ase 
medicorum principis : adeo ut si aliena forte studissss 


attentent, statim vulgatum istud Aristophanis iis 


occinatur, Ἔρδοι τις fjv ἕκαστος εἰδείη τέχνην. 

exspectationem meam speciosum lemma fetellisse 
continuo adverti, nihilque novi ab eo allatum, 
quod ne minimum quidem a pristina senlentia me 
dimovere, nec quemvis vel leviter in Histori» By- 
xantinz leotione versatum in illius partes abdu- 
cere debuerit, cum in eo maxime, quod Hebdo. 


- 
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mum, utatligimus, septimum ab Urbe lapidem À fldentia, ut pro indubitata velim haberi, ne si fort 


unice appellatum putaverit, reclamantibus quan. 
tumvis ab eo eta nobis laudatis soriptoribus,u£ qut 
a principio deviavit ab integro tramite, vagus ubique 
progrediens, quanto se currere fortius putavit, tanto 
plus errare necesse [uerit (Pelagius PP. Contra 
Pelayianos). Verum in ea Diatriba, in qua reipu- 
blices litterarie hactenus incognita primus vulgavit, 
preclara quadam pollicitatione, ne dicam osten- 
tatione, spem nobis injecerat de Becundianarum 
Palatio novi aliquid dicturum, preterea que in 
nostra Constanitmopoli attigeramus, atque lumen 
qued nobis non affulsisset, quod in primis opta- 
bam, detecturum ; sed in aliud tempus reservasse, 
vel certe promissi oblito id illi excidisse par est 
existimare. 

XXV.Hec porro de Hebdomi situ a nobis ob- 
servata haud ingrata fore lectoribus facile mihi 
persuadeo,ao iis potissimum qui evolvende Con- 
stantinopolitane Historie incumbunt : que quidem 
hic describere pretium opere duxi, non tam ut 
(üssertatoris, cujus eruditionem et acumen in- 
gniisemper suspexi, sententiam de hac contro- 
versia convellerem, quam ut nostram viris doctis 
rursum proponerem : non tamen ea qua ille con- 











8 scopo aberrare me judicet lector, statim dicat 
quod de Casavbono supra laudatus Henricus Va- 
lesius (ad Dionis Excerpta) quem in explicando 
quodam Suetonii loco, nihil vidisse, ait, idque tunc 
cum plus sibi vidisse quam cxleri videretur : adeo 
ut qua conjecturis nililur traclalio sine pertinacia 
institui debeat, ut Xenophanes aiebat apud Varro- 
nem. Propositam sane in hac Disceptatione diffi- 
cultatem idem Valesius, nostre statis litteratorum 
facile princeps, de hac nobiscum verba faciens, 
arduam et impeditam esse existimabat, ita ut 
quas in partes transiret ultro se nescire profite- 
retur, cumloca que in Hebdomo sita esse perhi- 
bentur, procul ab Urbe fuisse disparata, haud satis 


B expensis scriptorum auctoritatibus, vix censeret, 


paucis et levi manu ad Ammianum et ad Historiam 
ecclesiasticam annotatis hano attigisse contentus. 
Enimvero si que in hao Disquisitione attulimus ad 
firmandum nostram de ejusdem Hebdomi situ sen- 
tentiam minime placent viro erudito, dicamus 
uterque cum Augustino (lib. contra Epist. fundam.), 
Nemo nostrum dicat jam se imvenisse veritatem, 
stc eum quaramus quasi ab utrisque nesciatur. 
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Ob ἡ ἀκροστιχίς' Ὕστατος ἦχος ὕστατον πλέχει µέλος. 


JOANNIS 20ΟΝΑΗΑ: 


MONACHI ET PRIMI A SECRETIS, 


IN SANCTISSIMAM DEIPARAM CANON 


Cujus acrostichis significat : Postremus tonus poslremum nectit melos. 


(Ex Joan. Bap. Cotelerii Monum. Eccl. Gr., tom. III.) 


"Bxoc πλ. 9" ᾽Αρματηλάτην Φαραῶ. 
"Apttoc. 


la “Ὑπεραγία, ἡ Θεὸν χυήσασα τὸν συμφυῆ τῷ Hacpi, 
Ἑγογενῆ Λόγον, σύγχρονον, ὁμότιμον xlv ὁ παρά- 

P ων "Apttoc χτίσµα τοῦτον ἐφρόνει, Πατρὸς οὐσίας 
λότριον’ τοῦτον ἐχδυσώπει σωθῆναι ἡμᾶς. 


Tonus obliquus 4. Aurigam Pharaonis. 
Arius. 


Sanctissima que Deum peperisti, ejusdem cum 


Patre nature, unigenitum Verbum, coevum, paris 
honoris; etiamsi insanus Arius eum creaturam 
esse senserit, a Patris substantia alienum ; illum 
ut salvi filamus exorae 
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Sabellius. 
Tu suscepisti in utero, omnium Regina, unius 
divinitatis tres habentis hypostases vere unum, 
Filium ; etiamsi Sabellius confusione impie exco- 
gitata, in unam trium nominum personam improbe 
Trinitatem contraxerit, 


Macedonius. 


Qui te obumbravit, Immaculata, Spiritum Dei 
increatum, Verbo et Patri consubstantialem glori- 
fieamus, &b hoc procedentem ; Macedonium cuncti 
delirare sinentes, qui dicit, eum esse creaturam οἱ 
factaram. 

Apollinarius. 

De ccelo descendens Dominus in tuum uterum, 
casta virgo, et carnem assumens, mentis et anime 
participem, nostram salvavit naturam.Ploret autem 
atque penas luat qui ait animam sine mente crea- 
tam esse Dominum, amens videlicet Apollinarius. 

Ode 3. Celestis fornicis culmen. 
Nestorius. 

Ei qui te vere Del Genitricem non dicit, cum 
Nestorio pars sit, cunotorum Regina ; qui Christum 
hominem purum esse decerneas, te Christi Geni- 
tricem aiebat, que es Deipara. 


Marcien. 


Deus qui e tuis sanguinibus carnem assumpsit, 
Domins, non sola opinione, juxta Marcionem im- 
pium,duoque principia insane introducentem,ovile 
tuum fide confirmet gua. 


Eunomtus. 


Tuis supplicationibus, o Virgo, tuum ovile libera 
e suppliciis eternis, que impiissime, velut indul- 
gentissimus, Eunomius ad comminationem solo 
figmento conscripta esse delirabat. 

Ode 4. Tu mea fortitudo, Domine, tu mei εἰ. 
Eulyches. 

Eutychis puerili stultaque mente prediti heresis 
unam naluram affirmabat in Christo post unionem: 
corpus ille, ο Virgo, quod Dominus assumpsit, 
unius nobiscum esse substantie nequaquam sentit 
eum Severo; quorum opinionem nos despuimus. 


Manes. 
Manus tui, immaculata, Filii formavit me, qui et 
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Σαθέλλιος. 

Σὺ bomo ἐν γαστρὶ, Παντάνασσα, ερισυποστά- 
του pide, ὡς ἀληθῶς ἕνα, τὸν Ylàv, θεότητος' xiv 
Σαθέλλιος, σύγχυσιν ἀσεθῶς ἑννοήσας, εἴς tv συνῄρει 
τριώνυµον πρόσωπον τὴν θείαν Τριάδα καχῶς. 


Μακεδόνιος. 

Τὸ ἐπὶ σοὶ ἐπισκιάσαν, ἄχραντε, ἄχτιστον Πνεῦμα 
θεοῦ, ὁμοφυὶς Λόγῳ καὶ Πατρὶ, δοξάζομεν , αὐτοῦ 
ἐκπορευόμενον Μακεδόνιον πάντες ληρεῖν ἀφέντες τὸν 
λέγοντα κτίσμα τε καὶ ποίηµα εἶναι αὐτό. 


᾽Απολλινάριος. 

'Am' οὐρανοῦ συγκαταθὰς ὁ Κύριος dv of νηδύϊ, 
ἁγνὴ, καὶ προσλαθὼν σάρκα ἔννουν τε καὶ ἔμψυχον, 
ἡμῶν τὴν φύσιν ἔσωσεν. Οἰμωζέτω δὲ à ἄνουν ϕν- 
yv κτισθῆναι τὸν Κύριον λέγων, 63 ὁ ἄνους ᾿Απολ- 
λινάριος, 

Ὠδὴ X. Οὐρανίας ἀψίδος ὀροφήν. 
Νεστόριος. 

T µή σε Θεοτόχον ὡς ἀληθῶς λέχοντι μετὰ 
Νεστορίου ὁ κλῆρος sí, Παντάνασσα' ὅστις ψιλὸν 
τὸν Χριστὸν εἶναι βροτὸν χρηµατίζων, Χριστοτόκον 
E eva τὴν θεοτόχον σε. 

Μαρκίων. 

Ὁ ix τῶν σῶν αἱμάτων σάρχα λαθὼν, Δέσποινα, 
θεὸς, οὐ δοκήσει xarà Μαρκίωνα τὸν ἀσεθη, κα 
ἀρχὰς εἰσαγαγόντα ἀφρόνως τὰς δισσὰς [int. τρισσὰς]αφ” 
τὴν ποίμνην σου πίστει στηρἰξοι τῇ αὐτοῦ. 

Εὐνόμιος. 

Σαῖς λιταῖς, ὦ Ηαρθένε, ῥῦῶσαι τὸ σὸν ποίµνι |, 
ἐκ «iv αἰωνίων βασάνων, ἆς ἀσεθίστατα, ὡς ipr—- 
θέστατος, πρὸς ἀπειλὴν ἑἐληρώδει συγγεγράφε-ω 
πλάσματι µόνῳ Εὐνόμιος. 

Ὠδὴ ὃ’. Σύ µου ἰσχὺς, Κύριε, σύ µου xat. 
δὴ μου try "aod 7 

Ἡ Εὐτύχους αἴρεσις τοῦ νηπιόφρονος μίαν q—SÀz 
ἔλεγε μεθ) ἔνωσιν ἐπὶ Χριστοῦ: σῶμα, ὧν ΠαρςἈρ όν, 
ὃ Κύριος προσελάθετο , μιᾶς ἡμῖν οὐσίας μὴ ey pe. 
νῶν σὺν Σεθ{ρψ' Ow τὴν δόξαν ἡμεῖς διαπτύαν µε, 


Μάνης. 
Χεὶρ ἡ τοῦ σοῦ, ἄχραντε, Τέχκνου µε ἔπλασεν' ὃς 


universum mundum constituit : quamvis furens D καὶ χόσµον ὅλον συνεστήσατο' tt καὶ μανεὶς Μόνη 


Manes duo introduxerit principia, duosque deos 
docuerit ; unum quidem bonum, alterum vero 
malum ; et creaturas ipsis dispertitus fuerit. 

Idem. 

Iste, o pura,miser, qui et Filii tui incarnationem 
in figura fuisse affirmavit, neo veram est arbitra- 
tus,eumque opinione duntaxat passum esse docuit 
impie, unam introducens naturam, solius divinita- 
tis. Ab hujus igitur furore liberemur. 

Apollinartus. 
Corpus Christi inanimatum affirmabat Apollina- 


τὰς διττὰς ἀρχὰς ἐπεισῆγε, θεούς τε δύο ἐδίδασπιν ^7 
ἀγαθὸν μὲν τὸν ἕνα, πονηρὸν δὲ τὸν ἄλλον καὶ ti, 2 
κτίσιν αὐτοῖς συγεµέριζεν. 
'O αὐτός. J 

Οὗτος, dyvà, ἄθλιος, ὃς καὶ τὴν σάρκωσιν τοῦ ΄ 
Yioó σου εἴρηκεν iv σχήµατι, oóx ἀληθη ταύτην 
οἰηθεὶς , καὶ παθεῖν δοκήσει αὐτὸν ἀθέως ἐδίδασκε, 
µίαν φύσιν εἰσάγων, τῆς θεότητος µόνης. Ῥῆς μανίας 
οὖν τούτου ῥυσθείημεν. 

Απολλινάριος, 


Σῶμα Χριστοῦ ἄψυχον ἔλεγεν ᾽Απολλινάριος [ínt. 
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"Apttoc], ὡς ἀρχούσης τούτῳ τῆς θεότητος ἀντὶ ψυ- 
χῆς' σπεύδων δολερῶς, ὅσα ἀνθρωπίνως ὁ Λόγος 
ἔλεγε ῥήματα, θεότητι προσάπτειν, ἵνα Belt ἑλάττω 
τὸν Υὸν τοῦ Πατρὸς, ὦ Ηαντάνασσα. 
Ὠδὴ κε’. ]νατί µε ἀπώσω ἀπὸ τοῦ προσώπου ; 
Ὠριγένης. 

Ὑποδίκῳ xoAdot: ὄντι αἰωνίᾳ µε [ἰ. µοι], Χόρη, 
βοήθησον. Τὴν γὰρ Ὠριγίνους οὐ προσδέχοµαι δόξα, 
διδάσκοντος χρονικὰ τυγχάνειν εἲς καθαρμὸν &pap- 
τηµάτων τὰ ἐκεῖθεν φρικτὰ κολαστήρια. 

Δίδυμος. Εὐάγριος. 

Σὺν Διδύμῳ διδάσκει πάλιν ὃ Εὐάγριος ψυχῶν 
προύπαρξιν, ἐκ τοῦ Ὡριγένους τὴν ἀλλόκοτον δόξαν 
Δεξάμενοι. ᾽Αλλ᾽ ἡμῖν τὸ δόγµα τὸ εὐσεθὲς συντη- 
ρηθείη, σαῖς πρεσθείαις, Παντάνασσα, ἄτρωτον. 


Οἱ αὗτοί. 


Τῶν αὐτῶν ἐστι δόγµα αὖθις καὶ τοὺς δαίµονας 
ἀποχατάστασιν μέλλειν εἱληφέναι , καὶ ἀνθρώπων 
tc ἄθεσμα πράξαντας, καὶ μετὰ ἀγγέλων áva- 
τληρῶσαι τὴν ἑννάδα (1), ἣν μυθεύονται γνώμῃ xa- 
χόφρονι. 


Ὠδὴ ς’. Ἱλάσθητί pot Σωτήρ. 
Μαρκχίων. 


᾽Ανάστασιν ἀσεθῶς νεκρῶν Μαρκίων οὐκ ἔλεγε : 
xai βάπτισμα δὲ τρισοὸν ἐδίδου τοῖς πίπτουσιν. ᾿Λλλ’ 
ἡμεῖς ἓν βάπτισμα, xal ἀνάστασιν δὲ, θεοµήτορ, 
δύιδέγμεθα. 

Νανάτος. 

Τὰς τρίθους pot, ὦ σεμνὴ, κατεύθυνον πρὸς µε- 
πάνοιαν, Ἐν ὁ Ναυάτος ἡμῖν ἠρνεῖτο τοῖς πταίουσιν 
xi μετὰ τὸ βάπτισμα, ἀναξίως τοῦτο οἱηθεὶς φι- 
λανθρωκίας θεοῦ. 

Ἐγριρατηταίι. 


Ok κλῆσις Ἐγκρατηταὶ τὸν Ἱάμον ἁπαγορεύ- 
Ow χαὶ τῶν ἐμψύχων αὐτοὶ τὴν βρῶσιν βδελύτ- 
Ἕνναι. Ἡμᾶς δὲ τοῖς δόγµασι τοῦ Y oà coo πάντας 
στιριώσαις, Μητροπάρθενςε. 

'Q87 ζ. θεοῦ συγκατάθασιν. 
"n E Μασααλιανοί. 

Νοὸς κυριεύειν δὴ τοῦ τῶν ἀνθρώπων τὸν Σατα- 
αν ἁἀσιθῶς, καὶ iv τούτοις οἰκεῖν δὴ ἑνυποστάτως 
Κασσελιανοί φασι τῆς πονηρίας τὰ πνεύματα, Δέ- 
ὄποινα. Σαῖς δὲ λιταῖς, Κόρη, ὁ θεὸς ἑνοικησάτω 
ἡμιν, 

Οἱ αὗτοί. 


Πνευμάτων ἐνέργειαν τῆς πονηρίας τὸν Σατανᾶν 


CANON IN DEIPARAM. 


418 
À ris, cumque sufficeret divinitas in anime locum : 
studiens ipse dolose sermones quos humano more 
protulit Verbum, divinitati eccommodare,ut Filium, 
Patre minorem ostenderet, o omnium Regina. 
Ode. 5. Quare me repulisti a facie ? 
Origenes. 

Sontem pense relerne, Virgo, adjuva me. Neque 
enim Origenis opinionem suscipio, qui terribilia 
inferni supplioia docet esse temporaria, ad purga- 
tionem delictorum. 


Didymus. Evagrius. 


Cum Didymo rürsum docet Evagrius antmarum 
preexsistentiam, ex Origene accepta absurda opi- 
nione, At nobis pium dogma conservetur iltassum, 
tuis intercessionibus, Regina omnium. 

lidem. 

Eorumdem sententia est, rursum et demones 
restitutionem in pristinum statum accepturos, 
atque homines qui nefaria commiserint, cum an- 
gelis etiam cemplecluros unitatem, quam iasana 
mente fabulantur. 

Ode 6 Propitius esto mih:, Salvator. 
Marcio. 

Resurrectionem mortuorum impie negabat Mar- 

cio ; baptisma vero triplex lapsis dabat. Verum nog 


unum baptisma, pariterque resurrectionem, Dei 
Mater, edooti sumus. 


Novatus. 


Semitas mihl, o veneranda, dirige ad poniten- 
C tiam, quam Novatus nobis denegabat labentibus 
et post baptismum, hoc ratus preter dignitatem 
bonitatis Dei. 
Encratita. 


Qui nominantur Encratits, nuptias prohibent ; 
iidemque animalium esum abominantur.Nos autetn 
omnes in Filii tui decretis firma, Mater Virgo. 


Ode. 7. Det demissionem, 
Massalian:. 

Menti hominum dominari Satanam, neo non in 
eis habitare personaliter spiritus nequitie, aiunt 
Massaliani,Domina.At supplicationibus tuis, Virgo, 
Deus habitet in nobis. 


D 


fidem. 
Quod pravorum Spirituum vim et operationem, 


Varie lectiones et notae. 


(1) Τὴν ἑννάδα, Sic ms. codice, pro quo Gene- 
brardus, interpres ἑννάδα, novem ordines. Ego ivá- 
€, scilicet famosam λογικῶν ἑνάδα, rationaltum 
Mní/gtem,quar precipue proscribunt ac descri- 
bunt eum ustino, Sophronio, Nostro in Annalibus, 
*t Nicephoro, Canones synodi quinte, α΄ Lambecio 
* giti I- vir De blibliotheca Vindobonensi ms. 45, at- 
Cy ue inter eos quipths; qui. compositus est ox ver 
ὃν Evagtil'apud 8; Magimum ad caput O0  Beclest« 
οι [ές Hierarchiz. De cestero in recensione errorum 


Origeni, Didymo οἱ Evayrio imputatorum, muta- 
tio unius littere, Juris Greco-Romani p. 439, ma- 
gnum errorem peperit. Docere perhibentur βαθ- 
μοὺς θεότητος, καὶ ψυχῶν προύὐπαρξεὶς xai, µετεγ- 
[suoos, xai κολάσεως καὶ δχιµόνων ἀποκατάστασιν. 

radsus Deitatis, εἰ animorum prazsislentias ei ap- 
propinquationes, et finem supplicii, et dz monum {9 
tntegrum reslitutionem. Tu redde litteram, quo ve- 
ram lectionem habeas, μεταγγισμοὺς, transtusiones 
animarum in varia corpora. 
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ac Satanam, habitare in homine, simulqne etiam Α τε ὁμοῦ συνοιχεῖν τῷ ἀνθρώπῳ, διδάσκειν τούτους, 


Spiritum bonum, ii docesnt,per insipientiam mis- 
centes ea que misceri nequeunt; ab eorum blas- 
phemia libera nos, o bona. 


Iidem. 

Garriunt athei, deteriora natura comitari mor- 
tales, ac proinde duas possidere animas; unam 
hominibus communem, alterram rursus colestem, 
lmmaculata. Sed tu anime mes tribue, ut bona 
eligat. 

lidem. 

Aversantur, Domina, laborem manuum, velut 
qui fidelibus minime congruat: cum Paulus legem 
ferat, ut ne panem quidem manducent qui nolunt 
operari*. Preterea Spiritus sancti personam aiunt 
posse susoipi, quasi in sensu. 


Ode 8. Septuplo fornacem. 
Aerius. 


Prave sentiena Aerius, non offerendum esse pro 
mortuis dictitabat. Neque enim ex hoc illos utili- 
(atem ullam capere. Insane etiam aiebat, non esse 
jejunendum quarta et sexta feria. Idemque circa 
fldem cum Ario consentiebat. Omnium Regina, ab 
ejus impietate eripe me. 


Paulus Samotensis. 


Ex impiis autem Pauli Samosateni dogmatibus, 
Dei Sponsa, gregem tuum exime. Nam Filium qui 
initii expers egt oum diceret esse verbum prolati- 
tium, Deum vero opiflcem, Spiritum illo usum 
fuisse tanquam instrumento, male sanciebat, eum- 
demque illum e tuo utero accepisse principium. 

Sergius Pyrrhus. 

Sacratissimorum doctorum decreta secuti, duas 
voluntates,duplicemque operationem Christi agnos- 
cimus; sinimusque cum Sergio Pyrrhum ac ejus- 
dem opiníonis osteros delirare, Dei Genitrix, qui 
insipienter dicunt carnem Domini expertem esse 
voluntatis, nec habere operationem. 

Apelles. 

Unicum principium predioat quidem Appelles, 
Regina omnium, unumque supremum Deum con- 
fitetur ; at rursus ait illum unum alterum creasse, 
quem et provum mundi opiflcem fuisse constituit; 
oum ipse pravus sit,ingrataque creatura, solo igne 
digna. 

Ode 9. Obstupuil celum super hoc, et terr: extrema, 
conslernata sunt. 
Leo Isauras. 

Venerandarum imaginum cultum prohibuit Leo 

Isaurus. Hic enim origo Iconomachorum factus, 


! [I Thess. τή, 13. 


xal Πνεῦμα τὸ ἀγαθὸν, ἐξ ἀφροσύνης µιγνύοντας 
ἄμιντα" τῆς βλασφηµίας αὐτῶν ῥῦσαι ἡμᾶς, ἀγαθή. 


Οἱ αὐτο[ί. 


Λαλοῦσιν οἱ ἄθεοι τὰ Ἠχείρω φύσει παρομαρτεῖν 
τοῖς βροτοῖς: καὶ πρὸς τοῦτο δὲ δύο φυχὰς χεκτῆ- 
σθαι, τὴν μὲν ἀνθρώποις χοινὴν, τὴν δ αὖ ἑτέραν 
οὐράνιον, ἄχραντε. Zo δὲ φυχῇ τῇ lum δίδου αἱρεῖσθαι 
καλά. 


Οἱ αὗτοί. 


Ἐκτρέπονται, Δέσποινα, τὴν ὀἑργασίαν τὴν τῶν 
χειρῶν, ὡς πιστοῖς μὴ ἁρμόζουσαν' Παύλου νοµο- 
θετοῦντος μηδὲ ἐσθίειν ἄρτον. Δυνατὸν δὲ τοῦ Ηνεύ- 
µατος δέξασθαι, ὡς ἐν αἰσθήσει φασὶ, καὶ τὴν ὑπό- 
στασιν. 

ἸΩδὴ η’. Ἑπταπλασίως κάµινον. 
᾽Αέτιος []. ᾿Αέριος]. 

Καχῶς φρονῶν ᾿Αέτιος μὴ δεῖν προσφἑρειν ἔλεγεν 
ὑπὲρ τεθνεώτων' µηδεµίαν ὄνησιν ix τούτου χαρποῦ- 
σθαι γάρ μηδὲ νηστεύει ἔφασκε δεῖν dv. τετράδι 
τε x«l τῇ ἔκτῃ ἀφρόνως. ᾿Αρείῳ περὶ πίστιν καὶ 
αὐτὸς ἦν ὁμόφρων. Ἡαντάνασσα, τῆς τούτου ῥῦσαί µε 
ἀσεθείας. 


Παῦλος Σαμοσατεύς. . 
Ἐξ ἀσεθῶν Bovuátov δὲ τῶν τοῦ Παύλου, θεό-- 
νυµφε, τοῦ Σαµοσατέως, ἐξελοῦ τὴν ποίµνην σου. 
Υἱὸν τὸν προάναρχον προφορικὸν γὰρ λόγον (9) εξ... 
πὼν, καὶ δημιουργὸν δὲ τὸν θεὸν , καχῶς Πνεῦμα e, 


C κεχρῆσθαι ὡς ὀργάνῳ ἐδογμάτιζε τούτῳ, ix τῆςστςς 


εἰληφέναι ἀρχὴν τοῦτον νηδύος. 


Σέργιος. Πύῤῥος. 

Ἱερωτάτων δόγµασι διδασκάλων ἑπόμενοι, δύο τ d; 
θελήσεις καὶ Ovnis ὀἑνέργειαν Χριστοῦ ἐπιστάμεθρ' 
αὖν τῷ Σεργίῳ Πόβῥον ληρεῖν, xai τοὺς ὀμοδόξοι»ς, 
θεοτόχε, ἑῶντες, τοὺς λέγοντας τὴν σάρχα τοῦ Ἱκυ- 
plou ἀφρόνως ἀθέλητον ὑπάρχειν , ἐνέργειαν μὴ 
ἔχειν. 

Απελλῆς. 

Μίαν ἀρχὴν κηρύττει μὲν ᾽Απελλῆς, ὦ Παντά- 
νχσσα" ἕνα τε Θεὸν ὁμολογεῖ ἀνώτατον' τὸν ἕνα δὲ 
ἵτερον πεποιηχέναι αὖθις, φησὶν ὃν ὣς πονηβὸν ón- 
μιουργὸν Ὑεγενῆσθαι τοῦ κόσμου Dovpatlte. πονη”- 
ρὸς ὢν ἐκεῖνος, ἀχάριστόν τε κτίσμα, πυρὸς ἆιον 
μόνον. 

'QU θ’. Ἐξέστη ἐπὶ τοῦτο ὁ οὐρανὸς, καὶ τῆς re 
κατεπλάγη. 
Λέων 6 Ἴσαυρος. 

Εἰκδνων τὴν προτίµησιν τῶν σεπτῶν ἀπεκώλυσε 

Λέων ὁ Ἴσαυρος οὗτος. ἀρχὴ τῶν Εἰκονομάχων γὰρ 


Varie lectiones et note. 


(2) Προφορικὸν λογον. Ex Mario Mercatore, p. 
166, προφοριχὸν xal ἐξουσιαστικὸν (ita quippe ca- 
atigandum) λόγον καὶ ἐνεργητιχὸν, id est prolativum 


oteslatis, effedivum verbum, p. 50 : prolatitium 
 otentür Dei, efficax, p. 144, íc5, prolativem | atque 


imperativum. 
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γεγονὼς, σὸν Ὑχαρακτῆρα πάντιµον, xal τὸν τοῦ A tuum characterem omni honore dignum, illumque 


Yloó σου τὸν τῆς σαρκὸς κατέσπα, θεοτόχε , xai 
πάντων τῶν ἁγίων. Ἐξ ἀσεθείας ἧς ῥυσθείημεν. 
Βογόμιλοι. 

Ααὸν ὃν ἐλυτρώσατο cóc Υἱὸς, βδελυρᾶς ῥῦσαι, 
Κόρη, αἱρέσεως νεοφανοῦς, τῆς τῶν ἨΒογοµίλων : 
οἶπερ φασὶ τὸ τοῦ ἀνθρώπου σῶμα μὲν µόνου πλά- 
σµα εἶναι τοῦ πονηροῦ' ψυχὴν δὲ αὖ τυγχάνειν θεοῦ 
ἐπουρανίου" κοινὸν δὲ ἀμφοῖν θεὸν οὐ λεγουσιν. 


Οἱ αὗτοί. 


Oóx εἶναι δογµατίζουσι τὸν Υἱὸν, οὐδὲ Πνεῦμα 
ἀρχῆθεν τὸ ἅχιον ὕστερον δὲ γέννηµα Ἡατρὸς γενέ- 
σθαι Yióv: Υοῦ δὲ αὖθις γέννημα Πνεῦμα τὸ πανά- 
γιον σφαλερῶς. Ἡμεῖς δὲ καὶ τὰ τρία συνάναρχα 
νοοῦμεν καὶ προσκυνοῦμεν, θεονύμφευτε. 

Ἰταλο[ί. 

Σκεπάσαις, ὧν Παρθένε, ποίμνην τὴν σὴν, καὶ 
δεινῆς ἀποστήσαις αἱρέσεως τῶν ᾿]ταλῶν, δύο μὲν 
ἀρχὰς ἐπὶ τῆς μιᾶς δογµατιζόντων φύσεως, livco- 
µατος διττὰς δὲ τοῦ παντουργοῦ λεγόντων ἐκπορεύ- 
φις, ξένως καὶ ἀσυνήθως' ὦνπερ τῆς πλάνης ἡμᾶς 
λύτρωσαι. 


IOANNOY 


χρὴ xal περ) αὐτὸ τὸ ὄνομα τοῦ κανόνος, xal τὴν 
t9) εἰρμοῦ καὶ τῆς qne κλῖσιν, ἔτι δὲ xal τοῦ τρο- 
περίου, ix. τούτων γὔὰρ ἀπαρτίζεται ὁ χανὼν, Φιλο- 
ροφῆσαι ἡμᾶς, ταῦτα δὲ τὰ ὀνόματα οἱονεὶ τεχνικὰ 





Filii tui, in carne videlicet, et omnium sanctorum, 
dilaceravit, Deipara. Α qua impietate liberemur. 
Bogomili. 

Populum quem redemit Filius tuus, Virgo, tuere 
ab exsecranda heresi recens orta, Bogomilorum : 
qui quidem docent hominis corpus solius maliopus 
6886 ; at vero animam, colestis Dei ; communem 
autem utriusque Deum non agnoscunt. 


lidem. 

Nec Filium nec Spiritum sanctum ab initio esge 
docent; sed postea Patris genituram fuisse Filium; 
rursus autem Filii sanctissimum Spiritum genitu- 
ram ; falsa sententia. Nos porro tria pariter initii 


B expertia cognoscimus et adoramus, o Sponsa Dei. 


Itali. 


Protege, Virgo, ovile tuum, atque averte a gravi 
heresi ltalorum, qui in unica natura duo principia 
decernunt, duasque Spiritus cunctorum opifiois 
processiones ponunt, absurde ac nove : a quorum 
errore nos libera. 





MONAXOY 


TOY 2ΩΝΑΡΑ 


ΓΕΓΟΝΟΤΟΣ ΜΕΓΑΛΟΥ APOYTTAPIOY ΤΗΣ ΒΙΓΛΑΣ ΚΑΙ ΠΡΩΤΟΣΕΚΡΗΤΟΥ 
ΕΞΗΓΗΣΙΣ 


TON ΑΝΑΣΤΑΣΙΜΩΝ ΚΑΝΟΝΩΝ ΤΩΝ TOY ΔΑΜΑΣΚΗΝΟΥ 


περὶ κανόνος καὶ εἱρμοῦ καὶ τροπαρίου καὶ ᾠδῆς. 


Εἴρηται δὲ πρότερον μὲν συνοπτικώτερον, εἶτα xal πλατυκώτερον, 


JOANNIS 


QUI FUIT MAGNUS DRUNGARIUS VIGILUM ET PROTOASECRETIS, 


EXPOSITIO CANONUM ANASTASIMORUM DAMASCENI 


De canone, hirmo, tropario et oda. 


ZONATUE 


Primo quidem per compendiuro, deinde fusius tractatur 


(Mai. Spicil. Rom. tom. V.) 


Ἐπεὶ χανόνων ἑρμήνεία ἐστὶ τὸ παρὸν σύνταγµα,Ώ Cum canonum interpretatio sit presentis operis 


scopus, de ipso canonis nomine, seriei, ode, si- 
mul ac troparii denominatione (ex istis enim perfl- 
eitur canon), nobis disserendum est: ista vero 
nomina, utpote rei propria, 8 principio definiun- 
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ac Satanam, habitare in homine, simulqne etiam A τε ὁμοῦ συνοιχεῖν τῷ ἀνθρώπῳ, διδάσκειν τούτους, 


Spiritum bonum, ii docesnt,per insipientiam mis- 
centes ea que misceri nequeunt; ab eorum Ὀ]8β- 
phemia libera nos, o bona. 


Iidem. 


Garriuntathei, deteriora natura comitari mor- 
tales, ac proinde duas possidere animas; unam 
hominibus communem, alterram rursus caestem, 
Immaculata. Sed tu anime mes tribue, ut bona 
eligat. 

lidem. 

Avereantur, Domina, laborem manuum, velut 
. qui fidelibus minime congruat: oum Paulus legem 
ferat, ut ne panem quidem manducent qui nolunt 
operari*. Preterea Spiritus sancti personam aiunt 
posse susoipi, quasi in sensu. 

Ode 8. Septuplo fornacem. 
Aerius. 

Prave sentiena Aerius, non offerendum esse pro 
mortuis dictitabat. Neque enim ex hoc illos utili- 
tatem ullam capere. Insane etiam aiebat, non esse 
jejunandum quarta et sexta feria. Idemque circa 
fldem cum Ario consentiebat. Omnium Regina, ab 
ejus impietate eripe me. 

Paulus Samotensis. 

Ex impiis autem Pauli Samosateni dogmatibus, 
Dei Sponsa, gregem tuum exime. Nam Filium qui 
initii expers est oum diceret esse verbum prolati- 
tium, Deum vero opiflcem, Spiritum illo usum 
fuisse tenquam instrumento, male sanciebat, eum- 
demque illum e tuo utero accepisse principium. 

Sergius Pyrrhus. 

Sacratiasimorum doctorum decreta secuti, duas 
voluntates,duplicemqueoperationem Christi agnos- 
cimus; sinimusque cum Sergio Pyrrhum ac ejus- 
dem opinionis oeteros delirare, Dei Genitrix, qui 
insipienter dicunt carnem Domini expertem esse 
voluntatis, nec habere operationem. 

Apelles. 

Unicum principium predicat quidem Appelles, 
Regina omnium, unumque supremum Deum con- 
fitetur ; at rursus ait illum unum alterum creasse, 
quem et provum mundi opiflcem fuisse constituit; 
cum ipse pravus sit,ingrataque creatura, solo igne 
digna. 


Ode 9. Obstupuit celum super hoc, et lerrz extrema, 
conslernata sunt. 


Leo Isauras. 


Venerandarum imaginum cultum prohibuit Leo 
Isaurus. Hic enim origo Iconomachorum factus, 


1 [I Thess. πι, 13. 


D pàc ὢν ἐκεῖνς, ἀχάριστόν τε κτίσμα, πυρὸς ἅιον  : 


καὶ Πνεῦμα τὸ ἀγαθὸν , ἐξ ἀφροσύνης µμιγνύοντας 
ἅμιντα" τῆς βλασφηµίας αὐτῶν ῥῦσαι ἡμᾶς, ἀγαθή. 


Ot aócol. 


Λαλοῦσιν οἱ ἄθεοι τὰ Ὑείρω φύσει παρομαρτεῖν 
τοῖς βροτοῖς' καὶ πρὸς τοῦτο δὲ δύο ψυχὰς χεκτῆ- 
σθαι, τὴν μὲν ἀνθρώποις κχοινὴν, τὴν δ) αὗ ἑτέραν 
ο άγιο, ἄχραντε. Σὺ δὲ quy τῇ ἐμῇ δίδου αἱρεῖσθαι 
καλά. 


Oi αὗτο[. 

Ἐκτρέπονται, Δέσποινα, τὴν ἐργασίαν τὴν τῶν 
χειρῶν, ὡς πιστοῖς μὴ ἁρμόζουσαν' Παύλου νοµο- 
θετοῦντος μηδὲ ἐσθίειν ἄρτον. Δυνατὸν δὲ τοῦ Ηνεύ- 
µατος δέξασθαι, ὡς iv αἰσθήσει φασὶ, xal τὴν ὑπό- 
στασιν. 

Q3) η’. Ἑπταπλασίως κάµινον. 
᾽Αέτιος [|. ᾿Αέριος]. 

Κακῶς φρονῶν ᾿Αέτιος μὴ δεῖν προσφέρειν ἔλεγεν 
ὑπὲρ τεθνεώτων’ µηδεµἰαν ὄνησιν ix τούτου xapsroo- 
σθαι Ὑάρ' μηδὲ νηστεύει ἔφασκε δεῖν dv τετράδι 
τε xal tj ἕκτῃ ἀφρόνως. ᾿Αρείῳ περὶ πίστιν καὶ 
αὐτὸς ἦν ὀμόφρων. Ἡαντάνασσα, τῆς τούτου ῥῦσαί µε 
ἀσεθείας. 


Παῦλος Σαμµοσατεύς. | 

Ἐξ ἀσεθῶν δογμάτων δὲ τῶν τοῦ Ἡαύλου, θεό- 
νυµφε, τοῦ Σαµοσατέως, ἐξελοῦ τὴν ποίµνην σου.. 
Υἱὸν τὸν προάναρχον προφορικὸν γὰρ λόγον (9) εἰ--.. 
πὼν, καὶ δημιουργὸν δὲ τὸν θεὸν, καχῶς ΠΗνεῦμπα-- 
κεχρῆσθαι ὡς ὀργάνῳ ἐδογμάτιζε τούτῳ, ἐκ τῆς Lp m 
εἰληφέναι ἀρχὴν τοῦτον νηδύος. 

Σέργιος. Πύῤῥος. 

Ἱερωτάτων δόγµασι διδασκάλων ἑπόμενοι, δύο c— «3. 
θελήσεις καὶ διπλη» ἑνέργειαν Χριστοῦ ἐπιστάμεβανς. 
σὺν τῷ Σεργίῳ Πύῤῥον ληρεῖν, καὶ τοὺς ὁμοδόξοτε»ς, 
θεοτόκε, ἑῶντες, τοὺς λέγοντας τὴν σάρχα τοῦ M v. 
plou ἀφρόνως ἀθέλητον ὑπάρχειν , ἐνέργειαν — guj 
ἔχειν. 


Απελλῆς. 

Μίαν ἀρχὴν κηρύττει μὲν ᾽Απελλῆς, ὦ Παντά- 
vacga: ἕνα τε θεὸν ὁμολογεῖ ἀνώτατον' τὸν ἕνα δὲ 
ἵτερον πεποιηκέναι αὖθις, φησὶν ὃν ὡς πονηρὸν δη- 
μιουργὸν γεγενῆσθαι τοῦ χόσµου δογµατίζει' πονη- 


µόνον. 
Ὠδὴ θ’. Ἐξίστη ἐπὶ τοῦτο 6 οὐρανὸς, καὶ τῆς 156 
κατεπλάγη. 
Λέων ὁ Ἴσαυρος. 
Elxóvov τὴν προτίµησιν τῶν σεπτῶν ἀπεχώλυσς 
Λέων ὁ Ἴσαυρος οὗτος. ἀρχὴ τῶν Βἰκονομάχων γὰρ 


Varis lectiones et nota. 


(2) Προφορικὸν λογον. Ex Mario Mercatore, p. 
166, προφορικὸν καὶ ἐξουσιαστικὸν (ita quippe ca- 
atiganidum) 


potestatis, effedivum verbum, p. 50 : 
0 potentie Dei, effcaz, p. 144, 1:59, prolativum atque 
λόγον xai ἐνεργητικὸν, id est prolativum — $mperativum. 


prolatitium 
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γεγονὼς, σὸν χαρακτῆρα πάντιµον, καὶ τὸν τοῦ A tuum characterem omni honore dignum, illumque 


Yloó σου τὸν τῆς σαρχὸς κατέσπα, Osotóxe , xai 
πάντων τῶν ἁγίων. Ἐξ ἀσεθείας ἧς ῥυσθείημεν. 
Βογόμιλοι, 

Ααὸν ὃν ἑλυτρώσατο σὸς Yi, βδελυρᾶς ῥῦσαι, 
Κόρη, αἱρέσεως νεοφανοῦς, τῆς τῶν Βογομίλων * 
οἶπερ φασὶ τὸ τοῦ ἀνθρώπου σῶμα μὲν µόνου πλά- 
epa εἶναι τοῦ πονηροῦ' ψυχὴν δὲ αὖ τυγχάνειν θεοῦ 
ἐπουρανίου: κοινὸν δὲ ἀμφοῖν Θεὸν οὐ λεγουσιν. 


Οἱ αὐτο[. 

Oóx εἶναι δογµατίζουσι τὸν Υἱὸν, οὐδὲ Πνεῦμα 
ἀρχτήθεν τὸ ἅγιον' ὕστερον δὲ γέννημα ἹΠατρὸς γενέ- 
σθαι Yióv: Yioo δὲ αὖθις γέννημα Πνεῦμα τὸ πανά- 
qov^ σφαλερῶς. Ἡμεῖς δὲ xat τὰ τρία συνάναρχα 
νοοῦμεν xai προσκυνοῦμεν, θεονύμφευτε. 

Ἰταλοί. 

Σχεπάσαις, dv Παρθένε, ποίµνην τὴν σὴν, xai 
lev; ἀποστήσαις αἱρέσεως τῶν ᾿Ἰταλῶν, δύο μὲν 
ἀρχὰς ἐπὶ τῆς μιᾶς δογµατιζόντων φύσεως, Ινεύ- 
µατος διττὰς δὲ τοῦ παντουργοῦ λεγόντων ἐκπορεύ- 
σεις, ξένως καὶ ἀσυνήθως' ὤνπερ τῆς πλάνης ἡμᾶς 
λύτρωσαι, 


χρὴ καὶ περ) αὐτὸ τὸ ὄνομα τοῦ xavóvoc, xai τὴν 
οὗ εἰρμοῦ καὶ τῆς ᾠδῆς κλᾶσιν, ἔτι δὲ καὶ τοῦ τρο- 
περίου, ἐκ τούτων γὰρ ἁπαρτίζεται 6 κανὼν, φιλο- 
ροφῆσαι ἡμᾶς, ταῦτα δὲ τὰ ὀνόματα οἱονεὶ τεχνικὰ 








Filii tui, in carne videlicet, et omnium sanctorum, 
dilaceravit, Deipara. Α qua impietate liberemur. 
Bogomili. 

Populum quem redemit Filius tuus, Virgo, tuere 
ab exsecranda heresi recens orta, Bogomilorum : 
qui quidem docent hominis corpus solius maliopus 
esse ; at vero animam, coelestis Dei ; communem 
autem utriusque Deum non agnoscunt. 

lidem. 

Nec Filium nec Spiritum sanctum ab initio esge 
docent; sed postes Patris genituram fuisse Filium; 
rursus autem Filii sanctissimum Spiritum genitu- 
ram ; falsa sententia. Nos porro tria pariter initii 


B expertia cognosoimus et adoramus, o Sponsa Dei. 


Itali. 


Protege, Virgo, ovile tuum, atque averte a gravi 
heresiltalorum, qui in unica natura duo principia 
decernunt, duasque Spiritus cunctorum opifiois 
processiones ponunt, absurde ao nove: 8 quorum 
errore nos libera. 


IOANNOY MONAXOY 


TOY 2ΩΝΑΡΑ 


ΓΕΓΟΝΟΤΟΣ METAAOr APOYTTAPIOY ΤΗΣ BITAAZ ΚΑΙ ΠΡΩΤΟΣΕΚΡΗΤΟΥ 
ΕΞΗΓΗΣΙΣ 


ΤΩΝ ΑΝΑΣΤΑΣΙΜΩΝ ΚΑΝΟΝΩΝ ΤΩΝ ΤΟΥ ΔΑΜΑΣΚΗΝΟΥ 


περὶ κανόνος xai εἱρμοῦ καὶ τροπαρἰου καὶ ᾠδῆς. 


Εἴρηται δὲ πρότερον μὲν συνοπτικώτερον, εἶτα καὶ πλατυκώτερον. 


JOANNIS 


QUI FUIT MAGNUS DRUNGARIUS VIGILUM ET PROTOASECRETIS, 


EXPOSITIO CANONUM ANASTASIMORUM DAMASCENI 


De canone, hirmo, troparto et oda. 


ZONATPJE 


Primo quidem per compendium, deinde fusius tractatur 
(Mai. Spicil. Rom. tom. V.) 


Emi κανόνων ἑρμήνεία ἐστὶ τὸ παρὸν σύνταγµα,Ώ Cum canonum interpretatio sit presentis operis 


8copus, de ipso canonis nomine, seriei, ode, si- 
mul ao troparii denominatione (ex istis enim perfl- 
eitur canon), nobis disserendum est: ista vero 
nomina, utpote rei propria, a principio definiun- 
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tur. Series igitur est harmonia quedam cantici in À và ὑποθέσει παραλαμθάνονται, 'O uiv οὗ, εἰρμὸς 


compositione, νωοῖθ articulate et signiflcate metro 
quodam, et syllabarum quantitate, ad quam tropa- 
ria dicta proxime accedunt.Est autem series et tro- 
pariorum et canonum principium : cum troparia 
per seriem regularizentur et ad illam, ut ad exem- 
plum, componantur et &d harmoniam ac melodiam 
redigantur. Dicitur series qui& secundum regulam 
quamdam, et compositione et modulatione con- 
cinnatur et connectitur et harmonie regulis dirigi- 
tur, non autem ut (ors tulerit. 

Troparium vero dicitur quia ad istam se conver- 
tit vergitque οἱ seriem habet ut exemplarem ab- 
solutamque causam : rationem autem tenet quam 
in singulis canoa ad diversa statuenda : quemad- 


ρμονία τίς ἐστι µέλους ἓν συνθήκῃ, φωνῆς ἐνάρθρου 
τε xai σημαντικῆς εὐρημένῳ τινὶ μέτρῳ xal ποσῷ 
μεγέθους, περὶ ἣν τὰ λεγόμενα τροπάρια ἀναφέρε- 
ται οἱονεὶ δὲ ἀρχὴ τῶν τροπαρἰων ἐστὶ καὶ xavó- 
νων᾽ ἐπεὶ τὰ τροπάρια διὰ τοῦ εἱρμοῦ κανονίζεται 
καὶ ῥυθμίζεται πρὸς αὐτὸν, ὡς πρὸς ὑπόδειγμα , 
συντιθέµενα καὶ ἁρμοζόμενά τε καὶ μελῳφδούμενα, 
λέγεται ὁ μὲν εἰρμὸς, ὅτι xatà τάξιν τινὰ καὶ συν- 
θέσει καὶ µελουργίφ ἑἐρόμενος καὶ πλεχόμενος xal 
ἁρμοζόμενος πρόεισι, xat οὐχ ὡς ἔτυχε. 

Τροπάριον δὲ ὅτι πρὸς ἐκεῖνον τέτραπται καὶ 
νένευχε, καὶ τὸν εἱρμὸν ἔχει οἱονεὶ παραδειγματινὸν 
καὶ τελειωτικὸν αἴτιον' λόγον δὲ ἔχει ὃν ὁ ἐν ἑκά- 
στοις κανὼν πρὸς τὰ πανονιζόµενα διάφορα" ὡς γὰρ 


momodum enim canon in aliis aliter se habet, sic p ὁ xavàv καὶ ἄλλοις ἐν ἄλλοις, οὕτω γοῦν καὶ ὁ εἰρμὸς 


series quantum ad troparia. 

Oda et canon odarum est plures continens: nam 
usque ad novem procedit odas : siquidem nume- 
rus nonarius supremam quantitatem constituit,qui 
autem sequuntur decenarii, centenarii, millenarií 
et decies mülenarii,similiter procedunt ut unitates 
usque ad novem, nimirum: x Au v£oml pa 
τυ ϕ, et usque ad «a β 0 et ab a β usque ad 0: 
quidquid autem numeroru'n est preterea, illorum 
compositione et combinatione etficitur,ut τα ueque 
ad 0', et idem cetera.Hec quidem velut in succinc- 
tu diximus ; largius nutem comprehensum in plu- 
ribus invenitur canonis nomen: canones enim et 
grammaticis sunt,et philosophis,et mediois,ot legi- 
bus politicis : sed grammatice et legum oanones 
nil stabile habent. 

Canones dicuntur etiam pia sanctorum Palrum 
decreta. Desumptum autem est in omnibus istis 
illud nomen a ligno quod est usui opitflcibus ad 
ligna, lapides autalias res dimetiendas et coaptan- 
das et regule nomen habet, quia partes dissectas 
concinnat inter se et adequat. Quod igitur ad 
istorum coordinationem valet regula, hoc quoque 
in omni soientia et arte logica efficiunt canones, 
ut nimirum ordinent 8ο definiant: dicitur enim 
canon et definitio. Canones igitur sunt qui sepa- 
rant ab aliis et dirigunt ita ut separatum cum de- 
finito conveniat et coaptetur, quare decreta a 
sanotis Patribus sancita jure meritoque canones 
appellantur ; dirigunt enim eos qui ipsis morem 
gerunt ad fidem rectam immutabilemque, et ad vi- 
tam probam et Deo placentem : quam ob rationem 
et in hymnis ipsis recipitur canonis nomen; quia 
hoc metrum statutum et invariabile in novem odis 
completur neque hunc numerum excedit: unde 
canon dicitur quoniam metrum accurate definitur 
in hymnis istis. Similiter canonis nomine uaus est 
magnus Apostolus soribens Corinthiis : « Nos au- 
tem non ultra inensuram glorificabimur, sed se- 
eundum mensuram regule, qua mensus est nobis 
Deus, mensuram pertingendi usque ad vos, epem 
habentes crescentis fidei vestre, in vobis maegnifi- 
cari seeundum regulam nostram in abundantiam.» 


G 


πρὸς τὰ τροπάρια. 

Ὠδὴ 8b καὶ κανὼν ᾠδῶν ἐστι πλειόνιν περιεχιι- 
xóc ἄχρι γὰρ ἑννέα πρόεισιν ᾠδῶν' ὅτι ὁ ἑννέα e 
μέγιστόν ἐστι µέτρον ἐν ἀριθμοῖς' τὸ δὲ ἑξῆς δεκά- 
δες, ἑκατοντάδες, χιλιάδες, καὶ μυριάδες, ὡσαύτως 
προχωροῦσαι, χαθὼς xal at µονάδες ἄχρις ἑννέα 
οὕτως ικλμνξοπ[ίῤρστυφ,καὶ ἄχρια βθ 
καὶ α β ἄχρι 0, τὰ ὃ᾽ ἄλλα πάντα dv ἀριθμοῖς μετὰ 
σύνθεσιν τούτων καὶ ἀνάχλυσιν, olov τα μέχρι ϐ, 
xai ἐπὶ τῶν λοιπῶν ὁμοίως. Ταῦτα μὲν οὖν ὡς iv 
συνόψει εἴρηται' πλατύτερον δὲ οὕτως τὸ ὄνομα τοῦ 
κανόνος ἐν πολλοῖς εὐρίσκεται παραλαμθανόμενον" 
κανόνες γὰρ καὶ τοῖς γραμματιχὴν μετιοῦσι τἐχνὴν 
tici καὶ τοῖς φιλοσόφοις xal ἰατροῖς καὶ τοῖς πολιτι- 
χοῖς νόµοις: ἀλλ᾽ ol τῆς Ίραμματι τῆς xai τὸν νόµον 
οὐκ ἔχουσι τὸ ἀἁδιάπτωτον. 

Κανόνες δὲ λέγονται καὶ τὰ χατὰ τῶν θείων Πατί- 
βων εὑσεθῆ διατάγµατα" ἐξείληπται δ᾽ ἐπὶ πᾶσι τού- 
τοις τὸ ὄνομα ἀπὸ τοῦ ξύλου τοῦ τοῖς τεχνίταις clc 
ξύλον καὶ λίθον, fj xai ἄλλων τινῶν χρηµατίζοντες 
ἀπόρθωσιν καὶ ἰθύτατον χανόνιον ἐχείνοις ὀνομαζό - 
µενον, ὃ τοῖς ἀποζεομένοις ἀπορθοῖ ταῦτα xal ἐξισοῖ. 
Ὅπερ οὖν τὸ κανόνιον εἰς ἀπόρθωσιν ἐχείνων δύναται, 
τοῦτο xal ἐπὶ πάσης ἐπιστήμης καὶ λογικῆς τέχνης 
ol κανόνες πληροῦσι τὸ κανονιζόμενόν τε xal ὁριζό- 
µενον λέγεται γὰρ ^ χανὼν καὶ ὄρος, ἀποδιαιροῦν- 
τες τῶν ἄλλων xal ἀπευθόνοντες, ὡς μὲν τοι ἕτερον 
τῷ ὁριζομένῳ συνεμµπίπτειν καὶ τὸν περὶ τούτου 
συγχέειν λόγον κατὰ τοῖς ἁγίοις Πατράσι συντεθέντα 
διατάγματα , εἶκότως κανόνες χαλοῦνται ' ἐπευθύ - 
νουσι γὰρ κἀχεῖνα τοὺς πειθοµένους αὐτοῖς πρὸς 
πίστιν ὀρθήν τε xai ἀπαρέγχλιτον, καὶ πρὸς lov 
ἐνάρετον xal θεάρεστον καθ ὃν δὴ λόγον κάν τοῖς 
ὄμνοις τούτοις τὸ τοῦ κανόνος ἐξείληπται ὄνομα" ὅτι 
ὠρισμένον καὶ τετυπωμένον τὸ μµέτρον τοῦτό ἐστιν 
ἐν ἑννέα ᾠδαῖς συντελούμενον , καὶ ἐἑννεάτης μὴ 
ὑπερθαῖνον' ὅθεν χανών λέγεται ὡς τεταγµένου τοῦ 
μέτρου αὐτοῦ ἐν ταύταις δὴ ταῖς ᾠδαῖς . οὕτω xal 
τῷ ὀνόματι τοῦ κανόνος ἐχρήσατο ὁ μέγας ᾽᾿Απόστο- 
λος γράψας Κορυθίοις' « Ἡμεῖς δὲ οὐκ εἰς τὰ ἅμε- 
τρα καυχησώµεθα. ἀλλὰ κατὰ τὸ µέτρον τοῦ κανό- 
voc, οὗ ἐμέρισεν ἡμῖν à θεὸς μέτρου ἀφικέσθαι ἄχρις 
ὑμῶν , ἑἐλπίδα ἔχοντες αὐξανομένης τῆς πίστεως 
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ὅμῖν μεγαλονθῆναι κατὰ τὸν χανόνα ὑμῶν À Sensus autem talis est, Aliqui sese venditabant,ut 


e 


αρεπόµενα. » 'O δὲ λόγος τοιοῦτός ἐστι» 
ὀμπαζον ὡς πολλαχοῦ κηρύξαντες τὸ EO- 
πρὸς ἐκείνους οὖν φησιν, ὅτι ᾿Βγὼ οὐκ 
-α κχαυχῶμαι, ὡς πανταχοῦ κατασπείρας τὸ 
ἀλλὰ κατὰ τὸ µέτρον τοῦ κανόνος ἐκήρυξα 
εν ἡμῖν τοῖς ἀποστόλοις ὁ θεὸς, ὃ ἐστι τὸ 
iv ἐφικέσθαι' εἶτα καὶ διὰ τῶν ἑξῆς καθ- 
τῶν εἷς τὰ ἄμετρα ταῦτα ὑπερθολικῶς 
ων, φησὶν ὃτι Ἡμεῖς δὲ οὐχ οὕτως, ἀλλὰ 
μῶν κηρύξαντε,; ἕως ὑμῶν παῤῥησιαζόμε- 
ίζομεν δὲ περισσοτέρως εὐδοκιμῆσαι ' » 
; ἐπέχεινα « Ἑὐδοκίμησις δὲ τοῦ διδασκά- 


ubique predicantes Evangelium:quibus dicit:«Non 
ultramensuram glorior ego,quiundique preedicatio- 
nem seminavi,sed secundum mensuram regule qua 
mensus est nobis apostolis Deus,mensuram scilicet 
pertingendi usque ad vos.» Deinde eos qui in im- 
mensum et hyperbolice gloriabantur vituperans 
ait : « Nos vero non item, sed usque ad vos pre- 
dicantes, donec noster sermo ad vos perveniat ; 
speramus autem copiosiori honore fruituros.»Pre- 
terea : « Magistrilaus est progressus discipuli. » 
Sic igitur et Apostolus canonis utitur nomine; 
ideo canon et hymnus iste exinde dictus est. 


ν μαθητῶν ἐστι προχοπή’ » οὕτω μὲν xal ᾿Απόστολος τῷ ὀνόματι τοῦ xaxóvoc ypávat διὸ κανὼν xal 


οὗτος ἐντεῦθεν εἴρηται. 


γε ᾠδαὶ άοιδαί τινές slot μουσικαί[’ οἱ γὰρ Ώ — Ode autem sunt cantus quidam musicales: soni 


φθόγγοι, ἁρμονίαί τε xal ῥυθμοὶ τῆς µου- 
v, ἐξ Gv τὰ µέλη παράγονται ὤν τὰ μὲν 
υτερόν τε καὶ Ὑοργότερον πάθος τοῖς ἆκροα- 
xa καὶ κινοῦντα πρὸς δάκρυα τὰ δὲ πρὸς 
καλούμενα, τῆς ἀλκῆς µεμνῆσθαι xai πρὸς 
jn» ὁρμᾶν τὸν κατεπφδόμενον" οἷόν τι λέγε- 
σθαι καὶ περὶ τὸν Μακεδόνα ᾿Αλέξανδρον : 
γὰρ τοῦ μουσικοῦ Τίμωνος παρ᾽ αὐτῷ, καὶ 
ὁδρῶδες ἁρμοζομένου, xal σύντονον πρὸς Qu- 
νιστῶντος τὸν ἀκούοντα, ἐκεῖνος οἷς ἔνθους 
μεγάλου γενόμενος, ἀναστὰς Ἶρε τὰ ὅπλα 
4 πρὸς πὀλεμον' μουσικαὶ γοῦν φωναὶ καὶ 
ι διὰ µόνο» στόµατος ἐναρμονίως ἀδόμεναι” 
to ὥρισται ἡ ᾠδή" καὶ τοῖς μὲν Ἑθραίοις οὐ 
ατος µόνον ol πρὸς θεὸν δοντο ὕμνοι, ἀλλὰ 
ὀργάνων, ὡς ὁ Δαθὶδ μαρτυρεῖ πολλαχοῦ" 
uc φησιν ἐκ προσώπου θεοῦ πρὸς τὸν Ἰσ- 
λΙετάστησον ἀπ᾿ ἐμοῦ ἦχον ᾠδῶν σου, xal 
ὀργάνων σου οὐκ ἀκούσομαι. « Ἡμῖν δὲ πρὸς 
xov οὐδὲν τι μουσικὸν παραλαμθάνεται ὃρ- 
λλὰ διὰ ζώσης µόνης φωνῆς ἐναρμονίου ᾷδο- 
Βεῷ' πᾶσαι γὰρ σχεδὸν al qal, δι ὤν κα- 
ρτίζεται, ὕμνοι τυγχάνουσιν xal ἄσματα χα- 
ἀδόμενα πρὸς θεόν. 

οὖν ἡ πρώτη παρὰ τοῦ προφήτου Μωύσέως 
ται, Oct τὸ τῶν Ἑθραίων γένος ἐξ Αἰγύπτου 
ἴσαν προττάξει Θεοῦ, καὶ καταδιωχόµενον 
Αἰγυπτίων, τὴν Ἐρωθρὰν θάλασσαν διῆλθεν 
'τῃ ῥάδδῳ τμηθεῖσαν τῃ τοῦ Μωῦσέως' οἱ 
πτιοι dy ἐκείνῃ κατεποντίσθησαν διὰ τοῦ 
j« διελθεῖν κἀκεῖνοι πειρώμενοι΄ αὖθις τοῦ 
ς τύψαντος τῇ ῥάθδῳ τὰ ὕδατα, καὶ ταῦτα 
τος" διὰ γὰρ τὸ ὑπερθάλλον τοῦ θαύματος 
τὶν ᾠδὴν τῇ Ἑθραίδι διαλέκτῳ, ὡς ἐν ἕξα- 
τόνῳ, ὡς Ιώσηπος ἐν τῇ ᾿Αρχαιολογίᾳ φη- 
tv καὶ τοῖς ἀνδράσι xal ταῖς γυναιξίν' U- 
«τοῦ ὕμνου τῶν μὲν ἀνδρῶν αὐλὸς ὁ Μωὺ- 
ν δὲ Ἱυναικῶν ἡ αὐτοῦ ἀδελφὴ Μαριὰμ 
υμένη τὸ τὀμπανον' ὅτι δὲ ὕμνος αὕτη καὶ 
ειν, αὐτῦθεν δῆλον' ἀρχομένη γὰρ, « ΄Ασωμεν 


; ὃ) ἂν ἡ τοιαύτη διήγησις καὶ ἐπὶ πᾶσι τῇ 
ΙΜώπων φύσει xx0' ὑψηλότερον νοῦν' ὡς Υὰρ 
ραὰμ ὁ θεὸς ix τοῦ γένους ἐξελέξατο τῶν 
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enim et concentus,harmonie rhythmique sunt mu- 
Bic», e quibus melodia deducuntur. Quarum alie 
magis patheticam et vehementiorem passionem au- 
ditoribus immittunt et ad lacrymas excitant ; alise 
ad iram provocant, fortitudinis memoriam inji- 
ciunt et ad quodcunque bellum eum qui celebra- 
tur instigant. Sic dicitur factum fuisse de Mace- 
done Alexandro : cum enim coram ille Timon mu- 
eicus bellicosum hymnum modularetur et audien- 
tem ad iram probe exoitasset, ille quasi numine 
mire correptus surrexit armisque ad bellum sese 
accinxit. Musicales ergo soni et ode nonnisi ore 
harmonice proferuntur: in hoec enim perficitur 
oda. Apud Hebreos autem hymni non solum ore 
ad Deum cantabantur, sed etiam instrumentis, ut 
David sepe testatur. Et Amos e persona Dei ad 
Israelem dicit: « Aufer a me tumultum carminum 
tuorum et cantica lyre tue non audiam. » Nobis 
autem ad divinum hymnum nullum adhibetur 
instrumentum, ved viva solum et harmonica 
voce ad Deum cantamus;omnes enim propemodum 
ode quibus constat canon, hymni sunt et gratie 
cantica ad Deum cantanda. 


Recte igitur prima & propbeta Moyse compoaita 
est, quoniam Hebraei ex Egypto Dei jussu dices- 
serant et /Egyptiis persequentibus, mare Rubrum 
Moysis virga verberatum sicci transierant, /Egyptii 
autem in eodem submersi fuerant, cum per aqua- 
rum divisionem et ipsi transire conarentur : Mosis 


D autem virga iterum super aquis extensa,illas com- 


miserat. Propter ergo excellentiam miraculi, com- 
posuit hymum Hebraico sermone, senario metro, 
sicut Josephus in Archeologia dicit, canendum a 
viris et mulieribus. Virorum cantui presfuit Moyses 
mulierum autem soror ejus Maria tympanum pul- 
sans. Illam porro odam et hymnum et canticum 
esse inde patet, quod ab hia verbis incipit : « Can- 
temus Domino. » 


τῷ Κυρίῳ, » erat. 


Sed hec interpretatio de rebus omnibus que 
ad hominum naturam spectant sensu altiori accipi 
potest. Quemadmodum enim Ahrshamum Deus 
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elegit e Chaldeo genere eumque duxit|in Palesti Α Χαλδαίων, καὶ ἀπήγχγεν αὐτὸν slc τὴν Ha; 


nam, terram melle lacteque fluentem quam datu- 
rus erat. semini ejus secundum promissionem 
suam : 8ic primum hominem ab omni creatura 
distinxit, posuitque in voluptatis loco, paradieum 
dico, quem semper possessurus erat, nisi manda- 
tum transgressus esset. Et quemadmodum  Abra- 
hami posteri propter cibum in /Egyptum migrave- 
runt : sic protoplasti, cibo superati, paradiso, heul 
expulsi sunt et in figuratam /Egyptum inducit, te- 
nebras scilicet passionum et malitiam ; nomen 
JEgypti tenebras et malitiam Greco sermone sizni- 
ficat. Et sicut Abrahami posteros servos habebant 
enim /Egyptii &d laterum fictionem, annone de- 
fectu vexantes eos, et delentes natos ex eis mascu- 
los;sio figurati /Egyptii tenebre facti,lumine divino 
abutentes,ut servis utebantur hominibus, eos male 
habentes, vel potius an malum perducentes; siqui- 
dem in omni malitia provolvebant eos et luto late- 
rumque flotioni, dum ipsi otiarentur, adhibebant 
606, ad terrenum soilicet et stramentosum, et 
eombustioni destinatum opus secuddum Evange- 
lium : sic enim opus ,confloiendi |lateris luto 
miscet paleam. Occidebant quoque masculos. Cum 
enim virilis cogitatio in aliquo nascebatur, non 
permittebant eam grandescere, sed interficiebant, 
ne unquam quod {88 est sentirent neo malitiam 
vitarent. 


Et quemadmodum Deus, Abrahami posterorum 
misertus, Moysen delegavit, qui eduxit illos ex 
JEgypto et servitute improba liberavit : sic totius 
generis humani misertus et figuratorum /Egyptio 
rum servitute liberare volens, non angelum, nec 
hominem delegavit, sed ipsum Filium suum uni- 
genitum. Majore enim auxilio opus erat humano 
generi toti quam Hebraeo populo, qui universi hu- 
mani generis nonnisi perexigua pars erat. Cum 
enim istud subegissent demones /Egyptiis erant 
terribiliores, et ad eos superandos fortiore illie 
opus erat. Et quemadmodum Moyses Israelitas 
mare dividens, per illud siccos traduxit, /Egyptios 
autem in ullo submersit persequentes eos post- 
quam e manibus eorum aufugerant : sio Salvator 
noster sibi confldentes et insidias daemonum fugien- 
tes traducit ultra oceanum passionum, quarum 


εἰς γῆν ῥέουσαν μέλι καὶ γάλα, ἣν ἔμελλε | 
σπέρματι αὐτοῦ, καθὼς αὐτῷ ἐπηγγείλατη 
ἀρχῆς τὸν άνθρωπον ἐκ πάσης τῆς κτίσεως 
cato xai ἔθετο εἰς τὸ τρυφῆς χωρίον, λὲ 
παράδεισον, ἑνδιαίτημα τοῦτον μέλλοντα E 
παρέθη τὴν ἐντολήν' καὶ ὡς οἱ τοῦ 'AÓ, 
ῴχησαν εἷς Αἴγυπτον διὰ βρώματος, οὔι 
πρωτόπλαστοι, βρώσεως ἠττηθέντες, τοῦ 
σου, φεὺ | µετῳκἰσθησαν, καὶ εἰς τὴν νοουμ. 
ἠχθησπν Αἴγυπτον, εἰς τὸ σκότος δηλαδὴ ' 
παθων καὶ τὴν ἐξ αὐτῶν κάκωσιν' τὸ γὰρ 
Αἰγύπτου σκότος xal χάχωσιν δηλοῖ ἐξελ 
vov* καὶ ὡς τοῖς ἐξ ᾿Αθραὰμ οἱ Αἰγύπτιι 
λοις ἐχέχρηντο τῷ πηλῷ xai τῇ πλινθίᾳ, 
ροῦντες αὐτοὺς σίτου, xai ἀναιροῦντες τὰ 
Ὑενόμενα ἄῤῥενα, οὕτω xai ol νοητοὶ Al 
σκότος ἐγένοντο, ἐκπάσσοντες τοῦ θείου ς 
δοῦλοι τῇ ἀνθρωπείᾳ φύσει ἐκέχρηντο, 

αὐτοὺς Ἡ καχύνοντες μᾶλλον ὡς εἰς πᾶς 
αὐτοὺς ἐγκυλίσαντες xal τῷ πηλῷ καὶ τῇ 
σχολάσαι διηνεκῶς ἐκθιάζοντες, τοῖς γηΐνε 
ότι xai ἀχυρώδεσι πράγµασι, καὶ εἲς καῦσ 
ταγµένοις κατὰ τὸ Εὐαγγέλιον τοιοῦτο 
πλινθία πηλῳ συμφύρουσα ἄχυρα' ἀνῄραι 
τὰ ἀῤῥένα᾽ si Ὑάρ τις ἀῤῥενοποιὸς λογισµμ 
twi, οὐκ εἴων ἀνδρωβῆναι αὐτὸν, ἀλλ᾽ 
ἵνα µή ποτε τὸ δἑον φρονήσωσι καὶ τὴν x 
φύγωσι. 

Καὶ ὥσπερ τοὺς ἐξ ᾿Αθραὰμ οἰχτείρας ὁ 
Μωυσῆν ῥἐξαπέστειλε, τῆς Αἰγύπτου το' 
άγοντα xal ἐλευθερώσαντα τῆς χαλεπῆς 
οὕτω xai τὸ γένος ἅπαν κατοικτείρας τὸ 
καὶ τῆς δουλείας τῶν νοουµένων Αἰγυπτί 
σθαι θελήσας, οὐκ ἄγγελον ἀπέστειλεν, οι 
γε ἄνθρωπον. ἀλλ᾽ αὐτὸν τὸν Υἱὸν αὐτοῦ τὸ 
vi, µείζονος γὰρ ἐδεῖτο ἐπικουρίας ἡ có 
ἀνθρώπων φύσις 7| τὸ τῶν ᾿Εθραίων ἔθνος 
βραχύ τι τῆς τῶν ἀνθρώπων πάντων ὁλότι 
καὶ οἱ ταύτην καταδουλώσαντες δαίµονες 
γύπτίων ἦσαν δεινότεροι, xai τοῦ κατάξ 
τοὺς ἰσχυροτέρου δεόµενοι. Καὶ ὥσπερ ὁ 
τοὺς σραηλίτας τὴν θάλασσαν διατεμὼν, 
δι) αὐτῆς διεθίθασε, τοὺς δὲ Αἰγυπτίους 
κατεπόντισε ὁιώχοντας αὐτοὺς, καὶ μετὰ c 
χειρῶν ἐκείνων ἀπύδρασιν, οὕτω xai ὁ 


amaritudinem non gustant : ἀθπιοπθῬ autem sub- Ὦ ἁμέτερος τοὺς αὐτῷ πειθοµένους xai τῆς 


mergit et suffocat. Videntes enim homines, quos 
prius dominabantur,absolutos illorum servitute et 
potius ipsis imperantes, et quasi super aspides et 
basilicos ambulantes super eos, qui leones videa- 
tur et fortitudinem aspirant,valde irritantur et suf- 
focantur. Vocari possunt iidem et tertiarii, quia 
ires anime partes occupant et sic eos qui negli- 
gentiores 'sunt, quocunque voluerint, ducunt. 
Composite autem sunt ode pro certis temporibus: 
quam ob rem omnibus ceteris ista proposita est.in 
libro enim Exodi a Moyse scribitur, etc. 


τῶν δαιμόνων ἀποδιδράσκοντας, διαθιθάζει 
λασσαν τῶν παθῶν, ἁγεύστους συντηρῶν τῇ 
αὐτῶν" τοὺς δαίμονας δὲ καταποντεῖ τε xai 
ει ὁρῶντες γὰρ τοὺς ἀνθρώπους ὧν 

ρίευον, ἀπολυθέντας τῆς τυραννίδος αὐτῶν 
λον αὐτοίς ἐπιτάσσοντας, καὶ ὡς ἐπὶ Gm: 
βασιλίσκων ἐπ᾽ αὐτοὺς ἐπιθαίνοντας, «obi 
δοκοῦντας xxl δράκοντας τὴν ἰσχὺν, πικραί 
σφόδρα xal ἀποπνίγονται. Εἶεν δ᾽ ἂν οἱ 

τριστάται, ὡς τὰ τριμερῃ τῆς ψυχῆς Umv 
καὶ δι’ αὐτοῦ τοὺς ἀμελεστέρους ὅπου 


ἄγοντες. Τέθεινται δὲ αἱ ᾠδαὶ κατὰ τοὺς οἰκείου χρόνευς, 00cv καὶ ὡς προγενεστέρα αὕτη τῶν ἄλλων : 


ται’ ἐν γὰρ τῇ τῆς Ἐξόδου βίθλῳ Μούσέως γέγραπται, x, τ. λ. 
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EX PERSONA PONTIFICUM, QUOD NON yi UO SOBRINI EAMDEM 1N MATRIMONIUM 


(Apud Cotelerium, ibid.) 


α.. Τοῖς προστασίαν ἐγχειρισθεῖσι λαοῦ, διὰ τοῦ A 


προφήτου φησὶν à θεός' Ἐὰν μὴ διαστείλῃς, µη- 
δὲ λαλήσῃς, ἀποθονεῖται ὁ ἄνομος ἐν τῇ ἀνομίᾳ 
αὐτοῦ, xal τὸ αἷμα αὐτοῦ ἐκ τῆς χειρός σου ix- 
ζητηθήσεται. T γοῦν ἐκ τοῦ θείου τούτου θεσμοῦ 
νοεῖν ἔπεισι τοῖς ἐπιοῦσιν [f παἰουσιν] αὐτὸν f] τοῖς 
λαοῦ προεστῶσιν ; ᾿Ανάγχη αὐτὸν ἑπάγειν ἐγρηγορέ- 
ναι, καὶ τὰ τῷ καθέκαστον πεπραγμένα περισκοπεῖν, 
xai τὸν τοῦ θεοῦ νόµον ἀναγγέλλειν αὐτοῖς' xal el μὴ 
πορεύοιντο κατ αὐτὸν , καὶ διαστέλλειν xal λέγειν 
καὶ κωλύειν τὰ ἄθεσμα. Βὶ 0 ἀφ ἑαυτῶν κινουμέ- 
νους τοὺς προεστῶτας πιστῶν καὶ ταῦτα ὁδρᾷᾳν ἁπαρ- 
αἴτητον, τί ἄν τις εἴποι ὅπως χρὴ τούτους ἐρωτω- 
µένους περὶ Ίινων πράξεων διατίθεσθαι ; Πάντως 
ἱκθύμως ἄγαν ἀναχόπτειν τε καὶ ἀπείργειν διὰ τών 
ἱρωτώντων τὴν τῶν ἀθέσμων πράξεων ἐπιχείρησιν 
ξΕόμπασιν. Κάν τῷ νῦν δ’ ἐρωτωμένῳ ζητήµατι τοῦτο 
Ἰενέσθαι χρεών xal μηδὲν ὑποστειλαμένους, ἆπο- 
χριθῆναι τὸ παριστάµενον. 

P.Tó δὲ ζήτημα βραχὺ piv xal ὁλιγοσύλλαδον, 
λόγους δ᾽ εἰσάγον µακρούς, ἐπαγομένους ἐξ ἀντιθε- 
σεων. Ἠρετό τις, et δύναιντο τὴν αὐτὴν εἲς γυναῖκα 
δόο λαθεῖν ἐξάδελφοι δεύτεροι. Οἱ μὲν οὖν τὸν γά- 
μον τυγχάνειν ἀκώλυτον δογµατίζουσιν * ol δ᾽ οὔ 
' wemy αὐτὸν ἐπιτρέπεσθαι, ἀλλὰ xal map! ἀμφοῖν 
τῶν νόµων κωλύεσθαι, τοῦ τε τῆς πολιτείας xal 
τοῦ τῆς χάριτος. Ἐξεταστέον ὃ) ἑκατέραν ἀντίθεσιν. 
Ot μὲν φασι τοὺς νοµοθέτας περὶ χεκωλυµένων γά- 
µων θεσπίζοντας , xai ἀπαριθμοομένους ἄπερ ἆλ- 
λήλοις ἀπὸ τῶν ix πλαγίου πρόσωπα συνάπτεσθαι 
ἑπειρήκασι μέχρις ἕκτου βαθμοῦ στῆσαι τὴν ἆπα- 
βυθμησιν τούτους δ᾽ εἶναι δισεξαδέλφους' περαιτέρω 
δὶ μὴ προθῆναι, μιδ᾽ ἀπεῖρξαι τοὺς πρόσω τῆς συν- 
οικήσεως . Ἐπεὶ ὃ) ἐπὶ τοῦ παροντος ζητήματος 


οὐκ ἀλλήλοις οἱ δισεξάδελφοι πρὸς γάµον συνάπτον- 
5 Ezech. πι, 18. 


— 


C 


1. Ad eos quibus commissa fuit populi prefe- 
ctura, dicit Deus per prophetam: Si non edixeris, 
neque locutus fueris, morietur iniquus in. iniquitate 
sua, et sanguis ejus de manu tua requiretur 1. 
Quid ergo ex hao divina sanctione intelligere da. 
tur iis qui eam audierint, vel populi praesidibus ? 
Illam imponere necessitatem vigilandi, gestaque 
singulorum considerandi, legisque Deiipsis annune 
liande; et nisi juxta eam incesserint, edioendi, 
et aiendi, atque illicita prohibendi. Quod si reou- 
sare non possunt fidelium praesides, quin proprio 
motu hec peragant ; quid aliquis dixerit, quomodo 
eos affectos esse oporteat, quoties de quibusdam 
negotiis fuerint interrogati ? Omnino valde alacri- 
ter, ut cunotis per interrogatores recidant atque 
interdicant nefariorum actuum aggressionem. Et 
vero in quaestione nunc nobis proposita idem nobis 
est faciendum ; et absque ullo gubterfugio respon- 
dendum quod nobis videbitur. 

2. Ceterum questio brevisquidem est paucarum- 
que syllabarum, inducit tamen sermonem longum, 
qui oppositionibus oritur. Interrogavit nonnul- 
lus: An duo sobrini possent eamdem in uxorem 
accipere. Et alii quidem docent has nuptias non 
esse votitas : contra alii eas non permitti asserunt, 
imo ab utraque lege prohiberi, civili et Christiana, 
reipublice et gratie.Utraque autem oppositio debet 
examinari.Primi aiunt legislatores,dum denuptuis 
interdictis decernunt, recensentque personas quee 
sunt ex transverso,quibus mutuam conjunctionem 
prohibuerunt, enumerationem in sexto gradu 
sistere in quo eunt sobrini, ulterius vero non pro- 
gredi, neque 8 connubio arcere eos qui suut remo- 
tiores. Quoniam autem in presenti controversia 
non inter se matrimonio junguntur sobrini,sed alia 
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est persona, que uni ex illiscopulata, eo defuncto, Α ται, πρόσωπον δ᾽ ἕτερόν ἐστι τὸ τούτων ivl συν- 


sobrinorum superstiti est copulanda,nuptias licitas 
arbitrantur. Aiunt quippe se nolle regula esse re- 
ctiores, atque ea quidem qua lex vetuit, eadem a 
se quoque vetari ; que vero illa cum prohibitis non 
recensuit, etiam 8 se permitti. Hec itaque est 
unius partis responsio ad interrogationem, eoque 
pacto ab iis queetio solvitur. 


3. Porro qui ex opposita parte sunt, vetitum 
esse id matrimonium atque illicitum existimantes 
et asserentes, sententiam suam inde constabiliunt, 
&tque dicunt, quod legislatores, de nuptiis illicitis 
ac interdictis sancientes, in ascendentibus quidem 
et descendentibus, ad infinitum nuptias vetita 
esse definiunt; in ii8 vero qui ex transverso co- 
gnatione junguntur, postquam quasdam enumera- 
verunt personas, easque tanquam exempla posue- 
runt interdictarum nuptiarum, quia singuli ex 
transverso gradue vetiti oratione comprehendi non 
poterant, subjunxerunt generaliter : [n nuptiis, non 
id modo quod permissum est, sed etiam id. quod 
decorum est et honestum, naturaque justum, quari- 
mus.Non enim quasiin illis prohibitionem sisterent, 
sobrinorum mentionem fecerunt; sed sermone 
instar exempli posito, postea id  subdiderant 
quod erat universalius. Neque in iis duntaxat qui 
sunt a latere, id fecisse inveniuntur, sed et in 
naturali progenie. Nam cum prius de adoptivis 
locuti essent, ista quoque addiderunt: Etenim na- 


turalis pater non accipit filiam suam ex fornicaticne G µιµον ἀπεῖδον, καὶ τὴν γενικὴν ἐπήνεγκαν κώλυ- 


natam. Deinde ad universalem legem respexerunt, 
et generale interdictum intulerunt, per hiec verba : 
Natura enim equum, et quid deceat, in nuptiis con- 
sideratur. 

4. Nec enim quispiam dixerit, quod quia solius 
meminerunt filie ex scorto genite, neptes eas qua 
consequuntur exceperint, nec eonjugium cum iis 
prohibuerint. Et vero canon sanctorum apostolo- 
rum ait : Qui duas sorores duxerit, aut fratris vel 
sororis filiam, non polest esse clericus. Qui ergo 
sobrinam duxerit, aut sobrine neptem, eritne 
clericus ? Netno sane hoc dixerit.Cernis,adversarie. 
non in iis quos memorat Canon, prohibitionem 
suam terininare, sed ultra, propter decorum quod- 


αφθὲν, κἀκείνου παρελθόντος, τῷ περιλειφθέντι τῶν 
δισεξαδέλφων συναφθησόµενον * τὸν Ὑγάμον ἁλώλυ- 
τον ἤγηνται. Mà γὰρ dev εἶναι τοῦ κανόνος 
εὐθώτεροι λέγουσιν' ἀλλ᾽ B piv ὁ νόμος ἐκώλυσε, 
ταῦτα χεχωλύσθαι xai πρὸς αὐτῶν" ἃ δ᾽ ἐκεῖνος τοῖς 
κεχωλυμένοις οὐ συνηρίθµησεν, ἐπιτετράφθαι καὶ 
παρὰ σφῶν. Αὕτη μὲν οὖν ἡ τῆς μιᾶς µοίρας ἀπό- 
Χρισις πρὸς τὸ ἐρωτώμενον' καὶ οὕτω τούτοις τὸ 
ζήτημα λύεται. 

4. Οἱ δὲ τῆς θατέρας µερίδος, κεχωλυμένον εἶναι 
τὸν γάμον xal ἄθεσμον καὶ δοξάζοντες xal ἀποφαι- 
νόµενοι, τὸν οἶκεῖον λόγον ἐντεῦθεν συνιστῶσι: καὶ 
λέγουσιν * ὡς ol νοµοθέται, περὶ γάμων ἀθέσμων 
καὶ χεχωλυµένων θεσπίζοντες ἐπὶ μὲν ἁνιόντων καὶ 
κατιόντων εἰς ἀπέραντον κεχωλύσθαι τὸν γάμµον ὁρί- 
ζουσιν' ἐπὶ δὲ γε τῶν ἐχ πλαγίου, πρόσωπά τινα 
ἀπαριθμτησάμενοι, καὶ ταῦτα θέντες ὡσανεὶ παρα- 
δείγµατα τῶν κεχωλυµένων γάµων, ἐπεὶ μὴ olóv τε 
χεκωλυμένον βαθμὸν ἕκαστον τῶν ἐκ πλαγίου πέρι- 
λαθεῖν, ἐπήγαγον γενικῶς' Ἐν τοῖς Ὑάμοις οὗ τὸ 
ἐπιτετραμμένον , ἀλλὰ καὶ τὸ εὐπρεπὲς καὶ or. 


μνὸν καὶ φύσει δίκαιον ζητοῦμεν. Οὐ γὰρ ὡς μέχρις 
ἐκείνων ἱστάντες τὴν χώλυσιν, τῶν δισεξαδέλφωνψν 
ἐμνήσθησαν' ἀλλ᾽ ὥσπερ ὑπόδειγμα τὸν λόγον τι. 


θέµενοι, ἐφεξῆς ἐπήγαγον τὸ καθολικώτερον. Κα] 
οὐκ ἐπὶ τῶν ἐκ πλαγίου µόνον τοῦτο ποιοῦντες «jg. 
ῥίσκονται, ἀλλὰ xal ἐπὶ γονῆς φυσικῆς. Εἰκόντες 
γὰρ περὶ θετῶν πρότερον , ἐπήγαγον καὶ ταυτ. 
Καὶ ὁ φυσικὸς γὰρ πατὴρ οὐ λαμθάνει τὴν πορ- 
νογενή αὐτοῦ θυγατέρα. bita πρὸς τὸ καθόλου vi. 


σιν, διὰ τοῦ εἰπεῖν Τὸ φύσει γὰρ δίκαιον xal τὸ 
εὐπρεπὲς ἐν τοῖς γάμοις σχοπεῖται. 


κ. Οὐ γὰρ ἄν τις εἴποι ὡς. mil θυγατρὸς ἑμνή- 
σθησαν µόνης πορνογενοῦς , τὰς ἐγγόνας καὶ tk 
ἐφεξῆὴ ὑπεξεῖλον , x«i τὴν πρὸς ἐχείνας συνάφεισ 
οὐκ ἑκώλυσαν. Καὶ κανὼν δὲ τῶν ἁγίων ἁποστόλων 
φησὶν * Ὁ δύο ἀδελφὰς ἀγόμενος, fj ἀδελφιδῆν , 
ob δύναται εἶναι κληρικός. "Ap! οὖν ὁ ἐξαδίλφην 
ἀγόμενος, fj ἑξαδέλφης ἀνεψιὰν, ἔσεται κληρικός 5 


Οὐκ dv τις τοῦτο ἐρεῖ. "Ope, ὁ ἀντίθετος, ὡς οὗ ^ 


μέχρις ὤν ὁ κανὼν ἐμνήσθη, ἕστη τὰ τής χωλύσως» 
ἀλλὰ καὶ περαιτέρω διὰ τὸ εὐπρεπὶς xai τὸ φύσα! 


que natura equum est, procedere ? Reperiemus Ὦ δίκαιον πρόεισιν ; Εὐρίσομεν δὲ xal τινα μὴ ὑσεῦ 


autem et nonnulla, que licet ad nullum plane 
gradum referantur, vetita tamen sunt ob honesta- 
tem et decorum. Siquidem prohibuit lex, ne no- 
vercam qui ejus privigna maritus fuit accipiat, 
quanquam hoc in casu gradum compntare non 
poterimus. Siergo decora res est vel honesta, ut 
eadem femina duobus nubat sobrinis, his et per- 
mittatur connubium. Sin vero illi vere sunt co- 
gnati, uti patel ex eo quod vetentur sobrini inter 
8e matrimonio commisceri ; quo pacto dixerit 
quispiam, viros &deo germane cognationis oum 
una muliere posse conjungi ? 


βαθμὸν ὅλως τινὰ ἀναγόμενα, xai ὅμως χεχωλυ 
μένα διὰ τὸ σεµνόν τε xal εὔσχημον. Tiv γὰρμ- 
τρυιὰν λαθεῖν τὸν Ὑενόμενον ἄνδρα τῆς προγόνηέ 
αὐτης ὁ νόµος ἐχώλυσε, καΐτοι βαθμὸν ἐνταῦθ” 
ψηφίσαι οὐ δυνησόμεθα. El γοῦν εὐπρεπὶς fj σεμνόν 
καὶ τὸ τὴν αὐτὴν δισεξαδέλφοις δυσὶ συνευνασθῆναν 

ἐπιτετράφθω καὶ ὁ γάμος αὐτοῖς. El δ᾽ οὗτοι qvi 

σιοι συγγενεῖς * καὶ δῆλον ἐκ τοῦ χεκωλύσθαι τοὺς 

δισεξαδέλφους ἀλ)ήλοις συμμίγνυσθαι' πως ἄν τς 

εἴποι τοὺς οὕτω Ὑνησίους κατὰ συγγένειαν ud 

γυναικὶ συνευκάζεσθαι ; 






| 
| 
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v. Πῶς 8' ἄν ὁ κατὰ δεύτερον ταύτην Ὑάμον Àa- A, 5. Quo autem modo qui eam per secundas nu- 


θὼν καλέσῃ αὐτήν ; νύµφην, ὡς ἐξαδέλφου γυναῖκα, 
καθὼς καὶ πρώην ταύτην ὠνόμαζεν * dj γαμετὴν, ὡς 
αὐτῃ συμφθειρόµενος; Ποῦ δ’ ἂν θείηµεν τὸν τοῦ 
μεγάλου Βασιλείου κανόνα τὸν λέγοντα * Ἐν οἷς τὰ 
της συγγενείας ὀνοματα συγχέονται, ἐν τούτοις 
à Ὑάμος ἀθέμιτος;, Ἐπιχειρέσομεν δὲ, φασὶ, καὶ 
βιαιότερον ἄλλοθεν 7j ἀληθέστερον μάλιστα. El γὰρ 
κατὰ τὸν θεῖον χρησμὸν φάσκοντα περὶ τῶν κατὰ 
Ίάμου Χοινωνίαν συναπτοµένων  Ἐσονται οἱ δύο 
ti; σάρχα µίαν ' µία σὰρξ οἱ συναπτόµενοι πι- 
στεύονται γίνεσθαι " ὁ τῇ τοῦ οἰκείου ἐξαδέλφου γυ- 
ναικὶ συμμιγνύµενος εἷς οἰκεῖον τοῦ γένους εἰσιέναι 
δοκαῖ * xai προσρήγνυται μὲν xal τῷ θείῳ θεσμῷ τῷ 
θεσπίζοντι' Οὐκ εἰσελεύσι πρὸς πάντα οἰχεῖον 
σαρκός σου, ἀποκαλύψαι ἀσχημοσύνην αὐτοῦ. 


Q* ᾿Αθετεῖ δὲ καὶ τὸν νόµον, d οἱ τῆς θατέρας 
µοίρας τῆς olxslaq γνώμης tiq σύστασιν ἀποχέ- 
χρηνται, τῷ μέχρι δισεξαδέλφων στῆναι λεγομένῳ 
τὴν χώλυσιν. Rl γὰρ ὁ πρότερος τῆς γυναιχὸς ἀνὴρ 
τοῦ νῦν ξυνευνέσου ταύτης ἦν δισεξάδελφος, ἡ δὲ 
γυνὴ σὰρξ µία τῷ ἀπελθόντι ἐγένετο, δῆλον πάν- 
τως ἐστὶ τὸ συμπέρασμα xal ἀναμφήριστον, ὡς εἲς 
οἰχεῖον σαρχὸς αὐτοῦ εἴσεισιν ὁ τῇ γυναικὶ τοῦ δισ- 
εξαδέλφου συνευναζόµενος. El γοῦν τοῖς ᾿]σραηλί- 
ταις νενοµοθέτηται τὸ, Οὐκ εἴσελεύσῃ πρὸς πάντα 
οἰχεῖον σαρχός σου " τοῖς σκληροῖς xal τὴν καρδίαν 
ἀπεριτμήτοις, οἷς ὁ παλαιὸς νόμος εἰς πολλὰ συγχα- 
ταθαίνων ἔστὶ διὰ τὴν ἐχείνων παχύτητα : πῶς οὐ 
πλέον ἡμῖν ἐχείνων ἐρεῖ τις ἐπιτετάχθαι ; Κάκει- 
γοις μὲν ἀχωλύτως πρὸς πάντα οἰκεῖον σαρχὸς εἶσ- 
ναι ἀπείρητο *. ἡμῖν B ἐπιτετράφθαι τίς οἱήσεται 
τὴν τοῦ διασεξαδέλφου γυναῖκα λαθεῖν, xal νύμφην 
κεκληµμίένην ἡμῶν, καὶ εἲς σάρκα µίαν ἐκείνῳ γε- 
γομένην διὰ τῆς ἀνακράσεως ; El γὰρ κατὰ τὸν νό- 
μον τῇ τοῦ γαμθροῦ xal τῆς νύμφης προσηγορίᾳφ 
καὶ οἱ μνηστῆρες δηλοῦνται, πολλῷ γε μᾶλλον ole 
καὶ elc γάμον προθέθηκε τὸ συνάλλαγμα. 

U. Εἶτα οὐκ ἄτοπον, φύντος μὲν μνηστ]ν ἤ ὁμαί- 
μονος μὴ ἐζεῖναι κατὰ Ὑάμον λαμθάνειν ἡμᾶς, ὅτι 
ἡ μὲν μητρυιᾶς, ἡ δὲ νύμφης τάξιν ἐπέχει : τὴν δὲ 

Xpluc χληθεῖσαν νύμφην, ὡς συνευνασθεῖσαν δισ- 
uie, ἄγεσθαι πρὸς Ἱάμον τὸν δισεξάδελφον ; 
Xl τὸν μὲν θετὸν υἱὸν, Ex. φύσεως μὴ σχόντα πρὸς 
Ww βετὸν πατέρα οἰκείωσιν, καταχρηστικῶς δὲ µό- 


ptias acceperit, vooabit illam ? nurumne, tanquam 
consobrini uxorem, quemadmodum et prius ipsam 
nominabat ; an uxorem, cum qua nempe concum- 
bat? Ubi porro ponemus magni Basilii canonem, 
qui ita habet: In quibus nomina cognationis con- 
fundantur, in. (is matrimonium illicitum est *? Pree- 
terea, inquiunt, etiam aliunde idem astruere 00- 
nabimur violentius, imo verissime. Etenim si 
juxta divinum oraculum, quod de iis qui communi 
conjugio sociantur ait: Erunt duo in carne una ?, 
qui conjunguntur, una caro creduntur fleri; is 
qui cum consobrini proprii uxore miscetur, ad 
afflnem generis sui videtur ingredi; atque adeo 
impigit in illam divinam legem que sancit: Non 
ingredieris ad omnem affinem carnis tuz, ad reve- 
landum turpitudinem ejus *. 

6. Sed et eam legem violat, qua adversarii abusi 
sunt ad sue opinioni comprobationem, ut que 
dicat interdictum in &eobrinis desinere. Nam si pri- 
mus mulieris vir, erat hujusce qui nuno ejusdem 
maritus est, sobrinus, mulier autem exstitit una 
caro cum defuncto, claro omnino indubiaque con- 
clusio est, quod in affinem carnis sue ingreditur, 
qui cum uxore sobrini copulatur. Et oerte si Israe- 
litis lex ea promulgata fuit: Non ingredieris ad 
omnem affinem carnis tux, ilis duris, cordeque 
incircumcisis, quibus antiqua lex in multis sese 
&ccommodat, propter eorum crassitudinem ; quo- 
modo non multo magis nobis quam illis impositam 
esse duxerit quispiam ? Atque illis vetitum erat,ne 
&d omnem carnis affineun libere ingrederentur; 
nobis vero licitum quis putabit, sobrini uxorem 
accipere, quae tum nurus nostra vocata fuit, tum 
in una carne cum illo exstitit, ob commistionem ? 
Nam si juxta legem, generi et nurus appellatione, 
etiam sponsi indicantur, multo sane magis ii 
quorum conveatio ad nuptias processit. 


7. Dein nonne absurdum est, ut liceat nobis 
sponsam patris vel fratris lege matrimonii accipere, 
quia illa noverce, haeo nurus locum tenet; liceat 
vero sobrino, uxorem ducere eam que proprie 
nuncupata fuit nurus, utpote que fuerit sobrino 
copulata? utque &doptivus quidem filius (qui na- 
turalem non habet affinitatem cum patreadoptante, 


V" ix νομικῆς αυθεντίας κληρωσάμενον τὴν υἱό- Ὦ sed abusive duntaxat ex legum auctoritate filia- 


Wu, καὶ δ.ὰ τῆς αὐτεξουσιότητος ἀλλοτριούμεον 
vt), ὡς μηδὲν ἔτι θετὸν εἶναι αὐτῷ πρὸς τὴν 
ἐμίνυ συγγένειαν ' ἡ γὰρ προσγενοµένη διὰ θέσιν 
Vrbs ἀπόλλυται κατὰ τὸν νόµον τῆς αὐτεξου- 
6ύτητος ' χεχωλύσθαι τὴν τοῦ πατρὸς Ὑαμετὴν 
λαμβάνειν διὰ τὸ εὔσχημον * καὶ τουναντίον τὸν θετὸν 
Ἑπέρα τὴν τοῦ τοιούτον υἱοῦ γαμετὴν ἀπείργεσθαι 
ἄχεσθαι, μῖ προσαπτόµενον τοῦ γένους τοῦ θετοῦ 
υἱοῦ μετὰ τὴν ἐκ τῆς οἰχείας χειρὸς ἐκείνου ἀπό- 
λυσιν * τὴν δὲ διὰ τοῦ δισεξαδέλφου συνηµµένην τῷ 


3 Epist. 197. * Matth. xix, b. * Levit, xvni, 6. 


tionem possidet, ac per emancipationem ab eo 
alienus fit, adeo ut adoptivus nihil amplius erga 
ipsum sit ratione cognationis ; quandoquidem orta 
per adoptionem cognatio perit per legem 
emancipationis) patris uxorem prohibeatur sibi 
sumere, honestatis ergo ; et vice versa adoptionis 
pater hujusmodi fllii uxorem vetetur accipere, 
cum tamen ad adoptati filii familiam nullatenusg 
attingat, postquam illum e manu sua emiserit ; 
impune autem nobis liceat in matrimonium acoei- 
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pere feminum que per sobrinum generi nostro À ἡμετέρῳ γένει, ὡς καὶ εἲς τὴν xAnpovopixv καλεῖ- 


conjuncta est, ita ut ceteris deflcientibus, etiam" 
&d hereditatem viri sui vocetur ? et. ejusmoJi nu- 
ptie habeantur pro legitimis ? 


8. Atque hec quidem dicta sint ad propositionem 
eorum qui hoc matrimonium permittunt, dicunt- 
que interdiclionem in nuptis ad sextum usque 
gradum protendi & lege. Quandoquidem vero et 
ulterius progredi cognationem, in iis qui a latere 
Bunt, lex novit, ut et &d hereditatem vocentur 
nonnulli e septimo gradu: secundum legem que 
dicit : Possessio unde cognati, sex gradus cognatio- 
nis complectitur, atque e septimo personas duas, 
prolem sobrini et sobrinz : et secundum legem quie 
ista prosequitur : In naturali cognatione, septimum 
gradum ποπ przetergredimur, et que sequuntur ; 
jure quis dixerit, eos quoque qui inter se sunt 
, Septimi gradus, a mutua in connubii societate co- 
pula prohiberi. Addiderit et quispiam, pontifices 
qui statuunt has nuptias arceri debere antequam 
flant, non vero factas dissolvi, sed ponali subjici 
censure, nequaquam accurato juri adherere dum 
Bic decernunt, quin imo potius acoommodaticio. 


9. Scilicet indecens est et inhonestum, neque 
natura justum, mulierem que ad hereditatem jure 
cognationis vocatur, una cum herede in corrupte- 
lam incidere, necnon ex ipsa gigni liberos nominis 
ambigui dubiique. Quo enim nomine qui cum sui 
sobrini filia junctus est eum donaverit qui ei ex 
illa natus fuerit ? Num filii, vel ex cognata nepotis ? 
Nam siquidem eum appellat,tanquam elumbis suis 
ortum, filium nominabit ; sin vero ut ox consobrini 
filia genitum, vocabit pronepotem. Quod si mulier 
e priori conjugio liberos habeat, eique etiam ex 
seeundo alii nascantur, quonam cognationis no- 
mine invicem appellabuntur? Fratres, ut qui ex 
una matre procreati fuerint ; vel consobrini, ut a 
duobus consobrinis satis? Si vero omnes propin- 
quioris ad illius maritum gradus defecerint, alii- 
que superstites fuerint e septimo gradu, ipsa ne 
pariter cum illis vocabitur ad successionem, tan- 
quam ejusdem cum iis gradus particeps ? aut reji- 
oietur, veluti uxor assumpta a propinquis ? Cum 
in eadem possint utraque spectari. Cernis rei ab- 
surditatem et turpitudinem ? Quocirca sepe a legis- 


σθαι τοῦ οἰχείου ἀνδρὸς, τῶν ἄλλων ἐπιλειπόντων, 
ἀδεῶς ἡμῖν συνοικεῖν ἐξεῖναι ; xal vópipov τὸν γά- 
μον λογίζεσθαι ; 

η. Ταῦτα μὲν οὖν πρὸς τὴν τῶν ἐπιτρεπόντων τὸν 
γάμον πρότασιν εἴρηται ' λεγόντων μέχρις ἔχτου 
βαθμοῦ τὸν νόµον τὴν χώλυσιν ἐπὶ τῶν γάμων ἔπε- 
νεγχεῖν. "Enel δὲ καὶ περαιτέρω τὴν συγγένειαν ὁ 
νόµος οἶδε προθαἰνειν ἐπὶ τῶν ἐκ πλαγίου, ὦς καὶ 
πρὸς κληρονοµίας τινὰς καλεῖσθαι καὶ τῶν τοῦ ἕ- 
θδόµου βαθμοῦ , κατὰ τὸν vópov τὸν λέγοντα : Ἡ 
συγγενικὴ Λβοήθεια t£ βαθμοὺς συγγενείας περι- 
λαμθάνει, καὶ ἀπὸ τοῦ ἑθδόμου προσωπα δύο, τὸ 
τικτόµενον ἀπὸ δισεξαδέλφου καὶ δισεξαδέλφης * 


καὶ καθ) ἕτερον ᾷ 


νόµον διεξιόντα ταυτί * Ἐν τῇ 


p Φυσικῆ συγγενείᾳ τὸν ἔθδομον βαθμὸν οὐ παριξ- 


ερχόµεθα, xal τὰ ἑξῆς ' εὐλόγως ἄν τις εἴπῃ καὶ 
τοὺς ἑθδόμου πρὸς ἀλλήλους ὄντας βαθμοῦ κεχω- 
λύσθαι πρὸς γάμου κοινωνίαν ἀλλήλοις συνάπτεσθαι. 
Καὶ τοὺς πρὸ τοῦ γενέσθαι τὸν τοιοῦτον γάμον δεῖν 
εἴργεσθαι διαγνόντας ἀρχιερεῖς, μετὰ δὲ τὸ γεν- 
σθχι μὴ διασπᾶσθαι, ἀλλ᾽ ὑπὸ ἐπιτίμησιν γίνεσθαι * 
οὐκ ἀκριθείας ἐχομένους εἴποι τις ἂν διαγνῶναι 
τοῦτο, μᾶλλον μὲν ουν γε συγκτταθάσεως. 

0. ᾽Απρεπὶς γὰρ πάντως καὶ οὐ σεμνὸν οὐδὸ 
φύσει δίκαιον, τὴν elc. νόµιμµον Ex. συγγενείας καλου- 
μένην κληρονοµίαν, ταύτην τῷ κληρονόμῳ συµφθε[- 
ῥρεσθαι, Κάκ ταύτης τίκτεσθαι παῖδας ἀμφίθολον 
τὴν χλῆσιν καὶ οὐκ ἀναμφίλεχτον ἔχοντας. Τί γὰρ 
ἂν ὁ τῇ τοῦ οἰκείου δισεξαδέλφου παιδὶ συζευχθεῖς 
τὸν ἐζ ἐἑχείνης αὐτῷ τεχθέντα ναλέσειεν, Υἱὸν fj 
ἀνεψιόν; Et plv γὰρ ὡς ἐξ ὀσφύος αὐτοῦ τεχθέντα 
τοῦτον καλεῖ, υἱὸν ὀνομάσειεν * sl δ ὡς ἐκ θυγα- 
τρὸς ἐξαδέλφου, καλέσειεν ἐξανέψιον, El δὲ xXx τοῦ 
προτἐρου Ὑάµου παϊδές εἶσι τῇ γυναικὶ, γένωνται 
δὲ κἀκ τοῦ δευτέρου καὶ ἕτεροι, τίνι ἂν κληθεῖν 
πρὸς ἀλλήλους συγγενείας ὀνόματι ; ᾿Αδελφοὶ, ὡς ix 
μιᾶς φύντες μητρὸς, ἤ ἑἐξάδελφοι, ὡς ἀπὸ δύο ἕξα- 
δέλφων σπαρέντες; Et δὲ xal πάντες ol ἐγγυτέρω 
βαθμοῦ τῷ ταύτης ἀνδρὶ ἐπιλίποιεν, ἑθδόμου δὲ 
εἶεν καὶ ἕτεροι βαθμοῦ περιόντε, ἄρα σὺν ἐχείνοις 
xal αὕτη κληθήσεται πρὸς διαδοχἡν, ὡς ἐχείνοις τοῦ 
αὐτοῦ βαθμοῦ συµµετίχουσα ; ἤ παραιτηθήσεται ὡς 
49v) παραλαμθανομένη παρὰ τῶν προσγινῶν ; Ἐπ' 
αὐτῇ γὰρ xal ἀμφότερα τεθεώρηνται. ὓὈρᾷς τὸ τοῦ 
πράγματος ἄτοπον καὶ οὐκ εὔσχημον,; Διὰ τοῦτο 


latoribus in caus& nuptiarum dictum est: Non D τοῖς νοµοθέταις πολλάκις ἐπὶ τῶν γάμων εἴρηται * 


modo quid permissum sit speclare, verum etiam 
quid sit decorum et natura equum, et honestum. 


10. Non igitur intempestive prolatum est, pon- 
tifices non locutos fuisse accurate, sed magis ex 
accommodationis affectu, quando pronuntiarunt, 
&ntequam matrimonium in septimo gradu contra- 
hatur, vetitum esse, postquam vero contractum 
fuerit, nequaquam divelli. Si hoc igitur ad demis- 
sionem et accommodationem pertinet, quidnam de 
sexto gradu dicetur? Quod autem sextus aperte sit 
is de quo interrogatio, non est ambigum. Nam αἱ 
gobrinus sexti est gradus, illi vero nupta, ipsius 


Mi τὸ ἐπιτετραμμένον µόνον σκοπεῖν, ἀλλὰ xai 
τὸ εὐπρεπὲς καὶ φύσει δίκαιον καὶ σεµνὸν, 

C. Οὐκ ἀχαίρως οὖν εἴρηται μὴ πρὸς ἀκρίδειαν 
τοὺς ἀρχιερεῖς, ἀλλὰ διατεθέντας συγκαταθατικώ- 
τερον, πρὸ μὲν τοῦ γενέσθαι τὸν γάµον ἐπὶ τοῦ t. 
ἐδόµου βαθμοῦ κωλύεσθαι ἀποφήνασθαι, μετὰ δὲ τὸ 
γενίσθαι μὴ διασπὰσθαι. El γοῦν καὶ τοῦτο συγκα- 
ταθάσεως, τί ἄν τις εἴποι περὶ τοῦ ἕκτου; "Ox. δ’ 
Έχτος ἄντικρύς ἐστιν οὗτος δι’ ὃν ἡ ἐρώττσις, οὐκ 
ἀμφίῤῥοπον, El γὰρ ὁ δισεζάδελφος ἔκτου, ἡ δὲ τούτῳ 
συζυγεῖσα, σὰρξ ἐκείνου διὰ τῆς συναφείας ἐγένετο, 
καὶ νυµφη τοῦ περιόντος δισεξαθέλφοα κυρίως. ἀλλ' 
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οὐ καταχρηστικῶς, ὡς d μνηστὴ τοῦ ópgaluovoc: A caro propter conjugium facta est, et proprie non 


πῶς οὐ μᾶλλον οὗτος χεκώλυται παρὰ τοῦ νόµου 
κατὰ τὸ εὔλογον ; 


ια’. Ἐνταῦθα τῷ λόγῳ δοθήτω χατάπαυµα"' οὐχ 
ὅτι μὴ καὶ πλειόνων εὐπορία ἐστὶν, ἁλλ᾽ ὅτι οὐ 
ποικίλων δεῖται ἄν. Δίχα ἑρμηνευμάτων, ἀρκεῖ γὰρ 
καὶ ταῦτα, φασὶν, εὐγνώμοσιν ἀχοαῖς, ol τοῖς τὸν 
Ίάμον ἐπιτρέπουσιν ἀντικαθιστάμενοι, δεῖξαι τὸ τοῦ 
πράγµατος ἀπρεπὶς xal οὐκ εὔσχημον, xal ἑαυτοὺς 
τῆς ἑπηρτημένης ἀπειλῆς ἐξαιρήσεσθαι , τοῖς μὴ 
ῥιαστέλλουσι τοῖς ἀνομοῦσι, xal τὸ ἀνόμημα καταγ- 
γέλλουσιν. Εἰσὶν ἡμῖν οἰχεῖαι κηλῖδες οὗ δεῖ xal 
τροσερανίζεσθαι. 


5 Ezech. 1π, 18. 


vero abusive nurus superstitis sobrini, tanquam 
consanguinei sponsa ; quo pacto non multo magis 
he nuptias a lege vetabuntur, ut rationi consenta- 
neum est? 

11. Hoc in loco sermoni flnis imponatur; non 
quod plura non suppetant, sed quia variis non est 
opus. Etenim absque interpretationibus heo satis 
sunt auribus equis, iis aiunt qui adversantur me- 
moratarum nuptiarum defensoribus, ut ostendant 
negotii turpitudinem et fceditatem, ipsosque 8e 
eximant a comminatione illis impendente qui ini- 
qua agentibus non edicunt, neque iniquum facinus 
annuntiant*. Sunt nobis proprie macule: non 


. oportet alienas corrogare. 
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DECRETUM DE JURIBUS TERRITORIOR UM. 
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CP. IMPERATORIS 


NOVELLAE CONSTITUTIONES. 


NOVELLA DE ELECTIONIBUS PONTIFICUM [1]. (A. 1187). 


Scriptum imperatoria manu subsignatum, fuod ir- À Σηµείωµα βασιλικὸν, ἀκυροῦν τὰς Ὑγινομένο 
ια 


ritas facit electiones, quse fiunt per absenliam pon- 
tificia alicujus in urbe commorantis : atque. statuit 
in posterum non aliter fieri electionem debere, nisi 
omnes ín urbe degentes pontifices arcessiti fuerint, 
εἰ vel prasentes adfuerint, vel sententias. suas 
exhibuerinl. Act. mensis. Seplembris die x feria 
quar(a, indictione 5. 


Qui non arguit peccatum fratris sui, ait Sori- 
ptura, similis est ei qui venenum relinquit ad- 
morso ab animali venenoso. Quorsum autem hoo ἃ 
majestate mea in orationis ipso vestibulo prolatum 
sit, ubi progressa fuerit oratio, clarissime indica- 
bit. Quippe cum sanctissimus Cyzioi metropoli- 
tanus majestati nostre nudiustertius suggesserit, 
nonnunquam aliqua prater saoros divinosque ca- 


τινὸς τῶν τῇ µεγάλῃ πό 
διοριζόµενον δὲ : 
yv el µ 


ους , &moucl ! 
ημούντων ιερέων * 
τὸ, ἑξῆς μὴ λος γίνεσθαι 
τες οἱ iv τῇ µεγάλῃ πόλει ἑνδημοῦντες 
tiq μετακληθῶσι , xal παρουσιάσοι 
ώσουςι γνώµας. Μηνὶ Σεπτεμθρίῳ v dy 
ἐπινεμήσεως €. 


α. O μὴ ἐλέγχων, φησιν ἡ Δραφὴ, τὴν ἀι 
τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, ὡς ὁ τὸν Ἰὸν ἀφεὶς τῷ ὁ: 
ὑπὸ ἰοθόλου. Πρὸς τἰ δὲ ταῦτα παρὰ τῆς fo 
µου τῷ τοῦ λόγου προθύρῳ προθέθληται, πι 
λόγος δηλώσει σαφἑστατα. Καὶ γὰρ τοῦ itp 
µητροπολίτου Κυζίκου ὑπομνήσαντος πρότι 
κράτος ἡμῶν, ὡς ἔστιν οὗ τινα παρὰ τοῦ. 
καὶ θείους Χανόνας καὶ τοὺς φιλευσεθεῖς 


nones, et religiosas leges in synodicis confratrum B προθαίνουσιν ἐν ταῖς συνοδικαῖς τῶν συνα 


suorum conventibus fleri, atque obsecraverit, ut 
eorum ratio habeatur apud tribunal majestultis 
mee, juncto sanctissimo domino meo et universali 
patriarcha, cum periti gubernatoris ecclegie locum 
sortita sit mea majestas ab eo qui eam unxit, et 
imperio preefecit ; habeatque licentiam corrigendi 
ea que preter ecclesiasticos fortasse canones ad- 
mittuntur: noluit majestas mea rejicere preces 
metropolitani supplices, nec indiscussas relinquere. 
Quamobrem arcessito hodie sanctissimo domino 
meo et universali patriarcha, atque etiam ceteris 
sanctissimis patriarchis, videlicet Antiocheno et 
Hieresolymitano, pretereaque commorantibus in 
hao magna urbe pontificibus ; requisivit ab indica- 
io metropolitano Cyzici, qui et ipse presens erat, 
ut audiente hoc religioso cotu diceret atque pro- 
poneret, qua vellet. Is &utem denuo nibil dissimi- 
lans, ea ipsa proposuit, de quibus etiam nudius- 
tertius ad majestatem meam retulerat, nimirum 
divinos saorosque canones in nonnullis negligi ao 
violari. Confestimque ante alia proposuit, quod 
cum eoclesie suos amiserunt episcopos, οἱ electio- 
nes fiunt, non convocentur ad futuras electiones 
universi commorantes in urbe pontifices, ged abs- 


(1) Edita est & Leunel. (Jus. Gr. Rom.) 


αὐτοῦ συνελεύσεσι , καὶ παρακληθέντος tmi 
ταῦτα παρὰ τῷ τῆς βασιλείας µου βήματι 
τῷ ἁγιωτάτῳ µου δεσπότῃ καὶ οϊκουμενικῷ T 
X3, ὡς xai τὴν τοῦ ἐπιστημονάρχου τῆς Ἐκ 
τάξιν λαχούσης τῆς βασιλείας µου παρὰ τοῦ 
χρἰσαντός τε xai βασιλεύσαντος, καὶ ἐφειμένο 
σης διορθοῦσθαι τὰ παρὰ τοὺς ἐκκλησιαστικ 
νόνας ἴσως Ὑινόμενα' οὐ μὲν οὖν xai ἀπεώσ 
à βασιλεία µου τὴν τοῦ µητροπολίτου ἰκέσιον 
καὶ εἴασεν ἁδιαίτητον. Διὸ xal µεταχαλεσαμ. 


 efuspov τὸν ἁγιώτατόν μου δεσπότην καὶ « 


νικὸν πατριάρχην, ἀλλὰ καὶ τοὺς ἑτέρους 
τους πατριάρχας, τὸν τε τῆς θεουπόλεως Αν 
καὶ τὸν Ἱεροσολύμων, val μὴν καὶ τοὺς ἔνδη 
τῇ µεγάλῃ πόλει ἀρχιερεῖς, ἀπῄτησε τὸν 
φθέντα μητροπολίτην Κυζίκου παρόντα xai 
ἐπηκόφ τοῦ φιλοθέου τούτου χοροστασίου εἰ 
προθέσθαι ὃ βούλεται ὁ δὲ xal πάλιν ueni 
στειλάμενος ἐκεῖνα ταῦτα προέθετο, ἅπερ κ 
τὴν βασιλείαν µου πρότριτα ἀνήνεγχε, τὸ cot 
καὶ θείους δηλαδὴ κανόνας xal νόµους Ev τι 
θεωρεῖσθαι xal παραθαἰνεσθαι. Καὶ εὐθὺς ! 
ἄλλων προέθετο, ὅτι ᾿Εκκλησιῶν ἆχτρευου 
Ψήφων γινοµένων αὐτῶν, οὐ συγκαλεῦνται 
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γενησοµέναις ψήφοις ἅπαντες αἱ ἑνδημοῦντε τῇ À que nonnullorum comministrorum οἱ confratrum 


μεγάλῃ πόλει ἀρχιερεῖς, ἀλλὰ xal ἅτερ τῆς τινων 
συλλειτουργῶν καὶ συναδέλφων µετακλήσεως τὰ τῆς 
Ψήφου παρὰ κανόνας προθαϊνει' ὁποῖον δή τι γέγονε 
καὶ ἐπὶ ταῖς ψήχοις τῶν ῥηθησομένων Ἐκκλησιῶν. 
Καὶ προΐσχετο ὡς ἐπὶ τῇ ψήφῳ μὲν τῆς τε Κλαυ- 
διουπολεως καὶ τῆς Μαρωνείας οὐδ' ὅλως ἠξίωται 
λόγου παρὰ τῶν ψηφισαµένων ταύτας συναδέλφων 
τούτου καὶ συλλειτουργῶν, οὐδὲ µετεχλήθη πρὸς τὴν 
(pov παρά τινος, καὶ ταῦτα τῇῃ µεγάλῃ πόλει dv- 
δημῶν, καὶ τῶν συνοδικῶν δικαστηρίων μὴ ἀπολιμ- 
πανόµενος, xai τῶν λοιπῶν συνελεύσεων’ ἐπὶ δὲ ταῖς 
Ψήφοις τῶν ἑτέρων τριῶν ᾿Ἐκκλησιῶν, Δυῤῥαχίου, 
Μιλήτου καὶ Χριστιανουπόλεως, δοθείσης τούτῳ 
εἰδήσεως, καὶ αὐτοῦ ποιησαµένου ἀπόλογον, καὶ ἐν- 
δειξαµένου φανερῶς ἀποπεφασμένον τὸ ταύτῳ δυσα- 
ριστούµενον, καὶ τὸ μέσον αὐτοῦ τε xal τῆς ἁδελφό- 
τητος διὰ τὴν περιφρόνησιν σκάνδαλον, xal oiov 
ἀπαιτοῦντος τὴν εἰρήνην καὶ τὴν ὁμόνοιαν, οἱ τοῦ- 
του συνάδελφοι παρὰ φαῦλον ἔθεντο καὶ ἀπεῤῥάπι- 
er; τὴν ἀπόχρισιν ' καὶ ἀποσχοινίσαντες ἑαυτοὺς 
χωρὶς τῆς αὐτοῦ παρουσίας καὶ ἑτέρας τινὸς ὑπο- 
µνέσεως, κἀπὶ ταύταις ταῖς Ἐχκλησίαις τοὺς δοκοῦν - 
τας αὐτοῖς ἑψηφίσαντο. "Ott γοῦν οἱ θεῖοι καὶ Ἱεροὶ 
χαγόνες τὰς τοιαύτας ψήφους ἁποδοκιμάζοντες µε- 
µισήκασι, προτίθησι τέως τὰ περὶ τούτου, καὶ τοὺς 
χαχόνας παρακλητεύει ἀναγινώσκεσθαι, οἵτινες καὶ 
παρ) αὐτοῦ ἐχδοθέντες ἐπὶ τοῦ μέσου κατὰ ῥῆμα 
ὑπενεγνώσθησαν. "Qv ὁ μὲν εἷς δ᾽ Tv κανὼν τῆς 
ἁίας καὶ οἰκουμενικῆς a ἰσυνόδου, οὕτω δεξιών ' 
κ Ἐπίσκοπον προσήχει μάλιστα μὶν ὑπὸ πάντων 
τῶν ἐν τῇ ἐπαρχίᾳ καθίστασθαι: εἰ δὲ δυσχερὲς εἴη 
τὸ τοιοῦτον Ἡ διὰ κατεπείγουσαν ἀνάγκην Ἡ διὰ 
μῖκος ὁδοῦ, ἐξ ἅπαντος τρεῖς ἐπὶ τὸ αὐτὸ συνηγµέ- 
"oc, συµψήφων ἨὙινοµένων xal τῶν ἁπόντων καὶ 
συντιθεµένων διὰ γραμμάτων, τότε τὴν Ὑειροτονίαν 
ποιεῖσθαι. Τὸ δὲ χΌρος τῶν γινοµένων δίδοσθαι καθ᾽ 
ἱάστην ἐπαρχίαν τῷ µητροπολίτῃ. » Ὁ δὲ ἕτερος 
χανὼν ἦν xai αὐτὸς ιθ’ τῆς ἐν ᾽Αντιοχείᾳ συνόδου, 
διαλαμθάνων οὕτως αὐτολεξεί' « Ἐπίσκοπον μὴ 
χειροτονεῖσθαι δίχα συνόδου καὶ παρουσίας τοῦ ἐν τῇ 
μητροπόλει τῆς ἐπαρχίας. Τούτου δὲ παρόντος ἐξ 
ἅππαντος, βέλτιον μὲν συνεῖναι αὐτῷ πάντας ἐν τῇ 
ἑπταρχίᾳ συλλειτουργοὺς, xai προσήχει δι ἐπιστολῶν 
τοὺς ἐν τῇ µητροπόλει συγκαλεῖν. Καὶ tt. μὲν ἆπαν- 
Xp πάντες, βέλτιον’ «t δὲ δυσχερὲς εἴη τοῦτο, τούς 


&dvocatione, prater canones electio procedat. 
Quale quidam usuvenerit etiam in electionibus 
eoclesiarum que indicabantur. Adeoque prseten- 
debat, in electione Claudiopolitana, et Marone, 
nullam prorsus sui rationem habitam a confratri- 
bus et comministris suis, qui eam electionem con- 
fecissent ; nec 8e ἃ quoquam ad eam aroessilum, 
cum quidem in urbe degeret, nec 8 &ynodicis tri- 
bunalibus ceterisque congressibus semet abstine- 
ret. [n electionibus autem aliarum trium ecclesia- 
rum, Dyrrhachii, Mileti et Christianopolis, cum 
res ei denuntiata fuisset, atque ipse responsionem 
instituisset ; ao manifeste diserteque, quid sibi 
displiceret, ostendisset ; quodque subortum esset 
jnter se fratrumque ccetum, ex sui contemptu, 
scandalum, quasique pacem et concordiam ab 
eis requireret : confratres suos id responsum floo- 
cifecisse, atque habuisse ludibrio ; cumque semet 
&b eo disjunxissent, non interveniente ipsius pre- 
Sentia, nec alia quapiam commonitione, in his 
etiam ecclesiis eos quos ipsis visum fuisset, ele- 
gisse. Quod autem divini sacrique canones hu- 
jusmodi electiones rejiciendo improbent, id etiam 
in medium adducebat, utque canones legerentur, 
obsecrabat : qui quidem ab eo in medium exbibiti, 
ad verbum relecti fuerunt. Eorum unus, sancte 
8ο universalis prime synodi quartus erat canon, 
hec continens : « Episcopum par est maxime qui- 
dem ab omnibus, qui sunt in provincia constitui. 
Sin id dificile fuerit, vel propter urgentem neces- 
sitatem, vel ob prolixitatem itineris, tuno omnino 
ires in unum congregati, consentientibus electioni 
etium iis qui absunt, eamque per litteras appro- 
bantibus, ordinatione m perficisnt. Confirmatio au- 
tem eorum qua flunt, in qualibet provincia me- 
tropolitano permittatur. » Alius item canon erat 
decimus nonus Antioche synodi, qui hec ipsa 
verba conplectitur: « Episcopus ne ordinator 
absque synodo, et. ejus presentia, qui est in pro- 
vincie metropoli; qui omnino si adsit, prestat 
quidem esse cum eo cunotos in ea provincia com- 
ministros atque par est oos, qui sunt in metro- 
Doli, convocare. Ào δἱ quidem compareant omnes 
id melius est. Sin illud difficile sit, omnino ma- 
jorem adesse partem oportet, vel per litteras suf- 


τε πλείοὺς ἐξ ἅπαντος παρεῖναι δεῖ, fj διὰ γραμμάτων D fragari. Atque ita cum plurima vel presentia, vel 


ἄ µοφήφους γενέσθαι. Καὶ οὕτω μετὰ τῆς τῶν πλει- 
wey τοι παρουσίας fj ψήφου Ὑίνεσθαι τὴν χατά- 
San, El δὲ ἄλλως παρὰ τὰ ὠρισμένα γίνοιτο, μηδὲν 
σχύειν τὴν χειροτονίαν. El δὲ χατὰ τὸν ὡρισμένον 
Χανόνα Ὑ[νοιτο ἡ χατάστασις, ἀντιλέγοιεν δὲ τινες 
ὃν οἰχείαν φιλονεικίαν, κρατεῖν τὴν τῶν πλειόνων 
Ψῆρον. » Ταῦτα τοῦ ἱερωτάτου µητροπολίτου Ku- 
(xo) προθαλλοµένου, οἱ ἀντικαθιστάμενοι τούτῳ 
ἀρχιερεῖς, καὶ πρὸ τῶν ἄλλων ὁ Ἐφέσου, ὁ Ικονίου 
καὶ ὁ ᾽ΑΟύδου, μὴ ἀληθεύειν τὸν Κυζίκου προϊ- 
ὄχοντο ἐφ’ οἷς καὶ προίθετο, τὸ μὴ μειακληθῆναι 
ἑηλονότι καὶ αὐτὸν ἐπὶ ταῖς Φήφοις τῶν ῥηθεισῶν 


suffragio, constitui episcopum. Sin aliter res, pre- 
ter heo modo definita, geratur, nullum ordinatio 
robur habeat. Quod si secundum canonem presori- 
ptum episcopi fiat institutio, nonnullis ob insitum 
sibi rixandi studium contradicentibus : suffragium 
plurium valeat. » Hec allegante pro se sanctissimo 
Cyzici metropolitano, adverse partis pontifices, ao 
pre cseteris Ephesinvs, Iconiensis, Abydenus, non 
ver& dicere Cyzicenum aiebant de iis, que pro- 
poneret quod scilicet neo ipse fuisset arcessitus 
ad electiones dictarum ecolesiarum. Quippe dice- 
bant, ipsum Iconiensem cum consobrine referen- 
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darii nuptise celebarentur, ac ibidem invitatum A Εκκλησιῶν, Αὐτὸς γὰρ, φησὶν ὁ ᾿Ικονίου, Ὑάμου 


Cyzicenum quoque reperisset, ei postridie futuram 
Claudiopolis et Marons electionem intimasse. In 
ceteris autem electionibus aliarum ecclesiarum 
etiam per scripturam affirmabant eum vocatum. 
Ad cujus eorum asserverationis probationem, in- 
sinuabant instrumentum patriarchalis notarii, 8te- 
phani Narsite, factum die 23 Augusti, elapsa paulo 
ante 4 indictione, quod per lectum hujusmodi ad 
verbum erat : « Mensis Augusti die 23, feria 7, in- 
dictione 4, in presentia reverendi episcopiani, 
domini Constantini Chiromachi, Theodori Phialite 
et Michaelis Chamule, nos deputati a sanctissimo 
domino nostro et universali patriacha, et interve- 
niente notitia maxime venerabilis chartularii san- 
ctissime Dei Majoris ecolesie, domini Eustathii 
Chandreni, ad arcessundum sanctissimum metro- 
politanum Cyzici, dominum Joannem, ut in cra- 
Stinum veniret ad sacram sanctam synodum, et 
presens adesset futuris electionibus viduarum 
sanotissimarum ecclesiarum, vel sententiam expo- 
neret; et ut ei significaremus, futurum, ut nisi 
comparerent, ejusmodi electiones etiam ipso ab- 
sente procederent, propterea quod de his varies 
monitus esset etiam α reverendo Episcopiano, do- 
mino Constantino Chiromacho, nec ejus denuntia- 
tionibus parere voluisset ; venimus hodierno die ad 
cellulas dicti sanctissimi metropolitani, sitas pro- 
pter venerabilem mansionem Studianam, cumque 
reperissemus eum ibidem in lectulo jacentem, ut 
qui non recte valeret, diximus ei, quemadmodum 


γεγονότος ἐπὶ ἐξαδέλφῃ τοῦ ῥαιφερενδαρίου, sbpüv 
ἐχεῖσε µετακληθέντα xai τὸν Κυζίκου, δέδωκε τούτῳ 
εἴδησιν τῆς Ὑτνησομένης ψήφου τῇ ἐπιούσῃ ἐπί εε 
tfj Κλαυδιουπόλει xal τῃ Μαρωνείᾳ * ἐπὶ δὲ ταῖς 
λοιπαῖς ψήφοις τῶν ἑτέρων Ἐκκλησιῶν καὶ ἐγγρά- 
φως γενέσθαι διετείνοντο τὴν τούτου μετάχλησιν. 
Καὶ sl; παράστασιν τῆς µβεθαιολογίας αὐτῶν καὶ 
σηµείωµα ἐνεφάνιζον τοῦ πατριαρχικοῦ νοταρίου, 
Στεφάνου τοῦ Ναραίτου, γεγονὸς κατὰ τὴν xi τοῦ 
Αὐγούστου τῆς πρὸ μικροῦ διελθούσης δ᾽ ἐπινεμή- 
σεώς, ὃ καὶ ἀναγνωσθὶν ἐπὶ λέξεων εἶχεν οὕτως! 
« Μηνὶ Αὐγούστῳ xY' ἡμέρᾳ ζ ἐπινεμήσεως δ’, ἐπὶ 
παρουσίᾳ τοῦ εὐλαθοῦς ἐπιακοπειανοῦ κχυροῦ Κων- 
σταντίνου τοῦ Χειρομάχου, Θεοδώρου τοῦ Φιαλίτου 
καὶ Μιχαἡλ τοῦ Χαμούλη, ὡρισθέντες παρὰ τοῦ παν- 
αγιωτάτου ἡμῶν δεσπότου καὶ οἰκουμενικοῦ πᾳ- 
τριάρχου, εἰδήσει καὶ τοῦ τιµιωτάτου χαρτοφύλαχος 
τῆς ἁγιωτάτης τοῦ Οεοῦ Μεγάλης ἐχκλησίας xopes 
Ἑὐσταθίου τοῦ Χανδρηνοῦ, µετακαλέσασθαι τὸν παν- 
ιερώτατον µητροπολίτην Κυζίκου xüpov Ἰωάννην 
ἀνελθεῖν κατὰ τὴν αὔριον εἷς τὴν θείαν xal ἱερὰν 
σύνοδον, xai παρουσιάσαι ἐπὶ ταῖς μελλούσαις vt- 
νέσθαι ψΨήφοις τῶν χηρευουσῶν ἁγιωτάτων "Exxin- 
σιῶν, fj γνώµην ἐχθέσθαι, καὶ ἀναδιδάξαι τοῦτον ὡς 
εἰ μὴ οὕτω ποιήσει, µέλλουσιν al τοιαῦται ψῆφοι 
προθῆναι καὶ ἀπουσίᾳ αὐτοῦ, διὰ τὸ περὶ τούτων 
μηνοθῖναι αὐτὸν διαφόρως καὶ παρὰ τοῦ εὐλαθοῦς 
ἐπισκοπειανοῦ, κοροῦ Κωνσταντίνου τοῦ Χειρομά-- 
yov, καὶ μὴ θελῆσαι τὰ τούτου μηνύματα ἐκπληρώ-- 
σαι' ἀφικόμεθα τὴν σήμερον iv τοῖς χελλίοις τοῖς 


8 patriarchali et sacra dignitate deputati essemus, C ῥηθέντος πανιερωτάτου µητροπολίτου, τοῖς διαχει- 


ad ea que supra indicata sunt, ipsum exhortantes. 
Quippe si fortassis ipse vel presens esae die crasti- 
no futuris (ut dictum est) electionibus viduatarum 
sanctissimarum ecclesiarum, vel sententiam de iis 
suam exponere nollet: eas etiam ipso absente pro- 
cessuras. Ille vero nobis respondit, etium alias 
facta esse pro ecclesiis electiones a confratribus 
suis, absque presentia sententiaque sua. Quapro- 
pter idem ab eis etiam in viduatis modo ecclesiis 
faciendum. Non enim venire se posse ad sacram 
sanctam synodum, et electionibus adesse, propter- 
θα quod acriter zgrotaret. Inde multum & nobis 
rogatus, ut vel sententiam suam exponeret, ne id 
quidem facere voluit. Ad horum igitur indicatio- 


nem, presens instrumentum confecimus ; quod in ἢ 


litteras relatum, et pro more corroboratum, dedi- 
mus mense et indictione supra scriptis. Humilis 
diaconus sanctissime Dei Majoris Ecclesie, et pa- 
triarchalis notarius, Stephanus Narsites, subs- 
cripsit. » 


μένοις πλησίον xax σύνεγγος τῆς σεθασµίος μονῆς 
τῶν Στουδίου, καὶ ἐντυχόντες τούτῳ ἐχεῖσε ἐπὶ κλί- 
νης κχειµένῳ, ὡς ἀῤῥώστως ἔχοντι, εἴπομεν πρὸς 
αὐτὸν καθὼς παρὰ τῆς πατριαρχικῆς xai θείας µε- 
χαλειότητος plor psv, ὅσα 6 λόγος ἀνωτέρω ἑδή- 
λωσε, παρεγγυησάµενοι τούτῳ. Ὡς, εἴπερ ἴσως οὐ 
θελήσει οὗτος f| παρουσιάσαι κατὰ τὴν αὔριον εἷς 
τὰς Ὑενησομένας (ὡς εἴρηται) ψήφους τῶν Ἠὔηρενου- 
σῶν ἁγιωτάτων Ἐκκλησιῶν, fj γνώµην ἐπὶ ταύταις 
ἐκθεῖναι, προθήσονται αὗται καὶ ἀπουσίᾳ αὐτοῦ. Ὁ 
δὲ πρὸς ἡμᾶς ἀπεκρίθη ταῦτα" ὡς καὶ ἄλλοτε mpol- 
θησαν ψῆφοι Ἐκκλησιῶν παρὰ τῶν τούτου συναδλ- 
φων ἄνευ παρουσίας αὐτοῦ καὶ γνώμης. Τοῦτο γοῦν 
ενέσθω παρ) αὐτῶν xal ἐπὶ ταῖς νῦν χηρευούσαις 
Ἐκκλησίαις' οὗ γὰτ δύναται ἀνελθεῖν εἷς τὴν θείαν 
καὶ ἱερὰν σύνοδον, xal παρουσιάσαι ἐπὶ ταῖς ψΨήφοις. 
διὰ τὸ δεινῶς νοσηλεύεσθαι. Πολλὰ γοῦν παβρακλη- 
θεὶς παρ ἡμῶν κἂν γνώµην ἐχθίσθαι, οὐδὲ τοῦτο 
ποιῆσαι ἠθέλησεν. Etc δήλωσιν οὖν τούτων τὴν παρ- 
οὔσαν .σηµείωσιν ἐξεθέμεθα, ἣν παρεκθαλόντες καὶ 


συνήθως πιστωσάµενοι ἐπιδεδώκαμεν μηνὶ καὶ ἐπινεμήσει τοῖς προγεγραµµένοις. Ὁ εὐτελὴς διάκονος τῆς 
ἁγιωτάτης τοῦ θεοῦ Μεγάλης ἐκκλησίας καὶ πατριαρχιχὸς νοτάριος Στέφανος à Ναρσίτης. » 


2. Itaque verbis hujus instrumenti abutentes 
adversarii Cycizeni, ad omnes electiones etiam 
Cyzizenum arcessitum fuisse dicebant. Aoc se qui- 
dem, quod sui fuisset muneris, fecisse ; verum 
jpsum noluisse comparere : addentes episcopianos 


β’. Toi; οὖν ῥήμασι τοῦ τοιούτου capste utro 
ἀποχρώμενοι οἱ τοῦ Κυζίκου ἀντίθετοι, ἔλεγον ἕνα 
πάσαις ταῖς ψήφοις μετάχλητον Ὑενέσθαι καὶ τν 
Κυζίκου. καὶ αὐτοὶ μὲν τὸ οἶκεῖον ποιήσασθαι, τοὔτοια 
δὲ μὴ θελῆσαι παρουσιάσαι' προστιθέµενοι ὅτι κα." 
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ἐπισκοπειανοὶ κατ ἐπιτροπὴν τοῦ θεοφιλεστάτου A quoque jussu religiosissimi chartularii de more 


χαρτοφύλακος κατὰ τὸ ἔρος ἀπεστάλησαν εἷς τὰ ἐν 
οἷς καταμένει χελλία ὁ Κυζίκου, ἔνθα xai ὁ πατριαρ- 
χ:χὸς νοτάριος ἐπὶ τῇ λευτέρᾳ digg ἐπιδεβήμηκεν, 
ὡς θιείληπται, καὶ µετεκαλέσαντο τοῦτον κατὰ τὸ 
σύνηθες εἰς τὰς προθησοµένας παρ᾽ αὐτῶν ψήφους! 
οἵτινες, ἑλθόντες πρῶτων μὲν εἰς τὸν ἁγιώτατόν µου 
δεσπότην καὶ οἰκουμενικὸν πατριάρχην , εἶθ) οὕτω 
καὶ πρὸς αὗτους, εἶπον μὴ ἐφευρεῖν τοῦτον ἐν τοις 
αὐτοῦ κελλίοις μαβεῖν δὲ ὅτι ἕν τινι τῆς πόλεως 
προαστείῳ διάφει. ᾽Αλλὰ καὶ πρὸς ταῦτα ὁ Κυζίκου 
Ἰνναιότερον ἀντικατέστη τοῖς τοιούτοις συλλειτουρ- 
Ἱοῖς, πρὸς μὲν τὸν τοῦ Ἰκονίου λόγον προσθέµενος, 
ὡς οὐδέποτε τοιαύτη πρύσκλησις ἐκ τοῦ παρήκχοντος 
περ ψήφου πρὸς µητροπολίτην γέγονε παρὰ συνα- 
Ἓλφου αὐτοῦ, eve καὶ δοίη τις τοῦτο γενέσθαι" 
ἐλλὰ παρὰ τῶν συνήθως στελλομένων εἰς τὴν τῆς 
{ήφου µετάχκλησιν, χυρίας τυπουµένης τῆς ἐπὶ τῇ 
ψήφῳ Ἀμέρας, καὶ παρὰ τοῦ χαρτοφύλακος στελλο- 
µένων τῶν Ιἡμηνυτῶν, καὶ οὕτω τῶν μηνυβέντων ἢ 
αὐτοπροσώπως παρουσιαζοντων, ἢ διὰ γραμμάτων 
ὄμοψήφων γινοµένων, fj καὶ ἀντιγνωμοτούντων, δή- 
Ἆης πάντως γινοµένης τῷ ψηφηφορικῷ τῆς ἐγγράφου 
cene αὐτων, καὶ διὰ τῶν γραμμάτων παρεῖναι 
Δοκούντων καὶ τῶν ἁπόντων. Ἐπεὶ οὖν, φησὶ πρὸ 
pic τῆς ἐπὶ τῇ ψήφῳ κυρίας κατὰ τὸν τοῦ Ἰκονίου 
Ἄδγον τῇ µεγάλῃ πόλει παρῆν, xal ἑξῆς ταῖς μετὰ 
τὴν φῆφον ἡμέραις, πῶς ποτε ἄρα καὶ πιστευτέοι οἱ 
Ἀΐγοντες μὴ παρεῖναι τοῦτον τῇ µεγάλῃ πόλει κατὰ 
τὸν τῆς ψήφου xatpóv; Καὶ ἐζήτει προχκομισθῆναι 
Gai τὸν ψηφηφορικὸν, καὶ ἀναθεωρηθῆναι τοῦτο, cl 


Ea εὕρηται ἐγγεγραμμένα τὰ παρὰ τῶν συναδὲλ- C 


qw» αὐτοῦ προτεινόμενα. Κἂν μὲν οὖν, αὐτός φησι, 
αὶ μόνος τῶν ψήφων ἀπελιμπάνετο, ἴσως ἂν εἶχε 
λόγον τὰ προθαλλόµενα ims] δὲ καὶ ἕτεροι σὺν αὐτῷ 
μητροπολῖται ἀπελείφθησαν τῆς ψήφου τῶν ψηφι' 
Tiu) Ἐκκλησιῶν, καὶ οὐδὲ αὐτοὶ µετεκλήθησαν, 
Ἠίνονται προφανῶς ταῖς ἀληθείαις ἐναντιούμενοι 
V ἀντίθετοι. Πρὸς μέντοι τὰ τοῦ σημειώματος ῥή- 
µια αὐτὰ καὶ πάλιν τὰ ἀνωτέρω διαληφθέντα 
Ἐροέθετο ὅτιπερ αὐτὸς, μὴ θέλων τὸ ὑποχνίζον τὴν 
Ίου div σκάνδαλον ἀνημέρωτον ἐπικρύπτειν, 
ἀαὶ ἓν τῷ μετακλητικῷ σηµειώματε τὴν αἰτίαν ἐξέ- 
Tu, ζητῶν τὴν διόρθωσιν ἐφ᾽ ol ἀγανακτιχώτερος 
TÉpovev. Οἱ δὶ ψηφισάµενοι, παραγκωνισάµενοι τὸν 
Ἰύτου ἀπόλογον, τὴν ψῆφον κατὰ τὸ δόξαν αὐτοῖς 


missos ad eas fuisse Cyzizeni cellutas, in quibus 
commorabantur; ubi et patriarchalis notarius in 
electione secunda presens fuerit, uti dictum est : 
atque hos pro more Cyzizenum ad electiones per 
ipsos copficiendas arcessivisse. Cumque redissent 
isti primum ad sanctiesimum dominum meum et 
universalem patriarcham, deinde ad ipsos quoque 
dixisse, non invenisse se hominem in cellulis suis, 
intellexisse vero, in quodam eum suburbano de- 
gere. Sed adilla quoque fortiter sese comministris 
suis Cyzizenus opposuit, cum 8d Iconiensis ora- 
tionem adjiceret, si maxime quis concederet, rem 
ita gestamesse ; nunquain tamen ejusmodicitatio- 
nem electionis causa obiter ad metropolitanum 
esse factam a coníratre : sed ab illis qui pro more 
mittuntur arcessitum ad electionem, designato fa- 
tali electionis die, legatisque denuntiatoribus 8 
Chartulario ; atque ita citatis velin persona propria 
comparentibus, vel per litteras electionem appro- 
bantibus, aut rejicientibus: quorum quidem sen- 
tentia scripto comprehensa, sic exprimi per ele- 
ctionis decretum debeat, ut etiam absentes per lit- 
teras adfuisse videantur. Quandoquidem igitur, 
inquit, die proximo ante fatalem electionis diem, 
quemadmodum Iconiensis narrat, ad urbem fui : 
similiterque subseoutis electionem diebus, quonam 
pacto fides illis adhibenda, qui dicunt, electionis 
tempore me ad urbem non fuisse ? Simul petebat 
electionis quoque decretum proferri, et perlu- 
Strari, an invenirentur eidem inscripta, quz a fra- 
tribus suis pretexerentur.Preterea si solus,inquit, 
electionibus ipse non interfuisset, fortassis ratione 
non carerent, quz proferrentur. Sed cum alii quo- 
que metropolitani secum ab electione, qua pro- 
Bpectum ait ecclesiis, abfuerint, ac ne ipsi quidem 
arcessiti fuerint,palam parere, veritati adversarios 
refragari. Ad instrumenti sane verba, rursus indi- 
cata superius in medium afferehat: quod nimi- 
rum ipse, qui nollet indomitum illud scandalum, 
quod animum ejus urebat, occultare, etiam in οἱ- 
tationis instrumento causam ipsam expresserit, 
eorum correctionem postulans, que ipsum ad indi- 
gnationem commovissenl. lllos autem electionis 
auctores, hoo ejus responso spreto, pro arbitrio 
suo liberam electionem instituisse. Secundum heo 


α) . . . ο 9 . 
“Ἔόνομον πεποιήκασιν, "Emi τούτοις παρὼν xal ὁ [) prime sedis episcopus Ceesariensis, qui presens 


.Pwréüpovo; Καισαρείας ἀνέκραξε καὶ αὐτὸς λέγων 
: οὐδὲ οὗτος, ἀφ᾿ οὗ καιροῦ κεχειροτόνηται ἀρχιε- 
PA εἰς ψῆφον ἀνελθεῖν µετεχλήθη, xal. ταῦτα τριῶν 
Ἀκλησιῶν φηφισθεισῶν, Δυῤῥαχίον, Μιλήτου xal 

- Βιστιανουπόλεως. Αλλ’ οὐδὲ τὴν σήμερον ἐδόθη 
T παρά τινος εἴδησις τῆς πρὸς τὴν βασιλείαν 
*39 τῶν μητροπολιτῶν συνελεύσεως αὐτὸς δὲ, oixo- 
ο χι,ηθεὶς, συνεισῆλθε τοῖς λοιποῖς ἀρχιερεῦσιν εἷς 
Ὢ βῆμα τῆς βασιλείας pou. Kal ὁ Λεοχάδος δὲ συν- 

à à τῷ Καισαρείας ἐφθέγγετο, καρδιολγῶν ἐφ' olg 
Valx Ίξχωτο λόνου ἐπὶ ταῖς ψήφοις τῶν βῥηθεισῶν 
Ἂ ριῶν Ἐκιλησιῶν, O5 χάριν, ὡς μὴ ἀνελθὼν, οὐδὲ 


uderat, exclamavit et ipse, dicens: ex eo tempore 
quo pontifex ordinatus esset, nec se fuisse appel- 
latum, ut ad electionem veniret idque factis ec- 
clesiarum trium electionibus Dyrrhachine,Milesie, 
Christianopolitane. Imo nec hodie uno die signifi- 
catum sibi fuissea quoquam de metropolitanorum 
ad majestatem meam conventu : sed suapte sponte 
motum, cum reliquis pontificibus majestatis mese 
tribunal adiisse. Cmsariensis orationi congentanea 
proferebat et Leucadis episcopus,quiritans nullam 
sui rationem habitam in electionibus dictarum 
trium ecclesiarum. Ideoque ge, qui non accessisset 
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nec vota sua conjunxisse cum earum eleotionum À ὄμνψηφος γέγονε τοῖς φηφισαµένοις αὐτάς. "'AXAA 


auctoribus. Sed et Carie pontifex ingressus dixit, 
Se congressis episcopis ad instituendas eloctiones 
pro viduatis sanctissimis ecclesiis, quandoquidem 
nonnullos pontificum, qui ad urbem imperatoriam 
erant, presentes non cerneret, interrogasse, num 
eorum sententia haberentur. Responsum vero sibi 
fuisse, Cyzicenum α Narsita citatum, ut electioni- 
bus suscipiendis interesset, dixisse: etiain alias 
&bsente se hujusmodi electiones fuisse factas. Ne- 
que novi quidquam futurum, si rursus idem con- 
fleret. Que verba cum indicare quiddam non bo- 
num perspiceret, dixisse se fieri nullo modo posse 
ut hodierno die electiones iste procederent: pre- 
sertim, quod alii quoque fratres abessent peregre, 
videlicet prime sedis antistes, Chalcedonensis, et 
Leucadicus. Secutos quoque sententiam suam me- 
tropolitanosquosdam, Methymneum,Nazianzenum, 
Paronaxium, et alios. Verum prevaluisse, qui ali- 
ter censerent, et electiones institutas fuisse. Quam 
Carie pontificis orationemceu veram amplecteban- 
tur, qui aderant,Methymneus, Nazianzenus, Paro- 
naxius. Hoc modo partes ipse quasi manus inter 
86 conserentes, sibi adversabantur. 

3. Quamobrem majestas mea perite animum ad- 
vertens iis que fuissent a partibus proposita, neo 
leges ecclesiasticas et apostolicas atque synodicas 
iraditiones, sacrosque canones earum violari vo- 
lens, cum etiam deprehendisset, adversarios Cy- 
ziceni, confratres et comministros ejus,nihil, quod 
robur haberet, allegasse, sed preter sancita supra- 


dictis sacris canonibus et antiquitus accepta Ma- C 


gne ecclesie consuetudine in electionibus, indi- 
catarum ecclesiarum, Claudiopolitane, Maronien- 
sig. Dyrrhaobine, Milesie, et Christianopolitan; 
electiones processisse : vestigiis ipsorum canonum 
insietens statuit atque pronuntiavit, eamdem pro- 
mulgantibus cum majestate mea sententiam gan- 
elissimis quoque patriarchis,nullam vim antistitum 
sic electorum, ceu dictum est, ordinationem et 
electiones obtinere: sed pro non factis habendas, 
deque factaordinatione Marones pontificis ordinati 
censendum, siout insertusille supra xix Antiochene 
gynodi canon tradit, hec diserte proferens : «Sin 
aliter res, preter hec modo definita, geratur, nul- 
lum ordinatio robur habeat ; » sed alie fiant ele- 


καὶ ὃ Καρίας εἴσελθὼν εἶπεν ὡς, συνελθόντων αὐτῶν 
ἐπὶ τῷ ποιήσασθαι ψήφους τῶν Ἠχηρευουσῶν ἁγιω- 
τάτων Ἐκκλησιῶν, ἔπεί τινας τῶν ἑνδημούντων 
ἀρχιερέων τῇ βασιλευούσῃ οὐκ εἶδε παρουσιάζοντας, 
ἤρετο «l γνῶμαι τούτων εἰσὶν, Ίκουσε δὲ ὡς 6 Κυ- 
ζίκου, παρὰ τοῦ Ναραίτου διαμηνυθεὶς παρουαιάσαι 
ἐπὶ ταῖς µελλούσαις προθῆναι ψήφοις, ἔφησε xai 
ἄλλοτε τῇ αὐτοῦ ἀπουσίᾳ τοιαύτας ψήφους Ὑενέσθαι, 
οὗ χαινὸν δὲ καὶ αὖθις τοῦτο πραχθῆναι. Οὐκ ἀγαθὴν 
οὖν ἔμφασιν αὐτὸς κἀτανοῶν ἔχειν ταῦτα τὰ ῥήματα, 
τῶν ἁδυνάτων εἶπεν εἶναι προθῆναι ψήφους τὴν 
σήμερον’ xal μάλιστα ὅτι καὶ ἕτεροι τῶν ἀδελφῶν 
ἀποδημοῦσιν, Ίγουν ὃ τε πρωτόθρονος, ὁ Χαλκηδό- 
voc, xai ὁ Λευκάδος. ᾿Ἠκολούθουν δὲ αὐτῷ xal τινες 
τῶν µητροπολιτων, ὃ τε Μηθύμνης, ὁ Ναζιανζοῦ, 6 
Παροναξίας, καὶ ἕτεροι. ᾽Αλλ᾽ ὑπερίσχυσαν, φησὶν, 
οἱ ἄλλως λέγοντες καὶ τὰ τῶν ψήφων προέθαινον, 
Οὓς λόγους τοῦ Καρίας ᾠχειοῦντο ὡς ἀληθεῖς παρόν- 
τες ὁ Μηθύμνης, ὁ Ναζιανζοῦ καὶ ὁ Παροναξίας. 
Ἠσαν οὖν τὰ µέρη ἐν τούτοις ἀντιπαλαμώμενά τε dÀ- 
λήλοις xal ἐναντιούμενα. 


I' Ἡ γοῦν βασιλεία µου ἐπιστατικώτερον omm 
σχοῦσα τοῖς παρὰ τῶν μερῶν προτεθεῖσι, καὶ — mmm 
θέλουσα παραβραύεσθαι καὶ τοὺς ἐκχλησιαστικοππος 
θεσμοὺς xal τὰς ἀποστολιὰς.- καὶ συνοδικὰς πας----. 
δόσεις καὶ τοὺς ἱεροὺς κανόνας αὐτῶν, xal xatü d, 
θοῦσα μηδέν τι ἑνδύναμον δικαιολογήσασθαι c. 
ἀντιδίκους τῷ Κυζίκου συναδελφοὺς τούτου καὶ σι»). 
λειτουργοὺς, ἀλλὰ παρὰ τὰ διωρισµένα τοῖς Qa. 
ληφθεῖσιν Ἱεροῖς χανόσι καὶ τῷ ἀρχαιοπαραδότῳ τῆς 
Μεγάλης ἐκκλησίας ἔθει ἐπὶ ταῖς ψήφοις προθῆναι 
τὰς ψήφους τῶν ῥηθεισῶν Ἐκκλησιῶν, τῆς Ελαυδιου- 
πόλεως, τῆς Μαρωνείας, τοῦ Δυῤῥαχίου, τῆς Μιλή- 
του xal τῆς Χριστιανουπόλεως, ἀκολούθως τούτοις 
διέγνω καὶ ἀπεφήνατο, συνδιαγοωµονησάντων τῇ 
βασιλείᾳ µου xai τῶν ἁγιωτάτων πατριαρχῶν, μην 
ἰσχόειν τὴν Ἐειροτονίαν xai τὰς ψήφους τῶν οὕτω 
Ψηφιςθέντων, ὡς εἴρηται, ἀλλ᾽ ὡς μηδὲ γεγονίας 
λογισθῆναι, καὶ τὴν γεγονυῖας χειροτονίαν τοῦ χει- 
ροτονηθέντος Μαρωνείας ( ), χκαθὼς ὁ ἄνωθεν χατας-- 
στρωθεὶς, (9' τῆς ἐν ᾿Αντιοχείᾳ συνόδου διαλαμδάν a 
κανὼν, λέγων ῥητῶς oótuct « El δὲ ἄλλως περ ή 
τὰ διωριςµένα Ὑίνοιτο, μηδὲν Ἰσχύειν τὴν Άχειρο ““- 


ctiones pro dictis ecclesiis, in quibus electiones et [) νίαν,» ἀλλ᾽ ἑτέρας ψήφους γενέσθαι ἐπὶ ταῖς bua 


ordinationes preter canones processerunt, uti di- 
ctum fuit. Quamobrem deinceps et in posterum 
gancit imperatoria majestas nostra, citra recusa- 
tionem universos, qui ad urbem sunt, pontifices 
esse convocandos: qui vel omnes adsint eleotioni- 
bus, si fleri potest, vel per litteras astipulentur; 
nec in rebus minime ludicris esse ludendum, sed 
extra omnem affectum illos ceteris preferendos, 
quos preter doctrinam vita quoque reprehensio- 
nis expers ornat: aut si doctrina forte claudicet, 


(2! Deosse aliquid videtur. 


θείσαις Εκκλησίαις, ἐφ᾽ αἷς al ψῆφοι καὶ ol ye? «3 
τονίαι παρὰ Κανόνας προέθησαν , ὡς διείληπτας-“ 
Καὶ γοῦν τὸ ἀπὸ τοῦδε καὶ εἰς τὸν ἑξῆς θεσπίζει -“εὶ 
κράτος ἡμῶν, ἐκ τοῦ ἁπαραιτητου πάντας τοὺς 

τῇ µεγάλῃ πόλει ἀρχιερες συγκαλεῖσθαι, καὶ — 3 
παρεῖναι τοὺς πάντας ἐπὶ ταύταις, εἰ δυνατὸν, 

καὶ διὰ γραμμάτων, ὁὀμοψήφους Ὑίνεσθαι, xai p 
παίζειν, ἐν οὐ παικτοῖς dÀ)' ἐκείνους προτιμᾶσθἤ' 
τῶν ἄλλων πάθευς ἑἐκιὸς, οὕς μετὰ τοῦ λόγον «ol 
βίος κοσμεῖ ἀνεπίληπτος, ἢ τοῦ λόγου σκάζοντος 
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ἴσως, otc à μακρὸς χρόνος xal τὸ περὶ τὴν Ἐκκλη- A quibus etas Ρτονθοίῖος. et multi pro ecclesia ta- 


σίαν πολύπουνον τὸ ἐνδέον ἀποχαρίζεται. Οὕτω γὰρ 
ἂν αἱ ψῆφοι θεαρέστως Ὑίνοιντο, καὶ οὐκ ἐπὶ κρί- 
ματι καὶ κινδύνῳ τῆς τῶν φηφιζοµένων καὶ ψηφη- 
φορούντων φυχῆς. 

Οἱ  Ἅµέντοι παρουσιάσαντες µμητροπολῖται Ίσαν 
οὗτοι ὁ ἵΝαισαρείας, ὁ Ἐφέσου, à Κυζίκου, ὁ Σί- 
δης, ὁ 'Apacelac, ὁ Νεοκαισαρείας, ὁ Καρίας, ὁ 
Λαοδικείας, ὁ Ἰκονίου, ὁ Συλαίου, ὁ ᾿Ἱεραπόλεως, ὁ 
Εὐχαίτων, ὁ Κερασοῦντος, ὁ ᾿Αθύδου, ὁ Λαρίσσης, 
ὁ Κορίνθου, ὁ Μηθύμνης, ὁ Παροναξίας, ὁ Ἱροικον - 
νήσου, ὁ Ἡρακλέος, ὁ Λευκάδος, ὁ Γαρέλλης, ὁ 
Ναζιανζοῦ. 


bores exantlati, quod alioqui deest, supplent.Nam 
sic electiones modo Deo grato fient, nec ad judi- 
cium atque periculum animi eorum qui eliguntur, 
quippe suffragia ferunt. 

Metropolitani quidem presentes, hierant: Ce- 
gariensis Ephesinus. Cysicenuas. Sidensis. Amasien- 
sis. Neocesariensis. Cariensis. Laodicenus. Ico- 
niensis. Sylaensis. Hierapolitanus. Euchaitensis. 
Cerasun:ius. Abydenus. Larissensis. Corinthius. 
Methymeus. Poronaxius. Preconnesius. Heroula- 
nus. Leucanius. Garellius. Nazianzenus. 


II. 


UT TONDEANTUR ELECTORUM PONTIFICUM UXORES [3]. (A. 1187.) 


Τὸ γεγονὸς 
έως  xoplow Ἰσακίου τοῦ Αγγέλου περὶ τοῦ 
ἀποχείρεσθαι τὰς τῶν ὑποψηφίων ἀρχιερέων 
[oraixas, ἀπολυθὲν κατὰ τὴν X τοῦ Σεπτιμ- 
ρίου µμηνὸς, ἡμέρᾳ Ἱτετάρτῃ, ἐπινεμήσεως 
πέμπτης. 


'H ἕννομος τοῦ βασιλέως ἀπόφασις οὐκ ἀκίνδυνος 
τοῖς παρανομοῦσι Φφανήσεται' ὡς γὰρ ὄμφακες 
ὁδοῦσι καὶ καπνὸς ὄμμασι βλαθερὸν, οὕτω καὶ παρα- 
γοµία τοῖς χρωμένοις αὐτῃ. Πρὸς τί δέ µοι xal 
ἀφορᾷ τὸ τοῦ λόγου προαύλιον; Ὁ Ἱερώτατος µη- 
τροπολίτης Κυζίκου καὶ τὴν σήμερον εὑρίσκων 
τὴν βασιλείαν µου Δθεµιστεύουσαν , συνεδριαζόν- 
των αὐτῇ τοῦ τε ἁγιωτάτου µου δεσπότου καὶ ol- 
χουμενικυῦ πατριάρχου, καὶ τῶν ἑτέρων ἁγιωτά- 
των πατριαρχῶν, τοῦ θεουπόλεως ᾿Αντιοχείας καὶ 


τοῦ Ιεροσολύμων, μηδὲ τῶν ἐν τῇ µεγάλῃ πόλεις 


ἱνδημούντων ἱερωτάτων ἀρχιερέων ἀπολιμπανομέ- 
νων, Gv τὸ πρὸς ὄνομα διαληφθήσεται κάτωιεν, 
προἐθετο’ ὅτι τινὲς τῶν εἰς μητροπόλεις Ἡ ἀρχιεπι- 
σκοπὰς Ψψηφισθέντων καὶ χειροτονουµένων πρὸ τῆς 
χειροτονίας ἔχοντες Ὑγαμετὰς, αὐτοὶ μὲν τὸ κατ- 
αξιωθῆναι τοῦ Ὑχρίσµματος τῆς ἀρχιερωσύνης οὐκ 
ἀπηνύήναντο' αἱ δὲ σύνοικοι τούτων τὸν αὐτὸν καὶ 
πάλιν κοσμικώτερον σχηματισμὸν ἀμφιέννυνται, 
ἀνυποστόλως ταῖς οἰκίαις ἑνδιατρίθωυσαι ἐν atq 
κατῴχουν τὸ πρότερον, καὶ οὔτε Ὑυναιχείοις µονα- 
στηρίοις εἰσήχθησαν, ἀλλ᾽ οὐδὲ τῷ θΘεῷ ἑαυτὰς 
ἀφιέρωσαν καὶ τὸν μονήρη βίον ἠσπάσαντο ' καὶ 
ταῦτα τῶν ἱερῶν xal θείων κανόνων ῥητῶς ἔγκε- 
λιομένων, τοὺς χειροτονηθέντας ἀρχιερεῖς ἐκ παν. 


σηµείωµα παρὰ τοῦ ἀοιδίµου βασι- B Ut tondeantur electorum. pontificum uzores. Publi- 


catum die 20 mensis Septembris, fería quarta, in- 
dicione quinta. 


Legitimam imperatoris sententiam non sine pe- 
riculo delinquentes experientur. Ut enim dentibug 
acerba uva, oculis fumus nocet, sic iniquitas iis 
qui ipsa utuntur. Quorsum vero inihi hoc orationis 
spectat preludium ? Cum saeratissimus Cyzici me- 
tropolitanus invenisset majestatem meam hodierno 
quoque die jura reddentem, assidentibus sanoetis- 
simo domino meo ccumenico patriarcha, et aliis 
sanciissimis patriarchis, Antiocheno videlicet et 
Hierosolymitano ; nec abessent, qui tunc in urbe 
regia sacratissimi pontifices erant, quorum nomi- 
na inferius continebuntur : propositum est, quos- 
dam eorum qui ad metropoles vel archiepiscopas 
electi et ordinati sunt, cum uxores ante ordinatio- 
nem haberent, non recusare quidem, quin prima. 
rii sacerdotii chrismate inungerentur ; sed eorum 
uxores eumdem rursus mundanum habitum in- 
duere, inverecunde agentes, in iis sedibus, quas ΄ 
antea habitabant: neo femineis introductas esso 
monasteriis, sed nec Deo seipsas dedicasse, et vi- 
tam delegisse monasticam. Et hec, cum sacri di- 
vinique canones expressim moneant, electos pon- 
tifices a legitimis suis uxoribus, quas ante ordina- 
tionem habebant, omni modo abstinere: ut non ex 
precepto, sed propria voluntale eorum quisque 


Té; τρόπου τῶν πρὸ τῆς χειροτονίας συζευχθεισῶν [) continentiam vel celibatum proprium sibi deligat, 


αὐτοῖς ἀπέχεσθαι νοµίµων γαμετῶν, ὅτι μὴ ἐξ ἐπι- 
τάγματος, ἀλλ᾽ αὐθαιρέῳ γνώμῃ ᾖἕκαστον τῶν 
τριρύτων προσώπων εἷς ᾿ἘΕκκλησίαν ψηφισθὲν fj 
Uv ἀποχὴν καὶ τὸ ἀγάμετον οἰκειώσαιτ' ἂν διὰ τὸ 
τῆς ἀρχιερωσύνης ἀξίωμα, T, τὴν ἀμίαντον συνάφειαν 
δὰ τὸ τοῦ γάμου προέλοιτο, τίμιον. Καὶ ταῦτα 
λέγων καὶ κανόνων διαφόρων ἐπέμνητο, ὦν καὶ cl, 
ὁμη ἦν τῆς ς] συνόδου ταυτὶ κατὰ ῥῆμα διαλαµ 

ων. « 'H τοῦ πρὸς ἐπισκοπῆς προεδρίαν ἆναγο- 
µνου ovi, κατὰ κοινὴν συµφωνίαν τοῦ {ἰδίου 


(3) Leunclav. ibid., p. 175. 


propter dignitatem sacerdotii, aut propter matri- 
monii honestatem,conjunctionem castam preferat. 
Hec dicens, varios canones allegabat, inter quos 
et quadragesimus octavus erat sexte synodi, heo 
ad verbum comprehendens: « Uxor ejus, qui ad 
episcopalem dignitatle:x. promovetur, communi viri 
sui consensu prius separata, postquam in episco- 
pum ordinatus est et consecratus, manasterium 
ingrediatur, procul ab episcepi habitatione exstru- 
ctum, et episcopi providentia fruatur. Sin antem 
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digna visa fuerit etiam ad diaconatus dignitatem Α ἀνδρὸς προδιαζευχθεῖσα, μετὰ τὴν ἐπ αὐτφῳ τῆς 


provehatur.» Lecto igitur hoo canone, imperiutn 
meum in hominibus agnoscens maxima dona Dei & 
superna clementia, et regni ac sacerdotii divinitus 
concessam unctionem et dignitatem ex uno eodem- 
que perenni fonte manare, humanamque exornare 
vitam, et amplificare: nihiletiam studiosus co- 
lens, quam sacerdotum auctoritatem, qui regia ex 
sacra cireumspectione manus sustinentes, Deum 
pro universa Christiana multitudine deprecantur, 
et ut sacre quedam ancore imperialem potentiam 
suffulciunt : postquam etiam canones contemni et 
infringi cognovisset in bene instituta republica, et 
quidem nostre potentie, quasi non soluti essent 
oreati pontifices, qui suis uxoribus cohabitare non 
vererentur, non parum commotum est. 


ἐπισκοπῆς χειροτονίαν ἓν µοναστηρίῳ εἰσίτω, πόῤῥω 
τῆς τοῦ ἐπισκοπείου καταγωγῆς ᾠχοδομημένῳ, καὶ 
τῆς τοῦ ἐπισκόπου προνοίας ἀπολαυέτω. El δὲ καὶ 
ἀξία φανείη, πρὸς τὸ τὴς διακονίας ἀναθιθαζέσθω 
ἀξίωμα. » ᾿Αναγνωσθέντος οὖν τοῦ τοιούτου χανόνος 
à βασιλεία µου μέγιστα τὰ ἐν τοῖς ἀνθρώποις δῶρα 
θεοῦ παρὰ τῆς ἄνωθεν Φφιλανθρωπίας γινώσκουσα 
καὶ τὸ τῆς βασιλείας καὶ τὸ τῆς ἱερωσύνης θεόσδο- 
τον χρίσμα καὶ ἀξίωμα ἐκ μιᾶς τῆς αὐτῆς ἀεννάου 
πηγῆς ἑκάτερα προϊόντα καὶ τὸν ὀνθρώπινον βίον 
καταχοσμοῦντά τε xai πιαίνοντα, καὶ μηδὲν οὕτω 
περισπούδαστον ἔχουσα ὡς τὴν τῶν Ἱερέων σεμνό- 
τητα, οἳ τινες χεῖρας ἑγχαταστάντες τῇ βασιλείῳ 
καὶ θείχ περιωπῇ ὑπὶρ παντὸς τοῦ Φιλοχρίστου 
πληρώματος τὸν Θεὸν ἱκετεύουσι καὶ ὡς ἵεραί τινες 


ἄγχυραι τὸ τῆς βασιλικῆς ἐπικρατείας ἐρείδουσιν, ἐπὰν xal µάθοι τοὺς Κανόνας παραθεωρεῖσθαι καὶ 
παραθραύισθαι ἐπὶ τῆς εὐνομίας καὶ ταῦτα τοῦ χράτους ἡμῶν, ὡς xal ἔτι μὴ διαζευχθέντων τῶν ἆχειροτο- 
νηθέντων ἀρχιερέων, ἀλλὰ καὶ συνοικεῖν ἀνεχομένων ταῖς αὐτῶν γαμεταῖς, οὐ μικρῶς ἔπαθε τὴν φυχήν. 

Triste etiam | quiddam nec gratum in piissi- B Taotá τοι xal στυγνόν τι xal ἄχαρι τῷ ϐθεο- 


mum chartophylacem mea intuens majestas, de- 
finiit, cohortantibus ad id sanctissimis patriar- 
chis, uxores creatis pontificibus ante ordina- 
tionem eonjunctas in muliebria monasteria pro- 
cul sita ab habitatione pontificum sine dilatione 
induci, tonderiqne eas, et canonice apud mo- 
nachas degere, in quo monasterio comam  de- 
posuerint ; aut si ipse tonsuram recusent, qui eig 
ante ordinationem juncti erant matrimonio, pon- 
tificati solio οἱ dignitate priventur, et in eorum 
locum alii snffciantur. In posterum autem, qui 
ante creationem legitimam uxorem habebit, non 
aliter ordinari, quam si communi conjugum scripto 
consensu et placito, a se invicem separentur, et 
mulier monasticam vitam amplexa sit. Sic enim 
creatio sine offendiculo et damno, juxta sacros et 
divinos canones procedet, semota ab omni sacer- 
dotalis ordinis reprehensione. 


καὶ οὕτω τὰ τῆς χειροτονίας προθαίνειν κατὰ τοὺς ἱεροὺς καὶ θείους Χανόνας ἀσκανδάλιστα xal ἀπρόσκοπε, 
xal μώμου παντὸς ἀπεξενωμένα τῆς ἱερατικῆς καταστάσεως. | 


Assidebant ad mee majestatis ἰπίυυααὶ pon- 
tifices, Caesares, Ephesi, Cyzici, et alii non 
pauci. 


Quod Venetici quidem non nuno primo HRomeis [) tunc obvii in illum egressi haud neglecto navigio; 


federati amici effecti sint, nec nuper borum amicis 
fautorisbusque connumerati, sed ex quo tempus 
crebrum priores fere omnibus Italie Romaniam 
adeuntes etdevotionem, quam erga progenitores 
imperii nostri habebant,ferventius aliis exhibentes, 
acta ab eis apud Durachiuin testimonium perhibere 
non ambigunt: sane cum MRoberius Viscardus 
gravi equoreo exercitu Romaniam invasit, hi 


(4) Ex libro albo et Libris pactorum post Mari- 
num S/oria civ. e polit. del commercio de Venezia- 
ni. T. III. p. 301, nuper ediderunt Tafel et Tho- 


III. 
AUREA BULLA VENETIS CONCESSA [ᾷ). (A. 11487.) 


φιλεστάτῳ χαρτοφύλακι προσθλεψαμένη ἡ βασιλεία 
µου παρ) αὐτὰ διωρίσατος προτρεψαµένων τοῦτο 
καὶ τῶν ἁγιωτάτων πατριαρχῶν, iv ὮτΥυναικείοις 
µοναστηρίοις ἀνυπερθέτως εἰσαγαγεῖν τὰς πρὸ τῆς 
χειροτονίας συναφθείσας Ὑαμετὰς τοῖς Ἀειροτονη- 
θεῖσιν ἀρχιερεῦσι, πὀῤῥω τῆς τῶν ἀρχιερέων qixo- 
δομηµένης — xavapovne, καὶ ἀποχείρεσθαι ταύτα 
καὶ κανονικῶς κατὰ μοναχὰς διάχειν ἑκάστην αὐτῶν--. 
ἐν Xj µονῃ καὶ τὴν τρίχα ἀπέρετο' 7j μὴ βουλομένω-., 
τῶν γυναικῶν ἐκουσίως τὴν ἀπόκαρσιν δέξασθα — 
τοὺς πρὸ τῆς Ὑειροτονίας συναφθέντας αὐταῖς dm 
Ὑεγυμνωμένους εἶναι τοῦ ἀρχιερατικοῦ βρόνου wr. 
ἀξιώματος, καὶ ἑτέρους ἀντ᾽ αὐτῶν ἐπὶ ταῖς λαχεν 
σαις αὐτοὺς ψηφίζεσθαι' καὶ τὸ ἀπὸ τοῦδε μὴ ἂκ]. 
λως χειροτονεῖσθαι τὸν πρὸ τῆς χειροτονίας νόµι μον 
ἔχοντα γαμετὴν, et μὴ διαζευχθεῖεν ἑκάτεροι, κατὰ 
κοινὴν τῶν συνεύνων ἔγγραφον συμφωνία), τε καὶ 


ἀρέσκειαν, καὶ d γυνὴ τὸν μονήρη βίον ἀσπάσεται: — 


σαν δὲ τῷ βήµατι τῆς βασιλείας µου ἐπὶ τούτοις 
συνεδριάξοντες ἀρχιερεῖς' ὁ Καισάρείας, à. ᾿Ἐφίσου, ὁ 
Κυζίκου, xal ἕτεροι οὐκ ὀλίγοι, 


et piissimo semperque memorando proavo imperi 
nostri, Jomino Alexio Comnano, accedentes fauto- 
res non vocati, non parvis periculis se opponen- 
tes in contra illum, victoriae ei non quamlibet 
parsem contulerunt. Primum itaque hoc exordiu 1? 
primamque radicem devotionis, quam erga RO^ 
meos fovebant, exhibentes, ex qua fructus no 
sumpserunt ignobiles (non enim tunc solummod € 


mas Urk. 2. alí. Handels-und Staatsgesh. der Reg? * 
Venedig. T. 1 (Wien 1856) p. 179-489. 
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Romeis servi erant, vernm etiam aliis temporibus À quidem factum et a perpetue memorie aut (8) im- 


et locis, de quibus per partes exprimere prolixum 
est), 8 nostre sublimitatis progenitoribus non 
minima premia adepti sunt, unum quoddsm corpus 
unanime cum Romania effecti uno capite, hoc vi- 
delicet imperio, dispensandum. Alii (5) sio uniti et 
Romanie maxime devoti, occulti ob cujusdam 
rerum excessum Romanie alieni effecti sunt. Ve- 
rumtamen quoniam pia nostra tranquilitate in 
progenitorum suorum sceptra Romani imperii & 
Deo promota Venetici dilectionem et servitium 
erga Romaniam sacramento renovare voluerunt, 
notificoata in conventione, quam imperio nostro 
et Romanie fecerunt, capitula juramento corrobo- 
rantes, imperium equidem nostrum ad eorum 
servitium, que ipsi sepe Roimanie fecerunt, me- 
moriam veniens (6), eos usque in finem alienos 8 
Romania non fore justum reputavit, suscepit &u- 
tem eos iterum, misericordie januam pandens, 
corpusque Romani principatus ad prietinam rede 
git integritatem, membrum ejus amputatum rur- 
sum ipsi adjungens. Quoniam vero poposcerunt 
nostram sublimitatem, rogantes crisobulum ipsis 
factum & semper inter imperatores memorando 
patruo imperii nostri, domino Manuele Comnano, 
confirmans chysobula ipsia hactenus Íacta piis- 
simorum semperque memurandorum imperatorum, 
videlicet proavi imperii nostri domini Alexii et 
magni patrui domini Johannis Comnanorum, com- 
firmari cum ceteris et & nostra clementia, impe- 
rium nostrum et hano deprecationem eorum 
adimplens confirmat per presens chrysobulum 
verbum suum idem eorum chysobulum, quod 
sicque habet : 

« Et aliquis firmioribus oivitatibus fortitudi- 
nem 5ddere volens secundas munitiones excogi- 
tavit, et custodibua custodias murisque muros 
adjecit, et hostium insultibus fortissima opposuit ; 
set et auri pondus grave hujus gratia expendere, 
et perfectioni custodie prolixius tempus terere, 
et alia plura ad civitatis firmitatem alque custo- 
diam largiri non refutavit. Nos vero et cum deo 
imperatorio principatu succincti, et potestatem 
atque virtutem habentes, nec non et pecuniarum 


6 


thesauros, ubi placet et necessitas exigit, largius - 


effundenles, non largiemur amicis fidelibus et 
benivolis, et sermone sermones conflrmabimus, 
manumque ad ministrandum stillo exhibebimus ad 
eorum oorroborationem, et vallum vallo adhibe- 
bimus, quatenus olim eis munimen custoditum 
custodiamus et. muniamus ? Et ubi hoc imperialis 
benevolentie et voluntatis, non eis januam opilabi- 
mugs (7), nec auditum eis serabimus, verum lecius 
eos adspiciemus et petitionem eorum perficiemus. 
Btquid mihi ad favores sermonis? Venetis est 


(9. Editores legendum censent: At i$ Recte. 

(6) Vertens. 

(7) Editores notant: obserabimus supra legitur ; 
t obturabimus? Tene tamen formam rariorem 


D 


perii nostri chrysobulum, diversa ipsis largiens 
liberalitatis beneficia. Sequitur autem ipsum mox 
et alterum a. semper memorando et ter beato ab 
omnibusque dilecto domino et patre imperii 
nostri, eadem ipsis impertiens, at appositum est, 


quod tunc petiere et certe (9) ad restaurationem - 


amborum, fidei et servitutis videlicet, quam erga 
iinperium nostrum habebant, et sinceri amoris, 
quem erga Romaniam observare polliciti fuerant, 
nec non ei aífectus. Necessarium igitur est, et 
utraque hiisdem quas ? continent dictionibus 
presenti nostre serenitatis chrysobulo nunc inno- 
vari, quatenus veluti civitatem in medio sitam 
summis presentis scilicet chrysobuli per omnia ool- 
ligemus et muniamus. Habet itaque sic perpetue 
memorie imperatoris domini et patris imperii 
nostri chrysobulum : 

« Consuevit sepe antiquior fides et devotio po- 
« Steriorem mallivolentiam contegere et delere, 
« victis dominis et amicis memoria pristine sub- 
« ditorum et amicorum bonitatis; quale nuno et 
« de Veniticis contigit. Imperium enim nostrum 
« reminiscens eorum antique devocionis et fidei, 
« quam erga perpetue memorie imperatorem et 
« desiderabilem dominum et patrem imperii nostri 
« exhibuere, pericula pro Romania subeuntes, et 
« toto corde, cum inambigua strenuitate pugnan- 
« tes contra hostes, qui tunc eam invaserant, 
« paulo ante male ab eis gesta contempsit, et 
« reversionem eorum suscepit, eisque nutum yla- 
«rem ostendit, et accedentes eos amplexatum 
« est, et primo quidem indulgentia eos dignos 
« facit, ut et penitus nullam amodo subeant lesio- 
« nem pro hiis, que in celsitudinem nostram et 
« Romaniam ex diabolica infestatione commise- 
«runt, verum habeant assiduam pietatis nostre 
« indulgentiam per presens chrysobulum eis col- 
«latam, pollicentibus et rursum ex toto corde 
« pr» Romania pugnare et pro omni cristiano 
« ordine sub nostra existente clementia, quedam- 
« que specialia servitia scripta per conventiones 
α celsitudini nostre et Romanie observare polli- 
«citis, secundum quod conventio a nunciis 
« eorum facta de his latius narrat. Et quoniam 
« petierunt idem ohrysobulum ipsis factum beati 
« imperatoris domini et patris imperii nostri cor- 
« rigi sibique iterum dari, quia jam eo privati 
« fuerant pro hiis que acciderant culpis, clementia 
« nostra eos exaudivit precepitque, inviolabiliter 
« hoo tamen scribi et hic poni, sic habens: 

Et quid unquam est. commutatio eorum, que sin- 
cere dilectionis ei fidei sunt? Et. quem amicis mi- 
nistrisque, peribulum subire paratis pro dominis e 
amicis, reddet quis talionem, et mazime (unc, eum 


opil. 
(8) Lege avo. 
(9) Gartam ? 
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ipsi voluntarie pro. εἰς inimicitiarum intersunt pu- À bens ad. chelandia dari. Concessit autem celsitudo 


gnis ? EL quidem nostre benivolentie liberalitas, ma- 
gnam hanc rem ponens, nullum repperit retribu- 
lionem. Verumtamen  relribuit, quantum tempus 
offerl, et que amicis et. minisiris sunt acceptabilia. 
Sunt igitur ea, que retribuuntur eis fidei sincereque 
servitutis renumerationes, nostra quidem liberali 
voluntate benivoloque απίπιο minora 6ἱ pauciora, 
non autem ignobilia aliqua, nec amivis vel servis 
indigna. Verum quid michi proemium vult? Fide- 
lium gesta Venelicorum nullus de hominibus igno- 
ravit. Qualiter autem  miriferis constructis navibus 
Epidamnum, quod nos Durachium vocamus, venerint : 
et viros navi pugnantes innu meros in auxilium nobi, 
oblulerunt, proprioque stollo scelerosi stolum illius 
potenter devicerint, perdentes cum ipsis viris ; qua- 
literque adhuc nobis faventes permaneant ; et alia, 
que in mari laborantibus his videlicet viris peracta 
&unl, et que correcla omnes noverunt, quanquam 
0s non dicamus? Eapropler ad renumerationem 
hujusmodi serviliorum eorum elementía nostra con- 
cessit per presens. crisobulum eos annuatim tempore 
erogativi accipere sollempnium viginti libras, quate- 
nus per ecclesias distribuan t proprias secundum velle 
suum. Honoravit autem et. nobilissimum ducem ho- 
noratissima, protosevasti dignitate cum salario ejus 
plenissimo ; nec. in persona ejus duntaxat honorem 
istum determinavit, nec indesinentem εἰ perpetuum 
ac secundum successiones precepit eum fore ducibus, 
qui rer tempora erunt. Similiter honoravit clementia 


nostra εί eos universas mercari species in. omnibus 
Tomanie partibus, videlicet apud magnam Laodiciam 
(11) Antiochiam,  Mamistam , Adanam , Tarsum, 
Ataliam, Strorilum, Chium, Theoelogum, Fociam, 
Durachium, Aulonum, Korphum, Bunditiam, Me- 
thonum, Coronium, Nauplium, Corinthum, Thebas, 
Athenas Euripum , Dimitriadam , Thessalonicam, 
Chrysopolim ,  Peritheoriam ,  Avidum ,  Redestum, 
Adrianopolim , Aprum , lracliam , Silimbriam, et 
apud ipsam magnam urbem, εἰ simpliciter in omni- 
bus parlibus sub  po'eslate nostre pie tranquillitatis 
existentibus, non prebentes quo modo pro qualibet 
propria merce quicquam commerchii gratia vel ali- 
cujus alius condictionis, que fisco debeatur, pacti vi- 
delicet zxilocalami, limeniatici, portiatici, canischii, 
exafolii, archonticii εἰ aliorum reddituum, quorum 
causa negociari debent. In. omnibus enim mercalio- 
num locis data est eis a nostra sublimitate libera 
licentia, debens superiores eos [acere et ipsa inquisi- 
tione. Excident aulem et ab ipso eparcho parathala- 
sita (11), eleoparocho genicho, commerkiariis, kar- 
tulariis, yppologis, et hujusmodi omnibus, nullo per 
loca principum vel aliorum servitia communis tra- 
clantium presumente aliquid eorum contempnere, 
que hic diffinita sunt. Omnium enim specierum ct 
mercium, quam (12) quispiam dicet, collata est eis 
negotialio, eL omnium emptionem faciendi habebunt 
potestatem, superantes omnem dationem. Hec igitur 
imperii nostri pielas sic dispensans sancit el precipit, 


nullum eis repugnare tanquam rectis et levis cle- — 
mentie nosire (13) et. contra hostes auziliatoribuss,, 
el usque ín finem seculi (ales 5ε fore pollicitis, neam 
quemqnam omnino (atibus είτε contraria, ve 4g 


nostra patriarcham eorum Ypertimum, id. est super- 
honorabilem, cum salario librarum XX; et hunc 
honorem secundum successiones ad. posleros patri- 


archas trasmisit, quatenus et his indesinens sii 
et perpeluuus et non tantum persone ejus. Constituit 
autem serenitas nostra 6ἱ sanctissimam ecclesiam 
sancli apostoli et evangeliste Marci. Venicie exi- 
slentem, ab. uno quoque. Amalfitanorum  Conatanti- 
nopoli et. i tota. Romana «ergasteria habentium, 
εἰ sub potestate dicli patríciali existentium, uno 
quoque anno accipere numismata, yperpera tria. 4d 
hoc largitur eis εἰ ergastoria in. embolo Peramatis 
id. est transitue. existentia, cum eorum  solariis, qui 
introitum εἰ exitum habent versus embolum, pro- 
gredientia ab. Ebrayca usque. in locum, qui dicitur 
Vigla, et que inhabilantur et que ποπ inhabilantur, 
el in quibus Venelici manent el Greci ut. in ergaste- 
riis ; el tres scalas, que secus mare sunt, el in ma- 
nifesto spacto circumscribunlur. Largitur autem et 
sanctio Quintino (10) pistrinum, quod. in latere cjus- 
dem ecclesie est, el domui attinet. Petrii el pensio- 
nem habel. numismata viginti. ltem largitur eis οἱ 
ecclesiam sancti Andree, que est Durachii, cum 
ibidem. existentibus imperalibus pensiomalibus, sine 
lamen apparatu, qui in eis reposuus est, quasi de- 


(40) Imo ᾽Ακινδύνῳ. 

(11) De his nominibus conferantur doctissime 
Tafelii note Ἱ. I. p. 118 seq. 

(11*) Lib. albus : parathalaxica ; Lib. Pactorum : 
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allegationes aliquas contra eos ezcercere , collato — 
Lorum eis hic gratia. ergasteriorum videlicet et εεαζ- 
larum. Cujuscunque enim juris hec. sint, sive eccle- 
siastici sive. privati aut. publici sive sancte domus, 
nullus tamen (angel ea, que sunt nunc. existentium 
fidelium celsitudinis nostre Veneticorum, et. postmo- 
dum futurorum ; quoniam multam benivolentiam εἰ 
γοσίαπι voluntatem ergo imperium nostrum et Roma- 
niam e.hibuerunt, et. hanc toto corde in. perpetuum 
observare pollicentur, et pro Romano ordine ac 
Christiano prompte pugnare volunt εί prolestantur. 
Contra tales viros quis contradicet, aul quis placitum 
aggredietur ? Quam 06 rem neque. secretum Petrii 
aut Mirelei, neque familiarium alibuis, neque mo- 
nasterium sive lemplum sanctum, quibus videlicel 
collata ergasteria  adlinent et scalla, contra hos mo- 
vebunt. Erunt aulem silentes et ih. dispensatione et 
dono sublimitatis nostre veraciler perseverantes. Si 
enim que nostra vult celsitudo dignis accipere non 
largimur, ceu viriliter operatis accelerantibus, qui- 
bus unquam largiemur? Ea propter donabuntur 


peratalisiin. 
12) Lege quas. 
13) Adde dulis vel servis. 
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collatorum immobilium sine ablalione et infcslalione À « ventionem scripto peragendam a nuntiis corum 
& modo per omnes et assiduos annos secundum com- — « clemenlie noslre sunt jurejurando promissa, et 
prehensionem  practici horum traditionis, quod eis — « lirma οἱ inviolubilia observare. Super hoc erunt 
componi debet a proto antipato Georgio el notario ipsi juris sibi collati per preiens chrysobulum 
nostre serenitatis Machitario, quod et firmum erit el sine ablatione donantes, per seculum omne firmo 
stabile atque inviolabile in omnibus, que in eo conti- el inviolabili presente chrysobolo existente, facto 
nebunlur. Idemque debet in illis subslerni secretis, mense Augusto indictionis quarle sex millesimi 
in quibus et presens nostri. potestatus. subslernelur — « sexcentissimi trigesimi quarti anni, in quo et 
chrysobulum, ad noticiam collatorum rectis (14) cel- nostrum pium et & deo promotum subs'gnavit 
siludinis noslre Veneticis, et redargulionem illorum, imperium. » | 

qui istos horum gralia infestare nilerentur. Erunt « Hec igitur sunt, que a perpetue memorie 
igilur semel hic diffnita omnia firma et inviolabilia — imperatore et avo imperii nostri et ter beato impe- 
6 a nemine conlempnenda. Si vero quispiam forte — ratore domino et patre celsitudinis nostre fidelis- 


&liquid in hoc chrysobulo ordinalorum contempserit, 
inremisibiliter cogelur dare a secreto epi ton ikiakon 
auri libras decem ; et ex eo solvetur. ablati pretiuin 
in quadruplum, firmo el stabili existente presenle 
chrysobulo celsitudinis nosire, faclo mense Majo in- 
dictionis quinle decime in anno sez millesüno sez- 
centesimo, in quo οἱ nostrum pium cl a dco promo- 
tum subsignavit imperium. 
« Igitur imperium nostrum hujusmodi confir- 
« mans chrysobulum, concedit et rursum habere 
w effectum, secundum quod diclatum in principio 
« fuit tuno cum eis collatum fuit, quatenus et sol- 
« lempnium beneficium iterum accipiant, et hono- 
«ex res dignitatum nobilissimus dux et sacerrimus 
«« patriarcha cum suis errogativis habeant, neo 
*« non et ipsi possessionem et fruitionem ergaste- 
wu riorum et collatorum et scalarum sine ablatione 
« possideant. Similiter vult clementia nostra, eos 


« habere licentiam sine prohibitione negociandi, C 


« sine commerchio et qualibet alia datione in om- 
ε nibus numeratis in manifesto chrysobulo civita- 
« libus et terris sub potestate nostre sublimitatis 
« existentibus. Verum et sanctissime ecclesie sancti 
« apostoli et evangeliste Marci, que est in Vencciis 
«constituta, de Amalfitanorum  ergasteriis per 
vprefaetum chrysobulum sine privatione eidem 
vifadentur eeclesie. Quoniam vero anle non 
*p&ucog annos ab hiis, qui quasdam merces 
* Veneticis in Romanie regionibus vendunt, com- 
« merchium exigi contigit, et obtinuit hujusmodi 
* o8 ut patet annis sufficientibus, rogaverunt 
« (ülem et pro hoc clementiam nostram fidelissimi 
* tt amici nostre serenitatis Venetici, quatenus et 
* hujusmodi corrigatur capitulum, eique hujus 
* deur licentia et libertas, clementia nostra et 
* hae eorum peticionem adimplevit, οἱ precipit 
* Kr presens chrysobulum, ut nullus sub nostre 
* Dajestatis potestate Romeorum cum Venelicis 
* Mgociancium in omnibus Ron.anie terris, aut 
"quando eis vendit aut. quando ab aliquo corum 
* emit, det commerkii gratia quicquain vel alicu- 
3314 alius exaCctionis ; sed excusentur et ipsi, seu 
' lii, qui commerchia dantibus negociantur. Ve- 
"Fumtamen οἱ Venetici debent ea, que per con- 





[1 Adde dulis vel servis. 
PATROL. Gn. CXXXV. 


D 


simis imperio nostro Vencticis per chrysobula illo- 
rum collata sunt ; que etiam chysobula et nostrum 
pium imperium corroborat per presens crisobulum, 
et jubet effectum ea habere, secundum quod eum 
uaque ad migralionem ad dominum inler impera- 
tores perpetue memorie ter beati domini et patris 
nostre sublimitatis habehant. Venetici aulem solita 
sibi sscramenta facientes observabunt fidem et 
servitutem, quam nostre celsitudini debent et 
Romanie, ipsis operibus puram et vere rectam. 
Quoniam vero, ut relatum fuit clementie nostre 8 
nuntiis Veneticorum in magna urbe presentibus, 
impetravere Venetici preceptum quidem inter im- 
peratores semper memorandi imperatoris, domini 
et patris imperii nostri, licenciam ipsis largiens 
sine prohibitione et per insulas negociaudi, vide- 
licet Ciprum et Cretam, per quod et sine commer- 
kiis debeant custodiri ubique terrarum imperii 
nosiri pro hiis omnis generis spcciebus, quas ipei 
ab eisdem insulis mercabuut, nequivit autem tenor 
ejusdein precepti adhuc effeclum recipere, quam 
ob rem et nuno usque Venetici collato ipsis per 
hujusmodi preceptum benoficio carent ; petierunt- 
que ub imperio nostro precipi, quatenus bencefi- 
cium, quod in predicto continetur precepto semper 
memorundi imperatoris domini et patris imperi 
nostri, et adhuc caret elfectu, amodo potiatur 
effectu ; clementia nostra ob fldem et servitutem, 
quam erga sublimitutem nostram exhibent et dein- 
ceps exhibere pollicentur, hujusmodi peticionem 
eorum exaudiens concedit et precipit, sine prohibi- 
cione per manifestas insulas, Cyprum videlicet et 
Cretam, eos negociari, nemine quidquam ab eis 
ex'gere presumente horum gratia, et sine commer- 
kiis ubique terrarum imperii nostri custodiri 
secundum superius scriptas condictiones. Igitur ut 
et ipsi certitudinem habeant de in presenti chryso- 
bulo diffinitis, presens chrysobulum est composi- 
tum, factum mense Octubri indictionis undecime 
anni sex millesiini sexcenlesimi quinquagessimi 
sexti, in quo et nostrum pium et a deo proinotum 
gubsignavit imperium. » 

lloc igitur chrysobolum sic cortinens beati tran- 
silus οἱ semper memorandi imperutoris et patrui 
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imperii nostri magni Manuelis confirmans et nostra A Veneticos et universa ipsis data et concessa & ma- 


pietas per presens chrysobulum verbum imperii 
nostri, concedit et precipit, ipsum videlicet, et 
que in ipso chrysobulo verbo notificantur semper 
memorandorum Imperatorum, proavi scilicet impe- 
rii nostri Alexii Comnani, et magni patrui iimnperii 
nostri Johannis Comnani, firma et inviolubilia 
permanere in omnibus, que continent, et conser- 
vari peraonas ei res universas fidelissiinorum cel- 
Bitudini nostre Veneticorum salvas et illesas ab 
omni homine sublimitatis nostre, nec non et ab 
ipso imperio nostro in omnibus clementie nosue 
terris, eL in terra et in mari, habere et predictos 


nifestis semper mernorandis imperatoribus om- 
nimode inviolabilia et absque ulla diminucione, 
secunduin quod eis data fuerunt et concessa, pre- 
sente chrysobulo verbo imperii nostri flrmo et 
inviolabili permanere debente in omnibus, que 
continet ; facto mense Februario presentis quinte 
indiclionis sex inillesimi sexcentesimi nonagesimi 
quinti anni, in quo et nostrum pium et & deo pro- 
mo!um subsignavit imperium. 


Ὑδαακιυθ in Christo Deo fidelis imperator 
et moderator Romeorum Angelus. 


IV. 


AUREA BULLA DE LOCIS A VENETIS CONSTANTINOPOLI POSSIDENDIS [15]. (A. 1187). 


Quoniam Venetici ad imperium nostrum acce- p parati et prompti apparuerunt. Ut enim predictus 


dentes et ab eo ad servitum celsitudinis nostre 
recepti cum ceteris, que postulaverunt, ab imperio 
nostro petierunt nostram deposcentes serenitatem, 
confirmari et quod super practico collatoru:n eis 
in magna urbe 8 semper memorando imperatore et 
desideratissimo patruu imperii nostri, domino Ma- 
nuele Comnano, habitaculorum videlicet et libero- 
rum locorum, neo non et littoralis scale, fuctum 
est chrysobulum verbum ejusdem semper memo- 
randi imperatoris, quatenus sic nullo modo suspi- 
cionem aliquam habeant, quicquam horum fore 
avulsum : Imperium nostrum hujusmodi depreca- 
tionem eorum nolens abicere, presenti chrisobulo 
suo confirmat predictum chrysobulum inter impe- 
ratores famosi imperatoris et patrui nostre sereni- 
tatis, quod ad verbum sic continet : 

: « Bi eos, qui fidc εἰ devotione optimi sunt erga 
illos, qui per tempora oplinent imperii guberna- 
cula, oportunum est larga beneficia ab ipsis con- 
sequi, magis autem si contigerit eos anime statum 
generosum habere atque audacem, ut ad similem 
zelum reliqui irritentur, et nc hujusmodi virtute 
inhonora persistente et contrario ei vitio reprehen- 
gionem veritate (16), raritas valde necessariarum 
prerogativarum a deo salvato Romanorum exerci- 


tui fiat: nequaquam quod a deo est imperium - 


nostrum ingenuos nautas et fidelissimos celsitu- 
dinis nostre Veneticos, in hanc imperutoriam ur- 
bem venientes, decet prorsus spernere a peticione 
decidentes (17), quam nunc imperio nostro por- 
rexerunt, quum et ipsi consuetas genitoribus suis 
fidem et devotionem erga ftomaniam et celsitudi- 
nem nostram rursum ostenderunt, οἱ ab iinperio 
nostro vocali in congressum conira eui, qui po- 
testatem habet Sicilie, οἱ oninimodani pugnam 
contra eum et stollum ejus, nec non et terram ejus, 


(15) Ex libro albo et libris pactorum post Mari- 
num |. [. tom. IIT, p. 293 nuperrime ediderunt Tafel 
et Thomas sepius laudati, tom. I, p. 189-195. 

(46) Editores conj. inveniente s. excitante. Sensus 
postulat, ut evitante legamus. 


Sicilie dominus Rogerius didicit, incustoditas fore 
partes imperii nostri, que circha Greciam et Pelo- 
ponisum sunt, et insulas terras imperii nostri, que 
circa easdem terras sunt, dum sublimitas nostra 
vacaret susceplioni et ducatui earum, que paulo 
ante pev terram imperii nostri transierunt, innu- 
meraLilium expeditionum, Alemannorum videlicet 
et Franchorum, et paratum (18) cum ipsis essek.. 
contra impios Agarenos ad expeditionen faciendunz— 
per stolii missionem, ejusmodi regionem celsilu, 
dinis nostre, secundum quod ei possibile fui. - 
depopulatus est ; cumque quod factum est ad ρου 
dictorum Veneticorum aures pervenisset, hii I «oc 
tanquam proprium dampnum reputaverunt, et c«- p. 
lestim ad aparatum coopersndi, ut id quod fact εχη 
est omnimode vindicetur, consurrexerunt et 80 um 
servitium prompte celsitudini nostre spoponderuny, 
Porro et in reliquas regiones imperii nostri trans. 
miserunt, quatenus, qui invenirentur cumpatriofe 
corum, venirent et servirent et ipsi in ejusmodi 
Romunie et imperii nostri servitio usque ad com. 
plementum tocius mensis Septembris futuri (19) 
cum deo indictionis duodecime. Ad remuneratio- 
nem igitur hujusmodi eorum servitii, quod ut di- 
ctum est facere promiserunt, quoniam majores (20) 
vice universe, que per tempora huc venit, Veneti- 
corum multitudinis adaugeri sibi et mansiones et 
embolum et scalas, in quibus naves eorum in port' 
stant, certificantes, 86 non modicum angustari, et 
quod non possint hiis solis, que ipsis data sunt 
D beate memorie imperatore et avo imperii nostri à £ 
hac civitatum imperatrice, contenti esse : largitus £ 
eis imperium nostrum per presens chrysobulusX4 
suum que petierunt, habitacula et libera loca €7* 
littoralem scallam, que expresse numeranda et scr ^ 
benda sunt in eo, quod jussum est fieri, praotic 9 





18) Scil imperium nostrum. 

20. Lego futarue. 

(20) Lib. pactorum, per majores. Unde editoref 
conjecerunt, petierunt majores. 


m l. e. ἐχπίπτοντας. 
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traditionis eorum corporalis ab aedesimotato Fpi- A cilia soncti Nicholai, a sinietris pistoricum erga- 


phanio Tuglica, certificari dehente per superscri- 
ptionem familiaris hominis celsitudinis nostre Jo- 
hannis Pepagomeni et sterni in congruis secretis, 
in quibus et presens nostre serenitatis chrysobu- 
lum sterni debet, quatenus et hec optincant, sicut 
οἱ qu^ priusa semper memorando imperatore et 
avo imperii nostri eis data sunt, servire debentibus, 
ut superius monstratum est. Determinatio igitur 
eorum, que per chysobulum presentis scripti eis 
collata sunt, habet sic : 

« Incipit ab ipsa Vigla, et procedit versus orien 
tem. Tenet embolum et que versus septemtrionem 
et meridiem sunt cum solariis habitacula, et pro- 
cedit usque ad fornicem conjunctum muro hospi- 
talis saneti Marciani, comprehendens et loca, in 
quibus stant oclo numulariorum tabulc. Ascendit 
paululum versus meridiem ab ipsa Vigla. Tenet ad 
modicum et aliud embolum, et pervenit usque ad 
primum fornicem ejusdem emboli, comprehendens 
triclinarium altum domicilium Mili. Versus orien- 
tem ejusdem emboli secundum duas partes humi- 
lem domunicullam cum aclini tecto ejusdem mo- 
nasterii, et que in equalli hujus est, modicam cu- 
riam. que dicitur Aristini, et. habet longitudinem 
brachiorum octo cum dimidio, et latitudinem sep- 
tem cum tercia. Preter ea, que sunt versus orien- 
tem habitacula diacone (21) Precursoris, debenti- 
bus obturari januis hujusmodi habitaculorum, que 
educunt in manifestam curiam. Versus aquilonem 
tria ergasteria cerulariorum. Ycanati duas statio- 
nes, in quibus panes venduntur, et loca tabulurum 
duarum nummulariorum ejusdem monasterii Mili. 
Incipit rursum ab ipso fornice predicti hospitalis ; 
tenet publicam viam, que versus occasum est ejus- 
dem hospitalis, οἱ progreditur usque ad portam, 
que est juxta parvum templum Precursoris. l-xinde 
rureus dimittens premonstratam portam quasi ver- 
$«8 orientem transit per murum, civitatis, οἱ perve- 
hit o8q"e ad semitam, que dividit jura monasterii 
Akymitero (29). Exinde ascendit modicum versus 
meridiem, tenens eamdem publicam semitum, ha. 

bentem in latitudine brachia tria, el, ut dictum 
et, dividentem mansiones monasterii Akymitero, 
€ perveniens usque in finem domicilii ecclesie 
Perivlevti (23), ita ut a muro civitatis per cquali. 
utem ejusmodi semite usque ad finem domicillii 
8n brachia viginti sex. Flectitur versus orientem, 
Wnens murum ecclesie sancti Nicholai, relinquens 
tdextris quidem monasterium sancti Nicholai, a 
tinistris vero domicilium monasterii Berivlovti, et 
P'ogrediens usque ad alteram semitam versus 
Cientem muri sancti Nicholai. Rureus flectilur et 
acendit parumper versus meridiem eamdem semi- 
lam, et ascendit versus orientem, dividens domi- 


22) Lib. Pactorum Acymilorum, i. e. τῶν 'Axot- 


8 Lege : diaconi. 
μήτων. 
(23) Τῆς Περιθλέπτο», 


sterium sancti Marciani, quod est junctum mansio- 
nibus sancli Nicholai. Supergreditur rursus uliam 
tertiam semitam, et pervenit usque ad aque cur- 
sum, que a Vigla descendit, relinquens a dextris 
alia habitacula sazcti Nicholai, a sinistris domici- 
lium sancti Marciani et pensionales domos mona- 
sterii Parakymomeni. Iterum progreditur versusg 
meridiem, comprehendens vacuum locum ejusdem 
monasterii Parakimomeni, qui versus orientem 
jacet domorum sancti Nicholai, et procedit et re- 
gredilur usque ad Viglam, unde et incepit, dimit- 
tens quideni a dextris domos monasterii sanoli 
Marci, a sinistris vero aque cursum. Ejusmodi de- 
terminationis spatio comprehenduntur ea, que eunt 
versus orientem aque cursus, descendentis a Vigla 
versus portam Canavuci, habitacula et vacuus ma- 
gnus locus, qui usque ad publicam viam versus 
occidentem progreditur sancti Marciani & muro 
civitatis et usque ad embolum, per presens chry- 
sgobulum vecebam datum. Elca, que sunt versus 
occidentem uque cursus a muro civitatis, qui in 
equali semite est, dividenlis jura monasterii Aki- 
miton, et usquead domos sancti Nicholai et sancti 
Marci, cum parvo vacuo loco monasterii Paraky- 
momeni. Et simpliciter omnia,que inhabitantur et 
que non inhabitantur, habitacula et vacua loca, in 
predicto epatio conprehensa. Adhuc cum his com- 
prehendilur et que est in littore scalla sancti Mar- 
ciani, que hodie a Chrysiobasilio possidetur, cum 
universa ejus comprehensione et continentia, et 
que in ea sunt domibus et ergasteriia. 

« Hissic ab imperio nostro donatis per presens 
chrysobulum verbum celsitudinis nostre, exceptis 
proxiimantibus his donatis, portis videlicet, muris 
et cortinis murorum civitatis, habebunt Venetici 
hec, devotionem et fidem, quam imperio nostro 
debent, servantes, secundum quod et per ea que 
prius adepti sunt chrysobula hanc servare conen- 
tur (24), cujuscunque juris sint, sive ecclesiastici 
juris sive rei publice sive private sive sancte do- 
mus vel monaatice, nulla a2cione locum exercendj 
habente contra eos gracia horum. Si vero quispiam 
forte infestationem «cis induxerit gracia convin- 
cendi aut auferendi quicquam eorum, que ois, ut 
dictum est, data sunt inremissibiliter multabitur & 


D secreto eri ton ykiacon (25) in decem libris auri, 


firmo ct rato existente presente chrysobulo verlo 
clementie nostre, facto mense Marcio indictionis 
undecime sex millesimi gexcentessimi quinquages- 
eimi sexti (26) anni, in quo et nostrum pium et 8 
deo promotum subsigravit imperium. » 

Hanc igitur Veneticorum deprecationem impe- 
rium nostrum nequaquam abiciens, confirmat sic 
continens chrysobulum verbum inter imperatores 


24) Editoresconjiciunt : tenentur. 

25) Ἐπὶ τῶν οἰχειαχῶν. 

20) Numerum sezti 
Recte. 


editores  suppleverunt. 
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semper memorandi patrui celsitudinis nostre, do- Α bens, quousque et Venetici conservabunt sine frau- 


mini Manuelis, per presens chrysobulum verbum, 
et jubet intactum hoc manere et inviolabiliter in 
omnibus, que precipit, dans et concedens Vene- 
ticis, habere et rursus que in ipso notificantur 
domos sine mutilatione secundum ipsius compre- 
hensionem,ut ab imperio nostro ipsis datas. Super 
hoo enim etpresens chrysobulum verbum clementig 
nostre factum est, (irniuum et ratum permanere de- 


de et malo ingenio ea, que per conventionem et sa- 
cramentum imperio nostro debent. 

Factum mense Februario quinte indictionis sex 
millesimi sexcentesimi nonagessimi quinti anni, 
in quo et nostrum a deo promotum subsignavit 
imperium. 

Isa&tUs in Christo deo fidelis imperator et 
moderator Romanorum Angelus. 


PACTIO CUM VENETIS [27]. (A. 1187.) 


Oportuit equidem et Venetie revocationem et in 
Romaniam et in pristinam unionem, quam cum ea 


habebat, reversionem et restitutionem, sepe qui- ἢ 


dem excogitatam, diversis vero occasionibus im- 
peditam et in diebus inspectam nostre pie tran- 
quillitatis, quam deus, interpositum inimicitie de- 
ponens parietem,tam prope quamlongeexistentibus 
tanquam pacis angelum misit, nunc pro (ine (28) 
accipere, profecto ad utilitatem quidem Christiano- 
rum, minime autem ad incommodum Romanie ut 
imperium nostrum con(idit. Nam etaliis temporibus 
celsitudinis nostre antecessoribua Venetici ser- 
vientes utiles Romanie apparuerunt, devocionem οἱ 
maximum in necessariis temporibusexibentes,etei 
nune melius servicium pollicentes,sic ipsum sacra- 
mento et convencione imperio nostro corroborantes: 
« Non est conjuncta Venetia, neo unquam con- 
jungetur alicui coronaterum vel non coronatorum, 
sive gentium vel nationum alicui contra imperium 
domini imperatoris Romanorum et semper augusti 
domini Ysaaki Angeli, donec vixerit, vel heredum 
ejus masculorum vel feminarum, qui vel que im- 
perabunt, vel illorum, qui ex precepto eorum im- 
perabunt, ad nocendum Romanie particulariter vel 
universaliter ; nec per se unquam ei nocebit. 
Item, quocienscumque principum aliquis coro- 
natorum vel non coronatorum, vel gentium aut 
nationum aliqua contra Romaniam venit olfenden- 
dum eam cum galeis quadraginta vel pluribus, 
usque ad centum (29), et indiget imperium ejus 
vel heredes ejus mares vel femine, qui vel que 
imperabunt, vel illi, qui ex precepto ejus impe- 
ra&bunt, servitio Veneticorum cum galeis quadra- 


quinque gallearum ; qui et jurare debent, quod 
facient eas bene fleri ut unam quamque earum 
centum quadraginta fore romatorum (30) et cum 
omni apparatu earum, cum celeritate et sine 
fraude, secundum quod facerent eas fieri, si galce 
essent Venetie, aut si cum peccunia fleri deberent 
Venetie. Et unusquisque eorum debet accipere 
do vestiario domini imperatoris liberalitatis gracia 
yperpera sexaginta. 

Item comites hujusmodi galearum debent jurare 
super sancta dei evangelia, quod in una quaque 
earum erunt centum quadraginta homines, si tot 
hominum roga eis dala fuerit, exceptis moventi- 
bus (31) et sine noticia eorum aufugientibus. Ve- 
rum tamen comites festinabunt, bona fide recu- 
perare datam eis rogam ; et si cam recuperare 
possunt, inducent alios pro eis in galeas eoruma,, 
vel reddent eam homini domini imperatoris. 

Item jurabunt comites, quod universum appa, 


ralum ipsis traditum conducent ad honorem imum, 


perii eorum et salutem nostri stoli. Homines aute — 
galearum talem debent rogam accipere, quale. y 
Venetici apud Coryphum accipiebant. 

[tem et, si imperium eorum voluerit in numer, 
hujusmodi centum galearum servitium Vene» tj. 
corum in tota Romania inventorum, debet ilYug 
habere cum tot scilicet. galeis, quot armari po te. 
runt de inventis Venetis, ex quatuor tribus in 
galeas inductis secundum numerum inventorum 
Veneticorunm cum et manifesta roga. Verumtamen 
non cogentur galleas ingredi viginti annorum ho- 
mines et infra, neque sexaginta annorum et ultra. 

Stolus autem noster capitaneum vel capilaneos 


ginta οἱ usque ad centum, debent illud habere ῃ Veneticos debet habere, qui et jurare debent, quod 


infra menses scx post datam noticiam Duci ab iin- 
perio eorum Venelie. Hujusmodi vero galee debent 
Venetie fleri et parari a Veneticis cum universo 
&pparatu earum per peccuniam illuc missam ab 
imperio eorum, vel inventum ibi a parte ccelsitu- 
dinis eorum, Veneticis dure debentibus hoinines 
aptos, ut unusquisque eorum prcesit preparalioni 


(27) Post. Marin l. 1. UI, p. 232 ex libro albo et 
libris pactorum ediderunt Tafel et "Tho:nas l. l. r, 
p. 195-203. 

(28) I. e. εἲς τέλος διὰ ciÀovs. Marin: per [- 
nem. 

(29) Verba usque ad centum hoc loco expungenda 


conducent eum ad honorem imperii eorum et 58- 

lutem nostri stoli bona fide et sine fraude usquead 

slolum celsitudinis eorum. Et si stolus nosler. 
antequam imperii eorum stolo uniatur, alique£* 
stolum inimici imperii eorum invenerit, et eu 1X? 
ollendere vel expugnare voluerit, faciet sic sir» € 
fraude et malo ingenio aliquo. Postquam ver-€ 


esse videntur. Habentur tamen etiam infra Now - 
XI. 

(30) Libri pactorum, remotorum ; Marin : rems^ 
gatorum. .. 

(31) Marin, morientibus. Sic inf. Nov. x1. 
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stolus noster stolo imperialis celsitudinis unitus À ortum et versus occasum, et ab ea usque Avidum 


fuerit, debent numerari homines, qui in galeis 
erunt, a capitaneo stoli imperii eorum, si ipse 
voluerit : et inventi quidem erunt in gervitio celsi- 
tudinis eorum ; absentes vero bona fide festinabunt 
reperire, si possunt, numerumque supplere. In- 
super capitaneus vel capitanei nosiri stoli et co- 
mites et nauclerii et prodenses et decemviri de 
unaquaque galearum jurabunt, quod precepto 
capitanei stoli imperatorie majestatis obedient ad 
honorem imperii eorum et salutem nostristoli, sine 
fraude et malo ingenio; et quod una cum stolo 
imperii eorum persequentur stolum inimici maje- 
Btlatis eorum, sive Cristiani sint sive pagani, el 
ledent et expugnabunt eum et expellent, infe- 
rentque ei malum quod poterunt, bona fide, sine 
fraude et malo ingenio,et impugnabunt eum, quo- 
usque et stolus imperatorie sublimitatis eum im- 
pugnabit bona fide et sine fraude. Et si aliquam 
terrarum inimici imperii eorum ceperint, debemus 
in ea habere ecclesiam, embolum et scalam, et 
conversari sine omni datione. Verumtamen stolus 
celsitudinis eorum debet tantus esse, quantus el 
noster est, vel amplior. Postquam vero hujusmodi 
servitium imperii eorum peregerint, debent de 
galeis egressis Venetia tot ad suam habero rever- 
sionem, quot eis necessarie erunt convenienter et 
sine fraude, bona fide. 

Item, postquam hujusmodi galee Venetiam per- 
venerint, si imperium eorum voluerit cas iterum 
& Veneticis in Romaniam reduci, reducentur ; οἱ 
unusquisque eorum, qui eas reducent, debet 
habere pro mercede id, quod fuerit conveniens 
&ecundum iempus. Si autem imperatoria celsitudo 
per alias personas vel per aliam aliquam dispensa- 
tionem voluerit hujusmodi galearum reversionem 
fieri in terram imperii eorum, fiet et hujusmodi 
tarum reversio licite. Et si voluerit eas Venetie 
tustodiri,custodientur ad honorem imperii eorum, 
&c si essent proprie Venetie, sed tamen cum im- 
periali expensa. 

ltem, si ob aliquod gravamen nequiverint hu- 
]usmodi galee secundum prefixum terminum ve- 
hire Venetia, debent in servitium stoli imperii 
eorum ingredi omnes inventi in Romania Venelici, 
de quatuor tres,secundum quod superius statutum 
€st, cum et manifesta roga. 

ltem, si imperio eorum expedit auxilium ad 
d'effensionem terre celsitudinis eorum ob aliquem 
inimicorum in Romaniam ingressurum cum galeis 
Quadraginta vel pluribus, et nequiverit Venetiam 
Inittere pro adjutorio, debet imperatoria celsitudo 
inducere ad deffensionem terre imperii eorum 

contra hujusmodi inimicum Veneticos, in magna 

Vrbe videlicet et circha eam existentes versus 


(32) Idem : jurabunt. | 
Es Malim interventa, Greca dicticne. Marin in- 


lerveniente. 


(34) Hunc locum haud dubie lacunosum sic ϱς- 


et in eadem civitate similiter inventos, nec non et 
in terris, que infra sunt usque Phyladelphyam et 
in ipsa civitate, et usque Adrianopolim et in ea si- 
militer existentes de quatuor tres, cum tot scilicet 
galeis, quot armare poterunt, inventi secundum 
supradictum ordinem, cum οἱ manifesta roga. 

Tali itaque modo talique ordine juvabunt (32) et 
defendent Romaniam Venetici contra omnem ho- 
minem coronatum et non coronatum, et contra 
omnem gentem, volentem ledere eam, secundum 
quod superius ostensui est, salva tamen concor- 
dia,quam cum nobLillissimo rege Alemannie habent, 
quousque dissoluta non fuerit : postquam vero 
dissoluta fuerit, debet eadem et conira regem 
Alemannie facere pro imperio eorum et Romania ; 
et salva conventione interventione intea Veneticog 
et nobillissimum regem Sicilie Vilielmum facla, 
que protenditur usque in annos septem et mensos 
novem, computandos a principio Januarii mensis 
presentis sexte indictionis. Verumtamen et contra 
regem Sicilie, quandocumque ipse argumentabitur 
offendere Romaniam infra annos conventionis inter 
eos facle, venient Venetici infra quatuor menses 
post datam de hoc noticiam duci ab imperio eorum 
Venetie ad adjuvandum Romaniam et defendendum 
cam cum galeis quindecim bona fide. Verumtamen 
de galeis et. roga debet fleri, secundum quod su- 
perius dictum est. 

Item, si imperium eurum voluerit homines aut 
vesliaria Veneliam mittere gratia conducendi mi- 


C lites α Lox.bardia vel ab alia terra, et dispensandi 


ea, que ad hoaorem et utilitatem terre spectant 
celsitudinis eorum, licite faciet hoc, si hoc non est 
contra Venetiam.Homines autem Venetie debent ho- 
mines et vestiaria sublimitatis corum recipere, et 
defendere et homines et. pecuniam ab omnibus ini- 
micis. Verumtamen imperium eorum non debetVene- 
tia educere stolum vel exercitum contra aliquem, 
cum quo Venetici habeant unionem et amorem. 
Item, si imperatoria celsitudo voluerit milites in 
Romaniam transducere per Venetiam, licite faciet 
et hoc, nisi ipsi manifesti inimici Venetie fuerint, 
aut Venetia impedita fuerit. Nam transacto impedi- 
mento licebit transire, sive soli fuerint, sive cum 
familiis. Talia igitur servitia debent Venetici impe- 
rio eorum et Romanie facere, nisi ab aliqua coro- 
natarum personarum vel magnarum terrarum ma- 
nifestam inimicitiam habeant, adeo quod ipsi ser- 
vitium facere nequeant,sine fraude et malo ingenio. 
Item duces Venetie, qui per tempora erunt, 
jurubunt, quod imperio ejus et haeredibus ejus 
masculis et mulieribus, qui et quc imperabunt, 
vel hiis, qui ex precepto eorum imperabunt, 
fidelitatem. . . debebunt (34) Venetie, secundum 


plet Nov. XI infra : « fidem servabunt etiam eam 
conira omnem hominem curonatum et non coro- 
natum, salvo eo quod per jurumentum debent Ve- 


netie. » 
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quod nunc dux Venetie, Aureus magistro Petrus, À vestiario imperii nostri ablate essent. Qui et Jurare 


jurevit. 

Debitores fisci et Romeorum reddent omnia 
que ex debito debent. Et si debitor non habet, 
unde debitum reddat, debet creditor habere justi- 
tiam de debitore ; 8i aulem his obierit, de heredi- 
bus ejus. 

ltem,si inimicus imperatoiie celsitud:nis super- 
venerit ud iinpugnandurmn terram imperii eorum, 
in qua Venelici sunt, debent ipsi defendere eam, 
et inimicum expellere ab hujusmodi terra, velluti 
possunt, bona fide et sine fraude. 

llanc itaque conventionem firmam et sacramen- 
tum firmum Venetici observabunt, et neque ob 
illatam eis iram semper memorandi imperatoris 
porphyrogeniti domini Manuelis,neque ob aliquam 
aliam occasionem eis factam hujusmodi sacramen- 
tum infringent, neque ob preceptum, vel timorem 
alicujus coronatorum vel non coronutorum, neque 
ob ecclesiasticam excommunicationem vel absolu- 
tionem alicujus pontificum,aut ipsius pape Romani. 
Jgitur hec omnia Venetici observabunt bona fide 
et sine fraude, quousque et ab imperio ejus et fu- 
turis imperatoribus integre conserventur ea, que 
promittuntur nobis a domino imperatore Roma- 
norum et semper augusto domino Ysaakyo Augelo 
per chrysobulum imperii ejus. 

Heo quidem sunt, que Venetici imperie no:!ro 
et Romanie per couventionem spoponderunt. Quo- 


. niam vero et per juramentum hec eadem mani- 


festus videlicet dux Venetie et manifestati Veuetici 


debent, quod eecundum preceptum imperii nostri 
studebunt invenire et accipere hujusmodi res ad ho- 
norem clementie nostre et utilitatem Venticorum. 
Et si aliquid de hiis venditum est,et dixerit Vene- 
ticus fraudulenter illud fore venditum, jurabit ille 
qui vendidit, quod bona fide rem Venetici vendi- 
derit οἱ pro tanto, quanto eam vendere quivit, et 
quod nec plus inde acceperit nec accepturus est, 
nisi quantum dixit, si propinquus imperii noetri 
non fuerit. Veruntamen et de propinquis celsitu- 
dinis nostre et de aliis debet fieri cauta justitia, 
secundum quod deberet fieri pro rebus ablatis de 
vestiario nostro imperii nostri. 

Item et, 8i pro servitio, quod imperio nostro 
facient vel imperaturis secundum quod dictum est, 
supervenerit eis ioimicitia 8 coronata persona vel 
a magna gente, debet imperium nostrum vel im- 
peraturi per tempora eos juvare, secundum quod 
juvare deberet unam de magnis Romanie civita- 
tibus, excepto, si pro quindecim galeis, quas im- 
perio nostro dare debent infra tempus pacis,quam 
cum nobillissimo rege Sicilie Vilielmo habent, eis 
supervenerit. Nam si projam dictis galeis inimici- 
tia eis evenerit, debet imperii nostri serenitas eos 
juvare secundum euam voluntatem.Et si imperium 
nostrum vel imperaturi, secundum quod dictum 
est, fecerit pacem vel treuam cum aliquo inimico- 
rum, contra quem Venetici imperio nostro ser- 
vient, debel imperium nostrum eos introducere 
in hujusmodi pacem vel treuam. Et si stolus celsi- 


confirmaverunt, imperii nostri clementia hujus- C tudinis nostre una cum Veneticorumstolo aliquam 


modi eorum conventionem juramento corrobura- 
tam benigne recipiens,in pristinam unionem. quam 
cum Romania habebanti, eos restituit. Et renovans 
chrysobula eis facta ab inter imperatores sem;er 
memorando imperatore et patruo imperii nostri, 
domini Manuelis Comnani (35), promittit per suum 
chrysobulum verbum, eos conversari in universis 
terris nostre pic tranquillitatis per terram et per 
mare absque o:rni datione secundum comprehen- 
giones hujusmodi chrysobulorum, et fore salvos et 
intrepidos ir personis et pecuniis eorum tam ab 
hominibus imperii nostri quam ab ipso imperio 
nostro, et habere omnes districtus, quas 5abe- 
bant tempore illate eis ire semper wemorandi 
imperatoris et patrui imperii nostri domini Manuc- 
lis Comnani, ipsisque Veneticis reddi et omnes 
res eorum, que in palatiis et monasteriis fucrunt, 
et quein vest:arium intraverunt et alia loca scripto 
et non scripto. Set ct pro rebus, que manifeste non 
reperientur, dabit serenitas imperii nostri homines 
sufficientes, eisque precipict, quatenus res Vene- 
ticorum studiose querant et reperiant, ac si de 


(35) Lege : domino Manuele Comnano. 


terrarum inimici imperii nostri ceperit, debent in 
ea habere Vencetici ecclesiam, embolum et scalam, 
et lore absque omni datione. Debitores vero Vene- 
ticorum Romei debent persolvere omne, quod ex 
debito debent creditoribus Veneticis. Si autem de- 
bitor non habuerit, unde debitum persolvat, habe- 
bit justiciam Veneticus de Romeo; si vero ipse 
decessit, de heredibus ejus. 

Conservabuntur igitur hec firma ab ab imperio 
nostro et ab heredibus, ut dictum est, et succes- 
soribus imperii nostri, quousque et & Venetiocisg 
firmiter et sine fraude et malo ingenio conservan- 
tur superius notiflcata. Super hoo enim et presens 
chrysobunlum verbum imperii nostri eis collatum 


D est, firmum et inviolabile permanere debens. 


Factum mense Februario presentis quinte indic- 
tionis sexmillesimi sexcentesimi nonagesimi quinti 
anni, in quo et nostrum pium et a deo promotum 
subsignavit imperium. 


YsAcHiUS in Christo Deo fidelis imperator et 
moderator Romanorum Angelus. 
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VI. 


PACTUM CUM VENETIS BE DAMNIS RESARCIENDIS [56]. (A. 1189.) 


rmata equis est jam conventionibus scriptis, Α peusionalia et scalas maritimas, embolo pridem ab 


acramenta corroboratis a nobillissimo οἱ im- 
nostri fidellissimo duce Venetie, Aurio ma- 
| Petro, qui dignitate protosevasti a nostra 
mitate decoratus est, et ab universa Venetie 
tudine imperio nostro et Romanie, fides et 
ium Veneticornm nicbilquedeesteorum invio- 
ssime gecuritati. Quoniam vero oportunum 
Venetie satisfleri in his, quea nostra sere- 
| ei promissa sunt, videlicet in redditione 
1, que Veneticis ablate fuerunt tunc, cum 
iper memorando imperatore et desideran- 
io celsitudinis nostro patruo, domino Manue- 
nnano, oapti fuerunt,et exhibitione cen- 
orum quatuordecim yperpeporum, que ultra 
psis promissa sunt ob causam, que in cri- 
) pro hiisdem editonotificantur, ob quos (57) 
um yperperorum eis preimpensum est. 
ie et nuntii ad nostram clementiam missi 
; primo quidem Petrus Michael, Octavianus 
138 et Johannes Michael, conventionem 
, quam imperio nostro et Romanie fecerunt, 
lento. corroboratam equidem offerentes, ct 
ysis promissa sunt per chrysobulum, ut di- 
est, exigentes : deinde vero sonori (us) 
ssimi et imperio nostro fidelissimi ducis 
ie Petrus Cornarius et Dominicus Memmus, 
rator ecclesie sancti Marci, injunctum profecto 
item (38) agendi simul cum precedentibus ; 
rerunt quidem clementiam nostram ipsorum 
ionni annuentem, et ad perfectionem eorum, 
b ipsis postulantur, paratam. Verum univer- 
»nnulatio et perditio rerum, que ablate ipsis 
voluntati bone serenitatis nostre,quam erga 
clementia nostra habebat,impedimento equi- 
itabat. Idcirco nostra serenitas illos imitata 
68, qui a via, ducente ad id quod volunt 
iorium, modicum declinantes, quando qui- 
ic casu, que rectc vie sunt, prospere eis non 
.per aliam viam ad idem pervenire cogun- 
tad eundem finem deveniunt,quamquam per 

viam;et ad verba veniens cum jam dictis lega- 
rerum eorum inventione, quia in possibili 
acentem nequaquam comperiebat, alium mo- 
ei8 precipit reperire, per quem talio eis flat 
!eorum, que ceu superius notificatum est 
missione reddi quidem debebant,non autem 
ebantur, et. ob hoc. suam redditionem inter 
isibilia ponebant. Ipsi autem multum haben- 
udium, sue terre proficuum invenerunt. Et 
idanter nostre supplicant serenitati super 
ue ad restaurationem sibi fieri volunt, et 
Venetie dari possunt per embolum et per 


! Post Marin τά. p.364, ex libro albo et libris 
rum ediderunt Tafel et Thomas I, p. 206. 


C 


biis habito adjacentes,annuum introitum librarum 
yperperorum quinquaginta. 

Et nostra pia tranquillitas hujusmodi eorum 
peticionem nullo modo renuit. Quemquam enim 
grave celsitddini nostre videtur, latitudinem infra 
magnam urbem gentibus exhibere; verumtamen, 
quia non ut alienigenas, immo ut aborigines Ro- 
manos genus Veneticorum nostra serenitas repu- 
tat, tantumque pro Romania dolent, quantum et 
ipsi Romani, tantamque erga eam habent devotio- 
nem, quantam et erga terram, que eos omisit, non 
eis tantum, quantum Romanie donandum esse vi- 
detur, quantumcumque eis largiatur ? Quapropter 
et nostra clementia jubet per presens chrysobulum 
verbum, habere Veneticos universa alia, que a 
nuntiis eorum postulata sunt, ipsosque embulos 
Allemanorum et Francigenarum et maritimas 
eorum scalas, que in presentia grammaticorum 
nostre serenitatis, Constantini  Pediadite et cla- 
rissimi protonobilissimi Nichite Valianite, ab ao- 
desimotato Constantino Petriota per practicum eis 
tradita sunt ; quod debet corroborari quidem per 
superscriptionem pansevasti et nostre sublimitati 
familiaris archicancellarii, domini Johannis duce; 
cognitum autem fieri et congruis secretis cum pre- 
sente chrysobulo imperii nostri. Quorum equidem 
omnium annuus introitus quinquaginta libris con- 
stat yperpepororum,secundum quod ex tradicionis 
istorum practico composito patet. Quamvis enim 
et per chrysobula verba manifesti emboli cum 
maritimis ecalis Allemannis et Francigenis collati 
sint ; veruntamen, quia non toti genti Allemano- 
rum et Francigenarum,sed paucisquibusdam extor- 
ribus et maxime incognitis, nec determinatam 
quantitatem afiquam servitio Romanie imponenti- 
bus,sed tanquam quantam caru pervenit(30),hujus- 
modi beneficium Romanie factum fuit, quoniam 
multum quidem est lucrum sic embolos et scalas 
habentibus, modicum autem est proficuum ex eis 
Romanie proveniens: convenientes servitium ex 
universitate gentis Romanie proveniens servitio 
paucorum et ex dispersione congrogatorum nostra 
excellentia pretulit. Et vacationem quidem oriso- 
bulum eorum irrogat ; embulos vero eorum et 
scalas Venelicis confert, concedens possidere ipsos 


tam omnia alia, quam et hujuscemodi embolos, 


secuudum quod et eum quem nunc habent embo- 
lum, qnousque erga imperium nostrum et Roma- 
niam suam conventionem inviolatam custodiunt 
nunc existens nobilissimus dux Venetie et post 
eum futuri duces "Venetie οἱ universa ejus pleni- 
tudo, nec non et omnia, que per conventionem 


(37) Editores conj. ob quod. 
(37) lidem conj. habhenfes. Recte. 
(36) Lib. pact. et Marin provenit, non male. 
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eb hiis promissa sunt et jurejurando corroborata, A firmiter οἱ que a legatis eorum,sororio scilicet no- 


conservant ; et omnem introitum eorum accipere, 
nequaquam a fisco vel ab aliqua personarum, qui- 
bus hec attinent et quibus hec ablata ipsis dantur, 
infestationem aliquam manifestis Veneticis subire 
debentibus,quamquam monasteria sint sive sancte 
domus aut imperio nostro propinque vel alie ; 
quoniam clementia nostra introitus de bis prove- 
nientes talionem (40) eis factura est, possessio- 
nemquo inseditiosam Veneticis facit. 

Porro serenitas nostra benignitatem, quam οἵθ 
exhibuit, nequaquam hucusque statuit, immo et 
alium centenarium unum yperperorum 'eis largi- 
tur ultra ante datum eis centenarium unum yper- 
perorum;et residua quatuoroecimcentenaria yper- 
perorum; do quibus duo quidem cum dimidio ex- 
templo jam eia dari precepit (quippe et data sunt), 
reliqua vero duodecim cum dimidio eis dari per 
annos sex, debente eis per unumquemque annum 
dari quantitate proporcionali. Et accipient equi- 
dem hec XlI sic. Erunt autem et tradita ipsis om- 
nia possidentes , utl dictum est, quousque ea, que 
per conventionem prespopondernnt et juramento 
confirmaverunt, nunc existens nobillissimus dux 
Venetie et post eum futuri duces Venetie ct uni- 
versa ejus plenitudo custodiunt, servant quoque 


bilissimi ducis Venetie, Petro Cornario, Petro Mi- 
chaele, O:taviano Quirino, Johanne Michaele et 
Dominico Memmo, procuratore ecclesie sancti 
Marci, per conventionem ; nunc promissa sunt εἰ 
jurejurando corroborata. 

Concedit equidem nostra sublimitas Veneticis 
actionem movere contra homines imperii nostri, 
qui, ceu ipsi suggesserunt, res astulerunt ipsorum 
jussione semper memorandi imperatoris et desi. 
deratissimi patrui celsitudinis nostre, domini Ma- 
nuelis, tunc, cum capii fuerunt, subtraxerunt au- 
tem et non obtulerunt, secundum quod in predi- 
misso chrysobulo celsitudinis nostre de hoc con- 
stitutum est, omnia alia actione debiti, que Vene- 
ticis contra Romeorum quempiam, vel contra ip- 
sum fiscum, vel Romeis et fisco contra Veneticos 
anté captionem ipsorum convenerit, irritari de- 
bente ab utrisque partibus ; presente chrysobulo 
vorbo imperii nostri firmo et inviolabili perma- 
nere debente, facto mense Junio presentis septimi 
anni, in quo et nostrum pium et a deo promotum 
subsignavit imperium, 


IsaaRIUS in Christo Deo fidelis imperator 
et moderator Romanorum Angelus. 


VII. 
DE METROPOLI ARGEOS [41]. (A. 1098.) 
Non ezxslut. 


VIII. 


AUREA BULLA PISANIS CONCESSA [1?). (A. 1192.) 


Interrupta jampridem fuit, ex quo tyrannus ille (j mune ejus gupplicatorias ad nostram clementiam 


Andronicus Romanorum invasit imperium et nunc 
usque, fides et devotio civitatis et terre Pisane, 
quam erganosirum fovebant Romeorum imperium, 
Et nisi modestia et hilaritas cclsitudinis nostre, et 
in effüusionibus appianicorum sanguinum tarditas 
et impromplio . . .. * (43) a Deo erecte et ad 
Romanorum imperii firmamentum quidem exaltate 
impedimento rci fuissent, ii qui heri Romani de- 
voti erant quasi et inimici effecti fuissent, et pro 
amicis et utilium allatoribus et per tempora fide- 
lissimis quoque fautoribus in hostes et depopulato- 
res versi equidem essent.Quod el ex parte perpe- 
tratum est, et damna a quibusdam Romeis,et item 
Pisanis ex parte Romeorum facta sunt, multum- 


que tempus, que dudum, ante unita erant, seque- D 


Blrata habui! et divisa. 
Quamobrem civitatis Pisanorum potestas, Tedi- 
cius, ccmitis Ugolini filius, ae consiliarii et com- 


lr Murin : teloneum. 
41; Laudatur ad disposit. thronor. in Coll. can. 
ed. Rthalli et Potti V. p. 4R1. 

(12) Editi Flaminio dul Borgo Diplomi Pisani, 
Pica 1765, & p. 147, indeque representavit Bu- 


manus intendere voluerunt,et prudentissimos εοῦ- 
cives suos, Rainerium Gaetani et Sigerium judicem 
nuncios ad nostram legaverunt serenitatem,damp- 
norum Pisuanis eorumque communi ex parte Roma. 
nie pre illatorum restaurationem petentes, et be 
nignitatem tranquillitatis imperii nostri pristinam 
quam erga civitatem et terram ipsorum nosira ha- 
bebat clementia, suppliciter postulantes; et sere- 
nitas nostra benigne eos recipiens et que ab iisdi- 
coebantur auscultans,eis que versa vice dampna par 
U'bus Romanie quibusdam a parte Pisanorum illata 
in memoriam revocans, eaque ab ipsis Romauie 
rosturari vicissim exigens, ad ultimum ex predi- 
ctorum legatorum precibus abolicionem quidem 
eorum, que ex quo tyrannus supervenit usque in 
presens acta sunt eis concessit ; immemores autem 
et eos fore omnium negociorum, que hactenus el 
usque nunc ex aliquibus causis, juste vel injuste, 


chon Nouvelles Recherches hist. «ur la princ. franf. 
de Morce vol. l1, p, 12. 

(43) Verba celsitudinis nostre huo  transponendt 
esse videntur. 
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producenda habebant, exigit. Et quidem et hii cle- A illo Chumno et aliis defunctis et superstitibus, 


mentie nostre concessioni repugnare nullo modo 
decreverunt ; cum multa vero gratiarum actione 
eam suscipientes, sacramento certitudinem impe- 
rio nostro fecerunt tam de oblivione, quam civi- 
tas et terra Pisana in perpetuum habebunt eorum 
videlicet omnium dampnorum que usque nunc qui- 
busdam Pisanis & Romeis illata sunt, quotcumque 
et qualiacumque sint, quam et de fide οἱ servicio 
quam et quod imperio nostro,heredibus et succes- 
soribus ejus, ipsique Romanie observare in futuro 
debent. Amptius quippe serenitas imperii nostri 
608 acceptans et supplicationem eorum cum mul- 
tum supplicatoria et procidenti figura fusam ad no- 
stram clementiam exaudiens, non solum habitato- 
res civitatis et terre Pisarum in ea jura, que ipsis 
io Romania precollata fuerant, restitui concessit, 
verum etiam secundum Domini sententiam super 
pauca fideles reperiens super multa constituit, et 
ad notificationem eorum que imperio nostro, here- 
dibus et successoribus ejus el Romanie in perpe- 
tuum ipsi polliciti sunt,et eorum que similiter ipsis 
& clementia nostra collata sunt, presens chrysobo- 
lum verbum eis donavit, continens de verbo ad 
verbum ea que nunc ab iis pacta sunt et in char- 
1ula litteris latinis scripta et subscriptione eorum 
confirmata comprehensa sunt et eorum corporali 
sacramento corroborata, et. que plenitudini Pisa- 
zum facta sunt chrysobula verba semper memoran- 
dorum imperatorurr, proavi gcilicet imperii nostri, 
domini Alexii Comnani, et desiralissimi patrui 


edsitudinis nostre, domini Manuelis, in quibus C 


quidem recitantur que tunc a Pisanis pacta fuere 
eque & parte Romanie eis collata. 


Habet igitur conventio scripta quidem quea 
Dolificatis legatis Pisarum ad imperium nostrum, 
heredes et successores ejus, et ad ipsam Roma- 
Miam factu est, et quod super eam juramentum 
factum est, sic : 

Nos, legati civitatis el. terre Pisane, Rainerius 
Getani et Sigerius judex, missi a Tedicio, comitis 
Ugolini fllio, potestate civitalis et terre Pisane, ac 
consiliariis ipsoque communi ejus ad altissimum 
imperatorem Romeorum et semper augustum do- 
Binum Iaa3kium Angelum,et injunctum ab eis ha- 
bentes peteudi ab imperatore et Romania pre- 


Dto illi male memorie, cum adhuc felicissimo 
Imperatore domino Manuele in vita existente noti- 
fatus dominus Andronicus Hierosolymis degeret ; 
Uc non eta quibusdam aliis, videlicet Teodisco 
d* Picicasegale, Simone Cimicosi et Gerardo 
Antonii et reliquis, mutuatam  desideratissimo 
Íntri domini imperatoris Romeorum et semper 
Ugusli domini Isaakii Angeli, felicissimo sevasto- 
ttalori domino Alexio Angelo, cum a comite Tri- 
Dbolis detentus esset ; item et ea que ab homini- 
bus imperii ejus sancti, scilicet & protohonora- 
ligsimo supremo magno logothete illo et sevasto 





dampna illata Pisanis, ex quo notificatus dominus 
Andronicus Romeorum invasit imperium οἱ usque 
nunc,atque subtracta solemnia ecclesie P;sano civi- 
tatis οἱ archiepiscopo annorum octo et usque 
nunc, et redditus emboli eorum, et reliquorum 
attenentium eis, et ab cis exacta commerlia ; et 
8i hec eadem reperimus agendi grates imperio 
ejus sancto; et. conventionem assiduam οἱ perpe- 
tuam factam progenitoribus ejus, imperatoribus 
domino Alexio Comnano et filio ejus, Porphyroge- 
nito domino Joanni et patruo imperii ejus sancti 
domino Manueli, et heredibus et successoribus 
ejus ipsique Romanie, atque servitium perpetuum 
et assiduum renovandi ct jurejurando corrobo- 


B randi; si vero hec eadem imperium cjus sanctum 


non adimplet, alio vero modo aliquo restauratio- 
nem facit communi Pirarum civitatis placentem 
nobis, sicque eliam manifestam conventionem 
sacramento confirmandi; quoniam ad imperium 
ejus sanctum pervenimus, et in conspectu maje- 
Blatis ejus astantes piam ejus celsitudinem adora- 
vimus, et nobis injunctis sufficienter tractatis om- 
nibus quidem, que poscimus, potiri nequivimus, 
quia et sublimitas imperii ejus sancti vicissim exi- 
gebat a nobis damna a quibusdam Pisanis Roma- 
nie quibusdam terris diversisque Romeis per ter- 
ram et mare illata; modestia vero et magnificen- 
tia imperiali dignatum est ejus sanctum imperium, 
pro omnibus que poscimus et superius reluta 
sunt, excepto mutuo facto sebastocratori, mutua- 
toribus in memoriam dive potentie ejus consensu- 
que nostri se jactantibus, largiri Pisane civitatis 
communi que ex muneribus semper memorando- 
rum imperatorum, domini Alexii et domini Ma- 
nuelis, a nobis pridem in magna urbe possideban- 
tur: embolum videlicet, ecclesiam cum altera a 
contribulibus nostris infra terminos nostros erecta 
ecclesia, et littoralem scalam; plus vero his dare 
civita'i nostre, et que in faciendo nobis pratico 
traditionis eorum que super pridem nobis tradita 
collata sunt, notificabuntur: quod scilicet practi- 
cum una cum faciendo imperiali adorando chryso- 
bulo in secretis sternetur ; renovare quoque ab in- 
stanti tempore largicionem solemnis nostre ec- 
clesie, quingentorum videlicet yperperorum ct 


Dntuatam pecuniam α quibusdam Pisanis Andro- D duorum palliorum ; addere autem et alia centum 


yperpera, οἱ salaria archiepiscopo civitatis Pisa- 
rum sexaginta annuorum yperperorum et unius 
pallii, e^ super hec persone archiepiscopi hujus 
qui nuncest civitatis Pisarum addere alia yperpera 
quadraginta ; donare autem Pisarum el in iis que 
de Romania ab ipsis emuntur et venduntur,tam in 
magna urbe quam in ceteris Itomanie partibus, 
libertatem commercii talem, qualis data est eis 
in chrysobulo ipsis facto semper merorandi im- 
peratoris, domini Alexii, in iis que de terris non 
subjacentibus servituti imperii Romeorum ab 
ipsis ir magnam urbem afferentur, quamquam ex 
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hujusmodi chrysobulo appareat eos debere dare Α quod predicta potestas communi consilio civitatis 


commertium in iis, secundum quod ipsi Romei ; 
licentiam vero dare nobis agendi secundum le- 
ges in quosdam homines ipsius, qui servilia tra- 
otaverunt fisci et quibusdam Pisanis injustitiam in- 
tulerunt, eo quod petebamus quidem ab imperiali 
tbesauro dampna illuta quibusdam Pisanis a de- 
functis hominibus celsitudinis ejns, non autem 
exauditi fuimus quoniam rei nequaquam reperiun- 
tur ideoque negotia non erant manifesta, et ob 
hanc rem desistimus ab iis sponte, sine illata no- 
bis vi aliqua, ob restaurationem pro iis, ut supe- 
rius dictum est factam universis habitatoribus ci- 
vitatis et terre Pisane; recepimus hujusmodi pla- 
cens nobis largiduum munus serenissimi et sem- 
per augusti imperatoris domini Isaakii Angeli, 
quod imperium ejus sanctum nostre terre fecit, et 
oblivioni tradentes omnia que petiimus, ut dictum 
est, que et superius recitata sunt,quoniam quidem 
et imperium ejus sanctum abolicione [m] dampno- 
rum usque nunc hominibus Romanie illatorum 
nobis facere dignatum est; ecce per presens scri- 
ptum nostrum, debens et corporali sacramento 
nostro ac subscriptionibus manus nostre, sigillis- 
que ecclesiarum in magna urbe existentium Pisa- 
norum, summi apostoli Petri et sancti Nicolai, 
corroborari, conventionem facimus ad impcrium 
ejus sanctum, heredes et successores ejus, et ad 
ipsam Romaniam : quod observabit civitas et terra 
Pisana et ipsa potestas, et qui per tempora erunt 
senatores aut consiliarii sive consules aut potesta- 


tes et capitanei et rectores, ipsumque commune C 


Pisane civitatis, ea que supra nominatis semper 
memorandis imperatoribus domino Alexio Com- 
neno et fllio ejus Porphyrogenito domino Jo^nni 
80 patruo imperii ejus domino  Manueli , 
pacta sunt. Et hec omnia jurabit ipsa potestas et 
meliores ac ipsum commune oivitatis Pigane, et 
hujusmodi sacramentum annuatim renovabunt, 
secundum quod epecialiter de hujusmodi capitulo 
pactum est a civitate οἱ terra nostra ad semper 
memorandum imperatorem, dominum Manuelem.» 


Sacramentum verum eorum super hec factum 
habet sic : 


« Nos, legati civitatis et tcrre Pisane, Rainerius 
Gaetani οἱ judex Sigerius, missi ad altissimum 
imperatorem Romeorum οἱ semper augustum 
dominum Jasaakium Angelum, a Tedicio, potestate 
Pieanorum, comitis Ugolini filio, ex communi 
consilio civitatis Pisane, post multum tractatuui 
desistentes ab iis que ex impositione predicte 
potestatis et communis consilii civitatis pro com- 
muni et quibusdam privalis personis petebamus, 
que οἱ in scripto in quo subacripsimus continentur, 
et restaurationem pro iis factam nobis placentein 
recipientes secundum quod nos injunctuni habe- 
bamus a potestate et cominuni consilio civitalis de 
placito nostro: juramus super sancta Dei evango- 
Ji?; super honorabilem) el vivifie«tam crucem, 


D 


de his facto dedit nobis mandatum jurandi super 
animam suam, conventionem a Pisana civi*ate et 
terra Pisana semper memorando imperatori do- 
mino Manueli factam imperatori Romeorum et 
semper augusto domino Isaakio Angelo, secundum 
quod et illi fuit jurata, et quod ea que pro com- 
muni et quibnsdam aliis personis petebamus, que 
et in scripto in quo subscripsimus continentur, ex 
impositione ejusdem potestatis et consilii ejusdem 
civitatis dimisimusa pro restauratione communi 
facta. Item juramus, super animam dicte potesta- 
tis, quod et ipsam conventionem predictam adim- 
plebit et observabit ipsum commune sivitatis domi- 
no Isaakio Romeorum imperatori,heredibus et suc- 
cessoribus ejus, ipsique Romanie in perpetuum, 
sine fraude et malo ingenio. Et sicut bec Juramus 
de bona fide, sine fraude et malo ingenio, sic Deus 
nos adjuvet et ipsam potestatem et ipsum commune 
civitatis Pisane et in presenti seculo et futuro. » 

Manifesta vero chrysobula verba habent, secun- 
dum quod notificabitur. 

Imperatoris quidem videlicet domini Alexii, sio: 


« Quoniam multolies nuncios ad imperium no- 
strum miserunt habitatores terre nosire atque 
Pisane civitatis cum litteris suis, el imperium 
nostrum iterum eis multoties litteras risit, 
minime autem advenit tempus quo fieret conven- 
lionis scriptum eorum pure fidei οἱ subjectionis 
adimperium nostrum, nequa clementie nostre 
ad eos scriptum  chysobolnm — conventionis 
adhuc factum est ; novissime autem misil 
imperium nostrum familiarem suutn hominem 
Curopalatam Basilium Mesimerium cum litteris 
suis volens eos suscipere ceu per omnia fideles 
celsitudinis nostre et desideratissimos filios nostros 
totiusque terre nostre; illo autem perveniente el 
litteras imperii nostri eis afferente, que vero man- 
data erant dicente, ipsi que scripta et que ipeis 
mandata sunt intelligentes eaque acceptantes, el 
omnino volentes fieri per omnia (fideles imperii 
nostri atque terre nostre, per scriplum conven- 
tionem fecerunt, continentem puram eorum fidem 
quam imperio nostro ac Romanie debent, quam el 
per sacramentum omnes unapimiterconfirmaverunt 
et ad nostram serenitatem per vos et nuncium ejus 
miserunt, que nempe expresse sic conlinel : 


« In nomine Domini nostri Jesu Christi, amen. 
« Nos omnes habitatores civitatis et terre Pisane 
« promittimus tibi,sanotissimo imperatori domino 
« Alexio, οἱ domino Johauni dilecto filio tuo e 
« imperatori Porphyrogenito , quod nos totus 
« Pisanus populus ab ista hora etin antea non 
e erimus in consilio &ut fucto per quod perdatis 
« νυβ imperium vestrum vel Romaniam, vel 
« insulas inaris vel terras, quas niodo tenetis sub 
« vealra potestate et quas ab hac hora in antea ac 
« quiretis a Chroatia, Dalmatia et Durachio usque 


« in Alexandriam et ipsam ; neque nos, civitatis el 
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isane habitatores, pasiscemur cum aliqua A habitatores civitatis et terre Pisane observare im. 


a vel populo inimicante imperio vestro ad 
ndum a vobis vestrum imperium vel Roma- 
vel aliquas imperii vestri terras, vel insu- 
Juas nunc sub potestate imperii vestri 
, aul quas acquirere debetis ab hac hora 
8 α Chroatia, Dalmatia et Durachio et 
in Alexandriam et ipsam; et ,si ex terre 
loribus nostre et hominibus nostris aliqui 
un imperio vestro fecerint e& in Romania 
» et quesiti ab imperio vestro fuerint, de 
endabunt damnum juste et concorditer ; 
in Romenia non fuerint et Pisas reversi 
,, €t notum facium fuerit, si heredes Pisis 
'int,secundum vires substantie emendatio- 
iciemus juste vel eoncordia, excepto tanto 
1m remanebit ex consensu et verbo nuntii; 
atiorum imperii vestri. Si homines nostri 
r& imperii vestri fuerint, vel Constantino- 
] in alia terra aut insulis imperii vestri, 
us et confirmamus ut, si inimici vestri 
xerint gratia impugnandi in partibus illis 
208 nostri sunt, et necesse fuerit ut. adju- 
omines vestros, terras vestras defendemus 
omnes inimicos vestros.Hec omnia supra- 
ι observabimus nos, totus Pisanus populus 
8 et lerre Pisane, tibi, sanctissimo impe- 
domino Alexio, et desideratissimo fllio tuo 
lori domino Johanni Porphyrogenito, si- 
iperius scriptum est, incorrupla et cum 
de, sine fraude el malo ingenio, vobis 


B 


jrantibus per chrysobulum ea, que in C 


nostro contineatur, et observanlibus ea 


faclum est anno inearnationis Domini 
mo centesimo undecimo, quarto decimo 
larum Mali, indictionis tertie et decime, 
jsentia archipiscopi Amaiphitani, Musci 
| Amalphitani et consulum Pisanorum. » 
taque per scriptum el sacramentum ab 
irmatis in presentia hominis imperii no- 
imerii, quoniam et vos missi ob illis estis, 

Guido clericus et Bonfilius presbiter, 
; vicecomes, Hebrandus frater. Rainerii, 
consul, Petrus judex, Guido filius Boni 
)dimundus Curopalata filius Oddi, et litte- 
rio nostro attulistis quas illi omnes per 
imperium miserunt, et continebatur in 
orum hoc, ut ea que decrant vos adim- 
10€ per scriptum et sacramentum vestras- 
icriptiones confirmastis, quod omnia que 
iacta sunt ad imperium nostrum et deside- 
1m lilius ejus imperatorem et Romaniam 
unentum, universi habitatores civitatis οἱ 
;ane confirmarint, et observabunt firma et 
, Bicut hoo intelligit imperium nostruin 
uum et honorem suum οἱ dexaideraltissimi 
:À terre potentie nostre, magne, medie et 
Ob fidem igitur quam disp.suistis omnes 


D 


perio nostro et Romanie, constituit et imperium 
nosirum per presens chrysobolum verbum dari & 
nostra serenitate, non solum in vita sua, sed et 
post obitum suum a desideratissimo filio nostro 
imperatore domino Johanne Porphyrogenito, Pi- 
sane ecclesie que sub nomine sancte Dei Genitricis 
est, per unumquemque annum nomismata yperpera 
400 et pallia duo; domino dilecto archiepiscopo 
Pisarum nomismata similia 60 et pallium unum; 
Lamberto judici, Carletto "et Antonio nomismata 
similia 100, et post obitum horum dabuntur ec- 
clesie. Commertium de auro et argento quod af- 
feretur α vobis, non dabitis ullo modo.De mercibus 
quas afferetis de terra vestra οἱ de alienis terris 
non subjacentibus servituti imperii nostri, dabitis 
gratia commoertii de vigintiquinque unum et nihil 
amplius. Scala dabitur vobis in qua debeant naves 
vestre applicare et onera earum deponi; et locus 
negotiandi aptus et conveniens cum habitaculis, 
ut reponatis merces vestras et habitetis. Similiter 
et in magna sanctissima Dei ecclesia, sancta 8o- 
phia, dabitur vobis locus standi a sanctissimo pa- 
triarca : et in ypodromio dabitur vobis locus ubi 
debeatis sedere in die ypodromii. Si depredata 
fuerit navis vestra in lerra imperii nostri, ot per- 
dite fuerint res vestre, ablate ab aliquibus qui sub 
potentia imperii nostri sunt, faciet vobis clementia 
imperii nostri justiciam et emendationem conve- 
nienti tempore, postquam probatum, fuerit. Navis 
vesira si fracta fuerit infra potentiam imperii 
noslri, res vestras quas vos liberatis et extrahbitis 
salvas habebitis sine dubio, et illas autem quas 
Romei extrahent adjuvantes habebitis, dantes eis 
mercedem secundum loci consuetudinem, nisi 
forte inter vos et eos uliquid aliud sponte pactum 
fueril. Merces vestras quas afferelis de terra ves- 
tra,vcl de alienis terris nan subjacentibus imperio 
nostro, postquam ad imperium nostrum vos vene- 
ritis, sive Constantinopolim sive in insulem im- 
perii nostri, habebitis licentiam extrahendi, et 
vendendi in loco in quo applicueritis, et tam ibi 
quam alibi infra continentiam potentie nostre qui- 
buscumque volueritia, nullo alio pacto vel modo 
contra voluntatem vestram precipiente in venditione 
et commutatione, exceptis inimicis imperii nostri; 
et dabitis et in his commertium sicut superius 
dictum est. Alias autem merces que de Romania 
sunt,venditis sicut Romei, et dabitis sicut. Romei. 
Littere: imperiii nostri miltentur ad terras cjus iun 
quibus applicabitis, ut duces in eis existentes co- 
gnoscant fidem puram οἱ servitutem vestram et 
que ab imperio nostro vobis constitulu sunt et que 
imperio nostro & vobis, quatenus non transgre- 
diantur que ab imperio nostro pacta sunt duces 
et reliqui qui sub potestate imperii nostri sunt. Et 
si acciderit aliquid injuztum fieri, vindicabitur ab 
iis,fietque emendatio justa.Ut et ab imperio nostro 
in omnibug terris potentie nostre el insulis in qui- 
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bus applicatis,iidem vobis loci serventur et eadem A in practico ipsis facta notificantur, que hujus 


emendatio fiat. Si ab aliquo Veneticorum aut ab 
aliquo homine subjacente imperio nostro passus 
fuerit Pisanus quispiam atrox dedecus vel turpem 
injuriam aut de rebus suis damnum, faciet impo- 
rium nostrum emendationem,postquam probatum 
fuerit, si nostre serenitati relatum fuerit infra 
tempus legale et conveniens in omni continentia 
sua. Naves vestro et homines vestri volentes re- 
dire Pisas non prohibebuntur; neque imperium 
nostrum, neque desideratissimus fitius ejus impe- 
ralor Porphyrogenitus, neque aliquis precepto 
nostri per quempiam modum injustitie faciet quic- 
quam in rebus vestris vel hominibus. Si vero ob 
aliquas causas interdum factum fucrit, per conve- 
niens tempus em^ndabitur. Si aliquis vestrum re- 
clamationem fecerit, non repelletur, si notum im- 
perio nostro factum fuerit, sed recipietur recla- 
matio ejus οἱ secundum legem vindicabitur, et 
vindicabitur post probationem veritatis, si, appa- 
ruerit injustitiam passus. Qu! pro servitio Dei 
Hierosolymam tendunt cum vestris hominibus 
causa militandi contra paganos, in itinere vel in 
reversione impedimentum aliquod ncn sustinebunt, 
neque perturbabuntur ipsi ve] naves,aut stipendia 
aut bellica instrumenta que deferunt, securitatem 
facientibus iis qui eos recipiunt in naves vestras 
hominibus per certificationem sacramenti, qua- 
tenus nec inimicum imperii nostri et Romanie ad- 
juvent,nec ibi contra imperium nostrum efliciantur. 


«Hec itaque manebunt quippe immutabilia sem- 
per, quousque vos et omnes habitatores terre ve- 
Blre et civitatis observatis ea que superius notifi- 
cata eunt firma et incorrupta imperio nostro et 
desideratissimo filio ejus et imperatori domino 
Jobanni Porphyrogenito et Romanie, sicut hec in- 
telligit imperium nostrum ad honorem et profi- 
cuum suum et Romanie, et sine fraude et malo 
ingenio aliquo. Propter hoc enim et presens chry- 
sobulum, verbum, mutuum vestre scripte conven- 
tioni per vestrum sacramentum confirmate et ve- 
Biris propriis subscriptlionibus corroborate, mis- 
gum est per vos omnibus habitatoribus civitatis el 
terre Pisarum. 

« Factum mense O:tobri, indictionis quinte, sex 
millesimi sexcentesimi vicesimi anni, in quo et 


gunt (44). Quoniam vere ante tempusob quasdam 
causas voluit imperium nostrum hujusmodi loca 
eig mutare, eisque pro his dari alia ultra in parti: 
bus magnis urbis oppositis, ipsi autem accedentes 
clementie nostre supplicaverunt ut hoc non fieret, 
verum essent in possessione eorum que pridem 
habebant, serenitas imperii nostri sic fieri conces- 
sit. Et quoniam oportuit sacramentum ab iis fieri 
imperio nostro hujusmodi negotii gratia, priorem 
conventionem et sacramenta eorum corroborans, 
et quippe ad nostram serenitatem legati ab hujue- 
modi terra equidem pervenerunt, prudentissimus 
videlicet consul hujusmodi terre Albertus, et cum 
eo judex Burgundius et comes Marcus, et fecere 
imper;o nostro sacramentum, consul quidem poti- 
ficandum sacramentum sic secundum verba conti- 
nens : « Ego consul Pisarum, legatus ad dominnm 
« nostrum imperatorem Romanorum et semper 
« augustum dominum Manuelem Porphyrogenitum 
« Comnanum, juro ex precepto et voluntate arcbi- 
« episcopi nostri, consulum, senatorum et relique 
« terre Pisarum presens sacramentum : quoniam 
« ob quasdam rationes accidit nos a&d modicum 
« removeri ab iis que in magna urbe habebamus, 
« videlicet ecclesia, embolo et scala, datis nobis 
« pro restauratione aliis in partibus que ultm 
« gunt, nunc autem ex precepto imperatoris re- 
« Blituti sumus in ea que quidem habebamus:quod 
« observabimus nos et terra Pisarum universa Do- 
« tificato imperatori Porphyrogenito domioo Mt- 
« nueli Comnano, heredibus et successoribus ejos 
«et Romanie, fidem οἱ debitum quod debebat 
« terra Pisana imperio ejus ex pridem factis con- 
e ventionibus et sacramentis semper memorando 
« imperatori, domino Alexio Comnano, ipsique 
« Porphyrogenito et imperatori domino Manuel 
«Comnano; et si aliquid factum est a terra Pi- 
« sana alicui coronato vel non coronato ad irri 
«tationem spectans hujusmodi conventionum e 
« Sacramentorum, pro non facto reputabitur illud. 
« Presens vero sacramentum debent facere ei 19” 
«novare et consules et reliqui habitatores Pist- 
«rum secundum consuetudinem. Et sicut he 
«juro sine fraude et malo ingenio, sic Deus me 
« adjuvet, sancta Dei evangelia et honorabilis d 


nostrum pium et & Domino ordinatum subsignavit Ὦ * vivifica crux. » — « Judex vero Burgundius el ὅ- 


imperium. 


« ÁLExiUS in Christo Deo fidelis imperator e, 
moderator Romeorum Comnanus.-» 

Domini vero Manuclis sic : 

« Fidelissimi imperio nostro Pisani adepti fue- 
runt jam in magna urbe, per chrysobulum semper 
memorandi avi imperii nostri, et rursum semper 
memorandi domini et patris celsitudinis nostre, 
embolum et scalam et ecclesiam, secundum quod 


« mes Marcus sic juraverunt etipsi*»-—«Nos Jude 
« Burgundius el comes Marcus, missi legati Wi 
« potentem imperatorem Romeorum Porphyrz* 
« nitum dominum Manuelem Comnanum a civil? 
« Pisana, juramus super sancta Dei evangeli e 
« honorabilem et vivificam crucem, quod conver: 
« tionem factum semper memorando impero 
« domino Alexio Comnano, et domino nostro it 
« peratori et Porphyrogenito domino Manueli Com 
e nino a civitate Pisana, quam consul Piserom 


(44) Videntur hic excidisse ol mepiopusu^! instrumenti illius. 
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juravit, àd honorem imperatoris obser- 4 practicum horum tradieionis ; quod fiet notificatis 


ideliter et nos, et faciemus confirmari 
sa civitate Pisena sine fraude. Et sic 
hec sine fraude et malo ingenio, et 
iservabimus. Sic Deus nos adjuvet, 
ei evangelia et honorabilis et vivi(lca 


ib imperium nostrum corroborat per 
"ysobulum sigillum suum munus quod 
1 notificato jure a semper memorando 
domino et patre ejus, οἱ jubet firma 
lia permanere facta eis chrysobula 
(ione hujusmodi immobilium, si et 
terra Pisarum bene observat pacta et 
, Sua que imperio nostro, heredibus et 
us ejus fecit, ad honorem et proficuum 
stri et Romanie. Super hoc enim et 
perii nostri sigillum eis collatum est, 
n congruis secratis sterni propter noti- 
mense Julio, indictionis tertie. » 


em hujusmodi chrysobuliscontinentibus, 
Xtificatilegali superius scripta pepigerunt 
iubacriptione eorum confirmato compre- 
et sacramento ceu notificatum est corro- 
, jubet imperium nostrum,ea que in su- 
ptis chrysobulis comprehenduntur, tam 
à civitale Pisana Romanie facta sunt, 
| iis quea Romania ipsis collata sunt,effi- 
inviolabilitatem habere. et sic reputari 
cta et collata ; et restitui precipit Pisanos 
a que in magna urbe ipsis donata pridem 
semper memorando imperatore et pro- 
ii nostri, domino Alexio, et desideratis- 
ιο celsitudinis nostre, domino Manueli: 
videlicet, habitacula, ecclesiam cum 
psis infra jura eorum erecta ecclesia, 
m scalam, secundum quod eis donata 

secundum facta ipsis practica super 
horuin eis facta.Largitur autem eisimpe- 
um et pensionulia monastaerii domini 
16 in faciendo ipsis practico notificabun- 
itia pro anno introitu (m] nomismata 
10, et scalam predeputatam in situ loci 
a serenitate nostra edilicatio ab ipsa 
1 templo venerabili sanctorum magno- 
rum Quadraginta. Concedit autem dari 

Pisane ecclesie constituta ei 
900 scilicet yperpera οἱ 2 pallia ut et 
) nostro ei nunc constituta, ob fidem 
as debet et terra Pisana imperio nostro 
m ejus. Addit quoque eis et alia yperpe- 
ziliter, et. honoratissimo archiepiscopo 
reconslitutum ei anpuum aalarium, 60 
perpera et unum pallium, ut et ei nunc 
m ab imperio nostro.Addit vero persone 
opi qui nunc est et alia yperpera per 
innos 40. Et jubet. hujusmodi omnia a 
alis et terre Pisane possideri hoc modo 
; et assiduos annos, secundum faciendum 


annua D) 


legatis eorum a grammaticis imperii nostri, Pcdia- 
dita Constantino et clarissimo  protonoLilissimo 
Bergio Coliva, et a desunotato Constantino Petiota, 
quod et ia congruis secretis sterni debet cum 
presenti chrysobulo imperii nostri ; et habere 
Piaanos universos introitum eorum presentem et 
futurum ex superedificationibus ipsorum, quas 
infra terminos ipsis traditos facient, quousque 
civitas, quam debet imperio nostro, heredibus 
et, successoribus ejus ipsique Romanie,fidem atque 
servitium conservat, et terra Pisana ac ipsum ejus 
commune inviolabiter ct sine diminutione, secun- 
dum conventionem scriptam a supranotatis eorum 
legatis faclam ct superius recitatam, que et a 
potestate ejusdem civitatis et. terre Pisane et me- 
lioribus Pisanis et universa plenitudine Pisarum 
jurari debet in presentia super hoc ipsum mitten- 
dorum hominum imperii nostri, et annuatim reno- 
vari, secundum quod specialiter ea que hujus 
capituli sunt, semper memorando imperatori, pa- 
truo imperii nostri, domino Manueli, pacta sunt. 
Fruentur autem et libertate universa in duobus 
recitalis chrysobulis comprehensu commercii, et 
reliquorum omnium capitulorum que in eis con- 
linentur,exhibentes de centum 4 tam in magna ur- 
be quam in ceteria terris nostre pie tranquillitatis: 
non solum de iis que de alienis partibus ab ipsis 
in Romaniam afferuntur universis mercibus, ve- 
rum etiam de iis que de terris Romanie ab ipsis 
emuntur et in magna urbe vel aliis terris Romanie 
venduntur. Quamquam enim et ex chrysobulo 
ipsis facto proavi imperii nostri, semper memo- 
randi imperatoris domini Alexii Comnani, ut vel 
ut hlomei reputentur ipsi in mercibus quas 
de Romania emunt, determinatum est, idem- 
que commercium dent de iis quod et Romei dant; 
sed tamen imperium nostrum multam eorum 
devolionem et lidem remunerans, liberaliter et 
Buper hoo capitulum erga eos agit, et 4 de cen- 
tum tantum dare eos jubet et in mercibus ipso- 
rum quas de Romania equidem emunt. Frueniur 
igitur Pisani libertate ipsis collata a noatra sere- 
nitate eL omnibus ipsis donatis, ceu superius pa- 
Lefaclum est, εἰ amovebuntur ab his nunquam. 
Quamvis enim hujusmodi omnia jam tradita fue- 
rint monasteriis et personis quibus heo ablata 
suat, et Pisanis tradilu, attamen quoniam iterum 
hujusmodi Pisani sub servitio Ποπιαηπίο ordinati 
sunt et pristinam suam fidem atque servitium 
imperio nostro, heredibus et succesaoribus ejus 
el Comanie, observare juraverunt, rursum eis 
ablata sunt et restituta Pisanis,quoniam ipsi satis- 
factionem a fisco habere debent; si vero non 
habuerint, non debent in Pisanos agere, sed in 
ipsum liscum, infra legitimum tempus. Et restau- 
rationem adepti fuerint, habebunt satisfactionem 
qer id quod dabitur; si autem non adepti fuerint, 
habebunt pro rato : quoniam imperium nostrum 
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licentiam ex legibus babet in noticia largiendi et A nie sunt, et pepigerint ea et corporali confirmave. 


aliena, et largitur hec Pisarum plenitudini. Quo- 
niam vero notificati legati clementie nostre sup- 
plicantes petierunt cum aliis notificari in presenti 
chryrobulo imperii nostri, tam ea que pridem 
possidebantur a parte civitatis et terre Pisane in 
magna urbe jura, quam ea que nunc a celsitudine 
nostra ipsis collata sunt, imperium nostrum sic 
fleri concessit. Et habent que pridem quidem & 
Pisanis possidebantur sic (45) : 

Conservabuntur igitur universa superius scripta 
firma ab imperio nostro, heredibus et successori- 
bus ejus et Romania, si potestas que est in civi- 
tate et terra Pisana, consules, consiliarii et sena- 
iores, capitanei, rectores et reliqui meliores, 80 
ipsum commune Pisarum receperint que a superius 
soriptis legatis eorum pacta et jurata imperio no- 
Blro,heredibus et successoribus ejusipsique Roina- 


rint sacramento, et scriptum heo continens com. 
posuerint et consuete corroboraverint, οἱ celsitu- 
dini nostre miserint, et hec reta in perpetuum 
habuerint ipsi, et qui post eos erunt consnles el 
potestates, consiliarii et senatores, capitanei, 
rectores ac ipsum commune civitatis et terre 
Pisa, presente cbrysobulo verbo imperii nostri 
firmiter et inviolabiliter permanere (45). quousque 
conservabunt suprascripti omnes ex integro ea que 
superius narrata sunt. 

Facto mense Februario presentis decime indi- 
ctionis, sed millesimi septingeatesimi anni, in quo 
et nostrum pium et a Deo ordinatum subsignavit 
imperium. 

tsaakius in Christo Domino fidelis imperator et 
moderator Romeorum Angelus. 


DE ECCLESIIS AD ALTIOREM LOCUM PROMOTIS. (À. 1103.) 
File Balsamonem ad Synod. Chalced. c. 12. 


DE METROPOL! HYPAEPORUM. 
Non extat (40). 


XI. 


AUREA BULLA VENETIS CONCESSA [47]. (A. 1499.) 


Quemadmodum animalia seae ad invicem intime (j verna respiciunt atque amplexus exaepeotant ; cum 


diligentia, gregatim quousque semper euntia, nec 
non et compascentia et simul ad. sublimia et infe- 
riora convolantia, coégredentia etiam ac regre- 
dientia, et forle interdum quadam necessitate 
gecedentia, et sepius ad invicem retro respicientia, 
et gruendo ac sclingendo et propriis uniuscujus- 
que vocibus desiderium ah^ invicem remotorum 
demonstrantia, et si alicubi libertatem ceperint, 
atatim valde ad compascentin redeuntia,et letitiam 
impossibile est dici quantum ex facto ad invicem 
concursu, et velut dilligenti allocutione non signi- 
flcativis et inartieulatis vocibus subsignificantia : 
Bic et genus Veneticorum plurimum amicabile ac 
gervile circha Romaniam per tempora iam multa 
etetiam α centum annis et plus connumeratis 
possidens inconvulse eam et indivisibiliter detinet 
Et si aliquem remoto forte sic cos persequitur, 
quiete remotionem portantes sepe &d unionem 
revertuntur, modis quoque omnibus eam revocare 
requirunt, et ut [ad] inatrem puer et ad dominam 


(45) Buchon omisit enumerationeir locorum a Pi- 
sanis Constantinopoli possessorum, sed notat : ] 
est plusieurs fois queslion des établissements des Amal- 
phitains.« Ab aque cursu Amalphitanorum ». —«Ju- 
ra donata Almaphitanis ». — « Descendentem ab 
Amalphitanis. » — « Dividit eamdem scalam que 
ab Amalphitanis possidetur. » 

(45") Videtur addendum ; deben/e. 


autem invenerint, indissolubilibus vinculis amoris 
tenere student. 

Quod quidem et nune Venetie circha Romaniem : 
contigit. Nam imperio meo sceptra Romanie divina | 
providentia suscipiente, conventionibus quoque, : 
que inter eam et dillectissimum fratrem imperii | 
mei preimperantem,dominum 1saakium Angelum, 
fuerant, quasi suscipientibus, nobillissimus dur 
Venetie et protosevastos Henricus Dandolus, e 
etiam ipsa Veneticorum consilii prudentia supet 
requisitionem unionis quasi dissolute nequaquam 
superdormitavit, imu legatos ad nostram transmi- 
serit celsitudinem : primo quidem  Rainerium 
Zenum et filium nobillissimi quidem duci Venelie 
Auri Magistri Petri, Marinum, et legatum sb 
imperio meo susceperunt grammaticum ejus, pro 
tonobillimum ypertaton dominum Johannem 3” 
taflorum. Et quoniam quidem per eum in Venecii$ 
sufficienter morantem, que in conventione ambi 
gua erant, solvi non potuerunt, alios statim legt 


(46) Laudatur ad Dispositionem throuum in Coll. 
can. ed. Rhalliet Potli V. p. 476, n. 1. 

7) Nuperrime ex libro alio et libris Pactorum 
ediderunt Ἰ α[αὶ et Thomas sepius 'audati tom. ^ 
p. 248 sqq. 

(48) Editores legunt : Etsi aliquantum — prt 
quitur. Lege, Et si aliquis remotos. 
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tos ad nostram transmiserunt sublimitatem, et nec À mi ducis eorum et totins Venetie scripto ab eis 


per eos valentes pacisci, (ac) (inem apponi eis, que 
&b hiis querebantur,neo aliorum legatorum mis- 
sionem procelaverunt (40), uno accesserunt et 
rursum ad nostram iegati Venetie tranquillitatem, 
Henricus Navagiosus (50), Andreas Donatus et 
Benedictus Grillionis. Et cum nec ista, que lega- 
lionis erant, pro suo velle ipsos imitantia (51), in 
Venetiam ad se mittentes et ipsi rediere, susci. 
pientes a nostra serenitate legatum, pansevaston 
sevaston «t fauniliarem imperio nostro acolit- 
tum (52), dominum Johannem Nomucopulum ; et 
abiit is cum eis. Et tunc (53) neo per istum eis, 
que ipsi (54) sedebant,majores Venetie finem indu- 
cere potuerunt, alios legatos ad nostram duxerunt 
mansuetudinem, Petrum Michaelem videlicet et 
Octavianum Quirinum, viros prudentia, consilio et 
verbo apud Veneticos quam magnos, qui cum 
pansevasto, sevasto et imperio mco familiari can- 
cellario vicedomino Dimitrio Trinkio (55) ex pre- 
cepto nostre magnificentie tam de jam peractis, 
quam etiam ex novo pasciscendis multociens ra- 
tiocinanteg, denique et coram nostra majestate 
steterunt, etinter predictum cancellarium atque 
608 tractata retulerunt, et multam instantiam, nec 
non et deprecationem ut eis placita perficere pos- 
sent facientes, ad declarandam acquievere. Jura- 
verunt et etiam sacramentum, sic ad verbum con- 
tinens ; 

« Nos legatis nobillissimi Ducis Vanetie etimpe- 
rialis protosevasti Henrici Dandoli, Petrus Micbael 


et Octavianus Quirinus, juramus hac hodierna die C 


que est vigessima septima presentis mensis Septem- 
bris presentis secunde indiotionis, sex millesimi 
septingentemisi septimi anni, ad sacra dei evan- 
gelia et ad honorabilem et vivificam crucem, qued 
omnia, que pacti sumus cum sanctissimo et altis- 
simo imperatore Romanorum et semper augusto 
domino Alexio Comnano, secundum orationem et 
voluntatem predicti nobillissimi ducis Venetie et 
erscripta ejus oonmissione ad nos ex voluntate 
majoris partis parviet magni concilii Venetie facta 
convenimus et pacti sumus; et quod concessit et 
tonnissit nobis idem nobillissimus Dux Venetie, 
ui nog super animam suam juremus, quod et ipse 
θὰ, que & nobis pacta sunt et conventa, jurabit et 


subsoripto comprebhendentes, id nostre tranquilli- 
lati tradiderunt, sic per dictiones habens: 

« Non (56) est Venetia conjuncta, nec umquam 
conjungetur alicui coronatorum hominum vel non 
coronatorum,aut gentium vel nationuin alicui con- 
tra iuiperium doininiimperatoris Romanorum et 
semper augusti domini Alexii Comnani, quamdiu 
ipse vixerit, aut heredum ejus tam masculorum 
quan, οἱ [eminarum, qui et que imperabunt, vel 
eorum qui ex precep:o eorum imperabunt, ad offen- 
denduin Romaniam particulariter sive universali- 
ter, nec per 86 umquam offendet. 

« [tem, quotienacumque principum aliquis coro- 
natus vel non corunatus, sive gens aliqua oontra 
Romaniam venerit ad offendendum eam cum ga- 
leis quadraginta vel pluribus, usque ad centum, et 
vult imperium eorum, vel heredes ipsorum mares 
sive femine, [qui] οἱ que imperabunt, vel hii, qui 
ex precepto eorum imperabunt, servitium Veneti- 
corum cum galeis quadraginta et usque adcentum, 
debent illud habere infra menses sex post noticiam 
duci datam Venetie ab imperio eorum. Que profe- 
cto galce debent Venetie fieri et preparari a Vene- 
ticis cum universo earum apparatu per peccuniam 
illuc missam ab eorum imperio, vel inventa (m] ibi 
& parte celsitudinis eorum, Veneticisdare debenti- 
bus homines aptos, ut quisque eorum preparatio- 
nem quinque galearum presit; qui et jurare de- 
bent, quod facient eas et bene fieri, et unamquam. 
que earum centum quadraginta fore remorum et 
cum omni apparatu earum, cum celleritate et si- 
ne dolo, secundum quod deberent eas facere fleri, 
si essent galee Venatie, aut si cum peccunia Ve- 
netie deberent fleri. Quorum quisque debet a ve- 
stiario domini imperatoris accipere liberalitatis 
gratia numismata yperpera sexaginta. 

«Item, comites hujusmodi galearum jurabunt 
super sancta Dei Evangelia, quod in unaquaque 
gallearum erunt centum quadraginta homines, si 
tot hominum eis roga data fuerit, exceptis mo- . 
rientibus et sinc eorum noticia aufugientibus. Ve- 
rumtamen ipsi studebunt bona flde, quatenua ro- 
gam eisdem hominibus datam, morientibus vel 
fugientibus videlicet, recuperent: quam si recu- 
perare valuerint, inducent alios pro eis in 


homines Venetie jurare faciet, Ex ex quo nobis D galeas eorum, aut reddent rogam homini domini 


hoc concessit et conmissit, non id subvertit vel mu- 
vit, Et sicul hec juramus sine fraude et malo 
Ingenio, sic adjuvet Deus et sancta ejus evangelia 
*! honorabilis a!que vivifica crux predictum ducem 
Dostrum e* nos, et in hoo seculo et in futuro. » 
Hec igitur jurantes, et que pacta sunt ab eis no- 
iie magnificentie, utex parte predicti nobillissi- 


οὗ Editores emendant : protelaveruni. 
90) Lib. pactorum : Navagerios. 

91) Legerim : impetrarent. 

92) Lib. pact. acoluthum. 

93) Editores conj. cum. 


imperatoris. 

« ltem, jurabunt unusquisque comitum, quod 
universum. apparatum ipsis traditum conducent ad 
honorem imperii eorum et salutem nostri stoli. 
Homines autem galearum talem accipere debent 
roga.n, qualem Venetici apud Coriphum  accipio- 
bant. 


(54) lidem : ipsis. 

(55) Lib. pact. Thiniciio. 

56) Que sequuntur repetita suntex Nov. V su- 
pra, paucis mutatis. 
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α Item, si imperium eorum voluerit in numero Α rum, tanquam si proprie essent Venetie, verunta- 


hujusmodi centum galearum servitium Venetico- 
rum in universa Remania inventorum, debet illud 
habere cum tot scilicet galeis, quot armari pote- 
runt ex inventis Veneiicis, ex quatuor tribus in- 
ductis secundum numerum inventorum Venetico- 
rum cum et predicta roga. Tamen non cogentur vi- 
ginti annorum homines [et] infra galeas ingredi, 
neque sexaginta annorum et ultra. 


« [tem, noster stolus debet habere capitaneum 
vel capitaneos Veneticos, qui jurabunt, quod con- 
ducent stolum ad honorem imperii eorum et salu- 
tem nostri stoli bona fide sine fraude usque ad 
gtolum celsitudinis imperii eorum. 


e Item, si ante quam noster stolus uniatur im- 


perii eorum stolo,invenerit aliquem stolum inimici B 


imperii eoram, et voluerit οἱ nocere vcl eum ex- 
pugnare, faciet sic absque fraude ct malo ingenio 
aliquo. Postquam vero stolus noster unitus fuerit 
stolo imperatorie sublimitatis, debent numerari, 
qui in galeiserunt, a capitaneo stolii imperii eo- 
rum, si ipse voluerit; et inventi quidem erunt in 
servitio celsitudinis imperii eorum ; absentes vero 
etudiose ac bona fide curabunt reperire Venetici,si 
potuerint, et numerum adimplere. 


« Item, capitaneus vel copitanei nostri stoli et 
comites et nauclerii, nec non et prodenses el ex 
unaquaque galearum decem Ποιπίησθ jurabunt, 
quod obedient precepto capitanei stoli imperato- 
rie celsiludinis imperiti eorum, ad honorem et 


salutem nostri stoli, sine fraude et malo ingenio, C 


et quod una cum stolo impcrii corum  persequen- 
tur stolum inimici majestatis imperatorie, sive 
Christiani sint sive pagani ; οἱ offendunt eum et 
expugnabunt et persequentur, inferentque ei ma. 
lum, quod inferre valebunt, bona fide, sine fraude 
et malo ingenio; εἰ impugnabunt eum, quandiu 
οἱ stolus imperii eorum impugnabit cutn bona 
fide, sine fraude. Et si aliqua (m] terrarum ini- 
mici imperialis celsitudinis ceperit, debemus in ea 
ecclesiam et embolum et scalam habere et con- 
servare sine omni datione. Veruntamen stolus 
imperii eorum debet tantus esse, quantus et no- 
ster, aut amplior. Postquam autem hujusmodi 
servitium impcrio eorum peregerint, debent habe- 
re ex galeis, que de Venetia exiverint, ad suam 
reversionem galeas tot, quod eis necessarie conve- 
nienter erunt, et sine fraude et bonafide. 


«Item, postquam hujusmodi g:ee Venetiam 
pervenerint, εἰ eorum imperium voluerit eas in 
Romaniam rursum reduci a Veneticis, fiet sic ; et 
unusquisque corum, qui eas reducet, debet habore 
proprie mercedis gretia, quod conpeters est secun- 
dum tempus. Siautem impcrium eorum voluerit 
per alias personas sive per aliqua à dispenasatio- 
nem reversionem earum fieri in terram sus celsi- 
tudinis, licebit et hoc ei. Si vero volluerit eas ibi 
custodiri, custodientur ad honorem imperii eo- 


men cum imperiali expensa. 

Item, si ob gravitatem aliquaur hujusmodi galee 
nequiverint secundum prefixum terminum de VYe- : 
netia venire, (debent) in servitium stoli imperii 
eorum ingredi universi in Romania inventi Vene- 
tici, secundum quod superius declaratum est, sci- 
licet de IV tres, cum supra scripta roga. 

« Item, si eo [rum] imperio expedit adjutorium 
ad vindictam terre imperialis celsitudinis ob ali- 
quem inimicum in Romaniam ingressurum cum 
galeis quadraginta aut pluribus, et nequit impe- 
rium eorum pro auxilio mittere Venetiam, debet 
imperatoria majestas Veneticos inducere ad sue 
terre defensionem contra hujuscemodi inimicum, 
inventos in magna urbe videlicet et circha eam, 
et ab en locis jacentibus circha eam versus or- 
tum et versus occasum usque ad Avidum, ibique 
similiter reperlos, et in terris, que infra sunt, 
usque Filadelphiam etin ea, et usque Adriam, po- 
lim et in ea, ex quatuor tres, cum tot galeis, quot 
armare valebuut, inventi secundum  prediotum 
ordinem, cum etiam manifesta roga. Tali itaque 
modo talique ordine juvabunt et deffendent Rcma- 
niam Venetici contra omnem hominem coronatum 
et non coronatum, et contra omnem gentem Βο- 
maniam nocere volentem, prout superius declara- 
tum est ; et contra ipsum regem Alemanie. 

« ltem,si imperium eorum voluerit mittere Vene- 
tiam homines aut vestisria, gratia conducendi 
milites aut de Lombardia aut ab alia terra, οἱ di- 
spensandi ad honorem οἱ utilitatem spectantis terre 
celsitudinis eorum, licebit et hoc eis, nisi hoc 
contra Venetiam sit. Debent autem  Venetici reci- 
pere homines et peccunias et vestiaria imperii 
eorum, et defendere ethomines et peccunias eo- 
rum ab omnibus inimicis. Verumtamen clementia 
imperii eorum non debet Venetia stolum educere 
vel excrcitum contra aliquem, cum quo Venetici 
habent unionem et amorem. 

« Item, si imperium voluerit per partes Venetie 
milites in Romaniam ducere, licebit et hoc impe 
rio eorum, nisi ipsi manifesti inimici Venetie sint, 
aut Venetia impedita sit, sine fraude et malo in. 
genio aliquo. Nam transacto impedimento licitum 
erit eis, sive soli fuerint sive cum familiis, trans 


D ire. Hoc autem servitia debent Venetici imperio 


eorum οἱ Romanie servire, nisi manifestas inimi. 
cicias habeat ab aliqua coronata persona vel aliqua 
magna terra, ita quod servitium ipsi nequcant 
acere, sine fraude et malo ingenio. 

« [tem debent, qui per tempora Duces "Venelie 
erunt,imperio eorum et heredibus eorum mascu- 
lis et mulieribus imperaturis, sive hiis, qui ex 
precepto eorum imperio imperabunt, et fidem, 
s.rvabunt etiam eam contra omnem hominem co- 
ronatum, et non conoratum, salvo eo, quod per 
juramentum debent Venetie secundum quod et nunc 
dux Venetie nos llenricus Dandulus, juravimus. 
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si inimicorum imperii aliquis insultum À nem habcbunt, et tanquam facta ab imperio meo 


impugnandum aliquam terrarum oelsi- 
rum, in qua sunt Venetici, debent eam 
Venetici,et inimicos expellere ab hujus- 
1,prout possunt,bona fide et sine fraude, 
itaque conventionem firmam custodient 
'L hoc sacramentum firmum, et nec ob 
illatam semper memorandi imperatoris 
uuuelis Porphyrogeniti, nec ob etiam ali- 
isionem ipsis factam, nec pro aliquo 
vel timore alicujus coronate persone 
ronate, vel ipsius regis Alemannie, nec 
excommunicatione ecclesiastica vel so- 
cujua pontificum, aut ipsius papae ur- 
, hujusmodi violabunt conventionem 
»ntum. Heo autem omnia custodient 
ona fide, sine fraude et malo ingenio, 
ib imperio eorum et imperatoribus, qui 
erunt, integre conservantur, que nobis 
sunt a sanctissimo imperatore domino 
nnano per crisobulum imperii ejus. » 
juidem suprascripti prudentissimi legati 
i et fidellissimi imperio meo protosevasti 
enetie, Henrici Danduli, ad imperium 
Romaniam pepigerunt et juraverunt, et 
ab eis subscripto comprehendentes im- 
tradiderunt,jurandi (57) et ab ipso Duce 
tota Venetia hec.Imperium autem meum 
jens,presens chrysobulum verbum suum 
, nobillissimo et fidellissime imperio meo 
ito et Duci Venetie et. universae Venetie 
i per imperii mei legatum illuc directum. 
ibillissimum et familiarem imperio meo 
jum (58) vicedominum Theodorum Auli- 
(59), quod chrysobulum verbum sciiicet 
eis, quoniam nobillissimo duce eorum 
310 et magno et parvo consilio Venetie,ao 
lenitudine susocipientibus hoc,sacramento 
'cundum suam consuetudinemconfirman- 
in Scripto ponentibus hec omnia conti- 
ropriarum suarum manuum subscriptio- 
'onsummantibus, et cum predicto proto- 
nperio meo id mittentibus, tradetur eis 
sens chrysobulum verbum imperii mei, 
ns et confirmansfidellissimisimperio meo 
antiquitus facta chrysobula a sempi- 


deputabuntur. Corroborat enim et confirmat ea 
imperium meum per presens chrysobulum verbum 
suum et precipit, eos conversari salvos et sine 
timore in omnibus regionibus imperii mei, in per- 
sonis et pecouniis corum, tam ab hominibus im- 
perii mei, quam et ab ipso imperio meo, habere 
quoque ipsos et omnia tenumenta, que habebant 
tempore super eos prevenientis ire semper memo- 
randi imperatoris patrui imperii mei, domini Ma- 
nuelis Comnani. Et si ob servitium, quod imperio 
meo fecerint vel imperaturis, prout in superius 
ordinatoscripto legatorum Veneticorum declaratur, 
et si superveneriteis a coronate persona vel magna 
gente guerra, debet imperium meum vel per tem- 
pora imperaturi, sicut in ipsa conventione declara- 
tur, eos adjuvare, prout deberet adjuvare unam de 
magnis civitatibus Romanie.Insuper,si et imperium 
meum aut imperaturi fecerit amorem aut treguam 
cum aliquo inimico, contra quem servierint im- 
perio nostro, debet imperium nostrum eos indu- 
cere in talem illum amorem vel treguam. 

Promittitet eis licentiam habere in omnibus 
regionibus imperii mei, tam in hiis, que circha 
litus sunt, quam et in hiis, que infra terram, et in 
ipsis insulis,et simpliciter in omnibus partibus,que 
sub potestate nostre pie sunt tranquillitatis.omnem 
mercationem exercere, et emere atque vendere 
omnem speciem in regionibus imperii mei nuscen- 
tem, et ex aliis reyionibus in eas allatam sive per 
naves per mare, sive per samaria vel plaustra per 
terram;et nec comercium aut pedagium vel passa- 
gium aut samariaticon vel pertuaticon aut savura- 
ticon aut causa onerandi aut scalaticum, nec 
aliam aliquam census appetiocionem & navibus in 
Romaniam venientibus vel a samariis vel plau- 
stris per omnes regiones imperii mei transeuntibus 
ex consuetudine exactum (60) exigentur. 

Insuper et, quoniam in quibusdam regionibus 
imperii mei molestiam et infestationem non par 
vam Venelicos imperio meo fidelissimo (61) jam 
dicti prudentissimi legati Venetie, Petrus Michael 
οἱ Octavianus Quirinus,meo suggessere imperio,eo 
quod clare in chrysoboliis prius eis factis ipse non 
sint ordinate : imperium meum et a tati molostia 
volens fidelissimos et Veneticos liberare, et nomi- 


norie imperatore et proavo imperii mei, Ὦ natim omnes regiones, que sub Romania sunt, in 


lexio Comnano et filio ejus imperatoris, 
ohanni, et dilecto patruo imperii,'domino 
Comnano ;insuper et facta eis chrysobula 
inte dilectissimo fratre imperii mei, do- 
ikio Angelo super hiis,que promissa sunt 
i, tam complectis quam et non adhuc 
entibus, et efficatiam ac incommutatio- 


rtasse jurabuntur. 

itores notant : « Sic nos ex compendio li- 
praconium lib. pact. » 

em . Lege Auriculanum. 

ye exaclam. 


PaATrROL. Ga. CXXXV. 


quibus mercari debent, ordinare in presenti chry- 
sobulo meo placuit imperio.Que suntiste videlicet: 
Provintia Dirrachii (62) cum illis, que in ea sunt 
personarum et ecclesiarum immobilibus.Provincia 
Jericho et Caninon cum omnibusin es immobilibus 
existentibus. — Provincia  Joaninon. Provincia 
Drynupoleos. Similiter provincia ^ Dyavoloeos, 


(61) Editores volunt: Veneticorum —  fidelissimo- 
rum. 

(62) Geographica optime illustravit Tafelius I. I. 
in adnotationibus, quas consulo. 
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Provincia Colonie. 
vincia Prespe. Provincia  Castorie. Provincia 
Servion. Provincia Triadice et Vvelevusdii. Pro- 
vincia Nisi et Vranisove. Provincia Scopie cum 
epiekeps: Coriton. Provincia Sagorion. Provincia 
Malesovii et Morovisdii. Provincia Strunice. Pro- 
vincia Prilapi et Pelagonie ao Molyscii, neo 
non et Mogreno. Provincia  Verias cum  cate- 
panikio Cetri. Provincia Voleri, Strimonos et Thes- 
salonices. Provincia Nicopolon cum episkepsibus 
in ea existentibus personalibus, ecclesiasticis et 
monasterialibue, et cum ipsis episkepsibus subja- 
centibus intimis consanguineis imperii mei,semper 
felicissimis sevastocratoribus Cesaribus et dileotis 
imperii mei flliabus, ac desideratissime ipsi mee 
Auguste. Insula Coryphy, Kephalini, Zakintos, 
Leukas, Ithaki. Orion Patron et Methonis. Orion 
Corinthii, Argus et Nauplii. Orion Thebarum et 
Euripii, cum insulis Andro οἱ Caristo, Keo, Milo 
et in ceteris insulis, que sub Antro sunt et Caristo. 
Dodeconissos. Mitilinim. Chios. Samos. Rodos. 
Koa. Strovilos. Kriti. Kipros. Orion Athenarum. 
Provincia Velechative. Provincia Valachie. Epi- 
gkepsis l'imitriados. Duo Almeri. Episkepsis Cre- 
vennicon et Fersalon. Episkeosis Domocu et Ve- 
genis. Chartularata Ezeros, Dobrochuvysta, et que 
sub ipsa sunt ville. Tricala. ;Provincia Larisse. 
Episkepsis Platamonos. 'Provincia Trakis et Ma- 
cedonie, et que in ea sunt [episkepses) physcales 
et personales. Episkepsis  Kerovachii. Silivria. 
Episkepsis Zurlii et Theodorupleos. BEpiskepsis 


Messinis, Archadiupleos et Vulgarophigi, Provincia C 


Cheronissi. Provincia Adrianupleos et, Didymotichi. 
Provincia Branchialii, Provincia Phylipuleos, Veroys, 
Moras et Archridii.Provincia Mesothinie Episkepsis 
Damatrios.Provincia Nicomedie,EpiskepsisPillarum 
et Pithion. Provincia Opsikin et Eegeu cum  epi- 
skepsi Lopadiu et Appoloniade. Provincia Acherau. 
Provincia Atramyti.Provincia Milasis et Melanudii. 
Provincia Meandri. Provincia Neochastron. Pro- 
vincia Phyladelphye. Provinoia Attalie, Seleukie, 
Antiochiae, Laudikie; et usque ipsam Antiochiam; 
et simpliciter in omni tenumento, quod sub meo 
est imperio, Sive secus litus aut infra terram. In 
omnibus enim talibus regionibus imperii mei et 
Romanie, vel phiscales sint aut ecclosiastice vel 


ISAACI. ANGELI 1MP. 
Provincia Achrydos. Pro- A,ab is aliquid ab aliquo requiretur.Immo quiete et 


sine aliqua datione omnis (regiones| imperii mei 
transibunt, et neo que ab eis conducentur eamaria 
vel plaustra, vel qui eis servierunt agogiate, re- 
quirentur aliquid ; nec qui eis aliquam speciem 
vendiderint vel ab eis emerint, exigentur commer- 
cium pro illa taii ispecie vel pratikium, quod de- 
beret ao»cipere fiscus vel practor illius regionis, in 
qua fit mercatio,nisi Veneticis hoc venderetur,sed 
hominibus commertium dare debentibus. Placet 
enim imperio meo, nullum eorum, qui 8ub pote- 
State imperii Romanorum sunt et oum  Veneticis 
mercantur, in omnibus regionibus imperii mei, 
sive cum eis vendiderit aut adeo cum «aliquo ali- 
quid emerit, dare quicquam pro commercio vel 
pro aliqua alia exactione; sed eos ease liberos, 
tamquam et ipsi,qui commercium dare debentibus 
mereantur. Si quis vero ausus fuerit in aliquo eos 
inquietare, vel aliquid a&b eis auferre, qua magna 
ira imperii mei erit infestandus,et quod auferetur. 
in quadruplum redditurus. Et hec quidem de 
libertate fidellissimorum imperio meo Veneticorum, 
quam in omni tenumento imperii mei habebunt. 
Insuper, quoniam quidem jam dicti legati pru- 
dentissimi Venetie, Petrus Michael et Octavianus 
Quirinus, retulerunt imperio meo, quia ex non 
Bcriplo usque et nunc causis inductis ab aliquo 
Grecorum contra aliquem "Veneticum, a legato 
Venetie per tempora in magna urbe existente judi- 
catis et solutis, interdum quidam Grecorum qui- 
busdam civilium judicum vel in palstio imperii 
mei custodientium accedentes adtractiones gravis- 
simas fidellissimis imperio meo Veneticis superin- 
ducunt, et in carcerem retrudi eos faciunt, et. om- 
nibus aliis dedecoribus subici; depreoati sunt 
igitur imperium meum, ut et tale capitulum per 
presens chrysobulum verbum imperii mei solvatur, 
et concedatur eis, quod Greco Jquidem contra Ve. 
netioum agente in peccuniali causa,a legato Vene 
tie, qui tunc in magna erit urbe, judicium fieri 
debeat ; Venotico vero contra Grecum similiter 
agente, s) quidem, qui tuno fuerit cancellarius 
vie (05), in magua urbe iverit, apud eum 08188 
moveri et judicari debeat : si vero forte ipse in 
magna urbe non fuerit, tunc apud magnum logt- 
riastam 08 189 judicentur : graviter quidem impe 


subjecte secretis sacrarum domuum aut ipsis inti- ῃ rium meum talem eorum accepit et peticionem el 


mis cognatis imperii mei, per omnia fellicissimis 
sevastocratoribus et Cegaribus, ipsis dilectis filia- 
bus imperii mei, nec non ot ipsi mee dilectissime 
Auguste, sine impedimento erunt mercantes, et in 
ipsa etiam urbium regina nullam mollestiam ab 
alique sustinentes, nec etiam ex toto usque unum 
obolum procommercio vel passagio vel samariatico 
vel scaliatico vel portuatico vel pro aliquo alio 
capitulo requisiti: eandem etiam libertatem habe- 
bunt et ab eis conducta samaria et plaustra,et nec 


ex toto ab ejus complementum annuere nolebat. 
Sed quoniam multa instancia predeclaraii legat 
ad imperium meum fecerunt, et ne talis eorum 
deprecatio non exaudiretur, magnis precibus sup- 
plicaverunt,ut hoo solo capitulo separare Venetiam 
ἃ Romania valente, imperium meum puram fiden 
et bonam circha Romaniam "Venetie voluntatem 
non ignorans, insuper et predeclaratorum prudet- 
tissimorqm Venetie legatorum, Petri Michaelis et 
Octaviani Quirini, magne instanlie ao supplice 


(63) Logotheta daomi indicari videtur. Infra « Vie logotheta. » 
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tioni inflerum, precipit [per] presens chrysobulum A tione inter Grecum et Veneticum existente movea- 


verbum, quod Greco quidem contra Veneticum in 
peccuniaria causa agente,legatus,qui per tempora in 
magna urbe erit, tale judicium persorutetur; et 
scripto quidem demonstrato α Greco tavulario com- 
posito, certificato etiam ab aliquojudicum veli et epi 
tu yppodromi vel semiomate alicujus predictorum 
judicum, aut et ab aliquo pontificum vel ab aliquo 
tavulario vel judice, per quem apud Veneticos 
dignum flde habeatur, secundum hujusmodi scri- 
pti comprehensionem decisionem causesuperinduci. 
Sic etiam quod per qualecumque tempus a nobi- 
liesimo ei imperio meo fldelissimo protosevasto et 
duce Venetie ad magnam urbem mittetur legutus, 
et qui sub eo judices, statim post in magnam urbem 


eorum introitum ostendi debeant ei, qui tunc p 


erit vie cancellarius, aut si ipse tuno cancellarius 
tunc in Constantinopoli non fuerit, ei, qui tuno 
erit magnus logariasta; et ab eo debeat mitti ad 
ecclesiam Veneticorum per magnum interpretem, 
vel &) ipsi non fuerit, per aliquem curie alium 
interpretem, et per unum eorum, qui cancellarie 
scriptis deserviunt, aut per unum seocreticorum 
magni logariastae, si talis gramaticus tuno presens 
Don fuerit ; et in medio ipsius Veneticorum eccle- 
sie in audientiam tocius plenitudinis Veneticorum 
tune in Constantinopoli existentium debeant jurare, 
quod recte et juste et sine susceplione personarum 
vel alicujus doni dati vel promissi juditia,que inter 
Grecos actores et Veneticos reos erunt, facient, 
hec aliquod adjutorium Veneticis tribuent,sed equa 
lance utriusque causam tam Greci quam et Venetici 
discernent et judicabunt: Venetico reo donare de- 
bente Greco actore calumpnie sacramentum, ipso 
Venetico solo jurare debente decisionis cause sacra- 
mentum, ita, quod integre decisionis cause sacra- 
mentum Veneticus Greco possit referre,si vult, prout 
et de hoc prudentissimi legati Veneticorum meum 
depreoati sunt imperium. Et heo quidem, Greco 
tontra Veneticum agente. Si vero Veneticus con- 
tra Grecum egerit, apud tunc cancellarium vie, vel 
eo & magna urbe absente, apud magnum Ἱορατίθ- 
stem querellam debeat proponere, et scripto qui- 
dem fide digno existente actori Venetico, quamvis 
& Greco tavulario aut judice veli et epituyppodromi, 
&ut o pontifloe vel Venetico tabulario vel judico 


tur causa, magna quidem existente seditione et 
ad multitudinem deventa et ad homicidium forte 
perveniente aut magnas plagas, tunc cancellarius 
vie, vel eo a magna urbe absente, tunc presens 
(64) in palatio Vlachernarum primiceriorum et 
8trattiotarum hujusmodi perscrutabitur causam, et 
ut ab eo cognoscetur, solvet et. ulciscetur; parva 
vero et ad unum vel ad duos deducta, si quidem 
vulneratus plagam mediocrem sustinens aut inju- 
riam Veneticus fuerit, apud tunc cancellarium vie, 
vel eo a magna urbe absente, apud tunc magnum 
logariastam querellam proponat, etsecundum leges 
vindictam habebit. Si vero Grecus fuerit ydiota 
quidem, et non ex senatus consulto aut de clario- 
ribus hominibus curie imperii mei consistens, 
apud legatum Veneticorum et sub eo judices de 
injuria et dedecore movebunt causam, et ab istis 
suscipiet vindictam. Diligenter enim imperium 
meum confidit, quod super hujusmodi capitulis 
sacramenta pro justicia intervenientia Venetici, 
quibus judicium est commissum, non despicient, 
immo similiter et in hujusmodi causis justiciam 
custodient, quemadmodum et in peccuniariis, et 
non tantum honorem vel dedecus sive proficuum 
vel dampnum "Veneticorum curabunt, quantum 
eorum sacramenta, que ob eis pro justicia flent, 
in omnibus bene custodire et observare. Ne autem 
longa sequatur moro in judiciis inter Grecos et 
Veneticos futuris, nec libelli dies nec interdictorum 
usque in viginti vel triginta, prout communiter 
secundum leges tenetuz, cunnumerari meo placet 
imperio, sed secundum novam constitutionem sem- 
piterne memorie imperatoris et dilecti patrui 
imperii mei; dominai Manuelis Comnani factam 
de judiciis, que inter extraneos et indigenas cives 
conversantur. 

Insuper et aliam peticionem sepius declaratam 
prudentissimi legati ad meum feoerunt imperium 
justissimam et meo aoceptabilem imperio.Petierunt 
enim, ut Venetico in aliqua regione imperii mei 
moriente nullam praotori terre ad bona defuncti 
Venetici peri accessionem, immo secundum Ρ]8οί- 
tum Veneti defuncti ejus pispensentur res vel ab 
ejus fidei commissariis, si testamentorie contingit 
eum obiisse,vel ab hiis qui reperirentur tuncibi Ve- 


sit compositum, secundum hoo utique causa deci- I) neticis.Annuitigiturimperium meum et tali eorum 


detur. Soripto vero actori non existente, secundum 
ipsum jus et actor Veneticus judicabitur, et dona- 
bitor quidem et contra ab eo Greco calumpnie sa- 
tnentum. Jurabitur autem et ab ipso Greco 
ipwm decisionis cause sacramentum ita, quod 
Venetico possit referre e contra. Ei secundum 
Ῥθεδηίθτη formam presentis soripti hujus chryso- 
bli imperii mei, ex nunc et deinceps juditia 
Desniarta inter Veneticos et Grecos decidantur. 

Preterea quidem, si de seditione vel repugna- 


(08) Forte presses. 


peticioni, et per presens scriptum auro signatum 
chrysobulum verbum jubet : nulli in tota Romania 
aliquod dominium exercenti, sive practor provin- 
tie sit, sive villicus personalis vel monasterii aut 
ipsorum intimorum cognatorum imperii mei, et 
ipsorum etiam felicissimorum sevastocratorum et 
Cesarum vel dilectorum liberorum imperii mei aut 
ipsius dilectissime mee Auguste, licere ullo modo 
in Veneticorum defunctorum res manus inmittere, 
et aliquid ex eig usque ad unum obolum acoipere, 
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ged intacta omnino custodire tam a manu dimosii A et Vonetici ad imperium meum et Romaniam 


quam a manu personarum et monasteriorum, po- 


.. testati defanoti vel procuratorum ejus sive ab in- 


testato heredum custodita. Scire autem oportet: 
ille, qui ausus fuerit contra presens preceptum 
imperii mei facere, quod in quadruplum reddet 
ablatum, et per competentem punielur correptio- 
nem, tunc vie logotheta existente seu magno 1lo- 
gariasta talis capituli vindicte supervigilare de- 
bente et secundum presens preceptum imperii mei 
vindictam facere. 

Omnia igitur, que per presentis chrysobuli verbi 
ab imperio meo oorrohorata, ex (65) gratia donata 
generi Veneticorum imperio meo fidelissimorum, 
incorrupte οἱ inmutete custodita erunt, quousque 


(65) Melius et. 


fidem secundum 68, que &b eis pacta et jurata 
suntetin supraordinato scripto prudentissimo- 
rum legatorum declarata, immutata et incorrupta 
cu&todierint. Ad hoc enim et presens chrysobulum 
verbum imperii mei fidelissimis imperio meo 
traditum est Veneticis, firmum et inviolatum habe- 
re debens. 

Factum mense Novembri presentis secunde 
indictionis sex millesimi septingentesimi septimi 
anni, in quo et nostrum pium et & Deo promotum 
subsignavit imperium. 


.ALEXIUS Ín Christo Deo fidelis imperator et 
moderator Romanorum Angelus. 





ANNO DOMINI MCXV 


NEOPHYTUS PRESBYTER. 


NOTITIA. 


(Ex Joanne Bapt. Cotelerio in not. ad tom. II Monum. Eccl. Grece.) 


Istius Neophyti, monachi et inclusi, Sermones exstant in codice membraneo bibliotheoe Colbertine: 
Nam preter titulum conveniunt tempora. Oratio quippe ipsius quinta est de monacho per demonem 
decepto, anno mundi 6693, id est Christi 1185, paucis annis ante captam Cyprum ab Anglis. Quam 
historiam referunt multi. Videsis Allatium De utriusque — Ecclesie consensione lib. m, cap. 13, 
et Fresnii Familias Byxanknas, p. 184. Alius Neophytus Iuclusus, ὁ ἀπὸ τῆς μονῆς τῆς Εὐεργέτιδος 
paulo nostro antiquior, memoratur in Catalogo episcoporum Byzantii, p. 303 Juris Grzco-Romani, de 


quo t. I, p. 741, 742. 
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NEOPHYTI PRESBYTERI 


MONACHI ET INCLUSI 
DE CALAMITATIBUS CYPRI. 


1. Nubes obtegit solem, et nebula montes col- B 


lesque ; unde per aliquod tempus cohibetur solis 
calor et splendidus radius. Nos quoque jam a 
duodecim annis cocrcet nubes ac nebula sibi mu- 


a', Νεφέλη καλύπτει ἥλιον, xal. ὀμίχλη ὄρη νεσὶ 
βουνοὺς OV ὧν ἀπείργεται θάλψις καὶ φωταυγτὴς 


Ἁλίου ἀχτὶς χρόνῳ twi. Εἴργει δὲ καὶ ἡμᾶς bo0e x 


χρόνους ἤδη νεφέλη xal ὀμίχλη ἀλλεπαλλήλων δειν 2" 
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DE CALAMITATIBUS CYPRI. 


τῶν τῇ χώρᾳ συµθεοηκότων. Κρατηθείσης μὲν yàp Α tuo succedentium calamitatum,que regioni 


τῆς Ἱερουσαλὴμ ὑπὸ τοῦ ἀθέου Ῥαλαχαντὶ, τὴς δὲ 
Κύπρο ὑπὸ ᾿Ισααχίου τοῦ Κομνηνοῦ, µάχαι λοιπὸν 
καὶ πόλεμοι, ταραχαὶ xai ἀχαταστασίαι, λαφυραγω: 
γίαι καὶ δειναὶ συναντήσεις, τὴν γῆν ἐν ᾗ οἱ δηλω- 
θέντες ἦρξαν κατεχάλυψαν νεφέλης καὶ ὀμίχλης 
πλέον. δοὺ γὰρ ὁ ζωηφόρος τοῦ Κυρίου ἡμῶν τά- 
φος καὶ τὰ λοιπὰ ἅγια ἐδοθησαν τοῖς κυσὶ Μουσουλ * 
µάνοις διὰ τὰς ἡμαρτίας ἡμῶν, καὶ δαχρύει ἐν τῇ 
τοιαύτῃ συμφορᾷ πᾶσα Quy?) φιλόβεος * Ταραχθέντα 
δὲ xal τὰ ἔθνη, καὶ βασιλεῖαι κλιθεῖσαι. κατὰ τὸ 
γεχραμμένον * ὁ ᾽Αλαμανίας, φημὶ, καὶ ὁ Ἐγκλι- 
vlac, καὶ πᾶν ἔθνος σχεδὸν, κεκίνηνται ὑπερ τῆς 
Ἱερουσαλὴμ, xxl ἤνυσαν οὐδέν. Οὐδὲ γὰρ ηὐδοχησεν 
$à πρόνοια κύνας ἑἐξῶσαι καὶ λύκους ἀντεισάξαι. 


contigerunt. Etenim obtenta Hierosolyma { 
pium Salachanti seu Suladinum, et Cypi 
Isaacium Comnenum, deinceps pugna et 
tumultus ac seditiones, depredationes se 
casu8 terram in qua predicti imperarunt m 
cooperuerunt, quam nubes et nebula. Ecce € 
vivilcum Domini nostri sepulcrum, cetera 
sancta, tradita sunt propter peccata nostra cani. 
Musulmanis ; quare in tanta calamitate lacryma 
omnisanima que Deum diligit ;sed et juxtaid qu 
scriptum est, Conturbalz sunt gentes, et inclin. 
sunt regna ! : Alamanie, inquam, monarche (4 
et ille Anglise (2), cuncteque propemodum nati 
nes pro Hierosolymis mote sunt, neo quidquar 


profecerunt. Neque enim placuit divine providentie, canes expellere, ut lupos in eorum locum 


induceret. 


B. Καὶ ἴδοὺ ιβ’ χρόνους ἐπὶ τὸ χεῖρον τὰ κύματα Ὦ 2. Et eoce jam duodeoimus annus est, ex quo 


πορυφοῦνται. Ἔτι τε xal αὐτὸς ὁ υἱὸς ἡμῶν ὁ πνευ- 
ματικὸς, πρὸς ὃν δηλαδἡ ταῦτα ἐγράφομεν, τὰ δεινὰ 
μὴ ὑποφέρων βλέπειν τε xal. ἀχούειν καὶ ἐκ µέρους 
αὐτῶν πάσχειν, μετὰ πολλὰς περινοίας καὶ μηχανὰς 
ἑξέφυγε χεῖρας µιαιφόνους σὺα παντὶ τῷ λαῷ αὐτοῦ 
θείᾳ ῥοπῇ, xai προσφοιτήσας ᾿Αγγέλῳ τῷ βασιλεϊ 
Κωσταντινουπόλεως, προσεδέχθη ῥἐντίμως, καὶ τὸ 
εσεθαστοῦ γέρας εἴληφεν ἐξ αὐτοῦ. Ἐγὼ δὲ τὴν ὐπό- 
σχεσιν ἐκπληρῶν, ἰδοὺ σὺν Θεῷ γράφω καὶ τὰ ἐπί- 
λοιπα, ὡς ὑπεσχόμην, τοῖς ἐντυγχάνουσι παραδηλῶν 
τὴν ἐνεστῶσαν δυσχέρειαν τῶν πραγμάτων ' ἥτις 
ἄρα δυσχέρεια ποῦ δλ καταλήξει, οἶδεν οὖδεὶς iv 
ἀνθρώποις, t? μὴ µόνος 6 ἐπιτιμῶν τῇ θαλάσσῃ xal 
τοῖς ἀνέμοις, καὶ γαληνιῶσιν. Ἑένα τινὰ καὶ δυσ- 
Ίχουστα, τὰ τῇ χώρᾳ ταύτῃ συµθεθηκότα δεινά " καὶ 
τιαῦτα ὡς πάντας τοὺς αὐτῆς πλουσίους ἔπιλα- 
βίσθαι πλούτου αὐτῶν, λαμπρῶν οἰχημάτων, συγ- 
Tv, οἰκετῶν, ἀνδραπόδων, πλήθους ποιµνίων, 
βοχολίων, λακινιῶν (3), βοσκημάτων παντοίων, 
Ἰωρῶν σιτοφόρων, xal παµφόρων ἁἀμπέλων, καὶ 
Ἱαραδείσων ποικίλων, καὶ μετὰ πολλῆς σπουδῆς 
ἐποπλεῦσαι λάθρα πρὸς χώρας ἀλλοδαπάς καὶ πρὸς 
τὴν βασιλίδα τῶν πόλεων. Ὅσοι δὲ διαφυγεῖν οὐκ ἴσχυ- 
σαν, τίς ἱκανὸς ἐκτραγῳδῆσαι τὰς θλίψεις αὐτῶν, 
τοὺς ἐτασμοὺς, τοὺς δηµοσίους φυλαχισμοὺς, τὴν 
ὀλχὴν τῶν ἀπαιτουμένων χρημάτων, μέχρι χιλιάδων 
Ἱόσων καὶ τόσων ; Ταῦτα δὲ συγχεχώρηται γενέσθαι 
δι ἁμαρτίας ὄγκον ψΨήφῳ θεοῦ δικαίᾳ " ἵνα, ταπει- 
ωθέντες, καταξιωθῶμεν ἴσως συγγνώµης. 


I". Χώρα ἐστὶν Ἰγκλιτέῤῥα πόῤῥω τῆς Ῥωμα: 
« κατὰ βοῤῥᾶν, ἐξ Ti νέφος Ἰγκλίνων σὺν τῷ 
(οντι αὐτῶν, εἷς πλοῖα μεγάλα λεγόμενα νάχκκας 


Psal. xrv, 7. * Matth. vri, 26. 


: Fridericus 1. 
Richardus. 

λαχινιῶν. Divinavi λακτινιῶν, ac tentavi 
»reellis exponere, quasi λακτίνιον et Aax- 
idem sint; qua de postrema voce egi t. I. 


in pejus fluctus tument. Ipse preterea spiritualie 
filius noster, ad quem videlicet ista scripsimus, 
erumnas nec videre nec audire neo ex parte ferre 
valens, post multa solerter et artificiose facta, 
crudeles manus cum omni populo suo,per gratiam 
Dei effugit; cumque se contulisset ad Angelum 
Constantinopolis imperatorem, honorifice exceptus 
est, atque sebasti dignitatem ab eo accepit. Ego 
vero quod promiseram a&dimplens, ecce Deo ju- 
vante, etiam reliqua scribo, juxta pollicitationem 
meam, iisque qui lecturi sunt notam facio prt- 
sentem rerum difficultatem ; quee sane difficultas, 
quo cessura sit, nullus inter homines novit, nisi 
solus ille qui increpat mare ac ventos, et ad tran- 
quillitatem redeunt *. Mala que in hac regione 
evenerunt, mira sunt, vixque possunt audiri ; at- 
que sunt ejusmodi, ut cuncti hio divites obliti 
fuerint suarum divitiarum, splendidarum sedum, 
cognatorum, domesticorum, mancipiorum, multi- 
tudinis gregum, armentorum, porcellorum, pecu- 
dum omnis generis, agrorum frumenti feracium, 
vinearum fertilissimarum, variorumque viridario- 
rum ; atquo cum multa festinatione clam ad extr&- 
neas regiones et ad urbium reginam (4) abnaviga- 
verint. Eorum autem qui effugere non potuerunt, 
quis sufficiet tragice enarrandis angustiis, disqui- 
sitionibus, publiois in carcerem conjeotionibus, 
postulatarum pecuniarum quantitate usque ad tot 
millenaria. Ceterum heec fleri permisit justum Dei 
judicium, ob peccati gravitatem, υἱ ad humilita- 


D tem redacti, venia fortasse digni habeamur. 


3. Regio est Anglia, longe a Romania ad aqui- 
lonem, e qua Anglorum nubesoum eorum principe 
consoensis magnis navigiis, que nace (5) appellan- 


Sed in re obscura suo quisque utatur arbitrio, 
Suspicabitur fortasse nonnullus λαγινιῶν 8 λα- 
γίνη, lepus. 

fel Constantinopolim. 

5) Glossar. Fresnii. 
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tur, ad Hierosolymam trajecerunt. Nam tuno Ala-.A συνεισελθόντες, τὸν πλοῦν πρὸς εροσόλυῶὣα Ébpuv : 


manorum princeps cum nongentis millibus mili- 
tum, uti aiunt, expeditione suscepta, ad Hieroso- 
lymam ipse quoque tendebat : cumque pretergres- 
gus fuisset [coniitractum, et Orientales partes per- 
transiisset, exercitus longitudine vim, et fame et 
Biti labefactatus est ; ipsorum vero imperator, 
equo vectus,in quodam flumine submersus et suf- 
focatus est. Anglus autem ad Cyprum appellens, 
homo miserrimus invenit eam, tanquam nutricem 
matrem : quod si non contigisset, is quoque for- 
san eadem passurus fuisset que Alamanus. Qua 
porro ratione capta sit Cyprus, id etiam cursim 
narrabo. 

4. Quando usus postulaverit, ut beate memories 
piissimus imperator Manuel Comnenus quemdam 
mitteret custodem ad imperialia Armenim presi- 
dia, unum e cognatione sua mittit, admodum 


juvenem, Isaacium nomine, qui per aliquot annos 


castra cum servavisset, bello cum Armeniis con- 
fixit: & quibus captus, venditur Latinis. Hi ho- 
minem ferro vinctum per annos non paucos deti- 
nuerunt. Nam obierat imperator Manuel ipsius 
avunculus, imperiumque reliquerat Alexio filio suo 
qui etiam puer erat : qua de causa, cum eo impe- 
rans ejus patruus Andronicus, juvenculum intere- 
mit, imperiumque occupavit. Exoratus autem & 
genatu, mittit plurimum pretii, atque & Latinis re- 
demit memoratum Isaacium. Qui in Cyprum veni- 
ens, obtinet eam, et proclamatur imperator. Per- 
que annos septem inibi dominatur.Insulam autem 


τότε yàp xai ὁ ᾽Αλαμάνων ἄρχων μετὰ ἐνναχοσίων 
χιλιάδων, ὥς φασι, στρατοπέδων, πρὸς Ἱεροσόλυμα 
καὶ αὐτὸς τὴν ὀομὴν ἐποιεῖτο. Παρελθὼν δὲ τὴν χώ- 
pzv τοῦ Ικονίου, καὶ τὰ ἀνατολικὰ µέρη διερχό- 
µενος, διεφθάρησαν τὰ στρατοπεδα τῷ µήχει τῆς 
ὁδοῦ, καὶ τῷ λιμῷ καὶ τῇ δίψει * 6 δ᾽ αὐτῶν βασιλεὺς 
Ey τινι ποταμῷ ἀπεπνίγη ἐποχούμενος ἵππῳ . Ἰγ- 
κλίτερ δὲ τῇ Κύπρῳ παραθαλὼν, εὗρεν αὐτὴν ὁ 
πανάθλιος ὡς τιθηνοῦσαν μητέρα" καὶ at μὴ Ye 
Ίονε τοῦτο, tà τοῦ ᾽Αλαμάνου ἴσως ἔμελλε πείσο-' 
σθαι xal αὐτός. Hac δὲ Κύπρον (An Κύπρος ?) ἑάλω, 
ἐπιδρομάδην λέξω καὶ τοῦτο. 


9'. Ὡς ἐγένετο ἐν χρήσει ὁ dv µακαρίᾳ τῇ λήξει εὖ- 
αεθέστατος βασιλεὺς Μανουὴλ ὁ Κομνινὸς qpoupóv 
στεῖλαί[ τινα πρὸς τὰ βασιλικὰ φρούρια τῆς ΄Αρ- 
µενίας στέλλει τινὰ τῶν αὐτοῦ συγγενῶν κομιδῇ 
viov, Ἰσαάχιον τοὔνομα * ὃς χρόνους τινὰς τὰ xdapes 
περιφυλάξας, συνάπτει πόλεμον μετὰ τῶν "Apua- 
vlov * xal παρ) αὐτῶν ἁλωθεὶς, πιπράσκεται τοῖς 
Λατίνοις, Οἱ δὲ σιδηρσοέσµιον αὐτὸν κατεῖχον χρό- 
νοις ἱκανοῖς, "Hv γὰρ τελευτήσας ὁ βασιλεὺς Ma- 
νουἡλ ὁ θεῖος αὐτοῦ, ἑάσας τὴν βασιλείαν ᾿Αλεξίψ 
τῷ υἱῷ αὐτοῦ παιδαρίῳ ὄντι καὶ αὐτῷ. Av ἦν αἰτίαν, 
συμθασιλεύσας αὐτῷ ᾿Ανδρόνικος ὁ θεῖος αὐτοῦι 
ἀναιρεῖ τὸ παιδάριον, κρατήσας τῆς βασιλείας. Δυσ- 
ωπηθεὶς δὲ παρὰ τῆς συγχλήτου βουλᾶς, στέλλει 
πάµπολλα λύτρα, καὶ ἐξωνεῖται ἐκ Λατίνων τὸν 
ῥηθεντα Ἰσαάκιον. "Oc. ἐλθὼν iv τῇ Κύπρῳ κρατεῖ 
αὐτὴν, καὶ φημίζεται βασιλεύς. Καὶ κρατεῖ αὐτὴν 


non tantum vexavit, divitumque bona omnino di- ἐπὶ χρόνους ζ. Ἑκάκωσε δὲ οὐ τὴν χώραν ἁπλᾶς, 


ripuit, sed et proceres suos quotidie exagitabat et 
affligebut, adeo ut omnes in angustiis viverent, 


modumque aliquem quaererent quo possent ab illo 
effugere. 


9. Quae cum ita se haberent, ecce Anglus irruit 
in Cyprum : statimque ad eum cuncti accurrunt. 
Tunc imperator desertus a populo, ipse se Anglo 
dedidit. Anglus ferreis vinculis ligat, ingentes il- 
lius thesauros rapit, regionem atrociter depreeda- 
tur, &tque ita ad Jerusalem navigat, ' relictis na- 
vibus quee terram diffenderent, ao post eum mit- 
terent. At Isaacium Cypri imperatorum ferro vin- 
ctum includit in castello Marcappo (All. Margato] 


xal τῶν πλουσίων τοὺς Λβίους xagóÀou διήρπασεν 
ἀλλὰ καὶ τοὺς ἱδίους ἄρχοντας αὐτοῦ ποινηλατῶν καθ- 
εχάστην καὶ θλίθων, ὥστε πάντας ἐν -ἀμηχανίᾳ m 
διάγειν, καὶ τρύπον τινὰ ἐπιζητοῦντας φεύξασθαιαν. 
ἀπ᾿ αὐτοῦ. 

€. Τυύτων δὲ οὕτως ἑχόντων, ἴδοὺ καὶ ΙΓ γκλίτες - 
προσθάλει τῇῃ Κύπρῳ ' καὶ θᾶττον πρὸς αὐτόπας 
ἕδραμον πάντες. Τότε ὁ βασιλεὺς, ἔρημος ἑναπομείναπαα 
λαοῦ, προὔδωκε καὶ αὐτὸς, χερσὶ τῶν ᾽Εκχλιτέῤῥω----- 
"Ov καὶ δήσας σιδήροις, xal τοὺς αὐτοῦ θησαυρο 7 
διαρπάσας σφόδρα πολλοὺς, xal τὴν χώραν σχυλε τ2- 
σας δεινῶς, ἀποπλεῖ πρὸς ἸἹερουσαλεμ, πλοῖα κατ em- 
λείψας τοῦ σχιδεύειν (0) τὴν χώραν, xal στέλλ tv 
ὕπισθεν αὐτοῦ. Τῷ δὲ acsi Κύπρου ᾿ἸΙσαακίφ 


vocato. Atque sceleratus cum nihil profecisset adver- [) κατακλείει σιδηροδεσµίῳ ἐν καστέλλῳ καλουμένψν 


gus similem ei Salachantinum, hoc solum peregit, 


(0) σχιδεύειν τὴν χώραν. Dilfindere regionem 
&d depredandum, a σχῖδος σχίδα, σχίζειν. Joannes 
Euchaita, p. 50 : 

Εἰς σχίδος, 
Τεσσαράχοντα συμμάχους θείους ἔχω, 
Τεσσαράκοοτα φράσσοµαι παραστάταις. 
Τίς πρὸς τοσούτους χεῖρας ὁπλίτας ἄροι ; 
Τίς πρὸς φάλαγγα μαρτύρωγ στήσοι µάχην ; 
"Opa σχιδευτα, πρὸς τίνας µοι συµπλέχη, 
Πϊόσῳ στρατῷ δὲ συμθαλεῖν to pac µάχην, 


In ratem. 
Quadraginta auxiliarios divinos habeo, 


Mapxizmtp. Κατὰ δὲ τοὺ ὁμοίου αὐτῷ Σαλαχαντί: 


Quadraginta sociis communior. 

Quis adversus tot tantosque manus armatas levaverit? 

Quiscontra martyrum cohortem pugnam instilueri 

Fide, pirata, cum quibus miht cenflieturus sis, 

Quantoque cum exercitu audes inire certamen... 

lta intelligo et interpretor versus, in quibus 
fugsus est vir doctus ge nescire quid esset όχέδος et 
σχιδευτά. Est prooul dubio σχέδος idem 80 σχεδία. 
Atque ita ex metaphora, velim «etiem exponi 
Nilum narratione 1, pe . 19, καὶ ἔκειντυ καθιύ- 
&v νομµιζόµενοι εδίαι λισμένων νεκρῶν. 
Et jacebant, dormire viii, ponises «ew rales «ermale- 
rum mortuorum. 


501 


JOANNIS CHILE FRAGMENTA. 


502 


vou ἀνύσας μηδὶν ὁ ἁλιτήριος, ἤνυσε τοῦτο καὶ Α quod Latinis Cyprum vendidit ducentis millibus 


µόνον, διαπράσας τὴν χώραν Λατίνοις χρυσίου χι- 
λιάδων λιτρῶν διακοσίων. Διὸ καὶ πολὺς ὁ ὀλολυγμὸς, 
xal ἀφόρητος 6 Χαπνὸς, ὡς προείρηται, ὁ ἐλθὼν ἐκ 
τοῦ βοῤῥᾶ, Περὶ dv à θέλων δηλῶσαι κατὰ µέρος καὶ 
ὁ χρόνος ἐπιλείψει. 

c. Μαινομένης θαλάσσης ix πολλῆς τριχυµίας καὶ 
πολλῆς καταιγίδος οὐδὲν ἀποδέει νῦν τὰ τῆς χώρας 
ἡμῶν, μᾶλλον δὲ καὶ χεῖρον ἀγρίας θαλάσσης. Ἐκείνης 
γὰρ τὴν ἁγριότητα διαδέχεται γαλήνη" ἑνθάδε δὲ ὁ 
κλύδων καθεκάστην ἐπαύξει, καὶ τὸ ῥαγδαῖον αὐτοῦ 
τέλος οὐκ ἔχει cb µή που ἀκοόσειε, Μέχρι τούτου 
ἐλεύσῃ, καὶ οὐχ ὁπερθήσῃ, ἀλλ) iv σεαυτῇ συν- 
τριθήσεταἰ σου τὰ κύματα. Ἐν τῇ Λευιτϊχῇ OX 
γέγραπται διαῤῥήδην τὰ dv τῇ Υγῇ ἡμῶν συναντή- 


σαντα πήµατα, ἦτοι πόλεμοι, ἧτται, σποραὶ διακενῆς, Β 


ὑπεναντίων ἐδωδὴ καµάτων ἡμῶν' καὶ fj ἰσχὺς ἡμῶν 
ἐγένετο εἰς οὐδέν' καὶ ἐγενόμεθα ὁὀλιγοστοί’ καὶ λαὸς 
ἑλλότριος ἐπληθύνθη ἐν τῇ γῇ ἡμῶν . Ἐπορεύθητε 
πρός µε πλάχιοι, λέγει ὁ θεὸς, κἀγὼ πορεύσομαι 
πρὸς ὑμᾶς ἐν θυμῷ πλαγίφ. Καὶ γὰρ οὕτως ἔχει. El 
µή πω γάρ τις νοσήσας χωλανεῖ, οὐδ' ὁ ἰατρὸς ἐπάχει 
τομὴν μετὰ πικρίας xal καύσεως, Δῆλον ὅτι xal ἡμεῖς, 
& µή που πολλὰ τὸν πανάγαθον ἰατρὸν ἡμῶν παρ- 
επιχράναµεν, καὶ πλαγίως πρὸς αὐτὸν ἐπορεύθημεν, 
οὐκ ἂν καὶ αὐτὸς πλαγίως πρὸς ἡμᾶς διετίθη, σω- 
τηρβιωδῶς παταπιραίνών ἡμᾶς, 


* Job xxxviri, 11. * Lovit, xxvi, 10 et seqq. 
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auri librarum. Quocirca ejulatus multus, et into- 
lerabilis fumus, ut antea dietum est ex Aquilone 
venit : de quibus eum qui voluerit sigillatim expo- 
nere, tempus dificiet. 

6. Presens hujus loci status nequaquam inferior - 
est mari ex ingenti tempestate, vehementique 
procella furiose agitato ; quinimo feroci mari de- 
terior, siquidem pelagi ferocitatem tranquillitas 
excipit ; hic vero singulis diebus crescit fluctuatio, 
ejusque impetus finem non habet ; nisi forte au- 
dierit: Hucusquevenies, et nom  przlergredieris, 
sed in. te. comminuentur fluctus tui*. In Levitici 
libro * aperte soripte sunt clades que in terra no- 
Stra evenerunt : bella scilicet, devietiones, sationes 
in vanum, nostrorum laborum per adversarios 
comestio ; et furtudo nostra ad nihilum recidit ; 
pauci facti sumus ; et populus alienus multiplica- 
tus est in terra nostra. Awnbulavistis erga me obli- 
qui, dicit Deus, et ego ambulabo erga vos in [urore 
obliquo. Etenim ita res habet. Nisi enim aliquis 
egrotans claudicaverit, neque inducit medicus 
gectionem cum acrimonia et ustione. Patet quod 
etiam nos nisi plurimum exacerbavissemussumme 
bonitatis medicum nostrum, et oblique erga 
illàm ambulavissemus, nequaquam et ipse erga 
nos oblique affectus fuisset, salubriter nos aihari- 
tudine replens. 
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EPHEDI METROPOLITA. 


NOTITIA ET FRAGMENTA 


(Ex Angeli Μαϊ Preefatione ad tomi VI Spicilegii Romani p. xvi.) 


Inter codíoos Vaticanos, qui dogmaticas controversias de Spiritus sancti processione etiam a Filio, 
"de Romans Ecclesie primatu continent, vel subnatas alias per schisma et animorum estum 
questiohes, multa Grecorum opuscula occurrere alibi dixi, quorum unurh vel alterum peculiariter 
'ónmemorabo, indidemque excerpta depromam. Atque in primis Joannis Clide (sive Chile) metropo. 
ls Ephesi perdoctum vidi libellum ob schismatis detestationem conscriptum ; et quidem duplici in 
Gemplari, altero latiore cod. Ottob. 225, altero autem  strictiore oratione comprehensum cod. 
Üttob. 213. Homininis scriptique vix mentionem facit Allatius Contra Creyghtonum, p. 644, et De con- 
tensu p. 513, denique De Methodiis p. 365 et 377, quo postremo loco particulam quoque recitat. Nam 
ülera illa particula que p. 514 De cons. legitur, ex diverso Ephesii scripto dimanat. Fuit hic Joannes 
inter Ephesi metropolitas hoo nomine quintus, qui tempore synodi Constantinopolitane innotuit, sub 
Andronico secundo, Michaelis octavi filio, congregate ob sedandos Ecclesie Grece motus, seu schisma 
inter Arseniotas ao Josephinos propter ambitum sedis patriarohalis concitatum. Etsi autem apud 
lequinium Or. ch. dicitur synodo Ephesius non interfuisse, nuno conira accidisse cerhimus ; etenim 
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ipse coram synodo sermonem hunc recitavit aut obtulit de tollendo schismate copiosum atque disertum: 
et ecclesiastica eruditione plenum: cui similis est Methodii monachi tractatus, eodem tempore et occa- 
Bione scriptus, et a nobis Script. vet. t. III editus. Quare utraque lucubratio propter generalem schisma- 
tum vituperationem valde utilis videtur et prudens. Est hic opusculi titulus et initium in codice Vat. 
Ottob. 213. 


Joannis metropolitz Ephesi oratio composita contra À Too µητροπολίτου ἸἘφέσου Ἰωάννου Αόγος συν- 
schismaticos, ex diversis canonibus et. scriptis de- τεθεὶς κατὰ σχισματικῶν ἐκ διαφόρων χανόνων 
monstrationibus comprobans, quod cum Ecclesia xxl  Ὑραφιχῶν  ἀποδείξεων ἀποδειχνὺς ὅτι 
est orthodoxa, absurde nonnulli ab hac secedunt. ὀρθοδοξούσης τῆς Ἐκκλησίας ἁλόγως ταύτης 


Nihil est in humana vita charitate excelsius et 
suavius, nihil in orbe pace et concordia utilius ac 
jucundius. Deus enim charitas est et appellatur; 
pax autem Dei et secundum Deum, omnem intel- 
lectum superat, ut Scripture nos docent. Pax ni- 
mirum et charitas Creatori Dominoque omnium, ut 
colos inclinaret atque in terram descenderet per- 
Buaserunt. Descenditque reapse, et pro nobis atque 
ad similitudinem nostram, excepto peccato, verus 
homo est factus ; atque humana omnia et agens et 
patiens, propinquis eque ac remotis pacis bonum 


ι{στανται, 

Οὐδὲν ἀγάπης ἓν βίῳ ἀνώτερον xai ἡδύτερον, καὶ 
οὐδὲν εἰρήνης xal ὁμονοίας ἐν χόσμῳ λυσιτελέστερον 
καὶ τερπνότερον * ἀγάπη γὰρ ὁ θεός ἐστί τε xai 
ὀνομάζεται' καὶ dj κατὰ θεὸν εἰρήνη xai τοῦ θεοῦ 
πάντα νοῦν ὑπερέχει ὡς δεδιδάγµεθα. Αὗται καὶ 
τὸν Δημιουργὸν xai Δεσπότην τῶν ὅλων χλῖναί τε 
τοὺς οὐρανοὺς καὶ ἐπὶ τῆς γῆς καταθῆναι κατέπει- 
σαν. Καὶ μέντοι xal καταθέθηκε, xal καθ ἡμᾶς δὺ 
ἡμᾶς Ὑχωρὶς ἁμαρτίας κατ ἀλήθειαν ἄνθρωπος 
γέγονε' xal πάντα τὰ μὲν δράσας, τὰ Ó' ὑποστὰς 
τὰ ἀνθρώπινα, τοῖς ἐγγὺς καὶ τοῖς μακρὰν τὸ χαλὸν 


nuntiavit. Eisdem, paci scilicet et charitati, ap- p τῆς εἰρήνης εὐηγγελίσατο. Ταύτας καὶ ὁ πιστότατος 


prime studens fidelissimus gentis nostra imperator 
convocavit ut cernitis hoc loco universos, ut et 
ipse cum Deo pacis bona nobis annuntiet, οἱ diu- 
turnam contentionem dissolvat, atque ad priscam 
discordantes pacem reducat. 


τοῦ γένους ἡμῶν βασιλεὺς εἴπερ τις ἕτερος ἀγαπή- 
σας, συγκαλεῖται, ὡς ὁρᾶτε, τοὺς πάντας ἐνταῦθα, 
ὅπως ἄν μετὰ τοῦ Θεοῦ καὶ αὐτὸς τὰ τῆς εἰρήνης 
ἡμῖν εὐαγγελίσηται ἀγαθὰ, xal τὸν πολυήµερον πό- 
λεμον χαταλύσῃ, xal πρὸς τὴν ἀρχαίαν τὰ διεστῶτα 


ἐπαναγάγῃ συνάφειαν. . 


Pergit deinde Ephesius historiam schismatum diversarum per orbem ecclesiarum, atque ipsorummeltim 
inter se Grecorum latissimo sermone describere ac deplorare, et canonum Patrumque veterum aucto 
ritate castigare. Summa autem sermonis est, ut neget Ephesius, ullum unquam schisma licere nisi o3 
evidentem ae judicatam haereseos causam : nam cetera ἐγχλήματα etsi ponis vindicanda sunt, non tan —m 
esse tamen ut ad summum secessionis malum compellant ; nedum liceat διά τινας µικροψυχίας, ut δι x 
sanctus Basilius, propter aliquas pusilli animi affectiones vel acerbilates, perniciem tantam populis D»-eni 
inferre. Qua doctrina diu tradita, homo Grecus memorabilem hujusmodi sententiam dicit : Σηµείωαγται 
ταῦτα, ἴσως γὰρ ὠφεληθήσονται ol xaxüq (4) λέγοντες ἄποσχισθῆναι ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ ᾿Ῥώμης, πρὸ ce 
καταδικασθῆναι αὐτὸν καὶ τοὺς περὶ αὐτὸν ὡς κακόφρονας Nota hanc doctrinam, qua fortasse eis proder-i4, 
qui nos inique schisma fecisse aiunt a Romano pontifice, ante quam definitum sit, vel ipsum vel ejus assecZai 
pravum dogma fovere. Bene hec habent: nihilominus ob ea qua dicit f. 25 b, schismaticus Ephesius 
credendus est. lbi enim laudat Andronicum, quod adeptus sceptrum, illico patrium (id est patrie) 
dogma professus sit, quovis alio ob peregrinitatem excluso, et quod omnem novitatem corruptelamque 
doctrine abjecerit, etc. ; quibus verbis reditum Andronici ad schisma post Michaelis parentis obitum, 
qui anno contigit 1282, significare ac dilaudare videtur. 

Reliqua omitto, que multa in medio sunt, donec infra f. 45 de prudentia ecclesiastica scribit auctor, 
quo nempe necessitate aut vi gravi aliqua urgente (excepta ratione fldei) de stricto canonum jure de- 
clinandum sit, ne, dum partem mordicus tenere volumus, summam perdamus. Quam sententiam gancti 
Cyrilli auctoritate confirmat brevi Epistola ad Gennadium archimandritam, que inter editas est t. V, 
part. it, p. 491. Mox Ephesius prosequitur suum propositum diversis exemplis roborare, reocitataque 
parte Epistole Joannis VIII pape ad Basilium imperatorem que in Photiana synodo legitur, de antiqualis 
multis ob tempora mutata canonibus disserit; quam particulam ideo libentius bic recitabo, quia dut- 
rum Latinorum canonum collectionum summaria hoc volumine edidi ; quantumvis enim boni sint ii 68” 
nones 8ο plerique utiles, non ita certe sunt immobiles atque rati, ut eog Ecclesise auctoritas, pro rerum 
temporumque adjunctis, variare prudenter nequeat. 

En verba Ephesii cod. 213, f. 202 : 


8 suo pastore discedero. Si καλῶς mavis, dic: 56 
doctrina fortasse tis proderit (id est eos emendabit) 
qui nos recte discessisse aiunt, etc. 


(1) Ita in cod. 225 f. 19, b. At in cod. 213 
καλῶς. Attamen in contrario adverbio idem manet 
gensus8, qui a precedentibus determinatur, nempe 


quod ante latam hereseos sententiam non liceat | 


θα. Jon e 
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Ὅσους δὲ κανόνας τῶν ἀρχαιοτέρων οἱ μετ’ ἐχείους Α Quot autem antiquorum presulum « 


ἰρχιερεῖς xal µεγαλοι Πατέρες ἡμῶν ἀργίᾳ τελείᾳ 
σονέστειλαν, τί χρὴ καὶ λέγειν ἡμᾶς; "Ἴσασιν οἱ 
ιὰ Ἱερὰ τῶν κανόνων µπεπαιδευµένοι µαθήµατα. 
[o2 γάρ ἐστιν ὁ χκανὼν ἐκεῖνος ὁ τοὺς ἐπισχόπους 
ρωνοικεῖν ταῖς οἶχείαις αὐτῶν γυναιξὶν ἀντελλόμενος:; 
1οῦ ἐχεῖνος ὃς τοὺς σχισματικοὺς καὶ τοὺς αἱρετι- 
ιοὺς ἐξαναθαπτίζεσθαι διατάττειαι; Ποῦ ὁ διοριζό- 
ενος πάλιν ἑπτὰ διαχόνους εἶναι καὶ µόνους iv 
κάστ τῶν πόλεων ; Που ὁ μετὰ τὸ φαχεῖν ἡμᾶς 
ιατὰ τὴν μεγάλην ε µετέχειν τῶν «φρικτῶν τοῦ 
ζριστοῦ μυστηρίων, µιµήσει τάχα τοῦ Κυριακοῦ 
είπνου ἐχείνου, νομοθετῶν ; Iloó κἀκεῖνο ὃς τοῖς 
ζλήθεσι τῶν ἐπισκόπων ἐκλογὴν ποιεῖσθαι καὶ 
ψῆφον ἐπίτρεπε; Καὶ μαχρὸν ἂν εἴη τοὺς ἀπρακτή- 
Ἰαντας τῶν κανόνων πάντας ἐχλέγεσθαι νῦν καὶ εἷς 


μέσον παράγεσθαι. 


posterioribus episcopis magnisque Pati 
omnino sine effectu habiti, cur nos dicere 

Id videlicet sciunt qui canonicas discipline 
runt. Ubi est enim jam ille canon qui man 
copias ut cum 8ua quisque conjuge habitet ? 
qui schismaticos et hereticos rebaptizari pt 
Ubi rursus ille qui septem tantum diaconos 
quaque urbe esse decernit? Ubi ille, qui coi 
ut cibo presumpto, in quinta magna feria ti 
dis Christi mysteriis communicemus, idquec 
tationem fortasse cene Dominice 2 Ubi et il 
populi multitudini in episcoporum election 
fragium permittit? Longum esset antiquatos o 
jacentesque canones nuno seligere atque in 
dium proferre. 





JOANNIS: CHILE 


EPHESI METROPOLIT/E 


AD IMPERYTOREM ANDRONICUM SENIOREM 


LIBELLUS 
DE PROCESSIONE SPIRITUS SANCTI. 


(Apud Allatium De consensione, p. 514.) 


Ἰωάννου τοῦ Χειλᾶ µητροπολίτου Ἑφέσου mpàc (|!  Processionem, immobilem proprietatem sanctia- 


/ αὐτοχράτορα. Τὴν ἐκπόρευσιν ἀκίνητον ἱδιότητα 
|! παναγίου Ἠνεύματος οἶδεν dj κοινὴ δόξα τῆς 
Κλησίας, καὶ μηδὲν ἕτερον, ἢ µόνην τὴν ἐν τοῦ 
2ὸς φυσικὴν ὕπαρξιν αὐτοῦ παριστάνουσαν. Τὸ 
δοξάζειν, καὶ Ὑράφειν τὴν ἐκπόρευσιν ταύτην, 
uiv ἐπὶ τῆς θεολογίας τὴν ὕπαρξιν σηµαίνειν 
, Ὑῦν δὲ αὖ τὴν ἔχφασιν τὴν ἀῑδιον, fj τὴν 
Ψιν Tj τὴν φανέρωσιν βλάσφημον, xal τῶν 
λικῶν δογμάτων ἀλλότριον, καὶ παρὰ τοῦτο, 
ιθἐματὸς ἄξιον' πάλιν τὸν προθολέα τοῦ παν- 
Πνεύματος αἴτιον, ὡς καὶ τὸν Γεννητόρα τοῦ 
ττον, dj κοινὴ τῶν Ἡατέρων οἶδεν ἔννοια καὶ 
2. Πρὸς δὲ xal τὴν προθολὴν ταὐτὸ τῇ ἔχπο- 
ijvacQat, καθάπαξ ol πάντες γινώσκουσιν. 
τοἶνυν οὕτως, ἁλλ᾽ ἑτέρως φρονῶν, δογµα- 
καὶ γράφων, ὡς ποτὲ μὲν ὁ προθολεὺς τὸν 
ααΐγει τοῦ ἁγίου Πνεύματος, καὶ d προθο- 

κ τοῦ ΠἩατρὸς αὐτοῦ φυσικὴν ὕπαρξιν' moti 

^ piv τὸν φανερωτὴν, αὕτη δὲ τὴν ἀῑδιον 

j τὴν ἔλλαμψιν, εἴτ οὖν τὴν φανέρωσιν 

ου Πνεύματος, πρόδηλος βλάσφημος οὗτος 
περιφανὴς παραδειγµατιστὴς, καὶ διὰ 
ἀποθολῆς, xal βδελύγματος ἄξιος. Ὡσαύ- 

v πρὀοδον πάλιν ἐπὶ τοῦ παναγίου Πνεύ- 


simi Spiritus, communis Ecclesie sententía novit, 
nihilque aliud, quam solam ex Potre naturalem 
exsistentiam illius exprimentem. Quare sentire ao 
Scribere, processionem hano, nunc quidem in theo- 
logicis exsistentiam ipsam notare, nunc exspira- 
tionem sempiternam, sive illuminationem sive re- 
velationem, blasphemum et ab apostolicis dogma- 
tibus alienum est, proptereaque dignum, quod 
anathemate feriatur.Rtursum, productorem sanoctis- 
simi Spiritus causam, quemadmodum et Geni- 
torem Filii causam, communis Patrum sententia 
novit et profitetur. Item, productionem et proces- 
Bionem idem valere, omnino apud omnes in con- 
fesso est. Qui itaque, modo ab hoc diverso, aut 
sentit, aut enuntiat, aut scripto tradit ; aliquando 
scilicet productionem, sancti Spiritus causam, et 
productionem ex Patre illius naturalem exsisten- 
tiam, notare ; aliquando vero notare revelationem, 
et ipsam sempiternam explicationem,sive illustra- 
tionem, sive revelationem sanetissimi Spirilus ; 
aperte hic apud nos blasphemus est, et manifestus 
prevaricator, proptereaque dignus, quem abjicia- 
mus, οἱ detestemur. Eadem ratione rursum pro- 
ductionem de sanctissimo Spiritu dictam, et solam 
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exsistentiam sanctissimi Spiritus designantem, À µατος εὑρισκομένην, xal παραστατιχὴν µόνης τῆς 


Deiferi Patres et intelligunt et accipiunt, quemad- 
modum et processionem ipsam, et produotionem. 
Quare circa hanc vocem quippiam innovantes, aut 
decernentes, aut monumentis consignantes, eam 
scilicet aHquando in divinis Litteris existentiam 
designare, aliquando revelationem, illuminationem 
et explicationem, rectorum hi dogmatum adultera- 
lores, et longe a veritate sberrantes, censentur; 
pretereaque detestabiles sunt, dignique, quos om- 
nes aversentur. [sta hunc in modum preteritis 
temporibus sancta Dei ecclesia novit, tenuit, sanci- 
vit, docuit, et professa est. Heo nos quoque non 
una ratione tenere, decernere, docere, profiteri, 
multo abhinc tempore ab eadem accepimus. Hec 
9t ad hunc diem nobiscum lites exercentes sí huno 
in modum professi fuerint, tum ore tum scripto, 
partim ea, tanquam recte doctrine consona, exo- 
8culantes, partim ut blasphema,anathemate dicto, 
&que ac nos adjudicantes, erunt nobia &b hoc tem- 
pore fratres germani, recteque sentientes. Nos una 
cum iis perfecte reconciliatos, seque ex corde ac 
pacifice à nobis amplecti persentient : quod si aliud 
illis in animo fuerit, quod Deus avertat, nusquam 
neque ullo tempore. 





ὑπάρξεως τοῦ  mavavloo ἸἩνεύματος οἱ θεοφόροι 
Πατέρες dei καὶ νοοῦσι, καὶ ἐκλαμθάνουσι,. Καθά- 
περ ἄρα xal τὴν ἑκπόρευσιν αὐτὴν, καὶ τὴν προ- 
θολήν. Οἱ γοῦν καινοτομοῦντες, xal ταύτην δλ τὴν 
φωνὴν, καὶ δογµατίζοντες ἅμα, καὶ Ὑράφοντες, ὣς 
ποῦ μὲν τῶν Γραφῶν τῶν ἁγίων ὑπάρξεως ἐστὶῖν 
αὕτη παραστατικλ, ποῦ δὲ πάλιν φανερώσεως, xal 
ἐχφάνσεως, καὶ ἐκλάμψεως τῶν ὁρθῶν παραχαράκ- 
ται xal οὗτοι δογμάτων λογίζεται, καὶ τῆς ἀληθείας 
πόῤῥω φερόµενοι, καὶ παρὰ τοῦτο μίσους «tp ὄντι, 
καὶ ἀποστροφῆς ἄξιοι, Ταῦτα οὕτως οἶδεν ἂνωθεν 
à τοῦ θεοῦ ἁγία Ἐκκλησία φρονεῖν, οὕτω δογµατί- 
ζειν, οὕτω διδάσχειν οὕτως ὁμολοχεῖν ταῦτα xai 
ἡμεῖς, οὕτω φρονεῖν, οὕτω δογµατίζειν, οὕτω διδά- 
σκειν, οὕτως ὁμολογεῖν ἀνέκαθεν, καὶ ἐς δεῦρο 
παρ᾽ αὐτῆς παρελάθοµεν. Ταῦτα καὶ oi μέχρι τῆς 
νῦν διαφερόµενοι πρὸς ἡμᾶς, εἰ οὕτως ὁμολογή- 
σαιεν, ὁμοῦ μὲν, καὶ ἀπὸ στόματος, ὁμοῦ δὲ xai 
διὰ Γραμμάτων * τὰ μὲν ἑνστερνιζόμενοι ὡς ὀρθὰ 
δηλονότι, τὰ δὲ ὡς βλάσφημα τῷ ἀναθέματι παρα- 
πέμποντες, καθαπερεὶ καὶ ἡμεῖς, Ὑνήσιοι ἔσονται 
ἡμῖν τὸ ἀπὸ τοῦδε ἀδελφοὶ, καὶ ὀρθόδοξοι: xal τὴν 
μετ αὐτῶν ἐντελῆ καταλλαγὴν, καὶ εἰρήνην ἔξουσιν 
ἀπὸ καρδίας ἀσπαζομένους ἡμᾶς, εἰ δὲ μὴ, ὅπερ 
µήποτε γένοιτο, οὐδαμῆ οὐδαμῶς. 





ANNO DOMINI ΝΟΧΟΤΙ. 


NICOLAUS 


METHONENSIS IN PELOPONNESO EPISCOPUS ET METROPOLITA. 


NOTITIA. 


(Εαβαῖα. Biblioth. Gr. tom. VI, p. 294.) 


Nicolaus, Methonensis in Peloponneso episcopus et metropolita,multum Mich. Cerulario recentior,et ed 
duodecimum referendus seculum, neo confundendus cum Nioolao Cábasila (a) plure scripsit adversus 
Latinos, maximam partem inedita adhuc : librum primum De primatu papae citat Νίο. Comnenus;p. 900, 
prenot. Mystagog. librum secundum, Coníra Latinos, p. 356. Ejusdem Syllogísmos de processione Spi- 
rilus sancti, quorum initium : Ὡμολόγηται ὅτι xal ὅλη ἡ Θεότης µονάς ἐστι καὶ τὸ ἕν. Et alterum quod 
incipit: ᾿Εχρῆν μὲν μηδ᾽ ἀπολογεῖσθαι τοῖς οὕτω καινοφώνοις καὶ χαινοπίἰστοις. Neo non tertium De asy- 
mis evolvisse se testatur Allatius, lib. it, ο. 10, De consensu, ἃ 2, pag. 027, cujus initium : Τὸν μὲν πρῶτον 
λόγον ἐποιησάμην, ὦ Λατινόφιλε, πρὸς ck. Aliud soriptum De processione Spiritus sancti idem memoret 
quod incipit: Βασιλεῦ οὐρᾶνιε, Παράκλητε ἀγαθὲ, sed illud juniori cuidam ἨΝικολάψ λάμψαντι vip 
Μεθώνης tribuendum euspicatur, qui scripserit post Nicephorum Blemmydam. In bibl.Bavarica siiis. 
sunt preter librum De processione Spiritus sancti Greoo-Latinutn, liber [6 sameta Eucharistia in 
pane fermentato conficienda ; — liber De jejunio Latinorum i» Sabbato, et. de sacerdotum | conjugio, αἱ 
quod in (Quadragesima non sit perfecta Missa celebranda. In. eadem bibl. atque in aliis obvia hujus 
Nicolai Discussio theologicae institmtionis Procli, Platonici philosophi. Et scripto De prooessione Sptritus 


(a) ABat. De core, pag. 868 et 651. 
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sancti petita videtur ejus Θεολογία περὶ τῆς ἁγίαις Τριάδος sive fragmentum De SS. Trinitate in bibl. 
Cesarea, incipit : Ti; ὅλως ἀνάσχοιτο τῶν ἐν Χριστιανοῖς τελούντων ἐπὶ τῆς ἁγίας Τριάδος δύο εἰσάγειν 
diva. Ürationem contra trangressores legis divinz citat Nic. Comnenus, pag. 166. In Nicolai Hydruntini 
scriptis mu!ta ad verbum ex Methonensi repetita et expressa reperiri notavit Allatius de consensu, p. 705 
et 627. Editum hujus Methonensis nescio an aliud quidquam exstat quam breve scriptum Πρὸς 
τοὺς διστάζοντας καὶ λέγοντας ὅτι ὁ ἱερουργούμενος, ἄρτος xal οἴνος obx ἔστι σῶμα xai αἷμα τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, De corpore et sanguine Christi adversus eos qui dubitant απ consecralus panis et 
vinum sinl corpus et tanguis Domini, Grece cum Liturgiis SS. Jacobi, Basilii et Chrysostomi Paris. 
1560, in-fol. p. 129-133; Latine in Liturgiis Claudii de Sainctes Antwerp. 1562, 8, pag. 77; 
atque in Bibliothecis Patrum ut Lugdunensi, tom. XXIII, pag. 634; tum Grece 8ο Latine in 
Auctario Duceano, tom. lI, pag. 372, et in Bibliolheca Patrum Morelliana, Parig& — 4644, 10654, 
tum. XII, pag. 516-520. 





NIKOAAOY 


TOY ΜΑΚΑΡΙΩΤΑΤΟΥ ΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΝΕΘΩΝΗΣ 


ΠΡΟΣ ΤΟΥΣ ΑΙΣΤΑΖΟΝΤΑΣ, KAI ΛΕΓΟΝΤΑΣ OTI O ΙΕΡΟΥΡΓΟΥΜΕΝΟΣ ΑΡΤΟΣ KAI OINOZ 
OYK ΕΣΤΙ ΣΩΜΑ ΚΑΙ AIMA TOY ΚΥΡΙΟΥ ΗΜΩΝ 1ΗΣΟΥ ΧΡΙΣΤΟΥ. 


NICOLAI 


BEATISSIMI EPISCOPI METHONENSIS, 


40 EQS QUI HJESITANT, AIUNTQUE CONSECRATUM PANEM ΕΤ VINUM NON ESSE CORPUS EI 
SANGUINEM DOMINI NOSTRI JESU CHRISTI. 


Τὴν μυστικὴν ταύτην καὶ ἀναίμακτον ἱερουργίαν, A — (1) Mysticam hanc etincruentam conseorationem, 


πα ἣν τὸν ἄρτον xal τὸ ποτήριον χαθαγιαζόµενα, 
tl τὸ σῶμα καὶ αἷμα τοῦ Κυρίου μιταποιεῖσθὰι 
Ἄξισεύομεν, παρὰ τίνος ἂν τὴν ἀρχὴν φαίης δοθῆ- 
Wa; "Ap! οὐχὶ παρ) αὐτοῦ τοῦ θεοῦ xal Σωτῆρος 
"hu ᾿[ησοῦ Χριστοῦ, καθὼς ἡμᾶς τὰ ἱερὰ διδά- 
ἄχουσιν Ἐὐαγγέλια ; Ylap' αὐτοῦ πάντως. Οἷος δὲ 
"Wal λόγος τῆς παραδόσεως ” Τοῦτο ποιεῖτε, φησὶν, 
εἰς τὴν ἐμὴν ἀνάμνησι o xol ὁ θεῖος Παῦλος 
Ὀσέχις Ὑὰρ ἂν ἐσθίητε τὸν ἄρτον τοῦτον, val 
τὸ κοτήριον τοῦτο Ἱπίνητε, τὸν θάνατον τοῦ Κυ- 
Plu κἀταγγέλλετε. Ἡῶς καὶ τίνα τρόπον, παρ᾽ 
ὠπῦ τοῦ Σωτῆρος ἐμάθοµεν. Λαθὺὼν Δρ, φησὶ, 
Th ἔρτον, καὶ εὐχαριστήδας, ἔκλασι, καὶ ἔδω- 
V. τοῖς µμαθηταῖς, καὶ εἶπε' Λάθεε, φάγετε, 
We ἐστι τὸ σῶμά µου τὸ ὁπὲρ ὁμῶν χλώμενον 
πὶ διδόµενον ^ ὡσαύχως καὶ τὸ ποτήριον, μετὰ 
9 δεπνῆσαι, λέγων. Τοῦτο τὸ ποτήριον, ἡ καινλ 
θήκη dotis dv ^d spat µου. Ταύτὸν δὲ εἰπεῖν 
Ανὰ τὸν θεῖον Μανθαῖον. Τοῦτό στι τὸ αἷμά µου 
" 45e xawüc διαθήκης, τὸ ὑπὶρ ὑμῶν ἐχχυνό- 


qua panem et calicem consecratos in corpus et 
sanguinem Domini transmutari credimus, a quo- 
nam principium accepisse dicas? nonne ab ipso 
Deo et Servatore nostro Jesu Christo, quemadmo- 
dum nos sacra docent Evangelia ? Prorsus ab eo. 
Quis vere ille est sermo, quo id traditur ? Hoc facite, 
inquit, £n meam commemorationem ! Et Ὀ. Paulus: 
Quotiescunque enim comeditis panem hunc, εί calt- 
cem hunc bibilis, morlem Domini annuntiatis *. Quo 
modo, quoque ritu, ab ipso Servatore didicimus. 
Accipiens enim, inquit, panem, et gratias ages, 
fregit, nc dedit discipulis, et ait : Accipite, comedità. 
Hoc est corpus. meurh quod pro vobis frangitur et 
traditur : similiter εἰ calicem, postquam caenavit, 
dicens : Hic calix novum teslamenium est in. meo 


B sanguine*. Id autem idem est quod et. divus Mat- 


thzus inquit : Hic est. sanguis meus novi testamenti, 
qui pro vobis effunditur *. Quis vero scopus ac finis 
hujus traditionis? Quid aliud quam participatio 
Christi, et vita in Christo participantium eterna? 


105. αι, 25. *ibid. 2b. *1bid. 24,25. * Matth. xxvi, 28. 


(1) Non te lateat lector, Nicolaum Methonensem 


νου, Ἆκ "rsoum esse, 'ac schismatioum, Ἐσσιθ- 
u 


e Romane perduellm: cujus exstat tra- 


ctatus de processione Spiritus sancti a solo Patre 
in bibliotheoa Vatieana). Quocirca círoummespeote 
legendus, et separandum pretiosum a vil. 


"o, 
4 a". 
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Si guis enim, inquit, comederil ex hoc pane, vivet A, µενον. Ὁ δὲ σκοπὸς τίς, καὶ τὸ τέλος τῆς παραδό- 


in x:lernum*; οἱ: Panis autem quem ego dabo, caro 
1wea est, quam ego dabo pro mundi vita*; et: Nisi 
manducelis carnem Filii hominis, et bibatis ejus san- 
guinem, non habclis vitam ἐπ vobis : qui manducat 
meam carnem et bibit mcum sanguinem, habet 
vilam | zLernam? ; et rursus: (ui manducat 
meam carnem, εἰ bibit. meum srnguinem, in me 
manet, et ego in eo : Quemadmodum misit me vivens 
Pater, εἰ ego. vivo propter Patrem * , οἱ: Qui 
edit me, et ille vivet propter me?. Carnem enim 
suam quasi escam hamo circumponens, divina sua 
virtute, serpentem quidem deprimit, nos autem 
erigit. Pape, quam expavescendum et tremendum 
mysterium / Qui hoc tradidit, Deus est, qui prop- 
ter clementiam οἱ bepignitatem suam homo quoque 
factus est, et tanquam ovis ad maclationem et 
morlem processit, ut obnoxium morti propter 
peccatum hominem morte eximeret. Causa hujus 
traditionis est, magni hujus beneficii recordatio. 
Corpus et sanguis Christi oa sunt, qua hoc ritu 
perficiuntur; ritus finis, participatio Christi et 
vita eterna ; quod idem es: quasi diceres, parti- 
cipantium deificatio, ut divus Paulus magna voce 
proclamat: Calix benedictionis quem benedicimus, 
nonne communicalio sanguinis Christi est !* ? deinde 
subdit et rationem, quo pacto flamus corpus 
Christi, aitque : Panis quem frangímus, nonne 
communicalio corporis Christi est? quandoquidem 
unus pants, 6ἱ unum. corpus mulli sumus: omnes 
enim uno pane participamus !!. Quid enim est, ait, 


panis? Nimirum corpus Christi. Quid vero fiunt C 


participantes? Nimirum corpus Christi; nam 
participante: corpore Christi, nos eiiam ipsum 
eflicimur. Nam quia universa nostra oaro corrupta 
est a peccato, opus nobis fuit nova carne. 


μεθα * ἐπειδὴ γὰρ ἡ πᾶσα ἡμῶν σὰρξ ἐφθάρη ὑπὸ τῆς ἁμαρτίας, ἐδέησεν ἡμῖν σαρχὸς νέας. 


Quia ergo tam audax et prorsus temerarius 
exsistat, ut adversus hanc traditionem aliquid 
novi moliatur, mysteriumque falsitatis accuset. 
&atque abroget eum, qui ita tradidit et instituit ? 
Si quis legem Moysis abroget, inquit Apostolus, sine 
miserieordia ulla, sub duobus aut tribus testibus 
moritur : quanto dignus deteriori supplicio censen- 
dus eril, qui Filium De conculcarit, et. sanguinem 
testamenti profanum existimaverit, el spiritum gratiz 
injuria affecerit 33. Verum quis ille, qui conculcat 


Filium Dei, et aliorum que diximus reus censetur ? D 


Nonne qui sanguinem ejus ingrutus abrogat, neo 
&dmittit, et veracia ab omnique mendacio alieni 
oris traditionem et mandatum nihili facit ? Hoc 
est. corpus meum, dicentis; et, Hic est sanguis 
meus ; et, Nisi manducctis carnem Filii hominis, et 
bibatis ejus sauguinem, non habetis vitam in vobis. 
Quid hesitas ? quid Omnipotenti impotentiam at- 
tribuis? Nonne ipse est qui ex nihilo omnia ut 


5 Joan. vi, 52, * ibid. 


! ibid. 54, 55. 
x, 28, 29. 


* ibid. 57, 58. 


σεως; Τί ἄλλο, Ἡἤ µετουσία Χριστοῦ, καὶ ξωὴ Lv 
Χριστῷ τῶν µετεχόντων αἰώνιος ; "Edv τις γὰρ, 
φησὶ, φάγῃ ἐκ τούτου τοῦ ἄρτου, ζήσεται εἲς 
τὸν αἰῶνα * καί. 'O ἄρτος δὲ ὃν ἐγὼ δώσω, d, 
σάρξ µου ῥἐστὶν, ἣν ἐγὼ δώσω ὑπὲρ τῆς τοῦ 
κόσμου ζωῆς ᾿ xal* 'Edv μὴ φάγητε τὴν σάρκα 
τοῦ Τὶοῦ τοῦ ἀνθρώπου, xai πίητε αὐτοῦ τὸ αἷμα 
οὐκ ἔχιτε ζωὴν ἐν ἑαυτοῖς ὁ τρώγων µου τὴν 
σάρκα, xxi πίνων μοκ τὸ alga, ἔχει ζωὴν αἴώ- 
νιον * καὶ πάλιν  Ὁ τρώὠγων µου τὴν cipxa, xal 
πίνων µου τὸ αἷμα, ἐν ἐμοὶ μένει, κἀγὼ iv αὐτῷ. 
καθὼς ἀπέστειλέ µε ὁ ζῶν Πατὶρ, χἀγὼ t» διὰ 
τὸν Πατέρα * xal* Τρώγων µε, κἀκεῖνος (otra 
δι dpi. Τὴν γὰρ αὐτοῦ σάρκα ὡς δέλεαρ iv ἀγχί- 
στρῳ περιτιθέµενος, τῇ θείᾳ αὐτοῦ δυνάµει, τὸν μὲν 
ctv καθέλκει, ἡμᾶς δὲ ἀνάγει. Βαθαὶ ὡς φρικτὸν xal 
φοθερὸν τὸ µυστήριον. Ὅ παραδεδωκὼς τοῦτο, 
θεὸς ἐστι διὰ φιλανθρωπίαν xai ἄνθρωπος Ὑενόμε- 
voc, καὶ ὡς πρόθατον ἐπὶ σφαγὲν xai θάνατον προ- 
ερχόμενος, ἵνα τὸν ὑπόδικον τῷ θανάτῳ διὰ τὴν 
ἁμαρτίαν ἄνθρωπον τοῦ θανάτου ἐξέληται. Αἰτία δὶ 
τῆς παραδόσεως, ἡ τῆς μεγάλης ταύτης εὐεργεσίας 
ἀνάμνησις * νῶμα xal αἷμα Χριστοῦ, τὰ τελούμενα' 
τῆς τελετῆς τέλος, µετουσία Χριστοῦ , xal ζωὴ 
αἱώνιος * ταὐτὸν δὲ εἰπεῖν, τῶν µετεχόντων ἐκθέω- 
«4, ὡς xat θισπἑέσ.ος Παῦλος µεγαλοφώνως pei, 
Τὸ ποτήριον τῆς εὐλογίας ὃ εὐλογοῦμεν, οὐχὶ 
κοινωνία τοῦ αἵματος τοῦ Χριστοῦ ἐστιν; Είτ 
ἐπάγει καὶ λογισμὸν, πῶς Ὑινόµεθα σῶμα Χριστοῦ, 
xal φησι’ Τὸν ἄρτον ὃν κλῶμεν, οὐχὶ κοινωνία 
τοῦ σώματος τοῦ Χριστοῦ ἔστιν; ὅτι elc ἄρτο, 
tv σῶμα ol πολλοί ἐσμεν * ol γὰρ πάντες ἐκ τοῦ 
ἑνὸς ἄρτου µετέχοµεν. Τί Ὑάρ ἐστι, φησὶνι ὁ ἄρτος, 
δηλονόυι σῶμα Χριστοῦ, TU δὲ γίνονται ol µεταλαµ- 
θάνοντες; δηλονότι σῶμα Χριστοῦ  µετέχοντις Ti? 
τοῦ σώματος τοῦ Χριστοῦ καὶ ἡμεῖς ἐχεῖνο (wi 


Τίς οὖν οὕτω θρασὺς xal πάντολµος, ὡς xatvoto- 
μεῖν τὴν παράδοσιν, καὶ παβραγράφεσθαι τὸ orti . 
piov, καὶ ἀθετεῖν οὕτω τὸν παραδόντα τε καὶ uri 
cavta ; ᾿Αθετήσας τις νόµον Μωῦὔσέως, niv ὁ 
᾽Απόστολος, χωρὶς οἰκτιρμῶν, ἐπὶ δυσὶν d spl 
µάρτυσιν, ἀποθνήσκει : πόσῳ δοκεῖς χείροκ 
ἀξιωθήσεται τιμωρίας ὁ τὸν Ylày τοῦ Θεου Ἡ' 
ταπατήσας, xal τὸ αἷμα τῆς διαθήκης  xowit 
ἡγησάμενος, καὶ τὸ πνεῦμα τῆς χάριτος καν’ 
θρίσας ; ᾽Αλλὰ τίς 6 καταπατῶν τὸν liv τοῦ Ow 7 
xal τἆλλα τὰ εἰρημένα κατηγορούμενος; 'H Oe : 
ὡς ὁ τὸ εῶμα αὐτοῦ διὰ τῆς ἀχαριστίας ἀθιτῶν 
καὶ μὴ ἀποδεχόμενος, καὶ τὴν τοῦ ἀψευδοῦς στό» 
µατος παράδοσἰν τε καὶ ἔνταλμα ἐξουθενίζων | 
Τοῦτό ἐστι τὸ σῶμά µου εἰπόντος * καὶ, Τοῦτό ἐστι 
πὸ αἷμά µου καὶ, ἘΕὰν μὴ φάγητε τὴν σάρκα 
τοῦ Υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου, καὶ πίητε αὐτοῦ τὸ 
αἷμα, οὐκ ἔχετε ζωὴν dv ἑαυτοῖς, Τί διστάζεις : 
Τί τῷ παντοδυνάμῳ ἀδυνατίαν περιάπτεις; Οὖκ 
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6 ix μὴ ὄντος εἷς τὸ εἶναι τὰ πάντα À essent fecit? Unus trium personarum Divinitatis 


6 εἷς τῆς τρισυποστάτου θεότητος, ἐπ᾽ 
| χρόνων σαρχωθεὶς, καὶ 6 τὸν ἄρτο, εἷς 
μα µεταθάλλεσθαι προστεταχώς; Τί πάλιν 
ν καὶ τάξιν φύσεως τῆς τοῦ ἄρτου µετα- 
) τοῦ Χριστοῦ σῶμα, x«i τοῦ ὕδατος xal 
(ua* ἐπεὶ ὑπὶρ φύσιν xai λόγον xal νοῦν 

i» Παρθένου ἐτέχθη; ᾿Απιστήσεις doa 
νεκρῶν ἀνάστασιν, xal τὴν εἰς οὐρανοὺς 
qv, καὶ τἆλλα τοῦ Χριστοῦ θα2ματα 
, καὶ νοῦν xal ἔννοιαν ὄντα. Τοῦτό σοι 
ι τὸν Χριστὸν , o0 θεὸν ἀληθινὸν xai 


09 ὁμολογεῖς, ἀλλ᾽ ἀρειανίζεις, μᾶλλον δὲ 


sq πάλιν ἀμφιθάλλεις καὶ ἀπιστεῖς, ὃτι 
σάρχα καὶ alga, ἀλλ ἄρτον καὶ οἵνον. 
ἵνχι σε χρὴ, ἀχάριστε xal ἀγνώμων, περὶ 
την, ὅτι ὁ τὰ πάντα εἰδὼς θεὸς, φιλαν- 

ὧν, οἰκονομικῶς τοῦτο ἑποίησε, τῇ 
ἀσθενείᾳ συγκαταθαίνων , ἵνα μὴ ἀπο- 
ol πολλοὶ τὸν ἀῤῥαθῶνα τῆς αἰωνίου 
δυσχεραίνωσι, σάρχα xal αἵμα βλέποντες. 
! συνηθεστέρων τῆς φύσεως τοῦτο Ὑίνεσθαι 
συζεύξας αὐτοῖς τὴν αὐτοῦ θεότητα, 
τὸ σῶμά µου, xal. Τοῦτό ἐστι τὸ αἷμά 
v* καὶ, Λάθετ, Φφάχετε, xal πίετε ἐξ 
τες εἲς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν' καὶ πάλιν" 
bv ἐγὼ δώσω, ἡ σάρξ µου ἐστιν, ἣν ἐγὼ 
2 τῆς τοῦ κόσμου ζωῆς" xal: ᾿Εὰν μὴ 
| σάρκα τοῦ 1οῦ τοῦ ἀνθρώπου, καὶ 
$ τὸ αἷμα, οὐκ ἔχετε ζωὴν ἐν ἑαυτοῖς. 


ze εἷς τὴν ἐμὴν ἀνάμνησιν. Διὰ τοῦτοῃ 


ὀοντες, οὕτω προσφέροµεν ἄρτον τέλειον, 
ουν σῶμα Χριστοῦ τέλειον, xai μετὰ τὸ 
αεμενηκὸς xat ὁλόκληρον οὐδὲ γὰρ ὁστοῦν 
ετρίθη: καὶ τῆς θείας ζωῆς ἀχώριστον, 
toy αὐτὸς ὁ πρῶτος ἡμῶν xal μέγας ἀρχιε- 
θύτης καὶ θῦμα τοῖς οἰχείοις postato 
αὐτοί τε πάλιν ol ἀπ᾿ ἀρχῆς αὐτόπται 
. καὶ ὀπηρέται τῇ καθολιχῇ ᾿Ἐκκλησίᾳ 
τεράτων ἕως περάτων τῆς οἴκουμένης, 
πάντες μὲν τῇ ἓν Ἱεροσολύμοις, ὅπου xai 
χωθος ὁ τοῦ πρώτου xal μεγάλου ἀρχιε- 
je, καὶ διάδοχος τὴν μυστικὴν καὶ dval- 
τουργίαν ἑξέθετο, Πέτρος δὲ καὶ Παῦλος 
τιοχείφ’ Παῦλος δὲ ἰδίως, καὶ πάσῃ τῇ 
Μάρχος δὲ τῇ ᾿Αλεξανδρείᾳ' Ἰωάννης 
ας tfj iv ᾿Ασίᾳ xai Βὐρώπῃ' xai πάντες 
ιοῦ ᾿ΕΒκκλησίᾳ διὰ τῆς συγγραφείσης τῷ 
μντι λειτουργίας παραδεδώκασιν’ ἐν Ti ταῦτα 
I$ κεῖται 
Ἰμένοι οὖν Gv δι ἡμᾶς ὑπέμεινεν, εὖχα- 
σοι, θεὲ παντοκράτορ, οὐχ ὅσον ὀφε[λο- 
ὅσον δυνάµεθα, xal τὴν διάταξιν αὐτοῦ 
| Ἐν 4 γὰρ νυκτὶ παρεδίδοτο, λαθὼν 


ς ἁγίαιις καὶ ἁμώμοις αὐτοῦ χερσὶ, καὶ 


qui postremis temporibus incarnatus est,et panem 
in suuin corpus transmutari jussit? Quid requiris 
causam et ordinem nature, panis transmutationis 
in Christi corpus, et aqu» (2) vinique in sangui- 
nem ; cum supra naturam, rationem, mentem, et 
cogitationem, ex Virgine sit natus? Non credes 
itaque nec mortuorum resurrectionem, nec in 
caos ejus assumptionem, et alia Christi miracula 
supra naturam,mentem et cogitationem eminentia, 
Id tibi accidit, quod Christum, non Deum verum 
ac Filium Dei confiteris,sed Arianisinum vel potius 
Judaismum recipis. 


At fortassis dubitas minimeque credis, quod 
non videas carnem et sanguinem, sed panem et 
vinum. Qua de re scias oportet, tui qui ingrato 
iniquoque animo ergu beneficum affectus es,Deum 
qui omnia novit, cum humanissimus sit, provide 
hoc fecisse, ad bominum imbecillitatem se demit- 
tentem, ne aversarentur multiarrhabonem ewterne 
vite, et egre ferrent, carnem et sanguinem in- 
tuentes. Itaque rebus natur, consuetis hoc fleri 
voluit,his suam divinitatem conjungens,cum dixit: 
Hoc est corpus meum ; et: llic est sanguis meus; 
et : Accipile, comedile, et bibite ex eo omnes, in 
remissionem peccalorum ; et. rursum: Panis quem 
ego dabo, caro mea est, quam ego dabo pro mundi 
vita ; et; Nisi manducetis carnem Filii hominis, et 
bibatis ejus sanguinem, non habetis vitam in vobir. 
Hoc facite ἐπ meam commemorationem. Propterca 
ei credentes, ita offerimus panem perfectum, vi- 
vum, sive corpus Christi quod perfectum etiam 
post passionom permansit et integrum (neque 
enim os ejus contritum est) et & divina vita ingepa- 
rabile, plane quale ipse primus noster ac magnus 
Pontifex et sacrificus victimaque, suis ipsius disci- 
pulis tradidit: iique denuo qui ab initio suis ipsi 
oculis Verbum intuiti sunt, eique ministrarunt, 
catholice Ecclesie ab extremis ad extremos usque 
orbis terrarum limites tradiderunt : omnes quidem 
Hierosolymitane, ubi et divus Jacobus primi ma- 
gnique Pontifleis frater 80 successor, mysticam 
ineruentamque Liturgiam exposuit. Petrus autem 
et Paulus Antiochensis ; Paulus vero peculiariter, 
orbi universo ; Marcus, Alexandrine; Joannes et 
Andreas. Asix et Europe» ; omnesque universae Ec- 
clesie ubicunque sit, per eam quam sanctus Cle- 
mens conscripsit Liturgiam,tradiderunt; qua heo 
ita ad verbum habentur: 


« Memores igitur eorum que propter nos passus 
est, gratias aginius tibi, Deus omnipotens, non 
quantum debemus, sed quantum possumus,etejus 
statutum adimplemus.In qua enim nocte tradebatur, 
acciptens panem in sanctas οἱ immaculatas suas 


te lege: nam aqua non consecratur, nisi prius in naturam vini conversa, nec tute sentiunt, 


itum reputant. 
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manus, el. elevatis oculis ad. te Deum 4ο Patrem À ἀναθλέψας πρός σε τὸν θεὸν αὐτοῦ καὶ 


suum, fregit, dedilque nobis dicens : Accipite ex eo, 
comedite : Hoc est corpus meum quod pro multis 
comminuitur, in remissionem peccatorum.  Birpiliter 
et calicem ex vino et aqua temperatum, sanctifi- 
cavit, deditque nobis dicens : Dibile ex eo omnes; 
hic est sanguis meus qui pro multis effunditur in re- 
missionem peccatorum. Hoc facile in meam commc- 
morationem. Memores igitur passionis ejus, mortis, 
resurecctionis, reditus in celoset futuri ejus se- 
cundi adventus, in quo veniet judicaturus vivos 
et mortuos, redditurusque cuique secundum opera 
sua, offerimus tibi regi ao Deo, secundum ejus in- 
stitutionem, panem hune, et hunc calicem, gra- 
tias tibi per eum agentes,quod nos fueris dignatus 


adstare coram te et tibi sacrificare. Et te rogamus p 


ut propitio serenoque vultu respicias supra heo 
proposita dona coram te, tu qui nullius indiges, 
Deus : et tibi complacitum sit in eis ad honorem 
Christi tui, et mittere digneris sanetum tuum Spi- 
ritum super hoe sacrificium, testem passionum 
Domini Jesu,ut efficiat panem huno,corpus Christi 
tui ; et calicem hunc, sanguinem Christi tui.» 


Et iterum magnus ille Paulus: Ego accepi a Do- 
mino quod εἰ tradidi vobis: quod Dominus Jesus 
ín qua nocle tradebatur, accepit panem, et bene- 
dixit, fregit, dixitque : Accipite, comedite; hoc εν 
corpus meum quod pro vobis frangitur. Hoc facite in- 


meam commemorationem. Quotieseumque enim co- C 


medilis panem hunc, et calicem hunc bibilis,morlem 
Domini annuntiatis, donec veniat 12. Si vero censes, 
hoo quod a nobis perficitur, illo minus esse,nescis 
Christum etiam hoc tempore operari, nuncque 
adesse; Ero enim vobiscum dies universos ad con- 
summationem usque sadculi!*, pollicitus est. Iloo 
item mysterium summopere admirans quasi obstu- 
pefactus divus Apostolus, cum timore Dei ac fide 
ut digneei participemus adhortatur, et supplicium 
transgressori deflnit: Quicunque comederil, in- 
quiens, panem hunc, aut biberit calicem Domini in- 
digne, reus erit corporis et sanguinis Domini !*. Id 
periude est, ac si dixerit (divi Chrysostomi sen- 
tentia): Quemadmodum tradidit quidem eum Judas, 
jn eum vero petulanter debacchati sunt Judei: 
ita dedecore et infamia eum afficiunt, qui sanctissi- 
mum ejus corpus indigne ore sumunt, et corpori 
admovent impuro. Itaque inquit, Probet seipsum 
homo ; non alter alterum, hoc enim judicare est, 
sed primum quisque seipsum : el sic de pane edat : 
el de calice bibat. Qui enim manducat el bibit in- 
digne, judicium sibi manducal et bibit, non dijudi- 
cans, hoc est, perpendens et considerans corpus 
Domini 16 propositum. Quod si is, qui per se in 
aliquod humanorum vitiorum delapsus est, οἱ in- 
discrete acoessit, ut indigne communicans, tanta 


!* [ Cor. χι, 23, 24. 27. !! Metth. xxvi, 20. !5 1 Cor. x1, 27. 


καὶ Χλάσας ἔδωχεν ἡμῖν, εἰπών' Λάδετε ἐξ αὖ- 
τοῦ, φάγετε, τοῦτό ἐστι τὸ σῶμά µου τὸ περὶ πολ- 
λῶν Ὀρυπτόμενον εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν. Ὡσαύτως 
καὶ τὸ ποτήριον κεράσας ἐξ οἴνου καὶ ὕδατος, καὶ 
ἁγιάσας ἔδῶκεν ἡμῖν λέγων, Πίετε ἐξ αὐτοῦ πἀν- 
τες, τοῦτό ἐστι τὸ αἷμά µου τὸ περὶ πολλῶν 
ἐκυνόμενον εἷς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν. τοῦτο ποιεῖτε 
εἰς τὴν ἐμὴν ἀνάμνησιν. Μεμνημένοι τοίνυν τοῦ 
πάθους αὐτοῦ xal τοῦ θανάτου, val τῆς ἀναστά- 
σεως, καὶ τῆς εἲς οὐρανοὺς ἐπανόδοὺ, xal τῆς µελ- 
λούσης αὐτοῦ δευτέρας παρουσίας, iv Jj ἔρχεται 
κρῖναι ζώντας xal νεχροὺς, xal ἀποδοῦναι ἑκάστῳ 
κατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ, προσφἑρομέν σοι τῷ fasst 
καὶ Oti, χατὰ τὴν αὐτοῦ διάταξιν, τὸν ἄρτον τοῦ- 
τον, καὶ τὸ ποτήριον τοῦτο, εὐχαριστοῦντές σοι 
δι αὐτοῦ, ἐφ᾽ οἷς κατηξίωσας ἡμᾶς ἑστάναι ἐνώπιόν 
σου xai Ἱἱερατεύειν σοι' καὶ ἀξιοῦμέν σε, ὅπως 
εὐμενῶς ἐπιθλέψοις ἐπὶ τὰ προχείµενα δῶρα ταῦτα 
ἐνώπιόν σου, σὺ ὁ ἀνενδεὴς θιὸς, καὶ εὐδοχήσοις 
ἐπ᾽ αὗτοῖς εἰς τιμὴν τοῦ Χριστοῦ σου) xal χκαταπέἐμ- 
ψΨοις τὸ ἅγιόν σου Ηνεῦμα ἐπὶ τὴν θυσίαν ταύτην, 
τὸν μάρτυρα τῶν παθηµάτων τοῦ Κυρίου ᾿]ησοῦ, ὅπως 
ἀποφήνοι τὸν ἄρτον τοῦτον, σῶμα τοῦ Χριστοῦ σο», τὸ 
ποτήριον τοῦτο, αἷμα τοῦ Χριστοῦ σου, 

Καὶ πάλιν ὁ µέγας Παῦλος, ᾿Εγὼ παρέλαθον ἀπὸ 
τοῦ Κυρίου, ὃ καὶ παρέδωχα ὑμῖν, ὅτι ὁ Κύριος 
Ἰησοῦς ἐν τῇ νυκτὶ ?j παρεδίδοτο, ἔλαθεν ἄρτον, 
καὶ εὐχαριστήσας, ἔκλασε καὶ sins Λάθετε, φά- 
γετε, τοῦτό µου ἑἐστὶ τὸ σῶμα τὸ ὑπὲρ ὑμῶν κλώ- 
µενον τοῦτο ποιεῖτ εἲς τὴν ἐμὴν ἀνάμνησυν, 


Ὁσάκις γὰρ ἂν ἑσθίητε τὸν ἄρτον τοῦτον, καὶ tóm 


ποτήριον τοῦτο πίνητε, τὸν 


θάνατον τοῦ Κυρίο-.. 


καταγγέλλετε ἄχρις οὗ ἂν ἔλθῃ, Ei δὲ ὑπονοςας 
τοῦτο τὸ παρ) ἡμῶν ἐπιτελούμενον ἔλαττον tlm, 


ἐκείνου, οὖκ οἶδας ὅτι 6 Χριστὸς xal νῦν ἕνεργας z, 
Ἔσομαι γὰρ μεθ ὑμῶν τὰς 
ἡμέρας ἁπάσας ἄχρι τῆς συντελείας τοῦ αἰῶνος, 


καὶ νῦν πάρεστιν’ 


ἐπηγγείλατο. Τοῦτο τὸ μυστήριον πάλιν ὑπερεχπλητ- 
τόµενος ὁ θεῖος ᾿Απόστολος, μετὰ φόθου Θεοῦ καὶ 
πἰστεως ἀξίως ἡμᾶς αὐτοῦ µμετέχειν παρακελεύ- 
ται, xal τιµωρίαν τοῦ παραθαίνοντος ἀφορίζετα' 
Ὃς ἂν ἐσθίῃ, λέγων, τὸν ἄρτον τοῦτον,. fj wi 
τὸ ποτήριον τοῦ Κυρίου ἀναξίως, ἔνοχος leu 
τοῦ σώματος xal τοῦ αἵματος τοῦ Κυρίου. Takt 
δὲ εἰπεῖν (κατὰ τὸν θεῖον Χρυσόστομον) , καθάκιρ 


D παρέδωκε μὲν αὐτὸν Ἰούδας, ἐπαρῴνησαν δὲ dk 


αὐτὸν ᾿Ιουδαῖοι, οὕτως ἀτιμάζουσιν αὐτὸν οἱ τὸ 
πανάγιον αὐτοῦ σῶμα ἀναξίως τῷ στόµατι δεχόµενοι, 
καὶ ἐναγεῖ προσφέροντες σώματι. Διό φησι’ Δοχ’ 
µαζέτω ἄνθρωπος ἑαυτὸν, οὐχ ἕτερος τὸν ἕτερν' 
τοῦτο γὰρ κρῖναι ἔστιν ἀλλὰ πρῶτον ἕκαστος im 
τύν' Καὶ οὕτως ἐκ τοῦ ἄρτου ἐσθιέω, xal ἐκ τοῦ 
ποτηρίου πινέτω ' ὁ Ύαρ ἐσθίων xal πίνων ἀνδ 
ξίως, αρῖμα ἑαυτῷ ἐσθίει καὶ πίνει, μὴ δικαρί- 
νων, τουτέστιν ἐξετάζων xal ἐννοῶν τὸ σῶμα τοῦ 
Κυρίου προχείµενον . Ei δὲ ὁ καθ) Σαυτὸν Ev τιν 


16 ibid. 28. 29. 
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DE CORPORE ET SANGUINE 4ΠΒΙ8ΤΙ. 


| ἀνθρωπίνων ὁλισθαίνων, καὶ προσιών ἁδιακρί- A mulctatur condematione : qui in ipsam 


4 ὡς ἀναξίως µετέχων, τοσαύτης ἀξιοῦται τῆς 
ακρίσεως ὁ περὶ αὐτὴν τὴν «ερουργίαν ἔξαμαρ- 
ων, καὶ ἀμέσως αὐτὸ τὸ Koptaxóv καθ»θρίζων 
πα xai ἀπαρνούμενς, τήν τε παράδοσιν ἀθὲ- 
|, καὶ τὸν παραδεδωκότα καταπατῶν, τίνος ἂν 

xai πὀσψῳ μᾶλλον Ἀείρονός τε xal μείζονος 
ος καὶ Χατηγορίας xal τιμωρίας ; "Ap! οὐ φρί- 
; Ὑέμει τὰ εἱρημένα; do! ὑπολέλειπτάί τις 
ρθολὴ τῷ τῆς καινοτοµίας καὶ παραθάσεως 
ἀθείας τολµήµατι ; ᾽Αλλὰ ῥῦσαι, Κύριε, διὰ 
ἐλέους σου τοιαύτης ὁὅπάτης τε xal παραφρο - 
ης πάντας τοὺς μὴ ὀρθῶς ὁμολογοῦντας τὸν ὑφ᾽ 
v ἱερουργούμενον ἄρτον καὶ οἴνον, σῶμα τέλειον 


tionem peccat, et immediate ipsum Ix 
contumeliis afficit corpus atque negat, 
nemque abrogat, et auctorem qui tradic 
culcat, quanam fuerit, et quanto magis : 
8ο majori dignus tum accusatione tum su, 
Horrorene plena sunt ea dicta ? Reliquun 
ullum novi facinoris, prevaricationis, im, 
genus, quod ad bano sceleris audaciam ac 
possit ? Verum libera, o Domine, per tuam 
ricordiam ab hac impostura et dementia « 
eos qui non recte confitentur, quem conseor 


panem et vinum, corpus perfectum et sangu 
pretiosum esse Christi tui. 


αἷμα τίµιον εἶναι τοῦ Χριστοῦ σου. 





ANNO DOMINI MCICII. 


EUSTATHIUS 


THESSALONICENSIS METROPOLITA 


NOTITIA. 


(Fabric. Biblioth. Gr. ed. Harles, t. XI, p. 282. — Subjiciuntur note quas addidit Opusculorum Eustathii 
editor, D. Theoph. Lucas Fridericus Tafel in libro De Thessalonica ejusque agro, p. 351). 


ustathius Cpolitanus (a), monachus S. Flori (5), siveillius monasterii quod sedi SS. Flori et 
ri in urbe Gpoli vicinum erat. Ita enim malo cum Baudurio verba τοῦ κατὰ Φλῶρον, apud De- 
ium Chomatenum, interpretari, quam cum Cangio, diaconum ad Flori xdem (c). Deinde li- 
rum supplicum magister, magister rhetorum (d), hinc Magnes Ecclesie Cpol. diaconus (e), 
designato Myrensis Ecclesie episcopo archiepiscopus, 'l'hessalonicensis, insigni virtutis et 


Jbi Eustathius natus sit, Fabricius nullibi 
ravit. Aliud enim est probare, aliud asse- 
;»d fuit genere et natalibus Cpolitanus, quod 
r me pateflet. Eustathius in narratione de 
nica urbe a. Latinis capta, num 55 : Ἡμεῖς 
uus de se) γοῦν φθάσαντες τὴν τῶν πολε- 
οδον, τοὺς ὅσοι μεθ) ἡμῶν τῆς Κωνσταν- 
unc Tav τέχνα, ἐξεστείλαμεν (8. 1185.- 
Ἰαυτῶν, x. t. λ. Eustathii familia me la- 
]ue ejus nomen, ut aliorum clericorum, 
sticum. 
netrius Chomatenus in responso, etc. 
ü Jus Graeco-Rom. vol. I, pag. 517): 


Ὀφωτάτου ἑκείνου  Eócxaglou τοῦ κατ 


(ακόνου ὄντος τῆς Μεγάλης ᾿Εκκλησίας 
ρος τῶν fotos, x. t. À. Ubi Μεγάλη 
vid aliud erit quam magna illa 8o- 
in illud τοῦ κατά Φλώρον idem mihi 
nachi € monasterio S. Flori. Quod ni 
on habebis expressumecclesisa (s. mo- 
nen. Nemini enim rerum Byzantina- 
nti incognitum est, ecclesias et mo- 
corum e conditoribus sanotisque no- 

Quid ergo est illud : ecclesie 3UxTA 


S. Florum sitz ? In fine hujus expositionis noto, 
Eustathium Cpoli eruditum fuisse, et quidem in 
monasterio 8. Euphemis. Videatur ejus epistola 30: 
Καὶ τοὺς καλούς μού ποτε συντρόφους, τοὺς τῆς 
εὐεργέτιδός µου ἁγίας Εὐφημίας κληρικούς. 

(c) Titulus hujus muneris seu digniiatis auliote, 
de qua v. Du Cangium s. ν.. est hic : 'O ἐπὶ τῶν 
ὁκήσεων. Exemplum supplicationis habes apud 
ipsum Eustathium epist. 47 : Τοῦ αὐτοῦ, γεχονό- 
τος imi τῶν δεήσεων. Ἔγεις, ἰδοὺ, πανσἰθαστέ 
µου αὐβέντη, πρώτην τὴν τοῦ Ἡὐσταθίου δέησιν " 
xal σοι ἐγχαινίζω εὐτυχῶς τὸ ὀφφίκιον, κ. τ. λ. 

(d) Hoc munus (sc. professoris rhetorices), quo 
Eustathius Cpoli functus erat, ipse respioit epi- 
stola 45 : Τὸ δὲ καὶ ὀνειδίζειν, τῦφοο ἡμᾶς παθεῖν 
ἐφ) oí; τῷ σοφιστικῷ βαθμῷ πβροσίέθηµεν, μὴ ed 
γε ἔτι, κ. τ. λ. 

(e) Ad diaconatum suum Cpolitanum alludit Eu- 
stathius epistola 34: Τεκμήριον δὲ à σύὐνδουλός 
µου xal ποτε συνδιάκονος, x. x. À. Eo munere 
fungens Pindaricos suos commentarios seripsit, 
quorum inscriptio : Toà αὐτοῦ ἔτι ἐν διακόνοις 
ὄντος πρόλογος τῶν Πινδαρικῶν παρεκθολῶν. 
Eidem vite Eustathiane stadio alia quoque summi 
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eruditionis laude floruit temporibus Manuelis, Alexii, Andronici et Isaacii Angeli Comnenorum, 
adhuc superstes a. 1494. Magnis laudibus mactatur a Niceta Choniate in Annalibus libro virt, 
pag 238, 334,et a Michaele Psello in epistolis ineditis (ez quibus nonnulla affert Cangius Glossario 
Gr&coin Ῥήτωρ). Defunctum pro funere laudarunt Euthymius et Michael Choniates, quorum ora- 
tiones mss. Uxouli in bibl. Bodleiana codice Barocc. CXXI. Euthymius inter alias celebrat fasces 
epistolarum, quas, ait, se habere Eusta.hii, inanu ipsius exaratas. Epistolas Eustathii ad Psellum 
in codice regio evolvit Cangius pag. 1296 Glossarii Greci. De commentariis ejus editis uberrimis 
atque pereruditis in Homerum dixi lib. 11, cap. 3, et de commentarii in Dionysium Periegetem, 
quos Joanni Duce, Andronici Camateri (de quo supra pag, 286. ed. vet. lib. 1v. cap. 2) fllio, ins- 
cripsit. In eodem, quem paulo ante memorabam, codice Barrociano habentur plura Eustathii 
adhuc inedita, ut Oratio ἵπ [ad] Manuelem Comnenum imp. Supplicatio ad eumdem imp. nomine 
civitatis Thessalonicz (Cpoleos], cum siccitate laboraret. Lessus [?] in fratris suis obitum. In catalogo 
mstorum bibliothece Scorialensis observavi memorari orationem ab Eustathio Thessalonicensi 
archiepiscopo habitam ad eos qui in templo erant. S. Demetrii µυροθλύτον, in principio indictionis 
anno 6702 (Christi 1194) [a] Eustathii Commentaria in Jo. Damasceni casones sive hymnos citat Al- 
latius De consensu. utrtusque Ecclesiz, pag. 613, 614, etin Diatriba de Georgiis, pag. 319 seq. 


(1). 


viri soripta debentur, se. Homerica, Dionysiaca, 
Aristophanea. De ultimis v. ipsum in procmio 
Pindaricorum cap. 35. Cujus ecclesie Cpolitane 
diaconus fuerit, non satis liquet. Putem,Soptianee, 
coll. Demetrio Chomateno supra cit. : ToU γὰρ 
σοφωτάτου ἐκείνου Εὐσταθίου τοῦ κατὰ Φλῶρον 
διακύνου ὄντος τῖς Μεγάλης Εκκλησίας, κ. τ.λ. 


in Dionysium scriptorum apud Bernhardium (p.67) 
sic exhiberi: . . Εὐσταθίου διαχόνου ἐπὶ τῶν 
δεήσεων xal µαΐστωρος τῶν ῥητόρων, κ. t. λ. 
Ubi inter διακόνου et ἐπὶ inserendum videtur 
xal. Quid enim erit, διάκονος ἐπὶ τῶν δεήσεων τ 
Postremo quo ordine honoribus suis Cpolitanis 
positus sit Eustathius, altioris indaginis esse vi- 


detur. 
(a) Vixit certo anno adhue 1192. Cf. Rusthatii : 
Allocutionem ad Isaacíum Ang. post. Serbos fugatos. 


Ubi Μεγάλη ᾿Εκκλησία vix aliud significabit, quam 
prinoipem omnium ecclesiarum regni Byzantini, 
scilicet Sophianam seu BSophiam Cpolitanam.In fine 
noto, titulum Eustathianorum commentariorum 


(1) IIec Commentaria primus edidit card. Mai in Spici4. Rom. tom. V, anno 18H. Eorr. 





EUSTATHII 


THESSALONICENSIS METROPOLIT/E 
ORATIO IN PSALMUM XLVIII 


Thessalonicensis Α Too ἐν ἁγίοις Πατρὸς ἡμῶν Εὐσταθίου , µετρο: 
πολίτου Θεσσαλονίκης , εἷς τὸ ε ἠ᾿Ἐχοπίασεν 
εἲς τὸν αἰῶνα, xol Γζήσεται εἷς τέλος, » Au 


Sancti Patris nostri | Eustalhii, 
meiropolitz, in illud : «  Laboravit in s?culum, 
et vivet in finem. » Agil. aulem in hac disserta- 


tione didactica etiam de eleemosyna et. humili- 
fale, et jejunio, αἱ lotione, et oralione, et de 
cittleris ad virtutem spectantibus. 


1. Non potest fieri, o fratres, ut quispiam in- 
ter vos remissus aut languens, nec prorsus ad 
bonum experrectus, laudem aliquam qua Deo 
&cceptus flat aut aliud quid pulchri inveniat. 
Scimus enim nihil eorum que in vita desidera- 
bilia sunt, sine labore ao Studio hominibus 
tribui, ne illa quidem que corpori enutriendo 
inserviunt, siquidem cibi alimentaque neque gra- 


λαμβάνει δὲ ὁ διδασκαλικὸς οὗτος λόγος καὶ 
περὶ ἑλεημοσύνης, καὶ ταπεινώσεως, καὶ vj 
στείας, καὶ λοόματος, καὶ εὐχῆς , καὶ Ao 
ἐναρέτου δια(ωγῖς. . 

&'. Οὐκ ἔστιν, ὦ ἁδελφνὶ, ἀνιέμενόν τινα ἓν ἡμῖν 
καὶ ἀναπίπτοντα, xai μὴ ὅλως ἐγρηγορότα εἰς ἀγα- 
θὸν, ἐπαινόν ποθεν εὐρέσθαι θεοφιλῶς, fj ἄλλο τι 
καλόν. Οἴδαμεν γὰρ μηδὲν τῶν ἐν τῷ βίῳ ἀφετῶν 
ἀπύνως ἀνθρώποις περιγίγνεσθαι, urb αὐτὰ, ὁπόσα 
τὸ σῶμα τρέφειν οἶδεν, οἵκ μηδὲ τοῦ θρεπτικοῦ 
ἐράνου τυχαίου καὶ αὐτομάτου ὄντος iv ἀνθρώποις. 


tis neque sponte hominibus conlingunt. Cetera B Ζῶον piv γὰρ ἑτεροῖον θρέψεται εἶκαίαις ἐνθύσεσι, 


enim animalia pabulis sponte crescentibus nu- 
triri solent et pinguescere cibis a natura beni- 


ἃς οὔτε ἄρατος, οὔτε σπόρος αὐχοῦσι προάχειν, xai 
ἀρετὴ ζωίκὴ ἐντεῦθεν τῷ τοιούτῳ ζώφῳ ἐπιγενήσι- 
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vm ἄνθρωπος δὲ, τὸ ἐν χόσμῳ ἄριστον ζῶον, τὸ 
τοῦ Θεοῦ ἔργον, τὸ εἷς ἐργατείαν ἐκεῖθεν εὐφυὲς, 
τὸ μὴ τεταγμένον ἀναπίπτειν, ἀλλὰ καὶ εἰς ἀειγινη- 
σἰαν παβαγγἑλλον, ὅτε διατίθεται νοερῶς, καὶ κοπιάσει, 
καὶ ἱδρῶτας ἐκκρυεῖ, xal πονήσεται χαλὸν ποιῆσαι" 
καὶ οὕτώ τεύξεται τῆς ἐφέσεως, οὐχ ἁπλῶς, ἀλλὰ 
συνεπιλαμθανομένου θεοῦ. 


IN PSAL. XLVIIT. 
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A gna productis, ad quorum incrementum neque 
aratro, neque semente opus est, et quibus vis 
vitalis in animalibus conservatur: homo autem, 
animal in hac terra prestantissimum, opus Dei 
ad opera divina aptissimum, homo, inquam, non 
ad languescendum compositus, sed continuo 
motui destinatus, quando rationaliter vivit, sem- 


per laborabit, et sudoribus madebit, et bonum facere contendet, atque hoc modo ad desiderata perten- 


det, non simpliciter per se, sed adjuvante Deo. 

B'. Εἰ δ' ὅτι χυριεύειν των ἐπὶ γῆς αὐτὸς τέτα- 
χται, ἀξιοῖ ἀνεῖσθαι, xal θέλει ἀνακεῖσθαι, καὶ μὴ 
πρὸς ἀγαθοῖς κόποις εἶναι, ἀλλὰ τοῦτο καὶ μᾶλλον 
αὐτὸν ἔναγετω κχοπιᾷν εἰς καλὸν, xal μο'/θεῖν ir 
ἀρετῇ ὁποία τὴν θεόθεν αὐτῷ δεσποτείαν ἐπικοσμή- 
σι. Πχραδέδοται γὰρ, xal οὐκ ἔστιν ἀντειπεῖν, ὅτι 
φροντιστικὸς ὡς μάλιστα ὁ πλειόνων κρατῶν' διὸ 
xi! τοσαύτης ἐχρΏν τῷ ἄρχοντι μετεῖναι σπουδῆς καὶ 
βολῆς xai ἐντρεχείας, ὡς μηδὲ παννύχιον ἐξεῖναι 
κθεύδειν αὐτόν. 


Υ. El γοῦν βασιλεύει τῶν ἐπὶ γῆς ἅπας ἄνθρω- 
πος, καὶ μάλιστα ὁ σπουδαῖος, ἐνθυμείσθω κα: µε- 
| λέτωρ ἑαυτοῦ τε εἶναι τοῦ ἑνὸς, xal δι’ αὐτοῦ οὖδε: 
νὸς, κατὰ τὴν παλαιὰν παροιµίαν, xai τῶν ἄλλων 
δὲ, ὅτους ὑπ αὐτῷ ἔταξεν ὁ Θεός" καὶ μλ ἐθελέτω 
ἀπονητὶ , ἐπήθολος ἐναρέτου γίνεσθαι πράγματος, 
ἐλπιδοχοπούμενος εἲς χενὸν κατὰ τοὺς ὀνειροπολοῦν- 
τας xal εὑρίσχκοντας ἐνώπιον τὰ διὰ πόθου αὐτοῖς, 
Ελαλλέτω δὲ εἷς νοῦν καὶ σοφὸν ἐκεῖνον παλχιὸν, ὃς 
πτ αἰζων τοὺς ἐθέλοντας μὲν ἐν ἀγαθοῖς εἶναι, ὀκνοῦν- 
"Eus δὲ κοπιᾷν xal οὕτω κτᾶσθαι τὸ θελητὸν, ἀπη- 
«-(όλησε φωνῇ, ἱστορησάμενος ὡς ἐπὶ τρυφῇ’ καὶ 
ἁπιλάσατό τινα βίον παλαἰτατον, iv ᾧ θυσία τε ζῶσα, 
τα τι κρία ἐφθὰ xal ὁπτὰ ταῖς τραπέζαις ἀπραγμό- 
wex ἐπέτρεχον εἲς ἑστίαν µαχαρίαν καὶ εὐδαίμονα, 
καὶ ζωμοὶ λιπαροὶ ποταμηδὸν ἔῤῥεον εἷς χρῆσιν 
τοῖς ὁριγνωμένοις, καὶ πτηνὰ καλὰ εἰς βρῶσιν xa- 
τεπετάννυντο ἔτοιμα τοῖς δαιτυµόσ., xal τοῖς ἐχε[- 
vuv ἐμπίπτοντα στόµασι παρεθύοντο, xal ἰχθύες δὲ 
ὁπιῶντες ἑαυτοὺς, ἐπειδὰν θάτερον µέρος xattp- 
Ὑασθῶσι πυρὶ, µετεστρέφοντο αὐτοχύλιστοι ἐπὶ 
θάτιρα, καὶ οὕτως εὔθετοι γεγονότες ἀρτύσαι τρά- 
mv, καὶ ἀρθέντες µετέωροι ταῖς τραπέζαις ἐνεχυβίσ- 
tuy: xal ἐτρύφων οὕτως ἐξ αὐτομάτων οἱ τότε δαιτα- 

* λες ἄπονοι. 








V. Καὶ ἐξέθετο μὲν ταῦτα ὁ σοφὸς ἐκεῖνος λαλῶν 
. Ὀπράπελα κατὰ τῆς ᾿Ασκραίας µούσης (ὡς ἂν τις 
εὐθυθόλως νοήσοι), ἐφ' οἷς χρύσεον ἐκείνη ἀρχαῖον 
ζωώσασα γένος ἠγαλμάτωσε, µεταλλεύσασα δεξιῶς, 
Xil γρυσοχοϊκῶς χοανεύσασα. Καὶ τὰ τρῶτα μὲν αὐτό" 
ἵπμτα δὲ εἰς ἀργόρεον αὐτὸ ὑπεθίδασε, xal θάνα- 
Ὃν ἐῥῥητόρευσε τοῖς τότε γλυχὺν, oía καὶ ὕπνον, 
ἡπτώνῃ βίου καὶ ἀπόνῳ Qui ἀνάλγητον val αὐτὸν 


WX, χαὶ γοητεύσας ἀχοὰς, ὡς xai ὀνειροπολεῖν τρυ- 
fà xal τραπεζώµατα, οὐ φαύλως, οἴμαι, καθίκετο 
τῶν εἷς µάτην χασμωμένων, καὶ τὸν κόλπον διὰ χε- 
vic ἀναπεταννύντων, ἐξαπλούντων δὲ xal τὼ χεῖρε, 


Ῥλσπλοι. Ga. CXXXV. 


ἱμχόμενον. Διαγραψάμενος δὲ οὕτως ὁ ἀστεῖος ἐκεῖ- ᾿ 


2. Tantum autem abest ut ideo, quod dominus 
terre constitutus est, languescere et otio sese de- 
dere et a bonis laboribus cessare permittatur, ut 
illo ipso etiam magis impelli debeat ad pulchrum 
sectandum et virtuti studendum qua dominium 
divinitus ipsi concessum condecoretur. Traditum 
enim est neque negari poterit, eum qui majori 
imperio gaudet, plurimis curis esse implicitum : 
quare etiam imperator tanto studio et meditatione 
et labore opus habuit, ut ne tota quidem nocte 
dormire potuerit. 


3. Jam vero si quilibet homo, et in primis 
virtutis studiosus, rerum terrestrium . dominus 
est, conetur sui ipsius solius, id est, ut vetus 
proverbium ait, nullius curam gerere; sed reli- 
quorum quos Deus ei subjecit, neque desideret 
sine labore ac studio virtutis compos fleri, spe 
vana deceptus ad instar illorum qui somniis con- 
fidunt et cupita jam sibi adesse autumant : sed 
potius animum advertat ad illum veterem philo- 
gophum, qui, ut illuderet iis qui bonis quidem 
frui desiderant, sed labore desiderata acquirere 
recusant, fabula quadam de mollitie excogitata 
tempus olim fuisse dixit, quo victima vivens, 
carnes autem cocte assaleque ad mensas accu- 
rebant hominum in beatis habitationibus feliciter 
degentium, liquorum porro dulcium torrenteg 
velut ad nutum desiderantium affluebant, aves 
quoque deliciose mensarum accubitoribus advo- 
lantes, tote ad esum idoneam illorum ori sese 
immittebant, pisces denique se ipsos assantes, 
ubi igni admoti ex una parte tosti essent, 
sua sponte in alteram partem se convertebant, 
quo facto mensis jam apte, impetu gratuito 
provoluti convivis se offerebant, adeo ut illius 
evi homines sine omni labore deliciis sponte 
affluentibus abundarent. 


4. Hec sapiens ille retulit, lepores imitans mu- 

se Ascreo (uti facile quis intellexerit), siqui- 
D dem illa eodem modo quo artifex peritus aurum 
conflare ei in diversas formas diducere novit, an- 
tiquum hominum genus tanquam aureum repre- 
sentavit. Et hoc quidem &b initio fuit. Postea 
&autem illud ad argenteum depressit, et iis qui 
tunc viverent, mortem dixit fuisse dulcem, somni 
similem, vite suavi ac laborum dolorumque ex- 
perti insecutum. Dum autem sapiens ille hanc fa- 
bulam lepide enarravit et aures demulsit ad som- 
niandas omnis generis delicias, haud male, opinor, 
traduxit illos qui frustra os diducunt, et in- 
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cassum sinum aperiunt et ambas manus exten- Α ως xal ἐμφαγεῖν εἴς κόρον, xal πλοῦτον κατακολ- 


dunt, αἱ cibo repleantur, et divitias colligant, et 
desiderata prehendant nullo labore adhibito. 

5. Luctandum ergo nobis est, o fratres, et labo- 
randum,et contendendum, ef sudandum, siquidem 
haud aliter, sed hac sola ratione, ad bona atque 
honesta pervenire licet. Ad quod probandum pro: 
fero illud (quamvis minutiarum studiosus videar) 8 
profanis dictum : Nihil succedit sine labore. Et 
quamvis sexcenta alia habeam (non,velut ostenta- 
tor quis dixerit, que eructem, sed que commode 
referam), lubenter omitto, ut ne ambitionis male 
opportune vituperium incurram. Cum autem in 
Β8ΟΓΟ Scripture thesauro peropportune invenerim 
ganctum characterem quo propheta magnus, san- 
ctissimus David, ut in tabula Sinaitica, descripsit 
mentem divinam, prelegam vobis verba quibus de 
viro Deo dilecto dicit: « Laboravit in seculum, 
et vivet in finem ! : » id est, non laboravit quando 
habuit, sed per omne vite tempus: seculum enim 
sensu altiori acceptum cujuslibet hominis tempus 
vite designat. Propterea igitur inveniet talis finem 
bene ac feliciter vivendi, velut 8i quis erumnose 
terram exercet aut. mare tractat, et ejusmodi labo- 
ribus vit: necessaria sibi comparat, etiamsi eorum 
quibus opus habet, aliquo careat in posterum, et 
imprimis quando senectus molesta ingruerit, ubi 
dulces labores deficiunt et erumne senii impor- 
tuni incipiunt, quando nimirum octogesimum an- 
num excesserimus, uti David canit. Tunc enim is 
qui hoc seculo laboravit, id est tota vita, primum 
etate juvenili, deinde virili, denique senili, qua C 
nervi laborantium remittuntur, is, inquam, vivet 
in finem utpote qui, que cum labore acquisivit, 
in vitam deposuit futuram, non formicarum instar 
que de anno in annum laborant ut vivant, sed 
quemadmodum decet hominem domini vel regis 
more viventem, et qui ab ipso Deo in hoc consti- 
tutus est fastigio. 


6. Cum autem loquimur de virtutibus quibus qui 
in ssculum laborat, in finem vivet, necessario 
addemus beneflcentiam et veram amicitiam. Qui 
enim cum Dei amore et perpetuo laborat, et ita 
dignus fli beneflciis Dei qui omni carni nutrimen- 
tum suppeditat,is sane, siquidem pro viribus com- 
municat indigenlibus, et amicis necessaria donat, ἢ 
inveniet illinc quibus in senectute vitam sustentet, 
quoniam illi ipsi quorum necessitatibus prius suc- 
currit, ipsi necessaria retribuent et, quantum fleri 
potest, officio suo erga eum fungentur, hones- 
tosque se exhibebunt et gratiam referent. Jam 
vero 8i forte boni memoria ex illorum mente di- 
lapsa fuerit, Deus tamen qui abunde distribuit, qui 
amicitie arbiter et beneficiorum nostrorum retri- 
butor exsistit, non permittet ut ille non in finem 
vivat, uti Propheta ait, sed remunerabitur et prae- 


! Pgal. ειν, 9. 


πίσαι, xai δράξασθαι τῶν ποθουµένων δίχα κοπιά- 
ματος. 

c, Μοχθητέον οὖν, ὦ ἀδελφοὶ, καὶ κοπιατέον, xal 
πονητέον, xai ἱδρωτέον im' ἀγαθοῖς, ὡς μὴ κατά 
τινα τρόπον ἕτερον, ἀλλὰ τοῦτον δὴ καὶ µόνον πε- 
ριγενησομµένοις ἡμῖν τοῦ κατορθοῦν τὰ καλά. Kal 
παραγαχεῖν μὲν εἰς μαρτυρίαν τὸ « μηδὲν ἑυτυχεῖν 
ἄνευ πόνου, » εἲς τοσοῦτον στενολεσχῶν, παράγω 
ola ἐξωτερικόν. Μυρία δὲ xal ἄλλα ἔχων (οὗ, καθὰ 
τις ἂν περιαυτολόγος dosi, ἐξερεύξασθαι, κατ εὖ- 
πορίαν δὲ προθαλξἑσθαι), ἀφίημι ἀπολεγόμενος τὸ 
ἀκχίρως Φφιλότιμον. Καιρίως δὲ τοῦ ἱερωτάτου γρα- 
φικοῦ θησαυρ»ῦ ἀναλεξάμενος ἅγιον χαρακτῆρα, lv 
ᾧ προφήτης μέγας καὶ ὑπερθάλλων ἅγιος ὁ Δαυ]ὸ 
ἐξετυπώσατο νοῦν θεῖον, ὅσα xal ἐν Σικαϊκῇ πλαχὶ, 
ἀναγνώσομαι ὑμῖν διαλαμθάνοντα ἐκεῖνον περὶ ϐεο- 
φιλοῦς ἀνδρὸς, ὡς xal « ᾿Εκοπίασεν εἷς τὸν αἱῶνα, 
καὶ ζήοται εἰς τέλος, » ὅπερ ἐστίν ἑχοπίασεν οὐ 
τυχόὅ τως, ἀλλὰ ὅλην τὴν κατ αὐτὸν ἐν Big ζωήν 
« αἰὼν » γὰρ ὡμολόγηται σεµνότερον λέγεσθαι καὶ 
« ὁ χρόνος » τῆς ἑκάστων ἀνθρώπων ζωῆς. Οὐκοῦν 
δι’ αὐτὸ τέλος ὁ τοιοῦτος εὑρήσει τὸ xa! εὖ ζῆν καὶ 
µακαρίως διὰ βίου περιεῖναι, ὅμοιον ὡς s* xal χυ- 
πτόµενός τις ἔκκοπος παρὰ γῆν, fj πονούµενος περὶ 
θάλασσαν , πορίσεται τοιούτοις µόχθοις ἑαυτῷ τὴν 
ζωὴν, ὡς xal αὐτόν τι τῶν δεόντων αὐτὸν ἐπιλιπεῖν 
τοῦ λοιποῦ, xal μᾶλλον, ὅτε τὸ γῆρας ἐγκρατῶς αὖ--.. 
τοῦ ἀμφήσεται, περὶ Ὁ ουντελοῦνται μὲν οἱ γλυχεῖ -« 
ἐργατικοὶ πόνοι καὶ κόποι, ἑνάρχονται Db ol της. 
ἀργαλέας γηραλεότητος, οἱ μετὰ τὰ ὀγδοήκοντα i 
ὡς ψάλλει Δαυϊδ. Τότε γὰρ 6 τὸν αἰῶνα τοῦτον mw. 
νήσας, Ἴγουν τὴν κατ αὐτὸν ὅλην ζωὴν, πρώτ-γν 
τὴν νεωτερικὴν, eia τὴν ἀκμαίαν, xal ἑφεξῆς ττὴν 
ὠμογεροντιχὴν, μεθ) ἣν ὑποχαλᾶται τὰ νεῦρα τοῖς 
κάµνουσι, ζήσεται διὰ τέλους, οἷς προεπόνησεν, ἆπο- 
θέµενος ἐς βίον αὐτὰ, οὗ χατὰ µύρμηχας, οἵπερ du 
ἐξ ἔτους εἰς ἔτος πονοῦνται, xai οὕτω ζῶσιν, ἀλλ’ ὡς 
ἀνθρώπῳ ἐπιπρέπει βιοῦντι δεσποτικῶς, εἴτ οὖν βα- 
αιλικῶς, ὡς xal πἐέπλασται πρὸς τοῦ θεοῦ. 

Q. Συνεισακτέον δὲ τοῖς τρόποις, δι ὧν ὁ odi 
τὸν αἰῶνα κοπιάσας ζήσεται εἷς τέλος, καὶ τοὺς W 
εὐεργεσίας καὶ τοὺς ὀρθῶς φιλικούς. Ὁ γὰρ κοκιῶν 
θεοφιλῶς ἅμα καὶ διηνεχῶς, καὶ ποριζόµένος οὕτω 
τὰ ἐκ τοῦ θεοῦ, ὃς δίδωσι τροφὴν πάσῃ capxi, vil 
δὲ καὶ ὁ μεταδιδοὺς τῶν clc χρείαν τοῖς αὐτοῦ Drop 
νοις, ὡς δύναµις, χορηγῶν δὲ xal φίλοις τὰ χαθή- 
κοντα, εὀρήσει κἀντεῦθεν ἐν τῷ γήρᾳ χορηγίαν τοῦ 
ζην, αὐτῶν ἐχείνων, οἷς τὸ δἐον ἐχορήγχει, ἁνταπὸ- 
διδόντων τὰ δέοντα, xa! ἀναπληρούντων εὐδιαχρίτως 
τὸ δέον lv αὐτῷ, εἴ γε καὶ δύναιντο, xal εὖγνωμν 
σύνην φυλάττοιεν, ὡς καὶ ὄφλειν χάριτας. El δὲ wil 
ἴσως εξ ἐνείνων ἡ τοῦ καλοῦ µνήµη ἀποπετασθείῃ, 
ἀλλὰ τοῦ Θεοῦ, τοῦ δανειζοµένου, τὰ κατ’ εὐπορίεν, 
ὃς καὶ τῆς φιλίας ταμίας καὶ ἀνταποδότης τῶν b 
ἡμῖν ἀγαθουρχιῶν πέφηνεν, οὖν ἀφιέντος αὐτὸν μὴ 
ζᾖν εἰς τέλος, ὡς ὁ Προφήτης ἀπεφθέγξατο ἀλλὲ 
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καὶ ἀποδιδόντος, καὶ τῷ κεφαλαίῳ προσεπιθάλλον- A ler summam principalem eiiam fenora reddet. 


τος, ὧσε' καὶ τόκον ἀπετίννυεν. ᾿᾽Ανύσας γὰφ ὁ φι- 
λεργὸς Ov ὅλου τοῦ κατὰ τὴν ἐπίχηρον, xai οὕτως 
εἰπεῖν, ἐπίχαιρον καὶ ἐφήμερον αὐτοῦ ζωὴν αἰώῶνος, 
ὅπερ ὤφειλεν τῷ xal παμπλουσίῳ καὶ ἀψευδεστάτῳ 
δεσπότῃ θεῷ, καὶ τὴν ἔγχοπον πληροφοβήσας ἐργα- 
τείαν αὐτοῦ, ἐν τῷ τέλει ἀναπαύσεται ^ καὶ οὐκ 
ἀποθήσεται ὁ καίριος χόπος αὐτῷ εἲς τι καχὸν, oia 
συγκοπτικὸς, ἀλλὰ ζήσεται δίχα δηλονότι κόπου, ὡς 
τοῦ κοπιᾷν μὴ ἐνταττομένου εἰς ἀχραιφνῆ ζωὴν, ἀλλὰ 
ὑγείας ἑἐγχοπτιχήν. 

CU. Οὕτω δὲ τὴν ἐκτεθειμένην ψαλμφδικῶς ῥῆσιν 
ἐπελθὼν ταπεινότερον, ἑθέλω καὶ ἄλλως αὐτὴν ἔξερ- 
άσασθαι ὑψηλύτερον. Ἔχει μὲν γὰρ οὐδὲ ἐκεῖνο 
φχύλως τὸ προῤῥηθέν ' οὐκ ἂν δὲ, αὐτοῦ ἐγκοσμίου 
ὄντος, λελείψοιτο slc ἐνάρετον ἔννοιαν οὐδὲ τὸ δε-- 
τερον, τῷ  ixsigt κόσµῳ ἀφωριαμένον, xal τῆς 
αἰωνίου ζωῆς ἐχόμενον. « Καὶ ἐκοπίασε, » Φφησὶν, 
« εἷς τὸν αἰῶνα, καὶ ζήσεται εἷς τελος. » Καὶ τέως 
προληπτέον, ὅτι αἰῶνα μέλλομεν ἄρτι νοῆσαι οὐ τὸν 
ππρ᾽ ἡμῖν τοῖς κατὰ σῶμα θνητοῖς, τὸν τῆς ἡμετί- 
Ρας ζωῆς, τὸν ἀπόνως μετρητὸν, τὸν ῥᾳδίως ἁρι" 
ϐθμητὸν, τὸν καὶ ἀόριστον καὶ τολειούμενον, τὸν πρόσ- 
xxipov, tl καὶ Χιλιοστύος ἐγγὺς παρεχταθήσεται' 
ἀλλὰ τὸν ὕστερον, τὸν ὄντως ἄπειρον, τὸν ἀμέτρη- 
τον, τὸν μηδὲν πρὸς ἡμᾶς τοὺς ὧδε βραχυθδίους, 
ἀνθρώπους, τὸν μὴ τῷ χόσμῳ σόμμετρον, µόνῳ δὲ 
τῷ θεῷ ἁρμοττόμενου, καὶ τῇ κατ ἐχεῖνον ἀπειρίᾳ 
συμπαρεκτεινόµενον, τὸν μέλλοντα, τὸν ὄγδοον, τὸν 
ἀχατάπαυστον καὶ ἀτελεύτητον, xai δι᾽ αὐτὸ τέλος 
ὠνομασμένον, ἐνδελεχέστατον αὐτὸ πάντως, xai οὗ 
ἐπίχεινα xal μεθ ὃ τέλος οὐκ ἔστιν ἄλλο, ἵνα τις 
Myy, μηδὲ καὶ τέλος εἶναι, ὡς οὐδὲ τῆς βασιλείας 
τοῦ θεοῦ. 

w. Τούτων δὴ οὕτω προειλημμένων, ἐπιθλητέον 
τῇ ἐκτεθειμένῃ Δαυϊτικῇ προφορᾷ xai οὕτως. « 'Exo- 
πίεσε, » φησὶν, οὐχὶ ὁ ἁπλῶς, ἀλλὰ ὁ ἑνάρετος àv- 
ὄρωπος, οἷα καὶ ctc τινα προθεθληµένον σκοπὸν, τὸν 
αἰώνα ἐχεῖνον τὸν ἄπειρον, οὐ πρὸς τὸν ἐνταῦθα 
hal) τὸν πεπερασμένον ἀποθλέπων, καὶ οὕτω χο- 
τιῶν διὰ µόνην τὴν χάτω ζωὴν, καὶ τὰ ἐντεῦθεν 
χοχηρά καλὰ, πρὸς ἐχεῖνον δὲ καὶ µόνον τὸν ὕστε- 

ῥοι, καὶ πρὸς µόνα τὰ ἐκεῖ ἀπευθύνων ἑαυτὸν καὶ 

υπούμενος. Πῶς δὲ τοῦτο κατορθῶν ; ἐν τῷ παρα- 
μερεῖν αἰῶνα στενὸν τοῦτον αἰῶνι πλατυτατῳ 
ἐωίνψ, καὶ ζωὴν καιρικὴν, τὴν ἐν τοῖς ὧδε, ζωῇ 


Ἡ ὑπερκόσμια, καὶ ἀνταλλάττεσθαι τούτων ἐχεῖνα. 
à xal χοπιῶν slc τοιοῦτον αἰῶνα, ζήσεται εἷς τέ- 

lx ἄληκταν, εἰπεῖν δὲ προσφυῶς καὶ προσῆκον [xa- 
Vv (4)] καὶ ἀληθῶς, ἐντελέστατον, καὶ ὡς εἴπο- 
Bw, τελειότατον. Καὶ τοιόνδε μὲν καὶ τόδε, xal 
Ἰδοιτο καλῶς ἔχειν xal αὐτό. 

(. Bt δὲ τὸ δὶς τὰ καλὰ προσαυξητέον ἁρμοζόν- 
"ik, xal εἷς τὸ τρὶς ἐπιθλητέον xal «wi τρίτῃ ἐξη- 
Tíet τοῦ Δαυϊτικοῦ ῥητοῦ ἐχόμενά πως κειμένῃ τῆς 
προσεχοῦς, καὶ ῥητέον ἐν πβώτοις, ὅτι µυστηριωδε- 





(1) Scholion ín ms. 


Homo enim qui per totum hujus. caduca brevissi- 
meque vile lempus qua Deo ditissimo veracissi- 
moque debebat peregit et, quamvis fatizatus, acti- 
vitalis laboriosz studiosus fuit,in finem requiescet, 
neque labor hujus vite in malum ei cedet, ut qui 
vitam interrumpat, sed vivet nimirum sine labore, 
siquidem labor et erumne que sanitati officiunt 
&d puram vitam non transferuntur. 


7. Postquam aulem hunc Asalmi locum sensu 
humiliori exposui, jam altiori quoque eumdem ex- 
plicare lubet. Ac bene quidem habent qua hucus- 
que disseruimus, quamvis hanc terram respiciant : 
sed que jam, utpote eternam vitam spectantia 


. et hanc terram despicientia, prolaturi sumus, 


priori illi sensui hauquaquam cedent. « Labora- 
vit, inquit, in seculum, et vivet in finem. » Pre- 
monendum aulem videtur nos jam non accepturos 
esse &eculum tanquam tempus nobis mortali cor- 
pore indutis ad vivendum concessum, sine labore 
commensurandum, sine negotio numerandum, in- 
certum et finibus circeumscriptum, brovissimum, 
quamvis ad mille annos excurrat : sed posterius, 
revera infinitum, incummensurabile, neque nobis 
brevissimo vite spatio cireumcluaig, neque mundo 
&dequatum, sed solo Deo adaptatum et ejus infi- 
nitati congruum, futurum, ootavurn, incessabile et 
interminabile, et propterea « finis » appellatum,in 
eternum duraturum, ultra et post quod non alius 


C erit finis, quemadmodum nec regnum Dei finem 


habiturum esse jure quis dixerit. 


8. His premonitis ad laudatum Davidis locum. 
aggrediamur. « Laboravit, » inquit, non simplici- 
ter, sed homo virtutis studiosus, respiciens nimi- 
rum ad scopum propositum, seculum illud infi- 
nitum, non ad hujus vite limitibus restrictum,aut 
laborans ob hanc solam vitam terrestrem ejusque 
bona fugienda, sed ad illam tantummodo vitam 
secundam οἱ que eam concernunt se dirigens at- 
que componens. Quomodo autem hoc assequitur? 
Comparando nimirum hoe seculum é6oarctatum 
cum seculo illo latissimo, et vitam quam hio de- 
gimus brevem cum illa vita nunquam cessatura, 


ἐλήχῳ τῇ ἐκεῖ, καὶ οὕτω xaxà κόσμον παρατιθέναι ῃ et componendo mundana cum supramundanis, et 


hac cum illis permmutando. Cum igitur ad tale se- 
culum pertingere adnititur, vivet in finem inflni- 
tum, vcl, ut verius congruentiusque loquamur, 
perfectissimum et, uti supra diximus, omnibus 
numeris abs.lutum. Sio secunda habet explicatio, 
et utinam etiam bene habeat | 

9. Si autem secunda interpretatio commenda- 
tur, consequenter eadem via procedendum erit et 
tertia effati Davidici explicatio promenda que cum 
antecedente arcte coh&ret. Ánte omnia notamus 
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hano tertiam expositionem sensu mysterii pleno À στέρα ἡ τρίτη κατ ἔννοιαν ἐπιθολὴ, ἐχομένη καὶ 


&ccipiendam esse atque illam attingere doctrinam 
reconditiorem quam de retributione bonorum hu- 
jus vitae operum eterna et de ultione peccatorum 
dum hic vivimus commissorum accepimus. Dis- 
ceptatum enim est, cur Deus illum qui hoc in 
mundo peccata limitata admittit, in eternum pu- 
niat. Ad hujus questionis solutionem sapientissi- 
mus Dei Psaltes in loco modo memorato alludit, 
et indirecte saltem et secundum sensum profert 
explicationem cui nemo Christianus firmiter oblo- 
qui conabitur. Sensus autem Psalt hic est : Bo- 
num et virtuti studentem hominem propter vitam 
licet brevissimam virtuti consecratam &adepturum 
esse bona eterna, utpote qui laboribus et luctis, 
ob spem illius vite inconcussam, carnem mortifi- 
caverit. Et sic conclusione philosophica et ratione 
ex opposito deducta illam questionem controver- 
sam solvit, supponens quod justus homo in pre- 
genti vite humane seculo occupatur, non uti 
fors tulerit (hoc enim vix ullius foret pretii), sed 
&dmodum erumnose et cum multo et perseve- 
rante et continuo et exclusivo et,ut ita dicam, unico 
et eterno labore, siquidem per totam vitam sine 
intermissione luctatur. 

10. Non enim dixit, Laboravit certis interstitiis, 
alio tempore et alio, sed, semel laboravit in eter- 
num, hoc est convenienter vite tempori οἱ in hao 
terra concesso. Quoniam igitur per totam hanc 
vitam Deo placuit, jure meritoque vivet etiam in 


µυσταγωγίας, T» περὶ τῆς αἰωνίου xal ἀνταποδό- 
σεως τῶν ἐν βίῳ ἀγαθῶν καὶ ἀντιδόσεως τῶν ἐν τῷ 
βιοῦν σφαλμάτων παρελάθοµεν. Ἡπόρηται μὲν γὰρ, 
διατἰ ὁ θεὸς ἀτελεύτητα χολάζει ἐκεῖ τὸν ἑπταιχότα 
ἐν τῇ κατὰ χόσµον ἁναστροφῇῃ μετρητά; Τούτου δὲ 
λύσιν ὑποκρουόμενος iv τοῖς ἄρτι ὁ πάνσοφος τοῦ 
θιοῦ Ψάλτης, προθάλλεται νῦν λυτικόν τινα λόγον 
ἐπιχειρῶν ix τῶν πόῤῥωθεν, κατ ἔννοιαν, ᾗ οὐδεὶς 
Χριστιανὸς ἐπιχειρήσει ἀντιπαλαίσειν εἷς ἁκατά- 
θλητον. Ἔστι δὲ τοιοῦτος ὁ vooq τῷ Ψαλμῳξῷ: λί- 
γει τὸν ἀγαθὸν καὶ ἐνάρετον ἄνθρωπον διὰ τὴν πρόσ- 
xaipov βιοτὴν αὐτοῦ καὶ ἀρετὴν ἀπολήψεσθαι ἀγαθὰ 
αἰώνια, νεχρώσαντα κόποις xal πόνοις τὴν σάρχα 
διὰ τὴν σταθερὰν ἐλπίδα τῆς ἐχεῖσε ζωῆς. Καὶ οὕτω 
φιλοσόφῳ διαθέσει καὶ κοινωνίᾳ ὡς ἐξ ἑναντίου τού- 


του θέματος λύει ἐκεῖνο τὸ ἀντίθετον ἄπορον, νοῶν, 


ὅτι ὁ δίκαιος ἄνθρωπος ἀσχολεῖται εἲς τὸν παρόντα 
αἰῶνα, τὸν τῆς κατ’ ἄνθρωπον ζωτς, οὐ µόνον ὡς 
ἐνδέχεται (οὐδὲν γὰρ μέγα τὸ οὕτως εἰπεῖν), ἀλλὰ 
εἷς λίαν ἐπιπόνως xal μετὰ πολλοῦ κόπου καὶ διτνε» 
χοῦς καὶ συνεχοῦς xal ἐπιμόνου xai ὡς olov ἑνιαίου 
xal οὕτω πως αἴωνίου, διὰ τὸ ἁδιακόπως ἓν πάσῃ 
τῇ αὐτοῦ ζωῇ πονεῖν. 


v. Οὐ γὰρ ἑκοπία, φησὶν, Ex. τινων διαλειµµάτων, 
ἄλλοτε xai ἄλλοτε, ἀλλὰ καθάπαξ ἐκοπίασεν cl; 
αἰώνιον, ὃ ἐστιν ἀναλόγως τῷ ἐπιμεμετρημένφ 
αὐτῷ ἐνταῦθα αἰῶνι. Ἐπεὶ οὖν ὅλον τὸν αὐτοῦ 
αἰῶνα τοῦτον θεαρέστως ἔζησε, δικαίως ζήσεται xal 


finem, id est in omne tempus et usque ad profun- 
ditatem seculi infiniti, cujus tinis est infinitas. 
Propterea enim quod est finis omnino stabilis et 
immutabilis,nullo limite uliarum rerum instar cir- 
cumscriptus, ideo homo perfeotus assequi conten- 
dit illud quod est seculum sgaculorum, cujus limi- 
ies omaem mentem excedunt, quodque secula 
preterlapsa in eternum concludit et sic ceteris 
terminum imponit,ut veluti sigillum eis imprimat. 
Et hoc quidem addecet Deum,nimirum ut gratiam 
dignam pro gratia rependat ei qui ipsum vere 
8em perque dilexit, et seculum infinitum reddat pro 
hujus mundi seculo, in quo cultor ipsius labora- 
vit, seculum, inquam, infinite supra humana ela- 
tum, ipsique proprium, lege amicitie que bona 
amicorum communia esse jubet. 

41. Jam si hoc sic se habet (quod addubitari D 
non potest), consequenter ex opposito demons- 
trabitur hominem qui non laboravit in seculum 
neque vivere in finem sancti instar, sed vitam 
ipsius prorsus diversam illique contrariam fore. 
8i enlm ille eternum vivit in bonis ob animam 
immortalem, hic e contra, peccator nimirum, àlio — 6 ἁμαρτωλὸς δηλαδὴ, ξήσεται ἄλλως μὲν dv οὐ xt- 
modo vivet in non bonie, in eternum tamen ob  Joi;, αἰωνίως δὲ ὅμως, διὰ τὴν αὐτὴν duydv θανάτψ 
animam identidem morti nonsubjectam.Est autem, μὴ ὑποπίπτουσαν. Καὶ ἔστιν ὁ τοιαύτη [wes 
ne longus sim, sensus fere hio : Justus per totam ῥἐπιτόμως Φφάναι, τοιαύτη τις" ἐκοπίχσε τὴν αὐτοῦ 
vitam in hoc mundo transaetam laboravit,ergo illic ὅλην ζωὴν 6 δίκαιος ἐν τῷδε τῷ κόσμῳ, ζήσεται οὖν 
vivet felicitate oum Deo fruens eterna; ille autem ῥἐκεῖ κατὰ θεὸν ἀπολαυστικῶς εἷς αἰώνιον" à δὶ μὴ 
qui non eodem modo vitam moresque composuit, κατ’ αὐτὸν βιοὺς ζήσεται μὲν πάντως, ἄλλως μέντοι 


« εἰς τέλος, » ἤγουν διὰ παντὸς, xai μέχρι βάθους-- 
ἀπείρου αἴῶνος, οὗ πέρας olov ἀπειρία, Καὶ τὸ αὖ---- 
τὸν ὅλως εἶναι µόνιμον τέλος, καὶ μὴ ἔχειν κατά---. 
παυσιν ὡς ἕτερόν τι, πέφυχε τελειούμενον δευτερεύ 
ειν μετ αὐτὸν, αἰώνων ὄντα αἰῶνα, οὗ πέρας οὐδες 
ἂν ἐπινοήσηταί τις, x«i. τέλος αἰώνων τῶν πρὸ aC 
τοῦ, ἀκατάπαυστον δὲ οὕτω περατοῦντα τοὺς ἆ Ἂ. 
λους, ὡσεὶ xai σφραγὶς αὐτὸς ἐκείνοις ἀπέχειτο. Κ. «αἱ 
ἔστι τοῦτο πρέπον τῷ θεῷ, τὸ χάριν δηλαδὴ ἀνντὶ 
χάριτος ἀξίαν ἀποδοῦναι τῷ αὐτὸν ὀρθῶς ἕως ὅλον 
ἀγαπήσαντι, xal αἰῶνος ἀντιδοῦναι αἰῶνα τοῦ κατὲ 
xócuov, ἐν ᾧ ἐκοπίασεν ὁ αὐτοῦ θεράπων, τὸν ὑπὲρ 
τὰ τοῦ κόσμου τοῦ ἀνθρωπίνου, τὸν ἑαυτοῦ, vóuy 
φιλίας, ὃς χοινὰ τὰ τῶν φίλων τίθεται. 


ια’. El δὴ τοῦθ) οὕτως ἔχει (ἔχει δὲ οὐκ ἄλλως, 
εὔλογόν ἔστιν, ὡς ἐξ ἑναντίου τόπου ἐπιχειρῆσαι, 
τὸν μὴ κοπιῶντα εἲς τὸν αἰῶνα μηδὲ ζην elc τέλος, 
τὸ χατὰ τὸν ἅγιον ἀνθρώπον, ἀλλὰ ἀνάπαλιν bulw 
τὰ elc ποιότητα ζωῆς. El γὰρ ἐκεῖνος Qf. αἰωνίως ἓν 
καλοῖς διὰ τὴν φυχὴν ἀθάνατον οὖσαν, ὁ λοιπὸς do, 
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πόνους δηλονότι ἔχων, xal ὀδυνώμενος αὐτὸς βαρέως A vivet quidem, sed prorsus aliter, laboribus niml- 


oí; τε χολάζεται xal οἷς βλέπει τὸν δίκαιον μὴ 
συγκοινωνοῦντα ζωῆς μαχκρᾶς τὸν ὅμοιον αὐτῷ τρό- 
πον, ἀλλὰ ἐν ἀγαθοῖς ὄντα, ὁποίοις Ὑαίρουσιν ἄγγε- 
Àov ὁπηνίκα, τό γε εἲς ἐκεῖνον fjxov, οὐκ Ἂν οὐδὲ 
ἐθέλοι ζωὴν ἐπιμήχη, ἀλλὰ τὸ θνητόψυχον ἕλοιτο 
ἂν ἐπὶ ἁπαλλαγῇ αἰωνιζούσης ποινῆς' ὥστε δικαίως 
καὶ ἡ ἁπόλαυσις καὶ ἡ Χόλασις, περὶ ὧν ὁ λόγος 
ἄρτι. αἰώνιοι ἔσονται xal καθὰ ὁ τῆς ἀρετῆς χρη- 
µατίσας ἐν βίῳ τρόφιµος, ὁπηνίκα ὁ κόσμος ἔσχεν 
αὐτὸν. ἀεὶ ἔσται τοῦ ὀπερχοσμίως ἐκεῖ τρυφᾷν, 
οὕτω καὶ ὁ ἀπότροφος, οἷς οὐκ ἐχρῆν, πάντοτε κα- 
κὠς ἐχεῖ πάσχων, οὐκ ἂν, οἶμαι, οὐδὲ ὀφθαλμὸν 
ἐπιῤῥίψαι τολµήσῃ τῷ χωρίῳ τῆς τρυφῆς. ΤΠ γὰρ 
x10' ὅλον τὸν ἔνταυθα αἰῶνα καὶ } but ἀντίδοσις ἐξο- 
μοιώσεται' αἰωνία δὲ ἡ ἐνταυθοῖ, ἄρα. οὖν αἰωνία καὶ 
à ἐκεῖ. 

ιβ. Καὶ ἔστιν ἡ ἀνάλογον εὐλογία τῆς ἐννοίας 
τοιαύτη ὁ clc αἰῶνα κοπιάσας εἰς αἰῶνα ζήσεται, 
ἵνα χόποι αἰῶνος, ὃν ἐνταυθοῖ (pice προγνοὺς ὁ 
θεὸς τῷ ἀγαθῷ ἀνθρώπῳ , αἰῶνι παρατεθήσονται 
ἀντιδόσεως τῆς τοῦ αὐτοῦ ἀνθρώπου ζωῆς' καὶ ἀνά- 
παλιν ἀναγχαίως ὁ ἑῤῥᾳστωνευμένος ἐν ὅλῳ τῷ 
αἰῶνι τούτῳ ἄνθρωπος εἷς τὸν ἐχεῖ αἰῶνα ζήσεται 
μὲν, οὐκ ἂν δὲ καθὰ ὁ δίκαιος, ἀλλὰ ὡς οἷα νεκρὸς 
αἰῶνος ἐκείνοχ λογισθήσεται. Kal τις ἐπ αὐτῷ 
εἴποι ἂν, ὡς καλὸν ἦν, εἰ μὴ ὡς ἐγεννήθη ὁ ἄνθρω- 
πος ἐχεῖνος εἰς τὸν κόσμον’ προσθήσει δὲ, ἀἆναλε- 
ζάμενος ἐκ τοῦ ἁγιωτάτου Εύὐαγγελίου, ἐπὶ ἀμφοῖν 
τούτοιν ἀνθοώποιν, τῷ τε δι αἰῶνος κοπιάσαντι καὶ 
εἲς τέλος ἐπ᾿ ἀγαθοῖς ζήσοντι, xal τῷ ἑτεροίως 
διεχπεσουµένῳ, ὅτι δικαίως ὁ μὲν ἐπὶ ὀλίγα τὰ ἐν- 
ταῦθα πιστὸς πολλαπλασιάσει ἐς ἄῤόητον τὴν ἐν 
χαλοῖς ἐχεῖσε χατάστασιν, ὁ δὲ ἐπὶ ὀλίγα ἐκεῖνα τὰ 
ἐν τῷ βίῳ πονηρευσάµενος ἐπὶ οὐδενὸς καταστή- 
erat, 

v, Ἵνα δὲ ἀπὸ ἀγαθῆς ταύτης, οὐ παρεκθάσεως 
εἴποιμι ἂν, à) ὡς olov ὁδοῦ σχιστῆς ἐπὶ ἑναρέτῳ 
ῥιατριθᾷ, ἐς τὸ προτεθειµένον ἐπαναχάμψωμεν, 
ἑοτέον ἡμᾶς αὐτὰ διὰ ταῦτα xal πόνοις, καὶ µοχθη- 
tiov, ὡς ἐπιπρέπει ἀνθρώποις (ἐπεὶ οὐκ... ἄνεσις 
xài ἀνάπτωσις, οὐδέ τις καθεύδων οὔτε τρόπαιον 
ἐχείρει... ῥἐνεργῶν... εἰρηνικὰ διοικονομούµενος, 
ἐγαθὸν κατορθοῖ), καὶ κοπιατέον οὐχ ἁπλῶς, ὥστε 
ἀποζῆν βιωτικῶς (τοῦτο γὰρ ἄκοντες ποιήσοµεν, 
xiv μὴ βουλομένοις ἡμῖν εἴη, καὶ φερεπονήσοµεν 
πάντως, ἵνα μὴ καὶ ἡμῖν ἔμφορος ὁ λιμὸς γένηται 
ἐεργοῖς µένουσιν), ἀλλ᾽ ὡς καὶ τῷ θεῷ ἀρέσχειν, 
καὶ αὐτίχα εὐλογεῖσθαι καὶ ἡμᾶς καὶ... τὰ ἔργα 
ἡμῶν, καὶ κόπον τοῦτον ἐπὶ εὐαρεστήσει Θεοῦ πό- 
νηις εἶναι συνέριθον µΛβιωτικοῖς, ἁρμόττοντα ἕνα 
ἐκεῖνον xal μονειδῆ τοῖς ὅλοις, ὧν οὐκ ἔστι διὰ βίου 
ἡμᾶς ἁπαλλάττεσθαι. Καὶ μηδεὶς τῶν ἓν κόσμφ 
ὕντων, καὶ γυναικὶ καὶ πραγμάτων τύρθαις ἐμθλέ- 
κῶν, ἀδελφοῖς τοῖς ἔξω γενοµένοις κόσμου καὶ βίου, 
λεγέτω μὴ ἐνευκαιρεῖν αὐτὸς χόποις τοῖς διὰ τὸν 
θιόν. ᾽Αλώσεται γὰρ ὁ τοιοῦτος ἁμαθοῦς λογισμοῦ, 
καὶ μὴ προσέχοντος οἷς λέγομεν. "Ανεσις γὰρ ἐφ' 
ὑμῶν κολάζοµεν, οὐκ ἐπίτασιν ἐπιτάσσομεν ' ἀνά- 


rum implicitus et graviter dolens quatenus penis 
subjicitur et videt justum non ejusdem cum ipso 
vite longe participem, sed in bonis versantem 
quibus angeli gaudent,ita ut, quantum penesipsum 
est, nolit vita longa frui, sed eterna pone praeferat 
anime mortem. Jure meritoque igitur retributio 
et poena, de quibus modo sermo fuit, eterneerunt; 
et quemadinodum ille qui, quandiu in mundo fuit, 
virtuti operam navavit, illic eterna felicitate super- 
mundana fruetur, ita is qui, quod non debuit, vir- 
tutis studium neglexit, illic in eternum infelix erit, 
adeo ut, e mea quidem sententia, ad beatorum 
sedem ne oculum quidem attollere audeat. Vite 
enim quam per totum hic seculum gessit, illic re- 
tributio adequabitur : fuit autem hic non inter- 
rupta, ergo illio quoque in eternum durabit. 


12. Est autem sensus illius dicti hic : Qui labo- 
ravit in seculum vivet in seculum, ubi labores 
seculi quod Deus pravidens bono homini desti- 
navit, eseculo retributionis ita adaptabuntur, ut 
ejusdem hominis vite respondeant; e contrario 
autem ille qui in toto hoc seculo negligens fuit, 
necessario in illo quoque vivet seculo, non tamen 
eodem modo quo justus, sed tanquam mortuus 
illius seculi reputabitur. Quare de eo dixerit quis- 
piam : Quam bene haberet, si homo ille hujus 
mundi lucem non conspexisset! et, secundum 
sanctissimi Evangelii effatum, de duobus istis ho- 
minibus, quorum alter jin seculum laboravit et in 
finem bonorum abundantia perfruetur, alter autem 
e contrario & scopo aberravit, insuper addiderit 
quod jure meritoque qui hic super paucis fidelis 
fuit, in altera vita bonorum [copia infinita abun- 
dabit, qui autem in haoc vita pauca illa mala ne- 
glexit, super nihilo constituetur. 


13. Ut autem ab hao utili, non dicam excursione, 
sed velut bipartita via ad honestam conversatio- 
nem ducente, ad scopum propositum revertamur, 
in labores hanc ipsam ob causam incumbere et 
studiose contendere debemus, uti homines adde- 
cet (siquidem non... languor et relaxatio, neque 


quispiam dormiens tropeum erigit... operans... 


pacifica administrans, bonum perficit), neque sim- 
pliciter allaborare υἱ vite sustentande prospiocia- 
mns (hoc enim et inviti ac quasi nolentes facie- 


D mus, atque omnino operam dabimus ne, si ignavis 


nos dederimus, fame pereamus), sed ut etiam Deo 
placeamus, αἱ benedicamur et nos et... opera no- 
atra, et ut labor ille Beo gratus res ad vitam neces- 
Barias nobis procuret, utpote qui solus aptus sit 
et accommodatus omnibus quibus in vita carere 
non possumus. Neque quisquam eorum qui in 
mundo sunt et uxoris rerumque terrestrium curam 
gerunt, fratribus extra vitam mundanam positis 
dicat, 9686 laboribus divinie operam navare non 
posse. Talis enim et insipiens esse οἱ &d ea que 
nos dicimus, animum haud advertere convincetur. 
Relaxationem enim in vobis punimus, non conten» 
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tionem postulamus ; languorem vetamus, non con- À πτωσιν χωλύοµεν, οὗ τὸ ἀχατάκαμπτον Biatópsfa: 


tinuam intentionem imperamus ; effeminate dor- 
mientem expergefacimus, non requiescentem cji- 
cimus. Quapropter sinite monachos luctari et for- 
titer certare : vos autem remisse, prout poteritis, 
virluti ac probitati studete. 

14. Sponte illi jugum Domini, interdum grave, 
in se receptum tollunt : similiter vos quoque por- 
tete illud quod, uti Servator noster ait, leve est 
&c salutare. Ita et vos ipsi, illorum instar, propor- 
lionaliter tamen, benedicemini. Exspectantes, ut 
cum Davide loquar, exspectant illi Dominum, 
tanquam columne immote ejus preceptis inni- 
tertes : fscite idem et vos, tanquam columella 
firme, et sicut illis, vobis quoque aderit Dominus. 
Laborant illi ad sudorem usque, humectati velut in 
balneo, atque lacrymis cubilia sua madefaciunt : 
vobis autem quibus non iidem sudores divinitus 
concessi sunt (Dei enim dona esse scimus illa 
scaturientia et per compunctionem pluvie instar 
delabentia) pro sudore salutari, sufficiet aque 
hilaris poculum infusum in os pauperis ad animi 
recreationem. Si vero etiam vini aliquid addatur 
ad cor illius hominis letificandum, tunc, mi fra- 
ter, haud amplius opus habebis ita ad summum 
virtutis culmen aspirare ut cum sudore ores. 
Dulce enim illud eleemosyne poculum imputatur 
tibi pro amaro sudore, et ita potus quem liberali- 
ter miscuisti, accurate compensabit sudorem, et 
misericordia qua fratrem egenum humectasti, et 
oculus mitis in illum respiciens et humanitatis 
letitiam exprimens, lacrymarum viin ac virtutem 
habere reputabitur. 

15. Si autem preter hunc fontem ocularem etiam 
ille inferior, os dico, vocem "consolatoriam emi- 
serit, et simul cum voce proruperit lacryma, qua, 
utpote a manu haud abstersa, in sinum descendit, 
et hinc quoque fratris consolationem promit, tuno 
virtus ejusmodi hominis tribus bonorum generi- 
bus conspicua 8ο laudanda est, nimirum aspectu 
leni, colloquio mansueto, actione benefica. Qus 
tria ubi possederis, nescio de quibus sudoribus 
ac lacrymis gloriari possint adhuc qui perpetuis 
precibus incumbunt et frequenter sese prosternunt, 
&deo ut etiam te ad genua flectenda permovere 
velint, ut ipsis ex parte similis fias. Et quid ille 


qui supra modum... ad continentiam provocans [) παρεξίσωσιν. Καὶ τἰ ὁ πρὸς ἀμετρίαν ἐγκρατευτι- 


eum qui a, nobis edoctus est ? Decet omnino genua 
flectere, o frater religiose, quantum potes : quando 
&ulem non vales, offer Deo preces tuas erectus, 
haud flectens genu, secundum sanctissimum illum, 
de quo dicitur : Stetitin calamitate ille servus Dei, 
et propitiavit, et malum cessavit, et ad satietatem 
usque colligatus et contorlus in tali tristitia per- 
stitit; preterea ei manus Mosaicie non in terra 
suffulte, ubi propheta fatigatus erat, per figuram 
representarunt futurum crucis miraculum erecta» 
ad colum atque sic precibus auxilium divinum 
attra&hentes. 


ὕπνου τοῦ ὡς εἰς θηλύτατον ἑξεγείρομε, οὗ τὸν 
ἀναπαύσιμον ἐξελαύνομεν. Οὐκοῦν ἄφετε τοὺς µο- 
vxyouc ἁγωνίζεσθαι ἄλλως καὶ συντονίας ἔχεσθαι' 
ὑμεῖς δὲ ὑφειμένως, ὡς ἐγχωρεῖ. µεταχειρίζεσθε τὸ 
ἑναρέτως ἀγαθόν. 

ιδ', Αἴρουσιν ἐθελούσιοι ἐκεῖνοι τὸν τοῦ Κυρίου 
ζυγὸν, ἕττιν οὗ βαρὺν, αὐτοῖς ἐπικείμενον' ἐπὶ 
ὁμοίῳ φόρτῳ ἄρατε ὑμεῖς τὸν, ὡς αὐτὸς ἐκεῖνος ἔφη, 
ἐλαφρὸν καὶ Χρηστόν' xal οὕτω xat' ἐχείνους, &va- 
λόγος μέντοι, εὐλογτθήσεσθε xa! αὗτοί Ὑπομένου- 
σιν ὑπομένοντες Δαυϊτικῶς ἐχεῖνοι τὸν Κύριον, ὅσα 
καὶ Κίονες ἀστραθεῖς ὑφεστηχότες τοῖς ἐχεῖνου προσ- 
τάγµασι ποιεῖτε ταυτὸ xai ὑὁμεῖς, ὁποῖα στυλίσχοι 
στραθεροί. Καὶ προσέξει καὶ ὑμῖν ἐκεῖνος, χαθὰ xal 
αὐτοῖς. Πονοῦνται αὐτοὶ ἄχρι xal εἰς ἱδρῶτας ὀγραί- 
νοντες ὡς ἐν λούματι, xai βρέχουσιν iv δάκρυσι τὰς 
αὐτῶν στρωµνάς' ἀλλ᾽ ὑμῶν ἑκάστῳ μὴ ἔνδαψι- 
λευομένῳ θεόθεν ὑγρὰ ἴσως τοιαῦτα (θεοῦ γὰρ πα- 
ῥρειλήφαμεν εἶναι δῶρα xal ταῦτα ἐκθλύζοντα xal 
καταθρεχόµενα διὰ κατανύξεως) ἀρκέσει ἀντὶ μὲν 
σωτηρίου ἱδρῶτος ὕδατος ἱλαροῦ κοτύλη ἐγχεομένη 
δι ὑμῶν εἰς πτωχικὸν στόµα ἐπὶ ἀναψύξει τῶν ἕν- 
tóc. El δὲ καὶ οἴνου ἐπισταλαχθῇ, ὡς εὐφρᾶναι xap- 
δίαν ἀνθρώπου τοιούτου, μηχέτι κοπιάσῃς, ὦ ἀδελφὲ, 
οὕτως ἐς ἄκρον, ὡς καὶ ἐνιδρῶσαι τῇ προσευχῆ. 
Ἐλλελόγηται γὰρ σοι τὸ τῆς ἐλεημοσύνης ἐκεῖναω. 
ὑγρὸν τὸ Ὑλυχὺ vtl ὑφαλμύρου ἱδρώματος: χα ἂν 
οὕτω μὲν ἀντισηκώσεις τῷ ἱδρῶτι κατὰ σταθμὸ----- 
ἀκριθῆ τὸ ἐξ ἐλεημοσύνης κρᾶμα, τῶν δὲ δακρύωπα. 
σοι τὴν ἀρετὴν ἐκπληρώσει ἐξισωθεῖσα τῇ κατ ἐκ — 
vov βροχῇ συμπάθεια πτωχκοῦ ἀδελφοῦ, καὶ βλέμ-παα 
ἱλαρὸν πρὸς ἐχεῖνον, καὶ ἐξ ἔλει µοσύνης γαλήνιον. 

τε Bl δὲ τῇ ὁπτικῃ ταύτῃ πηγη καὶ ἡ μετ ae -τ 
κατωτέρω, d κατὰ στόμα, ἐχθλύσει λόγον mam -κ. 
γορον, δοκῶ µοι, xal δάχρυον αὐτίκα τῷ λόγῳ συν «κκ. 
δραµεῖοθαι, ὅπερ ἀποφᾷν ἡ δεξιὰ χεὶρ à ga- 
λήσασα xal τοῦ Χόλπου υὙενομένη , ὡς xai Lxx. 
θεν παρηγορήσισθαι τὸν ἀδελφὸν, ἀποχατασττεζσει 
τὸ ἐκείνου ἀγαθὸν εἷς τρία xaÀà, τὸ διὰ θέα; 
ἐπαγωγοῦ, τὸ διὰ ὁμιλίας ἐμμελοὺς, xai τὸ δι 
πράξεως εὐεργετικῆς. "Απερ οὐκ οἶδα ποίων ἱδρώ- 
των καὶ δακρύων οὐ χκατακαυχήσονται ἔτι ἐχόμενα 
κατακλῶντες οἱ τῆς ἐνδελεχοῦς προσευχῆς ἀνβρω- 
ποι, xal συχνὰ βάλλοντες, ὅτι καὶ εἰς γην ὀκλάζιν 
σε πείθουαιν, ὡς ὑπογιγνώσκειν τὴν πρὸς αὐτὸς 


κῶς προκαλούµενος τὸν ἐν ἡμῖν διδασκόµενον ; Γονυ- 
κχλίτησον ἀναγκαίως, d κατὰ θεὸν ἀδελφὰ, εἷς ὅσον 
δύνασαι’ μὴ ἑξισχύων δὲ ὅλως, πρόσευξαι τῷ Ot 
καθηχόντως ὀρθοστάδην, μὴ κάµπτων Ὑόνυ κατὰ 
τὸν ἁγιώτατον τοῦτον, "Eco, φησὶν, iv τῇ θραύσει 
ὁ δεῖνα θεράπων θεοῦ, xal ἐξιλάσατο, xal τὸ xaxby 
ἐπαύσατο, καὶ ἐκορέσθη κρινωθεὶς ἐχεῖνος, καὶ οὕτω 
σφαιρωθεὶς, xal συστολῇ τοιαύτῃ Ὑνόμενος, ἔτι αὐτῷ 
αἱ Μωσαϊκὶ χεῖρες οὗ πρὸς τῇ Υῇ ἐρειδόμεναι, συγ- 
χαλωμένου τοῦ προφήτου, ἐνήργουν τυπωδῶς τὰ ἐν 
ὑστέρῳ χρόνῳ σταυρικὰ τεράστια, µεταρσιούµεναι «lo 
οὐρανὸν, καὶ οὕτω καθέλκουσαι δι’ εὐχῆς «τὴν ἐχκεῖθιν 
βοήθειαν. 


— 
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ις. Mignsxt xal διδασκάλους ἐνταῦθα, ὦν οὐδεὶς A 


ἐπὶ πρσωπου καταῤῥηγνύμενος ὠφελεῖ διδάσκων 
τοὺς µανθάνοντας. Ἐνθύμησαι καὶ τό ^ α Ἔστη ὁ 
᾿.ησοῦς ἐπὶ τόπου πεδινοῦ, xai πλῆθος μαθητῶν 
πολὺ περὶ αὐτὸν * » οὐ μὴν γονυπετῶς διετέθη. Et 
δὶ xal πολλὴ χρῆσις γονάτων χλίσεως, καὶ ἱδρώτων 
ἐχθλύσεως, καὶ αὐτῶν xatà θρόµθους αἱμάτων καὶ 
δαχρύων χκαταῤῥοῆς, xal κόπου ἕως καὶ εἷς μελῶν 
πέρεσιν, ἀλλὰ ἐγὼ τὸν θεὸν καὶ αὐτὸν εἰδὼς, xal 
τὴν αὐτοῦ δεσποτείαν, ὅτι πᾶν ἀγαθὸν ἀνθρώπινον 
εἰσοδιάζει κομιζόµενον αὐτῷ, καὶ οὐδὲν ἐξουθενοῖ 
καὶ παραμετρῶν αὐτὰ m? μὲν δυνάµει, πῆ δὲ ἀδυ - 
ναµίᾳ, τῇ κατ ἄνθρωπον, ἐκεῖνα μὲν ὤν ὑμεῖς έφι- 
χνεῖσθαι οὐκ ἔχετε, εἰς ὑπερθάλλουσαν τίθεμαι áps- 
τήν. Ὁπόσα δὲ καὶ ola ἐχείνοις τοῖς µεγάλοις ἀγῶσι 
καὶ καµάτοις καὶ κόποις ὑποθιθάζονται, εἰς λόγον 
συμμετρίας ἀποτάσσω, ἧς οἱ πλείους τῶν καθ’ ἡμᾶς 
ἀνθρώπων στοχάζονται, xal μάλιστα οἱ βιωτικοὶ, καὶ 
τῆς ὡς ἄκάστοτε τύρθης καὶ ἀσχολίας ἐξ ἀνάγκης γι- 
νόµενοι * οὓς ἑνάγων εἰς ἀγαβοπραγίαν τῷ νῦν καιρῷ 
πρέπουσαν, καὶ ἀναμιμνήσκων Ὑονυχλισίας, περὶ 
ἧς ἦν προσεχῶς ἡμῖν ὁ λόγος, λέγω xal, ὅτι ὁ τὴν 
φυχὴν κάµπτων, καὶ τὸ σαρχικὸν ἀτενὲς φρόνημα 
καταχλίνων, καὶ τὸ δῆθεν περιφανὲς ὑπερήφανον 
ἁλαμπὲς ἀποτελῶν, ὡς olov ζᾷν ἐγχρυφῆ, xal μὴ 
πραγμµατεύεσθαι τὸ περίθλεπτον, ἁλλὰ κατὰ πᾶν τὸ 
πιρὶ αὐτὸν ὀπέροφρυ xal τὸ κατὰ οἴησιν αἰθέριον 
ταπεινοῦν ἕως γῆς, ἐκεῖνος oüx ἂν δέοιτο χατακάµ- 
ψιως Ὑονάτων, ὅλον ἑαυτὸν τῇ ταπεινώσει καταβ- 
ῥίπτων εἷς γην, ἤδη δὲ xal ὡς ola σκώληξ, οὐδὲ 
τοῦ ὑπὶρ γῆς Φφαίνεσθαι κρίνων κατάξιον ἐαυ- 
τόν 


(C. Ἔστω γοῦν ὑμῖν, ὦ ἀδελφοὶ, xal τὸ ταπει- 
νοῦσθαι γονυχλίσεων ἀντίδοτον. Καὶ «à σύμθολον 
τῆς ταπεινώσεως, τὴν χατὰ γῆς ῥίψιν ἴδιάζοντες, 
ὅτε μὴ δύνασθε προθάλλειν αὐτὸ, αὐτῆς ἐκείνης τῆς 
ἐν ὅλῃ Φυχῃ ταπεινώσεως Ὑίνεσθε ' καὶ ἄλλως δὲ 
νοοῦντες τὴν τῶν Ὑονάτων κατὰ γῆς χΧλίσιν, xal 
οὕτω σωματικὴν κατὰ χλῆσιν, κωλυτικὴν εἶναι τοῦ 
βαδίζειν, βαδιστικοὶ τρόπον ἄλλον μεβοδεύετε εἶναι 
πιολυειδῶς εἰς ἀρετήν. Καὶ λογίζεται ὑμῖν ὁ θεὸς 
αὐτὸ εἲς ἀγαθὸν οὐδὲν τοῦ γονυκλίνειν ἔλαντον, inel 
τοι «αἱ φυσικώτερον ἅμα xal ἐνεργέστερον xal πρα- 
πτικώτερον καταχλισεως ἡ ἀνάσταςις xal ἀναπαυ- 
«te, ἔτι δὲ καὶ τοῦ κατακάµπτειν xal χκάλλιον τὸ 
θεαρέστως ὀρθοῦσθαι, καὶ τοῦ ἀκινητίζειν τὸ εὖ 
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16. Imitare hic etiam magistros quorum nemo 
vultu in terram defixo docens discipulis prodest. 
Recordare etiam dicti illius ; « Stetit Jesus in loco 
Β8ΧΟΒ8Ο, el magna discipulorum multitudo circa 
eum ; » non igitur genua flexit. Etiamsi vero mul- 
tum prodest genuum flexio, et sudoris profusio, 
et lacrymarum sanguinisque copia densis stillis 
defluens, ego tamen, utpote cognoscens Deum 
ejesque potentiam, qua omnia bona hominibus 
largitur, neque quidquam nihili facit, sed ea partim 
robori, partim infirmitati hominum adaptat, ego, 
inquam, illa qu& vos assequi non potestis, egregie 
virtutis esse censeo. Qusecunque autem magnis 
illis certaminibus et laboribus et studiis inferiora 
sunt, ad mediocritatem refero, cui plerique homi- 
nes addicti sunt, et potissimum ii qui necessario 
hujus vite turbis atque curis constringuntur, quos 
&d honestatem huio tempori convenientem perdu- 
cens et genuum flexionis, de qua hucusque no- 
bis sermo fuit, commonefaciens dico, eum qui 
&nimam inclinat, et carnalem sensum deflectit, 
et superbie ostentationem ad modestie tempe- 
rantiam reducit, ita ut quasi in abscondito vi- 
vat neque coram mundo conspici gestiat, sed 
omne supercilium et altos spiritus quantum fieri 
potest [deprimat, eum dico non opus habere 
genuum flexione, quippe qui humiliter sese ud 
terram prosternit, et veluti vermis, [ne dignum 
quidem sese existimat qui supra terram extol- 
latur. 


17. Itaque pro genuum flexione, o fratres, humi- 
litas vobis sit cure. Cum autem symbolum humi- 
litatis sit provolutio in terram, quoniam id facere 
nequitis, tota anima vos humiliate ; ceterum autem 
cogitantes, genuum ad terram inflexionem esse 
corpoream qus gradi prohibemini,alio modoinomni 
virtutis genere progredi studeatis. Hoo enim vobis 
in bonum reputabitur & Deo haud minus quam sí 
genua flexissetis, siquidem resurreotio et requies 
magis est nature conveniens et efficacior et ad 
vitam activam utilior; preterea si quis bene se 
inclinat, melius etiam stat rectus ut Deo placeat ; 
denique immobilitati prestat honestus motus, et 
melius habet &d omnem directionem 8989 vertere 


πινεῖσθαι, καὶ τοῦ ἔφ᾽ ἑνὸς βαΐνειν καὶ οὕτω στηρί- D quam uno pede stantem eidem loco inherere. 


ζειν τὸ καὶ εὐπερίστροφον ὡς εὔμορφον. 

(η΄. Ἔτι οὗ δύνασαι, ὦ ἐν τῷ lp ἀδελφὲ, νη- 
στεύειν ^. ἔσθιε µετρίως, ἵνα μὴ ῥᾳθύμως διάγῃς. 
Καθάπερ ἀλλοῖον μὲν mop τὸ διακονικὸν xal χρειῶ- 
δες ἑτεροῖον δὲ τὸ τιμωρητικὸν τῇ δασείᾳ τῇ κατὰ 
ὄρος (τὸ μὲν γὰρ ὠφέλιμόν ἐστι, τὸ δὲ λοιπὸν ἀχρειοῦν 
Uv ὕλην διεπινεµήσεται), οὕτω καὶ τροφὴ σύμμε- 
tpoc μὲν συνιστᾷ ἑλλόγως ᾽ τὸν ἄνθρωπον, ζωπυ- 
βοῦσα τὸ χατὰ φύσιν ἔνθερμον ^ ἡ δὲ ἄμετρος clc 
πάθη ἐχχκα[ει ἀφανιστικὰ, δι ὦν αἰωνίῳ πυρὶ παρα- 
πέμπεται ὁ τρυφῶν ἅἄμετρα. "Ext Λλοῦσαι ῥύπου 
ἀπογυμνών ἑαυτὸν, εἰ xal ἄλλως πλίνθον, ὅ φασι, 


18. Porro, mi frater, qui in mundo degis, non 
potes jejunare ; ede cum moderatione, ne mollitioi 
succumbas. Quemadmodum alius est ignis qui ho- 
minum usibus et commodis inservit, et alius qui 
silvam montanam devorat (alter enim utilis est, 
alter autem, nullius omnino frugi, arbores con- 
sumet), :ta etiam cibus moderate sumptus con- 
servat hominem, calorem nature convenientem ei 
suppeditans; immoderate acceptus in passionum 
perniciosarum flammam exurit quibus homo luxu- 
riei supra modum deditus igni eterno traditur. De 
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estero lava te atque sordes absterge, etiamsi, ut À πλύνεις, οὕτω ποιῶν "ἔτι δὲ καὶ πρὸς ὑὁγιείας ἀνά- 


in proverbio est, laterem lavas, dum hoc facis, et 
ad sanitatem conservandam lotioni da operam, ne 
corpus, tanquam servus male valens, inutile tibi 
flat. Dico tibi enim, quemadmodum ablutio non 
prohibetur, imo potius in laudem purioribus cedit, 
ne forte quibusdam tedio sint, ita etiam lavacrum 
se habet. Jam vero haud quasi eos qui se non 
abluunt reprobans dico, sed illud quidem bonum 
esse censeo, ob laboris constantium ei continuum 
bone valetudinis contemptum, hoc autem approbo 
propter iliud effatum : « Lavamini, puri estote ?. » 

19. Si vero alicubi legerem preceptum : Sor- 
descite, ut immundi flatis, nunquam loturus me 
essem. — Preterea quoniam vita ad se vos attra- 
hit, {ία ut perpetuis ad omnium Dominum Deum 
incumbere orationibus non possitis, offerte ei sal- 
tem primitias quasdam annuas, vel, ut accuratius 
" dicam, horarias, quando occasio sese obtulerit, 
quemadmodum David alicubi dicit se Dominum 
esse omni tempore laudaturum. Si enim fideles 
ministri regii semper presto sunt regi, neque 
impediuntur quominus etiam sibimetipsis vivant, 
sed otiantur in tempore, et edunt, bibunt, dor- 
miunt, ac quaedam ipsis necessaria faciunt, et 
bonus rex non solum non indignatur, sed etiam 


χλησιν, ἵνα μὴ καχεκτήσας ὁ δοῦλατ τὸ σῶμα, Ὑένη- 
ταί σοι δύσχρηστος. Λέγω col γὰρ, ὅτι, ὥσπερ τὸ 
ἀπονίπτεσθαι οὐ κχεχώλυται, ἀλλὰ καὶ μᾶλλον πρὸς 
ἔπαινον τοῖς καθχρειοτέραις ἐπιτηδεύεται, ἵνα μὴ 
καὶ µωσάττωνται πρός τινων, οὕτω γοεῖν ἔστι xal 
ἐπὶ τοῦ λοῦματος. Τοῦτο δὲ φηµι οὐ τοὺς ἀλευτοῦν- 
τας βδελυττόµενος, ἀλλὰ buivo καλὸν ακρίνων διὰ 
φερεπονίαν xal ἀπειροκαλίας ἐντελῆ περιφρόνησιν, 
καὶ τοῦτο ἐγχρίνων διὰ τό * « Λούσασθε, xagapo! 


γἰνέσθε. » 


(θ’. EL δὲ που ἀνέγνων xal, ὅτι Ῥυπάνθητε, ὡς 
ἀναπεπλῆσθαι πηλοῦ, ἑλουσάμην ἂν οὐδέποτε,. — 
"Ext ἐνδελεχεῖς οὐ δυνάµενοι προσευχὰς καὶ συνά- 


p ἔεις ἐξοσιοῦν τῷ ἐπὶ πάντων ϐεῷ, οἵα τοῦ βίου 


ἀντισπῶντος xai περιέλκοντος εἰς ἑαυτόν, ἀπαρχὰς 
γοῦν τινας Χχρονικὰς, εἰπεῖν δὲ ἀκριθέστερον, καιρι- 
κὰς, εἶτ οὖν ὠραίας προσχοµίζετε τῷ Gp * χαθά 
που xai ὁ Δαυΐδὃ παραδίδωσιν, ἐν παντὶ χαιρῷ εὖλο- 
γήσειν λέγων τὸν Κύριον. Et γὰρ βασίλικοὶ πιστοὶ 
θεράποντες Ὑίνονται μὲν καὶ πρὸς αὐτῷ éxelv τῷ 
βασιλεῖ ἐξάπαντος, οὐ ἉΧωλύονται δὲ τοῦ καὶ ζῇν 
καθ αὑτοὺς, ἀλλὰ καὶ ἀδειάζουσιν ἐν καιρῷ, xai 
ἐσθιουσι, xal mívouct, xai κοιμῶνται, xal τινας 


πράξεις ἐνεργοῦσι σπουδαίας αὐτοῖς, xal ὁ ἀγαθὸς-- 
βασιλεὺς οὐκ ἀγανακτεῖ, ἀλλὰ καὶ προσεποτρύνεε. 
παρήγορα τῷ παντὶ, πλέον ὁ θεὸς φιλοτιμεῖται xoi 


benevole ad ea adhortatur, multo magis Deus 
ejusmodi bona cultoribus suis indulget, facultates 


cujusvis respiciens, utpote qui nec sgre fert 
sanctissimis templis affixas esse portas qua tem- 
pore psalmodorum et sacrorum celebrandorum 
aperiuntur, vicissim autem clauduntur quando 
talia peragendi non amplius est tempus. Necessa- 
rio enim in his quoque rebus conceditur requies 
quedam a perpetuo et quasi infinito hymnorum 
cantu, et salutaris labor eorum qui Deum colunt 
non potest non interrumpi. Et sic in universum 
fuerit optimum, in omni re tenere modum. 


20. Laborendum igitur, neque repetere hoc {8- 
det, in re que requie et relaxatione opus habet. 
Uti enim illum qui non prius surrexit, vix con- 
sedisse, ita neque eum qui non prius sese depres- 
sit, sursum esse elatum recte dixeris, nec eum 
requievisse qui non prius laboribus erumnisque 
incubuit. 8i autem hunc bonum laborem passio 
sequetur, quem quidem serumnam esse dicunt, 
utpote secundum Deum eurnque sapienter, quod 
eat secundum Dei legem, et rationali lege ita ope- 
rans etiam lege excidet. Novimus eaim esse labo- 
rem quem aggressus quispiam peperit stultitiam: 
islis autem labor est eorum qui egre ferunt et 
quasi dolent animoque cruciantur, quando fratri- 
bus non damnum aliquod intulerint. Sane isti, o 
fratres in Christo, e diametro oppositi sunt illi 
dicenti : « Hodie non regnavi; nil enim boni 
feci; » ipsi e contrario dicentes : Hoo die non 


1 [ga. 1, 106. 


τίας ἥχοντες τῷ εἰπόντι 


τοιαῦτα τοῖς αὐτὸν θεραπεύουσι, πρὸ ἀναλογίεν 
ἐν ἑκάστοις τοῦτο διοικονομούµενος, ὃς καὶ tote 
ἁγιωτάτοις vaoig πύλας κατεσκευάσθαι οὐ µέμφε- 
ται, ἀνοιγομένας μὲν dv καιρῷ ὑμνφδιῶν καὶ ἱερο- 

τελεστιῶν, κλειοµένας δὲ αὖθις, ὅτο μὴ χαιρὸς τοι- 

οὕτου ἀγαθοῦ, ὡς Ótov ὃν πάντως, xai ἓν τοῖς τοιού- 

τοις ἀνάπαυσιν τοῦ ἐνδελεχοῦς ὕμνου, xai οὕτως 

εἰπεῖν, ἀχοιμήτου ἸὙίνεσθαι, καὶ διαλείπειν τὸν 

φωτήριον κόπον xai αὐτοῖς τοῖς τὸν θεὸν λιτανεύου- 

σιν ἐξ ἁπάσης ἀνάγκης, καὶ οὕτως ἐν τῷ χαθόλου τὸ 

µίτρον εἶναι πάντων ἄριστον. 


x. Κοπιατέον οὖν, καὶ πάλιν φημὶ, ἐπὶ πραγµα- 
τείᾳ δεούσῃ ἀναπαύσεως καὶ ἀναψύξεως. Oóx feu 
γὰρ «φράσαι ὀρθῶς, καθάπερ οὐ καθεσθῆναι τὸν 
προανεστηχότα, οὕτω καὶ ἐξαρθῆναι τὸν μὴ καµόντα, 
ἤ ἀναπαύσασθαι τὸν μὴ Υοπιάσαντα. El δὲ τὸ χαλῷ 
τούτῳ καμάτῳ καὶ πάθος ἐπαχολουθήσει, ὃν ἄλγος 
εἶναί φασί τινες ὡς καὶ τὸν θεὸν xai αὐτὸν ἑννόως, 


D ὅπερ ἐστὶ κατὰ τὸν Θεοῦ νόµον, καὶ λογικῷ δὲ νόμφ 


οὕτω ποιῶν τάχα xal εἲς ἄνομον ἀποθχίη &v. Ἐμά- 
θοµεν γὰρ, εἶναί τινα πόνον, ὃν συλλαθών τις ἔτεχεν 
ἀνομίαν * τοιοῦτος δὲ πόνος xal ὁ τῶν ἀγχθομένων 
καὶ οἷοτ ἀλγούντων xai κατακναιοµένων τὴν oy», 
ὅτι μὴ ἐνεργοῦσι τὰ sl; βλάθην τῆς ἀδελφδτητος. 
Nai γὰρ εἰσί τινες, ὦ dv Χριστῷ ἀδελφοὶ, ἀπεναν- 
* « Σήµερον οὐκ ἐθασί- 
λευσα "οὐδὲ γὰρ εὐηργέτησα ' » καὶ πως λέγοντες, 
ὅτι « Κατὰ τὴν ἐνεστηκυῖαν ἡμέραν οὐκ ἐζήσα- 
μεν * οὐδὲ γὰρ. ἐφάνημεν φρικτοὶ τοῖς ὁμοφύλοις xal 
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ἀπρόσιτοι καὶ ἁἀπροσπέλαστοι. » Μαινόμενοί γε οὗ- A viximus ;non enim contribulibus terribiles et 


τοι, καὶ λύσσαν ἀγρίαν ἑνδομυχοῦντες , καὶ οὐδὲ 
ἄνθρωπο: πρὸς ἀλήθειαν, ἀλλὰ θηριώδεις' ὀχνῶ γὰρ 
δαιµονιώδεις εἰπεῖν ἐχείνων γὰρ καὶ µόνων ἄχθος 
μέγα καὶ λύπη βαρεῖα xai ὀργὴ, ὅτι μὴ ἀεὶ κατα- 
θάλλουσιν, ὃν ἂν ἐθέλωσιν. 


κα. Ἐλευθέρους ἡμᾶς τοιούτων ἀνθρώπων εἴη 
συντηρῶν ὁ θεὸς, ἐχείνους τε ἀπάγων, καὶ μηδὲ 
τινα ἐξ ἡμῶν ἀφιεὶ ἐχείνοις συναπάγεσθαι , καὶ 
οὕτω χοπιᾷν εἰς οὐδὲν οὐδόλως ὄφελος, f| τῷ αἰῶνι 
τούτῳ σύμφορον, f| τῷ ἐκεῖ καὶ τελευταίῳ xal µο- 
νίμῳφ xai αἰωνίῳ σύντροχον ἡμῖν, πρὸς θεοῦ ἀρέ- 
σκειαν, ὅτι μὴ xai μᾶλλον ἀμφοτέροις ἐνάρμοστον 
xai λυσιτελὲς εἰς οὐδὲν ὁτιοῦν. Τῶν τε γὰρ αἰωνίων 
ἀγαθῶν οὕτω µάτην ἐνταῦθα πεπονηκότες ἑκπί- 
πτομεν, καὶ ἐν fip δὲ δυσπραγοῦντες περὶ τὰ 
φλύαρα xal μικροῦ τινος ἄξια λόγου τῶν ἀξιολο- 
Ἱωτάτων καὶ θειοτάτων ἀποξενούμεθα . Οὐδὲ γὰρ 
οὐδὲ ἀθροίζεσθαι si; τὸν τοῦ Θεοῦ ναὸν ἀξιοῦμεν ol 
μεριμνῶντες μωρὰ, καὶ ἄλλως δὲ περὶ πολλὰ τυρ- 
θάζοντες, xal βιωτικοὶ μὲν εἶναι πάνυ τι ἐφιέμε- 
vot, τοῦ παραδείσου δὲ γενέσθαι ἄνιέμενοι, xal μὴ 
ἐνθυμούμενοι, ὡς τοιοῦτον βἰον τρίθοντες οὔτε τοῖς 
ἑπτὰ μερίδα κατὰ τὸ θείως Ὑεγραμμένον διδόα- 
μεν, κάὶ τοῖς ὁκτὼ οὐδὲ ὁθολιαῖόν τι ἀπομεριζό- 
ps0. 

xg. Διὸ εὔχομαι τοὺς εἲς τὸ ἁγίασμα τοῦ Oto) 
εἰσερχομένους, xal ἀεὶ φυλάττεσθαι αὐτοῖς ἀξιοῦν- 
τας το τοιοῦτον ἀγαθὸν, μὴ κάμνειν κατὰ ἀνθρώ- 
Xov, μηδὲ πονεῖν κατὰ τῶν ὁμοφύλων, ἔνβα γε οὐδὲ 
χατὰ τῶν ἁπλῶς ἀλλοφύλων εἰκῆ καὶ µάτην µο- 
χθεῖν ἔστιν, eb µή τι dpa ἐχθροὶ ἐκεῖνοι Θεοῦ jj 
βασιλέως διεκπίπτουσι, μηδὲ κοπιᾷν κατὰ τῶν οὐδὲν 
αἰτίων ὁμοθρήσκων, xal σαφῶς ὀνομάσαι ὁμοχρι - 
στιανῶν' ἀλλὰ µμισεῖν ὑπερλίαν τὸ τοιοῦτον xo - 
τίαµα, xal λέγειν ἕκαστον, ὡς Τοῦτο xómoq ἐστὶν 
ἰνώπιόν µου, συγχόπτων καὶ κατατὲμνωὺ xal τὴν 
κατὰ πγεῦμα συμφυΐαν ἀποδιαιρῶν, xal χορδεύων 
οἷον τὴν ἔνθεον ὁλομέλειαν, Ἠλὴν ἔσται pot τὸ xo- 
πηρὸν, φησὶ, τοῦτο πάθος, ὅτι μὴ ἕλθω εἰς ἁγια- 
στήριον τοῦ Θεοῦ. ἕκτοτε δὲ ὡς slc δρύµον ἀποδυ- 
σόµενος , δι οὐ ὑπερθαίνοντας καὶ ἀποδιώκοντας 
ἑαίμονας ἀποῤῥίψω, τὸ ἀχθεινὸν τουτὶ φορολογεῖν.... 
ὕπτεται τοῖς εἷς Θεὸν τρέχουσι, xai ὡς τῷ ὑπερ- 
γΜώτῳ ἡλίφ, τῷ θεῷ,'''' ἑλλαμψόμενος ἀποῤῥίψο- 


inaccessibiles fuimus. Furibundi quidem illi, et 
rabie feroci repleti, revera non homines, sed 
bestiales, ut ne dicam & diabolo obsessi. Ideo 
enim solummodo indignantur et dolent et irascun- 
tur quod quos voluerint, damno afficere haud po- 
tuerint. 

21. Liberos nos a talibus hominibus conservet 
Deus atque, dum illos ad supplicium deducit, 
faxit ut nullus e nobis deducatur cum istis, neque 
prorsus incassum laboremus, et neque huic 85&- 
culo utile quid, neque illi vite perpetue atque 
eterne accommodatum quid secundum Dei volun- 
tatem producentes nihil omnino prestemus quod 
vel minimum sit bonum ac conducibile. Si enim 
hic adeo frustra laboraverimus, e&ternis bonis ex- 
cidemus, et si hac in vita rerum levium nulliusque 
momenti cura misere nos afflixerimus, bonis sum- 
mis ac coelestibus privabimur. Neque enim Dei 
quidem templum intrare satagimus, qui rebus 
absurdis inhiamus et de iis que hanc vitam con- 
cernunt, anxie solliciti sumus, paradiso autem 
potiri negligimus, non reputantes, nos haoc vita 
fruentes neque illis septem concedere particulam 
secundum quod Scriptura sacra dicit, neque illis 
octo vel tantillum tribuere. | 


22. Quapropter obsecro illos qui sancluarium 
Dei frequentant et. ejusmodi boni semper partici- 
pes esse desiderant, ut ne adversus homines cer- 
tent neque adversus contribuleslaborent (siquidem 
vel contra alienigenas frustra oleum operamque 
perdent, nisi fortasse inimici illi Dei aut regis 
exciderint), neque contendant contra eos qui ei- 
dem cultui sunt, addicti, hoo est Christianos, sed 
ut ejusmodi studium ac laborem odio habeant de- 
testenturque. Imo quisque sibi dicat: Hic labor 
talis est ut cognationem spiritualem excidat, dis- 
jungat, deleat, atque divinam membrorum compa- 
gem dissolvat. Preterea hoc, inquiet, impedit quo- 
minus in Dei sanctuarium ingrediar; nunc autem 
quasi in arenam descendens, malos demones qui 
me persequuntur in fugam conjiciam, molestam 
illam vectigalium solutionem.... eis qui ad Deum 
confugiunt, et veluti splendidissimo sole, Deo... 
collustratus hanc turpem nefastamque maculam 


μα σπίλου otoítoo εἰδεχθοῦς ἃμα καὶ µυσα- D) procul abjiciam. 


poo. 

xy. Bl γοῦν τοιοῦτοι γενώµεθα διὰ φιλαλληλίας 
καὶ ὀμονοίας, ἣν ὁ θεὸς διὰ τῶν ἱερῶν Γραφῶν 
τιραδίδωσι , καὶ διὰ συµπνοίας πνευματικῆς xal 
ἑαραξίας, ἣν ὁ μὴ ἀγαπῶν πονηροῖς κυμαίνεται 
Ἐνεύµασιν, ἑλώμεθα δὲ φορτίζεσθαι, ὡς Oso) δου- 
λωταὶ, ἅπερ ἡμῖν ἐκεῖνος εὐδιαχρίτως, ὡς πατὴρ, 
ἰπιτίθησι͵, καὶ κοπιᾷν, ὡς ἐκεῖνος ἐπιτάσσει. ὁ xal 
τὰς ἡμῶν ἁμαρτίας ἄρας, καὶ ἡμᾶς ἐθέλων τὰ βάρη 
βαστάζειν πνευματικῶς , οὐκ ἀφήσει περιχορεῖσθαι 
µατην καὶ τρίθεσθαι κατὰ τοὺς ἐπαχθιζομένους τὰ 
μὴ φίλα ἐχκλίνῳ. ᾽Αλλ’ ἐπειδὴ τὸν ἐκείνου φόρτον 


23. Jam vero si tales erimus per mutuum amo- 
rem et eoncordiam, qualem Deus per sacras 
Litleras nos edocet, et per epiritualem una- 
nimitatem et tranquillitatem, quam qui non diligit 
improbis turbatur demonibus, et si. tanquam Del 
Servi, ea qui» ipse nobis ut sapiens pater imponit, 
portare, et laborem quem precipit, exsequi stude- 
mus : tunc ille qui peccata nostra sustulit, εἰ vult 
ut nos onera spiritualiter gestemus, non sinet nos 
frustra cireumagi et versari illorum instar qui re- 
bus ipsi non gratis sese onerant, sed quando ejus 
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onus portantes laboramus, dicet: « Accedite ad Α αἴροντες πονούµεθα, ἑἐρεῖ « Δεῦτε πρὸς µε, ol ya- 


me, qui mea causa laboratis et onerati estis, et 
ego vos reliciam 5.» Quid autem illud eibi vult, 
reticiam ? Faciam, ne amplius incassum laboretis. 
Semper enim tanquam vacillabundi et versatiles 
οἱ undequaque mobiles et instabiles, operam no- 
stram collocoamus in quibus non oportet, et 
frustra contendimus, et gratis luctamur, et incas- 
sum laboramus. Sed simulatque ille pro summa 
ipsius humanitate leve quoddaàm momentum ani- 
madvertit et jn trutina judicii vel unum apicem, 
unum granum propendens videt, in commodum 
nostrum vertit et in lancibus ipsius thesauro di- 
gnis reponit, et quoties supplantati ab improbo ad- 
versario et collapsi vel dejecti resurrexerimus, 
illum prohibet quominus nobis porro illudat, et nos 
&b ejus insidiis in tuto collocat. Sic igitur nuno 
quoque vos preparatos et uti decet pronos ad 
laborandum non eimpliciter, sed uti homo divinus 
debet, non sinet in peccati certamine succumbere, 
Bed potius re(iciet. Utinam nos omnes, o fratres, 
ita Deo accepti fiamus per ipsius benevolam mi- 
sericordiam. Exaudi nos, Domine Salvator, qui es 
benedictus in secula. Amen. 


* Matth. x1, 28. 





p ἐμὴν κοπιῶντες xai πεφορτισμένοι' χἀγὼ  dva- 
παύσω ὑμᾶς. » Τί δὲ ἔστι τὸ « ἀναπαύσω ; » Παύσω 
πάλιν toU dv κενοῖς κοπιᾷν. Οὐκ ἔστι γὰρ, ὅτε ὡς 
ἄστατοι, καὶ πολυῤῥεπεῖς, καὶ παλίἰμθολοι, καὶ εὖ- 
µετάφοροι, xal ἀθέδαιοι, [οὐ] μοχθοῦμεν ἐφ᾽ οἴς οὗ 
χρὴ, καὶ εἰκῆ κάµνονεν, xal κοπιῶμεν τηνάλλως, 
καὶ πονοῦμεν µάτην. 'AXX ὅμως βραχείας τινὸς 
ὁραττόμενος ἐχεῖνος ὁ πρὸς φιλανθρωπίαν ἀκριθέ- 
στατος ἀφορμῆς, xal τῷ ταλάντῳ τῆς κρίσεως xt- 
ῥράτιον ἓν fj xóxxov ἕνα ἐπιθληθέντα ἰδὼν, πρὸς ἡμέ- 
τερον ἀγαθὸν ῥέπει, xal εἷς στατῆρας ἀξίους τίθε- 
ται τοῦ κατ αὐτὸν θησαυροῦ' xal ὁσάχις ἄν σκελι- 
σθέντες ὑπὸ τοῦ πονηροῦ ἀντιδρόμου, και πταίσαντες, 
Ἡ καταῤῥιφέντες ἐξορθωθείηµεν , παύει καὶ ἐκεῖνον 
τοῦ καταπαίζειν ἡμῶν, καὶ ἡμᾶς τοῦ ἐμπαίζεσθαι. 
Οὕτω γοῦν xai νῦν ἀναποιηθέντας ὑμᾶς, καὶ δε- 
όντως ἀναφρονήσαντας ἐν τῷ πονεῖσθαι, οὐχ ἁπλῶς, 
ἀλλ᾽ ἐφ᾽ οἷς ὁ τοῦ Θεοῦ ἄνθρωπος τέτακται, οὗ παύ. 
cet πρώτως ἄρτι τοῦ ἐφαμάρτως φορτίζεσθαι xal 
κοπιᾷῷν, ἀλλὰ ἀναπαύσει. Καὶ γένοιτο δεχτοὺς πάντα 

ἡμᾶς, ὦ ἀδελφοὶ, τῷ Θεῷ οὕτω γενέσθαι διὰ τῆς, 

ὡς ἐῤῥήθη, εὐπορίστου ἑλεημοσύνης αὐτοῦ. Ἔπα- 

χούσαις ἡμῶν, ὦ Σῶτερ Κύριε, ὁ Qv εὐλογητὸς εἷς 

τοὺς αἰῶνας. ᾽Αμήν. 





EJUSDEM 


ORATIO ANNO AUSPICANDO HABITA. 


1. Deus ipse anni circulo revera benedicit, o fra- (; 


tres, et hec benedictio haud merum munus, sed 
retributio esse videtur. Deus enim, & nobis bene- 
dictus, rebus nostris benedictionem reddit. Bene- 
dicunt autem Deo homines non solum hymnorum 
glorificationibus aliisque rationibus, quibus οἱ 
gratias agunt, sed imprimis bonis vite actionibus, 
quorum finis a Deo initium sumit ad eumque 
recurrit, et sicipsum magniflcat et glorificat, dum 
nimirum et ejus qui bene agit, et eorum qui ad 
ipsum respiciunt ejusque imitatione ad frugem 
redeunt, snimz gaudio ac letitia perfunduntur. 
2. Quod ut magis appareat,paulo altius oratio re- 
petenda est.Prima mundi creatioet que tunc homi- 
ni,velut regi, vel antequam creatus esset, bonorum 
terrestrium liberalisoblatioreservabatur,hoc merum 
omnino donum fuit. Nondum enim boni quid Deus 
ab hominibus acceperat quod oum liberalitate 
rependeret, sed sponte dedit. Fortasse autem ad 
hunc usque diem daret, secundum summam ipsius 
sapientiam, nisi innata (nobis) prava voluntas, 
omnium peccatorum mater, prohiberet. Nunc vero 


οὗ δόσις ἁπλῶς εἶναι, ἀλλὰ ἀντίδοσις. Εδὐλογούμενο 
γὰρ ὁ θεὸς ὑφ᾽ ἡμῶν, ἀντευλογεῖ τὰ καθ ἡμᾶ. 
Εὐλογεῖται δὲ θεὸς ὑπ ἀνθρώπων οὗ δοξολογίαις 
µόνον ὑμνῳδικαῖς xal λοιποῖς εἴδεσι, δι) ών τὸ d 
αὐτὸν εὐχάριστον ἁπαρτίζεται, ἀλλὰ μάλιστα ταῖς 
κατὰ βίον ἀριστοπραξίαις, ὧν τὸ τέλος θιοῦ 4 
ἐξαρτᾶται, καὶ εἷς ἐκεῖνον ἀνανεύει, xal οὕτω b 
ξάζει καὶ µεγαλύνει, ἀγαλλιωμένης τῆς φυχῆς T9 
τε πράττοντος τὸ ἄριστον, καὶ τῶν εἷς αὐτὸν ἐκ 
θλεπόντων καὶ τῇ µιµήσει βελτιουμένων. 

8'. "Iva. δὲ τὸν λόγον ἀναλαθὼν ἐπὶ πλέον bx 
θώσωμαι , dj πρώτη μὲν τοῦ κόσμου παραγωγσὰ | 
ἔχφανσις καὶ d τηνικαῦτα κειμηλιωθεῖσα τῷ βασιλί 
ἀνθρώπῳ, πρινὴ xal γενέσθαι, φιλοτιμία τῶν xd 
κόσμον ἀγαθῶν, ἐκείνη δόσις ἦν αὐτόχρημα. Οὐ (4 
ποθεν καλὸν ἀνβρώπινον ἀπολαθὼν ὁ θεὸς, chi 
Φιλοτιμησαμενος ἀνταπέδωκεν, ἆλλ᾽ ἄντιρυς ἔδωχε, 
Καὶ ἑδίδου ἂν ὁμσίως ἕως καὶ νῦν χατὰ τὴν ἐν αὐτῷ 
παραγωγὸν συφίαν, sl μὴ “περεισκριβεῖσα ori ^ 
προαίρεσις, ἁμαρτίας ἁπάσης µήτηρ , dwsxé)wn. | 


| 
i 
a'. Εὐλογεῖται στέφανος ἐνιαυτοῦ πάντως ὑπ d 
τοῦ θεοῦ, ὦ ἀδελφοὶ, xal ἡ τοιαύτη εὐλογία φαίνετε 
4 
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δὲ δι’ αὐτὴν οὐκ ἀεὶ ἁπλῶς οὕτω δίδωσιν ὁ A propter eam Deus non amplius tam sponte donat, 


λλ᾽ ἀντιδιδόναι φιλεῖ κατά τινα δοσοληψίαν 


ρέπουσαν. 


οἶπει δὲ ἀναγκαίως τῷ ἀγαθῷ ἀγαθά τε ὃδι- 
'αἳ ἀντιλαμθάνειν τοιαῦτα. Πονηρὸς μὲν γὰρ 
αἱρει καὶ διδοὺς xal λαμθάνων, ol; παρω- 
t* ἀγαθὸς δὲ οὐκ ἂν οὐδὲ ἄνθρωπος ἐθέλοι 
ητι πραγμάτων ἸΧρωτίζεσθαι, μὴ ὅτι γε ὁ 
βος Κύριος, ἐξ οὗ xai δι οὗ ἅπαν καλόν. 
Atv οὖν ἅπαντες Χριστιανοὶ, καὶ πραγµατευο(- 
εἰς ὅσον δύναμις, μὴ λαμθάνειν ἁπλῶς ἐκ 
λλὰ ἀντιλαμθάνειν. ᾽Αντιλαμθάνει δὲ ὁ ἐφθα- 
9vxt. Καὶ ἔχει τὸ διδόµενον ὁ τοιοῦτος μετὰ 
ἴσεως εὐγενοῦς, καὶ ἀγαθῆς συνειδήσεως, ὡς 


δῶρον ἔχον τὸ δεδοµένον, ἀλλὰ ἀντίδωρον, 


sed rependere mavult secundum quamdam reci- 
procitatem ipsi convenientem. 


3. Bono autem necessario convenit, et bona dare, 
ettalia recipere. Malus enim dator que ipsius 
nomini congrua sunt, et dare et recipere solet : 
bonus autem homo vel levissimam pravi maculam 
&versatur, ao infinite magis optimus Dominus 
ἃ quo et perquem omne bonum. Quare Christianj 
omnes summo studio ardoreque id agamus, quan- 
tum penes nos est, ut non simpliciter sumamus 
a Deo, sed retribuamur. Accipit autem retribu- 
tionem, qui et ipse dedit antea.Et talis cum honesta 
convictione bonaque conscientia datum possidet, 
utpote qui non velut donum, sed tanquam pree- 


ιενος, ὡς ἀἁλόγοις μὲν ζώοις, οἷς νοῦς οὐκ B mium habeat id quod ei datum est, presertim ubi 


€t, ὀίδοται τὰ ἐκ Θεοῦ πονουµένοις παντὸς 
, ὁποίῳ χαίρει ὁ θεὸς, xal διὰ τοῦτο ἄσπαρτα 
βοτα ἐξ αὐτομάτου λαμθάνουσι τὰ οἷς θρέ- 
᾽Ανθρώπῳ δὲ οὐκ Ἂν εἴη ποοσφυὲς, οὕτω λαμ- 
ἀλλὰ xat& τι συνάλλαγμα, xal αὐτὸ οὐκ 
ν κατά γε τοὺς ἐμπορευομένους, ἀλλ' εἰς 
στι τὸν ἄνθρωπον σταθμώσασθαι πρὸς θεὸν, 
ον τὸν πενέστατον, θεὸν τὸν παμπλούσιον. 


( γὰρ ἂν xai δοίη τῷ θεῷ ἄνθρωπος πρὸς 
lic δ’ ἂν συναλλάξοι πρὸς ἱσότητα:; Δωρεὰν 
τάντα τὰ ἐξ ἐχείνου, et καὶ τὰ ὑπὶρ δύναμιν 
νέγχωµεν. Οὐδὲν ἀντισηκοῦν, οὐδὲν  loócta- 


reputaverit, brutis animalibus quee ratione carent, 
omnia qua Deo videntur bona gratis impertiri, &6 
propterea neque seminando neque arando, sed 
ultro alimenta quibus opus habent, divinitus con- 
cedi. Hominem vero haud decet, eodem modo 
accipere, sed ex pacto quodam, non tamen ejus- 
modi quale inter mercatores intercedere solet, sed 
pro ratione qua homo ad Deum considerari debet, 
id est, qua. homo pauperrimus est, Deus autem 
ditissimus. 


4. Quid enim Deo condignum dabit homo ? vel 
quomodo pari lance cum eo paociscetur ? Omnia ab 
illo gratis nobis donantur, etiamsi vel supra vires 
dare conemur.Nil par, nil equum. Quemadmodum 


Ti κἐγχρος πρὸς οὐρανόν ; Τηλικοῦτον τὰ ἐξ C granum adcolum,ita nostra sese ad divina habent; 


πρὸς τὰ τοῦ θεοῦ. Τί τὸ οὐδὲν πρὸς τὸ πᾶν ; 
o τὸ ἡμέτερον πρὸς τὰ Oria, Καὶ ὅμως οὐ 
à παροιμ.ῶδες ἐχεῖνο τὸ « Δός tt, καὶ λάθε 
λλὰ, « Δός τι µετρητὸν, καὶ ἀντίλαθε τὸ ἀμέ- 
'» μᾶλλον δὲ, « ὃ [ίδου] μικρὸν, καὶ ἀντι- 
ε μέγιστο. » Ποῖον μικρόν; Νοὺν ὁὀρθόν' 
ιον λόγον &Àngf: γλῶσσαν ἀῤῥύπαρον: τὸ μὴ 
ὀδόντας ἐπὶ τοῖς μηδὸν αἰτίοις τὸ μὴ κατὰ 
όματος ἁγείρειν μιασμοὺς βλασφημιῶν ' τὸ 
ἀκραιφνῶς' τὸ ἀγαπᾷν ἀκριθῶς' τὸ μισεῖν 
ὑπόκρισιν, καὶ ὃς δὲ αὐτὴν σωμασκεῖ. τὸ μὴ 
(βώννυσθαι µμυσαροῖς, site ἀνθρώποις, εἴτε 
σι" τὸ μὴ διττολοχεῖν ἐπὶ ψεύδει' τὸ μὴ 
γεῖν, ἐφ᾽ οἷς οὐ χρή’ τὸ μὴ καλλ[ιεργ] εἴν τὸ 


et quemadmodum nihil ad universum, ita res no- 
sire ad munera celestia. Neo tamen profero pro- 
verbialiter dictum illud :« Da quid et recipe quid, » 
sed : « Da commensuratum quid, et recipe incom- 
mensurabile, » vel potius : « Da parvum et recipe 
summum. » Qualeillud parvum ? Mentem rectam ao 
veritatis &amantem;linguam impollutam;non frende- 
re dentibus contra insontes;noncolligere in ore bla- 
sphemiarum contaminationes ; sincere diligere;vere 
amare;odio habere dissimulationem et eum qui illi 
indulget ; non contaminari abominandis, neo homi- 
nibus,neo factis;jnon mendacio servire;jnon malelo- 
qui de insontibus ; non subdole componere vultum 
ad amicitiam simulandam ; punire quos DeusJubet : 


τον ὑποχριτικῶς ἐπὶ φιλίᾳ' τὸ ἐκδικεῖν, οὓς p Bon injuria afficere confidentes in Deo qui in 


ἕλλει ὁ θεός' τὸ [μὴ ἀδικεῖν] ἀφορῶντας clc 
θεὸν, ὃς οὗ λαμθάνει πρόσωπον iy. κρίσει' τὸ 
οἴεσθαι δώρου τὸ δίκαιον' τὸ μὴ προσίεσθαι 
φοκαλουμένους sl; ἄδικον, ὀχνῶ εἰπεῖν, εἷς 
κατὰ τῆς Ἐκκλησίας εἶναι, καὶ µάλιστα τοὺς 
ιαστικοὺς, ὃ τοῦ νῦν καιροῦ φύμα θεομισὲς. 


ἱπὼν Υὰρ αὐτὸ ὑποθάλλω τοῖς ἀκροωμένοις 
ὅτι ἀῤῥωστεϊ καὶ ἡ Εκκλησία. Kal γε, ὦ 
ἀληθῶς ἀῤῥωστεϊ καὶ τὸ τοιοῦτον ἅγιον σῶμα, 
[λιστα κατὰ τῶν τινας δακτύλων αὐτοῦ. Τὰ 
λλα τίμια µέλη τούτου οὐκ ἔχω µέμφεσβαι. 
ους δὲ τούτους «εἶπον, οὐχ. ἐκθάλλοντας θεοµι- 


judicio personam haud accipit ; non vendere justi- 
tiam acceptis muneribus; non admittere eos qui 
ad injustitiam provocant, ut ne dicam, ad eepa- 
rationem ab Ecclesia et potissimum ecclesiasticos, 
quod quamvis exsecrandum hoc tempore aocidere 
solet. 


5. Hec enim dicens auditores commonefactos 
velim, Ecclesiam egrotare. Vere autem, o amioi, 
egrotat hoc sanctum corpus, et imprimis in aliquot 
suis digitis. Cetera enim venerabilia illius membra 
non est quod vituperem. Digitos autem islos voco 
non qui Dei instar demonia expellunt (quomodo 
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enim Idsei Dactyli opportune quis dixerit, hoo A µήπως δαιμόνια, (πῶς γὰρ οἱ, ὡς ἂν καιρίω 


poterunt ?), sed qui scribunt quod non licet, qui 
vel nosmetipsos scriptis suis agyrediuntur ; que 
quidem mens prava progignit,deindelingua nutricis 
instar multimodis provehit, nunc aeri committens, 
nunc libristradensatque dirigens contra nos, cur 
et qua de causa ? num quia eos vel lesimus vel 
nunc ledimus? Liceat mihi cum fiducia in Deo 
posita dicere, contra nos qui eis et publice et pri- 
vatim bene fecimus ; publice quidem, quod et ipsi 
bonorum universo sacro clero concessorum parti- 
cipes facti sunt ; privatim autem, quod el ipsi et 
eorum filii, quod maxime considerari debet, pre- 
cipue beneficia acceperunt. 


6. Audienim, ο colum, et attende, o terra, Ex 
iis qui, beata memoria digni habiti, nostram humi- 
litatem antecesserunt, quidam (dico autem quidam, 
non cuncti) universo venerabilium sacerdotum 
cotui pecuniam legarunt, alius alio modo, hic 
quidem clericis Sancte Sophie Dei Verbi, ille 
Magne ecclesie sanctissim& Domine nostre a0 
Dei genitricis, alius sacerdotibus templi magni 
martyris qui urbem nostram protegit et dulces 
odores exhalat, eujus miracula unguento semper 
fluente innituntur, uti unguentum miraculis. In 
memoriam illius legatorum distributionis solem- 
nitates alie aliis majores celebrantur, et qui illa 
stipularunt, felicitabundis acolamationibus extol- 
luntur. Hoc autem bene habet. Nam si quid vitu- 
perabile inesset, nec ego laudarem ; quod autem 
laudaverim, factis ipsis apparuit. Cum enim dus 
solemnitates in maxima sanctarum ecclesiarum 
hujus metropolisadhuccelebrande essent,equidem 
in honorem Dei ejusque sancti illud laudabile 
offioium in me suscepi. Cum igitur ecolesiastici 
digiti scriptis suis gratias mihi habere deberent 
— calamum contra me movent. 


7. Ubinam autem mibi solemnia celebrabuntur 
illorum instar qui me antecesserunt,quorum unum- 
quemque superem taligratia ? Scit, que dico, ero- 
gatio in festo Exaltationis Crucis,imo et ista magne 
secunde. Ceterum quamvis ab hominibus contem- 
namur, tu vero, o Deus Salvator, dare velis nobis 
in quod omni studio inoumbimus, et hoc pro omni 
solemni commemoratione Bufficiet. Et tu quoque, 
dies hodierne, a quo corona anniversaria denuo in- 
cipit, testimonium nobisexhibe, quid fecerimus in 
templo sanoti nostri odoriferi celeberrimo, ut et 
ipsum veris initium mense Martio accidens nos 
quasi tributum nostrum solvisse testetur. Et hoo 
quoque Dei est sanctique ejus ac magni martyris 
qui nos sanos sanctosque reddit. 


8. O solemnitates cetere eximise, in quibus 
nummos parvos qui vix volam explerent, huc illuc 
disjectos velut majores effecimus, ita ut magis 
etiam quam illius qui in Psalmis commemoratur 
messoris ar:bas manus compleverint. Quid dicam 


τις. Ἰδαῖοι Δάκτυλοι τοιοῦτοι ἂν εἶεν ;) ἆλλ 
φοντας, ἆ µη χρεὼν, oi καὶ καθ ἡμῶν αὐτῶ' 
ζονται ὑπογραφέες γινόµενοι' ὧν -πρῶτα μὲ. 
νοὺς οὐκ ὀρθὸς, εἶτα γλῶσσα μαιευσαμένη i 
ποικίλως, τὰ μὲν ἀέρι “παραῤῥιπτοῦσα, τὰ δὲ 
θλίοις σπαργανοῦσα, xal τημελοῦσα καθ ἡμᾶ 
τίνων; αῶν ποίων; τῶν τί ποτε fj βλαφά 
βλαπτόντων ; Δότε µοι θαῤῥούντως εἶπεῖν σὺ 
τῶν εδεργετησάντων τοὺς τοιούτους κχοινῇ 
ἰδίᾳ' κοινῇ μὲν, otc παντὶ τῷ τοῦ Θεοῦ κλήρ 
διανενέµηται καὶ τὰ κατ αὐτούς' ἰδίᾳ δὲ ' 
xaz' ἐξοχὴν, ἣν εἷς ἀδρὸν mpiuvov τίθηµι, x 
παραφυάσιν αὐτῆς. 


ν 


Q. "Axout γὰρ, d οὐρανὲ, καὶ ἑνωτίζου, 


B T&v τινὲς µακαρίας µνήµης ἠξιωμένων, oi. τὴ 


προηγήσαντο ταπεινότητα ( « τινὲς » δὲ λ 
α πάντες  ), ἑχερμάτισαν δόσεις νοµισµατ 
μὲν ταύτην, ὁ δὲ ἐχείνην, ὁ δὲ ἄλλην τῇ ὁμά 
τιµίων κλήρων, τῷ τε τῆς ἐἑνυποστάτου το 
Λόγου ἁγίας Σοφίας, καὶ τῷ τοῦ μεγάλου vo 
ὑπεράγνου δεσποίνης ἡμῶν θεοµήτορος, xal - 
πολιούχου ἡμῶν μυροθλύτου µεγαλομάρτυ 
καὶ τὰ θαύματα τῷ ἀειθρύτῳ μόρῳ pli, 
μύρον τοῖς θαύμασι' καὶ προηγοῦνται τῆς τ 
διανεµήσεως τοῦ νομισματικοῦ καταχερµ: 
ἑορταὶ ἄλλης ἄλλη, καὶ µακαρίζονται φωναῖς 
μοις οἱ τὰ τοιαῦτα κυρώσαντες, καὶ xai 
γίνεται αὐτό. Et γὰρ ψόγον εἶχεν, οὐκ ἂν οὐδ' 
ἐπήνεσα τοῦτο ὡς δὲ ἐπῄνεσα, ἑνδιαβέτως 
αὐτοῖς ἐκπέφηνε. Auaiv γὰρ ἑορταῖν ἑλλείποντ 
τοιούτου χαλοῦ πρὸς ἀκολουθίαν τῆς ἐν τῇ ) 
πόλει µεγίστης τῶν ἁγίων ἐκκλησιῶν, ἀνεπ 
ἐγὼ τὸ τοιοῦτον καλὸν ἐκ τῶν τοῦ θεοῦ xai xoi 
αὐτοῦ. Καὶ τοίνυν ὀφειλέται ὄντες οἱ ἐκχλησι 
δάκτυλοι γράφειν ἐμοὶ εὐχαριστίαν — οἱ δὲ 
γράφουσι. 

C. Ποῦ δὴ ἐμοὶ μακαριστὸν ἔσται µνη! 
xatd vt τοὺς πρὸ ἐμοῦ, ὦν ἔκαστον αὐτὸν ὑπ 
τῇ τοιαύτῃ χάριτι ; Olüev, ἃ λέγω, eh. ῥόγα ' 
τὴν ὕψωσιν τοῦ τιµιωτάτου σταυροῦ, val ὃ 
τῆς μεγάλης δευτέρας. Οὐ μὴν ἀλλ’, εἰ καὶ 
ἀνθρώπων ἡμῖν ἀπέγνωσται, ἀλλὰ σὺ, ὦ Σῶτ 
δρίης ἡμῖν, καθ ἣν προθεθλήµεθα προαίρε 
ἀρκέσει τοῦθ) ἡμῖν ἀντὶ μαχαρισμοῦ. Ἐπιμ 
ἡμῖν καὶ ἡ σήμερον, καταρξαμένη τῆς τοῦ vio 
στεφάνου γυρώσεως, τί τετυπώκαµεν ἐν τῷ 
κλύτῳ τοῦ ἡμετέρου ἁγιωτάτου μυροθλύτο 
ἵνα συναναφωνήσῃι μαρτυρικῷ λόγῳ καὶ ἡ x 
ἔαρ ὑπάνοιξις, ἡ xavà τὸν Μάρτιον, xa 
αὐτὴν τὸ αὐτὸ χάραγµα τυπὶν olov ὑφ' hy 
δοται. Θεοῦ καὶ τοῦτο, καὶ τοῦ αὐτοῦ μὲν ϐ 
οντος µεγαλομάρτυρος, ἡμᾶς Ob xal ὑγιοῦν' 
ἁγιάζοντος. 

v. Ὢ ἑορταὶ λοιπαὶ ἀρίζηλοι, iv alo κει 
εὐπεριλήπτων παραῤῥιπτομένων, xal που 
µόνην πληρούντων, ἡμεῖς ἐπληθύναμεν αἱ 
πληροῦν χνῖρας καὶ ὑπὲρ τὴν τοῦ ψαλμικῶς ! 
τος. Tl µοι λέγειν ἀθροισμοὺς καὶ συναν 
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ic, εἳ xal μὴ ἐν ἀναγχαίοις, ἀλλ οὖν Α de conventibus et conviviis spiritualibus, de con- 


νωοι παρήκοι, καὶ ἄλλους δὲ ἐπιτραπεζίους, 
πουν ὁ µάταιος κτᾶσθαι φίλους, οὐ τοὺς 
ίνειν, ἀλλ᾽ ὁποίους τὰ κατὰ Πνεύμα τὸ 
τελοῦσι συσσίτια; 'EG τὰ λοιπὰ, ἵνα yj 
μαῖος νοµίσας ἐκεῖνα. καταφηφιεῖταί µου 
πειαν καὶ κυµίνου πρίσιν καὶ τὸ ἀνελεύ- 
ωπῶ καὶ, εἴ τι à))o δεδαπάνηταίἰ που jj 
el; ἐπιποιήσεις, εἷς ἐπ'κοσμήματα , εἲς 
θαῤῥούντως λέγω χαίΐρειν τὸν Θεόν. Οἶδα 
ων, ὡς οὐδὲν τι ταῦτα πρὸς τοὺς παπάδας 
ερ ὅμοιον φαίνεται εἶναι, ὡς εἰ καὶ τοῦ 
xES οἰχίας λογοποιοῦντος τὰ δαπανή- 
σύνδουλοι μηδὲν τὰ λοιπὰ εἴποιεν προσλογί- 
t μὴ µόνα τὰ δαπανώµατα εἲς αὐτούς. Καὶ 
οἴκοῦ δεσπότης οὐκ ἂν χαίροι τῷ τοιούτφ 
λλὰ τὸν o'xovóuov ἄλλως ἀποδέξοιτο ἂν, 


οἱ δὲ ἀλλὰ ἀναθοησαμένῳ ἤδη ἀκοὴν γῆς 
ὑρανοῦ, ἐπέρχεται συνεῖραί τι καὶ τὰ ἑξῆς 
nc περικοπῆς. Kai υἱοὺς μὲν Ὑεννῆσαι οὗ 
εἰπεῖν: (πηλίκος yàp ἐγὼ πρὸς τοιαύτην 
) πρέπουσαν, xai τοῖς, ὅσοι τῇ πρὸς ἐκεῖνον 
it θεοί ;) γεννηθέντας δὲ κατὰ σάρχα ὑπ' 
d μικροῦ ἐκθέτους ὑψῶσαί φημι ἀγαθοῖς, 
(παύξεται, xal ὁμῶς ἀθετηθῆναί ὑπ αὐτῶν. 
δὲ εἰς τὸ πᾶν μὲν ἐξᾶραι καὶ προαγαγεῖν, 
ποιµι' προσεπιθεῖναι δὲ, olo. φθάσαντες ὑπὸ 
χιερέων ἔσχον, καὶ ἕτερα μείζονα, καὶ Ous- 
τὴν ἐκ τῶν τοιούτων ἀχαριστίαν οὐκ εἰς τὸ 
λλ᾽ elc ἐκπολέμωσιν. 


λὰ τούτους μὲν παρακατατίθεµαι ttp θεῷ, 
πανσόφῳ καὶ ὑπεραγάθῳ τεχνίτῃ, ὡς ἀγάλ- 
είνου ὄντα καλλιτεχνηθέντα μὲν ἄλλως, 
ενα δὲ ταῖς sl« καὶ µάτην, ὅποι τύχοι, 
εσιν, ἀρτιῶσαι κατὰ τὴν αὐτοῦ σοφίαν, 
ιαγαγεῖν εἰς τὸ αὐτῷ ἀρέσκον εὑμορφὸν 
ιπρεπές' ὡς ἂν οὕτω καὶ δι) αὐτῶν εὐλογοῦ- 
τευλογοίη τὸν στέφανον ἡμῖν τοῦ ἐνιαυτοῦ, 


"5 δὲ καὶ τῷ παρατυχόντι λαφ τοῦ Oto) 
ὧν διδασκαλικῶς, παρεγγυῶμαι καὶ αὐτοῖς, 
; ἀχούειν ἡμῶν ἀνέχονται. Εἱσὶ γὰρ iv αὖ- 
ωποι, ὁδηγηθέντες εὖκ οἵδ ὅθεν, ἐπιστρὲ- 
ἰς εἷς τὸ ἀγαθὸν διὰ τοῦ μὴ ἐπιστρέφεσθαι 
; ἐφαμάρτων, xal διὰ τοῦτο xal ὡς εἰς δι- 
ς καθεστῶτες ἡμῖν, διδάσκοντας μὲν οὐθὲν 
ιεμφοµένους ἅπαν, ὅπερ ἂν fj δρῶμεν fj λέ- 
d αὐτὴν δὲ, ὃ qaot, τὴν ἀναπνοὴν ἡμών. 
y τοιούτφῳ λαῷ τοῦ θεοῦ φωνὴν εἰς xotvoy 
παρακαλοῦμεν εἰς ὅμοιον ἀγαθὸν, τὸ τῆς 
δηλαδὴ, περὶ T ἄρτι ὁ λόγος ἡμῖν. Καὶ 
ιὲν ἀναμιμνήσκομεν αὐτοὺς, ἐξ olov el ola 
(7, τὰ καθ ἡμᾶς. 
d ἡλίκα μὲν τὰ οὐ πρὸ πολλοὺ ἀγαθὰ τοῦ 
(αἱ τὰ ἐν ὑμῖν βιθλία, al µνήµονες ψυχαὶ 
oet, καὶ εἷς ἀνάλνωσιν τοῖς πολλοῖς ἑκτίθεν- 
οὐδὲ ἐγὼ ἀμαθὴς οὐδὲ τῶν τοιούτων εἶἰμι 


D 


vivis qui licet non cognati, ejusdem tamen originis 
terrene essent, quos miser ego sodales habere 
mihi visus sum, non qua mecum biberent,sed qua 
secundum Spiritum sanctum commensales mei 
essent! Cetera silentio premo, ne quis, flocci ea 
pendens, avarum atque illiberalem, qui velut cu- 
minum diffindam, me existimet. Taceo, si que 
facte sunt aut fiunt impense in res accessorias, 
in ornamenta et cetera, quibus Deum delectari 
fidenter dico. Sio enim fore qui dicant, hec nihil 
ad nos Patres perlinere, quod idem esse videtur 
ac 8i quando economus aliquos facit sumptus in 
domu: herilem, conservi negent ullas faciendas 
esse expensas nisi quae in ipsorum commodum 
cesserint. Jam vero ejusmodi verbis nullo modo 
gauderet paterfamilias, sed potius, ex mea qnidem 
sententia, ceconomum laudaret. 


9. Postquam autem ccelum ac terram ad audien- 
dum provocavi, dicti illius prophetici verba se- 
quentia adjungere libet. Et filios quidem me pro- 
creasse non est quod dicam, (quis enim ego sum 
comparatus cum natura Dei eorumque qui similitu- 
dine ejus promemodumi dii facti sunt ?) sed ab aliis 
carnaliter procreatos et quasi expositos cumulavi 
bonis quibus vita ornatur, et nihilominus ab iliis 
contemptus sum. Alios autem, haud dico, quod 
exaltatos provexerim, allamen beneficiis qua ab 
aliis archiepiscopis &cceperant, majora etiam ad- 
jeci, quare eorum ingratitudiaem non fortuitam, 
sed ex hostili animo profectain,inter summas cala-- 
mitates censendam duco. 

10. Sed hos, utpote qui Dei imaginem referunt, 
et ab initio quidem pulchri creati, postea autem 
pervicacia sua vana et insensata corrupti sunt, 
commondo Deo, creatori sapientissimo atque op- 
timo, ut secundum patientiam suam dirigat eos et 
&d honestalem ac virtutem ipsi gratam reducat, 
atque ita in vicem benedictionum quibus ab illis 
celebratur, anni auspicia benedictione sua di- 
gnetur. 

11. Jam vero dum presentem Dei cotum edo- 
ceo, simul adhorlor eos qui nuno verbis nostris 
aurem prebent. Inter ipsos enim sunt homines 
qui, nescio unde moti, nos, quasi peccatores esse- 
mus, ad bonum convertere pretendunt, ideoque 
sese tanquam magistros nostros gerunt, quamvis 
nihilomninodoceant,imoquidquid autfecerimusaut 
dixerimus,etipsau,utin proverbioest,;respirationem 
nostrain vituperent. Ad universuin igitur Dei ceetum 
verba facientes bona ei apprecamur,benedictionem 
nimirum, de qua modo diximus. Et priinum qui- 
dem in memoriam eis revocamus, ex quonam in 
quem statum res nostre deducte aint. 


12. Quanta nuper fuere Dei beneficia quz velut 
in libris inherent animis vestris, ita ut α multitu- 
dine logi possint! Neque ego illorum ignarus sum. 
Fruges terre &bundabant arene instar ; panis cor- 
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roborans, vinum corda exhilarans, pluvia tempe- Α γνώσεων. "σαν τὰ γεννήµατα τῆς γῆς ὑπὶρ ἄμμον. 


sliva quam lac celeste vcl novum manna dixeris ; 
ventus attemperatus qui omnem plantam velut in 
gymnasio exagitaret: hiems mausueta, estas te- 
pida (anni tempora que modo nimio frigore,modo 
nimio estu doloribus nos afficiunt) ; ver fertile ac 
fecundum suaque temperie jucundum, tempestas 
qua ad autumnum vergit ot fructus maturat, unde 
etiam nomen traxit, e! que preeterea rebus opti- 
mis abundat,in quibus preeminet dulcissima ficus 
uvaque pulchra, nutricis instar, ut ita dicam, bac- 
cas veluti mamillas porrigens ad cibum potumque 
suppeditandum. 


13. Etenim hiemusilla bonisfuturis,ob que annus 
dictus est fertilissimus, quasi prospexit, siquidein 
findebat terram in cujus sinu segetes recondite, 
tenquam infantes mox in lucem prodituri,latebant, 
usque dum adesseltempusopportunum,ac preterea 
ad humiditatem recipiendam &aperiebat arbores 
easque ad fructus suo tempore proferendos aptas 
reddebat aliaquo permulta faciebat patris instar 
qui liberis enutriendis solerter providet. Eodem 
lempore et segetes et plante vitam acceperunt 
pluvia coelitus iminissa,et nivibus gelidis et glacie 
et pruinis convenienter datis.Pluvia enim terre in- 
teriora emollit panditque,et sic ad frugum incre- 
mentum ac prosperitatem terram pinguem 80 νᾶ- 
lidam reddit,nives autem et reliqua,de quibus mo- 
do dixi, cohibent certisque limitibus constringunt 
fruges illas,ne tempore prematuro ad lucem prosi- 


lientes corrumpantur, quod in abortibus et par- € 


tubus precocibus accidere solet. Postquam igitur 
hiems tali modo terre utilis fuerat, erga mare 
quoque se prestitit mansuetam, neque contra 
pisces marinos crudeliter seviit, neque navigia 
nautasque penitus absorbuit. 


14. Talis igitur, ut brevi dicam, hiems fuit. Ver 
autem, &ima agricolarum mater 8ο nutrix nostra, 
anni tempus quod primum cum mundi creatione 
prodiit, vicissitudinum anniversariarum, uti pre- 
clare quidam dixit, regina, inter tempestates prin- 
ceps, frugibus teneris jucundissima aerisque tein- 
peramento amoenissima, nobis omnia dedit bona 
quibus Deus eam insignem reddidit οἱ quorum 
laudes quamplurimi celebrarunt philosophi qui 


ὁ στηρίζων ἄρτος ὁ καρδίας εὐφραίνων οἶνως' 6 
κα[ρὀς δετὸς, τὸ J| γάλα οὐράνιον, f] µάννα δεύτε- 
Ρον’ ὁ εὔχρατος ἄνεμος, διακινῶν ἅπαν ουτὸν ὡς εἰς 
Ὑυμνάσιον * ὁ Ἅμερος χειµών' τὸ προσηνὲς θέρος 
(καιροὶ οὗτοι λυπεῖν ἐθέλοντες τῇ ἀχρότητι, Ó μὲν 
τοῦ ψύχειν, ὁ δὲ, ὅτι θερµαίνει εἰς ὑπερβολήν): τὸ 
Ὑόνιμον ἔαρ, καὶ πάμρορον, xal τῷ εὐκράνῳ γλυχο- 
ζον᾽ ἡ φθινὰς ὥρα τά γε εἲς ὁπώραν, ὅθεν αὐτῃ καὶ 
ἡ παρωνυμία, εἷς καὶ ἄλλως τοῖς κρείττοσι βἐδριβιν. 
ἐν οἷς ὑπερλάμπει τό τε μελιτόεν σῦχον, xai ἡ καλὴ 
σταφυλὴ, τιθηνή τις xal αὕτη, ὡς οὕτως εἰπεῖν, 
πὀοθαλλοµένη τῶν ῥαγῶν ἑκάστην, ὅσα καὶ θηλὴν, 
χορηγὸν τροφῆς τε xal πόσεως. 

(Y. Καὶ f ἡμῖν τότε ὁ μὲν χειμὼν προμηθεὺς 
olov ἀγαθῶν τῶν εἰσέπειτα, δι ὢν τελεσφόρος Ovo- 
µασται ὁ ἐνιαυτὸς, ἄρουραν ἐκεῖνος ἀναῤῥηγνὺς, δι’ 
Tc τὰ σπόριµα ὑπὸ κόλπῳ ῄὙινόμενα γῆς dvsxopo- 
νοῦντο ἐχεῖθεν γενέσεως λόγῳ, ἕως καὶ elc τελειότητα, 
καὶ αὖ πάλιν λάκκους βοθρεύων φυτῶν ἐνθέσεσιν 
ἀδρυνομένων εἰς δένδρα Χατὰ καιρὸν, καὶ ἄλλα δὲ 
ποιῶν, δι dv ὅσα xai πατὴρ τέχνοις τοῖς ζώοις 
ἐτημέλει τὰ θρέψοντα. ᾿Ἐδίδου δὲ ζωὴν ὁ αὐτὸς 
χαιρὸς τοῖς o cw καὶ ἀσπαρμένοις xal ἄλλως πι- 
φυτευμένοις xal τῇ θεόθεν ἐπομθρίᾳ xai χιόνων δὲ 
ψυχρότητι xal παγετοῦ καὶ πάχνης. "Qv ὑετοῦ plv 
ἴδιον ἀναπεταννύειν τὰς λαγόνας εὐθέτως τῇ γῇ, 
καὶ λιπαίνειν εἷς τὴν ἑοικυῖαν βλάστην καὶ αὔξην' 
χιόνος δὲ καὶ τῶν ipee, ἐπέχειν καὶ μετρεῖν riz 
τοιαύτας ἐχφύσεις, ἵνα μὴ τὰ φυτὰ προεκθορόντεπαι 
εἷς Ὑέννησιν ἄκαιρον ἐξαμθλώσκωνται, xa0i πο---. 
καὶ ἡλιτόμηνα 5 ἐκτρώματα. Kal τῃ yf οὕτω mpoam— 
φερόµενος ὁ κατὰ χειμῶνα χρόνος, οὐδὲ τὴν θάλασσ--πωα 
ἀμέτρως ἑλύπει, xatá γε τῶν ἐκγόνων ἰἴχθύων ἀφόρπα--.. 
τος ἐκθηριούμενος, καὶ πλοίων δὲ καὶ τῶν ἑ:ιπλεόντας uy 
ἐρήμην παντελῶς αὐτὴν ἀποκαθιστῶν. 


ιδ’, Καὶ τοιοῦτοι μὲν, ἐπιτροχάδην εἰπεῖν, ol χει. 
μῶνες ἐκεῖνοι. Τὸ δὲ ἔαρ, ἡ παμµήτωρ τῶν ἡμᾶς 
διοικούντων ὥρα, «ἧς ἡμεῖς τρόφιμοι, ὃ τῇ κοσμο. 
ποιίᾳ σωνεξέλαμψε πρῶτον, ἡ τῶν ὡρῶν, καθά τις 
ὀρθῶς ἐφιλοσόφησε, βασιλὶς, ὁ κορυφαῖος ἐν τοῖς 
καιροῖς, ὁ καὶ τὴν ἁπόλαυσιν ἤδιστος καὶ τὴν χρᾶσιν 
ἄριστος, ἐκεῖνα xal µόνα ἐποίει dv τοῖς ἡμετίρις 
ἅπασιν, ὁπόσοις καὶ ὁ θεὸς αὐτὸν ἐνέλαμψε, καὶ οἱ 
σοφισταὶ λόγοις ἐσέμνυναν, μυρίοι ἐχεῖνοι ὧν τοὺς 


partim in vestibulo, partim in adytis Ecclesie [) μὲν fj ἔξω αὐλὴ ἴσχε, τοὺς δὲ τὰ τοῦ θειοτάτου oi 


constituti fuere. 

15. Deinde estas immensam maturavit pulcher- 
rimarum frugum copiam qua neque agricola neque 
qui illis bene cupiunt uberiorem unquam desidera- 
verint. Autumnus ipse quoque priores anni tem- 
pestates erm.ulari pro viribus studuit. Quare non 
solum bona exhibuit sibi propria, in quibus spe- 
ciose eminent uve, sed et. precedentem messem 
assequi,imo superare conatus est frugum ubertate 
et pulchritudine,ita ut etiam ipsius nomen (φθινό- 
πωρον) mentiri videretur.Ceterum de iis que larga 
manu estas obtulerat, cuedam perierunt. Cum 


ἁδυτα. 


w', Τὸ δὲ iv τοῖς τότε θέρος ἑνεφόρει τὰ ὡραῖα 
ἡμῖν παγκαρπίας ἁπάσης, ὁποίαν εὔχονται oi περὶ 
γῆν τε πονούµενοι, καὶ ὅσοι δὲ ἄλλως αὐτοῖς ἐπιμί- 
λοντα,. Τὸ δὲ φθινόπωρον -- ἀλλὰ xal αὐτὸ ἑρίζεν 
ἴθελε ταῖς προηγησαµέναις ὥραις, εἷς ὅσον ἐν. 
Καὶ οὐ µόνον τὸ αὐτῷ ἀνῆκον καλὸν ἐδίδου, ὧν τὸ 
ἐξαίρετον αἱ χαλαὶ σταφυλαί’ ἀλλὰ x«l τῇ πρὸ αὐτῆς 
ὁπώρα ἐφιλονείχει πως ἐξισοῦσθαι, ὁπωρίζουσα xal 
αὐτὴ, καὶ ἡδονὴν πορίζουσα, εἰς ὅσον καὶ δοχεῖν 
ψεύδεσθαι τὸ φθινόπωρον. ᾿Βνοσφίζετο δὲ τι καὶ τῆς 
θερινῆς σεµνότητος. Ἡ γὰρ ἐχεῖθε πανσκερµία τὸ 
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μυρί[ον τοῦ κατ αὐτὴν χύµατος παρεκτείνουσα εἷς A enim continui acciduerent imbres, tempus messi- 


μακρόν τι χρόνου, ἅλωνάς τε ἐπλήρου, καὶ τῇ τῶν 
δραγµάτων σωντριθῇ τὰς ἀποθήκας μεστὰς ἐποιεῖτο, 
εἶ τινές που xal εἶχον χενώµατα. Τοῖς γὰρ πλείοσιν 
ἀνηρευνᾶτο καὶ ἀγγεῖα, χωροῦντα τὸ τῆς γῆς πολὺ 
δεξίωµα. Είχε δὲ τι χαὶ xarà τοῦ ἔαρος dj τότε 
φθινὰς τῆς ὁπώρας νεανιεύεσθαι. ΤΠ γὰρ sic διπλοῦν 
εὐφορίφ ἔνια τῶν φυτῶν ἐπχυθοῦντα, εἶτα xal εἷς 
καρπὸν παραγγέλλοντα, ἐἑνεκρίὰεν ὥσπερ ἐδίδου 
τοὺς αὐτὰς βλέποντας. Ἐνίκα δὲ ὅμως τῇ λοιπῇ 
εὐθηνίᾳ τῇ ὑπερθλύσει τοῦ γλεύκους ὀλχῷ. 


ις’. Καὶ τοιαῦτα μὸν ἡμῖν τὰ πρὸ τούτων, ὅτε καὶ 
ἑὐλογεῖτο καὶ εὐλόγει ὁ θεὸς, xal λαμθάνων ἀντεδί- 
δου. Τανῦν δὲ ἄναλλα πάντα, ὃ δὴ λέγεταί. Ψεύ- 
ὄονται γὰρ at ὦραι τὰ κατ’ αὐτὰς ἐνεργήματα. Καὶ 
ὁ μὲν χειµέριος καιρὸς, ἀφιεὶς τὴν κατ αὐτὸν ὑγρό- 
τητα, δι’ ἣν ὡς πολλὴν αὐτὴν « καταχέων » τῆς γῆς 
ὠνόμασται « χειμὼν, » εἰς αὐχμὸν µετεσκεύασται. 
[ai ἀντὶ πηλῶν καὶ τελµάτων, Ói dv df συνεχο- 
µένη κάτω μένει βαρυνοµένη, καταχόπτεται εἷς 
χόνιν, καλῶς ἂν εἴποι τις, θερινὴν, 7| καὶ ὡς εἰς 
ἀτόμους λεπτοτομεῖτα,. Ὁ δὲ ἀἡρ τὰ πολλὰ μὲν 
βούλεται πρὸς ἑαρινὴν fj καὶ θερινὴν κατάστοσιν 
ἀξημεροῦσθχι' ὅτε δὲ καὶ ἐνθυμηθείη χειμὼν αὐτὸς 
εἶναι, ἀλλὰ τὂτε ὑπερεπιτείνει ἑαυτὸν, xai οὐ µόνου 
οὐρανοῦ γίνεται ἄχος, ὃ δή τις ἔφη, ἀλλὰ καὶ τὸ 
μέσον αὐτοῦ xai γῆς ἅπαν χῦμα συγχέει, καὶ οὕτως 
ἀπάγει τοῦ παντὸς τὸ χόαμιον ὄνομα. Οοῦ γὰρ ἂν 
ἅτι χόσµος τὸ πᾶν, ἔνθα ἑσχάτη ἀκοσμία χατακαυ- 
χΊται; θάλασσα δὲ καὶ αὐτὴ τηνικαῦτα τὸ ζωογόνον 
καὶ τῷ κόσμῳ Φφίλιον ἀπολέγεται, ἀναδαίνουσα ἕως 
τῶν οὐρανῶν, xzl τοῖς σχίσµασιν ὑποδεικνῦσα γν- 
μνὴν τὴν ἄθυσσον, ὡς τοῖς μὲν λαχοῦσιν ἐμπλέειν 
τὺν "λδην ἀποκληροῦσθαι, κατὰ τὸ πάντη ὁμολο- 
Ὑτόμενον: τοῖς δὲ κατ αὐτὴν ζώοις μὴ µόνον μὴ 
ἐεῖναι περὶ αὐτὴν ἐλεύθερα διατρίθειν ἐπ ὠφελείᾳ 
fu, ἀλλὰ μηδὲ ἔχειν, ὅπου καταδύντα περιέσον- 
τι, Καὶ οὕτω μὲν xal ἡ θάλασσα ὑπερμέμηνεν, 
οὐχέτι οὐδ᾽ αὐτὴ οὖσα ὅπερ ὑπὸ θεοῦ τέτακχται εἶναι. 
Tivi δὲ ἄλλα ἐπιφορεῖται δεινὰ, τῶν μὲν ἀνθρώ- 
πων ὀχνούντων εἶναι, εἰ τὰ τοιαῦθ) οὕτω γίνεται’ 
τῶν ὃ) ἄλλων ζώων μηδ᾽ αὐτῶν ,ἑτεροίως ἑχόντων 
(xov οὐ δὲ φαίνονται τοῖς τε ζητοῦσιν, ἀλλὰ τὰς 
τῶν πολλῶν ὄψεις ἀποκρύπτονται ἄλλως ἄλλα). τῶν 
Üeotv, τῶν τε μεγάλων, τῶν τε µέσων, xxi ὅσα 
εἷς γῆν ταπεινοῦνται, εἶτε αὐτοφυῶς, εἴτε κατὰ 
Έχνην, βιαζομένων ἐκσπᾶσθαι τῆς μητρὸς γῆς, ὡς 
ψιδεσθαι τὸν τοιοῦτον χειμῶνα τὸ ἱλαρὸν, ὅτε xal 
παραφήντη τινὰ ἡμερότητα, καὶ µήτε τὸ χειμερινὸν 
ἄγριον µετριάζειν ἀληθῶς, µήτε τὸ πρᾶον ἐπαληθί- 
(5011, Hoo γὰρ πρᾶον τὸ εἷς ἅπαν ὀλέθριον ; 


QJ. Διαδεξάμενος δὲ τὸν οὕτω πικρὸν χειμῶνα 
ὁ τοῦ ἔαρος Ὑλυκασμὸς, ἐξίσταται καὶ αὐτὸς τοῦ 
χαθαρῶς Ὑλυκάζειν. Too γὰρ χειμῶνος τὴν γῖν 
σµπιέσαντος xai πιλήσαντς, ὡς μὴ ὀυνηθῆναι 
αὐτὴν ἀναμύσαι εἷς βλάστησιν χλόης, οὖκ ἔχει τὸ 
ἐκτραφησόμενον οὐδὲ d κατὰ τὸ ἔαρ (pa: s! που 


bus condendis destinatum diutius protrahi opor- 
tuit.ALtamen et sic horreacompleta sunt,nec mini- 
mum quidem granariorum fuit spatium quod 
vacuum relinqueretur. Multi etiam 'conquirere 
debuerunt vasa quibus terre ubertatem reconde- 
rent. Preterea autumnus ille veris instar quasi 
rejuvenescere ccpit. Arbores enim quedam se- 
cunda vice floribus tumentes fructus iterum pro- 
miserunt, ita ut spectatores vernum tempus re- 
diisse putarent. Attamen fecunditas antegressa no- 
vam fertilitatem cohibuit. 

16 Talia olim nobis contigerunt, quando Deus 
et benedicebatur et benedicebat, atque accipiens 
rependebat. Nuno vero prorsus contrarium acoidit. 


B Namque anni tempora vim 8ο naturam sibi pro- 


priam haud amplius exserunt. Tempus hibernum 
tantum abest ut. naturalem bumiditatem, quam 
abunde in terram demittens (καταχέων) nomen 
(χειμὼν) accipit, retineat, ut potius in siccitatem 
iranemutatum sit. Pro lutosis paludibus et co- 
nosis sentinis quibus terra inundata deorsum 
comprimitur atque subsidet, in pulverem estivum 
eam comminui, ant in atoma dissolvi jure dixeris. 
Porro ejus temperies tam mitis est, ut veri potius 
vel estati convenire videatur. Quando autem forte 
hiemis partes agere revera conatur, {υπο omnem 
modum excedit, nec tantum tristitia, ut ira dicam, 
afficitur eclum, sed etiam quidquid humoris est 
inler ipsum ac terram effundit, ila ut universum 
vix mundi nomen mereatur. Quid enim universum 
adhuc mundus appellabitur,ubi summa immundi- 
ties insolescit? Quin et mare ipsum vim suam 
vivificam et erga homines benignam tunc exuit, 
modo ad eclum intumescens, modo ad extremam 
&byssi profunditatem dehiscens, it& ut qui in eo 
navigant ad inferos detrudi putentur, animalia 
autem marina, utilitati nostre inservientia, neque 
amplius libere ibi versari queant, neque latibula 
habeant ubi secure recondita vivere possint. Terre 
autem alia infliguntur mala. Quando enim talia 
eveniunt,bomines de vita sua timent;animalia idem 
prorsus sentiunt, quare neo quorentibus appa- 
rent, sed ab hominum conspectu alia aliter sese 
abscondunt; plante autem et magne et medie et 
qu: ad terram serpunt, seu naturaliter, seu artifl- 
ciose, ex alma terra violenter evelluntur. Mentitur 
iaterdum talis hiems lenitatem, dum liquid de 
rigore suo remittit : revera autem nec frigus, ut 
decet, hibernum altemperat, neque serio agit, 
quando mansuetudinem s:mulat. Quomodo enim 
Inansuetudinem dixeris ubi omnia ad interitum 
vergunt ? 

17. Hiemem autem acerbam excepit ver dulce, 
quod tamen revera dulce ac mansuetum non fuit. 
Cum enim terra hiberno tempore ita compressa 
constrictaque jacuit, ut ad plantarum increinentum 
nihil prorsus facere potuerit, tuno sane nec ver 
habebit quod nutriat; sin habebit, omnino debile 
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erit atque exsiccatum etad maturitatem perfectam À δὲ τι xai σχοίη, ἀλλ᾽ Ἰσχνὸν αὐτὸ καὶ ὑπέρινον, 


vix venturum. Jam vero licet ad fructum 'denique 
edendum pervenerit, vel minutissimus est fructus, 
vel medulla caret, atque sic spem bonam ab agri- 
cola conceptam misere fallit; quid? quod ipsi 
zephyri illo tempore spirantes infirmitate quadam 
labore videntur, impediente quominus messem, 
ut decet, corroborent. 

18. /Estas subsequens agricolarum manus ma- 
nipulis vacuas relinquit, siquidem incassum ter. 
ram calefucit, vel etiam tantopere adurit ut qui 
eam colunt, tristitie estu consumantur. Succedit 
denique autumnus, tonsuete pulchritudinis nihi] 
exhibens, sed levem tantummodo gustum sugge- 
rens ac desiderium excitans. Abit tandem, non, 
ut in Tantali fabula est, «ursum elatus. Illius enim 
autumnus in altum assurgere conspiciebatur, no- 
bis autem vix imaginationis conceptio, nedum as- 
pectus conceditur. Quemadmodum autem ceteree, 
sic etiam uvarum messis sterilis est, adeo ut au- 
dactor quis dixerit vinicolarum lacrymas et musti 
guttas quantitate pares esse. Ceelerum hec calami- 
tas boni quid secum fert, siquidem hominibus vi- 
nolentis ebrietatia incitamentum aufert. Attamen 
melius foret, si vinum ad exhilarandos sobriorum 
animos abundaret. 


19. Quid jam de ventis dicam qui vel parum vel 
nihi] a typhonibus discreparunt ? Exitioai sunt 
isti venti, velut mali spiritus, ad nihil hominibus 
utiles, imo, si vertificaeliter cum tali impetu in 


καὶ οἵον μὴ τελεσφορηθῆναι clc ἀγαθόν. Ὅτε δὲ καὶ 
εἰς τέλος ἔλθῃ τοῦ καρπώσασθαι, Jj λὲἑπτότατος 
ἀπεχθαίνει ὁ χαρπὸς, f| χεχὸν μένει τὸ ἀγγεῖον αὖ. 
τοῦ, ψεῦσαν ἀγαθῖς ἁπάσης :λπίδος τὸν γεωργὸν, 
ὡς δοχεῖν καὶ τοὺς τηνικαῦτα ζεφύρους ἐξασθενεῖν 
ἀδυνατοῦντας ἀδρύνειν τὸ λήϊον. 


(η΄. ᾿Ακολουθοῦν Pb τούτοις τὸ θέρος χενας ἀφίη- 
σι δραγµάτων τὰς χεῖρας τοῖς Ὑεωργοῖς, slc χενὸν 
διεκπυροῦν τὰ τῆς γῆς, τάχα δὲ καὶ ἄλλως εἰς το- 
σοῦτον διεχθερμαῖνον, ὡς πῦρ ἐκχαί[ειν λύπης τοῖς 
πονησαµένοις περὶ αὐτήν . Ἔπεται δὲ καθεξῆς καὶ 
τὰ τῆς ὁπώρας, οὕκουν xaÀà, ὣς τὰ πρόσθεν, ἀλλ’ 
εἰς ὅσον ἀπογεῦσαι ἡμᾶς xal ἐρεθίσαι τὴν ὅρεξιν. 
Τοῦ λοιποῦ γὰρ ἀφίπταται, οὐ μετεωριζοµένη κατὰ 
τὸν ἐπὶ Ταντάλῳ μῦθον. Ἡ Ὑὰρ ἐχείνου ὁπώρα 
ἐθλέπετο ὑψοῦ αἱρομένη * ἡμῖν δὲ οὐδαμοῦ ἐστιν 
οὐδὲ κατὰ µόνην γοῦν ὅρασιν, ὅτι μὴ Roa καὶ aU; 
φανταστικῶς . ᾿Αδελφὰ δὲ ταῖς λοιπαῖς ὁπώραις 
φρονοῦσα καὶ d χατὰ τὴν σταφυλὴν, ὁλιχγοῦται xai 
αὐτὴ , ὡς τολμῆσαί τινα εἰπεῖν παρεξισοῦσθαι τὸ 
ἐπ᾽ αὐτῃ δάχρυον τοῖς γεωργοῖς τῷ τοῦ γλεύχους 
σταλάγµατι. Καὶ ἔστι μὲν τὸ τοιοῦτον χαχὸν ἄλλως 
xaÀóv: ἐπιλείψοι γὰρ ἂν οὕτω τάχα τοῖς φιλοπότεις 
τὸ τῆς µέθης ἐμπύρευμα. "Hv δὲ ἂν ὅμως κάλλιο, 
εἰ ἐπληθύνετο ἐπὶ εὐφροσόνῃ σωφρόνων καρδιῶν. 

(θ’, Τί µοι xal τοὺς ἀνέμους λέχειν, ol µιχρον f, 
οὐδὲν διενηνόχασι τῶν τυφωνικῶν ; Ὅλεθροι ἄνεμοι 
οὗτοι, πονηρὰ xal αὐτοὶ πνεύματα, ἀνθρώποις ypi- 
σιµοι εἷς οὐδὲν, ἅρπαζον ἂν καὶ αὗτοι ἀνθρώπους 


terram irruerint, sine dubio homines et reliqua ( xai λοιπὰ ζῶα καὶ σώματα. ct περ καβετικῶς tk 
; ματα, P 


&nimantia et corpora auferreot. Nunc vero, recta 
proruentes, etiam sic obviam factis perniciem affe- 
runt. 

20. Aliud malum sunt grandines omnibus ter- 
re frugibus perquam hostiles. Quod enim in vites 
cum impetu decidant easque male afficiant, quod 
arborum fructibus illidantur eosque conterant, 
quod denique messes destruant, vix bonum quid 
dixeris. Quid ? quod etiam in fortia animalia tanta 
cum vi decidunt, ut illa sauciata corruant; quin 
et homines ipsos nonnunquam violenter proster- 
nunt. 

24. Unde autem hec omnia nobis obtigere nisi e 
peccatis nostris ? Neque enim eorum que nobis 


q&v χκατασκήπτοντες ἀνεκλῶντο . Νῦν δὲ ἀλλ’ &- 
θυωροῦντες, xai οὕτως ἐντινασσόμενοι , ἐπὶ πανω: 
λεθρίᾳ κατασκήπτουσιν, ot; ἂν προσθάλωσιν. 

κ’. Al δὲ γάλαζαι xaxóv ἄλλο καὶ αὐταὶ πολίμινν 
τῇ περὶ γῆν ἁπάσῃ ἐχφύσει. Καὶ ἀμπέλοις uiv d 
τὰς ἑπαράσσεσθαι, xal δεινὰ κατ αὐτῶν ποιεῖν, X2: 
κατασκήπτειν Κχαρποῖς δένδρων , xal κατατρίθεν 
αὐτὰ, xal ἀχρειοῦν λήϊα τῇ ἐπιπτώσει, οὐκ ἂν ὃϊ- 
κοίη πάνυ γενναῖόν τι κακὸν τυγχάνειν' αἱ δὲ ἀλλὰ 
καὶ κατὰ ζώων σφενδονῶνται ἀδρῶν , xal axi 
βληθέντα πίπτουσι  χαταθἀλλουσι δὲ που καὶ dv- 
θρώπους ἐπιφερόμεναι. 

χα’. 1όθεν δὴ ταῦτα πάντα ἡμῖν, ἢ lx τῶν ἡμι- 
τέρων ἁμαρτιῶν ; Οὐ δήπουθεν γὰρ οὔτε µεταμεμί- 


intulit, Deum unquam ponitet, neque beneflcia no- D ληται à θεὺς, ἐφ᾽ ol; ἡμᾶς παρήγαγεν, οὐδὲ μὴν 


bis conferre obliviscitur. Existimare aulem quod 
elementorum connexus immutatus 8it, et natura 
velut senia hebetata jam viribus careat, ridiculum 
foret. Jam demonstratio ejus quod diximus, prope 
adest, ut neque remotis immorantes, neque aliun- 
de argumenta conquirentes magnam operam im- 
pendere opus habeamus. Consevimus nonnulli anno 
preterlapso hic et illic agrum ut telluris experimen- 
tum faceremus. Et alius quidem ager reddidit 
consuetum proventum et aliquid insuper; alius 
fruges duplicavit; tertius plus dedit, neque sim- 
pliciter, sed nimium quantum protulit. Mihi igitur 


ἐξελάθετο τοῦ εὐεργετεῖν. Γελοῖα 5b καὶ τὸ ὑπονοῖ- 
σαι, ὡς ὁ στοιχειαχὸς εἰρμὸς ἑνήλλακχται, ἀτονούσης 
τῆς φύσεως ὡς olov γεγηβαχυίας, Καὶ τὸ δεῖγμε 
τοῦ λόγου ἑἆγγυς , ἵνα μὴ πραγματευοίµεθα, τοῖς 
πόῤῥω ἐνδιατρίθοντες, T] καὶ ἄλλως ἀποδεικτικῶς 
πονούµενοι . ᾿Ἡσπείραμέν µτινες πέρυσιν ὧδέ που 
καὶ ὧδε, πειράζοντες οὕτω τὴν γῆν. Ἡ δὲ ἐκεῖ μὲν 
ἀποδέδωχε τὸ ἀρχαῖον, καὶ ti πρός ἑτέρωθι δὲ εἷς 
διπλάσιον παρέτεινε τὸν xapmóv, ἀλλαχοῦ δὲ xai 
εἰς πλεῖον ἐφιλοτ,μήσατο, xai οὐχ ἁπλῶς, ἀλλὰ εἰς 
πολὺ πλἐον. "Epoty' οὖν γήδιόν τι βραχὺ µεδίµνων 
τριῶν ἀνταπέδωχεν εἲς ἑξήκοντα ἑνὸς δέοντος. Καὶ 


ORATIO ANNO AUDSPICANDO HABITA. 


954 


ἡ γῆ ἐκείνη καταπεπονημένη συχνοῖς ἀρό- A parvus ager trium modiorum retribuit sexagies 


al κατασποραϊς οὗ gv ἀκάματος. Οὐκ Moa 
ἡμᾶς qv, διὰ γῆρας ἀπεστείρωται, fj ἄλλως 
ται, ἀλλὰ γεννᾷν ἔχουσα καὶ καλὰ καὶ πολλὰ 
ιτα, στερίφη καθίσταται διὰ τὸ ἐν ἡμῖν πε- 
ον. Οὐ καρπογονοῦμεν, ἀλλὰ ἀκανθοφοροῦ- 
jX ἀνασχίζομεν τὴν quy» συνειδήσεων ἀρό- 
οὔτε εἷς τι βάθος, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἐξ ἐπιπολῆς. 
ὃν, εἰ τι καὶ σπεροῦμεν, σαπήσεται, ὡς j 
às σήπειν τὰ ζωογόνα σπέρµατα, καὶ dva- 
4 καὶ καρπὸν προενέγκῃ ἀδρὸν, Ov οὕπερ 
ἔφεσθαι; Συστέλλομεν ἡμεῖς τὰ ἐφ ἡμῖν 
καὶ ἀποκρύπτει xai Ἡ γη τὰ ἴδια. Παίζο- 
"ofc οὐ χρὴ, xal πάσγοµεν δεινὰ, οὐκ ἀἁντ- 
iw, ἐφ᾽ ὁποσονοῦν δὲ ὅμως. Οὐ προσδοκῶ- 
θα χρὴ προσδοκᾷν. Οὐκοῦν οὐδὲ ἡ τροφὴ 
ἡμῖν εἷς εὔναιρον. "Hvotycev ὁ θεὸς τήν 
χὐτοῦ, καὶ T,» ἐμπιπλῶν πᾶν ζῶον εὐδοχίας. 
εὐχοίμεθβα, µή ποτε, ἀποστρέφουτος αὐτοῦ 
Jtxov, δικαιωθῶμεν παθεῖν ὅσα μὴ δι 
ἡμῖν, Φαίνεται συνέχειν ἡμῖν ὁ θεὸς τοὺς 
οὓς αὐτοῦ ἐν ἀργῇ αὐτοῦ. καὶ τίς dj ὁὀργὴ 


Αφίημι ἑκάστοις ἐννοεῖσθαι, καὶ ἀνερευνᾷν, 
λυπραγμονεῖν μετὰ συνἐσεως. E! δὲ τις dav- 
ιαιοῦσθχι ἐθέλων εἶποι μηδὲν εἰδέναι ποιεῖν, 
ερ παροργίζεται ὁ θεὸς, παρελθέτω εἰς µέ- 
αἱ ἐγὼ μὲν, ἐὰν οὕτω τύχῃ, οὐκ ἂν οὔτε 
τὸν ἄνθρωπον, οὔτε γινώσκοιμ:, τί ποτε 
αὐτός' πτοείσθω δὲ ἐκεῖνος, µή ποτέ τις εἷ- 
τὸν καὶ τὴν αὐτοῦ πολιτείαν ἐκπηδήσῃ ἐλέγ- 
εἴνου μὴ ὄντα δίκαιον κατὰ τὴν αὐτοῦ οἵη- 
(λ”. ἐποφείλοντα xal ποινᾶς. Ἐγὼ οὖν αὐτὸς 
ιθάνω αὐτίκα νῦν ἁμαρτάνειν, ὅτι πολλοὺς 
καταγελᾷν µου τῆς διδασκαλίας, εἶ μηδενὶ 
ὃν ἀγαθῷ, εἶτα διδάσχω ἑτέρους. 

Kai εἴθε μὲν μὴ οὕτως ἔχοι τοῦτοί Οὐδὲ γὰρ 
Δοῦ διδασκάλου βίον περιεργάζεσθαι τοὺς τε 
tq, ἀλλὰ τὸ διδασκόµενον ἐπισκήπτεσθαι, xai 
ὑτὸ ποιεῖν, εἶπερ ὀρθὰ διδάσκει xal ἀνεπι- 
Τέως γε pi» ἐπιδείξω καὶ δακτύλω, et γε 
θε, τοῦτον καὶ ἕτερον xai ἐκεῖνον xal ἄλλον 
ιένους, sl καὶ τὸ στόµα κατὰ τὸν εἰπόντα 
οσι, γαὶ μυκτηρίζοντας καὶ στρέφοντας ὑπὸ 
δοῦσι τό" « Τί φλυαρεῖ ὁ μέγας παπᾶς; » 
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minus uno. Erat autem ager ille frequenti oratio- 
ne preparatus et bene seminatus, quamvis non 
indefessus. Haud igitur vetustate sterilis facta est 
terra nostra aut alio modo infirmata, sed cum et 
pulchros et multos fructus proferre valeat, per 
nostram malitiam ad sterilitatem redigitur. Nos 
non fructus,sed spinas proferimus.Neque profunde, 
nequesuperficialiter conscientia aratro animam fin- 
dimus. Quomodo igitur, etiamsi quid seminaveri- 
mus,putrescet,quemadmodum naturain putredinem 
abire facit semina, et efflorescet et aptum profere, 
fructum quo homo nutriri possit? Abscondimus nos 
nostra bona, et sua quoque terra abscondit. Ludi- 
mus in quibus non decet, et mala patimur, non 
congrua quidem, sed tamen aliquo modo. Non ex- 
spectamus, ubi oportet exspectare. Itaque nobis 
nec alimentum opportuno tempore datur. Aperuit 
Deus manum suam utomnia animantia benediotione 
impleret. Nunc autem precemur, ne unquam, Deo 
vultum suum avertente, ad ea patienda condemne- 
mur, que non ab eo petivimus. Misericordiam 
suam Deus cohibere videtur in ir& sua; et qualis 
hec ira! 

22. Omitto singula examinare et investigare et 
curiose perscrutari.Si quis autem semet ipsum ju- 
stiflcare volens dixerit, se nihil facere scire qui- 
bus Deus ad irara provocatur, in medium prodeat. 
Quod si revera contingat, ego quidem fortasse neo 
hominem istum novi neque scio, si qua in re peo 
caverit, vereatur autem ille ne quis, eum ejusque 
mores cognoscens, prosiliat eumque coarguat non 
solum, licet ipse opinetur, non justum, sed etiam 
qui poena dignus sit. Quod autem ad me attinet, 
ipse nuno peccare mihi videor, quia multi mee 
doctrine irridebunt,siquidem ego, nullo abundans 
bono, tamen alios doceam. 


29. Utinam hec non ita se habeant! Neque 
enim boni magistri vitam curiose perscrutari de- 
bent discipuli, sed potius doctrinam animo expon- 
dere et secundum eam agere, si nimirum recte ac 
bene docet. Jam vero, si vultis, digito monstrare 
possum hunc et illum qui mihi illudunt, quamvis, 
uti dicitur, linguis faveant, qui irrident atque in- 
ter dentes versant illud : « Quid nugatur magnus 
pontifex? » Ridete modo, o miseri, irridete, et 


αἱ καὶ γελᾶτε, ὦ οὗτοι, καὶ καταγελᾶτε, xai [) indulgete ludibriis, et obturate aures, et pergite in 


τε, καὶ βύετε τὰς ἀχοὰς, καὶ ἐξανύετε τὸν 
περίπατον, οὗ τὸ τέλος κρημνὸς ὁ ἐς κό- 


ἸΑναμ/µνήσκω πάλιν πεοὶ τῆς ἐν ἡμῖν δι- 
ας δι ἣν συναντῶντες ἀλλήλοις, ἔμπροσθεν 
αλιῤῥημονοῦμεν καὶ εὐπροσήγορα «φθεγγό- 
παραλλάξαντες 96 τι βραχὺ καταπτύοµεν ἆλ- 
βορθόρους βλαασφημιῶν. TU εὐκολώτερον, ὦ 
te, τοῦ ἁπαλλαγῆναι τοιούτου καχοῦ; Μι- 
1i βαρέως ἔχεις ἐπί τινι. Οὐκοῦν µήτε προσ- 
€, µήτε τὸ α χαὶρε » προσείπῃς' ἀλλὰ ἀντι- 
ὧν ἁπαλλάγηθι τοῦ ἀνδρός. Κατακύψας δὲ 
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via consueta que tandem precipiti impetu in mae 
lam rem vos deducet. 


24. Cornmemorabo etiam illam verborum anoi- 
pitem simulationem qua fit ut, invicem obvii facti, 
speciosis verbis utamur etgratulationes promamus, 
paululum vero pretorgressi calumniarum sordibus 
invicem polluamus Quid facillius est,o homo, quam 
hoc vitio liberari? Odisti aliquem eique male cupis. 
Neque igitur salutes, neque salvere eum jubeas, 
sed cum ei occurris, remotum te teneas. Dum 
autem sio frustra eum salutas et caput inclinas 
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et, licet eum odio habeas, gratulabunda voce allo- À slc προσκύνησιν οὕτω µάτην, καὶ χαρὰν προσφω- 


queris, mentiris uti non oportet. Quenam enim 
necessitas ? 

25. Porro mentionem injiciam ocalumniarum 
quibus plus quam dulcissimo melle delectamur. 
Quale lucrum inde enascitur? Habes cur alium 
incuses. Adi eum, loquere, perora, et 8i convictum 
puniendum censes, trade eum legi ut pone statute 
subjiciatur; si tu ipse redargutus discessisti, age 
silentium. Calumniando enim nihil perficis, et hoc 
golum lucraris, ut nugatoribus accensearis atque 
canum more latrare videaris. Nimirum canes quo- 
que, ubi mordere nequeunt, latratu suo aerem fa- 
tigant. 

26. Denique impetus contra Dei Ecclesiam ne- 


γήσας τῷ μισουµένῳ, ἑψεύσω εἷς οὐδὲν δέον. Τίς 
Y&p d ἀνάγκη; 

κε. Ὑπομιμνήσχω xal περὶ τῶν διαθολῶν, αἷς 
ἐντυφῶμεν ὡς οὐδὲ τοῖς Ex. μέλιτος γλυχασμοῖς. Τί 
κέρδος ἡμῖν iv τούτων; ἝἜχεις εἶπεῖν καττγορίαν 
ἐπὶ τῷ πλησίον. Ἔνστηθι κατ αὐτοῦ, λάλησον, 6!- 
κασον. Kal f, καταδικάσας παράδος τῷ νόμῳφ τὸν 
ἐναχθέντα, καὶ πασχέτω τὰ νενομισµένα fj; ἀπενεγ- 
κάµενος τὴν ἑλάττω, ἠρέμησον. Διαθάλλων γὰρ 
ἀνύεις οὐδὲν, κερδαἰνεὶς δὲ µόνον τὸ στόµαργος 
εἶναι, καὶ δοχεῖν βαύζειν χυνηδόν. Καὶ γάρ τοι xai 
χύνες καταδολεσχοῦσι µάτην slc dipa, ὅτε μὴ δά- 
Χνειν ἔχουσιν, 

XS. ᾿Ανάμνησιν ὑποθάλλω καὶ τῶν κατὰ τῖς 


fandos silentio preterire haud possum. Paucis B Ἐκκλησίας τοῦ Θεοῦ δεινῶν ἐγχειρήσεων. 'Hyi- 


abhinc diebus, civis quidam nostre urbis num- 
mularius, de quo breviter dicam (impia enim 
facta prius atque ante multum tempus commissa 
non commemorabo), cum ipsius servus miser in 
Magnam ecclesiam Dei coafugisset, hostis Latini 
instar, quales nos quoque, proh dolor | experti 
sumus, accurrit et infelicem illum homunculum 
non ex atriis ecclesie, non e vestibulo aut pinna 
templi, sed e media ecclesia protraxit, et velut 
lupus agnum, arripuit domumque deduxit. Neque 
cogitans, se illum e Dei manibus eripuisse, capillos 
ei evulsit, non simpliciter, sed quasi mentis usu 
eum privare deberet, deinde totum corpus illius 
pessime tractavit atque innumeris verberibus 
afflixit: et quemnam magnus iste heros percussit? 
Scilicet eum qui ob teneram etatem vix firmo pede 
incedere posset. Postquam ita servulum affecerat 
ejusque,ut ita dicam,animam devoraverat, ad pedes 
descendit quos non minus curat, (quemadmodum 
ipsum utinam alius quis curet!) vinculis ferreis 
ornans. Deinde etiam suspendit miserum mancoi- 
pium crudelis conservus, ita ut ne solo quidem 
insisteret,et sic que non licet perpetravit. Denique 
illum involvit sacco, quo ne Ninivite quidem, ex 
moa sententia, sed gravius peccantes involvi de- 
buissent. Et sic quidem in te, o puerule miserande, 
peccavit ille, quia ad Deum accurrere ausus es. 
Quis autem te, o pueri carnifex, digne puniat, qui 
tam impudenter, si veritatem confiteri licet, Deo 
ipsi vim intulisti ? Cum enim ira tua rabida ita te 
impelleret, ne Deo quidem pepercisti, cujus manu 
apprehensum videbas puerum.Deliquisti,o servule, 
quod non ad paternum tui domini sepulcrum ac- 
eurristi. Tunc enim revera tibi impius parsurus 
fuisset. Quemnam hominum latronis more tu non 
aggredieris,o impudentissime, qui eic divina impu- 
gnas ? Quemnam revereberis mortalium, o stultis- 
sime, qui nec Dei rationem habes? Securitatem 
prebent sanctorum regum columne,si quis ad 988 
confugerit. Tu autein Dei supplicem vi abripere 
haud erubuisti, o proterve! Qus autem adversus 
deplorandos sacerdotes Dei evomuisti, etiamsi 
homo pravus ista audiens disrumpatur, dicant illi 
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pat τινὲς αὗται ὀλίγισται, καὶ τις πολίτης ἐν ἁμῖν 
ἀργυραμοιθὸς, βραχἑος λόγου ἄξιος (ἀφίημι γὰρ τὰ 
πρὸ κχιροῦ πλείονος καὶ παλαίτερα πάνδεινα), δου- 
λάριον οἰκτρὸν προσφυγὸν τῇ καθολικῆῃ τοῦ usyi- 
λου θεοῦ iv ἡμῖν ἐχκλησίᾳ, ἐπιδραμὼν ἐκεῖνος. 
οἷα χσί τις Λατῖνος πολιορχητὴς, ὁποίων xal ach — 
τῶν οἴμοι πεπειράµεθα, ἑξέσπασεν ἐκεῖνο τὸ Quee 
νὸν ἀνθρώπιον, οὐ τῶν ἐκκλησιαστικῶν προαυλίως, 
oU τῶν προτεμενισµάτων, οὐ τῶν πτερυγίων c e; 
αοῦ, ἀλλ᾽ αὐτοῦ ἐχείνου μέσου" xal ἀράμενος dre—y. 
γαγεν οἴχοι, λύκος ἀρνίον. Καὶ οὐκ ἐνθυμηθεὶς, e 
ἐκ θεοῦ χειρῶν αὐτὸ Ἶρε, τήν τε χεφαλὴν ἑφίλαια 
τριχῶν, οὐχ ἁπλῶς, ἀλλ’ ὡς εἰ καὶ πυριᾷν αὐτη, 
ἔδει φόθῳ παραφροσύνης, καὶ αὐτῆς ὑποχαταθε, 
γίνεται τῆς ὅλης σαρχὸς, xal πληγὰς ὁλομελεῖς 
ἐπιτίθησι, τίνα τόπτων ὁ μέγας Ὑγεννάδας; τὸν oit 
στεῤῥὰ βαδίζειν δυνάµενον δίὰ τὸ κατὰ τὴν Ἁλιχίαν 
πανάπαλον. Ἡρονοησάμενος δὲ οὕτω τοῦ παιδίσχου» 
καὶ τὸ Φυχάριον αὐτοῦ, ὡς οὕτως εἰπεῖν, ἐκροφή - 
σας, καταθαίνει περὶ τοὺς πόδας. Καὶ ἐπιμελεῖτα-ὶ 
xai αὐτῶν, ὡς καὶ αὐτοῦ ἐπιμεληθείη τις ἕτεοκςι 
κοσµήσας κλοιῷ τῷ ix σιδήρου’ εἶτα xal urtue ^ 
βίσας τὸ ἐλεεινὸν ἀνδράποδον, ola μηδὲ γῆν πατέξ- Ἡ 
αὐτὸ ἀξιῶν ὁ ἀνηλεὴς σύνδουλος, molt τὰ µ- 
καθήκοντα. Τέλος δὲ σάκχῳ περιστέλλει — xti 
οὗπερ οὐδ' ἂν οἶμαι Νινευῖται, ἀλλ οἱ καὶ πλείε--- 
πταίοντες ἄξιοι. Καὶ αὐτὸς μὲν, ὦ παιδάριον οἴἵκι- 7 
στον, τοιαῦτα πεπλημμέληκεν ἐπὶ cot, διότι τετόλ-- 
µηκας ὁραμεῖν εἲς sv Θεόν. Σὺ δὶ, ὦ τοῦ παιδὸ 
ἁλιτήριε, τίς ἂν ἀξίω, µετέλθῃ, οὕτως ἀναιδῶς β.ά 


- 


—: 


D σάµενον θεὸν αὐτὸν, εἴ τι χρὴ λαλῆσαι πρὸς ἁλῶν 7 


θειαν; Οὕτω γὰρ τοῦ ἁλογίστου θυμοῦ ἐλαύνοντό- — 
σε, οὐκ ἂν οὐδ' αὐτοῦ θεοῦ ἐφείσω, sl τὴν ἐκείνον *7 
χεῖρα δραττοµένην ἔθλεπες τοῦ πα!δός. Ἐπτιαισας s 
ὦ δουλίδιον, ὅτι μὴ τῷ πατρικῷ τάφῳ τοῦ σου ὃσ--- 
σπότου προσέδραµες. "H yàp ἂν ἐφείσατό σου é 
ἀνόσιος. Tiv. τῶν ἀνθρώπων οὐκ ἂν ἐπιδρμςε« 
λῃστρικῶς, ὀναιδέστατε, ὁ κατὰ τῶν θείων τοιο 7 
τος; Τίνα τῶν ἁπάντων ἐντραπήσῃ, ἀπαίδευτε, 

τοῦ θεοῦ μὴ ἐπιστραφείς; "Ασυλοι αἱ τῶν ἁγία»ν 
βασιλέων στῆλαι, εἴ τις αὐταῖς προσφεύξεται. Kex! 
σὺ τὸν τοῦ θΘιοῦ ἱχέτην ἀπεθρασύνω πρὸς βίαν agr 
πάσαι, ἱταμώτατε. 'Α δὲ κατὰ τῶν ἑλεεινῶν ποπ" 
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πάδων ἐζήμεσας τῶν τοῦ θεοῦ, εἲ xal Διαῤῥήγνυται À qui à raptore audierunt, ob que sancti lacryma- 


ὁ πονηρὸς ἄνθρωπος τοῦτο ἀχούων, λεγέτωσαν οἱ 
ἀκοῦσαντες ἐκ τοῦ ἅρπαγος, io! οἷς ol μὲν ἵεροπρε- 
πεῖς χλαύσονται, ol δὲ περιφρονηταὶ τῶν θείων γε- 
λάσονται, µήποτε δὲ xal τινες τῶν ἐχκλησιαστικῶν, 
οὓς ix τῆς ἀγορᾶς ὁ τοῦ θεοῦ ναὸς δεξάµενος καθ- 
ἱέρωσεν, ὀχνοῦντας μὲν οἶμαι Ἱερᾶσθαι, τοῦ δὲ 
ἀγοράζειν ἐφιεμένους ὡς πρτερον. Καὶ μὴν ὁ θειό- 
τατος ἐχεῖνος τελώνης, sli µαθητε[αν χληθεὶς xal 
προσληφθεὶς τῷ ἡμῶν σωτῆρι Χριστῷ, οὐκ ἀνέκαμ- 
Ψεν ἐσαῦθις ἐπὶ τὰ πρότερον. Οὐκοῦν ἐχρῆν xal 
τους παρ) ἡμῖν Ἱεροὺς τούτους Ὑενοµένους τῆς 
χαθαρότητος μὴ ἀνακάμπτειν ἐπὶ τοὺς πάλαι συρ- 
φετοὺς , οἷς ἐνετράφησαν. Ὦ ἁγιωτάτη Ἐκκλησία 
τοῦ θεοῦ, ἔμελλες dpa παρὰ τοιούτου ἀνδρὸς περι- 
υθρισθῆναι. Εἰθε δὲ εἴη τοῦτο ἔσχατον, xal μὴ ἅλ- 
λως ἀρχὴ, ὃ xai μάλιστα πεφόβημαι. Ἐπὶ δὲ τού- 
τοις οὕτως εἶσί τινες ἁπαλοὶ τὰς ψυχὰς καὶ γεν- 
ναῖοι φέρειν ἄχθη τοιαῦτα, ὥστε καὶ πρόσιόντες 
ὑπαικαλλουσι, καὶ Ὑλυχέα λαλοῦντε παρακαλοῦ- 
σιν εἰς τὸ ὑπὶρ τῆς εἴτε Σφιγγὸς ταύτης, εἴτε xal 
Σκύλλης, àv ἕκατέρα ἀνθρώπους ἥρπαζον, οὐ κατὰ 
τὰς περιφδοµέ,ας ᾽Αρπυίας, ἀλλ) ὥστε διασπαράξαι 
εἰς ἄλεθρον. Tl παραλαλεῖτε, ὦ οὗτοι; Εὐξαίμην 
ἂν Οἰδίποδά τινα καὶ νῦν εὑρεθῆναι [dj Ὀδυσσέα, 
ὃς ἔσχεν ἂν ἐξαφανίσαι τοιοῦτον κακόν. Σκύλλα μὲν 
γὰρ Σικελική ἑκείνη τοὺς παραπλέοντας ἀνελάμ- 
θανεν ὑψοῦ, xal ἀπῆγε τοῦ (v: ἡ δὲ θήθηθεν 
ἐχείνη Σφὶγξ τοὺς ἐκ τῶν ἀμφόδων ἀνάγουσα, ἐθι- 
νᾶτο ἐπὶ τῶν τε,χέων. θὴρ δὲ οὗτος ὁ Μακεδονικὸς 
οὐχ ix βεθήλων τόπων, ἀλλ ix µεσαιτάτου θειο- 
τάτου οἴχου ἁρπάσας τὸν αὐτῷ Ἠπροσπεφευγότα, 
δεινὰ διέθετο. Πρόσφατον ἰδοὺ τοῦτο ὑμῖν, ὦ ἆδελ- 
qol, περιηγσάµην φορτικὸν, νεαρὰν ὕθριν ἐχκλη- 
σιαστικὴν, ὑπόγυιον ἐλεεινὸν, χθιζὸν ἁμαρτημα εἷς 
τὸν θεὸν, ἁδιαφορίαν ἔκδικον, ἦν οὐκ ἂν ἀρνήση- 
σθε, πρὸς ἄν οὐκ ἂν ἔχοιτε εἰπεῖν τό: « Πόθεν 
τοῦτο δῆλον ; » καὶ τό * « Συχοφοντεῖται ὁ ἄνθρω- 
πος, » xal τό " ε ᾿Αποδειχθήτω. » El δὲ τινες ἡμέ- 
βαι πλείους τῶν μέχρι τῆς ἄρτι ἐμέτρησαν χαιρὸν 
µπχκρότερον, oOx ἔχω ἀπισχυρίσασθαι, ὡς οὐκ ἂν 
ἀπαρνήσησθε καὶ τὴν ἐνεστῶσαν ἐχκλησιαστικὴν 
ἀτιμίαν. Νῦν δὲ οὖκ ἔστιν οὔτε ἀντειπεῖν, οὖτε 
ἄρνησιν προενεγκεῖν. Ὢ, οἷος ἄνθρωπος κατεξανέστη 
προνομίου ἐχκλησιαστικοῦ | Τί ποιήσοµεν , εἴ τι 
μείζυν ἕλθοι mogév ; Μεσιτεύεται ὁ τοιοῦτος ὑφ) 
ὑμῶν, ὦ φιλάνθρωποι μεσῖται, µή που δὲ καὶ φι- 
λάρκαγες * καὶ bot δεδικαιωµένος. ᾽Αποχείσθω δέ 
Mot λόγος, ὡς ἀντὶ τούτων πολλὰ κλαυσόμεθα ὕστε- 
Ρον, Οὐχ. ἀρκεῖ τοῖς ἐλεεινοῖς ἡμῖν, ὅσα κατ ἀλλή- 


buntur, contemptores autem religionis subsanna- 
bunt, imo vel nonnulli ecclesiastici, quos e foro 
exceptos templum divinum consecravit,qui tantum 
abest ut sacro munere fungantur, ut veluti antea 
negotiis forensibus vacare cupiant. Sanctissimusg 
ille vectigalium exactor, qui & Servatore nostro 
Christo vocatus inter discipulos recipiebatur, nun- 
quam prioribus iterum inhiavit. Quare nec ii qui 
inter nos ad puritatem consecrati fuere, ad priorem 
cui innutriti erant immunditiem reflectere cursum 
debuissent. A tali igitur homine tu, o sanctissima 
Dei Ecclesia, contumelia eras afficienda! Utinam 
vero hoo finis sit, neque potius initium ! Valde enim 
hoc timeo. Ad hec autem quidam adeo molli sunt 
animo et tam rransuete ejusmodi injurias ferunt, 
ut accedentes etiam placare et dulcisona voce de- 
mulcere conentur, et id quidem in re que atrocitate 
euperat fabulam Sphingis ac Scylle que ambo 
homines rapuerunt, non ut ille que in fabulis sunt 
Harpyise,sed ad eos miserabili neci tradendos. Quid 
nugamini, o miseri ? Magnopero cuperem, ut 
OEdipus quidam aut Ulysses etiamnum inveniretur 
qui ejusmodi malum delere possent. Scylla enim 
illa Sicula preternavigantes in altum ejectos vita 


privavit : Sphinx autem Thobana homines e biviig 


allectos super urbis manibus devoravit. Hac autem 
bestia Macedonica non e locis profanis, sed e media 
ede divina eo qui illuc confugerat erepto horron- 
dum piaculum commisit. En recentem hano vobis, 
ο fratres, exposui injuriam, novam contumeliam 


C ecclesiasticam, scelus manifestum, nuperrimum 


adversus Deum peccatum,indifferentiam improbam, 
quam non diffitebimini,ad quam non potestis oppo- 
nere illud : Unde hoc manifestum ? aut istud : 
Calumniam hoino patitur, aut hoc : Demonstretur. 
Equidem ut h»c res aliquot diebus prius aut serius 
acciderit, nibil opponam, sicut vos Dei Ecclesiam 
dehonestatam esse non negabitis.Jam neque oppo- 
nendi est loeus,neque negandi. Qualis autem homo 
prerogativam ecclesiasticam violavit ! Quid facie- 
mus,si quid gravius alicunde acciderit ? Patrocinio 
vestro fruitur iste, o humani mediatores, quamvis 
violentie inimici; igitur justificatus sit. Ceterum 
non possum quin hac de re sepissime lacrymas me 
fusurum promittam. Nobis miseris non saufflciunt 


D innumera que nobis invicem machinamur mala, 


sed jam etiam Deo vim inferimus, ut scilicet ter- 
rore perculsus vel invitus prospera anni auspicia 
nobis concedat ! 


luv τεκταινόµεθα, ὦν οὐδὲ ἔστιν ἀριθμός * ἀλλ᾽ ἰδοὺ καὶ κατ αὐτοῦ Θεοῦ γινύµεθα Ἰσχυροὶ, ὣς ἂν 
μαι, πτοηθεὶς ἐὐλογήσῃ ἄχων ἡμῖν τὸν στέφανον τοῦ ἐνιαυτοῦ. 


XC. "AXX', ὦ Κύριε, Κύριε, ὄρθωσον ἡμᾶς, o0 
Ἱροσκόπτοντας, οὐ σφαλλομένους, οὐ καταπίπτον- 
"M, οὐδὲ καταπεσόντας ἄρτι, ἀλλ’ ix μακροῦ καὶ 
Misc, καὶ τῷ πτώµατι οὐ µόνον ἐμθραδύνον- 
"4, ἀλλά καὶ ἐμθαθύνοντας. Βύλόγησον ἡμᾶς, ἵνα 
οὕτως, εὐλογηθέντων ἡμῶν, xal ἀχολούθως ἀρε- 
ἄχόντων σοι, εὐλογηθείη καὶ ὁ χύκλος τοῦ ἐνιαυτοῦ 


21.8ed tu,o Domine,erigenos,qui non offendimus, 
non cadimus, non ruimus, neque super ceoidimus, 
sed ex longo inde tempore, et jacer;us, et casum 
non solum protrahimus,sed etiam augemus. Bene- 
dicas nobis, ut sic, ubi benedictionis tue partioi- 
pes ideoque tibi grati facti erimus, per tuam beni- 
gnitatem etiam circulus anni benedicatur. Aliter 
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enim hoo fleri non posse bene perspicio. Nobis Α διὰ τῆσ σῆς Ὑρηστότητος, "Άλλως yàp, καθὰ cov 


enim impossibile hoc ob perversitatem.Tibi autem 
soli possibile, utpote omnipotenti hominumque 
amico. Tolerantiam nobis exhibe, licet tolerantia 
indigni simus. Conduocas impetuosos. Reducas er- 
rantes. Rectos reddas perversos. Promoveas edo- 
ceasque illos qui ad puerilem 8ο reprobum sensum 
sese converterunt. Corrobora dissolutos, confirma 
debiles,illumina stolidos,condona prudentiam men- 
te captis.Institue nos, ut non exspetamus demons- 
trationem de quibus erudimur.Swpe enim interro- 
gamus : Unde demonstratur, nos peccare? O igno- 
rantiam | Non judicamur, o fratres, non coargui- 
mur, non curiose inquirimur,sed tantummodo per 
institutionem admonemur. Admonitio autem haud 
semper necesse est ut peccatum antecedens sanet, 
sed interdum preservare debet, quemadmodum 
nonnulla medicamenta. Si igitur me admonente 
efferaris, o frater, neque placide aures mihi pre- 
bes, sed demonstrationes requiris, suspicionem 
moves quod prius peccaveris. Cur igitur teipsum 
prodis? Cur accusationem adversus te provocas ? 
Audisti admonitionem ; adora et sile, ut sio pec- 
oati expers appareas. 


28. Hec igitur sio in nobis, o Servator, perfice, 
contumeliam cobibe ecclesiz illatam et impetum 
illum audacem, insensatum, illiberalem,illegalem, 
multis verberibus dignum,sacrilegum.Annon hic de 
sacrilegio agitur ejusmodi quod vel infaustus Afra- 
tas agnoscere debeat ? Alias enim sacrilegium clam 
et in occulto perpetrari solet. Hic autem nihil oc- 
culti est aut absconditi, imo plena luce in homi- 
numque conspectu ille uad Deum preces faciens cum 
violentia abactus esi, sacrilege ereptus (e templo ni- 
mirum) et deductus veluti 8 bestia fera dentibus 
frendente et apri instar spumante. Oculis nostris 
adhuc observantur mala in urbis expugnatione 
nobis illata, quarum auctores in primis Afri o Si- 
cilia adventantes fuere, Jam vero vilis iste Afratas 
mihi videtur unus esse ex illis Afris qui vel sanc- 
tis ecclesiis manus injecerunt. Illos autem utinam 
nunquam in posterum videamus,o Servator noster 
Deus et redemptor et liberator! Hunc autem vi- 
deumus, et ipsum meliorem factum, et alios me- 
liores reddentem. Tu in misericordia et vituperio 


opi), Ὑενέσθαι τοῦτο οὗ δυνατόν. Οὐ δὐνατὸν δὲ τό 
γε εἲς ἡμᾶς Txov ἐκ φαυλότηττς. Σοὶ δὲ µόνῳ δυ- 
νατὸν, τῷ xal παντοδυνάµῳ καὶ φιλανθρώπῳ. "Av- 
ἔχου ἡμῶν, εἰ καὶ µή ἐἔσμεν ἄξιοι τῆς ἀνοχῆς. 
᾿Οδήγει παροιστροῦντας, ᾿Ἐπάναγε πλανωμένους. 
Διόρθου στεθλουμένους. Ἐνηλικίου καὶ σωφρόνιζε 
στρεφοµένους εἰς παιδαριώδη νοῦν ἀδόκιμον. Σύῤ- 
ῥαπτε παραλυοµένους, ἐχλυομένους συνάρµοττε, 
σόφιζε ἀπονενοημένους * ἑντίθει νοῦν ἀπολωλεχόσι 
τὰς ἀρθὰς φρένας. Δίδαξον ἡμᾶς μὴ ἁἀπαιτεῖν ἀπο- 
δείξεις, ἐφ᾽ οἷς παραγγελλόμεθα. Συχνὸν γὰρ ἐν 
ἡμῖν καὶ τὸ" « Ἠόθεν νηλοῦται, ὅτι πταίοµεν ; » 
"Q τῆς ἀνεπιστημοσύνης | OS. δικαζόµεθα, ὦ ἁδελ- 
qoi, οὖκ ἐξελεγχόμεθα, οὗ πολυπραγμονούμµεθα : 
µόνον δὲ διδασκανικῶς παραινούμεθα. Παραίνεσις 
δὶ οὐκ ἐξ ἀνάγκης ἅπασα θεραπευτικὴ ἐπὶ φθά- 
σαντι ἁμαρτήματι, ἀλλὰ που καὶ προφυλάσσουσα, 
ónoia δή τινα καὶ τὰ Ἱατρετικὰ φάρμακα. El 
γοῦν καὶ ἐμοῦ παρρινοῦντνς ἐξαγριαίνῃ, ὦ ἀδελφὲὰ, 
xal οὗ προσηνῶς ἀχούσεις, ἀλλὰ ἔλέγχους ἀπαιτεῖς, 
ὀπόνοιαν πέμπεις, ὅτι σθάσας ἔπαισας. Τί γοῦν 
σεαυτὸν φαΐνεις; Τί κατηγορίαν ἐνιστᾷς ἐπὶ aoi 
αὐτῷ ; κχουσας παραίνεσιν - προσκύνησον, καὶ ci— 
Υησον, ὡς ἂν οὕτω δοκοίης ἀναμάρτητος. 

x5. Ταῦτά τε οὖν οὕτως ἐν ἡμῖν, ὦ Σῶτερ, κα-- 
τάρτισον, xal στησον τὴν ἰδοὺ κατὰ τῆς ἐκχλη-- 
σίας ὕθριν, καὶ τὸ κατ αὐτῆς ἐμπήδημα, τὸ θρασὺ., 
τὸ ἁλόγιστον, τὸ ἀπαίδευτον, τὸ ἔχνομον, τὸ πολ- 
λῶν πληγῶν ἄξιον, τὸ ἱεροσυλικόν. Καὶ μὴν οὐκ 
ἔστιν ἐνταῦθα σύλημα, ἵνα καὶ ἱεροσυλεῖν δοκοιη ὁ 


6 ἀπόφημος 'Agpatüc ; Συλᾷ μὲν γὰρ ὁπωσοῦν ὁ 


παρακρυπτόµενος, ᾿Ἐνταῦθα Ob οὐδέν τι κρυφαῖον, 
οὐδὲ λαθραῖον ' ἀλλὰ ἀνέδην ὑπὸ φωτὶ αἴθριάζοντι 
καὶ ὀφθαλμοφανείᾳ à slg θεὸν Ἰκετεύσας ἀπήχθη, 
συληθεὶς μὲν (οὐκοῦν ἐκ τοῦ Ἱεροῦ), ἀφαρπαχεὶς δὲ 
ὡς ὑπὸ θηρὸς, τετριγότος ὀδόντας καὶ σιελῶδες 
ἀπαφρίζοντος. Ἔτι πρὸ ὀφθαλμῶν olov ἡμῖν τὰ ἐν 
τῇ ἁλώσει xaxà, ὦν συνεργαται ὀτιμάλιστα οἱ ἐκ 
Σικελίας "Agpot. Ἔστω δὴ καὶ 6 πιτυρίας οὗτος 
᾿Λορανᾶς, ὡς οἷά τις εἷς ἐκείνων τῶν ΄Αφρων, el 
καὶ αὐτοὶ τῶν ἁγίων κατεπεχείρησαν ἐκχλησιῶν. 
λλλ᾽ ἐκείνους μὲν µηκέτι ἴδοιμεν, à. Σῶτερ ἡμῶν 
θεὲ, xai ῥῦστα xai ἐλευθερωτά. Τοῦτον δὲ ἴδοιμεν, 
αὐτόν τε σωφρονισθέντα, καὶ ἑτέρους δὲ σωφρο- 
νίσαντα. Οἶδας παιδεύειν Ev ἑλέει καὶ ἐλέγχῳ. 


informaro nosti : tu variis modis nosti convertere. |) Οἶδας ἐπιστρέφειν πολχμεθόδως * ώς, «t γε ὁ τοιοῦ- 


Ita, si ille tandem ad res divinas diligendas addu- 
catur, discedimus, licet calamitatibus oppressi et 
Btolidis hominibus illi similibus, si qui adhuc in- 
veniantur. Ego enim precor, ut nemo alius isti si- 
milis flat, et comprecantur mecum idem cuncti te 
colentes, quorum preces exaudias benedictus in 
secula seculorum. Amen. 


τος εἰς τέλος ἐπιχαρείη τοῖς θείοις. οἰχόμεθα, τὸ 
μὲν θλίψεσι, τὸ δὲ καὶ ὑπὸ τῶν ὁμοίως αὐτῷ dopa- 
δέων, εἴ τινές που xal εἶσιν. Ἐγὼ γὰρ εὔχομαι, 
µηδένα ἕτερον τοιοῦτον ἐκθῆναι ' συνεύχονται δὲ 
τοῦτο καὶ οἱ σοὶ θεράηοντες ἅπαντες. Ov καὶ ἐπ- 
αχούοις, εὐλογητὸς slc τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, 
᾽Αμὴν. 
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omnino inscius,ex eo fonte snmpserit,e quo David, A ἴδοτο πίνειν τοῖς µέροψι τοῖς διφῶσι τὰ τοῦ θεου. 


eum ipse quoque hausisset, iis roortalibus dedit 
bibere qui res Dei sitiunt. Quod vero. a novissima 
oratione, pro virili parte meditando excogitavi, 
hocce est. Adimplevit Februarius nuper vertens 
octavam et nonam diem ; at vesper, qui hodier- 
nam produxit, celebravit quem nuncupabo vel 
interpolatum οἱ intercalarem Christi martyrem, 
vel triumphatorem vi potitum regno colorum, 
Nicephorum, vel potius virum cui otianti et quasi 
transeunti salutis thesaurus obviam fuit. Idem 
quoque exstitit injuriarum memoria (µνησίκα- 
κίας) redargutor, resipiscentiae vero actuosus ma- 
gister, et amoris in Deo preco clarissimus. Cum 
enim miserum Sapricium victorie auspicem et, ut 
dicunt, triumphi e communi hoste diabolo relati 
proclamatorem invenisset, intereaque vidisset co- 
ronam victorie caput Sapricii supervolitantem(quod 
vobis notum est qui sanctas historias perlegi- 
stis), ipse, eodem momento, propositum & Deo sub 
oculis Sapricii premium obtinuit, cum eum pre- 
vertisset, ut fit in athletarum certarrine, et re- 
liquisset insidiis diaboli delapsum. Mirum tum 
erat, quanta spiritus malus macbinatus esset ad- 
versus hunc Sapricium. Qui cum Deo sese ami- 
cum professus esset, animamque suam, ex pro- 
posito, secundum evangelica dicta, seorsum a 
tyranno posuisset, diabolus inde hunc, hore mo- 
mnento, extraxit, retibus ire pertinacis avulsum. 
Non previderat, in locum delapsi, alium succes- 


"O δὶ μετὰ τὴν διδασκαλίαν ἐκείνην ἐπενεθυμήθην 
καθὰ ἐφάμιλλος, τοιόνδε ἐστί. Παρῆλνε τὴν ὀγδόην 
καὶ ἐννάτην ὁ τρέχων ἄρτι Φεθρουάριος, xat ἡ ταύ- 
την προάγουσα ἑσπέρα ἑπανηγύριζε τὸν εἴτε παρεν- 
θέντα καὶ ἐμθόλιμον µάρτυρα τοῦ Χριστοῦ, εἴτε πως 
βιαστὴν τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν Νικηφόρον, µά- 
λιστα μὲν οὖν τὸν ὡς ix παρόδου xal ἀπραγματού- 
τως xal ἀνελπίστὼς ἐντετυχηχότα σωτηρίῳ θησαυ- 
pq, τὸν τῆς « µνησικακίας » μὲν ἔλεγχον, τῆς 8 
µετανοίας διδάσκαλον ἔμπρακτον, xal τῆς iv θεῷ 
ἀγάπης λαμπφὸν χκήρυκα ' ὃς τὸν ἆθλιον Xamplxtoy 
εὐρηκὼς ὁρμῶντα νίκην, 6 Φφασιν, ἀλαλάξαι κατὰ 
τοῦ κχοινοῦ πολεμίου δαίµονος, καὶ τὸν τῆς νίκης 
στέφανον θεασάµενος ὑπερπετόμενον τῆς ἐκείνου κε- 
φαλῆς (ὡς οἴδατε xai ὑμεῖς, τῆς ἱερᾶς ἱστορίας 
ἐναλλαξάμενοι), ἁὐτὸς μὲν ἐχληρονόμησεν αὐθωρὸν 
τοῦ iv ὀφταλμοῖς ἐκχαιμένου θεόθεν κάλλους, mpo- 
δραμὼν otov ὡς iv ἀγῶνε ἀεθλευτικῷ, ἔχεινον δὲ 
ἀφῆκε πεπνωχότα χαταπατηθῆναι τῷ δαίμονι. Ὅτε 
καὶ ἦν θαυμάσαι, ἡλίκαν ἑδραμοτούργησε κατὰ τοῦ 
Σαπρικἰου ὃ πονηρός. Φίλον γὰρ ἐκεῖνον προφανέντα 
τῷ Oc, xal τῇ προθίσει τὴν ψυχὴν θέµενον ὑπὲρ 
τοῦ Δεσπότου εὐαγγελικῶς, ἀπέσπασεν ἐν ἀκαρεῖ 
χρὀνψ, σχοινίῳ « µνησικακίας » ἀφελκυσάμενος, οὐ 
προνοησάµενος, ὅτι ἀντάλλαγμα τοῦ προαπωσαμένου 
ἕτερός ἐστι μάρτυς θεοῦ * ἀλλὰ σπουδἠς θέµενος μὴ 
δύο καλοὺς ἀνθρώπους οἴκειωθῆναι τῷ παμθασιλεῖ, 
ἕνα μὲν τὸν αὐτῷ µεμµαρτυρηκότα, ἕτερον δὲ τὸν τῆς 
αὐτοῦ χληρονόμον εὐχῆς. 


surum Dei martyrem ; sed id curabat ne duo egregii viri domestici universi regis fierent, unus quidem 
gro Deo martyrium passus, alter vero martyris precum heres. 


3. Erunt acute mentis viri qui illic herebunt, 6 


our Dominus recesseril a Sapricio, quoniam et 
Bapricius Deo proximum 8ο devinctum 8686 te- 
nuerat, et Deus nunquam ita se habuit. Non enim 
hos deserit, υἱ Davidis verba usurpem, qui ip- 
sum querunt; iis etiam qui ipsum vocant prope 
astat ; quod autem plus est, ac mirum magis, ab 
iis ipsis, qui eum non querunt, in occursu obvius 
invenitur. Hane questionem qui suscepisset tali 
ratione dirimendam haberet. Nempe molestus 
ille Sapricius mihi vedetur, fratres, consilium 
adeundi martyrii pre se tulisse fictum atque ex- 
terius, non ex intimo toto corde ortum, sed 
cunclantius; quapropter non ea mente qua opor- 
tebat rem sanctam adortus est; non enim ad amo- 
rem Dei duntaxat respiciens, sed vanam intuens 
gloriam ad certamen martyrii cucurrit; opperie- 
batur donec circum se obstrepereret inclyta futilis 
laudis fama, utpote martyr cui nulla inerat co- 
mitas, nulla in se confldentia. Tali captus pre- 
mio, (nec enim is erat quem sola veritas pellexis- 
set), ad martyrium vitamque ponendum irruit. 
Aliud insuper addam: quemadmodum enim vir 
quidam testimonio alterum hominem prosecutus 
ut sibi ipsi prosit, non jure ab illo grates repetat, 
cum ipse beneflcii jam habeat pretium, seu ma- 
num Suam vetita impleverit pecunia, sive aliud 


Y. Καὶ ἔστιν ἑπαπορῆσαι τοὺς εὐμαθεῖς ἐνταῦθα, 
πῶς τοῦ Σαπρικίου ἀπέστη ὁ Κύριος, ἐγγίσαντος xal 
προσκολλωµένου αὐτῷ, µηδἔποτε οὕτω πεποιηκώς. 
Οὐ γὰρ ἐγχαταλείπει, Δαυϊτικῶς εἰπεῖν, τοὺς ζη- 
τοῦὔντας αὐτὸν ὁ καὶ ἔτι λαλούντων ἐγγὺς παραγινό- 
µενος , τὸ δὲ θαυμασιώτερον, καὶ τοῖς μὴ ζητοῦσιν 
αὐτὸν εὑρισκόμενος καὶ παριστάµενος εἲς ἀντίληψιν. 
Ἔχοι δὲ ἄν ὁ τοιαύτην ἀναλαθὼν ἔννοιαν ἐπιλύσα- 
σθαι ὧδέ πως τὸ ἄπορον (δοκῶ μοι), ὦ ἀδελφοὶ, τὸν 
φορτικὸν Σαπρίχιον, ἐπίπλαστον ἐξεπιπολῆς, οὐ μὴν 
ἐνδόμυχον xal ὀλόψυχον, τὴν ἐπὶ τῷ μαρτυρίῳ πρὀ- 
θεσιν ἐνδείξασθαι, ἀλλὰ µαλακώτερον, καὶ οὕτως οὐ 
δεόντως ἐπιθαλεῖν ἁγίῳ πράγματι, πρὸς µόνην θεο- 
φιλίας δόκησιν xal δόξης κενῆς λόγῳ τῇ μαρτυρικῇ 
ἀθλήσει ἐπιδραμεῖν, et πως δοξάριόν τι αὐτῷ ἔπιφη- 
µισθείη περίκλυτον, ὡς ἐὰν καὶ μάρτυς οὐκ εὖσυν- 
ἀλλακτος, καὶ δὴ σὐτῷ οὐ πιστὸς, δώρου χαριν (οὐ 
μὴν δὲ πρὸς αὐτὴν τὴν ἀλήθειαν παραγάγοι ἂν) 
ἐπιῤῥίψας εἰς μαρτύριον βιωτικόν. Ὅπου καὶ ἔστιν 
εἰπεῖν, ὅτι, χαθὰ ὁ μεμαρτυρηκώς που ὑπὶρ ἀνθρώ- 
που, καὶ διαθέµενος ἐκεῖνον καλῶς, οὖκ ἂν διχαίως 
χάριτας ὄφλεσθαι ἀπαιτοίη ἐξ bulvou (ἀπέχει γὰρ 
ἤδη τὸν μισθὸν τῆς χάριτος, ola πλήσας τὴν χεῖρα, 
ὦν οὐκ ἐχρῆν, καὶ ἄλλως ὁπωσοῦν ἐκθεραπευσάμε- 
voc), οὕτως οὐδὲ ὁ Σαπρίχιος, οὐδὲ st τις ἄλλος κατ’ 
ἐχεῖνον εἷς μαρτυρίαν ὁράµοι τὴν περὶ τοῦ θεοῦ, 
φθαρτῆς εὐχλείας ἔνεκεν καὶ τοῦ δοξαι φανητιασμοῦ 
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facile pretervolaret ejus laqueos, iram Sapricius in À πτόµενον lv. χαρδἰᾳ, xal ἐλάνθανε τάχα πάντας. Καὶ 


corde reconditam,insciis forsitam omnibus, exerce- 


bat.Quamvis ergo pra se feret viri sancti speciem, 


videreturque, utpote ramus ex arbore surgens, bo- 
num facere fructum, ideoque delectus esset ad 
offerendum Deo sacrificium edocendamque chari- 
tatem, ipse manifestum dedit se esse non marci- 
dum ramum, sed acanthum infelieem. 

6. Cum igitur istiusmodi esset Sapricius qui 
fratrem tantopere odisset, qui vitam ejus quantum 
odio licebat opprimeret, qui ei saltem insidiare- 
tur, quique elam Dei ministerio illuderet, quis 
existimabit Deum in eo habitavisse, nec potius 
diabolum hunc pro domo habuisse? Profecto qui- 
vis homo sane mentis, si quod attinet ad hunc 


δοχῶν ix τοῦ προφαινοµένου ἱερὸς ἄνθρωπος εἶναι, 
καὶ eic δένδρον ἀνεστάσθαι, χατὰ τὸ « ποιοῦν χαλὸν » 
(ὦ γὰρ ὅτι καὶ εἰς θύτην τῷ θεῷ ἐγέγραπτο καὶ ἀγάπης 
διδάσκαλον) — ὁ δὲ ἐξέφηνεν ἑαυτὸν οὐδὲ σαπβοφόρον 
θάµνον, ἀλλὰ δυςτυχὲς ἀκάνθιον. 


Q. Τοιούτῳ γοῦν ἀνθρώπῳ, xal οὕτω μισαδέλφῳ 
καὶ φονικῷ τὰ ἐς ἔχθραν ψυχῆς, καὶ ἐπιθοόλῳ, καὶ 
καταπαίζοντι χρύφα τῆς τοῦ θεοῦ θεραπείας, τίς ἂν 
οἴήσεται τὸν θεὸν ἐγχατοικαῖν, καὶ μὴ δαίμονος οἶχη- 
τήριον είναι αὐτόν; Ἡ πάντως οὖὐδεὶς ἐγέφρων ἆλ- 
Aoióv τι περὶ τοῦ τοιούτου Σαπριχίου λογιεῖται, πρὸς 
ἀχρίθειαν διανοούμενος, μακρὰν ἀπὸ ἁμαρτωλῶν 


Sapricium diligenter perpenderit, ita colliget ; ut 
procul a peccatoribus abest Dei salus, sic abesse 
et ipsum Deum, quanquam ceterum ubique pre- 
gentem. Proinde ratum habeamus nec Deum Sa- 
pricium martyrium ineuntem adjuvisse, nec ejus 
gratiam ei preluxisse, nec Deo acceptum fuisse 
Sapricii certamen. Fiebat enim ut qui prope Deum 


ὥσπερ τὴν τοῦ θεοῦ σωτηρίαν, οὕτω καὶ αὐτὸν ἐχεῖ- .. 
vov εἶναι, ei καὶ ἄλλως πανταχοῦ πάρεστι. Διὸ νοη---- 
τέον, ὡς xai, ὅτε τῆς μαρτυρίας ὁ Σαπρἰκιος ἑνήρ----- 
ξατο, οὐχ ἦν μετ) αὐτοῦ ὁ θεὸς, οὐδὲ ἡ ἐκείνου Ἱάρια... 
αὐτῷ ἀνέλαμπεν, οὐδὲ ἀπεδέχετο τὸν ἐχείνου ἀγῶνας- . 
ἦν δὲ τοὺς ἐγγίζοντας τῷ θεῷ ἀχούειν ἐξ αὐτοῦ bu .. 
νου ἀποχαλυπτικῶς, ὅτι « 'O ἄνθρωπος οὔτος το ἔς 


Stabant hec ab ejus ore distincta exciperent : 
« Hie homo me labris tantum colit, sed cor ejus 
longe est α me ?. ο Ergo Sapricius, qui uni sibi 
vivebat, qui unum quidem se, non autem Deum 
diligebat', ob id ipsum carnale quodvis factus 
est animalque sensu carens,ne gregarium quidem, 
sed ipsis pejus gregariis, utpote non mansuefa- 
ctum; quippe ex quo si cornua miraculo quodam 
unguesve adunci exivissent, paratus fuisset eos 
impingere in occurrentem inimicum Nicephorum, 
quem dilaceruret aut voraret, et, si cum forte so- 
lum invenisset, ense stricto morti tradere. Cum 
&utem vidit hunc quem oderat beatum ad bo- 
num finem abduci, et suspexit enses nudetos, vo- 
luit, ut eum inde avelleret, propria manu arma 
ferre adversus illum vere Nicephorum ipse homo 
abjectissimus, adversus mansuetam atque inno- 
cuam ovem ipse ferissimus lupus, adversus virum 
Deo amicissimum ipse Deo prorsus invisus, ad- 
versus diligentissimum fratrum Abelem ipse om- 
nino exsecrabilis Cainus. Cum autem non posset 
percussor ipse fleri; ad pessima conversus aic fere 
Nicephoro imprecatus est : « Hic ades, demon 
homicidarum, nomine amici tui Sapricii, et clam 


χείλεσί us τιμᾷ, ἡ 0b καρδία αὐτοῦ ποῤῥω ἀφέστη- 
xev ἀπ᾿ ἐμοῦ. » Καὶ τοίνυν χαταµόνας ἄνθρωπος y 
ὁ Σαπριχιος, καὶ φίλαυτος, οὗ μὴν Φφιλόθεος, xai ὃν' 
αὐτὸ σὰρξ ἡ τυχοῦσα, xal ἁἀλόγιστον ζῶον xai οὐδὲ 
ἀγελαῖον, χεῖρον δέ τι καὶ τῶν τοιούτων διὰ τὸ ἁνή- 
µερον, ἑτοίμως εἶχεν, εἴπερ χέρας ἐκφύσει τερα- 
στίως, T, Ὑαμψωθείη τοὺς Óvoyac, ἐπιθέσθαι πα- 
ῥαπεσόντι τῷ ἐχθρφ Νικηφόρφῳ καὶ ἐμφῦναι, ὡς 
διασπαράξαι αὐτὸν, fj καταφαγεῖν, καὶ ξίφος 8k «i 
που χειρισάµενος ἐρημάζοντα ἐκεῖνον εὕρῃ, κατα- 
σφαγεῖν. Ὡς δὴ ἀπαγόμενον ἐς ἀγαθὸν τέλος εἶδε τὸν 
µισούµενον, ἀνέθλεψε δὲ καὶ εἲς ξίφη γυμνὰ, foras 
μὲν ἁρπάγδην ἐκεῖθεν αὐτόχειρ ὁπλοφορῆσαι κατὰ 
τοῦ φερωνύμως Νικηφόρου ὁ ἀἁγεννέστατος, κατὰ τοῦ 
χειροήθους τὴν ἀχκαχίαν κτίλου ὁ µονόλυκος, κκτὰ 
τοῦ φιλαδέλφου ᾿Αθελ ὁ παμµίσητος Kdiv. Ὅτε δὲ 
οὐχ εἶχεν αὐθέντης Ὑενέσθαι αὐτὸς, τρέπεται τὴν 
χειρίστην, καὶ ὡς olov ἐπαρασάμενος, « Δεῦρο δἡ, 
ὦ φόνιε δαῖμον, πρὸς τοῦ φίλου Σαπρικίου γενόµε- 
νος, ὑπέξελε τὸ τῆς θεοφιλοὺς ἀγάπης Νικηφόρον 
τοῦ ζεν' ὡς ἂν µάθοι οὐκ ἀδύνατον εἶναί σε xaxo- 
ποιεῖν, ὡς ψεύδεσθαι τὸν ἀρχέκακον, » Αὐτὸς μὲν 
ἀφίεται θεράπων ἨυὙενέσθαι τυράννου δεδουλωμένου 
τῷ δαίµονι, τὸν δὲ νικηφορήσαντα xav' ἀμφοῖν παρα- 


exime vita hunc Nicephorum cui cessit palma di- D πέμπει ἀντάλλαγμα κερδαλέον τῷ πάντων βασιλεῖ, 


lectee Deo charitatis, ut sciat te non esse nocendo 
imparem, qui in decipiendo princeps sis. » Hino 
passus est se quidem servum fleri tyranno qui 
ipse satane inserviebat, Nicephorum autem de 
duobus triumpbhantem mitti ad regem universorum, 
cui compensaret incolam pro deterrimo optimum, 


o'xivovu φαύλου Ἠχρηστὸν ἀντίσηκον, ἀλήθειαν ἀντὶ 
ὑποχρίσεως, φιλίας τρόφιµον ἀντὶ θρεπτοῦ τῇ ly. 
θρᾳ, ἁπλοῦν ἀντὶ ἑἐλικτοῦ, φωτεινὸν ἀντὶ σκοτεινοῦ, 
ἀδελφὸν οὗ μετὰ δόλου λαθόντα εὐλογίαν ἀδελφικὴν, 
ἀλλὰ πρὸς µεγίστην θεραπείαν πατρὸς καὶ ἀντέλλογον 
δίκαιον. 


pro versuto sincerum, pro fovente odium charitatis amantem, pro perplexo simplicem, pro tenebroso 
lucentem ; fratrem denique qui fraternum nomen adeo non per dolos carperet, ut contra, quam maxime 
pronus in obsequium patris, maledicos etiam confutaret. 


7. Oportuit ergo huno virum qui eese myrrhinis 


? 168, v1, 5; Matth. xv, 8. 


C. 'Eypzv δὶ ἄρα τὸν εἷς μυρεψικὴν ὁδμὴν npk 
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χάριν Θεοῦ σκευάσαντα ἑχυτὸν προσενεχθῆναι τῷ A odoribus ornaverat ut Deo placeret, evehi ad Deum, 


θεῷ mpocettumuévov δυσαποφόρου σαπρᾶς προσφο- 
ρᾶς, xxi τὸν μὲν κρυψίνουν ἐπὶ οὐκ ἀγαθοῖς ἀπό- 
θλητον διενπεσεῖν, προτεθήναι δὲ ἐκείνου τὸν ἕνα- 
ῥέτως ἀκαταχάλυπτον. Ei. δὲ καὶ τὰ μωρὰ τοῦ κό- 
σµου ἐπίλεχτα, ὡς ἐμάθοµεν, παρὰ τῷ πανσόφῳ θεῷρ, 
πῶς u3| οὐχὶ τὸν φρόνιµον ἐν Χριστῷ ἀνελάθετο αὖ- 
τὸς ἐχεῖνος προχεκριµέ,ον τοῦ µωρανθέντος τῷ δαἰ. 
μονι, ἐπιλεγομένῳ ἀεὶ τοὺς ola σοφιστῇ τῆς καχίας 
αὐτῷ προσανέχοντας καὶ προσήκοντας; llc δὲ οὖκ 
ἂν τὸ ἀληθινὸν φῶς ὁ Θεὸς τὸν ἡμεροφαῆ Νικηφόρον 
προέθετο τοῦ δαιµονίως νυκτέρου xai sl; βαθὺ σχο- 
τόεντος; Ἔδει δὲ πάντως τὸν dv τῷ θεοφορεῖσθαι 
μὴ ἐνθεάζοντα, ἀλλὰ ἐνεργούμενον τῷ δαίµονι, 
διειπεσεῖν τοῦ θεοῦ, ὅτι μηδὲ ἦν τὸν αὐτὸν xal τῷ 
θιῷ ἀναχεῖσθαι καὶ τῷ Σατανᾷ, μάλιστα μὲν οὖν 
φαυλοῤῥεπῶς τὴν ὅλην πλάστιγγα τοῦ λογισμοῦ 
πρὸς τῷ δαίµονι xAlvavsa* ὅθεν καὶ ἥρπασιν ὁ 
σπουδαιότατος Νικηφόρος τὸ ἐν χερσὶ τοῦ « µνησι- 
xixo0 » καλὸν, καὶ οὕτω πλεονεκτήσας ἡγίαστο. 


. Ἔστι δὲ εἰπεῖν καὶ ὅτι, ὡς ἕν τινι προδοχἡ 
iD sac, καὶ τὸν ψευδοµάρτυρα δοκεύσας, τὴν 
ἰείνου ἀγαθὴν ἐμπορίαν οὐκ ἑλῄστευσε μὲν, οὐδὲ 
ἐπισύλησεν, ἐμφανῶς δὲ παραῤῥιφεῖσαν πρὸς τοῦ 
χρονος ἐκεῖνου ἐμπόρου, ἁρπαλέως ἠἐδέξατο ἕρ- 
µιον ἐκεῖνο πολύολθον, αὐτοσχίδιον πλουτισμὸν, 
&' οὗ βασιλείαν ἴστιν εὐκληρεῖν οὐράνιον, εὐχταῖον 
συγκύρηµα, « δῶρον ἐχθροῦ » ἄναπαλιν τῷ παροι- 
μτφ, εὔδωρον xat ὠφελήσιμον dv τοῖς μάλιστα, 
9 μὴν δύσδωρον, οἷα μηδὲ ὀνήσιμον, χάριν εὔχαριν, 
σωτήριον ἄμυναν, ὡς οὐκ εἶχεν ὁ ἄνους φαυλόμαρ- 
7 Vaxotvat ὅμοιόν τι ποιῶν dv τῷ τὸν ἐχθρὸν 
ἐμύνεσθαι, ὡσεὶ καὶ ἄνδρα Ὑενναῖον λαγαρούμενον 
lug ἑφόρτιζεν ἐδωδίμοις ἀγαθοῖς, ὡς ἐπὶ κατα- 
Mube σώματος, Tj καὶ ἄλλως πενόµενον ὤλθιζεν 
ἴπεχθ!ζων χρήµασιν, otc Λβαρυνόμενοι — yalpouev 
WÁpumo:. Καὶ fv τηνικαῦτα τὸν ἅγιον χάριν ὁμο- 
lwiv τάχα τῇ ἔχθρφ, st τοιοῦτον αὐτῷ καλὸν 
μίνη προεξένησε, xal µῖσος τὸ ἐκεῖθεν εἷς θεὸν 
ἀτὸν προήγαγε, καὶ ὡς διὰ κλίµακος αὐτοῦ ὑψώθη 

τὸν Κύριον xal εἶπεν ἂν οὐχὶ ἑαυτῷ πονῆσαι 
th ἑπάρατον ἀἁρητῆρα Σαπρἰχιον, ἀλλὰ τῷ μὴ 9v 
Mise μισουμένῳ Νικηφόσῳ, καὶ ὡς ἐκείνου κοπιά- 
"roc αὐτὸς εἷς τὸν μισθὸν τοῦ κόπου εἰσελήλυβεν 


at illum posthaberi unde pertinax tabis fotor 
afflaretur ; oportuit alium qui mentem utpote 
improbam celaverat, decidere, alium qui ut vir- 
tutis custos nihil texerat huic preponi. Quod si 
verum est, ut audivimus, eamdem qua mundo 
stultitia est, lectissimam baberi prudentiam Deo 
sapientissimo, quomodo Deus non eum excepisset 
qui in Christo sapiebat, aut non pretulisset isti 
qui desipiebat in demone, et iis utebatur, qui ma- 
litige impostori sedulo a&dherebant atque addicti 
erant? Quomodo hane veritatis facem interdiu 
lucentem, scilicet Nicephorum, non isti prse- 
posuisset qui diaboli alla sub nocte caligabat? 
Necesse omnino eum excidere a Deo fuit qui, ut 
particeps Dei fieret, non per Deum, sed per de- 
monem operabatur. Etenim idem homo non potest 
esse Dei et Satane, presertim si mentis libram 
ad Satanam dolose inclinet; quapropter optimus 
Nicephorus, cum rapuisset e manibus invidi 
Bapricii premium, atque ita prevaluisset, sanciug 
evasit. 

8. Adde quod Nicephorus in quibusdam quasi 
insidiis cum consedisset atque inde speculatus 
esset falsum martyrem, non transeuntis lautas 
merces predatus est aut abripuit, sed palam pro- 
jectas ab isto insano mercatore propere sustulit, 
uli Mercuriale quoddam ac locupletissimum do- 
num, pecuniam fortuitam pro qua veniret regnum 
colorum, thesaurum inventu optabilem, deni- 
que munus quod licet ex hoste profectum pre- 
posterum tamen erat iis proverbialibus donis. 
Nempe vere munus fuit atque imprimis quesiuo- 
sum, non aliquod ex his donis que non dona sunt, 
utpote inutilia, eed beneflcium vere beneficum, 
iutela vere tuta, quod insanus ille pseudomar- 
tyr discernere nequiverat. ldem fecit ac si virum 
quemdam generosum, sed exinanitum fame, bonis 
dapibus oneravisset adeo ut ille ponderi cederet, 
aut si pauperem ditavisset, pr&gravando eum pe- 
eunia qua homines pregravare gaudemus. Tunc 
forsitan locus erat sancto gratias agere inimi- 
citis qus ipsum talibus donis excepisset, que per 
invidum Sapricium ad Deum provexisset, ac per 
quam uti scalam ascendisset. usque ad Dominum. 
Potuisset etiam dicere detestatorem eumdem ao 


bfc περὶ ἐνδεκάτην, καὶ τὸ οἰκεῖον λαθὼν ἐν- D detestandum Sapricium non sibi rem gessisse, sed 


"lax, καθὰ ἐχρῆν, µίσθωµα, καὶ τὸ τοῦ φθάσαν- 
* παρεργάσασθαι, καθότι ἐκεῖνος τὸ καλῶς ὑπ) 
"oo φθάσαν ἑργασθήναι συγχέας κακῶς εὖδοχι- 
μῆσαι τὸν ὑστεροῦντα xal κατ ἐχεῖνο πεποίηκε, 
Μισιάσαντα τὸ ἐπίλοιπον βάρος, καὶ διπλοῦς οὕτω 
Καθοὺς ἐξαράμενον. 


illi quem immerito oderat, Nicephoro ; quippe qui 
subierit in mercedem operis quod Sapricius jam 
perfecerat, ipse operarius hore undecimee, et sus- 
ceperit ut reliquum opus ita integrum pretium ; 
quod fleri aliter non poterat. Nam Sapricius, com- 
miscendo quidquid boni egerat fame inale parte» 


8 successorem addurerat, ut ille postquam sustulieset reliquum onus, duplam inde mercedem 


Cperet. 

V. Ἐφύτευσεν ἀμπελῶνα, ola γεωργὸς, ὁ νωθρὸς 
Ῥυτηκύμος Σαπρἰκως, xal ἑῤῥιζοῦτο τὸ φυτευθὲν, 
Mi ἐξέφυσε φύλλα, καὶ προέφηνε καρπόν' xal αὐ- 
Ὡς τὸν ὀμφακίαν παρηλλαχὼς ἤδη οὐχ ὑποπερκά- 


9. Vineam plantaverat, agricolarum instar, piger 
ille viticultor Sapriciug. Exierant e surculis radi- 
ces, folia, fructus, jamque uve superata cru- 
ditate satis erant mature vindemistori,. At cum 
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obdormivisset consitor, fereque sylva egressm À ζων, ἦν, ἀλλὰ πέπων ἐπὶ τρυγητῷ. Ἐπεὶ δὲ à φυτευ- 


eum fugavissont qui vineam custodire debebat, 
tuno Nicephorus, continuo vigil, iter preoccupavit, 
et quia renuebat consitor, ipse vindemiatas uvas 
prelo subjecit, ut par erat, pressitque uvam salu- 
tis, exbaustoque pulchro illo Evangelii potu, in 
regno celorum quievit. Alia etiam parabola res 
figurari possit. Namque iste Sapricius (4), cum ad- 
movisset manum aratro, multamque navavisgset 
operam in charitate divina, ut apparebat, postea- 
que conversus respexisset, jam non fuit ramus 
insitus regno colorum. Initio confessus est Do- 
minum coram hominibus, cum etiam ipse coli- 
tus adhuc auxiliaretur ut generosum se pre- 
staret in tormentis, sed postea negavit eumdem 
Dominum coram hominibus ejurata fideli Dei 
charitate. Quapropter negavit eum Dominus co- 
ram angelis suis, Nicephorumque tali nomine 
dignum angelicis ordinibus  ascripsit. Episco- 
patum autem, quum iste adepturus erat segnis 
in fide infensusque charitati, alter suscepit, per 
quem episcopum ea nobis afforent propter quse 
eum; nos vocavissemus, quos oportet esse miseri- 
cordes, qui pro diabolico odio divinum rependimus 
charitatem, « qui male facta benefactis supera- 
mus, » qui viperee iracundie immoderatam vim 
ad rectum redigimus ; quoniam Deus concinentem 
quidem iis preceptis virum cito et audit et aspi" 
cit et servat, secus autem se habentem, ut primum 
pretermittit quandiu non acrius provocatus est, 
sic citius percussum ἀἱθροτάῖί, quemadmodum 
perdidit et istum Sapricium misericordia indignum 
eternoque odio damnatum. Quo fleret ut qu 
summus osor fuerat, eodem modo esset invisus ; 
qui neglecto officio sejunxerat ex amore divino 
amorem suum, eumque dicaverat demoni duci 
suo, hujusque demonis domino satans, is turpi- 
ter tergum daret, turpiter deinde recederet, Deum- 
que pro nihilo reputaret. 

10. Qaamobrem, fratres, magnam, ut par erat, 
cepi ex his duobus viris admirationem quo- 
rum alter mihi videbatur pro Christiana fide mori; 
alter a charitate desciscere; ille certaminis parti- 
ceps despici, hio vix ingressus viam excipi a Deo ; 
posterior quidem corona redimitus ascendere in 
excelsa, prior autem devolvi sub inferos, et, quia 
dilexerat pra morte vitam, mortem sortiri misera- 
bilem, idque jure optimo, quippe qui amore ca- 
ruisset. Qui autem talis est, nihil est, quod sanctis- 
. sima Scriptura declarat, etiamsi aliunde magnus 
virtutibus esse videatur. Utque alimenta sale non 
condita flunt non edulia, sic vitam cui charitas 
non immiscetur Deus tantuli facit quantuli odium. 
Proinde odium pertinax, quod tam alte latet, in- 
trinsecus quidem animam perdit frigidis am- 
plexibus, extrinsecus autem propugnaculum stat 
perniciosum, sub quo diabolice insidie struuntur, 


τὴς ἀπενύσταξε, τῶν τοῦ δρυμοῦ θηρίων ἐπιουέν- 
των xal κατενηνεγµένων εἷς σάρωµα, τὸν ὀφειλέτην 
φυλακῆς τῇ ἁἀμπέλῳ, τότε δὴ ὁ ἐγρηγορὼς ἀεὶ 
Νικηφόρος προδρχμὼν ἐἑτρύγησεν ἐκεῖνον, ὡς οὐχ 
ἔθελεν ὃ φυτευτὴς, καὶ ληνοθατήσας, ὡς ἔπρεπε, 
καὶ τὸ σωτήριον ἐχπιέσας, xai πόµα πιὼν καλὸν 
εὐαγγελικῶς, iv τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν ἀνεπαῦ- 
cato, Καὶ ἄλλως δὲ παραθαλεῖν τὰ τοῦ πράγματος) 
ἔδαλεν à σαπρώνυµος χεῖρα ἐπὶ ἄροτρον, καὶ εἰρ- 
γάζετο cb µάλα κατὰ ἀγάπην θεοῦ, ὡς προὐφαίνετο" 
ἀλλὰ στραφεὶς εἰς τὸ ἔμπαλιν, οὐ Ὑέγονεν ἔνθετος 
tl; τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. "Ἄμολόγησεν iv τῷ 
Κυρίῳ τὴν ἀρχὴν ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, ὅτι 
καὶ πρὸς αὐτοῦ Jv ἀναγκαίως ἡ θεόθεν βοήθεια, 
ὡς ἔχειν φέρειν Ὑενναίως iv τῷ βασανίζεσθαι' ἀλλ' 
ὕστερον τὸν αὐτὸν Κύριον ἀπηρνήσατο ἀνθρώπων 
ἔμπροσθεν ἐν τῷ ἐξομόσασθαι τὴν ἐκείνῳ φίλην 
ἀγάπην. Διὸ καὶ ἀπαρνησάμενς αὐτὸν ὁ Εύριος 
ἐνώπιον τῶν ἀγγέλων αὐτοῦ, ἐνεγράψατο τὸν φερω: 
νύµως Νικηφόρον τῷ ἀγγελικῷ τάγµατι καὶ ἣν 
λαχεῖν ἔμελλεν ἐπισκοπὴν ὁ καὶ τὴν πίστιν χαῦνος 
καὶ τῆς ἀγάπης ἐχθρὸς, ἔλαδεν ἕτερος, ὃς καὶ im- 
σκἐποιτο ἡμᾶς ἐφ᾽ οἷς αὐτὸν προκαλούµεθα οἱ ἐλέους 
δεόµενοι, xal τοῦ δαιμονιώδους µίσους τὴν ἐν Κυρίψ 
ἀγάπησιν ἀλλαττόμενοι, xol καλῶς διαχειριζόµενοι 
τὸ καλὸν, καὶ τοῦ ὀφιώδους θυμοῦ τὸ ἄκρατον ἀπο- 
τροπιαζόµενοι πρὸς ὀρθότητα' ὡς ὁ θεὸς μὲν ταχὺ 
ἐπαχούει κατὰ τὸν οὕτω ψάλλοντα, καὶ ἐπισχέπτεται 
καὶ σώζει, ὁ δὲ ἀπεναντίας προτρέχει μὲν, πρὶν ἃ 


καὶ ἐνθέρμως προκαλέσεταί τις αὐτὸν, τάχιστα 


C βλάπτων ἐξαπόλλυσι, καθὰ δὴ καὶ τὸν οὐ λέγω 


ἑλέους ἄξιον Σαπρἰκιον, ἀλλὰ τελείου μίσους τιµώ- 
pevov* ἵνα ὁ ἐς üxpov μὶσητὴς ὡσαύτως εἴη xal 
μισητὸς, ὃς ἀγάπην, ἣν οὐκ ἐχρῆν, ἀνθελόμενος 
τῆς ἐν αὐτῷ τῷ θεῷ, τῷ τυράννῳ μὲν ἡγεμόνι xal 
τῷ αὐτοῦ δεσπόζοντι δαίµονι ἐσπείσατο, κακῶς ὑποι 
στρέψας, ἔνθα καλῶς ἀνεχώρησε. τὸν δὲ Θεὸν ἴθιτο 
παρ᾽ οὐδέν. . 

v, Διὸ καὶ ἀντέλαθε τὸ ἐπάξιον θαῦμα πολὺ, 9 
ἀδελφοὶ, ὁτι δυοῖν τούτοιν, τοῦ φαινομένου ὑπρ- 
αποθνήσκειν τῆς εἷς Χριστὸν πίστεως, τοῦ δὲ ἀντι- 
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youivou τῆς ἀγάπης, ὃ μὲν παρεώραται ὁ ἑναγώ- 3 
νιος, ὁ δὲ παροδεύων προσδέδεκται. Καὶ οὔτος μὲν : 
ἑστεφανωμένος ἀναλαμθάνεται ὕψιστος, ἐκεῖνος ἃ . 


κατακυλίεται ὑποταρτάριος, καὶ ζωὴν ὑπὲρ τὸ ϐᾳ- 
νεῖν φιλήσας λαγχάνει θάνατον οἴκτιστον, αἴτιον 

πάντως, ὅτι οὐκ εἶχεν ἀγάπην. Ὁ δὲ τοιοῦτος οὐδίν 
ἐστιν, ὡς dj ἁγιωτάτη Γραφὴ ἀποφαίνεται, el xal 
ἄλλως δοχεῖ μέγας εἶναι τὴν ἀρετὴν, ἵνα, ὥσπερ 
ἅλατος μὴ ὄνιος ἐξαρτύοντος ἀχρειοῦται τὸ ἔδεσμα, 
οὕτω καὶ βίος ἀπρόσμικτος ἁγάπῃ εἷς μῖσος λογί: 
ζηται τῷ θεῷ. El τοίνυν οὕτως ἡ βαθεῖα » νησι» 
καχία, » 4 ὀλεθρία οἰκουρὸς, τὸ ψυχρὸν παραγκά» 
λισµα, ἡ ψυχόλεθρος ἄμυνα, ὁ δαιµόνιος λόχος ὑπο- 
κάθηται, ὑπούλως ἐνεδρεύουσα, ὡς τότε μάλιστα 
φόνου µιμνήσκεσθαι, ὅτε ὁ μεμισηµένος ἔλθοι ζητων 


(4) Greece Σαπρωνυµος, nomen putridum gerens, vel potius. e putredine denominalus, ironice. 
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ιαν — τίς ἀνάγκη θαῤῥεῖν ἡμᾶς δυσωπεῖν τὸν A ubi invidus clam insidens tum maxime de nece 


ανησικακοῦντα, » xxl μὴ ἠσυχκάζειν δεδιότας, 
ἰποθάνοι ὁ ζητῶν ἄφεσιν καὶ συµπάθειαν καὶ 
Ίσιν ; 


ὁλαθχτέον o0), καὶ οὕτως ἑατέον τὸν µι- 
καὶ µενετέον iv συστολῇῃ χειρῶν καὶ κατα- 
Σώματος, xai ἡσυχαστέον, καὶ εἰς µόνον τὸν 
πης θεὸν ἐλπιστέον, καὶ οὕτως ἄνωθεν ἕλκυ- 
ν Φίλιον, καὶ ἄλλως δὲ τὸ αὐτὸ ἐπεξεργά- 
τὴν τελειοτέραν σαφήνειαν. Τίς ἂν ἀνδρὶ 
. ἐμθαθύναι εἷς µῖσος καὶ ἐμπλατύνεσθαι 
idv, εἶτα φαινομένῳ µεταμµέλεσθαι, πιστεύοι 
[εσθαι, καὶ μὴ καιροφυλαχήσειν ες ἄμεινον 
ν; OO γὰρ ἔστιν αὐτόθεν εἰδέναι ἡμᾶς γε 
οὸς ἀχρίθειαν, μὴ αὐτοῦ θεοῦ πληροφορή- 
ἀποκάλυψιν , ἔνθα ὁ μεμισηχὼς οὗ µόνον 
ου, ἀλλὰ xal θεοῦ αὐτοῦ ἐθέλει ἐχὼν ὄπεχ- 
εἰ µόνον ἐξισχύσει βλάψειν τὸν µισούµενον. 
. πῶς ἂν τὸν οὕτω τοῦ µίσους ἄνθρωπον 
ετις φίλον προσιένάι, καὶ μὴ ἐπέρχεσθαι ὡς 
"3 

ιμοῦμαι, ὦ φίλοι, πρός τινος, ὃν ὑποθε- 
ει Σαπρἰχιον. Φανερῶς ἐθέλω φιλώσασθαι' 
ρὸς αὐτὸν ἐγὼ Νικηφόρος ὡς ἐν ὑποθέσει' 
αι εἷς γνησιότητα φιλικὴν ἐγγραφῆναι. 'O 
οὐ µόνον οὗ προσήσεται, ἀλλὰ καὶ, εἴ που 
je» λίθος, fj ἔύλον, ἁρπάζει κατ ἐμοῦ τὸ 
pivov* παραθαλεῖ δὲ καὶ ξίφεσιν, εἴ τινες 
οιεν οὕτω θανοῦντες. Πῶς οὖν οὑκ εὐλαθή- 
πῶς οὐ φοθήσοµαι; πόθεν µοι θάῤῥος ἔσται 
xt τῷ Σαπρικίῳ εἲς ὁμιλίαν, ὅτι μὴ διὰ 
j9 θεοῦ, ὠθήσαντός µε, ὡς ἐχεῖνος οἶδε xal 
τα οἰκονομεῖν; Οὐκοῦν, εἴ τις ὀρθὰ φρονεῖν 
λαχεν, ὀκνήσοι ἂν προδραμεῖν καὶ ἁρπάσαι 
ιον, καὶ ἐχμειλίξασθαι τὸν πεφηνότα ἐχθρὸν, 
συγκυρίαν ἁπλῶς, ἀλλὰ µελέτην ἑνδόμυχον, 
ν ἔμπρακτον, xal γε ὀλεθρίαν, «t μὴ τὴν ἀχ- 
αἰχμάσοντος ἤμθλυνεν ὁ θεός. 


ον τοίνυν, et τις ἐχθρῷ τοιούτῳ περιπέσοι͵ 
ειν, εἴ που αὐτῷ περιτύχῃ, καὶ πρύµναν, 
ς εἰπεῖν, κρούεσθαι, καὶ ἀνακωχεύειν dv τῷ 
θαι, μὴ καὶ, λιμένα δοκῶν εὑρεῖν, προσ- 
stat ῥαχίᾳ εἷς ἀπώλειαν' καὶ οὐκ ἂν εἴη 
ς, οἶμαι, ὁ τοιοῦτος, οὐδὲ πτοιαλέος εἲς 
ον, εἴπερ αὐτὸν ἐχεῖνον τὸν βαρύτατον ἐχ- 
πσιόντα βλέπων, καὶ ἀθασανίστως λαλοῦντα 
κτιχὸν, παρέλθοι ἀναστελλόμενος, Πόθεν γὰρ 
* θαῤῥόνασθαι, ὡς μὴ δυσελπιστεῖν, ἔχειν 
ἐπὶ σπονὸδῃ, οὐ μὴν ἐπὶ σπουδῇ, μεγάλου 
Καὶ ἔστι τὸ πρᾶγμα εἰκάσαι οὕτως: φοθε- 
ων ἑξάπαντος, ὅθεν xal προσελθεῖν ἐκείνψ 

ἀθαρσὲς, «l xai ἀλύσεσι κατακλειόµενος 
4a καὶ ἐπερχόμενον δὲ ἰδὼν φύνοι ἂν τις 
ς, sb μλ τοὺς πόδας ἀποκωλύει τὸ δίος. 
δὲ λόγῳ φευχτέα xal ἡ βαθύῤῥιζος ἔχθρα, 
rt" αὐτὴν λεοντώδης ἐχθρός. Ἔχοι τοίνυν 


Β 


C 


cogitat, cum inimicus venit quaesitum concordiam 
Quam igitur necesse nobis est studiose eniti ut 
pertinaces in odio flectamue, utque nunquam ti- 
mere desinamus, ne is moriatur, qui veniam,con- 
cordiam consortiumque postulat ! 

11. Isto modo oportet nos hominem invidum 
cavere atque deserere, et perseverare in conseren- 
dis manibus, in flectendis genibus, in quieta 
vita, ita ut speremus uno in Deo charitatis, utque 
amicum e sublimi asciscamus, talique ratione et 
aliis similibus eternam lucem comparemus. Pra- 
terea quis audebit redire in gratiam eum homine 
qui postquam alte odium lateque iras exercuerit, 
resipiscere videtur? qui contra non suspectam 
habebit vitam in melius, sed ad breve mutatam? 
Nec est enim ut per nos explorate sciamus, ante- 
quam Deus detecta re certiores nos fecerit, num 
invidus sese ex paradiso, imo ex Deo jam segrega- 
tum malit, dummodo liceat nocere ei quem exse- 
eratur. Qua ergo via quis poterit hominem odio 
tam proclivem ut amicum adire, neo potius caute 
convenire ut insidias molientem? 


12. Prono me, amici,coram homine quem finge- 
mus esse Sapricium. Volo plane in ejus amicitiam 
recipi. Accurro ad eum ego, ut posuimus, Nice- 
phorus. Genua amplector ut fideles inter amicos 
me conscribat. Is autem forsitan adeo non delecta- 
bitur ut contra seu lapidem, seu lignum, seu quid- 
quid invenerit adversus me arripiat. [mo ense ag- 
gredietur, si cui ita mori in promptu fuerit. 
Quomodo igitur non caveam? cur non timeam? 
unde audeam inire cum Sapricio societatem, nisi 
impulsu a solo Deo, ut ipse Nicephorus, id pera- 
gendum susceperim ? Ergo quicunque & Deo sanam 
accepit mentem non id committet ut prior occupet 
aut precipiat aut mansuefaciat professum de ge- 
nere hoc inimicum ; neo ejus occursum solum 
cavebit, sed occulta etiam incepta, qua non irrita, 
imo et lethalia, Deo non obtundente aciem , esse 
possent. 

13. Oportet, si quis in talem inimicum inciderit, 
pedem referat, si data sit copia, navemque, ut ita 
dicam, retro agat, condatque celeriter.in statione 
prudentie, ne forte, si cessaverit in inveniendo 
portu, a tergo cedatur usque ad necem. Nec locus 


D esset, credo, cur talis vir culpetur ; nulla est 


enim timiditas ineluctabilia detrectanti. Jure igi- 
tur homo noster, si gravissimum hunc inimicum 
prospexerit ad se venientem et inconsulto de con- 
cordialoquentem conversusin fugam abeo declinabit, 
Unde enim poterit satis confidenti esse animo ut 
Bperet inimicum accedere ad conciliationem, non 
properare ad magnum facinus? Re similitudine 
adumbrabo. Terribilis est leo cum ococurrit. Ut 
vero nulla opua esset audacia si quis eum in car- 
cere cohibitum et catenis constrictum conveniret, 
sic [liberatum] et occurrentem quivis quam ci- 
tissime fugeret, modo non pedes pavore constite- 
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rint.Simili modo fugiendum est odium altis radici- Α ἐπίσης ποιῆσαι ὥσπερ, πυρὶ προσᾶραι πόδα γυμνόν' 


bus heerens,fugiendusque inimicus per istud odium 
leoni similis. Pedem nudum in ignes sane pro- 
ferret, qui se tali sociaret inimico, amicitiam cum 
eo secundum justitiam conciliaturus. Oportet eum 
fugiat occurrentem quasi ad oscula, non secus 
80 si ante pedesignisaccenderetur. Quod enim ad 
perturbationes mentis attinet, qui ad ea pericula 
incautus ruit qua postea expertus reformidat,idem 
facit ac 8i non videret quod ante pedes. 


14. Necesse est ergo, ut apparet ex his que nu- 
per diximus,orare ne quis prior vos odio pertinaci 
occupet. Sin autem in tales miserias incideritia, 
demittite caput, atque ex illa communi malorum 
&bysso, clam invocate Deum ; tum genibus pro- 
voluti extendite ad eum manus ; denique cavete ne 
qui prior laserit, iram occasione data expleat, si 
vobis obvius fuerit. Quapropter coliigendum est 
ex iis que antea consideravimus, remota odiorum 
scandala compositamque pacem summum esse ac 
supremum bonum omnibus hominibus,et impriinisg 
Christianis, & quibus Deus neque donum neque 
aliud quidquam accipit nisi charitatem colant; 
tum cunctis iis que ad vitam spectant. 


15. Quod si quis, postquam perseveraverit in 
odio, et lacessiverit οἱ terruerit et nocuerit, et 
nullum plane amicitie indicium pre se tulerit, 
postea nuntietur se composuisse in amicum fidelem 
qui pacem promoveat et pacificum se dextere si- 
mulet; sed cavendum est ne cum tali homine 
amica societas ineatur, douec fidem in se fecerit, 
ponens in medio pignus idoneum, per quod alter 
cum altero conjungatur, ac duo sejuncti viri in 
unionem sancti Spiritus ingrediantur.Aliter jure ti- 
mendum sit ne importuno in congressu, qui ami- 
citiam respiscentis more precatur, detrimentum 
contra ferat, quod minime patienti salubre futu- 
rum es8et. 

16. Idem prorsus is reformidabit qui ad inimi- 
cum revertitur non plane simplicem, sed plus 
sequo acerbum. Quo enim satisdato certior sit qui, 
auctore Deo,tuam repetit studiosus quam projecerat 
amicitium, fore ut ipse conveniat inimicum cito 
placabilem,qui resipiscentem amicum amplectatur 
et osculetur, non occidat et devoret misere truci- 
datum ? Contigit in exemplo supra laudato ut qui 


reditum in amiciliam quasivisset martyrio salva- D 


retur, quique redeuntem aversatus essel per Sata- 
nam periret. Átque semper eodem modo se res 
habet, neo oportet confidere nos ita delapsos ita 
salvatum iri. Namque illud perraro evenit, neo 
alibi tale quidquam reperiatur. Omitto dicere id 
naturaliter ac vulgo fieri ut ambo una delapsi una 
pereant, qua ex re majus demon gaudium susci- 
piat. 

17. Cavendum est igitur in re tali et quam 
maxime attendendum. Multi enim mala machinan- 
tur, scilicet ii quorum ad nutum res non coeunt, 
de quibus dictum est : « Non est ut dormiant nisi 


οὕτω xai τοιούτῳ ἐχθρῷ προσμίξαι εἷς πραγµα- 
τειαν φιλίας τῆς πρὸς ὀρθότητα, xal προερχόµενον 
δὶ ὡς ἀγαπῆσαι φεύγειν ὡσεὶ καὶ πῦρ, ὃ φλέγει τὰ 
ἐν ποσἰν. Ὅμοιον γὰρ, τά γε cic duy τάραχον͵ 
ἐπιτρέχειν τε ἀφυλάχτως πράγµατι, ὃ μετὰ πεῖρα ᾿ 
πτοούµεθα, καὶ βλέπει ἐκεῖνο προφθάνον i 
ἡμᾶς. 


ιδ’. Χρὴ οὖν εὔχεσθαι, ὡς ἔοικεν ἐν τοῖς ἄρτι, ui 
εὑρέσθχι ὑμῖν ἀρχὴν πεισματικοῦ µίσους dÀ 
τις ἐμπέσοι καχῷ τοιούτῳ, ἀλλὰ τότε καταχκάµπτ- | 
σθαι καὶ doy? κατακλᾶσθαι, προσπίπτοντα τῷ | 
κοινῷ βυθῷ, θεῷ, καὶ γουνούμενον συστέλλεσβι, : 
καὶ ὑποπτεύειν τὸν κατάρξαντα, qo mots χαιρὸν d | 
ρηκὡὼς ἀποπλήστι τὸν θυμὸν αὐτοῦ ἐν τῷ συν υχεὈ 
ὑπὸ τουτφῖ τῷ μισουµένῳφ. Καὶ τοίνυν ποριστἰον ἃ 
τῶν ἄρτι ἐπεσκεμμένων, ὅτι περιαιρεῖν plv axe 
δαλα ἐχθροποιῶν, καὶ πραγµατεύεσθαι εἰρήνην dp 
στὀν ἐστι πάντη xal πάντως ἀνθρώποις, μὴ ὅτι γε ͵ 
Χριστιανοῖς, ὤν οὔτε δῶρα δέχεται ὁ θεὸς, οὔτι 
προσένεξιν ἑτεροίαν, εἶ μὴ οὕτως ἀγαπητικῶς ποιοῦ- 
σιν, ἀλλὰ καὶ ἅπασι τοῖς ἐν Blu. 
























κε’. "Occ BE τις πρὸς ἔνστασιν μεμισηκὼς xal ent 
ελθὼν καὶ ἐχφοθήσας xxi βλάψας καὶ μηδέν τι µη”. 
δόλως ἐνδειξάμενος ἀγάπης τεχµήριον, εἶτα cix 
ζειν ἐπαγγέλλεται φίλον ἀκριθὴ, προχεντῶν slot 
ναῖά τινα xai σκιαγραφῶν δεξιῶς, ἀλλ’ ἐκείνψ τῷ 
ἀνθρώπῳ εὐλαθητέον εἷς ταυτὸν ὁμιλίας dien; 
φιλικῆς, ἕως ἂν τεκμηριώσηται χόλλαν ἐν τῷ μία. 
τεθεῖσθαι ἀξιόλογον, δι’ ἧς ἀλκέλοις προσκολληθή». 
σονται, καὶ εἲς πνευματικὴν ol διεστῶτες ἔλθωση 
ἔνωσιν. Δέος γὰρ οὐκ ἀνέλλογον, µή ποτε τῇ ἀχαῴφ. 
συνελεύσε, ὁ προςελθὼν βλάψῃ µεθόδῳ ὑπούλῳ τόν; 
ἄνδρα, οὗ τὴν φιλίαν ζητεῖ ἀνακαμπικῶς, xal ἡ 81463 
ἐσται εἷς οὐδὲν ὑγιὲς τῷ παθόντι. 


ις’. Τὸ δὲ ὅμοιον πτοήοεται πάντως xal ὁ προς 
ῥυἰσκόμερος ἐκθρῷ, οὐ τῷ ἁπλῶς ἐν ἁπλότητι, ἁλιὰ 
πρὸς ὑπερθιθληκυῖαν σνληρότητα. Ιόθεν γὰρ ἐπ 
δοθήσεται, ὡς ὁ κατὰ Θεὸν Φφιλυπόστροφος εἷς d 
πην ἁἀποιχομένην στρεπτῷ εὐθέως ἐντεύξεται 
ἐχθρῷ καὶ ἑτοίμῳ ἐγκολπώσασθαι καὶ doni 
τὸν ἀνακάμψαντα φίλον, οὗ μὴν διαχειρίσασθαιι 
καὶ καταφαγεῖν ἐξολωλότα χαχῶς; Oo δήπου 
ὡς ἐπὶ τοῦ προχειµένου ὁ μὲν ζητήσας ἐπάνοδον 
πτις io, μεμαρτυρηκὼς, 6 δὲ δυσωπηθεὶς ἀπώλ 
σατανικῶς, οὕτως ἔσται καὶ ἐπὶ πάντων γίνεσθαι’ 
θαῤῥητέον, ὡς πάντες, εἰ οὕτω πεσούµεθα, σωθτσόμέ 
θα. Tiv γὰρ πάνυ σπανίων καὶ ἀνευρέτων ἐκεῖνο 
ἑῶ λέγειν, ὡς εἶκός ποτε καὶ ἀμφοτέρους εἷς iv 
πετόντας ἀπολέσθαι, ὡς πλεῖον οὕτω γενέσθαι τὸ δα» 
μονικὸν ἐπίχαρμα. 


ιζ. Ὀὐκοῦν εὐλαθητέον ἐν τοῖς τοιούτοιξ xl 
mposextíoy ὅτι μάλιστα, 1loÀÀoi γὰρ « xaxà pxy* 
νῶνται » κατὰ τὸν οὕτως εἶπόντα, οἷς οὗ πάνυ "V 


προσαρµόττειν ἐθέλει, τὸ « OÀ μὴ ὑπνώσωει», ϐ 
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οποιήσουσιν, » ἀλλὰ μᾶλλον, ὡς « Οὐ μὴ A nocuerint *, » vel potius: « Non est. ut vivant niel 


i, εἰ μὴ φονεύσουσιν' » ὃ δὴ μάλιστα ἐζήλωσεν 
ίχιος. "Εστι δὲ ἀστείσασθαι, καὶ ὡς οὐδ' οὐ 
πνεύσωσιν, tl µή τινα καταπίωσιν, εἶθε δὲ 
ϱωπον, ἀλλά τινα μυῖαν δακνηρὰν αἱ xovó- 
να καὶ εἲς Βεελζεθοὺλ ἀνάγοιντο καὶ αὐτοὶ, 
τῶν τὰ θεῖα σοφῶν « καταπίνων μνῖαν » 
γεται. 
Ἰδου τοίνυν ἐκ τοιοῦδε φάκτου καὶ ἕτερον 
Δένδρον ἡμῖν ἐντεθύμηται ἀλλόκοτον, οὗ 
| οὐκ ἐθέμεθα «φθάσαντες, ὅπερ οἵους μὲν 
ἔφερε καρποὺς, οὐκ οἴδαμεν ἀκριθεῖ γνώσει 
θόντες, Ἐκεῖνο δὲ ἀκριθέστατα ἐπιστάμεθα, 
J' ov καιρὸν ἔμελλεν αὐτὸ (Tv. δὲ ὁ Σαπρίχιος) 
αι θεοῦ τοάπεζαν διὰ κχαρποφονίας εὐγενε- 
ἀπετμήθη, ὡς Ὑενέσθαι πυρίκαυστον ' τὸν 
ίνικα τοῦ θεοῦ καταγευσάµενος, ὅτι μηδὲ 
t' ἐχεῖνον λόγῳ φυσικῆς εὐφυίας γλυκὺν ἐγ- 
), ἀπετάχθη εἲς πῦρ αἰώνιον. 


»ἱ δὲ τι χρὴ (οὐκ ἂν δὲ ἀπεοικὸς εἴη) δυάσαι 
νδρικὴν θεωρίαν ταύτην, ἔστι διανοήσασθαι 
νταῦθα οὐκ ἀπροσφυῶς καὶ δεύτερον αὐτίκα 
' παράδοξον, τὸν ἅγιον Νικηφόρον, ἄχρι μὲν 
τομῖς τοῦ ἀχρείου τὴν καρδίαν δένδρου, τοῦ 
eoo, καὶ οὕτω (Δαυϊτιχῶς χαλέσαι) βαρυκαρ- 
fa καὶ ἀγαπήσαντος µαταιότητα, οὐχ οὕτως 
ἐς, οὐδὲ otov µεγαλείως ἨΆπροφαίνεσθαι, ὡς 
ἐπ) αὐτῷ εἶναι πολύν. Ὅτε μέντοι τοῦ καλοῦ 
προῦ ἐν χρῷ Ὑέγονεν dj ἀξίνη, αὐθωρὸν τῶν 
τοῦ οὐρανοῦ παραφάµενον, καὶ ἄνθη προδαλ- 


w, xal καρποφορῆσαν, ὡς θεὸς dang, xal C 


είνου ἄπελευσει, xag! ἣν ἀπειμήθη ἐκ τοῦ 
καὶ τοῦ κατ αὐτὸν παραδείσου, ἐκφανθὲν αὐτὸ 
tov Θεοῦ ἀξιόλογον, ἵνα πως κἀνταῦθα ἡ ἄλλου 
εἴη ἄλλου γένεσις. 


(xi ἰδοὺ δύο ἡμῖν ἄρτι ἀἁναπέφηνεν ἱστορη- 
δένδρα, θαύματος xat ἐχπλήξεως apu Qv τὸ 
ἅχιον, 7j ἀναμῦσαί τινα, ὃ δὴ λέγεται, αὐτοῖς 
ἵς, otc ἔφερεν, ὡς μὲν ἄλλως εἰπεῖν, τυφω- 
ἐξέσπασται πνεύµατι καὶ ᾿Αρπυίαις ἐλήλαται, 
οέστερον δὲ Φάναι, κατέσπασται εἷς φθορὰν 
τι γῆς. Τὸ δὲ ἕτερον δεύτερον, ὡς ola καὶ ix 
τος ἀναφυὲν, ἐξεφάνη καὶ ἐπληροφορήθη πρὸς 


Ἰτελεστάτην αὐξτν xxi χάρπωσιν θεάρεστον;" 
i i η 


occiderint5,» (quod in primis appetebat Sapricius), 
vel etiam acutius : Non est ut respirent, nis; 
sanguinem exhauserint, non dico homines homi- 
nem, sed ricini muscam mordacem, donec ipsi 
ad Beelzebuth perducantur, cujus nomen signifl- 
cat, sacrorum doctorum interpretatione, « quimu- 
8088 exsugit. » 

18. Eoce aliud iisdem premissis consentaneum, 
Arborein in principio singularem animadvertimus 
cujus nondum deposuimus memoriam. Quales au- 
tem h&c arbor priores fructus ediderit, incertum 
est, nec eatis exacta cognitione traditum. At illud 
apprime novimus, eamdem (id est Sapricium), 
cum jam divine mense fructus generosos mini- 
etratura esset, eo excisam fuisse ut igne combure- 
retur. Quoniam enim collata cum palma Dei non 
habebat, ut quasi de corporea natura loquar, eque 
suavem gustui medullam, seposita est in ignem 
eternum. 

19. Sin autem oporteat (nec abs re esset), 
barum arborum alteram intueri, id perspiciamus, 
quod & predictis non abhorret, posteriorem ex 
his duobus miris arboribus, id est sanctum Nice- 
phorum, eo usque dum resecaretur illa prior,cujus 
cor sterile erat, quia fratres oderat, aut potius 
grave erat (ut Davidis verba usurpem), quia vani- 
tatem diligebat, non ita viridem aut elatam se 
prestitisse ut multus de ea sermo haberetur. Po- 
Blea vero cum seouris corticem  penetravisset 
hujusce pulchre ac putride arboris, Nicephorus 
hore momento visus estexcelsa ccli tangere,flores 
profundere, fructusque ferre quibus Deus dele- 
ctatur. Sapricii recessio, propter quam ex Deo at- 
que ejus paradiso exemptus est, oausa fuit cur 
Nicephorus plantam Deo pretiosam 59 exhiberet, 
sicque ex unius exitio alterius salus oriretur. 

20. Ecce duo istae arbores, quas memoravimus ; 
admiratione et stupore dignas nobis nuper se 
ostenderunt. Alter&em enim, priusquam quis, ut 
aiunt, nictaretur, typhonicus ventus, ut temere 
loquar, exstirpavit, cum fructibus quos ferebat, 
Harpyieque abduxerunt ; vel potius, ut οοἳ- 
gruenter dicam, avulsam et ad perniciem ruentem 
terra hians absorbuit. Altera autem, quasi ex illa 
demoriua prodiisset, statim apparuit, implevit- 


piv πρὸς αὐτοῦ τοῦ θεοῦ xa! προφανὲν xai Ὦ que justum incrementum, tulitque fructus Deo ju- 


&« τελεσφαρηθὲν, ἐκεῖνο δὲ διὰ τοῦ παγκάχου 
loo τῆς ἀνθρωπίνου φύσεως ἐξολωλός: ἵνα 
« τούτων µάθωµεν, οἷα μὲν ὁ Κύριος θαυµμα- 
i ὁποῖα δὲ ὁ ἀποστάτγς δοῦλος ῥᾳδιουργεῖ, ὁ 
a φιλῶν ἄνθρωπον, χἈν ei καὶ εἰς οἴκειότατον 
ἐ[ράφηται, ἀλλὰ τοὺς ὅλους ἐθέλων κοινω- 
αὐτῷ Ὑενέσθαι τῆς Χρλάσεως, ἀπεναντίας πάν- 
p πάντας ἐθέλοντι σώζεαθχι, 

Οὐκοῦν, ἐφ᾽ οἷς ἄρτι φαμὲν, κομψευόµενος 
ἂν τις, δύο τούτους ἀλήθοντας οἷς ἕἔζων, καὶ 


0v. 1v, 16. * ibid. 


cundos. Hic ipsum apud Deum visus est, quo eum 
divinus amor perduxerat;ille per pessimum ge- 
neris humani hostem periit, quo  disceremus 
quanta sint cum mirabilia Domini, tum nefaria 
gervi istius rebellis, qui nullum ex hominibus 
amst, ne hos quidem quos ut sibi, fidelissimos 
conscripsit, sed vult cunctos fleri pane sue parti- 
cipes, longe secus ac Deus qui salvos omnes vult. 

21. His que modo diximus, adjici posset ore 
nandi causa, duo illos viros cum suís «qualibus 
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rint.Simili modo fugiendum est odium altis radici- A ἐπίσης ποιῆσαι ὥσπερ, πυρὶ προσᾶραι πόδα γυμνόν' 


bus heerens,fugiendusque inimicus per istud odium 
leoni similis. Pedem nudum in ignes sane pro- 
ferret, qui se tali sociaret inimico, amicitiam cum 
eo secundum justitiam conciliaturus. Oportet eum 
fugiat occurrentem quasi ad oscula, non secus 
80 si ante pedesignis accenderetur. Quod enim ad 
perturbationes mentis attinet, qui ad ea pericula 
incautus ruit qua postea expertus reformidat,idem 
facit 8ο si non videret quod ante pedes. 


14. Necesse est ergo, ut apparet ex his que nu- 
per diximus,orare ne quis prior vos odio pertinaci 
occupet. Sin autem in tales miserias incideritis, 
demittite caput, atque ex illa communi malorum 
abysso, clam invocate Deum ; tum genibus pro- 
voluti extendite ad eum manus ; denique cavete ne 
qui prior leserit, iram occasione data expleat, si 
vobis obvius fuerit. Quapropter coliigendum est 
ex iis que antea consideravinius, remota odiorum 
scandala compositamque pacem summum esse ac 
supremum bonum omnibus hominibus,et impriiis 
Christianis, & quibus Deus neque donum neque 
aliud quidquam accipit nisi charitatem colant; 
tum cunctis iis que ad vitam spectant. 


15. Quod si quis, postquam perseveraverit in 
odio, et lacessiverit οἱ terruerit et nocuerit, et 
nullum plane amicitie indicium pre se tulerit, 
postea nuntietur se composuisse in amicum fidelem 
qui pacem promoveat et pacificum se dextere si- 
mulet; sed cavendum est ne cum tali homine 
amica societas ineatur, douec fidem in se fecerit, 
ponens in medio pignus idoneum, per quod alter 
cum altero conjungatur, ac duo sejuncti viri in 
unionem sancti Spiritus ingrediantur.Aliter jure ti- 
mendum sit ne importuno in congressu, qui anmi- 
citiam respiscentis more precatur, detrimentum 
contra ferat, quod minime patienti salubre futu- 
rum esset. 

16. Idem prorsus is reformidabit qui ad inimi- 
cum revertitur non plane simplicem, sed plus 
sequo acerbum. Quo enim satisdato certior sit qui, 
&uctore Deo,tuam repetit studiosus quam projecerat 
amicitium, fore ut ipse conveniat inimicum cito 
placabilem,qui resipiscentem amicum amplectatur 
et osculetur, non occidat et devoret misere truci- 
datum ? Contigit in exemplo supra laudato ut qui 
reditum in amiciliam quasivisset martyrio salva- 
retur, quique redeuntem aversatus esset per Sata- 
nam periret. Àtque semper eodem modo se res 
habet, neo oportet confidere nos ita delapsos ita 
galvatum iri. Namque illud perraro evenit, neo 
alibi tale quidquam reperiatur. Omitto dicere id 
naturaliter ac vulgo fieri ut ambo un& delapsi una 
pereant, qua ex re majus demon gaudium susci- 
piat. 

17. Cavendum est igitur in re tali et quam 
maxime attendendum. Multi enim mala machinan- 
tur, scilicet ii quorum ad nutum res non coeunt, 
de quibus dictum est : « Non est ut dormiant nisi 


οὕτω καὶ τοιούτφῳ ἐχθρῷ προσµίξαι εἷς πραγµα- 
τειαν φιλίας τῆς πρὸς ὁρθότητα, καὶ προερχόµενον 
δὲ ὡς ἀγαπῆσαι φεύγειν ὡσεὶ καὶ πῦρ, ὃ φλέχει τὰ 
ἐν ποσίν. "Ὅμοιον γὰρ, τά γε εἲς ψυχἧς vípmyo, 
ἐπιτρέχειν τε ἀφυλάκτως πράγματι, ὃ μιτὰ πεῖραν 
πτοούµεθα, καὶ βλέπειν ἐκεῖνο προφθάνον id 
ἡμᾶς. 


ιδ, Χρὴ οὖν εὔχεσθαι, ὡς ἔοικεν iv. τοῖς doc, μὶ 
εὑρέσθαι ὑμῖν ἀρχὴν πεισματικοῦ μίσους d M 
τις ἀμπέσοι xaxip τοιούτῳ, ἀλλὰ τότε καταχάματν , 
σθαι xal duy? κατακλᾶσθαι, προσπίπτοντα τῷ | 
κοινῷ βυθῷ, θιεῷ, καὶ γουνούµενον συστέλλεσθαι | 
καὶ ὑποπτεύειν τὸν χατάρξαντα, µήποτε κχαιρὸν de . 
ρηκὼς ἀποπλήστι τὸν θυμὸν αὐτοῦ ἐν τῷ covcoyrü) 
ὑπὸ τουτφὶ τῷ μισουμένῳ. Καὶ τοίνυν ποριστίον ἃ 
τῶν ἄρτι ἐπεσκεμμένων, ὅτι περιαιρεῖν μὲν aiv 
δαλα ἐχθροποιῶν, καὶ πβραγματεύεσθαι εἰρήνην 12 
στόν ἔστι πάντη καὶ πάντως ἀνθρώποις, μὴ ὅτι γε 
Χριστιανοῖς, (dv οὔτε δῶρα δέχεται ὁ θεὸς, οὔτ 
προσένεξιν ἑτεροίαν, εἰ μὴ οὕτως ἀγαπητικῶς mou 
σιν, ἀλλὰ καὶ ἅπασι τοῖς ἐν Blu. 



























u'.. Ὅτε 8E τις πρὸς ἕνστασιν μεμισηκὼς καὶ ἐτει- . 
ελθὼν xai ἐκφοθήσας xai βλάψας καὶ μηδέν τι gy 
δόλως ἑἐνδειξάμενος ἀγάπης τεκµήριον, εἶτα εἰκο» 
ζειν ἐπαγγέλλεται oXov ἀκριθῆ, προκεντῶν spy i 
ναῖά τινα καὶ σκιαγραφῶν δεξιῶς, ἀλλ’ ἐκείνφ τῷ 
ἀνθρώπῳ εὐλαθητέον εἷς ταυτὸν ὁμιλίας gi 
φιλικῆς, ἕως ἂν τεκμηριώσηται κόλλαν ἐν τῷ yim 
τεβεῖσθαι ἀξιόλογον, δι’ To ἀλκήλοις προσκολληθή”: 
σονται, xal εἲς πνευματικὴν οἱ διεστῶτες ἔλθωσα 
ἔνωσιν. Δέος γὰρ οὐκ ἀνέλλογον, µή ποτε τῃ ἀχαίρψ, 
συνελεύσει ὁ προςελθὼν βλάψτ μµεθὀόδφῳ ὑπούλφ be. 
ἄνδρα, οὗ τὴν φιλίαν ζητεῖ ἀναχαμπικῶς, xai 1, 81463. 
ἐσται εἷς οὐδὲν ὑγιὸς τῷ παθόντι. 


tc. Τὸ δὲ ὅμοιον πτοῄήοεται πάντως xai ὁ προ, 
ῥυϊσκόμευος ἐχθρφ, οὐ τῷ ἁπλῶς ἐν ἁπλότητι, iJ 
πρὸς ὐπερθιθληκοῖαν σγληρότητα. Ιόθεν γὰρ i 
δοθήσεται, ὡς ὁ κατὰ Θεὸν φιλυπόστροφος slc d 
πην ἁἀποιχομένην στρεπτῷ εὐθέως ἐντεύξεται 
ἐκθρῷ καὶ ἑτοίμῳ ἐγκολπώσασθαι καὶ ἀσπάσασθα 
τὸν ἀνακάμφχντα φίλον, οὗ μὴν ὃ.αχειρίσασθαιι 
καὶ καταφαχεῖν ἐξολωλότα χαχῶς; Οὐ δήπου 
ὡς ἐπὶ τοῦ προκειµένου ὁ μὲν ζητήσας ἐπάνοδον 
πης ἐσώθ, μεμαρτυρηκὼς, ὁ δὲ δυσωπτηθεὶς ἀπώλεν 
σατανικῶς, οὕτως ἔσται καὶ ἐπὶ πάντων γίνεσθαι' 
θαῤῥητἐον, ὡς πάντες, εἰ οὕτω πεσούµεθα, σωβησόμἁ 
θα. Τῶν γὰρ πάνυ σπανἰων καὶ ἀνευρέτων ἐκεῖνο ἆ 
bà λέγειν, ὡς εἰκός ποτε καὶ ἀμφοτέρους slc ἕν eue 
πετόντας ἀπολέσθαι, ὡς πλεῖον οὕτω γενέσθαι «à uf 
μονικὸν Enlqappa. 


Y 


uz. Ὀὐκοῦν εὐλαδητέον idv τοῖς τοιούτοις, ο 
προσεκτἑον ὅτι μάλιστα, Πολλοὶ γὰρ « xaxà pue 
νῶνται » κατὰ τὸν οὕτως εἰπόντα, οἷς οὗ πάνυ Ud 


προσαρµόττειν θέλει, τὸ « Οὁ μὴ ὑπνώσωειν, ὁ 
y 
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υποιήσουσιν, » ἁλλὰ μΆλλον, ὡς « Οὐ μὴ A nocuerint *, » vel potius: « Non est. ut vivant nisl 


εἰ μὴ φονεύσουσιν’ » ὃ δὴ µάλιστα ἐζήλωσεν 
χιος, "Ec: δὲ ἀστείσασθαι, καὶ ὡς οὐδ' οὐ 
τνεύσωσιν, εἶ µή τινα καταπίωσιν, εἶθε δὲ 
Ἰωπον, ἀλλά τινα μυῖαν δαχνηρὰν αἱ xovÓ- 
ία καὶ εἲς Βεελζεθοὺλ ἀνάγοιντο καὶ αὐτοὶ, 
τῶν τὰ θεῖα σοφῶν « καταπίνων μνῖαν » 
εται. 

Ιδουὺ τοίνυν ἐκ τοιοῦδε φάκτου καὶ ἕτερον 
Δένδρον ἡμῖν ἐντεθύμηται ἀλλόκοτον, οὔ 
οὐκ ἐθέμεθα «φθάσαντες, ὅπερ οἵους μὲν 
ἔφερε κχρποὺς, οὐκ οδαμεν ἀκριθεῖ γνώσει 
λόντες. Ἐκεῖνο δὲ ἀχριθέστατα ἐπιστάμεθα, 
' ὃν καιρὸν ἔμελλεν αὐτὸ (Ev. δὲ ὁ Σαπρἰκ.οε] 
ει θεοῦ τράπεζαν διὰ καρποφονίας εὐγενε- 
ἀπετμήθη, ὡς Ὑενέσθαι πυρίκαυστον * τὸν 
ἵνικα τοῦ Θεοῦ καταγευσάµενος, ὅτι μηδὲ 
᾿ ἐκεῖνον λόγῳ φυσικῆς εὐφυίας γλυκὺν ἐγ- 
, ἀπετάχθη εἰς πῦρ αἰώνιον. 


L δὲ τι χρὴ (οὐκ ἂν δὲ ἀπεοικὸς εἴη) δυάσαι 
δρικὴν θεωρίαν ταύτην, ἔστι διανοήσασθαι 
γταῦθα οὐκ ἀπροσφυῶς καὶ δεύτερον αὐτίκα 
παράδοξον, τὸν ἅγιον Νικηφόρον, ἄχρι μὲν 
ομῖς τοῦ ἀχρείου τὴν καρδίαν δένδρου, τοῦ 
Φου, καὶ οὕτω (Δαυϊτικῶς καλέσαι) βαρυκαρ- 
a xal ἀγαπήσαντος µαταιότητα, οὐχ οὕτως 
ς, οὐδὲ otov µεγαλείως Άπροφαίνεσθαι, ὡς 
π᾿ αὐτῷ εἶναι πολύν. "Occ μέντοι τοῦ καλοῦ 
εροῦ ἐν χρῷ Ὑέγονεν dj ἀξίνη, αὐθωρὸν τῶν 
:09 οὐβρανοῦ παραψάµενον, καὶ ἄνθη προθαλ- 
), Καὶ Χχαρποφορῆσαν, ὡς θεὸς ἀγαπᾷ, xai 
(vou ἀπελευσει, καθ fjv ἀπετμήθη ἐκ τοῦ 
αἳ τοῦ κατ αὐτὸν παραδείσου, ἐκφανθὲν αὐτὸ 
ὃν θεοῦ ἀξιόλογον, ἵνα πως κἀνταῦθα ἡ ἄλλου 
εἴη ἄλλου γένεσις. 


zi ἰδοὺ δύο ἡμῖν ἄρτι ἀναπέφηνεν ἵἱστορη- 
ένδρα, θαύματος xai ἐκπλήξεως ἄξια' ὦν τὸ 
4:09, ἢ ἀναμῦσαί τινα, ὃ δὴ λέγεται, αὐτοῖς 
$5 οἷς ἔφερεν, ὡς μὲν ἄλλως εἰπεῖν, τυφω- 
ξέσπασται πνεύµατι xal ᾿Αρπυίχις ἑἐλήλαται, 
έστερον δὲ Φάναι, κατέσπασται εἷς φθορὰν 
ε γῆς. Τὸ δὲ ἕτερον δεύτερον, ὡς oía xal ix 
ος ἀναφνὲν, ἐξεφάνη καὶ ἐπληροφορήθη πρὸς 
τελεστάτην αὔξην καὶ κάρπωσιν θεάρεστον’ 
ἂν πρὸς αὐτοῦ τοῦ θεοῦ xal προφανὲν xai 
ὡς τελεσφαρηθὲν, ἐχεῖνο δὲ διὰ τοῦ παγκάχου 
ου τῆς ἀνθρωπίνου φύσεως ἐξολωλός' ἵνα 
. τούτων µάθωµεν, οἷα μὲν ὁ Κύριος θαυµα- 
t, ὁποῖα δὲ ὁ ἀποστάτης δοῦλος ῥᾳδιουργεῖ, ὁ 
t φιλῶν ἄνθρωπον, χἂν et καὶ εἰς οἰχειότατον 
ἐράφηται, ἀλλὰ τοὺς ὅλους ἐθέλων κοινω- 
ιὐτῷ γενέσθαι τῆς κρλάσεως, ἀπεναντίας πάν- 
) πάντας ἐθέλοντι σώζεσθχι, 

Οὐκοῦν, ἐφ᾽ οἷς ἄρτι φαμὲν, χομψευόµενος 
ἄν τις, δύο τούτους ἁλήθοντας ol, ἔζων, καὶ 


ov. 1v, 40. * ibid. 


occiderint5,» (quod in primis appetebat Rapricius), 
vel etiam acutius : Non est ut respirent, nisj 
sanguinem exhauserint, non dico homines homi- 
nem, sed ricini muscam mordacem, donec ipsi 
ad Beelzebuth perducantur, cujus nomen signifl- 
cat, sacrorum doctorum interpretatione, « quimu- 
8088 exsugit. » 

18. Eoce aliud iisdem premissis consentaneum, 
Arborein in principio singularem animadvertimus 
cujus nondum deposuimus memoriam. Quales au- 
tem hao arbor priores fructus ediderit, incertum 
est, nec satis exacta cognitione traditum. At illud 
apprime novimus, eamdem (id est Sapricium), 
cum jam divine mense fructus generosos mini- 
etratura esset, eo excisam fuisse ut igne combure- 
retur. Quoniam enim collata cum palma Dei non 
habebat, ut quasi de corporea natura loquar, eque 
suavem gustui medullam, seposita est in ignem 
eternum. 

19. Sin autem oporteat (nec abs re esset), 
barum arborum alteram intueri, id perspiciamus, 
quod & predictis non abhorret, posteriorem ex 
his duobus miris arboribus, id est sanctum Nice- 
phorum, eo usque dum resecaretur illa prior,cujus 
cor sterile erat, quia fratres oderat, eut potius 
grave erat (ut Davidis verba usurpem), quia vani- 
tatem diligebat, non ita viridem aut elatam se 
prestitisse ut multus de ea sermo haberetur. Po- 
Blea vero cum 8se0uris corticem  penetravissot 
hujusce pulchre ac putride arboris, Nicephorus 


C hore momento visus estexcelsa ccli tangere, flores 


profundere, fructusque ferre quibus Deus dele- 
ctatur. Sapricii recessio, propter quam ex Deo at- 
que ejus paradiso exemptus est, oausa fuit cur 
Nicephorus plantam Deo pretiosam se exhiberet, 
Bicque ex unius exitio alterius salus oriretur. 

20. Ecce duo istae arbores, quas memoravimus ; 
admiratione et stupore dignas nobis nuper se 
ostenderunt. Alteram enim, priusquam quis, ut 
aiunt, nictaretur, typhonicus ventus, ut temere 
loquar, exstirpavit, cum fructibus quos ferebat, 
Harpyieque abduxerunt ; vel potius, ut οοἳ- 
gruenter dicam, avulsam et ad perniciem ruentem 
terra hians absorbuit. Altera autem, quasi ex illa 
demortua prodiisset, statim apparuit, implevit- 


D que justum incrementum, tulitque fructus Deo ju- 


cundos. Hic ipsum apud Deum visus est, quo eum 
divinus amor perduxerat;ille per pessimum ge- 
neris humaui hostem periit, quo  disceremus 
quanta sint cum mirabilia Domini, tum nefaria 
servi istius rebellis, qui nullum ex hominibus 
amat, ne hos quidem quos ut sibi, fidelissimos 
conscripsit, sed vult cunctos fleri pene sue parti- 
cipes, longe secus ac Deus qui salvos omnes vult. 

21. His que modo diximus, adjici posset ore 
nandi causa, duo illos viros cum suis wqualibus 
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in pistrino fuisse, vite mola utrumque tritum esse, 4 αὐτοὶ περὶ βίου τροχὸν εἱλοόμενοι, τὸν μὲν παρα. 


ex his autem alterum, scilicet Nicephorum accep- 
tum fuisse pintrinario et sublatum, alterum autem 
Jacuiase Tartaro relictum. Unde aliud etiam colligi 
queat. Cum enim in locum arboris excise utpote 
inutilis, magnus ille Nicephorus, vite arbor, sub- 
ierit, argumentum fuit Sapricium, maledictam 
atque excisam arborem, non hic plantatum fuisse 
ubi preterlabunturaque Dei,quippe quinon vitam 
egerit dignam sanctissimo baptismate, cujus ope 
tot fructus daturus erat in tempore quo debebat 
et poterat. 

22. Itaque boc e supra dictis colligendum est, 
summa nobis opus esse prudentia, cum dirimenti- 
bus juxta Evangelium scandala,tum caventibus ne 
congressi cum scandalizatis iniquo tempore, detri- 
mentum vel ipsi patiamor, vel aliis inferamus ad 
quos sancte pacis causa nos contulerimus. Non est 
enim ut omnino confidamus nos, si delabemur, 
salvos factum iri. Quod contigit magno martyri Ni- 
cephoro,non casu,sedgratia Dei,qui cum amovisset 
scelestissimum suum sacerdotem, ut indignum re- 
gno oclorum, comiter accipit sanctum laicum 
heredem tante felicitatis. Neque hanc ille neglec- 
tam, ut aiunt, reperit; nam salutis opus arte ao 
methodo procuraverat. Scilicet non eum fugiebat 
se,si haud insciis Satana ministris, in gratiam 
cum martyre rediret, correptum et abductum gra- 
ves pro Christiana fide poenas daturum. Sed oum 
talia previdisset, secum reputavit necessario alte- 
rutrum factum iri, vel ut amicitiam sibi compara- 
ret, converso in amicum inimico, sicque preces 
martyris, heredis nomine, obtineret: vel ut spe 
destitutus alio modo missa a Deo subiret. Nicepho- 
ro igitur ad pacem ita comparato magnum obtigit 
ex Deo beneficium, nempe coronam Sapricii tran- 
seundo suscepit, quia pluris quam iste indignus 
vir factus erat. 


23. Quamobrem Nicephorus duplicem coronam 
sustulit, alteram pro charitate, quia odii oblitus 
erat, alteram pro martyrio. Utraque autem capiti 
institit, quo tempore ensis jugulo suppositus est. 
Etenim Christi crucem sustulerat, juxta. Evangelii 
precepta, quod iste facere noluil, qui virtutem ne- 
farie colebat, Sapricius. Crucem iste portaverat, 


Ànegrvzt, τὸν ἨΝικηφόρον, ἀλειλημμένον, τὸν ἃ 
ἀφεθῖναι καταχεῖσθαι τἀρτάριον * ὡς οὕτως εἶνεί 
πως ῥηθῆναι, δένδρου τούτου ἁλυσιτελοῦς ἔκκεχομ. 
µένου ἀντιφυῆναι τὸν µέγαν Ἀικηφόρον, δένδρο 
ζωῆς, αἴτιον δὲ τῷ Σαπρικίῳ, δένδρῳ τῷ ἀπευκταίες 
ἐκτομῆς, ὅτι μὴ ξύλον ἦν πεφυτευμένον παρὰ τὲς 
διεξόδους τῶν τοῦ θεοῦ ὑδάτων, ofa μηδὲ ζῶν ἀῑίως 
τοῦ ἁγιωτάτου βαπτίσματος, δι’ οὗ ἔμελλε δοῦνει 
τὸν καρπὸν αὐτνῦ ἐν καϊρῷ, xa0' ὃν xai ἐχρῆν xu 


iz. 


xp. "Oücv ποριστέον ἐκ τῶν εἱρημένων, ὅτι σι» 
σεως ἄκρας ἔργον ἐστὶ, λύειν μὲν τὰ αχάνλαλα 
εὐαγγελικῶς, εὐλαθεῖσθαι δὲ, μὴ [τῇ] πρὸς τοὺς 
ἑσκανδαλισμένους ἀχαίρῳ προσενέξεὶ ἢ ἰωτὸ 
Βλάψῃ τις J| ἕτερον ᾧτινι ἐπὶ ἁγιασμοῦ πραγµε- 


τείᾳ προσήνεχται. Οὐ δήπου γὰρ πάντως ἔχομυ 


θαῤῥεῖν, ὡς, el πεσούµεθα, σωθησόµεθα, Ὁ 93 τῷ 


µεγάλῳ µάρτυρι Νικηφόρῳ οὐ τύχης λόγφ eim . 


σεν, ἀλλὰ Ἠπεφιλοτίμηται πρὸς Θεοῦ, ἁπωσεμίνο 
μὲν τὸν φαυλεπίφαυλον πρεσθύτερον, ὡς μὴ ἐπάξιον 
διεγνωσµένον τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν, δεξιωσε- 
µένου δὲ τὸν ἅγιον λαϊκὸν εἰς χληρονοµίαν τοιούτον 
ἀγαθοῦ. ὃς οὐ πάρεργον, ὡς ἂν εἴποι τις, τὴν fen 
λείαν εὕρηχεν ἀλλ προετοιμασάµενος ἐπιδεξίως 
καὶ εὐμεθόδως εἰς ἔργον σωτήριον. ()ὐ γὰρ Duk 
δήπου ἐκεῖνον, ὅτι µάρτυρι σπενδόµενος «lc. ἐπήχουν 
θεραπευτῶν δαιµονίων, συλληφθήσεται καὶ ἀπαχίή- 
σεται, πεισόµενος δεινὰ ὑπὲρ τῆς εἰς Χριστὸν dl. 


στεως' ἀλλὰ προειδὼς καὶ αὐτὸ συνελογίσατο, δυοῖν 7 


θάτερον αὐτῷ γενήσεσθαι dj Φφιλίαν εὑρέσθαι χατε- 
πραξάµενον, Ὑενέσθαι τὸν ἐχθρὸν πρὸς αὐτοῦ, ssl 
οὕτω κληρονομῆσαι μαρτυρικῆς εὐχῆς xal περιν- 
θήναι΄ | διαπεσὼν τῆς ἐλπίδος στέξαι καὶ τὸ dw 
ἐπισυμθησόμινον ἐν θεῷ. Καὶ δὴ Ὑέγονεν εἰς αὐτὸν 
οὕτως ἐἑτοιμασθέντα εἷς ἀτάραχον τὸ μέγα Belle 
καλὸν, καὶ τὸν τοῦ Σαπρικίου στέφανον ἑνόδιος dw 
ελάδετο παρευδοκιμησάµενος τὸν ἀνάξιον. 

ΧΥ. Μενοῦν Ὑε δύο στεφάνους, ἕνα μὲν τὸν ἔνι- 
κεν ἀγάπης, ὃν εἶχεν ἂν « ἀμνησικακίας » χάρυ, 


ἕτερον δὲ διὰ τὸ μαρτύριον, ἤρπασεν, ἅμα τῷ [ge . 


μὲν τὸν τράχηλον, τοῖς δὲ στεφάνοις τὴν χεφαλὴ! 
ὑποθέμενος, xal ἆρας τὸν σταυρὸν τοῦ Χρισοῦ, 
καθότι xal ἠχκολούθησεν αὐτῷ εὐαγγελιῶς' mp 
ἀπηνήνατο ποιῆσαι ὁ τὸ xa)óv xaxü ποιῶν Σακρί- 


rectam quidem ingressus viam, Christum autem D κιος, ἀράμενος μὲν σταυρὸν ὡς iv ὀρθότητι, οὐ μὴν 


charitatis Deum non pone secutus, quippe qui tum 
proximum suum non amaverit, cum charitas ei se 
prreberet nequaquam intolerabilem autinaccessam, 
sed contra perquam facilem, adeoque perviam ut 
nihil minus asperum esset. Verumtamen eatis fuis- 
get hunc virum odio imbutum, eoque servientem 
demoni malitie principi, hoc unum ex intimo 
corde dicere: « Deus misereatur tui, frater, » ut 
statim Deo assisteret,corona redimitus. Non autem 
eum oportuit diu luctatum utpre se ferret amorem 
Doi quem pro nibilo ducebat, cum Jam ad exitum 
duceretur horrere quidem no frater poenitens,geni- 


κατόπιν τοῦ Σωτῖῆρος Χριστοῦ, τοῦ τῆς ἀγάκης 
θεοῦ, ἐλθὼν ἀχολουθιχῶς, ὅτι μηδὲ ἠγάπα τὸν tin 
σίον, καὶ ταῦτα οὐκ ἐπὶ φορτικότητι καὶ ἀδυναμίᾳ 
τινὸς ἀποτελέσματος, ἀλλὰ εὐχολίᾳα, Zc οὐδὲν b 
γένοιτο ἀφελέστερον. ᾿Εχρῆν Ὑὰρ τὸν τοῦ µίσικ 
άνθρωπον ἐκεῖνον, xal δι’ αὐτὸ θεράποντα «τοῦ d» 
χεκάκου, εἰπεῖν µόνον τό « Ὁ θιὸς ἐλεήσαι σε, ὦ 
ἀδελφὲ, » xav' ἑνδιάθετον, xai αὐτίκα στεφανίτ) 
παραστΏναι τῷ θεῷ, oó μὴν ἀγωνισάμενον expl 
κατὰ πρόφασιν ἀγάπης της πρὸς τὸν θεὸν, ὃν κατ 
οὐδένα, ὡς ἔοικε, λόγον ἑώραχεν, εἶτα xal mrt 


µενον εἷς τελείωσιν, ὀχνῆσαι μὲν αὐτῆς μεταδοῦνει 
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| δυσωποῦντι καὶ γονυκλιτοῦντι καὶ κατακύ- A bus flexis inclinatusque ad oscula hujus exitus par- 


ἐς προσκύνησιν, ὑπακοῦσαι δὲ τῷ δαἰμονι 
ντι λόγῳ ὑποθολῆς, καιρὸν εἶναι αὐτίκα νῦν 
εἴν του ἐχθροῦ τὴν κεφαλήν, καὶ οὕτω τῆς 
Ἡς ἐπάρατον ἀνθελέσθαι τὴν ἐνταῦθα βιοτὴν, 
ὸς τῷ λιμένι ναυαγῆσαι, καὶ ὅτε ταῖς τοῦ 
σου πύλαις ἔγγισε, παρὰ θύρας, ὃ φασιν, 
ἀφέμενον τῷ ἐχθρῷ Νικηφόρῳ, εἰσδραμεῖν 
τὴν τοῦ θιοῦ δόξαν θεάσασθαι" ὑπεκστάντα 
Ἱς οὐρανοθάμονος κλίµακος τῷ θεοφιλῶς 
j ἀετῷ Νικηφόρῳ , ἑαυτῷ 0b ὡς γεωχαρεζ 
jv» εἰπεῖν) βουγαίῳ , εἴτ οὖν βοσκήµατι γῆς 
εμένῳ τὸ κατάγαιον, καὶ τοῖς κάτω ἐἑναπο- 
α, μὴ ἔχοντα μηδὲ ἀναθλέπειν ἀτενῶς εἷς 
ρανόν᾽ ὁπηνίκα καὶ οἱ δήµιοι οὐκ ἂν ἔσχον μὴ 
µάσαι , ὅπως οὐχὶ ἀντάλλαγμα λυτρώσεως 
δικαίας, ἀλλὰ ὀλεθρίου, τὸν φιλόχριστον Νι- 
ὁ παρφὀόμενος ὁ Σαπρἰκιος ἐφόνα, δαιμόνων 
€. Ἐδαρύνθησὰν δὲ Bv ἐκεῖνοι, καὶ ὅτι βλα- 
ις ὁ καχὸς ἄνθρωπος τὰς φιλικὰς εὐλογίας 
Ὁ, xai τὰς ἰκεσίας ὕθρεσι, καὶ ὡς , φιλεῖν 
ιὸν δεσπότην θεὸν, τὸν σύνδουλον ἐς τοσοῦτον 
καὶ τύραννος ἀποθαίνει, µετάγων κατ ἐκεί- 
v κατὰ τῆς κεφαλῆς ἀπόφασιν , μενοῦν γε 
j9 ἐξανάψας θομοῦ, σώζουσαν piv τὸν προ: 
ον θανεῖν, τὸν δὲ προδόντα διαθιθάζουσαν εἷς 
! πῦρ. 


» 


Παραπήξατε tolvov ὦ ἀδελφοὶ, τῇ xa0' ὑμᾶς 
καὶ δένδρον τοῦτο παράδοξον , ἐκριζωθὲν 
tp δικαίως ἀξίνῃ τοῦ θείου κήπου, xal ἆπο- 
ἓν αἰωνίῳ πυρὶ, ὅπερ αὐτῷ τῷ Oalpov καὶ 
εείνου Ἱτοίμασται. Καὶ τὸ τοιοῦτον φάκτον 
n δέλτοις φρενῶν ἐγγραψάμενοι, παραδέχε- 
ν ἅπαντα ἄνθρωπον ᾖΓζητοῦντα εὐχὴν, καὶ 
αγὴν, καὶ ἕνωσιν ἀνθρωπικὴν ἀτύρθαστον , 
ότητα κοινωνικὴν, xai συνδρομἡν πολιτικὴν 
tmm», καὶ συγκατάθασιν, xai ἐπιείχειαν, xai 
ητα, xxi ἱλαρότητα, xai ἁσυλίαν , καὶ τὸ 
τον, καὶ ἀνεπιθούλευτον , xal τὴν ἐς βίον 
ησιν, ἐφ᾽ οἷς δυνατὸν, xal ἐνδεχομένην συν- 
εν, xal ἔλεον, xal µετάδοσιν, ἔτι δὲ συνανα- 
, εἱρηκικὴν, δεξίωσιν ἀπάνουργον , κεφαλῆς 
εὐλόγιστον, λαλιὰν εὐπαίδευτον , συνένεξιν 


, συνδρομὴν ἁσκίλιστον , συνοικίαν ἁτάρα - 


Β 


Ιλογίαν χριστιανικὴν, τὸ ἀπανούργως εὐόμι- D 


« val » καὶ τὸ « οὗ, » τὸ πρὸς ἀλήθειαν ἁρα- 
Ίτον, τὸ ἀνθρωπίνως κοινωνικὸν, τὸ dxaxojop- 
λιτευτικὸν, τὸ ἐν συναλλάγµασιν ἄδολον, τὸ ἐν 
σεσιν ἀτρεχὲς, τὸ idv δανείσµασιν d, ἀκερδὲς, 
δευτέρῳ λόγῳ εὐδιακρίτως Αλιγοκερδὲς, xal 
᾿ἄλλοις βίος ἑξαρτύεται ἥμερος, καὶ μὴ αἰσχύ- 
v τοῦ Gto) ἄνθοωπον, καὶ εἲς θεοῦ δένδρα 
αὐξάνεσθε καὶ πληθύνεσθε πολνφόρα καὶ 
roma, x3! οἷα γλυχάζειν καὶ τέρπειν διὰ ἀγά- 
x9' $» ἠγαπημένα νεόφυσα τν θεῷ ἐξοσιοῦν- 
δόξαν αὐτοῦ ὐψοῦ ἀνατρέχοντα. Καὶ τοιοῦτοι 
εἴς ἀποθαίνετε λόγῳ τελειώσεως, ὡς ἄνθρω- 


ticeps fieret ; aurem vero prebere demoni insidio- 
se suadenti nunc esse tempus inimico ab homine 
declinandi. Quum enim hacce via in maledictionem 
incurrisset, buic vite eternam vitam posthabuit, 
naufragium ad portum fecit, foribusque paradisi 
jam proxiimus, a foribus, ut aiunt, deerravit,passus 
inimicum suum Nicephorum introrsum precur- 
rero, atque ibi gloriam Dei contemplari. Scilicet e 
scala pertinente ad celum excessit, quia, ut Nice- 
phorus per divinum amorem in aquilam alta peten- 
tem conversus erat, sio ipse terrestribus deditus 
atque quodammodo terrestris ad subterranea quasi 
&d pastum adeo tendebat, iis tantum adherebat, 
ut ne celum quidem recta intueri sustineret. Car- 
nifices etiam non poterant non admirari quomodo 
Sapricius jam supplicio traditus compensaret ami- 
citi& pignora, non probi, sed pestiferi hominis ins- 
tar, ad exemplumque demonum, exoptando necem 
Nicephori qui Christum diligebat. /Egre ferebant 
quod iste vir nequam maledictis amice dicta pro- 
brisque preces rependeret, quodque, cum Dominum 
Deum amare videretur, conservum tantopere odis- 
set. Rex autem coeli, qui ex ira sic incensa ignem 
ipse susceperat, jam a Sapricio recessit, eumque, 
in locum Nicephori, quatiens caput repudiavit,quo 
nutu qui morti devotus erat salvus factus est, qui 
autem devoverat translatus in ignem eternum. 


24. Defigite igitur, fratres, vestra in memoria, 
arborem istam indignam merito securi excisam 
fuisse ad radices, jureque sepositam ex horto di- 
vino in ignem sternum,qui damoniet angelisejus 
paratus est. Quod cum in memoribus mentis 
vestre tabulis impressum erit, virum acceptabi- 
lem ducite quicunque requiret ors&tionem, con- 
cordiam, communionem absque tumultu, amorem 
unde communio, consensum in publicis rebus, 
charitatem, obsequium, modestiam, comitatem, 
hilaritatem et securitatem ; qui nec dissimulabit, 
nec insidiabitur ; qui res vite componet quantum 
poterit; opitulabitur 8i opus erit, miserabitur et 
de suo dabit ; qui societatem cum fratribus inibit 
pacificam, dextram porriget innoxiam, ipso capi- 
tis nutu sincerus erit. Qui in sermone ingenuus 
et in commercio urbanus videbitur, neque con- 
currentem  supplantabit, neque contubernales 
vexabit, sed, ut Christianum decet, in colloquendo 
affabilem, in conversando simplicem 66 prestabit; 
qui preter ?£a vel non nihil adjiciet, et a lesa veri- 
tate prorsus abhorrebit; qui in civilibus rebus 
officiosus, in publicis innocuus, in exercenda mer- 
catura fraudis invenietur expers ; qui fenerata 
ex pecunia mercedem vel nullam vel saltem bene 
modicam exiget, ita ut qui mutuatus erit 
sibi comparet ex reliquis victum facilem neo 
filio Dei indecorum. Simili modo et vos, ut arbo- 
res Dei, crescite et exuberate fructibus ut multis, 
ita jucundis, suavibusque et dulcibus per amo- 
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rem. Amor enim causa est cur neophyti & Deo di- À xot τοῦ Θεοῦ, ὁποίους 6 ἁγιώτατος Βαπτιστὴς φιλεῖ 
lecti sancti flant, et sursum in gloriam ejus evo- ἐγγίζειν τῷ θεῷ εἰς παραδείσου ἀπόλαυσιν. 
lent. Nunc autem discedite, jam exacto sermone, quales illi Dei viri quos sanctus Baptista solet 


collocare apud Deum, ut paradiso ejus fruantur. 
25. Quod si quis, utpote futuri inscius,cavet ne 
alter Sapricius sibi infensus alicubi lateat,timetque 
de congressus cum illo adeo non ipse in celum 
advocetur, ut contra in inferis pede lapsus dispe- 
reat, nolite viro ineptam et dementem ignaviam 
objicere, sed contra toto corde orate ut occumbat 
Sapricius novus his Nicephori artibus quas modo 
exposui. Si inde contingit ut, ex universa bene- 
dictione que post Adamum creatum pronuntiata 
est, et paradieus incolis frequentetur (1), et arbo- 
ribus divinis crescant cum frondes comantes, tum 
fructus Deo jucundi, omnia penes nos erunt bona, 
superque accedet auxilium Dei qui continuo in 
singulis convertendis tantum elaborat ut sepis- 
sime vel invitos servet atque in gloriam recipiat, 
quippe qui sit omnino bonus, amatorque anima- 
rum et idcirco laude dignus in eternum. Amen. 


xt. EL δὲ τις ἄνθρωπος Qv ἀπροόρατος τοῦ μέλ- 
λοντος εὐλαθεῖται, µή που Σαπρίχιόν τινα ὑποχα- 
ἡμενον ἔχῃ ἐχθρὸν, καὶ δέδιε, μὴ xal περιτυχὼν 
αὐτῷ οὐ πρὸς θεὸν ἀναπεμφθήσιται, ἀλλ᾽ εἰς gio 
κατολισθήσας ἐξολεῖται, ἄφετε µέμφεσθαι τὸν τοιοῦ- 
τον ἄνθρωπον τῆς ἐκλήγου καὶ ἀσυνέτου δειλίας" 
εὖχεσθε δὲ ὀλοψύχως ἐξολέσθαι πάλιν τὸν Σαπρίκιον 
διὰ τῆς Νικηφόρου μεθόδου, ἣν ἐν τοῖς παροῦσν 
ἐξεθέμεθα. Οὕτω γὰρ [ti] ἀπὸ τῆς ᾿Αδαμιαίας πιῤ- 
ῥησιασαμένης [εὐλογίας], δι ἧς καὶ ὁ παράδειας 
οἰκίζεται , καὶ τὰ eia δένδρα φυτηκομοῦνται εἷς 
καὶ καρποτρόφον αὔξην καὶ θεοφιλῆ, ἀγαθὰ ἔσται 
τὰ πάντα, καὶ $ τοῦ Θεοῦ βοήθεια πρὸς ἡμῖν γογ- 
σεται ' ὃς τὴν ἑχάστων ἐπιστροφὴν ἐνδελεχῶς ἐς 
τοσοῦτον πραγματεύεται, ὡς καὶ ἄχοντας ἡμᾶς ἐν 
πολλοῖς περισώζειν εἰς δόξαν αὐτοῦ , παναγάβου 
ὄντος, καὶ φιλοψύχου, καὶ δι αὐτὸ εὐλογητοῦ εἷς 
αἰῶνας. ᾽Αμήν. 


(1) Scilicet : Crescite et multiplicamini (Gen., 1, 28 ; vini, 17). 





EJUSDEM 
IN SANCTAM QUADRAGESIMAM 


ORATIO II. 


Ejusdem Thessalonici  metropolite in sanctam Qua- (i 


dragestmam oratio prazparatoria. 


1. Bene scio vos, fratres, spiritualis causa nego- 
tii, propterque lucrum ad Deum exiude prove- 
niens, festinantes et nunc ad hanc divinam virtu- 
tis officinam properare, mutaturos, sive commuta- 
turos merces, quales amat qui Dei negotia gerit 
homo, cujus pars est zelotes et imitator, necnon 
discipulus, presertim autem magister, evangelicus 
paterfamilias, qui, venditis omnibus que possi- 
debat,pretiogam margaritam emit. Et sic quidem, 
propter boc, ad divinam edem venitis, exinde a 
nobis, quasi divitibus, accepturi que vobis ad 
expeditam negotiationem utilia sunt, ut talibus, 
tanquam fenerati, locupletes, spiritualem merca- 
turam sedulo exerceatis,et ea qua Deo Deique ser- 
vis sunt chara,copiosissime comparetis. Ego vero, 
et si divinis non &bundans, sed quantum decet 
lucri cupidus, sacrum talentum pratis deponere 
nolens, sed illud, boni nummularii instar,utiliter 
&dministrare, fructumque mihi convenientem ex 
pilo percipere querens, tanquam non verens ratio- 


Τοῦ αὐτοῦ µητροπολίτου θεσσαλονίκης λόγος 
προεισόδιος τῆς ἁγίας Τεσσαρακοστῆς. 

α’. ES olx, ὅτι ἐμπορίας χάριν πνευματικῆς, ὦ 
ἀδελφοὶ, καὶ νόμῳ τοῦ ἐντεῦθεν κατὰ Θεὸν χέρδους, 
φοιτᾶτε καὶ νῦν εἲς τὸ θεῖον τοῦτο τῆς ἀρετῆς ὃρ- 
γαστήριον, ἀλλάξοντες, εἴτ οὖν συναλλάξοντες ἀγώ- 
γιµα, ὁποῖα φιλεῖ ὁ τὰ τοῦ θεοῦ πραγµατευόµινος 
ἄνθρωπος, οὗ καὶ µέρος xal ζηλωτὴς xal μιμητῆς, 
ῥητέον δ᾽, ὅτι καὶ μαθητής, ἄλλως δὲ ἄρα καὶ δι- 
δάσκαλος ὁ εὐαγγελικὸς οἰκοδεσπότης ὃς διαπωλή: 
σας ἅπαντα, ὅσα ὑπῆρχεν αὐτῷ, τὸν πολύτιμον µαρ- 
γαρίτην ἐπρίατο. Καὶ υὔτω piv καὶ διὰ τοῦτο 
ὑμεῖς ἤκετε εἰς τὸ θεῖον τοῦτο ἀνάκτορον, ληψόμενοι 
ἐντεῦθεν ἐξ ἡμῶν, ὡς ofa βαρυπλούτων, τὰ ὑμῖν 
εἷς τὴν προχειμένην εὐσταλῶς ἐμπορίαν χρήσιμα, 
ἵνα διὰ τῶν τοιούτων ὡς ola xal δανεισµάτων usto- 
δευθείητε εἷς τὸ ψυχικὸν ἑἐμπόρευμα, xal πλουτι- 
σθείητε τὰ φίλα xal τῷ θεῷ xal τοῖς αὐτὸν θερᾷ- 
πεύουσιν. Ἐγὼ δὲ, e? xal μὴ τὰ θεῖα εὐπεριουσία- 
στος, ἀλλ᾽ οὖν φιλοχερδὴς ὧν Ev δέοντι, καὶ τὸ ἱερὸν 
τάλαντον ἀπαναινόμενος δωρεὰν καταθάλλεσθαι , 
ξητῶν Ob ἀγαθοῦ τραπεζίτου δίκην αὐτὸ .διαχειρί- 
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καὶ τόχων αὐτοῦ ἀπολαμθάνεεν ἐμοὶ ἀρέ- A num inquiaitorem,nisi centesimas aut duplum,sed 


oia μὴ εὐλαθούμενος τὸν λογιστεύοντα, cl 
ιστὰς d ἡμιολίας, ἀλλὰ πολλφ πλείω τοῦ- 
ut εἷς κέρδος, οὐκ ἂν οὕτω ῥᾳδίως πει- 
ἐκδοῦνχι τὸ ζητούμενον. ᾿Ακρ'θώσομαι δὲ 
λαθεῖν, εἰ καὶ μὴ αὐτίκα, ὅμως δ᾽ οὖν μετ 
αἱ ὠφέλειάν µοι τῷ ἀρχαίῳ προσεπιδοθῆ- 
» ἐστὶ καὶ τόχον ἐπὶ τῷ χεραλαίῳ τοῦ δανείσ- 
πιβαρύνων ὑμᾶς καὶ ἀνάγκῃ ἐπαχθοῦς προστ(- 


et multo majora repetam ad lucrum, non ita facilc 
consentirem tradere quesitum.Operam autem dabo 
ut illud, si non continuo, saltem post breve tem- 
pua,accipiam, et commodum mihi, capiti feenerato 
superaddatur, quasi caput summe fonerate,gravi 
necessario vos onerans multa, nisi hoc preastetis. 
Et hoc est mihi preceptum, quod assumunt in 
Be qui divinas exhortationes pro nihilo habent. 


μὴ οὕτω ποιήσετε. Καὶ ἔστι µοι ἐκεῖνο ἡ ἐντολὴ, fv ἐηιφορτίζονται ol τὰς θείας παραινέσεις τιθέµε- 


οὐδὲν. 

, tolvov οὕτως ἑκουσιάζεσθε λαθεῖν, à ζη- 
Aoc καὶ ἐπιτυχῶς ὑμῖν τὰ τῆς ὁδοῦ Ίνυ- 
δὲ ἄλλως ὀχλήσαντες ἤλθετε τὸ πνευµατι- 
ιεῖον, εἷς µάτην θυροχρουστεῖτε. Καὶ ἰδοὺ ὁ 
sopa ταμιουχῶν ἐγὼ λέγω ὑμῖν, ὡς « O2x 


2. Si ergo sic libenter vultis accipere que quse- 
ritis, bene feliciterque vobis iter paractum est ; si 
vero turbulenti ad spiritualem thesaurum venitis, 
portam frustra pulsatis. Ecce ego spiritalis the- 
sauri administrator vobis dico : « Nescio vos !, » 


ig. »᾽Αλλὰ γὰρ αἰσθάνομαι ὑμῶν κατατβε- D Sed animadverto vos esse paratos, si quesitum 


ixep ἐκδανεισθῇ τὸ ὑμῖν ζητούμενον, αὐτό τε 
πολὺ προσενεγχεῖν τὸ χεφάλαιον ἀκριθεῖ ζυγῷ, 
δικαιοτύνην, καὶ τοῦ ἐχεῖθεν χαρπώμµατος οὐκ 
ερίσσευµα. 
(moo δὲ καὶ πολλαπλάσιον xai ἐπὶ τούτοις 
τὸ παρ᾽ ἐμοὶ γλωσσόκομον, xal προφίέρω 
οὔτε κίθδτλα, οὔτε εἰκόνι γεγραμμένα μὴ 
), καὶ εὖ O& κεχωδωνισµένα, καὶ λήψεσθε 
ἐμπωλοῦντες χερδήσετ3, οὐ τὸν ἐκ Σάρδεων 
ει ἤλεκτρον, οὐδὲ τὰ Ἰνδικὰ χρυσία, οὐδ᾽ 
κάτω τύρθης, περὶ ἣν τρἰθονται οἱ τῆς γῆς 
ι ἀλλ᾽ αὐτὴν βασιλείαν οὐρανῶν. Ἐντίθημι 
εἲς νοῦν xai ὡς οὐκ ἐμὸν τὸ προθεθλημένον 
καὶ ἀργύριον, καὶ ὅλως εἰπεῖν τὸ ἐχδανει- 
&)À' αὐτοῦ τοῦ μεγάλου θεοῦ, ὃς τοῦ xaz' 
σαυροὺ ταῦτα εἶναί φησιν, « Ἐμόν ἐστιν εἷ- 
χρυσίον, καὶ ἐμὸν τὸ ἀγρύριον, » ἀκολούθως 
ἂν ἄλλο σύστοι΄/ον τούτοις, Καὶ τοῦτο ὑμῖν 
θέμενος, παβακαλῶὼ, μὴ ψεῦσαί µε τῆς 
ἐλπίδος, μηδὲ ἀπατῆσαι τὸν οὕτω μεγάλα 
-ᾱ, ἵνα μὴ καὶ ἐμὲ τῷ παμμεγίστῳ Δεσπότῃ 
οιήσητε, ὡς τὰ éxelvoo, ὅπως ἂν καὶ τύχοι, 
ἔμενον, οὐδὲ ὑμαῖς ἀκατάγνωστοι μενεῖτε 
θεῖς. lIXvo γὰρ φιλοκερδὴς ἐκεῖνος διέγνω- 
διὰ τοῦτο πανταχοῦ σπείρων xai εἷς πολ- 
tq? ἐθέλων μηδὲ ψῖῆγμκ τοῦ xat! αὐτὸν 
λιεκπεσεῖν εἷς κενὸν μηδὲ κεραἰαν µίαν γοῦν 
χργηθῆναι τῶν συμφωνιῶν, ὅσαι ἀποτείνον- 
αὐτὸν δανείζοντα. 
τι γοῦν ἄρέσκεσθε κἀνταῦθα, καὶ ἀνχιτίους 
c xxi lui τηρῆσαι διατείνεσθε, ὅτε τὸ µέ- 
λογοθέιον καὶ ὁ φρ:χτότατος ἐκλογιςμὸς τῶν 
ij» δανεισµάτων — vlvetat, καὶ τῆς ἐν τῷ 
αγματείας ἡμῶν xot πάσης ἄλλης οἴκονο- 
job λαμθάνετε τὰ ζητούμενο, Els! δὲ αὐτὰ 
jj γαράγματος ἐκτυπώματα, εἶκονίζοντος οὐ 
τινας κεφαλὰς, ὁποίας τὰ τῶν ἐκ γῆς µετάλ- 
ζω γράφουσιν, ἀλλ᾽ αὐτοῦ θεοῦ, τοῦ πάντων 
εένου, d δῆ γαρακτῆρι προσέχοντες ἐκματ- 
:) τόπωμµα, xal κατ εἰκόνα τοῦ πρωτοτύπου 
t. Ἱερὰ ταῦτα xal χρήματα xai κτήματα, 


th. xxv. 12. * Joel ui, 5. 
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vobis foneretur, ipsum, non multo post, equo 
pondere, quod est secundum justitiam, feeneratum 
caput, et foenoris exinde parti non parvam exube- 
rantiam afferre. 

3. Nedum autem multiplex super his &periam 
quod est juxta me repositorium, profero nummos 
nec adulteratos, neo alia quam regia imagine si- 
gnatos, sed bene probatos, et accipietis eos, et 
negcliantes lucrifacietis non electrum quod dici- 
tur Sardicum, neque Indicum aurum, neque aliud 
quid de turba terrestri, circa quam exagitantur 
homines hujus terre,sed ipsum coelorum regnum. 
Injicio autem vobis in mentem, non quasi meum, 
propositum aurum et argentum, et, uno verbo, 
feeneratum,sed ipsius magni Dei, qui sui thesauri 
dicit heec esse : « Meum est, inquiens, aurum, 
et meum argentum ?, » ao cetera quts conse- 
quenter his adjuncta sunt. Et hoc vobis in men- 
tem ingerens, hortor, ut non me bona spe frau- 
detis, neque tam magna fenerantem decipia- 
tis ne me maximo Dominatori faciatis obnoxium, 
tanquam res ipsius,ut qui putarit,abjicientem, neo 
vos innocentes innoxiique maneatis. Prorsus enim 
lucri cupidus ille dignoscitur, et ideo passim et 
apud multos seminat, neque vult vel minimam fo- 
nerati particulam frustra oadere, vel unuin puno- 
tum abrogari conventorum, que ad ipsum fene- 
rantem spectant. 


4. Eo quod igitur assentientes,et vos et me con- 
tenditis innoxios reddere, cum magna rationum 
inquisitio terribilisque filet supputatio Dominico- 
rum fenorum et nostro operationis in vita cun- 
cteque alius economie, ecce, qua queritis, &c- 
cipite. Sunt autem ipsm regalis characteris ef- 
figies, non quasdam figuras mortales, quales ple- 
r&que terre metalloruin effingunt, sed ipsius Dei, 
super omnia prestantis, formam experimentis : 
cui characteri ipsi adharentes, typum ediscimus, 
et secundum imaginem prototypi fimus. Sacre 
suntiste divitie possessionosque, vel ut absque 
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tropo communiter dicam, negotia sacra : divinse A κοινῶς δὲ καὶ τροπῆς δίχα εἰπεῖν, πράγµατ 


gemme sunt hec fcenersta, que si ecclesiastica 
dicimus numisrnata, si bonum est ad exactam elo- 
cutionem,non tamen satis clarum : legis autem pre- 
gcripta potius dicenda, quod evidentius magisque 
proprium. Salutares characteres, et non sene si- 
cut isti damnabiles, de quibus pronuntiatur, quod 
& Deo avertant applicentque demoni. Quid non 
quod super omne venerandum est dico? Deus illa 
finxit, Deus formavit ; cujus etiam opus sunt ille 
tabule digito Dei conscripte, de quibus observan- 
dum est, quod, ei judicavit illas in arca deponen- 
das, ad profunde significandum esse tuno abscon- 
dita posterioris divine manifestationis placita, 
heo tamen in manifesto proposuit, eo quod ab 
illa antiqua ambra, ultimo sol veritatis illuxit. 


9. Illius porro fenerati quidquid ex Deo ipso 
est in lege et in Evangeliis loquente, et. quidquid 
e gervis ejus, multis, sapientiaque ac dono wpiri- 
tali variis, in aurum ponendum est bene sonans, 
cui nulla scori& commiscetur. Etenim qui sorip- 
toria fodiunt inveniuntque metalla, auream Deo 
consecrant participatiouem, eo quod rubiginem 
non recipit et ideo difficile corrumpitur ; argen- 
tum autem in secundam, licet ipsam divinam, 
materiam ablegarunt. Queounque vero artis opera, 
vel, ut ita dicam, numuli aliene licet recte sec- 
tionis, neo aureo neque dammeo lucentis fulgore, 
neo argenti prebentis candorem, quem Deo, Patri 
luminum, tribuimus, hec talia vobis in cetera 
metalla sunt accipienda, nec ipsa ad Deum inu- 
tilia vanaque negotia, sicut in divinis sapientes 
perspexerunt, qui ipsi de talibus metallis, ea bonis 
mercatoribus vendentes, multam perceperunt uti- 
litatem. 


6. Aocipite ergo cum attentione sedula pro fcne- 
rato finoreque, supradictis, ea que a Deo nos ip- 
sius gaza, custodes dispensamus fanerata; et pri- 
mum habete charitatis talentum, quo ssepe vobis 
tradito, nescio an ex ipso, nempe infusso et abscon- 
dito et ità mendaoiter aurum simulante, fructum 
acceperim; charitatis dico non fabricate, sincere, 
veracis, non curiose, non adulterata, que non est 
in specie nec in apparentia, sed interna, et in ani- 
ma radicata, ita ut nulla violentia tempestatis eam 
ledere possit, ex horto divino qui in nobis est, 
avulsam ; charitatis, non illius que exterius subri- 
det et in corde ditacerure meditatur amicum ; 
charitatis, quam Deus tribuit ac diligit, que est ex 
tot& mente, cordo et aniina ; per quam cuncta in 
mundo produxit; per quam unitur nobis, nos 
docens sic ad invicem uniri, tanquam partes et 
membra Dei, in unam coherentiain sooietatemque 
coaptata. 


7. Hanc vobis operantibus tota virtutum cater- 
v& presto erit, ut. alibi propriis demonstrationi- 
bus evidenter ostendimus. Ipsa, non secus ac prin- 


xe Aux τὰ δάνεια ταῦτα. ᾿Ἐκχλησιαστιχκὰ 
σµατα uiv φάναι, el καὶ καλὸν εἲς ὀρθολεξίαι 
οὐ πάέντη λαμπρὀν. Νομοτεθήματα δὲ μᾶλλον 
σαφἑστερὀν τε xal προσφυέστερον. Σωτήριο 
χτῆρες xai οὐ Oros κατὰ τοὺς ἐπιῤῥήτε 
ἐπαγγελία θεοῦ μὲν ἀφιστᾷν, κολλᾷν δὲ τῷ : 
Tl μὴ λέγω τὸ πάντων σεµνότερον; Ὁ θεὸς 
ταῦτα, ὁ θεὸς ἐτυπώσατο' οὗ ἔργον καὶ 
ἐχεῖναι θεόγραφοι, ἐφ᾽ dv ἐστι θεωρῆσαι, d 
ἐν κ.θωτῷ ῥἐδικαίωσεν ἐκείνας ἐποτεθεῖσθα 
σύµδολον ἐκεῖνο ago τοῦ χεκρυμμµένα sh 
τὰ τῆς ὕστερον θείας ἐπιφανείας, ἀλλὰ τα 
εἲς ἐμφανὲς προέθετο, διὰ τὸ ἀπὸ παλα 
τότε σκιᾶς ὕστερον ἀναλάμψαι τὸ τῆς d 
vtov. 


€. Τούτου δὴ τοῦ δανείου ὅσα μὲν θεοῦ 
τοῦ καὶ ἐν νόµῳ καὶ ἐν Εὐαγγελίοις λαλοῦνι 
ὅσα τῶν αὐτοῦ θεραπόντων, τῶν xai πολλ 
πολυειδῶν τὴν σοφίαν καὶ τὴν πνευματικὴν 
ei; χρυσίον θετέον εὕροιζον, ᾧ ῥύπος οὐδεὶ 
ταμέμικται. Kai γάρ τοι καὶ οἱ τὰ γράφικ 
λουτες xai ἀνευρίσχκοντες μέταλλα θεῷ xa 
τὴν χρυσέαν µετάληψιν, διὰ τὸ κατ αὐτὴν οἱ 
κὸν ἰοῦ τινος, xal διὰ τοῦτο φθορᾶς δυσὲν 
τὸν μέντοι ἄργυρον εἷς δευτερεύουσαν, θείαν 
καὶ αὐτὴν, Όλην ἀπέταξαν. "Oca δὲ κοπῆς ἑ 
ὀρθῆς µήντοι τεχνάσματα, xxi, ὡς οὕτως 
κέρματα, µήτε χρύσεον στιθούσης καὶ οὔι 
Ύεον, μήτε φαινοῦσης πρὸς dpyópou λευκότ' 
θεῷ ἀνατιθέαμεν, τῷ τῶν φῶτων Πατρὶ, ἑ 
τοιαῦτα tiq λοιπὰ μέταλλα ἐχδεκτέον ὑμᾶς, οἱ 
τῇ χατὰ θεὸν ἀσύμφορα πράγµατα καὶ ἀξύμθς 
οἱ τὰ θεῖα σοφοὶ τεθεωρήχασιν, ol καὶ αὐτοὶ 
τῶν τοιούτων μετάλλων ἀπώναντο, ἀγαθοῖς 6 
αὐτὰ χειρίσαντες. 

c. Παραλαμθάνετε δὴ μετὰ σκέψεως ἀκριθ 
τε δανείῳ καὶ ἐπὶ τόκῳ, τοῖς ἀνατεταγμένοις 
τοῦ θεοῦ BU ἡμῶν τῶν αὐτοῦ γαζοφυλάκων 
καὶ ἔχετε πρῶτον ἰδοὺ τὸ « τῆς ἀγάπης » 
τον, ὃ πολλάκις ἐκδοὺς ὑμῖν οὐκ οἶδα, εἰ ἀπ 
αὑτοῦ, ὡς ola καταχωσθέντος xax! ἀφανισθέν 
οὕτω ψευσαµένου το χρύσεον, « ἀγάπης, » λέ] 
ἀπραγματεύτου, τῆς ἀνυποκρίτου, τῆς ἀψευδο: 
ἀπεριέργου, τῆς ἀπαραποϊήτου, τῆς μὴ ἐν 1 
µατι καὶ ἐξεπιπολῆς, ἀλλ᾽ ἑνδομύχου καὶ i 


D µένης ἐν ψυχᾷ, ώς μηδὲ µίαν ἀνάγκην X 


ἔχειν κατακαυγᾶσθαι αὐτῆς, ἀνασπωμένης 
ἡμῖν θείου κήπου « ἀγάπης, » τῆς μὴ πι 
μὲν γελώσης, τῇ δὲ καρδίᾳ µελετώσης διασι 
Φφιληύμενον « ἀγάπης, » T» Ó θεὸς xal παρ 
καὶ φιλεῖ, τὴν ἐξ ὅλης διανοἰας καὶ καρδίας 
χῆς, δι ἣν καὶ τὰ τῇδε πάντα παρήγαγε, δι) 
ται ἡμῖν, διδάσκων οὕτω τὴν πρὸς ἀλλήλους 
ὡς µέρη καὶ µέλη θεοῦ ὄντας, εἰς µίαν συναρµι! 
µενα συμφυΐαν τε xal συνάφειαν. 

C. Ταύτην πραγματευσαµένοις ὑμῖν 6 
ὅμιλος τῶν ἀρετῶν ἑφέψεται, ὥς ἄλλοτε cago 
ἔαμεν διασκευασάµενοι. Αὕτη, ὅσα xal ἀρχὴ, 


IN 8. QUADRAGESIMAM ORATIO II. 


590 


[av ἓν ὑμῖν ἐκφανεῖ. Ταύτην ὁ Έχων εἲς A cipium, omne bonorum operum in vobis produocet 


ορτηχεῖ τὰ τιµαλφέστατα. ()ὐκ ἔφθη τις 
ἰπεῖν, xal συνεξεφωνήθη αὐτῇ ζόμπαν κα- 
trc παρεισδυοµένης tic ψυχὴν, συνεισἑρ- 
λοιπὸς ἅπας ὅμιλος ἀρετῶν. El δὲ αὐτὴ 
κχέχλεισται , δῆλον ὅτι ἔρημος d$ ψυχἠ 
ντὸς ἀγαθοῦ. 


υσις πρὸς τὸν Υἱὸν d ἀγάπη, ἐπεὶ xai τῶν 
ολῶν ἐκπληρωτική. « El γὰρ ἀγαπὰτὲ us, » 
τὰς ἐντολὸς Hw ἐποιεῖτ τὰς Rud; » Οἵ- 
rt πρὸς τὸν Πατέρα κατά τό’ « ᾿Αγαπηθή- 
) τοῦ Ἡατρός µου. » ᾿Αγαλλίασίς ἐστιν 
0 ἀληθὴς χαρὰ κατὰ τό: « El. ἠγαπᾶτέ µε, 
t. » Μήτηρ αὕτη ἀρετῆς ἁπάσης, ὡς ἔτε- 
καἰρὸς οὐκ ἠγωνίσατο sl; ἀπόδειξιν, ἀλλὰ 
ως xal σαφῶς καὶ ἀναντιῤῥήτως ἔδειξε, 
ἱρετῶν ἁλύσεως κρίκος ὁ πρῶτος, βαλθὶε 
οὗ εἷς ἀρετὴν, βαθμὶς προέχουσα τῆς εἷς 
νόδου , εἰρήνης θεμέλιος, ἀταραξία qox, 
διώκτοια, xal τοσοῦτον, ὥστε εἴπερ αὕτη 
οἰκουμένης ἐπολιτεύετο, οὖχ ἂν οὐδαμοῦ 
co) πολέμου μµήτηρ, ἐπαῤῥησιάζετο , ἀλλ) 
ἐν ὅπλοις πληθυσμοῦ Ἀρότροις ἂν ἦν ἡμῖν 
ζεσθαι καὶ 0o25' ἂν ἐσμικρολογοῦντο οἱ 
τες, λεπτοτομοῦντες ἐπὶ φόνοις τὸν σίδηρον. 
ἂν, ὡς οὕτω φάναι, καὶ χάριν τοῖς τέχνοις 
γῆ, ὅτι μλ συχνὰ ἐκείνην πολυπραγμονοῦσι 
χίζουσιν ἐπὶ σιδηρἑοις µετάλλοις, οἷς οἱ ἐξ 
αφθείρονται , ἀγάπης καὶ µύνης οἱ κατὰ 
oi σχοποὶ, καὶ τὰ im' αὐτοῖς ἔργα, δύ ὧν 


ι βίος. Ποῖα δὴ ταῦτα; Ἡ κατ ἄνθρωπον C 


συµθίωσις, τὰ βουλευτήρια, ol vópot, τὰ 
»a, τέχνη πᾶσα καὶ ἐπιστήμη, γάμοι, ἐμ- 
ιανηγύρεις, ὅσαι τε ἄλλως κερδψαι, xal ὧν 
ον προηγεῖται. 

ἕως ὀῶρον d ἀγάπη, καὶ ἐν αὐττ πρώτῃ 
V θεωρεῖται, δι ἧς τὰ νεογνὰ οὐ µόν»ν ἐν 
ς, ἀλλὰ καὶ ζώοις τοῖς ἄλλοις περιέπονται 
απττικῶς, ὡς xal θάνατον αἰρετώτερον εἶναι 
ιαµένοις, περ ἀποστερηθῆναι τῶν φιλτά- 
ἀλλεταί τις ἀγάπη καὶ dv φυτοῖς, καὶ o*- 
:à οἱ τὸ iv. φοίνιξι τοῖς φυτοῖς χαθιστορή- 
ὡς οὕτως εἰπεῖν, ἀῤῥενόθηλυ. ᾿Ἐνεωρεῖται 
ιτ) ἄνθρωπον πλάσει χυμὸς Φφίλιος ὁ κατὰ 
τερ ἀναδ,δομένου φο!νίσσεται τοῖς αἰδουμέ- 


exercitium.Qui illam habet rem gane pretiosissimam 
possidebit. Non citius aliquis cbaritatem dixerit, 
quam cum ipsa consonuerit omne bonum. Cha- 
ritate in animam intrante, ingreditur etiam omnis 
reliqua virtutum caterva. Si vero ipsa exinde ex- 
cluditur, animam illam omni bono privatam 9868 
manifestum est. 

8. Ad unionem cum Filio perducit charitas, 
siquidem ejus mandatorum exsecutionem continet. 
« 8i enim diligitis me, inquit, mandata mea custo- 
dietis *. » Familiaritatem cum Patre conciliat, jux- 
ta illud: «Diligetura Patre meo *.» Exsultatio 
divina verumque gaudium est, secundum hoc : «Si 
diligeretis me, gauderetis *.» Heo omnia virtutis 
mater, sicut alia nobis occasio non caruit demon- 
sirationibus, imo facile manifeste inconcusse- 
que ostendit. Aures virtutum catene annulus pri- 
mus, curriculi ad virtutem janua, ascensionis ad 
colum exordium, pacis fundamentum, anime 
gecuritas, bellorum fugatrix, atque adeo, ut si per 
orbem terrarum regnaret, nullibi discordia, belli 
mater; vocem elevare posset, et, armorum abun- 
dantie loco, nobis aratrorum abundantia daretur, 
nec fabri parce prestarent ferrum, illud ad cedes 
minute excudentes. Haberet, ut ita dicam, filiis gra- 
tiam terra mater,quod non sepe exagitarentet dis- 
gecarent eam ad invenienda ferrea, metalla, quibus 
ipsius fines corrumpuntur, solius charitatis reoti 
fines ad vitam, operaque conformia quibus vita 
sustentatur. Quenam autem ista ? Civilis hominum 
societas, concilia, leges, schole, omnis ars et 
scientia, matrimonia, commercia, cactus, qua sunt 
alias utilis quibusque veneratio divina preest. 


9. Nature donum est claritas, οἱ in ea prima 
post Deum conspicitur, per quam recens nata non 
solum in hominibus, sed etiam in ceteris animali- 
bus, amore ac sollicitudine cireumdantur, ut mors 
potiuseligeretur a parentibus,quam charissime pro- 
lis orbatio. Apparet etiamin plantis quaedam ohari- 
tas, et hoc noverunt qui in palmis, ut ita dicam, 
utrumquesexum agnoverunt.Videturetinhominum 
formatione dilectionis humor ad sanguinem per- 
tinens, quo sealiconte pudibundis in decorem vul- 


πρόσωπον ti; ὡραϊσμόν. Πάντως δὲ τὸ ῃ tus rubescit. Omnino vero dilectio talis adheeret 


φίλιον σήστοιχον ἁγάπῃ ἐστὶ, χαθὰ σ»στοι- 
αἱ ἡ ἀγάπη καὶ τὰ φ[λικά καὶ ὅτε δὲ 
ψ Καΐρειν φαμὲν τὸ ὅμοιον λόγῳ καθολικῷ, 
jua κἀνταῦθά τινά τινα ὑπολαλοῦμεν. Ἡ γὰρ 
πητὸν ἡ χαρά: Kal ὁ παραδοὺς δὲ τό ' 
τοῦ εἶναι ἐφίεσθαι, » ἀγάπην τινὰ παρελᾶ- 
τῆς ἐφέσεως. 

οὖν οὕτω Οηριώδης , ὡς τὸ πάγχοινον 
λὸν ἑαωτοῦ ἀπάχειν, καὶ ἔθέλειν μονάζειν, 
yov τοῦ μήτε πολιτικὸς καὶ χοινωνικὸς εἷ- 


| xiv, 45. *ibid. 21. "*ibid.28. 


charitati, quatenus conjunguntur charitas et deli- 
cie; et. cum, universe loquendo, dicimus simile 
simili gaudere, hic quoque charitatem, puto, in- 
tendimus. Numquid enim ad dilectionem non per- 
tinet gaudium ? Et qui tradidit illud: « Ornnia 
esse velle, » charitatem quandum per desiderium 
elocutus est. 

10. Quis igitur adeo est ferus, ut hoc commune 
bonum a 86 projiciat et solus esse velit, ad osten- 
dendum se non civilem nec socialem esse neque 
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esse hominem? Civilitatisest amare sic que reda- Α ναι, xai οὐδὲ ἄνθρωπος; ᾿Ἡμερότιτος 


mari : unde manifestum, quod qui non amat, non 
civilis est. Si non autem hoc, quomodo esset homo 
proprie, et non tantum secundum formam, quam, 
ex anili fabella, jocosi simii natura cupiens obtine- 
re, incepto cecidit? Aliquid sociale habent aman- 
tes ; qui vero talis non eat, is bene utique dici- 
turquidem soJivagus: non autem male jocando 
asseroretur quod solitarius est agrestis. Cicurantur 
et serpentes, et multi tales in biblicis historiis 
occurrunt: non pauci autem hucusque man- 
suefacti cernuntur. Quis adeo inhumanus fuerit ut 
velit esse serpentibus ipsis pejor ? 


11. Zelatur charitas et ab ipsis sceleratis, in 


quibus perverse agunt. Amant igitur illi, lubricus p 


quidem lasciviam, cedem autem ille qui semel 
homo sanguinis esse voluit ; furtum vero, qui cir- 
oafurtum versatus est; et alii alia prava, ser- 
eentisercenta talia. Dico autem hic dilectionem 
non peculiarem, non Deo amicam, non perfeclam, 
Bed perversam et virtuti contrariam. Duplex enim 
sicut charitas, ita dilectio. Unus quidem diligit 
juxta legem quam Deus dedit et hoc cum Deo 
nos docemus ; alius autem diligit, sicut suggerit 
adversarius, oppositam Deo legem statuens. Sic 
etiam preter dicta diligit, qui eimpliciter hunc 
sensum corrumpit. Hoc autem non est proprie 
charitas : non enim reprehenderetur. Diligit etiam 
legum transgressor hujusmodi transgreesionem : 
sed non proprie diceretur habere charitatem : ge- 
sticulat malitia deformis ante formosum, nomine 
venerabili suam circumduocens pravitatem, et hoo 
nomine contradicens Deo, qui, juxta magnum .Da- 
vid, diligit quidem justitiam, odit autem  iniquita- 
tem, certe non diligit. Attamen ista demonstrant 
charitatem rem esse prorsus amabilem, siquidem 
perversi, suo nomine pudibundi, sub charitatis no- 
mine se condant, etad se eam, licet non possint 
attrahere conentur. Felis iinago est eorum unus- 
quisque erocotam sibi non convenientem ferens; 
&ut jocosus simius, illustris esse volens, cum tu- 
nica floribus varia cireumdatur; unde, puto pro- 
verbialiter blandiloqui eum « pulchrum » cogno- 
minant. 


12. Adhuc divine quidem diligimus, salubriter 
recogitantes matrimonium quod Deus in primis 
instituit, ipse sanotissime conjunxit, ipse bene- 
dixit : cumque perinansit illud protoplastorum ocon- 
junctioni usque ad mortem, et non illegitime co- 
pulatus est ille pulcher dualis, ex quo usque nunc 
fraternitatis propinquitas servatur inter nos et in 
bonore habetur. Aliter autem diligunt,et non juxta 
tale matriunonium, qui non prudentes aliena clau- 
stra transgrediuntur, imo perrumpunt, vel aliter 
sibi ruinam effodiunt. Ille quidem est amor Ὀθηθ- 
dictus, etideo sanctus, et finis ejus Deo charus, 
fructus ventris jucundus, genus lucidum, nobilis 
progenies. Secundus autem, qui noa est Juxta ma. 


ἀγαπῆν , καὶ οὕτως ἀνταγακᾶσθαι' ὃ 
pov, ὡς ὁ μὲ ἀγαπῶν οὐδὲ ἥμερός ἐστιν. 
τουτο, πῶς ἂν εἴη ἄνθρωπος ὁ xopiwe, | 
VOV X313 γε σχΏμα, οὗπερ τυχεῖν κατὰ ci 
μῦθον καὶ ἡ τοῦ γελοίου πιθήκου ἐθελήε 
ἐξήμόλωσε τὴν ἐγχείρησιν; Συναγελαστικ 
ol ἀγαπῶντες. Ὁ δὲ μὴ τοιοῦτος λέγεται 
τοῖς ὀρθῶς ὀνοματοθετοῦσι µονίας' οὐκ & 
πτοιτο αφυῶς, ὅτι µονιός ἔστιν Epio. 
ται καὶ ὄφει, xal ἐμφωλοῦσι πολλοὶ το 
βιθλιακαῖς Ἱστορίαις οὐκ ὀλίγοι δὲ xai 
ἐξημερούμενο: βλέποντα:. Τίς ἂν οὕτως etm 
πος, ὡς ἀγαπᾷν εἶναι καὶ αὐτῶν ἀθέλτερι 
ια’. Ζηλωτὸν dj ἀγάπη xai αὐτοῖς « 
ἐφ᾽ οἷς κακουργοῦσιν' ἀγαπῶσι γοῦν ἑκεῖ 
καταφερὶς τὴν λαγνείαν, φόνον δὲ ὁ καθά' 
σας vip αἱμάτων εἶναι καὶ τὴν χλεπτικ: 
αὐτὴν δεινός καὶ ἄλλοι ἄλλα φαῦλα, gv 
µυρία ὅσα ἐχεῖνα. Λέγω δὲ ἀγαπᾷν ἔντα 
κύριον, 09 τὸ φἰίλον Ot, οὐ τὸ πρὸς 
ἀλλὰ τὸ διάστροφον καὶ τὸ ἑναρέτῳ ἂν 
Διπλοῦν Υὰρ, ὥσπερ ἡ ἀγάπη, οὕτα 
ἀγαπᾷν. ᾽Αγαπᾷ τις, ὣς Ó θεὸς ἔθετο νόι 
σὺν θεῷ ἡμεῖς διδάσκοµεν᾽ ἄλλος δὲ τις 
6 ἀντικείμενος ὑποτίβεται, ἀντινομοθβετῶν 
Οὕτω πρὸς τοῖς εἰρημένοις ἀγαπᾷ καὶ 
ἀδικῶν τὴν τοιαύτην διάθεσιν. "Hv δὲ 
χυρίως ἀγάπι Οὐ γὰρ ἂν ἑψέγετο. ᾿Αγι 
νόµοις ἐπεμθαίνων τὴν τοιαύτην παραθι 
ἂν δὲ εἴη χυριολεκτικῶς ἀγαπῶν' ἀλλὰ 
τὸ κατὰ καχίαν εἰοεχθὶς εἰς εὐπρόσωπον 
σεμνῷ περιπέττων τὴν κατ αὐτὸν μµοχθ' 
τῷ θεῷ ἀντονομάζων, ὃς παρὰ τῷ µεγά 
ἀγαπᾷ piv τὴν δικαιοσύνην, τὴν δὲ ἆνοι 
οὐ μὴν ἀγαπᾷ. Καὶ ὅμως δηλοῦσι xai 
ἀγάπην εἶναι πρᾶγμα παμφίλητον, εἴγε κι 
νηροὶ τὴν κατ αὐτοὺς αἰδούμενοι χλῆσι 
χουσι τὴν ἀγάπην, καὶ πρὸς ἑαυτοὺς τάττ 
τὴν, εἰ xai pz, δύνανται. Γαλῆ τις ἕκαστοι 
κροχωτὸν φοροῦσα μὴ πρέποντα Tj πίθη 
λοῖος, ἑἐθέλων εἶναι περίθλεπτος, ὅτε 
περιθέθληται, ἀφ᾿ Gv οἶμαι καὶ « καλὸ 
προσονοµάζουσιν ol παροιμιαχῶς ὑποκοριζόι 


ιβ’. Ἔτι θείως μὸν ἀγαπῶμεν ol σῶα « 


D τὸν γάµον, ὃν ὁ θεὸς ἐν πρώτοις ἔφηνεν, 


βώτατον ζεύξας, αὐτὸς εὐλογήσας, ὅτε κ 
µεινεν ἐχεῖνος τῇ πρωτοπλάστῷ συζυγἰᾳ 

εἰς θάνατον, καὶ οὐκ ἐδυάσθτ, ἀθέσμως ὁ κε 
voc συνδυασμὸς, ἐξ οὗ µέχρι καὶ νῦν τὸ » 
φότητα Ὑνήσιον καὶ σώζεται ἐν ἡμῖν, xai 
παῤῥησιάζεται. Ἄλλως δὲ ἀγαπῶσι, καὶ 
τοιοῦτον Ὑάμων, o' οὐκ ἔμφρονες φραγμ. 
ἀλλοτρίους ὑπερθαίνοντες, μήποὐ δὲ καὶ » 
τες, 1j ἄλλως βοθρεύοντες ἑαυτοῖς ὄλεθρον. 
ἐχεῖνο μὲν τὸ ἀγαπᾷν εὐλογητὸν, xal οὕτω 
µένον, καὶ τὸ τέλος αὐτοῦ Ott φίλον, και 


στρὸς ἡδὺς, Ὑένος φωτεινὸν, Ὑόνος εὐπαῤῥ 
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εὕτερον, τὸ μὴ κατὰ γάμον, εἰ xal εἲς ὄνομα A trimonium, licet in. nomine matrimonii dicatur, 


Astra: γάμου, ἀλλ᾽ οὖν ἑτεροίως OtexxÜxtet, 
Qoo; προφαῖνον, καὶ τοὺς σχκυτίους, καὶ τοὺς 
ους, καὶ τοὺς ὑποθολιμαίους, καὶ ὅσα τοι- 
o9 μὴ νομίμου γάμου ἀποτελέσματα καὶ 
x. Οὗτος ὁ γάμος ὁ ἱερὸς. ὁ κατὰ νόμους, ὁ 
5c, ὁ τῷ θεῷ φίλος. 

ζαιρὸς 7,9» πολὺς (ὑπὲρ ἐνιαυτοὺς γὰρ τού- 
θλίθει µε παρανοµούµενος, πῆ uiv τὴν κατ 
Tr, δὲ τὰ μετ αὐτὸν διὰ ἀνθρώπων, ot ἆγα- 
τὸ κατ άνθρωπον ἐξωτερικὸν, μἰσοῦσι τὴν 
ψυχὴν, ἐξοχέλλοντες ἀποτελεσματικῶς dj elo 
'λαίαν ἀδιάφορον µίξιν, fj cic τὸ Ηλατωνικὸν 
ν, οὗπερ βούλημα κοινὰ εἶναι τὰ πάντα, δη 
xai εἷς τὸ πάλαι morb Σκυθικόν. Σχκύθαις 
ισὶν, οὐδὲν ἐπεχωρίαζεν ἴδιον. ὅτι μὴ ξίφος xal 
| — οὐκ ἔστιν οὖν ἡμέρα µία, καθ ἣν οὐκ 
τρέχουσιν ἄνδρες τε xal γυναῖχες, ἀποχλαι- 
ζυγομαχίας αὐτῶν καὶ παροιστρήσεις γάμου, 
αὐτοὺς ὁ θΘεὸς σωνέζευξε. Διίσταται γυναι- 
ῷ, καὶ fj πόρνῃ κολλᾶται, fj ἀλλὰ χρεμετίζει 
ννόµου κοίτης ἀλλοτρίας καὶ ἐγὼ µανθάνω 
λῶ μελαγχολῶν τὰ πολλὰ, καὶ ὁ ἀπόζυξ κερ- 
καὶ Χαταπαίζει μοῦ, στνεφαπτοµένων αὐτῷ 
υκίας xai τῶν συμφατριαζόντων. Kal ὁ σεµ- 
Ισαλονίκης, ὁ πολυπροσκύνητος, ἐνταῦθα µι- 
ai καταπτύεται, xal παίεται κατὰ κχόῤῥης, 
jx οἶμαι, τηνικαῦτα (el μὴ ὁ τοῦ γάμου 
της Κόριος γγελῆ, τοὺς τοιούτους ἐμύρι- 
ς) αὖθις ἑτέρωθεν ἀνὴρ ἀναφαίνεται χαταθο- 
τῆς Ἱυναικὸς, ὡς ἀποζυγείσης, καὶ οὐ µό- 
αμόνας ἔξω αὐτοῦ γενομένης elc τόπον χλόης 
ου μὲν, ἐκείνρ δὲ γλωχείας, καὶ ἐπὶ ὕδατος, 
-( δοχκούσης ἀναπχύσεως, ἀλλὰ xai προσθ.- 
ης, ἔνθα μὴ ἐπέτρεψεν ὁ θεός. Καὶ θυμοῦ- 
νταῦθα ἐγὼ, καὶ Ó4) tiq οὐδὲν ἀγαθὸν τέ- 
εν ἀμηχανήσας xai ἀπογνοὺς τὴν τῶν πολλῶν 
nv, χρῶμαι κατὰ τῆς τοιαύτης νόσου φαρ- 
ου µόνον πνευματικοῖς, ἀλλά που xal χοσµι- 
€, xal δοκῶ φορτικὸς διὰ πάντων. 

τὰ τί, διὰ τί οὐκ ὀρθῶς, ὦ ἀδελφοὶ, ἀγαπῶ- 
^t ἡμᾶς αὐτοὺς, οὔτε τὸν ἀγάπῃ ἔπιστα- 
θεόν; Καὶ ἔστιν ἐνταῦθα τὸ τοῦ xaxo2 χεί- 
Ἔστω γὰρ, ὅτι περιφρονητέον τὴν Εκκλη- 
( δὶ μὴ ἀγαπῶμεν ἕχαστος ἑαυτὸν γοῦν, ὃ 
τοῖς ἁλόγοις ἐμφαίνετι, ἅπερ ἀγαπῶσιν 


sed alio declinet, preesagit nothos, et tenebrosos, 
et virgineos, et adultcrinos, et quaecumque non ex 
legititno matrimonio proveniunt origeneset nomina. 
Illud autem matrimonium est sacrum, quod juxta 
leges, quod civile, quod Deo gratum est. 


13. Multum jam tempus est (ultra enim sex 
jam annos tribulat me quod extra legem fit, tum 
quoad principium, tum quoad ea qua sequuntur 
illud per homines, qui diligentes in homine quod 
exterius, suam oderunt animam, funesta inoclina- 
tione deviantes sive in gregariam indistinctamque 
mistionem,sive jocum Platonicum, cujus consilium 
erat omnia esse communia, sive etiam antiquum 
Scytharum morem sequentes. Scythis enim dicunt 
nihil ex more fuisse proprium, nisi poculum et 


*ensem), — non est igitur una dies, in qua non ad 


me currant viri ac mulieres, suae lamentes rixas 
atque bella matrimonii, cujus vinculo Deus illos 
conjugavit.Separatur vir ab uxore,et vel pellici ad- 
haeret, vel in legitimum aliorum lectum hinnit ; et 
ego audio loquorque plerumque melancholicus, et 
conjuxseparatus me ludit acirridet, auxiliantibus 
ili ad illudendum contribulibus. Et venerabilis 
Thessalonica,ille cui debentur salutationes multe, 
ibi fere conspuitur et in maxilla percutitur ! Et, 
non puto, tunc (nisi matrimonii legislator Domi- 
nus pro ludibrio talia minatur) rursum ex alia 
parte vir apparet clamoribus insequendo uxo- 
rem, veluti separatam, et non tantum seorsum, 


C procul ab illo,diversam inlocum pascua mortifera 


quidem, sed qus videtur illi dulcis, et super 
& juam, que videtur illi refectionis, sed et produ- 
ctam, quo non permisit Deus.Et hic etiam irascor 
et importunus sum ad nullum bonum finem : unde 
infirmus et desperans multorum correctionem, 
adversus talem morbum utor remediis non tantum 
spiritualibus, sed et humanioribus, et in omnibus 
videor vix tolerandus. 


14. Quare, fratres, quare non recte diligimus 
nec nos ipsos nec charitatis presidem Deum ? Est 
hoc malorum pessimum. Esto enim quod despi- 
cienda sit Ecclesia : cur autem unusquisque non 
semetipsum diligit, quod vel in brutis conspi- 
citur animalibus, que seipsa diligunt, ul quo- 


ὡς ἐκ τῶν ὀρωμένων φαίνεται; Φεύγουσι γὰρ D tidie. apparet ? Persecutores namque fugiunt, 


ανα, καὶ τὰς πληγὰς ἐκκλίνουσι, καὶ σφαττό- 
ορυθοῦσι. Ταῦτκ δὲ πάντα φιλοσωμάτων ἴδια, 
ακτέρες τοῦ ἀγαπᾷν ζην. 

A v& δὴ καὶ a5, À τὰς γυνχικὸς ἄνερ, ἀγάπα 
ουὲς, καὶ μλ, ἀφιεὶς τὴν ὁμόζυγα, καὶ οὕτως 
όμενος, ῥέμθου πλανωµενος, ὅπωω τὸ τῆς 
ἐπιθυμοῦν περιέλκει σε, ἵνα μὴ χακοῖς περι- 
ἀπροόπτοις, ἅπερ οὐκ ἔστι διαφυγεῖν. Καὶ 
ὦ γύναι, ἡ τὸν ἴδιον ἀποστέρξασα, πρὸς ἔτε- 
ἁπονεύσασα, διδάσκου μὴ ἀποτέμνειν piv 
ριακὴν κεφαλὴν σεαυτῆς, ἑτέραν δὲ ἐφιστῆν, 
ξ καὶ ἀκροσκόλλητον διὰ τὸ ἀνευλόγητον. 


vulnera devitant, et nocentia repellunt.Hec autem 
omnia sese diligentium sunt propria, vitaeque 
amoris signa. 

15. Eia ergo tu, uxoris vir, quod tibi naturale 
est dilige, neque tuam deserens conjugem, et sic 
dimidio minutus, divageris passim, quo propellit 
anime desiderium, ne malis incurras improvisis, 
qua fugere non datur. Tu quoque mulier, tuum 
aversata conjugem et ad alium inclinata,disce non 
abscidere tui ipsius dominicum caput, ad prepo- 
nendum aliud, quod, benedictionis defectu, neo 
co8ptari neo consociari potest, Non enim ela. 


695 


EUSTATHII THESSALONICENSIS METROUOLIT/JE 


596 


putet, et hoc cum juramento testor, se evasurum À Μὴ γάρ τις οἰέσθω — ἔνορχος δὲ τοῦτό φημι — 


esse sive presentem, sive futuram Dei iram,si qua 
Deus conjunxit separat, et ita pulchrum conju- 
gium, per quod semen juxta divinam benedictio- 
nem multiplicare vitam ordinatum est, inutile red- 
dit. 

16. Quod autem me non. minus consumit, et vi- 
tam meam conterit, et non solum vitalis sanguinis 
fluentum sugit et exprimit, sed fere me discerpit 
Sunt prolusiones, sive nuptiarum atria, conjungio- 
rum prelibationes.More enim hic venerabili statu- 
to, preambula nuptiarum providendi sancteque 
considerandi, ut nihil obstet quin recta via gradia- 
tur utque tortuosa precludantur, quidam sunt; 
qui peculiaris desiderii fluento provoluti, in abys- 


ἀποφυγεῖν τὴν ὀργὴν τοῦ θεοῦ, τήν τε ἐν βίῳ καὶ 
τὴν ἐσύστερον, χωρίζων, ἅπερ ὁ θιὸς ὕνωσε, xai 
οὕτω τὴν καλην συζυγίαν ἀχρειῶν, δι’ Tq τὸ xaT 
εὐλογίαν θείαν σπέρμα τὸν βἰον πληθύνειν τέταχται. 


tc. Ὁ δέ µε οὐδὲν ἔλαττον ἐχτήχει, xal τῆς ἐν 
ἐμοὶ ζωῆς παρατρώγει, xal ὑφέρπον οὐ µόνον Exputa 
καὶ βδάλλει τοῦ ζωϊκοῦ αἵματος, ἀλλὰ καὶ μικροῦ 
διασπαράσσει µε, τὰ προαύλια, εἴτε προτεµενίσµα- 
τα τῶν Ὑάμων εἰσὶ, τὰ τῶν συζυγιῶν πρωτόλεια. 
Ἔθους yàp ἐνταῦθα τεταγµένου σεθασµίου, ἐπι- 
θλέπεσθαι τὰ πρὸ τῶν γάµων, xal Ἱερῶς ἑκλογίζε- 
σθαι, ὡς ὀρθὰ μὲν ὄντα εὐοδοῦσθαι vij παραχωρή- 
dtt, ἐστρεθλωμένα δέ γε ἀποκωλύεσθαι, εἰσί τινες, 


sum inconvenientie quidem observatores proji- B oi ῥεύματι κατακυλιόµενοι ἐφέσεως ἰδιοῤῥύθμο», 


ciunt, curare vaneque speculari cessantes : ipsi 
vero copulant amantes, velut animalia gregariaf 
quibus nec ratio, nec lex, nec mos humanus est. 


17.Et ego nuper vidi meos concives in hoc ausos 
iniquitatem, quam nondum usque hodie vidi, neo 
etiam, sive de loco isto, sive de alio, didici. As- 
gumptos enim virum quemdam 80 mulierem dispu- 
tantes, an benedicerentur, non procul ab urbe du- 
xerunt, et, decepto simplice ignaroque sacerdote, 
divinam subripuerunt benedictionem istaque con- 
junxerunt animalia sine Deo, jugoque consueto ao 
vinculo canonico. Sic enim mihi vocare libet docu- 
Inenta scripta,quibus homines conjugaliter uniun- 
tur. Ut autem hiec in notitiam mihi venerunt facto 
citius hujusmodi jugalibus obviam,conjunctionem 
que exprobravi, eheu ! quantam impudentiam ex 
ignobilibus jugariis expertus sum! Postquam enim 
violenter clamaverunt minitarique nihil omiserunt, 
recentem legislationem allegaverunt hi novi cano- 
niste,quod « Serrel aut bis cum pulsavissemus et 
sacrorum ministrum nonaudientem invenissemus, 
alio, quod volebamus quesitum ivimus : » Aliquid 
dicentes simile,ut ita dicam,aoc istud : « Fermento 
misto paneque parato, clibannm invenientes non 
convenientem, ad alium cucurrimus. » Homines 
clibani igne, de quo psalmi, vere digni! Hi vero 
quoque in aliquid multo pejus, saltem prorsus il- 
licitum, preterea offenderunt. Mane quidem enim 
sponsalia facta gunt, et statim conjugium abscon- 
ditum impletum est. lloc abominandum ipsis ad 
horam sio raptum est: sic, contra omnes oona- 
mine facto, tropeum ante urbem statuerunt : sic 
conira regiam novellam juvenili festinatione ege- 
runt, et acceleraverunt culpam, priusquam canon 
obsisteret eis. Et quidem putaverunt miseri, 
Deum, qui in ipsam abyasum, ac, si qui infe- 
rius est, oculo penetrat, se abscondi! Et oculum, 
cui nihil est opertum, existimaverunt se latere! 
Bed qui de ccelo prospicit, et vidit et. cernit et in- 
dignatur. 


εἷς ἁτοπίας βάραθρον τοὺς piv ἐπιτηρητὰς παρω- 
θοῦνται, ἀφιέντες µελετᾷν χαὶ µάτην σκεπτεσθαι 
αὐτοὶ δὰ βιθάζουσι τοὺς ἐραστὰς ὡσεὶ xai ἀγελαῖα 
ζῶα, οἷς οὔτε λόγος, οὔτε νοµος, οὔτε τρόπος ἆνθρω- 
πιχός. 

wc. Καὶ εἶδον ἐγὼ πρὸ βραχέων συµπολίτας ἐμοὺς 
τῶν ἐνταῦθα τολµήσαντας ἀνομίαν, ἣν οὕπω µέχρι 
καὶ τήµερον οὔτε εἶδον, οὔτε μὴν ἄλλως ἔμαθον 
οὔτε ἐν τοῖς ὧδε, οὐδὲ μὴν ἀλλαχοῦ. Διαλαθόντες 
γὰρ ἄνδρα «và καὶ γυναῖκα λογομαχουμένους, d 
εὐλογητέοι ἔσονται, ὑπεξήγαγον οὗ μακρὰν τῆς πύ- 
λεως, καὶ ἀἁπατήσαντες ἁπλοῦν Ἱερία xal ἁθαθη si 
et; γνῶσιν, ἔχλεψαν τὴν θείαν εὐλογίαν, καὶ συγ- 
έζευξαν ζῶα ταῦτα θεοῦ δίχα xal ζυγοῦ τοῦ cw 


{ ήθους xai ζωγοδέσµου κανονικοῦ. Οὕτω γὰρ καὶ ἐγὼ 


καλεῖν ἐθέλω τὰ γραπτὰ τυπώµατα, δι dw ον’ 
δεσμοῦνται γαμικῶς ἄνθρωποι. Ὡς δὲ εἷς qvam 
ἦλθον ἐμοὶ ταῦτα, τῷ τάχα τοῖς τοιούτοις ἔπιστα" 
τοῦντι ζευγαρίοις, καὶ ἐμέμψάμην τὴν ζεῦξιν, ὤμοι 
τῆς ἀναιδείας! ἧς ἐπειράθην ἐκ φαύλων ζευγτλα- 
τῶν. Εγκραγόντες γὰρ πρὸς θράσος, καὶ οὐδὲ ἀπι- 
λήσασθαι χατοχνήσαντες, εἶτα καὶ θεσµοθισία 
νεαρὰν ἐξεφώνησαν οἱ χαινοὶ κανονισταὶ, ὅτι « Ed | 
ἅπαξ καὶ δὶς Κκοπιάσαντε, xal τὸν Ἱερολόγον μὲ 
ὑπακούοντα ἠἐξευρηκότες, ἀπηρτήσαμεν ἄλλων 
ὅπερ ἠθέλομεν, « ὅμοιόν τι φάµενοι, ὡς ἐὰν deo, 
ὅτι « Φυρασάμενοι ξύμην, καὶ ἁρτοποιήσαντες, det 
κλιθάνῳ περιτετυχηκότες οὖκ ἀρέσκοντι, μετ” 
δήσαµεν εἰς ἕτδρον. » "Ανθρωποι οὗτοι κλιδένου 
πυρὸς ψαλμικοῦ ἄξιοι. Οἱ δὲ xal τι χεῖρον πολλφ 
συνέπταισαν, μενοῦν Υε ἄθεσμον εἰς τὸ παράπο» 
Πρωὶϊ μὲν γὰρ fj µνηστεία ἑτελέσθη, αὐθωρὸν ὃὲ καί 
ὁ γάμος ἐγκρυφιασθεὶς ἐπληρώθη. Τοῦτο δὴ τὸ 
&notpómatov οὕτως αὐτοῖς ἡρπάγη, τὰ τῆς ώρες 
οὕτω xatà τῶν κανόνων σπουδάσαντες, ἕστησαν e 
τῆς πόλεως τρόπαιον" οὕτω κατὰ τῆς βασιλαΏό 
νεαρᾶς ἐνεανιεύσαντο σπεύσαντες, καὶ ἐτάχυναν τὴν 
ἁμαρτίαν, μὴ καὶ φθάσας ὁ κανὼν ἀντιπράξη αὖ- 
τοῖς. Καὶ ἔδοξαν μὲν ol ἐλεεινοὶ κρυθῆναι ἀπὸ 09 
θεοῦ, τοῦ καὶ εἷς ἄθυσσον αὐτὴν, καὶ εἴ τί mo? 
κατωτέρω, τῷ βλέμματί ἐμθαθύνοντος * xal λαθε 
τὸν ἀλάθητον ἑνόμισαν ὀφθαλμόν. Ὁ δὲ προχύττω! 
&m' οὐρανοῦ, καὶ εἶδε καὶ βλέπει καὶ ἀγανεκπι 
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παρέδραμεν' ἐχεγχόμενος ὁ ἐν τῷ τοιούτφ κακῷ 
θερμότερος τοῦ χόσµου ἀνθρωπος, καὶ ὑπὸ τῶν 
περιεστώτων τῆς ἐχκλησίας τέχνων ἀγχόμενος εἰς 
ποίγμα, διαλογικὸν ἐξανοίγχει τὸ στόµα εἷς χάσμα 
καὶ πλατὺ καὶ βαθύ. Καὶ κατὰ θυμομµαχίαν ἀνατείνας 
τώ χεῖρε, καὶ tq μὲν δακτύλῳ ἀψάμενος τοῦ κάτω 
στοιχείου τῶν οδόντων, τῇ δὲ ἑτέρᾳ τοῦ ὑπερχειμέ- 
νου, xal μύζων βαρὺ, ἐνεδείκνυτο ἐθέλειν σχἰσαι, 
καὶ οὕτως ἀνευρῦναι τὸν ἄνω λάχκον sl; πλέον τοῦ 
φωσικοῦ, ἵνα ἔχιῃ ποταμοὺς ἐκεῖθεν ἐξερεύγεσθαι 
ἁμαρτημάτων παπαδιχῶν. Καὶ εἷς τοσοῦτον ἐἔνδει- 
χτικῶς αἰνιξάμενος, sica συνέχλεισε μὲν τὰς τῆς 
βλασφημίας πυλας. Ἐξουδένωσε δὲ ὁ μέγας ἄνθρω- 
πος τὸ ταπεινὸν τοῦ θεοῦ λάχος, ἁλαζονευσάμενος 
διαῤῥήδην, à, st μὴ 6 δοὺξ ἤθροισεν οὐκ ἂν οὐδὲ 
λατηξίωσεν εἷς ὄψιν τοῖς ἐκκλησιαστικοῖς ἐλθεῖν. 
Ούτω κατὰ τῆς Ἐκκλησίας ὑψηλὸς, ὁ πρὸς ἀκρίθειαν 
οὐκ εὐώνυμος ἄνθρωπος, οὕτω περιφανλὰς ὁ µέχρι τότε 
ἡμῖν ἀφανής. 

ιθῥ Οὕτως οἱ τοῦ Θεοῦ δοκοῦντες εἶναι ἁγαπῶσι 

τοὺς ἀληθῶς τοῦ Gto): οὕτως dj ἀγάπη νοθεύεται, 
οὕτως ἡ ᾿ἸἘκκλησία τιμᾶται παρὰ τοῖς dv ἡμῖν 
δογματικοῖς, ol τὴν μὲν ᾿Εχκλησίαν τιμᾷν αὐχοῦσι 
καὶ σέθεσθαι, καὶ πρὸς αὐτῆς εἶναι, καὶ ἑτοίμως 
ἔχειν ὑπεραποθνήσκειν αὐτῆς, τοὺς δὲ ἐχκλησια- 
στικοὺς παρανοοῦντες ὥσεὶ καὶ οὐθὲν, συνέξουθε- 
νοῦσι καὶ τὰ ἐκκλησιαστικὰ, φιλοσοφοῦντες, ὡς 
ἀπροσδεὲς μὲν πάντων τῶν ἐπὶ γῆς ἐπὶ γῆς δὲ xil 
οἱ εκκλησιαστικοὶ καὶ τὰ κατ αὐτούς. Tl γοῦν 
ἀξιωτίον λόγου, φασὶν, ἀνθρώπους xal πράγματα 
ἐκχκλησιῶν, ὧν ἀνθρώπων καὶ ὦν πραγμάτων οὐ 
προσδέεται ὁ θεός; Ὢ χθαμαλοὶ οὗτοι φιλόσοφοι, à 
ἰδιῶται, ὢ ἀνόητοι καὶ βραδεῖς τῇ καρδίᾳ, καὶ μη δὲν 
ὑγιές! Εἶτα πόλεις μὲν καὶ νῆες κατὰ τὸν εἰπόντα 
οὐδίν εἴσιν, ἔρημοι ἀνδρῶν οὖσαι τῶν κατ αὐτάς' ναὸς 
καὶ Ἐχχλησία θεοῦ ἀπροσλόγιστα κατὰ τὸν θεῖον κλῆ- 
pav καὶ τὰ κατ’ αὐτοὺς πράγματα. 

X. Καὶ σὺ μὲν, ὦ κατάσοφιστὰ τοῦ Ὑάμου προσ- 
λογίζῃ σεαυτὸν τῷ οἴκῳ σου, καὶ τὸ πᾶν ἐν αὐτῷ 
σλλέγεις εἶναι: καὶ ἀληθῶς λέχεις. Καὶ τὸν μὲν 
βαλόντα λίθον κατὰ τοῦ τοίχου, τοῦ col διαφέροντος, 
ὀλία μέμφῃ» τὸν δὲ κατὰ σοῦ τὴν βολὴν τολµήσαντα 
χρίνεις καὶ κατακρἰνεις. Ἡμᾶς δὲ, τὴν Ἐκκλησίαν, 
τὸν θιὸν ἀποστερεῖς τοῦ τοιούτου δικαίου" καὶ τὴν 
Ἐχκλησίαν csuvóvov οἷς λέγεις, περιυθρίζεις τὴν 
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18. Jam ulteriora me piget dicere. Quod autem 
me fere preteriit: convictus, hic in hujusmodi 
malo calidior quam decet hominem,et a pueris ec- 
clesiam circumstantibus ad suffocationem pone com- 
pressus, os rationabile dilatabat in aperturam lar- 
gamac profundam ; et certatim manus extendens, 
una quidem cum digito inferiorem dentium ordi- 
nem,alia vero superiorem tangens, monstrabat se 
findere velle sicque plusquam naturaliter, superio- 
rem ampliare lacum, ut enormium peccatorum 
exinde fluvios evomere posset. Et sic enigmatis 
interpretatione facta, protinus quidem blasphemie 
januasocclusit.Contempsit autem hic magnus homo 
humilem Dei sortem, manifeste jactitans se nisi 
dux coegisset, coram ecclesiasticis sistere vix di- 
gnaturum fuisse. Sic adversus Ecclesiam excelsus, 
hic non accurate pulchri nominis fuit homo; sio 
conspicuus, hic nobis hucusque obscurus. 


19. Sic qui Dei videntur esse, diligunt eos qui 
Dei vere sunt ; sic adulteratur charitas ; sic Eccle- 
8ia honoratur a nostris dogmaticis, qui seglorian- 
tur quidem Ecclesiam honorare ac venerari, et ad 
eam pertinere, et ad moriendum pro ea paratos 
esse, ecclesiasticos autem pro nihilo existimantes, 
etiam ecclesiastica nihili ducunt philosophice jao- 
titantes omnibus que sunt super terram opus non 
esse : super terram autem esse et ecclesiasticos et 
ecclesiastica. Quid igitur, inquiunt, haberetur ra« 
tio de hominibus et de rebus ecclesiarum, quibus 


C hominibus quibusque rebus non indiget Deus? o 


abjecti philosophi! o idiote {ο insentati graves- 
que corde, nihil sani habentes ! Deinceps urbes et 
naves juxta loquentem nihil sunt, absque homini- 
bus in eis exsistentibus : templum et Ecclesia Dei, 
quoad divinum clerum et ea que spectant ad eos 
res gunt supervacue | 
20. Et tu quidem, nuptiarum inimice, teipsum 
&nnumeras cum domo tua, totumque in ea essa 
concludis; et verum dicis. Et illum quidem qui 
jacit lapides contra murum, ad te pertinentem, 
paululum increpas : illum vero quicontra teipsum 
jacuerit, judicas et condemnas. Nos autem, Eocle- 
siam, Deum tali justitia privas: et Ecclesiam ho- 
norans verbis, actibus injuriosis tractas, venera- 


εὐτὴν οἷς πράττεις, σεπτὸν μὲν εἴναι τὴν Ἐκκλη- D bilem esse quidem dictitans Ecclesiam, non 


εαν ῥητορεύων, οὐ τοιοῦτον δὲ τὸ ἐχκλησιαστικὸν 
Xov. ᾽Αγνοεῖς ἄρα, O6 «vl ποτὲ ἐστιν ᾿Εκκλησία. 
03 νοεῖν µοι δοχεῖς, ὡς ἕτερον piv τοι ὁ ναὸς πρός 
Τι ἐχριθολοχίαν, ἕτερον δὲ ἡ Ἐκκλησία. 'O uiv γὰρ 
Χίσμα τεχνιχὸν, ἀφωρισμένον τῷ Oti: d δὲ cr- 
αλητος Ἱερὰ κλητοὶ Θεῷ ἄνδρες, πρόδατα καλούμενα 
θι κατ’ ὄνομα. ᾿Βλεοῦμεν τοὺς κατὰ ob νοοῦντας 
bius, οἰκταίρομεν τῆς ἐλαφρίας, θαυμάζομεν τῆς 
ἑμίρου πεισμονῆς, µεμφόµεθα οἷς λυπεῖς τὸν 
θιόν. 

κα. Οὗ μὴν ἀλλὰ οὕτως ol ἀμαθεὶς τὴν ἀγα- 
πην Φεόδονται. ᾽Αλλ᾽ ἡμεῖς τοῖς εἶδόσιν, ὁποῖόν τι 


gutem similiter ecclesiasticam tribum. Ignoras er- 
go quid tandem sit Ecclesia. Haud cogitare mihi 
videris, aliud quidem, ut proprie loquamur, tem- 
plum, aliud autem Ecclesiam. Illud quidem enim 
est artificiosa constructio, Deo separata ; illa vero 
sacer ccetus, homines Dei vocati, oves Dei nomine 
dictae. Nos miseremus et illorum qui juxta te sen- 
tiunt, homo ; miseremur levitatis, miramur inop- 
portunam presumptionem; ea quibus contristas 
Deum, vituperamus. 


21. Non secus ignari charitatem mentiuntur. 
Bed nos scientibus quale sit bonum. ecce propo- 
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suimus eam negotiationis modo commodantes, ut A ἀγαθόν ἐστιν, 1909 παρατιθέαµεν αὑτὴν ixi 


&ntea dictum fuit, ut per illam et vos locuplete- 
mini nobisque commodum afferalis, eam que ox 
Deo est examinanteset velut ipsius boni menasarii 
probantes, deinde cum ea qui ex demone est 
comparantes, et hanc quidem declinantes, divinam 
vero probantes. Quemadmodum enim nulla est 
communio luci ad tenebras, ita nec charitati qui 
secundum optimum Dominum est, ad eam que ex 
pessimo demone venit, 


22. Proposito ergo vobis ad fonus charitatis, 
bono aureo, pone dixerim, solis simili, adjiciam in 
parem utilitatem etiam caeteras hujusmodi materias, 
quas in sinu collocantes et sicut fas est commutan- 
tes, salutaria pereas etiam luerifacietis. Non habeo 
vero contendere, nec me pra&bere cautionem, quod 
habeam numisma vobis offerre numismate chari- 
tatis septuplum purgato pretiosius ac pulchrius. 
Omnia enim, jquacumque vobis ad accipiendum 
proponam tali auro commista sunt. Licet enea vi- 
deantur esse quadam propositorum, aitamen et 
ipsa charitatis auro commiscentur, et ideo splen- 
didam habent dignitatem. 


23. Habetis dein a nobis et aliud talentum con- 
ducens &d misericordiam, et hanc ante alios erga 
me. Non enim essetis misericordes, si quidem 
seniorem, alicubi repertum, egenum, mendicantem 
miseremini, non tantum simpliciter, sed ad com- 
municationem, eamque largam, cum anima volun- 
tas compuncia est; me autem decrepitum senio- 
rem, omnis quidem virtutis expertem, non autem 
qui misericordiam consequatur indignum, modis 
omnibus tribulatis, non reputantes, quod in 
quantum mihi minimo non facitis aliquid boni, 
neo Deo facitis. Et sio quidem miserendum mei, 
vostri supplicis, et gratuiti ministri, in eis primo 
quibus oportet, licet alias incommodi, in his 
quibus & me non possibilia ministeria requiruntur. 
Deinde ceteros quoque miseremini fratres, quan- 
tum possibile est, propter Dei amorem. Hinc etiam 
talento superimponens solutium in meroribus cum 
aliquis frater insolabilis est, in eis que me re- 
spiciunt aliquid similis efflagito; et ego quidem, 
Deo prestante, talibus solatiis dives sum. 

24. Sunt tamen aliqui mensurabiles, de quibus e 


πγαγματευτικῶς, ὡς ἀνόπιν λελάληται, Ίνα 
καὶ ὑμεῖς πλουτισβΏῆτε, καὶ ἡμᾶς προσοι 
βασαν ἰσαντες ταύτην τὴν τοῦ θεοῦ, xai ὡς a 
πεζῖται ἀγαθοὶ δοχιµάσαντες, εἶτα καὶ s 
θέντες τὸ δαιµονιώδει, καὶ αὐτὴν piv 
ναντες, τὴν δὲ θείαν ἐγχολπωσάμενοι' ὅτι 
κοινωνία, ὥσπερ οὐδὲ quil πρὸς σκότος, ο 
ἀγάπῃ, τῇ κατὰ τὸν πανάγαθον Κύριον, πρὸ. 
παγχάκου δαίΐμονος. 

κδ’. Προθεθλημένου Ὑγοῦν ὑμῖν εἰς ὁ 
κατὰ τὴν ἀγάπην καλοῦ, τοῦ γρυσέου, 
εἰπεῖν δι) αυτὸν καὶ ἡλιώδους, προσθήσω 
χρέος καὶ λοιπὰς τοιαύτας ὕλας, ἃς ὑπὸ κόλ 
vot καὶ καταλλάξαντες, ὡς χρεὼν, xspó: 


B δὺ αὐτῶν τὰ σωτήρια. Οὐκ ἔχω δὲ ἀπισχ' 


οὐδὲ ἐγγυήσασθαι ἐμαυτὸν, ὡς εὐπορῶ κ 
καὶ δοκιμώτερον ἀναθεῖναι νόμισμα ὑμῖν 
τὴν ἀγάπην ἑπταπλασίως κεκαθαρισµένου. Hi 
οπόσα ὑμῖν παραθῶμαι εἰς ἀνάληψιν, χρυσί 
συναναχέχρανται’ xav el καὶ χάλκεα δοχεῖεν 
τῶν παρατεβησοµένων, ἀλλὰ xai αὐτὰ χρυσ 
μικται ἀγαπητικῷ, καὶ διὰ τοῦτο σεμνότητα 
λάμπουσαν. 

κΥ’. Ἔχετε δὴ ἐξ ἡμῶν καὶ ἄλλο τάλαντα 
γέλλον εἰς ἔλεον , xal αὐτὸν πρό γε τί 
εἰς ipi. Εἴητε γὰρ ἂν οὐχ ἐλεήμονες, etm 
μὲν, t! που τύχοι, πτω]ὸν, µεταιτήζαντα ( 
καὶ οὐχ ἁπλῶς, ἀλλὰ καὶ tiq µετάδοσιν, | 
ἀδρὰν, ὅτε xavxvovt τὸ βουλόμενον τῆς yu 
δὲ σαπρὸν γέροντα, πτωχεύοντα μὲν ἀρετῆς 
οὐκ ἀνάξιον δὲ ο΄χτου τυγχάνειν, θλίδετε 
πως, οὐκ ἐνθυμούμενοι, ὅτι, ἐφ᾽ ὅσον ἐμοὶ 
ὄντί οὐ ποιεῖτὲ τι ἀγαθὸν, οὐδὲ τῷ Θεῷ πο 
οὕτω μὲν ἐλεητέον πρῶτον ἐμὲ, τὸν 
εὐχέτην καὶ ἅμισθον ὑπουργὸν, ἐφ᾽ οἷς & 
εἰ καὶ ἄλλως δύσχρηστον, ἐν οἷς ἀπχιτοῦι 
πρὸς ἰσχύος δουλεύµατα * εἶτα συνελεεὶτε 
λοιποὺς ἀδελφοὺς, εἷς ὅσον iori δύναμις, 
πην θιοῦ. Τούτῳ τῷ ταλάντῳ προσεπιφορ 
« τὸ ἐν λύπαις παρήγορον, » ὅτε τις ἆδελα 
κλητος εἴτ, ποτνιῶμαι εἲς τι ὅμοιον xai ὑπὶ 
pk: καὶ πλουτῶ μὲν ἐγὼ, θεοῦ διδόντος, πι 
τοιαύταις. 


κδ’. Εἱσὶ δὲ ὅμως τινὲς μετρητοὶ, ἐφ᾽ oi 


contra msle habeo, spine illi nobis αουἰα», divinum D τὸ ἀνάπαλιν, ἄκανθαι ἡμῖν αὐτοὶ ὀξεῖαι, | 


pratum sterile reddentes, amaritudo melli conso- 
ciata, acetum quo spiritualis humor fructibus sibi 
competentibus orbatur. Ili sese felices esse crede- 
rent, si nos moreremur, ipsique colo se propin- 
48686 volatu putarent, si nos Tartarus haberet. 
Ad quos ipse dicerem, non ipsis fore lausta, si 
quse contra nos vovent perllcerentur. Ardenter 
enim exoptant malum videre super nos irruens et 
statim ipsos morte precipitandos: quod utinam 
non videant! sed detur et nos et ipsos vivere, ut 
ipsi quidem percutiant ac vulnerent, ut nunc le&- 
lanter faciunt, in vanum, nos cum autem admira- 


θεῖον λειμῶνα, πικρία παρεγχυμιζομένη μέ, 
µη, δι’ $c τὸ πνευματικὸν ὑγρὸν ἀποστειροῦ 
καρπογονίαν αὐτῷ πρέπουσαν' οἵ καὶ εἰ 
δόξαιεν ἂν, εἶπερ ἡμεῖς θανούμεθα, καὶ αὖτ 
πελάσχι νομιοῦσιν ἀναπτάμενοι, ἐὰν ὁ 
ἡμᾶς ἕξει, Πρὸς οὓς εἴποιμι ἂν αὐτὸς, οὐ 
νέσθαι σφίσ.ν, ἐὰν al καθ ἡμῶν αὐτοῖς T 
σι εὖχαί. ᾿Αρῶνται γάρ που ἑνθέρμως li 
ἐλθὸν ive! fuac, καὶ αὐτίκα θανάτῳ xr 
αὐτούς' ὅπερ μὴ ἴδοιεν. ᾽Αλλὰ γένοιτο ζην 
καὶ αὐτοὺς, ἵνα βάλλωσι μὲν αὐτοὶ καὶ t, 
ὡς νῦν ποιοῦσι χαίροντες, ἐν κχενοῖς, tust 
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μαζώμεθ:, otc τε ἄθλητοι µένομεν καὶ ἀνούτατοι, καὶ A tione aspiciamur quomodo maneamua inviolabiles 


οἷς κερδαίνοµεν BU ὑπομονῆς. Ἡροσθήσω δι ὅτι καὶ 
παραμυθούµεθα, θεωροῦντες τὴν κατ αὐτοὺς ἀδρά- 
νειαν, ἔτι δὲ καὶ s? πῶς ὀψά ποτε χρόνο» ὁ μέγιστος 
τῶν φυχῶν ἰατρὸς δοίη ἀναφρονῆσαι αὐτοὺς, καὶ 
οὕτως ἀποχαταστῆναι εἷς σωτηρίαν' ἧς εἶπερ ἐλπίδα 
φοροῦσιν, οὕτω ζῶντες, Gc ἄρτι βιοῦσι, µαταιάζου- 
σιν ol πτωχοὶ, xx! εἰς κενὸν ἐλπιδοχοπούμενοι πε- 
ποίθασιν tic ἀθολοὺς µεταδόσεως,εἴ τινά που xai ἐλεή- 
σοῦσί, ὣς ἐχεῖθεν κερδήσα»τες τὰ σωτήρια. 

κε’. Καὶ τοῦτο μὲν οὕτω pot τῷ τέως προχείσθω. 
᾿Ιδοὺ δὲ xai ἆλλο τάλαντον εὔχρηστον xai φίλον Ἆρι- 
στῷ τῷ Oti προχειρίζοµαι ópiv: τὸ 56. ἐστι « τὸ ἐν 
τῇ κατὰ τὸν βίον ἀἆναστροφῇ εὐδιάκριτον » ᾧ συν- 
αναφαίνεται αὐτίκα καὶ τὸ « συγγνωµονικόν. » 


et invulnerati, quomodo et fructum per patientiam 
feramus. Adjiciam autem quod consolamur,conside- 
rantes eorum fragilitatem sperantesque ut si Deus 
aliquando, maxiinus animnarum medicus, eos re- 
Bipiscere concedat, ita restituantur adsalutem:cvjus 
etsi spem in se ferant,sic viventes ut nunc vivunt, 
eam reddunt inutilem miseri, et vana spes decepti, 
frustra retributionisdenarios sperant,si cujus forte 
misereantur, tanquam exinde salutaria lucrantes. 


20. Et istud quidem sic mihi usque huc obverse- 
tur.Ecce vero insuper talentum aliud utile eharum- 
que Christo Deo vobis propono. Hoo est « in vite 
conversatione bouo esse judicio, » cui statim con- 
nexum apparet esseindulgentem.lmpossibile nam- 


᾽Αμήχανον γὰρ θάτερον θατέρου δίχα cuvic:acÜa:. p queest unum absque alio subsistere. liec autem 


Ἀίεταχειρίσεσθε δὲ καὶ αὐτὰ τεχνικῶς τοιούτῳ κανόνι. 
ογίσασθε, à ἀδελφοὶ, ὅτι οὐ πᾶς ὁ προσκόπτων ἐν 
ὁδῷ ψέγεται. AX)! ὁ μὲν ἀλλαχοῦ πλανώμενος τοῖς 
ὀφθαλμοῖς, καὶ πάσχων διὰ τοῦτο πρόσκοµµα, σκώ- 
πτεται΄ ὁ δὲ διὰ τὸ ἀρισφαλὶς τῆς ὁδοῦ σκαμθεύσας 
οὗ πάνυ ἂν ψεχθείη, ἀλλὰ συγγνωµονηθείη παρά γε 
τοῖς ὀρθὰ διακρἰνουσιν. Οὗτος ὁ λόγος ὁ βραχὺς, αὕτη 
4, εὐσύνοπτος παραθολὴ, τοῦτο τὸ εὐπερίγραπτον ἐπι- 
χείρηµα ἔχει ὁδηγεῖν ὑμᾶς εἰς τὸ εὖ διακρίνειν καὶ 
αὐτίχα συγγνωμονεῖν, ὅπο: χρεών. Ὁμοίῳ γὰρ τρόπφ 
xai ὁ κατὰ βίον ἄνθρωπος οὐκ dsl µακάριος ἔσται, 
ὡς ἅμωμος ἐν ὁδῷ, καὶ κατὰ vópov τὸν Kuptaxóv 
πορευόµενος’ ἀλλ᾽ ἔστιν οὗ καὶ σφαλεὶς ὀχλάσει, xal 
προτκόψει, xal που xal πεσεῖται. Καὶ οὐκ εὖθὺς ὁ 
διαχρικτικὸς ἄνθρωπος καὶ οὕτω συνετὸς ἐπεμπηδή- 
σει τῷ πεπτωχότι, καὶ Όλην ἐπιτιμήσεων ἐπιφορήσει 
Ytubwp, καὶ καταθάψει αὐτόν διαιτήσει δὲ, τῷ 
παθήματι Χαγονίσας, πνεύµατι σοφίας xai σωνέσεως' 
xil διερευνήσεται τὸ αἴτιον, παραµετρήσας αὐτὸ 
ποιότττι προσώπου καὶ βίου τοῦ κατ᾽ αὐτὸν, καὶ τύχῃ, 
Xil περιπετείᾳ καιροῦ, καὶ ὅλως ταῖς ὕλαις, αἷς ὁ 
βιωτικὸς ὀπόχειται ἄνθρωπος" xal σταθµωσάμενος, 
εἰ μὲν τοῦ χόσµου loti xal δίκης προΐσταται µεταχει- 
ῥιεῖται μὲν τὸ πρᾶγμα, ὡς ὁ νόμος εὐθύνει. Οὐκ ἔστι 
δὶ ὅπως οὐκ ἐπιεικεύσεται xal αὐτὸς ὡς οἷόν τε, εἴ γε 
Σριστιανός dott, καὶ ἑλληνίζει τὰ εἰς καλοήθειαν, οὗ 
μὴν πρὸς βαρθαρικὴν θηριωδίαν πέπλασται. 

XQ. Καὶ οὕτω μὲν, ἐὰν ἡ δίαιτα προθαἰντῃ χοσµι- 
χώτερον ἐὰν δὲ κατὰ πνεῦμα , οὐκ ἂν ἐγωγ) οὖν 
μαυτὸν πείσω, μὴ οὐχὶ τὸν τοιοῦτον χρῆναι πλεο- 
Vy ἓν τῷ διακρίνεν xal συγγνωμονεῖν, µεθο- 
iota τὸ πρᾶγμα ἐπιστημόνως ὡς ὁ θεὸς ὑποθή- 
Tu cb μὴ doa κατ αὐτοῦ θεοῦ τὸ πταῖσμα 
Ἱέρηνε, Τότε γὰρ οὔτε διχκρίνειν, οὔτε συγγνωµο- 
ψεν δέδοται. Καὶ μὴν καὶ iv τοῖς τοιούτοις ἔχει 
παῤῥησίαν ὡς τὰ πολλὰ xai d διάκρισις καὶ dj ix' 
tá συγγνώμη, ὡς ὁ κατὰ πνεῦμα ἐπιστημοναρχῶν 
ὠμεβόδως τεχνᾶται. "Π τί ἄλλο τὸ Ἐθραϊκὸν φῦλον 

ἵχε τῇ Χριστιανικῇῃ πολιτεί, xal συμπαροικεῖν, 
καὶ ἑλέους τυγχάνειν, xal τρόπον τινὰ συζήν ; οἷς 
ἠρησκεύειν ἀφίεται, ὡς αὐτῷ Φφίλον, xai τῶν ἀναγ- 
χαίων πάντων µετέχειν, τῶν μὲν ἀφθόνως, τῶν δὲ 
l' ὅσον ἔξεστι. Καὶ μὴν διακρίσεως μὴ προὐπούσης, 


artificiose tali regula comprehendetis : Considerate, 
fratres,quod non omnis qui cadit in via, reprehen- 
ditur.Bed ille quidem passim oculis erranset scan- 
dalum ideo passus irridetur : ille vero qui propter 
vie lubricum vacillasset,non prorsus increparetur, 
sed a recte judicantibus cum indulgentia judicare- 
tur. [ste brevis sermo, ista comprehensibilis para- 
bola, hec circumcisa argumentatio vos ad bene ju- 
dicandum,et statim ubioportet,ignoscendum facile 
ducet. Simili namque modo per vitam homo non 
semper felix erit, tanquam irreprehenasibilis in via, 
jixtaque Dominicam legem ambulans, sed erit ubi 
quagsatus flectet, et offendet, imo cadet. Et homo 
boni judicii sicque prudens non oito lapsum con- 


C culcabit et materiam accusationum imponetjacenti 


et obruet illum,sed moderate judicabit, spiritu 8a- 
pientia et intellectus,de passione discernens,inqui- 
retque causam eain diimnetiens cum qualitate per- 
sone viteque illius, cum fortuna oircumstantiaque 
temporis,uno verbo,cum omnibus quibus subjacet 
homo vivens, et, ponderatis omnibus, rem quidem 
juxta directionemlegis,si ordini justitieque pressit, 
administrabit. Non est autem cur non moderanter 
tractaretur,eo quod ipse sit Christianus, aut quoad 
venustos mores Grecus, aut in agresti barbarie 
formatus. 


26. Et ita quidem est quando judicium seoun- 
dui mundum procedit ; sivero secundum spiritum 
tiat non facile crederem non debere talem abundare 
magis in discernendo vel ignoscendo qui rem juxta 
scientiam tractabit, prout Deus suggeret, nisi ta- 
men &dversus Deum culpa adesse videatur. Tuno 
enim nec discernere nec ignoscere datum est. 
Attamen in his similibus plerumque copiam habet 
diacretio et que comitatur eam indulgentia, prout 
qui secundum spiritum in scientia primatum tenet, 
methodice demonstrat. An est aliud, quod gen- 
tem Hebraicam concesserit Christianos rsgimini co- 
habitare, misericordiam obtinere, et quodammodo 
convivere, eo quod cultum exercere permittitur, ut 
ipsi placitum etomnium necessariorum habere parti, 

. Cipationem,horum quidem abundanter,istorum vero 
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quantum licet?Et tamen sinediscretione precedente Α μηδὲ συγγνώµης ἐφεπομένης, οὖκ ἂν d 


et indulgentia sequente non essent apud nos Judai- 
o tribus, nec mali Christiani, multoque minus 
athei.Si ergotales (quotautein millia sunt !)haud in- 
quietos pascit discretio iodulgentiaque christiana, 
cur tandem bonos inter nos fratres,rectos christia- 
nos,ab hujusmodi bono duali,hac pia conjugatione, 
hac in Christo fraternitate,eam dicoquae secundum 
discretionem atque indulgentiam est, excludimus? 


21. Inebriatus est olim posterioris mundi proto- 
parens Noe, sobrietateque abjecta et sui non com- 
posalto somno sepultus, sine decore humi ja- 
cuit. Hinc, detectis que non oportet, irrisus est 
non & multis, sed ab uno quodam, cui non conve- 


ἡμῖν οὔτε Ιουδαϊκὰ φῦλα, οὐδὲ μὴν τὰ τ 
Χριστιανῶν, τὸ δὲ μεῖζον οὐδὲ τὰ τῶν ἆ 
τοίνυν τοὺς τοιούτους (μυρίοι δὲ ὅσοι αὐτοὶ) 
βόσκει ἀσκύλτους xai συγγνώµτ ἉΧριστια' 
δήποτε τοὺς ἀγαθοὺς iv ἡμῖν ἀδελφοὺς, το 
Χριστιανοὺς, ἀπάγομεν τῆς τοιαύτης ἀγαθῇ 
τῆς Φιλοθέου συζυγίας, τῆς φιλοχρίστι 
φότητος, λέγω δὴ τῆς κατὰ διάχρισιν 
γγώμην; 

κζ. Εμεθύσθη moth ὁ τοῦ δευτέρου κός 
πάτωρ Νῶε, καὶ παραλυβθεὶς τοῦ νήφειν ἔχει 
τὶς ἑαυτοῦ, καὶ ὕπνῳ βαθεῖ θανὼν, cux 
εὐσχήμως κεῖσθαι, ὅτι μηδὲ χατεκλίθη πι 
ἔμφρονα. Γάντεῦθεν παραφήνας, à μὴ Xp 


niebat, et ipso imprudenti, Qui vero sensati, non p λάσθη οὐ πολλοῖς,ἀλλ᾽ ὑφ᾽ ἑνός τινος, οὗ μὴ 


curiose tentarunt videre que non licet : sed etiam 
in non debito detectum absconderunt. At certe 
quidem a jacente,cum a vino liberatus est et a 
Deo ipso qui justissimum est hi benedicti sunt. 


28. Jam mihi considerandum est factum isto mo- 
do. Inebriatus est magnus ille vir; indecore jacuit, 
& quodam irrisus est. Excitatus & somno, illum 
quidem cognovit ac maledixit, non autem illi simi- 
les benedixit. Et benedictio multa fuit ac pulchra, 
et Deus desuper annuens, illum quidem rursus 
magnum esse permisit,usque ad nunc illustrem et 
in perpetuum ita futurum.Ceterorum autem quos 
quidem ille magnus benedixit, sanxit illos manere 
benedictos dignosquebone memori in perpetuum ; 
adversus autem maledictum ipse suffragatus est. 


29. Curita judicas, Domine ? Ebrium castigare 
negligis. Non autem hoc solum, sed etiam ejus 
placita comples ; benedicis quidem quos ipse be- 
nedixit; maledicendum esse decernis miserum, 
in quem ille maledictionem injecit. Certe, inquit, 
et fecisic, et. sapientissimo judicio feci, non tan- 
tum huic magne adhierens persone, sed et ipsius 
bone indoli exterisque dotibus, que illun virum 
justum prestiterunt. Consuetudinem vini non ha- 
bebat homo : sed tunc primum ad hune liquorem 
ex uva, tanquam ex quodam fonte salientem, velut 
&d aquam accessit: et bibens vinum, tanquam in- 
nocuum potum, quod vinum natum est facere, 
expertus est. Hoc autem cum per ossophagum in 
mensura descendit, plane quidem cordis letitiam 
parit, debilitantem vero torporem producit, cum 
postquam extra mensuram descendit, exindeque 
rursus ascendit, occupata hominis arce, tyrannice 
regnat. Itaque factus est ebrius homo sic semel ex 
vino sopore captus; sed, licet inebriatus sit, co- 
gnomen ex ebrietate proveniens, non ipsi tamen 
adhesit. Sic e contrario qui semel aliquid pru- 
denter fecit, non secundum scientiam, sed pror- 
eug invitus, nec prudens a recte judicantibus di- 
citur; neque certe, qui semel aliquando per acci- 
dens aliquid ausit virile, viri fortis nomen accepit, 


καὶ αὐτοῦ ἄφρονος. Οἱ µμέντοι φρενῶν 
περιειργάσαντο ἰδεῖν, à μὴ Olpe ἀλλὰ καὶ 
τὸν ἐν οὐ δέοντι ἀκατακάλυπτον. ᾽Αμέλει 
μὲν εὐλογήθησαν ὑπό τε τοῦ κειµένου, ὅτι 
ἔξω οἴνου, καὶ ὑπ αὐτοῦ θεοῦ τοῦ διαν 
του. 

xn. Kal pot θεωρητέον τὸ πρᾶγμα χ' 
Ἐμέθυσεν ἄνθρωπος μέγας ἐκεῖνς , doy 
ἐγελάσθη ἨΆπρός τινος. ᾿Αφυπνισθεὶς ἕχε 
κατέγνω xal ἐπηράσατο, τοὺς δὲ ἀνομοίο 
εὐλόγησε. Kai ἡ εὐλογία πολλὴ καὶ καλ 
θεὸς ἐπινεῦσας ἄνωθεν, ἐχεῖνον μὲν doi 
εἶναι µέγαν, περίοπτον ἕως καὶ vov, xal 
δὲ τοιοῦτον ἐσόμενον τῶν δὲ λοιπῶν οὓς 
γας ἐκεῖνος εὐλόγησεν, ἐκύρωσεν εὔλογητι 
καὶ µνήµης ἀγαθῆς ἀξίους εἷς τὸ διηνεχ 
κατηραµένου κατεψηφίσατο xai αὐτός. 

x0. Τί οὕτω κρίνεις, ὦ Κύριε; ᾿᾽Αφῆχα 
τὸν µεβυστήν. Καὶ οὐ µόνον αὐτό' ἀλλὰ xa 
ἐκείνου θελήματα, καὶ εὐλογεῖς μὲν, οὓς ἕ 
εὐλογῇ΄ καταρᾶσθαι δὲ κρίνεις τὸν ἐλεεινὸν 
τος ἐπέῤῥιψε τὴν ἀράν. « Ναὶ, » φησὶ, « x 
οὕτω, xal σοφωτάτῃ χρίσει ἐποίησα, οὐ nó 
εσχηκὼς προσώπῳ ἐχείνῳ µεγάλῳ, ἆλ) 
και αὐτὸν ἀγαθῇ ποιότητι xal τοῖς λοι 
ἐκεῖνον τὸν δίκαιον ἄνδρα περιέστησαν. Oc 
οἵνου ὁ ἄνθρωπος ἀλλὰ τότε πρώτως | 
τῷ ὑγρῷ τούτῳ, ὅσα xal τινος πηγΏς, τ 
λῆς, προσηνέχθη καθὰ καὶ ὅδατι' καὶ dj 
οἴνου, ἅτε νηφαλἰου πόµατος, ἔπαθεν, ὅπερ 


D ποιεῖν. Ποιεῖ δὲ πάντως ἐκεῖνος καρδίας | 


σύνην, ὅτε ἂν καταθαίη διὰ τοῦ οἱσοφάγε 
τρος Χάρον δὲ παραλυτικὸν, ὅτε καταθ 
πέραν, εἶτα ἀναθὰς, τυραννήσε:, κατασχὺ 
ἀνθρώπῳ ἀκρόπολιν. Οὔχουν μεθυστὶς & 
οὕτως ἅπαξ ἑαλωκὼς τῇ ἐξ οἵνου xata 
ἐμεθύσθη μὲν, οὐκ ἐνεκάθισε δὲ αὐτῷ b 
ἐκ µέβρης ὀνομασία. Οὕτως ἐκ τοῦ ἑναντ 
εἰσάπαξ «φρόνιµόν τι ποιήσας μὴ κατὰ d 
ἀλλ' εἲς τὸ πᾶν ἄκων, φρόνιµος τοῖς ὀρθ. 
λέγεται’ οὐδὲ μὴν ὁ ἐς µίαν ποιὲ ἀἆνδριν 
µήσας κατά τι παραπεσὸν τὴν τοῦ ἀνδρε 


ἀπηνέγκατο, Καὶ δικαίῳ δὲ φάκτῳ im 
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,sed modo leniori curabo morbum ejus A οὐδὶ ὀφθαλ μὸν ἑξορύξω ἀντὶ ὀφθαλμοῦ * 


ivit,quia non ad umbram similis sum vo- 
iuerunt, et incepti pondus sicut et lapis 
recidit. Et ecce vobis Evangelii lapis ipsa 
ita, quam ut Evangelii pretiosam, ad lu- 
egotiabimini. 
ài λίθου εἶδός τι xai ὁ µαργαρος, Ov ὡς 


Erst autem ibi victoriosum Βα]ναίοτίθ ad- 

s illos severos judices argumentum a fortiori. 

enim, inquit, ego qui sine peccato sum, non 

) lapidem in peccatricem, neque vos ergo, nec 

vobis sunt similes,quorum nulli sunt sicut ego 

pter peccatum quod in vobis eet, lapidatio- 

n excusabit. [gnoscetis autem in judicando si- 

ι nunc ego quidem ipse manifeste coram vobis 

cipio dare legem, ego caro factus, ego qui ab 

terno pro communi salute tali discretione usus 

um, mei vero apostoli ac precones, a me susci- 

jentes legem ponent. » Hujusmodi divinum ta- 

entum, ad judicium et indulgentiam pertinens, 

per quod vobis multum erit lucrum, aliquis di- 

ceret, superimmensum,si quis forte,super quod est 
immensum inveniri posset. 


33. Sed mihi videtur quod, ut ex iis que sub o- 
-oulig sunt. animadverto, plerique sumus inhabiles 
ad administrandum hujusmodi bonum,ob pusillani- 
mitatem quz nobis inest, alias autem ob examinis 
defectum in accidentibus, necnon ob suspicionem 
8ο levitatem ; cunctor enim dicere, et ob invidiam. 
E talibus enim quibusdam plerumque causis perfi- 
citur prejudicium,cujus effectus est implacabilitas 
in eis qui non solent etiam ubi non oportet, spiri- 
tualiter patrocinari, sed cum severis accusatori- 
bus inveniri. Hi crudeliter exasperati iraque ob- 
cecati, et ideo male videntes, non solum trabes 
curiose plusquam oportet inquirunt, sed etiam, si 
que forte sit palea fraterna, tanquam in montem 
Olympicum eam exaggerant. Et ubi sic judicant, 
eum qui quomodolibet propter aliquam ex natura 
necessitatem spuit, injuriose conspuere tenent, et 
qui simpliciter screat,hostiliter screare, indiscrete 
ipsi judicant; unguentorum autem inunctionem 
pro coni effusione habent. Non salutavit nos ille 
quidam transiens : ergo fecit injuriam, aut saltem 
contemptor est. Obviam factus, non allocutus est, 
non risit, neo etiam subrisit : ergo nobis inimicus 
ost. Talis hunc et illum benigne suscepit et ample- 
xus est : nostri vero non meminit : ergo hujusmodi 
hostilis, neo hospitalis, nec affabilis est. Quidam 
α nobis paululum offensus contra nos loquitur: ergo 
maledicus et litigiosus et contentiosus. Papas heri 
percussusa nobis in maxillam,deinde fuga deditus, 
et hodie rogalus ut maxillam vertat alteram,retro- 
cedit et renuit prebere maxillas ad accipiendam, 
nobis plaudentibus et letantibus ao ridentibus, 
s&onoram alapam: ergo talis homo preescriptionis 
evangelice transgressor est ao memor injuriarum. 
Loquimur, et audit: ergo dolosus, et ideo attentus 


ἄλλως δὲ 
ἠπιώτερον θεραπεύσω τὴν νόσον τοῦ πταίσαντος, 
ὅτ. μηδὲ τῆς σκιᾶς ἐγώ εἶμι καθ ὑμᾶς, » ἐσίγησαν 
καὶ τὸ τῖς ἀμηχανίας βαρος ὅσα xai λίβος i53ien 
ἐπ᾿ αὐτούς. Καὶ ἰδοὺὸ ὑμῖν λίθος οὗτος Εὐαγγι- 
λίου, θαῤῥώ δὲ φάναι ἀσφαλῶς, καὶ µάργαρος, 
εὐαγγελιχκὸν πολυτίµητον εἰς χερδαλεότητα ἐμπορεύ- 


λβ’. Ἡν δὲ ἄρα ἐνταῦθα τὸ νικητιχὸ, τοῦ Σωτῆ- 
poc ἐπιχείρημα κατὰ τῶν αὐστηρῶν ἐχείνων κριτῶν 
ἐκ τοῦ μείζονος. « E? vào, » φησιν, « ἐγὼ 6 ἀναμάρ- 
τητος οὐ βάλλω λίθον κατὰ τὴς ἁμαρτωλοῦ, οὐδ' 
ἄρα ὑμεῖς καὶ ol καθ) ὑμᾶς. ol µηδένες πρὸς ἐμὶ 
διὰ τὸ ἐν ὑμῖν ἐφάμαρτον, ποιήσετε τὸ ἐν ἐφέσει λ/- 
θασµα * συγγνωμονύήσετε δὲ δηλονότι εὐεπηθόλω 
κατὰ διάκρισιν, ὡς νῦν μὲν ἐγὼ αὐτὸς ὀφθαλμοφα-.. 
νῶς ἑνώπ'ον ὑμῶν χατάρχοµαι νομοδοτεῖν, σαρχο--.. 
φάρος Qv, 6 καὶ ἐξ αἰῶνος ταύτῃ χρώμενος ἐπὶ σι, 
τηφίᾳ κοινῃ * οἱ δὲ ἐμοὶ ἁπόστολοι καὶ χήρυχες dump» 
ἐμοῦ λάθόντες Υοµοθετήσουσι, » τοιοῦτον xal ToU 
θεῖον τάλοντον, τὸ κατὰ διάκρισιν xal συγγνώμγλ. -, 
δ:᾽ οὗ πολὺ τὸ χέρλος ὑμῖν ἔσται, εἶποι δ᾽ ἄν τις, «Ὁ. 
καὶ ὑπεράπειρον, c? τί που ἔστι λογιστεύσασΏβᾳ, 
ὑπὲρ τὸ ἄπειρον. 

λΥ. Αλλὰ δοκῶ μοι, ὡς, ἐς ὤν βλέπων καταν οὗ, 
ley vol ἴσμεν οἱ πολλοὶ μεταχειζεσθαι τὸ τοιοῦτον 
καλὸν δ.ὰ μ'κροφυχίαν τὴν iv ἡμῖν, ἔστι δὲ οὗ xal 
διὰ τὸ ἐν τοῖς συμπίπτουσιν ἀνεξέταστον, οὗ μὴν δὲ 
ἀλλὰ καὶ διὰ τὸ καχύποπτον καὶ ἐλαθρὸν, ὀχνῶ γὰρ» 
εἰπεῖν, ὡς καὶ δ.ὰ τὸ φθονερόν. Ἐκ τοιούτων γὲές2 
τινων ὡς τὰ πολλὰ αἴτιῶν ἀποτελεῖται τὸ dbi -—— 
τον, οὐ ἀποτέλεσμα τὸ ἀσύγγνωστον παρά γε τοῖ- 5 
μὴ πεφυχόσι καὶ συνηγορεῖν, ἔνθα μὴ χρεὼν, τν ^ 
ματικῶς, dAÀ' ἐν ἀποτόμοις κατηγόροις ἀεὶ τάτ-- — 
τεσθαι * oi δεινῶς ἐμπικραινόμενοι, xal θυμῷ σκο-- 
τούµενοι, καὶ οὕτω παραθ) ἐἔποντες, οὐ µόνον δοχοὺσ» μα 
πλέον τοῦ δέοντος περιεργάζονται, ἀλλὰ xal, «t τὸ 
T0) κάρφος ἀδελφικὸν, ὡς εἲς ὄρος ὀγκοῦσιν "OMu— — 
πιον. Kal που δὸξαν οὕτω, τὸν μὲν ὁπωσοῦν πτύοντας5 7 — 
κατά τι ἐπαναγκάζον ἐκ φύσὲεῶς λογίζονται κατα-- - ! 
πτύειν ἐφυθριστικῶς, τὸν δὲ ἁπλῶς χρεμφάμενον- 
καταχρέμπτεσθαι, ἁδιακρίτως αὐτοὶ κρίνοντες * τὸ ὃ zm 
κατασταλάζεσθαι σταχκτοῖς μύροις εἷς βορθόρου ixi —- 
χυσιν τίθενται. Οὐ προσεχόνησεν ἡμᾶς ὁ δεῖνα παρα 
ερχόμενος ’ ὕθρισεν ἄρα, ἤ ἀλλὰ xata pov, aic 
διάχειται. Συνηντηκὼς οὗ προσφθέγξατο, οὐκ i 
λασεν, οὐδὲ γοῦν ἐμειδίασεν *.— ἐχθρὸς dpa i Ξ 
ἡμῖν. Ὁ δεῖνα τόνδε καὶ ἐκεῖνον ριλοφρονησάµενε-»ς 
καὶ δεξιωσάµενος, ἡμῶν οὐκ ἐμνήσατο * ἄφιλος ἄξζα 
ὁ τοιοῦτος xal ἄζξενος καὶ οὐκ εὐυπόληπτος. Ὁ δεῖ να 
ἠρῤάμα παρ) ἡμῶν ὑδριζόμενος ἀντιλαλεῖ: βλάσς 7 
uoc ἄρα ἐστὶ καὶ ἐριθευτικὸς xal φιλόνεικος.  "O 
παπᾶς τυφθεὶς παρ ἡμῶν ἔναγχος τὴν παρειὰν, εἶτε 
ἐκδραμὼν, καὶ σήμερον ἀπαιτούμενος xal τὴν ἑτέ- 
βαν στρέψαι, dvi πὔδα Ὑχωρεῖ, ὀκνῶν quoqv tX 
Ὑνάβους εἰς ὑποδοχὴν ψοφώδους ῥαπίσματος, ἐπὶ 
κρότῳ καὶ ἡμετέρᾳ yapg καὶ γίλωτι * παραθάτης 
ἄρα τῆς εὐαγγελικῆς παραγγελίας ὁ ἄνθρωπος καὶ 
µντσίκαχος. Λαλοῦμεν, καὶ ἀχούει * δόλιος dpa, χα 
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| προσεκτικὸὃς. ᾿Εγχειροῦμεν ζημιοῦν 'Ex- A Ecclesiam ledere conamur (supponendum est eni m 


jstéov γὰρ οὕτω εἰπεῖν), ὁ δὲ ἀντέχεται xal 
- ὀξὺς ἄρα xal ἀφιλάδελφος xal οὐδὲ εὖ- 
ἔστιν. Ἡ Υγὰο ἂν τῷ θξλοντι λαθεῖν τὸ 
τιον καὶ τὸν χιτῶνα προσαπεδύσατο. Kax0- 
jyooc ὁ δὲ προορᾶται αὐτοὺς, xai οὕτω 
ει τὸν ὄλεθρον. Περίεργος apa xai περινε- 
ἐστίν. ᾿Απειλοῦμεν, μοβῤμολωττόμεθα, ἐκ- 
' ὁ δὲ περιφρονεῖ, xal που xal ἀνταπειλεῖ- 
σὺς ἄρα ἐστί. Κατατοξαζόμεθα, σφενλονῶ- 
ίεμεν αἰγανέας καὶ δόρατα" ὁ δὲ καὶ θωρα- 
καὶ που καὶ σύμμαχον προχαλεῖταί τινα. 
« ἄρα ἐστὶ καὶ ὀχληρός.Δικαιολογεῖται συχο- 
voc* ἀντιλογιχὸς ρα ἐστίν. ᾽Αστράπτομεν 
ῦ: ὁ δὲ µύων τοὺς ὀφθαλμοὺς οὐ δεδίττεται, 
μετὰ τὴν ἀστραπὴν μηχανᾶταί τι αὐτὸς 
x ὄψεως' μελετητικὸς dpa ἐστὶ xal σκεπτικός. 
δεινὰ πολλάκις, ἵσταται ἑνεός' ὕπουλος ἄρα 
νδόμυχος. 
φατε, ὦ τοιοῦτοι xpital ; Οὐκ οἴδατε, ὡς 
| ἐστι ταῦτα πάντα, xal λογισμοῦ ἀσκέπτου 
µατα, ἐν οἷς οὐδεμία ἐστὶ γνῶσις ἔπιστη- 
Ἅγε 03, ἐρωτήσω τοὺς, ὡς εἴρηται, γἤνω- 
νους καὶ, εἴ δύνανται, ἀποκριθήτωσαν, 
ωσάτωσαν σφᾶς αὐτοὺς, ἑφ᾽ ἧς ἁδιακρισίας 
αι. Ἔστιν, ὦ Ἱρηστοὶ τὴν χοίσιν, εἴτ᾽ οὖν 
ιν, ἀποχωλῦσαι τὴν φύσιν τοῦ μὴ ποιεῖν 
wmoy Jj πτύειν Ἡ χρέµπτεσθαι; El δὲ σὺ 
τὸ πάθος, ὦ οὗτος, γίνεσθαι κρίνεις, τοῦτό 
ιαρὰ coi ἁδιάκριτον, ὥσπερ καὶ τὸ µυρίζε- 
διά τινος, δοκεῖν δὲ βορθόρῳ χραίνεσθαι, 
ἡ προσκυνεῖσθαι μὲν πρός τινος ἁπλοῖκευο- 
[κρίνειν δὲ αὖὐτδ εἰς ὕθριν καὶ παίγνιον. Τί 
t ἀνάγκη τῷ ἀνθρώπῳ ἔγκειταί ποθεν τοὺς 
ντας εἰκῆ xal µάτην προσλαλεῖν καὶ προσ- 
αιρα. Ὁ δὲ δώτῃ μὲν διδοὺς, ἀδώτῃ δὲ μὴ 
ἴχοι ἂν ποθεν ψόγων δίκαιον, οὐ μενοὺν, εἷ- 
άκριτον ἔχει διαγνώμην. Μάλιστα μὲν οὖν xal 
ις ἁπλῶς, xal ὡς ἔτυχε, γελασθείη av, ὡς 1j 
δέον φιλότιμος, 7j μεταχειριστικὸς καὶ πραγ- 
ιός. Τίς δὲ ὑθριζόμενος οὐ λαλήσει πρὸς 


νην, ἐὰν φρονῇ; 


ιλλὰ χρὴ πάντως ἀνέχεσθαι xal σιωπᾷν τὸν 
ζόμενον, xai μάλιστα τὸν παπᾶν (θεοῦ 


italoqui), ille vero obsistit οἱ adversatur: ergo 
violentus, et fratrum non amator, et Evangelio 
contrarius est. Aliter enim volenti rapere pallium 
ipsius, exuens quoque tunicam, cederet. Insidias 
ponimus, ipse vero previdet eas et ita fugit interi- 
tum : ergo curiosus et nimis circumspectus est. 
Minamus, expavefacimus, terrificamus ; ille vero 
despicit aut forte minas minis opponit: ergo ferox 
est. Arcum tendimus, fundam torquemus,jaculum 
et sagittam projicimus, ipse vero throrace muni- 
tur et forte quemdam advocat auxilliatorem : ergo 
audax ac turbulentus.Judicio contendit calumniam 
passus: ergo contradictor est. Fulguramus ad- 
versus illum : ille. vero claudens oculos non tere 
retur, sed et post fulgurationem — invenit ipse 
quoddam remedium visus : ergo meditabundus et 
speculativus est.Sepe dura audiens,mutus perma- 
net:ergo subdolus est atque dissimulatus. 


34. Quid dicitis, hujusmodi judices?Non videtis, 
quod indiscreta sunt haeo omnia, temerarimque 
cogitationis sententie, in quibus nulla est juxta 
scientiam cognitio. Age ergo, interrogabo istos, 
ut dicitur, sententiosos. et, si possunt, respon- 
deant, et ab indiscreto judicio, quo convincuntur, 
ge liberent. Numquid, o boni ad judicandum, sive 
potius ad condemnandum, natura probiberi poteet 
no faciat hominem vel exapuere vel exsoreare? 8i 
vero contra te, o hujusmodi, hanc affectionem fleri 
judicas, hoo est a te discretionis defectus, quem- 
admodum si quis unguenta perfunderetur, crede- 
retur autem inungi ceno ; velsi quis simpliciter 
non salutaret,et judicaretur ad injuriam et ludum 
hoc facere. Quenam autem de cetero necessitas 
homini, eicunde fuerit, cum obviantibus frustra 
vaneque loquendi, et intempestive ridendi? Qui 
vero datori dat et non danti non dat ,undejustam 
haberet reprehensionem? non certe, siquidem dis- 
cretivam habet deliberationem. Potissime quidem 
igitur ille qui daret simpliciter et ut. accidit, irri- 
dotur, tanquam vel ultra necesse magnificus, vel 
administrativus, vel negotiosus. Quis autem i nju- 
riam passus, non loqueretur cum sapientia, si 
gapit? 

35. Verum oportet omnino patienter sustinere 
gilereque injuriis onustum, et presertim papam 


ἀνοχὴν), ὥσπερ xal τὸν ῥαπιζόμενον xol D (Dei dicis tolerentiam), quemadmodum οἱ percus- 


x μὴ ἐχκλίνειν τὸν εἰς αὐτὸν πλημμελοῦντα,. 
iw, ὡς o1 ἁδιάκριτοι βούλοντα:, τοῖς λαλοῦσι 
tj, αἷς Ἡ φύσις πύλας οὐκ ἐπέθηκεν' ἀλλὰ 
ἔνοι χαρισόµεθα, ἑλλοχώμενο; δὲ περιπεσού- 
jiq ὁλοθρευταῖς ἑκούσιοι ἐς ὅὄλεθρον. Καὶ 
1v μωροὶ, οὕτω π,ιοῦντες, xal µεμπτέοι καὶ 
εκοίτοις αὐτοῖς, ἐὰν το'οῦτοι ἀπεκθαίνωμεν, 
ναΐσθητοι d, ἠλίθ.οι. Πάσ(οντες δὲ ἀπειλὰς 
έµους, οὗ θωρακισόμεθα, οὐ κατάρρακτοι 
x, οὗ προσλαθώµεθα xal τὶν δυνατὶν ἐπι- 
| ἀλλὰ τὰς γχεῖρας δήσαντες, xal xataxj- 


ὁ δὴ λέγεται, tic καµάρωμα, ἐχπεσούμεθα 


sum et afflictnm,non effugere peccantem in ipsum, 
Obserabimus, ut temerarii volunt, loquentibus 
aures, quibus natura portas non imposuit, sed 
lesi gratias habebimus;insidiis autem circumdati, 
in manusexterminatorum ultroincidemus ad inte- 
ritum. At essemus slulti, sio facientes, et illis 
etiam irridendi teraerariis, si tales nos prebere- 
mus, ut stupidi vel insani. Sustinentes autem mi- 
nas et bella, non thorace muniemur, non cata- 
phracti erimus, non potens assumemus auxilium, 
sed manibus ligatis, et, ut dicitur, in testudinem 
inclinati, capite excidemus. At reputaremus  occi- 
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sores nostri, vel saltem de nostra ruina senten- Α τῆς χεφαλῆς. Καὶ λογισθείηµεν ἂν J| αὐτοφόντα, ἢ 


tiam ferentes ; calumniator autem ut vera loquens 
honorifice salutaretur.Res non est omnibus facilis. 
Non autem alias ex aggredientibus omnimodo cu- 
stodiemus : sed male audientes, ex necessitate per 
maledictionem respondebimus, et, meretricie, que 
non licent neo conveniunt, garriemus. Sapientium 
nec istud est, recta ratione dum aliquis dirigitur. 


36. Hortor igitur eos qui sine discretione sunt 
ut & scribendo judicandoque, sicut ipsis placet, de- 
sistant,conenturautem imitari pictoresqui fingunt 
in aecuratos characteres,quos non esse falsos cer- 
tum est,necnon judices sedulos ac proinde rectos, 
ut quoque Deus similibus eos objiciat judiciis. 
Quod si conjecturaliter, e£ secundum quamdam - 
verisimilitudinem, et deductionem ex principiis Ἡ 
male cognitis, dispositiones eorum qui nobis noti 
sunt, modificari volumus, et discretionem ad 
ignoscendum non afferimus,recedet a nobis quid- 
quid sociale est,quidquid proinde politicum,quid- 
quid amore imnutuo fundatum ;et tandem oportet 
unumquemque nostrum, ut cum hominibus non 
sit, petere solitudinem, cum corvis errare quopiam, 
aut saltem in mundo non esa8e,sed trans Oceanum 
migrare. 

37. Et hec quidem de notioribus qui commune 
sal gustaverunt et tamen simul nimis extranei 
devenerunt. Si vero. quis nullum principium vel 
initium cognitionis habens, nec hominis vitam aut 
virtutes auv opera mala sciens, hominem judicat, 
inquisitionem negligit,condemnat, et protinus vult 
ipsi rationem imponere, ad bujusmodi bominem 
nullum habeo sermonem, nec modo propositum 
talentum homini tali subjicio. Ipse enim prorsus 
est ignarus dijudicandi, nec sensu sanus.Ideo non 
aliquid lucri faceret mihi,nec per me, meo Domino 
cujus sum thesaurarius. Verum ipse quidem alium 
inquirat numularium : ego vero Dei thesaurum 
exhauriam in manushominem scientium illi adhe- 
rere ipsiusque voluntatem facere, non autem 
intente prosequi judicium malum,ut etiam donum 
estimetur illud divinum ideoque non abjiciendum. 


38. Habere commendandum vobis et eliud talen- . 
tum, hoc est jejunii, quod nostrum auspicamur 
primitivum nutritorem, preclarum germen, quod 
primus paradisus edidit, cui fortiter inherenles 
generis auctores non exinde expulsi fuissent, per 
quod genus humanum, si velit, huc revertitur.Hoc 
enim amat in Edem reducere filios Adam, ut ibi 
cum illis degat, ubi primum conslituti sunt ; sed 
praesertim in ipsum celum, ubi plurimum est ipsi 
participationis, in quod exaltat eos qui, per ipsius 
amorem, elevationem ipsi convenientem, id est, 
oclestem, ambiunt. 


6 


39. Ubi enim alibi spiritualis apathia, quam sibi 
proponit jejunium, nisi in colo sanctissimisque 
ordinibus illi degentibus ? Λη enim aliquis putat 
alium esse jejunii scopum, preterquam in mente 


ἄλλα χατεγνωκότες ἡμῶν αὐτῶν ἀπώλειαν' ὁ δὲ auxo- 
φαντων προσκυνηθήσεται ὡς ἀληθῆ λαλῶν. Oóx εὔχο- 
λον ἅπασι τὸ πρᾶγμα. Οὐ φυλαξόμεθα δὲ xai ἄλλως 
παντοίως ἐκ τῶς κατεπιχειρούντων χακῶς δὲ ἀκού- 
οντες ἀντιθλασφημήσομεν ix ἀνάγχης, καὶ πορνικῶς 
φλυαρήσοµεν, ἃ μὴ πρέπει καὶ οὐκ ἔξεστι. Φρονούν- 
των οὐδὲ τοῦτο, ἕως ὀρθΎ λογισμῷ τις διοικῆται. 

λζ. Παραχαλῶ οὖν ἀφέσθαι μὲν τοὺς ἁδισχρίτους 
τοῦ, ὡς αὐτοῖς δοχεῖ, Ὑράφειν καὶ κχρίἰνειν ἁμιλ- 
λᾶσθαι δὲ εἲς ἴσον ἔρχεσθαι καὶ ζωγράφοις βάπτουσιν 
εἰς ἀχριθεῖς χαρακτῆρας, οὕς οὖκ ἔστι ψευδεπιγρά- 
φους εἶναι, καὶ κριταῖς ἐξεταστιχοῖς καὶ οὕτως 
ὀρθοῖς, ἵνα καὶ ὁ θεὸς αὐτοὺς παραθάλλῃ ὁμοίαις 
κρίσεσιν. Ὡς εἴ ve. στοχαστικῶς xat κατά τινα εἶκο- 
τολογίαν καὶ ὑπόνοιαν ἐκ παρακούσµατος ἐπιθαλλειν 
ἐθέλομεν ταῖς τῶν γνωρίµων ἡμῖν διαθέσεσι, xai ob. 
διακρἰνοµεν, ὡς καὶ συγγνωμονεῖν, οἰχήσεται ἀφ'''. 
ἡμῶν τὸ κοινωνιχὸν, καὶ οὕτω πολιτικὸν, xal φιλάλ- 
ληλον. καὶ χρὴ τοῦ λοιποῦ ἕκαστον ἡμῶν ἑρημάζειν«.., 
ὡς μὴ μετ ἀνθρώπων εἶναι, ἀλλὰ που κατὰ χοράχωπας. 
ἀποπλανᾶσθαι, Jj ἀλλὰ μηδὲ ἐν χόσμῳ εἶναι, GALA 


ἐξωκεανίςεσθαι. 


AC. Kai ταῦτα uiv περὶ τῶν γνωριµωτέρων, of 
καὶ κοινοῦ ἁλὸς ἐγεύσαντο, καὶ ἄλλως ὁμοῦ ᾖλθον 
ξενιχώτερον. El 86 τις µηδεµίαν ἔχων ἀφορμὴν fi 
ἀρχὴν γνωριµύτητος, μηδὲ εἴδὼς ἀνθρώπου fj βίον 
Tj ἀγαθοπραξίας f| κακὰς ἕνεργειας, Χρίνει ἄνθρω- 
πον, οὐδ᾽ ἠκριθώσατο, καὶ κἀνακρίνει, καὶ αὐτίχα 
ἐθέλει xal εὐθύνας αὐτῷ ἐπιφέρειν, οὐδείς µοι πρὸς 
τὸν τοιοῦτον λόγος, οὐδὲ τὸ προτεθὲν ἄρτι ταλαντον 
τῷ τοιούτῳ ἀνθρώπῳ προθάλλομαι. Αὐτὸς γὰρ παν- 
τελῶς ἀμαθὴς διαχρίνειν, καὶ οὐδὲ καθαρὸς ἐχέφρων' 
διὸ οὐδὲ πραγμµατεύσηται ἂν τι χέρδος ἐμοὶ, καὶ δι 
ἐμοῦ τῷ ἐμῷ Δεσπότη, οὗ θησαυροφύλαξ ἐγώ. ᾽Αλλ’ 
αὐτὸς μὲν ἐρευνάτω δανειστὴν ἕτερον. ἐγὼ δὲ τὴν 
γάζαν τοῦ θεοῦ ἐχκενώσω ἀνθρώποις εἶδόσιν ἐπιστρί- 
φεσθαι αὐτοῦ xal ποιεῖν τὸ αὐτοῦ θέληµα, οὐ μὴν ἁτε- 
νῶς ἀντέχεσθαι τοῦ καταγνωμονεῖν ὡς καὶ δῶρον 
ἡγεῖσθαι αὐτὸ θεῖον καὶ οὕτως ἀναπόθλητον. 

λη’. Ἔχω παραθεῖναι ὑμῖν καὶ ἄλλο τάλαντον, τὸν 
« τῆς νηστείας, » Xo ἐναχρχόμεθα τῆς ἀρχεγόνου 
ἡμῶν τιθηνοῦ, τοῦ καλοῦ βλαστήματος, ὃ πρῶτος ὁ 


παράδεισος ἐξέφυσεν, οὗπερ ol γενάρχαι ἀντεχόμενοι 


D ἐγκρατῶς οὐκ ἂν ἐκεῖθεν ἀφωρίσθησαν , δι οὔ xal 


πάλιν τὸ ἀνθρώπινον φῦλον ἑἐπανέρχεται εἲς ἐχεῖνον, 
εἶπερ ἐθέλει. Φιλονεικεῖ γὰρ αὕτη ἐπανάχειν αὖθις- 
el; τὴν Ἐδὲμ τοὺς του ᾿Αδὰμ, ἵνα ἐκεῖ συνδιάγπαα, 
αὐτοῖς, ἔνθα τὴν ἀρχὴν ἐτάχθησαν' μάλιστὰ plem 
οὖν εἷς οὐρανὸν αὐτὸν, ὅπου xal τὸ πλεῖον τῆς ust— 
νυσίἰας ἐστὶν αὗτῃ, εἷς ὃν ἀνάγει τοὺς ἐν τῷ gutem 
αὐτὸν ἐφιεμένους τοῦ αὐτῇῃ πρέποντος ἀνυψώματος » 
τοῦ κατὰ οὐρανόν. 

λθ’. Καὶ ποῦ γὰρ ἄλλοθι ἀπάθεια νοερὰ, à τῇ « 
νηστείας πρόβεσις, ἀλλ’ fj iv οὐρανῷ xal τοῖς ix we i 
ἁγιωτάτοις τάγµασιν; "H γὰρ οἴεταί τις ἑτεροϊκ»ν 
εἶναι tjj νηστείᾳ σκοπὸν, ὅτι μὴ τὸ slc νόας ἄπολ.ςσ- 
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πτῶναι τοὺς νηστευτὰς, καὶ εἰς ἁπάθειαν ἆποχα- Α expeditos reddere jejunantes, et absque passio- 


ταστῆσαι, εἰ xal οἱ dy ἡμῖν µόγις τὴν µετὀιοπάθειαν 
κατορθοῦσιν ; ᾽Αγγελοποιὸν γὰρ ἡ νηστεία τρόπον 
τιὰ, ofc διὰ ἰσαγγέλου βίου εἷς αὐτόχρημα νοῦν 
ἀπολεπτύνειν προτίθεται τὸν νηστεύοντα, εἷς xai 
ἐχεῖνος ὡς ἐπιπολὺ διὰ τὸ κάτω βρίθον τοῦ σώματος 
χαὶ γεῶδες ἁπροσφυῶς ἔχει τῇ τοιαύτῃ τῆς νηστείας 
προθέσει. Olxsía τοίνυν xal παραδείσῳ καὶ οὐρανῷ 
| νηστεία, xal δύο οὗτοι τόποι πατριῶται αὐτῇῃ 
χαταγωγαὶ, Φίλαι τῷ θεῷ Ψψυχῶν ἀναπαύσεις, 
ἐπρόσθατοι δαἰμοσι' διὸ xal ἀμφοῖν τούτοιν ἔγχα- 
θιστᾷν ἡ νηστείᾳ βούλεται τοὺς χαλῶς αὐτῇ χαίροντας 
xai Κατὰ σκοπὸν ὁὀρθὸν, ὃς εὐοδοῦται διὰ µόνης 
ἀγάπης. 

μ’. Οὐδὲ γὰρ οὐδὲ τὸ τῆς νηστείας καλὸν µέταλλον 
ἀνεπίμικτόν εστι τοῖς ἀγαπητικοῖς χρυσέοις εὐρή” 
μασιν ἀλλὰ xal αὑτῃ τὸ ἀγαθὸν τοῦτο ἀναχέχραται 
χαθὰ καὶ τοῖς πρὸ αὐτῆς. Καὶ οἴδαμεν πάντες, 
ὅσοις µέτεστι τοῦ εἶδέναι, ὅτι διὰ νηστείας ἀγάπη 
περεγίνετι ἡμῖν, οὗ µόνον d, ὡς ἂν τις εἴποι, 
ἆ Υηκάθετος, ἀλλὰ xai ἡ μεταθατικὴ, Tj καὶ ἄλλως 
«pasa, d αὐτοπαθὴς xai ἀλλοπαθής. Λέγω δὲ 
ἆ γκάθετον piv xai αὐτοπαθῆ ἀγάπην τὴν ἔμπεριω- 
Ρε σµένην τῷ νηστευτῇῃ αὐτῷ ἐχκείνῳ καὶ µόνῳ. 
ᾶ Οιοῦτος δὲ ὁ καταµόνας ἐπ ἐλπίδι τῇ ἐν θεῷ 
2ε ωκτοιχῶν, xal iv ἐρημίᾳ διάγων, ἐν dj μόνος αὐτὸν 
8 Κύριος ἐπισκέπτεται. ὍὉ τοιοῦτος γὰρ ἑαυτῷ µο- 
cx) ἐγχαθημένην ἔχει τὴν ἀγάπην, xal αὐτὸς µόνος 
πε -ἄσχει τὸ τελειοποιὸν τοῦτο πάθος, οὐκ ἐξαπλῶν τὰς 
——wAC ἀρετῆς ἀκτῖνας εἲς λάμψιν xal ἄλλοις, ὡς οὐδὲ ὁ 
ES «Aoc, ἐν ὅσῳ χρύπτεται ὑπὸ γῆν. 

pa. Καὶ τοιαύτη μὲν ἡ ἐγκάθετος καὶ αὐτοπαθ]ὶς 
--Ἡκ ἅπη, ὡς τύπῳ Φφάναι xal παχυλῶς' ἡ δὲ µετα- 
δ-εαατικλ xal ἀλλοπαθλς οὗ περιγράφει τὸ αὐτῆς καλὸν 
- €" 5 nva ἵνα, πλατύνει δὲ αὐτομερίζουσα εἰς κοινὸν, 
Ε απαθ᾽ ὅσον οἷόν τὲ ἐστιν, 'O γοῦν μὴ λανθάνων 
Wu ἠρώπους τηστευτὴς, μηδὲ προθέµενος ἀναχωρη- 
— - πῶς βιοῦν, xal οὕτω μὴ µόνον ἀνθρωπους, ἀλλ’, 
W- € ὀδυνατὸν, καὶ αὐτὸν ἥλιον ἀποχρύπτεσθαι, φαίνειν 
C33 χαὶ ἑαυτὸν xal τὸ xav αὐτὸν φῶς ἐν τῇ τοῦ βίου 
Ὁπ οεοτίᾳ, καὶ οὕτω περίθλεπτος εἴναι, εἷς τὸ θειότερον 
Ἔτςς ἀγάπης ἀπονεύει, καὶ tiq πλέον ἐξομοιοῦται τῷ 
«νε Ka! γάρ τοι xai ὁ θεὸς οὐκ ἀρχεῖται στρογγυλ- 

όµενος εἰς ἑαυτὸν καὶ σφίγγων xal στενοχωρῶν τὸ 

αι Ὀτέαθον, ἆἀλλ᾽ ἐξαπλοῖ ἐπεκτείνων' καὶ οὕτω 
Ἄςληθόνει τὰ εὐεργετούμενα ὡς ἑχάστοτε' ὅτι μηδὲ 


nibus efficere, licet qui sunt in nobis vix in passio- 
nibus moderantiam eonsequantur? Namque jeju- 
nium aliquo modo similare facit angelis, quantum 
per vitam angelicam ad veram mentis tenuitatem 
conducit jejunantem, licet ille plerumque per de- 
clive ao terrestre corporis, tali jejunii proposito 
naturalem habeat contrarietatem. Proprium est 
ergo paradiso coedloque jejunium, et ista duo loca 
sunt ipsi patrii portus, amabiles Deo, animarum 
requies,inaccessi demonibus; ideoque duobus illis 
jejunium constituere vult eos qui pulchre, juxta- 
que rectum scopum, qui sola bene dirigitur ehari- 
tate, ipso letantur. 


40. Nec enim pulchrum jejunii metallum eum 
charitatis aureis non commiscetur inventis ; sed 
et istud bonum ipsi, sicut et ipsum precedenti- 
bus, admiscetur. Scimus omnes, quibuscunque 
datur scire, charitatem in nobis a jejunio generari, 
non solum eam, que, ut'ita dicam, inherens est ; 
sed et transgredientem, vel, ut aliter loquamur, 
eam que ad setendit et eam qued ad alios exten- 
ditur. Dico autem insidentem et ad se tendentem 
oharitatem que ad jejunantem, eumque solum,oir- 
cumscribitur. Talis est ille qui seorsum in spe Deo 
inharente constituitur, et in eremo vitam agit, ubi 
solus eum Dominus considerat. Hic enim solitarie 
charitatem habet in se insidentem, et ipse solus 
illam perficientem sentit affectioneimn hujus virtutis 
radios &d lucendum aliis non expandens,sicuti neo 
80l, quantum sub terra contegitur. 


41. Talis est quidem charitas, ut typice breviter- 
queloquar, insidens et sibi sentiens. Illa vero 
transgrediens et ad alioa aspirans, eui bonum non 
eircumscribit ad unum quemdam,sed ad commune, 
quodcunque sit et qualecunque,distribntiva expan- 
dit. Hic ergo qui non homines latet jejunans, nec 
gibi proposuit anachoretice vivere, et ita, non tan- 
tum hominibus, sed etiam, si possibile foret, et 
ipsi soli absconditus esse, manifestare vero propo- 
guit tum semetipsum, tum quod in se est lumen, 
in vitae tenebris, et ita conspicuus esse, ad id, quod 
virtutis est divinius, et quod Deo magis propin- 
quat, tendit. Etenim Deus non contentus est pro- 
prium bonum, comprimens et coarctans,in semet- 
ipsum conglobare,sed expandens evolvit illud;et sic 


ἐ πεύσατο, ola καθάπαξ ἐνεργήσας, ἀλλὰ καὶ ἕως ἄρτι D quasi perpetuo benefacta multiplicat : nam haud 


ζετει. 


uU. Καὶ, οὕτω μὲν dj νηστεία κρᾶμα Ὑχρύσεον 
ἁλλοίων c£ ἐστιν ἀρετῶν xai ἀγάπης αὐτῆς, δι’ ἧς 
Καὶ τὸ ἁπαθὲς μὲν τῶν τισι νηστευτῶν περιγίνεται, 
tl χλίον 8E 4e τὸ µετριοπαθές. Kal ἐστι µακαριώ- 
ατον μὲν ἔκεινο κατορθούµενον, ὅτε τις δηλαδὴ ἐς 
Ἐοπῦτον ἀνδρεῖος γένηται καθὰ παθῶν xal ἀπρόσμα- 
X*, ὡς μηδὲ τολμᾷν ἐμπαθῆ λογισμὸν προσθάλλειν 
αὐτῷ, μηδὲ κατορχεῖσθαι αὐτῷ τὸν ἐπιστατοῦντα 
τοῖς τοιούτος δαίμονα. Διάκειται γὰρ ὁ τοιοῦτος 


ἂήρωκος πρὸς τὰ πάθη, ὡς εἰ καὶ ἠγνόει, τἰ ποτέ 


quievit quia semel operatus est, sed usque nuno 
etiam operatur. 

42. Et ita quidem jejunium aurea scala est et 
ceterarum virtutum et ipsius charitatis, qua qui- 
dem jejunantium aliquibus apathia generatur, se- 
ptus autem passionum moderatio. Et ost. quidem 
ille telicissimus successus, quando quis adeo con- 
tra passiones sit et invictus, ut non audeat illum 
lacessere turbata ratio fortis neo illi insultare qui 
talibus praeest, diabolus. Ad passiones enim talis 
homo se habet, quasi non cognosceret quid ait 
malum, et quasi non esset homo subjacens passio- 
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nibus. Et ita quidem illie revera felicissimus est : À ἐστι τὸ xaxàv, xal ὡς sl μηδὲ ἀνθρωπός ἐστιν, ὅπο- 


felix autem etiam est posterior,qui luctatur quidem 
et agitur, sed non dejicitur; pugnat quidem 
adversus anime turbinem, sed superest et stran- 
gulat veluti Samson leonem, et quasi super aspi- 
dem et basiliscum &mbulat, et non mentitur homi- 
nem vere fortem, ipse, juxta proverbium, violentus, 
rapiens virtutem, pancratice quidem debellans, vi- 
ctus autem nunquam decidens. Prior quidem vere 
rex &dversus passiones est, posterior autem subre- 
gulus. Ideo et ille rationem non habet redden. 
dam : de quo enim ab illo ratio requireretur, qui 
nihil Deo diaplicens agit ? Hic autem haberet forte 
rationes, ut videtur, tali regi reddendas, quasi non 
cito potitus victoris, vel legem athletice transgre- 
diens, quando non juxta discretionem operatur, 
eujus discretionis fines sunt qui non recte attin- 
gunt,cum jejunantes a canonibus diriguntur.Perfi- 
cit autem et in ipsis talem discretionem charitas 
erga fratres. Hac ;,enim semetipeum regulans qu; 
moderationem erga 89 et circumstantes se adhibet, 
invictus egredietur athleta, partim quidem paulu- 
lum cedens, partim vero vim adhibens ; et sic ipse 
quoque bonumi rapiens ; ita ut qui sine passiono 
est, ignoret, eimplicilatis causa,quid peccatum aut 
peccare sit; qui vero moderationem in passionibus 
habet, scienter quidem ex regula boni, quid non 
Sit bonum etiam cognoscat, sed vi regnum colo- 
rum rapiat. 


43. Sic constituto uobis et isto negotio, super- 
adjicio de precatione talentum, atque de plenis- 
sima talentum misericordia. Superius enim aliquid 
brevede hujus nummulo proposuimus.Horum autem 
duorum talentorum illud quidem tendit ad ipsum 
Deum, &d quem ascendere bone preces ostendunt; 
hoc autem ad illius fratres,qui nobis minimi viden- 
tur, sed aliter &pud Deum adstant, a quibus etiam 
nostre preces ad illum trajiciuntur. 


44. Mysterium exprimo vobis sacerdotale,in quo 
seorsum peccantes, cum sacra facimus, rogamus 
ut Dominus protegat eos qui pauperum quoque re- 
cordantur, it& ut precationis hora illos assumens, 
quotquot fratrum ejus meminerunt,ad Deum coram 
ipsius sanctissimo tbrono sistat.Qui vero tales non 
sunt non illic appropinquant. Janitores ergo sunt 
et confidentes patroni,Dei servi tales ipsius fratres. 
Utendum est igitur his mediatoribus in his que eunt 
&ad salutem ; non gratuito,sed juxta retributionem, 
que a Deo venit. Quecunque enim fratres acci- 
piunt ; etiam cum Deo partiuntur; exinde gratiam 
ille retribuit, propria lege coactus ad remuneratio- 
nem. Manifestum est autem charitatem, que talia 
bona perficit, in his quoque partem habere. 


45. Neo igitur aliquorum gratia, precatio san- 
ctifücatur iis qui non diligunt, nec misericordia. 
Considerandum autem est, fratres, quod vobis 
misericordiam propono, non qualemcumque, sed 


κείµενος πάθεσι. Καὶ οὕτω μὲν αὐτὸς τῷ ὄντι 
µακαριώτατος' µαχάριος δὲ καὶ ὁ δεύτερος, ὃς 
παλαίει μὲν xai στροθεῖται, οὐ καταῤῥίπτεται Bi 
x&i πυγμαχεῖ μὲν κατὰ τοῦ ἐμπαθοῦς τῆς ψυχῆς, 
περιγἰνεται δὲ καὶ ἄρχει, ὡς οἷα καὶ Σαμψὼν λέοντε, 
καὶ ὡς ἐπὶ ἀσπίδα xal βασιλίσκον ἐπιθαίνει, καὶ οὐ 
ψεύδεται τὸν ὄντως ἀνδρεῖον ἄνθρωπον, πρὸς βίαν 
κατὰ τὸν εἶπόντα κτώµενος τὴν ἀρετὴν, xai παγ- 
κρατιάζων μὲν ἀεθλευτικως οὐκ ἐκπίπτων δὲ ποτε 
δεύτερος. Καὶ ἔστιν ὁ μὲν πρῶτος βασιλεὺς τῷ ὄντι 
κατὰ τῶν παθῶν, ὁ δὲ δεύτερος ὑποθασιλεύς. Διὸ καὶ 
ἐχεῖνος μὲν ἀνεκλόγιστός ἐστιν. "Emi τίνι γὰρ ἂν 
καὶ λογιστευθήσεται ὁ μηδἐν τι ὁνρῶν ἁπαρέσκον 
θεῷ; Ὁ δε ὑπόσχοιτο ἂν ποτε λόγους, ὡς εἰχὸς, τῷ 
τοιούτῳ βασιλεῖ, ὡς fj μὴ ταχὺ χυριεύων τῆς νίχης, 
fj καὶ ὑπερθαίνων τὸν τῆς ἀθλήσεως νόµον, ὅτε μὴ 
κατὰ διάκρισιν ἐνεργεῖι ἧς διαχρίσεως οὐκ εὐστο- 
χοῦντες ἔστιν ὅτε οἱ νηστευταὶ πρὸς τῶν χανόνων 
εὐθύνονται, ᾽Αποτελεῖ δὲ καὶ ἐν αὐτοῖς τὴν τοιαύτην 
διάκρισιν dj πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς ἀγάπη. Ταύτῃ γὰρ 
ἑαυτὸν κανονίζων ὁ ἐγκρατευόμενος ἐπί τε ἑαυτῷ 
καὶ τοῖς ἀμφ᾽ αὐτὸν, ἀήττητος ἀεθλευτὴς ἀπεκθή- 
σεται, Tij μὲν ὑπενδιδοὺς, m5, δὲ βιαζόµενος. Καὶ 
οὕτω καὶ αὐτὸς ἁρπάζων τὸ καλὸν, ὡς τὸν μὲν ἀπαβῇ 
ἀγνοεῖν ἁπλότττος λόγῳ, εἰ xai ἔστιν ἁμαρτία fj ἑξα- 
µαρτάνειν, τὸν δὲ μετριοπαθῆ εἰδέναι μὲν ἐπιστημονι- 
κῶς κανόνι τοῦ καλοῦ xai τὸ μὴ καλὸν, βιάζεσθαι δὲ 
τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. 


py. Οὕτω καθεσταµένου ἡμῖν xal τοῦδε τοῦ πραγ- 
µατεύµατος, Ἠπβροσεπιτίθηµι καὶ τὸ κατὰ τὴν 
« προσευχὴν » τάλαντον, xai τὸ χατὰ τὸν « ἔλεον » 
τὸν πληρέστατον. ᾿Ανόπιν γὰρ βραχύ τι τοῦ κατ’ 
αὐτὸν προεθαλόμεθα κέρματος. Τούτων δὲ τῶν δύο 
ταλάντων τὸ μὲν ἀπονεόει πρὸς Θεὸν αὐτὸν, εἷς Ov 
ἀναθαίνειν αἱ ἀγαθαὶ δηλοῦσιν cüyat τὸ δὲ πρὸς 
τοὺς ἐκείνου ἀδελφοὺς, τοὺς ἡμῖν μὲν ἁλαχίστους 
προφαινοµένους παραστατοῦντας δὲ ἄλλως τῷ Ost, 
ὑφ᾽ dv καὶ αἱ εὐχαὶ πρὸς ἐκεῖνον διαπορθµεύονται. 

μδ’. Μυστήριον ἐκλαλῶ ὑμῖν Ἱἱερατικὸν, ἐν d 
χαταµόνας εὐχόμενοι, ὅτε λειτουργοῦμεν τὰ βεῖα, 
θεοκλυτοῦμεν διὰ µνήµης εἶναι τῳ ὑπεραγάθῳ Κυρίφ 
xal τοὺς µεμµνηµένους τῶν µενήτων, ὥστε ἡ da 
ἐχείνη τῆς εὐχῆς ἐκείνους προσλαμθανομένη παριστᾷ 
τῷ θΘεῷ ἐμπροέθεν τοῦ κατ αὐτὸν ἁγιωτάτου βή- 
µατος, ὅσοι τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ μέμνηνται. Οἱ δέ 


D γε μὴ τοιοῦτοι οὐκ ἐγγίζουσιν ἐκεῖ. θυρωροὶ οὖν xai 


εὐπαῤῥησίαστοι Χαραστάται, Θεοῦ θεράποντες οἱ 
τοιοῦτοι αὐτοῦ ἀδελφοί. Καὶ τοίνυν χρηστέον αὐτοῖς 
µέσοις τά γε εἲς σωτηρἰαν' οὗ δωρεὰν, ἀλλὰ πρὸς 
ἀντίδοσιν, τὴν ἐκ Θεοῦ. "A γὰρ ol ἀδελφοὶ λαμθάνουσι, 
xai τῷ θεῷ µερίζονται, κἀντεῦθεν ἐκεῖνος ἀντιχαρίζε- 
ται, νόµῳ ἰἴδίῳ βιαζόμενος πρὸς ἀνταμειψιν. Δῆλον 
δὲ, ὡς κἀνταῦθα ἡ ἀγάπη συµπαρεισδύεται, αὐτὴ ἀπυ- 
τελοῦσα xai τὰ τοιαῦτα καλά. 

με Οὔτε γοῦν εὐχὴ ὁσιοῦται ὑπέρ τινων τοῖς f$ 
μὴ ἀγαπῶσιν, οὐδὲ μὴν ἕἔλεος. Xp?) δὲ ἐπιστῆσαι, ὦ 
ἀδελφοὶ, ὅτι ἔλεον ὑμῖν ὑποτίθεμαι, οὗ τὸν ἁπλῶς, 
ἀλλὰ τὸν κακονικὸν, τὸν ἀπὸ δικαίου πονήµατος, καὶ 
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. δὲ οὐκ ἀποτετραμμένου περιουσιασμοῦ, τὸν À canonicam, ab opere bono constantem, non 


5 κλεμμάτων, τὸν μὴ ἐξ ἁρπαγῆς, τὸν μὴ ἀπὸ 
ντιῶν xal διαθολῶν, µήποτε δὲ οὐδὲ τὸν ἐκ 
ἀθέσμου. ᾿Βλεημοσύνη γὰρ ἡ ἐκ τούτων 
εκτος τῷ θεῷ, καθὰ xai d ἐκ μισθοὺ πόρνης. 
τοι ὀρθὸς xai ἀπηκριθωμένος ἔλεος ὑπερλίαν 
ει τῷ ἐλεήμονι θεῷ, ἔλεον ἐθέλοντι, xal οὐ 
τήν τε ἄλλην, καὶ οὐχ οὕτως οὐδὲ τὴν τῆς 
ος, εἶπερ ἑλέῳ μὲν xal αἶνεσις παντοία ἔπα- 
ti. Αἰνέσεις δὲ πολλὰς οἱ πολλοὶ motojueQa 
vert lI xou. 


᾽Αλλὰ τί pot παράγχειν εἷς προχείρισιν ὑμῖν 
λογικῶς τοῦτο, xai ἐκεῖνο, καὶ ἄλλο, καὶ 
τινα ἐπ αὐτοῖς θεοῦ τάλαντα εὐαρίθμητα ; 
δὴ τὴν ὅλην γάζαν τοῦ μεγίστου βασιλέως 
αὐτοῦ τοῦ Θεοῦ, τὸ ϱησαυροφυλάκιον, ἐν d 
ιρὸν κχειμήλιον συνεσπείραται xal κατεσφρά- 
πιστεύω ὑμῖν: ἐξ οὗ ἔσται ἀναλέξασθαι ὡς 
ς ὑμᾶς θεράποντας, ὁπόσα εἰς δάνειον βού- 
ἀφ᾿ οὗ λαθόντες, αὐτοί τε ἀποπλήσετε τὴν 
pest» ἀπληστίαν, καὶ τὸν τοῦ Θεοῦ χορθω- 
ήσετε πάλιν μεστὸν καθὰ xal πρότερον. Τὸ 
χραδοξότατον * ἅπαντες μὲν ἐκεῖθεν ἀρύονται 
θεῖχ διψῶντες, καὶ σιτίζονται ol κατὰ θεὸν 
τες Ἡ δὲ τοῦ θησαυροῦ ἀποθήκη dtl ἐμπὲ- 
ει, xxi τοῖς ἐθέλουσιν ἐξ αὐτοῦ λαμθάνειν µε- 
ifvm πρὀχειται. Φύλαξ δὲ xai ταμίας τῆς 
ης πλουσιωτάτης Ὑάζης, τῆς καὶ παντοδαπα- 
καὶ ἀνελλιποῦς, ὕστερον μὲν ὁ τῶν θείων 
λιστῶν xai λοιπῶν θειοτάτων ἀποστόλων, ἔτι 


ἱερῶν κηρύκων πληθυσμὸς, πρὸς δὲ αὐτῶν ὁ C 


βασιλεὺς καὶ θεοπάτωρ Aavtó, ὁ ix τοῦ θεοῦ 
oto9tov ἀπόκρυφον πλοῦτον πεπιστευµένος, 
[τε ταμιουγεῖν αὐτὸν ἁἉλίῳ ἀνεπισχόπητον διὰ 
ρα ; e" 9 - , , 
τάδοτον, ἀλλ᾽ ἵνα ἐν ἀσφαλεῖ φυλάττων αὐτὸν 
ν΄ ποιηται τοῖς Ὑρῄζουσι. ΧἈρῄζουσι δὲ πάν- 
4 - - 2 , - » 

9109 oi τοῦ παµθασιλέως θεοῦ ἄνθρωποι, οἱ 

VN - 4 ον , 
|! Aaotó ποθοῦντες xal τὸν αὐτὸν βασιλεύσαντα 


᾽Αλλὰ τίς ὁ θησαυρὸς οὗτος, ὁ xai ὀλίγος καὶ 
Aoc, ὁ xai βραχὺς καὶ ἀναρίθμητος, ὁ τῇ πο- 
μεν σφιγκτός τε χαὶ εὐπερίληπτος, τῇ δὲ 
τι πἆμμεγας χαὶ πάντα xócuov ὁλθίζων ταῖς 
οὗ ἀγαθοχυσίαις; Ἰδοὺ συνορᾶτε μετὰ προσ- 
καὶ ἐπιστασίας ἀπηκριθωμένης, ὥστε σ.λλα- 
οτὸν ἐν βραχεῖ, καὶ εὑπεριλήπτως δράξασθαι 
γδε, βασιλείας αὐτῆς τῖς τοῦ Oto): καὶ cov- 
ες εἷς νοῦν, xal τὰς ὡς οἷον εἰπεῖν γραμμι- 
ς Φυχῆς ἁποτάσεις εἲς κύχκλον στοέφαντες, 
εν δὲ xal ἀποσφαιρώσαντες εὐμεθόδως ὡς 
μίμησιν οὐρανοῦ, ἐν d) θεὸς ὑπερχαθήιενος 
ὅσα ἐθέλει, ποιεῖ, ἐμθλέγατε ταµιείῳ πολυ- 
tp, lv ᾧ τὸ τῶν ἀρετῶν ἁπασῶν χειμηλιοῦται 
μα. "Esct δὲ τὸ πολυτίµητον, φάνχι δὲ μᾶλ- 
ντιμον toot! δοχεῖον τῶν κειμηλίων τοιοῦτον" 
vov ἀπὸ κακοῦ, καὶ ποίησον ἀγαθόν. Σμικρὰ 
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autem ab odios& copia, non 8 furtis, non 8 ra- 
pinis, non & delationibus et calumniis, nec un- 
quam ab illicità usura. Ex talibus onim eleemo- 
syna, sicut ex mercede fornicationis, accepta Deo 
non est. kecia et enim ac perfecta misericordia 
magnopere Deo placet misericordi, qui vult mi- 
sericordiam, et non sacrificium, sive aliud, sive 
etiam sacrificium laudis, siquidem  mi&ericor- 
diam laus etiam omnimoda comitatur. Laudes au- 
tem multas misericordism alienas plerique faci- 
mus. 

460. Sed quid ministrando vobis minutatim 
verbo proferam hoc vel istud, vel aliud, vel 
totum divinorum talentorum numerum? Age! 
totum thesaurum maximi regis nostri, ipsius Dei, 
gazophylacium, in quo omnis sacra supellex 
reposita consignalaque est, vobis credam : ex 
quo vobis tanquam fidelibus serviscolligenda sunt, 
quecumque velitis ad mutuum promere ; a quo 
sumentes,ipse cupiditatem Deo ucceptabilem com- 
plebitis, Deique corbonam pfenam sicut prius relin- 
quetis. Hoc enim ante omnia mirandum : omnes 
quidem exinde divina sitientes hauriunt, et nu- 
triuntur, qui secundum Deum  esuriunt : thesauri 
vero promptuarium semper repletum est, et vo- 
lentibus ex illo sumere plenum offertur. Cu- 
8tos autein οἱ dispensator hujusmodi ditissimi 
thesauri, qui cunctas perfecte complectitur opes, 
ultimo quidem est divinorum evangelistarum 
ceterorumque divinissimorum apostolorum nec- 
non sacrorum praconum turba, sed ante eos 
magnus rex et deipaler David, cui tales abscon- 
dite concredite sunt a Deo divitie, non ut 
ministraret illas ad solem pellucidas propter in- 
communíicaLile, sed ut tuto custodiens illas desi- 
derabites faceret volentibus. Anhelant autem 
prorsus ad illas magni regie Dei homines, qui 
David et Dominum qui fecit illum regnare de- 
siderant. 

47. Verum quis ille thesaurus est, parvus et 
multus, tenuis et largus, quantitate quidem con- 
tractus οἱ circumscriptus, qualitate vero maxi- 
mus et bonorum ex illo profluentium largitione 
totum beatificans mundum? En intelligile cum 
omni attentione ac diligentia, αἱ brevi concipi- 
atis eum, et perfecte complectamini pro lucro 
regnum ipsum Dei; οἱ in mentem collecti, atque, 
ut ita dicam, lineares anime extensiones in 
circulum vertentes, exinde vero methodice con- 
globantes tanquam ad imitationem cali, in quo 
Deus supersedens omnia, quecumque vult, agit, 
inspicite in magnum promptuarium, in quo 
pretiose asservatur virtutum omnium pleuitudo. 
Est autem istud rerum pretiosarum honorabile 
vel potius venerandissimum erarium tale: « De- 
clina & malo, et fac bonum *. » Parva hujus est 
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nibus. Et ita quidem illie revera felicissimug est : À ἐστι τὸ xaxóv, xal ὡς sl μηδὲ ἀνθρωπός ἐστιν, ὕπο- 


felix autem etiam est posterior,qui luctatur quidem 
et agitur, sed non dejicitur; pugnat quidem 
&dversus anime turbinem, sed superest et stran- 
gulat veluti Samson leonem, et quasi super aspi- 
dem et basiliseum ambulat, et non mentitur homi- 
nem vere fortem, ipse, juxta proverbium, violentus, 
rapiens virtutem, pancratice quidem debellans, vi- 
ctus autem nunquam decidens. Prior quidem vere 
rex adversus passiones est, posterior autem subre- 
gulus. Ideo et ille rationem non habet redden. 
dam : de quo enim ab illo ratio requireretur, qui 
nihil Deo diaplicens agit ? Hio autem huberet forte 
rationes, ut videtur, tali regi reddendas, quasi non 
cito potitus victorie, vel legem athletice transgre- 
diens, quando non juxta discretionem operatur, 
eujus discretionis fines sunt qui non recte attia- 
gunt,cum jejunantes a canonibus diriguntur.Perfi- 
cit autem et in ipsis talem discretionem charitas 
erga fratres. Hac ;,enim semetipeum regulans qu; 
moderationem erga 89 et circumstantes se adhibet, 
invictus egredietur athleta, partim quidem paulu- 
lum cedens, partim vero vim adhibens ; et sic ipse 
quoque bonum rapiens ; ita ut qui sine passione 


κείµενος Ἀπάθεσι. Καὶ οὕτω μὲν αὐτὸς tip ὄντι 
µακαριώτατος' µακάριος δὲ καὶ ὁ δεύτερος, ὃς 
παλαίει μὲν καὶ στροθεῖτι, οὐ καταῤῥίπτεται δὲ: 
x&i πυγμαχεῖ μὲν χατὰ τοῦ ἐμπαθοῦς τῆς φυχῖς, 
περιγίνεται δὲ καὶ ἄρχει, ὡς ola. xal. Σαμψὼν λέοντα, 
καὶ ὡς ἐπὶ ἀσπίδα καὶ βασιλίσκον ἐπιθαίνει, καὶ οὐ 
ψεύδεται τὸν ὄντως ἀνδρεῖον ἄνθρωπον, πρὸς βίαν 
κατὰ τὸν εἶπύντα χτώµενος τὴν ἀρετὴν, καὶ παγ- 
κρατιάζων μὲν ἀεθλευτικως οὐκ ἐκπίπτων δὲ ποτε 
δεύτερος, Καὶ ἔστιν ὁ μὲν πρῶτος βασιλεὺς τῷ ὄντι 
κατὰ τῶν παθῶν, ὁ δὲ δεύτερος ὑποθασιλεύς. Διὸ xai 
ἐχεῖνος μὲν ἀνεχλόγιστός ἐστιν. "Emi τίνι γὰρ ἂν 
καὶ λογιστευθήσεται ὁ μηδἐν τι ὁρῶν ἁπαρέσκον 
θεῷ; Ὁ δε ὑπόσχοιτο ἂν ποτε λόγους, ὡς εἰχὸς, τῷ 
τοιούτῳ βασιλεῖ, ὡς ἢ μὴ ταχὺ χυριεύων τῆς νίκης, 
fj καὶ ὑπερθαίνων τὸν τῆς ἀθλήσεως νόµον, ὅτε μὴ 
κατὰ διάκρισιν ἐνεργεῖ Tj, διακρίσεως οὐκ εὐστο- 
χοῦντες ἔστιν ὅτε οἱ νηστευταὶ πρὸς τῶν χανόνων 
εὐθύνονται. ᾽Αποτελεῖ δὲ καὶ ἐν αὐτοῖς τὴν τοιχύτην 
διάκρισιν dj πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς ἀγάπη. Ταύτῃ γὰρ 
ἑαυτὸν κανονίζων ὁ ἐγκρατευόμενος ἐπί τε ἑαυτῷ 
καὶ τοῖς ἀμφ) αὐτὸν, ἁήττητος ἀεθλευτὴς ἀπεχθή- 
σεται, πῆ μὲν ὑπενδιδοὺς, mm δὲ βιαζόμενος,. Καὶ- 


est, ignoret, simplicitatis causa,quid peccatum aut 
peccare sit; qui vero moderationem in passionibus 
habet, scienter quidem ex regula boni, quid non 
sil bonum etiam cognoscat, sed vi regnum colo- 
rum rapiat. 


43. Sic constituto uobis et. isto negotio, super- 


οὕτω καὶ αὐτὸς ἁρπάζων τὸ καλὸν, ὡς τὸν μὲν üna07R. 

ἀγνοεῖν ἁπλότητος λόγῳ, εἰ xai ἔστιν ἁμαρτία Tj ἑξα---- 
µαρτάνειν, τὸν δὲ μετριοπαθῆ εἰδέναι μὲν ἐπιστημονι----- 
κῶς κανόνι τοῦ καλοῦ καὶ τὸ μὴ καλὸν, βιάζεσθαι Ok 
τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. 


μγ’. Οὕτω καθεσταµένου ἡμῖν xal τοῦδε τοῦ πραγ- 


&adjicio de precatione talentum, atque de plenis- 
sima talentum misericordia. Superius enim aliquid 
breve dehujus nummulo proposuimus.Horum autem 
duorum talentorum illud quidem tendit ad ipsum 
Deum, ad quem ascendere bone preces ostendunt; 
hoc autem ad illius fratres,qui nobis minimi viden- 
tur, sed aliter apud Deum adstant, a quibus etiam 
nostre preces ad illum trajiciuntur. 


44. Mysterium exprimo vobis sacerdotale,in quo 
seorsum peccantes, cum sacra facimus, rogamus 
ut Dominus protegat eos qui pauperum quoque re- 
cordantur, ita ut preoationis hora illos assumens, 
quotquot fratrum ejus meminerunt,ad Deum eoram 
ipsius sanctissimo tbrono sistat.Qui vero tales non 
sunt non illic appropinquant. Janitores ergo sunt 
et confidentes patroni,Dei servi tales ipsius fratres. 
Utendum est igitur his mediatoribus in his que sunt 
ad salutem ; non gratuito,sed juxta retributionem, 
que a Deo venit. Quecunque enim fratres acci- 
piunt; etiam cum Deo partiuntur; exinde gratiam 
ille retribuit, propria lege coactus ad remuneratio- 
nem. Manifestum est autem charitatem, que talia 
bona perficit, in his quoque partem habere. 


45. Neo igitur aliquorum gratia, precatio san- 
ctifüicatur iis qui non diligunt, nec misericordia. 
Considerandum autem est, frstres, quod vobis 
misericordiam propono, non qualemcumque, sed 


ματεύµατος, προσεπιτίθηµι καὶ τὸ κατὰ τὴν 
« προσευχὴν » τάλαντον, xai τὸ κατὰ τὸν «ἔλεον » 
τὸν πληρἑστατον. ᾿Ανόπιν γὰρ βραχύ τι τοῦ κατ’ 
αὐτὸν προεθαλόμεθα κέρματος. Τούτων δὲ τῶν δύο 
ταλάντων τὸ μὲν ἀπονεόει πρὸς θεὸν αὐτὸν, slo Ov 
ἀναθαίνειν αἱ ἀγαθαὶ δηλοῦὺσιν εὐχαί: τὸ δὲ πρὸς 
τοὺς ἐχείνου ἀδελφοὺς, τοὺς ἡμῖν μὲν ἐλαχίστους 
προφαινοµένους παραστατοῦντας δὲ ἄλλως τῷ θιῷ, 
Óo' dv καὶ αἱ εὐχαὶ πρὸς ἐχεῖνον διαπορθµεύονται. 
μδ’, Μυστήριον ἐκλαλῶ ὑμῖν Ἱἱερατικὸν, dv d 
χαταµόνας εὐχόμενοι, ὅτε λειτουργοῦμεν τὰ eia, 
θεοκλυτοῦμεν διὰ µνήµης εἶναι τῳ ὑπεραγάθῳ Κυρίφ 
καὶ τοὺς µεμνηµένους τῶν µενήτων, ὥστε ἡ ὥρα 
ἐχείνη τῆς εὐχῆς ἑκείνους προσλαμθανομένη παριστᾷ 
τῷ θΘεῷ ἐμπροέθεν τοῦ xat' αὐτὸν ἁγιωτάτου βή- 
µατος, ὅσοι τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ µέμνηνται. Οἱ δί 


D γε μὴ τοιοῦτοι οὐκ ἐγγίζουσιν ἐχεῖ. θυρωροὶ οὖν xai 


εὐπαῤῥησίαστοι αΧαραστάται, Θεοῦ θεράποντες οἱ 
τοιοῦτοι αὐτοῦ ἀδελφοί. Καὶ τοίνυν χρηστέον αὐτοῖς 
µέσοις τά ἤε εἲς σωτηρίαν᾽ οὐ δωρεὰν, ἀλλὰ πρὸς 
ἀντίδοσιν, τὴν ἐκ Θεοῦ. "A γὰρ ol ἀδελφοὶ λαµθάνουσι, 
xai τῷ θεῷ µερίζονται, κἀντεῦθεν ἐχεῖνος ἀντιχαρίζε- 
ται, νόµμῳ ἴδίῳ βιαζόμενος πρὸς ἀνταμειψιν. Δῆλον 
δὲ, ὡς κἀνταῦθα ἡ ἀγάπη συµπαρεισδύεται, αὐτὴ ἀπο- 
τελοῦσα καὶ τὰ τοιαῦτα χαλά. 

με’, Οὔτε γοῦν εὐχὴ ὁσιοῦται ὑπὲρ τινων τοῖς γε 
μὴ ἀγαπῶσιν, οὐδὲ μὴν ἔλεος. Χρὴ δὲ ἐπιστῆσαι, ὦ 
ἀδελφοὶ, ὅτι ἔλεον ὑμῖν ὑποτίθεμαι, οὐ τὸν ἁπλῶς, 
ἀλλὰ τὸν κακονικὸν, τὸν ἀπὸ δικαίου πονήµατος, καὶ 
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λοιποῦ δὲ οὐκ ἀποτετραμμένου περιουσιασμοῦ, τὸν Α canonicam, &b opere bono constantem, non 


μὴ ἀπὸ χλεμµάτων, τὸν μὴ ἐξ ἁοπαγῆς, τὸν μὴ ἀπὸ 
συχοφαντιῶν καὶ ὃ,αθολῶν, µήποτε δὲ οὐδὲ τὸν ἐκ 
τόκο» ἀθξσμου. ᾿Βλεημοσύνη γὰρ ἡ ἐκ τούτων 
ἀπρόσδεχτος τῷ θεῷ, καθὰ καὶ ἡ ἐκ μισθοὺ πόρνης. 
Ὁ Υὰρ τοι ὀρθὸς xai ἀπῃκριθωμένος ἔλεος ὑπερλίαν 
φ'λεῖται τῷ ἐλεήμονι θεῷ, ἔλεον ἐθέλοντι, xal οὐ 
θυσίαν, τήν τε ἄλλην, καὶ οὐχ οὕτως οὐδὲ τὴν τῆς 
αἰνέσεως, εἴπερ ἐλέῳ μὶν xal αἶνεσις παντοία ἔπα- 
κολουθεῖ. Αἱνέσεις δὲ πολλὰς οἱ πολλοὶ ποιούµεβα 
ἐλίῳ ἀνεπιμίκτους. 


RS. ᾽Αλλὰ τί por παράχειν εἷς προχείρισιν ὑμῖν 
σμικρολογικῶς τοῦτο, καὶ ἐκεῖνο, καὶ ἄλλο, καὶ 
λοιπά τινα ἐπ αὐτοῖς Θεοῦ τάλαντα εὐαρίθμητα ; 
Φέρε δὴ τὴν ὅλην Ὑάζαν τοῦ μεγίστου βασιλέως 
ἡαῶν, αὐτοῦ τοῦ Θεοῦ, τὸ θησαυροφυλάχιον, ἐν d 
πὰν Ἱερὸν κειµήλιον συνεσπείραται xal κατεσφρά- 
γισταἰ, πιστεύω ὑμῖν' ἐξ οὗ ἔσται ἀναλέξασθαι ὡς 
τιστους ὑμᾶς θεράποντας, ὁπύσα el; δάνειον βού- 
λισθε' ἀφ᾿ οὗ λαθόντε αὐτοί το ἀποπλήσετε τὴν 
Θιῷ ἀρεστὴν ἀπληστίαν, καὶ τὸν τοῦ Θεοῦ κορθω- 
νᾶν ἀφήσετε πάλιν μεστὸν xa03 xal πρότερον. Τὸ 
"rio παραδοξότατον * ἅπαντες μὲν ἐχεῖθεν ἀρύονται 
οἱ τὰ θεῖα διψῶντες, xal σιτίζονται οἱ κατὰ θεὸν 
πενῶντες' ἡ δὲ τοῦ θησαυροῦ ἀποθήχη dil ἐμπέ- 
πλησται, καὶ τοῖς ἐθέλουσιν ἐξ αὐτοῦ λαμθάνειν µε- 
µιστωµένη πρόκειται. Φύλαξ δὲ καὶ ταμίας τῖς 
τοιαύτης πλουσιωτάτης Ὑάζης, τῆς καὶ παντοδαπα- 
ví: καὶ ἀνελλιποῦς, ὕστερον μὲν ὁ τῶν θείων 
εὐαγγελιστῶν καὶ λοιπῶν θειοτάτων ἀποστόλων, ἔτι 
ὃ καὶ ἱερῶν κηρύχων πληθυσμὸς, πρὸς δὲ αὐτῶν ὁ 
μέγας βασιλεὺς καὶ θεοπάτωρ Δαυῖδ, ὁ ἐκ τοῦ θεοῦ 
τὸν τοιοῦτον ἀπόχρυφον πλοῦτον πεπιστευµένος, 
οὐχ ὥστε ταμιουγεῖν αὐτὸν ἡλίῳ ἀνεπισχόπητον διὰ 
τὸ ἀμειάδοτον, ἀλλ᾽ ἵνα ἐν ἀσφαλεῖ φυλάττων αὐτὸν 
ποβητὸν ποιηται τοῖς Ἠχρῄζουσι. Χρήζουσι δὲ πάν- 
τως αὐτοῦ ol τοῦ παµθασιλέως Θεοῦ ἄνθρωποι, ol 
καὶ τὸν Δαυϊδ ποθοῦντες καὶ τὸν αὐτὸν βασιλεύσαντα 
K3otoy, 
μζ. Αλλὰ τίς 6 θησαυρὸς οὗτος, ὁ xal ὀλίγος καὶ 
χάμπολυς, 6 καὶ βραχὺς καὶ ἀναρίθμητος, ὁ τῇ πο- 
τι µεν σφιγκτός τε καὶ εὐπερίληπτος, τῇ δὲ 
Ἀθιότητι πάµµεγας καὶ πάντα χόσμον ὁλθίζων ταῖς 
αὐτοῦ ἀγαθοχυσίαις; Ἰδοὺ συνορᾶτε μετὰ προσ- 
σχῆς καὶ ἐπιστασίας ἀπηκριθωμένης, ὥστε συλλα- 
Uv αὐτὸν ἐν βραχεῖ, καὶ εὐπεριλήπτως δράξασθαι 
i: χέρδει βασιλείας αὐτῆς τῆς τοῦ Oco5: xal συν- 
Ἀθίντες εἰς νοῦν, καὶ τὰς ὡς olov εἰπεῖν γραμμι- 
κας τῆς φυχῆς ἁποτάσεις εἲς κύχλον στρέψαντες, 
ttv δὲ καὶ ἀποσφαιρώσαντες εὐμεθόδως ὡς 
To». µίμησιν οὐρανοῦ, ἐν ᾧ θεὸς ὑπερκαθή μενος 
Tiva, ὅσα ἐβέλει, ποιεῖ, ἐμθλέψατε ταµιείῳ πολ»- 
Χωρήτῳ, ἓν ᾧ τὸ τῶν ἀρετῶν ἁπασῶν κειμηλιοῦται 
πλήρωμα, "Ἠστι δὲ τὸ πολυτίµητον, φάναι δὲ μᾶλ- 
9 πάντιμον τουτὶ δοχεῖον τῶν κειμηλίων τοιοῦτον" 
"Ἔκκλινον ἀπὸ κακοῦ, καὶ ποίησον ἀγαθόν. Σμικρὰ 
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autem ab odiosa copia, non a furtis, non a ra- 
pinis, non & delationibus et calumniis, nec un- 
quam ab illicita usura. Ex talibus onim eleemo- 
8yna, Sicut ex mercede fornicationis, accepta Deo 
non est. Mecla et enim ac perfecta misericordia 
magnopere Deo placet misericordi, qui vult mi- 
sericordiam, et non sacrificium, sive aliud, sive 
etiam sacrificium laudis, siquidem  mi&ericor- 
diam laus etiam omnimoda comitatur. Laudes au- 
tem multas misericordis alienas plerique faci- 
mus. 

46. Sed quid ministrando vobis minutatim 
verbo proferam hoo vel istud, vel aliud, vel 
totum divinorum talentorum numerum 2 Age | 
totum thesaurum maximi regis nostri, ipsius Dei, 
gazophylacium, in quo omnis sacra supellex 
reposita consignalaque est, vobis credam : ex 
quo vobis tanquam fidelibus serviscolligenda sunt, 
quecumque velitis ad mutuum promere ; a quo 
sumentes,ipse cupiditatem Deo acceptabilem com- 
plebitis, Deique corbonam p!enam sicut prius relin- 
quetis. Hoc enim ante omnia mirandum : omnes 
quidem exinde divina sitientes hauriunt, et nu- 
triuntur, qui secundum Deum  esuriunt : thesauri 
vero promptuarium semper repletum est, et vo- 
lentibus ex illo sumere plenum offertur. Cu- 
8tos autein el dispensator hujusmodi ditissimi 
thesauri, qui cunctas perfecte complectitur opes, 
ultimo quidem est divinorum evangelistarum 
ceterorumque divinissimorum apostolorum nec- 
non sacrorum preconum turba, sed ante eos 
magnus rex et deipater David, cui tales abscon- 
dite concredite sunt a Deo divitiae, non ut 
ministraret illas &d solem pellucidas propter in- 
communicaPLile, sed ut tuto custodiens illus desi- 
derabites faceret volentibus. Anhelant autem 
prorsus ad illas magni regis Dei homines, qui 
David et Dominum qui fecit illum regnare de- 
siderant. 

47. Verum quis ille thesaurus est, parvus et 
multus, tenuis et largus, quantitate quidem con- 
tractus οἱ circumscriptus, qualitate vero mazxi- 
mus et bonorum ex illo profluentium largitione 
totum beatificans mundum? En intelligite cum 
omni attentione ac diligentia, ut brevi concipi- 
atis eum, et perfecte complectamini pro lucro 
regnum ipsum Dei; et in mentem collecti, etque, 
ut ita dicam, lineares anime extensiones in 
circulum vertentes, exinde vero methodice con- 
globantes tanquam ad imitationem coeli, in quo 
Deus supersedens omnia, quecumque vult, agit, 
inspicite in magnum promptuarium, in quo 
pretiose asservatur virtutum omnium pleuitudo. 
Est aulem istud rerum pretiosarum honorabile 
vel potius venerandissimum «rarium tale: « De- 
clina & malo, et fac bonum *. » Parva hujus est 


619 


EUSTATHII THESSALONICENSIS METROPOLIT/E 


620 


cireumlocutio : sed inenarrabilis est complexionis À τούτου ἡ περιγραφἡ, ἀλλ᾽ ἀμύθητος ἡ τῆς περιοχῆς 


potentia. Unum aliquod videtur esse divinum 
preceptum : hoc autem est omnium instar. Ab illo 
omnis virtus pendet: vallis,utita dicam,est,in qua 
confluunt omnis boni fluenta, hoc chrysiten dicere 
volo: nihil autem sic dicerem excelsi. Est igitur 
omnis graphice chrysitidis purissima vena, neo 
ignem, nec folles, neo fornacem fusoriam ad pro- 
bationem volens. Dominicum  recept«culum in 
se cuncta bona gerit, divinique cujuslibet pre- 
cepti vas est : seminarium vite epiritualis uni- 
versale. 

48. Breviter &utem vobis, homines Dei, explo- 
randum est verbum, qua ratione Deus insgpiravit : 
« Declina 8 malo,et fac bonum. » Ecce,gens divina, 
divitie ineffabiles ; mutuum sumite. En mare: na- 
vigate per illud qui lucrum in divinis quaeritis. 
En scaturigo: haurite. Si vero parva apparet, 
eo quod brevis enuntiatur, gustate tamen, ut 
comperiatis vos cilius esse fatigandos bibentes, 
quam ista ; non tantum enim non deficiet, sed nec 
miuuetur. Declina α malo, inquit, nou hoc vel 
illo, uno, duobus, tribus, quatuor, pluribus, sed, 
uno verbo, cunctis. Si vero locutio laconica, 
brevitate attenuata, locuples dividit nomen, non 
est hic predicanda philosophica breviloquentia, 
qua concipitur infinitas, in hujusmodi prolatio- 
nibus totum dividens. Hic similiter dicitur : « De- 
clina a malo, declina » ab omni pravitate. Unius 
enim mali fuga non habet laudem,ubi similia mala 
ingruunt,sicut nec exhaustio coni, cum novum ali- 
quod irruit. Deolina; dicit hoc tanquam de via, 
qua viator non habet, ubi velit, locum quietis 
obvium. Gradior ergo, non juxta virlulem, sed 
per viam abducentem ad malum. Declina, quod 
est, dirumpe lineam istam rectam et accuratam, 
et retro versus sequere viam abducentem ad 
bonum. Et ita sane salvus eris. 


49. Hanc autem declinationem operatur efficacia 
virtutis, efficacia charitatis Deo convenientis et 
accepte, efficacia justorum operum, efficacia 
simplicitatis et prudentis, justitia, virili* ani- 
mus adversus bellum diabolicum, veracitas, mi- 
Bericordia, s&quitas, auxilium egentibus presti- 
tum, quod etiam est misericordie genus; non 
inaniter et curiose satagere, cum opus est sim- 
plicitate, conventiones in veritate sicuti coram 
Deo signare; custodire  indelebilia in veraci 
&nima, quecunque scribuntur, et sic non fru- 
stra crucis apponere typum, et aliquo modo 
dicere velut olim: « Tolle, crucifige " » fra- 
tres, quos venerando crucis signaculo deci- 
pimus ; non inferre damnum sive per novam 
injustitiam, sive non reddentes concreditum, 
tive mutui sive depositi litulo, sive ad aliquem 
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δύναµις. Ἐν τι δοκεῖ παράγγελµα θεῖον αὐτὸ εἶναι" 
τὸ δὲ ἐστι τὰ πάντα. Τούτῳ ἀρετὴ πᾶσα ἐγκρέμα- 
ται" µισγάγκειάα τις αὕτη, ἐν Y σύῤῥοια παντὸς 
ἀγαθοῦ. Ἐθέλω ἉΧρυσίτην εἰπεῖν αὐτό' εἴποιμι ἂν 
οὕτως οὐδὲν ὑψηλόν. Ἔστι Ὑγοῦν πάσης pao 
χρυσίτιδος μεταλλεία ὑπερκάθαρος, ἐθέλουσα οὔτε 
πῦρ, οὔτε φύσας, οὔτε χόανα πρὸς ἀναχώνευσιν 
Δεχὰς Κυριακὴ αὕτη καὶ δεξαμενὴ καλῶν ἁπάντων, 
δοχεῖον ἐντολῆς ἁπάσης θείας, ὁποίαν ἂν εἴποι τις" 
πανσπερµία πνευματική. 


µη’. Καὶ ἔστι διὰ βραχέων ὑμῖν, ὦ ἄνθρωποι τοῦ 
θεοῦ, πειράσασθαι τοῦ λεγομένου, ὡς ὁ θΘεὸς οἶδεν 
ἐμπνέειν' « Ἔκκλινον ἀπὸ xaxoó, xal ποίησον ἀγχ- 
θόν. » Ιδοὺ πλοῦτος οὗτος, ὦ θεῖς Àab, ἀνεκδιήγτ- 
τος" ἐχδανείζεσθε. ᾿Ιδοὺ θάλασσα, καὶ Άπλέεε δι c 
αὐτῆς, ol τὰ eia φιλοκερδεῖς. Ἰδοὺ πηγὴ, καὶ-3 
ἀρύεσθε. El δὲ βραχεῖα προφαίνεται, ὅτι καὶ GÀ mE 
προφέρεται, ἀλλὰ Ὑγεύσασθε, ἵνα γνῶτε, ὡς Οἄττου--- 
ἂν ἀποκάμητε ὑμεῖς πίνοντες, ἥπερ αὐτὴ οὐ µόνο--. 
οὐκ ἐπιλείψει, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἐἑλαττωθήσεται. Ἔκκλινοπαα 
ἀπὸ Χακοῦ, φησὶν, οὐ τοῦδε 1| ἐκείνου, τοῦ ἕνδαω 
τῶν δύο, τῶν τριῶν, τῶν τεσσάρων, τῶν πλειόνω-----. 
ἀλλὰ εἷς ἓν εἰπεῖν, ἁπάντων. El δὲ ἡ φράσις toy vaa, 
νομένη τῇ βραχυλογίᾳ μµεριχεύει τὸ πλουτοποπµα-- | 
ὄνομα, οὐκ ἔστιν ἐνταῦθα παῤῥησιάσασθαι σµιχκραω. ; 
λογίαν φιλόσοφον, δι ἧς d ἀοριστία ὑπονοεῖται.. — 
ταῖς τοιαύταις προφοραὶς µερικεύουσα τὴν ὁλόττι -τα 
"Ὅμοιόν ἐστιν ἐνταῦθα εἰπεῖν. Ἔκκλινον ἀπὸ χανε οὗ 
ἔχχλινον ἀπὸ πάσης Φφαυλότητος. Ἑνὸς γὰρ e rn. 
φυγὴ κακοῦ οὐκ ἂν ἔχυι ἔπαινον, ὅτε τὰ συγγενῇ 
ἀντεισέρχεται, καθὰ οὐδὲ ἐξάντλησις βορθόρου, ὅτι 
ἕτερος ἐπεισρέει. "ExxAtvos, φησὶ, τοῦτο, ὡς ἐπί 
ὁδοῦ, f£» 6 βαδίζων οὐκ ἐπιτυγχάνειν ἔχει οὗ θέλει 
καταλύματος. Βαδίζω οὖν, φησὶν, οὐ κατὰ ἀρετήν, 
ἀλλὰ τὴν ἀπάγουσαν ἐπὶ τὸ κακόν. Ἔκκλινον, ὅπερ 
ἐστὶ, χατακλάσθητι τῆς τοιαύτης ὀρθῆς xal siga, 
καὶ πλαγιάσας γενοῦ τῆς ἁπαγούσης slc τὸ ἀγαβόν, 
Καὶ οὕτω δηλαδὴ σωθήσῃ. 

μθ’, Ποιεῖ δὲ τὴν τοιαύτην ἔχχλισιν ἡ κατὰ ἀρετὴν 
ἐνέργεια, ἡ κατὰ ἀγάπην Θεῷ πρέπουσαν καὶ kl 
σκουσαν, ἡ κατὰ δικαιοπραγίαν, ἡ κατὰ τὸ ἀπονή- 
Ρευτον, ἡ κατὰ τὸ σῶφρον, ἡ δικαιοσύνη, τὸ ἀνδρί- 
ζεσθαι κατὰ πολέμου δαιμονικοῦ, τὸ ἁληθίζεσθαι, 
τὸ ἐλεεῖν, τὸ δικαιοπραγεῖν, τὸ βοηθεῖν τοῖς ἐνδεν» 


D σιν, ὃ xai αὐτὸ ἐλέου εἶδός iot τὸ μὴ περιεργάζε 


σθαι, ὅπου καιρὸς ἁπλότητος, τὸ συμθολαιογραφιῦ 
πρὸς ἀλήθειαν ὡς ἐνώπιον θεοῦ, xal φυλάττειν dv. 
εξάλειπτα ἐν ἀληθευούσῃ ψυχῇ, ὅσα γράφεται, καὶ 

μὴ µάτην οὕτω σταυρικὸὀν τύπον προθάλλεσθαι, καὶ 
οὕτω τρόπον τινὰ λέγειν καὶ ἡμᾶς ' "Apov, ἆρον, 
σταύρωσον τοὺς ἀδελφοὺς, οὓς ἁπατῶμεν τῷ vul — | 
σταυρικῷ προθλήματι' τὸ μὴ ἀποστερεῖν εἴτε χατᾶ 
ἑτεροίαν ἁδιχίαν, εἴτε μὴ ἁἀποδιδόντας τὸ λαμθανό-- 
µενον, εἴτε πρὸς δάνειον, εἴτε παραθήχης λόγ- 
εἴτε πρὸς Χχρείαν τινά. τὸ μὴ παρασπᾶσθαι γῆν 


οι 
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ἀλλοτρίαν, καὶ αὐτὴν µήτε ἰδιωτικὴν, τῷ παντὶ δὲ A usum; non alienam arripere terram sive priva- 


πλέον, μηδὲ ἀφωρισμένην τοὶς ἱεροῖς. 


v. Τοῦτο δὴ τὸ ἱεροσυλικόν. Χρὴ γὰρ ἐνθυμεῖ- 
σθαι τὰ παρὰ τοῖς Ἓλλησι τεμένη, ὁπόσα ἐκεῖνοι 
μὲν ἀφιέρουν δαίμοσιν οἱ δὲ αὐτὸ εἰδότες, ὄμματα 
μόνον ἐπαφιέντες αὐτοῖς, ὡς εἲς θέαν ἁπλῆν εἴτε 
καὶ θαῦμα, πόδας οὐκ ἐπέθαλλον, ἀλλὰ παρέτρεχον 
εὐλαθῶς, va) ὡς αὐτοὶ ἑνόμιζον, ἱεροπρεπῶς, El 
δὲ γε ἄλλως ἐποίησαν, εἶχεν ἂν αὐτοὺς νόμιμος τοῖς 
τότε θάνατος. Τὸ δξ μεῖζον" xal ἄνετον ζώων ἀγέλαι 
τοῖς τοιούτοις ἐνετρέφοντο τεµενίσµασι,χκαὶ Ἴσάν ἄσυλα 
χαὶ αὐτά' καὶ πρότερον ἂν κατἐφαγἑ τις ἰδίαν σάρκα, 


ἵπερ ἐχείνων ἤψατο. 


να’, Nuv δὲ ἀποθεοῦσθαι δοκοῦμεν, εἰ τὰ ἐχχλη- 
οιαστικὰ νοσφιζόµεθα. Ἠολὺς ἐν ἡμῖν ὁ λόγος τό’ 
Καὶ τί δήποτα ὁ θεὸς καὶ οἱ τοῦ θεοῦ ἅγιοι τῶν 
τοιούτων δέονται, οἱ µήτε σπείροντες, µήτε θερίζον- 
τι, μήτε τρώγοντες, μήτε πἰνοντες; El δὲ χάριν 
ἄλλων ταῦτα, ἵνα οἱ πένητες, φασὶν, ix τῶν τοιού- 
των ἀποτρέφωνται, ἰδοὺ ἡμεῖς πτωχοὶ, οὗ καθέξοµεν 


αὐτὰ καὶ θρεψόμµεθα; Ἕ ἐλεεινοὶ τοιοῦτοι ἀδελφοί" 
οὖκ οἴδατε, Θεοῦ καὶ τῶν θείων καταπαίζοντες" 


οὐδ ἐνθυμεῖσθε, µείζονας ἑαυτοὺς τοῦ θεοῦ καθ- 


εστῶντες, εἶἴπιρ ὑμεῖς μὲν ἀποχαρισάμενοι τὰ ὃπθεν 


ὑμέτερα φίλοις fj συγγενέσιν Ἡ ἄλλως οἰκείοις, οὔτε 
θέλετε οὔτε δύνασθε αὖθις αὐτὰ κτήσασθαι ἄναλα- 
Εόµινοι" τὸ μὲν, ἵνα μὴ ψευδεῖς φανείητε xal ἄστα- 
τοι xai παλίµθολει, τὸ δὲ, ὅτι πτοεῖσθε τὸν τὰ τοιαῦ- 
τα χολάζοντα νόµον καὶ τὰ ἐξ αὐτοῦ τίμηήμα τὰ δὲ 
τῷ θιῷ xal τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ ἀποχαρισθέντα xagap- 
Ἄαζοτες, οὗ λογίζεσθε παροργίζειν ἐκείνους, οὐδὲ 
εὐλαθεῖσθε δικχιοτάτην ἄμυναν' ἀλλὰ τὴν τοῦ θεοῦ 


φιλανθρωπίαν, ὅσα καὶ ἀσπίδα στεῤῥὰν ὑποδύντες, 
τοάζεσθε κατὰ τῶν αὐτοῦ ἱερέων καὶ ἱερῶν. Βὐχοί- 
Br, μὴ πάλιν ἐκθυμώσωμεν αὐτόν. El γὰρ αὐτὸ 
Time, τότε µαθήσεσθε ἀπ᾿ αὐτῶν ἔργων, οἷος 
Wo τὴν ἀγανάκτησιν ὃς χαθάπερ οὐ φιλεῖ κλε- 
Ἀτόμενος, οὕτως οὐδὲ ἁρπαζόμενος. Τοῦ Κυρίου ἡ «ij 
xai τὸ πλήρωμα αὐτῆς" ἐχέτω οὖν Ἑκάστος,ὅσον θεόθεν 
λαρεν, ἵνα μὴ ἀδικῶν οὐ πάθοι εὐλογίαν. 
X). "AAA ὅπερ ἐλέγομεν, ποιεῖ, ἔχκλισιν xaxob 
αἱ τὸ ἀσυκοφάντητον, καὶ τὸ ἀθλάσφημον, xal ἡ ἐν 
ϱεὐλογία, καὶ τὸ μὴ καταμαρτυρεῖν ἐπὶ ψεύ- 
ἔσι, καὶ τὸ χαίρειν μετὰ τῶν ἐπ᾽ ἀγαθοῖς χαιρόντων, 








[si] δηριωδῶς ἐπεξέρχεσθαι xal κολάζειν ἀφόρητα 
WX πταίοντας ἔτι δὲ καὶ τὸ ἀπορουμένοις τά γε 
συμθουλὴν ὑποτιθέναι τὰ ξύμφορα, καὶ οὕτως 
πέν αὐτοὺς βόθρ.υ ἀπωλείας. εἲς ὃν ἐμπίπτον- 

3 9 ἀπρομηθέστεροι. 

ΥΥ. Ἔχχλισις καχκοῦ ἐπισημοτάτη xai d τοῦ δα- 
Who µίθοδος, πρῶτα μὲν dj θεοπαράδοτος, καθ ἣν 
: hy καὶ ὁ τὸ ἁργύριον αὐτοῦ μὴ διδοὺς ἐπὶ 
| bx! ῥευτέρῳ δὲ λόγφῳ ἡ νομική. Ὁ μήτε κατ 
- Vty 


; μήτε κατὰ ταύτην δανείζών, εἰ καὶ βαρὺς 


tam, sive, quod omnino gravius est, sacris dica- 
tam. 

50. Hoc sane sacrilegium est. Oportet enim in 
mente habere quod apud Grecos ea loca sunt sa- 
cra,quz ubicumque daemonibus dedicabant.Hoc ve- 
ro scientes, oculos tantum,ut ad simplicem visum 
aut admirationem, in ea conjicientes, pedes ibi non 
ponebant, sed religiose, et, sicut ipsi putabant, re- 
bus sacris congruenter transibant. Aliter autem si 
fecissent, morti tunc legibus probate fuissent ob- 
noxii. Hoc autem majus: errantes libere greges 
animalium in talibus enutriebantur nemoribus, et 
ipsa erant inviolabilia;potiusque propriam aliquis 
manducasset carnem, quam in illamanum injeoiset, 

51. Nunc autem apotheosim participare videmur, 
si ecclesiastica subripiamus. Multus inter nos hu- 
jusmodi sermo: Ecquid Deo Deique sanctis, qui 
neque serunt, neque metunt, neque manducant, 
neque bibunt, talibus opus est? 8i propter alios 
autem ista sunt, ut egentes, inquiunt, ex illis nu- 
triantur, ecce nos pauperes, non illa accipiemus et 
nutriemur ? O miserandi bujusmodi fratres! Non 
videtis quod Deum et res divinas luditis? Non àni- 
madvertitis, quod vosmetipsos Deo majores consti- 
tuitis, siquidem vos,cum de vestris,asliquam contu- 
listis gratiam amicis,vel cognatis,vel quibuscunque 
familiaribus, neque vultis, neque potestis ea denuo 
resumentes possidere ; tum, ne fallaces et mobiles 
et versatiles appareatis, tum quia timetis legem 
talia punientem ipsiusque mulctam; ea vero quee 
Deo et sanctis ejus donata sunt, rapientes, non 
timetis illos ad iram excitare, nec justissimam 
reveremini vindictam, sed Dei benignitatem, veluti 
scutum inviolabile, subeuntes, adversus sacerdotesg 
ejus et sacra tela jacitis. Deprecemur, ne rursus 
illum irritemus: si enim istud fieret, tunc ipsis 
operibus discetis, qualisin indignatione ille sit, qui, 
gicuti nec fures, ita nec raptores amat. « Domini 
est terra et plenitudo ejus?*, » Habeat igitur unus- 
quisque quod a Deo accepit ; ne reus injustitiem 
benedictionem non sentiat. 

52. Verum quod dicebamus, declinationem a 
malo facit etiam  irreprehensibilis conversatio, 
jmmunitas a conviciis, in necessitate benedictio, 
falsum non ferre testimonium, gaudere cum de 


V χλαίειν μετὰ τῶν ἐφ᾽ οἴς χρὴ κλαιόντων, καὶ xà [) bonis gaudentibus, flere cum de flebilibus plan- 


gentibus, non sevire punireque crudeliter eos qui 
facinora commiserunt, necnon consilio egentibus 
utiliter auxiliari, et ita eripere eos ex perditonig 
abysso, in quam deciduntqui minussunt prudentes. 


53. Preclarissima quoque declinatio mali est 
mutui commodatio, primo quidem ea que a Deo 
tradita est, juxta quam laudatur et ille qui pecu- 
niam euam non dedit ad usuram ; secundo autem, 
que a lege prestituta est. Qui nec secundum illam, 
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neo secundum istam fenerat, etsi grave sit dictu, A ὁ λόγος, ἀλλ᾽ ὅμως λέγω, πεπὀιθὼς τῇ ἀληθείᾳ, Exi 


tamen veritati parens, dico, quod reprehensibiis 
et exsecrabilis est, Ego vero reputo qualiter agant 
cupidi fenoris, cum multa sint fenora vel fetus. 
(Fetumenim ferunt nontantum homines,sed etomne 
animal, preter vulturum genus; dicitur porroetiam 
terra mareque fetum producere; fetum vero mens 
ipsa praebet, naturales suos íructus ; et porsus ex- 
tensum est nomen fetus seu fenus.) Illi autem pri- 
vatim istud assumunt ad aliquid particulare de suo 
misero fetu, quod neque natura neque hominum 
integritas novit, Deus autem prohibuit. Largum 
igitur illis et multum et clarum hoc: Da mihi fe- 
tum (vel fenus) meum. Qualem, fenerstor? Quem 
tu genuisti, vel quem ancilla tua genuit, vel 
quem peperit filia tua, vel bos, vel equa? Non, 
inquit, sed argenti mei fetum. Mercenarium au- 
tem, sodes, tuum argentum est, ut etiam gene- 
rare valeat. Videris, inquit, debitor, irridere mihi, 


ἑπαρατός ἐστι καὶ ἐπίῤῥητος. Ἐγὼ δὲ συννοούµενος 
καὶ ὅπως οἱ τοχογλύφοι, πολλῶν ὄντων τόκων (τί- 
χτουσι γὰρ οὐ µόνον ἄνθρωποι, ἀλλὰ καὶ ζῶον Gray, 
δίχα γε τοῦ κατὰ τοὺς γῦπας φύλου" λέγεται δὲ xal 
ΥΏ τίχτειν καὶ θάλασσα" τίχτει δὲ xal νοῦς γεννή- 
pata προσφυΏ’ xal ὅλως πεπλάτυνται τὸ ὄνομα τοῦ 
τόκου) — ol δὲ ἰδίασαν αὐτὸ κατά τι ἐξαίρετον ἐπὶ 
τοῦ κατ αὐτοὺς δύστέκου τόκου. Οὔτε d sw 
οἵδεν, οὔτε ἡ κατ ἄνθρωπον ὀρθότης, καὶ ὁ θεὸς δὲ 
ἀπηἹόρευσε. Πλατὺ γοῦν αὐτοῖς καὶ πολὺ καὶ τρα- 
νὲς τό) Δός pot τὸν τόκον µου. Ποῖον, ὦ δανειστάς 
6v σὺ ἐγένντσας, ὃν δὲ d, παιδίσχη σου, ὃν δὲ ἡ θυ- 
Υάτηρ σου  ὁ βοῦς σου fj ἵππος; OU, φησὶν, ἄλλα 
τὸ τοῦ ἀργυρίου µου. θητικὸν δὲ, ὢ ἄνθρωπε, τὸ 
ἀργύριόν σου, ὥστε καὶ Ὑγεννᾷν. Καταγελᾷν µον, 
φησὶν, ἔοικας, i» χρεῶστα. Σὺ δὲ δός pot τὸν τόχον 
µου. Τούτου δὲ sl μὴ βαρύτερον, ἀλλ᾽ οὖν γελοιότι- 


pov νότµα δανειστοῦ, στεροµένου ὦν ζητεῖ τό. Οἱ 


τόκοι ἀπώλεσάν µε, μὴ διδόµενοι δηλαδή. Λοιπὸν 4 
&pa, ὦ τοχιστὰ, οὐκ ἔστι σοι κυριαχὸν τοῦτο τὰς 
ἀγαθόν. 'O Κύριος μὲν γὰρ οὐκ ἀπόλλει, ἀλλὰ xc, 
πλουτίζει µείζοσιν ἐπιθήχαις, καὶ εὐδαιμονίζει χα--, 
ttgZ* ὁ δὲ τόχος οὗτος ἀπόλλυσι, καθὰ σὺ qi 

᾿Απόλλυσι δέ σε μὲν τὰ ἐς ψυχή, τὸν δὲ χαταθαλλ.-.. 
μενόν σοι αὐτὸν τὰ ἐς ζωὴν, ὡς μὴ ὤφελεν. M; 
ὅτε xal αἰδούμενὸς τις τόχον εἰπεῖν, ὠφέλειαν ab mw 
καλέσει, πολυωνυµίας τόπον τοῦτον αὐτὸς Ero p E, 


sed da mihi fenus meum. Hic autem si non gra- 
vior,at certe risibilior est sermo, foneratoris, 
illis squee querit orbati scilicet: Fetus perdiderun 
me non s0loti. Ergo tandem, fonerstor, non 
est tibi dominicum illud bonum. Dominus enim 
fetum non perdit, sed ditat majoribus accessioni- 
bus, et beatum honoratumque facit; sed fetus 
iste perdit, ut tu dicis. Perdit enim te quatenus 
&d animam, illum autem qui tibi subjicitur qua- 


tenus ad vitam : quod absit! Sed et cum aliquis, 
ne fetum (aut fenus) dicat, pudore prohibitus, 
hunc commodum vocat, ambiguitatis locum {8- 
tum ipse reperiens, tunc aliquis, emisso risu 
certe gravissimo, deinque quibusdam dictis a 
ganciissimo David assumptis, dicet : Quod commo- 
dum in argento tuo, quod te demittit ad perdi- 
tionem ? O dolose fenerator, usquequo talis eris? 
Dolosum enim appello te recte, necnon consequen- 
ler copulanti talia magno prophete 8ο regi, qui 
loco, ubi de fenore agitur, sic exprobrat: usura et 
dolus maifeste exercentur in plateis, utpote dolo 


ubique fenus comitante. Simili namque modo et in ceteris divinam charitatem mentiuntur illicito 


fo nore commodantes. 

94. Sed quoniam et alias multa de teli malo 
hortatus, nihil profeci, quin etiam adauxi malum, 
et pratuales anime mee dolores fenus magistralem 
utinfornem fetum, produxerunt ad lucem ; tibi 


soli, qui magaa cunctaque potes, Domine, com- Ὦ.λην' 


mitto, ut abortiri facias huncce validum fetum, 
diabolicam productionem, cupiditatis partum, qui 
fretres rustice odit, qui inimicus est Dei Deoque 
odiosus. 

55. Preter jam dicta malum etiam declinat qui 
maledicum diffitetur,qui calumiatorem repellit,qui 
non scrutatur hominum vitas &bsque necessitate 
nec rem ad se non pertinentem sive secundum 
Spiritum, sive secundum carnem ; qui dolum in 
negotiis non exercet, qui regulam in servitutem non 
redigit ; qui non leges calcat ; qui seniorem honora- 
bilioremque se non solum primas tenere sinit, et illi 


G6 ιαφθοράν ; 


τότε δὴ γελάσας τις πρὸς βαρύτητα, εἶτα xai πα ρω. 
Φράσας ix τῶν τοῦ ἁγιωτάτου Aavíb ipei, Τίς ἂνφί. 
λεια ἐν τῷ ἁἀγρυρίῳ σου, ἐν τῷ καταθιθάζειν σε εἰς 
Ὦ δόλιε τοχογλόφε ἄνθρωπε, μέχρι ««ἶνος 
τοιοῦτος ἔσῃι Δόλον γάρ σε ἀποχαλῶ εὐθυθόλως xd 
ἀχολούθως τῷ συνδυάζοντι τὰ τοιαῦτα µεγαλῳ προ. 
φήτῃ xai βασιλεῖ, Oc ὀνειδίζει τόπον, ἕνθα τόκος. 

καὶ τόκος xai δόλος παῤῥησιάζεσθον ἐπὶ τῶν πλα- 

τειῶν, ὡς ἐπακολονθοῦντος πάντως καὶ δούλου τῷ 

τὀκψ. ἹὈΓεύδονται γὰρ ὁμολογουμένως τά τε ἀλλὰ xd 

τὴν κατὰ θεὸν ἀγάπην οἱ ἐπὶ ἀθέσμῳ τόχῳψ ἑανή- 

ζοντες. 





v6, "AX! ἐπειδὴ καὶ ἄλλοτε πολλὰ παραινέσας is! 
τῷ τοιούτφ χαχῷ. ἀνύσας ἔχω οὐδὲν, ἀλλὰ που καὶ 
προσεπτύξησα τὸ δεινὸν, xal µοι αἱ τῆς Voy 98i 
νες τόκον διδασκαλικὸν ἐξέφηναν, ola xal τινε p 
col µόνῳ, µεγαλοδύναµε καὶ παντοδύναµε £9 
pvc, ἀνατίθημι ἐξαμθλῶσαι τὸν ἁδρὸν τοῦτον τύχουν» 
τὸ δαιμονικὸν γέννημα, τὸ τῆς πλεονεξίας ἀποχύη΄ 
μα, τὸ ἄγριον, τὸ µισάδελφον, τὸ καὶ µισόθεον καὶ 
θεοµισές. 

νε’. "Ext πρὸς τοῖς εἰρημένοις ἐκκλίνει κακὸν καὶ 
ὁ τὸν συχοφάντην ἀποπροσποιούμενος, καὶ ὁ iv bv7 
διαθάλλοντα παρωθούµενος, xal ὁ μὴ ἐρευνῶν ἀν 
θρώπων βίους εἰς οὐδὲν δέον καὶ μηδὲν αὐτῷ tpo49" 
fjxov οὔτε κατὰ πνεῦμα, οὔτε κατὰ σάρχα: ὁ τῷ 
πραγµατείαν ἁδολίευτος ὁ μὴ τὸν χανόνα xtate 
λούμενος' ὁ μὴ τοὺς νόμους καταπατῶν ὁ τῷ πρσ΄ 
σθυτέρῳ αὐτοῦ καὶ τιµιωτέρῳ μὴ µόνον ἁδοῦ taps 


στ o—— 
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χωρῶν xal καθέδρας ὑπεξιστάμενος, πολλῷ δὲ πλέον A de sedili cedit, sed quod multo prestat nibil non 


μηδὲ καταναιδευόµενος τοῦ τοιούτου, ἀλλὰ καὶ λα- 
λοῦντος αὐτοῦ σιωπῶν, καὶ ἀγαθὰ μὲν εἰπόντος πει- 
θόµενος, πταίσαντι δὲ τι συγγνωμονῶν διακριτικῶς' 
ἔτι καὶ ὁ τὸν ὁπωσοῦν πλανώμενον ἐπιστρέφων ἐφ' 
ὑποσονοῦν, xai ἑνάγων εἷς τὴν ὀρθήν' καὶ ὁ πρὺς 
τὸ ἐρωτώμενον ὀρθῶς ἀποκρινόμενος, καὶ μὴ κατὰ 
ὑπόκρισιν, ἣν τὸ μὲν ἀληθινὸν φῶς, ἡ αὐτοαλήθεια, 
ὁ θεὸς μισεῖ. ὁ δὲ τοῦ σκότους ἄρχων ὑπερφιλεῖ διὰ τὸ 
πρὸς αὐτὸν ὅμοιον. 
νς. Ἡ γὰρ οὗ σκοτεινὸν πᾶσα ὑπόχρισις, δίχα 
Ὕε τῆς λογικῶς παραδεδοµένης ; οὐ µίµησ.ς qd) 
ἀγαθοῦ, καὶ πλέον οὐδέν ; "Opqavov ἁπάτης αὕτη , 
ὑπόξολος καλλονὴ, ἄγαλμα πονηρίας, ῥυπαρὸν μὲν 
τὰ ἔνδον καὶ ὑπομόχθηρον xai κἰθδηλον, τὰ δὲ προ- 
«Φαινόμενα πεδικαλλὲς, xai οὐ χατά τι χολοθάφινον, 
ἀλλὰ ἁμοδρόν τι προλάμπον 4puciq στιλπνότητι. 
Αάχχος αὕτη κατηνθισμένος ἐπὶ ἀπωλείᾳ τῶν περι- 
πεσουμένων' ψυχῆς ἐκπορνευούσης µόρφασμα * xa- 
z«a ὕπουλος, ἀρετὴν ἐπιφαίνουσα διαθόλῳ αὑτείκε- 
Aov φεῦδος ἔνσαρχον' λιμὴν φρίσσων λίθοις ὀξέσιν 
ὀφάλοις παγὶς εὐπρόσωπος' χαροπὸν θηρίον, οὗ 
τῇ χατ᾽ ὄψιν χαρᾷ τὸ τῶν ὀδόντων ἀντιφωνεῖ κάρ- 
χλρον. Ορθότητος αὕτη ἐμπαίκτρια, ol; del πλα- 
Cue, τὰ πολλὰ δὲ xal κύχλῳ περιπατεῖ ἀσεθῶν 
δίκην, χατὰ τὸν Ψαλμῳδόν. ᾿Αγάπης χρυπτὸς ἐπί- 
Goles, οἷς ὑφειμέντ, κατὰ τὸν εἰπόντα, ὡς ἔχιδνα 
Ἀπῤάνουσα, ἐκπίνει τὸν ἄνθρωπον. ᾽Αλώπηξ πλή- 
p" μὲν δόλου, ἁπατῶσα δὲ τοὺς ἁπλοῦς, τὰ πλείω 
8t τοὺς εὐηθικωτέρους, οἷς γεκριχῶς ἑαυτὴν κατευ- 
Viu. Αὕτη, πρὸς αἴνιγμα φράσαι, τὸ πᾶν ἐστι καὶ 
τὸ μηδέν; ἐχεῖνο μὲν, oí τεχνάζεται, τὸ δὲ, οἷς ép- 
TAtrat, Βούλεται μὲν γὰρ θεῖόν τι εἶναι, καθότι 
Xi ἅγιον, ἀπεκθαίνει δὲ εἰς αίμονα κακοποιὸν xai 
μη εἰδότα, ὃ τί ποτ ἐστι τὸ ἀγαθὸν τῆς ὀρθότητος, 1j 
Xil ἄλλως, εἰδότα μὲν, ὀκνοῦντα δὲ χρῆσθαι αὐτῇ. 
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veneranter agit in illum, verum etiam,illo loquente 
tacet, et bona quidem dicenti obedit, aliquid autem 
peccanti indulget prudenter; qui etiam quomo- 
docunque errantem, prout res volunt reducit et in 
viam rectam diriyit ; quid ad interrogata reote res- 
pondet et non per hypoczisim, quam quidem lux 
vera, ipsa veritas, Deus odit, princeps autem 
tenebrarum ob similitudinem sui maximopere di- 
ligit. 

96 Numquid enim tenebrosum quid non est 
omnis hypocrisis preter eam que logice tradita 
est? annon vana boni simulatio pretereaque ni- 
hil ? Hec deceptionis instrumentum; conficta pul- 
chritudo, malitie simulacrum, sordidum quidem 


Β interius et parvum et adulteratum, exterius vero 


perpulchrum, et non secundum quid bilis colore 
flavum, sed subobscurum quid aurea claritate 
prelucens. Hec laqueus floribus exornatus ad 
perditionem supervenientium ; anime fornicantis 
imago; pravitas dissimulata ; ingenium diabolo 
prorsus simile ostendens ; mendacium incarna- 
tum; portus rupibus acutis in mari latentibus 
horrescens ; laqueus speciosus; vultu ridenti fera, 
cujus faciei visus hilaritate dentium acris acies 
pugnat. Rectitudini hec irridet, quippe que sem- 
per obliquo utitur quidem motu, plerumque vero 
circuitu, impiorum instar, juxta Pealmistam, ob- 
&mbulat. Charitatis latens insidiatrix, quatenus 
humilis,juxta proverbium,sicut vipera latitans ex- 
sugit hominem. Vulpes repleta dolo, et simplices 
et plerumque simplicissimos quosque decipiens, 
quamdoquidem se,velut cadavrer,quiescentem fingit 
Hec, ul more vulgari loquar, totum est etl ni- 
hil: illud quidem, quantum ad artes, hoc autem 
quantum &d opera. Etenim vult quidem esse ali- 


(uid divinum et sanctum: desinit autem in da&monem pravum ao nescium quid sit rectitudinis 
bonum ; aut certe scientem quidem, non autem exercentem. 


X. Ψευδάνθρωπος ἄνθρωπος ὁ ὑποχριτὴς, ὡς δὲ 
ui δαιμονῶν λεχθείη ἂν καὶ δαιµονάνθρωπος. Καὶ 
Άργος μὲν ὁ θρυλλούμενος, ola πανόπτης, οἴδαμεν 
Wwe λόγῳ τοιοῦτος εἶναι πλάττνται: ὁ δὲ ὑποχρι- 
"ik ἄλλο τι φέρει ξενίζον. Ψεύδεται γὰρ ὅλῳ τῷ σώ- 
ματι, τῇ ἐπικύψει τῆς κεφαλῆς, τῇ ἐννεύσει τῆς 
Bux, τῷ µειδιάµατι, τῷ γελάσματι, τῷ φιλήματι, 
Ὦ λαλιᾷ, τῷ πτύσματι ὁ χατάπτυστος " συνόλως 
εἰπεῖν, τῷ παντὶ προσώπῳ, τῇῃ βαθείᾳ προσκυνήσει, 
Ἡ τοῦ ἀσπασμοῦ ἐμπλοκῇ, τῇ τῶν χειρῶν ἐμδολῇ, 
τῶν τριχίνων περιθολῇ, τῇ µεταδόσει, ὅτε που 
Mi ἐλεήσει τὸν ἐπαιτοῦντα" τῇ τῶν Ὑονάτων χλίσει 
Witl προσευχἠν᾽ τῷ παντοδαπῷ τοῦ βαδίσµατος. 
θυτε (ip σεμνῶς βαδίζων , πρὸς ἀλγθειαν αὐτὸ 
"Uti, οὐδὲ μὴν σπεύδων, ὅτε τινὶ βοηθεῖν προσ- 
διεται, Τὰ μέντοι περὶ γαστέρα, καὶ εἴ τι ἐχόμε- 
w^. πεφυλάχθω σιγῇ, o ψυχἠ, οὕτω τὴν κχαλὴν 
Ἰῥεφύσα πλάσιν , xal τὸν καλὸν ἄνθρωπον ψεύ- 
6υσα, 

Y. Ἔχω δείξας ἤδη τρανῶς, οἶμαι, ὅτι ἐκκλίνει 
τὴν κατὰ ψυχἠν κακότητα καὶ 6 µηδἐν τι ποιῶν 


57. Homo mendax est hypoorita ; quasi vero 
demoniacus dici potest et homo-demon. Et qui- 
dem Argus celebratissimus,quaomnia videns, quali 
inodo talis esse fingatur, novimus : hypocrita vero 
aliud quid gerit extraneum : mentitur enim toto 
corpore, capitis nutu, oculorum obtutu,dulci risu, 
cachinno, osculo, loquela, sputo, conspuendus 
ipse; uno verbo, tota facie, profunda salutatione, 
osculorum implicatione, manuum injectione, ori- 
nium circulis, largitione, si forte mendicantis 
miseretur ; genuum velut ad orationem flexione, 
toto gressus habitu. Nec enim cum decentergradi- 
tur,uec Juendo frestinat, alicui succurrere pre se 
ferens, juxta veritatem facit. Quod autem attinet 
ad ventrem et partes annexas, pratereatur silentio, 
o anima, sic pulchram deturpans plasmationem, 
et pulchrum hominem mentiens. 


58.Jam evidenter demonstrasse mihi videorillum 
anime malitiam devitare qui nihil ex hypocrisi, 
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sed juxta veritatem agit. Nec enim aliquid com- Α. ὑποκριτικῶς, ἀλλὰ πρὸς ἀλήθειαν. Οὔτε γὰρ ἡλίφ 


mune est soii cum tenebris, nec veritati cum hy- 
pocrisi ; ipsi autem est oppositio que medium et 
concordiam nescit. llle etiam procul deolinat a 
malo,qui non dividit amicos, inter inimicos autem 
pacem nectit. Illud enim factum opus est hominis, 
postea autem Dei, qui vivificat, qui Deus est unita- 
tis : in eodem loco statuendus est qui non excitat 
inimicitiam, nec scintillam animat et inflammat 
velut ad incendium. 


59. Quare vero mei mesque potestatis oblitus, 
conor subjecti thesauri describere selecta, quibus 
vitandum est malitiam? Sumite vos gazam, et cir- 
cumeuntes eam augete et que vobis utilia sunt 
querite.Nihil invenielis ex omnibus quod non sit 
ad vestrum commodum,ad utilitatem spiritualem, 
ad omne bonum. Conjungite vero cum hoc: « De- 
clina a malo, » et istud connexum talentum, cui 
divinum ac vere regium est signaculum : « et fac 
bonum. » Non enim, juxta sacram explanationem, 
sufficit à malo declinare, nisi quis in bonis operi- 
bus exerceatur. 


60. Hoo porro ita dico non ut simplicem et in- 
divisam sententiam; sic enim distinguo : Qui virtu- 
tibus quidem deditus est, et omnibus bonis re- 
ferlus,sed tamen habet ut homo quoddam mali- 
tie parapegma, et & tali malo declinat, sufficeret 
ei sic agere; tunc non hasce voces audiret : « Et 
fac bonum. » Jam enim fecit : et cum jam fece- 
rit, non cessabit aliquid ulterius adipisci, tan- 
quàm alia quidem adeptus bona ; sed ex illa forsan 
hortatione : « Unum tibi deest » istud inquirens, 
ex quo 8 priori malitia, sicut aliquo muro inter- 
cludatur,et ita tanquam ex se naturaliter in bono 
simul ac in malideclinatione stabilitus.Si vero quis 
non dives bonis, nocentem abjiciat malitiam, per 
quam pauper est et egens omni bono, prorsus 
8 malo declinans, habet necessitatem adjungendi 
tali divino talento etiam secundum, ne bono 
destitutus, imperfectus sit homo, divinum vas va- 
cuum, domus Dei non polita, informis materia, 

bonum non pulchrum, ideoque non desiderabile, 
ut autem accurate dicam, omnis quidem virtutis 
salumnus, sed ab una quadam, propter malitiam 


κοινόν τι πρὸς τὸ σκότος, οὔτε τῇ ἀληθείᾳ πρὸς τὴν 
ὑπόχρισιν' ἀλλὰ ἀμεσολάθητος αὐτοῖς ἐστιν ἡ ἀντ[- 
θεσις, οὐ Ὑινώσκουσα σύµθασιν. Ἔτι μακρὰν ἐκ- 
Χλίνει καχοῦ καὶ ὁ µήτε φίλους διασπῶν, xai τοῖς 
ἐχθροῖς δὲ σπονδὰς πβραγµατευόµενος. Ἐκεῖνο μὲν 
γὰρ φάκτον ἔργον ἀνδρὸς, τὸ δὲ δεύτερον θεοῦ, τοῦ 
ζωοδότου, τοῦ τῆς ἑνώσεως' ὁποίῳ ἐνταχτέος tóm 
καὶ ὁ μὴ τὴν ἔχθραν προσυπανάπτων, καὶ σπουδῇ 
τὸν σπινθῆρα τοῦ μίσους ῥιπίζων, καὶ ἐχφλέγων ὡς 
εἷς πυρχαϊάν. 

v0. Τί δὲ ἀλλὰ ἐμαυτοῦ λαθόμενος xai τῆς ἐν 
ἐμοὶ δυνάµεως, πειρῶμαι τὰ τῆς προχειµένης γάζης 
ἀναγράφειν ἐξαίρετα, δι dv ἔστι τὴν xaxlav ἔκφν- 
χεῖν ; Λάδετε τὴν γάζαν ὑμεῖς. καὶ περιιόντες αὐτὴν 
πολυπραγμονεῖτε, καὶ ζητεῖτε τὰ συνοίσοντα. Βὐὑρή- 
σετε δὲ οὐδὲν, ὅ τι τῶν ἁπάντων μὴ ποὸς Ὑχθησίμου 
ὑμῖν, καὶ ὠφελείχς πνευματικῆς, x«l καλοῦ παντός. 
Σωντάξατε δὲ τῷ, « Ἔχκλινον ἀπὸ καχκοῦ, » xai τὸ 
συγκείµενον τάλαντον , οὗ χάραγµα θεῖον xai τῷ 
ὄντι βασιλικὸν τὸ, « Καὶ ποίησον ἀγαθὸν. » Κατὰ 
γὰρ τὴν ἱερὰν ἀνάπτυξιν οὐκ ἂν εἴη ἀρχκοῦν ἐχκλί- 
νειν ἀπὸ καχοῦ , tl μὴ xai ἀγαθοπραξίαν ἀσκοίη 
τις. 

t. Τοῦτο δὲ οὕτω φημὶ οὖν εἰς ἁπλοῦν τι χα 
ἀσχιδὲς νόημα διαστίζω δὲ οὕτως Ὁ μὲν ἀρεταῖως 
ὧν κατακώχιμος, καὶ ἀγαθοῖς πᾶσιν ἔμφορτος, ἔχω”-- - 
ἔτι ὅμως ὡς ἄνθρωπος xal παράπηγµα καχίας 
καὶ ἐκχλίνας τοῦ τοιούτου κακοῦ, ἀρκεσθείη ἂν οὗτα-- 
ποιῄσας, καὶ οὐκ ἂν ἀχούσοι ποθὶν τό; « Kai To mmm 
σον ἀγαθὸν. » δη γὰρ mexoinxs* xal πεποιτκάππασα 
οὐχέτι κοπιάσει ἄλλο τι προσεπικτήσασθαι, ὡς T 
τἆλλα μὲν πάντα κΧτησάμινος ἀγαθὰ, ἐν δὲ ας: 
ἀκουσαί ποθεν , ὅτι « "Ev σοι λείπει, » ἔξευρ «m 
ἐχεῖνο, ἐξ οὗ τῇ προτέρᾳ xaxíq ὅσα xai φραγμῷ we «νι 


. ἀπετειχίζετο, καὶ ὡς ἐξ αὐτομάτου ἐἑγκαταστεςἑς 


αὐτοφυῶς τῷ ἀγαθῷ ἅμα τῇ ἐκχλίσει τοῦ καχοῦ.. Εἰ 
δὲ τις μλ πλουτῶν ἀγαθοῖς ἀπολέξεται xaxlav ἕ-πτη- 
ρεάζουσαν, δι Tc πτωχεύει, πενόµενος παντὸς ἄτγε- 
θοῦ, ἐχεῖνος πάντως ἐκκλίνας ἀπὸ καχκοῦ ἀνάγτην 
ἔξει προσλαθεῖν τῷ τοιούτῳ θείῳ ταλάντῳ xat d 
δεύτερον, ἵνα μὴ τοῦ ἀγαθοῦ λειπόµενος eim ἀτελὴς 
ἄνθρωπος, ἀγγεῖον θεῖον ὑπόκενον, οἴκος Θεοῦ dw- 
πίξεστος, ἀνείδεος ὕλη, ἀγαθὸν οὐ καλὸν, διὸ οὐδὲ 
ζηλωτὸν, ὡς ἄν δὲ πρὸς ἀχρίδειαν εἴπω, xal πάτης 
μὲν ἀρετῆς τρόφιµος, μιᾶς δὲ τινος ἀπεχόμενος δὲ 


impedientem, abstinens. Deinde ille qnidem qui [) κακίαν κωλύουσαν . Βἶτα ἐκκλίνας μὲν τὸ wm", 


declinavit malum, et bono nuper adepto Ιπῃβ- 
sit, luctamen ac necessitatem habet non solum 
simpliciter faciendi, sed etiam continue faciendi 
bonum, ut non faciliter et cito tali bono orbetur, 
Bed firmans illud ad perseverantiam ex nuper im- 
perfecto, solidus virtutis possessor fiat. Alias 
autem est dicendum , quod omnis homo, qui de- 
clinat a malo, protinus etiam facit aliquod bonum. 
Quale ? Hoc ipsum sane, a malo declinare. 

61. Ego vero propheticum et regium numulum 
hic immutans, non falsi monetarii instar sed per 
mnutationem,placentem et ipsam summo regi Deo, 


καταστὰς δὲ εἷς τὸ veóxtntov ἀγαθὸν, ἀγῶνα χεὶ 
αὐτὸς ἔχει καὶ ἀπαίτησιν μὴ µόνον τοῦ mod 
ἁπλῶς, ἀλλὰ καὶ ποιεῖν ἐνδελεχῶς τὸ κχαλὸν, ἵνα μὴ 
εὐπετῶς ἀποστερηθείη αὐτοῦ, ἀλλὰ στερεώσας αὐτὸ 
elc παράμονον, ἀντὶ τοῦ πρὸ βραχίων ἀτελοῦς, ὑπερ- 
τελὴς ἀρετῖς λόγῳ Ὑένηται. "Eoi δὲ καὶ ἱτρωό 
εἰπεῖν, ὅτι ἅπας ἄνθρωπος, ἐχκλίνας ἀπὸ κχακοῦ p 
αὐτίκα καὶ πεπο[ηκέ τι ἀγαθόν. Ποῖον ἐκεῖνο ; Αὐτὺ Vf 
τοῦτο τὸ ἐκχλῖναι ἀπὸ χακοῦ. 

ξα. "Eqà δὲ ἐνταῦθα παραποιῶν τὸ προφητικὸν 
καὶ βασιλικὸν κέρμα τοῦτο, οὗ μὴν παραχαράκτου 
δίκην, ἀλλὰ κατὰ µεταθολὴν, ἀρέσκουσαν καὶ αὐτὴν 
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τῷ παμθασιλεῖ θεῷ, θεωρῷ αὐτὸ καὶ ἄλλως πρὸς A illud et aliter secundum meam non discordem vo- 


ἐμὸν οὐκ ἄδῥυθμον θέλημα. Καὶ πείθω ἐμαυτὸν 
κατὰ ἑρμηνείαν ἀλλοίαν μὲν, βελτιοῦσαν δὲ καὶ αὖ- 
τὸν τοὺς κατ ἐμὶ δειλοὺς, ἐκχλίνειν, ὥσπερ ἀπὸ 
κακοῦ πράγματος, οὕτω xal ἀπὸ χαχοῦ ἀνθρώπου" 
εἶτα σπουδαζειν ἢ ἐκεῖνον ποιεῖν καὶ ἀποτελεῖν ἀγα- 
θὸν ἐπιστρεπτικῶς, fj ἀλλὰ γοῦν ἐμοὶ αὐτῷ ποιεῖν 
ἀγαθὸν τὸ ἐκκλίνειν ἀπ᾿ ἐκείνου, μὴ xal. συνδιαστρα- 
qi. Εἰώθασι γὰρ ὡς τὰ πολλὰ al μετὰ τῶν φαύλων 
ἀναστροφαὶ οὐκ εἰς καλὸν συντελεῖσθαι. Ἔστι δ᾽ ἐν 
τούτοις ὁρᾷν xal τό « Ποίησον. » Οὐ γὰρ sime 
« Λάλησον ἀγαθὸν, » fj «δίδαξον,» Ἡ « ἐννοήθητι, » 
4j τοιοῦτόν τι, ἀλλὰ" « Ἡοίησον ἀγαθόν. » "O $3) σκο- 
“πιμώτατον τέλος ὠὡμολόγηται εἶναι ἁπάσης xal λα- 
λιᾶς xal διδασκαλίας καὶ ἑνθυμήσεως. Ὅτι δὲ τὸ 
ἀχχλίνειν ἀπὸ κακοῦ xal ποιεῖν ἀγαθὸν οὐδ' αὐτὸ 
^U ἀγάπης κεχώρισται, ὁ xal γλυχὸς xal σοφὸς xai 
ἅχιος βασιλεύς [φησι], παραθεὶς αὐτίκα τό' « Ζήτη- 
σον εἰρήνην, xai δίωξον αὐτήν. » Ὡς Ὑάρ τινος 
ὠπιιπόντος: Δός pot. µέβοδον, ὦ διδάσκαλε βασιλεῦ, 
ex ἂν ἐξανύσω xal τὴν ἑξάλυξιν τοῦ κακοῦ xai τὴν 
«υναπτῶς ἍἨἈποίησιν τοῦ ἀγαθοῦ, ὑποτίθησιν εὐθὺς 
ἐπιοτημονιχῶς, ὡς διὰ εἰρήνης, εἶτ οὖν ἀγάπης, τὸ 
ποιῦτον ἐκπληρωθήσεται — dyagóv. ᾿Αγάπης ὙΥὰρ 
ἀδρομερές τι χόµµα xal ἡ εἰρήνη, οὖκ ἔλαττον ftp 
3| φιλία, ὡς ἔστι κατασκευάσαι τὸν σκεψόμενον πρὸς 
ἀλήθειαν. 

t. El τοίνυν οὐκ ἔστι ὁδρασμὸς ix χαχοῦ καὶ 
Gone ἀγαθοῦ ἄλλως cb μὴ δι εἰρήνης, τῆς τ 
ἄλλης, καὶ τῆς iv. ἑκάστῳ ἡμῶν, καθ’ fiy. ἅπαν ἁἀντ- 
Giov φυχικὸν πάθος δουλοῦται, xxl οὕτως ὑποτάσ᾽ 


luntatem considero. Mihique juxta interpretatio- 
nem quidem alienam, sed et ipsam meliores red- 
dentem sicut me timidos, persuadeo fugiendum, 
quemadmodum a re mala, sic et ab homine malo: 
deinde conandum, vel illum conversione facere 
perficereque bonum, vol ipsi mihi facere bonum, 
&b illo declinare, ne ipse quoque cum illo corrum- 
par. Solent enim plerumque cum malis consortia 
non bene finire. In his autem videre etiam est 
illud : « Fac. » Non enimdixit : « Bonum loquere, » 
vel « doce, » vel « cogita, » vel aliud tale, sed : 
« Fac bonum. » Quod certe ultimus finis intentus 
conceditur esse omnis loquele, doctrine 8ο co- 
gitatiopnis. Quod autem a malo declinare facereque 
bonum non ipsum alienum sit α charitate,dulciset 
sapiens et sanctus rex ait, hoc protinus subjun- 
gens: « Quaere pacem, et persequere eam ὃ.« Tan- 
quam enim aliquo suggerente: Da mihi methodum, 
preceptor rex, ut mali vitationem et una boni 
operationem perficiam ; statim docte subjicit, per 
pacem, sive per charitatem, tales bonum essecom- 
plendum. Charitatis enim aliquod solidum est seg- 
mentum par, non minus ao amicitia, sicut consi- 
deranti juxta veritatem facile probatur. 


62. Si ergonon est malidevitatio neo operatio bo- 
nialiter,nisi per pacem,tum perqualemcumque,tum 
peream quein unoquoque nostrum est, secundum 
quam omnis exoriens anime passio redigitur in 


e τῷ βασιλεῖ Aoytopipt ζητητέον αὐτὴν, εἴ που C servitutem, et ita subjicitur regine rationi ; que- 


καὶ κρύπτεται. Καὶ πάντως εὑρήσομεν, εἰ ζητήσο- 
pr. Mac; γὰρ ὁ ζητῶν εὑρίσκει, καθὰ μανθάνοµεν 
πρὸς ἀλήθειαν. El δὲ ζητήσαντες καὶ εὑρηκότες, 
οὐκ ἔχομεν αὐτῆς δράξασθαι διὰ πολλὰ τὰ αἴτια, 
ὧν ὀχνοῦμεν ποιεῖσθαι µνείαν, μλ καὶ εἷς οὐδὲν 
Moy ὀχλοκοπῶμεν, θορυθοῦντες τοὺς ἀγχινουστέ- 
fo; ἀκροατάς * τότε δὴ καὶ διώξομεν αὐτὴν φεύ- 
Ίουσαν, ὅπερ ἐστί' δραμούµεθα σπουδαίως tiq αὖ- 
τὴν, χουφίζοντος ἡμῖν τὸν δρόμον τοῦ κατέχοντος, 
b χεροῖν τὸ βραθεῖον τῆς ἄνω χλήσεως, τοῦ τῆς 
εἰρήνης δοτῆρος ἡμῖν τοῖς ἐπικαλουμένοις τὸ αὐτοῦ 
οµα. Πάντως γὰρ ὁ χαθάπαξ εἴπὼν τό « Εἰρήνη 
ὑμῖν » καὶ τό: « Εἱρήνην τὴν ἐμὴν δίδωμµι ὑμῖν, » 
τοῖς ἐμοῖς δηλαδη, oóx ἂν ζητουμένην ἀποχρύψῃ 


rendum est eam,si forte absconditur. Et certe, si 
quaeramus, inveniemus. « Omnis enim qui queerit, 
invenit 19.» sicut in veritate discimus. 8i vero 
postquam quesivimus et invenimus,non possumus 
eam capere propter multas causas,quarum omitti- 
mus facere mentionem, nesine necessitate tedio 
molestiaque afficiamus benevolos auditores ; tuno 
galtem et persequemur eam fugientem, quod est : 
ad eam festinanter curremus, cursum nobis levem 
faciente qui manibus tenet colestis vocationis 
bravium, qui pacem dat nobis invocantibus nomen 
ejus. Certe enim qui semel dixit hoc : « Pax vo- 
bis 1! ; » ethoc:« Pacem meam do vobis 1*,» scilicet 
meis, non illam quesitam abscondet a nobis, sed 


Wy ἀφ᾿ ἡμῶν, ἀλλ᾽ ἐπιτάξει προελθεῖν εἷς ἡμᾶς, ῃ Jubebit ad nos venire, dummodo Deum invocemus, 


V µόνον θεοκλυτήσοµεν, εἰ δυσωπήσοµεν, el γινώ- 
Ma ἐπάξιοι τυχεῖν εἰρήνης, τῆς τῷ θεῷ φιλτάτης' 
Ἶς καὶ οἱ τυχόντες µαχάριοι, xal ol πρόξενοι δὲ 
ομμακαρίζονται, ὡς viol θετοὶ τῷ θεῷφ. « Μακά- 
Pt» γὰρ, φησὶν, « οἱ εἱρηνοποιοὶ, ὅτι αὐτοὶ υἱοὶ 
θιῦ χληθήσονται. » 

Ε, Καὶ ἐγὼ μὲν καὶ ol κατ ἐμὲ οὕτω φρονοῦ- 
μεν περὶ τῆς ἀγαπητικῆς εἰρήνης τοῦ θεοῦ, καὶ τῶν 
Mtà τὴν τοιαύτην εἰρηνικῶν ἀνθρώπων. Οἶδα δέ 
ἵνας ἄλλως διακειµένους καὶ ἀχθομένους, st τινας 


dummodo supplices rogemus, dummodo digni 
fiamus qui pacem inveniamus Deo charissimam ; 
cujus compotes beati sunt, sed et auctores beati 
simul dicuntur, tanquam fllii Dei adoptivi. « Beati 
enim, ait, paciflci, quoniam ipsi fllii Dei vocabun- 
tur. » 

63. Ego quidem etqui juxta me sunt, ita de 
pace Dei, qua charitate constat, et de paociflcis se- 
cundum illam hominibus, sentimus. Scio vero 
quosdam aliter dispositos etirascentes, si quosdam 


* Psal, xxxi, 15. 19 ibid, !! Luo. xxrv, 30. !* Joann, xiv, 27. 
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vident sese regulariter diligentesinvicem,et secun- À βλέπουσι φιλιουμένους κανονικῶς ἀλλήλοις, xa 


dum Deum amantes,et spiritualiter pacem custodi- 
entes.Qui quoque,gladium vibrantes, tales interci- 
dunt unanimitates,etnon verenturvitee commiscere 
turbas et perturbationes et lites et commotiones et 
vindictas et aliquando punitiones: quasi sanguine 
letantes, cupientesque in filiis Dei libere exerceri 
veterum flagella Laconum et irrationabilia Mithre 
supplicia,necnon mortiferos Celtarum ex ebrietate 
lusus, et Scytharum tentamina, quibus homines in 
&ltum projecti, deinde illapsi, lanceis in altum 
Bublatis transfigehantur. His autem sic agentibus, 
qus pacis sunt aliter etiam, ut videtur, preter 
communem et assuetam et rectam sententiam,et a 
Deo traditum Davidicum de pace verbum, exci- 
piuntur. Querunt enim quidem tales pacem, ubi 
forte inveniatur, et odorisequi, inveniunt apud 
colentes eam,non autem apud eos manere £inunt ; 
sed persequuntur alio modo, non ut comprehensa 
custodiatur, sed ut terra exeat,et ipsi exsultant de 
interpretabili duplicitate persequendi, quasi per 
eam sophistice triumphantes. Persequi namque 
etiam de dilectione in Scriptura habetur :8ed ple- 
rumque de odio. Sic enim apud Deum beatifican- 
tur, quos quidam probris afficiunt propter illum 
et persequuntur. Sed quidem talibus sorte contin- 
gat gratum ipsis odium,ut cum diabolo, inimicitise 
duce, congaudeant ; nosautem in nobis ipsis ha- 
beamus pacem, sicut Deus precipit, et illam ex 
tota anima colamus. 


04. Precemur deinde ut potentissimo nostro 
dominatori major & Deo potentia fiat, ad eam 
integre perfecteque in mundo pro communi salute 
exercendam. Etsi enim quidam homines sepe non 
animadvertere curant quibus iste circumdatur 
periculis; tamen in mentem descendentes accu- 
rate sciunt. Habet quidem vere perpetuoque de 
coelo auxilium ac levamentum. Quomodo enim istis 
non locupletetur ille qui exinde sine medio elec- 
ius est a Dei sapientia quam deamavit et in re- 
gnum elevatus, unaque regia corona tropeisque, 
quorum nos primitie sumus, exornatus ? Decet ta- 
men nos,quosipse,post Deum,liberavit,et secundum 
quem vivimus, in commune libenterquod nostrum 
est afferre per preces, quarum auditionem Deus 


θεὺν ἁγαπῶντας, καὶ πνερματικῶς εἱρηνεύον: 
καὶ µαχαίρας βάλλοντες, τὰς το!αύτας Got 
συµο»ίας, καὶ οὐκ ἀνέχονται μὴ ταράζους τ 
ἐμπολιτεύεσθαχι καὶ ὀχλήσεις καὶ δίχας xal 
* [ 3^ δὲ . bl λά . L4 Ἱ 
xat ζημίας, rO0r, ὁξ που χαὶ κολάσεις ὡς ο 
ροντες αἵμασι, xa! τὰς τῶν παλαεῶν Λακών 
θοῦντες ἐν τοῖς τοῦ θεοῦ παῤῥησιάζεσθα, μµ4 
ς 5 a 1?**^9 ν η. 
3 8 -- 4 , ^ 1) ! όλ p 
κα; τα χατα τον M'Qzav αλογιστα x0Aastt 
δὲ καὶ τὰ ]ζελτικὰ θανάσιμα ix µέθης πα[γ 
M 9 v , 3 ιό » 3 νο . 
τα χατα 3χκύθας, παρ οἷς ἄνθρωποι αναρ/ρι" 
νοις ἐς ὄψος, εἶτα Χατιόντες λόγ-αις ὀρθαῖς 
γυίαις περιεπείροντο. Τοῖς δὲ οὕτω κατερ' 
νοις τὰ εἰρηνικὰ καὶ ἄλλως, ὡς ἔοικε, πα 
xotwiv καὶ covím ἔννοιαν καὶ ὀρθὴν καὶ ϐ 
^ M 4 - » T M « 9 
Gotov τὸ περὶ τῆς εἰρήνης Δαυίτικὸν ῥητὸν 
θάνεται. Ζητοῦσ, μὲν γὰρ εἰρήνην οἱ τοιοῦτ 
ποτὲ πολιτεύεται) xal ῥινηλατοῦντε — 6j 
σι μὲν παρὰ τοῖς πβαγματευοµένοις aot: 
ἀφιᾶσι δὲ µένειν παρ) ἐκείνοις' διώκουσι | 
πον ἄλλον, οὐχ ἵνα καταληφθεῖσα φυλαχθ' 
ἵνα ἐξ ἀνθρώπων γένητα:' κχί που xai | 
λοντχι τῇ κατ’ ἔννοιαν διπλόῃ τῆς Duft 
Κατασοφιζόµενοι δι αὐτῆς. Διώκειν Ὑγὰρ 
φιλίας μὲν τίθεται γραφικῶς, τὰ πολλὰ δὲ 1 
σους. Οὕτω γὰρ µακάριοι παρὰ τῷ Gp, ο 
δίσουσί τινες Ένεχεν αὐτοῦ γαὶ δ.ώζξουσιν. 
τοὺς τοιούτους μὲν λάχο: τὸ φίλον αὐτοῖς µ' 
τῷ διαθόλῳ συγχαίροιεν, τῷ τῆς ἔχθρας : 
futi δὲ εἰργνεῦο!μεν ἐν ἡμῖν αὐτοῖς, ὡς ὁ Gi 
αγγέλλει, καὶ πραγµατευοίµεθα τοῦτο ἐξ ὅλης 
£0. Εὐχοίμεθα δὲ xal τῷ χρατίστῳ diuo 
κράτορι ἐγγίνεσθαι πλείω δύναμ.ν ἐκ Oto 
ποιήσασθαι αὐτὶν εἷς ἀχέραιον καὶ παντ 


«κόσμῳ ἐπὶ σωτηρίᾳ κοινῃ * ὃς, εἰ καὶ τι 


οὐχ ἐπιθάλλουσι νοεῖν, ὀποίχις ἐργωδίαις 
χάζεται, ἀλλὰ βάπτοντες εἲς νοῦν ο-δασι m: 
θειαν. Kal ἔχει μὲν ἀληθῶς τὴν οὐρανόθεν 
ρίαν, xal σύναρσιν leac; xai πῶς γὰρ 
πλουτοίη αὐτὴν ὁ καὶ ἐκλεγεὶς εχκεῖρεν dp 
τῆς τοῦ θεοῦ σοφίας, ὧν ὑπερεπόρβησε, xai 
σιλείαν ἀναθιθασθεὶς, xai ἅμα βασιλικῷ 
φει καὶ τροπαἰοις ὡραίσθεῖς, Ov ἡμεῖς τὸ 
λειον; Πρέπον δὲ ὅμως, καὶ ἡμᾶς, τοὺς ὃ 
μετὰ θεὸν ἠλευθερωμένους, xai ἰδοὺ ζῶντι 
εισάγειν εὐνοϊκῶς τὸ ἡμέτερον δὺ εὐχῶν, 


sane non recusabit. Scimus enim, et quid sit ora- [) 2» εἴη παβήκοος ὁ θεός. Ἐπιστάμεθα γὰρ 


tio, et quod Deus orationem justam aversari non 
potest. Numquid enim incensum inanimum olim 
in veterilege et nunc apud noa incensum quod de- 
cet sanctos, acciperet sicut credimus (accipit 
autem velut divinorum mysteriorum symbolum), 
oralionem vero que solet ad illum dirigi rationalis 
etanimata, ex veritate rectaque conscientia pro- 
ficiens, non reciperet ? 


65. Rationabiliter autem nuno depreoaremur 
opportunam plagam, ut, sicut istud servitutis 
pondus olim & nobis ablatum est, Deo quidem e 


ὅ τί ποτέ ἐστιν d, co 3, οὕτω καὶ, ὅτι δ,κα[σ 
οὐκ ἔστιν ἀποστατεῖν τὸν Θεόν. "H θυµμἰ 
ἄψυχον πάλαι μὲν τὸ κατὰ νόμον ἐκεῖνον 
λαιὸν, καὶ vov δὲ τὸ καθ ἡμᾶς ἁγιοπρεπὲς 
καθὰ πιστεύοµεν (καὶ ἀποδέχεται, σύμθο 
αὐτὸ θείων μυστηρίων τυγχάνον) ' προσε 
κατευθύνεσθαι ἑωθυῖαν εἷς αὐτὸν οὐ προ 
τὴν καὶ ἔλλογον καὶ ἔμφυχον, κατά γε τὸ m 
θειαν, καὶ ὀρθῶς ἑνδιάθετον ; 

te. Εὐχοίμεθα δὲ ἂν εὐλόγως ἄρτι καιρί 
γὴν, ἵνα, xa0à τὸ δούλειον ἐκεῖνό ποτ 
ἀπηύχθη ἡμῶν, θεοῦ μὲν ἐθέλοντος ἄνωθει 
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θαλλομένου τὸν ἐφ᾽ ἡμῖν ἔλεον, τοῦ δὲ aj- A colo volente, sed etiam super nos misericordiam 


ρος βιασαμένου ἐκεῖνον θεοπειθῶς, xal xa0- 
τος τὸ ἐκεῖθεν ἀγαθὸν εἰς ἡμᾶς, οὕτω xal 
ὡς Xv τις εἴποι, aluoyapr ζυγὸν (οἴδατε 
λέγω) τὸν βαρθαρικὸν, τὸν ἄλλως μὲν ἀεί- 
ἄρτι δὲ ζυγοῦ δίκην ἀναιδευόμενον, τραχή- 
επίπτειν, οἷς οὐδέν τι δουλείας µέτεστιν, 
|| τῶν ἀσυνήθων αὐχένων , θραυσθέντα xal 
καὶ T&v τοιοῦτον παθόντα κακόν ' δι οὗ 
ται μὲν τοῦ ζυγὸς εἶναι, ἀποταχθήτσεται δὲ 
καὶὰν, ὁποίαν ἀποτελεῖ συμφορὰ δουλώσεωςο 
γὰρ ὁ τῆς περὶ ἡμᾶς ἐλευθερίας ἑχείνης 
αὐτός ἐστι xal νῦν, οὕτω δὲ αὐτοκράτωρ ὁ 
Καὶ Ὑγένηται ἂν καὶ νῦν κατὰ τὸ ἀγαθὸν 
εἴπερ αὐτοὶ ἐθέλομεν, οὐκ ἐν χρόνου πλάτει, 


&yiov: εἰ δὲ μὴ, ὡς ἐν ῥιπῇ ὀφθαλμοῦ, ἢ p 


στραπῆς τάχος, xal ὃ φασι πρὶν ἢ xal εἲς 
νοῆσαι f, εὔξασθαι' Ἀ καὶ αὐτὰ ὁ θεὸς δύ- 
ἁλλ᾽ οὖν θᾶττον ἤπερ ἐλπίζομεν. Καὶ ἔστιν 
κ τῶν καθ) ἡμᾶς ἐκείνων, τῶν ἐν τῇ αἰχ- 
q, τεκμήρασθαι. Et γὰρ τότε, ὅτε οὐδεμία 
ἐλπὶς ἐνέλαμπεν , οὐδὲ τρίμήνος ὠροθεσμία 
το, εἷς ὁλόκλγρον xal ἐῤῥύόσθημεν, Qv εἴγο- 
εγάλων Χαχῶν , ώς οὐκ Xy οὐδὲ ἐλογίσατό 
| παντὶ πλέον ἐνταῦθα ἔσται ταχὺ ῥᾳστώνη 
κ εὖ πἀάσχουσιν, t: µόνον χκατανυγῶμεν βα- 
καὶ στόµασι πεπλατυσμένοις xal οὕτω πε- 
αένοις θεοῦ ἐχθοήσομεν πρὸς ἐχεῖνον τὰ ἵλα- 
Οὕτω γὰρ κλινεῖ τὸ οὓς αὐτοῦ ἐφ᾽ ἡμᾶς, 
Ιµελήσεται πάντων εἷς εὐζωίαν, καὶ τοὺς ἐν 
ἁδικοῦντας, οὐκ ἀνθρώπων υἱοὺς, ἀλλὰ τὸ 
ἴς θηριῶδες xai ἁλόγιστον ψευδοµένους τὸν 
ον, ἀφαντώσει ῥοπῇ ζωγοῦ τοῦ ἄνωθεν' xal 
:à πρώην ἡμῖν ἐμπολιτεύσει ἀγαθὰ εἰς δόξαν 
καὶ αἶνεσιν, τὴν εἷς αἰῶνας τῶν αἰώνων . 


immittente, dominatore autem illum per obedien- 
tiam cogente, et exinde bonum in nos eliciente, 
ita et nunc illud, ut dici potuerit, jugum sanguine 
gnudens (scitis autem quod dicam) illud barbari- 
cum, illud aliunde semper servum quidem, sed 
nunc jagi instar impudenter audens sese cervici- 
bus imponere, quibus nihil est cum servitute com-, 
mune, ab insolitis collis abducat confractum et 
diruptum et quocunque tali malo affectum : unde 
obliviscatur quod sit jugum, collocetur autem in 
rogum, qualem efficit servitutis strages. Prorsus 
enim Deus illius nostre libertatis et nuno idem Deus 
est, sicut et dominator idem. Nunc etiam fleret 
juxta bonum istud, si quidem vellemus, non in 
longo tempore, sed citius; sinon quasi in ictu 
oculi, vel juxta fulguris velocitatem, et quod dici- 
tur, priusquam vel omnino cogitetur vel rogetur. 
Et hec ipse potest Deus velocius quam speramus. 
Et hoc ex illis nostris in captivitate tormentis con- 
jiciend um est. Si enim tunc, cum nulla spes ap- 
pareret,necullum trimestresignum perfectum esset, 
omnino liberati sumus ab his que perferebamus, 
malis adeo magnis, ut nemo computare ea posset ; 
multo magis hic erit brevi sublevamenillis qui non 
prospere degunt, dummodo profunde contriti si- 
mus, et oribus apertis, et sic Deo repletis, ad 
illum que propitiationem movent proclamemus. 
Sic onim ad nos inclinabit aurem, omnesque cum 
benevolentia curabit, et eos qui injuste agunt in 
jugis, qui non hominum fllii sunt, sed sua feritate 
et irrationabilitate mentiuntur hominem, inclina- 
mento trutine celestis dissipabit: et sic in patria 
nobis primitiva bona restituet, ad ipsius gloriam 
et laudem, que est in secula seculorum. Amen. 
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ηθεὶς τῆς ἁγίας xat µεγάλης Ίεσσαρακο- 
;, ὡς ἔθος. 
"Μακάριος ὁ ποιήσας xal δ.δἆξας, » Δύο τὸ 
τοῦτο ἐννοίας προΐσχεται, ὧν µίχ μὲν αὕτη" 
ιός ἐστιν ἐν ἀνθρώποις ὁ πρῶτα μὲν ποιή- 
τα καὶ λόγοις διδάξας τὰ ἐς ὁμοίαν ποίη- 
€ χρεὼν Ov τὸν µαθόντα ποιεῖν ἀγαθὸν, οὕτω 


[atth. v, 49. 


Εὐσταθίου Θεσσαλονίκης λόγος  mpo- [) Ejusdem Eustathii Thessalonicensis in sanctam ma- 


gnamque Quadragesimam, juxla morem,  oralío 


praparatoria. 

1. Beatus qui fecit et docuit!5, » Duos hoc di- 
ctum pre se fert sensus, quorum unus quidem 
hic est: Beatus est inter homines, qui primo qui- 
dem fecit, deinde vero que facienda sunt ad simi- 
lem operationem, sermonibus docuit, quasi necesse 
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foret eum qui facere bonum est edoctus, sic et A καὶ ἑτέροις διδάσκειν * 


alios docere ; cujus porro virtus est munus accep- 
tum partim ab hominibus, partim a Deo, plerum- 
que &b ambolus ; ita ut ei qui non adhuc fecit et 
operationem, velut quis naturaliter sapiens docet, 
merito cavendum esset, ne sibi diceretur: Num- 
quid unquam ipse fecisti quod nunc doces ? et sic 
erubesceret pudore. Talis est quidem predicti 
verbi unus sensus. Alter autem hic est: Beatus 
qui fecerit, et hac quidem operatione sola docuerit 
et alios idem facere bonum. 


2. Duarum istarum sententiarum prima qui- 
dem proposita simpliciter homini convenit, qua- 
tenus artis est forma, juxta quam non aliter quis 
edocere potest, nisi prins exercitatione  experi- 
mentoque docenda facere sciverit. Posterior autem 
Juxta quam aliquis operans ststim erudit et in- 
Btruit et efficit quosdam scientia preditos, 
nihil docens, sed silens ad ea que ad methodi- 
cam pertinent disciplinam, aliquid est divinius, 
et non secundum hominem artis peritum, sed 
archetypum, et cum mundo primitivo exortum, 
et ideo primitivum, et sie honorandissimum. 
Etenim ab initio Deus fecit οἱ sio edocuit, ange- 
los cum primo condidit, terram formavit, ccelos 
creavit, et inter illa, multa varia, que vix aspici 
possunt, disseminavit: ex quibus factis efformari 
potuisset his posterior omnis homo, licet nihil 
unquam α doctoribus audieset.. Cum autem 
mundi preclara, de quibus et per quae laudatur 
Deus, non valerent ipsa docere hominem, sese 
quomodocunque acciderit gyrantem, et ad eum 
qui fecerat et ita docuerat non se vertentem, αἱ 
imitationi juxta vires ad imaginem illius effinge- 
retur; tunc Creator desuper in terram plasmat;' 
parcens, illapsus et loquens animal ad salvandum 
Ipsius genus indutus, prefate prioris sententie 
factus est, ad faciondum personaliter ea que me- 
liorem verum hominem reddunt,et illa docendum, 
et seipsum humane perfectionis exemplar osten- 
dendum. Et ita quidem omnis qui facit et per so- 
lam operationem docet, anteire videretur, juxta 
quod est divinius, illum qui facit et docet, sive 
qui precedit ad opera, deinde doctrinam ipsis ad- 
dit, et edoctis adjicere: Quemadmodum me vide- 
tis facientem, ita et vos facite. Atque ita plerum- 
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οὗ 53 ἀρετὴ τὸ ἔμμισθον 
πῆ μὲν ἀνθρωπίνως, mi δὲ ἐκ θεοῦ, ὡς τὰ πολλὰ 
δὲ ἐξ ἀμφοῖν' ὡς ὅ γε μὴ πεποιηχὼς ἔτι, ἀλλὰ 
διδάσκων εἰς ἔργον, ola xal τις θυµόσοφος, εὖλα- 
θοῖτο ἂν εἰχότως , µή ποθεν ἀχούσοι τό) "Apá vt 
πεποἰγκάς ποτε αὐτὸς, ὃ νῦν διδάσκεις ; καὶ οὕτως 
αἰσχυνεῖται κατακαλυψάµενος . Καὶ αὕτη μὲν 
ἔννοια µία τοῦ προτεθειµένου ᾖῥητοῦ. Δευτέρα 
δὲ τό’ Μακάριος, ὃς ἂν ποιήσῃ, καὶ οὕτως ἐν 
µόνῳ τῷ πεποιηκέναι διδάξι καὶ ἑτέρους ποιεῖν 
ἀγαθὸν ὅμοιον. 

'. Τούτων τῶν δύο ἐννοιῶν dj μὲν προθεθλημένη 
πρώτη ἀνθρώπῳ ῥἐπιπρέπει τῷ ἁπλῶς , ἴνδαλμα 
τέχνης οὖσα, xag' ἣν οὐκ ἔχει τις ἄλλως διδάξαι, 
εἰ μὴ πρότερον ἐγγυμνασάμινος καὶ καταλαχὼνω 


B εἴσεται ποιεῖν, ὃ μέλλει διδάσκει. Ἡ δὲ δευτέραιε.. 


καθ) ἣν ποιῶν τις αὐτίκα xal παιδεύει καὶ συνετί---- 
ζει καὶ ἀποτελεῖ τινας ἐπιστήμονας, μηδὲν τι δι---- 
δάσχων, ἀλλ᾽ ἠρεμῶν τὰ εἲς μεθοδικὴν ἀχολουθίαν «m 
θειότερόν τί ἐστι, xal οὐ κατ ἄνθρωπον τέχνη κ: 
εἰδήμονα, xal ὀρχέγονον καὶ συγκαταθεθληµένα--ω 
τῷ κόσμῳ iv. ἀρχῇ, xal διὰ τοῦτο πρωτεῦον, Xam. — 
οὕτω τιμιώτατον . ᾿Αρχῆθεν μὲν γὰρ ὁ θεὸς T——— 
οπίηκε, xai οὕτως ἐδίδαξεν, ἀγγέλους προύποστ — 
σας, γῆν κεντρίσας, οὐρανὸν ὑποστήσας, τοῖς δε 
µέσων µεστώσας, τοῖς πολλοῖς καὶ ποιχίλοις c 

δυσθεωρήτοις ἐξ Ov πεποιηµένων εἶχεν ἂν cu, 
τίζεσθαι ὁ μετ αὐτὰ πᾶς ἄνθρωπος, si xal ur, 
τι διδασκαλικῶς ποθεν παρήγγελτο. Ἐπε Ob ——— 
ἐγχόσμια καλὰ, do! oio καὶ δι ὧν αἰνεῖτι Omm; 
οὐκ ἴσχυον αὐτὰ διδάξαι τὸν ἄνθρωπον, ῥεμθ----όμ 


νον, ὅπως ἂν καὶ τύχοι, καὶ τοῦ πεποιηχκότός Xà 
οὕτω δεδιδαχότος μὴ ἐπιστρεφόμενον, ἵνα τῇ ἐς dy. 
νατὸν ἐκμιμήσει πρὸς ἐκεῖνον ἐξεικονίζηται * tón 


δὲ κατελθὼν ὁ ποιητὴς ἄνωθεν εἷς γῆν φειδο οὐ 
πλάσματος, καὶ τὸ λαλητὸν ζῶον ἑἐνδυσάμενος ἐπ 
σωτηρίᾳ τοῦ κατ αὐτὸ Ὑένους, γέγονε τῆς ἔχιι- 
θειµένης πρώτης ἐννοίας, τοῦ xal ποιῆσαι αὐτὸ τὰ 
βελτιοῦντα τὸν ὄντως ἄνθρωπον , καὶ ἐπ᾿ αὐτοῖς 
καὶ διδάξαι , καὶ παράδειγµα ἑαυτὸν θὲσθαι τξις 
κατ ἄνθρωπον τελειότητος. Kai οὕτω μὲν ἅπας e 
ποιῶν, καὶ διὰ µόνου τοῦ ποιεῖν διδάσκων , προταρ-" 
psóttv κατὰ τὸ θειότερον δόξοι ἂν τοῦ xai ποιοῦντο» ^ 
xal διδάσκοντος, εἴτ οὖν προάγοντος sl; ἔργα, uc 4 
καὶ τὸ διδασκάλιον αὐτοῖς ἐπάγοντος, καὶ ἐπιλέγει 7 
τοῖς διδασκοµένοις, ὅτι Καθὰ ipi ποιοῦντα βλὲ-- 


que aratur et seminatur fructuose nostre conver- D πετε, οὕτω xal ὑμεῖς ποιεῖτε. Καὶ τοίνων ὡσεπι- 


sationis ager per cconomiam tum facientia tum 
docentis. 


3. Sic autem stabilito duabus sententiis isto : 
« Beatus qui fecit et docuit, » aliquid magis extra- 
neum presecundo superanimadverto. Potest enim 
aliquid boni fieri ab homine, quin ullam statim ha- 
bea: doctrinam, ita ut per illud quidem ascendatur 
&d eà quee sunt ante secula, ad veram beatitudi- 
nem, ad felicitatem' immortalis Dei ; siquidem ille 
beauts et immortalis supra que nobis eo veniunt 


πολὺ ἀροῦται xal σπείρεται εἴς τελεσφόρον ἡ τοῦ 
καθ ἡμᾶς βίου ἄρουρα, οὕτω συζυγίᾳ Btouovo —7 
µουµένου τῇ Ex τε τοῦ ποιοῦντος, Ex τε τοῦ διδά--- 
σχοντος. 


Υ’. Οὕτω δὲ καθεσταµένου δυσὶν ἐἑννοίαις τοῦ 7 
«Μακάριος ὁ ποιήσας xai διδάξας. » προσεπι — 
θεωρῶ τῷ δευτέρῳ xal τι παραδοξότερον. "Ἔοτν ^ 
γὰρ ποιεῖσθαί τι ἀγαθὸν πρὸς ἀνθρώπου , καὶ δι--- 
δασκαλίαν μὴ ἔχειν εὐθὺς ἡἠντιναοῦν, xal ἀἆναδρα-- 
μεῖν μὲν εἷς τὰ πρὸ αἰώνων, εἰς τὴν ὄντως µακα--- 
ριότητα, τὴν κατὰ τὸν ἀθάνατον θεόν' «lys ταυτὸν»” 
µακάριον εἰπεῖν xal ἀθάνατον ἀτεχνῶς ἐστιν ὑπὲρ 
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ἡμᾶς. Ἑἰργάζετο μὸν γὰρ ἀεὶ πάντως ὁ A dicendus est. Operabatur enim prorsus ab eterno 


9 κόσμου 6sóq τὰ ἑαυτοῦ, ὃς καὶ ἕως ἄρτι 
ται οὐκ εἶχε δὲ τινα τὸν διδασκόµενον, ἀλλ᾽ 
τὸς αὐτόχρημα ἓν τοῖς αὐτοῦ. Καὶ ἰδοὺ προ- 
ςτις αὕτη δρᾶσις, μὴ ἐκδιδάσχουσα, fio ἐφι- 
οὐκ ἂν δύναιτο νοῦς ἀνθρώπινος, ὅτι μηδὲ 
κός, 

ἱνδείξεται δὲ τις ὅμως αὐτὴν πρὸς ἀμυδρὰν 
4, τοὺς ὕστερον μιμητὰς τοῦ τοιούτου χαλοῦ 
ς διαχειρισάµενος' ol πρὸς τὸ δυνατὸν ἀνθρώ- 
ιοιον ἐκτυπούμενοι, καὶ παραθεθυσμένοι γω- 
νευματικαῖς, xai σππηλαίοις καὶ ὁπαῖς γῆς 
µεκρυμµένοι, καὶ µό,ίαι τοῖς ὄρεσιν ἑνδιχι- 
t, καὶ οὕτω ποιοῦντες τῷ προανάρχῳ θεῷ 
οὐδένα διδάσκουσιν ἐμφανῶς, εἰ μὴ ἄρα ἐξ 
οὐχ ἑκόντων ὁὀχετός τις ἐχτρέχει ὡς ἐκ πη- 
τορδύτου, ἢ καὶ διαύγεια ἐκλάμπει χκαθὰ καὶ 
ξ ἡλίου, 6 μὲν ἀρδεύων διδασκαλικῶς, οἷς ἂν 
iot, Ἡ δὲ φωτίζουσα, οἷς ἂν ἐπιλάμψοι. Προ- 
t μὲν γὰρ λανθάνειν ol κατὰ θεὸν ἀσκούμε- 
ἱ αὐτῷ µόνῳ ἀρέσχειν πειρώμενοι, καὶ οὕτω 
ιοὶ τοῦ καλοῦ' οὐκ ἔχουσι δὲ κρύπτεσθαι χαθὰ 
(vot µοδίῳ σκεπόµενοι, ἀλλ᾽ ἐχφαίνονται πο- 
ως, θεοῦ ἀνακαλύπτοντος * ἐπὶ μηδὲ ἥλιος 
ς θέων ἀφανίσαι ἂν ἑαυτὸν, ct μὴ µάλα µυ- 
η ἐπ͵προσθοῦντα ἐπιλυγάζει τὸ κατ’ ἐχεῖνον 


αἱ ἰδοὺ xai τοῦιο τρίτον τι θεῖον δ,δασκάλιον 
οώποις' ὑπεξῃρήσθω γὰρ τὸ αὐιοῦ θειότατον 
νιον ἀρχέτυπον. Ὑπονοεῖται δὲ τι πρὸς 
; καὶ τέταρτον, ἀντίθετον τῷ ποιοῦτι μὲν, 


que spectant ad seipsum, ante mundum exaistens 
Deus, qui usque nunc etiam operatur; non autem 
habebat aliquem qui doceretur, sed ipse solus in 
guis operationibus erat. Et ecce hec eterna qua- 
dam est operatio non docens, ad quam attingen- 
dam non sufficit mens humana, imo nec angelica. 

4. Attamen aliquis eam sub obscura demonstra- 
bit imagine, qui hujusmodi boni posterius imita- 
tores manifestabit ascetas: qui juxta quod homi- 
nibus possibile est similes expressi, a&ngulisque 
spiritualibus intromissi,et speluncis et foraminibus 
terre absconditi, solitariique super montibus con- 
versantes, et ita que Deo immortali placita sunt 
agentes neminem manifeste docent, nisi ex illis 
invitis aliquis tanquam ex invisibili fonte erum- 
pat fluvius, vel claritas tanquam e sole radius emi- 
cet, illequidem cum magisterio fluens in suo cursu, 
ista vero illuminans suo splendore. Proponunt 
enim sibi latere secundum Deum sese exercentes 
et ipsi soli placere studentes, atque ita bonum 
facientes : non autem possunt abscondi sicut lu- 
cerne modio cooperte, sed, Deo revelante, diver- 
simode refulgent: nam neque sol super terram 
ambulans sese potest abscondere, nisi nubes innu- 
mere interposite lumen illius velent. 


5. Etecce tertium quiddivinum in hominibus ma- 
gisterium ; subducatur enim ipsius divinissimum 
et aeternum archetypum. Concipitur autem insuper 
aliud quod quartum, oppositum illi qui quidem 


λαλοῦντι δὲ διδασκαλικῶς' xx0' 6 λαλεῖ τις Ü facit, sed non magistraliter loquitur juxta quod ali- 


(à, πράττων οὐδὲν τοιοῦτον, ἀλλὰ παραι- 
ν τὰ λφονα, oi; δὲ αὐτὸς πράττει, ἀσύν- 
ὧν οἷς λαλεῖ. Kal δῆλοι τὴν τοιαύτην δι- 
ικὴν παράθεσιν ὁ παραδοὺς μέγιστος µυστα- 
τό: « Πάντα, ὅσα ἂν εἴπωσιν ὑμῖν ol ἰε- 
οιεῖν, ποιεῖτε' κατὰ δὲ τὰ ἔργα αὑτῶν μὴ 
.» 

Γεσσάρων οὖν τούτων ἐκτεθειμένων ἡμῖν τῷ 
ἑνὸς μὲν τοῦ καταµόνας ποιεῖν τὰ πρὸς ἀρε- 
νὸς βλέποντος ὡς xal διδαχθῆναι' δευτέρου 
πον ἄλλον µονάζοντος, τοῦ μὴ ποιεῖν μὲν 
διδάσκειν δὲ ἑτέρους αὐτά ' τρίτου δὲ τοῦ 
μὲν ἔργα Θεῷ ἀρέσκοντα, xal οὕτω πῶς 
; διδάσκειν, προφορὰν δὲ μὴ ἐκδιδόναι διδα- 


quis loquitur bona, nihil faciens tale imo exhor- 
tans quidem ad meliora, illis autem qus ipse {[8- 
cit, contrarius his que loquitur. Hanc doctrine 
traditionem manifestat maximus ille mystagogus 
qui dixit: Omnia quz dixerint vobis sacerdotes fa- 
cere, facite ; secundum autem illorum opera, no- 
lite facere. !*. » 

6. E quatuor igitur & nobis hucusque expostiis, 
uno quidem, quod privatim ea que sunt virtutis 
agantur, uno vidente ut etiam doceatur; secundo 
vero, per alium modum separatim agentem, quod 
quidem non agantur bona, sed illa ceteri docean- 
tur; tertio sutem, quod agantur quidem opera Deo 
placentia, et sic aliquo modo sine voce doctrina 


jv καὶ τετάρτου καὶ ἐντελεστέρου τὰ εἰς [ tradatur, sed non fiat. documentorum enuntiatio ; 


τελεωτάτην µάθησιν, τοῦ καὶ ἐργάζεσθαι τὰ 
καὶ γλώσσῃ προάγειν εὐμεθόδως προθέσει, 
ἄλλως ἐπαγαγέσθαι πρὸς τὸ ἑνάρετον, xai 
ἱληθῦναι τῷ Oti θεράποντα, καὶ στρατολο- 
κατὰ δαιμόνων αὐτοὺς ὑφ᾽ ἑαυτῷ στρατηγῷ 
2 λοιπὸν καὶ πέµπτον τὸ μήτε ποιεῖν, μήτε 
tw, σκορακιστἐον dx τῶν κατ ἄνβρωπον, tip 
& μάλιστα ἐκ τῶν θείων. Δῆλον γὰρ, ὅτι οὐ- 
vw τοιούτων ἥρμοσται, ἀλλὰ φύλῳφ τῷ κατὰ 
ἵμονα ᾠκείωται. Διαγραπτέον δὲ ἄλλως καὶ τὸ 


Mth. xxi, 3. 


quarto vero et ad perfectissimam virtutis discipli- 
nam perfectiore, quod debita agantur, et lingua 
ex proposito exponantur agenda ; quod ceteroquin 
ad virtutem alii trahantur, et sic multiplicentur 
Dei servi, et 8 docente, tanquam duce, contra de- 
mones inscribantur milites (hoc reliquum et quin- 
tum : neque facere, neque docere, contumeliose 
rejiciendum est e rebus humanis, maxime vero 6 
divinis. Evidens est enim quod illorum nulli com* 
petit, sed genti que secundum damonem est, ap- 
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propriatur. De csetero verq sextum inter hujusmo- A lv τοῖς τοιούτοις ἕκτον, τὸ ποιεῖν μὲν, μὴ ἔχειν d 


di conscribendum est: facere quidem, sed non 
posse docere propter discipulorum indocilitatem. 
Excluditur enim hoc ipsuma beatitudine ; siquidem 
beatus est qui loquitur ad sedulos auditores, sed 
conditio talis non est ejus, qui ad indociles luqui- 
tur, velut ille qui rupi lyra precinit) — expositis 
1gitur his, ut diximus, illud quidem supra positum, 
et ita primum in prefatis, sanctorum solitarie 
viventibus proprium est, qui prorsus ad mentem 86 
purificantes, et quod in ipsis et spirituale quasi 
conglomerantes, et punctis adeo tenuibus ut invi- 
sibilia fere dicantur, ad terram et terrena perti- 
nentes, alii nulli student, nisi Deo soli, accura- 
tissime salutaria curantes, et, uti quis non ab- 
surde dixerit, in rebus virtutis aperte parcissi- 
mi: non genus computantes, non reputantes tri- 
bum ; non familiam in ratione tenentes, nec rem- 
publicam, sicut nec divitias, nec farmnam, nec 
ipsum totum mundum, sed econtra ad perfectio- 
nem solitarie viventes, et sicut fugati a male fu- 
gientes, ut semetipsos salvificent, contenti, si sola 
mundi fuga seipsos homines perfectos Deo sistant; 
opinantes, quod ipsi non exinde crimen incurrent, 
8i non alios humans societatis Jege juvent.Lauda- 
biliter enim judicant unumquemque hominem ad 
salutem sibi sufficere, si velit, nulloque egere alie- 
no exemplo, vel ductu, vel directione ; quia Deus, 
sine a&acceplione personarum, nobis largitus est 
&nimi principatum ipsiusque divitias, atque om- 
nibus equaliter, tanquam pater prole felix et li- 


B 


berum amans, principatus ambrosiam et nectar C 


instillavit, ex quo immortaliter vivere, si placet, 
valemus. 


7. Supernumerant autem isti solitarie operatio- 
nis ascete, viventibus absconditi, et facientes 
quidem, sed non docentes, quinimo quidquid ad 
docendum attinet in semetipsis suffocantes et cir- 
cumscribentes, quod quemadmodum qui sane re- 
gitur oculis ad sensum altinentibus, manu du- 
cente non eget &d ambulandum, ita nec qui men- 
tem sortitus est, et sic 8 Deo illuminatur, non ha- 
bet aliunde querendam ad bonum ductionem, 
quam Deus abunde dispensavit et per vitam dis- 
pensat, nisi quisque semetipsum  obnubilet et 
obcscet, lumen intercludendo, et sic abscondendo 


passionibus illum, qui in homine est, divinissi- D 


mum 8o0lem. 


8. Et ita quidem hujusmodi contra demones 
&thlete hominibus quidem ignoti, soli autem Deo 
cogniti, actores factoresque virtutis sunt; quos 
plerumque secreta loca subducunt, ut sunt aurea 
metalla, qua fodi οἱ in humanum numisin 8 effingi 
fugiunt, eo quod ad superficiem non attinent, sed 
in profundo terre, ne videantur, se immergunt 
vel abscondunt. Quibus autem bonum non in ani- 
mee profundo jacet, sed in sola lingua, superflcia- 
liter supernatat, et sic manifestum apparet; qui 
quidem alios docent semetipsos relinqunt ruditer ao 


διδάσκειν διὰ τὸ dv τοῖς μαθητευοµένοις ἀνήκοον 
᾽Απϕκισται γὰ2 μακαρισμοὺ καὶ αὐτό' εἴ γε pa 
κάριος μὲν ὁ λέγων εἲς εὐπειθεῖς ἄκοὰς, ἀναλόγω 
δὲ οὐ τοιοῦτος ὁ πρὸς ἀνηκόους λαλῶν καθὰ xai 
πρὸς πέτραν λυρίζων) — ἐκτεβειμένων οὖν τούτω) 
ὡς ἔφα εν, τὸ μὲν ὑπερκαίμενον xal οὕτω πρώτ 
στον ἐν τοῖς προχειµένοις τοῖς ἐρημάζουσι τῶν ἁγίω 
ὡσίωται, ot ἀποχαβάραντες εἷς αὐτόχρημα νοῦν ta 
τοὺς, T, καὶ ὡς olov ἀποσφαιρώσαντες τὸ ἐν αὗτο 
νοερὸν, xai σηµείοις οὕτω βραχυτάτοις xal ὡς t 
πεῖν ἁμερέσιν ἑφαπτόμενοι γῆς xal τῶν περὶ t, 
πρὸς οὐδενὶ ἄλλῳ τὸν νοῦν ἔχουσιν fj πρὸς µόνῳτ 
θεῷ, ἀχριθολογούμενοι τὰ σωτήρια, καὶ, ὡς ἂν t 
εἶποι οὐκ ἀφυῶς, κιµθικευόµενοι ἁπλάστως τὰ t 
ἀρετὴν, o9 προσλογιζόµενοι γένος, οὐ φυλὴν ἐνθ 
µούμενοι, οὐ φρήτρην iv λόγῳ πριοήμενοι, οὗ € 
λίαν ἐν ἀριθμῷ τιθέµενο:, οὗ πολιτείαν, οὗ περιο 
σίαν, οὗ Ὑνωριμότητα, οὐ κόσμον αὐτὸν 6Àov: ἁλ. 
μονάζοντες ἐς ἀκρίθειαν καὶ κατὰ τοὺς προτροπ4δ 
ἔκ πηθεν x«xo) φεύγοντας, ἵνα σφᾶς αὐτοὺς περ 
σώζωνται, ἁρκοῦύμενοι, ἐὰν τῇ τοῦ χκήσµου Qv 
μόνῃ αὐτοὺς ἀνθρώπους τελείους περιστήσωσι - 
Grip: φιλοσοφοῦντες , οὐδὲν αὐτοὶ ἐντεῦθεν aliia 
ἐπ.σπᾶσβαι, εἰ μὴ ἄλλους ὧὠφελοῖε ἀνθρωπί- 
κοινωνίας νόµμφ. Ἰρίνουσα, γὰρ ἐπαινετῶς ἔχααα 
ἄνθρωπον ἄρκιον ἑχυτῷ εἶναι πρὸς σωτηρίαν, 
περ ὀθέλει, καὶ μηδεμ.ᾶς ἐπεισάκτου δεῖσθαι ὃ-- 
σκαλίας Tj χορηγίας T, ὁδηγίας' ὅτι μηδὲ ἕτε « 
λως ὁ θεὸς ἐμέρισεν ἡμῖν τὸ ἡγεμονικὸν καὶ 
χατ αὐτὸ πλοῦτον, ἀλλὰ πᾶσιν ἐπίστς οἷα xai 
vho εὖπαις καὶ φ.λότεχνος τὸ καθ ἡγεμονίας 
ἀμθρόσιον καὶ νεκτάρεον ἑνεστάλαξε, δι’ οὗ ἁθαναῖι 
βιοῦν ἐξισχύομεν. εἴπερ βουλόμεθα, 

ζ. ὀυνεπιλογίζονται δὲ ol τῆς µονήρους ποιήσευ 
ἀσκηταὶ οὗτοι, τοὺς βιοῦντας ἀπὸ ῥυπτόμενοι, x 
οὕτω ποιοῦντες μὲν, οὐ διδάσκοντες δὲ, ἀλλὰ τὸ πὶ 
τοῦ διδάσκειν καταπνίγοντες ἓν ἑαυτοῖς wxi πεί 
ράφοντες. Καὶ ὅτι, καθάπερ ὁ διοικονομούμιν 
ὑγιῶς ὀσθαλμοῖς, τοῖς πρὸς αἴσθησιν, οὐ προσθεῖτ 
τοῦ χειραγωγοῦντος εἷς βάδισ.ν, οὕτως οὐδὲ ὁ vo: 
εληχὼς καὶ θεόθεν οὕτω πεφωτισµένος ζητοίη t 
tiv εἷς τὸ καλὸν ποδηγίαν ἑτέρωθεν. 7v ὁ θεὸς κ 
ἐνεδαψιλεύσατο καὶ ἑνδαφιλεύεται διὰ βίου, εἰ | 
αὐτὸς ἕκαστος ἑαυτὸν ἀχλύει xal σκοτίζε., ἐπιπρο 
θῶν, καὶ οὕτως ἀποκρύπτων πάθεσι τὸν ἐν ἀνθρώι 
θειότατον 7,Atov. 


η. Καὶ οὕτω μὲν οἱ τοιοῦτοι κατὰ δαιμόνων ἆθλ 
vai, ἁ)θρώποις μὲν ἄγνωστοι, θεῷ δὲ µόνῳ T 
στοὶ, πρηκτῆρες xal ποιηταὶ γίνονται ἀρετῆς' | 
ὡς τὰ πολλὰ ol ἀνακεγωρηκότες τόποι ὁποῖα - 
µέταλλα χρυσᾶ ἐνδομυχοῦσιν, ἐκπεφευγότα τὸ cx 
λεσθαι xai εἷς νόμισμα τυποῦσθαι ἀνθρώπινον, 
τὸ μὴ τῆς ἐπιπολῆς εἶναι, ἁλλ' ἐν βάθει γῆς τά 
εἰς ὅρασιν ὑποδύεσθαι, ἢ xai καταδύεσθαι. Οἷς 
τὸ ἀγαθὸν οὐκ iv βάθει χεῖται ψυχῆς, ἀλλ᾽ etc qi 
σαν καὶ µόνην ἐπιπολάζει, καὶ οὕτω προφαίνε 
o( ἑτέρους μὲν διδάσκουσι, σφᾶς δὲ αὐτοὺς ἀφιξ 


IN S. QUADRAGESIMAM ORATIO III. 


642 


τοὺς ἀλογίζεσθαι, xóu6aÀa fj χώδωνες fj αὖ- A imprudenter agere, cum sint. ipsi cymbalum, aut 


9 9 » LA e 4 9 , ( 
οτοί Όντες, ὧν ἔκαστον φωνῖν μὲν αφίησι κα 
αἱ πρὸς ἡδονὴν, οὗ συν[ησι δὲ, τὲ ποτε καὶ 
| τοιοῦτοι E iv d, ἑτερρῖό 
- oV τοιοῦτοι Eoruov piv T, ἑτεροῖόν τινα πα- 
Ὃν τόπον οὐκ ἂν ἐπιζητήσχιεν. Πῶς y32 ἂν 
γλώσση παντγυρίζειν προθέμενοι, καὶ ivyopi- 
νι ο ος - * x n - *n pn. ὸ 
επ; 475190, καὶ το κχαλεῖσθα: Pao5: πρ 
ἔργου ποιησάµενοι, καὶ τὸ μὲν κατ ἀρετὴν 
M , » ^ 8 ) ) 8 [ 
κὸν συστείλαντες, µόνον Ot τὸ λαλττὸν θεατρ[- 


ai ὅμως οὐδ αὐτοὶ τέλειον ἐπισπῶντα: ψή- 
4 τὸ καλὸν, οἱ καὶ μὴ ἡμισεύουσιν ἀχρ'υῶς 
εἰς µερίὸακ γοῦν τινα ἐγκολπούμενοι' καὶ εἴποι 
δεξιῶς, φἐέρειν αὐτοὺς 0) φαῦλον γλωσσὸόνκο- 
ὑπόκενον δὲ πάντως ἀγαθοῦ κέρματος. Τὸ γὰρ 
τῇ χεφάλαιον, τὶν ἐἑπαινετέαν πρᾶξιν, ἀπονο- 
τες ἑαυτῶν, τὴν γοῦν ὀἐνάρετον λαλ.ὰν σφε- 
τα. καὶ φιλ,ὤνται καὶ αὐτοὶ τῆς ἐναρέτου 
tag, Χαθὰ που χαὶ τῶν ὀλνίθων ὅτοι κατ’ 
το) λαλεῖιν ὑποχκορίζονται, καὶ tiq τοτοῦτον 
ἀνθρωπ]/ζονται. Καὶ ἄλλως δὲ φάναι, τὸ γλ»- 
v αὑτοὶ μέλι μυσαττόμενοι, οὗπερ ὁ γευόµ.. 
εἶνος οἶρεν, 0 τί ποτὲ ἐστι τὸ τοῦ μέλιτος 
ἀλλ οὖν καὶ ὀνομάζουσι μέλι, καὶ φῦσιολο: 
αὐτὸ, καὶ ἐντιθέχσι ἤνωσιν αὐτοῦ τοῖς ἀχκρο- 
ς, καὶ ἐπάγοντα. αὐτοὺς οὕτως ἐρᾷν τοῦ yui- 
καὶ τοῦτό «t δοκοῦσιν ἔχειν τι ἐπαίνου καὶ 
σύες μὲν, 6 Φασιν, ὄντες τὰ ἐς ἀποχὴν τοῦ 
ιτειώδους μέλιτος, ὑποκρινόμενοι δὲ ἄλλως 
νθρωποις φιλόκαλον διὰ τὴν χρηστολογίαν τοῦ 
ovxos* d, τοραννούμενοι μὲν ἱκτέρῳ, εἰδότες 
ἐχλαλοῦντες πρὸς ἀλήθειαν τὸ μέλι, ὅπερ 
ἐκκλίνουσι καὶ 0203 μὲν προϊέναι οὐκ ἔγοντες 
7x καὶ κχρκίνοι ῥαιθούμενοι, ἑρμηνεύοντες 
ὀρθὴν, ὡς ἔχει φύσεως" xal εἰς ὄψιν μὲν 
αγοῦντες µήποτε χαὶ ὡς ἀσφάλαχες, φιλοῦντες 
ς τὸ φῶς, xx! ἑνάγοντες εἰς αὐτὸ, καὶ διὰ τοῦτρ 
ὃς ὄντες ἄξιοι. 

ὁ καὶ 6 Σωτὶρ ἡμῶν, ὁ xxi ποιήσας ἀληθῶς 
Gaz ἀχριθῶς, καὶ εἰδὼς, εἶναί τινα ὠφέλειαν 
τῃ ἁπλως ἀγαθῇ διδασκαλίφ, xv εἰ καὶ ἐκ 
ον ἁλόγων Ty αὐτὴν προφέρεσθαι, πχραδέ- 
απδὲ τοὺς φαύλους ἱευείς ἀποπροσποιεῖσθαι, 
:à χατλ θΞὸν διδάσκοντας. Αἴλον γὰρ ἕως 
| ἃρτι εὐτεθῶν, ὅτι οὐδεὶς ἂν τολµφη σχη- 
ενος tig διδάσκαλον ἁπαρακαλύπτως ἀνξὸτν 
ty τὰ μὴ καλὶ καὶ ἕτεροθιδασκαλεῖν, κάν 
| ἀνθρώπων εἶη ὁ γείριστος' πεπλτροφόρτ- 
μτδενὶ τῶν ὁρθῶς ἀκροωμένων ἀποχεκρυμ- 
και τὰ τῷ θεῷ ἀρέσκοντα, ἁλλὰ τὶν ὁρθὴν 
καλὸν 650v λεωφόρων ἐκκεῖσῃαι, καὶ πᾶσι 
ι ὅσα x21 πλατυτάτην ἁμαξιτὸν τοῖς εὐθέα 
v. Βλέπουσ:. δὲ πάντες ol πλείοντες θεοῦ χά- 
οὗ ἔννωιαν κοιναὶ καὶ ἀξιώσεις τὰ θεῖα πρό- 
πα»αγγέλματα. 

κο ἀπηθλητέος Ó:à ταῦτα οὐδὲ ὁ φαῦλος 
& εἰ τὸν μὲν βύρθορον καὶ τὸν τῆς σαπρίας 
οὓς τῷ π,θµένι τῆς καρδίας καθιστᾷ, ὡς 
nv λυπεῖν, μήτε ὄσρραν προπέμπειν δυσέν- 


tintinnabulum aut tibi, quorum unumquodque so- 
num quidem emittit et forsitam ad jucunditatem, 
sed non intelligit, quid unquam reboet, tales ere- 
mum vel alium secretum locum non quesierint.Quo- 
modo eniim sic agerent,qui lingua fulgere cupiunt, 
lorumque frequentant ut salutentur, οἱ Büper omne 
opus vocari Rabbi satagunt, et in obscuro minu- 
tam virtutis exercitationem reducunt, solamque 
loquelam in spectaculum tradunt ? 


9. Et tamen ipsi non sibi completam attrahunt 
vituperationem, non secus ac bonum,siquidem non 
accurate forte dimidiant, sed certe in quamdam 
mediam partem involvuntur, et aliquis non inepte 
diceret ipsos ferre nos vilem capsulam,sed prorsus 


B Ῥοπο numulo vacuam. Quod enim in virtute pre- 


C 


cipuum est, laudabilem actionem & so rejicientes 
commendabilem usurpant lequelam ; et ipsi sunt 
amatores pulchrelocutionis, sicut ex avibus illa 
qui secundum hominom loqui molliter callent, 
et in hoc solum homines simulant, ad aliter autem 
loquendum, dulcissimum ipsi mel abhorrentes, 
quod qui gustavit, quid sit mel ipsenovit, attamem 
mel nominant, et ipsius explicant naturam, et no- 
tionem ejus auditoribus exponunt, et sic inducunt 
eos ad mel amandum, et in hoc saltem ipsi quo- 
que laudis aliquod habere videntur. Sues, ut dioi- 
tur, cum sint operosi mellis abstinentes, flngunt 
aliunde quod in hominibus inest hom desiderium 
per amenam de suavitate locutionem ; vel ictero 
eubjugati, secundum veritatem vident et loquuntur 
de melle quod ipsi fugiunt; et recta quidem pro- 
cedere non assueti, velut cancri tortuosi, re- 
ctitudinem nihilominus quali natura sit, interpre- 
tantur ;et circa visum male quidem habentes,forte 
sicut talpe, lumen tamen amant, et ad illud indu- 
cunt, et ideo sunt attentione digni. 


10. Propterea Salvator noster, qui vere fecit et 
accurate docuit et vidit esse quamdam utilitatem 
in simplici bona doctrina, licet ex oribus poaset 
irrationalibus emitti, nec malos sacerdotes, bona 
secundum Deum docentes, respuendosesse tradidit. 
Manifestum est enim usque ad hodiernos pios, 
quod nemo rite promotus in doctorem aperte au- 


] dere predicare quae non sunt bona, nec heterodoxa 


docere,quamvis omnium hominum easet pessimus: 
notum est enim nernini recte audientium abscon- 
dita esse qua Deo placent, sed rectam ad bonum 
viam omni patere populo, a cunctisque teri, quasi 
largissimum iter recte videntibus. Vident autem 
omnes numero majores gratia Dei, per quem sen- 
tentie communes et dogmata protegunt divina man- 


data. 


14. Non igitur rejiciendus est propter ista ma- 
lus homo, si cenum quidem et cariei fecem in 
pectoris profundo deponit, ut neque visum con- 
tristent, neque maleolentem emittant odorem, 


643 


EUSTHATH THESSALONICENSIS METROPOLIT/E 


644 


scaturit autem, si quid forte fontani jucundique A τευχτον, ἐξαναθλύζει δὲ, εἴ τί που κρηναῖον ὕγρα- 


humoris introrsum commiscetur ; namque de terra 
ebullentia fervida lavacra deorsum in cavis sub 
terram, unde scatent, non, ut videtur, bona forent, 
ged cum ad exteriorem aerem effluentia excurre- 
runt, accessibilia salutariaque fiunt. 


12. Sine qui bonum loquitur loqui, veluti puc- 
rum in sacris lectorem, qualesque palmiferos in- 
fantes ; et non solum permitte, sed etiam lauda et 
excita ; ut hisimmorans sermonibus, et occupatus 
manens, et ad nihil aliud applicans mentem nisi 
ad bene loquendum, ab agendo male quodam tem- 
pore abstineat. Foraitan autem sese corriget, ali- 
quando sentiens, sermonem, utita dicam, dignum 


σµα ἡδὺ ἔνδον συλλείθεται' ἐπεί τοι καὶ τὰ γῆθεν 
ἑχκθραττόμενα θερμὰ λουτρὰ κάτω piv ἐν ταῖς 
κατὰ γῆν κοιλίαις, ὅθεν ἐκχύπτουσιν οὐκ Gv εἷεν 
χρηστὰ ὡς εἰκὸς, ὅτε δὲ εἲς τὸν ἑκτὸς ἀέρα ἐκ- 
ὁράµωσι µεταῤῥυέντα, προσιτὰ καὶ σωτήρια Ὑίνου- 
ται. 


tQ. "Αφες τὸν τὸ χαλὸν λαλοῦντα λαλεῖν, ὡσεὶ 
καὶ παιδίον ἀναγνωστικὸν ἐν τοῖς ἱεροῖς, ὁποῖα τὰ 
βαϊοφόρα νήπια" xal μὴ µόνον ἄφες, ἀλλὰ καὶ 
ἐπευλόγησον , καὶ ἐρέθισον, ἵνα ἑμθραδύνων τοιου- 
τοις λόγοις, xal ἄσχολος µένων, καὶ πρὸς μηδενὶ 
ἑτέρῳ τὸν λογισμὸν ἔχων, ἀλλ f; µόνον γρηστολο- 
γῶν , ἀπέχηται τοῦ κακοπραγεῖν πρὸς xatpóv γοῦν 
τινα. Τυχὸν δὲ καὶ /διωρθώσατο ἑαυτὸν, αἰσθόμενός 


ex indigno ore se proferre. Quis enim novit an B ποτε λόγον, ὡς οὕτως εἰπεῖν, ἄξιον ἐξ ἀναξίου προ- 


ipse sanctorum verborum frequentia sanctificetur, 
virtuti adherens et sic assuefactus ? Et discipulis 
offeret se tanquam aliquod divinum coronamen, 
et pium perficiet acervum, qui ab isto grano profec- 
tocumulabitur. Quid prohibet hominem sic divina 
et laudabilia et ab omnibus audientibus probata, 
docentem omnimodeque acceptissimum  pudere 
gemper esse mendacem atque absistere semperesse 
duplicem aliter ac oportet, et habere tedio quod 
lingua quidem fulgeat, sed animo tenebrosus sit 
sermonesque proferat, quibus mereretur coronam, 
eed opera producat, quorum poena foret ipsius ca- 


pitis abscissio ? 


13. Habemus et historiam que tradit nec esse 
reprehendendum eum qui laudabiliaquidem eloqui- 
tur, sed deceteris non ita sentit. Illum quidem 
posterius hominem sacrum, qui postquamin firma 
fide vacillavisset, allamen necessario mapgnum in 
doctorem provectus est, firmato quod ipse quidem 
cogitaret, quecumque cogitasset, non autem Ec- 
clesiam Dei perverteret, sed recta doceret, non 
fusius historico more producam. Sed hoc ser- 
moni propter veram presentium utilitatem adji- 
ciam, quod ille, qui quidem intus non erat bonus, 
in heresis non laudate scientia prorsus versatus, 
in his autem que sunt extra, bonus erat, alius 
postea doctor correctus est, et duplicitatem in re 
non debita reducens ad unitatem, ut decebat, mi- 


ἀγειν στόµατος. Τίς γὰρ οἶδεν, εἰ xal αὐτὸς dyia- 
σθείη τῷ συχνῷ τοῦ ἁγίου φθέγµατος, ἐπαχολουθή- 
σας, καὶ οὕτω συνεθισθεὶς εἲς τὴν ἀρετήν; Καὶ 
προσθήσει τοῖς μαθηταῖς ἑαυτὸν ὡς οἷόν τι θεῖον 
ἀαχκροθίνιον, xai σωρὸν ἀπαρτίσει θεοφιλῆ, ὃς παρὰ 
ἕνα τοῦτον τοῦτον xOxxov σεσώρευτο tlc ἀντελές. "H «i 
χωλύει ἄνθρωπον οὕτω διδάσκοντα θεῖα xal ἐπαι- 
νετὰ καὶ πρὸς ἁπάντων ἀκροατῶν εὐλογούμενα, xal 
παντοίως δεξιούµενον, αἰδεσθῆναι ψεύδεσθαι διόλου 
ἑαυτὸν, xal ἀπείπασθαι, διπλοῦν εἶναι dal παρὰ 
δὸ iow, καὶ ὀχνῆσαι τῇ γλώσσῃ μὲν προλάμπειν, 
ἑσκοτῶσθαι δὲ τὰ ἐς τὴν ψυχήν' καὶ λόγους μὲν 
προφέρειν, δ᾽ Ov καταστέφοιτο ἂν, ἔργα δὲ mpogal- 
νειν, Gy τίμημα xal αὐτῆς χεφαλῆς ἀφαίρεσις ; 


tY'. Ἔχομεν xal ἱστορίαν παραδιδοῦσαν, ὡς οὖκ 
ἔστι ψέγειν οὐδὲ τὸν φθεγγόµενον μὲν ἑνάρετα, 
φρονοῦντα δὲ ἐπ᾽ ἄλλοις οὐχ οὕτω. Καὶ τὸν μὲν ἐσύ- 
στερον Ἱἱερὸν ἄνδρα ἐκεῖνον, ὃς ἐσφαλμένος dv τὰ 
ἐς ἀσφαλῆ πίστιν, ὅμως ἀναγχαίως εἰς μέγαν προη- 
νέχθη διδάσκαλον, χωρώσας αὐτὸς μὲν «φρονεῖν, 
ἅττα ἂν καὶ φρονοίη, ἂν μὴ δὲ διαστρέφειν τὴν τοῦ 
Oto) Ἐχκλησίαν, ἀλλὰ διδάσκειν τὰ ὀρθὰ, οὐκ ἂν 
tq πλέον πλάτος ἐκθείην καθιατορῶν . Τοῦτο δὲ 
προσθείην τῷ λόγῳ διὰ τὸ πάνυ τοῖς παροῦσι χρή- 
σιµον, ὅτι xal ἐκεῖνος ὁ τὰ ἔσω μὲν οὐχ ἀγαθὸς, 
πάντη ἐπιστήμων κατὰ αἵἴρεσιν οὐκ ἐπαινουμένην , 
τὰ δὲ ἐχτὸς ἀγαθὸς, ἄλλος διδάσκαλος ὕστερον χρόνῳ 
διωρθώσατο, καὶ τὴν ἐν οὐ δέοντι διπλόην µονάσας, 
ὡς ἔπρεπεν, ἀπήλθε φίλος παραστάτης θεῷ τῇ 


les Deo carus evasit, lingua melior effectus, et per D γλώττῃ βελτιωθεὶς, καὶ δι αὐτῆς ὅσα καὶ τινος dv- 


eam, quasi per hauritorium ex interiore rejecta 
fece, qua bona doctrine aqua reddebatur inutilis. 
8i vero quis objicit illum quidem ita bona fruitum 
esse lingua, sed non alium quemdam esse talem 
evasurum, fortuito loquitur, et propter paradoxon 
hujus propositionis thesim inutilem et instabilem 
forte defenderet. Non enim opinionem impossibilem 
ac in eventum testimonio probatum non adductam 
vult oppugnare. Adeste enim, omnes ab exteriore 
viri selecti, quorum ni his que fidei sunt licet 
alienorum, mille tamen reotis doctrinis cum de- 
iectu student pii leotores, et ipsas producentes, 


τλητῆρος ἐχχέας τὴν ἔνδον ἱλὺν, δι) Tic τὸ χαλὸν τῆς 
διδασκαλίας ἠχρειοῦτο ὕδωρ. Et δέ τις ἀνθυποφέρει 
ἐκεῖνον μὲν οὕτω τῆς ἀγαθῆς γλώττης ὄνασθαι, μὴ 
ἂν δὲ εἶναι καὶ ἕτερόν. τινα τοιοῦτον ἀποθῆναι, ἆπο- 
κληρωτικῶς λέγει, xai διὰ τὸ παράδοξον τῆς ὑπο- 
λήψεως ταύτης τάχα ἂν θέσιν φυλάττοι xal αὐτὶν 
ἀχρείαν xai ἀσυνηγόρητον. Οὔτε γὰρ ἁδυνάτου xat- 
επιχειρεῖν ἐθέλει δόξης , καὶ οὐδὲ ἀπενηνεγμέντς 
εἰς ἁμάρτωρον ἀπέκθασιν. Δεῦτε γὰρ, ὦ πάντες οἱ 
ἐξωτεριχοὶ λογάδες, ὧν ἀλλοφύλων τὰ ἐς πίστιν 
ὄντων ὅμως ὀιδασκαλίαις µυρίαις ὀρθῶς ἐχούσαις 
ἐμμιλετῶσιν ἐπιλέγδην ol θεόφρονες ἀναγνῶσθαι, 
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requirit opportunitas, quin nihil intelligat ipsum : A δέν τι αὐτὸ φρονεῖν * λογιστέον elc τοιοῦτόν τι καὶ 


item aliquo modo ratiocinandum est de eo qui 
malis quidem est moribus, sed verba virtutis lo- 
quitur, et sic auditorem bene disponit. Fistula 
ceteraque musices organa letificant, cum ipsa 
quidem niail sciunt et ab aliis artificialiter ad ju- 
cunditatem ordinantur : letificet igitur qui, quasi 
talis, est doctrinarum explanator, quamvis ad 
ea qua spectant animam male sit dispositus. For- 
Ban enim Deus misericorditer sollicitus , dimi- 
diam prohibuit iniquitatem, ipsius os disponens 
&d loquendum sapientiam : in tempore autem op- 
portuno illum ad curandum cor atque conscien- 
tiam diriget.Sed etiam si nihil ejusmodi de illo ve- 
limus exspectare, saltem eum velut asinam jussu 
Dei-locutam mirabimur. Cogitemus autem etiam 
quod fortassis ista loquitur, que cupit quidem ad 
&ctum educere virtutis, sed non potest propter 
pravam habitudinem ; unde verisimile est ex tota 
anima eum meliora docere, sicque velle, bonitate 
sermonum, quod in se vitiosum est, compensare. 
Et ita quidem neo omnino abjiciendus est sacer- 
dos, qui non in bonitate anime nec operum ad 
eam spectantium divina loquitur,docens ut justum 
est.Qui vero fecit quidem, sed lingua convenien- 
tia non loquitur, multam et ipse laudem per 
hoc solum facere sibi conciliat. Cum enim semel 
judicavit opus efficacius esse sermone, reputavit- 
que ferventibus operibus quasi fermentari consi- 
derantem de iis doctrinam, solum quod est effi- 
cacius amplexus est: οἱ faciens simul docet ; et 
operans ipse qua probanda sunt, vivendo juxta 
virtutem, sic Deum in sua vita, secundum Psal- 
morum verba, benedicit, et alios, visus et audi- 
tus, erudit. Vere enim discipulus intelligens ex 


C 


τὸν ἑτέρως μὲν Ἴθους ὄντα ἐξηυλημένου, τὰ «lo 
ἄρετὴν δὲ λαλοῦντα, καὶ οὕτως εὖ τὸν ἀκροατὴν ἁρ- 
µόττοντα. Ἡ σύριγξ, καὶ ὅσα λοιπὰ τῶν ὀργάνων, 
ἔμμουσα, τέρπουσιν, οὐδὲν μὲν αὐτὰ ἐπιστάμενα 
ὑπ᾿ ἄλλων δὲ τεχνικῶς πρὸς ἡδονὴν ἁρμοττόμένα, 
τερπέτω τοίνυν ὡς τοιοῦτός τις καὶ ὁ τῶν διδασκα- 
λιῶν ἐξηγητὴς, el xal τὰ ἐς ψυχὴν ἀναρμόστως 
ἔχε.' Τάχα γὰρ ὁ θεὸς χηδόµενος, τέως μὲν τὸ ἥμισυ 
τῆς καχίας ἀπήγαγε, τὸ στόµα ῥυθμίσας αὐτοῦ σο- 
φίαν λαλεῖν' ἐν καιρῷ δὲ καθηγήσεται μελετᾷν xal 
τὴν καρδίαν αὐτοῦ σύνεσιν. El δὲ καὶ μηδἐν τι τοι- 
οὔτον ἐθέλομεν ἐπ᾽ αὐτοῦ καραδοκῆσαι, ἀλλ᾽ οὖν 
θαυμάσοµεν αὐτὸν xarà τὴν λαλήσασαν ὄνον κε- 
λεύσει θεοῦ. Λογισώμεθα δὲ xai, ὡς ἴσως ἐκεῖνα 
λαλεῖ, ὅσα βούλεται μὲν κατορθοῦν, οὗ δύναται δὲ 
διὰ φαῦλον συνεθισµόν΄ ὅθεν καὶ ἐξ ὅλης quy εἰ- 
κὸς διδάσχειν αὐτὸν τὰ χρείττονα, xal οὕτως ἐθέλειν 
ἀντισηχκῶσαι τῇ ἀγαθωσύνῃ τῶν ἀγαθῶν τὸ κατ αὐ- 
τὸν περιπόνηρον. Καὶ οὕτω μὲν οὐ πάν» ἀπόθλητος 
οὐδὲ ἱερεὺς, ὃς μὴ ἐν ἀγαθότητιφ ψυχῆς xa! τῶν χατ 
αὐτὴν ἔργων θεῖα λαλεῖ, διδάσκων, ὡς θέµις. "Oc δὲ 
ποιῶν μὲν, o9 λαλῶν δὲ γλώσσῃ τὰ πρέποντα, πολὺν 
καὶ αὐτὸς ἔπαινον ἐφέλκεται κατ᾽ αὐτὸ δλ καὶ µόνον 
τὸ ποιεῖν. Kolvac γὰρ καθάπαξ, ὁραστικώτερον λό- 
qoo τὸ ἔργον εἶναι, xal ὡς otov ἐςευμῶσθαι τοῖς 
σπουδαίοις ἔργοις κατανοῶν xai τὴν ἐπ αὐτοῖς δι- 
δασκαλίαν, τοῦ ἐνεργεστέρου  qivexat μόνου: καὶ 
πράττων ἅμα καὶ διδάσκει" καὶ ἐνεργῶν αὐτὸς τὰ 
εὐλογητὰ ἐν τῷ κατ ἀρετὴν ζῇν, τόν τε Θεὸν εὖλο- 
γεῖ οὕτως ἐν τῇ (uf αὐτοῦ, ψαλμικῶς εἰπεῖν, καὶ 
ἑτέρους παιδεύει, ὀρώμενος Tj ἀκουόμενος. ᾽Αλτθῶς 
γὰρ ὁ συνετὸς µαθητὴς, ἐκ τῶν διδασκαλικῶν ἔργων 
τυπούµενος, ἐν ταῖς πρακτικαῖς τῶν ἀρετῶν ἀλίγα fj 
οὐδὲν τῶν ἐπ᾽ αὐταῖς διδασκαλιῶν προσδέεται. 


operibus dootrinalibus efformatus, in virtutum exercitiis pauca vel sulla super his documenta neces- 


saria habet. 

17. Scimus etiam in discentibus artes plerum- 
que operibus prosperare: observans enim, qui 
studet arti, magistrum secundum illius opus diri- 
gitur. 8i vero forte non secundum perfectionem 
egerit, tunc sermonem habet magistri corrigen- 
tem. Frequens íradit experientia discipulos et 
magistros opifices, quibus ex nativitate surdis ma- 
gistrales natura subripuit voces ; et tamen hi 
quidem docuerunt, illi vero didicerunt, neque 
premittentes, neque recipientes sermones, sed 
erudientes et eruditi operibus; que quidem ser- 
monum substantias, vel ineffabiles sermones, vel 
viventes sententias non immerito quis vocaret. 
Omitto dicere annuentia vel renuentia signa in 
templo Ammonis et fortassis alibi usitata,a quibus 
sine voce discebant desiderata consulentes oracu- 
jum. Celebrantur et alia quedam actionum do- 
cumenta per manuum ministeria, absque locu- 
tione. Et hoc, quatenus totum uno potest demon- 
strari exemplo, exinde manifestum est. 


18. Rex quidam ex antiquis a factiosis gravia 
gustinens et auxilij viam querens misit ad virum 


D 


WC. Οἴδαμεν xal τεχνας τὰ πλείω μὲν ἔργοις εὖο- 
δουµένας iv τοῖς µανθάνουσιν * ἐντρανίζων γὰρ à 


τεχνούµενος τῷ καθηγητῃ, πρὸς τὸ κατ’ ἐκεῖνον ἕρ- 


γον εὐθύνεται. El. δέ που χάὶ σφἀλλοιτο τοῦ εἰς ἀκρί- 


θειαν, τότε δὴ καὶ λόγον εὑρίσχει ἐπανορθοῦντα δι------ 


δασκαλικῶς. Παραδίδωσιν d, συχνὴ πεῖρα xal µαθη 


τὰς καὶ διδασκάλους χειρώνακτας, Qv παρείλετο χα 


τὰς διδασκἀλους φωνὰς ἡ φύσις χωφευσάντων m 





γενετῆς' καὶ ὅμως οἱ μὲν ἐδίδαξαν, ol δὲ ἔμαβον----- 


οὐ λόγους προϊέμενοι καὶ εἰσδεχόμενοι, ἀλλὰ cool 


ζοντες xai σοφιζόµενοι ἔργοις ἅπερ οὐκ ἂν ἀφυῶππα 
λόγων οὐσίας, fj λόγους ἀνεκλαλήτους, J| ζώσας ἐν-- 
νοίας ὀνομάσοι τις. ᾿Εῶ λέγειν κατανεύσεις χα 


ἀνανεύσεις τὰ iv ”Αμμωνος, ἴσως δὲ καὶ ἑτέρωῃ 


! 


δι’ ὤν ἀφώνως ἐδιδάσκοντο τὰ θελητὰ ol χρησµοδε-» 
τούμενοι. Περιάδονται xal ἄλλως διδασκαλίαι cv 
πράξεων ἐν ὑπουργίαις χειρῶν δίχα λαλιᾶς. Kee 


δζλον αὐτὸ ἐχεῖθεν, ὡς ἐξ ἑνὸς ἐμφῆναι τὸ πᾶν ὑπ-----: 


δείγµατος. 


mm. Βασιλεύς τις τῶν πάλαι δεινὰ πάσχων i33 


στασιαστῶν, καὶ τεχνώµενος ἐπικουρίας µἰβοδω», 
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ἐπέστειλεν 
ὁποίῳ δή τινι τρόπῳ ἐν ἀσφαλεῖ καταστήσεται τὴν 
ἀρχήν. Καὶ ἐπέμενεν ὁ βασιλικὸς ἀπόστολος, ἆπαι- 
τῶν ἀντιγραφὴν, tt πῶς παλινοστήσει ταχὺ ἐπὶ τὸν 
πέµψαντα. Ὡς δὲ αὐτὸς piv ἐνέχειτο, πάνυ ὀχλῶν, 
ὁ δὲ σοφὸς ὤχνει τὴν γράφὴν, δεδιὼς, οἶμαι, μὴ καὶ 
γράψας ἔκπυστον θήσει τὸ μυσνηριχὸν διδασκάλιον 
ὁτῳδήτινι τρόπῳ xai βλάψῃ τὸν ἐρωτήσαντα, mpos- 
λαμθάνεται τὸν ἀπεσταλμένων slo ὁπαδόν' xai (ἔλαχε 
γὰρ ἀχμὴ θέρους εἶναι) παραδύεται εἷς βαθὺ λήϊον, 
καὶ γυμνώσας µαχαἰριον, ἔχειρε σποράδας τῶν ἀἆστα- 
χύων, ὅποι ἐξεῖχον ἐς μῆκος ὑπὲρ τοὺς λοιπούς’ καὶ 
τοῦτο ποιήσας ὑπεξῆλθε, καὶ ἀπῆλθεν οἴκοι, καθε- 
στὼς, εφ οἴς ἦν καὶ πρώην. Ὁ δὲ βασιλιχκὸς πάλιν 
ἦν δι’ ὄχλου, ἀπαιτὼν, ὃ x«i πρότερον. Ὡς δὲ τοῦ 
σοφοῦ poly µήτε λέγοντος, μήτε πράττοντος, ἔξω- 
νείδισεν ὁ τοῦ βασιλέως, οὐ xaÀà πάσχειν γογγύζων, 
εἰ μηδὲ λόγου ἀξιοῖτο, μακράν τε οὕτω χατὰ σπου- 
δὴν ὁδὸν στειλάμενος, xal τῆς ἑλπίδος ἐς τοσοῦτον 
ἀπαιωρηθεὶς' ἑλταῦθά γε ὁ ἔμπρακτος ἐπιλύτης τῆς 
βασιλιχῆς ἀπορίας λαχκωνίσας, ὥσπερ ἔργῳ τῷ κατὰ 
τὴν ἑπτομὴν τῶν ἀσταχύων, οὕτω xal λόγῳ τῷ πρὸς 
ἑπίλυσιν, "Απελθε, εἶπεν, ὅθεν ἐἑστάλης, xal τὸ τε- 
θεαµένον ἀνάγγειλον. Καὶ αὐτὸς μὲν οὕτω φάµενος, 
ἔχλεισε τὸ βιθλἰον τῆς λαλιᾶς. Ὁ δὲ ἀκούσας &mi- 
Χρινε μὲν τὸν σοφὸν ἄνδρα τῶν ὀρθὰ φρονφύντων, οὐ 
Φρενήρη γνωματεύσας ἐκεῖνον ἑψεύσθη δὲ τῆς xpl- 
σιως ἐς τὸ πᾶν. 'O γάρ τοι χύριος βασιλεὺς κατα- 
XX εἰς βάθος τοῦ ἡγγελμένου ἔργου, χκαθεώραχε 
τὴν ἀγχίστροφον καὶ βαθεῖαν διδασκαλἰαν τοῦ σοφοῦ, 
χαὶ τὴν διὰ χειρὸς ἔμφασιν τοῦ κατὰ ψυχἠν λόγου’ 


π- — 


Ἰομὴν δίδαγµα εἶναι τοῦ Ὑχρῆναι κολούειν τοὺς τῶν 
πολιτῶν εἰς θράσος ἐπαιρομένους ὑπερηφάνως, καὶ 
οὕτως ἐξέχοντας. Καὶ τοῦτο διαγνοὺς, καὶ κατ αὐτὸ 
ποιῶν, ἑαυτῷ τὴν βασιλείαν κατησφαλἰζετο, μαθὼν 
οὗ xovq λόγω τὸ ποθούµενον διδασκάλιον,ἀλλ᾽ ἔργῳ 
ttp διὰ διδασκάλου σοφοῦ. 

t. Οὐκοῦν φανερὸν, ἵνα μὴ πλείω ἐν τοῖς τοιού» 
Ἔοις διατρίθωµεν, ὡς ᾖἔστι διδάσκεσθαι ἡμᾶς τὰ 
Wtex)a, xal ὅτε πράξεσιν ἐναρέτοις ἐμθλέπομεν, καὶ 
Gc ἑριωμίων ἄξίος xal 6 ποιῶν τὸ xaÀóv σιγηλῶς, 
Ἄταί μονονουχὶ ἐν τῷ ἑργάζεσθαι λέγων τοῖς θεωμὲ- 
Νοις τό «Ὡς ἐγὼ, οὕτω xal ope. » Οὕτω χατὰ 
"EO ἅγιον Εὐαγγέλιον οἱ βλέποντες τὰ ἓν τισι χαλὰ 


ἔργα δοξάζουσι τὸν Θεόν: καὶ οὕτω λάμπει τὸ ἀπο- 
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ἀνδρὶ σοφῷ προκαλούμενος διδάξει, A sapientem rogitans ut doceret quanam ratione tuto 
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salvam haberet potestatem. Et exspeotavii re- 
gius legatus, rescriptum petens ut brevi ad eum 
qui miserat, rediret. Cum autem ipse multum 
sollicitus instaret, et sapiens scriptum dare mo- 
raretur, timens, puto, ne qualicunque modo, si 
ecripto patefaceret mysteriosum documentum, illi 
qui interrogaverat noceret, missum sibi comitem 
adjungit; et, cum tunc media ferveret estas, in 
agros frumentarios penetrat ; et, nudato ense, 
diversas abscindit spicas, quecunque super ce- 
teras altitudine prestabant; et, hoc facto, egres- 
sus est, et domum rediit, ijs, quibus erat antea 
prepositus de novo imperans. Regius autem erat 
denuo sollicitus, eadem qua prius, denuo rogitans. 
Cum vero sapiens nihil diceret neo faceret, expro- 
bravita rege missus, non bene secum agi mus- 
sitans, nisi verbo dignus haberetur, tam longa 
cito functus via, tantaque spe frustratus. Tuno 
sirenuus regie sollicitudinissolutor,quemadmodum 
in abscissione spicarum antea, sic nuno in explica- 
tione verbali laconicus, « Abi, inquit, et quod vi- 
disti renuntia. » Et sic ipse fatus, locutionis clau- 
Sit librum. Qui vero audierat, distinxit quidem 
virum sapientem ex recte sapientibus, non sane 
mentis eum estimans ; sed prorsus erravit judicio. 
Dominus enim ejus rex in operis renuntiati pro- 
fundum intuens, vividam ac altam sapientis do- 
ctrinam, et patefactam manu, sermonis intus laten- 
lis revelationem conspexit ; et intellexit superan- 
tium spioarum abscissionem documentum esse 


χαὶ ἀπελύσατο, τὴν τῶν προεχόντων ἁσταχύων dmo- C de necessitate eos e medio tollendi qui inter cives 


in majores justo spiritus sublati excedebant. Et 
hoc agnito et re vera facto, sibi regnum in tuto 
posuit, non ipse verbo nactus desideratam doctri- 
nam, sed sapientis exemplo magistri. 


19. Itaque manifestum est, ut in his non lon- 
gius immoremur, non posse bona doceri etiam cum 
laudabiles intuemur actiones, et laudibus esse 
dignum etiam qui silenter et solitarie operando 
bonum agit, dicens contemplantibus istud : « Sicut 
ego, ita et vos. » Sic juxta sanotum Evangelium 
qui vident in aliquibus opera bona glorificant 
Deum ; sicque fulget coram hominibus apostolicum 


Wxohuóy φῶς ἐνώπιον τῶν ἀνθρώπων, ἔργων χαλῶν [) lumen, operibus bonis hujusmodi luminis lampa- 


απτόντων xal ἐκφαινόντων τὴν λαμπάδα τοῦ το- 
εύτου φωτός . Προσενθυμηθῶμεν ἐνταῦθα xai τὰς 
Va εἰκονογραφίας, ἐξ ὦν καὶ αὐτῶν πολλὰ µανθα- 
Ὑαμιν οὐ λαλιαῖς. ἀναμνήσεσι δὲ τῶν ἔργων, div κατὰ 
Os ἔπραξαν ol τῶν εἰκόνων ἀρχέτυποι. 

X. Τούτων δὲ οὕτω τεθεωρηµένων, Ἰτέον ἐπὶ τὸν 
Ἔτοιοῦντα, vai δὲ xai διδάσκοντα. Ἔργου ἐκεῖνο 
ἁτιυτοῦ, λόγου διδασκαλικοῦ τὸ δεύτερον. Καὶ 
ᾶστν αὐτὸς ἐντελῶς µακάριος δυοῖν ὀργάνοιν, ἅπερ 
Sx τοῦ πανσόφου τεχνίτου θεοῦ πολυδύναµα ἔχομεν, 
ἁλιτελῶν ἑαυτὸν xai εἰκόνα ἐκείνου καὶ οἶκον xai 
Vi, καὶ εἴ τι ἄλλο τοιοῦτον ἐν ὀνόμασι βέλτιστον, 


Ῥλτλοι. Ga. CXXXV. 


dem accedentibus atque illuminantibus. [nsuper 
hic quoque recogitemus sacras imagines, e quibus 
ipsis multa discimus non sermonibus, sed operum 
recordatione, qua secundum Deum imaginum 
archetypi fecerunt. 


20. His autem ita consideratis, veniendum est 
&d facientem, imo et docentem. Primum opus 
laudabile spectat, secundum ad normam doo- 
trinalem pertinet. Est autem ipse prorsus beatus, 
duobus organis, que a sapientissimo artifice Deo 
efficacissima tenemus, sese perficiens illius ima- 
ginem et domum et templum, et quidquid in 
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nominibus est optimum, et, ut opportunissime Α καιριώτατα δὲ εἰπεῖν, ἄνθρωπον τὸν ὡς ἆληθως, 


dicam, hominem verissimum, sed et beatum reipsa 
8ο citra omnem reprehensionem. Et hujusmodi 
speoiei obtinemus qualitates, si magistrum qui 
guper celos est imitemur : qui alias quidem ante 
secula operans, ut quis humana ratione conci- 
pere non valeat, postremum autem mundi crea- 
tioni manum admovens, etatim a principio tunc 
doctrinam hominum mentibus indidit, eam que 
ex ipsis ejus operibus est, iisque super laudem, iis 
magniflcis, iis rationabilibus et supra rationem. 
Erudiunt enim alia quidem coeli, alia autem terra ; 
et alia, que jacet in medio eorum omnimoda ple- 
nitudo. Discebant enim prorsus ab hoo illius &vi 
homines quod, sicut in creatione, sic et in creatis 
alia quidem supereminent, alia vero locum tenent 
inferiorem : et decet ea quidem in hominibus 
sublimia splendidaque, veneranda intactaque hu- 
milioribus esse (siquidem et que sunt sursum, 
talia sunt), que vero deorsum et humilia et non 
Bplendentia, eum quem sortita sunt, ordinem 
amare, propriisque terminis circumsoribi. Et mens 
exinde concipit superjacentia ideoque venerabi- 
liora super inferiora atque humilia non in vanum, 
nec casu, nec ex semetipsis, sublimari ac lucere, 
Bed ex quodam auctore validiore atque omnipo- 
tente, qui quidem posuit colum ín altissimo, eup- 
posuit autem universorum matrem terram per 
modum conjunotionis, ut irriget eam quidem illud 
et ipsa proprios generet fructus ; sed et magnifice 
dispensavit [inextinguibiles lucernas coelestes, ut 


καὶ µακάριον δὲ, τὸν ὄντως xai τελείως καὶ ὑπὲρ 
πᾶσαν ἀνάθασιν, Καὶ τούτου τοῦ εἴδους εὑρίσκομεν 
συνοχέα, εἶπερ μιμούµεθα τὸν ὑπερουράνιον διδά- 
σκαλον. ὃς ἄλλως μὲν πρὸ τῶν αἰώνων ποιῶν, ὡς 
οὐκ ἂν τις ἐννοήσασθαι λογισμῷ ἀνθρωπίνῳ ἐφίχοιτο, 
ὕστερον δὲ τῇ τοῦ χόσµου ποιῄσει ἐπιθαλὼν, διδα- 
σκαλίαν αὐτίκα τότε τὴν ἀρχῆν ταῖς τῶν ἀνθρώπων 
ψυχαῖς προκατεθάλετο, τὴν ἐξ αὐτῶν τῶν ἔργων αὖὐ- 
τοῦ, τῶν πὲρα δόξης, τῶν παντοδαπῶν, τῶν xat ἑλλό- 
γων καὶ ὑπὲρ λόγον. Παιδεύουσι γὰρ ἄλλα μὲν ὁ 
οὐρανὸς, ἄλλα δὲ ἡ dT: καὶ ἑτεροῖα τὸ µέσῳ τού- 
των παντοῖον πλήρωμα. ᾿Εδιδάσκοντο γὰρ παντως 
διὰ τούτου xai ol τότε ἄνθρωποι, ὡς, xagi iv τῇ 
ἀτίσει, οὕτω xal ἐν τοῖς xat' αὗτὴν τὰ μὲν ὑπερὶρ- 
ται, τὰ δὲ ταπεινῶς ἔχει καὶ πρέπει, τὰ μὲν v 
θρώποις ὑψηλὰ καὶ λαμπρὰ σεθάσµια εἶναι xal 
ἄθιγῆ τοῖς ταπεινοτἑέροις (ἐπειδὴ xal τὰ ἄνω τοιαῦτα), 
τὰ δὲ κάτω καὶ ταπεινὰ καὶ μὲ ὕπερλάμποντα στέρ- 
γειν, ἣν ἔλαχον, τάξιν, xal τοῖς οἰχείοις ὅροις ἔμπι- 
ριγράφεσθαι. Καὶ νοῦς ἐντεῦθεν ὑποθάλλεται, ὅτι ci 
ὑπερχείμενα καὶ οὕτω τιμιώτερα ὑπὲρ τὰ κατώτερε 
καὶ ταπεινὰ οὐ µάτην καὶ sixz, οὐδὲ ἐξ αὐτομάτων 
ὑψοῦνται καὶ ἐλλάμπονται, ἀλλ᾽ Ex. τινος αἰτίου xoic- 
τονος xai παντοδνάµου, ἀνεσπαχότος uiv τὸν oor 
νὸν ἐν ὑψηλοτάτῳ, ὑποθεμένου δὲ τὴν παμμµήτορε 
γῆν ὡς ἐν συζυγίας λόγῳ, ἵνα ἐἑπαρδεύῃ μὲν ἐκεί- 
voc, αὐτὴ δὲ γεννᾷ τὰ καθήκοντα, δαψιλευσαμένου ὃὶ 
ἄσθεστα λύχνα οὐράνια, Ίνα ἐν φωτὶ del διάγωµαο, 
ἡμέρας μὲν ἑλίῳ χαταλαμπόμενοι, νυχτὸς δὲ e di 
τότε πολυμµέἐριστα πλουτοῦντες φῶτα, slc τοσοῦτο 


semper in lumine ἆθραπιυς, die quidem illuminati (] ἀμυδρῶς ἀνατέλλοντα δίχα Ὑε τοῦ κατὰ σελήνη», ἐς 


sole, nocte vero, uliia innumeris lucentibus lumi- 
nibus, in tantum subobscure surgentibus absque 
lumine lunes, quantum oportet ut non advocemur 
in aliquod continuum opus campestre et aliunde 
laboriosum, ad fatigandum eos qui non sustinerent 


ὅσον p3, προχαλεῖσθαι ἡμᾶς ἐπὶ τὸ del γεωργικόν 2 
καὶ ἄλλως ἑνεργὸν, ὡς ἀπόκάμνειν ἀπαγορεύονται b 
τῷ διηνεκῶς πονεῖσθαι, ἀλλ᾽ ἔχειν ἐγρηγορότως μὲ 
διὰ τὴν τῶν ἐχεῖθεν φώτων χάριν, ἀναπεπαυμένως 
διὰ τὴν νύκτερον ἐπιπρόσθεσιν. 


intermissam operam; sed vigilare quidem per hujusmodi luminum gratiam, et quiescere per nodis 


interpositionem possimus. 

21. Haeo igitur ediscebant, et, istorum auxilio, 
alia plura 8ο meliora. Insuper autem docebantur 
quod mentem et rationem homines habentes, et 
hoc insigne super quodcunque aliud animal feli- 
citer sortiti ex altero meliore spiritu, ratione- 
que prestante, omnium qua eunt in mundo auc- 
tore, hujusmodi bonis ditantur, utpote hereditate 


κα. Ταῦτά τε οὖν ἐδιδάσκοντο, καὶ διὰ µέσων τού: 
των ἕτερα καὶ πλείω καὶ κρείττονα’ προσεδιδέσκοντε 
δὲ καὶ ὅτι νοῦν xal λόγον ol ἄνθρωποι σχόντες, xil 
τοῦτο ἐξαίρετον ὑπὲρ ζῶον ἅπαν ἄλλο εὐχληροῦνας 
Ex ποθεν κρείττονος ἑτέρου καὶ νοῦ xal λόγου, mb 
των τῶν κατὰ χόσμµον αἰτίου, τὰ τοιαῦτα πλουτοῦπν 
ἀγαθὰ, ὡσεὶ καὶ κλῆρον καθήκοντα tlg αὐτούς' ὃν 


ad ipsos pertinente ; quam semper etiam requirere, [) xai ἐχρῆν ἐπιζηνεῖν ἐσαεὶ, ὡσεὶ καὶ παῖς εὐγιῆς 


sicut nobilis filius proprium patrem, oportet. Et 
sic quidem ipsi doctrinam accipiebant absconditam 
quam mundus ipsis subjiciebat conspectus et ut 
decet recogitatus. 


22. Cum autem illud efficax a Deo documentum 
nullos inveniret mentem ad ipsum habentes, sed 
prave intelligerent hunc primitivum spiritum, qui 
et spiritus angolicos creavit, et mortales qui 
paulo minus ab angelis sunt, ac in amentiam ple- 
rique demone pulsi converlerentur, et non solum 
in aliis quibusdam insanirent, sed et creata cor- 
ruptibiliaque in deos, repugnantes Deo, extollerent, 


πατέρα τὸν ἴδιον. Καὶ οὕτω piv αὐτοὶ διδασκαλίας 
εἶχον σετιγηµένης, T» ὁ κόσμος αὐτοῖς ὑπέθαλλο — 
ὁρώμενος, καὶ ὡς ἔδει κατανοοῦμενος" 


κβ’, Ἐπεὶ δὲ τὸ ἔμπρακτον τοῦτο ἐκ Θεοῦ DU 
σκάλιον οὐδένας εὕρισκεν, ἔχοντας τὸν νοῦν 
αὐτῷ ἀλλὰ παρενόουν τὸν πρώτιστον νοῦν, ὃς Mi 
τοὺς ἀγγελικοὺς νόας ὑπέστησε, καὶ τοὺς, ὅσοι τῶν 
βραχύ τι map! ἄγγέλους ἠλαττωμένων εἰσὶ, καὶ tk 
ἀπόνοιαν ol πλείους δαιμονιώδη παρετρέποντο, xti 
οὗ µόνον ἄλλα τινὰ παρεφρόνουν, ἀλλὰ xal τὰ κτιστὲ 
καὶ φθαρτὰ eic θεοὺς ἀνῆγον θεομαχοῦντες: τότ 
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τοὺς τοιούτους τῆς παροινίας, xal ποι- A — tum misertus illorum dementim, qui cuncta fe- 


Ίντα καὶ εὖ ποιήσας, εὐδοκεῖ ἐπ᾽ ἐκείνῳ 
ι τὰ πρῶτα, εἶτα καὶ διδάξαι' καὶ τοῦτο 
µεθόδῳ ἐπιφιλοτιμησάμενος, ἀποστέλλει 
αὐτοῦ διδασκάλους τῶν θείων θεληµά- 
j«* ἓν οἷς δίχα τῶν ἄλλῶν, τῶν xal σοφῶν 
χιδῶν , καὶ προφῆται Ὑένους ἑκατέρου. 
2ὐδὲ τὸ θῆλυ ἀσυντελὲς οὐδ᾽ ἐνταῦθα εἲς 
| θείαν ἀπέθη, ἀλλὰ πολλοὶ ἐδιδάχθησαν 
jo. 
εἰ δὲ κατίσχυεν ὁ τῆς ἁμαρτίας εἰσέτι 
τὸ χατ αὐτὴν ἔθος, καὶ οὐδὲ οὕτως ifn- 
λλὰ πᾶσα διδασκαλἰα xal ἔγγραφος καὶ 
oyóc ἦν' τότε δὴ ἁἀμεταθάτως καὶ οὐδὲ 
διαθὰς ἄνωθεν εἲς τὰ ταπεινὰ, καὶ xoi- 
ὦν κατ ἄνθρωπον, ὡς θεῷ ἔπρεπεν, ἑκά- 
ρόνου δόξης διδασκαλικης' καὶ ἐκ παιδὸς 
ἰς ἡλικίαν τελείαν προσµεἰἶνας τῷ ποιεῖν 
ιν, ἐξήνυε τὰ εἷς σωτηρίχν ἡμῶν, µακα- 
εοῦτο ἐκτετελεχὼς πρᾶγμα, ἐξ οὗ διεθι- 
ιακαρισμὸς xal εἷς πάντας ἄλλους, ot δια- 
αὐτὸν ποιοῦσι xal διδάσκουσιν ἀποστολι- 
ἱκατέρῳ ἁἀμφότερα ἐνθεωροῦνται , cb καὶ 
Xa 9 ἀλλήλων ἵκοντα. Ἰ[οίησίς τε ἆγα- 
£l; διδασκαλίαν ἀποτελευτᾷ τῶν ἐθελόν- 
" καὶ διδασκαλία δὲ ἀγαθοῦ παντοία εἷς 
τοῦ ἀφορᾷ, ώς ἀπολήγειν τὸ μὲν ποιεῖν 
ἴσχειν, τὸ δὲ διδάσχειν sic τὸ ποιεῖν, xal 
τέλος ἀμφοτέρων ἐκθαίνειν ἁμφότερα . 
οἰχείωσις κάὶ αὕτη φυλακιχὴ, µεατχω- 
κατέρων εἷς ἑκάτερα λόγῳ ἀντιστροφῆς, 


λρούντων ἄνθρωπον τὸν κατὰ θεόν. 


εσταµένου δὴ οὕτω xal τοῦ ἄμφω ταῦτα 
υάζοντος, τὸ δηλαδὴ καὶ ποιεῖν xai διδά- 
πεπτέον καὶ τὸν πάντη ἔξαλλον, τὸν μήτε 
τι ἀγαθὸν, μηδὲ μὴν διδάσκοντα’ xal εἴη 
ὐκ ἂν οὐδὲ ζῶον ἆλογον, οὐδὲ τις ἑτέρα 
ύλων φύσεων, ἃ καὶ αὐτὰ λελόγωται τρό- 
je εἷς Θεοῦ αἶνον μετακαλοῦνται ψαλμῳ- 
τὰ iv αὐτοῖς θαυμάσια. Λογίζοιτο δ᾽ ἂν 
ερον ὁ τοιοῦτος εἷς ἄνθρωπον fj λίθινον fj 
», 0t οὔτε ὁρῶσιν, οὔτε διδάσκουσιν οὐδὲν, 
νον ἑλεοῦνται τοῦ παρενηνέχθαι τῆς κατὰ 
εως Qv ἐπιμᾶλλον δυσµἰµητοι, ἐν οἷς ἡ 
ipla καὶ κοσμικὴ καχεξία, Δυσπραγεῖ καὶ 
τὸ πάντων χείριστον. Eloi γὰρ τινες elo 
κεκολοθωμµένοι τῆς si, ἀγαθὸν διαρτίας , 
p μηδὲν εὐπρεστημένον θεῷ fj ποιεῖν, 1] 
ἐκέλίνουσιν εἷς τὸ μηδὲ ἄξιον, θιῷ µι- 
διαπραττόµενοι καὶ ὑποτιθέμενοι, οὐχέτ' 
t ἄνθρωποι ὄντες, ἀλλ) slc δαίμονας τοὺς 
xou, xai φαυλοποιοὺς xal πονηροδιδασκά- 
αττόμενοι. 


i| οὖν οὕτω ταῦτα (xal οὐ διεξεπέσοµεν, 
ὀρθῶς διολεῖν), φέρε δὴ ἐξετάσώμεν ἡμᾶς 
µαθαΐνοντες ἐκ τῶν ἑσχάτων ἐπὶ τὰ πρὸ 
À θεωρήσωµεν, ἐν mol τῶν διαιρεµάτων 
t ἡμεῖς οἱ νῦν διδάσκοντες. Καὶ ὅτι μὲν 
ον κακίας διεκπίπτοντες ἀποσυριχθησό- 


Β 


cerat et bene fecerat, prime creationi doctrinam 
adjecit; et huic multiplici methodo cum adhaesit, 
multos e suis servis divinarum voluntatum docto- 
res ablegat, in quibus preter alios, sapientes et 
varios, utriusque generis prophete. Nec enim hioc 
femineus sexus ad divinam doctrinam evasit inuti- 
lis, sed multi ab illo edocti sunt. 


23. Cum autem adhuc prevaleret peccati lex et 
mores ex ista venientes nesio quidem abolerentur, 
&ed omnis doctrina scripta et non scripta ineflicax 
esset, tuno absque mutatione et demissione desu- 
per in humilia descendens et rebus humanis, ut 
decebat Deum, participans, in glorie magistralis 
throno sedit; et ab infantia usque ad etatem per- 
fectam, facere docereque perseverans, que sunt 
θά nostram salutem adimplevit, hoc felicissimo 
perfunctus negotio, ex quo felicitatis privilegium 
transiit ad alios omnes,qui recipientes illius looum 
apostolice faciunt et docent, quorum in utroque 
ambo conspiciuntur, etsi alias quasi per invicem 
veniant. Omnis exsecutio boni terminatur ad doc- 
trinam semulari volentium; et omnis boni doc- 
trina ad illius exsecutionem prospicit,ita ut opera- 
tio desinat in doctrinam, et doctrina in operatio- 
nem, et sic finaliter utraque ex utraque procedat. 
Et etenim proprietas illa custos, ubi utraque in 
uiramque mutua vice transit et hominem secun- 
dum Deum perficit. 


21. Posito quoque ita hoc, quod copulat ambo 
ista bona, facere scilicet et docere, considerandus 
etiam est ille prorsus alius, ille qui nec aliquid 
boni facit, neo docet; quin ipse sit aut brutum 
&animal, aut quadam alienarum specierum altera ; 
que quidem et ipsa quodammodo assimilata sunt 
rationi,eo quod propter mirabilia in eis conspecta , 
&d Dei laudem a Psalmista convooautur. Aptius 
autem talis repressentaret hominem vel lapideum 
vel insanum,qui nec aliquid agunt, nec docent,sed 
tantum miserationem, ea quod & naturali forma- 
lione alienati sint, excitant : quibus multo n.ise- 
riores hi sunt imitatores,in quibus est summa ma- 
litia ei in genere mala dispositio. Magis autem in- 


D felix adhuc est,omnium pessimum.Sunt enim qui- 


dam a forma que tendit ad bonum adeo alienati, 
ut dum prorsus nihil Deo gratum nec agant neo 
doceant, in quod minime dignum est delabantur, 
odiosa Deo facientes el suggerentes,nec jam homi- 
nes,quippe qui in demones pessimos mala facien- 
tes et prava docentes tranformati sunt. 


20. Cum igitur heo ita sint (et non, puto, 8 
recta sententia defecimus), eia nos ipsos exami- 
nemus, ab ultimis ad ea que priora sunt ascen- 
dentes, et videamus,in qua divisione nos qui nuno 
docemus, ordinandi simus.Quod in ultimum mali- 
tie delapsi, sibilandi simus, non dicam. Confldens 
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enim istam accusationem rejicio. Nemo enim, "neo À µεθα, οὐκ ἂν εἴποιμι. θαῤῥῶν γὰρ ἀποφάσκ 


qui vestimenta laceravit, nec qui caput nudavit, 
nec qui frontem induravit, nec qui pudorem ami- 
git, exprobraret nobis, neque malum firmiter abji- 
ciendum, quod scilicet in actibus vel in sermo- 
nibusdoctrinam diabolice depravatamtradiderimus, 
neque quod nihil boni fecerimus neque docuerimus, 
in hia que ad nos hic attinent, 1dque negligentie 
vel ignavie causa, vel secundum aliam,quam quis 
inveniret, causam. Si vero quie, diabolica mente, 
in tantam adversum nos manifestationem audacia 
ferretur, ecce tempus, ipse quidem os adaperiat ; 
nos autem hiatum obturamentis a Deo adhibitis, 
quibus et ora leonum lenta reddit ille ad voran- 
dum 608 qui confidunt in ipsum, occludemus. 


26. Hac autem a nobis rejecta duplici pravitate, p 


cui in superioribus quintus assignatus est lo- 
cu8,et etiam etiam ista que post ipsam in numero 
sexto posita est, juxta quam a doctore abest doc- 
irins systema (omitto enim illam longius recor- 
dari)in quartum necessario incidemus, ut polliciti 
sumus,et inquiremus, an aliquid boni facientes vel 
docentes non pudorem excitaverimus eorum qui ad 
disciplinam nobis crediti suat.Et ego quidem multa 
me fecisse et ad doctrinam protulisse puto; et qui 
vult meus adversarius esse, acuat linguam, sicut 
et ensem, ad apertum, et ego obtundam eam non 
in tres vel quatuor partes disrumpendo, prebente 
Deo potentiam, sed etiam in atomos attenuando : 
non enim mihi sic inutilem esse servum ejus con- 
cessum est, ut imperfectus fierem ad omnia, et 
nihil hic presentibus essem utilis. Si vero firmiter 
in certamine contendo me duplex participare 
bonum, facere scilicet ac docere, non omnino 
cuilibet adversanti cederem mihi non esse partem 
cum operantibus et sio in operando docentibus. 
Ubi enim duplex est, ibi quoque est simplex. Ita- 
que, si fecerim ac docuerim, quis sane mentis 
faciendi gloria me vellet orbatum, qui consequor 
unum et alterum comitans fortiter teneo? Si vero 
quis modo expositam duplicitatem explicans, res 
nostras rationi sujicit, quasi nos ad bonum non 
duplicia conjungamus (docentes quidem bonum, 
non autem et facientes), ascendat etiam ad hujus- 
modi certamen, et in me spectet sacerdotem,malis 
quidem omnibus artibus undique coopertum, sed 


bona docentem; et ego quidem desisto concessa D 


propositione, quod bona doceam simul et edocear, 
siquidem vite tempus extenditur.Ipse vero demon- 
Blret in meis operibus malitiam,ut perfectum mihi 
bonum in dimidiam, redigat. Et si tu adversari 
non vales, abduxisti tibi nigredinem ; si vero que 
faciunt ad demonstrationem potes, tunc adversum 
te judicium  proferet sacrum Evangelium, et 
exprobrabit tibi,diversis de causis,et eo quod opor- 
tebat te cunota que ego doceo facere, mea vero 
opera non imitari.Prescribit autem tibi arguere, 
et reprehendere, et exhortari, et sic que ducunt 
ad meam correctionem adhibere, non tamen 


τὸ ἔγκλημα τοῦτο. Οὐ γὰρ ἄν τις, οὖτε τὰ 
διαὀῥήξας, οὔτε τὴν κεφαλὴν γυµνώσας οὔτε 
τωπον παρατριψάµενος , οὐδὲ μὴν ἀνα.δευσ 
ἐπικαλέσῃ ἡμῖν οὔτε τὸ προσεχῶς ἀπόθλητ 
κὸν, τὴν ἕν τε πράξεσιν Ev τε λόγοις Dat 
ἑτεροδ.δασκαλίαν, οὐδὲ μὴν, ὡς οὔτε ἐποιή 
οὗτε ἐδιδάξαμεν ἀγαθὸν οὐδὲν ἐν τοῖς καθ᾽ ἡμ 
ὀχνηρίας f, ἁμαθίας λόγῳ, fj καθ) ἑτέραν, 
ἐξεύροι τις, αἰτίαν. El δὲ τις διάθολος ὤν c 
συνβείη καθ ἡμῶν ἐς τοσοῦτον ἀποφάνσεω 
καιρὸς, καὶ αὐτὸς μὲν χκαταχασκέτω’ ἡμεῖς 
ῥαθ΄σομεν τῷ χάσµατι τὰ dx θιοῦ ἐμφράγμι 
καὶ στόµατα λεόντων ἀργὰ txsivog Tow! d 
τοὺς τεθαῤῥηχότας αὐτῷ. 


xc* Ταύτης δὲ τῆς δισχιδοῦς φαυλότητο 
φασκοµένης ἡμῶν, ης ὁ τόπος ἐν τοῖς ἀνωτέ, 
πτος τις ἐτάχθη, vai μὴν xai τῆς μετ a 
ἀριθμῷ ἕκτῳ, καθ) ἣν ὄντος τοῦ διδάσκοντοι 
τὸ διὀασκόµενον σύστημα (ὀκνῶ γὰρ stc πλί 
μνησθῆναι αὐτῆς), ἐπιθαλοῦμεν ἀναγκαίως 
«dpt, xagà ὑπεσχήμεθα, xal ἐπελευσόμεθα 
που καλὸν ἢ ποιοῦντες fj διδάσκοντες οὐ xac 
μεν τοὺς εἰς µαθητείαν ἐμπεπιστευμένους 
Καὶ ἐγώ piv olpat πολλὰ xal πεποιηχκέναι, 
διδασκαλίαν προτεθεικέναι ' καὶ ὁ θέλων ἐ 
ἐμὸς γενέσθαι στομούτω τὴν Ὑλῶσσαν, ola 
qoc, εἷς ἐμφανὲς , καὶ ἐγὼ ἀπαμθλυνῶ ai 
τριχθὰ καὶ τετραχθὰ διαθρύψας, ἐνδυναμοῦντι 
ἀλλὰ xal stc ἀτόμους ἀπολεπτύνας, οὐ γὰ 
παρακεχώρηµαι ἀχρεῖος γενέσθαι δοῦλος av 
ἀσυντελλς ἀποθῆναι κατὰ τὸ πὰν, xal εἲς οὖι 
ἐνταῦθα χρήσιμος. El δὴ τοῦ διπλάζοντος χα 
τέχειν ἐπαγωνίζομαι, τοῦ xai ποιῆσαι xal 
οὐκ ἂν πάντως ὑπεχσταίην οὐλενὶ ἀντιπίπτον 
οὐκ ἔστιν ἐμοὶ μερὶς καὶ μετὰ τῶν ποιούν 
οὕτω διδασκόντων ἐν τῷ πονεῖν,. "Omou và 
πλοῦν, ἐχεῖ πάντως xal τὸ ἁπλοῦν. ϱὐκοῦ 
ἐποίησα xai ἐδίδαξα , τίς ἂν ἐἑκέφρων amo 
µε τῆς τοῦ ποιεῖν ἑνδοξότητος, ὃς xal ac 
ἐπολαι, καὶ τοῦ σἀνεφεπομένου δὲ ἀντέχομαι 
τις τὴν ἐκτεθειμένην ἄρτι διπλόην ἀναπτύσι 
γιστεύει τὰ καθ ἡμᾶς, ὡς μὴ δυαζομένους 
θὸν (διδάσκειν μὲν γὰρ τὸ καλὸν, οὐ μλν 
ποιεῖν), ἀναθήτω καὶ εἰς τοιοῦτον ἀγῶνα, x 
ῥείτω µε εἰς ἱερέα, χακοῖς μὲν ἅπασιν ἀποι 
cw ἔμφορτον, διδάσκοντα δὲ ἀγαθά' καὶ i 
ἀπορῶ λήμματος ὁμολογουμένου τοῦ ἀγαθὸ 
δάσκειν xai διδάξασθαι δὲ, εἴπερ ὁ χρόνος t 
παρατείνεται αὐτὸς δὲ δεικνύτω τὴν ἐν το 
ἔργοις κακίαν, ἵνα τὸ τἐλειόν pot ἀγαθὸν cl 
καταστήσῃ. Καὶ εἰ μὲν ἀδυνατήσεις, ὦ σὺ 
ἀπηνέγκω τὴν μέλαιναν' tl Ob καὶ εὖτονήσε 
ἀπόδειξιν, δικηγορήσει την,καῦτα χατὰ go) 
Εὐαγγέλιον, καὶ ἐπιτιμήσει ἄλλως τε πολλα; 
διὰ τοῦ χρῆναι πάντα μὲν, ὅσα ἐγὼ διδάσκω 
σε, τοῖς δὲ ἐμοῖς ἔργοις μὴ ἐπαχκολουθεῖν. 
λεύεται δὲ σοι καὶ τὸ ἑλέγξαι, καὶ ἐπιτιμῆ 
παρακαλίσαι, καὶ οὕτω φρονίµως µετακε' 
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διόρθωσιν, οὐ μὲν ὀφεωδῶς, καὶ ὡς ἂν A serpentino modo, et ita ut demones gaudeant. 


ίμονες. Οἴμαι δὲ, ὅτι xal ἄλλως αἰτιάσε- 
)ὸς λόγος, t? μὴ χθές που xal πρὸ τρί- 
1 μικρόν τι ἀνόπιν, ἀλλ ἐξ αὐτῆς ἀρχῆς, 
Ὅ τούτου λάχους ἐγενόμην μέχρι xal τή- 
ιλέγκτως, λογοπραγεῖς µε, τὸν xal διά- 
τοῦ Θεοῦ μυστηρίων, xài Vepla, xai 
t θύτην, καὶ µύστην θεοῦ, καὶ µυστα- 
piv, καὶ πατέρα κατὰ πνεῦμα, xal διδά- 
ἁγιαστὴν ἐν θεῷ' xai πράγµατα πα- 
αταχραυγὰς καὶ ὀχλήσεις, xal δι’ ὕθρεων 
thv ἁδελφότητα ψεύδῃ, καὶ τῆς ἱερᾶς 
ονάξεως, xal οὐδὲ τὴν αὑτὴὶν γῆν ἡμῖν 
iv, οὐδὲ τὸν αὐτὸν ἐναπνεῖν ἀέρα, καὶ 
δὲ που καθ) ὁδὸν ἑκτρέπῃ πλαγιάζων, 
ἀφορίζεις ἐξ ἡμῶν, xal δίδως οὕτως 
$v σου τεκταίνειν τοὺς ἁμαρτωλοὺς δαί- 
τὰς ψόας σου ἐμπιπλᾶν ἐμπαιγμάτων. 
ὃν, ἔμθλεψον, λάλησον εἲς ἐμφανὲς, προ- 
λυποῦντα, καταδ[χασὀν, δικαιώθητι, xal 
ὅπερ ἐθέλεις' ὅτε νικήσας piv βελτιώ- 
νικηθεὶς δὲ καὶ ἐπιγνοὺς τἆλτθὶς βελ- 
ποκαταστὰς εἷς ἔμφρονα ' ἄλλως δὲ δια- 
ἀπέχειν μανίας ἄντικρυς πάθος ἐξιστώσης 


à χαταστήσαντες xal τοῦτο ἐνταῦθα, οὐ 
ιακρῶν λόγων οὐδὲ εἰς τὸ πρῶτον, ὅπερ 
ουργεῖν xal ἅἄτερ διδασκαλίας. Et γὰρ 
σι xal ἐποιήσαμεν xal ποιοῦμεν, συνα- 
δήπουθεν xai αὐτὸ τέως γε μὴν, εἴπερ 
σοι ἐς ἀπόδειξιν. Ὁ θεὸς μὲν εἰδείη ἂν 
στων φύλαχες ἄγγελοι πάντα τὰ καχῶς 
ἄνθρωπος δὲ οὐκ οἶμαι εἴπερ ἅπας. Et 
νῶς καὶ οὐδὲ χανόνος ἔξω πραττοµένων 
εκφεύγει τὰς τῶν πολλῶν αἰσθήσεις xal 
εἰδήσεις, σχολῇ γε ἂν τὰ σφοδρῶς ἦμαρ- 
σκότου ἄξια, καὶ αἰσχύνην ἐπισυρόμενα, 
αἴτια, πρόοπτα Ὑίνοιντο ἂν, καὶ ταῦτα 
Ἰς αὐτῆς ἑστίας, µήτε ὀρόφου τοῦ αὐτοῦ, 
Ὡς μιᾶς κχοινωνοίῖς, 


οὕτω μὲν ἐγὼ ἁἀμφὶ τούτοις ἔχω, τυχὸν 
οξάζων, ἴσως δὲ καὶ σφαλλόμενος' ὑμεῖς 
ἀκροατήριον, ὦ ἐν Χριστῷ ἀδελφοὶ, ὦ 
καθὰ xai ἐγὼ, ὦ xai φρονεῖν ἄχροι, xal 
ραχτέα ὀρθῶς δεξιοὶ, πρὸς τῶν ἀρετῶν, 
ααρτυράµην ὑμῖν, πρὸς αὐτοῦ θεοῦ τοῦ 
ιν ἀριτὴν, διακρίνατε καὶ ἀποφγνασθε 
µε, ὅπη τῶν ἀπηριθμημένων τόπων τε- 
ἂν μαθὼν τὸν ἐμὸν τόπον, κατασταθῶῷ 
ον Ἡ γνώσεως T; ἀπογνώσεως, ὡς νῦν γε 
θερῶς, ὅτι καὶ ἐποίησα xal ποιῶ πρὸς 
,v, καὶ ἐθίδαξα καὶ διδάσκω, καθὰ ἑνε- 
| μὴ μακρὰν εἶναι τοῦ καὶ ἐγὼ ἄνθρω- 
εοῦ, ὡς xai ὑμῶν ἕκαστος: xai οὕτω 
4) ἐξ ἀνάγχης, ἀναλόγως τῇ κατ ipi 
. ἐξευρίσκειν τὰ πρὸς iub ὡς ἐἑκάστοτε 
t. Οἷόν τι λέγω; Εθέλω εὐλογῶν τινας 
αχολογεῖσθαι, μηδὲ iv τῷ ἐπαινεῖν πε- 


D 


Puto vero quod etiam aliunde te recta ratio repre- 
hendet, si non heri, neque nudius tertius, neque 
paulo ante, sed ex ipso principio, cum sacram hario 
sortem obtinui, usque ad presentem diem, absque 
probatione calumniaris me, et mysteriorum Dei 
ministrum, et sacerdotem, et archisacerdotem, et 
sacricolam,et Dei mystam,et mystagogum inter vos, 
et secundum spiritum patrem, et doctorem, et in 
Deo sanctificatorem ; et negotia prebes et clamo- 
res et turbas cies,et injuriose agis,et fraternitatem 
mentiris, et à sacra communione te separas, et 
nec eamdem terram ac nos calcare, nec eumdem 
Epirare aerem sustines, et si forte nobis occurras, 
conversus oblique a via declinas, et te segregas a 
nobis, et ita das super dorsum tuum fabricare 
peccatores daemones, et renes tuos impleri illusio- 
nibus. Siste paululum, intuere, loquetur aperte, 
projice qua te contristant, condemna, justitiam 
sume, et tuno fac quod vis: quod si viceris qui- 
dem, meliores nos facies; si vero victus fueris et 
verum cognoveris,melior evades, ad sensum rever- 
gus. Ceterum autem vive, nos a mania qua pror- 
sus subvertit sensum abalienans. 


27. Verum etiam hoc ibi posito, neque longis 
opus arit nobis sermonibus ad primum, quod erat 
agere bonum etiam absque doctrinsm traditione. 
Si enim ostendimus, quod et fecimus et facimus, 
simul aliquo modo demonstratum est hoc ipsum, 
saltem, quantum et istud sub demonstrationem 
cadere potest. Deus quidem scil, necnon cun- 
ctorum custodes angeli omnia male facta, non 
autem unusquisque, puto, mortalium. Si enim 
sancte et non extra regulam factorum pleraque 
fugiant multitudinis sensus ideoque cognitionem, 
multo minusque graviter sunt?peccata tenebrisque 
digna, et pudorem habentia comitem, et probri 
cause, manifesta fierent, et his qui nec ejusdem 
sunt domus, nec tectum idem neque unam mensam 
participant. 

28. Et sic quidem super his ego sentio, forte 
quidem recte opinans, forsitan autem et deceptus. 
Vos autem, o charum auditorium, o fratres in 
Christo, o Dei servi sicut et ego, o sagaces ingenio, 
habilesque ad judicandum que recte sint acta, per 
virtutes, de quibus testati sumus vobis, per ipsum 
Deum qui super omnem virtutem est, dijudicate, 
et denuntiate,et docete me quonam enumeratorum 
locorum reponendus sim : ut, meo cognito loco, 
constituar in quadam stabilitate cognitionis vel 
ignorationis, sicut. nunc firmiter credo, quod 8e- 
cundum meam potestatem feci et facio, et Juxta 
vires, docui et doceo. Puto non procul abesse 
quin et ego sim homo Dei, sicut et unusquisque 
vestrum ; et ita putans, dignum ex necessitate 
existimo, ut, ex analogia cum humanitate mea, 
reperiam ergo me semper eadem symptomata. 
Quid dico ? Volo quosdam benedicens non maledici, 
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pati furtum, non rapiens rapinam subire, non la- 
queos ponens supplantari, non luctans in terram 
projici. Nec subripio, nec abstraho alienum : unde 
peto, ut nec alii nihil simile committant, neo erga 
quedam alia, nec erga mea.Mea enim dico, et non 
immerito,que mihi Deus in providentiam submini- 
Biravit.Arguo que Dei sunt et sanctorum ejus fur- 
tim subripientes ; et ipse quaro criminationem, si 
et ego in causa simili stulte egerim.Terminis ma- 
lignis petor & multis : cujus tandem omnium hz- 
reditati insidiatus sum ? 


29. llla que ex animo dicta sunt volo nec ca- 
lumniose impeti nec detrahi,quia nec ego tale vul- 
nus anime mex impressi.Vulnera enim ego oppor- 
tune dico spiritualia, quz veniunt ex calumniis et 
detractionibus, et vulnera sunt non patientium, sed 
multo magis facientium. Qui enim calumnias et 
detractiones passi sunt, coronam habent a Deo, 
qui virtutis certamina remuneratur, sive capti 
malitie relibus fuerint, sive illa effugerint. 
Qui vero calumniam et convicium exercuerunt, 
8i, coronis orbati, nihil jam possint propter 
opprobrium, quasi pice inuncti ridendi fo- 
rent; hoc tamen grave non est : illud autem 
miserum et lacrymis plane dignum, qyod vulne- 
rentur intus, conscientia quidem ipsos torquente, 
dum pectora vero lacerantur, tanquam nihil ipsis 
gratum perfecerint. Et de istis est pulchre dicen- 
dum, quod in ipsos tela contra innocentes directa 
retorta sunt, et ipsorum enses in corda propria 
intraverunt : nam que quidem ipsi projecerunt, 
veluti puerilia tela habita sunt, et forte non 
percusserunt; qua vero justitia contra ipsos re- 
torsit, in interiora cordis intraverunt et vulnera 
indixerunt. 


30. Insuper volo justa loquens non despici, sed 
audiri. Non enim ibi vulgaris aut ignobilis homo 
sum, sed ad docendum teneo principatum ; et di- 
scendi facultatem sub me magistro obtinent hujus 
loci cives. Hoc divini Spiritus donum est, qui me 
in tantum opus ordinavit,cujusque gratia Dei apo- 
sLolus et ipse habeor. Apostolus autem, sicut et 
omnis presbyter, non indignus attentione judi- 
catur, sed primum illum audiunt, qui cetu con- 


' gregati sunt ; deinde si cujusdam utilitatis et com- D 


modi agnoscant esse dicta, audiunt, docilesque 
parent, et in pace locutum dimittunt. Cur igitur 
non ego quoque tale obtineo bonum ? Doceo, et vos 
discere oportet ; legatione fungor, audite, et qua 
facienda sint animadvertite; missus sum ,observate. 
Si vero dicta non placent, dubitate, et in trutina 
ponderentur accurato solutiones et oppositiones ; et 
ita sermo noster libere currat; vel, si que falsi- 
tatis suspicio spirituali numulo subjiciatur, unus- 
quisque vestrum habet in spiritu Lydium lapidem, 
et per eum explorare potest, quanta puritas sit in 
hujusmodi cogitationibus. Et sic quidem bene 
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nec, dum laudo, vituperari: egre fero, non furans Α ριυθρἰζεσθαι βάῤόνομαι, μὴ 


p Τραύµατα Ἱὰρ ἀκριθῶς ἀποφαίνομαι καὶ 
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χλέπτων κλέπτεσθαι, 
μὴ ἁρπάζων ἁρπάνεσθαι, μὴ συµποδίζων σφάλλε- 
σθαι, μὴ παλαίων καταῤῥιπτεῖσθαι, Οὐδὰν οὔτε 
ὑφαιροῦμαι, οὔτε ἀποσπῶ ἀλλότριον ἀπαιτῶ οὖν 
μηδὲ ἄλλους τοιοῦτόν τι πλημμελεῖν µήτε ἐπί τισιν 
ἄλλοις, µήτε ἐπὶ τοῖς ἁμοῖς. Εμὰ γάρ φηµι, xal 
οὐδὲ ἐπισφαλῶς, ἃ µοι ἐνεχείρισεν ὁ θεὸς εἷς προ- 
µήθειαν. ᾿Ελέγχω τοὺς ἀφαιρουμένους ἁρπάγδην τὰ 
τοῦ θεοῦ καὶ τῶν ἁγίων αὐτοῦ" ζητῶ καὶ αὐτὸς ἕἔλεγ- 
χον, ἐὰν καὶ ἐγὼ εἴς τι ὅμοιον ἑμωράνθην. Ὅρογλυ- 
φοῦμαι προφανῶς ὑπὸ πολλῶν * τίνος γοῦν tv 
ἁπάντων κληρουχία ἐπιθεθούλευται ὑπ) ἐμοῦ ; 

x0'. Τά τε οὖν εἰρημένα ὁλοψύχως ἐθέλω xal 
μηδὲ συχοφαντεῖσθαι, μηδὲ διαθἀλλεσθαι, ὅτι μηδὲ 
ἐγὼ τοιοῦτον ἐνεμαξάμην τραῦμα «c5 ἐμῃ (voy 
αὐτὸς 
ψυχικὰ τὰ ἐκ συκοφαντιῶν καὶ διαθολῶν, καὶ τραν- 
µατα οὐ τῶν πασχόντων, ἀλλὰ πολλῷ πρότερον τῶν 
ποιούντων. Οἱ μὲν γὰρ συχοφαντούµενοι xal δια- 
θαλλόμενοι ἔχουσι στέφανον ix θεοῦ, τοῦ βραδε»- 
τοῦ τῶν κατ’ ἀρετὴν ἀγώνων, tice κατάσχετοι vi- 
γωνται, εἴτε καὶ διεχπετασθῶσι τῶν παγίδων τῆς 
χαχώσεως" ol δὲ γε τὴν διαθολὴν xal τὴν coxo- 
φαντίαν ἐνηργηκότες, εἶ μὲν ἀπεστερημένοι τῶν 
στεφάοων ἀχρειοῦνται Ov αἰσχύνης, ὡς s? καὶ κα- 
τάχριστοι πίσσῃ ἑπόμπευσαν, ἀλλὰ τοῦτο μὲν βαρὺ 
οὐδέν, buivo δὲ 'πάνυ ἀλγεινὸν καὶ ἀφόρητον sic 
ὀδύνην, ὅτι τραυµατίἰζονται τὰ ἑντὸς, τὰ μὲν τῆς 
συνειὸήσεως πληττούσης αὐτοὺς, τὰ δὲ σπαραττού — 
σης τῆς καρδιώξεως, el. μηδὲν ἀπετέλεσαν φίλαν 
αὐτοῖς. Καὶ ἔστι προαφυῶς ἐπὶ τῶν τοιούτων εἙ-- 
πεῖν, ὡς περιετράπησαν αὐτοῖς αἱ κατὰ τῶν ἆναι- 
τίων βολαὶ, καὶ αἱ ῥομφαῖαι αὐτῶν εἰσήλθοσαν εἷς 
τὰς καρδίας αὐτῶν ' xal à μὲν αὐτοὶ ἐπαφῖχαν, 
ὡς βέλη νηπίων ἑλογίσθησαν, καὶ τυχὸν οὐδὲ ἔπλη- 
ξαν' ἆ δὲ ἡ δίκη κατ αὐτῶν ἕστρεψεν, ἔσω καρδίας 
παρέκυψαν, καὶ τραύματα ἐνεθάθυναν. 

A. "Ex igo λαλῶν δίχαια μὴ ἐξουθενοῦσθαι, 
ἀλλ᾽ εἰσακούεσθαι. Οὐ γάρ εἶμι ἐνταῦθα οὔτε yv 
δαῖος οὔτε τυχαῖος ἄνθρωπος, ἀλλ᾽ ἐξάρχω διδασκα- 
λικῶς' καὶ µαθητείας ἐπέχουσι τόπον ὑπ' lp | 
διδασκάλῳ οἱ ἐνταῦθα πολῖται. Θείου τοῦτο Πνήύ- 
µατος δῶρον, τάξαντος κἀμὲ εἷς τοιοῦτον pp 
οὗ χάριν καὶ ἀπόστολος θεοῦ λογίζοµαι καὶ αὐτές- 
᾿Απόστολος δὲ, ὥσπερ καὶ πρέσθυς ἅπας, οὗ χρί- 
vetat ἀνάξιος προσοχῆς, ἀλλὰ πρῶτα μὲν ἀκούοναν 
αὐτοῦ οἱ συνειλεγμένοι κατ ἐντυχίαν * εἶτα, Uv 
πρός τινι ὠφελείφ καὶ λυσιτελείᾳ διεγνώσχωιν 
εἶναι τὰ λαλούμενα, ἑπακούουσι, καὶ πείθονται, καὶ 
ἐν εἰρήνη ἀποστέλλουσι τὸν λαλήσαντα. Τί eb μὴ 
καὶ ἐγὼ τοιούτου ἐπιτυγχάνω καλοῦ ; Διδάσχω, Ut 
χρὴ µανθάνειν ὑμᾶς' πρεσθεύω, ἀκούσατε, καὶ 
ποιητέον χυρώνατε" ἀπέσταλμαι, προσέχετε. Fl ὃδ 
τὰ λαλούμενα οὖκ ἀρέσκει, ἀπορήσατε, καὶ ict 
τρυτάνης ταλαντευθήτωσαν αἵ τε ἀντιθέσεις καὶ 
αἱ λύσεις πρὸς ἀχρίθειαν * καὶ οὕτω τὸ ἐν ye 
λογάριον 1j παῤῥησιαζέσθω - & àAX, εἴ τις ὑπ 
νοια κιθδηλεύσεως ἐπὶ τῷ πνευματικῷ ὕπεστι xi" 
ματι, ἀλλ᾽ ἕκαστος ὑμῶν ὄχει τὴν κατὰ mpi 
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Λνδίαν λίθον, καὶ δύναται δι αὐτῆς βασανίζειν, À constabunt que legationis et qua discipulatus 


ὅσον iv τοῖς τοιούτοις νοήµασιν ἀῤῥύπαρον . Καὶ 
οὕτω« μὲν ἐν χαλῷ καταστήσεται τὰ τῆς εἴτε πρεσ- 
θείας, «^s µαθητείας. Πρινὴ δὲ τοιοῦτόν τε γε- 
νέσθαι, µάταιος Όχλος ὁ ἀποδυσπετῶν εἴτε πρὸς 
διδάσκαλον, εἴτε πρὸς ἀγγελον. Οὐκ ἀπεστάλην, ὦ 
οὗτοι, χόλαξ ἐνταῦθα, ὡς προσφέρειν ἅπασι μαλ- 
θαχοὺς λόγους xai olouc τέρπειν µόνον xai διαχέειν 
Τοῦτο γὰρ σκηνοθατεῖν ἐστι χορευτικῶς καὶ όρχη- 
στικῶς' ἄλλως δὲ εἰπεῖν ὑψηλότερον, ἐχθραίνει τὸν 
θεὸν τῷ τοιούτῳ διδασκάλῳ. Κόλαξ μὲν γὰρ ἅπας 
ψεύδεται, κοινὸν δὲ οὐδὲν ψεύδει τε xal θεῷ' οὐκοῦν 
ὥσπερ οὐδὲ ὁ ψευδἠς, οὕτως οὐδὲ ὁ κόλαξ φιλόθεός 
ἐστι. 


λα. Μέμνημµαι καὶ αὐτὸς oU τι νέον γε, ἁλλ᾽ ἐκ 
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gunt. Priusquam autem tale qui fiat, vulgus vane 
Bive in ;nagistrum, sive in missum invehitur. 
Non huc, credite mihi, missus sum adulalor, ut 
omnibus molles proferrem sermones, ad mulcen- 
dum et dissolvendum tantummodo idoneos. Hoo 
enim est choreutarum ac orchistarum proprium ; 
ceterum vero, ut loquar excelsius, Deum hoo tali 
magistro reddit inimicum, Adulator enim omnis 
mentitur, et nibil Deo cum mendacio commune 
est, itaque, quemadmodum neque mendax,sic ne- 
que adulator amicus Deo est. 


31.Ipse memini non a recenti, sed a longis tem- 


μακρῶν Ὑρόνων ἀθεῖας κολακικῆς, δηµοσιευθείσης p poribus impietatis adulatorie, in urbium maxima 


bv cà µεγίστῃ τῶν πόλεων, ὅτε τις ἐπίτριπτος xóAat 
µυρία τολµήσας παράσηµα, εἶτα καὶ εἰς θεοῦ υἱὸν 
έγραψε τὸν κχολακευόμενον ὁπηνίκα ὁ ἐκ τῆς 
Ἀτθίχος λαματὴρ, τούς πατριαρχικοὺς ἰθύνων οἴα- 
ας, ἁπάμφαινεν ἄνδρα ἐκεῖνον, μέγαν μὲν xal 
ξίᾳ καὶ viv καὶ λόγῳ, εἴ τις Οἶδε μαθὼν τὸν 
τίλαι ᾿Ἰκανάτον, ὃς xal ἐνταῦθα προεκάθισε δου- 
χιχῶς, σµικρόνοον δὲ, οἷς θεοποιούµενον ἑπίστευε 
xi συνετίθετο, ἄλλως δέ γε καὶ ἀναίσθητον, εἴπερ 
χατατρωγόµενος Χχόλακι, θηρίῳ ὑπούλῳ, oóx ᾖσθά- 
vtto, 

λβ. Τράφειν µεθοδεύει ὁ κόλαξ εἷς εὐεργέτην 
ὧν ἅρπαγα, τὸν ἔχδιχα δρῶντα εἲς εὐθυδίχην, τὸν 
ὀρογλύφον προσθέτην Ὑγηδίου, τὸν τοχογλύφον µε- 
Ἱαλόδωρον, τὸν ὑθριστην ἐπαινίτην. Τὰ ὅλα συν- 
ελοῖν sic ἕν, πρὸς ἀντονομασίαν ἕκτοπον ἕλκεται, 
V f ἀρετῶν ὀνόμασιν αἱ καχίαι σεμνύνοιντο ἂν' 
€ τ ποτε ἂν εἴη χεῖρον, εἴγε ὑπάγονται xal οἱ 
τοιοῦτοι τὸ « οὖαι; » ὁποίου κληοονομοῦσι καὶ οἱ 
τὸ πικρὸν xal οἱ τὸ σκότος φαύλως ἀντονομάζοντες. 
Ὢ πόσα xal oia xai ἠλίκα τὰ ix τῶν χολάχων 
n4] Φῦμα περὶ τὸν κολαχευόµενον, xal ῥαγὶν 
Wuley ἁἀποτρόπαιον' καὶ à χόλαξ νάρδο» πιστικῖς 
ιν τὸ τραῦμά φησιν. Τὸν ἁδρανῆ, xal olov ἀνέμῳ 
χατεπνέοντα σκελίζεσθαι εἷς ἀνδρίαν ἐπαίρει’ καὶ 
ἴνχον ἵππῳ ἀναπείσας γενέσθαι, εἶτα καταπεσόντα 
οὐ µέµφεται, ἀλλὰ τὴν ἐφεστρίδα αἱτιᾶται τοῦ πτώ- 
μαος. Κἂν τραῦμα ἐχεῖθεν πάθοι τὸ σῶμα, τὸν 
χτῶνα ψέχει, ὡς ola τραχὺν, xal οὕτω τὴν σάρχα 
tpljevea: χἂν ἀποῤῥυῃ αἷμα, τάσιν µέλους εἰς 


μέμψιν προθάλλεται, δὺ ἧς φλεθίου ῥαγέντος αἷμα D 


Ulxope, Ἐξ ἀνθρώπων ὁ κόλαξ γινόµενος, οὐκ 
εἰς dyagóv τι ζῶον, dX εἲς κόρακα µεταπλάττεται. 
Ἡ γὰρ οὐ ταυτόν τι τὰ ἐς xaxlav , χόλαχα καὶ 
Mox εἰπεῖν, κατὰ τὸν ὀρθῶς πάλαι ποτὲ σκηψά- 
Mtv, καὶ ὀρθῷ στραυλισμῷ τὸν κόλακα φωνῇ κό- 
βαχος ὑποκορισάμενον; Πολλή τις αἰσχύνη ῥύπον 
Hh ἐπὶ προσώπου φανέντα ὕδατι ἀποπλύνειν, μὴ 
Έως à φυσικὺς ἀἁχρειωθείη χαρακτὴρ τοῦ εἴδους 
λόλαχος δὲ ἀνέχεσθαι, ῥυπαρῶς παραζωγραφοῦντος 
0ὐ µόνον τὸν ἕξω ἄνθρωπον, ἀλλὰ καὶ τὸν ἑντός 
Mà γὰρ οὐκ ἀπόλλνσιν ὁ κόλαξ καὶ quy αὐτὴν 
χρώματα τρίδθων ἔκφυλα, οἷς Χριομένοις ὀπογρα- 


propalaste, cum aliquis vafer adulator, postquam 
mille fuerat ausus extranea, postremum etiam in 
Dei filium inscripsit adulatum, tunc cum illa fax 
ex Attica, patriarchica dirigens gubernacula,splene« 
descere fecit illum hominem, magnum quidem 
dignitate, genere et sermone, si quis antiquum 
audivit Hicanatum, qui huicce ducatui prefuit,pu- 
sillanimem autem,quod deificatus adhibebat fidem 
&adulantibus et assentiebatur, aliunde vero stoli- 
dum, siquidem ab adulatore, eubdola fera, se vo- 
ratum non sentiebat. 


32. Erigere solet adulator in beneficum, rapto- 
rem, in justum, qui facit iniqua, in adjunctorem 
agri, qui transgreditur terminos, in generosum, 
feneratorem, in laudatorem, qui loquitur injurias. 
Ut in unum cuncta colligam, in antonomasiam ad- 
ducitnr inusitatam,qua virtutum nominibus pravi- 
tates honorande forent. Quo pejus quid forsitan 
esset, Bi quidem et, subjacent qui tales sunt, illi 
vie ? cujus etiam partem obtinent qui quod ama- 
rum et tenebrosum est auntonomastiee et falso 
vocant.Oh ! quot et qualia quantaque mala veniunt 
ex adulatoribus! Vomica super adulatum est et 
disrupta graviter foetet,et adulator pisticam nardum 
vulnus olere dicit. Eum qui debilis est οἱ talis ut 
contra ventum spirantem supplantetur,in audaciam 
extollit; et postquam equo flrmum insessurum 
esse suasit, lapum non redarguit, sed chlamydem 
de casu causatur. Et ubi vulnus exinde passum 
fuerit corpus, tunicam arguit, utpote hireutum, ef 
sic carnem conterentem ; et si sanguis effluxerit, 
tensionem inembri vocat in reprehensionem, tan- 
quam per illam rupta vena cruor effusus sit. Ex 
hominibus adulator natus,non in quoddam bonum 
animal, sed in corvum transformatur. Nonne 
enim pariter malitiosum est colacem (adulato- 
rem) et coracem dicere, quatenus aliquis olim 
forte recte fingens et recte balbutiens e voce 
coracis blandicule sonuerit ? Magnum quoddam 
opprobrium est, maculam in vultu apparen- 
tem abluere aqua, ne physica vultus forma de- 
leatur, adulatorem vero sustinere, qui non solum 
hominem exteriorer,sed etiam interiorem sordide 


t 
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depingit. Nonne enim perdit adulator et ipsam A 
animam, extraneoa conterens colores, quibus ad- 
hibitis deletur hominis pulchritudo? Qui cum 
adulatione loquitur, demoni subministrat, qui 
et ipse peocata adulationibus demulcens orna- 


φόμενος ἀχρειοῦται ὁ καλὸς ἄνθρωπος. 'O πρὸς κολα- 
χείαν λαλῶν δαἰμονι ἐξυπηρετεῖται, ὃς καὶ αὐτὸς 
θωπείαις ὑποσαίνων ἁμαρτάδας ἐπαλείφει χομμωτικῶς 
καὶ ὡς εἰς εὑμορφίαν ἀρετῶν ἐξωραῖΐζειν ὀποκρίνεται, 
ἀγαθὰ ἐπιγράφων Ὀνόματα. 


mentis decorat, et tanquam ad virtutum pulchritudinem, bona inscribens nomina,similitudinem habere 


simulat. 

33. Ne meergo unquam ista capiat cogitatio, ut 
magistrum ignobiliteraduler,et decipiam et fallam. 
Fidelis mihi testis est Deus, quod ex illis, quibus- 
cum semper conversor, amicum invenio,non adu- 
lantem,sed reprehendere scientem Et talem diligo, 
et inhoc«sapiens sum,» juxta testimonium sapien- 
tissimi paroemiaste. Et tu igitur, quisque mihi di- 
lectorum, bonum ex te fac, et fac istud primum. 
Fac autem etiam ex aliis bonum, ut conveniens, 
suppositum, et ne fugiens reprehensionem, quam 
amat homo sapiens, adulationem accipere velis et B 
sic deformari. 


34. Verum quoniam, ut dixi, non ad adulan- 
dum missus sum, restat, ut ego sim rectitudinis 
vindicatio. Hujusmodi autem viri officium est di- 
cere verum ad accidentia, que varia sunt et innu- 
merabilia, quorumque pater est longum tempus, 
artiflciosa gignens et negotia et cogitata ; quibus 
qui ad enumerationem immoratus est,astra ipsam- 
que arenam numerare posse de cetero confidat. 
Et ita quidem plerumque puram absque reticentia 
qualis est, ipsam administrat veritatem omnis 
homo, sed presertim qui eruditus est, magis au- 
tem qui institutus est in sacerdotio, maxime vero 
qui secundum prieeminentiam est archisacerdos. 
Occurrente vero quodam eventu,qui talis est decu- G 
jusdam bonigratificationeauditorem vel singularem 
vel populum laudabit. Et hoc non est adulatio. 
Multum enim adulari spiritaliterque laudare inter 


^" 86 discrepant, tantumque,quantum veritas a men- 


dacio, studiumque acre a lusu differt. In voritate 
quippe manet spiritualis laudator, qui vero laudat 
in adulatione, prevaricatur. Laus autem, quam 
nunc expono, sermo est ad benedictionem eorum 
qui Juxta virtutem vivunt; et iste vel brevis vel 
gravis est, secundum magistri judicium, quemad- 
modum iterum reprehensio sermo est hujusmodi 
laudi oppositus, eum qui virtutem non colit vitu- 
perans. Ad quem ipsum etiam opportune recur- 
rendum est ab eo qui spiritu docet, enitens, hino 
quidem melle ceterisque suavitatibus pium sanc- [) 
tumque suscitare desiderium, illinc autem medici- 
nalibus amaris ac reliquis acerbitatibus quod 
morbosum est ad sanitatem reducere. Quorum 
priori dicta ]aus proportionaliter iofunditur,poste- 
rioribus autem reprehensio. 


35. His premissis, jam plane intellixi mihi non 
esse licitum adulari vos qui mei estis, quibus in- 
servire, quo8 ad bonum componere, quos in veri- 
tatem inducere volo. Vereor enim, ne, blandiens 
in docendo sioque mentiens,contra Deum puguem. 
Etenim aliquando blandiar; sed oum ad aliquem 


e 


Av. Mij ἐμὲ γοῦν οὗτος λάθοι λογισμός ποτε, ὡς 
ἁγεννῶς κολακετειν xal ἁπατᾷν καὶ ψεύδεσθαι τὸν 
διδάσκαλον. Πιστός µοι µάρτυς ὁ θεὸς, ἐφ᾽ οἷς ἀεὶ 
πραγµατεύοµαι , Φφίλον εὑρίσχειν οὐκ εἰδότα κολα- 
κεύειν, ἀλλ᾽ ἐξελέγχειν. Καὶ ἁγαπῶ τὸν τοιοῦτον, 
καὶ « τοῦτό yb εἶμι σοφὸς, » κατὰ γνωματεύει καὶ 
ὁ πάνσοφος παροιµιαστής. Οὐχοῦν xai σὺ Έκαστος 
τῶν ἐμοὶ φίλων, molo: τὸ καλὸν οἴκοθεν' τοῦτο δὴ 
τὸ πρῶτον. Ἠοίει δὲ καὶ τὸ ἑτέρωθεν, ὑποτεθὲν ὡς 
eixóc* καὶ μὴ, φεύγων τὸν ἔλεγχον, ὃν ἀγαπᾷ ὁ 
σοφὸς ἀνὴρ, θέλε χολακεύσεαθαι, καὶ οὕτω παραγρά- 
φεσθαι. 

λδ’. 'AXA! ἐπειδὴ, ὅπερ ἐφάμην, οὐκ ἀπέσταλμαι 
κολαχεύειν, λείπεται δὲ ὀρθότητος εἶναί µε ἔλεγχον. 
᾽Ανδρὸς δὲ τοιούτου ἔργον ἀληθίζεσθαι πρὸς τὰ 
παραπἰπτοντα, ποικίλα ὄντα καὶ ἀδιεξίητα, ὧν 
πατὴρ ὁ μακρὸς Χρόνος, δαίδαλα φύων καὶ πρἆγ- 
µατα xai νοήµατα" οἷς ὁ ἐνδιατρίψας εἲς ἀπαρί- 
θµησιν θαῤῥείτω τοῦ λοιποῦ xal ἀστέρας ἔχειν µε- 
τρεῖν xai ἄμμον αὐτήν. Καὶ οὕτω μὲν ὡς ἐπὶ 
πλεῖστον ψιλὴν ἀνυποστόλως αὐτὴν καθ᾽ αὐτὴν δια- 
χειρίσεται τὴν ἀλήθειαν καὶ πᾶς μὲν ἄνθρωπος, 
μᾶλλον δὲ à πεπαιδευµένος, ἐπὶ ἔτι δὲ πλέον ὁ ἐν 
ἱερωσύνῃη, μάλιστα δὲ καθ ὑπεροχὴν ὁ ἀρχιερως. 
Περιπετείας δὲ τινος ἐπιγενομένης, καὶ ἐπαινέσε- 
ται ἀκροατὴν Jj ἄνθρωπυν Ἡ δῆμον ὁ τοιοῦτος διὰ 
xaÀoe τινος ἐπίδοσιν val ἔστιν αὐτὸ οὐ κολαχείᾳ. 
Πλείστη γὰρ ὅση διαφορὰ τοῦ καλαχεύειν xai τοῦ 
πνευματικῶς ἐπαινεῖν, τοσαύτη, ὅση καὶ ἁληθείας-- 
πρὸς ψεῦδος, καὶ σπουδῆς πρὸς παίγνιον. ᾽Αλη---- 
θεύεὺ μὲν γὰρ ὁ πνευματικὸς ἐπαινέτης, παρεργά---- 
ζεται δὲ ὁ κατὰ χολακείαν. "Ἔστι δὲ à. ἔπαινος, ὃ"''-“ 
ἐγὼ ἄρτι ἐκτίθεμαι, λόγος εὐλογθτικὸς τῶν χατ-- 
ἀροτὴν ζώντων. Καὶ αὐτὸς f| ἐν στενολεσχίᾳ, 8 
ἀποτάδην , ὡς ὁ διδάσκαλος διακρινεῖ ' ὥςπερ α---- 
πάλιν ψόγος ὁ τῷ τοιούτῳ ἐπαίνῳ ἀντίθετος λόγοςαας 
δυσφἡμῶν τὸν μὴ ἀρετῶντα. Οὗ καὶ αὐτοῦ στοχαακ- 
στἐον iv καἰρῷ τὸν κατὰ πνεῦμα διδάσκοντα, πρα”-α 
µατευόμµενον, T μὲν μέλιτι καὶ λοιποῖς ἡδύσμασ-- ^1 
ἀνακτᾶσθαι τὴν θεοφιλῆ ὄρεξιν, πῆ δὲ muxpácuccam 
σιν ἰατρευτικοῖς καὶ λοιπαῖς δριμύτησιν ἐπανάγα-- * 
τὸ καχεχτοῦν εἷς ὑγίειαν ὧν τῷ μὲν πρώτῳ dv «ή 
λογον διεκπίπτει ὁ ῥηθεὶς ἔπαινος, ψόγος δὲ τε» 
δευτέροις. 


λε. Τούτων προεκτεθειµένων , Eye? συναγαγ” e 
ἔδη ἐντελῶς, ὡς οὐκ ἔξεστί pot χολαχεύειν bae 
τοὺς ἐμοὺς, οὕς ὠφελεῖν ἐθέλω, οὕς slc ἀγαθὸν m1 
ταρτίζειν, οὓς ἑνάγειν πρὸς ἀλήθειαν. Δίδοικα v 2 
μὴ xal θεομαχῶ, κολακεύων ἐν τῷ διδάσκει, πεα) 
οὕτω φψευδόµενος' Ἑολαχεύσω μὲν γάρ ποτε’ &AÀ 
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ὅτε ποππύζω πρός τινα, ὡσεὶ καὶ ἵππον ἁγριού- Α sibilo, tanquam ad equum agrestem, vel feram in- 


μενον, fj xal χαταφῶ θηρίον ἀτίθασσον' ol; προσ- 
θετέον xai ἀφύκτους ἐχθροὺς, c? ποθεν κατάσχή- 
ψαιεν. Καὶ μὴν ἐγὼ (Tv ποτε καιρὸς ἐκεῖνος ᾿ἀπευ- 
κταῖος, ὁ xatà viv αἴχμαλωσίαν) καὶ ὤκνουν χολα- 
κεύειν, καὶ ὁ θεὸς ἴἵστατο παρ᾽ ἐμοὶ xai διὰ τοῦτο' 
εὐδοχίμουν γὰρ τἀληθη λέγων εὐμεθόδως. El δὲ 
ποτε xal χολήν τινα τοῖς δεσπόταις ἐχείνοις ὑπεχί- 
γουν, ἀλλὰ xal αὐτοῖς ταχὺ τὸ πῦρ ἐσθέννυτο, τῇ 
ἄνωθεν δρόσῳ µαραινόµενον. 

λς. Ἔτι προσεπιζητῶ, καὶ αοφοὺς εἶναι xai ἐμὲ 
καὶ ὑμᾶς. Ἐαόμεθα δὲ τοιοῦτοι οὐ πόνῳ πολλῷ, 
οὐ βιθλίων ἐπελεύσεσιν, ἐφ᾽ ol; ἀφθαλμοὶ κάµνου- 
σιν, οὐ διδασκάλων αὐστηρίαις, ὦν al χεῖρες ἀλγει- 
νὺς ἐἑντρίδουσι µώλωπας, οὐχ ὕπνου ἁργίαις, δι’ 
üv xal αὐτῶν πολὺ τὸ σῖνος τοῖς ἀγρυπνοῦσιν, οὗ 
ποδῶν καµάτοις ἐξ ὁδοιποριῶν, οὐ δαπάναις ταῖς τε 
ἔλλαις xat ὅσαις ἐχθεραπεύονται λίχνοι διδάσκαλοι, 
οὐκ ἄλλοις τούτοις, Gv µυρίων ἡ κατὰ σοφίαν ἐφίε- 
ται ἀγωγή. ᾽Αλλὰ yp?) µόνον ἐθελῆσαι καὶ ἐπινεῦ- 
σι ἡμᾶς, xal αὐτίκα σεαοφίσµεθα ἐντελῶς, 


M. Σοφίζει δὲ οὕτως ἡμᾶς ἀγαπώμενος 6 ἔλεγ- 
χος « Ἔλεγχε γὰρ, » φησὶ, « σοφὸν, καὶ ἀγαπήσει 
9t, » ἀφορμὴν ἐντεῦθεν λαθὼν τοῦ xal σοφώτερος εἷ- 
νι. Ὢ διδάσκαλος οὗτος εὐπόριστος, (b σαφὶς, ὢ 
Ἱοργὸς, à δώροις ἀνάλωτος, ὢ καὶ διδάσχων ἅμα καὶ 
ἱετρεύων, τὸ μὲν, οἷς µεθοδεύει τὰ σωτήρια, τὸ δ’, 
ἔτι τῆς ψυχικῆς καχεξίας moxtvoi* ὢ καὶ πρὸς 
χάος ἄθυσσον κατάγων xal πρὸς οὐρανὸν ὑψῶν 6 
ttl, τὸ πρῶτον, ol; ταπεινοποιεῖ ix µεταμέλου, 


domitam demulceo; quibus adjungendi sunt in- 
eluctabiles inimici, s! alicunde irruant. Et certe 
ego, — erat olim tempus illud captivitatis aborr.i- 
nandum, — adulari quondum nolebam, et idcirco 
mihi Deus aderat: ama&bar enim plana via vera 
loquens. Si quando vero bilem dominatoribus illis 
moverem, ecce brevi ignis, rore desuper infuse 
exetinguebatur. 


36. Et adhuc me et vos esse sapientes presumo. 
Tales autem erimus non multo labore, non libro- 
rum accessione, super quibus fatigantur oculi, 
non magistrorum austeritate, quorum manus Πιο- 
lestas vibices imprimunt, non insomniis, per 
que multum damnorum affertur vigilantibus, 
non pedum ες itineribus erumnis, non (expensis 
istiusmodi quibus cupidis magistris deserviunt, 
non aliis mille talibus, quas secundum sapientiam 
educatio attingit; sed solummodo nos velle et as- 
sentiri oportet, et statim omnem sapientiam acqui- 
giverimus. 

37. Reddit autem ita nos sapientes desiderata re- 
prehensio. « Reprehende enim, inquit, sapientem, 
et amabit te, » occasionem inde sumens ut sapien- 
tior tiat. O magister ille aditu facilis! quam ma- 
nifestus, quam ardens, quam donis inaccessibilis | 
Una docet et sanat, istud quidem eo quod salu- 
taria prescribit, hoc autem eo quod morbo spiri- 
tali purgat ! Idem in profundam abyssum demittit, 
et in celum extollit, illud, quod ex ponitentia 


τὸ δεύτερον, ol; dvdyet τῇ ix µετανοίας χαθάρσει C humiliat, hoc, quod puritate ex penitentia ad 


πρὸς τὸν ὕψιστον Κύριον. Et δὲ τις ἁμαρτάνων τὸν 
τοιοῦτον ἔλεγχον σκορακίζειν ἑαυτοῦ πειρᾶται, ὁ 
Ἰοιοῦτος φριξάτω, εὐλαθούμενος, µή ποτε καὶ αὖ- 
τὸς αἰτιαθείη δεινῶς, ὡς τοὺς δικαίους ἐλέγχους µώ- 
λωπας ἑαυτῷ ἡγούμενος. 

λη. Ὢ ἁμαρτωλὸς ἐγὼ, xai εἴ τις ἕτερος κατ 
lui. Τί δήποτε κεχαυτηριασµένοι τὴν συνείδησιν, 
ek οἴδαμεν ἁμαρτάνοντες, τὸν ἐκ τοῦ λόγου καυτῆρα 
δυσωπούµεθα; ᾿Ἐπαινῶ καχέχτας ἐχείνους, oi καὶ 
Υοσεῖν αἰσθάνονται, xal ἀνέχονται Χαιόµενοι πρὸς 
ὑγίμαν. Ὁ στραθίζων ἐμφανῶς, ἐὰν ἀκούσῃ, εὐωπὸς 
εἶναι, γελᾶσθαι κρίνει, καὶ τὸν ἐπαινεῖν δοκοῦντα 
µμφεται. Οὕτω δὲ καὶ ὁ κυλλοποδίων, εἴπερ ὀρθὰ 
Βαδίζειν λέγοιτο, Τὸ δ᾽ αὐτὸ καὶ ἐπὶ τῶν ἄλλων κα- 
τὰ σῶμα πηρώσεων. Ἡμεῖς δὲ, ὦν ποῶτος ἐγὼ, 
ἁμαρτίαις ἐζοφωμένοι, καὶ µανθάνοντες, φῶς εἶναι 
Xü ἡλιῶδες ἁπαστράπτειν, διατί οὐ νοοῦμεν, ὅτι 
ελώμεθα; Ἐθέλομεν δὲ συνεχῶς αὐτὸ ἀκούειν tiq 
ἔκαινον. El δὲ ὁ παραθλὼψ xai χωλὸς, καὶ ὅσος ἅλ- 
λοις ἡ κατὰ σῶμα ἡμάρτηται πλάσις, θυμὸν áva- 
ἀμθάνουσιν, ὅτε mock σχώπτονται, xal τις οἵεται 
'& ταῦτα, καὶ τὸν ἐλεγχόμενον καὶ οὕτω χολούμενον 
ἑόντως ἀγανακτοῖν, ὡς ola περιυθριζόµενον, γινω- 
Ἀχέτω οὐ καλῶς οἵεσθαι. Οὐ γὰρ ταὐτὸν σκώπτεσθαι 
Fai ἐλέγχεσθαι, Τὸ μὲν γὰρ σκῶμμα παίζει χυριο- 

τούµενον, ὁ δὲ ἔλεγχος ἐπουδάζει καὶ διορθοῖ. 

9. OÀ τοίνυν οὐδὲ ἡμεῖς διδασκαλικῶς ἐλέγχον- 


altissimum Dominum elevat! Si quis vero delin- 
quens, hujusmodi reprehensionem a se projicere 
tentat, talis contremiscat, veritus, ne aliquando et 
ipse in causa tremenda constituatur, tanquam 
justas reprehensiones sibi vibices estimans. 


38. O peccator ego, peccatoresque si forte sint 
mihi similes, cur tandem conscientia cauteriati, 
qui nos esse peccatores scimus, cauterium ex ser- 
monibus segre ferimus? Morbo laborantes istos 
laudo, qui se sentiunt. egrotare combustionemque 
sustinent ad sanitatem. Qui manifeste strabus est, 
8i quod bene sit oculis audiat, irrideri se judicat, 
el eum qui laudare videtur arguit. Sio porro 
etiam claudus, si recte dicatur incedere. Idem vero 


D est quoque de ceteris corporis defectibus. Nos 


autem, quorum ergo primus, peccatis obcaecati, cum 
audimus esse lumen et sicut sol fulgere, quare 
nos irrideri non putamus? Sed perpetuo lauda- 
tionem audire volumus. Si vero strabus et claudus, 
et quicunque tali corporis deformatione laborat, 
ira moventur, cum cavillationem audiunt, et ideo 
quis putat eum qui reprehenditur, cum sio 1Γ8- 
&citur, merito indignari tanquam injuriam passum, 
multum errat. Non enim idem cavillationem sub 
ire et reprehendi : cavillatio enim proprie per lu- 
dum agit, reprehensio vero serio agit et corrigit. 


39. Neo igitur nos, cum docendo reprehendimus 
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non probrose, neque injuriose, sed ad lapsus cor- À cec, καὶ pct ὀνειδιστικῶς, μηδὲ πρὸς ὕδριν, ἀλλὰ 


rectionem revelationemque casus, vel cavillatione 
capimur vel exprobramus. Al vero sicut qui de- 
vios α rec(a via reducunt ad illum, et impugnantes 
errationem, et viam directissimam illico osten- 
dentes, non invehuntur, nee injuriose agunt, nec 
convitiantur; sic neque qui reprehendunt in ex- 
hortando, molestum quid faciunt, sed opus Deo 
gratum perficiunt, dum in rectis legibus et in ca- 
nonum rectitudine firmant eos qui ab illis declina- 
verunt. 

40. Ad quid mihi ista? Idcirco ut non omnes 
moneam invicem reprehendere, et ab invicem spi- 
ritualiter et fraterne reprehendi, et ita non 08008 
&mbulare in vita, sed diligenter illud quod se- 
oundum Deum est, iter implere, sicque sapientes 
evadere juxta istud : « Dominus illuminat cae- 
c081!; » qui sane velut in tenebris, in hac vita 
conversantes, a Deo recte diriguntur, et itinera 
perficiunt ad splendidam luminum facem, quorum 
excellentia sunt ellychnia spiritalium reprehensio- 
num discipline. 

41. Insuper et ad virilem nobilitatem exhortor 
qui mecum eunt cives, et induco recordationem, 
vt dimittantur ille imperite ac importune mins, 
hic dentium intempestivus stridor, hi in vanum 
lingue ardores, in mente proverbio habito quod 
« virorum est agere, mulierum autem loqui. » 


42. Ego igitur extabui, sic frequenter exterritus 
minis, iisque in me maximis, fratres. O vos, unus, 


duo, tres, plures, qui nimis ad iram ferventes, ad C 


charitatem frigetis et ad dilectionem forte mortui 
estis, sinite me brevi vivere tempore, quo victu- 
rus sum, vel citius tollite me de vita. Dimittite 
calcaneo mihi insidiari, scientes, precipuum esse 
&d interitum inhwrere cordi, visceraque dilace- 
rare et lambere cruorem. Cogitate, quod sex et 
decem anni jam sunt, quibus adversos nos den- 
tes acuitis. Usquequo sic laborantes sustinebitis ? 
Ecce, postjudicem maximum, coelestem dico, muxi- 
mus in his qui sunt super terram : in causam ad 
illum adducendus est malus archisacerdos ille, 
qui vos excoriat, qui ledit, qui injuriatur, qui 
rapit, qui quodeunque malum facit. Et ille ma- 
gnum scandali lapidem auferet, et vos ita recte 


πρὸς διόρθωσιν σφἁλματος καὶ ἀνέγερσιν πτώματος, 
T ἁλισκόμεθα σνώμματος, fj ὀνειδίζομεν. ᾽Αλλ) ὥσ. 
περ ol τοὺς ἐκτραπέντας τῆς ὀρθῆς ὁδοῦ ἐπανάγον- 
τες εἰς αὐτὴν, xai διδάσκοντες τὴν ἀποπλάνησιν, καὶ 
τὴν σκοπιµωτάτην ἐνστατικῶς ὑποδεικνύντες, οὐκ 
ἐπιτίθενται, οὐδ' ἀτιμάζουσιν , οὐδὲ ὀνειδίζουσιν' 
οὕτως οὐδὲ οἱ ἐξελέγχοντες πρὸς παραίνεσιν, λυκη- 
póv τι ποιοῦσιν, ἀλλὰ Θεῷ ἀρέσκον ἔργον ἀποτελοῦ- .. 
σι, νόµοις ὀρθοῖς καὶ κανόνων εὐθύτησιν ἐμθιθάζον- 
τες τοὺς ἐξ αὐτῶν παροιστρήσαντας, 

μ’. Πρὸς τί µοι ἀποτέλεσμα ταῦτα: Εὶς τὸ πάν. 
τας ἡμᾶς χρῆναι ἀλλήλους ἐλέγχειν, καὶ ὑπ᾿ ἀλλή- 
λων ἐλέγχεσθαι πνευματικῶς καὶ ἀδελφικῶς, xai 
οὕτω μὴ τυφλοὺς περιπατεῖν ἐν lo, ἀλλ’ ἐξακριθοῦ- 
σθαι τὰ κατὰ Θεὸν διαθήµατα, καὶ οὕτω σοφοὺς 
ἀπεχθαίνειν κατὰ τό’ α Κύριος σοφοῖ τυφλούς" » oi 
δηλαδὴ ὡς iv σκότῳ, τῷ Bl τούτῳ, ἀναστρεφόμενοι, 
ὀρθὰ ποδηγετοῦνται θεόθεν, καὶ ὑπὸ φώτων λαμπρο- 
τάτων ἐξανύουσι τὰς πορείας, ὧν θρυαλλίδες εὖγε- 
νεῖς καὶ αἱ xat& τοὺς πνευματικοὺς ἐλέγχους διδε- 
σκαλίαι. 

μα’. Ἐπὶ δλ τούτοις προκαλοῦμαι εἰς ἀνδρικὴν 
εὐγένειάν τοὺς σὺν ἐμοὶ πολίτας, καὶ εἰσάγω µυνή» 
µην ἀφίεσθαι τῶν καὶ ἀπείρων xal ἀχαίρων ἀπει- 
λῶν, τοῦ παρὰ ὥραν βρυγμοῦ τῶν ὁδόντων, τῶν ἐν 
κενοῖς γλωσσαλγιῶν, ἐνθυμουμένους τὸ περιφδόμι- 
νον, ὡς « ἀνδρῶν μὲν τὸ ποιεῖν, γυναικῶν δὲ τὸ λα- 
λεῖν. » 

pO. Ἐγὼ οὖν ἐκτέτηκα, οὕτω συχνὰ καταθρον- - 
τώµενος ἀπειλαῖς, καὶ ταῦτα ταῖς ἐμοὶ μεγίσταις, αι. 
ἀδελφοί. Ὁ stc, ot δύο, οἱ τρεῖς, οἱ τούτων πλείουςας : 
ol παρὰ τὸ δἑον θερμοὶ ἐς ὀργὴν, οἱ τὰ μὲν ἐς ἀγά- αἳ 
πην ψυχροὶ, τὰ δὲ ἐς φιλίαν µήποτε καὶ νεχροί 
ἄφετέ µε ἵᾖν τὸν βραχὺν χρόνον, ὃν βιώσομαι, - 
ἀλλὰ τάχιον ἀπαγάγετέ µε τοῦ βίου. Ἂφετε τηρ — 
μοι τὴν πτέρναν, εἰδότες καἰριον εἶναι εἰς ὄλεθραπα 
ἐμφῦναι τῇ καρδιᾳ xal σπαράζξαι σπλάγχνα,κ -- 
λάπτειν αἵματος. Λάθετε κατὰ νοῦν, ὅτι ἓξ ἤδη κ--- 
καὶ δέκα ἐνιαυτοὶ, ἐν οἷς καθ ἡμῶν ἀχονῶντες ὁδό- —w 
τας ὀξύνετε, Μέχρι τίνος ἀνέξεσθε οὕτω κάµνοντι-«ς, 
Ιδοὺ ὁ μετὰ τὸν µέχιστον δικαστὴν, τὸν οὐράνια»ν, 
μέγιστος dv τοῖς ἐπὶ γῆς ἀκτέον παρ᾽ ἐχείνῳ Ov 
καχὸν ἀρχιερέα, τὸν σκύλλοντα ὑμᾶς, τὸν βλάπτοντα, 
τὸν ἀδικοῦντα, τὸν ἁρπάζοντα, τὸν ἅπαν xaxov 
ποιοῦντα, Καὶ ἐκεῖνος ἐξαιρήσεται τὸ μέγα πρόὀσ- 


gradiemini. Esto quedam οἱ ex vobis gratia, quod [) χοµµα, καὶ ὑμεῖς ὀρθὰ οὕτω βαδίσετε. "Bote TW 


ex Romanorum terra per vos deleatur omnium 
auctor malorum Eustathius. Denuntiste me, dis- 
simulatum malum; revelate me, perniciem non 
omnibus manifestam. lnvenietis gratiam apud 
Deum et homines, ex hoc sacro loco, illum quem 
vos indicatis maledictum, auferentes. Non vos om- 
nes, fratres, pudore afficiens heo dico. Perfecte 
quippe novi, sicut numerabiles inimicos, sic etiam 
emteros qui Deum, qui Ecclesiam, qui sacerdotes 
amant, uno verbo, qui in Deo fratres diligunt ; 


*! Psal, οχι”, 8. 


χάρις καὶ ἐξ ὑμῶν ὅτι τῆς Ῥωμαίδος δι ὑμῶν ἆπα- 
λιφήσεται ὁ πάντων κακῶν αἴτιος Εὐστάθιος. 'Ex- 
φήνατέ µε, τὸ ὕπουλον κακόν’ ἀνακαλύφατέ µε, τὸ 
οὐ πασίδηλον ὄλεθρον. Εὐρήσετε χάριν παρά τε 69 
καὶ ἀνθρώποις, ἀπαγαγόντες τοιοῦδε τόπου ἁγίον 
τὸν ὡς ὑμεῖς χρίνετε ἐναγῆ. Οὐκ ἐντρέπων ὑμᾶ 
ἁπαντας, d ἀδελφοὶ, ταῦτα λέγω. ᾿Ἠκριθωχὼς 10» 
ἔχω, καθὰ τοὺς μετρητοὺς φιλάχθρους, οὕτω xa 
τοὺς λοιποὺς φιλοθέους, ταὺς quAaxxAnglou;, 199 
φιλαρχιερεῖς τὸ πᾶν εἰπεῖν, τοὺς iv Gu φιλαδέλ” 
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φους * οὓς καὶ δυσωπῶ ἐπεύχεσθαι τῇ πόλει ταύτῃ À quos suppliciter deprecor, ut exoptent huic civitati 


τὰ βελτίονα, ἵνα μὴ xal ἔνταυθα καχῶν ἀνδρῶν ὅλι- 
γίστων οὐκ εἲς ἀγαθὸν ἀπολαύωσι τὰ ἡμέτερα, 
θεὲ, παναγιε βασιλεῦ, xal βασιλεῦ ἔνθεε * ἐπιθλίψα- 
τε ἐφ᾽ ἡμᾶς, xal κατασειοµένους στερεώσατε, ἵνα jj 
ἐν ἀσφαλεῖ στησώµεθα προφαινόµενοι, 7j ἀλλὰ κατα- 
πεσύντες χεισόµεθα εἲς ἀνάγερτον. Δυοῖν γὰρ θάτε- 
pov, ἤ χαλῶς Qv, ἤ τεθνάναι καλῶς, ἐφιέμεθα καὶ 
' ἡμεὶς, ὡς ἄνθρωποι xal ἐμπαθεῖς καὶ περιπαθεῖς. 
Taura εἰπὼν, οἷς οὐκ ἂν εἴποι τις μὴ xat διδασκα- 
λίαν πυχνὴν παρενεσπάρθαι, Ἱς ἕνεχεν ὀφειλετικῶς 
ἐνταῦθα συνηνέχθηµεν, σιγήσοµαι τοῦ λοιποῦ, ἕως 
ἂν ἐξ ὑμῶν µάθοιµι ἀποφαντικῶς, ὅποι τῶν Πρωτη- 
µένων τόπων κατατάξεε ἡμᾶς, τοὺς ἴσως μὲν 
χρείους, καθά τις ἔφη σοφὸς, ἴσως δὲ ἀχρείους. Τότε 
δὶ ἀκούσαντες λαλήσομεν ἤ περεισµένως, ἤ ἀφειδέ- 


στερον. 


μγ’. Τῷ τέως δὲ ἀναφωνῶ συνήθως ὑμῖν διασκευά- 
ζεσθαι πρὸς τὸν ἐπιόντα τῆς νηστείας ἁγιασμὸν, 
καθ) οἵους τρόπους χόλαξ ὑπιθέμην ὑμῖν. Οὖκ ἔχω 
γάρ τι ἐχείνων φράσαι κάλλιον ἤ ἀκριθέστερον * 
ἄρτυμα δὶ ἕστω ὑμῖν τοῦ Δεαρέστου νηστεύµατος 
μὴ µόνον ἡ ὁλιγοσιτία καὶ τὸ ἐγκρατῶς αὕταρκες, 
τὰ τοῖς πλείοσιν εὐχερηῆ, àÀÀà xal μάλιστα ὁ πρὸς 
τοὺς δεοµένους ἔλεος ὁ χατὰ δύναμιν * ὃν οὐδ' αὐτὸν 
ἀποκροσποιεῖται ὁ πάγχο:νος ἑλεήμων θεὸς, οὐκ ἐν 
τῷ πολλῷ µόνῳ τὸ µέγα τῆς ἑλεημοσύνης τιθέµε- 
νος, ἀλλὰ καὶ iv τῷ ὀλίγῳ τῷ κατὰ ἰσχὺν, καὶ iv 
αὐτῷ δὲ τῷ ὁλιγίστῳ, εἰ καὶ αὐτὸ ἱλαρῶς xxl δια- 
χριτικῶς δίδοται. Ὁ δὲ ἐν τοῖς τοιούτοις elc νόστι- 
μον ἅλας λογίζεται, μηδ᾽ αὐτὸ ἑλλειπέτω. 


μδ’. Ἔστι δὲ ἐχεῖνο ἡ ἀγάπη, τὸ καὶ εὐπόριστον 
ἀγαθὸν, εἴπερ ἐθέλομεν ἀναθλέπειν καὶ ψηλαφᾶν, 
καὶ δυσπόριστον, εἴγε καταμύοµεν xal διερευνώµε- 
θα * περὶ Tc µυρίους ὅσους λόγους χέαντες, oóx ο- 
la, εἴπερ τὰς εἷς φιλίαν ἀτέγκτους ψμχὰς ὑγράνα- 
μεν, καὶ εἰς κάρπιμον διηνοίξαµεν. Ταύτης ἔπιλει- 
πούσης, µμµάτην Ἠπονήσομεν xal εὐχόμενοι, καὶ 
νηστεύοντες, xal γονυπετοῦντες, xal ἀγρυπνοῦντες, 
xxi ἔλεον προθεθληµένοι, xal δάκρυα προχέοντες * 
οὗ γὰρ ἂν εἴη τὸν θεὸν, τὴν αὐτοαγάπην, προσδξ- 
ξασθαί τι Ex. τῶν τὴν ἀγάπην ἐξουθενούντων, xal 
οὕτω κατανωτιζοµένων xai τὴν ἐξ ἐχείνου βούθειαν. 
Πονηροὶ oi μὴ ἁγαπῶντες * πονηροὺς δὲ ὁ φίλιος οὐ 
προσίεται. ΄Αδικοι οἱ μὴ ἁἀγαπῶντες * ἀδίχοις δὲ οὐκ 
ἐπιλάμπει ὁ τῆς δικαἰοσύνης Atc. Οὐδὲν ἀγαθὸν 
καρὰ τοῖς μὴ ἀγαπῶσιν * ὁ δὲ θεὸς ἀγαθῶν ἀπά,- 
των αἴτιος. Κοινωνία οὖν οὐδεμία τοῖς τοιούτοις πρὸς 
τὸν Θεόν. Βοηθητικὸν ἡ ἀγάπη, ἐπικουρεῖ, συµµα- 
χεῖ, θερμῶς ὑπερπενεῖ. Πονεῖτι ὁλοψύχως ὑπὲρ 
τῶν ἀγαπωμένων. καὶ τὴν ψυχὴν αὑτοῦ τίθησιν ὑπὲρ 
αὐτῶν * πάντα πάσχει, πάντα ποιεῖ, πάντα ὑπομένει 


ὁ ἀγαπῶν, 


με, Τί ἂν ὠφελοίη ζῶν, ἤ τίς αὐτοῦ χρεία ἐν Bl ; 
Ὅρᾶτε πρὸς τὸ xal πρῶτον καὶ µόνον xal µέγιστον 
ἐν τοῖς ἄρτι παράδειγµα, τὸν αὐτοκράτορα, ὃς kya- 
πῶν τὸν χόσµον, ola xal οἷς θεὸν αὐτῷ ἐπικεχλημέ- 
V μιτὰ τὸν ὑπερουπάνιον, οαὐαίαν ὥσπερ ἑαυτῷ 


meliora, ne hio quoque ex paucissimis malis ho- 
minibus res nostre sffligantur. Deus, sanctis- 
sime rex, et rex divine, in nos aspicias et robora 
concussos, ut vel in tuo manifesti constemus, vel 
postquam ceciderimus,in quiete jaceamus.Ex duo- 
bus unum, vel pulchre vivere, vel pulchre mori 
desideramus et nos, tanquam homines turbidi ve- 
hementerque exagitati. His dictis, quibus non di- 
xerit aliquis non densam intermisceri doctrinam 
propter quam utiliter hic sumue congregati,de ce&- - 
tero nune tacebo, donec ex vobis aperte diecam, 
quo propositorum locorum ordinetis nos, forte 
quidem utiles, ut quis ait sspiena, forte vero inu- 
tiles. Postquam autem audiverimus, loquemur, vel 


p Pee, vel minus remissge. 


43. Hucusque vero de more predico vobis, ut 
preparemini ad instantem jejunii sanctificationem 
illis modis, queis vobis adulator suppositus sum. 
Non enim habeo dicere quidquam illis melius vel 
perfectius. Sit autem vobis jejunii Deo placentis 
condimentum non solum cibi parcitas, et flrma 
temperantia, qua plerisque facilia sunt, sed et 
maxime erga pauperes misericordia juxta vires 
exercita ; quam nec ipsam abjiciet omnium mise- 
rator Deus, qui non solum ponit in multo eleemo- 
syne magnitudinem, sed etiam in pauco viribus 
respondente, sed et in ipso paucissimo, si hoc ip- 
sum hilariter et discrete detur. Quod autem in his 
utile sal reputatur, nec ipsum desit. 


41. Est autem istud charitas, adeptu facile bo- 
num, dummodo velimus sursum aspicere et qua- 
rere, difficile vero inventu si claudamus oculos 
et inquiramus,de qua cum mille sermones infude- 
rimus, nescio an aridas ad dilectionem animas 
madefecerimus, etad fructiflcutionem aperuimus. 
Ista pretermissa,frustra laborasbimus orantes et je- 
junantes, et genuflectentes, et vigilantes, et mise- 
ricordiam exercentes, et lacrymas fundentes : im- 
possibile enim est, quod Deus, ipsa charitas, ali- 
quid accipiat ex his qui charitatem parvipendunt 
et sic auxilium ex illo contemnunt. Mali sunt qui 
non habent charitatem ; malos autem protector 
dilectionis benigne non prosequitur. Injusti sunt 
non amantes: injustis autem non illucescit sol ju- 
&titie. Nihil boni venit & non habentibus chari- 
tatem : Deus autem omnium bonorum est auctor. 
Nulla igitur talibus ad Deum cst participatio. Au- 
xiliatrix est charitag, suceurrit, in pugna adjuvat, 
ferventer collaborat. Ex animo fatigatur propter 
dilectog et animam suam pro ipsis ponit : omnia 
suffert, omnia facit, omnia sustinet qui charita- 
tem habet. 

45. Quid vivens prodesset, vel quod illius esset 
in vita commodum ? Intuemini primum et solum 
et maximum illorum qui nunc sunt exemplar, Do- 
minum omnipotentem, qui diligens mundum, tan- 
quam ipse deus post supercolestem deputatus, 
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quasi substantiam sibi pro nobis labores assignat, À τοὺς ὑπὲρ ἡμῶν πόνους ὅρζεται, καὶ εἲς τοῦτο γε- 


et ad hoo se judicat natum, et pro mundo laboret 
et labores sibi non obstacula faciant per vitam, 
neque die,neque nocte, neque hyeme, ipsum etiam 
humorem in membris animalibus congelante, ne- 
que &state urente ; ita ut difficile ait videre illum 
de actionibus pro nobis factis otium agentem, non 
dico ad quiescendum, sed etiam ad paululum 
respirandum. Ecce enim modo nos hyems inclu- 
debat in domos tanquam in latibulorum reces- 
sus impellens, et unusquisque, velut sub "Tar- 
taro stantes, gelidi degebamus, et torpore vexaba- 
mur ; nos etiam pigebat inclinare caput ad aerem, 
ut ita dicam, domesticum, qui circumit atria ; et 
arte conficiebamus amona pedum involucra, ene- 
midesque luxuriosas, et vestitus velleribus onus- 
ios. Multi vero dulcem  enutriebant ignem, 
per quem &b humano corpore hyemale frigus 
eJiciebatur ; mollior autem ad tales ferendas im- 
pressiones, in balnei calore consistebat ad fri- 
gus exterius circumdatum equali vi devincendum. 
Et talibus quidem rationibus aeris severitatem re- 
pellebamus. Dominator autem, assuetus jam a 
. magno et a parvo post infantiles fascias talibus 
horrorem imprimentibus, et, veluti quis urbane 
diceret, jamdulum frons ipse totus esse sciens in 
his que spectant ad constantem exercitationem ad 
perferendas tales aeris injurias,quando constantis 
tempus advenit, nihil cireumdatus aut premuni- 
tus, preter estum ad. quodlibet opus pro Deo, 
zelumque quo fervebat ad illum, adeo ut incen- 
deretur in injustitiam inimicorum ejus; pro mi- 
hilo reputans minas et plagas, quales ad summum 
extollebat hyems, ardentissime currit; et irruit 
medius inter inimicos alienate mentia et aliena 
lingue prospereque procedit ad extraordinaria, 
quorum modo per ecclesiam legebantur evange- 
lia, exemplum et ipsa charitatis exinde profluen- 
tis; per qua nos etiam hujusmodi festivitatum 
participes assumit ille qui non solum in fugam 
perpetuam inimicos vertit et quidquid in ipsis cer- 
tamini proprium, evertit, sed eliam ipsorum ter- 
ram habitatoribus desertam fecit, illosque subjecit 
nobis in servitutem,qua ipsi vere digni sunt et no- 
men ad id ferunt. 


C 


46. Tales igitur regalis erga nos charitas, talis 
propter nos et similes nobis zelus dominatorem 
urit. Sic ille sermonibus docens optima, quorum 
caput est charitas, doctrinam et operibus consi- 
gnat, seipsum in omnibus virtutis prebens arche- 
typum. Illum et hio, quantum possibile est, imi- 
temur, quoniam ille imago cuncti boni figuratus, 
maximum Salvatorem nostrum in imitationem 
imaginaliter proponens, et gratuitam illius mor- 
lem propter nos in mentem exprimens, seipsum 
propter nos morti tradit. Ideo prorsus gauderet, 
discens et nos in bono diligentes, quoniam et 
magister et omnis boni gnarus monarcha nobis 


γεννῆσθαι κρίνει, τὸ ὑπὲρ τοῦ xócuou πονεῖσθαι, xai 
τοὺς κόπους αὐτῷ μὴ ἐγκόπτεσθαι διὰ βίου, μὴ 
ἡμέρας, μὴ νυκτὸς, qe] χειμῶνος, πηγνύντος xal 
αὐτὴν ὑγρότητα τὴν iv µέλεσι ζωϊκοῖς, μὴ θέρους 
Φλέγοντος * ὡς ἔργον εἶναι ἰδέσθαι αὐτὸν σχολὴν 
πράξεων τῶν ὑπὲρ ἡμῶν ἄγοντα, μὴ ὅτι γε ὡς ἆνα- 
παύσασθαι, ἀλλὰ μικροῦ μηδὲ εἰς ἄνετον ἀναπνιῦ- 
ααι. ᾿Ιδοὺ γὰρ καὶ νῦν ἡμᾶς μὲν ὁ χειμὼν ἐνέκλειε 
παραθύων ὡς εἲς φωλεῶν καταδύσεις τοὺς iv ἡμῖν 
οἰχίσκους, xal ἕκαστος ὡς ola καὶ ὑπὸ ταρτάρου 
ὄντες, κρυεροὶ διήγοµεν, xai νάρχην ἐπάσχομεν * 
xai ἦν ἡμῖν ὄχνος, καὶ προκύπτειν εἰς ἀέρα, τὸν 
ὡς εἰπεῖν κατοικίδιον, ὃς καὶ περιχέχυται τὰς αὖὐ- 
λάς * καὶ ἐτεχνώμεθα ποδῶν ἱλαρὰ προχαλύμµατα, 


B καὶ χκνημῖδας τρυφώσας, καὶ ἀμπεχόνας μαλλοϊῖς 


βεθριθυίας. Πολλοὶ δέ τινες xal πῦρ μολακὸν περιειρ- 
γάζοντο, δι’ οὗ σώματος ἀνθρωπίνου ψῦχος χειμέριον 
ἐκπορίζεται * ὁ δὲ µαλακώτερος, προσθολὰς ipt 
τοιαύτας, καὶ λουτρῶνος ἐγίνετο ἂν ἀντίπαλον πρὸς 
τὸ δριμὺ τοῦ ἔξω περιέχοντος. Καὶ τοιαύταις μὲν 
ἡμεῖς µεθόδοις τὸ τοῦ ἀέρος λυποῦν ἀπεκρουόμεθα. 
'O δὲ αὐτοκράτωρ, ἐθὰς ἤδη ix μακροῦ καὶ μικροῦ 
μετὰ τὰ βρεφικὰ σπάργανα τῶν οὕτω φρικαλέων 
καταστημάτων ἸὙενόμενος, xai, ὃ δή τις ἁστείως 
ἔφη, πάλαι ποτὲ µέτωπον αὐτὸς ὅλος εἶναι διαγνοὺς 
τά ἥε εἰς καρτεριχὴν γυµνασίαν τοῦ ὑπομένειο ῥᾳ- 
διουργίας ἀέρων τοιαύτας, ὅτε φερεπονίας καιρὸς. 
περιθεθλημένος Tj προθεθλημένος οὐδὲν περιττὸν, 
ἀλλ’ ἤ τὴν πρὸ πἀντὸς ἔργου μετὰ Θεὸν θαλπωρὴν, 
καὶ τὸ διαθερµαίνεσθαι clc τὸν ὑπὲρ ἐκείνου ζῆλον 
καὶ ὡς οἷα πυρφορεῖσθαι ταύτῃ πρὸς ἐχδίκησιν τὴν 
κατὰ τῶν ἐχείνου ἐχθρῶν, παρ) οὐδὲν θέµενος τὰς 
καὶ ἀπειλὰς καὶ βολὰς, ὁποίας ὁ χειμὼν elc ἄχρον 
ἐξησχήσατο, ἐκτρέχει κατὰ σπουδήν * καὶ ἅμα ἔμπη- — 
6g τοῖς ἀλλόφροσι καὶ ἀλλογλώσσοις πολεµίοις, xai 3 
εὐοδοῦται εἷς τα ἐξαίσια ὧν ἔναγχος εὐαγγέλισπα 
ἐπ᾽ ἐκκλησίας ἀνεγινώσκοντο, δεῖγμα καὶ αὐτὰ tr» 
ἐχεῖθεν ἄγαπης, δι ὧν πκοικωνοὺς ἡμᾶς xal τῶνω- 
τοιούτων χαρβμµοσύνων προσλαμθάνεται ὁ μὴ póvowe 
εἰς φυγὴν ἀμετάστρεπτον τοὺς ἐχθροὺς κλίνας, χα -- 
καταστρέψας τὸ ἐν αὐτοῖς µάχιµον, ἀλλὰ xai τὴ”---- 
xat' αὐτοὺς γῆν ἐρημώσας τῶν οἰκητόρων, xat qo 
pac πολυτενοῦς αἰχμαλωσίας ἀπαγαγὼν, καὶ ἔγκα-- 
ταστήσας τοῖς καθ ἡμᾶς εἰς δουλείαν, Tic αὐτοὶ xz— - 
ταξιοι καὶ ἐπώνυμοι. 


µς’. Τοἰοῦτον ἡ βασιλικὴ περὶ ἡμᾶς ἀγάπη, τος — 
οὗτος ὑπὶρ ἡμῶν xal τῶν καθ) ἡμᾶς ἐχχαίει ζηλο«- 
τὸν αὑτοκράτορα * οὕτως ἐχεῖνος xal λόγοις διδάσ--- 
xov tà βέλτιστα, dv χεφάλαιον dj ἀγάπη, ἔπισφρας-- 
γίζει τὴν διδασκαλίαν καὶ ἔργοις, ἀρχέτυπον ig» 
ἅπασιν ἀρετῆς ἑαυτὸν προϊστῶν. Τοῦτον µιµησώ,”- 
µεθα κάνταῦθα, cov δύναμις, ἐπεὶ καὶ ἐχεῖναν 4 
ἐκμαγεῖον πἀντὸς ἀγαθοῦ τυπωθεὶς, τὸν μέγιστα» 
Σωτῆρα ἡμῶν clo μίμησιν εἰχονικῶς προστησάµενοκῶ» 
καὶ τὸν ἐκείου δωρεὰν ὑπὶρ ἡμῶν θάνατων΄ 
el; νοῦν τυπουµενος, θνήσκειν ἑαυτὸν ὑπὲρ Ἰμᾶ-” 
προτίθησι. Διὸ καὶ χαίροι ἂν πάντως, µανθάνωπν΄ 
αἱ ἡμᾶς ἀγαπητικοὺς ἓν καλῷ, ἐπεὶ xal διδάσκοκακ- 
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λος ἡμῖν «xl παντὸς ἐπιστημονάρχης ἀἁγαθοῦ θεῦθεν A proponitur a Deo. Magister vero non in vidi pro- 


προθιθληται. Διδασκάλου δὲ ἀφθόνου ἴδιον χαίρειν, 
ol; εὐδοχιμοῦσι) οἱ διδασκόµενοι. Τούναντίον μέντοι 
θλίδοιτο ἂν, εἴπερ αὐτὸς μὲν κινλυνεύει OU ἡμᾶς τὰ ἐς 
πόλεμον, ᾧ xai θάνατοι παρομαρτοῦσιν, ἡμεῖς δὲ κατ 
ἀλλήλων ἀνιστώμεθα µάχιµοι, καὶ οὕτως εἷς οὐδὲν 
tov βροτολοιγοὶ ἀπεχθαίνομεν. 
μζ, Ἐνθυμώμεθα πρὸς τούτοις χσὶ τὸ κατάντηµα 
τοῦ προκειµένου νηστευτικοῦ σταδίου, τὴν xocpo- 
σωτήβριον πασχάλιον, τὴν χυριαχὴν ἀνάστασιν, τὴν 
χα) ἄλλως μὲν ἐξανάστασιν ἡμετέραν ἐκ παραπ- 
τωµάτων πολλῶν καὶ τῶν τῆς χοινῆς δὲ xai τελευ- 
ταίας καὶ φρικτῆς προοιµίων ἐπισφράγισμα ἔχφα- 
νέστατον. )Ανασκάλλωμεν τῇ διανοίᾳ τήν εὐκταίαν 
ταύτην Χχυριώνυµον, καθ ἣν σχοπὸς ἡμῖν χαίριος 
αὐτὸν ῥἐκεῖνον τὸν παµθασιλέα Σωτῆρα ἐἑνοιχίσα- 
σθαι ἐς ψυχἠν, προκαθηραµένους δηλαδὴ, xal συρφε- 
τοῦ παντὸς τὸν κατὰ νοῦν ἐν ἑκάστοις οἶχον σαρώ- 
σαντας. 
µη’. Προσλογισώμεθα καὶ ἄλλως μὲν, ὃ xai ἑτὲ- 
βωθι ἔφαμεν, πῶς ἂν iv ἡμῖν Κωρήσῃ ὁ μέγιστος 
ἄρχων, ὁ παμθασιλεὺς θεὸς, αὐτοῖς ὁπαδοῖς τοῖς 
πιρὶ αὐτὸν , ἐὰν οὕτω Ὑέμωσιν ὑμῶν al οἰχίαι 
φαύλων περιουσιῶν καὶ σκευῶν, ὡς μὴ δεδόσθαι 
οἴχησιν αὐτῷ. Μάλιστα δὲ προσεπιλογισώµεθα, ὡς 
εἰ καὶ πᾶσαν Όλην ἕἑτέραν ἁπαγάγωμεν τοῦ κατὰ 
duy» οἴκου, φιλοχαλήσαντες ἑαυτοὺς ἀπειροχάλως, 
καὶ «iq ἀῤῥυπάρους xal καθαρείους καταστήσοµεν, 
ἔν δὶ xai µόνον ἑνδομύχως ὑφεδρεῦον ἑάσομεν, τὴν 
τῆς διχαίας καὶ ὀρθῆς καὶ ἁπραγματευτου xal dxi- 
Όδγλου ἀγάπης ἀντίπαλον ἔχθραν, πῶς ἂν τὴν αὖ- 
τοαγάπην, τὸν Κύριο, εἰσοιχισώμεθα; Οἶμαι, 
oOx ἄν. 
uU. Ἑξελάσωμεν οὖν πρῶτα τὸν τοῦ τοιούτου 
Βασιλέως ἐχθρὸν ἀφ᾿ ἡμῶν, τὸ ἁλόγιστον λέγω μῖ- 
σος, πρὸς δέ γε xal τὴν αὐτοῦ στρατιὰν, τὰς ἐπι- 
Θουλὰς, τὰς διαθολὰς, τὸ ἐφ᾽ οἷς οὐ πρέπει χρυψ[- 
νοῦν, τὸ ἀγκύλον ἦθος, τὰς πολυελίκτους καµπάς, 
τὸ χακόγλωσσον ψεῦδος, τὸ ἐπὶ φιλίᾳ ὑποχριτικὸν, 
τὰς λεοντώδεις ἁρπαγὰς, τὰς ἀετώδεις κλαγγὰς, 
ἐφ' ol; xal ἀδικοῦμεν, τὸ κατὰ τῶν ταπεινῶν ἆἁδελ- 
Qv xal δεινὰ βροντᾷν xai ὄλεθρον κεραυνοθολεῖν, 
τὰ ἄλλα πάντα, δι dv στρατολογεῖται μµῖσος ἀντί- 
παλον ἀγάπῃ τῇ κατὰ Θεόν. Τούτου τοῦ πολυκε- 
φάλου βλάδους ἐξαιρεθέντος ἀφ᾿ ἡμῶν, ἅπαν ὠφέλι- 
μον ἀντεισελεύσεται. Νέφος ἐστὶ τὸ φαῦλον picos, 


prium est iis gaudere, quibus discipuli clarifi- 
cantur. Contrarie porro forsan affligeretur, siqui- 
dem ille pro nobis incurrit pericula belli, cui mor- 
tes comitaatur, dum nos in invicem insurgimus 
pugnantes, et absque causa homicide evadimus. 


47. Recogitemus insuper propositi jejunationia 
stadii terminum, salutare dico Pascha,Dominicam 
resurrectionem, nostram aliunde resurrectionem 
ex multis lapsibus, sed et proemiorum communis 
ultimz:que ac horrende dici manifestissimum 
sigillum. Inspectemus cogitatione desiderabilem 
hanc Domini diem, qua nobis est opportunus finis 
intentus, ipsum hunc regem potentissimum ac 
Salvatorem in mentem hospitaliter accipiendi,sane 
post preparationem et ab omni sorde spiritalis in 
unoquoque domus purificationem. 


48. Consideremus preter hec, quod alias dixi- 
mus, qnomodo locum in nobis habere possit maxi- 
mus dux, potentissimus rex Deus, cum sociis suis, 
si domus vesire vilibus substantiis οἱ vasibus 
adeo repleantur, ut ipsi non concedatur habitatio. 
Pressertim autem attendamus £istud : si cunctam 
quidem extraneam materiam e spiritali.domo abje- 
cerimus qua nosmetipsos inhoneste exornavera- 
mus, nosque puros et expurgatos constituerimus, 
unum autem solum interius permiserimus sedile, 
adversariam juste, et recta, incurioseque ac sin- 
cere charitatis, inimicitiam, quomodo charitatem 
ipsam, Dominum, in bospitium recipere poteri- 
mus? Puto fleri non posse. 

49.Expellamus igitur primum a nobis hujusmodi 
regem inimicum,odium dico irrationale,deindeque 
ipsius exercitum, insidias, calumnias, in rebus, 
quibus non decet, dissimulatione, tortuosam in- 
dolem, multifidos sinus, prave lingue menda- 
cium, in amicitia simulationem, leoninos raptus, 
aquilinos clamores in eos quibus injuriam faci- 
mus, ad hec contra humiles fratres tremenda 
tonitrua lethaliter fulminantia, catera cuncta, qui- 
bus agmina componit odium charitati que secun- 
dum Deum est adversarium. Hoc enim multicipiti 
damno 8 nobis ablato, quodilibet commodum suoc- 
cedet. Nubes est pravum odium, ante solem justi- 


ἐπιπροσθοῦν τῷ τῆς δικαιοσύνης ἡλίῳ, καὶ pi D tim posita, non sinens ipsum illucere nobis. Pro- 


ἀφὶν αὐτὸν ἐπιλάμπειν ἡμῖν. Ἐκνεφίας ἐστὶ, μᾶλ- 
λον μὲν οὖν Τυφὼν βιαιότατος, βυσσόθεν ἀναμοχλεύων 
τὴν τοῦ καθ᾽ ἡμᾶς βίου θάλασσα», καὶ τὴν κατὰ 
Ov γαλήνην καὶ εἱρηναίαν διαγωγὴν καὶ ἡσυχαίαν 
Χατάπτασιν ἀπάγων ἐξ ἡμῶν. Τραχύτης ἐστὶν, ἅπαν 
ρειοῦσα λεῖον καὶ εὖθὲς, δι’ οὗ πρὸς θεὸν εὐοδού- 
µεβα. Ἑἱρκτή ἐστι ζοφερὰ, Χαταχλείουσα, ὡς οὐκ 
εὔξαιτό τις, καὶ o0 µόνον ἀποφραγνῦσα xai χω- 
ὄουσα βιοῦν ἀνθρωπίνως, οὓς ἂν ἐνδον ἀπολαδοι, 
ἀλλὰ καὶ φωτὸς ἀποστεροῦσα, οὕς ἐναπείργει. 
V. Τί πολλὰ λέγειν εἰς παραθολὴν αἰνιγματώδη ; 
2 μονος ἔργον τὸ ἀκαγόνιστον µῖσος, οὗπερ ἀφι- 


cella est, aut ut melius dicam violentissimusg 
typhon, nostre mare funditus commovens, et divi- 
nam tranquillitatem pacificumque transitum, ao 
securam stationem a nobis removens. Ásperitas 
est, quodilibet destruons planum ac rectum, qua 
ad Deum feliciter progredimur. Carcer est tenebro- 
gua, claudens, ut nemo gloriari posset, et non so- 
lum intercludens et non sinens humane vivere, 
quos intro suscepit, sed etiam orbans lumine,quos 
includit. 


50. Quid multa dicam in parabola et in enigmate? 
Demonis est opus iniquum odium, a quo proreus 
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illis qui Dei sunt abstinendum est.]niquum autem A τέον πάντως τοὺς τοῦ θεοῦ. ᾽Ακανόνιστον Bk μίσος 


odium dico, discernens istud ab illo, quod etiam 
ad gloriationem Davidi reputatur. Odit enim ille, 
quos amari non oportebat : hi vero sunt qui odii 
germonibus versantur, et gratis bella inferunt. Nec 
abscondit hujusmodi suam mentem, sed etiam 
cogitstum  psallit, perfectum odium dicens, illos 
odisae, quos etiam in inimicos fieri sibi asserebat. 
Esset autem hujusmodi Davidicum odium, quod 
intra domum ut decet in animam infunditur, et 
exterius irreprehensibiliter apparet.Cum enim per- 
fectum est in nobis, quod ex manifesto el ex men- 
tis abscondito componitur,pulchre perfectum Psal- 
miste explicaretur odium, quod intus manet et in 
exterioribus prodit, et in tantum ex duobus ores- 
cit, αἱ inimicitiam convenientem quam sursum 
habet Deus,infra moveat,quod dicendum de David, 
Elia, Phinee, magnoque Moyse, et ceteris zelatori- 
bus, adversus malos inimicis. Alio vero odio in 
offensis ad invicem abstineamus, si Christiani su- 
mus, servantes illud adversus pravi serpentis dis- 
cipulos et pugnatores, necnon et illum ipsum, qui 
inimicitiam adversus humanum genus servans, 
illam exinde merito baberet in se replicatarn. 

51. Hano advereus auctorem mali et semper ini- 
micum inimicitiam Deus in nobis constanter obfir- 
met, roboretque nos ad semper vincendum illam 
separationis maceriam,quam evertentes in dilectam 
intrabimus habitationem, a qua nos ille neqnam 
prohibere semper vult et annititur. H»c autem 
est chara habitatio, omnium, quas quis diceret, 


B 


ἔφην, διαστελλόμενος αὐτὸ τοῦ ἑτέρυ, ὃ xal τῷ 
Δαυϊδ εἰς καύχηµα ἐπιλέγεται, Μισεῖ γὰρ ἐχεῖνος, 
οὓς ἐχρην μὴ ἀγαπᾶσθαι: οἱ δὲ slow οἱ λόγοις 
μίσους χυκλοῦντες, καὶ δωρεὰν πολεμοῦντες. Οὗτε 
κρύπτει τὸν τοιοῦτον αὐτοῦ νοῦν, ἀλλὰ καὶ ψάλλει 
τὸ νόηµα, τέλειον μῖσος λέγων μισεῖν αὐτοὺς, οὕς 
καὶ εἰς ἐχθροὺς αὐτῷ γενέσθαι. Ef δὲ ἂν τοιοῦτον 
Δαυξτικὸν µῖσος, ὃ καὶ ἐντὸς οἴκου ῥεῖ δεόντως ἐς 
ψυχὴν, xal ἐκτὸς ἁμέμπτως ἐπιφαίνεκαι. Τελειου- 
pívou γὰρ τοῦ ἐν ἡμῖν συνθέτου ἔκ τε τοῦ Άπροφαι- 
νοµένου xal τοῦ νοερῶς χρυµπτοµένου, χαλῶς ἄν 
µῖσος ψαλμικὸν ἑρμηνεύοιτο τέλειον, τὸ καὶ ἔσω 
µένον xal iv τοῖς ἔξω προῆκον, καὶ εἰς τοσοῦτον 
παχραυξηθὲν δι’. ἀμφοῖν, καὶ ἴχθραν ὑποκινῆσαι 
πράπουσαν ἄνω θεοῦ, ὁποῖον καὶ ὁ Δαυϊὰ, καὶ ὁ 
Ἠλίας, καὶ ὁ Φινεέ, καὶ à μέγας Μωσῖς, xai οἱ 
λοιποὶ ζηλωταὶ, οἱ κατὰ τῶν κακῶν πολέμιοι, 
Ἐτεροίου δὲ μίσους ἁπαλλαγείημεν ἐν τοῖς κατ’ 
ἀλλήλων αυρφειοῖς, dà» ὦμεν Χριστιανοὶ, τηροῦν- 
τες αὐτὸ κατὰ τῶν τοῦ πονηροῦ ὄφεως μαθητῶν τε xal 
μαχητῶν, καὶ αὐτοῦ δὴ ἐχείνου, ὃς ἔχθραν τηρῶν κατὰ 
τοῦ ἀνθρωπίνου σπέρµατος, καλῶς ἂν αὐτὴν ἐκεῖθεν 
ἔχοι xav' αὐτὴν ἀναχκάμπτουσαν. 

να. Ταύτην τὴν ἔχθραν τὴν κατὰ τοῦ ἀρχεκάκου 
καὶ ἀεὶ moÀsulou παγιώσαι ὁ θεὸς ἐν ἡμῖν πα- 
ῥαµόνιμµον, καὶ ἐνδυναμώσαι ἡμᾶς εἰς τὸ νιχᾷν dsl 
ἐκεῖνον, τὸ κακὸν µεσότοιχον, ὃν καταθαλόντες γενη- 
σόµεθα τῆς φίλης οἰκήσεως, ἧς ἀποτειχίζειν ἡμᾶς ὁ 
πονηβὸς x*l βούλεται καὶ τεχνᾶται πάντοτε. Φίλη δὲ 
ο-χησις, ἁπασῶν φιλτάτη, Gv ἂν εἴποι τις, ἡ iv 


C πχραδείσῳ, διὰ τοῦ σὺν θεῷ xal iv θεῷ xal μετὰ a 
Θεοῦ εἶναι, χάριτι τῆς πάντων κυριευούσης πανα---.. 
γιωτάτης Τριάδος, ᾗ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώ--- 
vov, ᾽Αμήν. 


charissima, in paradiso sita, quod sumus cum 
Deo et in Deo, et juxta Deum per gratiam omnium 
dominatricis sanctissime Trinitatis, cui gloria in 
secula seculorum. Amen. 
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EJUSDEM 


IN S. QUADRAGESIMAM ORATIO IV. 


ὐτοῦ λόγος προεισόδιος τῆς ἁγίας Τεσσα- 
βακοστῆς. 
« εὐπορῶ συνιδεῖν, ὦ ἀδελφοὶ, ὅπως ἂν 
ους ἡμῖν ἁρμόσωμαι σήμερον. Τριχῆ γὰρ 
|! τὺ τῆς ἄοτι συνελεύσεως αἴτιον, οὖκ ἂν 
(ην ἀσφαλεῖς, δυνήσεσθαι πρὸς τὰ τρία ἐξ- 
ὡς ἐγώ τε ἐπιθυμῶ, xai ὡς τὸ τοῦ πράγ- 
10v ἀπαιτεῖ. Πρόδηλον γὰρ, ὡς οὐ µόνον 
εχεν ἤκχετε, ἧς χάριν ἀνέχαθεν dj ἄθροι- 
σοντελεῖσθαι εἴωθεν, ὡς ἂν τὸ πνευµατι- 
ον ἀθλητικῶς ἑξανύσαντες, xal τῶν σκαµ- 
:γονότες, ἔχοιτε οὐ µόνον τὰ νενομισμένα 
ἀλλ’ ct που δυνατὸν, καὶ ὑπὲρ τὰ ἐσκαμ- 
ρέχειν, xal ὑπερακοντίζειν ἀλλήλους τοῖς 
'θολὴν Θθεῷ φίλην κα) ἀγωνίσμασιν' Enel 
€ λόγος φάµενος τὸ « Ἐν χόποις ὑπερθαλ- 
. διδάσκει, μὴ πᾶσαν ὑπερθολὴν, ἀλλ᾽ ἢ 
iv ἐφάμαρτον, xai δι’ αὐτὸ μὴ φιλουμένην 
οις ἀποκληροῦν. Οὕὔκουν εὐχῆς µόνης ἕνε- 
ἐῤῥέθη, 5 τῆς ἆμέρας ταύτης σύλλογος, 
διδασκαλίας, ἣν οἱ θειότατοι Πατέρες ένο- 
ν, οἷς ἐποίουν ὡς ἑκάστοτε. 
Y ἐν τοῖς νῦν τρίτον αἴτιον τοῦ συνελθεῖν, 
περιπέτεια ἔφηνε, παραµυθία xal λόγος 
ς, οὗπερ, ὡς οἶμαι, xal αὐτοῦ μάλιστα 
Je, € τι χρὴ τοῖς ἐμοῖς τεκµήρασθαι xal 
α. Καὶ γάρ τοι xal αὐτὸς iv τοῖς νῦν ἆλ- 
τοιοῦδε φαρμάκου προσδεδέηµαι, ποτνιώ- 
2ἐσθαι ποθὲν µέθοδον, δύ ἧς τὸ ἱάτρευμά 
ἠπιώτερον φιλανθρωπίφ θεοῦ, xal μὴ πρὸς 
φορητήν. Τί δέ µοι λέγειν, ὡς τοῦ τριτου 
ἐγὼ δέοµαι, δέον εἰπεῖν, ὅτι καὶ τῶν τριῶν 
ἔχω, xai ὑπερχα[εταί µοι τῆς αὐτῶν ἐπι- 
γυχή ; Εὐχήν τε γὰρ καὶ αὐτὸς ἐθέλω τὴν 
εἴπερ ποτὲ, καὶ διδασκαλίαν δὲ καταρτί- 
j oie εἲς τὴν κατὰ θεὸν οὐ παύομµαι οδὸν 
v, οὐδὲ κατορθῶ τὰς τρίδους, χωλεύων οὐχ 
λλ’ ἐπ ἀμφοτέραις ᾿γνύαις, εἴτ οὖν τοῖς 
ν καὶ πρᾶξιν διαθήµασιν. Ἔτι δὲ καὶ πα- 
προσεπιζητῶ ἐφ᾽ ὁμοίοις, ἐφ᾽ oí; δηλαδὴ 
προχαλεῖσθε οἶμαι τὸν παραμ»θησόμενον. 
; μὲν ὅπως ἂν τοῖς ἐμοῖς αἰτήμασι προσ- 
je, εἰδοίητε Sv αὐτοὶ, xal ποὸ ὑμῶν 6 
'θοδεύσας xal ὑμᾶς εἷς τὰ τρία καλὰ, ὑπὲρ 
έησις. 
δὲ, ὅπερ ἔφθην εἰπὼν, οὐ πάνυ εὐπόρως 


À Ejusdem oralio preparatoria in. sanctam Quadra- 


gesimam. 


1. Non facile perspicio, fratres, quomodo ho- 
diernum sermonem vobis sim adapturus. Tres 
enim, inter se diverse, presentem congregatio- 
nem provocarunt cauge ; ast me fidum non dabo 
sponsorem capitum trium ita pertractandorum sic- 
ut desidero ipse et rei gravitas expostulat. Mani- 
festum est enim,vos buc venisse non propter solam 
supplicationem,queantebac fideles congregare sole- 
bat, ut spirituale stadium athletarum more per- 
currentes limites cursu attingastis; verum etiam,si 
fleri posset, limites excedere studetis vos invi- 
cem superare, certamen certantes superabundans 
et Deo acceptum. Siquidem Seriptura dicit : « In 


B laboribus abundantius 1, » docet autem non om- 


nem abundantiam gratam esse Deo, sed eam so- 
lam que peccato careat et vituperio. Igitur non 
propter preces tantum,uti dictum est. hum conve- 
nistis hodie,sed propterdoctrinam quam divini Pa- 
tres legibus scriptis atque factis nobis tradide- 
runt. 

2. Tertia hujus concionis causa ex rerum et 
temporum natura defluit : consolationem, verbum 
permulcens vultis percipere, quo quidem vobis opus 
est, si de meis ad vestra quandam conjecturam 
proferre licet. Ego enim ipse, his in calamitati- 
bus, solatii remedium desidero, et viam invenire, 
qua, concedente Deo, sanatio nostra evadat nobis 
facilior et non ad dolorem perducat intolerandum. 
Cur autem dico tertium, hoc mihi solum esse ne- 
cesasarium, cum esset confitendum me tribus istis 
indigere et animam meam illorum efflagitare con- 
secutionem ? Preces enim vestras et ipse magis 
quam antea imploro et droctrinam corroborantem 
ut à viis Domini non declinem; semitas autem 
meas non dirigo, quia non uno claudico pede, sed 
ambobus deflecto genibus, verbis scilicet et factis. 
Deinde solatium iisdem perquiro rationibus, qui- 
bus vos ipsi implorare videmini consolatorem. Ideo 
rescitis ipsi quomodo meis implicemini negotiis ; 
Deus autem prius rem totam perspexit,qui ad bona 
iria, que in votis meis sunt, vos jam olim condu- 
xit. 


3. Equidem, sicut jam dixit, non prorsus bene 


; τὰ ἐξ ἐμοῦ, ὅτι μηδὲ τὴν πρώην εὐχαιρίαν D habeo; divitis abierunt, nec jam in pristina con- 


', ΧΙ, 29. 
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ditione sum, de qua gloriari licebat ; sed mentis À vÀouto, οὐδὲ κατάστασιν ἐκείνην ἔχω περὶ ipi, 


cogitationes,imo sermo ipse mutatus estin deterius, 
80 numeroaus esse desiit ; oratio enim quo minus 
fluat meror impedit.Ubi enim fons obsiruitur,aqua 
parce fluit,quia,quando origo minus beneconstituta 
est, quidquid inde provenit languet. Tamen opor- 
tet causa cessante effectum quoque cessare. Ni- 
hilominus ad promissum exsequendum accingor, 
ita tamen ut quod maxime est necessarium in me- 
dium proferam, quia talem materiam ambplificari 
auditores minus gratum habent.Pauca enim verba 
oranti et orationem suscipienti sufficiunt. Ejusmodi 
porro preces omnium locorum ac temporum esse 
nemo infitiabitur. 


καθ ἣν ἡγλαϊζόμην λέγων εἷς τὰ κατὰ σκοπόν’ 
ἀλλά µοι καὶ τὸ νοερὸν κατάστημα ἑτεροιοῦται πρὸς 
τὰ πρότερον, xai ἡ προφορὰ δὲ τῶν λαλουμένων 
καινοπραγεῖται , xal οὐχ oia «6 ἐστιν ἐμπλατύνε - 
σθαι εἲς ἀδρότητα. Καὶ ἔχει λόγον τὸ πάθος. Πηγῆς 
Υὰρ ἀποῤῥύτου ἐμπεφραγμένης, ἀκόλουθον, ἐπιλεί- 
πειν καὶ tZ» ἐκροήν, Καὶ ἄλλως δὲ ypi, τοῦ γεννῶν- 
τος ἐξιτήλου Ὑενομένου, μηδὲ τὰ γεννώµενα τεθη- 
λέναι. Καὶ ὅμως προεκτιθέµενος ὑπισχνοῦμαι, ὡς 
εὐχὴν μὲν ἀποδοῦναι πάνυ τι ἀναγκαιότατον , xal 
οὐδὲ διεξοδικὸν, ὅτι μηδὲ λιχνεύοντχι τά γε τοιαῦτα 
οἱ ἀκροαταὶ cic πολὺν πλατυσμόν . ᾿Αρκοῦσι γὰρ 
καὶ βραχέα ῥήματα, τὴν ἐπιθυμίαν ἀποπλῆσαι τῷ 


εὐχομένῳ τε καὶ τῷ ὑποδεχομένῳ τὰ τῆς εὐχῆς, καὶ οὐκ ἂν γένοιτό ποτε χίαν πραγματιιῶδες τὸ ἐν τοιούτοις 


εὔχεσθαι. 


6. Que ad orationem pertinent, paucis jam per- B 9. Καὶ οὕτω μὲν προχεφαλαιοῦμαι τά γε εἰς χάριν 


Strinxi ; doctrina subsequitur et ipsa triplex. Ast 
in singulis e:edem sunt difficultatcs.Primo quidem 
verborum penuria me vexat,quiab incunabulis aliter 
edoctus fui; deinde ab antiquis temporibussacrorum 
cultus et doctrina nobiscum nata consenuit. Pro- 
pterea plures, puto, sermones hortanies ad jeju- 
nium, optimam tractaruot materiam , ita onerarie 
naves, multis gravide mercibus, mare trajecerunt. 
Novissimam dicunt cantilenam esse pergratam 
hominibus ; verum ubi carmen sepe sepius fuerit 
cantatum, si mentis ager fuerit omnino sulcatus, 
vereor ad operam accedere. Eloquentem prever- 
tunt auditores et rubore suffundunt, dum peregri- 
nantur aures.Natura enim ita sumus comparati,ut 
plerumque assuetis rebus aures occludamus,atque 
recedamus ex ecclesia in qua nobis pernota pro- 
ponuatur materie, dicentes : Scimus hec omnia, 
et his sermonibus nolumus defatigari. Quid inde 
. gequitur? In vanum laborat orator ut suos incantet 
auditores ; loquitur enim sicut cymbalum tinniens. 
Hec mihi secunda causa est cur sermonem 
perhorrescam. 


εὐχῆς' διδάξαι δὲ ὁμᾶς — ἀλλὰ τριχῆ καὶ αὐτό. Εμοιγ᾽ 
οὖν ἄπορον φαίνεται" xal πρῶτα μὲν κατὰ τὴν 
περὶ λόγους πενίαν, ἣν δαψιλῆ πλουτῶ, ᾗ συντ[- 
θραμµαχι' εἶνα xal ὅτι αἰώνιος ἐξότου «χρόνος τῇ 
καθ ἡμᾶς ἱερωτάτγ θρησχείᾳ τοιαύτη τοῦ λόγον 
ἰδία καὶ συγγεγένηται καὶ παρεκτειναμἔνη συγγε - 
γήραχε. Διὸ xai πλείονες, οἶμαι, λόγοι τὸ τοιοῦτον 
ἀγαθὸν ἔτριψαν, τὰ νηστευτικὰ παραγγέλλοντες, fj 
περ φορτηγοὶ νΠες ἀγαθῶν πλήθουσαι τὴν θάλασσαν 
ἔτεμον. "Όθεν νεωτάτης μὲν del φιλουμένης qi, 
ἁπάσης δὲ τοιαύτης ἐννοίας κἀνταῦθα πολλάκις ἁμα- 
ξευθείσης, ὃ δὴ λέγεται, xal μηδεμιᾶς ἀτρίπτου ms- 
ριλελειμµένης, ὄκνον ἕλλογον ἔχω λαλεῖν, ἅπερ oL. 
ἀκροώμενοι προαρπάζοντες ἐμὲ μὲν κατα:δέσουσυ µε. 
αὐτοὶ δὲ ἀποχναίσονται πρὸς τὴν διόλου ἀκρόασιν- 
ἐπεὶ καὶ φύσει τοῦτο πάσχοµεν ἄνθρωποι, ὡς im -- 
πολὺ χλείοντες ἐν τοῖς τοιούτοις τὰς ἀχοὰς, xal που 
x«i ἁἀποπηδῶντες τῆς συνάξεως ἐν τῷ κατηχεῖσθαει 
τὰ γνώριµα, καὶ ἀναφωνοῦντες, ὡς « Οἴδαμεν ταῦτα 

πάντα, xal οὐ δεόµεθα ἐνασχολεῖσθαι τοιούτοις ἀχού- 

σµασιν’ » ὡς ἐντεῦθεν τὸν διδάσκοντα µάτην περιῄ- 

δειν τὸ διδασκαλεῖον, καὶ ὡς slc κύμθαλον ἀλαλάζον 


λογίζεσθαι. Τοῦτό µοι xai τὸ δεύτερον αἴτιον τοῦ εὐλαθεῖσθαι τὴν λαλιάν. 


5. Tertia autem, eaque major et gravior causa, 
in solatorii generis lege et sermone consistit. Quo- 
modo enim solaturus sum alios, qui ad mortem 
tristis sum in anima mea? Quomodo vocem ad 
dulces solationis modulos inclinabo,qui pre gemi- 
tibus verba nequeo proloqui? Quomodo afflictus 
ipse aliorum doloribus afferam remedium ? Nonne 
merito illud auditurus sum : « Medice, cura teip- 
sum ? » Ista est causa tertia. Triplici igitur coan- 
gustatus vinculo ad silentium redigor ; attamen 
non cedo : multis enim de recessu perpensis ad 
hanc propero conciconem.Allegatas materias maxima 


ε’, Τὸ δὲ γε τρίτον xai μεῖζον καὶ βιαιότερον ὁ 
παρηγορητικὸς καὶ νόµος xai λόγος. llàq γὰρ ἂν 
καὶ παρηγορησαίµην ἄλλους ὁ τὴν Quy? περίλυπος 
ἕως μικροῦ xal εἰς θάνατον ; Ηῶς δὲ ἂν διαρθρώσω 
φωνὴν ἐπὶ παραμυθίᾳ ὁ τοῖς στεναγμοῖς τὸ λαλεῖν 
ἐγχοπτόμενος ; Ιῶς 9' ἂν ὁ περιπαθὴς ἑτέροις ixi 
πάθεσι βεραπείαν τεχνώµενος, οὐκ ἀκούσωμαί πὀθεν 
πρυσφυῶς τό. « Ἰατρὲ, θεράπευσον σεαυτόν ; » Tov 
pot xal τὸ τρίτον. Οὐχοῦν ὡς ola τριπλόχκῳ τούτφ 
σχοινίῳ ἀγχόμενος, βιάζοµαι σιγᾶν, εἰ καὶ μὴ πι» 
θοµαι' xat πολλὰ λογισάµενος εἲς ἀποδυσπέτησυι 
ἰδοὺ γίνομαι τῆς συνελεύσεως, xal ὁσιοῦμαι τὰ προ- 


prosequor reverentia, sicuti decet patrem sene. D τεθειµένα, ὡς εἰκὸς ποιῆσαι γέροντα πἀππᾶν, οὕτω 


sScentem ; necessitate vero coactus, tria proposita 
capita metior, in quantum profuturum sit : multi- 
loquia enim et verborum resonantia boc in loco 
nihil prosunt.Res ipsas dispositurus sum per viam 
facilem et expeditam,atque aic ad flnem conventus 
pergam ; initium vero sumam e rerum natura. 


διακείµενον. Χωρήσω οὖν ἀναγκαίως διὰ τῶν bxt- 
θειµένων τριῶν κεφαλαίων, εἰς ὅσον σύμμετρον' fo 
λυλογίᾳ γὰρ ἐγκροαίνειν ἁθρότερον, οὔτε ἔστιν, ot 
ἔξεστι ΄ xai ἀναμιγνὺς αὐτὰ οὐκ ἁμεθόδως , xc: ὃν 
ἀλλήλων ἄγων , περαιώσομαι τὸν σκοπὸν τῆς συνᾶ- 


ξεως, ἁρξαμενος, ὅθεν εὐλογητὸν ἄρχεσθαι. ) 
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οὸς, ὁ πρὸ αἰώνων xal ὑπὶρ αἰῶνας, ὅτι A — 6. Deus, qui est ante et super omnia secula, eo 


& αἰώνων (οὐ τὸ ἄναρχον xat προάναρχον 
ἔστι κατὰ νοῦν ὀρθὸν, καὶ βεθαιώσασθαι, 
| καὶ στόµατι ἀνομολογήσασθαι, νοῆσαι δὲ 
θειαν καὶ ἐμθαθῦναι, δυσμήχανον), ἦν μὲν 
καὶ ἔστι καὶ ἔσται' οὔτε δὲ τῶν τινος 
δέησιν ἔσχε moth, οὔτε δεήσεται. El. γὰρ 
(ησεν ἂν ἡμᾶς ἐγγὺς -- προαιωνίους μὲν 
ὑτὸν δὲ φάναι, συναιωνίους, πλὴν οὐδὲ τοῦ 
Ιῶνος, ἀλλὰ πρὸ πολλῶν αἰώνων. 'Apxo5- 
f οἰκείᾳ οὐσίᾳ, καὶ τὸ πληρέστατον ἄπει- 
lg ἀνενδεὲς, καὶ μηδενὸς λειπόμενος τῶν 
τρεπε θτεοῦ ἀγαθότητι, καὶ πᾶσι τοιοῦτοις 
Qv, ὕστερον εἴλετο τὴν ἡμετέραν πλάσιν, 
óv, ἀλλὰ Bv ἡμᾶς αὐτοὺς, ἵνα οὕτω πλη- 
εἰπεῖν, θεότητι, προστεθέντων ἡμῶν λόγφ 
κατὰ φύσιν Geip. 


δὶ ἡ µήτηρ γῆ καθέλκειν εἰς ἑαυτὴν 
ἅς, ὀχνοῦντας ἀνωφορεῖσθαι, προὐπεστή- 
ύλαχας ἡμῖν τοὺς ἀσωμάτους ἁγίους χο- 
a ἐχείνους δεύτερα, πυρσεύοντα ἡμῖν τὸ 
xai ἐπαύξοντα τῃ σφῶν διαχονίᾳ τὴν θείαν 
οὗ χάριν xxl ζώπυρον ἡμῖν ἐνέθετο, πε- 
uat θείῳ ὀιπίζεσθαι καὶ ἀνάπτεσθχι eto 
τον ἐν χόσμψ, xal εἷς τὸ xal θύματα θεοῦ 
ἡμᾶς αὐτοὺς ἀποτελεῖν, καὶ ὡς θυμιά- 
ιτευθύνεσθχι εἷς αὐτόν. 


δὲ τὸ ἀντικείμενον πνεῦμα ἐπιπωμάζον, 
αἱ ἀντιπνέον, ποτὸ μὲν µαραίνειν τὸ τοῦ 
)c ἐπειρᾶτο σπέρμα, xal ἀφιέναι μηδὲ 
θαι, ποτὲ δὲ καὶ ἐξαφθὲν καὶ πυρσεῦσαν 
, apo Ἱκαταπνίέον, κἀντεῦθεν Ἡχάος καὶ 
9 κατ) ἄνθρωπον κχόσμου κατεκαυχᾶτο, xal 
Ἰαθεῖά τε καὶ παχεῖα ὅση ἐπαῤῥησιάζετο' 
ν ἐξ ἀνάγκης τὸ ἀπαύγασμα τοῦ πατρὸς 
jv, 6 τῆς δικαιοσύνης ἥλιος εἷς γῆν ἑνε- 
ἀστραπὰς πληθύνας, καὶ σωνταράξας τὸν 
ιοῦ καθ’ ἡμῶν κακοῦ, ἐκεῖνον μὲν ὡς τὴν 
ρου xai χλῆσιν καὶ πρᾶξιν ἀποθέμενον 
σεν οἷς ἐχρῆν, τὸ βίαιον ἐχείνου ἀπαγαγὼν 
τῶν λογικῶν εἷς τοσοῦτον, ὡς μὴ ὅτι γε 
ἔχειν ἐπιφύεσθαι, ἀλλὰ μηδὲ χοίροις γοῦν 
ιν καὶ εἷς ὄλεθρον δίχα γε χελεύσεως, 
ὶ δὲ µοχθηρία ἡ κατὰ προαἰρεσὶν, ης ἡμεῖς 


A , 


εἶναι χύριοι. ὥσπερ ἐκεῖνον τὸν πονηρὸν 
pot, í 


ἄν, οὕτω xal ἡμᾶς οκ ἀνῆκε μετὰ τὴν D 


poc ἀνάληψιν, ἀνασείουσα εἷς ἀποστατικὰ 
0v ὁ παμθασιλεὺς θεὸς παροργίζεται, τη- 
σοι φρονήσεως tb εἴχομεν, αἱροντες τοὺς 
αλμοὺς εἷς ὄρος ἐκεῖνο τὸ ὕφιστον, ὅθεν 
. βοήθεια, προεκαλούµεθα κατὰ τοῦ χατω- 
ix πεδιάδων πολεµίου τὸν ἐκ τῆς ἀνωτάτω 
υς ἡμῶν ἀρχιστράτηγον, 'O δὲ καὶ ἄλλας 
ορΐας ἔξεστειλεν, v. οὖκ ἂν αἴσθησις ἀν- 
*odv δὲ ἐκείναις καὶ τὰς ἱερὰς διφθέρας 
δι᾽ Gv ὅσα καὶ ἀσπίδων στερεμνίων τὰς 
ίου βολὰς ἀποχρουσόμεθα. Ἔφθη γὰρ αὖ- 
τεπιγράψαι τὸ ἑαυτοῦ ὄνομα εἰς ἐπίσημον, 
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quod fecit et secula, absque initio ante initium 
dicendus, mente recta concipiendus, cordo et ore 
puro benedicendus, intellectu autem adequate 
comprehendi nequit; ipse erat semper sicuti est, 
atque erit, nec ullam nostri indigentiam habuit 
neque habebit. Etenim si quam habuisset indigen- 
tiam, nogmetipsos efformasset propius, non ante 
secula, sed cum ssculis; profecto non fecisset nos 
ultimo s&culo, sed multis antea seculis. Propria 
suhstantia sibi sufficit, thesaurum in se possidet 
infinitum atque inexhaustum, nulla re caret que 
divine conveniunt bonitati, et omnibus super- 
abundat divitiis; posterius nostram assumpsit 
formam, non propter semetipsum, sed propter 
nos, ut nos quodammodo sua irnpleret divinitate, 
eum nos adoptione illi conjunxerit, qui natura 
Deus est. 

7. Dum possideret et attraheret mater terra ho- 
mines, qui segnius ad celum tendebant, proposuit 
nobis Deus custodes, videlicet incorporeorum an- 
gelorum choros, ut luminaria illa secundaria viam 
salutis illuminarent et servitio suo divinum auge- 
rent fulgorem. Nobis inditus est ignis vivus qui 
natura sua accendi potest et inflammari ad illu- 
mioationem mundi, qui nos perficere potest viocti- 
mas divinas atque sacriflcatores, et dirigere sicut 
incengum in Dei honorem. 


8. Spiritus autem adversarius hunc ignem vult 
comprimere ; modo sufflat e contrariis ut scintil- 
las flamme divine dispergat, modo &coendi non 
sinit; hic cremantem et illuminantem ezxstinguit 
ignem, spirat enim vehementer e loco in quo est 
chaos et tartarus contra mundum superiorem, ubi 
profunde caligines et frigorum rigor. Splendor 
vero Patris luminum, sol scilicet justitie, ubi pri- 
mum apparuit in terris, et radios suos emiait, 
statim conturbavit auctorem infelicitatis nostre; 
Sicuti prius Luciferum, nomine et virtute voca- 
tum, expulerat et proprietatibus despoliarat, ita 
violeatum spiritum a nobis rationalibus in tantum 
abduxit, ut nos immundus invadere non posset, 
sed ne in porcos quidem ad illorum perniciem 
transire sine jussu. 


9. Ast ubi voluntaria perversitas, quam subigere 
nostrum erat, sicut Sastanam olim ita nos ad mala 
opera vel post recuperatam salutem  protrusit, 
quibus Rex regnum Deus irritatur, tunc, quotquot 
non plane mente capti eramus, sublatis versus 
montem, unde salus nostra veniet, oculis, contra 
inimicum terrestrem et abjectum, e summa arce 
ducem in auxilium appellavimus. Qui cum aliis 
celestibus auxiliaribus advenit et Libros sacros 
tradidit, quibus ut scutis fortibus usi, ab hostium 
sagittis nos defendere possumus. Iis namque nomen 
suum quod ab adversariis cerni posset, ad metum 
inferendum insculpsit, additis insuper mandatis 
divinis,quibus prolatis, gens perfida utservi nequam 
et mali daemones aufugere consueverunt. Sunt 
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autem illa apostolorum esterorumque nuntiorum À ὡς βλέπεσθαι τοῖς ἐχθροῖς, xal φρίκην αὐτοῖς ἐμ- 


spiritu divino inflatorum precepta, quibus auditis 
Dei milites &nimati demones adorti feriunt, pro- 
pellunt, istiusmodi armis cominus ac eminus 
utentes. 


ποιεῖν * προσεπιγράψαι δὲ xal θεῖα προστάγµατα, 
ὧν ἐξακουομένων οἱ ἀποστάται καχοὶ δοῦλοι δαίμονες 
ὁραπετεύουσι. Τὰ δὲ slow al τῶν ἀποστόλων καὶ 


τῶν ἄλλως δὲ χηρύχων ἐκ θείας ἐπιπνοίας διδασκα- 


λίαι, ὦν ἐξηχουμένων Οθαῤῥόνονται οἱ τοῦ θεοῦ ὁπλῖται, καὶ τοῖς δαιµονίοις ἐπεμπηδῶσι, καὶ πλήττουσι, 
καὶ ῥίπτουσι, χρώμενοι τοῖς αὐτοῦ οὐ µόνον ἀσπίδων δίκην, ἀλλὰ xai ὅπλου παντός. 


10. Si igitur hec ita se habent (ut vere habent), 
vobis Dei militibus auclor sum ut ex isto arma- 
mentario, Scripturis sacris dico, ea promatis 
arme qu: cognitionis instrumenta sunt, quibus ad 
vestram institutionem usi estis, et quorum ope ex 
hostibus hominum osoribus sepe sapius victoriam 
reportastis. Sed jam satis hao de re dictum est. 
Sacre enim pagine vos edocebunt et certamini 
favebunt, quo stadium spiritale violores percur- 
retia. 


11. Sic igitur ad magnos belli duces ablego, 
quorum militia spiritualis et rei bellice summa 
peritia, quorum tube muros projiciunt, quos mali- 
gnitatis architecti per nos exstruxerunt, cooperante 
malitia doctore autem in nihilum redegerunt.Quod 
si horum inopiam non habetis, attameu in pre- 
genti rerum discrimine aliam capessite armaturam. 
Ad nos accedite ut armorum fabros,qui quibus ad 
hoe certamen opus habetis, vobis impertiemus. 
Equidem nihil recusabo, imo quantum possum, id 
monebo ne ad apparatus pristinos vos accingatis. 
Ubi enim linothorax clypeum induit et gladii hor- 
rendi loco framea se accinxit, certe 8 cataphractis 
immane quantum distabunt. Quam igitur ego ac- 
maturam nuncupo, pro tela aranes habebitur ab 
lis qui arma severa et securitali inservientia co. 
gnita habent. Et ecce ego ipse ad pugnam vos ex- 
hortor qui rem militarem funditus didici, licet 
Benex quoad corporis vigorem, et ingenii (si quid 
alioquin in me fuit) acumen perdiderim; id certe 

ΙΠΟΠΦΟ ut quod omne bellum antecedit, ad preces 
. rei congruas fundendas procedatis. 


δυνάµεως καὶ χορηγίας ἔλαχον ἔχειν, ἄνθρωπος Ἱέρων dxuf τῇ χατὰ σῶμα, καὶ τὴν κατὰ λόγους (t 
ποτὲ pot xal σαν) συναπολωλεκώς * xal πρῶτον, ὃ δὴ παντὸς πολέμου προτρέχει, ποιῶ καὶ αὐτὸν 
εὐχὴν προγράψας, ὁποία τοιούτου προχατάρχειν ἔργου φιλεῖ. 


12. AL hoc quidem loco est quod omnes metua- 
mus ne, ubi Deus in quocunque & nobis perfi- 
ciendo opere se subducit, opera nostra irrita sit. 
Nobis autem certamen quod nobis incumbit seve- 
rissimum Deoque ipsi gratissimum, jejunium est, 
propter quod omnes terre sacerdotes hujusce 
considerationis rationeimn inire debent. Precemur 
igitur ut in his certaminibus summus palmarum 
distributor e parte nostra stet; qui quidem nobis, 
ubi bene certaverimus, meritam mercedem non 
refutabit; ubi autem fatali quodam casu a propo- 
sito exciderimus, victorie muneribus nos non pri- 
vabit aut cum dedecore labi sinet. Non inaniter 
autem /atali quodum casu addiderim. Non enim de 
corporis exercitio aut carnis pondere agitur qua 
theorice certantes cirecumdantur, quippe qui et 


ύ, El τοίνυν ταῦθ) οὕτως ἔχει (πάντως δὲ οὖκ ἂν 
ἄλλως), ἐπιτέλλομαι ὑμῖν τοῖς τοῦ θεοῦ ὁπλίταις, 
εἷς τὸ τοιοῦτον θωραχεῖον ὁνραμεῖν, καὶ ἀναλέξασθα: 
τὰ πρόσφορα ὅπλα τὰ ἐκ τῶν θείων Γραφών, ai 
πρόχεινται εἰς ἀνάγνωσιν, ἃς ἔχετε, ὦν πεπείρασθε 
εἲς ἐπιστήμην, αἷς πολλάκις περιεγένεσθε τῶν µι- 
σανθρώπων ἀντιμάχων' καὶ οὕτως ἐμαυτὸν ἆπαλ- 
λάττω τοῦ πλείω λέχειν. Αὐταὶ γὰρ al θεῖαι συλλα- 
θαὶ διδάξουσιν ὑμᾶς, καὶ συλλήψονται παντὸς ἔργον, 
δι΄ οὗ κατευθυνεῖσθε εἰς τὸ προτεθειµένον πνευµα- 
τιχὸν στάδιον. 

ια’. Καὶ οὕτω μὲν ἐγὼ πέµπω ὑμᾶς εἷς τοὺς µε- 
γάλους πολεμάρχους, ὧν τὰ κατὰ πνεύμα τακτιχὰ, 
Qv αἱ θεῖαι στρατηγ!κα) μέθοδοι, ὦν al σάλπιγχες -- 
τείχη καταῤῥιπτοῦσιν, ἅπερ οἱ τῆς κακίας οἰχοδόμοια», 
δι’ ἡμῶν ἐπλινθοποίησαν, v αἱ ἐλεπόλεις ἅμα προὺ 
φάνησαν, καὶ πύργους, οὓς ὁ σοφιστὴς τῖς κακία — 
ἀνέστησεν, εἷς Ὑχοῦν ἑλέπτυναν. Ὅτε δὲ τῶν ul 
τοιούτων αὐτάρχως ἔχετε, διὰ δὲ τὸ πρόχειρον κ-τ-αι 
εὐπόριστον κατ᾽ ἰδίαν αὐτὰ θέµενοι, λιχνεύεσθε x; 
εἲς ἑτεροῖον ὁπλισμὸν, καὶ ὡς ἐπὶ ὁπλοποιοὺς tpm a. 
ἥχετε χορηγησοντάς τι πρὸς µάχην τὴν ἄρτι προχει. 
µένην ἐπιτήδειον' ἐπιδώσω μὲν ἐξ ἀνάγκης, προφω- 
νήσοµαι δὲ, μὴ ἂν ἔχειν ἡμᾶς τοιαῦτα σκευάσασθαι 


(| ὁποῖα τὰ παλαιὰ, οὔμενουν οὐδὲ ἐγγὺς ἐκείνων εἰς 


οὐδὲν El γὰρ ὁ κατὰ πνεῦμα λινοθώραξ, καὶ ὁ à 
λύγων ἀσπίδα περιθέµενος, καὶ ἀντὶ ξίφους βριαροῦ 
ἀγεννῆ παραξιφίδα, καὶ ὅσοι τοιοῦτοι — ἀλλ᾽ αὐτοὶ 
τῶν καταφράκτων ὁπλιτῶν πολύ τι διενηνόχασυ d 
ἄρα ἐξ ἐμοῦ ὅπλισις λογισθείη ἂν ἀράχντς ἐπένὸυ- 
σις τοῖς ἄλλως εἰδόσιν ὁὀπλίζεσθαι πρὸς dxofbun, 
καὶ στεγανοῦσθαι εἷς ἐχυρότητα. Καὶ ὅμως (0o) al 
αὐτὸς ἐξαρτύω ὑμᾶς εἰς µάχην, ὡς καὶ μεθόδου xri 


ιβ’. Γινοίµεθα πάντες ἐνταῦθα φόδου, ὡς, « y 
ὁ θεὸς ἡμῖν ἅπαντος ἔργου σπουδαίου συνεφάψιαι, 
οὐκ ἔστι κατορθοῦν, Σπουδαιότατον δὲ ὅτι µάλισαι 
ἐπεὶ καὶ θεοφιλέστατον, τὸ ἄρτι προκείµενον ἀγώνι- 
cy, ἡ «νηστεία, » ὃι᾽ ἣν ὁ παρὼν λόγος ἄρτι χαι- 
ροῦ τοῖς ἀπανταχοῦ γῆς ἀρχιερεῦσι χαθέσταται. 0ὐ- 
κοῦν εὐχοίμεθα, πρὸς ἡμῶν εἶναι τὸν iv. τοῖς τοιο” 
τοις ἀγῶσιν ὑπερκαθήμενον ὕψιστον βραθευτήν' ὃς 
καλῶς μὲν ἡμῖν ἀεθλεύσασιν οὐ φειδωλὸς ἔσται τῶν 
ἐπάθλων, ἀτεχνῶς δὲ διεκπεσοῦσιν οὔτε προσηνΏ5 
φανεῖται, καὶ τῶν βραθείων ἀποστερήσει, xal ἄλως 
οὐκ ἐντίμως ἁπώσεται. Οὐ µάτην δὲ poc τὸ «a£. 7 
νῶς » ἐνταῦθα ἐπιλέλεκται. Οὐ γὰρ σωµασκίας lv 77 
ταῦθα Ὑρεία xal στοιθῆς κρεάτων, ἣν ol θεωριῶ € 
ἀθλοῦντες πελἰκεινται, σαρκῶν αὐτοὶ ὄντες ἄνδρες» 
καὶ που xai βαρύτητι σώματος κχεταῤῥιπτοῦνισ 
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τὸν ἀντίπαλον ἀλλὰ τέχνης εὖμεθοδου, πνευµατι- Α ipsi carnosi sunt homines, et, corporis mole non 


χῶς ῥυθμιζούσης xai ἐναγούσης clc τὸ εὐσθενὲς, δι 
ἧς ὡς τὰ πολλὰ xai ἀπονητὶ τἐχνῃ xal σοφἰᾳ θείᾳ 
κάτω βάλλουτι τὸν χαθ᾽ ἡμῶν φρονούντα μετέωρα, 
τὸν xai πάνυ μὲν βριαρὸν, xai ἄλλως δὲ ἀνδρανέστα- 
τον τὸ μὲν, εἰ καταῤῥφθυμοῦντες χαυνούμεθα, ὅτε 
καὶ πίπτοµεν, τὸ δὲ, εἶπερ ἐργηγοβότες ἡμᾶς αὐὖ- 
τοὺς ἕκαστος εἷς θάρσος ἐκπυροῦμεν µάχιμον, ὅτε 
καὶ ῥίπτομεν τὸν ἐχθρόν, Τέχνην δὲ τοιαύτην ἄθλη- 
τικὴν διδαχθῆναι, οὐδεμία χρεία ἡμῶν οὐδενί. Πάν- 
τις γὰρ καὶ δεδιδάγµεθα ἱκανῶς, καὶ πεπειράµεθα 
ἐντριθῶς, xal οἴδαμεν ἀκριθῶς, καὶ δυνάµεθα ἕκαστος 
ἀλέίπτης εἶναι, στρατηγὲς αὐτόνομος, χυθερνήτης αὖ- 
τοπρόθλητος, διδάσκαλος αὐτοφυὴς, ὁδηγὸς ἀφ᾿ ἑστίας 
αὑτομαθὴς ἑρμηνεύς. 


, 


ty. Ἐπεὶ δὲ ὁσιότης παρηκολούθησεν , ἑκάστης 
μεγάλης νηστείας, χαθὰ καὶ παντὸς πολέμου, 
προτγεῖσθαι σύναξιν καὶ διδασκαλίαν τὴν im αὐτῇ 
(πολέμου Ὑγὰρτι πάντως εἶδος, καὶ αὐτοῦ σχοπιµω- 
τάτου, xal τὸ νῦν ἡμῖν προκείµενον σπούδασµα μετὰ 
τοῦ ἀρχηγοῦ τῶν σκοτεινῶν τάξεων), καὶ ἄθροισμα 
τοῦτο Ἱερὸν συνελέγη, xal οὐκ ἔστι μὴ καθοσιώσα- 
σθαι τὸ πρέπον, εἲς ὅσον ἰσχύς' µεθοδεύοµεν ὑμῖν 
ἀναγκαίως πρὸ πᾶντων ἄλλων, ὡς ὁ τῆς διδασκα- 
λίας ὄρος κχανονίζειν βούλεται, εἲς νοῦν Λλαθἐσθαι τὰ 
τοῦ σχοποῦ τῆς νηστείας, εἰς ἣν ἤδη προθιθαζόµεθα. 
Τούτου γὰρ εὀρημένου (πρὀοπτὸς δὲ πάντως dj αὖ- 
τοῦ θύρα, xal χρὴ μακρὰ ἰσχνηλατεϊν), οὖτε ἡμεῖς 
πολυλογήσοµεν, οὔτε ὑμεῖς πονήσεσθε, ἆλλ᾽ ἐκ mpo- 
χείρου δράξεσθε τοῦ ποθουμένου' ταὐτὸν δ᾽ εἰπεῖν, 
τὸ θεῖον ἐξανύσετε θέλημα, τὸ δὲ σεµνότατον φάναι, 


αὐτῷ Θεῷ ἐγγίσεσθε, καὶ ἄλλος ἄλλου προτρέχοντες C 


ἐν τῷ τῆς παντίµου ἀναστάτεως καιρῷ, ἐντεύξεσθε 
αὑτῷ, xa! προσφωνήσετε, xal τὸ « Χαίρετε » ἀχού- 
φἼσθε, καὶ ὅσο. ἄλλὰ πρφσφορα τῇ τοῦ θιοῦ xal 
ἑναστάσει xal λαλιᾷ τῇ πρὸς τοὺς ἀγαπῶντας αὐτὸν, 
καὶ τὴν αὐτοῦ µαθητείαν φιλοῦντας, καὶ ποθητὸν Άγη- 
εαµένους τὸ κολλᾶσθαι αὐτῷ. 

ιδ. Σκοπὸς δὴ νηστείας, εἷς ἣν ἡμεῖς ἄρτι στελ- 
λόμεθα, οὐχ olov ἐπιτηδευόμεβα οἱ πολλοὶ, κημοῦν- 
τες τὰ χείλη, ὡς ἂν μὴ τὸ πλῆρες τοῦ ταµιείου ταχὺ 
Ἱννηται ὑπόκενον, μηδὲ τὰ ἀναγχαῖα μύλαις ὁδόν- 
Tuv ἀλήθεσθαι παραθάλλωνται, µήπως αὐτὸς ὁ βίος 
ἱλαττοῖτο. Τοῖς γὰρ οὕτω τεχνωμένοις νηστεύειν, 
ἐμπορία τὸ πρᾶγμα, καὶ τίς κὲρδαλεότητος εὕρεσις, 
Καὶ ὑγίειαν μὲν , el οὕτω τύχοι, περπιοιοῦνται ol 


impediti, adversarium humi projiciunt; sed ars 
proba requiritur que ipsorum personis decus ao 
robur impertit, quorum venia sine labore, vi au- 
tem et sapientia divina suftulti eum humi eternunt 
qui nostram cladem, licet robusti simul et ignavi, 
meditantur, seu ob negligentiam tumescentes ο8- 
dimus, seu ubi novo cum vigore nos invicem ad 
pugnandum exhortamur in adversarii perniciem. 
Hanc autem artem nemo nostrum opua habet edo. 
ceri. Omnes enim satis ea in re instructi experti- 
que sumus, et quisque nostrum sui ipsius unctor, 
dux sui juris, gubernator, preceptor, ductor do- 
mesticus, interpres idoneus esse potest. 


13. Sed cum cuique magno jejunio sanctimonia 
inheret, et ut in omni bello accidit, concio et do- 
ctrina antecedit (belli namque, et quidem ad fl- 
nem aliquem perducendi speciem prebet certamen 
quod nos occupat cum duce cohortium tenebrico- 
sarum), et hec sacra phalanx coacta est ad neces- 
Rariam consecrationem; quare summum ei rei stu- 
dium impendimus, ut doctrinse canon prescribit, 
et de jejunii quod peragimus ultimo flne medita- 
mur. Hac enim reperta et facilis quidem ad eam 
aditus est), non multis nobis verbis, aut vobis 
diuturno labore opus erit, sed desiderii statim 
compotes erimus, aut ut aliis verbis dicam, volun- 
tatem divinam facietis, imo Deo ipsi, ut rem sole- 
mniter dicam, appropinquabitis, dum alii alios in 
venerande resurrectionis momento cursu superare 
contendetis. Obvium autem eum habebitis, inter- 
pellabitis et ex ejus ore « Salvete » et cunctas vo- 
ces audietis que resurrectionis predicationisque 
respectu iis qui eum diligunt ejusque doctrinam 
reverentur, et. cum ipso unionem desiderabilem 
credunt proficue sunt. 


14. Jejunii porro, quod nunc inchoamus, propo- 
situm non in eo consistit, ut, ad exemplum multi- 
tudinis, labia coerceamus, ex quo fit ut frumenti 
&bundantia cito in nihilum abeat, neque ut cibos 
dentibus ad vitam sustentandam molamus. Qui 
enim hac ratione jejunium exercent, rem pro nego- 
tio aliquo queaestuoso habent. Tales quidem homines 
sanitatis curam gerunt, et dentibus parcunt; folli- 


τριούτοι, καὶ οὐδὲ τοὺς ὀδόντας τρίθουσι' μεστὸς δὲ D culus autem externe iis plenus est, dum utrem a 


αὐτοῖς ὡς ἐπὶ πολὺ xal 6 ἔξω κώρυκος, οἷς τὸν ol- 
Xov καὶ σύμφυτον θύλακον λαγαρὸν φυλάττουσιν. 
Api δὲ iv αὐτοῖς οὐδεμία. Οὕκουν ἡμῖν ἄρτι νη- 
πείς τοιαύτης κήρυγμα, τῆς καὶ πονηρᾶς καὶ 
ἰσχνοποιοῦ, elc οὐδὲν δέον" παραγγέλλαμεν δὲ ἄλλως 
Ἠπτείαν τὴν μετὰ καὶ τροφῆς xal τρυφῆς καὶ πλη- 
ἡμονῆς, τὸ καινότατον. Προκαλοῦμχι γὰρ ὑμᾶς, δι’ 

"& τῆς νηστίµου xal ἐσθ[ειν xal πίνειν καὶ πλείω 
τῶν προτέρων, εἰ δυνατὸν, xal μέχρις αὐτοῦ κόρον" 
σπεύδειν δὲ καὶ θησαυρίζειν, εἴγε δύνασθε, ἵνα 
οὕτω μηδέν τι καινοπραγεῖν οἰώμεθα, εἴτε πρὸς τὸ 
γηστεύειν ἄρτι ἀπονεύομεν , ὡς τὸ δοῦλον σῶμα 


natura datum inanem gestant. Hi igitur, ut vides, 
de virtute gloriari non possunt. Quare nobis quo- 
que ejusmodi jejunii ostentatione non opus eet, 
quod non nisi corporis maceriem gignit, aut cum 
ciborum abundantia et luxurie conjunctum est. 
Enimvero vos exhortor ut jejunii tempore ab esu 
atque potu vel ad satietatem usque minime absti- 
neatis. Thesaurizate vero, si potestis; sic enim 
nihil novi facere videbimini, et nemo inique lesi 
corporis vos acusabit. Cum autem hoc ipsum pre- 
ceptum incommodum aliquod secum ferat (qui 
enim edit aut bibit sibi ipsi molestus quodammodo 
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est, equidem omnis molestie evitande vobis &u- À χαχοποιεῖν. Ἐπεὶ δὲ xai ἡ τοιαύτη ἐπιταγὴ πόνον 


ctor fuerim. 


15. Ita vero se res habet. In vite solatium ao 
allevamentum animalia opera gestantia et homi- 
num genus invenerunt,quorum alia servum pecus, 
alii mercede conducti opera navant, ita ut dominis 
otio vitam transigere suam liceat. Simile quid ego 
quoque vos ut faciatis moneo, homines pauperes 
atque egenos ad ejusmodi servitia conducendo, qui 
utilem vobie operam prestent; Dei servos dico, 
qui vili mercede accepta duris accinguntur labori- 
bus. Hi namque Dei imaginem pre se ferunt eos 
protegentis, et onera portare didicerunt, et quie- 


ἔχει (μοχθεῖ γὰρ ὁ καὶ ἐσθίων καὶ πίνων πολλὰ καὶ 
χρηματιζόµενος), µεθοδεύω ὑμῖν ἐνταῦθα xal τὸ 
« ἀκοπίατον. » 

t, Τὸ δι) ἔστιν ἔχων οὕτως. ᾿Επινενόηνται τοῖς iv 
Bp ἀχθοφόρα ζῶα λοιπὰ x«i πρόσωπα δὲ, τὰ μὲν 
δουλικὰ, τὰ δὲ μισθοῦ μοχθοῦντα, δι’ ὧν ol δέσποται 
βίον τρίθουσιν ἄπονον. Τοιοῦτον δή τι «ἀγὼ ὑμῖν 
ποιεῖν ὑποτίθεμαι. Τὸ δέ ἐστι µισθώσασθαι ἑαυτοῖς 
τοὺς πένητας xal πτωχοὺς ti; τὸ τοιοῦτον ἔργον, 
τοὺς ἀχθοφοροῦντας τὰ ἡμῖν σωτήρια, τοὺς τοῦ 
θεοῦ ἐργάτας, τοὺς βραχυτάτου µισθαρίου διαπρατ- 
τοµένους τὰ τοῦ παντὸς ἄξια, τοὺς προσώπῳ θεοῦ 
ἐπιφαινομένους ἡμῖν, ὧν τὸ καλὸν οἰκειοῦται θεὸς, 
τοὺς δεδιδαγµένους αἵρειν φόρτους τοιούτους, τοὺς 


tem sumunt, dum nos ipsi, oneribus curvali, 608 p ἀναπαύοντας , εἴπερ κοπιῶντες ἡμεῖς καὶ πεφορτι- 


adimus. His nostra impertiamus; his id quo nos 
guperabundamus equitatis ratione habita largia- 
mur. Etenim id pro certo habeatis, quando hos 
vestimentis induerimus, id futurum esse ut nec ipsi 
molestiam frigoris obeamus. Deo enim dante nos 
. ealescimus, siquidem maliliosi ad ignem eternum 
destinati ignem consumens a^cendit, probis autem 
calorem amanter impertit, sole justitie annuente, 
Dum enim illi cibos & nobis oblatos manducant, 
nos ipsi satiamur non tantum, quod nobis quoque 
de solo pane vivere fas sit, sed quia summus ali- 
mentorum dator rebus quarum penuria premimur, 
imperscrutabile offert supplementum, sicut in par- 
cos famem caninam emittit, qua Erysichthon aut 
Harpocrates aut alius forte aut seleucis, que avis 
est voracissima laboraverit; quibus omnibus is 
comparandus est qui solus ad satietatem usque gulee 
indulget. Quando igitur fratres egeni sitientes bi- 
bunt, nos sitim pellimus, idque non solum quoad 
corpus, ubi Deus copioso nos humore saturat et re- 
ficit, ita ut neque nimio solis ardore incommode- 
mur, aut in morbum sudorificum incidamus, aut 
inani sudore humorem internum ejiciamus, ita ut 
externo influxu quasi antidoto opus habeamus; imo 
econtra, ut famosa mulier Samaritana, animam 
divino latice irroratam experiemur sine quo vel ii 
gitiunt qui maria vada ramis trajiciunt. 


θεὸν ἀλλομίνου ὕδατος θεραπεύοιτο, οὗ ctepópsvot 


λασσαν. 


16. Quocirca si pauperes vestimus, et famis ac ἢ 


sitis pellende ansam prebemus, nequaquam rebus 
ad victum necessariis nos ipsi privamus, ut sensibus 
ao oratione falsa capti autumant; imo bonum om- 
nifarium in nos inde redundat, quin alios privando 
nos ipsi &abundemus; per mutuum enim canalem 
utrique eorundem commodorum affluentia gaude- 
mus. 8ic igitur nos quidem cibum ac potum vesti- 
mentaque, id est res parvi faciendas illis prebe- 
mus; qui ea que nobis debent, cum multiplici 
nobis usura reddunt, Deo omnipotente arrhas 
pro ipsi prebente, qui beneficium in pauperem 
rep misericordiam collatum equiponderat. Huc 
wocedit quod quibus beneficium datum fuit, datoris 


σµένοι προσέλθωμε, αὐτοῖς. Τούτοις ἀναθῶμεν τὰ 
ἡμέτερα, τούτοισ ἐπιτρέψωμεν τῶν ἐν ἡμῖν περιτ. 
τῶν, ὅσα διακρινοῦµεν ὀρθότητος λόγῳ. ᾽Αμὴν γὰρ 
λέγω ὑμῖν, τούτων ἐνδυομένων, ἡμεῖς οὔτε φορτη- 
γοῦμεν ἐκ περιττοῦ, καὶ οὐδὲ ῥιγοῦμεν. θάλπει γὰρ 
ἡμᾶς ὁ θεὸς, τοῖς μὲν τοῦ πονηροῦ πῦρ καταναλί- 
σχον ἑξαπτόμενος, οἷς xal τὸ αἰώνιον ἐπιθρέμει mop, 
τοῖς δὲ ἀγαθοῖς θαλπωρὴ αὐτόχρημα v: ἐπεὶ καὶ 
δικαιοσύνης πεφιλοσόφηται ἥλιος. Ἐκείνων ἐσθιόν- 
τῶν τὰ δι ἡμῶν χορηγούµενα, ἡμεῖς κορεννύµεβα, 
οὐ µόνον, χαθὸτι οὐδὲ ἡμᾶς ἐπὶ ἄρτῷ µόνῳ Civ ἑλ- 
πίζειν πρέπει, ἀλλὰ καὶ ὅτι παραδόξως ὁ μέγιστος 
σιτοδότης ἀναπληροϊ τὸ ἐνδέον, ὡς οὐκ ἂν ἡμεῖς 
µάθοιµεν' ὥσπερ ab πάλιν ἀποχληροϊῖ τοῖς ἆμετα- 
δότοις τὴν βούπειναν, ἣν Ἐρυσίχθων τις νοσοίη, xai 


᾽Αρποκρᾶς, à ἄλλος τις ἐφ᾽ ὁμοίοις θρυλλούµενος — 


καὶ σελευκὶς δὲ τὸ ἐν πτηνοῖς βορώτατον, οἷς παρα 





θλητέος ὁ εἰς κόρον μονοφαγῶν. Ἔτι τῶν πενήτωνς- 
ἀδελφῶν ἐμφορουμένων πόσεως, δίψης ἔχομεν ἄχοσπω» 
ἡμεῖς, καὶ τοῦτο οὐ µόνον κατὰ σῶμα ola τοῦ Otocm— 
πολυειδη βροχἡν ὑπεριστῶντος ἡμῶν, xal ἀναψύ — 


οντος, οἷς οὔτε χαύσωνι πυραχτούμεθα, νόσου Tt 
3 


καλουµένης ῥανίδα δροσίζουσαν, οὔτε ἱδροῦντες ἐ--ξ- 
χενοῖς, xal τὸ ἐν ἡμῖν οὕτως ὑγρὸν ἐξατμίζοντες, dumm 
δίεσθαι τῆς ἔξωθεν ἀντεπιῤῥοῆς, ἐφ᾽ ᾧ πρὸς vam 
πλήρωσιν τέγγεσθαι' ἀλλὰ καὶ ἑτέρως κατὰ cv 
περίκλυτον Σαμαρεῖτιν, ὡς ἂν ψυχἠ διὰ τοῦ κατς---ὰ 
διψῶσιν ol τὴν ἀλμυρὰν τοῦ βίου τέµνοντες Occmee- 


tq. Καὶ οὕτω μὲν τῶν πενήτων ἀμφιεννυμένωπν-ν, 
καὶ τὰ ἐς τροφὴν ἑκατέραν προσιεµένων, ol; Ex: 
χαίως πονούµενοι µεταδιδόαµεν, οὐκ ἑλαττοῦμεν -τὰ 
ἐς ζωὴν, ὡς τοῖς πολλοῖς φαίνεται, ἁποσκοπουμα. έ- 


νοις πρὸς οἴσθησιν ἄλογον. ᾽Αλλὰ τὸ καινότατον" 


ἐχεῖθεν ἀγαθὸν µεταῤῥυίΐσκεται εἲς ἡμᾶς, οὐ mg 
ἀναῤῥουν ἀνακάμπτον, ὡς ἀντιπεριστάσεως λώ Ύψ 
ἐχείνους μὲν ἐκκενοῦν, ἡμᾶς δὲ ἐμπιπλᾷν, ἀλλὰ «αἱ 
ἐχείνοις δι ἡμῶν καὶ ἡμῖν αὖθις δι’ ἐκείνων ino -χί- 
τευόµενον, καὶ ἀντεπιῤῥέον τὸ χρήσιµον. Καὶ οὕτως 


ἀνταποδόσεως λόγῳ ἡμεῖς μὲν καὶ ψωμίζομεν, καὶ 
ποτίζοµεν, καὶ ἀμφιέννυμεν ἐκείνους καὶ ὀλίγα — xat 


βραχέος λόγου ἄξια καὶ ἐν σωµατικῇ βραχύτητι κ. 


θορώμενα; ἐχεῖναι δὲ ἡμῖν ἀλλάττονται μὲν, κάς 


τὸ 
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ὅσα ἔλαχον, εἰς πολλαπλάσιον, τόχους mpoctmiti- A mentem, ut fas est, justo pondere metiuntur ; 


θέντες διὰ τὸν αὐτοὺς ἐγγυώμενον ἀπειροτάλαντον 
οἰκοδεσπότην, ὃς ἐλεουμένου πτωχοῦ εἷς οἰκεῖον δά- 
Υειον ἐγγράφει τὸν ἔλεον' προσεπιθάλλουσι δὲ τοῖς 
πρὸς αἴσθησιν xai τὰ νοούµενα. Kal μὴν πρὸς τυύ- 
τοις θησαυροὺς πληθύνεσθαι οἱ αὐτοὶ ποιοῦσιν ἡμῖν, 
ὅτε xal μικρὸν ἀργυρίδιον ἢ ἀλλὰ χαλκίον ὀθολοῦ 
αὐτοῖς ἐνδαψιλευόμεθα. Χρηματιζόμεθα γὰρ ἐκ τοῦ 
παμπλουσίου θεοῦ, ὅτε xal τοιοῦτόν τι τοῖς ἀδελφοῖς 
πορίζοµεν. Πατὴρ γάρ ἐστι, xal πατέρων πάντων 
ὕπατος, xal οὐκ ἀνέχεται, δι αὐτὸν ἀποπλουτεῖν 
ἡμᾶς τοῖς ἀδελφοῖς, xal πενίᾳ τῇ καθ ἡμᾶς τὴν 
ἱκείνων ἐχθεραπεύεσθαι ' ἀλλά τι διδόντες πλεῖον 


nummuli argentei aut oboli erei,quod ipsis dedi- 
mus,loco thesauros nostros largiter augmentando. 
Deus enim, cujus immense sunt diviti, id quod 
fratribus donavimus, cum usura nobis restituit. 
Pater enim est isque omnium patrum summus qui 
non vult nos rebus propriis nos spoliantes, in illo- 
rum eas commodum vertere,ita ut illi per inopiam 
nostram ditescant.Quod enim dedimus,cum usura 
reddit, et ubi in parvis fideles nos expertus est,su- 
per majora nos ponit, et tantum abest ut nostra- 
rum rerum jacturam faciamus, ut meliora eaque 
innumera redipiscamur. 


ἐντιλαμθάνομεν. Μάλιστα μὲν οὖν ἐπὶ ὀλίγα πιστοὶ φανέντες, ἐπὶ πολλῶν xagiotápsga xal ἅμα ἔξαν 
τλοῦμεν, ἅμα ἐπεισρέει τὰ χρείττονα, καὶ αὐτὰ εἲς µυριοπλάσιον. 


ιζ. Καὶ ἰδοὺ, µεθώδευσα νηστείαν ὑμῖν καὶ ἕν- 


17. Hinc apparet quod jejunium et abstinentiam 


δειαν, τρυφῆς αἰτίαν καὶ πλουτισμοῦ, ἵνα μὴ µόνον D prescribendo,divitiarum acquirendarum vobisviam 


σάθθατα τρυφερὰ λέγοιτο, ἀλλὰ x«l νήῄστευµα τοῦ- 
to τρυφηλὸν, ἴσχνανρσις λιπαίνουσα, χένωσις πλή- 
θουσα, ἔνδεια πλουτοποιός. 


(η΄. "Iva δὲ καὶ ἄλλως ἐπιθαλοῦμεν τοῖς αὐτοῖς, ἡ 
τοιχύτη νηστεία δοχκεῖ μὲν τοῖς ἁπλοϊχῶς θεωροῦσιν 
ἐνιαῖον καλὸν εἶναι, καὶ οὕτως εὐπερίληπτον, fj εὖ- 
περίγραπτον. Τὸ 9 ἄλλως ἔχει πρὸς ἀληθείας ἀχρί- 
Θειαν. Mig γὰρ ταύτῃ θεοφυτεύτῳ ῥίζῃ καὶ ivl τού- 
tp εὐγενεῖ πρέμνῳ χλάδοι µυρίοι ἐπανατέλλουσι 
σπουδαῖοι, χαρποὺς ἀρετῶν ὅλων προϊσχόμενοι, xal 
τελειοῦντες εἷς ψυχιχὴν ἀπόλαυσιν. Αὐτίκα ὁ οὕτω 
ντηστευτικὸς ἄνθρωπος ἁγάπην πρὸ τῶν ἄλλων ἠἤσκη- 
μένος ἐχφαίνεται, καὶ φιλάδελφος εἶναι διαζωγρα- 


monstravi ; et quod non solum de lautis sabba- 
tis, sod de splendidis jejuniis et de materie pin- 
gui et inanitione superflua ac de inopia que divi- 
tes facit sermo justus esse poterit. 


18. Kamdem deinceps questionem alio quodam 
modo explanaturi dicimus quod si jejunium iis 
quirem simplici obtutu complectuntur singulare 
quidpiam,indeflnitum atqueillimitatum esse vide- 
tur, quod quidem stricte veritati repugnat.Ex una 
enim haoc radice & Deo plantata et ex hao stipite 
nobili sexcenti assurgunt rami, virtutum fructus 
omnium exhibentes et in spiritalem fruitionen leete 
abeuntes. Confestim igitur homo jejunus, quo di- 
ximus modo, charitatis egregia edet specimina et 


φεῖται (μὴ τοιοῦτος γὰρ Qv, οὐκ ἂν ἐλεήση)' πρὸ (j fratrum se amantem prestabit (quod si non esset, 


δέ γε τούτου θεωρεῖται φιλόθεος. Τὰ γὰρ τοῦ θεοῦ 
τοῖς τοῦ Θεοῦ ἀπονέμει, τὸ δ) ἀχριθὲς εἰπεῖν, αὐτῷ 
Θεῷ, τῷ ἀποφηναμένῳ, € πᾶν, ὅπερ ἂν ivl. τῶν 
τοιούτων ἑλαχίστων καὶ ἀδελφῶν καὶ δούλων ποιῆ- 
ται, αὐτῷ ποιεῖσθαι. » "Hv δούλους μὲν ἡμετέρους οἱ 
ἐφήμεροι δεσπόται οὐκ ἀξιοῦμεν πεκουλιάζεσθαι, 
ἀλλ᾽ ἡμὶν αὐτοῖς τὰ σφίσιν ὑπάρχοντα ἐπιγράφειν 
ὀρίζομεν, xlv µυρία ἴἔχοιεν ὁ δὲ μέγιστος οἶκοδε- 
σπότης θιὸς οὐκ dfi τοῦτο δικαίως ἀφ᾿ ἑαυτοῦ, 
καὶ οὐ δι ἑαυτὸν, οὐπέρ ἐστιν ἡ γή xal ἅπαν τὸ 
xav' αὐτὴν πλήρωμα, δι ἡμᾶς δὲ, ἵνα πιστοὶ ὂν- 
τες xai αὐτῷ ἁνατιθέντες ἡμᾶς τε xal πάντα τὰ 
καθ) ἡμᾶς, ἀγαπώμεθα, ὡς καὶ εὐγνώμονες xai mi- 
στιν ἔχοντες xal Δεσπότου ἄξιοι, val θετοὶ αὐτῷ υἱοὶ 
wai θεοί ; 

t0'- ᾿Αγάπη τε οὖν οὕτω τελεία παραπέφυχε τῇ τοι- 
αὗτῃ νηστεία, ἣν ἀγάπην πολλάκις ἐθεατρίσαμεν, 
σεμνύναντες πομπικώτερον xal λαµπρότης ἀγγελι- 
xi, πρὸς δὲ µίµησιν καὶ θεϊκή. 'O γὰρ ἐν τῷ, ὣς 
ἐρῥίθη, νηστεὀειν ἀποφορτιζόμενος τὰ περιττὰ, καὶ 
ὧν οὐδὲν οὐδόλως ὄφελος, ὕπερθεν γῆς φέρεσθαι 
Ὑυωματεύεται, καὶ οὐδὲν προσήχειν αὐτῇ, οἷς οὖδε- 
vi τῶν γηΐνων ἐνίσχεται, ἀλλὰ πάντα κάτω ἀφιεὶς 
τῶν ἀνωτάτω Ὑίνεται, Ἐὰν δὲ τοῦτο, πάντως καὶ 
ἀντὶ σωματικοῦ Δθεωρητικὸς ἀπεκθαίνει, ὡς ἀντὶ 


misericors nunquam {ωγθί), sed Dei quoque in- 
primis amicus esse apparebit. Que enim Dei 
eunt, Deo reddit qui dixit : « Quodeunque minimo 
ex istis fratribus et servis facitis, mihi ipsi fe- 
ceritis *. Non enim servos, quorum pro tempore 
domini sumus, mercede defraudare in animo ha- 
bemus, aut ea que ipsorum sunt in commodum 
nostrum vertere intendimus, licet maximi sint 
momenti. Deus enim omium que exsistunt mo- 
derator talia respuit, cujus est terra ejusque ple- 
nitudo. E contra vult ut fideles et submissi nos 
invicem amemus sincero corde ei fide inconcussa, 
ita ut Domino digni fllii &doptionis, imo dii eva- 
damus. 


19. Tali jejunio charitatis adheret qualem sepe 
cum pompa, splendore angelico et more Deo digno 
in scena produximus. Qui enim, ut dictum est, 
perjejunium quod superfluum est,et quibusopus non 
habet abrogat. rebus terrestribus superiorem 80 
annuntiat, et iis quee infra sunt omissis ad ea que 
desursum sunt tendit. Que si ita se habent, idem 
ex homine mundano spiritualis evadet; totum enim 
e, vana terrestri vita omissa,contemplationi se de- 
det,quo fit veluti,eut nomen ipsum indicat, Deus in 
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essentia sua ab eo comprehendatur. Et quid sane A πράξεως τῆς περὶ βίον εἷς θεωρίαν τὴν ὄντως µετα- 


aliud homo prudens et qui ad meliora sese 
accingit faciet, nisi ut & vite tumultu liberatus et 
parum curans futilia, bonaopera perficiat et rebus 
honestis quas cognoverit studeat? Idem quoque 
non statuarum more,junctis manibus manducabit, 
aut disjunctis,inertiam que animalia bruta decet, 
simulando hominem se nuntietur; imo ratione 
salva talibus clientibus habita (fratribus au- 
tem conservis pauperibus inquam) sacrificia pre- 
stabit. llli enim sponte current et vivent, op- 
tima queque in eum conferent ; ipse autem rebus 
se dignioribus studebit utpote homo spectata vir- 
tutis et qui rebus indecoris operam navare de 
dignatur. Artificum idem honoris cupidorum, 
imo operariorum vulgarium exemplum sequetur, 
quiex artificiis fortunam et nomen adepti, ma- 
nuum opera se ditarunt, postea vero altos spi- 
ritus sumpserunt et arte cui divitias suas debent 
in contemptu habita, rerum &acquisitarum jac- 
tura facta nihilominus solem ipsum aspernantur, 
&Stque instrumenta prius salutaria in fumo et 
clavo, potius vero in caligine suspendunt. Dum 
autem limum suum non simplici, sed aureo co- 
lore tingunt et eapiti pulchritudinem coelestem 
induunt, que autem supra eam exsistunt alio quo- 
dam modo exornant, antiquum artificem abjurant 
et regium morem amplectuntur. Dum enim vitam 
puriorem sequi instituunt, reges esse coeperunt. 


τιθέµενος, δι) ἧς ὡς καὶ τὸ τοῦ ὀνόματος ἔτυμον δη- 
λοῖ, Θεὸς ὁρᾶται καταλαμθανόµενος. Τί γὰρ ἂν καὶ 
ποιήσῃ ἄλλο ἄνθρωπος ἔμφρων, καθάπαξ ἑαυτὸν πα- 
ῥασκευασάµενος, ἔξω βιωτικῆς εἶναι τύρθης, καὶ μὴ 
πονεῖσθχι περὶ τὰ βραχέἑος ἄξια λόγου, Tj πάντως 
Ὑενήσεται ἄλλου ἔργου κρείττονος, xai περινοήσε- 
ται τὸ κάλλιον ἐπιλέξασθαι; Καὶ οὐ συναγαγὼν τὼ 
χεῖρε καθεδεῖται, ὡς otov ἄγαλμα, fj ἀναχλινάμενος, 
ἁργίαν ἀλόγοις πρέπουσαν ἀναλήψεται, xal τὸν àv- 
θρωπον οὕτω Ψεύσεται' ἀλλά κατὰ λόγου εἷρμοῦ 
ἑοικότα ἐπιτρόποις τοιούτοις (τοὺς ἀδελφοὺς δὲ κάν" 
ταῦθα καὶ συνδούλους πένητας λέγω) τὰ καθ ta»- 
τὸν ἀναθεὶς, oi καὶ αὐτοὶ ἔρψονται, καὶ ἐνδόσοντα:, 
xai οὕτω ζήσουσι, xal αὐτῷ δὲ τὰ κρείτω πορίσον- 
ται, αὑτὸς ἄλλο τι μεταχειριεῖαι προσφυέστερον 
ἑαυτῷ, ὡς ἤδη ἑνδόξῳ καὶ µεγάλῳ ἀνθρώπῳ καὶ μὴ 
πρέποντι ταπεινοῖς ἐντρίθεσθαι πράγµασι. Καὶ gt 
µήσεται Φιλοτίμους Ἠτεχνίτας, dv xal βαναύσους 
ἔστιν οὓς ἴδοι τις ἂν, οἳ Ex τῶν κατὰ τέχνην ἔρ- 
γων ixavà πορισαµενο:, καὶ ὡς olov ἐλλαμφθέντες, 
ol; χρηματισάµενοι πλοῦτον πολὺν περιέθεντο, τοῦ 
λοιποῦ ὑπέρφρονες ἀναθαίνουσι xal τῆς θρεψαµένης 
πλουτοποιοῦ τέχνης ὥς τινος ἀχρείου καταχρεµψφά- 
µενοι, καὶ, ἐξαθερίσαντες τὸν ἐκεῖθεν xai εἰσέτι πο- 
ρισμὸν, καὶ, ὃ δἠ λέγεται, τὸν ἥλιον περιφρονή- 
σαντες, ὑπὲρ καπνοῦ uiv fj πασσάλου, τὰ πλείω 
δὲ xal ὑπὸ σκὀτῳ τὰ πρώην qa ττιθέασιν 
ὄργανα" ἐσκευακότας δὲ τὸν κατ αὐτοὺς πηλὸν 


εἲς ἐπίχρωσιν οὐχ ἁπλῶς λάμπουσαν, ἀλλὰ καὶ ἐπίχρυσον, καὶ τὴν piv χεφαλὴν ὡς εἰς οὐβανοῦ 


χάλλος εὐθεείσαντες, τὰ δὲ 


ὑπ αὐτὴν 


ἕτερον τρόπον 


ἐξωραΐσαντες, τὸν μὲν πάλαι τεχνίτην ἐξ- 


όμνυνται, elc δὲ τὰ βασίλεια παραθύσαντες ἑαυτούς" ol γε καθαρειότερον ἐλόμενοι ζμν, ol πολλοὶ καὶ -3 


βασιλικοὶ ἀποθαίνουσι. 


20. Cum igitur qui religiose jejunat aliorum (|j 


exemplum sequitur et nullam rerum vulgarium 
curam gerere, unam vero eamque precipuam am- 
plecti, quam suinmus Deus amat, apud se statuit, 
idem quecumque ad vite severitatem spectant 
&bjurabit, iis solis studens, quorum operationis 
beneflcio bonam quam elegit partem non amit- 
tet. Fiori enim non potest ut homo, nec ubi sum- 
mum virtutis fastigium attigerit, his presertim 
temporibus, vita turbarum saltem aliquatenus 
particeps esse desinat. Prorsus enim, ut facile 
cerni potest, glebe adheremus, non reptilium 
lantunrmodo ad instar repentes, neque subterra- 
nei et ceci uti talpe tellurem fodientes : sed etiam 
super terra vivere et rectis pedibus incedere re- 
cusantes, ne ipsi quidem arti valedicere satagi- 
Inus, cujus ope res nefarias operamur et rebus 
mundanis colestes posthabemus. 


21. Quocirca qui,ut Supra dictum est, imitatorig 
partes amplectitur, et facit ut ii qui artium loco 
Tegios mores sectantur et pro regibus haberi ge- 
stiunt quia auctoritatem regiam artificishumili con- 
ditioni preferunt, ut, quod mirum non est, in Dei 
manibus, dum vivit, erit, quo in statu et deside- 


x. Καὶ οὕτω πρὸς µίμησιν ὁ ὑψίνους vrattuti uo 
ἑαυτὸν ἀποξέσας, xal καθάπαξ χυρώσας παρ᾽ ἵαυ-- 
τῷ, μὴ τυρθάζειν περὶ πολλὰς xal χυδαίας πράξεις — 
ἀλλὰ μιᾶς εἶνιι τῆς κορυφαίας, καὶ ἣν ὁ mapÓacumm 
λεὺς φιλεῖ θεὸς, ἅπαν μὲν ἄλλο σεμνὸν βιώσιμο -- 
ἀπομόσεται κατά Ὑε τὸ ἐγχωροῦν, ἐπιλέγδην xplva—em 
ἐχείνων εἶναι καὶ µόνον, ὤν ἐνεργουμένων οὐδὲ τῇ zu 
ἀγαθῆς µερίδος ἀφαίρεσιν πείσεται * ὅτι μὴδὲ ἔστι ---- 
ἀνθρώπῳ, οὐδ) εἴπερ εἰς ἄκρον ἀρετῆς ὑπερελάσεπαα 
καὶ μάλιστα tv. τοῖς ἄρτι, μὴ καὶ βίου τνρθαστιχκο-- 
µετέχειν ἐφοποσονοῦν. Πάνυ γὰρ, ὡς βλέπομεν, τ-- 
Yü προστετήκαµεν, οὐχ ἕρποντες µόνον διὰ τᾷ-α» 
αὐτῆς, ὀλλὰ τὰ πολλὰ καὶ ἱλυσπώμενοι' µήποτε 5 
καὶ ὑπόγαιοι, ἀκολούθως δὲ xai τυφλοὶ, κατὰ tol[—2 
ἀσπάλακας, τὰ κατὰ γῆς ὁχλοῦντες xal ὑπορύασο —7 
τες, xal μὴ ὅτι γἤε ὑπέργειοι μὴ σπεύδοντες civ 
ἀλλὰ καὶ τὸ εἰς ὀρθὸν βαδίζειν ἀπαναινόμενοι, x— 9 
τῖς συνήθους τέχνης οὐκ ἐἑθέλοντες ἀφίστασθε-αι 
xa0' ἣν τεχνώµεθα τὰ μὴ πρέποντα, τιμώμενοι mur ῥ 
τῶν ἀνωτάτων τὰ γήϊνα. 

κα Τέως δ᾽ οὖν ὁ, ὡς προεχτέθειται, μιμεῖσ «MD 
προθέµενος τοὺς ἀπὸ τεχνῶν εἰς τὰ βασίλεια πας. {1 
κύπτοντας, καὶ προελομένους, βασιλέα κύριον E -πι- 
γράφεσθαι, καὶ τὸ  τοιοῦτον ὕψος προθεµένους “τής 
τεχνικῆς ὑποπτώσεως, ἔσται καὶ αὐτὸς, εἳ καὶ τοῦ 


βίου (πῶς γὰρ οὓς) ὁ ἔτι iv. βίῳ ἀλλὰ τὸ πλεῖου 
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τοῦ παµθασιλέως θεοῦ * καὶ ποθήσας éxsivov, τὸ μὲν À rio virlutis sublime exercitium et altum fastigium 


κατ ἀρετὴν µετάρσιον, xai τὸ οὕτως ἐγγυτάτω 
πρὸς ἐκείνῳ διὰ θεωρίας εἶναι ἀεὶ, ἀφησει τοῖς ἁλη- 
θῶς Ναζιραίοις, ὃν ἐτάξαντο ἐπὶ ἀγγέλων τὸ οὕτω 
πέτεσθαι ὑψηλὰ, ὑφ' dv ἀγγέλων καὶ ἐχεῖνοι αἴρον- 
ται ὑψοῦ slc Otóv. Καὶ ol λοιποὶ δὲ τῆς γῆς μὲν ἄν- 
θρωποι, θεοῦ δὲ μὴ ἐκλανθανόμενοι, ὁμοίως µεταρ- 
σιοῦνται, εἰς ὃσον ἔξεστιν ' αὐτὸς δὲ ἄλλως ἐνευθη- 
νήσει τῷ τοιούτῳ καλῷἌ, γῆν μὲν τρίθων, καὶ γῆς 
ἔργα ποιῶν, οὐκ ἐφέρματα μέντοι, xal ola µετα- 
ποιεῖν αὐτὸν --- δεινὸν μὲν, εἰ xal εἲς αὐτόχρημα γῆν, 
µήποτε δὲ καὶ sl; ὁμοιότητα δαίµονος. ᾿Ανύσει δὲ 
τὸ μὴ ἐφάρματον, καθαίρων τὴν iv αὐτῷ γῆν ἁπά- 
Gne Φαυλότητος, xal τοιαύτην ἀποκαθιστῶν, οἵαν 
ἀξίαν εἶναι Θεῷ κηπεύεσθαι, τὸ δὲ μµέγιστον εἰπεῖν. 
ἀξιοῦσθαι εἷς χεῖρας θεοῦ κεῖσθαι, xal εἷς ἀἆνθρω- 
πον πλάττεσθαι * εἰπεῖν δὲ ἄλλως εἰς τὸ σαφέστε- 
pov, εἶπερ ἑαυτὸν ἕκαστος ἀποχαθαίρομεν τῶν ὅσα 
οὐχ ἔστιν εἶπεῖν, ὅτι συντελοῦσιν εἷς φύσιν, οὗτε 
μὴν συνιττῶσι τὴν πλάσιν καὶ τὴν ἀνθρωπίνην σύν- 
θεσιν, ἤ ἀπαρτίζουσιν, ἤ περισώζουσιν. 

xB'. Οἷόν τι λέγω * Δέδοταἰ σοι. ὦ οὗτος. ὀφθαλ- 
μον συζυγία. Βλέπε οὖν ἀχωλύτως * ἀλλὰ μὴ παρά- 
θλεπε, τὰ πολλὰ δὲ καὶ χάµμµυε. Ἡ — yàp ob παραγ- 
γέλλειν δοχκεὶ τοῦτο xal ἡ φύσις αὐτὴ, ἐπιτάξασα 
τοῖς βλεφάροις καταθαίνειν τε xal. ἀναθαίνειν συ- 
χνὰ, οὗ µόνον, ἵνα οὕτὼς ἡ λεπτοτάτη ἐπιπολὴ τῆς 
τε κόρης xai τῆς πὲριξ χώρας τεγγοµένη, μέντῃ ἀξή- 
βαντος, καὶ μὴ βλάπτοιο dj ὄψις στεγανουμένη 
Χραυρότερυν * ἀλλὰ καὶ εἷς µυστήριον συμθολικὸν 
τοῦ χρῆναι τὸν ὀφθαλμὸν μὴ ἀεὶ χασμᾶσθαι ἀνεῳγό- 
τα, χαθὰ λέοντος xai λαγφοῦ περιάδεται, καὶ εἴ τι- 
voc ἄλλου τοιούτου τὸ ἀτενὲς κατηγορεῖται τῆς 
ὄψεως * ἀλλά ποτε καὶ ἑκοντῇ τρόπῳ κατασφαλίζεσθαι 
πεύλης δίκην, µή τις κλέπτης λογισμὸς παρεισδὺς 
λἈχιστρικώτερον, οὐχ ὑποκλέψῃ ἁπλῶς, ἀλλὰ καὶ 
ἁφαρπάσῃ τὸν θεόθεν τῆς ψυχῆς θὴσαυρόν * ὃς καὶ 
διὰ θύρας ταύτης εἰσοδιάζεται πληθυνόμενος, ὅτε σω- 
Φρόνως οἱ τοῦ χατὰ σῶμα οἴκου δεσπόται διάγοµεν ’ 
οὗ à θέὸς οἰκοδόμος πεφιλοσόφηται ; Καὶ ἔστιν ὁρᾷν 
μὲν ἡμᾶς, ὡς ὁ θεὸς ἐπιθυμεῖ, ὁπηνίχα λεῖα βλέπο- 
μεν, ταὐτὸν δ᾽ εἰπεῖν, πρὸς εὐθύτητα, fiv οὐκ ἔχου- 
σιν ol, χκαθά τις ἄν δριµέως εἴποι, στρἆθωνες. E5- 
θΌτητα δὲ φαμεν τὴν ἐπὶ παντὸς τοῦ κατὰ πνεῦμα 
νοουµένου σωματικοῦ μορίου ἀῤῥέμθαστον πρόοδον 
Xal Ἰθυωτενῶς τοξεύουσαν κατὰ σκοποῦ, ὁποίαν οὐ 


Μόνον ὀφθαλμὸς 


desperans vere Nazarenis concedet. Eum enim an- 
geli in sublime volandi facultatem edocuerunt viam- 
que ad Deum ipsum volatu perveniendi ei mon- 
strarunt. Sed ceteri quoque mortales qui Dei me- 
mores et cultores exstitere, pari modo sursum tol- 
lentur, in quantum fieri poterit. Alioquin idem fe- 
lici suo statu fruetur, terram quidem calcando et 
terrestria opera peragendo, nullius tamen peccati 
reus,aut restaurationi obnoxius secundum res hu- 
manas,nedum ad similitudinem Dei provectus. Bona 
autem opera perficiet, mundum sibi ingenitum ab 
omni perversitate purgans et talem constituens ut 
dignus fleret qui in Dei horto plantaretur et in Dei 
manibus repositus vere homo fleret. Quod nobis 
contigit si,quotquot sumus, rebus nefandis valedi- 
cimus; que quia nature consentanes sunt, homi- 
nibus rite excolendis, perficiendis ac servandis in- 
serviunt. 


22. Exempli gratia, datum tibi, sodes, est oculo- 
rum par.His utere sine obstaculo, nec tamen obli- 
qua tuere, sepe autem claude eos. Natura enim 
psa hoc facere palpebris presoribit ut sursum 80 
deorsum moveantur,non tantum ut pupille super- 
ficies eublilissima humefacta siccetur, et ut ne 
vultus nimis astrictus ledatur. Sed et ob myste- 
rium symbolicum oculus non debet aperto orbe 
hiare,nt leo aut lepus aliave animalia faciunt, sed 
sicut porta concludi, ne cogitatio male fida latro- 
num more intrans divinum anime thesaurum suf- 
furetur; qui quidem abundanter ingreditur, quan- 
do domum, corpus nostrum dico, prudenter inco- 
limus,cujus edificator Deus a philosophis celebra- 
tur. Sumus autem tales, quales nos vult Deus, 
quando rectum oculis obtutum demandamus, id, 
quod facere Juscis haud est licitum. Istam autem 
oculi rectitudinem intelliglmus continuum proces- 
gum corporis a spiritu directi; semper enim 806” 
pum visit, quod facere non potest oculus, non pes 
qui omne tulit punctum ubi rectitudini divinse in- 
sistit,neque cor,quod Deus,secundum Psalmistam, 
dirigit; maxime autem mens, omnium horum mo- 
deratrix, et que eum qui sapit gubernat, siquidem 
minime lusca aut torva est. 


ἔχειν ἀπαινεῖται, οὐδὲ ποῦς, ὃς ἐπαινεῖται ἱστάμενος iv τῇ κατὰ θεὸν εὐθύτητι, οὐ- 


δὲ καρδία, fj» τοῖς ἔχουσιν ἀγαθύνει ὁ Kóptoc, χατὰ τὸν ἱερῶς ψάλλοντα, ἀλλὰ πρὸ πάντων καὶ ἐπὶ πᾶ- 
σιν ὁ τοῖς τοιούτοις ἐπιστατῶν νοῦς καὶ προδαλλομµενος τὸν εὐθύφρονα, ὃς οὔτε παραθλέπει στραθίζων, 
οὐ μὴν οὐδ' ἄλλον τινὰ τρόπον, καθ᾽ ὃν λέγοιτο ἂν παραθλώψ. 


xy. Χρὴ γάρ τινα ἴλεων ivopgv μετὰ διακρίσεως Ὦ 23. Oportet enim discrimen agere benevolum in 


ta, καὶ ἅμα τὸ πολυσχιδὲς παραθλέπειν ἀπεῖναι 
τοῦ οὕτω βλέποντος. El δὲ xal τινι πρόκεινται 
ὁρατὰ, οἷς προθεθληµέίνοις οὐ θέµις ἐμθλέπειν τὸν 
Ξιώφρονα, ὁ δὲ τηνικαῦτα κατακύπτων ἀποστρέψει 
Την ὅρασιν, μὴ χαὶ ὁδραξάµενον τὸ ὁπτικὸν ἅμα καθ- 
Έλκυση τὸν ὅλον ἄνθρωπον, ὅσα καὶ τι σχοινἰον βί- 
Xt, ἐκ τοῦ χατὰ θεὸν ὕψους, xal ὑποθιθάσῃ πρὸς 
ἀπυλείας τάρταρον * τότε δλ κατέμυσεν ὁ τοιοῦτος, 


his rebus,easque oculo irretorto contemplari. Quod 
8i homo cordatus in res turpes inciderit, oculos 
verecunde avertet, ne cum oculis totum hominem 
perdat funditus, rumpens vincula, quibus Deo ad- 
heret, ita ut in tartarum preceps cadat. Tum 
enim e cecitate ad visum redit, et Scripture sacre 
non incurrit vituperium cecos olim cum lidibrio 
reprehendentis. /Equo etenim oculo res contem- 
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pletur, et ei placet qui in abscondito videt et pro- A καὶ βλέπων βλέπει, καὶ οὗ μὴ ἵδῃ ἄλλον 


palam reddit : altero autem claro oculo modo vi- 
det, modo non videt. 
καὶ φιλουμένῳ ὑπὸ τοῦ iv κρυπτῷ βλέποντος xai 
ὀφθαλμῷ πῆ μέν βλέπει, πῆ δὲ οὐδαμῶς. 

24.Est autem quod dico nature mysterium,non ab 
omnibus observatum,sed abiis duntaxat qui profun- 
dascrutari didicerunt. Estautem res aujusmodi. Ubi 
flumen visibile in planum descendit ac longe lateque 
paterecopit,multis,imo plurimis in cursu suo occur- 
rit.Non tamen illa uno obtutu videt,et eorum cogni- 
lionem sibi vindicat ; sed ubi uni certaque rei conti- 
nenter insistit,quo tendit,id attinget; tunc observa- 
tor strenuus oculorum ac frandis differentiam vide- 
bit.Ubi enim spiritus visibilis conustelum suum figet 
et rem visibilem attinget,item judicii ope certam 
illam ac stabilem sistet. Ea autem qui circumcirca 
sunt minus accurate tanget,quare ea rite definire et 
dijudicare non polerit, nisi cono duce in alio quo- 
quam corpore idem perficiat. Et hoc quidem in 
omnibus similibus verum esse patet. Atqui sic 
etiam jejunator qui qua videt discernit, uti res con- 
specta non tantum ejus admirationem, sed volup- 
tatem quoque movet, caveat ne illi nimio plus in- 
Bistat, et quod videt nimis urgeat, ul eo magis 
animo inculcet; contracto autem sensu visionis ma- 
jus sibi spatium creabit et, oculis clausis,affectum 
minus afficiet ledendo. Istiusmodi autem homo,ut 
j&m vidimus, plus minusve videbit;videbit enim ut 
Deus prescribit, sut non videbit,sicutadversarius. 


ἦπερ ἡ ἁγιωτάτη Γραφὴ ἔσκωψε τοὺς πάλαι 


διορατικούς. Βλέπει γὰρ ὄμματι τῷ και 


ἀποδιδόντος iv φανερῷ ' τῷ δὲ λοιπῷ xal {1 


κδ,, Ἔστι δὲ, ὃ λέγω, μµυστήριον φύσεως, 
λοῖς παρατετηρηµένον, ἆλλ᾽ ij ὅσοι ἐμθαί 
"Ext: δὲ πως οὕτω τὸ πρᾶγμα. Τὸ ὁπτικ 
διαπεπταμένον εἷἲς πλάτος, καὶ διαθἐον καὶ 
µήκιστον, ἐφικνεῖται μὲν πολλῶν, xal ποτε 
λῶν ἁπλῶς, ἀλλὰ καὶ πἀνυ πολλῶν. Οὐ μὴν 
τα ἐκεῖνα ὁμοίως ὁρᾷ, καὶ τὴν ἐχείνων Tv 
εἴδησιν ἐπίσης ἀπομάττεται ' ἀλλ᾽ ὅτε στηρ 
τινος ἑνὸς µόνου, xal ἀτενῶς ἐπιστήσει, d 
τὸ ὁπτικὸν, ὡς ἐκεῖνο καὶ µόνον ἐξαχριθά 
τότε δὴ γνώσεται ὁ συνετὸς θεατὴς διαφορί 
µατος xal κλέμματος. Ὅποι γὰρ ὁ κῶνος 
τικοῦ πνεύματος τὸ xat' αὐτὸν ὁξὺ βαλὼν 
ctt, καὶ ἄψεται τοῦ ὑποκειμένου πρὸς ὁρασ 
νο ἀκριθοῖ xai διευκρινεῖ καὶ εὐστόχως 
ὔµεύει τῇ κατὰ νοῦν ὁρασει τῇ κριτιχῃ. To 
ριξ οὐχ οὕτω πρὸς ἀκρίθειαν ἅπτεται, ὡς c 
να λεπτοτομῖσαι χαὶ παραπέμψαι εἲς xp 
ἔσω, εἰ μὴ ἀποσταίη ἐκείνου παρενεχθεὶς à 
καὶ εἲς ἕτερον σῶμα µῥυσάμενος δράσει τὸ 
Καὶ τοῦτο ἐπῖ πάντων τῶν τοιούτων πανάλτ 
τω δὴ οὖν val ὁ διακριτικῶς βλέπων νηστει 
τι θεατὸν ἐφελκύσεται αὐτὸν οὐ πρὸς θαῦμο 
vov, ἀλλά τι xal πρὸς εὐπαθειαν, pu) σττρ' 
ἐκεῖνο περιεργότερο», ἀποστενώσας, xal 


εἰπεῖν παροξύνας τὸ ὁπτικὸν, μηδὲ ἀκριθωσάσθω, ὡς ἆμθαθῦνθι αὐτὸ προχύψαν εἷς ψυχήν : « 
δὲ τὴν περίεργον ὄψιν, διαχεάτω αὐτὴν ἄλλως, xal πλατυνάτω, xal οὕτω κλείσει τὴν ἐμπαθὴ 


καὶ οὗ πορνεύσει κατ αὐτῆς τὸ παθητιεκόν. Καὶ ἔσται 


ὁ τοιοῦτος ἄνρθωπος, ὡς προτεθεώρ: 


βλέπων καὶ μὴ βλέπων ' βλέπων, ὡς ἐθέλει, καὶ ὡς ἔταξεν ὁ θεύς' μὴ βλέπων, ὡς πραγι 


ὁ ἀντικείμενος, 


25.Jam vero alium aliquem procedendi modum κε. Kai μὴν ἐνταῦθα καὶ ἄλλη µεθόδευι 


*Ínvestigemus. Proponatur jejunatori opus aliquid 
arduum quod ad intellectum aut meram vitam per- 
lineat, quod quidem puris oculis lustret, ut natura 
vult, et & ceteris spectaculis se averiat; ex hoo 
enim oculus ad id quod dicet convertitur. Hac igi- 
tur ratione visus rite componitur et nunquam pec- 
oat; et hec est vera ratio res naturales contuendi. 
Hinc quoque, ut a ceteris ubstrahamus animum, 
olfactum pariter dirigemus odores jucundos suave- 
olentibus verbi ccelestis apostolis attribuendo, et 
quorum odorum preeparatio longum exigitstudium;, 
quod quidem alio tempore fecimus. Sed auditui 
quoque rectitudinem dabit,ut vult Deus qui aurem 
plasmavit, almus conditor, qui omnia que aurium 
castitati nociva sunt, expellere vult, et qui omne 
vaniloquium detestatur quo protolastus homo Pa- 
radisum, id est patriam, exsul relinquere coactus 
est. Idem etiam gustum ordinabit, ne eo, quo fas 
non est, tendat, et sic contaminatus Dei justitiam 
&nnunfiare jam non dignus sit, utpote humidis 
corporibus et vitiis anime in perniciem delapsus. 
Sic is quoque qui in exsilio degit condemnatio- 
nem spernit, quam diabolus, hine nomen nactus 


tia: Προτειθείσθω τῷ νηστεύοντι ἔργον σ 
εἴτε χαταµόνας ἑλλόγιμον, εἴτε καὶ ἄλλως f 
καὶ ἀφοράτω εἰς ἐχεῖνοεμετὰ βλέμματος ϐ 
ὡς ἡ φύσις ὥρισε, παντὸς δὲ λοιπου θιάµ 
στάσθω * xal οὕτω ῥυθμίζοιτ' ἂν ὁ ὀφθαλμ 
δέοντα. Τοιοῦτον ἡ κατὰ τὴν ὅρασιν ἀγαί 
δεία * οὕτω συντελεῖται τὸ xat! αὐτῖν ἀἆναμ 
τοῦτο τὴν θεωρητικὴν ἀρετὴν τῷ καθ i 
παρεισήγαγεν. Ἐντεῦθεν δὲ, ἵνα μὴ καὶ oi 
ὡσαύτιως ἐπεξέλθωμεν, xal τὴν ὄσφρησιν ( 
val τις, εἰσκρίνων εὐωδίας ἀρεσχούσας 

ἑπουρανίου λόγο», μουριψοῖς ἀποστόλοις, 
διασκευάζειν λόγου μακροῦ χρεία (καὶ ἄλλο 
αὐτὸ ἕτερος ἡμᾶς καιρὸς ἀπεσχόλτσε) * καὶ τ 
δὲ καταρτίσει, ὡς φιλεῖ Ocho, ὁ φυτεύσας ^ 
ἀγαθὸς φυτουργὸς, ὃς καὶ τὰ λοιπἁ μὲν 

τῆς ἀχοῆς ἐξωθεῖν ἀκούσματα βούλεται, xa 
Qupov δὲ ὡς μάλιστα φαυλολογίαν ἐκκρούετ 
ὁ προπάτωρ τὶς κατὰ τὸν παρᾶδεισον πατρ 
ριστος. Ἱατακεράσει δὲ πάντως ὁ αὐτὸς 
γεῦσιν εἲς ἀπρόσιτον, ἵνα μὴ xatabpon, 7 
οὐδέν ἐστι, καὶ οὕτω χρανθεῖσα γένηται à 
ἐκδιτγεῖσθαι θεοῦ δικαιώµατα, μιανθεῖσα c 
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τοις σωµατικωτέροις xal ἐγχύμοις, ὅσον τοῖς ἁσω- À in eum contulit, Sanctificabunt vero eam quoque 


ἴτοις oQauÀótnoiv* ὁποία xal ἡ τῆς διαθολῆς, ἣν ὁ 
ἐνδιαθέτως φεύγων ἡγίασται, κχαταπτύων αὐτῖς, si 
qe οὕτω ταύτην ᾠκχειώσατο φιλήσας ὁ ἀντικείμενος. 
ὡς καὶ ἀπ᾿ αὐτῆς παρωνυμεῖσθαι clc διάθολον. 
ἍἉγιασουσι δὲ αὐτὴν xal µέλη θεῖα, ἐκεῖθεν ἑἕξη- 


divina carmina,que solemniter cantata auditorum 
animos demulcent et ipsum cantorem delectant, et 
qui cantum ad magnum Davidem refert. Sed bona 
quoque doctrina, que inde emergit, in similem 
sanctiflcationem desinit. 


χούμενα, xal τοὺς ἀχροωμένους θέλγοντα, οὐχ ἤχιστα δὲ xal τὴν αὐτοῦ ἐχείνου dyoy?)v τοῦ ψάλλοντος, xal τῷ 
μεγάλῳ Δαυϊδ τὴν χαλὴν ἀοιδὴν συναναθαλλοµένου. Καὶ διδασκαλία δὲ ἀγαθὴ ἐχεῖθεν ἐκκύπτουσα, εἷς ἁγιασμὸν 


ὅμοιον ἀποτελευτᾷ. 


xg. Ἔστι δὲ καλὸν στόµατος ἔργον χαὶ ἡ ἐκεῖ- 
θεν εὐλογίο xai τὸ ἀθλάσφημον. Εἰς τὸ καθόλου γὰρ 
ἀναδραμεῖν, ὀργάνου παντὸς ἀγαθοῦ ἀγαθὸς, ὥσπερ 
ὁ εὑρετὴς, οὕτω καὶ ὁ σκοπὸς, el καὶ φαύλη µοχθη- 
pix ψυχῶν ἀχρειοῖ ἐκεῖνα παραχρωµένη, ὡς μὴ 
ἐχρῆν. Οὐχοῦν xai τὸ τοῦ βλέπειν ὄργανον, xal τὸ 
xxv' ὄσφρησιν, καὶ ὅ δὲ ὑπουργεῖ τοῖς ἀχούσμασι, 
καὶ τὸ εἷς γεῦσιν, ὃ xal εἷς λαλιὰν ἀποτέταχται — 
σοφός τε xal ἀγαθὸς ὁ ποιήσας, καὶ αὐτὰ λίαν καλῶς 
ἐπ ἀγαθῷ πεποίηνται. Καὶ τοίνυν, ὃς uiv αὐτὰ πε- 
βιποιεῖται σκοπῷ χρείττονι, πρὸς ὃν d φύσις αὐτὰ 
κελευσθεῖσα κατήρτισεν, οὔτε τὴν φύσιν ἐλέγχει, 


καὶ τὸν δηµιουργήσαντα δὲ τεχνίτην τιμᾷ , καὶ αὐτὸς ἀγαθὸς ἐργάτης xplvexat * 


26. Pulehrum porro oris opus est laudatio et 
oratio benevola.Instrumenti enim egregii et inven- 
tor et scopus bonus est, licet animi error per abu- 
sum operatur. Sic quoque videndi, odorandi atque 
audieadi gustandique organa que vocibus patefiunt, 
8 benigno crealore preclara arte instructa sunt. 
Quare qui iis utitur ad bonum finem secundum 


p nature prescriptum, non reprehendit naturam, 


sed artificem et auctorem honorat, et ipse bonus 
operarius esse creditur. Qui contra facit, deemonig 
qui ista in malum convertit, se assimilat, et mini- 
me est bonus Christianus, o benigne Dominel 

ὁ δὲ μὴ οὕτω διατε- 


θειµένος τῷ τὴν παράχρησιν τεχτηναμένῳ δαίµονι φχείωται, ὃ μηδεὶς ἀγαθὸς Ἀριστιανὸς, φιλάνθρωπε 


Κύριε. 

xt. Καὶ τοῦτο μὲν οὕτως ἡμῖν ἐν εὐχῃ Dv εἴη 
ἐπιτελῶν fj τῶν δικαίων εὐγῶν θεός. Τῶν δὲ γε τεσ- 
σίρων αἰσθητηρίων, τοῦ ὁρᾷν, τοῦ ὀσφραίνεσθαι, 
Wi μὴν ἀκοῆς καὶ γεύσεως, ὁμοίᾳ ἐφόδῳ τετελεσμὲ- 
γων εἲς ἀρετὴν, χκαθὰ προέχκειται, ὑπὸ θεοῦ, ἐφέ- 
Vat καὶ ἡ τῆς ἀφῆς διόρθωσις, τοῦ ἐν ἡμῖν δυσἑρ- 
T πράγματος, τοῦ δυσκαταπαλαἰστου, τοῦ καθ) 
Sow σῶμα πεπλατυσμένου, τοῦ πολυσπερέος" ὃ 
πολλοῖς μὲν δόξοι ἂν δυοῖν δακτύλοιν ἄχρως περι- 
γραφθαι, τῷ τε µέσῳ xal τῷ Λι(ανῷ διὰ τὸ αὖ- 
τοῖς ἀκριθῶς γνωμονικὸν τῶν κατὰ σφυγμοὺς, dÀn- 
θῶς δὲ χατὰ τοὺς ἐπιθεθληκότας σοφώτατα, ὅλῃ 
θυνδιήχει τῇ πλάσει, ὡς οἷον ἐγχατεσπαρμένον 
αὐτῃ. Διόπερ οὐδ' αὐτῶν τῶν ὑπερχειμένων αἰσθή- 
σεων οὐδεμία ταύτην διεκπέφευχεν, et xal τρόπος 
ἐν αὐτοῖς ἑτεροῖος τῆς καθ’ ἑκάστην ἐπαφῆς τεθεώ- 
βηται, ἀπαφὴς μὲν, ὅμως δὲ πίπτων ὑπὸ συγγένειαν 
ἑτικήν. Καὶ ἔστι καὶ d à) κακὸν ἄλλο ἑργῶδες, 
Ü µή τις xal τὴν αὑτῆς χρῆσιν φύσει διακρινεῖ 
tok, γόµον θεοῦ. Συλλήψεται δὲ ἡμῖν εἷς ὀρθότητα 
Ἰιαύτης διακρἰσεως ἡ θεωρία, ἣν προανεταξάµεθα. 
Hào κατὰ φύσιν d» ἡμῖν ἀκρόπολις ἔχυρως ἐἔσφα- 


λισμένη , xa40à δεδίδακται, περιποιήσεται xal τὰ 


αὐτὴν, xal tl; ὅλην πόλιν τοῦ θεοῦ τῶν δυνάμεων 


27. Utinam vero Deus, qui &snimum ad justas 
preces attendit, nobis ista precantibus sit propi- 
tius! Ad quatuor autem senseus,videndi,odorandi, 
audiendi atque gustandi qui, volente Deo omnes 
ad virtutem tendunt, tangendi quoque quintus ac- 
cedet, sd opus difficile et per totum corpus «iffu- 
sum peragendum ; quod quidem aliquibus per duos 
digitos, medium et indicem, cireumscribi posse 
credunt propter pulsationes gnomonicas, verius 
&utem, propter constructionem primordialem sa- 
pienter coaptatam. Ideo nulla sensationum, de 
quibus agimus, illam effugere poterit, etsi modus 
alienus circa mutuam ocontrectationem in iis obser- 
vetur,fallax quidem,sed qui in affinitatem contrec- 
tabilem cadit.Sed et tactus in malum aliquod verti- 
tur,nisi ejus usum ad divinam legem accommoda- 
mus. Ut autem in eo judicio ne fallamur regula 
quam statuimus, utilis erit. Arx enim 8 natura in- 
tra nos fortiflcata, ut dictum est, munere suo fun- 
getur et res nostras in urbe Dei virtutum ponet,et 
demonem adversarium impediet quo minus eam 
oppugnet aut appropinquans turribus coerceat. 


χυρώσει τὰ καθ’ ἡμᾶς, καὶ οὐχ ἀφήσει παῤῥησιάζεσθαι 


Xm αὐτῆς τὸν πολέμιον δαίμονα, εἰπεῖν δὲ τἀληθὲς, οὐδὲ ἔξωθέν ποθεν πολιορκῆσαι, ὅτι μηδὲ πελάσαι αὐτῇ 


χαὶ πνργηρώσασθαι. 


x». ᾽λλλὰ µε ὁ λόγος οὗτος (ἀναμεινάτω δὲ βραχύ [) 28. Sed sermo presens (aliquid enim spatii aliis 


"t ὥρας τὰ ἐφεξῆς) εἲς μνήμην ἦγαγε τῆς ἄρτι dv 
ἡμῖν γαταστάσεως καὶ διχθέσεως. Ete, 0t ὕψιστε 
Ξαμθασιλεῦ, κατασφαλιζόµενος, ὡς αὐτὸς οἶδας, τὴν 
οἰχουμενικὴν ἡμῶν ἀκρόπολιν, τὸν αὐτοκράτορα, 


quoque quaestionibus reservandum est) ad consti- 
tutionis nostre interne mentionem faciendam du- 
cit. Tu autem, Deus altissime,rex omnium, pro sa- 
pientia tua summam haucce acropolim et impera- 


torem salva, ot contra inimicorum aggressiones et 
jactantiam nos defende,ne in extremam perniciem 
labamur. 

29. Ejusmodi porro in verbis meis doctrina elu- 


χαὶ κρατύνων, εἰς τὸ μηδὲ ἡμῖν πελάσαι πολιορκίαν 
χα] χατακαυχήσασθαι' μὴ καὶ τέλεον ἐκτριθείημεν οἱ 
ἑλα[νότατοι. 

XV. Καὶ τοῦτο μὲν ἐπὶ τοσοῦτον παρεμθεθλήσθω 
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ceat, sicut spiritualis ardor opportune lucescit. A µοι ἐς τὴν διδασκαλίαν, ὡς ἡ κατὰ doydv θερµότης 


Quod autem de civitate nostra spirituali mentionem 
feci, quam natura ordinavit, Deus consolidavit 
eum in finem, ut omnia optime administrentur ac 
gubernentur,id dictum velim quod omnia prospere 
euccedent et optime constituta erunt.Quando enim 
oculus recto intuitu prreest ut decet, tangendi 
quoque sensus rite obtemperabit ; si gustandi de- 
inde instrumentum bene judicat et nos docet quo- 
modo unguenta administranda sunt, gustus ipse 
munere suo rite fungetur. Sensus auditivus ubi,ut 
decet, nos ducit in rebus sui generis. [d efficit ut 
tactus miaus erret,contra quod judex presertim in 
munere obeundo se ipsum custodiet. Gustui porro 
in iis que ad eum spectant certe regule presori- 
pte sunt, quas audacter pretergredi fas non est ; 
et ecce hio quoque ima summis miscentur, et 
opus Dei maxime egregium, homo integer, jejuna- 
tor prudens cum divino psalterio concinit et auri- 
bus mentique dum ab artifice pulsatur satisfacit. 


30. Hec cum eo,quo diximus modo instituta sint, 
numerum ac rhythmum in rebus que ad doctrinam 
spectant ponere debemus: sic enim sacra conoio 
non habebit de quo gravetur. Diligenter autem 
&b initio usque ad finem observanda sunt que 
divinus canon iis qui jejunium exercent prescribit. 
Que quidem observantia ad virtutem ante omnia 
spectat,nedum rebus futilibus studeat. Omnis au- 
lem virtus circa medium vertitur, quam vir sapi- 
ens, cujus studia circa mores versantur,probe no- 
vit et magni facit. Et huic quidem nos maximo- 
pere studere debemus, si virtutis opera exercere 
nobis cordi est. Hec enim pulchritudo varias 
assumet formas, ubi Deus hominibus se mediato- 
rem probuerit. Divinitatis igitur, fratres, et me- 
dietatis rationem habeamus,oujus venia et visibilia 
et invisibilia cernimus. Dein ubi examine facto in 
medictate ideam rationabilem videumus conside- 
rantes quod ii qui medium quod plus quam huma- 
num est,transgredi audent,jam,mutata indole, non 
homines,sed angeli ao colicole evaserunt. Plures 
deinceps fuere quihominem eo quo par non erat, per« 
duxerunt, ita ut terraessenoluerint,imo in tartarum 
ge prescipitaverint. Sic igitnr re perpensa medie- 


ἐξέζεσεν οὐκ ἔξω καιροῦ. "O δὲ ἔλεγον, « τῆς ἓν 
ἡμῖν ἀκροπόλεως, » fv φύσιν μὲν ἐπιτεταγμένη 
ᾠχκοδομήσατο, ὁ θεὸς δὲ συµπήξας ἑστερέωσεν, ἐχού- 
σης εὖ τῶν ἄνω ἐφ'σταµένων, στρατηγίας τινὸς xal 
ταξιαρχίας δίκην, xal τὰ λοιπὰ εὖ καθεστήξονται, 
Ὀφθαλμοῦ γὰρ ὀρθὰ βλέποντος xai ἐπιτάσσοντος, 
Qv ἅπτεσθαι δέον ἐστὶ, ὑπακούσεται πάντως καὶ fd 
ἀφή. ᾿Οσφρήσεως γνωματευούσης ὀρθῶς, ὅπως Ἱρὴ 
διοικονομεῖσθαι τὴν ἐπαφὴν τοῦ μυροῦσθα., οὐκ 
ἔσρ᾽ ὅπως ἁμαρτηθήσεται dj ἀνάλογος ἁρή. "Exot- 
νεν dj ἀχκουστικὴ πρὸς ὀρθότητα , vow δεόντως 
ἁπτέον, καὶ πῶς ἂν ἡ áo?) τυραννήσῃ κατὰ τῆς xpl- 
σεως, ἧς οὐδεὶς ἐφέτης ὑπερκάθηται. Ι[επαίδευται 
4 γεῦσις ἅπτεσθαι τῶν xav! ἐντολήν (καὶ ποία 0pa- 
σύτης αὐτῇ ἐγγενήσετχι, χκατεπιχειρῆσαι , καὶ τὴν 
ὀρθὴν διαστρίψα, παίδευσιν ;) καὶ ἰδοὺ , κἀνταῦθα 
τὰ κάτω τῆς ἄνω συνῆπται, xal τὸ τοῦ Θεοῦ ἐμμ.- 
λὲς ὄργανον, ὁ καλὸς ἄνθρωπος, ὁ σοφὸς νηστευτὴς 
εἰς συµφωνίαν ψαλτηρίῳ θείῳ πρέπουσαν ἥρμοσται, 
χορδεῖν ὁποῖα συγκροτούµενον τῷ πενταδικῷ τῶν τι 
προφαινοµένων αἰσθήσεων, καὶ ὅσαι κατὰ νουν. 

λ’. Τούτων δὴ οὕτω διεσκευασµένων ἡμῖν áxo- 
λούθως οἷς προανεφωνήσαµεν, ῥυθμιστέον καὶ à) 
λως τὸ διδασκαλιχὸν, ὡς οὐκ ἂν οἶμαι βαρυνεῖται i 
καθ ἡμᾶς Ἱἱερὸν ὁμακόίον . Σπουδαία πραγματι 
πρόκειται ἡμῖν ἀπὸ τῆς ἄρτι καὶ ἕως τέρματος, ik 
ὅπερ ὁ θεῖος χανὼν τὰς νηστίµους ὥρισε. « Σπον 
δαίαν » δέ φαμεν τὴν xav! ἀρετὴν, οὗ μὴν τὴν ἆλ-' 
λως κενόσπουδον' ᾿Αρετὴ δὲ πᾶσα xai περὶ usc 
τητα ἠσχόληται, ἣν ὁ ἠθικὸς ἀκριθοῦν οἶδε σοφός 
καὶ αὐτὸ δὲ τοῦτο µεσότης xal ἔστι xal ὀνομίζε- 
ται. Ταύτης ουν καὶ ἡμϊῖ, στογαστἐον ὡς µάλισα, 
t'Ye βουλοίμεθα τὰ πρὸς ἀρειτὴν διαπρέττεσβαι, 
Καὶ ἔσται μὲν ἡμῖν xal ἄλλως τὸ χαλὸν τοῦτο πο” 
λύτροπον, τοῦ θεῷ καὶ ἀνθρώποις µμεσιτεύσαντα 
μέσου γινομένου κἀνταῦθα τὰ εἲς ἡμᾶς. Εὐπορηθή: 
σεται δὲ καὶ, ὡς ὁ λόγος εὐθὺς ὑποτυπώσεται. L5 
χασώμεθα τῆς θεότητος, µεσότητος, ὦ ἀδελφοὶ, καὶ 
ὃν ἐν ἡμῖν τό τε ὁρατὸν τεθεώρηται καὶ τὸ ἀόρατο' 
καὶ σχεψάμενοι ἐπινοησώμεθα µεσότητος ἰδέαν D 
λογον, καὶ Ἱστορήσωμεν, ὡς ol μὲν τῶν καθ ἡμᾶς 
ὑπεραναθῆναι τὸ κατ ἄνθρωπον μέσον φιλονηχή- 
σαντες, ἐβιάσαντο, μλ ἁπλῶς ἄνθρωποι μεῖναι, ἀλλ 
ἄντικρυς νωοθῆναι, xal sl; ὕψος ἀναθλιθῆναι dir 
λικὸν, xal γενέσθαι οὐράνιοι, Πλείους δὲ γε ἄλλα 


tatem in hisce rebus amplectamus ; et quod alis [) κατήγαγον τὸν ἄνθρωπον, εἰς ὅπερ οὐκ ἐχρῆν, ααὶ 


&d volandum prediti non sumus quibus in subli- 
mem aerem tolli valeamus, terrestres animantes 
esse eatagamus, sicut ipsa natura precipit. 


31. Bos naturam suam non negat equinam si- 
mulando,nec destinationi sue contraria facit. O- 
vis eamdem semper mansuetudinem monstrat ;oa- 
pra& ut consuevit pascitur, et sic cetera animalia 
indolem peculiarem servant. Quare nos ipsi quo- 


οὐκ ἠγάπησαν κἂν γοῦν εἶναι 45, ἁλλ᾽ ὑπεθίδασν 
ἑαυτοὺς ὡς sig τάρταρον . Καὶ οὕτω θεωρήσαωτα 
ἡμεῖς γενώμεθα τοῦ ἓν τούτοις µέσου' καὶ ὅτι μὴ 
πτερὰ ἔχομεν φύειν, δι dv ἄνω κουφίζεσθαι ὃν: 
νησόµεθα , σπεύδοιµεν ἀλλὰ γοῦν εἶναι γήϊνοι xil 
ζωϊκὰ φρονεῖν, ὡς ἡ τής φύσεως ὀρθότης κανον(ζευ 
προτίθεται. 

λα’. Βοῦς οὗ ψεύδεται, ὅπερ ἐστὶν, οὐδὲ τοῖς τοῦ 
ἵππου ᾖθεσιν ἐπιθάλλει' ἵππος, GÀ οὐδὲ αὐτὸς πα: 
ῥανομεῖ τὰ ἐφ᾽ olg παρῆκται. Ἡρόθατον μένει εὔτ' 
θες διὰ flou. Τὸν αἶγα βόσκει τὸ κατ’ αὐτὸν ie. 
Τῶν ἄλλων ἕκαστον οὐκ ἔσθ᾽ ὅπως τὸ φυσικὸν θέμα 
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σι. Μένοιμεν οὖν xal ἡμεῖς ἄνθρωποι, ai. A que homines nos prebeamus et erubescamus 


ot, lày. ἐπ᾽ ἄλλοις οὐ παρηγούµενοι ἁπλῶς, 
ιρὶ Θεοῦ πεπλασμένοι, τὸν τεχνίτην αἰσχύ- 
Ἐτάχθημεν κατ᾽ εἰχόνα Θεοῦ ' μηδὲ παρα- 
μεν τὸ θεῖον εἰχόνισμα. Τεβέντες ἐν παρα- 
τα ἐκπεπτωκότες, βιαζοίµεθα τὴν ἀπάνοδον, 
Φιλοτιμώμεθα τὸν ἐπιπλεῖον ἀφορισμόν. 
ίμεθα, ct τἆλλα μὲν ζῶα οὐ θέλουσιν ἀν- 
θαι, ἡμεῖς δὲ ἀλογιζόμεθα, καὶ τὸ τῆς παρ- 
ἀχρειοῦμεν τίµιον . Ἔχομεν παµθασιλέα 
ὅαμεν τὸν ἐξ ἐχείνου ἁποστάντα, τὸν ἁντ- 
ὃν ἀλιτήριον. M3) οὖν ἀνταίρωμεν καὶ αὖ- 
t τοῦ βασιλέως γινοίµεβα. Μὴ στρατολογο(- 
᾿Κληρηνόμῳ τοῦ ταρτάρου, ἀλλ᾽ ἔπακολου- 
τῷ εἰς οὐρανὸν ἡμᾶς ἀνάγοντι. Ἐνθυμητέον 
v τῆς νοουµένης τρυφῆς, ἐννοητέον τὸ τῶν 
/ τοῦτο τοῖς ἐν ἁμαρτίαις δαιμονῶσιν ἀφώ- 
ἐκεῖνο τοῖς ἀρεταῖς ἐντυφῶσιν ἀπόκειται . 
κάλλιον, ἐξ οὐρανοῦ πεσεῖν, 7j ἀναθῆναι 
2ανόν ; Toüto τοῦ ἑωσφόρου, ἐκεῖνο ἡμῶν, 
ἕλομεν. Ἐὐκολώτερον, θεοῦ γενέσθαι, ἅπερ 
ἀποπλανηθῆναι τῆς ἐκείνου χρηστότητος ., 
ται μὲν γάρ τις θεοῦ ὀψέ ποτε διὰ τὸ ἐἔχει- 
νθρωπον, ἐγγίζει δὲ διὰ τὸ τῆς ἀγαθότητος 
ολκόν. Tip δαίµονι δὲ ἅμα διανοήµατι προσ- 
τις, ἐγχαταλιπόντος ἐκεῖνον τοῦ θεοῦ, ὅτε 
ππυσµα καθιστᾷ τὸν στρῆνον τῆς σαρχὸς, 
αὸς ἄγχει καὶ χαλινὸς τὸν αὐτοῦ ἀποσχιρ- 


At ἀναπετανν”ει θεὸς ἀγχάλας, xai εἰσδέ- 
ια καὶ ἓν λιµένι᾽ ἀνοίγει ώς tic φίληµα 
, καὶ καταθροχθίζει, οὐχ ὅσα καὶ δράκων 
οὐδὲ μὴν χαθά τις χάρυδδις, ἀλλ᾽ ὡς αὑτὸς 
4 AaÀet à θεὸς καὶ motui: ὑπισχνεῖται ὁ 
ενος xal ἀπρακτεῖι. ᾽Αληθεύει ὁ αὐτάγαθος' 
ὁ αὐτόκαχος. Ἐχνικησάτω ἐν ἡμῖν τὸ 
(o ψυχὴ, καὶ μὴ τὸ χεῖρον d γή. Αφῶμεν 
ἵ Ὑενώμεβα τῆς ψυχῖς. Ei δὲ μὴ τοῦτο, 
Ιτέουν Ὑοῦν civ σάρχα τῇ ζωογόνῳ ψυχῇ 
ἔμπαλιν. TU τὸν M mioimouer, A 
κατὰ πνεῦμα ζέσιν, ᾖ συνέχεται; Τί τὸν 
Qnusv, ὃς ἀνέμου βραχεία ῥιπῇ σκεδάζε- 
ποτε ἀμελοῦμεν ἄνθρωποι θεοῦ εἶναι xal 
π'θομιῶν, ὁποῖαι τὸν µέγαν Δανιὴλ ἐξεπύ- 
νόµεθα δὲ πλούτου ἄνδρες, οἷς τὰ χείρω ἐμ- 
θα, καὶ ἄνδρε αἱμάτων , ol; ἀλλήλους 
£9» , καὶ γῆς ἔνδοξοι, προσθήχης χακῶν 


μοι, ὅτι τὸν τοῦ θεοῦ οἶκον ἡμᾶς elo λτιστῶν 
μεν σπήλαιον, Eva δξον Ov, θεὸν ἐνοικεῖν 
2ιπχτεῖν, ἀλλ’ αὐτὸς εἷς μωμητοὺς βολεῶ- 
ποιεῖται, ὤν ὄζει φαυλότης τῇ χατὰ θεὸν 
εὐωδίᾳ. Ot µοι, ὅτι τὸ τιµιώτατον ἐν ἡμῖν 
μον, τὸ καλὸν στόµα , οὗ χρυσέαις παρα- 
φ᾽ ὦν χρῦσεσ παραδέδονται στόµατα, ἀλλὰ 
; γλὠώσσαις καὶ ὑποχάλχοις, δι’ ὦν ἑξηχοῦ- 
x3uÓaÀa , δυσφημοῦντες, συκοφαντοῦντες , 
ἄλλο, ἀργοῖς λόγοις ἐναδολεσχοῦντες , τἆλλα 
, ὧν tvouv καλὸν ἦν, tt μηδὲ γλώσσας 


inhumana facere et artificem Deum cujus ad ima- 
ginem facti sumus, ne offendamus. Ad Dei imagi- 
nem enim plasmati, hanc imaginem haud fede 
deturpemus. In paradiso positi a principio, inde 
ejecti sumus ; sed nihilo secius ut eo reverta- 
mur omnem operam demus, egre hano separati- 
onem ferentes. Ut cetera quidem hominum line- 
amenta induere recusant; nos humanam naturam, 
qua induti sumcs, in honoris loco ponamus. Ha- 
bemus Deum oinnium moderatorem : eum qui de- 
fecit, diabolum dico, novimus. Ne igitur nos 
quoque obsistamus, sed in Dei partibus stemus, 
Ne a lartari herede stemus, sed eum sequamur 
qui in celum nos conducit. Locum felicitatis in- 
tellectualis, locum punitionis ob oculos ponamus ; 
ille quidem probis hominibus propositus est ; hio 
peccatores manet. Quid satius est, e ccelo delabi, 
aut in ccelum ascendere ? Facilius est a Deo stare 
quam ab ejus sanctitate deficere. Deus enim per 
charitatem suam homini prosperitatem tribuit 
et sui similem eum facit, dum demoni quispiam 
adharet, quia Deus ipsum reliquit, quando neque 
sibilatio carnis libidinem siatit, neque frenum re- 
calcitrantem perdomat. 


32. Huc accedit quod Deus brachia tendendo nos 
sicut intra portum recipit. Daemon os quasi ad 


C basiandum aperit et devorat, non ut draco aut leo, 


D 


aut charybdis,sed sicut tartarus. Deus loquitur et 
operatur; adversarius promittit et promissis non 
Stat. Qui natura bonus est, veritatem colit ; qui 
improbus, hariolatur. Vincat in nobis animus 
qui divinz est originis, nec vero terra, que ad 
ima tendit. Omisso corpore animi partes am- 
plectamur. Sin minus, caro anime vivifice submit- 
tetur, nec vice versa. Quid limum sequimur, ο8- 
lorem spirituslem quo continetur negligentes ? 
Quid colluviem ambimus, quz levi vento diruitur ? 
Cur non homines Dei et desideriorum esse niti- 
mur, ut magnus Daniel? Cur divitiarum secta- 
tores sumus qu: nos deteriorant, que nos 
sanguinem sitientes reddunt et latrones et om- 
nibus malis dignos ? 


33. Ve nobis, quia Dei domum latronum spe- 
luncam facimus, ubi Deus habitare et inambulare 
deberet, pro quo in turpe stercus mutatur malo 
odore plenum. Ve nobis, quia pulcherrimum in 
nobis instrumentum, lingua, non aureis sed adul- 
terinis et reis vocibus inservit, quo fit ut sicut 
tintinnabulum maledicamus, denuntiemus aut sal- 
tem futilia proferam.us, uno verbo. ea faciamus 
propter que melius lingua omnino careremus. Cur 
linguas inanes reddimus et ea colimus que domui 
nostre splendorem tribuere queant? Sed talibus 
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ne insistamus. Odoratus non admodum facilis est A εἴχομεν. Τί δ ἀλλὰ γλώσσας μὲν ἀχρειοῦμεν, ὅσιι 


tractatu, (quis enim nostrum adeo humidus et li- 
quidus est, ut unguentis delibutus iisdem ad per- 
niciem suam &abutatur?) sed alia etiam dementia 
ac nature falsificatio intercedit qua non circa 
odoratum, sed circa pervestigationem et vestigio- 
rum scrutationem vertitur, cujus auxilio hominem 
ut brutum animal dilaniamus. Oculis etiam adeo 
abutimur ut lyacis aciem oculorum et ejus qui,ut 
est in proverbio, omnia videt et cpjus corpus plane 
oculatum ab antiquis depingitur, habere presuma- 
mus. Sed equidem non pulchritudinis custodiam 
aut visionis curam  indigito aliam, nisi que 
alienis negotiis operam dat ideoque culpa non 
vacat. Vociferetur aliquis ob vineam, alius de 
domo erepta clamat, alius quod agellus ejus ni- 
mis limitetur, et sic multa alia oculis objiciun- 
tur. Sic circa desideria nostra oculi nostri erunt 
perspicacissimi ; ubi autem ratio sana ad aspi- 
ciendum invitat, voluntas quod visibile est refert 
ad odium aut ad metum pone, aut expense mo- 
dice; sed cecitatem innatam (si hoc nomine uti 
libet) superando virtutem non parvam reccgnos- 
cimus, etiamsi oculis obliquis intuemur. Quando 
erxplorandi causa locum aut salutarem, si pro 
amicis, aut perniciosum, si pro inimicis, occupa- 
vimus, in salutari quidem, quod bonum est, vide- 


mus ; in pernicioso autem non, ut Deus vult, spe-- 


culamur. Sio etiam si non imitationis gratia nos 
ad engelos referimus, patris luminum ut cum 
Evangelio loquamur, faciem perpetuo videntes, 
tenebris digni filii fimus, ubi ne Deus in nos 
oculos vertit quia verbum ejus non veremur, Dixit 
enim se tales homines intuiturum esse siout mites 
et tranquillos et quiillud observant : « Qui stat vi- 
deat ne cadat. » 


τοιοῦτοί ἆσμεν, σεμνυνόµεθα δὲ τοῖς λοιποῖς, δὺ ὧν 
τοῦ xa6' ἡμᾶς oixou τηλαυγὲς ἂν τὸ πρόσωπον gat- 
νοιτο ; Οὕχουν οὐκ ἔστιν, εἷς τὸ πᾶν εἰπεῖν, ὡς xei 
ἀπισχυρίσασθαι . "Όσφρησις μὲν γὰρ ἡμῖν ἄλλως 
μὲν ἴσως οὐ πάντη δυσανάγωγος" (τίς γὰρ ἡμῶν 
οὕτω περιττὸς xal πλαδῶν xal εὐροῶν τὰ ἐς βίον, 
ὡς µύροις ἐγκολυμθᾷν, xal τὴν ἐκεῖθεν παραχρησιν 
ἐξευρίσχειν εἲς ἀπώλειαν ;) ἄλλη δὲ τις ὔπεστι πα- 
ῥάνοια xai παραποίησις φύσεως , οὐ πρὸς ὄσφραν 
ἠσχολημένη, ἀλλὰ πρὸς τὸ ῥινηλατεῖν καὶ ἴχντ ipe»- 
νᾷν, δι ὤν ἐξευρόντες ἄνθρωπον ὅσα xal θῆρα δια- 
σπαράξοµεν. Ὀφθαλμοῖς δὲ εἰς τόσον παραχρώµεθα, 
ὥστε, πρὸς ἃ μὲν μὴ Bbov ἐστ, Λυγκέως ἀναθλίν 
πειν ὀξύτερον, f καὶ τοῦ παροιμιαζομένου πανόπτον, 
ὃν λόγος ὁ παλαιὸς ὁλοσώματον etc ὀφθαλμοὺς ἄνοιξε, 
Καὶ οὐ λέγω κάλλους ἐποπτείαν καὶ περιεργίν 
ὄψεως ἑτεροίαν, ἀλλὰ τὴν ἐποφθαλμίζουσαν rpiyur 
cw ἀλλοτρίοις, xal οὕτως ἀδικοῦσαν εἷς στέρηση, 
Κἐκραγέ τις ἐπὶ ἀμπελῶνι, βοᾷ ἕτερος ἐπὶ οἶίας 
ἀφαιρέσει, ἄλλος, ὅτι ὁρογλυφεῖται τὸ xav αὐτὸν 
γήδιον΄ πολλὰ δὲ καὶ ἕτερα τοιαῦτα ἀφθαλμῶν éh- 
χήµατα. Καὶ οὕτω μὲν ὀξυωπέστατοι ποιούµεθα ἐπὶ 

τοῖς ἐφετοῖς ἡμῖν' ἔνθα δὲ ὁ μὲν ὀρθὸς λόγος αρ 

καλεῖται βλέπειν , dj δὲ προαίρεσις ἀναστέλλει 1 

ὁπτικὸν ἢ κατὰ ἔχθραν ἢ φόδῳφ ζημίας $ Xd 

πάνης µετρίας — ἀλλ’ ἐκεῖ xal τὴν ἐκ Ύενετης o- 

Φλωσιν, εἴπερ olóv τὲ ἐστιν εἰπεῖν, ὑπερπαίομη, 

ἀρετὶν οὐ μικρὰν κρίναντες, tl xai παραθλῦπις 

προσενεχθῶμεν. Καὶ ὅτε δὲ σκοπιὰν θώμεθα, ti! 

εἴτε σωτήριον, ὅτε ὑπὲρ φίλων γίνεται, εἴτε όλι- 


C θοίαν, ὅτε τὸ ἀνάπαλιν, τοῦ piv πρώτου ἔργου v- 


νόµενοι, ἐς ἀγαθὸν βλέπομεν' ζηλοῦντες δὲ τὸ ót- 
τερον , ἀλλὰ τότε οὐχ , ὡς ὁ θεὸς ἐθέλει , βλίπομε, 
Οὕτω δὲ καὶ, ὅτε μὴ ἐς ἀγγέλους μιμητικῶς ἡμᾶς 
αὐτοὺς ἀνάγομεν, διηνεκῶς τὸ τοῦ Πατρὸς τῶν q9- 


των βλέποντες, εὐαγγελικῶς εἰπεῖν, πρόσωπον, ἀλλὰ τῶν τοῦ σκότους ὀξίων Ὑινόμεθα' ὅτε οὐδὲ ὁ θὲὺ 
ἐφ᾽ ἡμᾶς βλέπει, ὡς μὴ τρέµοντας τὸν αὐτοῦ λόγον. Ἔφη γὰρ, ἐπὶ τοιούτους ἀνθρώπους ἐθέλειν βλίκευ, 
καθὰ xai ἐπὶ τοὺς πράους, καὶ ἡσυχίους, καὶ τοὺς φυλάσσειν εἰδότας τὸ « 'O δοκῶν ἑστάναι, βλεπίτω, 


πέσῃ. » 


34. Et sic hiec 86 habent. Si autem ad auditum 
questionem vertis, ne auditum quidem sicut par 
est, recolimus, sed aures laudibus, plausibus, can- 
tibus, nugis, imo blasphemiis obtendimus, atque 
adulatoribus ut eas pravis sermonibus transfodiant, 
αἱ velint. Verbum Domini fastidimns, unde fames 
nos premit cum eaque sitis verba divina audiendi: 


AN. Καὶ οὕτω μὲν ταῦτα. El δὲ χρὴ πλαγιά 
tlg τὴν ἀκοὴν, οὐδὲ αὐτὴν συντηροῦμεν, ὡς ixpe 
mev: ἀλλ᾽ ἐπαίνοις μὲν καὶ κροτάλοις xal μούσαι 
φδικαῖς καὶ εὐτραπελίαις, ἤδη δὲ που καὶ Blasi: 
µοις λόγοις ἡδέως ἐκδιδόαμεν τὰς ἀχοὰς, xai xdi 
δὲ παρατιθέαµεν αὐτὰς , ὣς καὶ κατατρυπ8, 
βούλοιντο, καὶ ἀνευρύνευ εἲς τὸ φαύλως éxolesin. 


Verbum Domini autem non dico id solum, quod in ῃ Λόγον δὲ Κυρίου ἀχούειν ὀκνοῦμεν, ὅθεν καὶ ὁ Auk 


Evangelio et in ceeteris apostolorum scriptis legi- 
tur, ubi Paulus apostolus Domini loquitur et qui 
simul cum eo locuti sunt, cum gravitate, sed 
id etiam quod in ceteris nuntiis ac magistris 
divinis invenitur. Omnes enim os Dei sunt, 
ut eliam prophetarum chorus. Idcirco etiam 
verbum ex talium virorum ore, verbum Domini 
est, nec solum, sed quivis sermo Dominicis ser- 
monibus similis, quibuscunque labiis profertur. 
Itaque indocilis ille verbo Domini aures obtu- 
ravit et sententia evangelica In eum quoque san- 


ἡμῖν ἐπεισφρεῖ, συντρέχων τῷ λιμῷ τῆς τῶν θείων 
λόγων &xofc. « Λόγον » δὲ εἶπον « Κυρίο», » i 
µόνον τὸν ἐν τοῖς ἱεροῖς Εὐαγγελίοις, τοῖς τε ἄλλοι 
τοῖς ἀποστολικοῖς, εἴγε καὶ Παῦλος ἁπόστολοε Kuplo? 
σεμνολοχεῖται, ὡς καὶ αὐτὸς ἁποφαίνεται, ἀκολοῦ” 
θως δὲ xal οἱ κατ αὐτόν * ἀλλὰ xal τὸν ἐν τοῖς jor 
ποῖς θείοις χήρυξι καὶ διδασκάλοις. Στόμα γὰρ €" 
το) πάντες Κυρίου, καθὰ xal τὸ προφητικὸν ἄγτμε. 
Καὶ τοίνυν xal ὁ ἐκ τοιούτων στοµάτων λόγος E 
plou λόγος, καὶ οὗ µόνος αὐτὸς, ἀλλὰ καὶ εἴπε ὃ 
οἱασδήτινος γλώσσης ἀπηχεῖται λαλιὰ σύµφωνος τοῖς 
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εχαῖς. Οὐκοῦν xal ὁ ταύτης πὐρήχοος λόγῳ Α citur et eidem judicio subjicitur oui 1s qui sacra 


j9 τὴν ἀχοῆν, καὶ ἡ εὐαγγελικὴ roc καὶ 
) χυροῦται, καὶ εἰς ἶσον ἔρχεται καταχρί- 
αὐτὸς, ὁποίας καὶ ὁ τῶν ἁγιωτάτων εὖαγ- 
επίστροφος. 
ἑ µή got ὀντικαθιστάσθω τις ἀγερωχῶν, 
υόμενος, καὶ ἀπαξιῶν, ἐξ εὐτελῶν προσώ- 
v λὀγον δέοντα. Λόγος Ύὰρ ἅπας θεῖος 
ενος ἀνθρωπίνου στόματος ἡγίασε τὸ στόμα 
εν xal ὡς ἐκ θειοτέρου ἐμπνοίας προϊὼν 
, καὶ τὸν ἀέρα, δι οὗ ὀχεῖται, τίµιον ἀπο- 
ω δὲ καὶ τὴν ἀχοὴν, δι Ti ἐς ψυχὴν πο- 
A τοίνυν καὶ ἡ doy?) ἀναπετάσασα ἑαυτὴν 
τον θεῖον λόγον εἰσοικίσεται, καὶ ὅλη γένη- 
, Ἠγίασται * μὴ οὕτω δὲ διατεθειµένη σκο- 
(εὐλαθείσθω, μὴ ἐναγῶς διατέθειται. Καλὸν 
ρύσεος ἐκκλησιαστικὸς, ἓν ᾧ τὸ πάντιμον 
Ei δὲ καὶ iv ὑελίνῳ µυστηριασθείη τὰ σω» 
τῷ ἀπὸ ξύλου, εἴτε ὀστράκου, ἄρά vs ἀπο- 
τις Χριστιανὸς τὰ βειότατα ; Μηδεςὶ, & 
οιοῦτος ἀναφανείη. Όὔὕτω γοῦν καὶ στόµα 
jV, ὡς εἲς lepóv βιθλίον, καὶ λόγους θείους 
πείθειν ἂν ἔχοι τοὺς ἐχέφρονας, ὁποῖον 
' ἐκεῖνο τὸ στόµα. "H ὄνος μὲν Βαλαὰμ 
χτισθεῖσα κατ ἄνθρωπον, ἐπιστροφὴν ἔσχε 
ροάσεως ; ἄνθρωπος δὲ λαλήσας, ὡς ἐχρῆν, 
µοίραν ἀποτετάξεται; Ὄφις παρακουέσθω 
σα τοῖς Ἐδὲμ ἀποικίζειν ἔχουσιν , ἄνθρω- 
στις ἄν xal etm, ἀχουέσθω λαλῶν τὰ olxí- 
παράδεισον. 
αιρῶ τὸν ἄνθρωπον ἰδοὺ εἲς πολλοὺς, καὶ 
ἔχαστος τὰ τοῦ θεοῦ, xal ὁ βουλόμεννς παρ- 
ἵνα καὶ αὐτοῦ παρακούῃ ὁ θεός. Καὶ τοὺς 
ὡς ἅπαντας ἴδιᾳ τίθεμαι κατ ἐξαίρετον : 
δὲ τῆς λοιπῆς ἐπελεύσεως, τῶν ταπεινοτέ- 
µενος. θλίθεται δοῦλος, ἡ κατωτέρω τύχη, 
ίψις οὐκ εὔφορος, xal ἀναφωνεῖ τὰ πρὸς 
ιραμιγνὺς καὶ θεοῦ ὄνομα * τίς δὴ οὖν ἐπά- 
τως, ὡς μὴ πρὸς ἐκείνῳ τὴν ἀχοὴν ἔχειν, 
v; Πιέζεταἰ τις χειρομάχα oy), ὅτι κο- 
εισθοῦ ὁ ἄνθρωπος, καὶ προθάλλεται οἰκτρὸν 
ον, ζητῶν ἀκοῦσαι ὡς « Ἰδοὺ, ἑταῖρε, ἔχεις 
ἅθλιος οὖν ὁ βύσας τὴν ἀκοὴν θείῳ ῥή- 


εοῦ γὰρ λόγος, καὶ τὸ μὴ ἀδιχεῖσθαι τὸν ᾿ 


v τὸ ἑαυτοῦ. Τύπτεται maig, εἶτ οὖν σω- 
αι, καὶ πληγαὶ οὐ κατ ἄνθρωπον, καὶ τὸ 
ὃς ἄνεσιν ' μωρὸς οὖν διδάσκαλος, ὃς mal- 
ἰσάγων οὐδὲ πολλοῦ ἴσως ἀξίαν, ἀπάγειν 
µιωτάτην ψυχήν. Στέρεται τῶν οἴκείων ὁρ- 
c, καὶ τὸν τῆς ὀρφανίας προστάτην ἐχφωνεῖ 
εηρίαν θεόχλυτον * φαῦλος οὖν υἱὸς ὁ ἁδελ- 
ύτου ὑπερορῶν, ὃς, el καὶ πατρὸς τοῦ κατὰ 
ρηθεὶς ἀπεφκυτώθη, ἀλλὰ τοῦ τῶν φώτων 
ὀρφανῶν Πατρὸς οὖκ ἐκπέπτωχεν, Ηλικία 
), καὶ οὐδὲ γένους εὖ ἔχουσα, ἤδη δὲ καὶ 
νι πρὸς τῷ “Αδῃ οὖσα, xal τι πάσχουσα, ὧν 
ν ἀνέχεσθαι, λαλεῖ, καὶ τὸν παλαιὸν τῶν 
ἐπὶ στόµατος φέρει, καὶ δι ἐκείνου μέσου 


Evangelia dedignatur. 


35. Neautem superbus aliquis et gloriosus de- 
dignanter mihi reepondeat, qui non nisi cum vili- 
bus conversari dignus est. Omne enim dictum 
divinum quod ex ore humano prodiit, id os sanc- 
tificavit ; quare etiam, ut ex spiritu diviniori pro- 
diens,sanctum est,ot aerem quem transit veneran- 
dum reddit ; eodem modo et aures per quas vitam 
adipiscitur. Si igitur anima in alium sublata talem 
sermonem divinum inhabitat, sui plena facta 
sanctificata est; quod si non isto modo conformata 


p est, habet sane quod metuat ne inter res exsecra- 


biles ponatur. Res pulchra calix aureus, in quo 
sacerdos pretiosum sanguinem miscet. Si autem 
mysterium salutare in vase vitreo, aut ligneo, aut 
argillaceo perageretur, num est Christianus sacri- 
ficium illud repudians? Ne unus, Domine, hac 
faciat. Sic eliam os contumelians libroslet sermo- 
nes divinos, non facile nobilitatem suam probabit. 
Num Balaami asina voce hamana praedita ex au- 
ditu loquelam mutuata est? Homoa&utem qui debito 
sermone usus est, animalisne bruti munere fun- 
getur? Serpens loquens audienbus non est ab 
exsulibus Edem ; homo autem, quisquis sit, au- 
diatur, quando de novis Paradisi incolis loquitur. 


36. Hominem in plures divido, quorum quisque 
res divinas loquatur; quisudire non vult,ne audito, 
ut Deus quoque eum non exaudiat. Viros sacros 
omnes in loco peculiari statuo, ad viliores transi- 
turus. Servus aliquis tribulatur et inter tormenta 
hominum Deique ipsius misericordium invocat. 
Quis adeo durus est ut miserum non audiat, mise- 
ricordiam deneget ? Laboriosa anima in angustiis 
est quod homo mercede frustratur et miserum 
supplicem rejicit, ut ei dicatur: En, &mice, mer- 
cedem tuam { Miser igitur qui verbo Dei aures ob- 
turat. Dei enim est verbum prohibens ne ei qui 
sua aliengt injuríam inferamus. Puer verberatur, 
sed inde emendatur; ictus graves non sunt, et os 
ejus Dei recordatur et veniam expostulat. Stultus 
igitur eat. magister qui disciplinam vilem intro- 


κείνου γέμει θεοῦ µνήµης, καὶ παρακλη- D ducturus &nimam pretiosam in exsilium agit. 


Orphanus aliquis fortunis privatus, tutorem ad 
supplicationem Deo offerendam evocat. Pravus 
igitur filius talem fratrem ex oculis adjiciens qui, 
elsi patre terrestri privatus sit, Patrem tamen 
luminum et orphanorum haud amisit. /Etas pro- 
veota, viribus debilitata, jamque prope ad mortem, 
perintolerabilia mala loquitur et Antiquum die- 
rum in ore gerit, et per eum misericordiam pro- 
vocare tentat. Os dentibus exutum divinis hymnis 
resonat. [gitur qui animum non attendit, nec Deum 
timet, nec mortem, nec senectutem enixe sperat. 
Si enim spes senectutis ei fulgeret, morum simi- 
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litudo aliorum eum alliceret. Mihi autem qui talis A ἔλεον ἐθέλει ἐφέλκεσθαι, ὀδόντων μὲν τάχα που ἕχ- 


est videtur auditurus illud esse: In annos haud 
venit, siquidem prematura morte ereptus est. 
Supponatur aliquis ebrius qui, cum fundamenta 
dorus ejus subversa sunt, pedibus stare non valet 
ob cerebrum, pedes et caput, que male habent. 
Anferatur ex ore quidquid odiosum ; lingua pur- 
getur sordibus polluta ; duplicentur in oculis quee 
cernuntur et sio male retineantur. Mens autem 
hujusmodi viri sana sit, et. lingna errabunda res 
debitas tenui voce effutiat, ut. nullo facere vide- 
mus. Qui igitur quod audit parvi facit, quando 
resipiscere cepit neo plane ebrius est, valde su- 
perbit. 


κεχρουσµένη, ἐμπιπλῶσα δὲ τὸ στόµα θεοχλυτύήσεως : 
ὁ τοίνυν μὴ ἀξιῶν πρὸς αὐτῇῃ τὸν νοῦν ἔχειν, οὔτε 
θεὸν εὐλαθεῖται, καὶ οὐδὲ καραδοκεῖ θάνατον, µή- 
ποτε δὲ οὐδὲ γῆρας. E! γὰρ ἐλπὶς αὐτὸν ὑπέσαινε 
γηραλεότητος, ioter ἂν τὸ ὁμοιοπαθές. Καὶ οἴμαι 
ἀχούσειν ἔχοι ποθὲν καὶ ὁ τοιοῦτος τὸ « μὴ ὥρας 
ἴκοιτο, » ἀλλ᾽ ἐκθερισθεη πρόωρος. Ἱποτεθείσθω 
τις καὶ µεθύων, τοὺς θεµελίους τοῦ κατὰ σῶμασε- 
σαλευμένος οἴχου, καὶ οὐκ ἔχων tiq ὀρθὸν ἵστασθαι, 
τὸ ύπερφον κατασεσεισµένος [ἐκεῖνοι — uiv nói, 
τοῦτο δὲ κεφαλή) ' ἀποφερέσθω τοῦ στόματος ποὶὺ 
τὸ ἀηδὲς, παβαφερέσθω ἡ γλῶσσα φαύλως ἐἔγχολυμ- 
θοῦσα τοιούτοις ῥεύμασι, δυαζεσθώσαν τοῖς ὀφθαλ- 


μοῖς τὰ ὀρώμενα, καὶ οὕτω παραθλεπἐσθωσάν * ὅ νοῦς δὲ ὅμως τῷ τοιούτῳ ἑῤῥῥώσθω, καὶ ὑπολαλέίω 
παρακόπτουσα ἡ γλῶσσα τὰ δέοντα, ὁποίους πολλοὺς τοιούτους τεθεάµεθα. 'O γοῦν ἐξουθενῶν τὸ ἀχονέ. 
µενον, ὀκνῶ εἰπεῖν, εἴπερ ἐγρήγορεν etc νηφάλιον, καὶ μὴ µεθύει πολὺ τὸ ἀγέρωχον. 


.97. Sed cur longius in oocptis meis procedam ? B 


Cur non verbis meis finem imponam ? Si enim ta- 
libus aures sunt prebende, quomodo non ei qui 
omnes superat? Sic autem scimus omnium caput, 
Deum inquam, recoli; si sensibus nostris finem 
laudabilem prescribimus, scopum puta, ad quem 
omnes qui secundum Deum vivunt,visunt.Non est 
hiclocus hominem secundum populos distinguendi, 
quare tantum de nostre etatis homine greco 8ο 
barbaro mentionem faciam. Lingua autem greca 
loquentem audire, eique, ubi necesse est, obedire, 
nemo recusabit, Ipse barbarus res referens non 
refutandas, ab arbitris nostris condemnatur. 
Videns enim se & nobis non intelligi barbare lo- 
quentem, a sermone patrio destitit, digitum versus 
coelum tendens,Deo colesti nos commendat, et sic 
theologiam exercet ianuendo Altissimum suas ip- 
sius preces exaudire. Si igitur obedimus, miseri- 
cordiam divinam recuperamus ; si non obtempera- 
mus, in barathrum perniciei cadimus. 


38. Si quis hoc loco querens interpellat quod 
sermo ipsum et Grecum barbarumque ad justas 
lamentationes adegit, per me queratur, illud in 
memoriam revocans quod, sicut conservi, ita etiam 
congeneres sumus ab uno patre, id est & Deo 
creatore, et &b una matre,terra inquam, prognati. 
Sic quidem oppositionem ejus admittam, id unum 
monens quod ciroa multa alia multi sumus in dis- 
serendo, dubias quaestiones proponendo, in Deum 
ipsum inquirentes cur id nec vero illud fecerit; 
etsi ipse non irrideat maligne uti in tnultis aliis, 
sed miserans nosmet qui circa vana profundi 
sumus. De his quam brevissime possum monebo, 
ne contra Deum luctemusg et, Deum correcturi, 
legielatores nos esse presumamus, et, quo lubet, 
trahentes, e servis domini facti in dominationem 
ipsam dominemur. 


AU. Ποῦ δὲ προχωρήσω τοῦ λοιποῦ slo πλέον τεῖς 
ἐκ τῶν ἑλαττόνων ἐπιχειγήμασι, καὶ μὴ συγκεφι- 
λαιώσομαι τὸν λόγον ; ὡς, εἴγε τοιούτοις προσώποις 
δοτὲον τὰς ἀχοὰς, τῷ παντὶ πλέον τοῖς lv ὑπερογῇ 
τούτων καὶ χρείττησιν. Οὕτως οἴδαμεν τιμᾶσθαι τὴν 
μεγίστην ἡμῶν κεφαλὴν, τὸν θεὸν, st τὰς ἐν ἡμῖν 
αἰσθήσεις διοικονοµούµεθα πρὸς ἐνάρετον τέλος, καὶ 
πρὸς ὃν σχοπὸν ol κατὰ θΘεὸν βιοῦντες τοξάζονται, 
Ὑφέλκομαι τῷ λόγῳ διελεῖν κατ ἔθνος τὸν ἄνθρω- 
vov, καὶ ἀφορίζω παχυλῶς εἲς τε τὸν χαθ ἡμᾶς 
Ἓλληνα καὶ εἲς βάρθαρον. Καὶ γλώσσης uiv ἑλλη- 
νιζούσης ἀχούειν xal ὑπακούειν, ἔνθα Θέον ἑστὶν, cix 
ἂν ἀποφάσχοι τις ' ὁ δὲ θάρθαρος, λαλῶν καὶ αὐτὸς, 
ὅσα οὐκ ἂν δἑέοι παρακούεσθαι, xal μὴ εὑρισων 
ἐπιστροφὴν, κατάχρισιν ἐμποιεῖ καὶ αὐτὸς πσρὰ τῷ 
κοινῶς διαιτῶνται τοῖς καθ) ἡμᾶς. Εἰδὼς γὰρ, ὅτι οὐ 
ξυνίεμεν, ὦν βατταρίζει, xal ἀπογνοὺς τῆς πλείονς 
βαρθαροφωνίας, ἀνατείνει δάκτυλον ὡς εἰς εὐτὸν 
οὐρανὸν, καὶ ἀνατίθησιν ἡμᾶς τῷ oüpavup θιῷ, καὶ 
οὕτω θεολογεῖ, ἐπήκοον τῆς αὐτοῦ λιτῆς αἰνιττόμε. 
vog εἶναι τὸν Ὕψιστον. Καὶ ἤ πειθόµεθα, καὶ χατά- 
Ύομεν τοῦ λοιποῦ τὸν ἄνωθεν ἔλεον * fj δυσπειβοῦμε, 
καὶ καταγόµεθα clc βάθ.:στον ὄλεθρον. 

Aw. Et δὲ τις ἐνταῦθα ὑποκρούσεται µεμφόμενο, 
ὅτι ἑαυτὸν ἤγαγεν ὁ λόγος "Ελληνά τε καὶ βάρθαρο 
τά Yt εἰς τὸ ποτνιᾶσθαι δικαίως, αὐτὸν μὲν ἀφήσω 
τηνά λλως λαλεῖν, ὑποθαλὼν ἐνβύμησιν τοῦ πάντας 
ὥσπερ ὁμοδούλους, οὕτω xal ὁμογενεῖς εἶναι ' ὅτι 
καὶ πατρὸς ἑνὸς, τοῦ ποιήσαντος Θεοῦ, xai μητρὺς 
μιᾶς γῆς, ἀφ᾿ Tc πεπλάσμεβα. Καὶ οὕτω μὲν i» 
τρέψα αὐτὸν τῆς ἀντιλαλιᾶς, ὑπομνάσω δὲ, ὡς 


D ὁμοίως καὶ ἐπὶ ἄλλων πολλῶν ἑσμεν λάλοι, xil 


ἀπορίας ψυχρὰς προθαλλόμεθα, καὶ λογοπραγοῦμο 
θεὸν, καὶ ἐρωτῶμεν, διὰ cl τοῦτο xal μὴ ἐχεῖνο πι 
ποίηχεν ; εἰ καὶ αὐτὸς ἀνέχεται οὐκ ἐκγελῶν, οὐδὲ 
μυκταρίζων (ἐπ᾽ ἄλλοις γὰρ ταῦτά γε), ἀλλὰ Dan 
ἡμᾶς τοὺς ἐν κενοῖς γλαφυρούς. 'Eo' otc buta b 
βραχυτάτῳ ἡμῖν ὑποτίθεμαι, ἵνα μὴ καὶ θεομαχῶ- 
μεν, πάσχοντες οὕτω, καὶ τὸν Θεὸν διορθοῦσθα" 
πειρώμενοι, θεσμοθετοῦντες olov αὐτῷ, καὶ καθὲλ-- 
Χουτες, ὅποι βουλόμεθα, καὶ ἀντὶ δούλων δεσπύταα 
γενόµενοι, καὶ τυραννοῦντες τὴν κυριότητα. 
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Jóx ἄξιον, ὦ οὗτοι πάντες, λογιότητος ἀν- A — 39. Non dignum sapientia humana est querere 


ης, ἀπορεῖν, διὰ τἰ ποτε ὁ θεὸς τοῦτον μὲν 
jv, καὶ ἐκεῖνον τὸν ἀδελφὸν, καὶ τόνδε τὸν 
, καὶ ἄλλον περίοικον κατήντλησεν ἀγαθοῖς 
9i κόσμον, φαιδρότησιν οἴκων ἑλλάμψας, ol 
καἱ ἥλιος ἑναστράπτουσι Χάλλεσιν, ἀγροὺς 
ας Ἠπίονας, ῥἐνευθηνουμένους τοῖς ἐκ γῆς 
, τὰ ταμεῖα πληρώσας αὐτοῖς, val στενοχω- 
εὐδαιμονικοῖς ἑνθέμασ:, θεράποντας καὶ ϐε- 
ig ἐπιδοὺς εἷς Φφιλοτιμίαν ἀμύθητον, ζῶα 
ιθεὶς εἰς πλουτισμὸν, καὶ τοῦτον ἀμέτρητον, 


quibus ex causis perigrinum aliquem, aut fratrem, 
&ut vicinum, aut alios bonis terrestribus cumu- 
larit, deliciosis locupletans rebus domos solis ins- 
tar splendentes, campos fertiles fructificando, hor- 
rea replens,felicitatis germen ubique implantando, 
servos et servas zelosas addendo, animalibus do- 
mesticis imo omni prosperitatis genere cumulavit, 
me autern qui illi nulla in re inferior sum, in om- 
nibus minoravit et siliqua inaniorem fecit, cunctis 
privatum ? 


ἂν εἰπεῖν, καὶ τοῖς ἔσω καὶ τοῖς ἔξω ἑαυτοῦ πολλαπλασίονα κορυφώσας τὸν οὕτως εὖ παθόντα" ἐμὲ δὲ 
πεοικότα ἐκείνου τοῖς ἅπασιν ἠλάττωσε, xal αὐτῆς, ὃ φασι, λεθηρίδος κενώτερον ἀπετέλεσε, τοῖς ὅλοις 


2ήσας ipt; 


M3 δλ τοιαῦτά τις ἑπαπορείτω , φιλοσοφεῖν 


40. Nemo igitur, philosophie pretextu, de novo 


, καὶ θεοῦ καταφηφ.ζόμενος τὸ ἁδιάχριτον. pg dubia movens, confusionis Deum accusubit. For- 


ot γὰρ ἄν ποθεν ἐκ τῶν κατωτέρω (ἄνωθεν 
(ύριος οὖκ ἂν μὴ οὐκ ἐξουδενώσῃ τὸν τοιοῦτον 
ον) πρῶτα μὲν, Πόθεν οἶδας, ὦ οὗτος, ὡς οὐ- 
έοικας τοῦ φθονουµένου, ᾧ ἐγκοτεῖς, εἰ το- 
περίκειτα! ἀγαθά; Μήποτε γὰρ σὺ μὲν ἑνάξιος 
ονεῖν, ἐχεῖνος δὲ κατάξ,ος, xal που xai πλειό- 
ἀξιος. Ἐἶτα ἐπειδὴ το2τ2 δάχνειν ἔχει σε &'q 
(κα) γάρ τοι πᾶσα σύγχρισις ἑλαττοῦσα δάχνει 
τοθιβαζόμενον), μάθε καὶ, ὅτι τῷ μὲν ἀδελφῷ 
σότητα Έχεις ταλαντευόµενος. Ἔστω δὲ, ὡς 
λέλχεις τῇ ῥοπῇ πρός τι μεῖζον xal πολλοῦ 
καὶ ὅμως ὁ τοῦ βίου βραθεὺυς µέγας θεὸς, ὁ 
: διανομεὺς γεωμµερτήσας ἐπὶ παντὸς τὸ ἀνά- 
τὸν μὲν ἀδελφὸν διέκρινε πλήθοντα εἶναι xal 
) πίονα, σὲ δὲ ἀλλὰ Ἰσχνὸν καὶ ὑπόκενον. Τί 
| λογιστεύεις τὸν καὶ Δεσπότην καὶ :Πατέρα, 
ι δίκης ἄγεις, ἐφ᾽ οἷς διῳκονοµήσατο; Πότερον 
(ην ἐκεῖνον τίθτς;, Kal πῶς δοῦλος iy λογο- 
ς τὸν Κύρ'ον; ᾽Αλλὰ πατέρα ὀνομάζεις. Καὶ 
τολμᾶς, ἀνα,δῶς προσφέρεσθαι, xal μὴ δεδιέ- 
ὁ ἔννομον ἀποκήρυξιν, sl οὕτω καταθρασύνῃ 
θεοκλύτει, δυσώπει, ἐξευμένιζε, µέσοις χρῶ 
ὐχαῖς, xal μάλιστα τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ ' καὶ 
, εἴπερ fov εἶναι διακρινεῖ, ἀπομερίσεται τοῦ 
ὑτῷ πλούτου xal col, καὶ μυρίολθον &moxa- 
r£ σε. El δ᾽ ἴσως καὶ ποτνιώ.κενος καὶ πολλὰ 
, ἅττα πρὸς ἕντευξιν, μένεις ὁ αὐτὸς τοῦ 
i, λόγισα: θέµενος ἐς duy zv, ὡς Ἡ πολὺ dv σοὶ 
µαρτον, xal δι αὐτὸ οὐκ ἀξιοῖ xai σὲ τοῦ 
σμοῦ, fj ἄλλο τι. Νῦν μὲν οὐ συμφἐρον σοι τὸ 
iua τοῦ αἰτήματος ἕσται δὲ ὅτε ὁ τοῦ βίου 
) ἐξανθήσει, καὶ δρἐψασθαί σοι δώσει iv. xatptp 
τὸν καρπὀν. Ἡ οὐχ ὁρᾷς καὶ φυτὰ δένδρων, 
καρποῖς βρίθουτα, τὰ δὲ τινα διαπαντὸς οὖκ 
1; καὶ τῶν καρπίµων τὰ μὲν εἷς ὅλον ἔτος 
|τα τὸ τρέφον φῦμα, τὰ δὲ ἐξ ἔτους μὸν εἰς 
Ιὑφοροῦντα ἐκ διαλείμματος, τὸν δὲ ἐν μµέσῳ 
οὐ µόνον ἄκχαρπα slg τὸ πᾶν, ἀλλὰ xal φυλ- 
Ὄντα, καὶ τὴς φυσικῆς, ὡς εἰπεῖν, χόµης φα- 
Ίμενα; Τὸ δὲ ἐστιν οὐ µάτην κχὶ εἰκῆ, ἀλλὰ 
φύσιν ἕλλογον. "Osce μὲν γὰρ ἔστιν ὄνασθαί 
fj, ἀνδρώπους Tj ἑτεροίαν φύσιν, τοῦ καρπιυµα- 


, ^ 


ότε δὴ καιροῦ καὶ οἱ βλαστοὶ μεστοὶ xal καλοὶ 


D 


tasse enim ab imis locis (deeursum eniin Dominus 
ejusmodi sermonem contemnit) audierit vocem : 
unde scis, sodes, quod non dissimilis sis ei, cui 
invides divitias ? Non enim tu indignus, ille per- 
dignus, imo pluribus quam quz possidet dignus. 
Quod autem hoc animum tuum devorat (omnis 
enim comparatio humiliatum offendit) scito cum 
fratre eadem trutina te ponderari. Posito autem ut 
tu majoris momenti ac pretii sis inventus, attamen 
Deus, magnus vite distributor, qui omnia juste 
dimetitur, fratrem locupletem, te vero pauperem 
esse statuit et miserum.Cur igitur Domino et Patri 
diem dicis, et recenses ejus creationem ? Num in 
Domini loco eum ponis ? et quomodo, servus cum 
sis, Dominum ad rationem reddendam vocas? At 
Patrem nominas. Quomodo vero audes pro impu- 
dentia tua,contemnere exconimunicationem? Auzxi- 
lium implora divinum; fao penitentiam, expia 
peccata tua precibus tuis, ad sanctos presertim 
ejus effusis, et ubi opus erit divitias tibi commu- 
nicabit, et vere beatum reddet. 8i autem, suppli- 
cans et pro viribus quod tuum est peragens in 
eadem fortuna manes, cogita quod ob peccata tua 
aut aliud quoddam te divitiarum participem esse 
non vult.Nunc quidem voti compotem fleri nihil tibi 
prodesset; veniet autem tempus, quo vite pratum 
florebit, et tu fructum largissimum colligere po-. 
teris. Àut non vides arbores fructibus plenos, et 
frugiferos; alios quotannis passim  frugiferos, 
passim steriles folia dijicere et coma naturalis 
calvitium pati? Quod non vanum ac inane, sed 
secundum nature rationem. Quando enim (ructus 
aut hominibus, aut ceteris creaturis prodesse de- 
bent, flores pleni et visu pulchri apparent, et folia 
in fructum virescunt; si autem fructus abiit, folia 
quoque humi labuntnr. Vivipara enim quasi in 
radices matris redeunt,ibique residentia sensim in 
ver novum reviviecunt quando ut per canales re- 
currunt, et ut anno elapso nature peculiaris mu- 
ncre funguntur. Vide igitur ne tu quoque simili 
legi subjiciaris, et ubi nil tibi proderit arbor, unde 
flores et fructus spectabiles, ut folia el que- 
cunque 8 bona arbore proveniunt, nascuntur, et 
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ne, si quando eos colligere cupis, omnia te effu- A βλέπεσθαι,καὶ τὰ φύλλα τέθηλε διὰ τὸν καρπὸν ταῦτα. 


giant, quia tempus non est opportunum. Sed id 
quoque vide, ne c&rduos in ramis sterilibus aut in 
rubis οἱ piris silvestribus producas (ob hoc enim 
fructum quidem fers,sed nun debitum et manuum 
contractui resistentem). Annon Deus hominem 
parvum facit et deminuit qui ad fructus produ- 
cendos natus non est, aut fructum quidem fert, 
eos autem qui illos tangere volunt pungendo laedit? 
Preces funde ad Deum, et spera in eum, et ipse 
faciet. Imple ejus voluntatem, et tibi favebit. 
Irrora labium siccum esiti flagrans,et pluet tibi cc- 
litus manna spirituale et sensibile. An nosti virgam 
virentem οἱ 80lo Dei servorum verbo germinantem, 
sexcentos e morte excitantem ? Te autem plantam 
madidam, nunc pravis cupiditatibus segrotantem, 
que e paraiso venit, educare, insertione ampli- 
ficare et fecundam reddere non vales?Desine a Deo 
petere, et ipse sponte tibi dabit. Non a Deo 
petiisti ut in matris tus utero concipereris, et 
tamen illa te concepit. Ex utero in lucem prodire, 
nutriri, procedere, ubi nunc stas,non tus volun- 
tatis fuit,attamen hec omnia, te invito, acciderunt. 
Igitur cetera quoque tibi dabuntur, dummodo ea 
facias, post que cetera addentur et ut in funda- 
mento firmo stabilientur. Quid Domino reddituri 
simus nescimus, attamen dedit nobis, quorum est 
ei accepta referre. Quid igitur petere vis & credi- 
tore? Dominus mercedem tibit dedi servo,cui non 
debebat, noli igitur impudentem te gerere et pre- 
cibus tuis fatigare, ne ex iis que possides excidas 
et servi inutilis sortem obtingas. Pater heredes 
designavit; non igitur in ea est necessitate, quam 
tu ei attribuere vis. Magnus olim possedit Job ; sed 
omnia perdidit,imo se ipsum amisit. Effluxit enim 
in saniem resolutus, nec tamen Deum accusavit 
inconsiderate, non de repetundis postulavit nec 
dixit se aliquid amisisse, seed in Deo facutatem 
dandi et eripiendi agnovit. Igitur ob gratitudinem 
non majorem felicitatem  affectavit. Ego autem 
metuo ne Deus precibus tuis fatigatus tibi det aut 
potius restituat quod tibi expetendum non erat. 
Cum enim Deo dedisti quod par non erat, tu quo- 
que redipisci debes que nolueris. Job inter dira 
tormenta Deo non incongrua dixit, tu autem, non 
similia passus, eum blasphemas.Igitur ab eo reci- 


pies quod tibi gratum minime erit, nisi charitas D 


divina mala a te aufert. Si autem ob vexationes 
murmuras et quereris, te interrogo : De quo que- 
reris amisso? Sane dices nulla te re egere que 
hominis nature convenit.Omnia tibi bona presto 
sunt. Metuendum tibi non est ne in morbum inoi- 
das. Omnia opera humana perficere potis es inde 
8 prima setate qua humi repit et vix sponte mo- 
vetur. Ecce te vestitum et super columnis f[lrmis, 
pedibus dico , constitutum  incedeutem . Omnia 
porro, quibus homini ad incedendum et alias ope- 
rationes opus est, habes, sive homo, sive animal 
simplex specteris, dives es. Quid igitur Dominum 


C 


"Ott δὲ αὐτὸς ἀπέλθῃ,τότε xai τὰ φύλλα ἔραζε mime, 
καὶ τὰ λοιπὰ δὲ τοῦ δένδρου τὴν προτέραν ὥραν οὐχέτι 
ἔχει. Παλιννοστεῖ γὰρ τὸ ζωογόνον εἲς τὰς μητέρας 
ἐκείνων ῥίζας, καὶ ὑφεδρεύει, καὶ ὑποσμύχον ζωπυ- 
ρεῖται εἷς ἔαρ, ὅτε πάλιν ὡς δι’ ὑπαγωγέων τινῶν 
ἐκθλιθόμενον ἀνατρέχει καὶ γεννᾷ τὰ πέρυσιν ἀγαθά. 
"Opa γοῦν, µήποτε καὶ σὺ τοιούτῳ λόγῳ ὑποπέπτω- 
κας, καὶ fj οὐ σύμφορόν σοι λαλεῖν ὕλην, ἐξ Tc 
ἔσται βλάστη καὶ καρπὸς ἄξιος λόγου καὶ φύλλα 
xii λοιπὴ πᾶσα εὐφυία χρηστοῦ δένδρου, dj ἀλλὰ 
καὶ, εἴποτε λάθῃς, ἀλλ) αὖθις ἀποῤῥυήσεταίΥ σοι τὰ 
δεδοµένα διὰ τὸ μὴ καίριον. Σκόπει δὲ καὶ, µήποτε 
ἀκανθροφορῇις κατὰ τὰς ῥάμνους (καὶ διὰ τοῦτο οὐδὲ 
χαρποφορεῖς), ἢ κατὰ τοὺς βάτους xal τοὺς ἀγρίους 
ἀπίους (καὶ δι αὐτὸ φὲρεις μὲν καρπὸν, περιφέρεις 
δ ἐκεῖνον, ὁποῖον χρὴ τελεσφορεῖσθαι φυτῷ dxdv- 
θαι «φΦρίσσοντι, καὶ τὰ προσαπτομένας ἍΧχεῖρας 
ἀμύσσοντι). "H γὰρ οὐ σμικρύνει sóc καὶ ἀχρειοῖ 
ἄνθρωπον, ὃς fj καρποτροφεῖν οὐ πέφυκεν, [| τρέφει 
μὲν καρπὸν, χεντρίζει δὲ τοὺς προσάπτεσθαι xai 
δρέπεσθαι θέλοντας; Εὖξαι τῷ θεῷ, ὡς xai &mo- 
δοῦναι αὐτῷ τὰς εὐχὰς, καὶ ἔλπισον ἐπ᾽ ἐχεῖνον, xai 
αὐτὸς ποιήσει. Πληροφόρησον τὴν µετάδοσιν, xal 
ἐπιδώσει σοι. Δρόσισον χεῖλος ἐνδεὲς, ὑὐποκαιόμενον 
δίψει, xal ἐπιθρέξι σοι ἄνωθεν τὰ ζωογόνα, καὶ 
αὐτὸ δὲ μάννα, τὸ xal νοούμενον xal φαινόμενον. 
"H ῥάθδον piv οἶδας βλαστήσασαν , καὶ φυτὰ à 
µυρία ἐκ νεκρώσεως ἀναθηλήσαντα λόγῳ καὶ uv 
τῶν τοῦ θεοῦ θεραπόντων; αὐτὸν δὲ σε, τὸ ἔτι ἔνι- 
Χμον φυτὸν, τὸ νῦν μὲν ἠγριωμένον πάθεσιν, dx 
παραδείσου δὲ ἀνέκαθεν πεφυχὸς, οὐκ ὄχει μοσχεῖ- 
σαι, καὶ ὡς olov δι ἐπεμθολῆς μεταποιῆσαι di 
πάντη Ίμερον, καὶ καταπλουτίσαι elo ἔγκαρπον ; 
Αφες ἀπαιτεῖν τὸν θεὸν , xal αὐτὸς δώσει ἑχών. 
Οὐκ ἐζήτησας τὸν θεὸν , ἐν χοιλίᾳ συλληφθῆναι 
μητρός * καὶ ἐκείνη συνἐλαδὲ σε. Οὐκ ἠνάγκασας 
πφοσελθεῖν μήτρας, καὶ φῶς ἰδεῖν, καὶ ἐκτραφῆναι, 
καὶ προθῆναχι, ὅποι νῦν ἔστικας' καὶ ταῦτα πάντα 
γἐγονὲ σοι ἁπραγμόνως ἐκεῖθεν. Ἔσται γοῦν σοι 
ὁμοίως καὶ τὰ ἐφεξῆς, s0 µόνον ἔχεῖνα ποιεῖς, ὧν 
γινοµένων καὶ τὰ ἄλλα προτίθενται xal ὁροφοῦνται 
ὡς ἐπὶ θεμελίῳ στεῤέῷ. Τί ἄνταποδώσομεν τῷ 
Δεσπότῃ, καὶ ἀποροῦμεν, xai µεθοδεύοµεν, ὡς ola 
δηλαδὴ δόντι, καὶ οὕτως ἐποφειλομένῳ τὸ ἀντιση- 
κοῦν ; Τί γοῦν ἀπαιτεῖν ἐθέλεις τὸν χρεωστούμενον ; 
᾽Απέδοτό σοι τὸν μισθὸν ὁ Δεσπότης, xal ταῦτα yi) 
ὀφείλων μισθοὺς τῷ δούλῳ. "Αφες οὖν ἀναιδεύεσθαι 
καὶ προσεπιζητεῖν, μὴ καὶ ὤν ἔχεις ἐκπέσης, καὶ τὰ 
τοῦ ὀχρείου δούλου καθυποστα[ῆς. ᾿Εκληροδότησεν 
ὁ Πατήρ’ οὐχέτι γοῦν ἀνάγκην ἔχοι τοιαύτῃν, ὁποίαν 
σοι ἐπάχειν ἐθέλεις. Εἶχέ ποτε ὁ µέγας ἸἸώδ' ἀλλ 
ἐξέπεσε πάντων, ὧν εἶχε, καὶ οὐκέτ εἶχεν οὐδὲ ἑαυ- 
τὸν. ᾽Απέῤῥεε γὰρ, tlc ἰχῶρας ἀναλυόμενος, ἀλλ) 
οὐκ ἑλογίστευε τὸν θεὸν, οὐκ ἐπολυπραγμόνει, οὐχ 
ἐζήτει, οὐδὲ μὲν ἔλεγεν, ἀπολωλεχέναι τι’ ἀλλὰ τὸν 
Κύριον καὶ δοῦναι xai ἀφελέσθαι ἀπεφαίνετο. Οὐκ- 
οὖν ἀνέκαμνεν εἰς τὸ πολὺ κρεῖττον καὶ εὔδαιμον 


διὰ τὸ εὐχαριστον. ᾿Εγὼ δὲ καὶ εὐλαθοῦμαι, µή- 
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ρενοχλῶν τῷ θεῷ λάθῃς, μᾶλλον μὲν οὖν A liberalissimum, gloriosissimum fatigas? Cur non 


ο, ἆκεῖθεν τὸ ἆξιον μὲν, ἀπευκταῖον δὲ σοι. 
ρ σε τῷ Oti, ἆπερ οὐκ ἔχρῆν, ἀντιλα- 
ov, ἃ μὴ βεθούλησαι. Ἡάσχων δεινῶς ὁ 
t ἔδωκεν ἀφροσύνην τῷ θεῷ' σὺ δὲ, καὶ 
yov οὐδὲν φαῦλον, ὀίδως ἄφρονας λόγους. 
γὰρ τὸ σὸν βλάσφημον xai ἀπαιτητικόν. 
ντιλήψτῃ ἐκεῖθεν τὸ σοὶ ἀθούλητον. εἰ μὴ 


Sinis eum regio erga te animo esse, et largiri tibi 
secundum charitatem suam? « Quis tandem es : 
tu,qui servum alienum judicas? » aliquis audierit, 
qui alieno servo jussa dare presumit. Quomodo 
igitur non ipse quoque metuis ne quando audias : 
Unde tu venis quia a Domino tuo rationem tibi reddi 
expostulas ? » 


α φιλανθρωπία προσισταµένη, τὸ βλάπτον ἀπαγάγοι ἐκ coU. Ἕστω δὲ ὅτι xal πάσχῶν γογγύ. 
λαλεῖς. Ἐρωτῶ δή. Ἐπὶ τίνι γογγύζεις, καὶ τίνος λειπόμενος; Λείπεσθαι μὲν ἐρεῖς ἂν οὐ- 
w ὅσα ἐπιπρέπει ἀνθρώπῳ . Ὁλομελές σοι τὸ χαλὸν xai πάντη ἄρτιον. Οὐκ ἔχεις κἰνδυνον, 
t ἀῤῥώστως. "Ἐξεστίί σοι ἐργάζεσθαι πάντα, ὅσα χΧατ ἄνθρωπον ἀπὸ Ὑυμνοῦ ἐμθρύου, 
βρέφους ἱλυσπωμένου περὶ γην , xai μὴ ἔχοντος ἀνανεύειν . Ἰδοὺ καὶ ἑνδέδυσαι, καὶ ἐπὶ 
ταθερῶν, τῶν ποδῶν, ὄρθιος ἀνεστήλωσαι. Οὐ μὴν Db ἀλλὰ xal τά clc τὴν πορείαν καὶ τἄλλα 
ια κατευθύνει τὸν ἄνθρωπον ὡς xal ζῶον ἁπλῶς xal ὡς ἄνθρωπον, πλουτεῖς. Τί δὲ οὖν τὸν 
ιλοτιμησάμενον µεγαλοπρεπέστατον Δεσπότην ὀχλεῖς, καὶ οὐκ ἀφίης βασιλικῶς διακεῖσθαι . 
καὶ ἐπιδιδόναι, ὁπόσα bulwp ἑἐστὶν ἐθέλοντι, κατὰ τὸ ἓν αὐτῷ φιλεύσπλαγχνον; « Τίς st 
ίνων ἀλλότριον οἰκάτην; » ἀκούσοι ἄν τις, αὐτό κατεζουσιάζειν ἀλλοτρίου δούλου πειρώμενος. 
οὐ δέδοικας καὶ αὐτὸς, µήποτε ἀκούσῃς ποθὲν τό « Πόθεν σὺ ἀναπίφηνας, τοῦ coU Δεσπότου 


. 
, » 


έρε εἴπω σοι χεφαλαιωσάμενος λόγον, ἁντι B. 41. Jam denique sermonem meum resumam qui 


μὲν δοχκοῦντα, τῃ δ᾽ ἀληθείᾳ εἰς ἓν συµ- 
.. Οὐκ ἔστι τῶν ἐν ἡμῖν οὐδὲν ἴσον, xal αὖ 
Ὢδὲν ἐστι τῶν ἐν ἡμῖν ἄνισον. Πνευματικῶς 
jx ἐθέλω ἀντιφωνεῖν . Καθότι μὲν γὰρ ὁ 
ιλόγως ἑκάστοις ἐπ.µερίζει τὰ δέοντα, καὶ 
αἴρει, τοῖς δὲ προστίθησι γεωμετρικώτε- 
της iv ἡμῖν θειότερον πολιτεύεται, xai 
αστος τό’ « 'Etaipe, ἔχεις τὸ ἀνάλογον σόν. » 
ω µανθανέτω καὶ ὁ τὸ ὀλίγον ἔχων, δικαίως 
ὁ, εἴτ οὖν πρὸς γεωμετρουµένην ἴαότητα. 
(ip πως « ἴσον » εἰπεῖν καὶ « δίκαιον, » 
ἰσότητος ἡ δικαιοσύνη στοχάζεται. Καὶ οὕτω 
οἷς ὅλοις ἅπαντα, λόγῳ δ᾽ ἄλλῳ καὶ ἀνισα᾽ 
όγος f, κατὰ τὸ δοκοῦν τοῖς ἁμαθεστέροις 
δὲ εἶπεῖν xai ἁμαθεστέροις) 7j γοῦν ἀλλὰ 
)μὸν, ὡς εἶναι τὰ καθ ἡμᾶς οὕτως ἆναχε- 
ἱσότητι καὶ ἀνισότητι, xai ἐξεῖναι λέγειν 
γὴν τοῦ ἐν ἡμῖν βίου fj ἀνισότητα ἴσην, fj 
Atv. Μένε οὖν, ἐν ol; ἐτάχθης, ὦ ἀδελφὲ, 
tv. ὀφειλέτην εἰδὼς τῷ θεῷ σεαυτὸν, εὖ- 
ὶ ἔλπιζε, καὶ µήτε τὸν χυθερνήτην µέμφου 
α tiv καθ ἡμᾶς ὀλκάδα τεχνηέντως dt 
ἕως ἂν περὶ τοὺς βιωτικοὺς πλέωμεν σά- 
τε τὸν σύµπλου» ἀδελφὸν µέμφου, cl πρὸς 
Ὕοντα τοῖχον ὁ τῆς νεὼς χύριον αὐτὸν ἑτά- 
γὰρ καὶ φθονητέον, ἔνθα ἡ μµέμψις διαθαῖ- 
τὸν Κύριον; 'O ἀδελφὸς οὐδὲν οἰκεῖον ἔχει, 
τοῦ, ἀλλ᾽ ὅπερ δέδωχκεν ὁ θεός. Tip γοῦν 
φθονῶν , λέληθας σεχυτὸν µεμφόμενος τὸν 
| οὕτω τρόπον τινὰ θεομαχῶν. Τί δὲ οὕτω 


contradicere videtur, re vera autem in idem con- - 
venit. Nihil eorum que intr& nos, similia sunt 


: neque dissimilia. Spiritualiter autem respondere 


volo. Quemadmodum enim Deus singulis officia 
pro viribus distribuit, aliis quidem detrahens, 
alios bonis cumulans, sic equitas diviniori ratione 
intra nos agit, et singuli audiunt : Amice, habes 
contingens tuum. Sicque qui pauca habet discat 
cum summa justitia ea possidere. /Equum enim 
ac justum dicere idem est cum justitia, cum equi- 
tate societatem inire tendit. Sic or;nibus omnia 
equa et iniqua, et sermo stat aut. secundum spe- 
ciem indoctis qui aliquid docendi sunt, aut secun- 
dum numerum, ita ut res nostre sic equalitati et 
inequalitati immiste appareant et ut ordinem vite 
nostre insqualitatem equalem aut vice versa diog- 
mus.Mane igitur in iis,frater, in quibus constitutus 
es, et cum scias te Deo gratias agere debere, ora 
et spera, et ne incuses gubernatorem qui navem 
nostram scite movet, donec ad vite portum appel- 
lamus ; neque fratri navigii consorti invideas, si 
nauclerus ipsi opportunum locum assignavit. Cur 
enim invidia exerceatur, ubi incriminatio ad 
Dominum usque ascendit? Frater nihil peculiare, 
nihil proprium habet nisi quod Deus ei impertiit. 
Dum igitur fratri invides, Deum nescius blagphe- 
masti et quodammodo bellum ei intulisti. Quan- 
topere igitur peccas, Dei sic censuram faciens et 
pene ei quo facere debeat prescribens? Nonne 
vides te blasphemare prorsus si dubitas num 


θεὸν ἀνακρίνων, καὶ μονονουχὶ ἐπιτάσσων T) Olympi incole sine metu aut cum moerore vivant? 


έον, ἁμαρτωλὸν πρᾶγμα ποιεῖς; ᾽Απορού- 
;, τί ὀήποτε, ἄλλων ἐν Ὀλυμπίᾳ βιούντων 
ἀτρειεὶ ζώντων, αὐτὸ xal λύπην Έχει καὶ 
ρχεῖς λαλεῖν ἀναμάρτητα οὗ πάντως; Loy 
ἀνταῦθα διαγνομονεῖν σε τὰ κατὰ σὲ, xal 
ειν αὐτοῖς τά τὲ ἡδέα, τά τε λυπηρὰ, καὶ 
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Oportet igitur te ea qua tua sunt decernere sive 
jucunda sint, sive ainara, sicque causas ponderan- 
do tibi solatium afferre. De iig denique que nuno 
accidunt plura dicere me non decet ; penes Deum 
enim judicia quorum profunditas est incompre- 
hensibilis. 
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οὕτω τῇ καταλήψει τῶν αἰτίων λςμθάνειν τι παραμύθιον, καὶ δὴ θεωρητέον αὐτὸ εἷς ὀλίγοι 
τῶν ἄρτι συµθαµάτων μὲν οὐκ ἔχω εἰπεῖν οὐ γὰρ οὕτω δεδίδαγµαι ' θεοῦ δὲ χκρίµματα, ὧν 


ἡμῖν ἀπερίληπτος. 


42. [sta autem theoria consolationis quoque non Α 


parum continet, ut supra diximus. Sunt in vicinia 
nostra, que late patet, et inter populares nostros 
alii baptismate immersi, alii in abyssum tristitiee 
baptizati sunt, unde plerique res futuras cum 
timore prevident, quarum finem non facile est 
videre. Ex his qui in abyssum prolapsi sunt lacry- 
mis digni sent; qui autem ad fecem usque per- 
venerunt, preces et ipsi faciant et ab aliis 
faciendas curent; qui autem timore trepidant pre- 
cibus etiam gratiarum actiones addunt Deo eterno 
vite auctori. 


μβ’. Ἡ δὲ τοιαύτη θεωρία ἔσται αὐτίκα 
ἤγορος λόγος, xa0à φθάσαντες ὑπεσχήμι 
ἐν τῇ xa0' ἡμᾶς περιχώρῳ xal συμφύλα 
πολυτενεῖ καὶ εὐρυχόρῳ, οἱ μὲν tlc fagi 
σµένοι λύπης, οἱ δὲ εἰς ἄθυσσον, ἄλλοι δὲ 
ἤδη οὐκ ἐς τοσοῦτον, οἱ πλείους δὲ ἐν τῷ | 
καὶ αὐτῷ fj διά τι ἐγγίζον καὶ πρόοπτον 
διέχειαν, ἣν οὐκ ἔστι συνιδεῖν σταθερῶς. ᾿ 
μὲν τῆς ἀθύσσου Ὑεγονότες κλαιέσθωσαν : 
ἄλλο |) οἱ δὲ µήπω τοῦ βυσσοῦ καὶ τῆς x 
τρυγὸς ὄντες, εὐχὰς καὶ αὐτοὶ ποιείσθωσαν, 
Ρωθεν ἐχέτωσαν, καθὰ xxi οἱ μὴ ἐξ ἐπιπολ: 
τῷ φόθῳ οὕτως Tj οὕτως ὑποτρέμοντες, ἆ 
πρὸς ταῖς εὐχαῖς καὶ εὐχαριστείτωσαν τῷ καὶ 
καὶ τοῦ ζην αἰτίῳ sip. 


43. Hoc igitur jugiter ob oculos teneamus atque Ἡ µμµγ’. Καὶ τοῦτο μὲν κοινῶς xeloüo ἡμῖν c 


examinemus quo in loco ii qui curis ac sollicitu- 
' dine vexantur omninoque tristes sunt ponendi 
erunt. Primus quidem ac secundus tertiusque Deo 
favente α societate nostra separati erunt; non 
enim fecis aut abyssi aut immersionis rationem 
habemus. 8ine metu autem nunquam erimus, licet 
plerique id ignorent. Idem esset si quis tonitru e 
longinquo auditum in proximitatem transferret 
aurium. Cur igitur immodico nos tradamus moa- 


rori ? 


44. Hoc dicendo non ita velim intelligi, quasi 
curam ao solicitudinem temporis futuri abolerem ; 
imo id tantum moneo ne nimis affligamur,sed mo- 
dum in ea quoque re observemus. Cur enim me- 
rum in vobis exstirpem, cum sciam metum in 
plerisque rem esse salutarem ? Quomodo affirnem 
mororem semper abfuturum esse ab iig quibus 
locus lamentationis assignatus est ; qui vitam curis 
exemptam ignorant ; quibus terra carduos et 
folium gignit. Quo igitur vituperio nos non digni 
erimus qui moerore exempli Dei obliviscimur ? 
Melior enim non est preceptor moerore. Cum curi 
memoria Dei revertitur. Vexatur aliquis? statim 
&udies orantem : Domine, juva ; aut Domine, 
miserere mei ; et jam Dei sancti clamoribus solli- 
citantur. Si e contra per aliquod tempus sine 
erumnis sumus,Deum invocare desistimus, sanoti 
ejua et bymni in eorum honorem scripti negli- 


C 


κὲς ἐνθύμιον. ᾿Εξετάσωμεν δὲ νῦν πρὸς x 
συγχεόµενοι, ὡς εἰκὸς, καὶ ἑαφρόντιδες, κ 
βιµνοι, καὶ, ὃ 67, λέγεται, χκηραίνοντες, mot 
που τῶν, ὡς ἐῤῥέθη, λυπευμένων τεταξέ 
πρῶτος μὲν xal ὁ δεύτερος καὶ ὁ τρίτος md 
τως θεοῦ ἑλεοῦντος ἡμῶν ἀπεσχοίνισται' 
τρυγίας τὸ [ἐν] ἡμῖν θεωρεῖται, ὁποῖος εἴρι 
μὴν βάθος, ἀλλ οὐδὲ καταθαπτισμός. Φόέ 
πάντως ἡμῖν ἐγγίνεται πλὴν ἀλλὰ xal a 
πρόδηλον, ἀλλ᾽ οὖδε ἀρίγνωτον. "Όμοιον 
καὶ βροντὴν χτυποῦσαν ἐκ ποῤῥωτάτων χαρα 
εἰκότι λόγῳ ἀκουτισθῆναι εἷς ἐγγύτερον. Τί 
κατεν[εχθ]ησόμεθα εἰς ἀμετρίαν θλίψεως ; 
μδ’. Τοῦτο δὲ λέγων οὐκ ἀπαλείφειν ἔθέλ 
ῥιμνᾷν ἐξ ἡμῶν οὔτε τὸ περὶ τῆς αὔριον, 
ἐπὶ ταῖς ἐφεξῆς' ἀλλὰ τὸ λίαν ἀπάγῳ, τὴν 
Ai» ἑλαττῶ, τὴν ἀμετρίαν ἄγω εἰς σύµμµε: 
τί γὰρ xal πειράσοµαι, τὸ δέος ἐν ἡμῖν χα: 
ὁ μαθὼν, χρῆναι καὶ δέος ἐν πολλοῖς ioca 
ριον ; Πῶς ὃ) ἂν ἐγγυησαίμην τὸ ἄλυπον, c 
κλαυθμῶνος τόπος ἀποτέτακται, εἷς οὐδεὶς 
βίος ἄλυπος, οἷς ἄκανθαι καὶ τρίδολοι γῖ 
τέλλειν εἰς ἐπιστρογὴν ἐπετάχθησαν, φάν 
μᾶλλον ἐπιστρεπτικὸν, ol χρονίζοντες ἅλυπι 
θανόµεθα θεοῦ; M3, γὰρ ἴἔστιν ἡμῖν πα 
καλλίων τῆς λύπης. "Apa λύπη, xal αὐτίχ 
θεοῦ. Κνίζεται τις, καὶ ἐπὶ στόματος αὖτι 
τό: « Κύριε βοήθει » Kat « κύριε, PA, 
παρενοχλοῦνται βοαϊῖς ol τοῦ Θεοῦ ἁἅγιοι. ι 
xatpóv τινα λύπης δίχα, καὶ ὀψίζει παρ’ fut 
καλεῖσθαι θεόν' καὶ ol μὲν αὐτοῦ ἅγιοι xa 


αὐτοῖς ἄσματα ἐκκλείονται τοῦ στόματος, d 
δὲ ἡ γλῶσσα, ὅσα καὶ αὐτὶν μολύνει, καὶ 
παροξύνει, καὶ ἡμᾶς κακύνει τοὺς ἄδοντας. 
με. Οὐ τοίνυν παιδεύω, μὴ λυπεῖσθαι (αἱ 
Υὰρ καὶ ἀδύνατον' ἡ δὲ παίδευσις ἐπὶ τοῖς 
νοις γίνεσθαι), ἀλλὰ βάπτειν μὲν elc λύπην E 
καὶ ἐφ᾽ oi; χρὴ, παρ᾽ αὐτὰ δὲ μεριμνᾷν, ἑξε 
τὸ λαθικηδὲς xal xaxov ἐπίληθον ἁπάντων 


xov, δι’ οὗ ἀλεξικάκου τὸ θηριῶδες δῆγμα 3: 


guntur; jam enim lingua canit sordes, Dei iram 
provocat, nos vero canentes corrumpit. 


45. Non igitur id precipio, ut tristitis renuntie- 
tis (quod nec fleri potest ; nec enim nisi possibilia 
docere convenit) ; sed ut affligamini et solliciti sitis 
de rebus luctuosis, εἰ queratis medicamentum 
quod curas abigere, et quo homo afflictus morsum 
fatalem sanare valeat. Hujus autem medicamenti 
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λειφθέσεται ὁ λυπούμενος. Τοῦ δὲ τοιού- A dispensator est Deus, qui omnem corporis inflrmi- 


tUpxouaxoo γορηγὸς ὁ θεὸς, ἀπάτης xxye- 
απευτὶς, tl; 0» ἀναθέντες ἡμᾶς αὐτοὺς ϐε- 
όµεβα, χαρξντες, καὶ οὕτω τὴν λύπην ἕξε- 
. Tí. Υὰρ ἄλλο ποιητέον ἐν τοῖς μὴ ie 
πάντως τὸ ἐπὶ ἡμῖν αὐτοῖς, οὖπερ ἡμεῖς 
ptor; Κωριεύοµμεν δὲ ἐν λύπαις τοιαύταις 
οις ἐπικειμένοις ἁμηχάνοις τοῦ δέεσθαι * 
δὲ οὗ τοῦ τυγχάνοντος ἀμύντορος, ἀλλὰ τοῦ 
του. Τοιοῦτωος δὲ ὁ θεὸς τῶν δυνάμεων ᾿ 
oa καὶ δεητέον, τοῦ καὶ τὰς δικαίας εὐχὰς 
ἀιαθὰς ἐλπίδας τελεσφοροῦντος. Ἰσχυρὸς 
voc: διὸ xx! ποιήσει ῥᾳδίως. Ὁ δ᾽ αὐτὸς 
ῥόθομος ' οὗ χάριν μακρωνεῖ τὰς ἁμαρτίας 
αἱ Ἱλάσετι ἡμῖν, εἶπερ dj δέτσις ἐχτενὴῆς 
ce ψυχῆς καὶ διανοίας καὶ καθαροῦ στό- 
ὃς οὐδὲ ἀναμένει διαρθρωβῖναι τὸν δεητή- 
M ἔτι λαλοῦντός τινος πάρεστιν. Ἐπιθυμεῖ 
εσθα. Ἰκεσίαν ἕλλογον καὶ εὐεργεσίᾳ τοῦ 
ὄντος. "Hl γὰρ ᾖβασιλες μὲν ἀγαθὸς, μὴ 
ὡς προσφυῶς ἂν λέγοι τό τι' « Σήµερον 
λευσχ' οὐδὲ γὰρ εὐτργέτηχκαι » Ὁ δὲ θεὸς 
μὴ ἁδιαλείπτως εὐεργετεῖν, τοῦτο διηνε- 
αὐτοῦ: ἐπεὶ καὶ αὐτάγαθός ἐστι καὶ aD. 
ος. Ai καὶ λαμθάνων δέησιν, οὐκ ἀνέξε- 
iva: τὸ οὓς σου, καὶ ἐπακοῦσαι sl; ἀγα- 
.X συμμετρέσει τῷ τοῦ κινδύνου xal τοῦ 
χιρῷ xai τὴν σύναρσιν. Μέλλει τὸ xoxóv, 
κξδάσει' ἐγγίζει, καὶ ἀἁπώσεται. "AAA ἴδη 
καὶ ἐν χρῷ véqovs* xal ψύζξας ἡσυχῆ τὸ 
:πνοίφ θείᾳ, στρέψει ὀπίσω. Τὸ δὲ χαινότα- 
στρέψε:, καὶ εἲς τὴν τοῦ βαλόντος καρδίαν 
το.οῦτος αὐτὸς ἐπίκουρος ἄνωθεν τοῖς 
Ιμένοις αὐτόν. 


ν 


q& δὲ και ἄλλο πρὸς παραμυθίαν ὑμῖν ipo 
τατόν τι καὶ λυσιτελέστατον. ᾿Ανενέγκατε 
| τὰς ψυχὰς εἰς τὸν ἔνθεον ἡμῶν αὐτοχρά. 
δι’ ἐκείνου καὶ παρηγορήθητε, καὶ βοή- 
ϱἐσθχι σπεύσατε ^ καὶ βοτθήτει μὲν ἡμῖν 
καὶ οἴκοθεν ἔργοις βατιλικοῖς xai mpoun- 
1, οὐχ Ἠκιστα δὲ καὶ, εἶπερ εὐχκαῖς Θεὸν 
, συνεφάπτεσθαι τῶν ἔργων αὐτῷ, καὶ συγ- 
uv τὸ Óópo κατὰ πάσης παλαμναίας φά- 
ἀντιμάγου. Παρηγορίσετα, δὲ τοῖς xa 
καὶ οἴς dei πονεῖται ὑπὸο τῶν τοῦ θεοῦ. 
ἁντως, ὡς, ἐξότου ὁ βατίλειος αὐτὸν ἔλαχε 
ὐκ ἐπαύσατο μέχρι xal σήμερον μὴ ὅτι γε 
καὶ Όπνον μὲ διδοὺς ὀφθαλμοῖς καὶ βλεφά- 
παυσιν, ἀλλὰ καὶ κινδύνοις ἑαυτὸν παραθάλ- 
κινθύνοις τοῖς δεινοτάτοις, ὤν ἔργον, ψυ- 
ἴγειν σώματος, οὐ Κατὰ φύσιν, ἀλλὰ πρὸς 
tolvov, ἐκείνου τὴν ὑπ' οὐρανὸν im ὤμων, 
w. βαστάζοντος καὶ εἰς τόσον ἀγθηφοροῦν- 


: καὶ ἐθοηθήθς si; θάλος καὶ σαρχὸς xal 
ἡμεῖς οἱ βατιλευόμµενοι, καὶ ἀπαιτούμενοι 
ο0εἳν τοῖς αὐτοῦ, μὴ ἑἐφοποσονοῦν ἐφεπήμεβα 
«ησιν τὴν δυνατὴν καὶ ἀρετῆς ἀἁπόμαξω, δι’ 


tatem sanat. [n eum itaque omnem spem ponamus, 
et sanabimur, et gaudebimus omni malo liberati. 
Quid enim aliud faciendum est in iis qure penes 
nos non sunt, aut polius in iis ipsis que α nobis 
pendent? In erumnis autem et metu cum sumus, 
precibus quem volumus adire possumus, sed non 
ad quemounque, sed potentissimum accedere expe- 
dit. Est autem hic Deus virtutum ; ipsius igitur 
auxilium imploremus, qui preces justas et spes 
bonas ad exitum perducere valet. Deus solus fortis ; 
idcirco facile perficiet. Idem vero etiam longanimus 
est; quare peccata nostra diminuit et veniam 
nobis donat, dummodo preces ex tota anima ao 
tota mente et e puro ore prodeant ; Deus enim 


p on exspectat donec desideria nostra exposuerimus; 


G 


nam loquente te adhuc, jam adest. Vult namque 
ut qui supplicatur secundum rationem et bene 
operans se adeat. Num rex bonus quidem, sed 
minus beneflcus, diceret : Hodie non regnavi; non 
enim benefeci? Deus autem non semper benefa- 
ciat, cum id ei peculiare sit; bonitas qui est ipsa 
et rex universorum ? Itaque preces tuas admittens 
in conmodum quidem tuum vertet tempore peri- 
culi et timoris. Cunctatur malum : destruet illud ; 
appropinquat : depellet. Sed jamjam venit, jam 
cuti inhaeret, sed afflatu divino infirmavit telum et 
retro conjecit. Sed postremo retrorsum in corde 
sagittarii figet; talis enim est ccelestis auxiliator 
iis qui eum invocant. 


46. Aliam rem consolativam deque ac persuae 
sivam vobis edisseram. Tollite in spiritu animas 
vestras ad imperatorem noslrum divinitus inspira- 
tum, et consolamini vosmet, et auxilium exspe- 
ctate. 1119 enim operibus regiis et providentiadivina 
nobis succurret, presertim si Deum precibus fle- 
ctimus et ipsi cooperamur et telum contra omnem 
cohertem inimicam sanguinem sitientem dirigimus. 
Consolationem autem contra tentationes prwebebit. 
Probe nostis quod ex quo regnare copit, ad huno 
usque diem non cessavit, non dico laborare, sed 
neo oculis nec supercilis quietem dedit, sed 


D periculis se objecit, ubi de morte, non placida, sed 


violenta agebatur. Quid igitur, cum ille totum 
orbem humeris fert et, bona recipit in fldei quam 
in Deo ponit, premium (confidit enim, licet mala 
innumera passus, et carnem et animam restaura- 
vit); nos qui in statu obedientie sumus et qui 
jubemur eum sequi, non pro viribus ae facultate 
ejus virtutem imitamur, qua auxilium divinum 
impetramus. Non enim ejus exemplum secuti 
operari volumus. Simile namque oíficium nobis non 
incumbit, et si incumberet, non simili modo exse, 
queremur. lllud vos moneo, ne ornnino metui et 
desperationi succumbatis. Ante oculos ponite undas 
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decumanas, quas fortiter gubernando 8 nave depu- A Tc τὴν θεόθεν ἐπικουρίαν ἐφελκυσόμεθα: Kal οὗ 


lit; mementote tempestatum, quas, Deo auxiliante, 
dissipavit; bestiarum fersrum que nos aggresse 
sunt, quasque Deo iterum opem ferente, fugavit. 
Confidamus igitur eumdem Deum undas et tempes- 
tates que terre Romeorum imminent placaturum 
esse et bestiarum horrendum rugientium dentes 
obtusos et innocuos redditurum, unde pace pro- 
funda fruemur. Non dubito fore aliquos qui memi- 
nerint quoties imperatoris laudes pronuntiaverim. 
Fuit autem talis, quia Deus imperatorem nostrum 
gub imagine certatoris indefessi et semper viotorig 
representare voluit, ut gloriari posset se esse ope- 
rarium Dei in sudore frontis panem coelitus im- 
pertitum edentem. Hoc nune quoque nos bona 
spe impleat reputantes eum qui semper idem est, 
Deo volente non mutatum iri. 


χις ἕς xowwiw ἀκοὴν τὸν τῆς βασιλείας ἐξελάλησα yapaxtüpa. "Iv δὲ ἐχεῖνος, ὅτι 


λέγω φερεπονεῖν κατ’ ἐκεῖνον καὶ ἡμᾶς, Οὔτε γὰρ 
ὑπόχειταί τι ὅμοιον ' οὔτε, εἴπερ ὑποχείμενον ν, 
ἔσχομεν ἂν ὁμοίως αὐτὸ µεταχειρίσασθαι. ᾽Αλλὰ 
παρκινῶ, μὴ παντελῶς τοῦ φόθου γίνεσθαι xai τῆς 
ἀπογνώσεως. Λογίσασθε τὰ µεγάλα χύματα, ὁπόσα 
χορυφωθέντα xat' αὐτοῦ ἀπεκρούσατο οἰαχίζων δε- 
ξιῶς, ὁπόσας θυέλλας διέλυσε, θεοῦ σκεδάζοντος xai 
ἁπάγοντος' ὁποίους xal ὅσους θῆρας καθεῖλεν ἐμπι- 
δῶντας ἡμῖν, Θεοῦ συνεπιλάμθανομένους κἀνταῦθα, 
θαῤῥητέον οὖν, ὡς à αὐτὸς θεὸς xai τὰ νῦν καθ’ ἡμῶν 
κορυφούµενα κύματα xai τὰς αἰγίδας, ὅσαι "ὑπερχρέ- 
µανται τῆς Ῥωμαῖϊκῆς Ὑῆς, xal τοὺς ὠρυομένους εις 
φρίκην θῆρας, τὰ μὲν ταπεινώσει ἕως καὶ ἐς γαλήντν, 
τὰς δὲ ἀπαγαγεῖ σκεδάσας, τῶν δὲ τὸς µύλας συντρί- 
Qe xai οὕτως αἱρηναίαν κατάστασιν πρυτανεύσεται. 
ἩΜέμνηνταί τινες, οἶμαι, τῶν ἡμετέρων, ὅπως πολλά- 
ἔοιχε τυπώσασβαι 


6 θεὸς τὸν Άμέτερον αὐτοχράτορα διόλου xal ἀεθλευτὴν εἶναι ἀκάμαντα, καὶ νικᾷν διὰ πάνιων, ὡς ἂν 
ἔχῃ σεμνύνεσθαι καὶ αὐτὸς, ἐργάτης εἶναι θεοῦ, καὶ ἱδρῶτι προσώπου τῷ ὑπὲρ τοῦ θείου λάχους τὸν αὖ- 
τοῦ prov ἐσθίειν. Τοῦτο καὶ νῦν ἡμᾶς εἰς ἀγαθὰς ἐλπίδας προθιθαζέτω, λογιζομένους, ὡς ὁ πάντοτι 
τοιοῦτος οὐκ ἂν ἐν τοῖς ἄρτι ἀλλοῖος φανεῖται, θεοῦ θέλοντος. 


47. Contemplamini porro historiam illam, quam 
expoeui, temporis antiquissimi mentionem faciens, 
quo Hercules celeberrimus natus est, et quod cer- 
taminibus ac victoriis illustravit, quippe qui e 
nullo certamine inchoato inferior excessit; et si 
quando lapides ac tela eum aggressa sunt, statim 
alios peregit labores, quos vir audax amat et qui- 
bus nunquam succumbit qui omaium primus esse 
gestit. Tum imperatoris virtutes, comparandi gra- 
tia, in medium protuli, premia certaminibus ade- 
quans. Proverbium quoque in illam historiam 
induxi dicens quod nunquam imperator quarta 
mensis natus est. Nam Hercules ille quarto mense 
in lucem editus multis certaminibus interfoit invic- 
tus, et proverbio locum dedit quo tales homines 
quarto mense nati admirantibus se loquendi ansam 
praebent. Utinam nunc quoque imperator inspire- 
tur ad pacem pristinam nobis conciliandam. Sic 
preces et fidem nostram exauditum iri certitudo 
nimiam írislitiam terminabit nobisque solamen 
aíferet. 


48. Preces autem faciamus non pro forma, neo 
oscitanter, manus sursum tendentes et vocifcran- 
ies, temporis opportuni ratione non babita, quo 
preces ad Deum misse animum laxant. Quzenam 
autem hec tempora sint melius quam nomen suum 
quisque aliunde scire potest. Quare pauca aliqua 
&ddum, colloquium nostrum terminaturus. 


49. Quando ed preces nos accingimus, ita dispo- 
Bili esee dobemus quasi cor&m maximo imperatore 
nossistere debeamus ; et si tales nos prebemus, non 


MU. Ἡροσεπιλογίσασθε καὶ Ἱἱστορίαν ἐχείνην, fv 
ἀναλεξάμενος ἐξετιθέμην, ἀφηγούμενος, ὡς ἵνεγχε 
μὲν χρόνος πρεσθύτατος Ἡρακλῆν ἐκεῖνον, οὗ λόγος 
πολύς: ἐφήρμοστο δὲ αὐτῷ, εἴτ οὖν ἀπέχειτο, συν- 
εχῶς μὲν ἀεθλεύειν τὰ βαρύτατα, συνεχῶς δὲ xu 
ταῖς νίκαις ἑλλάμπισθαι. Οὐκοῦν οὐδαμοῦ ἐν οὐδε) 
ἄθλῳ δεύτερος ἐξέπιπτεν. El δὲ που καὶ λίθοι καὶ 
λοιπὰ βέλη χατεπετάσθησαν αὐτοῦ πρὸς ἄλγος, χεὶ 
πόνους ἕἑτεροίους ἔσχεν, ὁποίους φιλεῖ πάαχειν ὁ 
τοῖς ἑργώδεσιν ἐγχειρῶν, ἀλλ’ οὐκ ἀνέπιπτεν, οὔτι 
μὴν κατέπιπτεν, ἑλαττούμενος, καὶ τοῦ κατὰ πάν 
των πρωτεύειν στερόµενος, Καὶ ταῦτα λέγων παρ- 
Tyov ἐς ὁμοιότητα τὴν αὐτοκρατορικὴν ἐνέργειαν' 
τοῖς µόχθοις μετρῶν καὶ τὰ ἔπαθλα. Προσεπῆγον δὲ 
τῃ Ἱστορίᾳ καὶ παροιµίαν, ἀπορητικῶς λέγων τό' 
« µ/ποτε καὶ αὐτοχράτωρ iv τετράδι γεγένηται. » 
Καὶ γάρ τοι καὶ Ἡρακλῆς ἐκεῖνος εἷς Ὑγένεσιν προ- 
αχθεὶς περί τινα τετάρτην μηνὸς, καὶ ἆθλοις ἔντρι- 
θόµενος μὲν, οὐ νιχώµενος δὲ, παροιµίαν ἐξέφηνε. 
καθ f» οἱ τοιοῦτοι ἄνθρωπο: « ἐν τετράδι γεγενῖ- 
σθαι » λόγον ὑποθάλλουσι τοῖς τὰ κατ αὐτοὺς θαυ- 
µάζουσιν. Εὐχοίμεθα οὖν , συγκροτεῖσθαι xal ἄρτι 
τὸν αὐτοκράτορα εἲς τὸ ὑπὲρ ἡμῶν, ὡς τὴν παλαιὰν 
εἰρήνην ἁποκαταστῆσαι ἡμῖν. Καὶ οὕτως d εὐχὴ 
καὶ τὸ θαῤῥεῖν, ἐπαχούεσθαι ὑπὸ Θεοῦ, ἑξωθήσει 
τὴν τῆς ἀμετρίας λύπην, καὶ παραμυθησόµεβθα. 

μη’. Βὐχοίμεθα δὲ μὴ πρὸς ἀφοσίωσιν µόνην καὶ 
σχῆμα εὐχῶν, χεῖρας μὲν αἴροντες ἄνω, καὶ κραυγὰς 
ἀφιέντες, τὰ δὲ Χαιριώτερα τοῦ εὔχεσθαι παραλεί- 
ποντες, δι) ὧν οἴδασιν εὐχαὶ πρὸς θεὸν ἐλαφρίζεσθαι. 
Τίνα δὲ ταῦτα τὰ καιριώτερα, ἔχετε μὲν xal ἆἄλλο- 
θεν εἶδότες κάλλιον, ἵπερ ἕχαστος τὸ ἑαυτοῦ, ὅ 
φασιν, ὄνομα" βραχὺ δὲ τι προσεπιθεὶς καὶ αὐτὸς, 
λύσω τὸν σύλλογον. 

M8. "Oct μέλλομεν εἰς εὐχὴν σταθῆνοι, oft 
διατεθῶμεν, ὡς βασιλεῖ μεγίστῳ μέλλοντες ἔντυγ- 
χάνειν’ καὶ εἴπερ οὕτω διοικονοµησόµεθα, οὐκ Eat 
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ὅπως οὐκ εισαχούσεται ἡμῶν ὁ Θεός. Ὁ xov' ὄψιν A, est quod Deus nos non exaudiat. Qui coram impe- 


βασιλεῖ ἐντυγχάνων, xal παρεστὼς, καὶ δεόµενος, 
οὐδέν τι τῶν ἐν Ox. τῷ Bi εἴσοικίζεται κατὰ νοῦν * 
ἀλλὰ τὰς ὅλας χλείσας τῆς ψυχῆς θύρας, ὡς μηδἐν 
τι τῶν ἔξω παρεισκρίνεσθαι εἰς αὐτὴν, ἴδιάζειν τὸν 
νοὺν ἀφίησι xal ἑαυτοῦ εἶναι καὶ λαλεῖν τὰ πρὸς 
δέησιν. Οὐκ ἐνθυμεῖται συζυγίαν, οὐ τὴν σύμφυτον 
γλυκεῖαν ἀγέλην, οὐ κλοῦτον, οὐ χτῆσιν * τὸ μεῖζον 
εἰπεῖν, xai ἑαυτοῦ ὁ τοιοῦτος ἐξίσταται, xai xaxà 
οὐδεμίαν αἴσθησιν ἀνεργεῖ. Οὐδενὸς τῶν πέριξ 
ἀκοῦει * καὶ γὰρ, εἶ xai βροντῶσι τοῖς λόγοις, οὐ 
πλαγιάζει τὸν ὀφθαλμὸν εἰς οὐδένα, xal ὅλως οὐ 
πλατύνει τὸ αἰσθητικόν ' ἀλλὰ στενοχωρεῖ, πρὸς 
ἐνὶ καὶ µόνῳ ἐκείνῳ τυγχάνων, τῷ βασιλεῖ, καὶ εἷς 
πρὸς ἕνα μετρεῖται, xai µόνος µόνου γίνεται. Οἶδα- 
μεν πολλοὺς ἐν τοῖς τοιούτοις καὶ τριχῶν ἑλκομέ- 
νους, xai ἀντιθαίνοντας μὲν, οὐ σκοπουµένους δὲ, 
πρὸς τίνων ἕλκονται. Πάσχουσι καὶ κληγὰς, καὶ 
οὐδ) οὕτως ἐπιστρέφονται, ἀλλὰ διατέθεινται, χαθὰ 
καὶ λίθοι πληττόμενοι, Ὕδρεων δὲ ἐμπάζεσθαι τοὺς 
τοιούτους, πῶς ἂν si» ; Κωφεύουσι γὰρ πρὸς ἄλλο 
ἆπαν ἄχουσμα, καραδοχοῦντες τὸ βασιλικὸν ἀπό- 
φθεγµα. 

v. Καὶ οὕτω τοινυν xal ἡμᾶς εὔχεσθαι χρὴ, βρα- 
χεῖαν γοῦν ἐχείνην ὥραν ἀφορίζοντας τῷ θεῷ * xai 
οὕτως ἀνύσομεν τὸ ζητούμενον. Συλλαλήσουσι δὲ 
πάντως ταῖς εὐχαῖς χκυχλόθεν, καὶ st τινες ἡμῖν 
πράξεις ἀγαθαὶ προχατώρθωνται, καὶ πρὸ τῶν ἆλ- 
λων ἡ ἐλεημοσύνη, xal αὐτὴ, ὅτε μετὰ ἱλαρότητος 
γίνοιτο. Οἴδαμεν γὰρ, « ἱλαρὸν δότην ἀγαπᾶσθαι 
παρὰ θεοῦ * » inel τοι, ὃς μὴ οὕτως ἐλεεῖ, ἀλλὰ µε- 


πὰ πικρίας δυσπροσίτου, ἔοικε ταῖς τροφοῖς, ὅσαι C 


on τὴν θηλὴν ἐπαλείφουσαι ἀπογαλακτίζουσι τὰ 
νεογνά. Οὕτω γρ ὁ μετὰ χολῆς ἐλεῶν, ἀπότροφον 
τὸν ζητοῦντα πένητα τίθησιν. Οὐ γὰρ ἂν ἐχεῖνος εἰς 
δευτέραν ἐλεύσεται δἑησιν. 
να. Ὑπερλαλήσει τῆς ἡμετέρας εὐχῆς καὶ ἡ φύ- 
σις αὐτὴ, ἐὰν δεόντως φυλάξωμεν τὸ τῆς πλάσεως 
θεῖον τῷ τε χυρίως μοναδῖχῷ, xal τῷ κατ sixóva 
(bv δὲ πάντως ἄμφω ταῦτα, ὅτι xal ἐξ ἑνὸς καὶ 
πρὸς ἕνα) * ἔτι δε xal, ἐὰν τρόπον ἄλλον τὸ καθ᾽ 
ἡμᾶς ἑνιαῖον τοῦτο πολλαπλασιάσωμεν, ἐννουύμενοι 
τὰ τῆς παραγωγοῦ συνθέσεως, xai μὴ µόνον σχιζώ- 
µεθα εἷς τετράδα στοιχειακῶς ταῖς Ὑενικαῖς ἀρε- 
ταῖς, ἀλλὰ καὶ ἄλλως πολιτικώτερον xal χοσµικώτε- 
ρον ' εἶ γινόµεθρα οὐρανὸς μὲν ταῖς αἰθερίαις κατὰ 
νοῦν ἀνχθάσεσι xai ταῖς κατ ἄστρα ἑλλάμψεσιν 
ὧν ἄγγελοι μὲν ἐπιθαίνουσιν, ἀστοχεῖ δὲ ὁ ἐχὼν κα- 
ταὔεθλγ μένος ἐκεῖθεν σκοτειγὸς ἑωσφόρος ' αὐτίκα 
S ἅμα καὶ γῆ, πρὸς μίμησιν κοσµογενείας, καθ’ ἦν 
οὐρανὺς καὶ «7, πρῶτα πεποίηνται' γῆ δὲ, ὡς μὴ 
Χάτω βρίθειν εἰσατὶ, καὶ μὴ εἰδέναι τὴν ἀνωφόρησιν, 
ἀλλά xal τοῦτο uiv τῇ ταπεινώσει καὶ τῷ μὲ ἐθέλειν 
ὑπερραίνεσθαι, ἀλλὰ περὶ τὴν μητέρα γῆν χυπτά- 
UY καὶ ἐννοεῖσθαι ἀναστρέψομεν, xal οὕτω κατω 
βάλλειν πᾶσαν ἔπαρσιν καὶ ἅπαν φρόνημα κοῦφον, 
καὶ uà κατὰ θεὸν μµεταρσιούµενον * μάλιστα δὲ ἅλ- 
λως vi πίων διὰ τοῦ [uU πέτραις πληθύειν, ὅσαι μὴ 
TP θεῖον σπόρον αὐλακίζονται, μηδὲ μὴν ἀκάνθαις 
θάλλειν συµπνιγούσαις τὰ κατὰ τὸν θεὸν σπέρµατα. 


rator supplex astat nihil alind in mentem ingerit ; 
sed omnibus anime portis clausis, ita ut nihil 
exirinsecus intrare posait, mentem colligit,ut tan- 
tum res ad petitionem spectantes proloquatur. Non 
conjugem,non dulces natos, non divitias, non pos- 
Bessiones ante oculos habet ; imo quod majus est, 
$uicompos non est et sentiendi facultate plane 
destitutus. Nil eorum que prope eum dicuntur 
audit, et licet magno clamore vociferentur, non 
nictat, nihil sentit ; imperatorem solum videt 

ei soli studet, adheret. Multos crinibus tractos 
vidimus incedere nescientes a quibus Lraherentur. 
Verbera quoque accipiunt nihil sentientes, ut lapi- 
des verberati. Tales injuriam pati prorsus non 
possun: ; surdi enim sunt ad omnes voces,impera- 
toris responso unice intenti. : 


50. Sic igitur nos quoque preoari decet. Breve 
igitur temporis spatium Deo consacremus et quod 
cupimus nanciscemur.Dum nos precamus,alii cir- 
ca nos confabulantur, attamen bonas aliquas actio- 
nes agnoscent, et inter alia misericordiam et cha- 
ritatem hilarem. Scimus enim hilarem datorem a 
Deo amari. Revera enim qui non sic dat eleemosy- 
nam,sed cum aegperitate,nutricibus similis est que 
mammam bile ungentes recens natos lactant. Qui 
enim sic cum bile misericocdiam exercet pauperem 
mendicum peregrini loco habet, qui certe non 
secundam petitionem faciet. 


51. Precibus nostris ipsa natura favebit, ubi, 
Bicut debemus,divinam unitatem et imaginem con- 
servabimus (que duo unum sunt in quantum ex 
uno et ad unum); deinde 8&i unum illud quod in 
nobis est multiplicabimus, compositionem deriva- 
tam mediantes, nec in quaternionem socindimuür 
virtutum elementalium et generalium auxilio, sed 
alia ratione civili,ut ita dicam, et magis terrestri; 
8i celum fimus, mente aerem pervolantes, et atel- 
larum instar fulgemus, super quibus angeli ince- 


] dunt,et unde Lucifer amissa luce sponte delapsus 


est ; deinde terra &d imitationem mundi creationig 
gecundum quam colum ot terra ante omniacreata 
sunt ; terra autem fimus, non in quantum procli- 
ves, humiles et a superbia remoti sumus, sed 
terre matris modestiam imitantes omnem fastum 
spiritusque inanes et 4 Deo alienatos rejicimus ; 
denique terra pinguis simus, et minime petrosa 
que semen divinum respuit et folium fovet quod 
semen divinum suffocat. 
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52. His rationibus adjuti super mare ac vastum Α 


eleemosynam et pia opera facientes nos extende- 
mus; sic animalia nutriemus, non parva solum, 
que modico sumptu egent, sed magna, quibus 
fortioribus alimentis opus est ; et muriam volenti- 
bus largiri poterimus amaram, que viro cuidam 
subamaro Halmionis nomen dedit, sed dulcem 
illam sali divino similem ; unde proverbium « mu- 
riam non habere » de viris odiosis dicitur, quorum 
aliqui insuper insulsi nuncupantur. 


65. Simili modo in aere aut ethere (uterque 
enim splendidus) nature viviflce, odorifere, pure 
nos assimilabimus, quia anima nebulosa non est, 
et spiritus celestes per scalam spiritualem ascen- 
dunt, et aliis rationibus quas nos concise defini- 
mus ; vos autem in errore estis. Idcirco doctrinam 
profundiorem non sectamini in rebus quas alios 
docere potestis, quiacandelam, pharum,lampadem 
querere opus non est, dum lux solaris Scriptura- 
rum sacrarum in aere lucens viam nostram illus- 
irat; neo,sicutii qui viam qua incedendum est 
nondum didicerunt,ad maximum Magistrum acce- 
dere possumus verbis: « Monstra mihi. Domine, 
viam, qua procedam. » Omnes enim probe novi- 
mus qua incedendum sit, et & qua declinandum, 
persuasum habentes quod recta via est secundum 
Deum aotio, cui contraria est ea qua declinamus 
& virtute, secundum eum qui jubet facere bonum 
80 declinare & malo. Scimus ubi morandum ac 
diversandum sit, et quando ultra in via pergen- 
dum. Morabimus enim, in Dei amore diversantes, 
9 contra cursum procrastinabimus quando cogita- 
tiones insidiose nos cireumveniunt. Non una nobis 
vita via aperta est, sed plures, quarum hoo ad 
bonum, ad malum illaducit. Dicendum ergo est 
quod,sicul in quacunque vitii via incedentes ϐ 
virtute aberramus, ita quod quamcumque virtutem 
colimus, Deum hospitem ditissimum et judicem 
equissimum obvium habebimus. 


54. Post has conclusiones metuo no a quibus- 
dam preces nostre segre ferantur, si non 8 paupe- 
ribus, at a oreditorum fraudatoribus, quos graves 
dolores vexant ut, secundum Scripturas, mulieres 
parturientes anguntur propter partum exsecra- 
bilem. Deo ingratum, nature contrarium, feram 
immanem, voracissimam, contra quam canum 
mores rabiosorum sepissime latravimus, et quam 
e caverna protraherein qua abscondita est (abscon- 
ditur in plerorumque animis)aut impedire ne pau- 
peres miseros dilaniet et dilaceret, non potuimus. 


99. Igitur nunc quidem tacere visum est. Video 
enim quod, quo magis cum Scriptura contra fene- 
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νβ’, Τοιούτοις δὲ λόγοις xal sl; θάλασσαν µεγά- 
λην ἕξομεν xai εὐρύχορον ἐκπλτάννυσθαι διὰ τοῦ 
ἐλεεῖν xal εὐεργετεῖν, xal οὕτω τρέφειν ζῶα, ο) 
µόνον μικρὰ, ἐφ᾽ οἷς βραχεῖα xai 3, δαπάνη, ἀλλὰ 
καὶ μεγάλα, Gv ἁδροτέρα xal ἡ τροφή * xai ἆλ- 
µην δὲ τοῖς ἐθέλουσιν ἐνδαψιλεύεσθαι αὐτὴν πι- 
κρὰν, ἐξ Tq ἀνήρ τις παλαιὸς ὑπόπικρος ”Αλμίων 
παρωνοµάσβη, ἁλύὰ τὴν λοιπὴν, τὴν νόστιµον, τὴν 
τῷ θείῳ συστοιχοῦσαν ἅλατι, ἀφ' ἧς xal παροιµιά- 
ζεται τὸ « μὴ ἄλμην ἔχειν » ἐπὶ τῶν ἁπδεστέρων 
ἀνδρῶν, xal ὡς εἰπεῖν ἀναρτώντων * ἐφ᾽ ὧν xa- 
τά τινας xai τὸ « ἄναλτον » ἥρμοσται. 

vq'. Λόγῳ δὲ ἀναλόγῳ οὕτω xal el; ἀέρα, εἴτι 
καὶ αἴθέρα, λαμπροὺς xai ἀμφοτέρους, διασκευάσο- 
μεν ἑαυτοὺς τῷ ζωογόνῳ καὶ εὐπνόφῳ καὶ καθαρῷ, 


B διὰ τὸ κατὰ ψυχὴν ἀνέφελον xai τῇ δι’ αὐτοῦ ἀνι- 


λεύσει τῶν οὐρανίων νόων, διὰ τῆς ἐναρέτου χλίµα- 
χος, πολλοῖς δὲ καὶ ἄλλοις τρόποις, οἷς καὶ ἡμεῖς 
βραχυλογοῦμεν * ἀλλ) dj κάρδία ὑμῶν πεπλάτυνται. 
Διόπερ οὐδὲ µακροτέρας ἐφίεσθε διδασκαλίας, ἐφ' 
ol, καὶ ἑτέρους διδάσκειν δύνασθε, ὅτι μηδὲ χρὴ λν- 
χνίσκον, 1| φανίον, ἤ τινα λαμπτῆρα ζητειν, φωτὸς 
Γραφῶν Ἱἱερῶν αἱθριάζοντος ἡλιακοῦ, xal τὴν ἴδὸν 
ὑποδεικνύντος. Οὐδὲ Lyons καὶ αὐτοὶ ἔκαστος i 
τι κατὰ τοὺς pomo συνετισθέντας, ὅποι χρὴ ὁδεύ- 
ειν, λέγειν πρὸς τὸν µέγιστον Διδάσκαλον * « Γνώρι 
σόν uot, Κύριε, ὁδὸν, ἦν πορεύσοµαι. » Πάντες yi 
ἐπιστημόνως οἴδαμεν, ὅποι τε βαδιστἐον pg, xii 
ὅπου ἐκτραπέσθαι otv. "Ίσμεν ἄπαντες, ὡς ὁ;- 
07, μὲν ἡ χατὰ θεὸν πρᾶξις, ἑκτροπὴ δὲ 6 ἐκεῖ- 
θεν «λαγιασμὸς, κατὰ τὸν παραγχείλαντα, ἐκκλί- 
νειν μὲν τὸ κανὸν, ποιεῖν δὲ τὸ ἀγαθόν. Οἴδαμη, 
ἔνθα γρὴ καταλύειν καὶ παραμένειν, καὶ πάλιν ἔν- 
θα 6£ov παρατείνειν slg πλέον τὰ τλς ὁδοῦ. Μενοῦ- 
μεν yàp, χαταλύσαντε ἐν τῇ τοῦ Θεοῦ ἁγήπῃ' 
παρατενοῦμέν δὲ τὸν δρόµον, ἔνθα λῄσταὶ ὄφεδριί- 
ουσι λογισµο[. Οὐ µία ἡμῖν τρίθος ὑπέστρωται B- 
o9, ἀλλὰ πολισχιδὴς, ὥσπερ d tl; τὰ φαῦλα, οὕτω 
καὶ ἡ εἰς τὰ κρείττονα. Εἴπωμεν οὖν, καβάπιρ ἐπὶ 
κακίας. ὡς, εἴτε ταύτην dj τὴν ἑτέραν fj τὴν ἄλλην 
βαδιούμεθα, πλανησόμεθα τῆς ὀρθότητος, οὕτω καὶ 
ἐπὶ ἀρετῆς. ὅτι, ὁποίαν στελούμεθα, εἰς τὸν πλου” 
σιώτατον xal εὐδιάκριτον ξενοδόχον Θεὸν καταντή- 
σοµεν. 


νδ᾽, Τούτων οὕτω συµπεραθέντων ἡμῖν, εὐλαθοῦ- 
μαι, µήπατε δυσκόλως ταῖς ἡμετέραις εὐχαῖς ἀντι- 
θήσονται, εἰ καὶ µή τινες ἄλλοι πτωχοὶ, ἀλλ᾽ οὖν ot 
χρεωκοπούµενοι, οὓς ὀξεῖαι ὀδύναι δύνουσιν, ὃ 6i, 
λέγεται, κατὰ τὰς (Ἱερῶς εἰπεῖν) ὠδινούσας καὶ ἐγ- 
γιζούσας τοῦ τεχεῖν, διὰ τὸν ἁλιτήριον τόχον τὸν ἔκ- 
φυλον, τὸν θεοµισῆ, τὸν παρὰ φύσιν, τὸ κάχιστον 
&rplov, τὸ παμφάγον * οὗ μµυριάκις μὲν καθυλαχτή- 
σαµεν, ὅσα καὶ λυσσητῆρες κύνες, οὐκ ἔσχομεν ὃὶ 
οὕτω τοῦ φωλεοῦ ἐκσπάσαι, εἰς ὃν κρύόπτετα: (κρύ- 
πτεται δὲ ἐν ταῖς τῶν πλειόνων ψυχαῖς), οὐδὲ μὲν 
ἐκφοθῆσαι, ὡς μὴ προπηδᾷν καὶ λαφύσσειν καὶ 
σπαράσσειν τοὺς ἐλεεινοὺς πιωχούς. 


νε, Ἔδοξεν οὖν pov ἀπὸ τῆς ἄρτι σεσιγῆσθα: . 
Ἑλέπω γὰρ, ὅτι εἲς ὅσον ἐγὼ τὰ τῶν ἱερωτάσων 
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| ἀναθοῶμαι τοῖς τοχογλυφοις, τοσοῦτον αὖ- Α ratores declamo, eo pejores futuri sunt, et quod 


Ἰαίνονται εἷς ποχυτοχίαν' καὶ οὕτω τὰ ἐμὰ 
ia, OV ὧν ἀναστέλλειν πε'ρῶμαι ὡς διά τι- 
οιδῆς τὴν τοῦ θηρίου ἀγριότητα, ἐμθοήματα 
αι, 9v ὧν αὐτὸ ἐρεθίζεται καταπηδᾷν καὶ 
ιν τοὺς τῷ θεῷ μὲν ἠλεημένους, ἀδελφοὺς δὲ 
ογιζοµένους, καθὰ xai θρέµµατα mlova, iv 
λα xai σάρχας xal δέρµα xai ἔριον elc χρή- 
X οἴκοδεσπόται προσφερόµενοι, καὶ μηδ) αὖ- 
v tlc βρῶσιν ἀχρείων ἀπεχόμενοι, αὐτὰ βο- 
ἀφιᾶσιν ἑντρέφεσθαι xal θαλλοῖς. "H γὰρ οὐχ 
ὀφειλέταις καὶ ἡμεῖς προσφερόµεθα ; Καὶ µα- 
εἴπερ οὕτως) νῦν δὲ xal χεῖρον διατιθέµεθα 
οἴς. θρέµµασι μὲν γὰρ τοῖς χτηματικοῖς xai 
ἀνεγείρομεν , καὶ μάνδραν Ὑυροῦμεν , xal 
ὺς ἑτεροίους Ἠπεριγράφοµεν , χαὶ συρφετὸν 
ιοῦμεν εἷς τροφὴν Ἰχειµέριον, καὶ ἀμέλγειν 
ενοῦμεν, ὅτε ὁ τοῦ γάλακτος αὐτοῖς ὀχετὸς οὐ 
&' xal ποιμένας ἐφιστῶντες, τοῦ τε μὴ ψω- 
ρομηθούµεθα , εἶτε χαὶ ἄλλως καχεκτεῖν * 
θα δὲ καὶ, πηνίκα καιροῦ xal moi ποτε λει- 
βοσκήσονται * xal τοῦ iplou δὲ ψιλοῦμεν , 
ε φυχῆς δάχνει δριμύττον εἰς ῥίγωσιν, ἆλ- 
τὸ ἔριον αὐτόματον καταῤῥέει, καὶ el µή τά- 
Φφαιρεθῇ, ἀχάνθαις ἁρπάζεται καὶ κολλᾶται , 


Β 


precepta mea quibus, αἱ incantationibus, bestie 
illius ferocitatem domare conor, pro inani clamore 
habentur, quo illa excitatur ad proruendum nocen- 
dumque iis quos Deus miseretur et qui fratres 
nostri censentur, ut oves pingues quarum lao et 
carnem, pellem et lanam cconomi in usum suum 
vertunt,nec iis que esui non inserviunt parcentes, 
plantis et arboribus stercorandis adhibent. Nonne 
nos quoque in debitorum conditione sumus? Et 
bene,si ita est.Nunc autem iniquiore in conditione 
sumus. Namque pecoribus stabulum aperimus, 
mandram concedimus in campis, et quod susten- 
tandis inservit per hiemem offerimus, laoti par- 
centes, pastores preponimus,luem aliosque morbos 
ab iis removemus,prata depascendo temporeoppor- 
tuno recludimus, lana exuimusg, quando nonalgent, 
imo lana ipsa exit, et a carduis laceratur, nisi 
quantocius tondeas.Nos autem nihil tale in miseris 
alumnis Dei facimus, quin imo nullam eorum cu- 
ram agentes, deportamus, ubera exprimimus quo- 
tidie, fame necamus, nudamus, edimus, non ut 
vultures cadavera, sed sicut aquilae Prometheum 
rupi impositum, et sic cruda humana carne ves- 
cimur. 


pela οὐδεμία. Ἡ μεῖς δὲ οὐδέν τι τοιοῦτον ἐπὶ τοῖς ἐλεεινοῖς τούτοις τοῦ θεοῦ διοικονομούμεθα θρέµµασιν, 

αηδεμίαν χηδεµονίαν ἐν αὐτοῖς ἐνδεικνύμενοι, ἀποικίζομεν, ἐχπιέζομεν ὀστμέραι, λιμαγχονοῦμεν, 

μεν, ἀπεσθίομεν τεραστίως, οὐ καθὰ γῦπες νεκρούς τινας, ἆλλ᾽ ὡς ἀεταὶ τὸν ἐπὶ σκόλοπος Προμηθέα 
καὶ οὕτως ἀνεψήτοις ἀνθρωπίνοις ἐντρυφῶμεν κρέασιν. 


᾽Απάγαγε, Φφιλάνθρωπε Κύριε, τὴν ἀπάν- (| 56. ΑΠΙΟΥΘ, quiso, Domine misericors, mores 


ταύτην Φφιλοτησίαν, xal παντὸς μὲν ἄλλου 
νοῦ, xai ἡμῶν δὲ, oi ἀνθρωποφαγοῦντες 
ίθα τὴν xat! ἄνθρωπον ἡμερότητα. Aq ἡμῖν 
θᾳι, ὅτι κάλλιον, καθάπαξ ἀφεῖναι τὸν ἁδελ- 
χανόντα θανεῖν, ἤπερ ἐπὶ πολὺ στρεύγεσθαι 
τάτῳ λιμῷ. Ὁδήγησον ἡμᾶς ποιεῖν, ὃ καχῶς 
Ix. Δυνάμεθα δὲ θεοὶ γενέσθαι κατὰ τὸ παρ- 
i σου, ος οὐδὲν οὔτε ἀδύνατον, οὔτε ἄηθες 
Ίωχας, Δοίης, μὴ ποιεῖν fc, ὅσα χακῶς 
ια’ κακία δὲ δυνάµεως τοιαύτης, τὸ δαιµο- 
τῷ διδασκάλῳ τῆς Φφαυλότητος ἐἔπακολου- 
δάξαις, Ὑίνεσθαι τοῦ οὐρανοῦ, tlc ὃν αὐτὸς 
ἔσω ἡμᾶς, χκατελθὼν, ἵνα ἀναθῶμεν, ταπει- 
ὡς ἂν ὑψωθῶμεν. Μλ ἐάσαις ἡμᾶς τοῦ ταρ- 
ενέσθαι, εἰς Ov πειρᾶται κατάγειν ὁ ἄνωθεν 
καὶ τὸ ἀνθρώπινον ἐθέλων συγκατενεγκεῖν, 
ναντίας τῷ ἐθέλοντι πλείω γίνεσθαι τὰ εὖερ- 
να πληθυνεῖ αὐτὸς τὰ χακοποιούµενα , καὶ 
τας Ey» πλείονας τῆς κολάσεως, 


Ἠθελον εἶσέτι πλείω διδάσκει, ὦ ἁἀδελφοὶ 
οι, ἐπεὶ μηδὲ πάντη τὴν ἐμὴν κλεφύδραν τὸ 
ειν ὕδωρ ἐπιλέλοιπεν. Αλλ’ ὅτι κάν τούτοις 
2109 συγχροτεῖται , βραχύτατόν τι προσθεὶς 
.μαι. 


Μετεχε:ρήσατο Χόσκινον ὁ Θεὺς (οὐ μακροῖ 
Νιαυτοὶ), δι) οὔπερ ἡμᾶς, ὄντας μὲν πρὸς 
ιν σίτους θεοῦ, συνιαθέντας δὲ τῷ air, - 
ἡμᾶς Σατανᾷ, xal συναναμιγέντας οὐκ ἆγα- 


D 


istos inhumanos tum ab omni quidem Christiano, 
cum & nobis qui carne humana vescentes mansue- 
tudini quae hominem decet,renuntiamus. Da ut in- 
telligamus satius esse fratrem in mortis articulo 
deserere, quam famis tormentis excruciare. Doce 
nos operari pro viribus. Possumus autem dii fleri 
uttu ipse dixisti, qui nihil contra facultates aut 
mores instituisti.Ne permittas nobis faceremalum 
quodcunque,demoni magistro perversitatis obtem- 
perando. Doce nos celestes fieri, quoniam tu ípse 
in celum nos vocasti, et adventu tuo fecisli ut nos 
ascenderemus ; qui te humiliasti ut nos exaltare- 
mur. Ne sinas nos tartari incolas fleri, in quem is 
quicolitus lapsus est nos projicere tentat, genus 
hominum destructurus, et qui mala multiplicat ut 
eo plura beneficia emergant, et ut eo plures adu- 
lationis consortes habeat. 


57. Plur& adhuc dicere in animo erat, o fratres 
et amici, non enim tempus sermocinationi mem 
concessum effluxit. Sed cum modus mihi tenendus 
est, perpauca addendo finem,dicendi faciam. 


58. Vannum Deus, proximis elapsis annis mani- 
pulavit, qua nos, veritatis ad Deum frumentum 
factos et Satane opere semini malo mundi ulte- 
rioris immistos sicut bonus agricola dijudicavit,et 
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distinctis distinguendis nos eos fecit, qui sumus, Α θοῖς σπέρµασι τοῖς ἐκ τῆς ἀντιπέραν ἠπείρου, xai 


- bonos dico. Id ergo studiis assiduis faciamus ne 
lolio ac zizaniis agrum nostrum corrumpamus, ne 
panificationem spiritualem et sio bonum fermen- 
tum perdamus. Operam demus nereprobati coram 
pane coelesti, neve vitulo saginalo mystice pro- 
misso indigni fiamus, nec ad caminum igneum 
castigationis ergo condemnemur, sed panes matu- 
ros Dei ac Domini mense imponamus, ut fru- 
mentum simus,quod ipse amat edere,nos amanter 
complectens per bonitatem ei consubstantialem 
ante secula et in omnia ssecula. Amen. 


τὴν σπόριµον εὐχρηστίαν ἀπειπαμένους , διέχρινεν 
ἀγαθοῦ γεωργοῦ δίκην, xai τὰ συγχεχυμένα εὖχρι- 
νήσας ἀπεκατέστησεν, εἷς ὅπερ ἡμεν. Καὶ ἰδοὺ, ἐσμὲν 
ἐν καλοῖς. Σπεύσωμµεν οὖν Ov ἐντεύξεων, μὴ πάλιν 
«loai xal ζιζανίοις φύρδην ἀναχρωσθηναι , δι ὧν 
ἀχρειώσομεν τὴν κατὰ πνεῦμα σιτοποιΐαν, xal τὴν 
ἀχόλουθον ζύμην, καὶ τὸ ἐπ᾽ αὐτῃ χαλὸν φύραμα, 
Πραγματευσώμεθα, μὴ xai ἄθετοι τῷ οὐρανίῳ d» 
tQ γενώµεθα, xai οὐδὲ τοῦ μυστικῶς ἐλπιζομένο 
αιτευτοῦ µόσχου ὤμεν ἄξιοι, μηδὲ κλιθάνῳ χολαστι- 
κοῦ πυρὸς ἀποχληρωθῶμεν, ἀνθ᾽ dv ἄλλως ἔδει κε- 


πυροὺς ἄρτους τῇ τοῦ Δεσπύτου θεοῦ προσενεχθῆναι τραπέζῃ, καὶ Ὑενέσθαι ei, βρῶσιν, ἣν αὐτὸς φιλε 
προσφἑρεσβθαι, οἰχειούμενος ἡμᾶς φιλανθρώπως δι’ ἀγαθότητα συνουσιωμένην αὐτῷ πρὸ αἰώνων καὶ εἲς πάντα 


αἰῶνας. ᾽Αμήν. 
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uovayol* € ἀλτθεῖς Νασιραῖοι ' 
' p ^ 
τὴν τόούην μὲν λιπόντες καὶ τὸν 
"X, τῆς γωνίας δὲ διὰ τὸν θεὸν γε- 
, * . , ^ 
X6259 μὲν ἀἁπανχστάντες, θεῷ δὲ 
$ £35 τῇ καταµήύνας ἡτοχίᾳ πράξεσι 
ο.) ατα τ1ι πεὺς ἐντέλειαν, καὶ τῇ 
(ES εἰς τὸ ἀγχίθεον xal οὕτως ἰσάγ- 
μὲν κάτω ὀο)λείαν ἀπειπάμενο:, xai 
ς οὕτως ἄρχοντα διεκφυγόντες εὖλο- 
- ^e . * , n 
t, τῷ οἳ ὄντως ἐλευθερωτῃ Δεσπότη 
, Καὶ τῶν Ὑπῖνων ἀλλαξάμενοι τὰ 
vov ὑμεῖς ὅσιοι τῷ θεῷ, καὶ ἀντὶ χο- 
Ιρανοπολῖτα:, ἀχούοιτὲ µου εὐμενῶς, 
- 8 - - 
λῆσαι πρὸς τοὺς ἐν τοῖς καθ) ἡμᾶς 
ν ὑμῖν πολιτείᾳ, καὶ ἐγκράξαι αὐτοῖς 
- . ^" φ - er { 
ς τῆς τρίθου, Tv ὑμεῖς εἴλεσθε' καί 
της προθέσεως, ct πως βελτιωβεῖεν 
, ν * NA 9 9 
ἐμὲ, olg οὐδὲ ἀποκρύψομαι vYvOs τὴν 
ἰς ἐμφχνὲς ἀναμνήσας, T; ἀνακαλέσο- 
jag, T, ἀλλὰ τὸ γοῦν ἐμὸν ἀποπλήσω 
γξω, καὶ ἀνεπιτιμήτως παρακαλέσω 
αὐτοῖς οὐκ ἔστιν), ὡς οὐδὲ τοῖς τπλτµ- 
όσων εἷς βάθος ἐπισπάσαι ῥίζας πι- 
( προσπλάσα:ι φάρμακα * καὶ τέως πρό 
μνήμην αὐτοῖς ἀνακαινίσω τοῦ σχο- 
λαϊκὴν κοινότττα, καὶ 
* * 3 , ^ 
καὶ εἰς ἐνθῦμησιν 6i 
δευτέρου βίου 
9 , » 
X0'/£:09, ενθα 
συγκλήτου τῆς κατ 


πελέξαντο τὴν 
x ^ 
X09 X0:v60t0y* 
« ὑποσχέσεων, 
ἐπ αυτο» ἁγιωτάτου 


M 


p τῷ θεῷ ἐπὶ 


ea —- 
ας τοῦ 


δὲ προθεθληµένων , τῆς προθέσεως, 
οις ὁ νοὺῦς ὠδίνησε, xai τῆς ὑποσχέ- 
κεν, ἐκφήνας αὐτὰς εἷς γνῶσιν ἐνώ- 
' οὓς ὁ καθένα Ίθροισε πανηγ»ρί- 
αὐτοῦ σωτηρία, καὶ πρό vs αὐτῶν 
τῶν αὐτοῦ ἀγγέλων, εἶτα προενέγκω- 
οὐκ ἀμφιθαλλομένην καὶ τοὺς βίους 
ἷας, ὦν Ὑίνονται οἱ ἐνδατοὶ μοναχοὶ 
ὀσμου ἁπαλλαγήν' ὡς Xv, et. μὲν καλὰ 
pv τῶν ἁγίων ἃἅξια, πρὺς οὓς ὡς 
τυποῦνται καὶ γράφονται, xx0X mip- 
ἐπευλογισητε αὐτοὺς, καὶ τὰ ἔργα 
τῶν κατευθυνεῖτε , Ψαλμικῶς εἶπεν, 
δὲ ώς ἐκλαθόμενοι, ὅτι µονάζουσι, 
οιοῦσιν, Ώπερ τὸ προτεθὲν, fj olxovo- 


6 


ἐπίσνε - Α Ejusdem Eustathii Thessalonicensis vitae monasticze 


consideratio ad | emendationem eorum qui ei 
nomen dederunt. 


1. O strenui monachi, o veri Nazirei, o anacho- 
rete ! vos qui mundi et vite relictis curis, anguli 
vero propter Deum habitatores, e mundo quidem 
recessislis, Deo vero appropinquantes, in solita- 
ria tranquillitate operibus Deo gratis vos ad per- 
fectionem exercentes, et contemplatione ad cultum 
Deo propiorem et sic angelis parem ascendentes, 
terrestre quidem servitium renuentes, et malitie 
sic principem fugientes,benedicti transfuge ad ve- 
rum liberatorem Dominum currentes et terrestria 
colestibus immutantes; o vos igitur? Deo sacrati 
et mundane habitationis loco celites, benigne me 
audite, qui ad dissimiles inter nos ab ordinatione 
vestraloqui propono,et ipsos arguerea semita quam 
vos elegistis deviantes: et proposito meo con- 
formes sitis, si forte meliores evaserint quidam 
de his qui partes meas tenent ; et quibus hoc collo- 
quium non celabo, sed in lucem producens aut 
ab insipientia revocabo aut aliter officio meo per- 
fungar et. arguam οἱ irreprchensibiliter advocabo 
(repreheadere enim illos non licet) tanquam non 
Bit convenienter alte percussorum radices amaras 
extraxisse, aut acerba medicamenta confecisse ; 
et tunc ante alia memoriam ipsis reducam scopi 
propter quem laicum commercium, et licet mun- 
danam communem vitaui elegerunt ; et in desido- 
rium invehar promissiunum quas sccunde vite 
ante tempus solverant coram sanctissimo prapo- 
sitorum cute, ubi regi maximo Deo cum convo- 
cato coetu qui Dei est ordinati sunt. 


2. Hia premissis, proposili, dico, quod singulis 
mens parturivit, et promissionis quam peperit 
illas in cognitionem emittens coram hominibus 
quos unius more congregavit festum agentes pro 
mentis ejusdem salute, et ante omnia pro Deo et 
angelis ejus, deinde in explanstionem adduco 
minime dubiam et vitas et regendi rationes 
quarum participes fiunt indigene monachi post se- 
parationem a mundo ; ita ut si quidem bona ope- 
rantur et vestri sanctorum digna pro quibus ar- 
chetypa divina insculpantur aut scribantur, sicut 
emittunt exspectationem, eos benedicite et opera 
manuum eorum dirigite super eos, ut ait Psal- 
mista. Si vero. tanquam obliti quod monachi sunt, 
omnia alia faciunt sicut propositum est, aut dis- 
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ponsate correctionem que ipsis competit, abolen- À µησητε διορθωσιν τὴν 


tes que operati sunt : aut alias pro nobis opera- 
mini pro Deo legatione fungentes, anime sereni- 
tatem, quia nunc non in malitia stetimus, quorum 
perniciosi agitant venti,sicut videmus,salutarem si- 
num,qui solus eis qui e vite mariappellunt ad secu- 
ros portus, brachia offerens, salutaria proponit. 


3. Itaque ἃ sermone nostro projiciatur quod 
proposuerunt quando ab initio vite exitum ocu- 
. raverunt; nec inibi longo sermone opus erit, neo 
tempus consumam ultra quod decet disserendo. 
Bicut enim, inquam, anima salus et ad Deum, sio 
BLudium eos reduxit a vita 8 qua nuper desertio- 
nem fecerant. Nam eam quidem damnaverunt, 
meliorem vero elegerunt, apostolicam ideoque an- 


gelicam ; et huic incumbentes, elongaverunt fu- B 


gientos, sicut in deserto mansuri; presertim 
quidem sicut in promissionis terram restituendi ; 
per quam vitam tanquam Deo vooante exierunt ab 
ipsoruu! terra et. cognatione, et venerunt in ter- 
ram et vitam qualem Deus ostendit iis qui Abra- 
hami partes tenent, et quotquot illo digni sunt. 

4. Et hic quidem ipsis exsilii terminus,cujus gra- 
tia hic mulierem et liberos, ille substantiam et pe- 
ripsema omne vite commercii, sicut dixerit aliquis, 
gcaeratim vero cuncti quodvis secundum mundum 
cupitum deserentes, unam eamdemque, secundum 
quod ipsis propositum erat, elegerunt vitam, cui 
insistentes el sese accingentes a&d opera quibus 
homines tale consilium capientes in rectam semi- 
tam deducuntur,idque non simpliciter et ut fors 
tulerit et ut ipsi voluere, operibus divinis stu- 
duorunt. Numquid enim de suis peccatis excusa- 
tionem haberent, utpote qui ipsi tentaverunt, 
ipsi denoverunt, ipsi ceperunt, viam nemine re- 
ferente, nemine edocente, nemine viam mon- 
Strante, nemine impediente ; ideoque nihil mirum 
faciunt si viam aliam ac propositam secuti sunt, 
neque rationem reddere debent, eo quod inventa 
difficultate, in iis qua cogitaverant et inceperant 
inexperti, ob eam longius ire destiterunt, et ali- 
quantisper progressi sperata planitie pedem retu- 
lerunt, eo quod viam habuerunt asperam? Non 
igitur inconsulte vitam monachicam inierunt, imo 
vero cum deliberatione et consilio postquam ad- 
moniti et docti fuerunt, plerumque post traditio- 
nem et admonitionem, easque formidine plenas, 
si modo audirentur, quas discursus sermonis, 
quantum satis erit, innuet. 

5. Cum ita sint qua istiusmodi homines certe 
et inconcusse proposuerunt et assumpserunt (et 
aliter minime sese habent), Jarn. breviter dicenda 
qua apud eos hodie animadvertuntur. Et utinam 
non longe sint a vita quam elegerunt : nequidem 
hoc eveniente necesse erit eos, post allata argu- 
menta,resurgere,ut duo gravia isía non admittant, 
ipsos extra viam rectam esse, atque alios ad eam 
Bectandam idoneos suis exemplis deducentibus 
revocare. 
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ἐπ αὐτοῖς, καταργησαντες, 
ἃ ἐνεργοῦσιν, ἢ ἀλλὰ πραγματεύσησθε ἡμῖν, θεῷ 
πρεσθεύοντες, γαλήνην φυχῆς' ὣς νῦν γε οὐκ ἐν 
ἀχυμάντῳ καθέσταµεν, olg πνεύματα ποντρὰ ταράτ- 
τουσιν, ὅσα γε xai ἡμᾶς βλέπειν, χόλπον σωτήριον, 
ὃς µόνος τῆς ἐκ θαλάσσης βίου καταίρουσιν ἀκλύ- 
στους ὅρμους ἀγκαλιζόμενος ἐγγυᾶται τὰ σώζοντα. 

Υ΄. Προκείσθω τοίνυν τοῦ λόγου ἡμῖν, ὅπερ αὐτοὶ 
προέθεντο , ἠνίχά τὴν ἀρχὴν ἐμελέτησαν γενέσθαι 
ἀπόθιοι καὶ οὐ δεήσοµαι λόγου μακροῦ ἐνταῦθα, 
οὐδὲ τρίψω χρόνον, πέρα τοῦ δέοντος ἐμπλ ατυνόµε- 
voc. Ὡς γὰρ, ἔπος edvat, σωτηρία ψυχῆς καὶ πρὸς 
θεὸν, οὕτως οἰκείωσις ἀπανέστησεν αὐτοὺς, Tic πρώιν 
μετεποιοῦντο, ζωῆς. Αὐτῆς μὲν γὰρ κστέγνων, ἐπί- 
κριναν δὲ τὴν βελτίονα, τὴν ἀποστολιχὴν, καὶ διὰ 
κοῦτο ἀγγελικήν. xal πρὸς αὗτῃ Ὑενόμενοι, Cudxpy- 
vay φυγαδεύοντες, ὡς iv ἐρήμῳ αὐλισθησόμενοι, 
μάλιστα μὲν οὖν ὡς sl; γῆν ἐπαγγελίας άποχατε- 
στησόµενοι" δι fv ώς θεοῦ καλοῦντος ἐξτλθον ἐκ 
τῆς γῆς αὐτῶν xal ἐκ τῆς συγγενείας, καὶ Tw 
εἷς γῆν καὶ βιοτὴν, ὁποίαν ὁ θεὸς ὑποδείχνυσι τοῖς 
τοῦ ᾿Αθραὰμ. xal ὅσοι αὐτοῦ εἶσιν ἄξιοι. 

9. Καὶ τοιοῦτος μὲν αὐτοῖς ὁ σχοπὸς τῆς µετεν- 
στεύσεως, οὗ χάριν ὁ μὲν xai γυναῖκα xal cii, 
ὁ δὲ καὶ περιουσίαν καὶ συρφετὸν ἅπαντα τῆς ὃ 
Bip ἀναστροφῆς, ὁποῖον ἂν εἴποι τις, κοινῶς δὲ ao 
τες τὸ κατὰ χόσμον θέλημα ἐχλιπόντες, ἑνὸς ἐγένοντε 
καὶ µόνου τοῦ κατὰ τὴν ἐκλελεγμένην πρόθιι ᾖ 
καὶ στοιχήσαντες, εἶτα xal ἄψασθαι µέλλοντες b 
γων, ὅσοις ἐξορθοῦνται εἰς ὁδὸν ἄνθρωποι τοιαῦτε 
προθέµενοι, οὐχ ἁπλῶς, καὶ ὅπως ἂν τύχοι, xal ὡς 
αὐτοὶ ἐθουλήθησαν, τοῖς θείοις ἔργοις ἐπέθαλον. 'H 
Ἡὰρ ἂν εἶχον ἀπόλογον ὕστερον, ἐφ᾽ οἷς προσέπταιση, 
ὡς αὐτοὶ ἐγχειρήσαντες, αὐτοὶ κυρώσαντες, αὐτοὶ ἐν- 
αρξάµενοι, μηδενὸς ὑπομνήσαντος, μηδενὸς διδάξει» 
Ίος, μηδενὸς ὑποδείξαντος τὴν ὁδὸν, μηδενὸς tpm 
σαντος, οὐδέν τι καινοπραγοῦσι, τραπόµενοι ἄλλην σα 
pà τὴν τῆς προθέσεως, οὐδὲ ὑπόκεινται λογοπραγύ 
ἐργωδίαν εὑρηκότες, eg οἷς ἐσκόπησαν, καὶ vip 
ξαντο ἀνεπίτακτοι, xal δι αὐτὴν ἀφέμενοι τῶν ἐφι- 
ξῆς, xal προποδίσαντες μὲν βραχὺ ἐλπίδι τὴς ὁμαλῖς 
ἀναποδίσαντες δὲ αὖθις, ὅτι τραχεῖαν ἔτριδον ; Qor- 
ουν ἀπροθουλεύτως ἐνῄρξαντο τοῦ μοναχιχοῦ pio, 
ἀλλὰ σκεψάµενοι, καὶ βουλευσάμενοι, xol ἀναμη; 
σθέντες, xal διδαχθέντες , καὶ μετὰ παρεγγυήσιω 
οἱ πλείους καὶ καταθέσεων, καὶ ἀὐτῶν, ὁποῖαι φρίχηί 
γέµουσιν, ct καὶ µόνον λἐγοιντο» καὶ ὑποκρούσεα 
αὐτὰς ὁ λόγος προϊὼν, ἐφ᾽ ὅσον ἔσται ἱκανόν. 

'" €. Οὕτως οὖν ἐχόντων, ὦν καὶ προέθεντο xai ὑκί- 
σχοντο ἀμειαθέτως καὶ ἀσφαλῶς oi τοιοῦτοι (έχων 
δὲ πάντως οὐκ ἄλλως), ἐκθετέον ββαχυλογικῶς, 8 ἃ vi 
βλέπομεν ἐπ᾽ αὐτοῖς. Καὶ εἴη μὴ παρεκνεύειν αὐτοὺς, 
Té ἐκόύρωσαν , πολιτείας' ὡς, eye τοῦτο qai, 
ἀνάγκη πάντως, κατορθωθῖῆναι τοὺς τοιούτους 
τὴν ἐπὶ ἐλέγχων ἔνδειξιν' ἵνα μὴ δύο πλημμελῶσ" 
ἐχεῖνα φορτικἀ, µήτε αὐτοὶ Ττνόµενοι τῆς ὀρθῆς, 
τοὺς δυναµένους δὲ προθαίνειν acf, ἀπάγοντε, οἷς 
αὐτοὺς τῇ µιµήσει ἑκτρέπονται. 


λα - 
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αγκαῖον δὲ ἄρα, πρινη καταγραφασθαι τὴν ἐν Α 6. Necesse itaque est, antequam latam mona- 


xai καθ) ἡμᾶς πλατεῖαν μοναχικὴν βιοτὴν, 


ola ταξάμενοι, τὸν λαϊκὸν βίον µετέθεντο" ' 


ιοιαύτη µεθόδῳ συνεπιπλέξαι, καὶ ὅπερ μετὰ 
ὑσιν οὐκ ὀχνοῦσι ποιεῖν καὶ οὕτω περᾶναι 
y, εἰς ὃ προεθέµεβα. 

ησόμεθα δὲ πρό γε τῶν ἄλλων εὐλόγως τῆς 
τοιούτοις ἐξαρχούσης ὁμηγύρεως, τῆς xal 
καὶ τελειοποιοῦ, ἣν ὁ ὀρθὸς χανὼν ἀπαιτεῖ, 
Ιεοῦς τινας γραφικοὺς τοῖς λοιποῖς ἔπιστα- 
2οῦ δεῖν ἁπασι. Τοιοῦτοι δὲ εἶσιν οἱ τοῦ µε- 
ὶ ἀγγελικοῦ σχήματος, οἱ δι’ αὐτοῦ ἀληθῶς 
, ὡς ἀγγελικο)ὶ , xatà τὴν κανονικὴν xai 
ν καὶ χκατάθεσιν, καὶ postu τελείωσιν. 
4o τὴν γῆν κατανωτισάµενοι, μάλιστα μὲν 


ῥισθέντες ἀπ᾿ αὐτῆς πτέρυξι πνεύματος, ὡς B 


| Θεὸν, ἐποπτεῦειν ἐπιστατικῶς ἔγουσιν εἷ- 
ἴουσιν, ἐξ ὑψωμάτων θείων τὰ κατὰ χόσµον, 
µόνῳ θείῳ τάγµατι ἐκχωροῦντες, καὶ ὑπεξ- 
t τοῦ θειοτάτου πρεσθείου τῷ ἀρχιερατικῷ, 
ἔφεξης ὑπερανεστῶτες τῇ προθέσει καὶ τῷ 
t Tov γὰρ ὑπ οὐρανὸν θείων κατ’ ἀνθρώ- 
μάτων, à τῶν ὑπερουρανίων δευτερεύουσι, 
' τοῦ πρώτου xai μεγίστου τῆς ἡμῶν σωτη- 
ιερέως ἀντιτύπους, οἳ προσεχῶς τὰ ἐκεῖθεν 
τα ἀγαθὰ, οὐκ ἂν δύνα!ντο μὴ πρὸς ἐκείνῳ 
εἶνχι ἔκχστον, ὡς ἐτάγθησαν. Αὐτοὶ δὲ τῆς 
υγχάνουσιν ἐλλαμψεως, ἵνα τριῶν τούτων 
τοῦ ἀσυγκρίτως ὑπὲρ ἅλιον (ὅπερ ἔστιν ὁ 
ῦ μετὰ τὸ ἀγγελικὸν ἁλιώδους (0 παρα»γά- 
ρχιερέα), καὶ τοῦ, ὡς οὕτως εἰπεῖν, σελη- 
) κατὰ τὸν µεγαλοσχήμονα μοναχὸν, ὕστεροι 
λωσιν οἱ λοιποὶ κατὰ θεὸν πάντες περὶ γῆν 
φωτί τε χαταυγάζοντες καὶ ζωογόνοις ἑνερ- 
λποντες τοὺς ταπεινοτέρους ἀνθρώπους, ὅσα 
πίονα εἰς καρπογρνίαν Ἶς ἀπαρχαὶ ἆφο- 
θιῷ xal οἱ τοιοῦτοι μοναχοὶ, xal ol κατ 
xai ἄλλως δὲ ὑπὲρ αὐτοὺς ἀρχιερεῖς κατ) 
κὲν διά τὴν ἰσοπολιτείαν, ὑπὲρ αὐτοὺς δὲ διὰ 
ἀρχιερωσύνης ὕψιστον᾽ ὅτι καὶ βασίλειον αὐτὸ 
x' δι οὗ καὶ αὐτοὶ ἐξάπαντος εὐλογοῦνται, 
"m πάντως ἐλάττονες, ὑπὸ μείζονος, εἶ xai 
αι ἴσως, αὐτό ἀκούσαντες, ὡς ἔστι τεκµή- 
ἀφ᾽ ὦν ὡς ἑκάστοτε πειρώμεθα" οὐκ εὖ- 


ἐχεῖνοι Όντες, ὅτι μηδὲ λόγον ἔχουσιν 


JEYV, 


chorum vitam nuperam et hodiernam describamus, 
exponere quibus conditionibus vitam laicam mu- 
taverunt, et deinde eadem ratione connectere qua 
agere post hanc receptam formam non verentur, 
sicque sermonem in finem prepositum conducere. 


7. Sed ante omniamente recordabimur congrega- 
tionis inter illos prime habits,que perfecta erat et 
perfectos fecit, quam, ut imaginem quamdam divi- 
nam, reliquis, imo fere omnibus, proponi requirit 
jus canonicum. Tales sunt magni et angelici habi- 
tus viri, propter illum vere magni, et sicut an- 
geli, secundum regule preceptum, et institutum 
et mysticam initationem. Ii enim terram tergiver- 
gantes, ex ea ad Deum alis spiritus elevati,res hu- 
manas ex divina elevatione ceperunt considerare, 
modo velint ; uni et soli ordini divino locum codunt, 
ex altagua sede ante pontificem assurgunt ; reliquos 
vero inferiores fine et habitu superant. Etenim 
sub celo inter divinos hominum ordines, secun- 
dos post coelestes, eos qui primi et maximi 
nostre salutis pontiflcis imaginem referunt, 
viri bona inde manantia peroipientes, non pos- 
Bunt prohibere juxta eum stare unumquemque, 
prout ordinatus est. Exinde dignitatem ipsi sta- 
tim accipiunt; ita ut post tria h»c luminaria, 
post id quod procul dubio est supra solem (quod 
est Deus) ; post id quod soli est simile,licet minus 
angelis (quo pontifex resplendet); post lunare, ut 
ita dicam, quod in monacho perfecto videre est, 
omnes inferiores luceant secundum Deum), sicut 
astra super terram: atque luce illuminent, et vi- 
vidis virtutibus seyniores homines, ut terram fer- 
tilem,ad fructus ferendos accedant. Cujus terre 
primitias Deo consecrantur tales monachi, atque 
juxta eos, et super eos alio modo pontifices: juxta 
quidem,quia iisdem legibus vivunt; supra, propter 
pontificatus excelsitatem. Namque regale est sa- 
cerdotium, a quo ipsi omni modo benedicuntur, 
utpote inferiore ex omni parte 8 superiore. Erunt 
forte qui, his auditis, indignabuntur,ut conjici po- 
test ex his que undique experimur; sed non 
erunt laude digni, siquidem istius molestie ratio- 
nem dare non possunt,si quis eam ab illis postulat. 
ἀποδιδόναι τοῦ τοιούτου ἄχθους, t! τις αὐτοὺς 


. q&p. ἅπας ὁ ἐν τοῖς καθ ἡμᾶς ἁγιασμὸς,  — 8. Etenim si omnis sanctificatio nostra sive que 


τῷ ἁγιωτάτῳ βαπτίσµατι, xal ὁ ἐν τῇ λοιπῇ 
ον ἀναςτροφῇ τῶν βεθαπτισµένων καὶ οἱ ἰε- 
βαθμοὶ ἅπαντες, ἤδη δὲ πρὸς ἄλλοις καὶ αὑτὸ 
2142, δι οὗ ol μοναχοὶ τῷ θεῷ καθοσιοῦνται, 
ως τελεταρχοῦνται, ἀλλὰ τῷ νοουμένῳ uiv 
Πνεύματος, τῶ δὲ βλέπομένῳ ἢ ὑπὸ ἐπισκό- 
λλὰ ὑπὸ Ἱερέων, οὓς οἱ ἐπίσκοποι τοιούτων 
ὧν προϊστῶσιν ἑργάτας, πῶς ἂν τις τῶν 
των, οὕς xal αὐτοὺς, ol τοιοῦτοι ἁγιάζουσι 
ωδῶς, τολμήσοι ἀντειπεῖν, ὡς οὐχ ὑφίστα- 
tota: ἀρχιερεῖ, καὶ ἑλάττων ἑἐστὶν αὐτοῦ ; 
όνου τοῦ προσεχῶς τελειώσαντος, καὶ οὕτως 


in sacro baptismate est, sive qua in oconversa- 
tione relique vite baptizatorum, si omnes sane- 
titatis gradus, et imprimis ipsa tonsura, qua Deo 
monachi consecrantur, alio modo non benedicun- 
tur, nisi a sancto Spiritu judicantibus spirituali- 
ter, et externe ab episcopis, aut & sacerdolibus 
quos episcopi horum rituum sacrorum operarios 
preficiunt; quomodo aliquis ex monachis, ἃ sa- 
cerdolibus intra mysteria consecratus, contradi- 
cere auderet se prefecto pontifici non subjacere, 
neque eo minorem esse? neque solum eo qui ad 
unguem perfecit et sio conseoravit,sed quocunque, 
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cujus capiti deinde insani insidientur, idque velint À ἁγιάσαντος, ἀλλὰ παντὸς, οὐτινοσοῦν x&v ὕστε 


demittere. Qui sibi videntur capita esse, sed re 


vera mera colla sine capite, qui sua jactantia mu- * 


tantur in opera suo auctori contradicentia. Ete- 
nim non cogitant Patres quidem se esse in ordine 
hierarchico, sed Patrem Patrum esse pontificem ; 
nec pastores quidem sese, qui preeunt aliquando, 
summum vero pastorem esse pontificem,cui supra 
preeuntes esse contigit, et sepe episcopum epi- 
sScoporum ; neque se modicum monachicis operibus 
eiercitatos in pontificatum ascendere optaturos, 
non quod demergantur ex apice montis in preceps, 
Bed quod e terra in coelum assurgant. 


μὴ βαθυγνώμονες ἀπεγείρῶνται ταῖς κεφαλαϊὶ 
ἀπάγειν αὐτὰς ἐθέλωσι' δοκοῦντες μὲν oi τ 
κεφαλαὶ εἴναι, τῷ ὄντι δὲ αὐχένες ὄντες dx 
καὶ οὕτως ἀποχαβιστάμενοι τῇ ἁλαζονείᾳ sic 
πλάσματα, τοῖς αὐτὰ ποιῄσασιν ἀντιλέγοντα. ! 
ἐννοοῦσιν, ὅτι Πατέρες μὲν αὐτοὶ διακρίνονται 
ρατικῷ ῥυθμῷ, Πατὴρ δὲ Πατέρων ὁ ἀρχιερεύ 
ὅτι ποιμένες μὲν αὐτοὶ, ὅτι xai ἠγοῦμενο 
ἀρχιποίμην δὲ ὁ ἀρχιερεὺς , ἐπεὶ καὶ djyo 
ὕπερθεν ἔλαγεν εἶναι, ὁ καὶ ἐπισκόπων ἐπίσκ 
πολλοῖς' οὔτε ὅτε μικρὸν ὅσον ἐμμελετήσα' 
μοναχικῇ ἐργωδίᾳ, εἶτα ἐπιθυμήσουσι xai tk 


χας αὐτοὶ µεταθῖναι' οὐ OY mou ὑποκαταθτσόμενοι ὡς ἀπὸ ἀχρωρείας εἴς τινας χρημνοὺς, ἀλλ ὡς ἁρθη 


&x γῆς elc Ὄλυμπον. 


9. Sed quam ob causam amplius divagari,et non B 0. Αλλὰ τί µοι παρεξοδεύευ εἷς πλέον, 


ad percurrendum stadium reflectere ? Agebatur de 
eligenda vita perfecta, et de consideranda in e& 
universa vita monachica: quam qui post primam 
describunt illustres apud nos monachi, in vanum 
laborant, quod ad ipsos attinet. Si autem ad bene 
ordinandum sermonem istos primos aggredior, id 
omnes mundanos ordines docebit,'(ut aiunt, ma- 
gnum et parvum, circa majora aut minora occu- 
patum. Alius quidem ad majora ordinatus est, 
alius ad secundum locum, et tertius ad inferiora : 
que singula nos percurrere nemo postulabit,siqui- 
dem nemo est qui hano sententiam in dubium 
revocet. 

10. Monachorum genus exercitus est, non qua- 
liscunque, sed vere divinus. Copic sacre,Dei acies, 
electi Domino, jn colo inclyti, omnino segregati 
& proceribus terre quibus mala servantur, milites 
adversus apostatam et rebellem diabolum, angelo- 
rum imitatores,ideuque non modo animse humans, 
Sed etiam corporis custodes, cui amotis pecca- 
tia, nostram primam harmoniam bene congruam 
turbantibus, sanitatem afferunt ; ipsi virtutis vasa 
8i ad eam protinus aperta eunt; divine myrrhe 
receptacula, quando graviter non olent; aposto- 
lorum effigies, quando ad res divinas exsculpendas 
sunt idonei; paradisi salutares, inaccessi perfidis 
serpentibus per quos diabolus cum prebentibus 
aurem vult colloqui. Htec pulcherrima acies, quam 
hierarcha alia omnino superat, ostentat suos pree- 
latos qui sunt magnis insignes virtutibus, qui (ut 
absolute dicam) suam magnitudinem, et magnum 
characterem suum nullo modo fallere debent; 
cujus quidem intelligentiam non arbitror it& ascen- 
dere in mentes omnium, neque perfectam cogni- 
tionem,ut primo obtutu intelligatur. 


11. Propositis variarum specierum figuris 
mathematicis, sphera eminere videtur,cujas linea 
circumducta, atque gyro suo omnia intus invol- 
vens,magnaque apparentia inde conspicua, merito 
dicenda est magna figura propter suam magnitudi- 
nem. Eodem modo monachus, virtute coelestis, et 
propinquus Deo, et dignus aliquo modo qui ad 


ἐπανακάμψαι εἰς τὸ προτεθειµένον cpóyacpu 
δὲ αὐτὸ ἐπιλογῇ τῆς µεγαλοσχήµονος βιοτ 
θεωρίᾳ δι αὐτῆς τοῦ ὅλου μοναχιχοῦ βίου 
τῆς καθ) ἡμᾶς γῆς ἔνδοξοι μοναχοὶ παραγρ 
ἀχρειοῦσι, τό γε εἷς αὐτοὺς ἦχον. Et δὲ πρὶ 
ξίαν λόγου τοὺς τοιούτους πρώτους petu ELE 
αὐτὸ, φασὶ, δηλώσει παντὶ τάγµατι κοσμικῷ, | 
καὶ μικρῷ, περὶ µείζω καταγινομένῳ καὶ περὶ 
τουα. 'O μὲν τις ἐπιτέτακται εἲς µεῖζον, ὁ 
δεύτερον, xal ἑξῆς εἷς ὑποδεέστερον' χλὶ πεί 
ἐπαγωγικῶς τὰ τοιαῦτα οὐδεὶς ἡμᾶς ἀπαιτήσ 
μηδὲ εἴη ἂν ὁ ἀμφιγνοῶν τουτὶ τὸ λημμα. 


v. Ἔστι δὴ τάγµα τι καὶ τὸ [uova xdv, καὶ 
τυχὸν, ἀλλὰ θεῖον τῷ ὄντι' στρατὸς ἵερός 
παρεµθολή: ἐκλεκτοὶ Kopl ' ἔνδοξοι τοῦ ο 
τῷ παντὶ ἀφεστηκότες τῶν ἐνδόξων τῆς γῆς, ο 
προτίθεντα.  στρατιῶται κατὰ τοῦ ἀποστάι 
ἀντάρτου δαίµονος ἀγγέλων μιμηταὶ, xal ὃ 
φύλακες ἀνθρωπίνων οὐ µόνον ψυχῶν, ἀλλὰ x 
µάτων, οἷς ὑγιάζουσιν, ἁπαλλάττοντες ἆμαρτ' 
καὶ τὴν iv ἡμῖν πολλάκις εὐάρμοστον στοι 
ἁρμονίαν παραλύουσιν’ ἀρετῆς αὐτοὶ δοχεία, | 
αὐτὶν εὐθέτως ἀνοίγονται µύρου θείου ἀγγι 
μὴ τύχωσι σαπρῶς ἔχειν ἀποστολικὰ da 
ἠνίκα μὴ ἀφυῶς ἔχουσιν ἐκμάττεσθαι τὰ τι 
παράδεισοι σωτήριοι, ἀπρόσθατοι ψιθύροις o 
ὧν ὁ δαίµων ἐθέλει λαλεῖν παρὰ τοῖς ἀνορθ 
αὐτοῖς τὰ (ra, Τοῦτο τὸ πάγχαλον τάγμα 
ἄλλως πρωτοστατεϊῖ πάντως τὸ ἀρχιερατικὸν 
σταµένους αὐχεῖ τοὺς τοῦ ἀληθῶς μεγάλου y 
οὕς χρὴ πάντως µήτε τὸ μέγα ψεύδεσθαι (ἆ 
οὕτως εἰπεῖν), µήτε μὴν συνθέτως τὸ μέγα 
οὗ τὴν ἔννοιαν οὐκ οἶμαι εἷς τὰς πάντων ἂν 
ψυχὰς, τά τε εἰς ἀκριθῆ κατανόησιν, τοιάνδε 
σαν, ὡς ἐν πρώτῃ ἐπιδολῇ θεωρῆσαι. 

ια’. Τῶν κατὰ µάθησιν σχημάτων πολυειὶ 
τεθειµένων ὑπερκεῖσθαι τὸ κατὰ τὴν σφαῖρα 
καθ £v καὶ ἡ ἁπλανὴς περιηγµένη, xai 
αὐτὶν γύρῳ τὸ πᾶν ἔσω σφίγγουσα, xal Al 
σέµνωμα ἐντεῦθεν πλουτοὺσα, ὀρθῶς διὰ τὸ 
τὴν μεγαλεῖον λέγοιτο ἂν μέγα cyrus. Ἱ 
τὴν ἀρετὴν οὐράνιος μοναχὸς, καὶ οὕτως ἑ 
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πεσθαί πως ὀφείλων πρὸς τὴν κατ oópavov À veram collestem speciem comparetur, ut infra di- 


ὡς ὁ λόγος προϊὼν ἐκφανεῖ, δοκοίη ἂν ἐν- 
μεγαλοσχήμων ὀνομάζεσθαι, καλούμενος οὕτω 
χστολὴν, ὥσπερ dj σφαῖρα σχημάτων ἑτέρων, 
ὶ αὐτὸς τῶν μὴ xax! αὐτόν. 
αὶ τοῦτο μὲν οὕτω διὰ βραχέων εἱρήσθω, οὐ 
προσφυῶς, οἶμαι. Εϊκὸς δὲ τοὺς διὰ φιλοσο- 
Ἰλυθότας ἁγιωτάτους Πατέρας καὶ ἄλλως ἑξο- 
τὴν θείαν ταύτην μεγαλοσχημοσύνην. Τριῶν 
ῥασμένων σχημάτων τοῖς ἀποδεικνύειν προ- 
4€ Φιλοσόφως τὰ λογιχὰ, xal τοῦ iv αὐτοῖς 
µένου πρώτου σεµνοµένου ἐπὶ τοῖς μετ 
τε ἄλλα, καὶ ὅτι δι αὐτοῦ ἐκεῖνα τελειοῦνται, 
gov δηλαδὴ καὶ τὸ τρίτον, ὡς καὶ αὐτὸ ἀπο- 
σιν οἱ cogo!, váy' ἂν ἐκεῖθεν καὶ ὁ µεγαλο- 
᾿εἴη λαχὼν τοῦνομα. Πρωτεύει γοῦν xai αὐτὸς 
pet! αὐτόν. Οἱ δὲ claw: ὁ (ώς εἰπεῖν) δευτε- 
ων μανδυώτης, xai ὁ ὑστερῶν ἐκείνου εἶσα- 
Καὶ σεμνύνεται ὁ τοῦ μεγάλου σχήματος, 
δεικνὺς λογίως τὰ πνευματικὰ Ev τε τῷ ποεῖν 
ιαἳ ἐν τῷ διδάσχειν, εἰ μὴ συλλογιστικαῖς 
ς, ἀλλὰ πειθοῖ γοῦν Πνεῦματος ἁγίου, τελειοῖ 
χὐτὸν σχήµατα πρὸς ἁρτίωσιν, τῷ µόνῳ σοφῷ 
ἴσχουσαν. Αλλα ταῦτα μὲν τοῖς πλείοσι τῶν 
, ὡς oix καὶ εἷς τινας Ὑρίφους ἀποχαθ - 
ἐς τοσοῦτον Ἠπεριελευστέον ἐν βραχεῖ / 
δὲ τι νόηµα, xal τρίτον, οὗπερ ἔστιν ἅπαντας 
Φαι. 
ϱ πολλοστὸς ἄνθρωπος ὁ περιττὸς ἄνθρωπος, 
! εἰπεῖν, ἅπας ἄνθρωπος βίου, ὁ παρὰ τὸν 
εγόμενον μοναχὸν, ἀδιατύπωτος εἶναι δόξοι ἂν, 
ις ἀνείδεος, xai ἀχαρακτήριστος, xal ἁδιάρ- 
, Χαὶ ἀμόρφωτος, καὶ ἀκατασκεύαστος, ἕως ἐν 
ἁτω στρέφεται. A:ttov Ob τῆς τοιαύτης δοκή- 
) ποικίλον τοῦ βίου xai πολυειδὲς καὶ µυριό- 
ν, χἀντεῦθεν οὐκ εὐδιατύπωτον. Ἀρώζων γάρ 
υτὸν ὡς εἰς ἀρετὴν, ὅτε iot χθαµαλώτερον, 
αρυψωβεὶς, µεταχρώζεται εἷς τὸ ἀνάπαλιν . 
ς τις ἀγριούμενος τραννικώτερον, ὅτε βίος 
ἀμφέπει δυναστευτικὸς, εἶτα παραλωθεὶς του 
xt , σχηματίζεται οὐχ ἐκὼν tiq ἱλαρότητα, 
ττων τὴν θηριωδίαν etc ἀνθρωπότητα. Ἐμορ- 
τις αὖθις ἐν χαιρῷ xal ἐλεημοσύνην, ἀλλὰ 
καὶ εἲς ἑτεροίαν µετηλλάγη ἕξιν, ἣν ὁ τραγι- 
νος ἀναρπαξάνδραν εἶποι ἄν. "Εμπαλιν δὲ τοῖς 
xq οἴδαμεν καὶ ἅρπαγας ἀνθρώπους, οἱ µετε- 


cetur, posset exinde magnus dici, eoque nomine 
vocari ad differentiam aliorum dissimilium, sicut 
sphaera ab aliis figuris discernitur. 


12. Ho breviter, non omnino in vanum, ut ar- 
bitror, dicta fuerint. Verisimite est eos qui philo- 
sophia sanctissimi Patres sunt habiti, hanc divi- 
nam monachi magnitudinem aliunde deduxisse. 
Tribus enim statibus ante ilos qui ad logicam 
scite docendam preficiuntur apparentibus, et pro- 
prieillorum viso prinium locum tenere supra alios 
sequentes, et aliis de causis, et quia per istum 
alii perfleiuntur, scilicet secundus et tertius, ut 
demonstrant sapientes, exinde forsitan nomen ac- 


B cepit magni habitus monachus. Primas igitur par- 


tes ipse tenet inter alios qui sequuntur. Ii sunt : 
mantellatus (1) minoris ordinis (verbi gratia), et 
post hunc novitius. Honoratur iste perfectus, eo 
quod spiritualia perite edocens tum agendo, tum 
docendo, si non syllogismi vinculo, saltem Spiritus 
sancti gratia, inferiores ordines ad perfectionem 
adducit, que uni et sapienti Deo placet. Ista au- 
tem quasi seposita ad quasdam questiones, pleris- 
que monachis breviter sio percurrenda erant : di- 
cenda autem est aliqua sententia tertia quam om- 
nes possunt alLtingere. 


13. Homo vulgi, plerique homines, et ut omnia 
complectar, universi homines seculares, preter 
dictum proprie monachum, judicandisuntesse sine 
lypo, sine specie, sine charaetére, sine distinctione 
sine forma, et sine ornatu, quandiu inter terrena 
versantur. Cujus sententie cause sunt varii vile 
aspectus, mille vices, ideoque difficilis definitio. 
Colorem virtutis ille usurpat, dum vivit terrestris, 
sed elevatus mox ad pristinum colorem redit. 
Alius sevit tyrannice, dum agit cum potestate, et 
ea amissa ad clementiam invitus redit, ex ferina in 
humanam naturam mutatus. Largitatem quidam 
aliquando induerat, mox in alterum habitum trans- 
ferlur,qui & tragico raptor hominur esset vocatus. 
Et contra rapaces homines novimus liberales et 
postea ferocientes, deinde stultos ac superbientes 
et quiad virtutem reversisunt.Seculi Euripus mille 
istiusmodi conversasiones videt reflecti, quibus secu- 


ταν πρὸς µετάδοσιν, καὶ ἱλαροὺς, ἐξηγριωμέ- [) laris homo videtur plures facies,plures formas quam 


| ὑστέρῳ pov χαι ἄφρονας ὑψηλοὺς, µετα- 


Proteus habere, quas enumerare esset impossibile. 


ας εἰς τὸ ἐναρετον. Εὔριπος βίου µυρίους τοιούτους οἷδε στρέφειν ἑλιγμοὺς, δι dv πολυπρόσωπός τις ὁ 
ου ἄνθρωπος, xai Πρωτέως πολυµορφότερος, εἷς ὅσον οὐκ ἔστιν εἰπεῖν. 


Καὶ οὕτω μὲν ὁ βίος διὰ τὸ πολυσχημάτιστον, 
ῥριστον, καὶ οὕτως ἄστατον, ἐπὶ ἑνὸς κατηγο- 


[η hoc opusculo tres monachorum ordines 
guit Eustathius. Primo loco habendi sunt, 
rocat Μεγαλοσχήμονας. Hi tonsuram acepe- 
acris rebus tempus consumebant,res commu- 
'gebant. Ipsi majus pallium seu indumentum 
int, unde dicti sunt. proprie monachi magni 
jenti (μέγα σχῆμα); illorum planeta seu pal- 
forma oblonga ex omni parte, a collo ad pe- 


14, Sic seculum, eo quod est multarum forma- 
rum, indefinitum, atque inconstans, de uno arguit 


des decidebat,et super brachia relevabatur. Coloris 
nigri erat. Hos dico magnos monachos, aut perfec- 
tos ; hoo nomine decursu operisutar.Alii erant mino- 
res, quos Mantellatos dicit sive µανδυώτας ; et ΠΟΠ. 
nunquain µικροσχήµονας. Tertius ordo erat novi- 
tiorum, seu εἴσαγωγικῶν. De quibus seorsim dicen- 
dum erit alio in loco ad finem. 


139 


EUSTATH] THESSALONICENSIS METROPOLIT/E 


740 


egregium istud animal, hominem, quod nullum A psi τοῦ καλοῦ ζώου, τοῦ ἀνθρώπου, τὸ μὴ σχῆμα 


characterem haheat. Amat enim pro deflciente in- 
certum accipi. Ipse autem cum, speculo conscien- 
lie sibi admoto, istud oculum figit, atque ex ima- 
gine spirituali colligit et discit figuram hominis 
propriam sibi deesse, sicut facit Nabuchodonosor, 
cum e specie naturali excidit, atque recentioribus 
temporibus Tiridates, (cur enim Circenses fabulas 
in mediuin proferre 7) tuno tactus dolore cogitat 
quid faciendo in certam aliquam speciem seipsum 
informabit,atque incerta sua stabiliet.Igitur mente 
ad solem fulgentem assurgens, atque ad lunam 
etiam, et illius speciem in eodem statu semper 
manentem miratus, lune vero vicissiludines ob 
variam faciem despiciens, terram fugit que causa 
est cur lune, utpote proximae terre, in specie 
videantur macule; ipseque supra terrram ele- 
vatur. 


15. Tunc, veluti ure&e horridus et informis foetus 
in pulehritudinem sibi propriam translatus, in 
populum Dei exoultum, ut evangelice loquar, et sio 
ornatum inscriptus,incipit stabilem formam tenere 
ac in virum perfectum formari; et maxime in for- 
mam divinam, et quod super omnia reverendum 
est, Dei vultum induere, secundum verba Scriptu- 
rarum. Jam non ambulat, ut prius, eine specie, in 
nocte vite mutationi obnoxia; e contra sicut in die 
honeste circumfertur. Jam enim dignusestqui san- 
ctus homo Dei vocetur, sicut Joseph custos domini 
de nocte, qui nocte et die ejusdem habitus secun- 
dum Deum erat, non mutatus deinceps in alienum 
neque vacillans, neque variatus.Qui habitus forma 
renovata in id quod decet, sanctus quidem est, et 
homini optime convenieas, quia ex multis priscis 
speciebus hominem ad unicam adducit; parvus 
tamen manet. Et unde parvus? Eo quod vere ma- 
gnuin, hic homo Dei veste nigra indutus, nondum 
suscepit neque ad optatum finem altiorem. perve- 
nit ; in planitie versari desiit, jam montem attigit, 
in eum totis viribus adrepit; e planitie egressus 
est, atque ex fumo emapante, proximusque aeri 
puriori et spiritui vivifico, licet terram adhuc cons- 
piciat, οἱ ista pristina memoria revolvat, sub qui- 
bus vera humana species latebat : et jam metuit 


ἔχειν οὐδέν, ᾿Βθέλει γάρ πως ἡ ἀοριστία ὑποχρινε- 
σθαι στἐρησιν. ᾽Αλλ᾽ ἐπειοὰν αὐτὸς τὸ τῆς συνειδή- 
σεως πβροστησάµενος ἔνοπτρον ἀπερείσῃ τὸ νοερὸν 
ὁπτιχὸν εἷς αὐτὸ, καὶ φαντασία πνευματικζ ἀναλεξά- 
µενος ἐκεῖθεν µάθοι, ὡς οὐκ ἔχοι ἀνθρώπῳ πρέτον 
σχῆμα, 9 καὶ ὁ Ναθουχοδονόσορ ἐποίησεν ἂν, ὅτι 
τοῦ κχαθήκοντες ἐξέπεσε Ὑαρακτηρος, καὶ ὁ b 
ὑστέροις χρόνοις Τιριδάτης, (τοὺς γὰρ Κιρχαίους uj 
θους τί χρὴ παρεισχρίνειν ἐντοῦθα; τότε δὴ ἀγθι- 
σθεὶς μελετᾷ, τί ἂν ποιήσας, εἷς Év τι μορφῆς bo- 
τὸν σχηματίσει, xai Χαταστήσει τὸ ἐν αὐτῷ ἄστατον, 
Καὶ τοίνυν εἷς τὸ κατὰ τὸν ἥλιον σεμνὸν ἀναδραμὼν 
τῇ διανοίᾳ, ἔτι δὲ καὶ εἷς τὸ κατὰ τὴν σελήνην, vd 
ἐκεῖνον μὲν θχυμάσας τοῦ διηνεκῶς iv ταντότητι 
µένοντος σχήματος, τῶν δὲ σεληναίων αὐξομειώσεων 
καταγνοὺς διὰ τὸν ἐκεῖθεν xav! αὐτὴν πολύσχτμον, 
φεύγει μὲν τὴν γῆν, δι ἣν καὶ αὐτῇ τῇ ot) vm προζ- 
γειοτέρα χειμένῃ /ὕσπασμά τι προσωπικὸν ἐπιφαύνται' 
γίνεται δὲ τῶν ὑπεργείων. 


t, Καὶ τότε δὴ ὡσεὶ καὶ ἂρχτου εἰδεχθές τι καὶ 
ἄμορφον ἔμθρυον sl; εὐμορφίαν αὐτῷ πρέπουταν 
μεταποιηθεὶς, καὶ ἐγγραφθὶς εἷς θεοῦ λχὸν κατεσκεν- 
ασμένον, εὐαγγελικῶς Φάνα:, xal οὕτω κχόσμιον, 
ἐνάρχεται σχῆμα σταβερὸν ἀπολαμθάνειν, καὶ ypo- 
µατίζεσθαι εἷς τέλειον ἄνθρωπον μάλιστα μὲν οὖν 
elc μορφὴν εἰδοποιεῖσθαι θείαν, τὸ δε πάντη σεμνό- 
τατον, εἲς θεοῦ, γραφικῶς φάναι , πβόσωπον καὶ 
οὐχέτι ἀσχημόνως, καθὰ καὶ πρὶν, vi τοῦ βίου ip- 
περιοδεύει, νυχτὶ ἀλλ᾽ ὡς tv ἡμέρᾳ εὐσχημόνως περι” 
πατεῖ' καὶ ἔχει xal αὐτὸς εὐσχήμων Θεοῦ ἄνθρυ- 
πος ὀνομάζεσθαι κατὰ. τὸν νύκτερον χυριακὸν 'Iu- 
σὶφ, ὃς xal iv νυχτὶ καὶ iv ἡμέρᾳ τοῦ αὐτοῦ xri 
θεὸν σχήματος ἣν, οὗ μεταμορφούμενος τοῦ lomo) 
εἷς ἀλλόκοτον, οὐ µεταπίπτων, οὐκ ἀλλοιούμινος, 
Καὶ ἔστι τὸ τοιοῦτον σχῆμα, τὸ τῆς κατὰ Tw) 
εὐσχήμονος μορφωτικῆς ἑνάρξεως δηλαδὴ, uw 
μὲν, καὶ ἀχριθῶς ἀνθρωποπρεπὲς καὶ stro 
Φον εἰς µονοπρόσωπον τὸν πρώην πολύμορφον be 
θρωπον᾽ μικρὸν δὲ ὅμως αὐτὸ εἰσέτι. Διατί μικρόν 
Ὅτι οὕπω τὸ μεγαλεῖον ἐντελῶς ἀπείληφεν ὁ τοιθῦ» | 

| 


τος τοῦ Θεοῦ µελαμφορος ἄνθρωπος, οὐδ᾽ εἰς τὸ bv 
τως ἀκρότατον ἐφετὸν ἀναθέθηκεν ἀλλὰ περιί- 
ζιος μὲν εἶναι ἀφῆκεν, ἀπήρξατο δὲ Ὑίνεσθαι «ο 
ὄρους, ὡς ἀναῤῥιχᾶσθαι εἷς αὐτὸ, ἐφ᾽ ὅσον ὃύναμ"' 
ἀπαλλαγεὶς μὲν τῆς λείας πεδιάδος καὶ τοῦ περὶ 


ne decidens ex incepto ex altoque dejectus pejora [) αὐτὴν καπνώδους ἀτμοῦ, πελάσας δὲ ἀϊλικρινεστρῷ 


patiatur. 


ἀέρι xal ζωογόνῳ πνεύµατι, εἰ καὶ καταθλέπει ἅλ- 


λως εἷς γῆν ἔτι xal τὰ περὶ γῆν, καὶ ἀναπεμπάζει cf, μνήμτ τὰ πρώην ἐκεῖνα, ἐξ Qv. τὸ ἀληθῶς ἀνθρώπιυῦ 


σχημα ἠφάνιζε' καὶ δέδιε, μὴ κατασυρεὶς τῆς ἀνόδο», καὶ κάτω πετὼν, χεῖρόν τι πείσεττι. 


16. Postquam vero, concepto naturali ac justo 
timore, alas suas extendit, primo mane, vigil, 
exsurgens ad desideria qua exaudit Deus, oculos 
omnemque sensum ita recludit ut nullo modo homo 
terrenus remanere velit, sed celestis, et assurgit 
statuens firmiter apud se montem summum supe- 
rare, linquere aera humidum, circumductas teno- 
nebras, et omnis generis tempestates, ut fit incola 
regionis nebula carentis semper queserene.Eiaage 


tq 'AXX' ὅτε φοθηθεὶς φόθον, οὗ Tv φόδος, ἂν 
λάθηται πτέρυγας αὐτοῦ κατ ὄρθρον, ὅν ὀρθρί» 
νύφων, εἰς ἐναεύξεις, ὧν ἐπαχούει ὁ Θεός: καὶ μ'' 
σει τοὺς ὀφθαλμοὺς, Gua δὲ καὶ πᾶσαν αἴσθησνι 
ὡς μηχέτι ἐθέλειν γης ἄνθρωπος ὅλως εἶναι, ἀλλ 
ὑπερουράνιος, xal στήσει, χυρώσας map tr 
τὴν ἑνάρετον πατῖσας ἀχρώρειαν, καὶ καταλεῖ 
μὲν τὸ τοῦ ἀέρος λιμνάζον, καὶ τοὺς περὶ αὐτὸν Y. 
Φους, καὶ τὰς θυέλλας τὰς παντοδαπὰς, γενέσθα: 
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εφέλου τόπου καὶ del φωτοφανοῦς' καὶ δὲ καὶ À potiatur hoo voto,hac luce,juxta Deum sedem figat 


αι τῆς τοιαύτης ἐφέσεως, civ οὖν φαύσεως, 
€ τὸν Θεὸν ἀποχαταστῇ, τόπου γενόμενος ὑψη- 
ju, ἀφ᾿ οὗ ἐπιθλέπων ὁ Εύριος διοπτεύει πάν- 
j)«4 υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων, xal πως ἑκείνῳ 
οχυπτων, δύναται καὶ αὐτὸς ἐφορᾷν ἀνθρώ- 
ὅσοι τῆς αὐτοῦ ἐφορείας ὀξονται, καὶ πάντα 
υτὸς ὅσα ἔθέλει, ποιεῖν --- τότε 07) τὸ μικρὸν 
ιαθὰς, εἲς ὅσον οὖκ ἂν εἴη ἐξαριθμήσασθαι, 
εγάλου Ὑέγονε σχήματος, προσώπῳ ἑνὶ λαµ- 
αἱ πολυμεγέθει σεμνυνόµενος, ἐν τῷ ὁπτάνε- 
ip προσώπῳφ τοῦ μεγάλου θεοῦ xal Σωτήρος 
᾿[ησοῦ Χριστοῦ, τοῦ ἑνὸς τῆς ὑπερφώτου 
ις, καὶ τῷ λοιπῷ δὲ τῆς χατὰ πνεῦμα διαρτίας 
Ιιλόγο» µεγαλείως xai ἑνικῶς ἐσταλμένος, xal 
d) ψευδόµενος τὴν τοῦ μεγάλου σχήματος ἀνά- 


civis altissime regionis, e qua universos filios 
hominum Dominus conspicit ; et ipse se cum illo 
aliquo modoinoclinans potest homines quotquot ipso 
duce indigent aspicere, et quecunque sibi placue- 
rint peragere. Tunc modicum progressus, quan- 
tulum mensurari vix possibile est, flt magni indu- 
menti particeps, una specie lucida et magna con- 
8picuus, visus sub specie magni Dei, et. Salvatoris 
nostri Jesu Christi, unius de Trinitate incompre- 
bensibili, et similiter reliqua Spiritus informatione 
multum et unice praeditus, sicque assumptionem 
magni indumenti non fallens, quod eveniret qui- 
dem (res mirabilis dictu!) nisi id sancti Patres 
judicarent differre α maxima et unica Dei specie, 
ἂἆ quam incomparabilem ab eterno omnes alim 


ὅπερ T» ἂν — xal µέγιστον εἰπεῖν — εἰ μὴ B velut umbrae apparent. 
Ἆειν αὐτὸ ol Πατέρες εὖ ποιοῦντες, διέκρινον τῆς xarà θεὸν παμμεγίστης μµονοσχηµοσύνης, «al 
v ἀπαραποίητον αἰωνίως οὖσαν al λοιπαὶ ὠσεὶ καὶ σκιαί τινες τεθεώρηνται. 


Τοιούτου τοίνων ὡς ἐν τριπλῇ ἑννοίᾳ ὄντος τοῦ 
ιτχήµονος βίου, καθὰ εἴρηται, τῆς τῶν ἀγαθῶν 
χνῶν καταφυγῆς, ὅτε πολεμίων ἐξ ἀέρος 
των κχρύψφασθαι, βούλονται, µαχάριος μὲν ὁ 
tà ἀληθῶς ἐσχηματισμένος, εἴτ οὖν εἶδοπε- 
νος θεοειδῶς, καὶ θειότερον µεμορφωμένος, 
ε ἐν μορφῇ θεοῦ καθεστὼς, καὶ τὴν μεγαλοσύ- 
τεῦθεν αὐτοφυῶς κχληρωσάμενος * ἔτι δὲ τε- 
ιὸς τῶ, ὑπὸ τὸ µέγα, xai οὕτω πρῶτον σχῆμα 
φίας λόγῳ καὶ πᾶσιν ἐκείνοις τὸ ἑνδέον ἀν- 
2v µεθόδῳ θείᾳ συλλοχιστικῇ, δι ἧς d τῶν 
! γνῶσις περαίνεται, val μὴν καὶ εἲς οὐρανοῦ 
όµενος µίµησιν, ὡς ἐν τοῖς ἑξῆς ὑποτυπωθή- 
Καὶ οὕτω μὲν µακάριος ὁ τοιοῦτος λόγων τοι- 
τριῶν, ἐπὶ ἀναθάσει τῇ κατὰ τὸν µεγαλο- 
/&, ὡς εἷς τρίτον ἐλαφρισθεὶς οὐρανόν' ἄθλιος 
d. οὐκ εἰσάπαξ, ἀλλὰ τρισάθλιος ὁ ἄλλως 
πόχρισιν προσωποποιούµενος Ov αὐτοῦ, καὶ 
ει μὲν ἀντεπάγγελτος θεοῦ πεφηνὼς πρόσφυξ, 
ετι δὲ ἀπρησκόλλητος (Qv ἐχείνῳ, ὡς Tj κατα- 
Q7 μὴ ἐκουσικζόμεννς, T, ἀλλὰ ἐμπολῆς χά- 
καλὸν προθάλλων πραγματωτικῶς' ὃς τὸ 
70» ἀνεπτυγμένον µέγα σχήμα ψευσάµενος, 
γικῶς µεμόρφωται προσώπῳ θεοῦ, καὶ ἀσυλ- 
u$ iot, κατασοφιζόµενος ὑπὸ τοῦ τὴν xax/ay 
ου, καὶ τοῦ κατὰ νοῦν δὲ οὐρανοῦ ἀπολισθή- 
; εἷς ἑωσφόρον κατέπεσε. Καὶ ἦν ἄρα χρεῖτ- 
τῷ, καθὰ xal εὐηρεστεῖτο ἐν τῷ καιρῷ τῆς 
, μὴ τάξασθα. τῷ θεῷ, fj ταζάµενον ψεύσα- 
Εκεῖνο μὲν γὰρ εἶχεν ἂν χρῖμα" τὸ δὲ δεύ- 
ἰς &xpi6T, κατάκρισιν ἀποτελευτᾷ. 
φέρε yàp, ὁλιγόστιχον ἐπιδρομὴν ποιησώµε- 
κατατίθενται οἱ πρὸς μεγαλοσύνην πνευµα- 
ἐσχηματισμένοι, καὶ οὕτως ὑπεσχημένοι ix- 
τεῖν τῷ θεῷ' ἵνα τῇ πρὸς αὐτὰ τῶν xat' αὖ- 
ῥάξεων παραθέἑσει ἐπιγνῶμεν, εἰ πρὸς ἀχρι- 
μοιοῦνται προκένσηµα οἱ πρὸς ἔνθεον ἑαυτοὺς 
ς περὶ ἡμᾶς µορφάζοντεσ πρόσωπον. Ἔχει 
ἧς ἐπιτομῆς ταύτης οὕτως ἐπελευστικώτερον., 
Ιρῶτα μὲν ἐκ θειοτάτης ὁπλοθήκης ἀναλαμ- 


17. Talis cum sit, et sub triplici ratione possit 
considerari vita perfectionis, ut supra dictum est, 
vel fuga bonorum Christianorum qui ab inimicis 
tela ex alto conjicientibus quaerunt abscondi, 
beatus sane est qui in ea sanctum habitum et spe- 
ciem vere assumpsit, qui divine informatus est, et 
quasi in forma Dei stetit, magnitudinemque jure 
accepit, qui insuper perficit homines sub magno 
et primo ordine inferiores, philosophicis verbis, et 
reliquis similibus rationibus, implens quod deest, 
secundum egregiam syllogismi methodum, qua ad 
bona cognoscenda pervenitur ; atque etiam ad co- 


C lestium imitationem protendit,sicut ex infra dicen- 


dis patebit. Beatum ergo dicemus horum trium 
ordinum hominem, ob ascensionem in monachi- 
cam perfectionem, usque ad colum evolantem. . 
Miserum autem, nec semel,sed ter miserum hypo- 
critam, qui sub hac specie aliam abscondit, qui 
videtur ad Deum confugere dicitur, re autem ei 
minime adhesit, sive ex ludibrio, sive ex timore, 
sive ex avaritia bonum hoc preferente ad res au- 
gendas ; qui triplicem supra memoratum magnum 
habitum ementitus, ne ratione quidem divinam 
speciem assumpsit, qui irrationabilem vitam ducit, 
decipitur a magistro malitie, et de colo intelli- 
gentis, sicut Lucifer, decidit. Melius erat ei, sicut 
tempore tonsure admonebatur, Deo non adhsmrere, 
quam adherentem renuntiare : illud enim excusa- 
tionem forte habuisset, hoc vero desinit in certam 
condemnationem. 


18. Age ergo, que objiciant homines ad spiri- 
tualem, magnitudinem instructi, et Deo assimilari 
paraii, breviter percurramus, ut actibus ad ea 
collatis agnoscamus utrum ad punctum,et ad per- 
fectum similes sint, qui seipsos ad divinam spe- 
ciem informare debent. Tali modo melius succe- 
det illa brevis expositio. 


19.Et primum ex hocdivinoarmamentariosumun- 
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tur arma ad bellum spirituale ad quod ordinantur A θάνονται τὰ φραγνυντα τούτους πνευματικῶς ἐπὶ 


et preparantur. Que enim pro armis inter sacra 
induuntur, pridie ad vesperam, extra templi adi- 
tus preparantur, sanctificantur, et. baptizuntur ut 
fiant lorica aqua temperala. Postridie his primo 
induuntur ante sacram iniliationem, que mane, 
el usque ad ardentem solem protenditur, ita ut 
vespere, mane et meridie enarrentur Dei mirabilia. 
Et cuim perficiendum est hujus ritus mysterium, 
inchoantur cantus spirituales et psalmi, quibus 
gaudium mentis declaratur (letum enim aliquid 
cantus est, nec ullum animal triste canere dicitur) : 
sequuaiur elogia eorum qui eodem modo secun- 
dum Deum vestiri elegerunt, et pronuntiatur szculi 
condemnatio in psalriis etin sertmnone, velut ex ore 
illius qui tondendus est, quaei eum poeniteat et 
pudeat, quod seipsum rebus terrenis eL contemp- 
tibilibus implicuerit, colestiaque contempserit. 
Quibus peractis, monachus jam ad Deum proxi- 
mus,stans juxta illum, et omnino progressus, ipse 
in limine interrogatur qua de causa accesserit, 
utrum spondeat permanere in mionasterio, atque 
in exercitatione, usque ad íinem, hoe est non 
modo usque ad integrum et ad perfectionem, sed 
et usque ad iortein. Postea  postulantur ite- 
rum obedientia, patientia, subinissio, solitudo, 
et alia his similia ; et postquam spopondit,jubetur 
cogitare quid promiserit, cui promissum credide- 
rit, profecto Deo,et angelis, quorum ambit speciem. 


πολέμῳ, εἰς ὃν ταττόµενοι ἐτοιμάζονται. "À γὰρ ἱς- 
pe ἀμφιέννυνται ὁπλιαμοῦ τύπῳ, ἡ μὲν «φθάσασα 
ἑσπέρα ἔσω τῶν τοῦ ναοῦ ἁδύτων ταμιεύει ἁγιαζό- 
μενα, xal οὕτω βαπτόμενα εἷς θωρακισμοῦ στεῤῥό- 
vrtx * $ δὲ ἐφεξῆς ἡμέρα προθάλλει περιδύεσθαι 
αὐτὰ πρὸς τελετὴν ἁγίαν, παρατείνουσαν ἕως καὶ 
εἰς ἡμέραν ἀχμάζουσαν, ἵνα xal οὕτως ἑσπέρας xal 
πρωῖ καὶ µεσηµθρίας ἀπαγγέλλωνται τὰ τοῦ θεοῦ 
θαυμάσια. Ὅτε δὲ xal τελεῖσθαι χρὴ τὸ τῆς ἐργα- 
σίχς ταύτης µωστήριον, προηγοῦνται ᾠδα) πνευμα. 
τικαὶ καὶ ψαλμοὶ, ψυχὴν συμθολογραφοῦντες yal- 
ῥουσαν (χαροποιὸν γάρ τι xal dj ᾠδῆ, καθὸ xai oj. 
δὲν ζῶον λυπούμενον ἄδειν λέγεται) συνεφέπονται 
δὲ καὶ μακχρισμοὶ τῶν προαιρουµένων οὕτω κατὰ 
0:0v σχημµατίτεσθαι' καὶ βίου δὲ χατάγνωσις ἐχ- 


Β φωνρυμένη ψαλμφδικῶς, ἔτι δὲ καὶ εὐαγγελιχῶς, 


ὡς ἐκ προσώπου τοῦ μέλλοντος κείρεσθαι, οἷα µετ- 
εγνωκότος καὶ αἰσχυνομένου, εἴπερ ἑαυτὸν ἀπησχό- 
Àet τοῖς κάτω xal πατουµένοις, τὰ ἀνωτάτω ὑπερο- 
ρῶν. Ἐπὶ τούτοις, ὡς Ίδη τοῦ μοναχοῦ ἐγγίσαντος 
τῷ θεῷ, καὶ πρὸς αυτῷ Ὑγενοµένου, xal αὐτόχρημε 
προσεληλυθότος, ἐρωτᾶται ὁ ἐπηλύτης τἰ δήποτε 
προσῆλθε, xai «t παραμένειν τῷ µοναστηρίῳ κατα- 
τίθεται xai τῇ ἀσχήσει ἕως καὶ εἰς τέλος: ὃ ταν- 
τόν ἐστιν οὐ µόνον τῳ εἲς ἀκέραιον καὶ ἐντελὲς, 
ἀλλὰ καὶ τῷ ἕως καὶ sl; θάνατον. Εἶτα προσεπι- 
βωτᾶται καὶ ὑπαχοὴν, καὶ ὑπομονὴν, καὶ θλίψιν, 
καὶ τὸ στενόχωρον, xai ἄλλα σύστοιχα τούτοις" x«l 


ἐπειδὰν κατάθηται, παραγγέλλεται βλέπειν, οἷά τε συντίθεται, καὶ τίνι ἀνατίθησι τὴν συνθήκην, δῆλον, 


ὅτι θεῳ, xai ὅτι αγγέλοις, àv τὸ oy ua ἐπιποθεῖ. 


20.Eidem nuntiatur adesse angelos, promissa ab ( 


ipso litteris nandantes:insuper hominem sic ordina- 
tum cruci et morti addictum esse, ex tunc cruci- 
figendum et moriendum esse mundo, sicut mundum 
Bibi, ut nec ipse, e lerra in altum sic elevatus in 
cruce, animum mundo applicet : neque sibi sic 
exaltato inundus amorem impertiat per suos pro- 
pinquos, nesecrucifixum conimoveant et dejiciant. 
Continuo enim jubetur separari a parentibus, fra- 
tribus, et omni cognatione, amicorum familiari- 
tate, α mundanis, tumultu, cogitationibus, posses- 
sionibus post tonsuram acquirendis, bonis, volup- 
tate, gloria, non qualibuscunque, sed vanis hujus 
sieculi,siquidem tunc demum fruendum erit volup. 
tatibus aliis secundum Deum, inter quas primum 
locum obtinet Dei imneminisse, et de hoc gaudere, 
eaque gloria que Deus magnifice glorificatur. Tales 
prorsus sunt qua a labore pro Deo suscepto, ut a 
fonte, derivantur, siquidem labores, αἱ novimus, 
gloriam pariunt. 


21.Admonetur porro etiani animam abnegandaimn 
esse. Quam animam? Ea scilicet qua aniimalis 
homo ea que sunt Spiritus non percipit,qua abne- 
gata orucem assumit, ut. Christum sequatur. Et 
iterum qui accessit ud Deum ne que requirunt 
olia pecoru irrationabilia, ipse prosequatur, neo 


X. ᾿Αναδιδάσχεται δὲ καὶ ὅτι ἄγγελοι παρεστᾶσι, 
ἀπογραφόμενοι, ἅπερ αὐτὸς ὁμολογεῖ ' µανθάνει δὲ 
καὶ ὅτι ὁ οὕτως ἀποτασσόμενος σταυρὸν xal θάνα- 
τον ἐπαγγέλλεται, καὶ ὅτι ἐκ τῆς ἄρτι σταυροῦσθαι 
χρὴ καὶ νεκροῦσθαι αὐτόν τε τῷ κόσμῳ, xai «ov 
χόσμον αὐτῷ' ἵνα µήτε αὐτὸς πρὸς τῷ κόσμῳ τὸν 
νοῦν ἔχπῃ, ἅτε Υηθεν ὑψοῦ σταυρικῶς ἐξτρμένος, 
µήτε ὁ κόσμος προσπαθῶς τῷ οὕτως ὑψωθέντι 
προσανἐχῃ διὰ τῶν προσῳκειωµένων αὐτῷ, δρατ- 


: τομένων οἵον τοῦ ἐσταυρωμένου, xal κατασπώντων 


αὐτόν. Αὐτίχα γὰρ ἐπιφωνεῖται, καὶ γονεῦσιν ἆπο- 
τάσσεσθαι, xal ἀδελφοῖς, καὶ συγγενείᾳ πάση, καὶ 
συνηθείᾳ:ς φιλικαῖς, xal κόσμου θορύθοις καὶ 
φροντίσι καὶ Χτήσεσι, ταῖς δηλαδλ μετὰ τὴν κουρὰν, 
καὶ ὑπάρξεσι, καὶ ἡδονῃ, καὶ δόξῃ, οὐ ταῖς ἁπλῶς, 
ἀλλὰ ταῖς µαταίαις ταῖς τοῦ βίου, διὰ τὸ καὶ ἡδονῶν 
θεοπρεπῶς ἑτέρων χατάρχεσθαι, dv ἡ κορυφαία τὸ 
µεμνῆσθαι τοῦ θεοῦ, καὶ οὕτως εὑφραίνεσθαι, xal 
δοξῶν δὲ, καθ) a; καὶ αὐτὸς ὁ θεὸς ἐνδόξως, δοξάτε- 
ται, Τοιαῦται δὲ πάντως, ὅπόσαι oia xai πατρὸς τοῦ 
κατὰ Θεὸν πόνου ἐκφύονται, εἶ γε πόνοι γεννῶσι δό- 
ξαν, ὡς οἴδαμεν. 

κα. llpóg τούτοις κατηχεῖται ἀπαρνεῖσθαι καξ 
αὐτὴν τὴν ψυχήν. Ποίαν αὐτήν; Καθ ἦν Ψψυχικὸς. 
ἄνθρωπος o9 φοονεῖ τὰ τοῦ Πνεύματος! ἣν ὁ ἀπολέ--- 
ξας αἴρει σταυρὸν, xai ἀχολουθεῖ τῷ Χριστῷ. Ἔτας- 
παραινεῖτα. τηνικαῦτα ὁ τῷ θΘεῷ προσχώρήσαξμα- 
µήτε ἀνέσεις ἐθέλειν, ὁποῖχι τοῖς ἀγελαίοις καὶ o5— 
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οις φιλοῦνται, μήτε ἁμεριμνίας χαὶ τρυ- A incuriam, neo delicias. Acoenditur et ad pugnas 


αχαλεῖται δὲ xal εἷς ἀγῶνας πνευματικοὺς, 
πτωχείαν. ὁποίαν ταύτην εἴποι τις ἂν, εἴτε 
; πνεῦμα, καθ ἣν πτωχεύει τις ἁμαρτιῶν, 
ἐν περιουσιασμῷ τῷ xata Χόσμον. "Ec 
ται καὶ tiq πένθος ἀγαθὸν, ὁποῖον πραγµα- 
» ὡς ἐῤῥέθη, σταυρούµενος xal νεκρούµε- 
αἱ ζητεῖ τὴν ἐντεῦθεν ἀνάλυσιν, καὶ χΧλαίων 
« Όἶμοι, ὅτι dj παροικία µου ἐμακρύνβη, 
ἀπολύομαι ταχὺ τῆς ζωῆς» Ἐπισκήπτε- 
xi φῶς, εἴποτε πεινήσει, καὶ διψήσει, xal 
ret, καὶ ὑθρισθῇῃ διὰ τὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς 
τοῦ µισθόν * οὗπερ ἕνεκεν yalpew αὐτὸν 
αἱ ἔχει μὲν ἐν τούτοις εἰπεῖν καὶ αὐτὸς τὸ 
α δύναται σωθηναι; » Ῥϊδὼς δὲ ἀκούσειν 
(c, ὡς τὰ ἀδύνατα παρὰ ἀνθρώποις 
χρὰ τῷ θεῷ, σιωπᾷ εὐλαθῶς, εὖ γε ποιῶν, 
αχύπτων. Kai οὕτως ἀνθομολογούμενος, 
à ἐκχλαλούμενα, ψυχαγωγούμµενος οἷς ἀχούει 
τε, ὅτι ἐξελέξατο αὐτὸν ὁ θεὸς, καὶ διεχώ 
| τῆς ἐν χόσµῳ ζωῆς' καὶ ὡς ἐκ προσώπου 
ρὸς 9 σχηματίζεται μµεγαλυνόμενος ἔθετο 


spirituales, atque ad paupertatem : eam nempe dico 
quae est Spiritus; et 8 peccato jejunat, sive que 
circa mundanam abundantiam versatur. Deinde ad 
bonum dolorem adducitur, quem concepit, ut 
dictum est, homo crucifixus et mortuus, qui exinde 
querit dissolvi, et ait cum laerymis : « Heu mihi, 
quia-incolatus meus prolongatus esti, et non ex 
vita ista liberor! » Et ostenditur splendor famis, 
sitis, nuditatis, et injuriarum, propter copiosam 
mercedem earum in colis, unde necessario gau- 
dendum ipsi est. Contingit inter hec eum dicere : 
« Quisergo poterit salvus esse *? » Sed cum audivit 
evangelizantem impossibilia apud homines possi- 
bilia esse apud Deum, tacet libenter, prudenter, et 
caput inclinans. Sic coasentiendo dicta recipit, 
suadetur cum protinus audit se & Deo electum 
esse, segregatumque ub ista vita mundana ; cum 
audit velut ex persona illius secundum quem in- 
formatur cum letitia, se positum fuisse militem in 
vitam angelicam, in agendi rationem sublimem et 
colestis similem. 


2ατευσόμενον εἷς διαγωγὰν ἀγγελοειδῆ ἐν ὄψει οὐρανομιμήτου πολιτείας. 


à εἰσὶ μὲν xal τοιαῦτα πάντα φρικτὰ, à 
μὲ δὲ πλέον παράγει ἐς φρίκην καὶ ἐχεῖνο 
άτου βιθλίου τῆς ἀποταγῆς, ὅτι ὡς ola κα- 
ος ὁ τοιοῦτος ἀπολαμθανόμενος ἀχούει βά- 
αμθάνειν αὐτίκα, τό τε εἷς καταρχὴν ζωῆς 
i βίου µετάθεσιν, προσφυέστερον δὲ εἰπεῖν, 
εσίαν σωτήριον, καὶ τῶν ἁμαρτιῶν αὐτοῦ 
αι, καὶ υἱὸς φωτὸς Ὑίνεσθαι, xal ὅτι αὖ- 
στὸς 6 θεὸς συγχαίἰρει μετὰ τῶν ἁγίων &y- 
ὶ τῇ αὐτοῦ µετανοίᾳ, θόων τὸν µόσχον τὸν 
xal ὅτι ἐξ ἐχείνης τῆς ὥρας ἐνάγεται εἷς 
ατεῖν ἀξίως τῆς κλήσεως, καὶ τῆς τῶν µα- 
τροσπαθείας ἁπαλλάττεσθαι, xal µηδόλως 
πίσω στρἐφεσθαι ' μὴ xal γένηται, qnot, 
ιὸς κατὰ τὴν γυναῖκα τοῦ Λὼτ, 1j ὡς χύων, 
πιστρέφων εἰς ἴδιον ἔμετον, fj ἐξομοιωθῇ 


22. Tremenda sunt equidem heo omnia, frater, 
amplius autem ad tremendum me adducit hoo ver- 
bum divini libri initiationis; eumdem, ut catechu- 
menum, suscipi, juberique baptismum continuo 
recipere, incipere alteram vitam, et veterem mu- 
tare, seu, ut aptius loquar, renasci ad salutem, a 
peccatis mundari, et filium lucis fieri. Audit etiam 
Christum cum sanctis angelis de sua poenitentia 
gaudere, vitulumque saginatum occidere, atque ex 
hac hora se invitari ad ambulandum digne voca- 
tione sua, ad deponendum vanitatis amorem, re- 
troque minime respiciendum, ne fiat, inquit, salig 
statua, ut uxor Lot, vel canis ad suum vomitum 
rediens, aut ne sequiparetur homini manum mit- 
tenti ad aratrum, et retro respicienti, et. minime 
apto ad regnum Dei. 


ιιθαλόντι χεῖρα ἐπὶ ἄροτρον, xal εἷς τὰ κατόπιν στραφέντι, xal οὕτω μὴ sógbwp εἰς τῆν τοῦ 


ιιλείαν ὄντι, 

| δὲ ἅγιον βιθλίον ἐκεῖνο πρὸς τούτοις ἐπι- 
πεῖναι τοῦ µεγαλοσχήμονος ἀνηκοίαν, ἀντι- 
ὑπερηφανίαν, ἔριν, θυμὸν, χραυγὴν, βλασ- 
χαταλαλιὰν, ἀεργίαν, παῤῥησίαν, μερικὴν 


λαθροφαγίαν, περπερίαν, Ὑγογγυσμὸν, ψιθυ- D 


ἐπίκτησιν ᾖἰδιάζουσαν οἰκτροῦ πράγματος" 
λέγοντος τοῦ παραγγέλµατος fj πάντα τὰ 
ον, ὡς οἴκτου ἄξιων ἀποτελοῦντα τὸν αὐτοῖς 
yovta, fj τὰ εὐτελέστατα' ἵνα ὁ μοναχὸς 
σµικρότατα εγχειρῆ ἐπικτᾶσθαι 'ὁ δὴ τοῖς 
κτημονοῦσιν ἐπιπρέπει εἷς μάλιστα, oi σχε- 
ους ἑαυτοὺς κέκτηνται. El δὲ τι καὶ ἔχειν 
ιούτους χρὴ (ἔξουσι δὲ πάντως, ὡς ὁ θεὸς 
t), ἀλλ᾽ οὐδ) αὐτὸ ἔξω καεῖται τῆς τηνι- 
Ιιθλιακῆς ὑποθήκης. Ἐπιτέτραπται γὰρ αὐ- 
ς κτῆσιν ἁγιοπρεπῆ Φφιλαδελφία, ἡσυχία, ἐπι- 


l cxix, 5. ? Matth. xix, 25. 


PATROL. GR. CXXXV. 


293. Vult etiam sanctus liber magnum monachum 
alienum esse ab inobedientia, contentione, fastu, 
discordia, ira, clamore, blasphemia, detractione» 
otiositate, procacitate, amicitiis privatis, occulta 
comestione, presumptione, querela, susurratione, 
et re miserabili proprie possidenda ; et miserabilia 
dicuntur & lege omnia bona in hoo mundo, quia 
decedit dignus miseratione qui iis agglutinatus 
est, tum vilissima ne minima quidem monachus 
curet acquirere : hoc enim maxime vere pauperes 
decet qui fere nihil nisi seipsos possident. Si quid 
oportet tales habere (et habebunt profecto, ut oon- 
cedit Deus), illud extra hanc libelli normam non 
erit. lis enim pro possessione sanctis congrua con- 
cessa sunt charitas, silentium, decentia, pietas, 
studium verbi divini, lectio, opera viribus ac- 
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commodata, temperantia, atque patientia usque ad A είχεια, εὐλάδεια µελέτη θείων λογίων, ἀνάγνωσις, 


mortem. 


24. His igitur ita enuntiatis in mero sermone non 
sistit exhortatio, sed interrogatur initiandus utrum 
hsec omnia servare promittat, non proprie virtuti 
confisus, sed divine ; et utrum in his promissis per- 
manere usque ad finem vite spondeat, nou vi sibi 
naturali, sed potius gratia Christi. Et postquam 
respondit tondendus : Ita, Pater, et sic thesaurus 
spiritualis in tuto est positus, exoptanda tondens 
invocat, et sigillo benedicto imposito, orat dicens 
qu& & tonso servari debeant, jacente humi us- 
que ad completam initiationem, et quasi malrem 
terram amplexo prostratione, e qua hic longe pro- 
fecturus est ; ut aliquando e carne tranquille educ- 
tus eam ad infra demittat, terre objectam seu red- 
ditam unde accepta erat, atque evolet libera men- 
te ad eum a quo vocatus est, et cui ordinatus est. 


χάτω πέμψῃ, τῇῃ ΥΠ προσρίψας, fj καὶ δίκην Χρέους 


ἀνελεόσεται elc τὸν μετακχλεσάµενον, ᾧ καὶ ἑτάξατο. 
25. Sic a principio homines Dei disciplinam 
ejus amplecti promiserunt. Ego autem dicturus 
sum quid postea, nostro :vo, sancti monachi mul- 
tum vivere visi, re autem mortui, qui primo versari 
in colo constituerant, et mutato consilio terra le- 
tantur ; qui aliquantulum monachi fuerunt, verum 
mox non solum duplicantur, (non ad instar ge- 
mellorum Molionidarum (2) ad quorum vires et 
robur accedere est impossibile; neque secundum 
duplicem Platonislhominem, cujus duplicitas mon- 
Btruosa effingitur, se duabus naturis tergiversan- 
tibus ; neque secundum celebrem Janum qui 
duobus vultibus solum duplicabatur), sed aliis mo- 
dis, nec laude dignis, in multiplicitatem extendi- 
tur duplicitas eorum. Cum Deus eos jusserit, quo 
tempore celesti mundo se velut mutatos et reno- 
vatos addicebant, crescere et multiplicari, nem- 
pe bonis actibus et virtutum excellentia, atque 
etiam multos discipulos sibi non degeneres produ- 
cendo ; isti e contrario ex alto deorsum conversi, et 
in caput precipitati, res prisce vitse augent et mul- 
tiplicant, student meros laicos bonis acquisitis su- 
perare, et priora stercora mundane conversationis 
colligere, que nihil sunt facta comparatione ad 
bona futura ; tunc acquisitis bonis immodicis, cum 


ἐργασία ἡ κατὰ δύναμιν, ἐγχράτεια, ὑπομονὴ ἡ ui- 
χρι θανάτου. 

κδ’. Τούτων δὲ οὕτω παρηγγελµένων, οὗ µέχρι 
λόγου ψιλοῦ ἕσταται τὰ τῆς παραινέσεως * ἀλλ’ ἔρω- 
τᾶται ὁ σχη ματιζόµενος, εἰ ταῦτα πάντα οὕτω xao- 
μολογεῖ φυλάττειν ἐπ᾽ ἐλπίδι, οὗ τῆς κατ᾽ αὐτὸν δυνά- 
peu, ἀλλὰ τῆς τοῦ θεοῦ" καὶ ἐν ταύταις ταῖς Ümo- 
σχέσεσι διακαρτερεῖν συντάσσεται μέχρι τέλους 
ζωῆς, οὐ δυνάµει, οὐδὲ αὐτὸ οἶκείᾳ, ἀλλὰ χάριτι 
Χριστοῦ. Καὶ ἐπειδὰν τὸ « Nai, Πάτερ, » ὁ χειρό- 
µενος ἀποκριθῇ, καὶ οὕτως ἀσφαλίσηται τὸ πνε- 
ματικὸν θησαύρισµα, ἐπεύχεται ὁ κχείρων τὰ κεὖ- 
κταῖα' καὶ σφραγῖδα ἐπιτιθεὶς εὐλογητικὴν, θεοκλ»- 
τεῖ λαλῶν, ἃ χρὴ φυλάττειν τὸν χειρόµενον, κεί- 
µενον κάτω ἕως συμπληρώσεως τῆς εὐχῆς, γαὶ ὡς 
οἷον τὴν μητέρα γῆν ἀσπαζόμενον τῇ κατακλίσει 
ὡς μακρὰν αὐτῆς μέλλοντα στέλλεσθαι , ἵνα καθ 
ἡσυχίαν ἀπολυθεὶς τῆς σαρχὸς, αὐτὴν μὲν iv καιρῷ 
ἀποδοὺς, ὅπερ ἐξ αὐτῆς ἔσχε, γυμνῷ δὲ τῷ vj 


xt. Καὶ οὕτω μὲν ἀνέκαθεν οἱ τοῦ θεοῦ ἄνθρω- 
mot ἐχυρώθησαν τῆς αὐτοῦ γίνεσθαι ὑποταγῆς. Ἐγὼ 
δὲ fw φράσων, ola τεχνάζονται ὕστερον ol τοῦ καθ 
ἡμᾶς βίου ἅγιοι μοναχο], οἱ πολύθιοι ἅθιοι, οἱ τῇ 
κατ ἀρχὴν μὲν προθέσει οὐρανοθάμονες, τῇ δὲ τοῦ 
σκοποῦ µεταθέσει γεωχαρεῖς ' oi μικρόν τι povi- 
σαντες, εἶτα οὐ µόνον δυάζονται (καὶ αὐτὸ οὗ χατὰ 
τοὺς διφυεῖς Μολιονίδας, ὦν τὸ κατ ἀνδρίαν σθένος 
ἀπροσπέλαστον * οὐδὲ μὴν xatà τὸν Πλατωνιχὸν 
διπλοῦν ἄνθρωπον, οὗπερ ἁπόστροφος ὃ δυασμὸς 
πάἐπλασται, κατανωτιζοµένων ἄλληλα τῶν συμφνῶν' 
τῷ παντὶ δὲ μᾶλλον οὐδὲ κατὰ τὸν περιφδόμενον 
"Ἴαννον, ὃς προσώποις µόνοις ἐδυάζετο) ' ἁλλὲ 
τρόποις ἄλλοις, οὖκ ἂν ἐπαινουμένοις, sic πολλα- 
πλάσιον ὁ δυασμὸς αὐτοῖς ἐπεκτείνεται,. Καὶ τοῦ 
Θεοῦ τοῖς τοιούτοις πάντως κελεύσαντος, ὅτε 5) 
ἀνωτάτω κόσμῳ ἐπιδεδώχασιν ἑαυτοὺς, ὡς otov lr 
καινιζόµενοι, xal οὕτω µεταθέµενοι, αὐξάνεσθᾶ, 
καὶ πληθύνεσθαι, ταῖς ἀγαθοπραξίαις δηλαδὴ κεὶ 
τῷ κατ ἀρετὴν περιουσιασμῷ iv σφίσιν αὐτοῖς' 
ἔτι δὲ xal τῷ μαθητὰς εἷς πλῆθος ἐκφύειν αὐτεῖς 
ἐξομοιουμένους . Οἱ δὲ ἐπαναστραφέντες ἄνωθη 
κάτω, καὶ ὡς otov κατωχάρα βληθέντες, τὰ 19 
προτέρου βίου αὔξουσι xal πληθύνουσι, quio 
κοῦντες ὑπερθῆναι xal τοὺς ἀληθῶς βιωτικο 


nulla re indigent, et pauperes esse oportet, sine [) ταῖς χτήσεσι, xal τὸν πρότερον συρφετὸν τῖς 


ulla necessitate ditantur, immemores precepti : 
« Querite regnum coleste, et terrenum adjicietur 
vobis *: » Non enim sinunt hec aDeo effundi spon- 
tanea, et effusa rursus referri quo necesse est, et eo 
modo ad auctorem reflecti verbi gratia eleemosynis 
et alia erogatione; sed tantem passioni indulgent, 


3 Matth. vi, 33. 


(2) Narrant fabulatores, non historici, Molioni- 
das, duos fratres, fuisse plaustrorum ductores, 
eisque duo capita aptata esse, manus quatuor ; 


χόσμω ἀναστροφῆς ἀπελέγέαι, τὸ μηδὲν ὄντα πρ 
γε τὸν ὕστερον * τηνικαῦτα ἐπερεκπερισσοῦ  xf9- 
µενοι, ὅτε μηδενὸς προσδέονται, καὶ ὅτε πτωχεύιν 
ἐχρῆν, πλουτοῦντες εἰς οὐδὲν δέον * παρανοουντί 
αὐτοὶ τὸ « Ζητεῖτε δὴν βασιλείαν τὴν ἄνω, καὶ mpo" 


τεθήσεται ὑμῖν τὰ κάτω. » Οὐ γὰρ ἁἀφιᾶσιν xps 


eos quam maxima concordia egisse ; et sic viri &» 


conjunctis multum valuisse. 
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ια ἐπιῤῥέεν ἐκεῖνα πρὸς Θεοῦ, ὡς ἔπιχυ- Α rapiunt etempta seponunt,et in receptaoulis coa- 


ἐξαντλεῖσθαι πάλιν, ὅποι χρὴ, xai οὕτως ἐπα- 


πτειν πρὸς τὸν πέµψαντα, ἐλεημοσύνης λόγῳ καὶ λοιπῆς διακρίσεως' 


cervata thesaurisant. 
ἀλλὰ xal πραγματεύονται 


»ῦτον πάθος, καὶ ἁρπάζουσι, καὶ τὰ οὕτω περιελθόντα ἐναποτίθενται, θησαυρίζοντες ἐν vip καὶ ἀποθή- 


ευρύνειν. 


Καὶ ἣν ἂν τοῦτο συγγνῶστὸν τάχα τοῖς 
στέροις τὰ εἷς ἀκρίδειαν. Οἱ δὲ που καὶ ἔξαν» 
y αὐτὰ ἐπιῤῥήτως, ὡς obx ἄν τις οὐδὲ ἀχούων 
χι. Καὶ ἔστιν αὐτὸ τοῦ εἰκότος, Εἰς τί γὰρ 
ταµιεύσηται τοιοῦτος ἄνθρωπος, tl μὴν ἐπὶ 
xip; Διατί δὲ ὁ τεταγµένος ἀκτημονεῖν τα- 
(ias, ὅτι μὴ de! ἁμαρτίᾳ; Καὶ οἴδαμεν ἐν- 
ol διοιχούµενοι ὄψεσί τε xal ἀχοαῖς λαϊκοὺς 
ς, οὓς ῥύπους ἀμπέχων, ὅλον ἐπύχαζεν αὐτοῖς 
μα, ὡς ofa xal τιπερίθληµα, καὶ γυμνιτεία 
t τοῦ σώματος ἐνεφάνιζεν, οὔτι ἀνεχτὰ βλε- 
it. Ἐλαγαροῦτο δὲ καὶ ἡ Ὑαστὴρ , διάκενος 
τὰ πλείω: καὶ ἐκρύπτοντο ἐχεῖνο διὰ ταῦτα 
ἆλιον, δυσωπούμµενοι τὴν τῶν πολλῶν θέαν αἱ- 
λόγῳ, xxl τῇ κατὰ βίον ἀφανείᾳ ζοφούμενοι. 
δὲ Φυγόντες τὸν κόσμον Ἰδίασαν, καὶ τῷ θεῷ 
ἵτατειν ἐκύρωσαν , ἐξέλαμψαν κοσμικώτερον᾽ 
ιόν τε ῥύπον ἐξεκαλέσαντο, πυέλοις θερμῶν 
o σοχνὰ ἐμθαψάμενοι ' καὶ οὕτως οὗ µόνον 
πῖλον ἀπαγαγόντες ἑαυτῶν, ἀλλὰ καὶ τὸ µεμµ- 
4, ὅτι τοῦ κατὰ θεὸν προσώπου εἶσίν, ὡς xal 
ήθησαν xal εὐηρεστήθησαν ᾽ καὶ ἱματισμοῖς 
πρεψαν ψευδοµένοις τὸν μοναχικὸν τρίθωνα, 
τὰς κοιλίας ἐξώγχωσαν, ὡς μηκέτι μηδὲ ἔχειν 
ν τὸ σύμφυτον βάρος, ἀλλὰ καὶ ἡμιόνοις ἀδροῖς 
θέναι αὐτό' καὶ οἱ µηδέποτε παραιτούµενοι 
τρέχειν τὴν γῆν ἀπείπαντο αὐτὴν ἐς τὸ παν- 
, 5j τ'μῶντές που τὴν μητέρα οὕτως, καὶ κατα- 
v αὐτὴν ἀχνοῦντς, Tj σοφιζόµενοι τὸ ὑπέρ- 
* ὥστε καὶ θᾶττον ἂν Πέρσης ὁ παρὰ τῷ 


6 


26. Et forsan istud venia dignum ex parte ho- 
minum ignarorum perfectionis.Hi autem istud adeo 
audacter perpetrant,ut nemo audiens ferre possit. 
Et merito quidem. Ad quid enim talis homo thesau- 
rizabit, nisi ad legitimum finem ? Professus autem 
paupertatem ad quid congregat, nisi propter peo- 
eatum ? Ibi enim veluti visu et auditu novimus 
laicos homines, quorum oorpus totum, undique 
sordibus ut quodam pallio abscondebatur,et multe 
partes corporis ita nude apparebant, ut visa non 
ferrentur.Venter plerumque vacuus extenuabatur. 
Ideo solem isti reformidubant, ooulos turbe pre 
pudore non ferebant,arque obsouri in mundo igno- 
rabantur.Cum autem relicto seculo in solitudinem 
venerunt,et statuerunt Deo propinquare, munda- 
nius fulserunt;squalorem crebris aque oalidee bal- 
neis deponere visi sunt,et sic non modosua macu- 
las aboleverunt,sed obliti sunt etiam se eese Dei per- 
sonas,quo requisiti erant, et gratum habuerant, 
induti sunt vestibus pannum monachioum mentien- 
tibus;in tantum ventrem tumefecerunt ut non jam 
naturale pondus ferendum haberent, sed illud mu- 
lis vigorosisimponerent. Et isti pedibus incedere 
nunquam dedignati,terram ipsam plane jrecusant, 
sive matrem illo modo reverentes,eamque calcare 
non audentes,sine gestientes super terram elevari; 
et sic Persa apud candidum Xenophontem pedibus 
ad ambulandum potius utetur,vel ab equo Centau- 
rus disjungetur,quam isti propriis pedibus ambu- 
labunt. 


Ἐενοφῶντι ἀνάσχοιτο ποσὶν εἷς βάδισιν χρήσασθαι, εἴτε Κένταυρος ἀπολέξεται τὸν ἵππον, ἥπερ αὐτοὶ 


ραπήσονται εἷς ὁδὸν τὴν διὰ ποδῶν οἰκείων. 


. Τάχα γὰρ παικτικῶς ἀφοσιούμενος ὁ τοιοῦτος 
λοσχήμων τὸ νενεκρῶσβαι τοῖς χάτω καθὸ καὶ 
γγελται, καὶ ὡὠμολόγηκεν ' ἀφίησι μὲν ἄλλως 
ἐπιδείκνυσθαι πρὸς ἀλήθειαν δι ἁργίας τοῦ 
ἐμπαθῶς. καὶ τοῦ μὴ κινεῖσθαι κατὰ ζωϊχὰς 
ες. ἀνατίθησι δὺὸ εἷς ὑποξύγια ἑαυτὸν, καθὰ 
τι ἆχθος, καὶ αὐτὸ ἐτώσιον, xal οὕτω φέρεται 
ρίδι ἁλόγων, τοῦ τε Χρυπτομµένου, xai ὃ προ- 
ται σοφιζόµενυς ὁ ἑλεεινὸς, καὶ οὐχ ἐννοοῦ- 
ς, ἑτεροίαν ἱππασίαν Ὑρῆναι ποιεῖσθαι αὐτὸν 


27. Εοτίθ enim perfectus iste monaohue, ut per 
ludum satisfaciat voto moriendi mundo,ut admoni- 
tus estet promisit,contendit id aliis'modis,et veraci- 
ter ostendere,scilicet otiositate vite impatibilis et se 
non moventis secundum cupiditateg animales ; sed 
seipsum,ut sarcinam quamdam et inutilem super 
jumenta imponit, et sic fertur in societate anima- 
lium irrationabilium, unius absconditi, et alterius 
manifesti.Decipitur ille miser nec cogitat alteram 
equitationem sibiessefaciendam,secandum prophe- 


ρητιγὴν, τὴν καὶ ἀποστολικὴν, τὴν ἐπὶ σωτη- D tas et apostolos,equitationem salutiferam etturban- 


τὴν ταράσσουσαν ὕδατα, ὁποῖα d Γραφὴ vosiv 
λάλλει΄ ζωογόνα μὲν ἄλλως πολυειδώς, παραθε- 
μένα δὲ θαλάσσῃ διὰ τὸ ἄπλετον xal ἁληθῶς 
1 xal εὐρύχωρον, ἆδη δὲ καὶ διὰ τὸ δυσπρόσι- 
εἰς γεῦσιν τοῖς vt μὴ δυναµένοις, Ἡ κατηξιω- 
οις ἐμπίνει τοιούτου ὕδατος' ὅπερ κατὰ θεω- 
/ ἑτιροίαν (n, καὶ ἄλλεται, καὶ ζωῆς αἰωνίου 
όν ἐστιν, εἶ xal ὁ λαμπρὸς οὗτος ἀναθάτης ἀθθᾶς 
τοιούτου ἀπεχόμενος ὕδατος, ὅσα καὶ ἄλμτς, 
Ἱππασίαν ἐννοεῖται ταράσσονσαν ὕδατα γραφικὰ 


temaquas qualesintelligeadasScriptura suppeditat. 
Iste aque multis aliis modis vivunt,et mari assimi- 
lantur quia abundantes, magne et immense, at- 
que difficile ad eas gustandas acceditur iis qui ne- 
queunt aut dedignantur istam aquam bibere;esdem 
vero aqua alio modo vivunt et exasiliunt,et dant vi- 
tam eternam εἰ clarus eques,abbas,ab eis non mi- 
nus ab sale obstinet, non cogitat equitationem 
aquas depictas everrentem, etfluctus procellosos, 
et chlamydem et mare refluens non sgitat,que om- 
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nia experitur homo secularis per mare negotiorum À, σάλους δὲ τυφωγικοὺς dvaxoxg καὶ χαρύθδεις καὶ ἁμ- 


navigans, non autem qui vitam quietam et tran- 
quillam eltgit. 


28. O Helia qui curru raptus es, cur non ex alto 
mones, quomodo equitandum est his homini- 
bus Dei, ne vita spiritualis ex terrena peregrina- 
tione negligatur? Aut curru ignito elevatus, su- 
per mundum ascendens, numquid parum curas 
eum qui currui tuo insistere recusat, οἱ nos sinis 
proferre que Deus imperaverit dicendo: Eia age, sic 
faciamus,sancte Dei monache! Quemadmodum non 
ubique &ambulandum, sed aliquando sistendum 
est; neque omni vite spatio recte et inflexible stan- 
dum est,sunt vero tempora quibus corpori recum- 
bere non solum super terram, verum si opus 
est in cubili, in lectulo, cum tapetibus eonceditur: 
eodem modo nec pudibus terra proterendaest con- 
linuo,Sed et curru utendum est, inter quasdam 
oircumstantias,quales vite rola ex alto in unum 
vertente et suo circulo dies nostros involvente, 
gepe reducuntur. Neque de solis morbis loquor, 
qui variis modis languens corpus in feretrum ascen- 
dere cogunt, sed et de aliis accidentibus, in qui- 
bus majorem ex monachis non necesse est pedibus 
incedere. Longa soilicet via illum seuper currum 
aBcendere coget, sicut et majestas amoena et di- 
gna homine s&ncto,ne vulgo commiasceatur. 


πώτιδας' ὦν κοσμιχὸς πειρᾶται ἄνθρωπος, νηχόµενος 
διὰ θαλάσσης πραγμάτων, οὗ μὴν ὁ τὸν ἀκόμαντον xal 
ἀσάλευτον βίον ἑλόμενος. 

xn.'Q ἁρματηλάτα ᾿Ἠλία, τί δήποτε μὴ κατα- 
πέμπεις φωνὴν ἄνωθεν, ὅπως τοὺς τοῦ θεοῦ τοιού- 
τους ἀνθρώπους ἱππάζεσθαι yp, ὡς μὴ ἀχρειοῦν 
τὸ κατὰ πνεῦμα διαθατικὸν ἐκ τοῦ κατὰ γῆς Fonti; 
"H σὺ μὲν πύρινος διφρευτὴς ἀπεχθὰς, καὶ τὸν xó- 
σµον ὑπεραναθὰς, ὀλίγα ἐπιστρέφῃ τῶν μὴ ἐθελόν- 
των ζηλοῦν τὸ σὸν δίφρευµα’ ἡμῖν δὲ ἑφίης λαλεῖν, 
εἶ τί που xai θεόθεν ἐπέλθαᾳ φθέγγεσθαι ; Καὶ 
δὲ ποιῶμεν οὕτω, ὅσιε τῷ Θεῷ µοναχέ, ὍὭσπερ οὐ 
πάντοτέ σοι βαδιστέον, ἀλλά που καὶ Πρεμητέον 
οὐοὲ ὀρθοστάδην διανυστέον τὸ πᾶν τῆς ζωῆς dxa- 
τάκαµπτον, ἀλλὰ iv καιροῖς καὶ κατακλίσει δοτέον 
τὸ σῶμα, καὶ αὐτῃ οὐ µόνον κατὰ γῆν, ἀλλ’ εἰ 
δεήσει ἐν χαμεύνῃ καὶ κλίνῃ, καὶ ταῦτα μετὰ στρώ- 
µατος' οὕτως οὐδὲ ποσὶ διόλου τριπτζον τὴν γῆν, 
ἀλλὰ καὶ ἐποχητέον διὰ περιπέτειαν, ὁποίας πολλὰς 
ὁ τοῦ βίου τροχὸς περιφέρε, στρεφόμενος ἄνω 
κάτω xal ἀνακυκλῶν τὰ βιωτικἀ. Καὶ οὐ λέγω tiv 
κατὰ νόσου, ὁποῖαι καὶ αὐταὶ πολυειδεῖς τὸ iv fui 
ταπεινὸν σωμµάτιον ἀνατιθέασιν εἷς βάσταγµα, 
ἑτεροῖα δὲ τινα περιπτώµατα, ὧν Évexev ἀνέγκη 
καὶ τὸν iv μοναχοῖς ὑπέρμεγαν ἀπολέγεσθαί ποτε 
τὸ ποσὶ βαδίζει. Μακρὰ τοίνυν ὁδὸς βιάσεται adt 
τὴν εἷς ὑποζύχιον ἀνάθασιν, καὶ σεµνότης δὲ 


ἁστεα, προσήχουσα καθαρίῳ ἀνθρώπῳ, µμεγαλυνομάνῳ ἐπίτηδε, ἵνα μὴ µπαραῤῥιπτῆται εἰς 


ἄγροικον. 
20. Heo. enim nonnunquam observanda sunt 


propter insensatos qui hominem interiorem per- 
spioere non valentes, illum ex exterioribus volunt 
judicare. Ob hanc ergo causam non depingsatur in 
portentosam personam ille magnus monachus, ne 
conspuatur ab ignaris, a quo si abstinet, non de- 
erunt alie vie ad alliciendos obvios. Etenim cum 
tempus erit, letabitur, parceque subridebit. Quid 
ergo ? parta hac sequanimitate, adhuo ridebit. 
Non enim penes me homines risum omnino con- 
demnantes probare,donec audivi dicentem : «Beati 
qui nunc fletis,quia ridebitis *. Et iste servus Dei 
eodem modo se habebit,si quid jucundum acci- 
derit: eum videre est dulce aspicientem, aurem 
blande prebentem, illis cum quibus colloquitur, 
ore benigno intuebitur hominem rectum ad exem- 
plar regis nostri amoena pulchritudine. 


30. Quemadmodum ergo certis temporibus no- 


x0. Πολλαχοῦ γὰρ καὶ τὰ τοιαῦτα παρατηρητέ« 
διὰ τοὺς ἀφραίνοντας, oi μὴ προχύπτειν εἷς τὸν 
ἔσω δυνάµενοι ἄνθρωπον, ix τῶν ἔξω χαρακτηρί- 
ζειν αὐτὸν ἐθέλουσιν. "Όθεν οὔτε εἰς εἰδεχθὲς χρώ- 
ζοιτο ἂν ὁ τοιοῦτος μέγας μοναχὸς, ἵνα μὴ καὶ σις- 
λογραφῆναι τοῖς ἀπαιδεύτοις' et δὲ μὴν ἀπίχοιτο, 
οὐδὲ τοῦ ἄλλως ἐπάγεσθαι τοὺς ἐντυγχάνοντας. 
Καὶ γὰρ καὶ ἱλαρυνεῖται, ὅτε καιρὸς, καὶ ὑπομει- 
διάσει γαληνιῶν. Τί δὲ; εἰ πλεονάσας τουτὶ τὸ κατά- 
στηµα, καὶ γελάσει. Οὐ γὰρ ἔχω φιλεῖν ἐγὼ τοὺς 
παντάπασιν ἐἑξωθοῦντας τὸν γέλωτα, ἕως ἀκούω 
µακαρίους εἶναι τοὺς χλαίοντας νῦν, ὅτι γελάσουσιν. 
Οὐχοῦν xal ὁ τοιοῦτος θεραπευτἠς τοῦ θεοῦ πείσε- 
ται ὅμοιον, s! tí που παραπἰσοι ἐφολχὸν «lc ᾱ- 
στειότητα' xai γλυκὺ δὲ ἐμθλέψει, καὶ ἀκοὴν ἔφελ---- 
κύσεται, γλυκάζων, οἷς λαλεῖ. καὶ εὐωπὸς ἑντρανί----- 
ζων ἔςται εἲς ἀνυπόκριτον, κατὰ τὸν ὡραῖον κάλλεπα- 
Κύριον ἡμῶν. 

À'. Δοτέον οὖν, χαθὰ val τροφὴν χαιρίως ἕξαλλο-.». 


vus cibus, et mundum balneum,et vestis non tri- ῃ xai λουτρὸν χαθάρσιον xal στολὴν ἀτριθῆ, οὕτω κα. Ἔ 


ia,sio, propter ista, currus huic monacho majori 
ooncedendus est ad usum, non ad nimium, aut ad 
malum usum. Quod ille modeste faciet, si recogi- 
tat,ut scriptum est, ascendentem super pullum 
super quem neme sederat, et inter hymnos aplen- 
dide triumphantem de nostro communi inimico 
demone; non autem aliter id agat, scilicet cum 


* Luc. vi, 21. 


ὄχημα διά ταῦτα τῷ µεγαλοσχήµονι, ὥστε χρᾶσθας ο 
οὐ μὴν ὑπερχρᾶσθαι, εἴτ οὖν παραχρᾶσθαι. Ποιήσακε 
δὲ αὐτὸ ἐχεῖνος εὐλαθῶς, ἐνθυμούμενος τὸν, á»« 
γέγραπται, ἐπὶ ἀσαγῆ πῶλον ἐπιθεθηχότα, καὶ µιτ d 
ὕμνῶν θριαμθεύσαντα κατὰ τοῦ χοινοῦ moltuíe»v 
δαίµονος πομπικῶς οὐ μὴν ἄλλως ερυφερῶς χε d 
τοὺς καὶ οὕτω σπαταλῶντας, ἵνα μὴ τῷ λόγῳ toj €? 
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καὶ τῇ ἁδιακρισίᾳφ xai τῷ ἁδιαφόρῳ τῶν, cl χρὴ Α pompa, secundum deliciantes, ne ista agendi ra- 


οὕτω φάναι, mpotaxtuxov οἱ ὑποτακτικοὶ διαστρέ- 
φωνται τοῦ ἴθυτενοῦὺς, φαύλοις τούτοις ἀρχετύποις 
ἐξομοιδύμενοι, xal οὐκ ἐντέχνως, οὐδὲ πρὸς ἀκρί- 
θε.αν τὰ πνευματικὰ Ὑραφόμενοι. Mi) γὰρ οὐ φιλο- 
σοφία χατὰ τοὺς ἁγίους Πατέρας ἐστὶ καὶ ἡ πολιτεία 
τῶν οὕτως ὑψηλῶν μοναχῶν, οἵ τὸν τῷ ὄντι φιλόσο- 
φον iv σφίσιν αὐτοῖς εἰκονίζουσι, τὸν ὡς ἀληθῶς 
πρῶτον vai ἀνυπόθετον; ὃς πρὸς οὐδεμίαν ὅλως 
ὀρχὴν ἄλλην σχηματίζει τὰς κατ’ αὐτὸν θεωρίας, 
ὅτι μὴ πρὸς τὴν ὑπέραοχον καὶ ἄναρχον * εἷς ijv 
ἀναθαίνων, καὶ ὁραττόµενος αὐτῆς, καὶ ἐμπνεόμενος, 
ἀποχαθιστᾷ ἑαυτὸν εἷς αἰτήματα xal ἀξιώματα καὶ 
ἐννοίας, δι Ov συνάγει τῷ θεῷ φίλα θεωρήματα, 
θεάµασιν αὐτὰ συγκροτούµενα, οἷς ἑλλάμπεται, 
ἀμέσως ὁμιλῶν τῷ θεῷ σχήµατι µεγάλῳ καὶ ὑψηλῷφ 
τῷ κατ’ αὐτόν ' τὰ μικρὰ xal χαμερπῆ παραλυγισά- 
ενος, xal ὡς, ti οὐδὲν θέµενος, ὅτι μηδὲ οἱ κατ 
αὐτλὶ ἐσχηματισμένοι λόγοι τε καὶ ἄνθρωποι τὸ 
ἐντελὲς ἀπειλήφψασιν. 


λα. ᾽Αλλὰ γὰρ ἐνταῦθα ὑποθλέπομαι τοὺς µικρο- 
σχήµονας μοναχοὺς, otc μημηλε τὰ πλείω ἱπποχομεῖν 
καὶ ἱππάζεσθαι, τονθορύζοντας, καὶ µύζοντας, καὶ 
ὤδε χάχεῖ στρεφοµένους ' τάχα μὲν εἲς ἀπόστροφον 
τὸ ἐπ᾽ ἐμοὶ, τυχὸν δὲ xai, ἵνα ὀργάνῳ περιτετυχη- 
χότες ἐξ αὐτομάτου, χρήσωνται χατὰ τῶν ἐμῶν 
χειλέων, ὡς λάλων ὑπὲρ τὸ δἐον. ᾿Ἐγὼ δὲ ἀφιεὶς 
αὐτοὺς χατὰ τὰ θυμομαχοῦντα τῶν θηρίων διατε- 
θεῖσθαι, xai προφωνησάµενος ἀναμένειν ἡσυχῆ τὸν 
ἐπ αὐτοῖς λόγον, τῶν ἐμῶν πάλιν μεγάλων μοναχῶν 
γίνομαι, καὶ εἷς νοῦν αὐτοῖς τίθηµι, ὁποῖα μὲν τῷ 
θιῷ ηὔξαντο, οἷα δὲ ἐπιδείκνυνται' οὐχ ἁπλῶς 
ἱτεροῖα, ἤ ἀλλοῖα, ἤ ἄλλα, ἤ διάφορα, ἑναντία δὲ 
εἰς τὸ πᾶν, ὡς εἴπερ μὴ ἠρωτήθησαν ἐπὶ διορθώσει 
καχιῶν καὶ ἐπ᾽ ἀναλήψει ἀρετῶν * ἀλλ’ ἵνα τὰ φαὺλα 
ἐπεγνωκότες ἀνδρίσωνται ἐν αὐτοῖς ἐκείνοις, καὶ 
ἑρμηνευθέντες τὰ δεινὰ, οἷς ἐκπολεμεῖται ὁ τοῦ θεοῦ 
ἄνθρωπος, προσχωρήσωσιν ἐπ᾽ αὐτὰ, καὶ φιλιωθέν- 
τες ἔλθωσιν εις ἔν αὐτοῖς, καὶ μὴ ἔχωσι τοῦ λοιποῦ 
ἐξ ἐχείνων πράγματα ^ δεδιότες olov, µή ποτε ὁ 
θεῖος ὁπλισμὸς, ὃν ἀναληφθέντα ἐκ τοῦ κατὰ θεὸν 
ῥωρακίου περίκεινται, ὡς ἀνόπιν ὁ λόγος ἐδήλωσεν, 
οὐ δεφενδεύσῃ αὐτοῖς τὴν ἀσφάλειαν, οὐδὲ δυνήῄσονται 
χατασθέσαι τὰ πεπυρωμένα βέλη τοῦ ἔχθροῦ * ἅπερ 
κατὰ μὲν σιδηρέου θώρακος, τοῦ κατὰ θεὸν, καὶ 


tione, nulla adhibita discretione et differentia 8 
prelatis, si ita loquendum est, subjecti a via 
recta deducantur, istis variis exemplis fiant simi- 
les, et sine arte, sine perfectione spiritualia edo- 
ceantur. Nonne enim philosophia est juxta san- 
ctos Patres horum magnorum monachorum gu- 
bernatio, qui vere philosophum inter eos, vere 
primum, et nulli preferendum imitantur ? Hio 
nempe ad nullum aliud principium suas theorias 
informat, nisi ad illud quod fuit ante omne prin- 
cipium, nec habet principium, ad quod ascen- 
dens, quod adeptus, a quo inspiratus, questioni- 
bus, propositionibus, sententiis et cogitationibus 
incumbit, et exinde considerationes Deo gratas, 
et auditoribus applaudendas colligit, et sio illu- 
stratur, dum Deo magno et altissimo exemplari 
immediate adheret, parvaque et terrena fastidit, 
et pro nihilo reputat, eo quod istis rebus infor- 
mati homines et sermones admittant perfectio- 
nem. 


31. Nunc autem minores monachos, quibus 
equos curare et ascendere plerumque cordi est, 
inspicio mussitantes, querentes, hinc illinc agitatos, 
sive ut me increpent, sive instrumento sponte 
oblato utantur contra labia mea dicentis plura 
quam oportebat. Ego vero istos more ferarum si- 
nens ssvire, et sermonem de ipsis jubens silere, 
rursus ad monachos magnos meos redeo, eorum- 
quein mentem revoco que Deo voverint, et qua 
ostendunt; non varia autem, aut diversu, aut alia 
sunt, sed plane contraria; quasi interrogati non 
fuissent de vitiis curandis, assumendaque virtute, 
sed ut cognita vanitate ad eam innuant ut admo- 
niti de periculis quibus est obnoxius homo Dei, 
in ea incurrant, et. fucta amicitia in unum simul 
pergant, neque amplius curas de istis copiant; 
quasi timeant ne arma divina que assumpta ex 
arce Dei induerunt, ut ostendit sermo superius, 
securitatem sibi non prebeant, nec possint tela 
ignita inimici exstinguere, quz: quidem eontra si- 
deream et divinam thoracem, vel contra firmum 
olypeum, sive quodcunque munitum propugnacu- 
jum parum vel nihil valent; contra calamos au- 
tem, aut. fenum, aut reliquum acervum possunt 
incendium et ruinam inferre. 


wd στερεοῦ θυρεοῦ, ἔτι δὲ καὶ παντὸς ἑρυμνοῦ τειχίσµατος μικρὰ ἤ οὐδὲν ἐνεργοῦσι, κατὰ δὲ 
χιλάµης καὶ χέρτου καὶ κοιποῦ συρφετοῦ δύνανται εἰς ἐκσλόγωτιν xal ἀπώλειαν. 
16. Τοῦτό τε οὖν οὕτω δειλιᾷν ἐπὶ τοῖς πνευµατι- [) 39. Hoc de spiritualibus armis isto modo re- 


κοῖς ὅπλοις ἐοίκασι, xal οὐδὶ τὰ προπεφρασμένα 

loa ἐκεῖνα τῆς πνευματικῆς κουρᾶς εἰς νοῦν ἄγειν 
ψάλματα φαίνονται, δι ὧν ὅσα xal σαλπίγγων καὶ 
οιπῶν ὀργάνων, οἷς θαρσοποιοῦνται εἷς µέγαν mó- 

Ἔμον ἄνθρωποι, Ὑλυχέως ἑτάξαντο τὸν χατὰ τοῦ 

δαίµονος ἕκαστος πόλεμον, κατεπαδόµενος καὶ µακα- 
Ρεσμοῖς, ὡς ἐῤῥέθη * Gv ot τοιοῦτοι στρατιῶται τοῦ 
Oto) ἐπιτυγχάνουσιν ἀριστεύσαντες. θὺὐκ ἑἐνθυμεῖται 
ὁ τοιοῦτος μοναχὸς οὐδὲ τὴν τοῦ βίου κατάγνωσιν, 


ὃν χαταφαλλομένην ἀκούων συνηγαλλιᾶτο καὶ συγ- 


formidare visi sunt, et psalmos sacros tonsure 
spiritualis ante celebratos in mentem revocare non 
videntur, quibus velut tuba et aliis instrumentis 
homines ad strenuum bellum excitantibus, ipsi 
singuli se pugnaturos contra demonem libenter 
promiserunt, et beatitudine qua fruuptur fortes Dei 
milites, allecti sunt, sicut dictum est. Nec consi- 
derat iste monachus vite condemnationem, qua 
audita exsultabat, et ipse condemnabat ; sed quasi 
eum poniteat quod aliquid bonum condemnaverit 
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ad pristina revertitur, ea blande amplectitur; non À χατεγίνωσκεν * ἀλλ) ὡς otov µεταμελόμενος, ὃτι καλοῦ 


modo demisse, ut prius, sed abjectius agit, si fleri 
potest. Neo amplius meminit quid interrogatus 
git, quidquid responderit, sancta initiatione in- 
eunte. 


33. Ista. interrogatio, frater, ad causam tui ad- 
ventus maxime spectabat; querebat insuper utrum 
operi maximo applicatus in hoc usque ad finem 
fortissime — permaneres, si paueis verbis omnia 
dicenda sunt. Et tu ardenter, corde sincero, ut 
videbatur, spopondisti. [ta illo tempore. Multi te- 
stes non patieutes exprobrati mendacii, ii in primis 
qui Omnipotenti propinquant, quorum vocem au- 
dire quisque optat, nempe angeli Dei; quos αἱ quis 


πραγµατος κατεγίνωσκεν, ἐπάνεισιν εἷς τὰ πρώην, 
καὶ ἐκμειλίσσεται αὐτὰ, Λβιοτεύων «φαύλως, οὐχ 
ὥσπερ καὶ πρὶν, ἀλλὰ θερµότερον, et γε δύναται ' 
καὶ οὐ διαλογίζεται, τί μὶν ἠρωτήθη, ἐναρχδμενος 
τοῦ ἱεροῦ πολιτεύματος, τί δὲ ἀπεκρίνατο. 

λΥ. Ἡ ἐρώτησις ἐκείνη, ὦ ἀδελφὲ, τὸ τῆς προσ- 
ελεύσεως ἐπολυπραγμόνει αἴτιον ' ἐπυνθάνετο δὲ καὶ 
εἰ προσελθὼν ἐργασίᾳ σπουδαιοτάτῃ, παραμενεῖς αὐτῇ 
µέχρι τέλους φερεπονώτερον, el χρὴ τὸ πὰν εἰπεῖν 
ἐν οὕτως ὁλιγίστῳ. Σὺ δὲ κατέθου θερμῶς, καὶ, ὡς 
ἐφαίνετο, ἐκ βυθίου θελήµατος. Καὶ τοῦτο μὲν τότε. 
Καὶ οἱ μάρτυρες πολλοὶ, καὶ οὐδὲ παραγραφὴν εἲδό- 
τες πάσχειν, xal μάλιστα οἱ τῷ κρείττονι πλησιά- 
ζοντες, ὦν εὔχεταί τις ἀχοῦσαι φωνὴν, οἱ τοῦ θεοῦ 


mendacii arguere auderet, ipso facto manus in p ἄγγελοι * οὓς εἴ τις παραγράψασθαι ἀπαυθαδίσεται, 


Deum attolleret. Nec longum tempus effluerat, 
et ecce conventio pro nihilo reputabatur; aliter, 
cum insania, non cum recta et sana ratione tene- 
batur. Obedis tu quidem, sed non ut statuisti, 
quando te aliquis ad loculos simul dividendos, 
&d parandam innocentis hominis inhumationem, 
aut ad alia similia invitat. Nonne enim ista sunt, 
que α te in homines nihil meritos aguntur? 
Tua enim opera esse autumo qua a te jubentur. 
Sic enim obedis ut non debebas. Oculum projicere 
necesse erat magis quam sic audire et obedire. 
In tantum premi recusas, ut oculi tui cerulei (4), 
more ferino, te abripiant in alios premendos, ut 
tu leteris. Causa enim glorie quam repulisti, sub 
specie contemptus cui iterum renuntiasti, quibus- 
que humilitatem ovis Dei preposuisti, non modo 
premis, sive teris (quod est θλίθειν), sed etiam strin- 
gis, suffocas, vulneras, colaphizas, castigas, pres- 
suram moliris co flne, ut conterens, stans seorsim 
et inaccessus ex alienis bonis possis locupletari. 
Que novo consilio peragis, sicque mentiris quam 
elegeras paupertatem, hodie quidem restringentem 
et evangelice prementem, postea autem immensam 
planitiem aperientem. 


χωρίαν, ἤν ἔστερξας, τὴν Ἀλλως μὲν ἀποστενουμένην 


ἐκεῖ ἀνοίγουσαν εὐρυχωρίαν ἀνεκδιήγητον. 

34. Ecce πυΠο subit memoria paupertatis non abso- 
lute circa necessaria, sine quibus vivere non potest 
homo,quiain purum animum monachus magnus non 
translatus est; ged illius paupertatis qua nihil habet 
commune cum superflua abundantia, siquidem nec 


αὐτίκα καὶ θεοῦ αὐτοῦ κατεπιχειρήσει. Οὐ πολὺς δὶ 
καθορᾶται χρόνος, καὶ d ἀνθομολόγησις ἐκέίνη κατ- 
Ἠργηταί σοι ἄλλως φυλαττομένη, κατά τινα παρά- 
νοιαν, καὶ οὗ πρὸς ὀρθότητα xxi ὑγίειαν λογισμοῦ. 
Ὑπακούεις μὲν γὰρ -- πλὴν οὐ καθὰ ἑτάξω, ἀλλ᾽ 
ὅτετις προκαλέσεταἰ σε εἰς κοινοποίησιν βαλαντίου, 
xai εἷς προαγωγὰς χρύψεως ἀνδρῶν ἀθώων εἰς γῆν, 
καὶ tiq ἄλλα ὅμοια. Ἡ Υὰλρ οὐ τοιαῦτα τὰ διὰ σοῦ 
ἐντριθόμενα πράγματα τοῖς οὐδὲν αἰτίοις; Σοῦ γὰρ 
εἶναί φημι ἔργα τὰ ὑπὸ σοῦ χελευόμενα. Καὶ οὕτω 
μὲν ὑπακούεις, ὡς μὴ ὤφελες ' ὤφελες γὰρ χεχω- 
φῶσθαι μᾶλλον, f, οὕτως ἀχούειν καὶ ὑπακούειν. 
θλίδθεσθαι δὲ εἰς τοσοῦτον ἀπέχεις, ὡς διὰ τὴν ἐν coi 
θηριώδη Ὑχαροπότητα καὶ πραγματεύεσθαι θλίψεις 
ἑτέροις, ἵνα σὺ yalpnc, Τῷ γὰρ λόγῳ τῆς ἑνδοξότητος, 
ἤν ἀπελέξω, καὶ tfj ἀφορμῇῃ τοῦ ἀκαταφρονήτο», ὃ 
καὶ αὐτὸ ἀπηρνήσω, οἷς πρόθατον θεοῦ γεγονὼς 
προείλου ταπείνωσιν, οὐχ ἁπλῶς θλίθεις, εἴτ οὖν 
πιέζνις (τοῦτο γάρ ἐστι θλίθειν), ἀλλὰ συµπνίχεις, 
ἄγχεις, αἰκίζεις, κολάζεις, ὑπερθαίνων εὐὔμεθόδως 
τὴν θλιπτικὴν ἐνέργειαν * ἵνα συντριπτικὸς ἀποχα- 
ταστὰς καὶ ἀπρόσιτος, ἔχῃς τοῖς ἀλλοτρίοι, ἔμπλα- 
τύνεσθαι * ὃ δὴ καὶ ποιεῖς χάριτι τῆς ὑστερογενοὺς 
iv σοι προθέσεως * καὶ οὕτω φεύγῃ καὶ τὴν στεον- 
ἐν τοῖς ὧδε, καὶ θλἰθουσάν εὐαγγελικῶς, ἓν δὲ τοῖς 


λδ’, Μνήμη δὲ µοι στενοχωρίας ἐνταῦθα, οὗ τῇ 
καθάπαξ ἐν τοῖς ἀναγκαίοις, καὶ dv ἄνευ οὐκ ἔστι. 
βιοῦν ἄνθρωπον τοιουτον, ὅτι μηδὲ εἷς αὐτόχρημας 
νοῦν ὁ µεγαλοσχήµων µετεσχεύασται * ἀλλὰ τῆς ἀνι-- 
πιµίκτου τῷ περιουσιαστικῷ πλατυσμῷ ' ἐπεὶ οὕταν 


paupertas absolutam indigentiam trahit, nec idem D τὸ στενόχωρον ἀνεπίδεκτὸν ἐστι τοῦ ὅλως χωρεῖνν 


est in angustiis esse aut in deliciis: οί ideo multi non 
egentes pauperes esse et dici possunt, in his que 
ad mundum, aut ad sanctum Spiritum pertinent. 
Bimilis est enim fonti vita prospera, et abundantia : 
et quomadmodum super locum magnum et frequen- 
tatum fons parvus modicum pratum irrigans habet 
inutiles aquas exiguas; et contra si civitas satis 
magna est, abundans aquis sane abundantiam nec 
&d necessaria quidem dissipabit : sic in monasterio 


καὶ οὐδὲ ταυτὸν σνενοχωρεῖσθαι xai ἐμπλατύνεσθαι 
διὸ xal ἔστι πολλοὺς μὴ ἀπερίττους ὄντας, ὅμως 
ἐστενυχωρημένους καὶ εἶναι καὶ λέγεσθαι, καὶ αὖτ €» 
ἐπί τε τῶν τοῦ κόσμου, xai τῶν, ὅσοι τοῦ θειοτάτοο 
Πνεύματος. Ἔοικε γὰρ πηγῇ τινι xal ὁ κατὰ pte» 
πορισμὸς, καὶ ὁ ἐντοῦθεν περιουσιασμός * καὶ ἔστ t" 
ἰδεῖν, ὅτι, καθάπερ ἐπὶ μεγάλου καὶ πολυανθρώπ«»5' 
τόπου βραχεῖα πηγὴν οὐκ ἀξιόλογον ἐκθλύζου«55: 
λιθάδιον, ἀχρεία ἐστὶ τῆς ὁλιγότητος * st δὲ που εὖτεες 


(4) Apud veteres οδυα]οὶ oculi habebantur ut signa roboris animalium et hominum. 


791 DE EMENDANDA VITA MONACHICA. 1$8 


ρἰγραπτός τις εἴη κώμη, πληθύουσα ὕδασιν, cl; A parvo inutilis est nimia possessio, et presertim 


οὐδὲν ἐκείνη  ávaxaiov εὐμοιρεῖ τοῦ πλησμίου 
ὕδατος — οὕτω xal ἐπὶ µοναστηρίου μὲν σμικροῦ 
µάταιος 3j ὑπέρπλεως κτῆσις, xal μάλισθ) ὅτε οἱ 
µονάζοντες εἷς χενὸν ἀφιᾶσι καταχεῖσθαι τὸ περιτ- 


ubi monachi superfluum in vanum abire sinunt ; 
amplissimo autem monasterio tum domibus, tum 
rebus sacris eos replentibus, prodest magna abun- 
dantia, sicut magno gregi pascuum abundans. 


τόν" μεγεθυνομένῳ δὲ, καὶ οὐ µόνον οἰχοδομαῖς, ἀλλὰ xal πληθυσμῷ θείῳ, πολλῆς χρεία τῆς περιττότητος 


καθὰ xai νομῖς δαψιλοῦς µεγάλῳ motio. 

Ae. Καὶ ἔχει τις ἐπιλέγειν τῷ uiv εὐπεριγράπτῳ 
φροντιστηρίῳ τὸ « Ἡ πηγή σοι τοῦ ὕδατος ἔστω 
ἰδία, μὴ παραπίνοντι χλοπιµαίας γλυκύτητος, » τῷ 
δὲ εὐπεριουσιάσδῳ οἷς ὑπερθολὴν τὸ « Ὑπερεκχείσθω 
τὸ ἐν σοὶ ὕδωρ ἔξω τῆς Ὑραφικῆς ὁδοῦ, » ἐν xal ὁ 
Ψαλμῳδὸς τῇ ἀθάτῳ xal ἀνύδρῳ ἀντιδιαστέλλει. Καὶ 
6 θεὸς «lc ἁμάραν πολύῤῥουν τεχνᾶται τοῖς δεοµένοις 
ἀρδείας κανονικῆς' ὡς, εἰ µή Ὑε οὕτως ἐξαποῤῥέειν 
μέλλοι τὸ τῆς ὑπερχτήσεωτ ὕδωρ, κρεῖττον ἣν f| 
μηδὲ τὴν ἀρχὴν θεμέλια ὀρυγῆναι τοιαύταις οἶκοδο- 
μαῖς, fj ἀλλὰ τελεσφορηθείσας ἐκ µέσου γενέσθαι 
ἁρπυίαις καὶ σεισμοῖς καὶ θείῳ πυρ. 

AC. Τί γὰρ κτητέον xal ἐπικτητέον εἲς πονηρὰν 
κτῆσιν τοὺς εἰδότας, ὅτι καὶ γῆ µετάλλοις τιµίοις 
πλουτοῦσα οὐ συνέχει αὐτὰ εἰς ἐνδόμυχον, ἀλλὰ τὰ 
μὲν ἐπιπολῆς ἐξανθεῖ, ὡς xai φαίνεσθαι καὶ συνά- 
γεσθαι εἰς χρῆσιν ζωῆς" τὰ δὲ χρύπτει μὲν, ἐμφαίνει 
δὲ ἄλλως ἐν τῷ πολυπραγμονεῖσθαι βαθύτερον, καὶ 
οὕτω διδόναι αὐτὰ μεταλλευταῖς ἐπὶ οἰκωφελίᾳ, οἳ 
καθά τι ὄψον xómou τὰ χερδαλέα λαμθάνουσι; Καὶ 
χοιλίαι δὲ γῆς, ὕδατος μµεµεστωμέναι, ἄλλαι μὲν 
ἐνερεύγονται τὸ ἐν αὐταῖς χαλὸν εἷς ἐμφανὲς, καὶ 
οὕτω κοινἠὴ ἁπόλαυσις πρὀχεινται * πλείους δὲ γε 
συστελλόμεναι εἰς κρύφιον, τοῖς φρεωρόχοις ἀρετὴν 
παρέχουσι, δεξιουµένοις αὐτὰς τεχνικῶς, καὶ εἷς 
φῶς προάγουσι. Καὶ οὕτω μὲν, ὦ ἡμέτεροι µεγάλο» 
lv τοῖς ὧδε μοναχοὶ, οὐ καθ’ ἑαυτοὺς μέντοι ἄλλως 
μεγάλοι, ἀλλὰ δια τὴν τοῦ εὐαγγελικοῦ μεγάλου 
πιρίθεσιν σχήματος, ὅμοιον δὲ εἰπεῖν, διὰ τὸ προφαι- 
γόµενον, περιουσιαστέον καὶ ὑμᾶς ὕπερθεν ἴσως pi- 
*pou* ἄλλως δὲ οὐκ ἄν. Ἡρομήθεια γὰρ καὶ µόνη 
τοῦ μέλλοντος, xal αὐτὴ σταθερὰ καὶ θεοφιλἠς, τὴν 
τοῦ πλεονάζοντος ἀπόθεσιν συνιστᾷ, χρησίµην ἐσο- 
μενην καὶ ἀναγκαίαν iv τοῖς εἰσέπειτα. Ὅπερ ἐν τῇ 
μεγίστῃ τῶν πόλεων μάλιστα ἐφωράσαμεν οἰκονομίας 
λόγῳ καταπράττεσθαι ' ὅπου ἀποτίθενται μὲν κατὰ 
καὶ iv εὐαγγελικοῖς κοφίνοις, ἔτι δὲ καὶ σπυρίσιν, 
ἐλλείμματα θιῷ φίλα, εὐλογητοῦ xópou λείψανα’ οὐ 
δα πανῶνται δὲ ἀχρείως εἰς οὐδὲν δἑον, ἀλλ᾽ ὅτε καιρὸς 


35. Posset aliquis de parvo monasterio dicere : 
« Fontes aquarum habeto solos, non de furata 
dulcedine bibens; » et de nimium divite : « Deri- 
ventur fontes tui extra rectam viam (5), quam ab 
invio et sitiente distinguit Psalmista. Iis qui regu- 
lari irrigatione indigent, largum rivulum prepa- 
ravit Deus ; ubi enim abundans aqua fluere non 
debuisset, melius fuisset, si a principio funda- 
menta supposita non fuissent, vel si in altum ele- 
vata terre motu, teinpestate et celesti igne diruta 
fuissent. 


36. Cur enim addent et supera&ddent in pravam 
possessionem, non ignorantes pretiosis metallis 
terram ditatam ea in visceribus non recludere, 
imo quedam extrinsecus patefleri solere, quz ma- 
nifestantur et in usum vite colliguntur; quedam 
vero tegere, et aliter proferre, quando funditus 
evertitur, eaque profutura universitati tradere me- 
tallicis, qui ea lucra pro condimento laboris sui 
percipiunt? Et viscera terre aqua repleta modo 
bonum suum ad extra profundunt, et universis 
pceosunt, et sepius eam in abscondito loco colli- 
gunt, fodientibusque dant utilitatem suam arte 
haustam et adductam ad lucem. Eodem modo, o 
monachi, hisce rebus magni, non tamen per vos- 
metipsos magni, sed eo quod magnam evangelii 
formam induistis, quasi dicatur ex eo quod appa- 
ret, vobis forte supra modum abundandum est; 
alio modo, minime. Sola enim providentia tempo- 
ris futuri eaque constans et religiosa divitem doeet 
seponere quod utile et necessarium erit in poste- 
rum. Quam dispensationem.in maxima civitatum 
presertim vidimus exerceri, ;ubi responuntur in 
canistris evangelicis, ac in aportis fragmenta re- 
manentia et Deo grata, atque reliquie abundantiee 
benedicta. Hec inutiliter, non urgente necessitate, 
non dividuntur, sed cum ades tempus distri- 
buendi, collecta omnia exhauriuntur sive ad ani- 


καλέσει δαπάνης, ἑἐξαντλοῦνται τὰ συνηγμένα' ὥστε [) mas famelicas panibus saturandas, ad cibum tem- 


Ἡ Ψυχὰς πεινώσας ἐμπλῆσαι ἄρτων, καὶ ἐν ἡμέραις 
Χωαρτάσαι λιμοῦ, fj κατὰ αἰχμαλωσίας ῥωῇναι' ὡς 
Ἰξαρασύραι μὲν χατὰ δουλώσεως, ἀποκαταστῆσαι δὲ 
τοὺς ἠχμαλωτισμένους εἷς τὸ ἐλευθέριον' fj ἀντικα- 
Ἐαεστῆναι χρόνῳ ἐγχανόντι κατὰ τῆς μονῆς, fj, ἄλλο 
Tt báottoy καταπράξεσβαι. 

... Αζ. Τοιούτῳ δὲ τινι λόγῳ δίχα πολλῶν ἄλλων, δι’ 


'" τὰ χατὰ Χόσμον συνίσταται, καὶ τῷ Δαυϊτικῷ 


- (5) Nescimus quonam Scripturarum exemplari 
&Ru8 sit Eustachius; sic enim habent Septuaginta 
huno locum : « Prov. V, 17 : Fons aque tue sit 


pore famis, sive &d erogandum captivis, verbi gra- 
tia, ad minuenda mala captivitatis, ad servos liber- 
tate donandos, aut ad subveniendum monasterio 
penuria adveniente, sive ad aliud quid bonum per-* 
ficiendum. 


37. Eadem ratione, omissis multis aliis quibus 
mundane reg reguntur, in thesauro Davidis mulla 


tibi proprius, » et « 16: Non supereffundantur 
tibi aque tuum fontem. » 


Ἴδο 


auri talenta recondita sunt.Celebratur etiam egre- À 
gia illa erumena, etsi laudendus non fuerit Ju- 
das, qui eam portabat. Attamen concilium senio- 
rum apostolicum admodum eleemosynas large ero- 
gatas amabat. Propterea concessa est ista abun- 
dantia, sicut in templis, vasorum sacrorum et 
aliarum rerum magnus numerus. Ea vero in sinu 
monachorum ita recondere ut abscondantur im- 
pura et Deo invisa qvis probaverit? quales sinus 
apud nos videmus plenitudine manuum tempore 
messis, et spicis collatis (ut loquar * cum Davide) 
eumulatos immodice, idque apud homines parvi 
momenti. 


38. Nonne enim novimus hominus vile subteg- 
men textentes, vixque pro laboris pretio nummos 
in manibus quotidie reportantes, quosdam vestes 
reficientes, aut ss tundentes, aut ponentes ten- 
toria, alios vero pelles cujusvis generis tractantes, 
et alios pro modica hordei massa mare everrentes, 
plures etiam mendicos, proindeque maleficos? Qui- 
bus addendi sunt homines qui, furatis rebus sacris 
et aliia, hanc urbem quia molestam reliquerunt, 
oculosque in hunc montem converterunt, aut 
alium circa nos, ubi antea elucebant virtus et 
dignitas, nune autem contraria; quippe per spe- 
oiem anims converse et salvande nummos acce- 
perunt; homines sive nihili, sive peccaminosi, 
quorum manus hodie, ut non dicebat, nec opor- 
lebat, replentur. Non oportebat quidem, quia pri- 
die pauperes, hodie fieri pauperiores necesse est; 
non dicebat, quia, ut dictum est, propter abun- C 
dantiam manuum, pedes in malitiam feruntur, et 
laborant in his que odit Deus. Hos forum sopius 
quam eoclesiasticorum octus conspicit; ipsi liben- 
tius monasterium quam plateas relinquunt. Hos 
simulare solitudinem non oportebat, sed perseve- 
ranter quietain vitam jugiter ducere, nec tran- 
quilitatem fingere, neo ex ea causa agitationis 
plusquam oportet accipere, quod per jocum dioc- 
tum sit. 
λὰ, xal μὴ σοφίζεσθαι τὴν πνευματικὴν ἠσυχίαν, 
δεῖ, ἐν τῷ παρακούειν, ἠρεμίαν 
ξωμαι. 

39. Manere jussus es, o monache, et sic philo- ἢ 
sophuri, non tamen, more Peripateticorum, ire ct 
redire; partes tibi occiderunt in praeclaris : mona- 
chus factus es, noli autem transfuga in mundum 
reverti et conversari in mundo, et inter eos qui 
sunt ejus. Cur ergo iterum reverteris ad eum ? 
Insitus es ubi fuisti ordinatus, et insertio tua est 
opus dextere Dei,cum Psalmista si loquendum est. 
Docus tuus solitudo ; tu, monachus ; finis, ibi per- 
manere. Quid ergo his fastidio habitis, et teipso 
βίο eradicato, spiritualem custodiam frustraris, et 
fallis agricolam cui creditus es? Remane, mitte 
radices, ascende in altum instar cypressi, cedri et 
pini, qua ad semper virendum Bunt feliciter create, 


5 Psal. cxxvni, 7. 


EUSTATHII THESSALONICENSIS METROPOLIT/E 


προηγεῖσθχι πάσης κινήσεως, ἵνα τι 


100 
μνήµατι ᾖτάλαντα ᾖἆἔγκέκροπτο ὙΧρυσίου πολλοῦ. 


Ὑμνεῖται δὲ καὶ Ὑλωσσόχομον ἐκεῖνο καλὸν ὃν, cl 
καὶ ὁ βαστάζων αὐτὸ ᾿]ούδας οὐ καλὸς Jv. Ἠγάτα 
δὲ xal ἡ ἀποστολικὴ γερουσία τὰς ἐπὶ ἔλεη μοσύνῃ 
ἀρχούσας προσφοράς. Συγκεχώρηται οὖν διὰ ταῦτα 
καὶ τὸ τοιοῦτον περίσσευµα, xa0a καὶ iv Ἱεροῖς ἡ 
τῶν ἁγίων σκευῶν xal λοιπῶν κτήσεων περιττότης. 
Κόλποις δὲ μοναχικοῖς ἰδίως ἐμφωλεύειν αὐτὰ, ὡς 
καὶ νεοττεύειν ἀκάθαρτα καὶ τῷ θεῷ ἀπρόσφορα, 
τίς ἂν γνωματεύσειεν; ὁποίους κόλπους iv τοῖς 
xa0' ἡμᾶς ὁρῶμεν, ἀπὸ χειρῶν κληρώσεως ἐν ϐε- 
ρισμῷ καὶ συλλογῆς ὁδραγµάτων (Δαυϊτικῶς «φρά- 
cxt) ἐξογχουμένους εἲς ὑπέρμετρον, καὶ ταῦτα b 
ἀνδράσι μικροῦ ἡμιωθολιαίοις. 

λη΄. Ἡ γὰρ ox οἴδαμεν ἄνδρας, τοὺς μὲν Ἱστὸν 
ὑφαίνοντας ὀλίγου τιμµώμενον, xal µόγις δύ ἡμί- 
px« ἀποφερομένους χέρδος τοῦ καµάτου νούμμους 
εὐαριθμήτους, τοὺς δὲ ἱμάτια ῥάπτοντας, J| χαλχὸν 
καταχροτοῦντας, Ἡ σχηνὰς καταρτύοντας, ἕτέρους 
δὲ σχευωροῦντας παντοῖα δέρματα, καὶ ἄλλους 
ὀχλοῦντας τὴν θάλασσαν ἐπὶ ὁλιγίστοις ἀλφίτοις : 
πολλοὺς δὲ xal αὐτόχρημα ἑπαίτας, xal δι αὐτὸ 
κακούργους; Ol; προσενθυμητέον xai τοὺς ἐξ ἵερο- 
συλίας καὶ λοιπῆς χλεπτικῆς τὴν μὲν πόλιν ταύτν 
ἀπειπαμένους ὡς δύσεργον, ἄραντας δὲ τοὺς ὀφθα]- 
μοὺς εἷς ὄρος τοῦτο xal ἐχεῖνο xal ἄλλο τὰ περὶ 
ἡμᾶς, ἔνθα πάλαι μὲν ἐἑνέλαμπεν d ἀρετὴὶ καὶ τὸ 
ἐχεῖθεν τίµιον, νῦν δὲ τὰ ἔμπαλιν ' καὶ τὴν ἐκεῖθεν 
βοήθειαν πραγµατευσαµένους τά ὙΎε εἷς δόχησιν 
ἐπὶ σωτηρίᾳ ψυχῆς καὶ ἁπαλλαγτ τοὺς piv µα- 
ταίου βίου, τοὺς δὲ καὶ ἐφαμάρτου, xal νῦν πεκλη--- 
σµένους τὰς χεῖρας, Gv οὔτε ἐχρῖῆν, οὔτε πρέπιει--- 
Οὐκ ἐχρῆν μὲν, ὅτι O£ov iori, τοὺς πρώην ἀκτημο---- 
νοῦντας εἷς πλέον ptt τοιούτους εἶναι" οὐ πρέπει- 
δὲ, ὅτι διὰ τὸ, ὡς ἐῤῥέθη, πλήρωμα τῶν. χειρῶ”-- 
οἱ πόδες αὐτοῖς εἰς χαχίαν τρέχοντες πονοῦντα -- 
περὶ τὰ μὴ τῷ θεῷ φίλα. Συχνότερον γὰρ βλέπι--: 
τούτους ἡ ἀγορὰ, περ τὸ ἐκκλησιαστικὸν ἄθροι---- 
cua: oi xai θᾶττον ἂν ἀπολέξωνται µονάζειν fs — 
ἀγοράζειν. Καὶ μὴν ἔδει τοὺς τοιούτους μὴ rome 
δεσθαι τὴν μονὴν, ἀλλὰ μένοντας ἠρεμεῖν τὰ πολια.-- 
μηδὲ ποιεῖν αὐτὴν ἀρχὴν τοῦ κινεῖαθαι, παρ᾽ 
καὶ πρὸς ἱλαρότητα oig" 
λθ’. Μένειν ἐτάχθης, ὦ μοναχὲ, καὶ οὕτω φιλς»- 
σοφεῖν, οὐ μὴν περιπατητικῶς ἀναστρέφεσθαι. M $- 
νιµος ἔλαχες εἶναι θειότερον’. οὐ μὲν μεταθατικῶς 
κοσμικώτερον ἀπανέστης καὶ µετέστης χόσµου καὶ 
τῶν ἐν αὐτῷ. Τί γοῦν παλίντροπος εἲς αὐτὸν ἐτε- 
ανέρχῃ ; Ἐνεφυτεύθτς, ἔνθα τέταξαι' καὶ ἡ κατὰ 
σὲ αὕτη Φφυτεία δεξιᾶς θεοῦ ἔργον, Ψαλμικῶς st- 
πεῖν' καὶ ὁ τόπος pov: xal σὺ μοναχός καὶ ὁ 
σκοπὸς παραμένειν ἐχετι. T( οὖν τούτων κατεγνω' 
κὼς, καὶ οὕτως ἐκκοπῶν σεαυτὸν, ἀχρειοῖς τη) 
πνευματικὴν φυλαχίαν, καὶ ψεύδῃ τὸν γεωργὸν, 9 
πεπίστευσαι; Ῥιζώθητι µείνας, καὶ ὀνάθαινε εἷς 
ὕψος κυπαρἰσσου δίχην καὶ κέρδου καὶ πεύχης, tU" 
εὐγενῶς ἀειθαλῶν, καὶ ἔτι κατὰ τὰ φιλικῶς xd 
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οὕτω xai ῥίζας ἁπλώσῃς, δι ὦν ἔσται À et. etiam instar arborum propter fructus suos 


| διηνεκὲς, xal εἰς πρέμνον á0povgic ὅ 
ίδας εὐφυεῖς ἀναθηλήσει, ἀνθρώπους 
σὴν ἀρετὴν ζηλοῦντας, xal οὕτῶ στεζ- 
ῥυκότας σοι, xal στελέχη ἀνατελεῖ καὶ 
ὅρπηκας' καὶ αὐτοὺς τέως μὲν ἄνθεσ, 
ς τοῦ χκαρποῦ προδρόµοις, ἐν δὲ καιρῷ 
τας τὰ Ψψυχικῶς τρόφιµα' Qv δὴ πάν- 
αι τὰ µήτε παγίως εἰς βάθος ῥιζού- 
εἰς ὕψος ἀναθαίνοντα, προστετηχότα 
γῆν ἔρψει. Ὃν ἐκφεύγων τὸν ζῆλον, 
ni σὺ ἔρπε, ὡσεὶ καὶ τρίθολος ἀχρειοῦ- 
χήπευµα, μενοῦν γε μηδὲ κατὰ τὴν 
€ tl xal Ὑρηστοὶ πρὸς βρῶσιν οἱ κό- 
που καὶ τὰ ἄκρα, ὅμως, οἷς ἠκάνθωται, 
στι καὶ αὐτὴ τοῖς μὴ καλῶς ὑποδεδε- 
τοιµασίαν ὁδοῦ. Ενταῦθα ἐνθυμοῦ xa! 
εωργικὸς παραδέδοται τῷ πλείονι μὲν 
φυτὸν ἐγχεχωσμένον τῇ Υῇ, τῷ δὲ 
ρεῖσθα., ὡς ἂν οὕτω τῆς μητρὸς γῆς 
ς πλήσμιον, ἀναθαίνῃ ὄρθιον ἀσφαλῶς 
ἐπαγγελίφ, Προσμένων οὖν καὶ αὐτὸς, 
ἐγκατορυγμένος εἰς γῆν τῇ τῶν έξω λή- 
ὦμενος, ἀνάθαινε τῷ κατ ἀρετὴν ὄψει, 
νάαζου βάθος τοῦτο xa! ὕψος θεάρεστον, 
TP 
υς xai αὐτά. 
γελοιότερον τοῦ τὴν μὲν ἀρχὴν ἔχπε- 
» χατὰ cvi» πόλιν διατριθῶν , καὶ ἐξ 
ενέσθαι φιλίας ἁπάσης, τῆς τε κατὰ 
xi λοιπᾶς, καὶ ἀρετῶν ὄρει προσθῆναι, 
Xn, xxi μὴ εὑρίσκετθαι, μετὰ δὲ µι- 
βεῖν, καὶ εὑρεθηναι τοῖς μηχέτι ζητοῦ- 
ὀρουτίσασιν; Ὀψὲ μὲν, ὦ οὗτος, ἁπῆλ- 
µετανοίᾳ' ταχὺ 0i ἐπανῆλθες µετάµε- 
ψας χακῶς, ὅθεν συµφερόντως ἔφυγες. 
ὐδὲ στατῦς ἵππος, ἀχοστήσας ἐπὶ φάτ- 
ιτασάµενος νομὰς παλαιὰς καὶ λουτρὰ, 
| ἔδοσκε, τὸ τῆς ἐπιθυμίας ἄλογον, τὰ 
, Εκεῖ τρέχει, ὅποι καὶ πρώην ἑνέμε- 
ἔοικας, ὦ ἁδελφὲ, ὅτι τὴν θεωρίαν, 
) Χαταμόνας ὁμιλῶν θ:ῷ, ἀπόλλυσιν 
ης ἀγορᾶς γένηται xal ὅτι ἐχκρούεται 
| μνήμη διὰ τῆς κοσμικῆς, xal ὡς dy 
4 τιν} ἐκεῖνα μὲν τὰ ἐκ τοῦ ὅρους 
καταθὰς ἁσκητὴς κάτω ἀφίησι, xa- 
ἀποθέμενος αὐτὰ Ov ὑποπτώσεως, τὰ 
ς ἀχθοφορῶν ἄνω φέρει, xal τοῦ παντὸς 
τὸ μτὸΣν Άνεισιν, ἀντὶ ἀσκητοῦ ἀσκίτης 
επλησμένος τὰ πολλὰ καὶ ἀγωγίμων,ἅπερ 
(κρατεῖς, xal τοῖς ἐξ ἀφαιρέσεως φαντάσ- 
κάτωθεν ἀνεμάξατο ἁπαλείψας τὸ « κατ) 
X νοημάτων θείων ἐνετυπώσατο ἐκ τῆς 
'. 
ης εἰς Όψος, ὦ xexapuiíve, πνευµατι- 
Ἰωπος οὕτως ἐγένου θεοῦ, ὅτε ti; τὸ 
ὃν Tí γοῦν κατακυλιόµενος πρινὴ καὶ 
,  πεθινὸς φέρῃ; Ὑψτλὸς Ὑέγονας | 
λευτᾷς εἷς Χχθαµαλότητα; Οὐράνιος 
oc ; Διέθῃς ἐκ φθορᾶς εἰς ζωνὴν, ὡς ola 


dilectarum, ut sic radices tale diffundantur que 
perpetuam causent viriditatem, et truncus robore- 
tur,qui frutices fertiles germinabit,scilicet homines 
tue virtutis emulatores, juxta te assurgentes,refe- 
rentes truncos et ramos et fruticeg8 ; atque ii po- 
8tea nunc flores fructuum signiferos edent, nuno 
fructus ad animam nutriendam germinabunt. His 
rebus omnibus privantur arbores que nec solidas 
radices agunt in imum,neque ad ceelumassurgunt, 
magis vero ad rependum humi sunt destinata. 
Quas noli emulari, o monache, humi rependo, ut 
tribulus qui optimorum olerum utilitatem adimit; 
nec etiam oappari equiparatur,cujus rami et sum- 
mitates ad vescendum utilessunt: et quorum tamen 
spinis aspera loca calcari non possunt,a viatore cal- 
ceamentis itineri idoneis non instructo.Cogita hano 
legem agricolis datam : sistere meliorem ramum 
terre inditum ; minorem autem moveri, ut eo mo- 
do terra ut matre nutritus assurgat rectus et vali- 
dus et fructus proferat. Et tu perseverans, quasi 
terre insertus ex oblivione rerum externarum, et 
radicibus firmus ascende ad verticem virtutis, et 
para profunditatem et altitudinem eximiam, que 
sint omnino immobiles. 


40. Quid enim magis ridendum, quam a princi- 
pio relinquere negotia civitatis, oculis omnium 
amicorum 8ubtrahi et reliquorum proximorum, 
apicem virtutis ascendere, quaeri et non inveniri, 
atque elapso modico tempore reverti, et non que- 
rentibus, imo non cogitantibus apparere? Bero, 
o homo, ad poenitentiam veneras, brevi mutato 
consilio pedem retulisti, eo nullo decore reflecteris 
unde feliciter veneras. Non sio equus otiosus, 
pastus in faliscis, et prata pristina imaginatus, 
ac stagna ubi indomitus pascebat, irrationabilem 
ardorem manifestat, cum vincula rumpit, et illuo 
currat ubi prius pascebat. Ignorare videris, fra- 
ter, quas sententias, solus conversatus cum Deo, 
collegerat, continuo eas perdere cum plateas fre- 
quentat; e memoria solitarias cogitationes mun- 
danis expelli, atque, mutatis quasi vicibus, asce- 
tam descendentem spiritualia ex alto deorsum re- 
linquere, eaque,ut camelum,inclinatum deponere; 
eum curas vulgares subire, ferre in altum; pro- 
jicere quod est super omnia, et minima accipere; 
pro anima ventrem dilature; cibis velitis, quos 
nderunt sobrii, plerumque repleri; et pro abs- 
tractis imaginationibus quas deorsum eflingit; 
oblivisci imaginis quam sibi anima ex meditatione 
divina in solitudine efformaverat. 


44. ἵπ altum spiritualiter aseenderas, o tonse, 
et eo modo homo Dei evaserus, cum in montem 
venisti. Cur ergo rovolutus, antequam sedem figas, 
ambulas in planitie ? Excelsus eras, cur desinis in 
humilem ? Colestis,cur terrenus? & corruptione ad 
vitam translatus eras, quasi novas ereatione, cur 
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ergo in pristina dissolvi cupis? Mutatus es, ut À µεταπεπλασμένος * 


Enoc assumptus ad Deum : mane ergo juxta vo- 
luntatem Dei, qui te manere jubet donec veniat, 
quocumque modo iste adventus intelligatur. Neo 
est tibi injuria, si tanta instantia ponitentem te 
vocamus : non debet inde erubescere qui poenitens 
dicitur, Teipsum a seculo removisti. Quid vis 
igitur in loco pristino incola annumerari, et sio 
in fine nullum locum habere, atque audire hanc 
irrisionem : « Adhuc pusillum, el non erit pecca- 
lor; et queres locum ejus,et non invenies ".» Nunc 
autem videntur monachi minores nobis insi- 
diari, qui nos a patribus eorum distraxerunt, 
sermonemque ad communem objurgationem di- 
verlerunt, ut in hac sympathia utrique parti 


dicta eífluant, si possibile est qui scopus non B 


attingetur. 


42. Ecce enim omissa communitate ad majores 
monachos redimus, qui malis suis exemplis disci- 
pulos pervertunt, qui simulantes se non esse de 
hoo mundo, sane vero ccnobitas, eo quod seorsim 
vivant, ista edocent alios discipulos ad corrum- 
pendum pronos. In perfecti monachi memoriam 
Tevoco eum desiderare angelorum speciem ita 
admonitum fuisse, ut in angelicam personam ipse 
ordinatus fuerit. Hoc forte non multum conferet 
ad confundendos eos qui angelos despiciunt, ut 
discimus e sanctis ascetarum scriptis, sicut vo- 
lunt, qui Psalmiste verbum minoris faciunt, sei- 
ipsos inflant plus quam equum est. Hoc igitur tene, 
monache jam non laice et sancte ob propositum,et 
Bi te talem decet, et natura immateriali in metal- 
lum vile et terrestre versus, oblitusque solitarios, 
ut narrant antiqui; mox justitio copulatos 4esse, 
quia materiam morlificaverant, tu esto seculi ma- 
gnes,attrahens tenue ferrum ; vel ut succinum at- 
tollens paleas quibus res seculures jure compara- 
rant igni inexstinguibili reservatie. Nosti, o mona- 
che, potestates et angelos secundare,tuamque con- 
sensionem inscribere ; quos nunc aggredere, si vig 
rape libellum, consonumque inscribe. 


43. Didicistis etiam crucem et mortem tibi pre- 


nuntiari. Si jam desperas, subi, non crucem, sed [) θάνατον. 


merciuin fasciculum,deprimens negotiationis onus 
ut de loquacitatem irridearis. Preter mercaturam 
enim etiam loquacitatem exerces, cui, ut supra 
ostensum est, renuntiaveras. Non crucem igitur 
tolle,ut diximus ; non jam morere,mundum relin- 
quens ud merendam vitum «aeternum ; sane vero 
vive, et laudes et saltationem et delicias exer- 
ceto; fortis esto contra omnia,pro te da hano com- 
mutationem morti ; sicque, si possibile est, omnia 
Borte solus obtine. 


! Psal. xxxvi, 10. 
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ἱνατί γοῦν ἐἑθέλεις ἀναλύεσθαι 
εἷς τὰ πρότερον ; Μετέθου, κατὰ τὸν Ἐνὼχ ἄναλη- 
φθεὶς τῷ θεῷ' μεῖνον οὖν κατὰ τὸ θέλημα τοῦ θεοῦ,ὸς 
ἐθέλει xai σὲ µένειν, ἕως ἕρχεται, ὁποίαν ἂν ταύττν 
ἔλευσιν ἐθέλεις νοεῖν. Οὐκ ἔστι σοι ἀτιμία, εἴπερ τῇ 
τοιαύτῃ προσεδρείᾳ μεταθἐμενόν σε καλοῦμεν. Οὐ 
γάρ ἐστι κἀνταῦθα ἐφύθριστος ὁ καλούμενος µετα- 
θέµενος. Ἐξετόπισας τοῦ βίου σεαυτόν. Τί τοίνυν 
ἐθέλεις ἔντοπος τοῖς πρώην προστετηχέναι, καὶ 
οὕτως ἐκβαίνειν ἄτοπος, xal που καὶ ἀχούειν ὡς ἐν 
μυχτηρισμῷ χαταφαλλόμενόν σου τὸ « Ἔτι ὀλίγον, 
xai οὐ μὴ ὑπαρζῃ ὁ ἁμαρτωλὸς, xai ζητήσεις τὸν 
τόπον αὐτοῦ, xal οὐ μὴ εὕρῃς; » ᾽Αλλὰ γὰρ ἑοίκα- 
σιν οἱ µικροσχήµονες πανουργεήύσασθαι καὶ νῦν 
καθ᾽ ἡμῶν, οἷς ἀποστήσαντες ἡμᾶς τῶν κατ αὐτοὺς 
πατέρων ἀπησχόλησαν τὸν λόγον πρὸς τοῖς χοινοῖς 
φορτικοῖς, ὡς ἂν ἐν τῇ τοιαύτῃ κοινοπαθείᾳ συγχιόµι- 
να τὰ ἑκατέρων ἔχωσιν, εἶ δυνατὸν, κρύπτεσθαι, Οὐκ 
ἂν δὲ ἀνύσωσι τὸ σφίσι προκείµενον. 

MB. ᾽Αφϕέμενοι γὰρ, ἰδοὺ, τῶν κοινῶν, ἔπανερ: 
χόμεθα πρὸς µόνους τοὺς µείζονας, oi «Tj πρὸς αὐ- 
τοὺς ἐξομοιώσει συνδιαστρέφουσι τοὺς ὁμιλητὰς, 
κεὶ ψενδόµενοι τὸ ἄθιον, καθὰ xal τὸ χοινόθιον, διὰ 
τοῦ εἶναι ἰδιόθιοι, καθηγοῦνται τοῦ αὐτοῦ παιδε;- 
pato» xai τοῖς εὐφυῶς διαχειµένοις πρὸς διαστρο- 
Q4» μαθηταῖς. ᾿Αναθιθάζω δὴ ἐς νόησιν τῷ µεγα- 
λοσχήμονι μοναχῶ, xal ὅτι ἀγγέλων σχῆμα Uum 
θεῖν ἐδιδάχθη, ὥστε xal εἴς πρόσωπον αὐτὸς ἁγγί- 
λου τέτακται. "Ἔστι δὲ ἄρα τοῦτο οὐ μέγα wi b- 
τροπὴν τοῖς τοιούτοις, ol καὶ ἄγγελον ὑπεραναθαί- 
νουσιν, ὡς τῆς Ἱερωτάτης ἀσχητικῆς Ύραφης xum 
θάνομεὶ, εἴπερ ἐθέλουσι, τὴν Ψψαλμικὴν βραχεῖαιν 
ἑλάττωσιν παραύξοντες αὐτοὶ xai ὑπὲρ τὴν ἰσότητ. 
Κάτεχε οὖν, ὦ ἄθις xal cà προθέσει ἅγις μοναχὶ, 
καὶ τοῦτο" xal st σοι τηλικούτῳ ὄντι πρέπον i7 
κατασπασθεὶς τῆς düllag εἷς ἁγεννές τι μέταλλα 
γῆς, καὶ μηδὲ λογισάµενος, ὡς ἆ παλαιὰ Ἱστορία 
τοῖς ᾿Αθίοις αὐτίκα καὶ τὸ διχαιότατον covitraa 
τὸ κατ αὐτοὺς OAtyó0Àov, Eco μαγνῆτις βίου, ἔτι 
σπωμµένη σιδήρια μοχθηρά Tj xai ὡς ἤλεχτρος ἰωὼ. 
κόµενος ἄχυρα, ol; ὀρθῶς εἰκάζεται τὰ βιωταὰ 
πυρὸς ἀἁσθέστου δεόµενα. Ἐδιδάχθης, d) μοναχὶ, ο 
ἀρχὰς καὶ άγγελους παρεστάναι, ἀπογραφομένους τὰς 
ὁμολογίας σου. Διάθαλλε τοίνυν αὐτοὺς, si βούλε, 
ἀφαρπάζων, καὶ τὸ σύµφωνον ἔγγραψον. 
py. Ἔμεθες xal ὅτι σταυρὸν ἐπηγγείλου 15 
El γοῦν ἀποδυσπετεῖς βάσταζε μηκτ 
σταυβὸν, ἀλλὰ ῥῶπον, εἴτ οὖν φόρτον πράγµετο 
τιχὸν κάτω βαρύνοντα, ἵνα καὶ tiq ῥωποπερπῳ. 
θραν σκωφθᾳᾷς. Πρὸς γὰρ τῷ ῥώπῳ xal τῷ πέρα 
pov ἑξασκεῖς, εἰ καὶ αὐτὸ ἀπηρνήσω, καθὰ προϊὼν 
ὁ λόγος ἀποφανεῖ. Μήτε τοίνυν σταυρὸν, ὡς ir 
μεν, εἰ βοῦλει, βάσταζε, καὶ μτδὲ θνῇσκε, 94 
κάτω νεκρούµενος, elc ἀντάλλαγμα ζωῆς αἰων[οῦ 
ἀλλὰ ζῆθι, καὶ ἀγάλλου, καὶ ἄλλου, καὶ τρύφα, aii 
κατὰ πάνιων ἀνδρίζου, καὶ δίδου ἀντίψυχον τοιοῦτ 
χάριν σου τῷ θανάτῳ. καὶ οὕτως, εἴπερ οἷόν τε, μόνος 
κληρονόµει τὸ πᾶν. 
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ει κατηχήθης, δίχα τῶν ἄλλων, τῶν xal À 


αἱ μεγάλων καὶ εὐκόλων, καὶ τὴν ἔριν 
ο,εἴσθχι, xai τὸν θυμὸν, xal τὴν νραυ - 
τὴν ἀεργίαν, καὶ τὴν παῤῥησίαν, καὶ τὴν 
ριλίαν , καὶ τὸ περπερεύεσθαι, καὶ τὸν 
|, xxi τὸ ψίθυρον, xal τὴν ἰδιάζουσαν 
. Δογοπράγησον οὖν σεαυτὸν , xal διὰ 
των ἐλθὼν ὁμλλογιῶν, αὔχησον ἀποστολι- 
δύνασαι χαυχήσασθαι, ἐπὶ μιᾷ γοῦν τῶν 
σου συνταγῶν' εἰ δὲ αὐτὸς ὀχνήσεις τὴν 
δοὺ ἐγὼ ἐπὶ σὲ. Καὶ τοίνυν ἀκούων ἢ 
ὡς ψευδοµένονς ἡμᾶς, Tj ἀλλὰ ἐντρέπου 
Ἰωσιν: ἵνα xal σὺ κερδήσῃς τὴν τοῦ θεοῦ 
/, ὡς ἐἑτάξω, ἧς µακρύνεσθαι κινδυ - 
ὶ ἡμεῖς μισθὸν ληψόμεθα τοῦ ἐπιστρέψαι 
0 τὸν θυμόν σου παρατιθέμενον ὡς εἷς 
ύφεως. Οὐ γὰρ συρίττεις µόνον, καὶ iov 
ἄχνων, τὰ πλείω δὲ ἀχοντίζων αὐτὸν ἐκ 
ἀλλὰ καὶ τὸν ὀλκὸν ἑλίττων εἰς βλάδην, 
vov σφίγγεις elc ἐμφανὲς, ἀλλὰ καὶ στρὲ- 
€, ἕνα προθάλλγ σκοπὸν πάντων, dv ῥᾳ- 
t καὶ ἐν φωτὶ xai ἐν ἀποχρύφῳ iviópq: 
, τὸν ἀθῶον ἀποχτείνειν, ᾿᾽Αθῶον O8 νῦν 
jvov τὸν μηδὲν µηδόλως ἑξαμαρτόντα σοι, 


τὸν παραπικράναντα, βιαίως δὲ φάναι , c 


à Ἠχείριστα κατὰ σοῦ δράσαντα. Tiva γὰρ 
ἂν αὐτὸς εἰπεῖν p, ἀθῶον τὰ ἐπὶ σοὶ, 
νενεκρωμένος τῷ κόσμῳ δι ἁπλότητα, 
ἰγνοεῖ τις οὐ δεξιὰ καὶ ἀριστερὰ µόνον, 
ἐὰν (f, καὶ παρὰ θραχύ τι ἐχθιοὺς, καὶ 
4 Ὁ ἂν ζημιωθείης ; ᾿λθῶος οὖν τὀ ys εἷς 
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44, Et insuper edoctus es preter alia, et multa, 
et magna, et facilia, fugere contentiones, iram 
clamores,otium, licentiam, particulares amicitias, 
arrogantiam, querelas, detractionem, privatas pos- 
sessiones. Responde ergo pro te ; atque his de re- 
bus verba faciens, si gloriari potes ut Apostolus, 
gloriare de uno horum mandatorum a te servato ; 
quod sei metuis confiteri, ecce ego pro te. Quibus 
&uditis, aut de mendacio nos argue, aut flectere 
ad recte agendum, ut merearis Dei auxilium, 
quod promisisti, a quo ne decidas timendum est, 
nos autem mercedem conversionis tum accipia- 
mus. Tuam iram ut serpentis video accendi. Non 
modo enim sibilas, et venenum morsibus infundis 
aut illud ssepius ex ore jacularis,sed etiam sinus 
obvertis ad perdendos quos stringis aperte, et in 
quos dolos nectis, unumque intendis per omnia in 
l]uce, et in tenebris, scilicet innocentis peremptio- 
nem. Innocentem dico non modo eum qui contra 
te minime deliquit, sed etiam qui te excitavit, et 
ut brevi abuolvam,qui pessima contra te perpetravit. 
Quem enim non innocentem erga te dicere posses, 
tu homo mundo mortuus ex simplicitate dexte- 
ram et sinistram, imo vitam, ignorante, homo qui 
vita fere defunctus, nihil habet quo privetur? Inno- 
cens ergo est, quod attinet ad te, omnis et qua- 
liseunque homo. De te nullum dubium, pauper 
enim a& nullo spoliatur. Ad quid ergo ira tua com- 
ponetur, nisi &d nocivum serpentem, qui similes 
tui potest punire, et provide non innocens tibi 
evadit ? Atque indicium ire tue si quesieris, illud 


τας xal παντοῖος ἄνθρωπος. Σὺ μὲν γὰρ C in promptu erit ex manifesta ebullitione. 

ἀκτήμων δὲ οὐδεὶς ἂν ζημιοῖτο πρὸς οὐδενός. Ἑὶς τί οὖν σοι ἔσται ὁ θυμὸς, ὅτι μὴ μὂνον 
πολεμίου ὄφεως, τοῦ δυνχµένὸυ τοὺς κατὰ σὲ ζημιοῦ, καὶ οὕτω μὴ ἀθώου ἐπὶ col ἀπεχθαίνον- 
; ζητεῖς ἀπόδειξιν τοῦ ἐν gol βραττοµένου θυμοῦ, ῥέων μὲν αὕτη διὰ τὸ τῆς ἐχζέσεως ἀρίδηλον. 


Q δὲ τῷ τέως τὴν κατὰ µέρος ἠκριθω- 
goi στηλίτευσιν. Καὶ οὕτω μὲν θυµοθο- 
Επόντως, οὔτε col, οὔτε ἄλλῳ τινὶ πρὸς 
Χριστιανικήν . Ἔνθα 08 θυμὸς οἰχεῖ 
Γῆς πραέων τὸν διὰ χενῆς αὐτῷ κάτοχον, 
ὅτι καὶ φαύλη παραπίπηγεν ἔρις, dj τοῦ 
πρόγονος τὰ πλείω καὶ ἐπίγονος" εἰπεῖν 
ἡ τῷ θυμῷ συνουσιωµένη, καὶ διόλου ὅλη 
Ρµένη . Οὗτε γὰρ μαχρὸς θυμὸς οὐδεὶς 
, οὐδὲ μὴν ρις ἄθυμος, ct µή τις ἐνταῦθα 
τὴν καὶ θεῷ φίλην ἀντιπαραγάγῃ. Αὕτη 
ἐν Otip συνανακέκραται , καὶ οὐδὲν ἐν 
ῥόν' διὸ οὐδὲ θυµικόν. ᾽Αμφοῖν δὲ τού- 
καὶ ÜuuQ, παρομαρτεῖ καὶ κραυγὴ παρά 
υτέροις καὶ οὐδὲ βαθύφροσιν, Οἱ γὰρ ἄλ- 
θεῖς καὶ ἐχέμυθοι, οὓς καὶ µεγαλοθύμους 
φησι λεκτικὴ, οὔτε τὴν ἔριν προφαίνου- 
νθόμυχον κρύπτουσι, καὶ τὸν θυμὸν βυσ- 
ij ἐπηλυγάζουσι . θυμὸς γοῦν xal ἔρις 
αἱ κραυγὴ φατριάζουαιν. Ὅπου δὲ τρία 
παῤῥησιάζονται, πῶς ἂν μὴ οὐχὶ καὶ 
) µέγα καχὸν καὶ μοναχοῖς ἀπόῤῥητον , 
^to ; Ἔνθα δὲ τύρθη περὶ ἀπεοικότα 
λὰ δὲ «boe λέγω τὰ ἐκτεθειμένα τρία, 


D 


45. Hactenus completam partim condemna- 
tionem tui differo. Sio enim irasceris,ut non decet 
neque te, neque quemquam alterum christianam 
perfectionem professum. Ubi autem habitat ira, e 
terra missum hominem ea vane impeditum edis- 
cens, manifestum est ibi suum tentorium fixisse 
vilem dissensionem, qua sepius iram antecedit et 
sequitur ; aut, ut aliterdicamus,est ire consubstan- 
tialis, et totaliter eadem. Nulla enim ira magna est 
absque dissensione, nulla dissensio absque ira, nisi 
agatur de laudabili et grata Deo dissensione. Hec 
enim in Deo miscetur gaudio,nihil in ea amarum, 
aut irascibile.His duobus vitiis, dissensioni et ire, 
clamor copulatur, apud acriores et non prudentes. 
Alii enim graviores et. silentes, quod magnanimos 
vocant, dissensionem non manifestant, sed mulam 
abscondunt, atque iram compressam operiunt. 
Apud te ergo ira, et dissensio, et clamor asti- 
pulantur. Ubi autem seviunt tria ista vitia, 
quomodo abesset otiositas, magnum malum, et 
monachis perniciosum ? Et ubi tumultus multa- 
rum rerum diversarum (multa dico ista, neo 
immerito dicitur multitudo), qua ratione ibi 
aderit opus monachice vite aptum ? Quo qui eget 
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magnus monachus mortuus est, quoad opera Deo À xai οὗ ψεύδοµαι τὴν πληθὺν), ποῦ ποτε ἐκεῖ bye 


grata, et otiosus, et iners. 


46. Et interrogatus iterum, o frater, libertati 
loquendi renuntiasti, incongruam dico libertatem 
inconsultam, seu quod idem est, non discretam, 
quam sapientes de ca tractantes licentiam vocant. 
Libertas enim proprie est, qu: quodlibet verbum, 
cuilibet homini, fortiter audet dicere, secunduin 
virtutis leges, atque moralis scientie. mensuram, 
quoad tempus,personam, modum, et quantitatem ; 
ut quemadmodum beati sunt qui audiunt propter 
Deum omne verbum amarum, sic beatus sit qui 
quolibet verbo usus ad juvandos auditores, et nulli 
honesto verbo parcens, etiamsi amarum aliquod 
proferat, potest et ipse dicere: « Si non venissem, 
et locutus fuissem eis, peccatum non haberent 5, » 
quia pari loquendi libertate ad mutuam conceptio- 
nem, et ad convincendum doctrina usus est. Et 
magnus Deus noster Jesus Christus, cum libere 
loqueretur, munus eorum qui eum occidere vole- 
bant, debilitabat. Propterea coufessores, et reliqui 
martyres a Deo laudati sunt, qui ipse in suis ul- 
tionibus apud Psalmistam, « libere agit ?. » 


AT. Talis est laudabilis loquendi libertas, quam 
aliter ut fortitudinem divinam et legitimam haben- 
dam suppeditat sancta initiatio. Attamen si quod- 
libet obvium ad quoslibet quis eructat, si omni 
verbo os aperit, audacia utitur indomita,nec habet 
positam custodium Dominicam, neque ostium cir- 
cumstantie labiis suis, ille profecto demonium 
babet, modi immemor est,quando occurrentia in- 
consulte eloquitur. Cum reperitur ista mala libertas 
apud senem hunc magnum,audacem, irreverentem 
et protervum, quis ejusdem recusabit murmur, 
querelas, mala minora, causasque dissensionis et 
ire, horum scilicet malorum que ad pugnos 


abeunt ; et quorum eífectus plerumque cedes 
est. 


48. Et amicitiam privatam, o frater, adhuc re. 
nuisti, ut dictum est, quando angelis adscriptus 
e8, accessurus ad Deum qui amicitiam moderatur. 
Considera igitur attente privatam amicitiam ab 
universali, recto judicio, differre. Forsan aliquod 
paradoxum tibi modo propositum fuisse arbitraris. 
Si enim ubi de atomis agitur, parvum, qualis est 
peculiaris amicitia, fugiendum est, quanto magis 
ubi de universo et de genere questio est! Res au- 
tem, mi frater, non sic se habet, sed hocce modo. 


49. Difficillime colliguntur, et vix ad oculorum ob- 
tutum moventur peculiaria,eo quod non definiuntur, 
et in mille particulas dividuntur, ita ut neque in 


* Joann. xv, 22. ? Psal. xcu, 1. 


μοναχικῇ πολιτεἰᾳ πρέπον ; οὗπερ ὁ ἑστετμία 
μέγας μοναχὸς νεκρός ἐστι τὰ elc θεοφιλῖ χειρουργᾶι, 
καὶ ἄπρακτος, καὶ ἀνενέργητος. 

µς. "Ert ἔχει, ὦ ἀδελφὲ , παραιτησάµενος h 
παραγγελίας καὶ τὴν παῤῥησίαν, τὴν ἄκαιρον zh 
τως, τὴν ἄκριτον, ταυτὸν δ᾽ εἰπεῖν, οὐκ εὐδιάκρ. 
τον ἣν οἱ σοφοὶ συνθέντες ἀκαιροπαῤῥησίαν ea 
Ἡαῤῥησία μὲν γὰρ ἡ κυρίως ἐστὶν ἐν τῷ θαῤῥηι 
πᾶν ῥῆμα καὶ πρὸς πάντα ἄνθρωπον λαλεῖν εὐτόλμως 
ἀρετῆς κανόνι xal πρὸς µέἔτρον ἠθικῆς ἐπιστήμς, 
τὸ χατὰ χρόνον, τὸ προσωπικὸν, τὸ χατὰ τρόπον, τὸ 
ἐν ποσότητι’ ἵνα, ὥσπερ οἱ ἀχούοντες πᾶν ῥῖμε 
πονηρὸν ἕνεκεν τοῦ Oto µακαρίζονται, οὕτως d 
µακάριος xal ὁ παντὶ ῥήματι χρώµενος ἐπ GoUsl 
τῶν ἀκροωμένων , καὶ μηδἐὲν τι καταλείπων τῶν 
δεύντων ῥηθῆναι, εἰ καὶ δαχνηρά τινα φθέῃνα 
ἵνα λέγῃ καὶ αὐτὸς τό: « El μὴ ᾖλθον καὶ iym 
αὐτοῖς, ἁμαρτίαν οὐκ εἶχον » οὕτω παῤῥτσιαζόμε- 
voc ἐν ἀλληλουχίᾳ τῇ κατὰ διδασκαλίαν καὶ tage. 
Καὶ ὁ μέγας θεὸς ἡμῶν , Ἰησοῦς Χριστὸς, 5a 
παῤῥησίᾳ ἑἐλάλει, ἐξενεύριζε τὰς χεῖρας τῶν üM- 
λόντων καταμάλετᾷν αὐτοῦ. Δι’ αὐτῆς xai οἱ ὁμολν- 
γηταὶ xal οἱ λοιποὶ δὲ ἐθαυμαστώθησαν µάρτοες 
ὑπὸ τοῦ θεοῦ, τοῦ xai ἐν ἐκδικήσεσι παῤῥησιαζομένν 
Ψαλμικῶς. 

ps. Καὶ τοιάδε μὲν dj ἐπαινουμένη παῤῥησία, $t 
καὶ ἄλλως ἡ Ἱερωτάτη μυσταγωχγία τόλμαν θε 
ἀκατάκριτον ὑποθάλλει νοεῖν. E! μέντοι αν 5 
ἐπελθὸν xal πρὸς πάντας ἐξερεύγεταί τις, καὶ werd 
ῥήματι ἐκπετάννωσι τὸ στόμα, τολμῶν οὐκ tóm 
ὄευτα, μηδὲ ἔχων φυλακὴν θείαν ἐπιτεβειμένιν, 
μηδὲ θυραν περιοχῆς περὶ τὰ χείλη αὐτοῦ, δαιμονή 
ὁ τοιοῦτος dwtuxpuc, καὶ οὐκ iv κχαθεστῶτ. μέπιι 
ὡς ἁδ.ακρίτως τὰ ἐπιόντα φθεγγόµενος. Οὔτις δή 
καὶ παῤῥησίας τῆς ἀπειρημένης παρὰ τῷ tow 
µεγάλῳ, καλογὲρῳ , καθ ἣν πρὸς ἀναίδειαν ολ 
μῶν θρασύνεται, τίς ἂν ἀποφήσι τοῦ T0105) 
καὶ τὸν Ὑογγυσμὸν καὶ τὸ φίθυρον, τὰ ἐλαττά 
καχὰ, xai προάγοντα τοὺς ὡς olov προαγῶνας Tfi 
τε ἔριδος καὶ τοῦ θυμοῦ , τῶν προεκτεθειμένων 
ἐναγωνίων xxxv ; Qv καὶ φόνοι πολλαχοῦ dxwi- 
λεσμα. 

µη’. "Ext ἀπεῖπας, d ἀδελφὲ, καὶ τὴν, ὡς εἴρηται, 
μερικὴν φιλίαν, ὅτε τοῖς ἀγγέλοις ἐνεγράφου, * 
παραστησόµενος τῷ καὶ τῆς Φιλίας ἐφόρῳ θὲ. 
θεώρει τοίνυν ἀναπεμπάζων τὴν μερικὴν ois 
διαστελλομένην σοφίᾳ θεωρητικῇ πρὸς τὴν χαθολί- 
χήν’ xai τάχα μὲν ὑπολάδοις ἂν παρἀδοξόν τι voy 
θετεῖσθαι σοι ἐνταῦθα. El γὰρ τὸ ἐν ἀτόμοις μχρῦ 
λογιστέον φευκτὸν, ὁποῖον καὶ τὸ φιλεῖν μεριαῶς 
πολλῷ δὴ πλέον τὸ ἐν τῷ καθόλου καὶ γενικῶς, Ti 
δὲ ἐστιν, ὦ ἀδελφὲ , οὐχ οὕτω διχκείµενον, ἀλλ’ he 


?»"? 


QE πως. 

μθ’, Τὰ μερικὰ δυσπερίληπτά tle: πάντως, " 
οὐδὲ ῥᾳδίως εἷς ἐπέλευσιν ἰκνούμενα, διὰ τὴν bio» 
τοῖς ἀπειρίαν καὶ τὸ ἐντεῦθεν μυριοσχιδὲς, xai oto 
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: γνῶσιν ἐλθεῖν, μήτε µεθοδευθῆναι πρὸς A cognitionem veniant, neque certa lege exacte in- 


n, we εἰς ἐπιστήμην προενεχθῆναι. Ἡ δὲ 
| σύλληψις ὥρισται, xal δι αὐτὸ καὶ slo 
νῶσιν ἦχει, καὶ µεθοδεύεται, καὶ τεχνοῦται, 
ς εἲς βιωφελὲς προθαίνει. Διὰ τοίνυν ταῦτα 
τήθης, xai συνέθου ἐνώπιον καὶ θεοῦ xal 
, up tà μεριχῇ πβοσανέχειν φιλίφ, τῇ ἐς 
διεκπ.πτούσῃ ἀπερίληπτον, ἵνα μὴ τὰ 
διώχων, εἷς µάτην movie, ἀλλὰ τῇ συνεσ- 
Q, καὶ εἴς τι ἓν σφιγγοµένῃ, καὶ στρογγυλ- 
ερὸς ὁλότητα ulav. Καὶ οὐ λέγω ταύτην γε- 
x μὴ xai εἷς ἀδύνατον ἐκπεσοῦμαι παράγ- 
ροκαλούµενός σε πάντας ἀνθρώπους ἁπλῶς 
| ἀνεπ.ιστάτως φιλεῖν * ὅπερ οὐδ' αὐτὸ ῥά- 
μὴ καὶ μᾶλλον, τῆς μεριχῆς καὶ dv ἁτό- 
λίας δυσκατεργαστότερον. Οὔκουν θαῤῥώ, 
εἰπεῖν, ἀλλὰ µάλιστα ὁλικήν. Τοιαύτη δὲ ἡ 
3, 4j πρὸς τὸν θεὸν, d κατὰ θεὸν, d iv 
ᾧ- ὃν εἶπερ φιλεῖς, οὐκ ἔχεις φιλίαν µερι- 
3 μὴν τὴν (σεµνότερον φάναι) γενικὴν, 
ιριώτερον ἀποφήνασθαι, τὴν ὁλικήν. El γὰρ 
« ὅλον 6 θεὸς, δι οὗ ξύµπασα ὁλότης πί- 
τε κατὰ χόσμον xal d$ ὑπερχόσμιος, ὁλικὴ 
ἐστὶν, ὥσπερ dj αὐτοῦ πρὸς πάντας ἡμᾶς 
ς τοὺς αὐτοῦ θεράποντας οὐχέτι δούλους 
QV εἰς φίλους ἐγχρίνει), οὕτω χαὶ ἡ ἑκάστου 
Ιῦ θεραπόντων πρὸς αὐτὸν ἀγάπη φιλοθέως 
τουσα, ὁλική ἐστι διὰ τὸ κατ’ αὐτὴν ὁλόκλη- 
ἐν ἐκεραιότητι ἐντελές. 
γοῦν µεγαλοσχήµων τοῦ θεοῦ ὅσιος ἐχεῖνον 
ῥλικῶς, καὶ τῷ τρόπῳ τούτῳ τὴν πρὸς τοὺς 


vestigentur, nec in scientiam introducantur. Uni- 
versa autem notio definita est, et in cognitionem 
facilem venit, methodo investigatur, meditatur, 
et est utilis. Ideo interrogatus es, et promisisti, 
in eonspectu Dei et angelorum peculiarem &amici- 
tiam non sectari, que tendit in indefinita, et non 
circumscripta, ne inacessa persequens fatigeris in 
vanum ; magis autem charitati studeas que defl- 
nita est, qua convenitin aliquid unum,et circa uni- 
versitatem unicam versatur. Nec generalem chari- 
tatem dico, ne jubeam impossibile, cum ad aman- 
dos omnes homines te simpliciter et absolute 
hortor, quod non est facilius, imo difficilius est 
quam peculiaris partium amicitia. Minime ergo 
audeo generalem dicere, sed maxime totalem. Is 
est amor Dei, amor ad Deum, secundum Deum et 
in Deo ; quem si amaveris, non peculiarem amo- 
rem, nec (quod mirabilius videbitur) generalem 
habebis, sed verius totalem. Si enim proprie Deus 
est totum, per quem totus universus, sive in 
mundo, sive supra mundum, apparuit, totalis om- 
nino est, sicut Dei amor ad nos omnes (qui fldeles 
suos jam non servos vocat, sed amicis accenset), 
sic uniuscujusque fidelium amor in eum reflexus, 
totalis est, quia integrum objeotum ejus, et per- 
fecta puritas. 


50. Sanctus ergo magnus monachus Dei illum 


υς Φιλίαν ἔχων ὁλικὴν, αὐτίγα κατὰ µετά- C toto corde diligens, sicque totalem erga fratres 


ὕτακτον ὡς γενικὴν αὐτὴν πλουτεῖ, οὐ μὴν 
, Mavtl γὰρ ἀνθρώπῳ φιλουμένῳ ὑπ αὐτοῦ 
τει τὸν θΘεὸν, ὡς λαμθάνων ἐκεῖθεν πᾶν, 
| αἰτῆται. Kal οὕτω λοιπὸν οὑκ ἐστενοχωρη- 
καὶ μερικὴν φιλίαν ἔχει, προσπαθῶς περὶ 
ιοῦτον fj ἐχεῖνον διατεθειμένος, ἁλλ᾽ ἔμπλα- 
κατ’ αὐτὸν πᾶσι τοῖς τοῦ Oto), τοῖς ἐν mó- 
ic ἐν χώμαις, τοῖς ἐν ἀγροῖς, τοῖς περὶ νή- 
πεῖν συνόλως, τοῖς πανταχοῦ γῆς, ὅπου ἂν 
y (va θέσει καὶ αὐτὸς θεὸς Qv, δύναιτο φι- 
ὸς θεοῦ ἐξομοίωσιν ὁλικῶς, αὐτίκα δὲ πως 
ιικῶς, xa0' ὑποκατάθασιν δὲ ἤδη που xal 
* d δλ λόγφ καὶ ὁ πάντας φιλῶν Κύριος 
καὶ τοπικῶς, ἀλλὰ καὶ ἑνιαίως ὡς xal à 


amorem habens, statim post ingressum perfectam 
habet amicitiam, utpote generalem, non autem 
peculiarem. Ad omnem hominema se dilectum 
Deum inclinat, qui fons est cujuslibet doni expetiti. 
Sicque non angustam et privatam habet amicitiam 
bene erga hunc unum aut istum dispositus ; in se 
autem inoludit omnes fllios Dei, tum in urbibus, 
tum in vicis, vel in agris, vel in insulis, uno 
verbo ubique terrarum quocunque se vertat; ut 
proposito habitus sicut Deus, possit ad exemplum 
Dei dilectionem totalem, mox etiam generalem at- 
que etiam peculiarem in descensu habere ; eadem 
ratione qua amans omnes Dominus, genteset etiam 
singulos homines amabat ut videre est in Moyse 


ητος Μωῦύσης διαδείκνυσι, καὶ ὁ ἔγγιστα 0e- [) dilectissimo; in viro proxime Deo assimilato propter 


ν Θεὸν τῆς xapttplac ἀνὴρ, 6 Αὐσίτης 'Iv6. 
μερικῶς ὀρθῷ λόγῳ φιλεῖν λέγοιτο ἂν ὁ Kó- 
v' οὖν ἀκριθῶς εἰπεῖν, κατὰ tva: ὁποῖος xal 
ἅρματος ἁρπαγεὶς µόνος ἘἨλίας, καὶ ὁ it 
ν εἷς, ὁ ὡς αὐτὸς µόνος μείζων Ev. γεννη- 
οαικῶν, καὶ ὁ κατ ἐξαίρετον ἠγαπημένος, 
'& καὶ συνηγαπηµένος παντὶ μερικῶς ἐκλεκτῷ. 
» τῇ μερικῇ φιλίᾳ δήπουθεν, τῇ καθ᾽ ἕκαστον 
y, ἐκθέθληται dj κχοινῶς ὁλιχή. Εἰπὶ δή µοι 
,& καθ) ἡμῶν τῶν τελωνῶν Φαρισαῖε µεγα- 


atth. xi, 41. 


patientiam, Job de terra Hus; quos vere peculiari 
amore, sive verius singulari amavisse Deus dicen- 
dus est: Talis etiam οἱ Elias erat, raptus solus 
in curru : et ille super omnes qui maximus fuit 
« inter natos mulierum 1,» et qui plus ceteris 
diligebatur, et una cum cseteris peculiariter ele- 
ctis amabatur. Ista «enim peculiaris amicitia 
erga nonnullos, communem erga universos pro- 
fecto non exoludebat. Dic mihi, o Pharisee, fim- 
brios maxime magnificans contra nos publicanos, 
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TIÀ 


dic utrum peculiarem amicitiam, ut diximus, re- À λοσχημονέστατε, εἰ, ὡς εἴπομεν, dmapvü τὴν us 


pudiaveris, nempe si dicta audisti. Sive hoc intel- 
ligas, sive non, ego tibi dico perfectam amioitiam 
peculiarem de nobis a te repudiatam. Nos enim 
singulos patres tuos non amas, sicque nec uni- 
versalem, nec generalen; amicitiam servas. Qui 
enim membrum magni momenti Deo consecratum, 
eique contra te assistens, aversantur, nunquid di- 
cendus est. universitatem diligere cum optimam 
partem oderit ? Quadam enim parte, et qualicun- 
que, non loquor de magis pretiosa, desumpta de 
generis totalitate, non tota sua integritate gene- 
rale, aut universale amplius vere diceretur. 


51. Eia ago, alio conatu, et evidentiori, quenam 


eit amicitia peculioris tibi exponam, idque non B 


longe a vero. Norunt periti, quemadmodum partem 
ad totum,sic partialem quantitatem ad universalem 
reputari. Hac igitur ratione tu interrogatus an pe- 
culiari amicitie reuauntiares, 8 te eam renun- 
tiandam, sectandamque universalem declaravisti. 
Talis est autem que de tota mente procedit, si- 
quidem aliquo respectu deficiens, partialis erit 
amicitia. Totam vero animam lego eam que suam 
admirabilem et triplicem naturam in charitate non 
frustratur, quz triplicem facultatem non perdit, 
cum florem amicitie emittit. 

52. Quid dico? Verum et magnum monachum 
velut quemcumque sincerum Christianum, opor- 
iet semper paratum esse ad juvandos amicos 
in omnibus rebus, cum eo indigent; omnia sue 

et eorum mentis volita statuere et dirigere con. 
cordantes, juxia Dei mandata; ad spiritualem 
concordiam, atque ad vicendum demonem, ad 
quod Deus premio invitat, concurrere, ut simul 
& Deo premium accipiant, cujus gratia ipse 
prius ordinatus, et in se concordanter dispo- 
nens virtutem, sive quz in ratione sita est, sive 
qui irascibile moderatur et rite corrigit, sive 
quae instruit concupiscibile ; et deinde personam 
cujus amorem monachice prosequitur, quantum 
potest, in se assumens ; tum eo modo dispositus 
ad alterum hominem feretur, sicut in tonsura 
promisit, ut, dum sese ratione, appetitu et passi- 
onibus amicis Deo reformatis conjungit cum 
amicum suum concordantem reddidit, eermonem 
amicitie huic sermoni monachico jungat, et tunc 
quasi per perfectum sermonem roboratus cum 
amico ad perfectionem, amicitiam comparet non 
partialem, sed prorgus totalem, totus toti amico, 
aut fratri, aut filio spiritualiter conjunctus. Hec 
enim omnia ad invicem sumus, Dei gratia, filii Dei, 
gi recte sapimus : primum quidem propter commu- 


(6) Vox πάπας apud soriptores ecclesiasticos 
reperitur, de qua hzc inter alia Ducangius: « Ob- 
gervat Goarus, ad Euchol. . p. 298, vocem πάπας 
dupliciter efferri ; ; 80 πάπαν quidem dici summum 
pontificem, vel singuluri quadam appellatione pa- 
triarcham Alexandrinum ; παπᾶν YeTO Sacerdotem 


ρικὴν φιλίαν, ει τι τέως ἐπαῖεις, ὧν λέγομεν ; Ert, 
δὲ νοεῖς, εἴτε καὶ μὴ, λέγω σοι, ὅτι φιλίαν piv 
ἑξάπαντος μερικὴν ἀπαρνῇῃ vi» ἐφ᾽ ἡμῖν, ἡμᾶς vip 
τοὺς ἑνικοὺς παπάδας (5") οὐ φιλεῖς' δι αὐτὸ ἃὶ 
οὐδὲ ὁλικὴν ἢ γενικὴν φυλάττεις φιλίαν. Ὁ γὰρ 
µέρος ἄξιον λόγου πολλοῦ ἀποπροσποιούμενος, θιᾷ 
τε ἀφωσιωμένον καὶ συμπαραστατοῦν ἐκείνῳ κατὰ 
σὲ, πῶς Jv λεχθείη xag! ὁλότητα φιλεῖν, μισῶν 
µέρος τὸ καιριώτατον ; Μέρους γάρ τινος, καὶ 
αὐτοῦ τοῦ τυχόντος, μὴ ὅτι γε τοῦ ἐν πλείονι Aóvy, 
ὑποσπωμένου ἐκ τῆς κατὰ γένος ὁλοχληρίας, οὐκ 
ἂν τῇ ὁλότητι πάσῃ τὸ γενικὸν ἢ τὸ ὅλον ἁπαλη- 
θεύοιτο, 
να’. Φέρε δὲ καὶ ἄλλως ἐπιθαλὼν, κατ ἔννοιαν 
σαφεστέραν ἔχθωμαί σοι τὴν μερικὴν φιλίαν, ota. τίς 
ἐστιν, οὐδὲ οὕτω μακρὰν ἀρθότητος. Ἔγνωσται τοῖς 
εἰδόσιν, ὥσπερ τὸ μέρος πρὸς ὅλον, οὕτω καὶ τὴν 
μερικὴν mo: ότητα πρὸς τὴν ὁλιχὴν λέγεσθαι. Τούτψ 
δὴ τῷ λόγῳφ καὶ σὺ αὐτὸς ἠρωτημένος, εἰ τὴν μεριχὴν 
φιλίαν ἁπαρνῖι, κατέθο) ἀρνεῖσθαι αὐτὴν, ὡς iva 
θεν ἀντεισάγεσθαί σοι τὴν ὁλικήν. Ἔστι δὲ τοιαύτῃ 
3, ἐξ ὅλης ψυχῆς, ὡς εἴγε μὴ τοιαύτη, μερικὴ ἂν df 
φιλία. Λέγω δὲ φυχὴν ὅλην, τὴν μὴ Φευδομένην οὐ 
κατ αὐτὴν θεῖον τριμερὲς ἐν τῷ φιλεῖν, τὴν gd 
ἀχρειοῦσαν τὸ ἐμφυὲς τριστέλεχον, ὅτε «iv φιλιχὴν 
ἄνθη, προΐσχεται. 
v6. Otov τί λέγω; Χρὴ τὸν ἀληθῆ µεγαλομµόν: 
χον, ὥσπερ καὶ πάντα τὸν τῷ ὄντι Χριστιανόν, 
Ἡτοιμασθα: παντοίως εἷς θεραπείαν φίλου is ἅπασιν, 
οἷς ἂν ἐκεῖνος αὐτοῦ προσδέηται, καὶ καθιστῆν xii 
συµόθιθάζειν ἁρμονικῶς καὶ κατὰ βείαν ἐμμέλιν 
πρὸς συµφωνίαν πνευματικὴν αὐτοῦ τε καὶ ἐκείνω 
τὰ χατὰ ψυχὲν À (5**) βουλεύματα, καὶ συντροχάνυ, 
ὡς ὁ θεὸς βραθεύει, ἐπὶ νίκῃ τῇ κατὰ τοῦ δαίµονο; 
ἵνα xai τὸ ix θεοῦ ἔπαθλον κοινώσηται, οὗ yipw 
αὐτὸς µῥυθμίσας πρότερον, χαὶ τάξας ἐναρμοήνί 
παρ ἰαυτῷ τήν τε κατὰ τὸ λογικὸν ἀρετὴν, x3: 
τὴν τὸ θυμιχκὸν μετροὔσαν καὶ καταρτίζουσαν {κο 
πρεπῶς, ἔτι δὲ καὶ τὴν τὸ ἐπιθυμικὸν παιδί 
σαν, tx. καὶ τὸ πρόσωπον ὡς δυνατὸν ἕαυτῷ &- 
οµοιώσας, ου τὴν φιλίαν μοναχικῶς πραγματεύεται, 
τοιουτοψύχως προσενεχθήσεται τῷ τοιούτῳ, 
κειρόμενος ὠμολόγησε * καὶ τῷ κατ αὐτὸν Aoyuy 
ἔπιθυ μητικῷ τε xal θυμικῷ θεοφιλῶς ἐῤέυθμιπί- 
γοις σόµφωνα καὶ τὰ τοῦ "Φίλου ἁρμοσάμενος, τριέδε 
D ΦΙλικὴν τριάδι ἐκείνῃ μοναχικῇ ἑνώσει, καὶ ὡς ii 
τινος ἑξάδος ταύτης τελείας slo τελειότητα συγκραθεὶς 
τῷ φίλῳ, ἐξανύσει φιλίαν οὐ μερικὴν, ἀλλὰ τῷ ὄνι 
ὁλικὴν. ὅλος ὃλφ συγκεκραμένος πνευματικῶς, cp e 
φίλῳ, εἴτε ἀδελφῷ, εἴτε καὶ zixvep. Πάντα γὰρ τα 
θεοῦ χάριτί ἔσμεν ἀλλήλοις οἱ τοῦ Θεοῦ, ἐὰν φρονῶ- 
μεν ὀρθά' τὸ μὲν διὰ τὴν χοινωνίαν tf κατὰ θε 
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seu clericum secularem,ut ἱερομονάχον, monachun 
gacerdotem. 

(5**) Hoc 4 est in margine cujus reliqua bibl 
opegee culter abscidit, truncatum videtur ex λο:" 
x1)v. 
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| δὲ, ὅτι τὸν µέγαν καὶ πρῶτον Πατέρα À nem in Deo amorem; secundum, quia magnum 


τὸ δὲ τοίτον, ὅτ, ἀλλήλους ἀναγεννῶμεν 
τὸν τοῦ θεοῦ φόθον συλλαμβάνοντες ὠδί- 
τίκτοµεν σωτηρίας πνεῦμα, ἕκαστος τὸν 
ωφελοῦντες' ὅτε xai ὁ μὲν ὠφελῶν φίλος 
ἰογίζοιτο διὰ τὸ κατ ἀρετὴν πρεσθεῖον, ὁ 
ενος εἷς τἐχνον τάττο’το. 


ις ἰδοὺ καὶ δευτέραν, dà ἀδελφὲ, τῆς µε- 
χς ἀνάπτυξιν' καὶ γένοιτό σοι ἐκ θεοῦ 
καταπράττεσθαι τὸ οὕτως ὁλοχκλήρως 
ἄχομαι δὲ τοῦτο οὐκ el; µάτην, ἀλλ᾽ ὅτι 
ἐν τοῖς κατὰ σὲ ἀδελφότητας φιλουμένας 
- καὶ αὐτὸ οὐχὶ ἀδρομερὲς, ἐλλὰ μικροῦ 
, δὲ αἴτιον, ὅτι δυσμελῶς ἁρμόττῃ τὸ 
ιοῦ τρ'αδικοῦ τῆς ψυγῆς, τοῦ τε ἐν σοὶ, 
τὰ τὴν ἀδελφότητα' καὶ οὔτε τοὺς θυμοὺς 
ς ἀνωτέρω ἑλέγομεν, οὔτε τὰς ἐπιθυμίας 
ς, ὡς ὁ κανὼν βούλεταί: καὶ τὸ κοινὸν 
ἐν ἡμῖν τετάραχται' καὶ οὗ κατέχεις, ὅτι 
ούτε ἁδελφότης, οὔτε φιλία, οὔτε xotvo- 
jv ἄλλη τις κοινωνία (καὶ οὗ λέγω μὄνον 
ιχτικὴν, ἀλλὰ xai πᾶσαν ἑτεροίαν) iv dj 
ἱσότις ἕλλογος, καὶ dj ἐντεῦθεν Ἰσηγορία. 
όμοιον καὶ ἄνισον συγχυτ'κὸν πανταχοῦ, 
'τὰ λόγον ἀποτελεῖται, ὃν δύναται μέν τις 
ερικὸν εἰπεῖν, ὃς dv ἀνομοίοις ὁμοιότητα 
μάλιστα δὲ καλῶς ἂν εἴποι πνευματικὀν, 
υστολικὸν, o9 θεωρία καὶ τό « Μὴ πάντες 
» xai τὰ ἑξῆς» ὅπερ καὶ σὺ εὖ εἰδὼς, ὦ 
αχε, ὅμως o5 θέλες ἐξακριθοῦν" ὡς, ειγε 


et primum patrem habemus communem ; et ter- 
tium, quia alii alios in divinis rebus generamus, 
si timorem Dei concipientes, ingemissimus et par- 
turimus spiritum salutis, quisque proximum adju- 
vantes: quando qui adjuvat ex senili virtute pa- 
ter amabilis dici potest, et qui adjuvatur pro 
filio reputari. 

5». Ecce novam habes, mi frater, partialis ami- 
citie deflnitionem, et utinam te Deus inspiret ad 
servandam illam universalem amicitiam. Quod non 
opto in vanum ; etenim video fratres tuos par- 
tim, non magna ex parte, sed forte nulla, amari. 
Causa est discrepans concordia trium facultatum 
anime, tue quidem, et fratrum tuorum : nec ira- 
scibile frenas, ut supra diximus, nec concupisci- 
bile componis, ut postulat regula ; nam communis 
ratio in nobis conturbata est ; nec recordaria 
abesse fraternitatem, et amicitiam, et vitam com- 
munem, et quamcunque communitatem, (non so- 
lam dico spiritualem, sed quamlibet aliam), ubi 
deest rationabilis equalitas, itemque loquendi li- 
bertas. Que enim diversa et inequalia sunt, semper 
disturbantur, nisi ordinentur ratione quam geo- 
metricam aliquis potest dicere similitudinem in 
dissimilibus "servatam, et maxime spiritualem et 
apostolicam, cujus hec est theoria: « Non om- 
nes apostoli, » et reliqua?! ; quod optime nosti, 
o magne monache, perficere autem non vis : 
nam, te volente, necesse erat quemlibet obvium 
fratrem, ut decet, a te statui, ubi oportebat. 


we, ἠχρῆν σε προσφερόµενον ἅπασιν, ὡς ἔπρεπεν, dmoxagistdv ἵκαστον ἁδελφὸν, ἔνθα 


τες δὲ δεῖ τὸν μὲν μετὰ ἀρετῆς πραχτι- ᾳ 54. Oportet plane optimum operarium negotiis 


στάνειν τοῖς μοναστηριακοῖς πράγµασι, 
κοῦντα μὲν εὐφυῶς ἔχειν ἐπιπρέπειν ἔργῳ 
µήπω δὲ πληροφοροῦντα τὴν τοιαύτην δό- 
µαδιδόναι τῷ xat' ἀρετὴν πραγματικῷ ἐν 
ἵνα συνεζευγµένος ἐκείνῳ, ofa καὶ βοῦς 
ἐργατείας, μανθάνῃ συγγεωργεῖν * καὶ 
ν ἀποκαχθείη καὶ αὐτὸς ἐς βοῦν ἑργατικὸν 
 σκληρὸς δὲ ἀπεκθὰς, ὡς καὶ ἄροτρον 
, καὶ ἅμαξαν κατακλᾷν, καὶ οὕτως ἀχρεῖος 
ταχθείη ἄλλο τι ἔργον ποιεῖν, δι οὗ μὴ 
τειν τὸ µοναστήριον᾽ οὗ μὴν οὕτω σκλη- 
iov ἐλτλεγμένον ὑπερτιθέναι xal. προτιμᾶ- 
ταλχεργοῦ καὶ σώφρονος ἐκείνου βοὸς, ὡς 
|! παρατηρεῖν καταγνωστικῶς , τῷ δὲ xa- 
κείνῳ ἐφιέναι τὰ γεωργικά’ οὐκ αὐτὸ µό- 
| καὶ περιορᾷν ἐχεῖνον χκατασχιρτῶντα τῆς 
ὕτε ἀλοῶντα, ὡς μὴ φιμοῦ δέεσθαι, ἀλλὰ 
σθίοντα τὰ ὁδράγµατα, οὔτε ἀπεχόμενον 
ἆττειν τὸ τρόφιµον σὺν τῷ καὶ ἀμύνεσθαι 
Ü τις προσπελάσει ἐθέλων ἁποχωλύειν τοῦ 
ύσκειν τὰ τῆς μονῆς. 
i ἑἐχρῆν μὲν οὕτω γίνεσθιι, ὡς ἔφύμεν, 
t δὲ. Διὰ cl; "Oct τῆς ἄλωνος ἀπελαθεὶς, 


r. X1, 29. 


monasterii se applicare, hominemque qui natus 
videtur ad hec opera prospere agenda, illi operi 
se addicere ; eumque qui hanc spem non affert, op- 
timo operario in rebus ezterioribus tradere; cui 
colligatus, ut bos arandi nescius, discat una ara- 
re. Et cum didiceret, ipse ut hos operari do- 
cens statuetur ; e contra cum indoctus evase- 
rit, ita ut aratrum confringat, plaustrum rum- 
pat, et sit inutilis, ad aliquod aliud opus ordi- 
n&bitur, a quo detrimentum monasterium non 
capiat. Neque indomitus bos anteponendus est, 
et magis honorandus, quam ille peritus et sa- 
piens, ita ut posteriorem condemnandum pone 
observes, prioremque emittas, neque hoc modo, 


D sed cum videas in area saltantem, non triturantem 


ut os alligari non sit necesse, sed manipulos 
passim ecarpentem, a cibo edendo non desi- 
Stentem, et cornibus avertentem, si quis accedit 
ne bona monasterii disperdat, impediturus. 


: 55. Ita fleri oportebat, ut diximus ; nec tamen fa- 
ctum est. Quam ob causam ? quia ex area pro 
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pulsus, ad te confugiens, mi frater, postquam A καὶ εἷς ck προσδραμὼν, ὦ ἀδελφὲ, καὶ τὰ μὲν πλείω 


plura comedit, misitque in ventrem, unam api- 
cam aut alteram labiis admovens, seducit clemen- 
iliam tuam mirantis aliquid quod tritum con- 
ficit, ut bonum afferre ad tuum judicium, 
Et jdem videre est in omni alio servitio. Minus 
Jaudatur homo qui vineam diligit, οἱ anteponi- 
tur racemorum artifex: alius quidam condemnatur 
eo quod humilium vinearum non misereatur 
onustarum fructibus gravibus, et ad terram 
prostratarum ; alius autem laudatur quia sar- 
menta permittit quiescere, sublato nimio pon- 
dere, et ea &d magis florescendum postea ad- 
ducit. Si quis furatum ad patrem projecit, hoo 
ad salutem οἱ qui peccatum confessus est 
idque patri & principio evolvit, deputatur : et sic 
furata benedictione ipse in paradisum intromitti- 
tur, talibusque dignus habetur votis qualibus 
Jacob cum magnum patrem et patriarcham cibo 
illexit. Adhuc et cellarius qui curat de commu- 
nitate fratrum, vere magnus 4 te non habetur ; te 
tamen angit si parvum et maximum in eodem 
gradu reponit; etsi firmiter taliter permanserit, 
eum a laboribus quiescere prorsus jubebis. Si au- 
tem successor, causa cognita, piscem eximium 
comparavit, parum aut nihil curans de fratribus, 
et si ipsi murmuraverint, tunc coronatur qui tibi 
inservivit, et arguitur communitas que talis cum 
Bit, tali et tam magno se equalem facit. De cete- 
ris eadem semper prestantia locum habet. Edunt 
alii, et soli terre debent sua alimenta; tu vero 
plus etiam mari, e quo abundantes dapes accipis, 
quantas non habent in seculo epulones. Num- 
quid jubes cetera istiusmodi & me percurri, 
vel non? Te negaturum arbitror. Facta enim 
licentia, jam non poteris eam auferre, cum 08 
pre rubore demittetur. Hoc modo peculiarem 
amicitiam servare non poteris, neque in mo- 
nasterio, et multo minus ad extra: qui enim 
intus non est ordinatus, vix in rebus exteriori- 
bus ordinem manifestabit. 


56. Insuper, mi domine, investigabo annon 
te superaveril arrogantie malum, quam super- 
bie sociat Seriplura sacra, dicitque a Deo op- 
timo odio haberi; quam arrogantiam alii au- 


C 


xatuuacnodpsvoc, xal εἷς αστέρα, πέμψας, ἕνα δ 
στάχυν, ἤπου καὶ δύο τῶν χειλέων προθεθληµένος, 
γοητεύει τὴν ἐν coi ἐπιείχειαν, ἀγαπῶσαν, ὅτι χαλόν 
τι παραχκοµίζει τῇ διαχρἰσει σου, ὃ ψωχόμενον συν- 
τελεῖ. Τὸ δ΄ αὐτὸ καὶ ἐπὶ πάστς ἄλλης πλημμελεῖται 
διακονίας. ὍὉ ἐπὶ τοῦ ἀμπελῶνος ἀγαθὸς piv ὧν 
παρευδοχκιμεῖται, προσλαµθάνεται δὲ ὁ χατὰ τῶν 
βοτρύων évepyc m μὲν καταγινωσκόµενος, οἶμαι, 
ὅτι μὴ ἐλεεῖ τὰς ταπεινὰς ἀμπέλοτς βαρυνομίνας 
ἐπαχθεῖ τῷ καρπῷ, ὡς καὶ κατασπᾶτθαι slc γῆν ὁ 
δὲ εὐλογούμενος, ὅτι ἀναπαύει τὰ κλήματα, τὸ πολὺ 
τοῦ βάρους ἀπάγων , καὶ οὕτως ἐνδίδωσιν αὐτοῖς 
ἐπὶ πλέον θάλλειυ ἐς νέωτα. El δὲ τι τοῦ κλέμματος 
καὶ τῷ πατρὶ προσφέρει, ἀλλὰ τοῦτο εἰς σωτήρίαν 
ἐχείνῳ κρίνεται ἀνθομολογησαμένῳ τὸ πταῖσμα, xti 
ἀπαρχὴν αὐτοῦ προσενεγκόντι τῷ πατοὶ, καὶ οὕτως 
ἐν τῷ τὴν εὐλογίαν χκλέψαι ἀφεθέντι εἷς αὐτὸν παρά- 
δεισον, µήπου δὲ xai εὐχῶν καταξιωθέντι, ὁποίων 
καὶ ὁ Ἰαχὼθ, ὅτε τὸν µέγαν καὶ πατέρα καὶ πα- 
τριάρχην θρέψας ἐψυχαγώμησεν. Ἔτι καὶ ὁ ὀψωνη- 
τὴς, κηδόµενος μὲν τῆς ἀδελφικῆς κοινότητος, οὐ 
πάνυ μέγας κρίνεται ὑπὸ σοῦ. ᾽Αλλά που καὶ θλίθει 
σε, tl τοῖς μικροῖς ἐς ταυτὸν ἄγει τὸν bv αὐτοῖς 
ὄψιστον. Καὶ τοίνυν, εἰ συχνάκις τοιοῦτος διαµένε, 
καταπαύεις ἔχεινο τοῦ κοπιᾷν. El δὲ ὁ μετ’ αὐτὸν 
ἐπιγνοὺς τὸ αἴἵτιον, ἀθρὸν ἰχθὺν πραγµατεύσεαι, 
μικρὰ Ἡ οὐδὲν τῆς ἀδελφότητος ἐμπαζόμενος, καὶ 
αὐτοὶ ἐπιμύζουσι, τότε vij στεφανοῦται ὁ τὰ ὑπὶρ 
σοῦ διακονήσας, xal καταῤῥητορεύεται d κοινότης, 
ὁποία οὖσα olp καὶ ἡλίκῳ ἀντιφερίζει πατρἰ. Καὶ 
τοῦ λοιποῦ γίνεται d) τοιαύτη προτίµησις ἐς διηνεκές. 
Καὶ οἱ μὲν ἄλλοι ἐσθίουσε, τῃ Υῇ µόνῃ χάρις 
ὄφλοντες τῆς τροφῆς' σὺ δὲ τῇ θαλάσσῃ τὰ πλείω, 
δι T τὴν πανδαισίαν πλουτεῖς ὁποίαν οὐδὲ οἱ στά- 
ταλοι κοσµικο[. Κελεύεις, ἐπελεύσομαι καὶ τὰ ori 
τοιαῦτα, Ἡ oU; ᾿Αποφήσεις, οἴμαι. El γὰρ κατανεύ- 
σεις, οὐκέτι ἂν ἔχοις ἀνανεῦσαι, καταχύψας ὑπὸ 
ἐντροπῆς. Οὕτως οὐδὲ τὴν μεριχὴν φιλίαν δύνασαι 
κατορθοῦν, οὔτε ἐν τῇ μονῇ, οὔτε πολλῷ πλέον ἐν τοῖς 
ἐκτός. Ὁ γὰρ τὰ ἑντὸς ἄκοσμος ὢν σχολῇ y' ἂν b 
τοῖς ἔξω τὸ κόσµιον ἐπιδείξηται. 

ve. 'Enl τούτοις, d δέσποτά µου, ἐξακριθοῦμαι 
καὶ εἴπερ τὸ τῆς περπερειας, κακὸν οὐ κατιπιμ- 
θαΐνει σου, ἣν ο μὲν ἱορογραφιχὸς λόγος τῇ φυσιώσα 
προσεταιρίζει, καὶ εἲς εχθραν «fj κατὰ θεὸν dydm 


etores dicunt mentis elationem, non egregiam D ἀποτετάχθαι διδάσκει ol δὲ ἄλλως mepilaloov* 


neo divinam, sicut est fortitudo elatio quedam 
divina, imo magis elationem jactatoris, quam 
maxime vani, non communis, ut ipso verbo 
ostenditur, secundum quam sententiam presum- 
ptionem aliqui habent supereffluentem. Dicitur 
enim nomen ducere a ferri (arrogans [πέρπερος] 
enim non sistit quasi circumlatus) ; sive a circeumvo- 
lare et progredi inconstanter, quam ob rationem 
homines istius indolis de precipitatione irriden- 
tur. De quo vitio Stagirita philosophatur, nec- 
non et discipuli ejus. Horum omnium doctrina 
in hoo concluditur, a&rrogantem esse elatum 


ἐξαρμα ψυχῆς φασιν εἶναι τὴν περπορείαν, οὐκ b- 
ἀρετον, καὶ οὕτω βεῖον xatà τὸ θάρσος, ὃ θεία τή 
ἄρσις ἐστιν ἁλαζονικὸν δὲ, xel οὐχ ἁπλῶς, ἀλλὰ 
ὑπερεχπεοισσοῦ, ὡς καὶ dj λικτικὴ ἑτυμότης be 
quive καθ᾽ ὃν ἔννοιαν ποιοῦσί τινες καὶ ὑπερηςτ- 
νίαν εκπερισσοῦ. Μέγεται δὲ καὶ f] παρὰ τὸ olor 
ὠνομάσθαι αὐτὴν (ἀστατεῖ γὰρ ὡς ola περιφερόμ” 
voc ὁ πέρπερος), Jj παρὰ τὸ περιπέτεσθαι, xal vi 
σταθερῶς βεθηκέναι d δὴ λόγῳ καὶ πετόµενο 
σκώπτονται οἱ τοῦ τοιοῦτου ἤθους. Καὶ φιλοσοοιί 
μὲν περὶ καχίας τοιαύτης καὶ ὁ Σταχειρόθεν, καὶ οἱ 
τὰ κατ αὐτὸν εὐκρινοῦντες' κεφαλαιοῦται δὲ πᾶσιν 
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elc τὸ μετὰ βλακείας ἐπηρμένον εἶναι τὸν A cum mollitie, et loquacem factum ex elatione. 


, Καὶ λάλον δὲ τὸν αὐτὸν διὰ τὴν ἕπαρσιν. 
wet δέ φασι, xal μηδὲν λόγῳ ποιοῦντα, 
πᾶν κατ ἐχείνους εἰπεῖν) φλύαρον. oi καὶ 
ιρεύεσθαι εἷς ταυτὸν ἄγουσι τῷ ματαιοῦ- 
| ἀτακτεῖν, xai κατεπαίρεσθαι μετὰ βλα- 
Axtlay ἐχεῖνοι καλοῦντες φυχῆς ἕξιν ἆναθε- 
«, καὶ μὴ ἐγρεγορυῖαν, xa0' Tw τὸ σῶμα 
ινον, ταυτὸν ὃ) εἰπεῖν, θρασυνόµενον, οὐδὲ 
t παγίως δυναται, ἀλλὰ πάσχει τῇ θρύψει, 
αἱ vf νόσφ. Τρυφῶν τε yàp ἄνθρωπος οὐ 
ὃς διὰ ποδῶν οἰκείων βάσεως, ὁμοίως δὲ 
jw. Ορῶνται Ὑγοῦν ol βλάχες βαδίζοντες 
ὥς, tl μὴ τοὺς δπερείδοντας καὶ ὑπανέχον- 
ἱἐρωθεν ἐξευρίσκουσ., τοὺς μὲν εἷς τοῦτο 
εροτονητοὺς αὐτοῖς, τοὺς δὲ καὶ ἐξ αὐτομά- 
που τύχοι. Εἰπεῖν ὃξ κατὰ τοὺς παλατούς" 
ἐστιν ὁ βλὰξ, καὶ χαῦνος, καὶ ὁπόσα ἐκεῖνοι 
ἐπιτιθέασι τῷ τοιούτῳ, ἐπακολουθοῦντα τῇ 
ὃν µαλθακότητι. Καὶ δοκῶ μὲν ἄπαρνον 
ε τοῦ τοιουτου πάθους" ἐλέγχει δὲ σε τὰ 
κ μὴ ἀληθῶς ἐξαρνούμενον, Τὸ συχνὸν γὰρ 
Tie, καὶ τὰ πυκινὰ λοετρᾗλ, καὶ οἱ πέρα τοῦ 
(τος προάγοντες xal ἀκολουθοῦντες, καὶ τὰ 
ἐπόμενα, βλακείας εἰσὶν ἐνδείξεις, δι αὐτὸ 
περπερείας. Πέφηνε γὰρ, μὴ ἀπηλλάχθαι 


μηδὲ τὴν περπερείαν, ἆλλ᾽ ἀδελφὰ φρονεῖν 


τι πρὸς τοῖς εἰρημένοις ἀπεῖπας ἐν ταῖς πρὸς 
ολογίαις σου καὶ τὴν ἰδιάζουσαν ἐπίκτησιν. 
λάλλομα! σοι θεωρῆσαι οὗ µόνον ἁπλῶς τὴν 
y, ἀλλὰ τὴν ἰδιάζουσαν" ἵνα εἰ μὲν xal κατ 
επιλήπτως βιοῖς, µακαρίζῃη' ἄλλως δὲ εἰς 
Υραφόμενος, μὴ βαρέως φέρης τὸ ἔγκλημα. 

p, δὲ ἡμᾶς προλαλεῖν τοῦδε τοῦ λόγου, ὅτι 
; ἐπικτήσεως ταύτης ἄνωτέρω ἀπεταξω καὶ 
xai ὑπάρξεσιν, ὥστε οὐχ Ev τι ἀπιτήθης 
χσθαι, ως oia πολυωνυμίας λόγῳ εἷς ἓν 
ντρεχόντων νόηµα τριῶν τούτων ὀνομάτων, 
, ὑπάρξεως καὶ ἐπικτήσεως ' ἀλλὰ τρία 
ω κακὰ, σύστοιχα μὲν ἄλλως, τρόπῳφ δὲ 
ότα xai χρόνῳ. Kal ἔστιν εὐθυδόλως ἔπιθα- 
. κατάρχε: μὲν ἐν τούτοις dj ὕπαρξις, δευ- 
bh χτῆσις, ὑστερεῖ δὲ dj ἐπίχτησις" ἵνα τις 
ἵν ὕπαρξιν μὲν, ἅπερ ἔχειν ἔλαχες ἐξ αὐτῆς 
τε βιοῦν ἀπήρξω, χαθήχοντα ἐπὶ σὲ fj προ- 
ᾗ x ποθεν τοιαύτης συλλογῆς, f» ὅκων οὐ- 
ἴδας χάριν σοι αὐτῷ, ἀλλὰ τοῖς κληροδοτή- 
; ἄλλως χαβισαµένοις. Οὕτω γὰρ εἰθισται 
οἷς ὀρθολεκτοῦσιν. "ID ὕπασξις καθὰ καὶ τὸ 
r ὑπάρχει γάρ τις µάχτς, 5j, κατάρχει to- 
/ἠν δτλαδὴ αὐτὸς ποιούμενος. Κτῆσις μέν 
το ἂν d μετὰ τὴν τοιάνδε ὕπαρξιν. 'O γὰρ 
ν΄ ἄπονον κληρουχίαν πορισάµενος αὐτὸς 
), ταυτὸν δὲ εἰπεῖν, κτῆσιν ἔσχε' xal ἔχει 
ἂν τὰς τρίχας πνευματικῶς ἀπειπάμινος, 
tor καὶ τὸ τῆς πρώην ζωῆς λήϊον, καὶ 
t, ὥσπερ τὴν τρἰχα συμθολικῶς, οὕτω καὶ 
βίου δράγµατα, καὶ γένηται ἀληθῶς ἀκτή- 
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Et temerarium dicun: nihil rationabiliter agentem, 
et, (ut omnis eorum sententia explicetur), nugas 
eifutientem ; atrogantem esse et insanire, sine 
ordine vivere et molliter vivere confundunt; 
atque mollitiem vocant habitum  mentie deje- 
ctum, sopitum, quo corpus languidum seu, quod 
idem sonat, nimium contisum, firmiter stare non 
potest, ged mollitie, ut morbo, dejicitur. Homo ᾿ 
enim delicioso vivens infirmior est, quam ut 
propriis pedibus incedat. Nusquam videntur mol- 
les fortiter pedibus incedentes , nisi ex utro- 
que latere suífulcientes et sustinentes habeant 
alios ad hoc solum destinatos, alios vero eponta- 
nee, in quocunque loco. Et ut cum antiquis 
dicamus: languidus est homo mollis, et nuga- 
torius , et reliqua istiusmodi inseparabilia ab 
ista debilitate, que 1sti homini attribuuntur. Te 
equidem arbitror hoc vitium non oonfessurum, 
res autem ipsa te non vere negantem arguit. 
Continue enim delicim, plurima balnea, et qui ge- 
quuntur et sntecedunt ut non decet, et alia si- 
milia mollitiei sunt argumenta, et proinde arro- 
gantie. Probatum fuit enim arrogantiam a mollitie 
non abesse, utramque vero de alia fraterna sen- 
tire, nec posse non conjungi. 

ἑκατέρας ἀλλήλαὶς, καὶ ἁδιαστάτως ἔχειν τῆς ἑνώ- 


57. Et preter ea quc dicta sunt,propriam Ρο08868. 
sionem in tua cum Deo confessione ejurasti. Neo 
solam acquisitionem, eed propriam propono a te 
inspiciendam, ut te circo& utrumque irreprehensi- 
biliter vivente, si8 beatus; aliter autem ad ΡΓ8- 
mium vocatus accusationem graviter non feras. 


50. Et priusquam de hoc dicamus, monendus es 
ante hanc recentem comparationem,et possessioni- 
bus acquisitis, et patriis bonis te renuntiasse, non 
quod unum aliquid projicere rogatus fueris, quasi 
hig tribus nominibussynonymia inunam ideam oon- 
fluentibus, comparatione, bonis paternis, et nova 
comparatione; tria autem mala proxima quidem, 
modo autem et tempore diversa projecisti. Et 
potest recte conjici primum locum obtinere bona 
paterna, secundum comparationem, tertium novam 
comparationem ; ita ut patrimonium,aut substantia 
vocari passint que habes 8 principio,quando vivere 
incepisti,ad te ex proavis,aut alia vla manantia ; de 
quibus nullam gratiam tibi debes,sed iis qui testa- 
mento tradiderunt,aut aliter donaverunt.Sio dicere 
consueverunt qui recteloquuntur.Veletiam patrimo- 
nium ὕπαρξις ab incipere ὑπάρχειν : pugnam enim 
aliquis aggreditur, opus incipit, scilicet initium ipse 
ponit.Comparatio autem intelligitur quse patrimo- 
nium istud subsequitur.Qui enim post facilem heere- 
ditatem laboravit,ille comparavit,seu quod idem est 
habuit comparata : et habet donec capillis spiritua- 
liter tonsis, tondeat et campum prioris vite,et de- 
ponat etiam seculares manipulos,ut capillos symbo- 
lice, et homo fiat vere pauper, neque patriis bonis 
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neque comparatis locupletatus. Et deinde ne quis A µων, οὔτε ὕπαρξιν περιθεθληµένος, οὔτε κτῆσιν, 


recordatus rerum priscarum, ad eas iterum regre- 
diatur, etiam novi? comparationi renuntiare mone- 
tur, sive comparationi post primam secunde, qua 
iterum foret secularis, et respiciens retro « non 
aptus regno Dei !* ; » et prorsus columnm fatuitatis, 
si ita intelligenda est in Scripturis prout audisti, 
columna uxoris Loth, propter sal infatuatum, ut 
accepimus, quod paternum fratrem, non minus ac 
terram fertilem, in lacum sterilem convertit. 


50. Qua cum ita sint.et non aliter,volebam. o pa- 
tres nostri,vos ab unosaltem trium dictorum malo- 
rum abstinere.Plerumque autem exciditbona volun- 
tas.Multi enim ante tonsuram, sicut expertus eum, 
quantum non radere caput,tantum neque paterna, 
neque comparata bona deponere, curabant si que 
habebant; sed vitam monachicam amplexi sunt 
Sicut naute ad navigandum cum gravi pondere eun- 
tes, solummodo capillis capitis nudati, et reliquo 
seculi jugo gravali, etiam post tonsuram. Quam 
multi etiam qui seipsos patriis et comparatis rebus 
despoliaverunt, et postea tacti ponitentia novam 
comparationem pessimam susceperunt. Ve autem. 
homini illi qui tria ista complevit, qui duabus re- 
bus ante tonsuram sepositis nova addidit seque 
triplicem istam pecoati catonam ad suffocationem. 
implicit. 








60. Et hodie apud nos reperimus aliquod simile C 


genus eorum qui ex tonsura negotiationem fece- 
runt,eamque secure exercent.Lucrantur enim cum 
Carnes non edunt, paucoque cibo sunt contenti, 
et potentes non reverentur qui comparata vecti- 
galibus exactis minuunt. Vineas ergo plantant, 
hortos colunt,multiplicanles pecora omnis generis, 
et aliis animalibus dilectis, oves Dei sinunt va- 
gari, nibil intentatum relinquunt, quo. mundani 
appareant, non vulgares, sane vero preepotentes, 
ut sint arbores coelestes, non juxta eum qui illud 
sapienter contemplatus est, sed alio modo, sicut 
oclo destinati, et humo inserti. Et lucifero qui- 
dem in colo brevi habitavisse nihil profuit, qui ex 
alto ad inferos decidit. 


61. Quibus sermone ita constitutis, vide nune, 
o superbiesime, utrum ista tria, patria, pristina 
et recentia bona procul elongaveris, neque onere 
opprimaris, quibusdam jam possessis cum spiri- 
tuale limen preteriisti, ct alterum postea compa- 
Et hoc verisimileest. Collate enim prime 
divitim non sine quadum proclivitate ad res alias 
acquirendas ferunt. Cum quidam vero vilis et, 
ut alunt, macie confectus incepta monachica 
vita, saginatus, pinguescit, et dilatatur plusquam 





1 Luc. rz, 62. 


Efez, ἵνα μὴ τῶν προτέρων µνησάµενος ἆπανν. 
δράµῃ τις πάλιν εἰς ἐκεῖνα, προσαπαιτεῖται ἀρνή- 
σασθαι αὐτίκα καὶ τὴν ἐπίκτησιν, ei! οὖν τὰν μετὰ 
ταῦτα κτῆσιν, τὰν δευτέραν, δι de τοῦ βίου αὖθις 
γίνεται, καὶ εἰς τὰ ὀπίσω στρέφεται, ἄθετος v 
tle βασιλείαν οὐρανῶν, καὶ αὐτόχρημα στήλη µω- 
pias, ci τι χρή οὕτως τὴν ὡς ἤκουπας, γραφικὲν 
τῆς τοῦ Λὼτ γωναικὸς ἐκλαδέσθαι στήλην διὰ 
μωμαινόμενον ἅλας, ὡς παρελάδοµεν" ὃ τὸν τατρ. 
κὸν ἁδελφὸν ἀποκαθεστή, ὡς ola καὶ γῆν καρποφὶ- 
gov, εἰς ἄλμην ἄγονον. : 
Mf. Ἐχόντων οὖν τούτων οὕτως (οὗ γὰρ à 
Έθελον μὲν, ἑνὸς γοῦν τῶν εἰρημένων τριῶν 



















Ελάματος dv τοῖς πλείοι 
μὲν γὰρ πρὸ εῆς xoopüc ἐμελέτηταν, abi 
πεπείραµαι, ὥσπερ μὴ τὴν κεφαλὰν ἐκκόψαι, εἴτω 
μήτε ὕπαρξιν, μήτε κτῆσιν σκορπίσαι, εἴ τινά wo 
καὶ εἴγον" ἀλλὰ ἔμφορτοι τοῦ μοναχικαῦ βίου γνὶ- 
σαι, ὡσεὶ καὶ ναύκληροι βαρεῖ φόρτῳ ἐς ναντλίαν 
στελλόµενοι, θριξὶ µόναις κεφαλικαῖς ἐζημιωμίνυ 
τὸ δὲ γε λοιπὸν κατὰ βίον φορτίον ἐπηχθισμένοι xit 
μετὰ τὸ κούρευµα. Ὅσοι δὲ καὶ ἀπεγύμνωσαν ir- 
τοὺς τῶν ὑπαρξάντων καὶ τῶν κτηθέντων, µετί- 
μελον ἀναλαξόντες ἓν τοῖς μετὰ ταῦτα, τὴν. ἑπάρα- 
τον ἐπίκτησιν εἴλοντο. Οὐαὶ δὲ τοῖς καὶ τὰ τρα 
πραγματευσαµένοις" oi ταμιευσάµενοι τὰ πρὸς τῆς 
κουρᾶς δύο, προσέθιντο καὶ τὰ τῆς ἐπικτήνεως, 
σχοινίον ἁμαρτίας τοῦτο τρίπλοκον εἲς ἁγχόνην οἵ- 
tv αὐτοῖς ἐπιπλίξαντες. 

Καὶ ἔχομεν σήμερον dv τοῖς καθ’ ἡμᾶς xii 
τοιοῦτάν τι φῦλον, οἳ τοῦ κουρεύσασβαι τὸ ἔμπο- 
ῥεύεσθαι ἀπώναντο, καὶ ἁδεῶς αὐτὸ πλημμι 
Mi κρεοφαγοῦντές τε γὰρ, κερδαίνουσιν, Oen 
τοῦντες οὕτως, καὶ μηδὲ εὐλαθούμενοι δυνάττας, d 
φορολογοῦντες κολούσουσιν αὐτοῖς τὴν ἐμπολήι 
᾽Αμπέλους τε οὖν φωτεύουσι, καὶ κήπους τημελοῦτ, 
καὶ ζωογονοῦσι παντοίας ἀγέλας, ἀριέντες τὰ τὸ 
Θεοῦ ζῶα οἱ ἄλλως φιλόζωοι ἐξαλογίζεσθαι: καὶ 
πάντα ποιοῦσι, δι ὤν φιλοτιµήσονται τοῦ xis" 
εἶναι: καὶ οὐχ ἁπλῶς, ἀλλὰ ἄρχοντες, ἵνα καὶ aint 
φυτὰ tw οὐράνια, οὗ κατὰ τὸν σοφῶς τοῦτο mum 
pnxía, τρόπον δὲ ἄλλον, ὡς οὐρανῷ μὲν imue 
λούμενοι, προσπεφυκότες δὲ τοῖς περὶ τὴν γῆν δὲ 
μὴν τὸ φαύλως οὐράνιον οὐδὲν τὸν ἑωσφόρον ὡβ- 

D λησεν, ἐκεῖθεν κάτω πεσόντα. . 

ἔα. "UO. γοῦν ἡμῖν καθεσταµένου καὶ τοῦδι m 
λόγου, ὅρ', ὦ μεγαλοπρεπέστατε, εἰ τὰ τρία 
"hv ὕπαρξιν, τὰν κεῖσιν, καὶ τὴν ἐπίκτησι 
ἀπετινάξω, καὶ εἴ μὴ φόρτου γέμεις" τὸν μὲν je 
ὅτε τοῦ πνευματικοῦ λιμένος γέγονας, τὸν db mi 
επικτησάµενος. Καὶ μὴν τοῦτο ἔχει τι καὶ τοῦ db 
τος. Ηρόληψις γὰρ ἐκείνη παλαιὰ χρηματισμοῦ d 
κῆς τινος λόγῳ ἐπισπᾶται καὶ τὰ ἐξ ἐπικτήσεω. 
δὲ τις λεπτὸς, καὶ, ὡς ἂν εἶποι τις, ὑπέρινος Sj 
ἰσχνότητι, τὸν μονήρη βίον ὑπεισελθὼν λιπαίνετεν, 
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u, Ππλατόνεται, εἷς ὅσον οὐδὲ «à λαχκιζό- Α animalium offule, quod de carne non intelligitur 


w θρεµµάτων, καὶ οὐκ αὐτὸ οὐ xav σάρχ« 
ς, ἀλλ᾽ εἷς χρήματα δι’ ἐπικτήσεως, πῶς ἂν 
μοναχὸν ἑαυτὸν εἶναι, καὶ οὐ παχὺν βοῦν, 
v. 

ἰσὶ δὲ τινες περίφηµοι ἐν τοῖς τοιοῦτοις, οἳ 
πραγματειῶν πλουτίζονται. Καὶ οὐκ ἂν εἰς 
Y» τοιούτων καθάψηται dj συγγραφὴ αὗτη, 
χαΐρωσιν ἀχκούοντες, xaÜà xai πράττοντες. 
τεῖ γάρ ποτε xai τοῦτο τοῖς τοῦ μὴ άγα- 
σταῖς, ot ψεγόµενοι τῶν πρακτέων, ἐπιτεί- 
ν ἐπιθυμίαν εἷς ἀνυπέρθλητον. 'AX)' αὐτοὶ 
ίτωσαν τὸ σφίσιν ἐφετὸν, καὶ ἔστωσαν ψεύ- 
τὸ κατὰ τὴν μοναχικὴν πολιτείαν οὐράνιον 
Φιέμενοι τεθηλέναι, ἕως ἂν ἢ xapróv ἐχφή- 


& ὃν πεφυκότες, ὅμως οὐ προθάλλονται αὐτὸν, 


τοῦ πυρός. 
) δὲ μοναχὲ, ὁ πρὸς ἀλήθειαν, µελέτησον 
0, xal μάθε καλῶς ἐπικτᾶσθαι μετὰ τὴν 
Ato καὶ τοῦτο μὴ ἁπλοϊκὼς οὕτως, ἁλλὰ 
λόην, ἣν φθάσας ἤκουσας ἐνώπιον θεοῦ, ὡς 
ορεύων ἐξεφώνησεν, οὗ εἰδὼς, .τί ἐλάλει, καὶ 
ις οἶδας πρὸς ἀκρίθειαν, xal ὡς ol παρεστῶ- 
οάσαντο . "Hxoucac δὲ, καὶ ἀπηρνήσω οὗ 
4e καὶ κατά τι μονῆρες ἐπίκτησιν ἀλλὰ 
το ἐν τοῖς τότε xal τὸ « τὴν ἰδιάζουσαν, » 
ν ἐστι τῷ «τήν σοι µόνῳ ἴδίαν' «ἵνα μὴ τὸ 
ύτειον ἐκαῖνο παρανοήσας τό» Ἡ πηγή σοι 
τος ἔστω ἴδία, » ἐξιδιοῦσθαι µελετήσῃς τὸ 
ν κουρὰν ἐπιῤῥἕον σοι ὀθενοῦν, ἀλλὰ µετο- 
αὐτὸ, ἔνθα πρέπει. καὶ προεστὼς μὲν xot- 
ἀποκαταστήσῃς αὐτὸ τῇ µμοναστηριαχῇ 
ij, ὡς ἂν τῇ κοινῃ συνεισέχθᾳ κτήσει καὶ 
ῥεστὼς δὲ, καὶ οὕτως ἑλαττονούμενος, προσ- 
τῷ καθηγουµένῳ, ἵνα ἐχεῖνος μὲν ποιήσῃ 
xxv, ἡ δὲ ἐν col, σεµνότης φυλάξηται τὴν 
τύσεως πολυκτημοσύνην, ὡς παρήγγελται, 
ἐκτεῦθεν ἀσχημοσύνην ' OU Tv χεκώλυται 
άζουσιν οὐ δἰχα παρασηµάνσεως τὸ Tj xt- 
Tj προσεπικτᾶσθχι, ἀλλὰ τὸ Ἰδιάζον' ἵνα 
ακὰ ἐκθύγης ἀκτημονῶν. Πολυσύνβετος γὰρ 
ς καὶ τὸ πολυκτημονεῖϊν, ᾧ καὶ ζῆλος παρ- 
καὶ ἔρις, καὶ ἀδιαχρισία, xal περιττότης κενὴ, 
7, δὲ µαταία, καὶ δόξα ὁμοία' ot; καὶ αὐτοῖς 
; μοναχὸς ἀπετάξατο, xaX καὶ τῇ λαθροφα- 
οὐκ ἂν ἔχοι μὴ ἐγκαλεῖσθαι κατ’ ἴδίαν χρη- 
ενος. 'O Ὑὰρ τοῦ μείζονος ἁλισκόμενος 


ged de novis acquisitis divitiis, quomodo se mo- 
nachum esse, non pinguem bovem, seu vitulum 
probabit ? 


62. Inter hos sunt nonnulli illustriores qui ez 
negotiatione ditantur. Istog autem sermo meus 
non tangat multum, ne auditis sicut patratis rebus 
letentur. Hoc enim accidit homini bonum non dill- 
genti,de faclis qui vituperatus ad majora concupi- 
scenda inflammatur.Ipsi permissa compleant,men- 
dacium ostentent, celestem vitre monachis ramum 
florescere permittant, donec vel afferant fructus ad 
quos nati sunt, quosque, ut. vult Deus, non profe- 
runt, vel securi resecti in ignem mittantur. 
ὡς ἐπιτάσσει θεός' ἢ ἁλλὰ τῇ ἀξίνῃ κατακοπέντες, 


63. Tu autem,sincere monache, cura, Dei gratia, 
et disce locupletari etiam post tonsuram ; idque 
non absolute, sed eo sensu quo prius, in conspectu 
Dei audisti, et sicut minister sciens optime quid 
diceret postulavit, et sicut ipse perfecte nosti, et 
circumstantes audierunt. Non simplicem novam 
comparationem in monasterio audisti et repudiasti 
sed et hoc additum fuit: « privatam, » scilicet quas 
tibi propria est : ne verbo Salomonis male intel- 
lecto : « Fontes aque habeto solus,» cogites que post 
tonsuram undecumque ad te venerint, privatum pos- 
sidere ;sed ut illa qua par erit referas,ut prelatus 
communitati ea receptacula monasterii reserves, in 
fortunam omnium concurrentia, et subjectus, seu 
in feriasad prelatum,afferas,ut hic secundum regu- 
lam agat, et tua dignitas divitias ex comparatione 
nova, ut dictum est, ut indecorum esset, divitet : 
proptereamonachis ne acquirerent et cumularent, 
non sine reticentia, prohibitum fuit ; et sic multa 
mala paupertatis effugies. Multiplex enim miseria 
divitiarum, quas comitatur invidia, rixe, confusio, 
jactantia, voluptas vana similisque gloria, quorum 
omnium expers est verus monachus, ut secrete 
manducationis, de qua non accusari non potest qui 
opes privatas acquisivit. Qui enim de majori con- 
vincitur de minoribus ia suspicionem non modi- 
cam incidit, et illegitime divitiari plus est quam 
gecreto manducare.Deinde monachus qui ad mandu- 
candum colligit, mox ad voluptatem aliquid addet: 
fruitionis enim pars non minima apud mundanos 


ἂν εἴη οὐχ dxtoa καὶ ἐπὶ τῷ ἑλάττονι: D est comestio; apud monachos autem non comestio, 


ὲ πάντως ὁ ἄκαιρος “{ρηματισμὸς τοῦ λα- 
tv. Καὶ μὴν μοναχὸς τὰ πρὸς δαπάνην συν- 
χα ἂν καταθαλεὶταί τι καὶ ἐπὶ ἀπολαύσει. 
δὲ οὐκ ἐλάχιστον ἀπολαύσεως ἐν χοσμικοῖς 

φαγεῖν, dv μοναχοῖς, δὲ οὐ τὸ, ἀσυνθέτως εἷ- 
αγεῖν (αὐτὸ γὰρ πάγκοινόν ἔστιν), ἀλλὰ τὸ 
ιγεῖν, ὃ ταυτόν ἐστι τῷ ἡδέως φαγεῖν' καθ- 

Ἀλοπης ὕδωρ Ὑλυκερὸν γράφεται. "Ev τάχα 
| τοιοῦτος ἅγιος χρηματιστικὸς νοµἰίσοι ἀγα- 


ov, v, 47.  !* Eccli, 10, 6, 


ad loquendum disjunctim, sed secreta manducatio, 
seu quod idem est voluptuose manducare, quemad- 
modum dulcioresse dicitur aqua furata.Forteunum 
bonum quod vovit sanctus hic negotiator id unum 
arbitratur habere, non esse omnino otiosum. Ipse 
istud non intelligens : « Nullum opus ruborem ad» 
dit 15, ad ge justificandum nullum opus injussum 
esge monacho, ideoque neo divitiari, siquidem hoo 
ad operandum attinet. Manifeste seipsum decipit, 





qui ita intelligit. Quemadmodum enim laboriosus 
homoconsuevita laudatis personis commendari, ita 
et operarius ; cui contrarius est otiosus.Licet enim 
aetor et male operans (xzxo»zyàc), qui eamdem ob 
causam κακοῦργος dicitur, ab opere et actione 
deriventur, bona lamen phrasis, solita locutio, 
sententia, lex bona, et beno dicendi exemplaria, 
in sensum bonum sublimiorem et divinum dedu- 
xerunt, sicut actionem, ita et opus et causam. 
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τοι 


A θὸν ἔχειν τὸ (καθὰ ἐξωσιώσατο) « μὴ ἀεργὸς εἶναι 
εἲς τὸ παντελές. » Kal που καὶ αὐτὸς παρανοήσας 
τὸ « "Epyov δ’ οὐδὲν ὄνειδος, » προθαλεῖται ἂν εἰς 
δικαίωσιν, « μηδίν τι ἔργον πρὸς ὀνειδισμοῦ εἶναι » 
τῷ μοναχῆῷ, οὐχοῦν μηδὶ τὸ γρηµατίζεσθαι: ef 
καὶ αὐτὸ εἲς ἔργον ὑπάγεται. "Amar δὲ ἀριδήλως 
λαυτὸν ὁ οὕτω νοῶν. Κάθὰ γὰρ à πρακτικὸς ἐπὶ 
ἐπαινουμένων προσώπων εἴθισται λέγεσθαι, οὕτω 
καὶ à ἔργατικός" ᾧ ἐναντίος ὁ ἀεργός. El γὰρ καὶ 








Bene καὶ ὁ κακνερ]ὸς (à δι αὐτὸ καὶ κακουργος) foy καὶ πράξει παρωνομοῦνται, ἀλλὰ 4 vier: 





φράσις, 5 (às διάλεκτος, d, ἀξιωματικὴ, τὸ dw 
ἀπεκλήρωσαν ἔννοιαν καὶ ὑψηλήν' καὶ οὕτω θείαν, 
τίαν. 

64. De his subtilius disserere superfluum. Ergo, 
o monache avide, cupide divitiarum contra re- 
gulam, et post consecrationem labori maxime de- 
dite, ab hominibus ratione utentibus non judica- 
beris agere et operari secundum Deum quandiu 
in eo statu permanebis; imo vero negotiator, 
otiosus , mercator, lucripeta , omnino secula- 
ris esse, et quicunque alius magis quam mona- 
chus perfectus. Te jum discernere arbitror quod 
acquirendum est, certo aliquo modo, et usque ad 
superfluum. Ego autem cum optime noverim ma- 
gnam illegitimarum divitiarum malitiam apud secu- 
lares tui similes, aliquid novum superaddo, et fi- 
denter dico necessario aliquando te ditari,et super- 
effluere.Quod nontitquasiexartis machinationibus, 
sed Dei gratia, erga dignos hoc premio, qui nihil 
possidentes omnia obtinent. Quam abundantiam 











τον χύρωµα, τὸ χρηστολογικὸν τύπωµα εἰς dyugis 


ὥσπερ τὰν πρᾶξ, οὕτω καὶ τὸ ἔργον καὶ τὴν d 


8. 


Περιττὸν ἐν τοῖς 





ἄρτι φυλοκρινεῖν. O3 τοίνν 


ὢ κτητωὰ μοναχὲ, καὶ ἀκανονίσως χρηματισευὴ, 
xis, d 


B καὶ μετὰ ἐπιορκίας ἐνεργέστατε, ὃν πρακτι 
ἐργατικὸς κατὰ θεὸν ειναι κριθάσῃ παρά γε 
νοῦν ἔχουσιν, ἕως ἂν τοιοῦτος µένῃς: ἀλλὰ πρα- 
ματευτικὸς, καὶ ἀεργὸς, καὶ ἐμπορευτικὸς, καὶ ἔμτο- 
λαῖος, ioc, καὶ βίος αὐτόχρημα, καὶ πάντα 
μᾶλλον τὰ ἄλλα, ἤ µεχαλόσχηµος, Ἔγνως, οἴμαι, fir, 
ὅπερ κτητέον ἐσειν οὗ καὶ ὑπερεκπερισσοῦ. Ἐγὼ ü 
πλεονάζουσαν ἓν τοῖς τοῦ κατὰ σὲ Boo εἩ εἰδὼς τὴν cic 
ἀκαίρου κεήσεως κακίαν, προσεπιτιθηµι καΐτι πλίο, 
καὶ Aqu θαῤῥούντως, ὅτι ἀνάγκῃ μὲν ἐστι καὶ ὑπιρ. 
κεκτῆσθαί σὲ ποτε, ὡς καὶ περισσεύειν' αὐτὸ Ob οὗ 
µόνον κατὰ τέχνην περιουσιασμοῦ γίνεται, ἀλλὲ 
καὶ θεῖᾳ χάριτι τοῖς ἀῑίοις τοῦ τριούτου καλο d 
μηδὲν ἔχοντες, πάντα κατέχουσι, Καὶ δηλοῦσι τε 
ῥιουσίαν ποιαύτην οὐ µόνον αἱ εὐαγγελικαὶ σπορί- 





















nobis ostendunt non modo evangelice sports, et ( δες, καὶ ol xóqwot, καὶ τὸ ἀποστολικὸν ὀίκτον, 


cophini,necnon et apostolorum recte plenum « ma- 
gnis piscibus centum quinquaginta tribus ! ; » sed 
&dhuc apud veteres et recentiores auctores, horrea 
absque labore et opere statim confecta ; et hydrie 
farine prophete, qui fami subvenit; et vas par- 
vum oleum semper elfundens, aliaque visa usque 
&d presens miracula. Etenim apud nostram ge- 
nerationem, in domibus Deo acceptis, experta 
sunt receptacula que vinum et oleum magna quan- 
titate, que vix exhauriri poterat, acceperunt, in 
quibus arbitror liquorem nunquam defecturum 
fuisse, nisi &b haurientibus miraculum hoc divul- 
gatum essel. Quod prodigium, quasi pro agendis 
gratiis proditum, amplius permanere non est per- 
missum,sed confessum statim cessavit, Deo nempe 
illud operante, sive prupter homines hoc benefi- 
cium expertos, sive propter audientes, sive potius 
propter utrosque. 

65. Quod recto modo acquierere, et addere, et 
multa accrescentia superaddero non sit prohibi- 
tum, jam magnus Job ostendit, quem multe di- 
vitim non impediverant quin istud testimonium a 
Deo acciperet, super omnes homines hujus tem- 
poris ad Deum proximo accedere. Et mihi occurrit 
aliquod recens exemplum, quo verba mea confir- 
mantur. 





15 Joan. xxi, 11. 





ὅπερ ἐμεστώθη περιττῶς τοῖς τρισὶ καὶ πεντήχοντα 
καὶ ἑκατὸν µεγάλοις Ἰχθύσι, ἀλλὰ καὶ τὰ καθ lem- 
[αν καὶ παλαιὰν καὶ via αἴφνης ἐμπιπλάμος 
pea δίχα πόνυ καὶ ἐργασίας, καὶ ἡ τοῦ θεραπή- 
σαντος λιμὸν προφήτου ἀλεύρου ὑδρία, καὶ ὁ ci 
ἔλαιον ἐκθλύσας καµψάκης εἰς ἀένναον" ἔτι ἓὶ καὶ 
τὰ μέχρι νῦν βλεπόµινα τεράστια, Πεπείραντει Tj 
καὶ ἐν τῇ καθ’ ἡμᾶς γενεᾷ δοχεῖκ dy οἴκοις θε: 
λίσιν, οἶνον καὶ ἕλαιον στἰξαντα μέχρι πολλοῦ ες 
δυσεξάντλητον, ole οὐδὲ ἣν ἂν ἐπιλεῖψαι, οἶμα, ὁ 
στεγόµενον, el μὴ ἐξελαλεῖτο τὸ θαῦμα ὑπὸ τῶν 
ἐξανελούντων. Ἐκφανθὲν 8b ἀνθομολογήσιως My» 
τὸ µυστήριον, οὐκέτι μένειν ἀφείθη, ἀλλὰ συνιβλ: 
mv ὁ µυστήρ:ον, οὐχίτι µένειν ἀφείβη, ἀλλὰ ovili" 
mtv ὁ μυστηριασμὸς τῷ ἐξαγγέλματι, θεοῦ οἴκον): 
μήσαντης αὐτὸ Pm ἀγαβῷ d τῶν τὰ καλὸν παθὀ 
των, d τῶν µαβόντων : εἰχὸς δὲ καὶ δι duet 
pose. 

Er. Ὅτι δὲ καὶ τὸ κτᾶσθαι χατὰ λόγον ἀρθὸν, καὶ 
τὸ ἐπικτᾶσθαι, καὶ αὐτὸ δὲ τὸ διὰ συχνῆς προσθήκη A 
ὑπερκτᾶσθαι ob χεκώληται, φθάσας μὲν καὶ à uim 
ἐπιστώσατο If, ὃν οὐδὲν d, πολυκτημοσύνη, ἐχώλυτα- 
μεμαρτυρῆσθαι παρὰ τοῦ Θεοῦ αὐτοῦ, ὑπὲρ mirc 
τοὺς τότε ἀνθρώπους ἐγγύτατα παρεστάναι αὐτῷ. ini 
quii δὲ pot καὶ προσφάτῳ τινὶ τὸν λόγον τοῦτον Um 
δείγµατι πιστώσααβαι. 
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, Μεμνήμεθα τοῦ iv ἀγαθοῖς βασιλεῦσι περι- Α — 60. Meminimus Manuelis inter optimos princi 


j9 Μανουήλ ' oiómpsv καὶ τὸ μεγαλοπολιτικὸν 
Ρομικὸν σεμνεῖον, τὴν πέτραν, ἐξ ἷς ψαλμ.κῶς 
ὕδατα µῥυΐσκονται σωτήρια τοῖς εὐαγγελικῶς 
; ἐθέλουσι' xal μέλι δὲ θηλάζουσιν οἱ ἐκ πι- 
βιωτικῆς αὐτῇ πελάζοντες * εἷς ἣν οἱ χατα- 
ντες λαγωοὶ λέοντες τοῖς δαιμονιώδεσι θηρίοις 
νουσιν. Ἐκεῖνος δλ à μακαριστὸς βασιλεὺς, 
ις περιεστοιχισμένος φροντίσιν, αἷς τὰ κατὰ 
ν μέγα διοικονομούµενος πχρεκρούετο, ἔστιν 
χὺ x«i τῶν σμµικροτάτων ἐπιμέλεσθαι, ἀναλκ- 
óc ποτε εἷς νοῦν dupl νυχτὸς Ὑάμον εὐγενῆ 
σαι (οὐδὲ γὰρ οὐδὲ νύκτες ἀνέπαυον ixsivov 
ορότα ὑπὲρ τοῦ χόσµου, καὶ γυμνάζοντα ἔαυ- 
εικροῦ καὶ εἲς ἄμπνον), ἐκέλευσι τελεσθῆναι 
ἆμον. Ἡν δὲ τόπος τῷ γάμῳ τὸ ἐν Βλαχὲρ- 
παλάτιον, οὗπερ οὖκ εἷς μακρὰν dj Πέτρα δι- 
ει’ χαιρὸς δὲ ἡ τῆς μεγάλης νηστείας πρὀδρο- 
υροφάγος. Ὡς δὲ οἱ ἐπὶ τῆς θεραπείας ἐθαύ- 
, εἰ ἐν ὥρᾳ τοιαύτῃ ἐπιτάσσονται πράγματι 
p τριθῆς καιροῦ ἱκανῆς, καὶ ἐπύθοντο τοῦ 
ημονάρχου βασιλέως, πῶς ποτε ἄρα καὶ ἐξανύ- 
τὸ ἐπίταγμα, ὅτε οὐδεμία γαμήλιος χορηγία 
ιται, ὅτι μὴ µόνον τὰ τῆς εὐλογήσεως : ἐχεῖ- 
ναπολήσας εἷς νοῦν ἀγχινοίας λόγῳ, καὶ ἐν 
Xt ὙΧρόνῳ τὴν Πέτραν ἐνθυμηθεὶς, ἔφη, 
ν Ὑενήσεσθαι ἂν τὸ πᾶν τοῦ ἔργου. Καὶ εὐθὺς 
ας ἐξίστειλε. Καὶ οἱ δουλευταὶ ταχυδρόµοι 
ι ἐπὶ τὴν Πέτραν ^ καὶ ἑκόπτοντο αἱ πΌλαι 
τερον, ὡς οὐκ ἂν εἶναι δολεῖν τὸ κροῦμα εὖ- 
τον, Καὶ ἦν οὕτω θόρυθος. Καὶ ὁ θυοωρὸς 
ἕστερον σκώψας, εἶτα τὸ αἴτιον τοῦ ταράχου 
^, ἀνατρέχει, καὶ τῷ προεστῶτι ἀγγέλλει τὸ 
σόν. Kal ixeivog; ἀσπασίως miscet: ἀἆπο- 
Ίηναι τὸ dpicav τῇ βασιλείᾳ. Καὶ ἅμα λόγος 
ἅμα ἔργον ἐκεῖνο' Ἔτοιμος ἄρτος παντοῖος' 
ην ἀφροῦ xal σομφὸς, ὑπέρλευκος' ὁ µετ 
| οὔτε τοιοῦτος, ἀλλὰ xal ναστός. Ἡ πολυει- 
ιάζα. Όἶνος πρόχειρος, οὐ µόνον 6 στόφων, 
καὶ ὁ γλυκάζων. Ἡ παραμεμενηχυῖα ὀπώρα" 
αἃς ἑλα[α. Τυρὸς δαψιλής. Ἰχθύες ταριχευτοί᾽ 
δὲ καὶ ἐκ προσφάτο» ἁλίπαστοι, πολλοὶ δὲ 
ωτοί. Οὐκ ἑνέλιπον δὲ οὐδὲ ὠὰ ἰχθύων τετα- 
μένα" Ὑένος αὑτὰ ἑκάτερον, ὅσα τε εἷς δυάδα 
δη παράκεινται παραυγάζοντα εἷς ὑπέρυθρον, 
τα ἐπὶ ἀῤῥίχων µέλανα κέχυνται σωρηδόν' dv 
ὃς Ex τῶν βορείων πρὸς ἄλλοις τόποις καὶ ὁ 
v Εὔθξεινον ἐχκθάλλων Τάναῖς, Ἠθροιστο ταῦτα 
καὶ ἀναληφθέντα ἐπί τε ἡμιόνων xal λοιποῦ 
ἵματος ἀπήχση. Καὶ εἲς ὄψιν πεσόντα dp βα- 
ἐκείνῳ μὲν ἐνεθησαύρισαν θαὔὕμα εὐλογητὸν, 
αλλιάσατο" τῷ δὲ γάμῳ ἐχορήγησαν ἅπαν τὸ 
ορον. ἘΕντεῦθεν ἐθεραπεύθη ὁ µέγας βασι- 
ἐκεῖνος, καὶ ἐδοξάσθη ὁ παμθασιλεὺυς θεός" 
ξασθη xai ὁ ἁγιώτατος Π;όδρομος, φιλήσας, 

τὴν παλαιτάτην γύμνωσιν αὐτοῦ, οὕτω καὶ 


pes conspicui (6] ; novimus etiam Prodomi mona- 
sterium in urbe magna, petram, e qua aqua psal- 
miste, salutaris cupientibua evangelice bibere, 
effluit; unde mel sugunt qui earn ex amaro seculo 
propinquant ; in quam confugientes lepores fiunt 
leones feris diabolicis terribiles. Hio ergo beatus 
rex, mille curis stipatus; quibus res magna mundi 
administrans insaniebat,nonnunquam de minimis. 
etiam curabat;aliquando, hora noctis ineolila, co- 
gitat nobiles nuptias perficere (nec enim nootes 
ipsa eum de mundo vigilantem;et seipsum agitan- 
tem aliquantulum ne dormiret, quiescere sine- 
bant), et jubet celebrari. Erat locus nuptiarum in 
Blachernis, & quibus Petra non longe distat ; tem- 
pus sutem initium magni jejunii, quando casel 
eduntur.Cum autem famuli mirarentur, sibi tali 
tempore opus imperari quod intervallo satis longo 
indigebat, et cum a rege sapienti quaererent quo- 
modo jussa implerent,enm nihil esset nuptiisregiis 
paratum nisi verba benedictionis;ista animo medi- 
tatus ut vir prudens, et Petram extemplo cogitans, 
dicit exinde trahendum esse omne opus. Et stalim 
aliquos delegavit. Igitur famuli ad Petram statim 
concurrere, januas ardenter propulsare, ut jam 
non videretur hominum modestorum strepitus.Erat 
plane tumultus.Caute objurgat janitor, et, cognita 
causa tumultus,recurrit eam prefeoto relaturus.Qui 
comiter jubet impleri placitum regium. Quem ser- 
monem effectus iterum consequitur.Paratur panis 
omnis generis, azymus et fermentatus, albedine 
egregius ; qui postea apponitur non est similis, 
sed compressus. Multifornis placenta. Vinum est 
ad manum, non modo acre,:s8ed et dulce. Fructus 
optime conservati. Muria ex oleo, casei varil, 
pisces sole conditi, quidam recentes, plures aceto. 
Nec deerant ova piscium congregata : totidem ex 
utroque genere : tot super duos cotillos quasi ru- 
bescentia opponuntur: tot super canistros nigra 
co&cervantur: heo allata sunt ex austro ad alia 
loca, et ad Euximum Tanais attulit.Ista omnia si- 
mul collecta sunt, et imposita mulis atque aliig 
armentis abducta sunt. Quibus ante oculos regis 
expositis, ille faustum stuporem concepit, et mira- 
tus est; omnemque apparatum nuptie invenerunt, 
jxinde curatus estiste rex potentissimus et Rex 


Ὦ regum Deusglorificatus est.Ipse sanctus Prodromus 


celebratus fuit, qui sicut prius suam exiguitatem, 


sic postea Prodromici 'monasterii inorementum ' 


dileverat.Iluic addenda erat regia remuneratio,pro 
acquisitis bonis:et ea fructus erat benevolentise, 
et judicii spiritualis,pretium pro rebus exhaustis, 
si non ad pauperes,saltem ad aliam necessitatem 
et divinum placitum eroganda. Vidisti ergo novam 
acquisitionem,eamque intra monasterium, magis 
dignam laudibus. Acquirendum ergo, et iterum 


Manuel Comnenus, qui anno 1147 1100 Grecorum imperium obtinuit, ab aliis auctoribus minus 


8 nostro Eustathio laudatur. 


Ελλ. 


μ΄ 
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acquirendum, et superacquirendum est manachis, A 
pro more est. Aliter enim melius est illis fame 
niserabiliter interire quam bona vetita acqui- 
rere, 
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788 
τὸ ὕστερον δι αὐτοῦ κτητικὸν τῆς Προδρομικῆς 
µονῆς, Ἐπηκολούθει δὲ τούτοις αὐτίκα καὶ βασιλικὴ 
ἀντισήχωσις δι’ ἐκπικτήσεως. Καρτὸς αὕτη εὐγνω- 
μοσύνης καὶ διαχρίσεως πνευματικῆς * μισθὸς ἔξαν- 





πλήσιως, εἰ καὶ μὴ πρὸς πάντας, ἀλλ᾽ οὖν εἰς δὲον ἄλλως καὶ θεῷ εὐαπόδικτον. Kal fob ὑπέρκτησις 


καὶ αὕτη μοναχικὰ, πολὺν ἐθέλωυσα τὸν ἔπαινον. Ἠτητέον οὖν, καὶ ἐπικτητον, καὶ ὑπερκτητίον re 
μοναχοὺς, ὡς Biov deriv. Ἄλλως 9b κάλλιον λιμῷ θανεῖν αὐτοὺς o! 


νόνιστον. 


67, Cum sermonem de rebus a monachis acqui- 
rendis sic compleverim, istud quoque in memo- 
riam revocabo, quod vetita habes, neo solum 
habes, sed etiam perseveranter habes et retinos ; 
que autem fortiter habere, et flrmiter retinere 
jussus es post mandatum retinere desiisti, in hoc 

ita tua promissione, in tonsura, 
ante Deum invisibiliter astantem.Audi igitur. 





68. Necesse est, homo, te servare fratrum amo- 
rem, pacem, benevolentiam, divine Scripture le- 
- etioni et meditationi instare, et alia agere,que tibi 
necessario facienda nullus de turba agnovit : Tuus 
fratrum amor ubinam mentis sit ostende. Nos enim 
de hocconscii non sumus. Quecunque adversus 
fratrem concupiscis, agis, non cunctando, sed uno 
iotu oculi, ne antecedat penitentia, tuamque 
vim aoceptam cohibeat, cum irasceris adversus 
fratrem, Et fratrem dico quemoumque, in commu- 
nitatem tecum feliciter ingressum, cum eum sine 
gledio invadis .Profecto enim non viveret. Tue 
Intelligentie nescio quid attribuas fratri, oum sio 
indulgeas adversus eum concupiscibili et. irasci- 
bili appetitui, nisi forte cum eum oppandis. Tunc 
enim totum intellectum, id nempe quod judicat, 
huic et huio soli impendis ; te ipso nihil offenso, 
jn illum rotam statere tue critice vertis. Qui au- 
tem fraternitatem isto modo despicit, quomodo 
pacem perfectam habere dicendus erit? finis enim 
paois est mens sine tumultu. Et quomodo tu- 
multum non habeo et, qui iram et concupiscen- 
tiam non repressit, et iste modo statuit? unam 
quidem, sevissimam in homine feram;et alteram, 
malum serpens ; quippe istis malis intelligentiam 
applicuit: quibus repressis solummodo pacem ani- 
mus, οἱ per eum totus homo inveniret. 


η] 


69. Tunc quesita mutatione de loco ad locum, 
quo parvi refert, quasi ad curandam passionem, 
pacem habere censes, sed re ipsa tumultum ma- 
zimum invenis, siquidem non permittuntur opera 
externa ei in primis verbi Dei meditatio, lectio, 
et, quasi de antistrophis, releclio : nec ardens et 
practica meditatio,qua meditatione,ut ait David !*, 
exardescit ignis, et omissis aliis commodis pre- 


35 Psal. xxxvin, 4. 






ium, ἢ περικεῖσθαι κτῆσιν ἀκα- 


KC. Οὕτω δὲ καταστήσας καὶ τὸν περὶ κτήσεως 
μοναχικᾶς λόγον, και τὰ λοιπὰ δὲ, οἷς ἀπετάξω κε. 
ῥόμενος, ἐκθήσω, Έχω κἀκεῖνο εἰς ὑπόμνησιν, ὡς, 
μὸν προσετάχθης μὴ ἔχειν, οὐ µόνον ἔχεις, ἀλλὰ χαὶ 
ἐπιτείνεις τὴν im αὐτοῖς ἀντοχὴν καὶ ips ὅσων ἃὶ 
benc ἐγκρατῶς ἔχειν, καὶ ἀπρὶξ αὐτῶν dw. 
ἔχεσθαι, ἀφῆκας ἀχολούθως τῇ ἐντυλῇ κατέχειν' oi 
ἐνταῦθα φυλάττων τὴν ἐπὶ Θεοῦ αὐτοῦ ἀοράτως πε; 
ὀντος, ὡς οἴδας, iv τῇ κουρῇ σου κατάβεσιν. Καὶ 
τοίνων ἄκουε, 








ζπ. Ανάγκη ἐπίκειταί σοι, ὦ οὗτος, ἔχειν φὶλ» 
αδελφίαν, ἠσυχάζειν, ἐπιεικεύεσθαι, μελέτης µετα- 
αι καὶ ἀναγνώσεως θείων λογίων, καὶ ἆλλα 
πράττειν, ἅ τις τῶν ἁπάνιων οὐκ οἶδεν ἐποφεῖε- 
ὑπὸ cob, Δείκνυε γοῦν τὸ φιλάδελφον, ποῦ 
Ψυχᾶς παρὰ σοὶ χεῖται. Ἡμεῖς γὰρ οὗ συνῖεμν. 
Όσα κατὰ τοῦ ἀδελφοῦ ἐπιθυμήσεις, ποιεῖ, καὶ οὗ 
χρονίζων, ἀλλὰ ἐν ὀκαρεῖ χρόνον: ὡς ἂν, οιµαι, μὴ 
καὶ φθάσασα μετάνοια δράξηται σου τῆς bonn 


Dn κ όλο, ἐὰν θυμωθ 

δὲ ἀδελφὸν πάντα τὸν εἲς χοινωνίαν τὴν "^ s 
fxover µακάριον, εἰ ἄξιφος ἐπιπίπτεις cin. Ἡ 
τὰρ ἂν οὐκ ἂν οὐδὲ dm. Tob Rb ἐν ib λογισεικοῦ 
οὖκ oa ὁπόσον ἀπονέμεις τῇ, ἀδεαφῷ, οὕτω χαρι- 
ζόμενος τῷ xax' αὐτοῦ ἐπιθυμτ τε xal Gon, 
εἰ μὴ dpa, ὅτε λοχιστεύεις αὐτὸν. Τότε γὰρ ἄλλως 
τὸ πᾶν λογισεικον, ὅπερ ἐστὶ λοχιστεντικὸν, ἐκεῖνψ 
καὶ μόνφ προσνέμεις, ob μὲν αὐτὸν οὐδίν τι λοχ- 
στεύων, xav ἐκείνου δὲ χαθίλκων φαρισαϊκῶς τὴν 
ῥοπὴν τῆς ἐν σοὶ κριτικῆς πλάστιγγος. Ὁ δὲ οὕτω 
τὴν ἀδελφότητα παραθεωρῶν πῶς ἂν ἠσυχαστὶς 
ὁλοτελὰς κληθήσῃ; Ἡσυχίας μὲν γὰρ τέλος ἆταρα- 
Ειαψυχᾶς: ἁτάραχος δὲ πῶς ἂν εἴη ὁ θυμὸν μὲν καὶ 
ἐπιθυμίαν μὴ πατάξας, καὶ οὕτω τάξας; ὤν τὸ μὲν 
Όρασύτατον iw ἀνθρώπῳ θηρίον, τὸ δὲ ὕπουλον' τὸν 
λοχισμὸν δὲ ὑποτάξας κακοῖς τοιούτοις v πεπατα- 
γμένων ἠσυχίαν εὗρεν ἂν à νοῦς, καὶ δι αὐτοῦ ὁ 
ὅλος ἄνθρωπος. 




















L0. Ἐνταδθα δὲ µεβοδεύων ἔστιν οὗ τοπικὰν 
ἰξωτερικὴν µετάστασιν, ὡς ἐπὶ θεραπείᾳ τοῦ mi- 
ους, νοµίχεις μὲν ἠσυχάζειν: ἔχεις δὲ ἄρα τότε τὸν 
µάγιτον τάραχον, oix ἀφιέμενος οὔτε πρὸς τοῖς 
ito ἔργοις εἶναι, OU dw ἀποσοθεῖται πᾶσα πονηρὰ 
ἐνθόμησις, οὔτε πρὸς τοῖς ἴνδον, ὧν κεφάλαιον τὰ 
θεῖα λόγια μελετώµενα, καὶ οὕτω γινωσκόμενα, καὶ 
ἀνεισερόφως Ob πως Φάναι, ἀναγινωσκόμενα, xal 
οὕτω μελετώμενα ἑμπράκτως xal ἐνθέρμως " ἧς δὴ 
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μελέτης καὶ jmUp, Δαυϊτικῶς εἰπεῖν, ἐξανάπτετα., À claris, non modo omnem malitiam consumit, sed 


οὗπερ οὐ µόνον ἔργον µέγα τὸ κανεμπιπρᾷν ἅπασαν 
χακίαν ὑλαίαν, ἀλλὰ καὶ φωτίζειν λύόχνον τὸν ἐν 
ἡμῖν διὰ Κυρίου, ὃς φωτίζει οὐ µόνον προφητικὸν 
λύχνον, ἀλλὰ καὶ πάντα ἄνθρωπον, ἀνατείνοντα τοὺς 
ὀφθαλμοὺς tlc αὐτόν xai οὐ τοὺς σωματικοὺς µόνον, 
ἀλλὰ πρὸ αὐτῶν τοὺς κατὰ ψυχὴν, οὓς καὶ χυρίως λύ- 
χνους τοῦ σώματος οἵδαμεν. 

ο’. ᾿Απόφαθι τοίνυν, ὦ µεγαλομόναχε, xai τὸ ᾖσυ- 
χαστὴς λέγεσθαι, ἕως ἂν Ψεύδῃ τὸν φιλάδελφον. 
Αρπάζεις εἲς ἐμφανὲς, ἐρίζεις, ὑθρίζεις, βλασφη- 
μεῖς, πάντα ποιεῖς τὰ τοιαῦτα ἐπὶ ἀδελφῷ. Ηῶς οὖν 
τὸν τοιοῦτον φιλεῖς; Πῶς δὲ τολµήσεις εἰπεῖν ἔπιει- 
κεύεσθαι, τοιοῦτος ὤν; ὮἘπιείχεια μὲν γὰρ παρά- 
θραυσίς ἐστιν ἰδίου δικαίου ἐθελούσιος ἐπὶ εἴρήνῃ' 
ὁ δὲ xal τὰ τῶν ἄλ) ὤν ἀδίχως ἐξιδιαζόμενος, οὐκ ἔχω 
ναεῖν, ὅπως ἂν εἴη ἐπιεικής, 

om. Ti pot πλεω ἐν τοῖς τοιούτοις τρίθεσθαι, 
ἐξὸν ὃν χεφαλαιώσασθαι, ὅτι οὔτε, à κατίθου ποιεῖν, 
πράττεις, οὔτε τῶν ἀπηρνημίνων ἀπέχῃ ; ὅθεν xal 
ἀντέστραπται παρὰ col τὸ σκοπιµώτατον τῆς xou- 
pzc. Ποιεῖς τε yap, ὅσα μὴ ἐχρῆν, καὶ ἀπέχῃ, ὦν 
οὐκ ἐχρῆν' καὶ ἀντὶ κατὰ σῶμα xal joy?» διπλοῦ 
τῷ ὄντι ἀνθρώπου ἀλλοῖος ἀποθαίνεις διπλοῦς' ἄγ- 
ἵελος, τῖς ὑπέσχου' ἄνθρωπος ὁ τυχὼν, otc ἐργαζη" 
ἴνθεος τὰ ἕἔξω, οὐ φιλόθεος τὰ ἑντός' οὔτε θεὸς τι- 
θέμενος ἓν τῷ καταλύειν, ὅπου ἑφωδιάυθης, οὔτε 
ἔγγελος Ὑινόμενος, πρὸς ὃν ἐσχημάτισαι" οὐδὲ μὴν 
ἄνθρωπος µένων, ὁ πρὸς ἀλήθειαν ἐπαγωγὸς, οἷς 
προφαίνῃ '' φευκτεός , οἷς ἑνδομυχεῖς ' γλυχὺς τὰ 
ἐξεπιπολῆς, ἀγλουκὴλς τὰ ἐς βάβος ' χάλλιστος εἷς 
πρόσωπον, οὗ καθιχνεῖτι ὄψις ἀνθρώπου: αἴσχι- 
mto; τὴν καρδίαν, εἰς ἣν ἐμθαθύνων βλέπει ὁ θεός͵ 
λαμπρὸς xà Χονίαµα, σαπρὸς τά ἑντός. Ὅθεν οὐκ 
οἶδα, st μὴ τὰς τρίχας ἐκ τῆς χεφαλῆς σου ἁπώ- 
Ava; ὧν οὐδὲ γοῦν µία; ἀπόλλυσιν ὁ ζῶν εὔαγγι- 
λιχῶς. 

o0. Ἐπὶ τούτοις ἐγὼ ἐκπλήττομαι, ἐνθυμούμενος, 
οἷα uiv πρὸ τῶν ἁδύτων τοῦ βειοτάτου ναοῦ icti, 
τας ἀνθομολογοῦνται οἱ κατὰ ck τὸν κόσμον λιπόν- 
τες, καὶ oia xai Όσα μυστηριάζονται' ἡλίκα δὰ 
πλημμελοῦσι μετὰ τὴν τοῦ μυστηρίου τελετήν. "Ex- 
δύονται μὲν γὰρ τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον, τὴν ἀρχὴν, 
οἷς ἀποδύονται τὰ Κατὰ χόσµον ἄμφια. xal tiv 
λειότητα καταῤῥιπτοῦντες ἀναλαμθάνονται ῥάχη, δι’ 

y» σῶμα κολαχεύεται καταψώμενον, εἰς τρυφὴν, ἀλλ᾽ 
9U0t )!vta περικείµενοι, τραχύτητα δὲ abis ἐχεί- 

ην, ὡς Ἂν εἶποι τις, τὴν διὰ τριχῶν, alc ἐπώνυμος 
ὁ μέγας Τριχινᾶς' ὧν τὸ χέντηµα dos! καὶ xovóc- 

(t καὶ κάχτοι καὶ ῥάμνοι:. καὶ ἐφ᾽ ἑκάστῳ ἐπι- 
Vua: ἐπαοιδὴ πναυματικὴ ἐκλαλεῖται λόγῳ τελετῆς 
Ὡς εὐλογίαν τοῦ ἐνδύματος, ἐπιφωνουμένης τῆς 
la; Τριάδος. Τὸ μὲν γὰρ χιτὼν δικαιοσύνης καὶ 
ΕΓαλλιάσεως τελεστικῶς ὀνομάζεται, τν δὲ ἀκακίας 
περιοιλὴ, τῦ δὲ περικεφαλαία ἐκπίδος, τῆς εἲς σω- 
πρίν καὶ ἄλλο ζώνη σωφροσύνης, καὶ δυνάµεως, 
χι ἀληθείας * xal τι ἕτερον ἑτοιμασίας εἱρηναίας 
(Ἴμθολον. "Έστιν iv αὐτοῖς καὶ σημεῖον σταυροῦ. 
Ἠνστήρια ταῦτα πάντα, στόµατος ἀγγελικοῦ δεόµε- 


et lucernam per Dominum accendit, qui illuminat 
preter lucernam prophete, et omnem hominem, 
attollentem ad se ocnlos,non corporales,sed magis 
Spirituales, quos proprie lucernam corporis esse 
novimus. 


70. Noli igitur, o magne monaohe, dici paci- 
ficus, dum frustaris fratrum amorem. Manifesto 
enim disputas, contendis, conviciaris, blasphemas, 
et omnia istis similia contra fratrem agisS;eum ergo 
quomodo diligis ? Talis cum sis, qua fronte au- 
debis dici benevolue? Est enim benevolentia volun- 
tarii juris proprii cessio ob bonum pacis;qui autem 
bona ceterorum rapit injuste, quomodo benevolus 
esse possit, intelligere nequeo. 

71. Quid autem in his amplius verser, cum 
licet dicere summatim te non agere que promise- 
ras, ab eis quibus renuntiaveras non abstinere? Ita 
inversus est finis tonsure. Agis enim qua non 
oportebat; que non oportebat,omittis:pro homine 
duplicis substantie, corporis et anime flt aliter 
duplex,angelus ex promissis,et homo ex operibus; 
divinus extra, intra Deo odibilis ; nec Deus factus, 
cum iter inceptumrelinquis,nequeangelus ad quem 
formaris, neque tamen homo ad veritatem rema- 
nens ; iia qui faciem intuentur, adeundus, et fu- 
gientibus in interioribus ; suavis ad faciem, et 
amarus in imo! pulcherrimus facie, ubi sistit 
oculus hominum,et corde turpissimus,ubi inspioit 
scrutator Deus ; splendidus indumento, et intrin- 
secus corruptus. Itaque nescio ennon capillos ca- 
pitis tui perdideris,quorum ne unum quidem per- 
dit qui vivit evangelice. 


72. Super hec miror, cum cogito que ad ady- 
tum templi sancti homines de mundo exeuntes, 
sicut tu, promiserint, quibus et quantis ritibus ; et 
qualia compleant post perfectam initiationem. 
Exuunt enim veterem hominem, et potestatem, 
quando vestes ruundanas deponunt ; et abjeotis 
splendidis vestimentis, detritos panniculos accipiunt 
quibus promptum ad cupidinem corpus placatur; 
eis oircumdantur non vestes lines, sed iste aspe- 
re, et, dicet aliquis, ex capillis, unde dicitur 
magnum cilicium, et quorum  aculei cynosbato, 
tribulis et rhamnis similes sunt; ot quecumque 
imponitur,repetitur hymnus spiritualis juxta ritum 
initiationis ud benedictionem vestimenti, invocata 
gancta Trinitate. Unum enim in sacris vocatur 
tunica justitio οἱ exsultationis ; alterum pallium 
simplicitatis ; et tertium galea spei ad salutem; 
aliud cingulum temperantie, el fortitudinis, et ve- 
ritatis ; et quoddam aliud symbolum pacifice in- 
dolis. Inter heec est, etiam signum crucis.Que om- 


, nia mysteria,ut explicentur,ore angelico indigerent. 


Et tuno porrectio librisanctorum evangeliorum ipsa 
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θδὲ εἱβαυτα maximum, quo comruiter contacto, À να elc ἔχφασιν. Ἡ δὶ τῆς βίθλου τῶν ἁγίων Εὐαγ- 


subscribitur propositum et omnium circumstans 
tium, et ipsius tonsurati se Evangelio conflrmandi, 
et promissio divinorum preceptorum in eo scrip- 
torum libenter implendorum. 


73. Hmc omnia in initio locum habent, quando 
homo de mundo exiens, spondet fieri angelis simi- 
lis, gregi Domini ascribit; quanio non silens 
coram tondente se, sed magis alta et divina voce, 
grata Deo enuntiat, ad divina initialus, sanotus 
proposito, jam innocens, et omnino immaculatus, 
engelis acceptus, zemu usque hominibus;quan- 
do nempe tonsi capill hominis Deo conse- 
rati, et ut victima sistentis anle Dominum, quasi 
primitie quedam totius corporis apponuntur ei, 
qui illum, ut sic dicam, a pueritia educavit, et 
jamjam in perfectum pastorem acoipit. 








TÁ. Et ecce in scenam sanctam capilli illius 
hominis preparati introducuntur, juxta ritum an- 
tquum, ad aliquid spirituale profuturi. Igitur 
cum rasus onus non necessarium e capite de- 
ponit, hoo eymbolo innuitur debere monachum 
oapite et reliquo corpore ad coelum excelsum evo- 
lare; nudo capite,ut aiunt, homicide diabolo resi- 
stere,nec tamen por hoc omne corporis superfluum 
deponendum esse ostenditur,ac nihil de caetero im- 
pedire quin Deo uniatur homo ratione preditus, ne 
forte ibi cum proverbio dicatur: ! Capillus in me- 
dio (7) ; » et simul docetur eos, licet carnales, alio 
tamen modo quam si secundum Grecorum vanita- 
iem tellerentur, secari,ac ad imum decidant et 
onerent ; significat etiam se vite severiori conse- 
orari, cujus nigra indumenta in eodem altari 
reponuntur. Etenim is qui, accepta tonsura, ad 
sieculum redire, et mundatus esse debere, melius 
esset ei non calvus fleri, et circulos (8) come nu- 
trire plusquam Absalom, quam sanctum Spiritum 
fallere,et simulare famosos latrones ;Fgyptiacos qui 
comptis capillisfaciem nigro coloreinfectam super- 
addunt, agnoscantur;sive etium mernoratos Acar- 
nanes apud quos Curete nihil solemne ferebant. 





Ὑελίων τηνικαῦτα μεταχείρισις ἄλλο σόµδολον αὐτὶ 
µάγιστον, κατάβεσιν τῷ xowip ἁσπασμῷ ὑπογρά- 
Φουσα τοῦ xal πάντας τοὺς συνειλεγµένους καὶ aj. 
τὸν δὲ τὸν κειρόµενος στοιχεῖν τῷ Εὐαγγελίῳ, (καὶ 
τάσσεσθαι τὰ bv ἐχείνῳ πληροῦν ἀσπασίως κυριαχὲ 
παραγγέλματα. 

oy, Kal ταῦτα μὲν iv καταχαῖς, ὁπηνίκα ὁ το 
κόσμου ἀπαναστὰς ἄνθρωπος ὁμολοχεῖ ἀγγίλοις 
ὅμοιος ἔτεσθαι, elg Θεου ἁμνὸν ἐπιγραφόμενος" ai 
ἄφωνος μὲν μὲ ὤν ἑναντίο τοῦ κείραντος αὐτὸν, 
εὔφωνος δὲ ἄλλως καὶ θεόφθογγος, ole τὰ τῷ θῷ 
φίλα ἐπαγγέλλεται, τελούµενος τὰ ἔνθεα, ἅγιος 
προθέσεως, καθαρὸς αὐτίκα, καὶ εἰς τὸ πᾶν dj 
παρο, φιλητὸς ἀγγέλοις, ζηλωτὸς ἀνθρώποις: ὅτι 
καὶ ἡ κορυφαία κουρὰ τοῦ τελουµένου τὰ θεῖα, ὃς καὶ 
Ἱερείου δίκην παρέστηκε τῷ Θεῷ, εἲς ἀπαρχήν t" 
τοῦ καθ’ ἡμᾶς ὅλου σώματως ελείνῳ ἀνατίθεται, τῷ 
καὶ, ὡς εἰπεῖν, ἐξέτι παίδων αὐτὸν κουροτροφήσαν- 
τι, καὶ νῦν δὲ ἀναλαμθάνοντι πβὸς᾽ ἀκριθεστέραν 
ποίµανσν. —. 

oi. δη δὲ καὶ ὡς εἰς θείαν σκηνὴν αὐτοῦ σκενκ- 
ζομένου χορηγοῦνται τρίχες αὗται, κατὰ τὸν πάλαι 
morb τύπον χρησιµεύουσαι νοερώτερον. Καὶ ἄλλως 
δὲ τὸ ὑπὶρ κεφαλῆς ὁ κειρόµενος οὐκ ἀναγκεῖο 
ἀποτίθεται, λόγῳ συμβολικῷ αἰνιττόμενος, Ἰρῆναι 
τὸν μοναχὸν χούφως χεφαλῇ τε xal τῷ λοιπῷ τοῦ 
σώματας ἀνωφορεῖσθαι πρὸς τὸν ὕψιστον Κύριον 
ἔτι δὲ καὶ qouvü, ὃ φασι, τῇ κεφαλῇ ἀντεπεξένοι 
τῷ παλαμναίῳ δαίμονοι οὐ μὴν δὲ ἀλλὰ καὶ viv 
τὰ κατὰ σῶμα περιττὸν ἀποθίσθαι δηλῶν' πρὸς ὃὶ 
xal μηδὲν τοῦ λοιποῦ μεσολαθεῖν τῇ πρὸς θεὸν ἑνώ- 
σει τοῦ κατ ἄνθρωπον λογιστικοῦ: ἵνα gud ad 
τοῦτο λέγηται παροιμιακῶλ ἐνταῦθα τό’ «θρῖξ iri 
μέσον ν ἅμα δὲ παραδεικνὺς xai ὡς, εἴπερ ᾖν καὶ 
τῆς σαρχὸς, ἐξίτεμεν Ἂν ἄλλον τρόπον, ἅπερ εἰ καὶ 
τὴν Ἑλληνικὰν ἀπηργμένοι φλυαρίαν, ἵνα pi κάν 
βρίθων βαρύνηται" ὑπογράφων δὲ καὶ, ὡς ἐπὶ κ 
Ol τελεῖται, dp σύµφωνος καὶ d µελαμρορίς 
ὡς, εἴπερ ἔδει κειράµενόν τινα τρίθεσθαι εἷς Bis 
καὶ κοσμικώτερον εἶναι, κρεῖττον ἦν μὴ οὕτω palin 
ἀλλὰ τρέφειν σίκλους κόµης ὑπὲρ τὸν ᾿Αθεσσαλὸμ, 
fip τὸ ἅγιον Ἠνεῦμα ψεύσασθαι, προσενθυμούµ’ 
wav ἐνταῦθα καὶ τοὺς κατὰ τὴν παροιμίαν Αἰγνπιή" 
ζοντας ληστὰς, οἵ πρὸς τῇ περιέργῳ κουρᾷ καὶ 








πρόσωπον ἁμαυροῦσιν, ὡς μὴ γνωρίζεσφαι" ἔτι δὲ καὶ τοὺς ἱστορουμένους ᾿Ακαργᾶνας, παρ ol; οὐδὲν τι Spa 


οἱ Κουρῆτες ἀπεφέροντο, 


75. Insuper qui tondetur, alio plane modo atque Ὦ 


Samson ante ultimam tonsioneru insignis, psalmis 
extemplo applauditur, sive salutem ipsius deinde 
Oiroumsiantes extollanL sive ad meliora condu- 
catur, ista visa terrestri relicta, sicut qui ter- 
T&m morle relinquunl. Accenduntur multe faces, 


(T) epit ἀναμέσον, Hoc proverbium ex Theocr., 
dosumitur (Idy/.xiv,9) ad quem locum notat scho- 
Parum abest quin omnino insaniam ; ab 
insania solo capillo diato. 
(8) Pro σύλους legendum 
dem siclus nullum sensum 








rem afferret. Vessius 


uto κύχλους: siqui- . 


or. Ἔτι ὁ κειρόµενος ἄλλως πάντως ἅπερ 0s) 
τῆς τελευταίας κουρᾶς µακάριος Σαμψὼν κατ’ 
τεῖτο καὶ ψαλμοῖς τηνικαῦτα, εἴτε πανηγυρικῶς, Ui 
vüv περισταµένων ἑορταζόντων τὰν αὐτοῦ su" 
plav, εἴτε καὶ καθάπερ εἰ προεπέµπετο ἐπὶ τὰ xp" 
τω, ἀπαρνούμενος τὸν τῇδε iov, ὡς oi τρόπῳ dfi" 








generis distinguit Curetas : Cretensd 
Phry ion et ZEtolicos. Hi postremi, cum longior 
capillos ferre solerent, quibus prehensi cum 

otibus aliquando in acie capti fuissent, 908 
raserunt,unda nomine Cunctarum vooati sunt. 
nulli ab eodem fonte nomen Acarnanum derivank 
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; τὰ χάτω ἐκλείποντε. ἩΠροσανάπτονται δὲ A eo quod de tenebris secularibus egrediatur ad lu- 


α πυκτὰ, ὡς ἀπὸ β.ωτικοῦ σκότου εἰς φῶς 
ἀγγέλοις τε πρέπον xai ἀνθρώποις, ἀγγελικῶς 
ιένοις βιοῦν. 

Kal τοιαύτη μὲν, ὅπερ ἔφαμεν, dj καταρχὴ 
γάλης κουρᾶς , ὡς εὐπεριγράπτως ἐκθέσθαι. 
τε xatpüc παρέλθοι, ὁπόσον ἑκάστοις αἱ προ- 
µετρήσουσι, καὶ ὁ δαἰμον ἀθλητὰς τούτους 
ατ αὐτοῦ ἀποδυσαμίνους ἀντεπεξέλθῃ, ὡς 
οἵδε τεχνᾶσθαι, xal προσθαλεῖ, καὶ πρῶτα 
ροθολίσεται, ὥσπερ ἐκείνου τρόπος, jj καὶ 
αεθοδεύσει, ἔπειτα καὶ φανερὰν µάχην συῤ- 
καὶ ἀντιπρόσωπον ἀναιδευσάμενος τὴν παρά- 
ότε δὲ ἔστιν ἰδεῖν (xal γε βλέπομεν οἱ συνιέντες 
ς) ὃ.αφορὰν τῶν μοναχικῶς τῷ θεῷ στρατιύ- 


men congruum angelis et horninibus, qui vivere 
ut angeli elegerunt. . 


76. Tale est, ut diximus, magne tonsure initium 
quod eatis prolixe exposuimus. Cum vero tempus 
effluxerit, quantum unicuique fata tribuent; et 
cum diabolus illos athletas contra se expeditos in- 
tuitus aggredietur, ut ipse novit machinari,primum 
jacula et sagittas procul injiciens, more solito, vel 
parans insidias ; deinde etiam manifestam pugnam 
facie ad faciem iniens et absque timore conserens ; 
tunc cognosci potest,et nos periti videmus manifeste, 
quam maxime differre monachos Deo militantes.Illi 
enim memores se milites esge,conscriptos & Deo,de 


' μυρίαν ὅσην. Οἱ μὲν γὰρ µεμνημένοι, ὅτι p quo etiam nomen acceperunt ; scientes optime quid 


εεύονται, xal ὅτι Θεός ἐστιν ὁ στρατολογή- 
τοὺς, ᾧ καὶ ἐπονομάζοντα:, καὶ ἠκριθωμένοι 
τειν ὀφείλουσι, καὶ ἐνθυμούμενοι, ὅσα καὶ 
πσαν ποιεῖν xal κατέθεντο, xal λαμθάνοντες 
ν, τίνων ἀπαναστάντες ὅποι προσεχώρτσαν, 
οὐχέτι vac εἶσιν ἄνθρωποι, οὐδὲ πρὸς σάρ- 
αμιλλῶνται, ἀλκὰ πρὸς τὰ πνευματικὰ τῆς 
ς ἀνταγωνίζονται, ἀναπολοῦντες δὲ καὶ 
μὲν ἐλπίζουσιν ἀγαθὰ, ν'κήσαντες, ὁποῖα δὲ 
χι, προσχωρήσαντες τοῖς ἐξ ὕψους πολεμοῦ- 
Ιροῖς φέρουσι μὲν, πάσχοντες µυρία ὅσα 
καὶ τραυµατίζονται, xal ἀλγοῦσι πάντως, ἵνα 
πονον αὐτοῖς δοχκιµάζηται. Ἔστι δὲ οὗ καὶ 
ξονται, παβραχωροῦτος θεοῦ , διατίθεσθαι 
»ὕτως eq τε ἐπίγνωσιν τοῦ ἀνθρώπους εἶναι. 
θεοῦ μεμνημένοι, αὐτῷ προσλογίζωνται τῆς 
) Tiv: ταχὺ δὲ ὅμως ἀνασφάλλοντες, xal ὁρ- 
(οὐ γὰρ ἔστιν αὐτοὺς καταῤῥαχθᾶναι, ὅταν 
, ἀντιτραυματίζουσι τοὺς ἐξ ἀέρος βάλλον 
ὶ δυνάµει θεοῦ (χχθὰ xal ἤκουσας χειρόµε- 
μοναχέ’ οὐ δήπου γὰρ ἀνθρωπίνῃ) προτρο- 
ῥεύγειν τοὺς δαίμονας ἀναγκάζουσιν, ὡς 


agere debeant, cogitantes que facienda jussi fue- 
rint et promiserint; intelligentes unde exierint, 
et quo sint progressi, se non esse amplius homines 
terrenos, neque pugnare contra carnem,sed preeliari 
adversus spiritus nequitim ; considerantes etiam 
qualia bona post victoriam sint speranda, quanta 
mala subeunda iis qui inimicis de alto dimicantibus 
cesserunt : patientes mille damna, sufferunt et vul- 
nerantur,et omnem dolorem experiuntur,ut remu- 
neretur patientia sua. Aliquando vero, Deo volente, 
non sinuntur it& se habere, ut agnoscant se esse 
homines, atque memores Dei ad eum totam victorie 
gloriam referant. Mox autem erecti atque stantes 
(hi enim cum cadunt non perturbantur), vulnera 
ethereis hostibus infligunt vicissim ; atque virtute 
divina (ut audisti inter tonsuram, o monache, pro- 
cul dubio non humana) demones fusos in fugam 
adeo reprimunt, ut amplius reverti et insurgere 
non audeant. 'fantum bonum est virtus fortis, 
notitiaque glorie per eam comparate. lmpossi- 
bile enim est hominein sic edoctum illius oblivis- 
ci, et in contraria delabi. 


λμᾶν εἰσέτι ἐπιστραφῆναι καὶ ἀντιτάξασθαι. Τοιοῦτον γὰρ ἡ ἐγκρατὴς ἀρετὴ, καὶ τὸ μαθεῖν δι) 
πιστημονικῶς τὸ καλόν. Οὐ γὰρ ἔτι 6 οὕτω μαθὼν δύναται ἀπομαβεῖν αὐτὸ, καὶ ἑτεροῖος διεκ- 


αἱ οὐ τοιούτοι μὲν, οἱ μετὰ τὸ θειότατον 
ούρευμα τὴν πκαθήχουσαν αὐτοῖς μνήμην 
ἀγωνίαν ἀναλαμθανόμενοι (λογίζονται γὰρ 
εως τύπον τήν τε ἐν χρῷ κουρὰν xal τὴν 
i κόσμον ἁμφίων ὑπόδυσιν), κἀντεῦθεν ὡς 
* περικείμενοι βίου βάρος, ἐν τῇ ἀληθείᾳ τοῦ 
λμικῶς πορεύονται" ὃν καὶ ἐνδέδυνται, πολ- 
V καὶ σγεδόν τι πανταχοῦ γῆς διεσπαρµένοι, 
ἱκουμένης, καὶ ὅση μηδὲ οἵδε κατβικεῖσθαι' 
«xl σώζεται ὁ χόσµος, θεῷ καὶ µόνῳ καὶ εἶσ- 
σανεχόντων, καὶ ἀγγελικώτερον ὄντων πρὸς 
όσµου δὲ μὴ ἐπ.στρεφομένων, ὅτι μὴ ἄρα 
t τὸ μεμνῆσθαι ἡμῶν καὶ ὑπερεύχεσθαι. 
9 οὐδὲ τροφῆς ἐπίστροφοι οἱ τοιοῦτοι, ὁποίαν 
Ρηγεῖ, ὡς 3 αὐτῆς γίνεσθαι αὖθις αὐτοὺς 
ὶ γῆν ἐπεὶ τρέφει αὐτοὺς τῶν περὶ γῆν ὁ 
έκταρ ἐνσταλάζων, καὶ ἀμθροσίαν ἐντιθεὶς 
p' αὐτῷ, καὶ οὕτω ποιῶν ἑἐξαρκεῖν αὐτοὺς 


77. Hi ergo post admirabilem et magnam ton- 
suram, accepta memoria et 1nilitia ipsis oblata (pro 
disciplina accipiunt tonsuram externam, et depo- 
sitionem cmundanorum indumentorum), nulloque 
deinceps gravati onere seculari, inter psalmos, 


D in veritate Dei, quem induerunt multi, progredi- 


untur, quocunque terrarum et orbis disperguntur, 
ad loca etiam inhabitabilia ; salvatur mundus per 
eos Deo unice et semper intentos, assistentes ei, 
sicut angeli, mundum non curantes nisi ad recor- 
dandum nostri et orandum pro nobis. Neque de 
cibo etiam quem terra porrigit solliciti sunt, quasi 
per eum iterum inter terrenos haberentur, siqui- 
dem nutrit ipsos Deus, terre nectar distillans am- 
brosiamque suam adjiciens, ipsosque, nullo sump- 
to cibo, sustentans per quadraginta dies, et ad 
alia temporis spatia quanta tradiderunt qui gesta 
Dei narraverunt. 
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ἁγεύστους βρώσεων εἰς τεσσαρακοντάδας τε ἡ μερῶν καὶ εἰς ἑτεροῖα ποσὰ καιροῦ, ὁποῖα παραδιδὀασιν ol τὰ φεῖε 


ἐξιστοροῦντες, 

78. Idem corvos inittit ad ministrandum cibum A 
iis qui οἱ illo modo serviunt, quicunque sint hi 
corvi : sivo apparent et feruntur ztherei ob vola- 
tum, sive terreni, siquidem multos ascetas latro- 
nes moti a Deo enutriunt, sicut lupi raptis ovi- 
bus, et publicani etiam, qui et acquirendi zelo 
corvis annumerandi sunt, quosque Deus sic flectit 
&d bonum, ut ascete cibum facilem et bonum in- 
veniant, ut penam a malis sumptam ; ut ipsi largi- 
entes agant aliquid bonum, dum memores sunt 
eleemosyna ; ut moreat diabolus, qui eos inspirat, 
vise in eis optimi ignis flamma; ne ipsi totali- 
ter obliviscantur se Deo subewse, ceterique hoo 
modo ad similem misericordie zelum accendan- 
tur.Si enim ex tali more et vita ferina procedit 
eleemosyna, quasi mel ex ore devorantis, secun- 
dum Scripturas, quanto magis ex hominibus lege 
divina directis, et quanto majus idem bonum pro- 
cedet ? 








ox. Ὁδηγεῖ δὲ ὁ αὐτὸς καὶ χόρακας εἰς χορηγίαν 
τροφᾶς τῶν οὕτω θεραπευόντων αὐτὸν, οὕστινας δὲ 
τούτους λογιστέον κόρακας" τὸ μὲν προφαινόμενον 
καὶ στορούμενον, τοὺς ἀερίους διὰ τὸ πτητικόν’ 
ἤδη δὲ καὶ τοὺς περιχείους" εἴ γε πολλοὺς τῶν 
ἀσκουμένων οἱ πειραταὶ θεόθεν ὑποχινούμενοι τρί- 
Φουσιν, ὧσεὶ xal λύκοι διὰ ἁρπαγῆς ἀρνίων * xil 
που καὶ πρηκτῆρες, οὕς 3 ἁρπακτικὴ βορότης H- 
Ἰράφει ὡς εἲς κόρακας, θεοῦ καὶ τοῦτο οἰκονομοῦν- 
toc εἲς ἀγαθόν. ἵνα xal οἱ αὐτοὺς ἀσκηταὶ ἀπόνον 
καὶ ταύτην τροφὴν ἀγαθὴν ἔχοιεν, ὡς ofa ἐξ iw. 
Ew ἀξίαν ἐξαγομένην, καὶ cl µεταδιδόντες ἀγαβο- 
πραγοῖεν ἐφ᾽ ὁποσονοῦν, αὐτοί τε μεμνημένοι ἔλεη- 
µοσύνης, bó ἣν ἔχοι ἂν θλίψιν ὁ αὐτοὺς ὑποκιῶν 
δαίµων, βλέπων dw αὐτοῖς ἐμπύρευμα θερµότητος 
ἀγαθῆς, καὶ αὐτοὶ δὲ μὴ παντελῶς ἐκλανθάνωπαι 
τοῦ ὑπὸ θιῷ εἶναι" καὶ ἵνα δὲ τῷ τρόπῳ coin rid 
ἄλλοι πρὸς ὅμοιον ἐχθερμαίνωνται ζῆλος τοῦ ἐλεῖν, 
El γὰρ ἐκ τοιούτου Ἴθους καὶ βίου θηριακοῦ ἐλεημο- 


σύνη προεισιν, ὡς ἂν εἰ καὶ ἐξ ἔσθοντος μέλι, τὸ γραφικόν' πόσῳ μάλιστα ἐκ τῶν λόγῳ θείῳ διοικουµένων, xal 


ποσαπλοῦν τὸ αὐτὸ ἀγαθὸν ἐξελεύσεται; 


79.Sic ergo Deo ducente et a corvis illustres 
Dei monachi enutriuntur. Si autem. quem cibum 
domi parare volunt, parva cura de terra est illis 
(neque enim eam turbant, lautas epulas que- 
rentes, sicut qui a matre lactentur); sed herbas 
qua sponte germinant, evangelicas locustas, fru- 
ctus obvios arborum colligunt, natureque benefl- 
ciis fruuntur. 


80. Quecunque autem homines boni in mundo 
in illos parent, se invicem in bonum incitantes, 
quid dicere expedit, cum sint omnibus nota, neo 
relatione indigeant? Ab illis enim adeo replentur, 
ut alteros adjuvent,ut horrea sua in ceteros effun- 
dant, ex abundantia sine labore, 8 Deo comparata, 
mec cultis, neo consilis agris, siout bonum istud 
manna pluens de celo, et omne delectamentum 
mensis afferens, quantum Deus benedicit, quan- 
tum satis et plus quam necesse est. 


C 


81. Ubi jam apud homines sic agentes vesti- 
gium malitie quam ejuraverunt, sicut ante di- 
ctum est? Qua deest de his virtutibus, quas soli in- 
ter monachos pretulerunt, quibus hoc verbum est 


oU. Καὶ οὕτω μὲν ὁδηγοῦντος θεοῦ καὶ διὰ κορά- 
χων οἱ τοῦ θεοῦ μεγάλοι μοναχοὶ τρέφονται, Eli 
τι τροφῆς οἴκοθεν ἐθέλουσι καὶ αὐτοὶ πορίζεσθαι 
ὀλίχα τῆς γῆς μέλον αὐτοῖς [οὐ γὰρ παρενοχλοῦτν 
αὐτῇ, ζητοῦντες τρυφερὰν διάιταν, ὅσα καὶ ἀπὸ ux- 
τρὸς οἱ γαλακτοτροφούμενοι), ἀλλὰ βοτανῶν δρεκόµι- 
vot, ὅσαι αὐτόματοι φύονται, καὶ ἀκρίδων εὐαγγελικῶν 
καὶ ἀκροδρύων τῶν παρατυχόντων, ἀφοσιοῦνται τὴν 
θεραπείαν τῆς φύσεως. 

π..Οἵα δὲ καὶ οἱ κατὰ κόσμον ἀγαθοὶ ἄνθρωτοι 
περὶ τοὺς τοιούτους τεχνῶνται, ἀλλήλοις ἐς τὸ καλὸν 
ἁμιλλώμενοι, τί χρὴ καὶ λέγειν ἐγνωσμίνα πᾶσυ 
ὄντα, καὶ ἱστορίας οὐδὲν δεόµενα ; Οἵ περιουσιέζου 
etw αὑτοὺς ἐς τοσοῦτον xal ἑτέρους ἐπωφελεῖ κ 
Ἱξερεύγεσθαι τὰ ἐκείνων ταμιεῖα ἐξ αὐτῶν εἰς e 
λους λόγῳ περιουσιασμοῦ ἀπραγματεύτου καὶ cd 
χρημα θεοκτήτου, ἄσπαρτα καὶ ἀνήροτα, ὥς Br 
θῶς καλὰ ταῦτα µάννα βρεχόµενον ἄνωθεν, καὶ m 
Aoi µορφώσει τραπίζας ἐξαρτύον, ὁποίας ciii 
θεὺς, καὶ εἲς αὐτάρχειαν τὴν αὐτίκα, καὶ eie περί 
σευμα. 

πα’. Ποῦ τοίνυν ἐν τοῖς οὕτω βιοῦσι xaxíac fies 
4j» ἀπωμόκαντο, καθὰ προεκτέθειται; Holm Bb ct 
ἀρετῶν ἀπίσται, ἃς παρηγγέλθησαν οὔτοι καὶ ubt 
i» μοναχοῖς; oi καὶ τὸ » val » συγκλείουτες εἰς ἃ 








est significat, quique istud non sum tonsure non D « vai, » καὶ τὸ « οὔ » δὲ τῆς χουρᾶς μὴ ψεύδόμεη" 


fallunt? Apud cos, et apud solos eos habitat virtus, 
apud eos virtus Dei porfecle agit; ipsi Christum. 
invisibiliter astantem, sicut cum tonderentur, 
Bic in poslerum intuentur. Ipsi meminerunt ad 
quem accesserunt, cui sint ascripti, quibus re- 
nuntisverint. Horum, et horum modo proprium 
est finem magni habitus digne oratione ab Ecclesia 
super ipsos rectsta, et irreprehensibiliter ad- 
implere, atque pie et sancte se habere dum 
enotum Dei timorem in euis animabus nutri- 





Ἐν αὐτοῖς καὶ µύνοις ἡ ἀλήθεια κατοικεῖ bv m 
τοις ἡ τοῦ Θεοῦ δύγαμις ἐντελῶς ἐνεργεῖ" αὐτοὶ ὧν 
Χριστὸν ἀοράτως παρόντα, ὥσπερ ἔθλεπον b 
κείρεσθαι, οὕτω καὶ i» τοῖς ἐφεξῆς. Αὐτοὶ pigri 
ται, cive μὲν προσΏλθον, τίνι δὲ συνταξάµενοι, C 
sw ἀπετάξαντο, Τούτων ἔστι καὶ µόνων τὸ ἀμίμ' 
πτως κατὰ τὴν ἐπ αὐτοῖς ἐκκλησιαστικὴν Gp 
καὶ ἁκατακρίτως τὸν σκοπὸν ἐξανύειν τοῦ μεγάλων 
σχήματος, καὶ εὐλαδῶς ἔχειν καὶ σεμνῶς ἐν 3 
τρίφειν ἓν qug τέλειυν φόδον τοῦ Θεοῦ. Οἱ cou" 
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ης χοσμικῆς ἀπηλλάγησαν ἐπιθυμίας, καὶ Α unt. Ipsi & qualibet mundana concupiscentia se 


ὶ σάρχα συγγενῶν, ἀνθρώπων δηλαδὴ xai 
Xe οἱ ἐμπαθεῖς μικροῦ δεῖν καὶ συνουσιώ- 
à σύντηξιν τὴν ἐκ φαύλων συνηθειῶν. Αὐ- 
τοῦ θεοῦ άνθρωπον ἀνεκαίνισαν, ἐνδυσάμε- 
τοῦ παλαιοῦ ἀποθέσει τὸν viov, ὃς ἐκτίσθη 
ία θεοῦὺ. 


p τοιούτῳ μοναχῷ ἡ τῆς µετανοίας ἤνοι- 
α κατὰ τὴν ἀψευδῆ τῆς χουρᾶς ὑπόσχεσιν, 
Ιστὸς ζυγὸς Ίρθη, xal τὸ ἐλαφρὸν ἐθαστά- 
τίον. Ἐν τῷ οὕτω βιοῦντι καὶ ὁ ἁγιώτατος 
ἐπ ὤμων μὲν φερόµενος εἷς Κυρηναῖον ἂν 
εἰκονίσοι τὸν αἴροντα" ἐκ γῆς δὲ αὐτὸν αἲ- 
προσπατταλεύων τῷ τοῦ θεοῦ πόθῳ, χα 
ἐκ τοῦ φόθου αὐτοῦ τὰς σάρκας τοῦ ἁσκη- 


elongaverunt, et a cognatis secundum carnem, ab 
hominibus scilicet et passionibus, quibus obnoxii 
fere consubstantiales sumus, propter commislio- 
nem e prava conversalione consecutam. Hi homi- 
nem Dei renovarunt, deposito veteri et novo in- 
duto, qui ad imaginem Dei creatus est. 


82. Huic monacho aperta est ponitentie janua, 
secundnm veracem tonsure constitutionem ; jugum 
suave sublatum est, οἱ bajulatum onus leve. Ho- 
minem sic virtutem crux sanctissima humeris im- 
posita assumentem similem 8imonii illi Cyreneo 
efficit; et cum eum o terra elevatum con(igit Dei 
desiderio, e ejus carnes timore Domini percutit, 
ita u^ morte compatienti crucifixus videatur, 


οχκεῖν σταυροῦσθαι τῇ νεκρώσει τῆς ἆμπα- B eumdem ad imitationem Salvatoris nostri Jesu 


μιμητὴν αὐτὸν ἀνυψοῖ τοῦ Σῶτῆρος ἡμῶν 
{ριστοῦ' ὡς μετὰ τὴν σταύρωσιν ταύτην 
tij κατὰ θεὸν ταπεινώσει ἐξαναστῆναι εἲς 
νίαν, καὶ ἐμφανῆ γενόμενον τοῖς αὐτὸν φι- 
αθηταῖς , καὶ τεράστια κατεργασάµενον , 
ἵναι εἷς τὸν ὕψιστον Πατέρα, καὶ κληβονο- 
ν αὐτοῦ ἀγαθῶν, καὶ ἀναδραμόντα εἰς εὐθὺ 
ἅπαυσιν τῇ αὐτοῦ ψυχῆ, καθὰ ὁ κατὰ πνεῦ- 
) αὐτὸν ἐπεύξατο. 


» τοιούτῳ καὶ ὁ κούριμος, ὡς οὕτω φάναι, 
της Ὑάμος προέθη, καὶ ὁ ἀχειροποίητος 
νυμφὼν, καὶ ἡ ἄνωθεν ἐξ οὐρανοῦ ὑφαντὴ 
τολὴ, καὶ τἆλλα πάντα προσήρµοσται Qto- 
οστήρια" ὧν dj ἔχθεσις ταμιεύεται μὲν ἵερο- 


βίθλοις Πατέρων ἁγιωτάτων, οἳ τὰ τοιαῦ- ϱ 


ιοχαλύψεων ἐνομοθέτησαν: ἐκλαλεῖται δὲ, 
Ῥέρονται τῷ θεῷ ol κατὰ πνεῦμα παγχρα- 
«xl ἐξαχούεται τοῖς παρατυγχάνουσι. Καὶ 
tva μὲν βελτιοῦσιν εἷς κοινόν' μὴ φυλατ- 
t, τὸν ταξάµενον μὲν βλάπτουσι, τοὺς δὲ 
Γκανδαλίζου, xal τὸ σκάνδαλον οὗ τὸ τυ- 
olov εἰς βλάθην κοινὴν ἀποτελευτᾶν, καυ- 
αν καρδίας, ὡς οὐκ ἂν 6 θεὸς θερα- 


i τοιοίδε μὲν oi τὴν θείαν κουρὰν τιμῶν- 
^ αὐτῆς τιμώµενοι, Kal εἷσὶ τοιοῦτοι ol 
αἱ σπηλαίοις, καὶ ῥωχμαῖς γῆς, καὶ στύ- 
Ὑκλεισμοῖς, καὶ ὅσοι ἄλλοι πολυειδῶς τὸν 
Ίπτονται, Τέμει δὲ πολιτείας τοιαύτης καὶ 


|! Μεγαλόπολις, τὸ τοῦ κόσμου κάλλος, ὁ D 


αλὸς καὶ γλυκὺς ὀφθαλμός' ὅπου xal λόγοι 
, καὶ ἕλλογοι ἀρεταί: ὃν sí τις ἐξέλοι τοῦ 
ήποτε οὐκ ἂν ἔτι οὐδὲ κόσμον αὐτὸν εἶναι 
᾽αύτης τρόφιµον ἅπαν ἀγαθόν" xai st τι 
που παραφαἰνεται καλὸν, ἐχεῖθεν ἐκπέτα- 
Ἱεισός τις αὐτὶ, οὐ τέσσαρσιν ἐκθλύζουσα 
µεγάλοις, ἀλλὰ µυρίοις ὅσοις, ἄλλοτε ἆλ- 
τομουµένοις εἰς ἀπόῤῥυτα χεύµατα, καὶ 
αἱ πλήσμια. Ταύτης καὶ τὸ κύτος μὲν, 
8v, µεμέστωται µεγαλοσχήμων ἀνδρῶν, 
ἐκφαίνονται στῦλοι, κάτωθεν μὶν ἑκλάμ- 
ὁρανομήκεις δὲ ταῖς ἐκφάνσεσι τοῦ κατὰ 


Christi erigit. Et post hanc immolationem sepul- 
tus divina humilitate resurget in vitam eternam ; 
visusque discipulis eum diligentibus, clarusque 
miraculis que operatus est, assumetur ad Pa- 
trem excelsum, bona ejus accipiet, vitaque evolans 
requiem anime su& inveniet, quam eum tondens 
spiritualiter spoponderat. 


83. Huie et convivium nuptiale tonsure, ut 
ila dicam, opponitur; huic oetensum est nup- 
tiale cubiculum non manu factum, atque de alto, e 
colo vestis textilis allata est, ac cetera pulcher- 
rima mysteria accommodata sunt, quorum expla- 
nanatio tradita servatur in libris sanctorum Pa- 
irum qui ea ex revelatione constituerunt ; et pro- 
fertur, cum spirituales athlete Deo offeruntur, 
et ab astantibus auditur. Que observata melio- 
rem reddunt communitatem ; et non custodita 
instituentem vulnerant, reliquos autem scandali- 
zant non quocunque scandalo, sed vertente in rui- 
nam multorum, in cordis indurationem ipsi Deo 
insanabilom. 


84. Tales sunt qui divinam tonsuram honestant, 
et ub ea honestantur. Tales sunt qui in montibus, 
in antris, in fisguris terre, in columnis,euper clau- 
stris, et quicunque mundum mille modis diversis 
effugiunt. Hac vivendi ratione plena est oivitag 
revera Megalopolis, pulchritudo mundi, pulcher et 
dulcis terre oculus, ubi virtus est rationi, et ratio 
virtuti; quam si quis de mundo avelleret, ipse 
mundus amplius non exsisteret. Huic cibus omne 
bonum ; siquid pulchrum alicubi videtur, inde 
derivatur. Ipsa quidam paradisus non jam qua- 
tuor magnis fluminibus irrigatus, sed mille qui 
alia alibi exeunt in fluvios emanantes, dulces et 
plenos. Hujus viscera, que habitabilia sunt, ma- 
gnos viros portant, qui videntur columne lucis, 
infra elucent, et ad colum pertingunt exemplo 
vite sanote et sole olarioris. Henc circumdant 
ut circulo major circulus, vel etiam sicut polus 
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coli, vicina monasteria, looa vi 
diversa. Quibus objacet Propontidis frelum, ab 
ingressu usque ad molem Euxini. Quibus bonis 
ditantur et insule quas illa habet Propontis. 





EUSTATHII THESSALONICENSIS METROPOLITJE 
et vita pla À θεὸν ἡλιοθολοῦντος βίου. Περιθέουσι δὲ αὐτὴν, πεδὲ 


- 


καὶ τις κόχλας ἐπὶ κύχλῳ, καὶ αὐτὸς μέγας, Ded 
xal τις οὐράνιος πόλος, τὰ πέριξ ἐξωτερικὰ me 
μνεῖα, τὰ καὶ πολύτοπα τῇ θέσει, καὶ τῇ κατὰ θιὸν 


Él πολύτροπα. Προθέθληται δὲ αὐτὰ καὶ ὁ τῆς Προποντίδος αὐλὼν, πρὸς κουρῶν µέχρι καὶ εἲς τἲς 


Εὐξείνου προθολὰς, xal που καὶ ἐφεξῆς. Πλουτοῦσι δὲ 


τη κλύζει. 

85. Plena sunt ista monasteria ovium sacrarum 
gregibus innumeris, ut ait Scriptura, aliarum 
aliis modis tonsarum. Omnes vero ad dexteram 
Dei pastoris pastorum pertinent. Non enim inter 
eos hedi, ad sinistram reservali, lasciviunt. Ipsa 
monasteria, licet oves alio sensu, alio tamen leo- 
nes includunt, quibus nullus lupus insultare 
&udel. In hie archimandrite omnes milites egre- 
gii sunt egregiaque arma ferunt. Qua ergo Γ8- 
tione? Adversus seculares, quando mundana a se- 
ipsis et α mundi fautoribus avertere conantur; et 
plerumque propter ipsum mundum quam ex inor- 
dinato ad ordinatum etatum, ad decentem et'pro- 
ximum vite perfecte, quantum fieri potest, re- 
ducunt. In ipsis materia jam non reperitur, nisi 
Deo, capiti ignito, idonea, sicut soriptum est ; 
qua qui materiale caput inclinant, et evangelice 
tondentur, benedicuntur et perfectesanctificantur. 

86. Alteram materiam hi habent, non tam veren- 
dam, subjectam vero carnis passionis; vel ut lo- 
quar rectius, eum pridem habebant, qua recenter 
cremata et deposito hoc materiali, usque in im- 
materiales substantias resoluti, Deo addicuntur ; 
istamque materiam ponunt cibum ignis οἱ flamme 
spiritualis, veluti vaporem ad exardescendum fa- 
cilem ; siquidem sanctum Spiritum sapientia 
vina in Scripturis confert vapori fumi, vapori, in- 
quam, thuri ante conspectum Dei oblato congruo, 
cum aliquis orans recta via ad Deum tollitu. 











87. Hano materiam, e qua accenditur ignis 8 
Patre luminum ex similitudine ad eum, significa- 
tam cereis lampadibus magni ascete tonsurati in- 
dicam ; quas, si de eis rursum est investigan- 
dum, nuptiales aliquis dicet, comprehensis nuptiis 
&sacerdoto antea benedictis.Hujus enim ignis etlu- 
minis signa sunt cerei qui tunc accenduntur,quique 
supra omnem flammam  refulgent. Teede enim et 
cetera ligna que proferet aliquis, et bitumen, et 
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xXaÀoig τοιούτοις xai νῆσοι, ὅσας ἡ Ἡροποντὶς e? 


πε. Καὶ γέµουσιν αἱ τοιαῦται µάνδραι ποιµνν 
Ἱερῶν γραφικῆς ἀγέλης µυρίας, κεκαρµένης ἄλλης 
ἀλλαγοῦ. Ti δεξιᾶς πάντες οὕτοι µερίδος τοῦ &- 
χιποίµενος Θεοῦ. Ἐρίφια γὰρ ἐν αὐτοῖς, τῇ dpi 
πρέπονεα, οὐκ ἔχουσι κατασκιρτᾷν. Μάνδραι καὶ 
ab καὶ ἄλλως προδάτων, ἀλλὰ τρόπον ἔτερον 
λεόντων, ὤν οὐδεὶς λύχος ἔχει κατακαυχήτασθει. 
Οἱ δὲ ἐν αὐτοῖς ἀρχιμανδρῖναι ὁπλῖται πάντες ἔνθεοι 
καὶ τὰ ὅπλα, Πῶς piv; Κατὰ τῶν ἐν βίῳ, oic τὰ 
κοσμικὰ πειρῶνται ἀπάγειν ἀπό τε σφῶν αὐτῶν 
καὶ τῶν κυσμοπαθῶν" τὰ πλείω δὲ ὑπὲρ τοῦ κόσμον, 
ὃν ἐξ ἀκοσμίας ἐπανάγουσιν εἰς τὸ κοσμιχώτετο, 
καὶ εὔσχημον, καὶ ἐγγίζον, ὡς οἴόν cb. ἐστι, Bio µι- 
γαλοσχήµονι. Ox. ἔστιν ἓν αὐτοῖς εὑρεῖν ὕλην, ὅτι 
μὴ, µόνην τὴν τιµίαν tip, τῇ πυρίνῳ κεφαλῇ, καθὲ 
Ύέγραπται' ᾗ τὰς ὑλαίας Χλίνουτες κεφαλὰς di 
εὐαγγελικῶς κειρόµενοι εὐλογοῦνται καὶ ἁγιάζοντε 
εἰς ἐντελέστατον. 

c. Ἔχουσι καὶ ἑτέραν ὕλην αὐτοὶ, oby obe 
τιµίαν, τὴν κατὰ σάρχινον πάθος" εἰπεῖν δὲ ἑκρι- 
Είστερον, φθάσαντες ἤδη ἔσχον αὐτὴν, ἣν καὶ νοιρῶς 
κατεµπρήσαντες, καὶ τὸ ὑλαῖον οὕτως ἐκεῖνο dro 
μενοι καὶ ὡς εἰς ἁνλίαν ἀπολεπτυνάμενοι, πρὸς τῇ 
Θεῷ γίνονται, τὴν τοιαύτην ὕλην ἕξαμμα ποιησάµεήι 
πυρὸς καὶ φωτὸς νοητοῦ, ὅσα καὶ ἀτμίδα εὐέβαπων 
imei τοι καὶ ἀτμίδι καπνοῦ dj θειοτάτη σοφία 
ἅγιον Πνεῦμα συμθολογραφεῖ θεωρηεικῶς, ὁποία τν 
ἀτμὶς καὶ τῷ θυμιάµατι ἐπιπρέπει τῷ κατωθνν», 
μάνῳ ἐνώπιον Θεοῦ, ὅτε τις προσευχόµενος Ιθυτπῶς 
ἀνωφορεῖται πρὸς αὐτόν» 

πζ. Ταύτην τὴν ὕλην, Bv ἧς ἀνάπτεται puc ime 
παλλόμενον ἐκ τοῦ τῶν φώτων Πατρὸς τῇ πρὸς ἐπ. 
wow ἀφομοιώσει, καὶ iv ταῖς διὰ κηροῦ λαμπάου wi 
κειρόµενοι μεγάλοι ἀσκηταὶ σημειοῦνται : c εἴ ἵ 
χρὴ xal πάλιν λεπτολογῆσαι τὰ xav! αὐτὰς, ὡς de 
Ἰαμηλίους pei τις, τὸν ἀνωτέρω τελούµενον lr 
πρεπῶς Ἰάμον ἐνθυμούμενος. Σύμδολα γὰρ τοιύτα 
πρὸς xal φωτὸς ol ἀναπτόμενοι τηνικαῦτα καβὶ 
ὤν τὸ σεμνὸν ὑπὲρ πάντα τὰ ἐκκαιόμενα, Αῆδις μὲ 














adeps et omnis generis materia, e qua ignis accen. D) γὰρ καὶ Aotmà ξύλα, ὁποῖά τις ἂν εἴποι, καὶ visit 


ditur et sive facile, absque tempore, dicent aliquis 
sive perdiu, lucem non tam fulgentem emittunt, 
qualem cera ostendit. Cetera enim luci festm 
triste aliquid jungunt : sensus odore affligunt, et 
vapore mordaci, corporum nitorem fumo squalido 
fo dant, ut diceret. poeta. Cera enim accensa non 
nisi lucem maxime innocuam prebet ; etqui ceram 
accendit, usurpata veleri canlorum sententia : 
* Absque fumo Musis sacrificandum » esse, et ipso 
dicere potest se accendere ignem fumo carentem 
&tque omnino innoxium. Vere enim pura lucem 
emittit cera, que Athenis ssoro ἱραί et perpetuo 


καὶ πιµελὴ, καὶ λοιπὴ δὲ παντοία ὕλη, B0 
ἀνάπτεται mp, εἴτε jov, καὶ ὡς εἰπεῖν dypóm 
ais καὶ παρατατικῶς, οὐχ οὕτω κατὰ mod 
σεμνότητα φῶς ἐξάπτουσιν ὁπωσοῦν, ὡς ὁ κηρὸς cid 
δεξιοῦται, Τὰ: μὲν γὰρ ἄλλα τῇ τοῦ φωτὸς Darf 
παραπήγνυσι xal τι σκυθρωπόν ' αἴσθησεις τε 
λυποῦσιν ὀδμαῖς καὶ ἀτμῷ δάκνονει, καὶ σωμέτο 
στιλπνότητας κατκικίζοται, καπνῷ μµεμορυγμένει 
εἴποι By ποιητής: κηροῦ δὲ ἔξαμμα οὐδὲν ἄλλο in" 
1| φῶς ἄλυπον ἀκραιφνές" καὶ ἔχει παλαιὰν περ» 
μίαν παραξέσας ὃ τὸν κηβὸν ἀνάπτων, καθ’ ὃν mk 
Μούσαις ἄκαπνα θύουσιν ol ἀοιδοὶ, λέγειν καὶ aiio 











DE EMENDANDA VITA MONACHICA. 


κκαίει ἄκατνον, καὶ μὴν xal ἄλυπον ἐς τὸ Α Prytanei (9) inservire dicitur. Cere est etiam pro- 


ει yàp ἀληθῶς φωτὸς καθαροῦ ὄχημα Ó 
ις καὶ τῷ πρυτανευομένῳ µμυστιχῷ πυρὶ 
καθυπουργεῖν ποτε εἲς ἐνθελεχὶς λέγεται. 
ito) κηροῦ καὶ ὅτι ἐκ µυρίων γαλῶν av- 
t" ὧν τῷ κεράσματι σχευωρούμενος εἷς 
εμνὰ φύσει διὰ τὸ κατ) αὐτὰ τῶν συρίγγων 
, καὶ οὕτως αἰνιγματίζων τὴν τελειότητα 
xi πρῶτος ἐν ἀριθμοῖς τελείοις πεφιλοσό- 


prium quod e multis bonis componitur quibus col- 
ligendis in receptacula mire nature propter alveo- 
los sex lateribus compositos, inservit, et sio per- 
fectionis signum est (cum primus in perfectis 
numeris senarius judicetur & philosophis); et pul- 
chrum mel dat repositum in suis alveolis; quod 
deinde expressum et eductuin regibus et pauperi- 
bus dat sanitatem, fitque omnium bonum. 


ἓξ ἀριθμὸς), ἐναποτίβεσθαι δίδωσι τὸ καλὸν μέλι ταῖς map' αὐτῷ σήραγξι' xal ἐπειδὰν αὐτὸ 
(φορτθῇ, βασ.λεῦσι προσφορὰ elc ὑγίειαν καὶ πένησιν, ὡς παγκόσµιον καλὂν. 


τα καὶ ἡ ἀποθήκη, ὁ κηρὸς, εἷς ἀγαθὸν 
εχεῖ (τὴν ἔκφανσίν φημµι τοῦ φωτὸς), ἵνα 
ειµηλ.ωθέντι µέλιτι τὰ ἐντὸς oi χρώμενοι 
ύμεθα, τοῖς δὲ τοῦ μέλιτος ἀγγείοις τῷ 
{αν τὴν ἐντῶς ψυχαγωγίαν ἔχοιμεν, εὐεξίας 
Manz φάρμακον αὐτὸν ἐξευρίσκοντες, καὶ 


88. Deinde receptaculum, sive cers, magnam 
offert utilitatem (nempe luminis ostensionem), ut 
qui utimur melle intus collecto letemur; atque 
ex vasibus mellis, cera, multam curationem intus 
habeamus, sic invento sanitatis universe remedio, 
et sole altero adversus omnis generis tenebras, 


ἀντίμιμον κατὰ σκότους παντοίου’ ἅπερ B que bona nulli inferiorum corporum Creator na- 


ἠδενὶ τῶν κάτω σωμάτων Ó τῆς φύσεως 
ὃς ἀπέταξε. Πολλαὶ μὲν γὰρ iv τῷ κόσμῳ 
& γλυκύτητες πολλὰ δὲ καὶ φῶτα, τὰ μὲν 
κατά τι αἰωνίζον διεκφαινόµενα, τὰ δὲ καὶ 
α Χπιρόν. Τοιοῦτον δὲ τι οὐδὲν πέφηνε 
ὑποῖον τῷ µελισσείῳ κηρίῳ ἐντεθεώρηται, 
'& γὰρ γλυκύτητα τίς ἀναγγελεῖ; καὶ κηροῦ 
; Ἂν ἀξίως ἀποσεμνυνεῖ; Ἔνθα καὶ µνστή- 
x τοῖς κατὰ θεὸν βιοῦσιν ἐνδομωχεῖ. Κηρός 
απτόὀµενος εἰς φῶς ὁ ὅλος ἀναλύεται, οὐδὲν 
ον ἐγκαταλεῖπον ἑαυτοῦ μετὰ τὴν σθέσιν" 
τέφραν, οὔτε τι κάπνισμα σὺν τῷ μηδὲ τι 
ἀποφξρειν. Καὶ ἄνθρωπος δὲ τὴν πνευμα- 
υρὰν τέλειος, καθὰ ἐκύρωσεν, εἲς φῶς ἑαυ- 
τει, ὀξείφ φορᾷ πρὸς θεὸν ἀνατεινόμενος, 
πρώτῳ φωτὶ φιλονεικῶν ἐγγίσαι, καὶ ὡς 
ναφθῖῆναι, καὶ μηδὲν τι ἐν τοῖς κάτω λεί- 
χῖον ἀφεῖναι, δι οὗ καὶ δύσοδμόν τι ἐκφήνῃ, 
ισμὴν εὐωδίας λογισθῆνα, τῷ θεῷ, οἷς ἐκ 
κηλίδων ἄσπιλος εἷς τὸν ὑπερκάθαρον καὶ 
! θεὸν ἀναθέὂτκεν, 

τω φιλοσοφοῦσι τοὺς, ὡς ἐῤῥέθη, γαμηλίους 
& Μεγαλοπολῖται εὐσχήμονες. Οὕτω φωτί- 
ὺς fj τὴν ὄψιν ἐστενοχωρημένωυς, f, εἰς τὸ 
ἱώττοντας. Οὕτω παιδεύουσι τοὺς ὅσα καὶ 
ju καὶ ἐρέθους xai ζόφου, 13 δὲ καὶ ὅσα 
| Κάτω βίος ἐπικέχλητα:, εἷς τὸ τῆς µονα- 
λιτείας προϊόντας φῶς, ὅσα καὶ ἀπὸ γῆς ti 
ελον αἰθέρα": οὗπερ ol μὴ ἐπιστρεφύμενοι 
ὡς ἀεὶ iv σκότῳ διάγουσιν ἀλαμπεῖ, καὶ 


κατὰ τοὺς Κιμμερίους, οἷς καὶ ζλιος ἑλλάμ- D 


*al ποτε, ἀλλὰ κατὰ τοὺς iv σκιᾷ θανάτου, 
υπὲο σκότος ταρτάριον. Οἱ δ᾽ αὐτοὶ Μεγαλο- 
οἱ τὴν πνευματικὴν πολιτείαν μεγάλοι, καὶ 
εκὸν μέλαν τὸ κατὰ τὴν ἔνδυτιν καὶ τὰς λοι- 
.ερὰς ἀμπεχόνας πολυειδῶς ἀνᾶάγουσι, xai 

θεωρίαν τῇ τοιαύτῃ µελανίᾳ ἐναυγάζουσι. 


etaneum Ίοοιβ erat Athenis, ubi civibus 
jatur, et publiois sumptibus nutriebantur 
ue do re publica bene meriti erant. In 
) positum erat igni sacro et perpetuo in 


ture concessit. Multa enim alia dulcia in mundo 
sunt, multa etiam lumina, altera spontaneam per- 
petuamque lucem emittentia, altera ad tempus 
fulgentia. Simile aliud duplex commodum nullum 
est, sicut in cera mellea invenitur. Mellis enim 
dulcedinem quid »quat? Lumen cere quis digne 
eemulatur? Ibi latet etiam mysterium magnum iis 
qui secundum Deum vivunt. Cera enim accensa 
ad lucendum tota consumitur, nullumque sui ves- 
tigium post cremationem relinquit, neque cineres, 
neque fumum, neque aliquem fetorem reponit. 
Eodem modo homo spiritualis tonsura conseora- 
tus, sicut. promisit, seipsum ad lucendum accen- 
dit, volatu celeri ad Deum tendens, primo lumini 
cupiens appropinquare, et, ut ita dicam, conjun- 
gi; nullumque materie vestigium emittens feti- 
dum odorem relinquere, sed magis in odorem 
suavitatis & Deo reputari, neque a terrena conce- 
ptione fetus immaculatus, ad ter purum et ter 
ganctum Deum elevatur. 


89. Eo modo ceras. nuptiales, ut dictum est, 
nobiles Megalopolite judicant. Sic illuminant ho- 
mines visu debilitatos, aut omnino 039008. Sic do- 
cent homines a tenebris, erebo, caligine, vel quocun- 
que pari nomine vocetur vita inferior, qui progre- 
diuntur ad lumen monachice vite, velut de terra 
ad sethera sine nebula; cui non attendentes si- 
Stunt, et in tenebris caliginosis videntur vitam 
agere, non sicut Cimmerii, quos aliquando illu- 
minare sol dicitur, sed sicut sepulti in umbra 
mortis obscuriore tartareis tenebris. Ipsi autem 
Megalopolite, vita spirituali magni, nigrum mo- 
nachorum colorem suis indumentis, et reliquia 
veetibus diverse ostentant, istaque nigritie splen- 
dorem lucis sux augent. Intelligunt enim neo 
obliviscuntur (quod absit!) non propter colorem 


honorem Veste destinatum, cujus cura viduis 
mulieribus, Prytanitidum nomine, non virginibus 
demandata erat. 


EUSTATHII THESSALONICENSIS METROPOLITA 


eximium, propler pulohritudinem a patribus ele. A Νοοῦσι γὰρ, καὶ οὐ δήπου παρανοοῦσι (μὴ viverro], 


otam fuisse vestimentorum nigritiem, eo quod vi- 
litas de pulchritudine excusationem non haberet: 
sed sane propter symbolum vite sancte congruum 
electa est. 

90. Monachos decent indumenta nigra, ut per 
ea, velut per noctem, videantur astra virtutis 
lucentia in eis. Sicut enim nocte astra libere scin- 
tillant, sic sub nigris sacris indumentis elucere 
debet virtus vere lucida. Aliud preterea aigniflcat. 
ista nigrities, scilicet. alsconditum esse debere 
ascetam ad pietatem seipsum exercentem, non 
videri velle, ut revera, non specie tenus, justus 
ante Deum possit palam dicere:«In noctibus 
extollo ego manus meas ad sancta !*, » idque psal- 
lere ob aotus secretos et absconditos. Insuper 
jubet vestis omnino nigra monachum colestem 
esse virtutibus suis, sicque super colos Deo 
appropinquare. Caruleus enim videtur color co- 
lorum, juxta veraces philosophos, qui hanc cau- 
sam asserunt, hoc locum habero ad bonum ocu- 
lorum intuentium, propter medietatem conjun- 
ctione extremorum optime efformatam, ita ut 
neque perfecta albedine fulgeat, neque spissa 
nigritia abacondatur, sicque nostri corporis ooulos 
ledat. 





91. Audisne, magne monache, quale calum te 
effici jubeat sermo verus? Ladis ledentes, et te 
ipsum in primis, quando intueris eos qui ad te 
&ccedunt, sive sis omnino niger, sivo splendide 
fulgens. Tua enim sisti in medio oportet, et 
ideo cum virtute, siquidem in medio stat qualibet 
virtus. Teipsum igitur recte judica, ut sis niger, 
quantum necesse est, atque etiam albus; illud 
quidem ut virtus {σα abscondatur, et, adducatur 
umbra salutaris, non mortis, οἱ mens demergatur 
in profundas sententias, et ait nocti similis, quan- 
do malos feres moleste ct cis irasceris : sic diabolo 
&bsconderis, ab eo aufugere conaberis atque in 
vanum laborare desines. Hoc enim symbolice 
innuit monachi indumentum, nocli congruum, 
id quod nox quoque, que sensibus soporem im- 
pertit, sortita est. 


92. Talis cum sit nigritios tua, canatur de te [) 


ista sententia : « Nigra sum, sed formosa !'. » 
Aliter enim pulehrum non est, quod mere 
nigrum est, siquidem mortis indicium est in in- 
flrmitatibus corporeis. Aliquando tamen pulchrum 
videtur, si quod ornamentum additur. Lanis 
nigris anteponuntur nigre corvi plume, non 
simpliciter, sed quando juxta altera nigra confe- 
runtur. Hoo ergo modo, hac mensura, niger esto. 
Similiter sis albus, virtute elucens, lumen veri- 
tatis emittens, rupta densa hypocrisis nebula; 





5 Psal. cxxxgm,2. '' Cant, 1, 4. 


ob κατά τι χρωματικὸν ἐξαίρετον ἐπιλεγῆναι τοῖς 
πατράσι τὸ τοῦ φορήµατος μέλαν τά γε εἲς κάλλος, 
Bec um? ἂν ἔχοι συνηγορίαν ἐπὶ κάλλει τὸ εὐτελίς, 
Οὐκοῦν ἐπεκρίθη ἐπὶ συµθόλοις Bip θείῳ πρίπονν, 
{ Ἐπιπρόπει qi τὸ τῶν duplo μέλαν τοῖς 
μοναχοῖς εἰς τὸ v αὐτοῦ ὅσα καὶ τινος νυκτὸς de 
Φφαίνεσθα: τῆς doris ἀστέρας b» αὐτοῖς προ- 
ἠάμποντας, Ὡς pip ἓν vox παῤῥησιάζονται ded. 
pte εἲς φαῦσιν, οὕτω καὶ ἐν τοῖς ἱερῶς µελαμφόροις 
ὀφείλεται παμφαίνειν ἡ πρὸς ἀλήθειαν φώτοεδὶς 
ἀρετή. Καὶ ἄλλως δὲ σύµόολον τὸ τοιοῦτον μέλασμι 
τοῦ δεῖν εἶναι κρύπτεσθαι ἀρετῶντα τὸν ἀπκητὴη 
καὶ μὴ φανητιζν' ἵνα 
cav, ὅσιος ὢν τῷ θεᾷ, ἔχῃ οὕτω καὶ 
ὅτι ἓν ταῖς νυξὶν ἑπαίρει τὰς χεῖ 
ἅγα, ψάλλων αὐτὸ διὰ τὸ τῶν πράξεων ἀφανὶς nl 
ἀπαντγύριστον. "Ext βούλεται τὸ δι’ ὅλου μέλαν ἂν. 



























φιον καὶ ἄλλως οὐράνιον ταῖς ἀρεταῖς εἶναι τὸν µο- 
νάτοντα, καὶ οὕτω Gti τῷ ὑπερουρανίῳ. πελάζονε, 
Καὶ γάρ τοι κατα τοὺς ὀρθὰ φιλοσοφοῦντας κνάναν 





καὶ τὸ οὐράνιον διαφαίνεται ρῶμα" οἳ x 
χοῦσι προππίπτειν αὐτὸ τοιοῦτον ταῖς τῶν βλεπόντων 
ὄψεσιν ἐπ' ὠφελείᾳ διὰ τὴν xar! αὐτὸ µεσότητε, ὦ 
pila κεκραµένην τῇ τῶν ἄκρων συνελεύσει" ὡς 
μήτε διακρίνειν τῇ ἀκράτῳ λενκότητι, μήτε συγεί- 
vuv τῇ κατάκρας µελανίᾳ, xal οὕτω βλάπτειν τὸ br 
ἡμῖν ὁπτικὸν τὸ κατά γε σῶμα, 

La. Ακούεις, ὦ μέγα μοναχὲ, ὁποῖόν τινα οὖρε- 
vb καὶ οἱ b ἀρθὸς λόγος εἶναι βούλεται: Biden 
τοὺς βλάπτοντας: οὐ μὴν δὲ ἀλλὰ καὶ ctm» 
ὀπηνίκα ἐντρανίσεις τοῖς κατὰ σὲ, εἴτε πρὸς Bn 
μεμελάνωσαι, οἴτε προλάµπεις ἄκρα-α. Ἆρὴ 
Sae) & τὰ dw co! µέτως καὶ οἱ ἑναρέτως, 
fe µεσότης ἀρετὰ mox, Κατακίρνα τοίνον tni 
Οξαρέστως" καὶ µελαινόμένος, ἐφ᾽ ὅσον χρεὼν, xdi 
αὖ πάλιν διαλευκαινόµενος, τὸ μὲν ποίει, κρύπων 
τὰν dv sol ἀρετὴν, καὶ σκιὰν ἐκτείνων σωτήριο, οἱ 
μὴν θανάτου: xal ἐμθαθύνων θειοτάτοις νοήµασι, xil 
γυκτὶ ἐοικὼς và ὑπώπια, ὅτε δυσκολαίνων ἁγριίεις 
xavà νακίαν" καὶ κρυπτόµενος δὲ τὸν δαίμονα, καὶ 
οὕτω λανβάνειν αὐτὸν πειρώµενος, καὶ μὴν καὶ b 
πανόµενας τοῦ περὶ τὰ xiv µοχθεῖν. "Amovtón 1ῷ 
τοι καὶ tlc αὐτὸ συμθολικῶς τὸ τοῦ μοναχικοῦ mpi 
µατος νύκτερον, ὃ καὶ ἡ πρὸς αἴσθησιν ἀναπαῤειμ 
voL κεκλήρωται, 

M. Τοιαύτης οὔσης dw eoi 
κατὰ σὲ ὃιαρτία τὸ « Μέλαινα εἶναι καὶ καλή. » "B 
λως γὰρ οὐ καλὸν τὸ μέλαν ; €t καὶ νερό» 
σεώς ἐστι σύμθολον ἐν καχεξίαις σωματικαῖς, Ii 
μένσοι καὶ αὐτὸ καλὸν εἶναι φαΐνεται, εἴ που ἔχει 3 
ἐπικόσμημα. Τεμνόνοντα: γοῦν καὶ iv ἐρίοις ute 
αυγίσι τὰ κοραξὰ οὐχ ἁπλῶς, ἀλλὰ παραθίπι 5j 
πρὸς ἕτεροῖα µέλανα, Καὶ οὕτω piv καὶ ἐς comit 
γίνου τοῦ µέλανος, Διαλευκαίνου Ob, λάµπων ἀρεεῖς, 
καὶ ἀληθείας ἀποδισκεύων φῶς, καὶ τὸ τῆς ὑποκρί- 
σεως Ba» νέφος ῥηγνὺς, καὶ οὕτω λαμπρὸς buie 














μελάνσεως, dita d 
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ων, xal αἱθριάζων τοῖς βλέπουσι, καὶ τὸ πᾶν À lucidus esto, intuentibus manifestus, et, ei omne 


ἐγγίζων τῷ φωτὶ τῷ ἐληθινῷ, οὗπερ ὁ πέλας 
ος οὐκ lag! ὅπως ἐν σκότῳ μένει, οὐδὲ σκο- 
t, κἂν ὁ πάντων εἴη µελάντατος. 
"Ext διανοοῦ καὶ ὅτι τὸ προφαινόµενον ἐν aol 
καὶ ὡς εἷς θανάτου σομθολόν σοι προχέκοιται’ 
ϱεχροῦσθαι uiv ἐμφαίνεις τῷ σώματι, τῷ δὲ 
τι καὶ Uv, καὶ ὑπεραναθαίνειν τὴν γῆν, καὶ 
thv πάντα, ὅσα πολλοῦ τιμᾶται τοῖς πεδινοῖς. 
ος γὰρ βίος ὁ κατὰ σὲ, ὡς οὐκ ἂν ἔχοις ἆντει- 
Καὶ διὰ τοῦτο χαραῖς ἁπάσαις καὶ ἡδοναῖς, 
ατὰ βίον, xal διαχΆσεσιν ἁμιγὶς, ἀπήνθτσας, 
| χόµην πνευματικῶς ἀπεθρίξω: sve xal àv- 
ἔγεται κεφαλὶ iv τῷ xopqv. Ενθυμοῦ volvo, 
καρποῦ xztpioo δὃσιον ὑπέσχου μετὰ τὴν ἀν- 
5 π2όδρομος Ἱν ἔκείντ' καὶ ὡς οὐκ kat! σοι 
» κοσμικώτερον μετὰ viv βείαν κουράν. Καὶ 
αἴνιγμα καὶ ἡ τῶν ἀνθηρῶν ἀμφιασμάτων 
€, καὶ ὅσοις ἄλλοις φθελμαίνει τρυφῶν βίος, 
ιλλομένων τοῖς βαθυτέροις βιωτιγοῖς καὶ τῶν 
Ac. 
M3, γὰρ οἵου βηδὲ ἀναθαινέω λογισμὸς slo 
ρδίαν oo, εἶναί τι ὅλως Tj μοναχοῦ ἀγαθοῦ 
ux, T$ Aatxoo εὐχρήστου παρὰ σοὶ ἐκ µόνου 
ἱλαμφορεῖν, ὅτι μὴ µόνον τὸ κατάγειν τὸ μέγα 
τῷ xat' ἀρετὶν σχγηματισμῷ clc μεγάλην 
Σιν, Vv οὖν τὸ χαλὸν πρόσωπον εἷς προσ- 
ὑποκριτιχὸν, καὶ φεναχίζειν αῷ πρεφαινομένῳ 
ἁπλουστέρους, xal pmo πεπειραµένους τῆς 
αθέσεως. "O xal ληστής ποτε xal κλέπτης 
uevoc ὑποχρίναιτο ἂν τὸν καλόγερον ἐπὶ ἑξ- 
καὶ μᾶλλὸν, ὅτε τὰς τρίχας ἐκεῖνος ἀπάχει 
φαλῆς, ἐν χρῷ ψιλωθείς ὡς ἂν μήτε τὸν 
ἑλκυσμὸν πάσχο:, καὶ iv εὐσχήμονι θὲᾳ µ.- 
j$ ῥᾳδιουργῇ λανθανων, καὶ οὕτω μὴ χωλυό- 
ἐν ἡμέρᾳ κακοπραγεῖν. Νόκτωρ γὰρ ἔχουσιν 
τοι ἀποχρυθῆς πρόθληµα τὸ βαθὺ τῆς νοκτός, 
ερ ἀφομοιοῦται xxl ὁ προθεθληµένος μὲν τὸ 
μέλαν τοῦ σχήματος, Χλέπτων δὲ τοὺς πολλοὺς 
τοῦ. καὶ τῇ φενάκῃ ἀπάγων εἲς ὄλεφρον, ἴσως 
d σωματικὸν, μάλιστα δὲ τὸν κατὰ ψυχήν; ἣν 
ει τὸ χαθ ὑπόχρισιν βάθιστον σκότος, τὸ μὴ 
αγικὸν, ἀλλὰ δαιμόνιον” ὃ φευκτέον τὸν ἀληθῶς 
 ἀνθρωπον. 
E* γὰρ xal τι νυκτὸς ὁμοίωμα, ἃ μοναχικὴ 
z καθυπογράφει. ᾽Αλλὰ xxi φῶς ἔχειν ἄπαι- 


C 


dicendum est, proximus vero lumini, ad quod qui 
accesserit, in tenebris remanere non poterit, neque 
ferre tenebras, licet sit omnium nigerrimus. 

93. Considera etiam nigritiem in te ostensam 
electam esse in signum mortis, ita ut corpore 
videaris mortuus esse, sed vivere spiritu, et ascen- 
dere super terram et omnia terrena, a terrenis 
magni estimata. Amara enim vita tua, quod ne- 
gare non potes. Ideo gaudiis omnibus et volupta- 
tibus vite, et exsultationi non mistus renuntiasti, 
cum comam spiritualiter deposuisti : caput enim 
florere dicitur suis capillis. Recordare ergo te esse 
daturum fructum in tempore promisisse post 
flores, cujus hi nuntii sunt; tibique fas non esse 
capillis flerescere post sanctam tonsuram. Hoc 
etiam indicant deposite vestes floride, et αυθ- 
cunque alia ostentat deliciose vivens, projectis 
cum rebus internis iis etiam que sunt ad super- 
ficiem. 


94. Ne arbitreris enim, nec in cor tuum ascen- 
dat ista cogitatio, pium menacbum, seu beneflcum 
laicum dignosci ex solis vestibus nigris; imo 
vero magnum istud indumentum virtutis indicium 
mutari in magnam hypocrisin, pulchram faciem 
in larvam comedi, atque ex apparentiis decipi 
simplices, eosque qui tuum sensum nondum oo- 
gnoverunt. Quod imitantes latrones et fures reve- 
rendum senem forsan simulando alios decipiunt, 
et maxime cum capillos capitis sui deponunt, et 
cutis depilatur, ut deinde capillis non abri- 
piantur, atque sub aspectu verendi monachi ab- 
sconditi facilius operentur, sicque non impedian- 
tur meridie mala perpetrare, nocte enim densis 
tenebris proteguntur et velantur. Istos smulatur 
qui augustam indumentorum pnigritiem profert, 
per eam decipit, et deceptione ducit ad interitum, 
nonnunquam corporum, sed maxime animarum, 
quas furatur caliginose hypocrisis obscuritas non 
Christiana, sed magis diabolica, quaque vero ho- 
mini Dei fugienda est 


95. Si que est enim noctis similitudo, hano 
refert monachica nigrities. Et aliunde lumen ha- 


πρὸς µίµησιν τῆς κατὰ κόσμον αἰθριαζούσης D bere jubetur, ad imitandas lucidas mundi noctes, 


' μάλιστα μὲν οὖν ὑπὲρ µίμησιν' Ίνατις tym 
καὶ ἐπὶ τοιούτου µελανείµονος, οὗπερ ἡ κατὰ 
vob ἡμεροφαῆς θείῳ κράµατ!ι, τό' « Ἡμέρα 
pa ἐρεύγεται ῥῆμα θεωρητικῶς, » καθὰ ζώφ 
| πρέπει καὶ νοερῶς λαλητῷ, εἴποι Ἂν ὁ Ἰώδ' 
θως δὲ xal νὺξ νυκτὶ ἀναγγέλλει γνῶσιν, ἣν 
ολαστικῳ ἀνορὶ οὐ θεωρία µόνον, ἀλλὰ καὶ 
περ,ποιεῖται σχολάζοντι͵, xai οὕτω γινώσκοντ, 
iy. 


Tg δὲ, ὡς ἐῤῥέθη, κεκραμένῃ νυκτὶ imtoo- 


ial, xvin, 34 


et ad perfecte imitandas, ut de hoc homine nigris 
induto, cujus nox spiritualis divino concentu diem 
indicut, dici posait : « Dies diei eructat verbum » 
sicut decet animal rationale, et rationabilia lo- 
quens, dicit Job, et deinde « Nox nocti indicat 
Bcientiam 13.» quam homini scholastico non modo 
theoria, sed etiam practica acquirit, inquirenti et 
invenienti Deum. 


96. De nocte autem temperata apte diceretur £ 
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« Siout tenebre ejus, ita et lumen ejus !*, id est, À νοῖτο ἂν προσφυῶς καὶ τὸ « Ὡς τὸ σκότος αὗτης, 


quale profundum et secretum mysticum, talis 
spiritualis albedo, ut non sit obscura, atque igna- 
ros a recta via declinans. Et utinam velut columna 
ignis fulgeat nox monachica ad salvandos eos qui 
de intellectuali .Fgypto ad terram promissionis 
migrabunt. Simili modo nubem induere cogitans 
ille magnus revera monachus, ne appareat neve 
videatur ab hominibus, non simpliciter nubes 
procellosa erit et noxia, sed lucida nubes, ut 
soribitur. Qua absconditus sol virtutis non ex- 
templo irradiat, sed quasi inbabitans ibi, tempore 
opportuno, folgidum caput inclinat, « tanquam 
sponsus illustris procedens de thalamo suo?*,» 
de quo imber defluit ad dandam vitam idoneus, 











ut talis monachus e plebe et proceribus conse- B 


oratus possit imitari venturum « super nubes cum 
potestate magna et majestate !. » 


97.Illa nube, seu potius nebula sancta, Virgo 
flgurabatur, modo quidem utique altissimo, sed 
gradatim preformanti verum monacbum ad simili- 
tudinem Deo acceptam. Sic, el etiam melius, in 
urbe magri Constantini incole amplis vestibus 
induti, ob easdem rationes, οἱ plures ct meliores 
, nigro colore ornantur, nigrum hoc spirituale 
induunt, sacra illa obscuritate pro refugio sibi 
comparata. Qui, o monacho apud nos magne, et 
ut teipsum libenter nominas, magna persona, cum 
increpatione te plura et sapientiora docerent, sci 








οὕτω καὶ τὸ φῶς αὐτῆς » τουτίστιν, ὡς τὸ Ba 
καὶ μυστικῶς, κρύφιον, οὕτω καὶ τὸ νοερῶς διάλεν- 
sov ἵνα μὲ νὺξ ἀφεχγὴς εἴη, καὶ οὕτως ἁποπλα- 
νῶσα τῆς ὀρθῆς τοὺς μὴ εὖὐμαθῶς αὗτης ἔχοντας. 








Efge δὲ εἴη καὶ στόλῳ πυρὸς τὴν μοναχικὴν φωτί- 
ζεσθαι 


ύκτα, ὡς περιτώζειν τοὺς ἀπὸ Α]γώπτου τῆς 
νης dl τὴν τῆς ἐπαγγελίας ἐπαναστρέφοντας 
459. Λόγῳ δὲ ὁμοίῳ καὶ νέφος £701: λογιζό- 
µενος ὁ τῷ ὄντι µεγαλοσχήµων, ὡς d 
κρύψει τῇ, κατὰ κόσμον, οὐχ ἁπλῶς ἔτται νέφος d 
qub, καὶ οὕτω φθοροποἰὀν, ἀλλὰ νεφέλη φαιδρὰ 
γβαφόμενον”: ἐν ᾗ 
ς οὐκ ἐξαφανίχεται 
ἓν καιρῷ Xam; 




















ἔνδοξος νυµφίος ἐκ παστοῦ ai 
ῥήγννται, ζωσγονεῖν δννά 

à πνλούµενος ὁ τοιοῦτος μοναχὸς, Eye 
μεῖσθαι τὸν ἐπὶ νεφέλης ἑλευσόμενον τερσστίως μετὰ 
Ἀννάμεως καὶ δόξης πολλῆς. 
A. Τοιούτῳ νέφει, καιριώτερον δὲ νεφέλῃ φάνε, 

πάναγιος Παρθένος ἀπείκασται" λόγφ μὲν 
πλοτάτῳ, ῥυθμίζοντι ὃς τὸν ὄντως μοναχὺν 
εἰς ὁμοιάτητα On ἀρέσκουσαν. Οὕτω καὶ dom 
βέλτιον o τῆς τοῦ μεγάλου Κωνσταντίνου τρόφιμοι 
μεγαλοσχήµονες, καὶ ἐπὶ τοιούτοις λόγοις, καὶ in 
πλείοσι καὶ κρείττοσι, τῇ κατὰ μελανν χρώσι 
καλλόνονται, καὶ παράσηµον αὐτὸ πνευματικὸν m 
Ῥίκεινται, καὶ οὕτω σκότος Ἱερὸν τοῦτο ἀποκρυςὴ) 
αντοῖς τίθενται: Dg! ὧν τάχα Ἂν ὀνειδιζόμενος ὦ 
ἐν ἡμῖν. μεγαλεῖε μοναχλ, xai ὡς αὐτὸς χαΐρεις in- 











licet te nubem futurum ethercis tenebris οἴτουπι- C µάζων σεαυτὸν, μέγα πρόσωπον, ἀκούσοις ἂν εἰς 


i vero non lucidam et abscondontom lu- 
ii non fulgurantem, saltem aquas parturien- 
tem quibus irrigatur terra non modo sensibilis, 
sed etiam intellectualis, homo scilicet, ut in te 
impleatur theoria aque in ethereis nebulis caligi- 
nosm. Poleris enim et tu terram madefacere, ut 
Thesbites, pro Deo qui in colo et in terra omnia 
fecit, qu&ecunquo vult, e! dat suis fidelibus eadem 


peragere. 


fusam 








98. Te docebunt etiam Megalopolitani non mente 
occulta, dissimulante, intus abdita et abstrusa, 
ideoque tenebrosa, invisibili et" incomprehensi- 


bili, te nebule fuisse comparatum; sane vero vir- xai óóparov , καὶ dxaravótov ἐξομοιωθήσῃ "f 


tute que plausus non requirit, et non apparet; 
lux vera esse debes, ct circum tetali modo abscon- 
deris, instar Doi, quem circumdant nebula et tem- 
pestates. Non ergo simpliciter occultus eris, sed 
te cingent alique tenebre, obtegentes lumen vir- 
tutis, quod imulatum prodibit tamen, aliterque 
apparebit, te invito, sicut lucidis lampadibus con- 
tingit. Talia lumina diligit Pater luminum Deus, 
scilicet bona opera, quorum echo velut percro- 
pens tonitru longo resonat; quorum fulgor videtur 





πλείω καὶ ααφιστέραν µάθταιν, ὅτι νεφέλη ph 
ἑζάπαντος εἰκονικῶς Us περιθεδληµένη σκότος 
ἀξριον. ἐὰν δὲ μὴ φαιδρὰ, καὶ φῶς κρύπτουσε, xd 
ἄσσουσα εἲς λάμψιν, τέως γοῦν ὕδωρ ὠδίνωσε, 
ὃν οὗ πιαίνετα: qz, οὐ µόνον ἡ αἰσθητὴ, ἀλλὰ καὶ ἡ 
νοουµένη κατ ἄνθρωπον" ὡς ἂν παρακολουθῇ ur 
sol θεωρία ακοτεινοῦ ὕδττος ἐν νεφέλαις ἀίνω, 
Ἔτται γὰρ καὶ coi καταβρίξαι ὑετῷ τὴν γῆν καιὶ ὃν 
Θεσθίτην λόγῳ Θεοῦ, ὃς ἐν τῷ οὐρανῷ καὶ iv cj fi 
ποιῶν πάντα, ὅσα ἐθέλει, δΐδωσι καὶ τοῖς αὐτοῦ Mgr 
πευταῖς ποινῖν ὅμοια, 

Ἠπί. Ἔπι διδάξουσί σε οἱ Μεγαλοπολῖται καὶ fn 
οὐ κατὰ τὸ κρόφιον τῆς ψυχῖς, καὶ βυσσοδοµενταόν, 
καὶ ἐνδόμυχον, καὶ ὕπουλον, καὶ οὕτω σκοτενόν, 





















νεφέλην, ἀλλὰ κατὰ τὸ ἁθριάδευτον, καὶ οὕτως 
ἀνέκφαντον τῆς dv coi ἀρετῆς ὥστε ch μὶν gk 
αὐτόχρημα ὀφείλεις εἶναι, περὶ δὲ σε κρύψις corii 
ἔσται piant θεοῦ. οὗ κύκλῳ νεφέλη καὶ γιύςκ. 
Οὐκοῦν οὐ σκοτεινὸς ἔσῃ ἁπλῶς, ἀλλὰ κυχλώσι ὅ 
τὸ ζοφῶδες, ἐπικρύπτοντα τὸ κατ ἀρετὲν φῦς ὁ 
καὶ κρυπτύµενον ὅμως ἐκδραμεῖται, ἄλλως φαῖνο 
καὶ σοῦ μὴ θέλοντος" ὁποῖόν τι καὶ περὶ τὰ aui 
φανία γίνεται. Τοιαῦτα φῶτα φιλεῖ ὁ πατὴρ τῶν 
Φώτων θεὸς, ἀγαβὰ δηλονότι ἔργα" ὤν ὁ Wy 


55 Psal. cxxxvir, 49. 39 Peel. xvni, 6. ?! Luc. κα, 27. . 
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τρανεστάτη μακρὰν ἐξηχεῖται ' ὧν OA ἵπ terre, coram hominibus refulgens; quorumque 


ει tfj οἰχουμένῃ, λάµπουσ« ἔμπροσθεν 
v* Qv } ὁδμὴ οὗ θείου ὄζει, ἀλλ) εἰς 
| εὐώδης ἀναθαίνει. 
tp γοῦν λάμπε φωτί. Καὶ δραμοῦνται 
Té, καὶ ἀνάψουσι καὶ αὐτοὶ µεταλήψει 
φῶτα ὅμοια., Kal πως ἁμιλλώμενοι 
γῶνα τοῦτον τελέσουσι διὰ σοῦ, τῷ 
ερον τοῦ ἐν τοῖς πάλαι ἱστορουμένου. 
ὑπὺρ τὰ τῶν Ἀικομγδέων φῶτα ἐν ἀχα- 
qü« τὴν ἐν oo! δείξεις φωτοφάνειαν. 
τοι σόστελλε τὸ ἄγριον πυρῶλες, δι’ οὗ- 
α. νεφέλαι, ol δεινοὶ μονα΄οἱ, τὸ πα- 
ιαφλέγουσι», ώς ἄγρωσις ξηρὰ βρωθή- 
ὀν ἅγιον Ἡσαίαν ὑπὸ πυρός ἔσο δὲ 
:0 Όλαις ἀξίαις κα΄σεως ἐπιτιμητικῆς, 
ς ὁ ὑλαῖος ἀναφύει loc. 
ν Yàp τὸ πᾶν ἐν βραχυτάτῳ ^ νεφέἑλῃ 
iq εἰκάζεσθαι, οὐ qv ἐκπυρηνιζούσῃ 
ποῖόν τι κεραυνοθόλον φαίνεται νέφος, 
ἱτικῶς ἐναδολεσχῶν ἐν τοῖς του Κυρίου 
, ἀλλὰ καταφλυαρῶν βλασφήμως xal 
ἂν βούλοιτο, καὶ οὕτως ἀφιεὶς χάλα- 
; ἄνθραχας, ψαλμικῶς εἶπεῖν Ov ὤν τὸ 
ς θυμοῦ σκιαγραφεῖται νεκροποιόν. Οὗ- 
ἴλαι πόλις τὴν μοναχικὴν µελαμφορίαν 
εενδεικτικώτερον . Άλλως μέντοι οὐκ 
τὸ μέλαν χρῶμα προκαθῆσθχι τῶν 
ροῶς, εἰ τὸ τοῦ ἀποστολικοῦ Ίἴθους 
αἱ τὴν εὐαγγελικὴν ὁμοιότητα, xal τὴν 
1Ψιν ἀφέληταί τις τοῦ μοναχοῦ" xa 
εν σκοτίᾳ τῆς µελαμφορίας φῶς θειό- 
;9à πολ!τευομένοις ἐκφλέγετα: xal προ- 
οσθεν τῶν τοιούτων ἀνθρώπων, tl καὶ 
α *pomttty αὐτὸ πειρᾶται µόθδιος' ὡς, 
Ὅτον οὐράνιον φῶς, τὸ ἡλιῶδες, εἰπεῖν 
ὑπὲο ἵλιον, τῆς μοναχικῆς µελανίας 
;, ὁμοιόν τὲ Ὑίνεται τηνικαῦτα, ὡς si 
πῦρ φλ΄γεον ατέγων, εἶτα σθεσθεὶς καὶ 
jq µελάντερον, ἠύτε πίσσα, οὐκέτι τὸ 
|j χρηστοῦ ἄνθραχος, ἀλλὰ µελάσμµατι 
Ἱμόνευμα ἐκείνου περισώζει τοῖς βλέ- 


& ἂν καὶ θεωρητικώτερον μιᾷ μὲν ταύτῃ 
τὰ τὸν µονάζοντα, νομἰζειν χαίρειν τὸν 
Κύριον, οὗ xaÀà τὰ πάντα ποιήματα 


δὲ τὰ λοιπά χρώματα , ὡς μηδὲ ἑνὸς D 


τος τὸν αὐτὰ περιθεθλημένον ἀξιοῦσθαι 
παράδεισον εἰσελεῦσεως' Ov οὐκ ἂν εἷ- 
οὐδὲ ἐνθυμηθείην, μελανδρύοις μὲν τε- 
ἐθένοις, xal ὅσοις άλλοις οὐ µόνον ἡ 
* L ' Σλλὰ ; e^ ό ^ u 
λαν oipst, ἄλλα xat d ὁλότης τοιοῦτῳ 
, ^P oM κ 9 3 - 
ρώματι’ ὀξνοροις ὁε µη ενευθηνεισθαι 
, ὦν xai άνθη Πάντως ἀνάλογα προῦέ- 
λλάμπει φανότης λευχότητος, φίλη τοῖς 
ἀγγέλοις. E? δὲ τις τῶν ἑριστικωτέρων 
vo μέγα σέµνωµα τῆς µελαμφορίας τὸ 
ιτιπροφἑρε. xodvcov , xai τὸ κατὰ γῆν 


αν μέλαν [µέλαινα γὰρ καὶ ἐκείνη xal 
ATRoL. Ga. CXXXY. 


odor non sulphur olet, sed cum fragrantia ad co- 
lum ipsum ascendit. 


90. Hac igitur luce refulge. Tunc omnes ad te 
concurrent, similiaque lumina abs te mutuautes 
&ccendent, et, quasi agmine facto, illam lampa- 
dum pugnam allera antiquitus tradita illustrio- 
rem per te conticient. Mox super Nicomediensia 
lumina, in ictu oculi, ubique terrarum lucem tuam 
patefucies. Attamen cum fulgebis, sevum ignem 
comprime quo nubes vacue, metuendi monachi 
quidquid accurrit incendunt, et igne comburitur 
gramen siccum secundum sanctum Isaiam. Huno 
ignem fove materia condemnatione et crema- 


ptione digna, qualem multam affert vita mate- 


rialis. 

100. Jam vero brevissime rem concludamus. 
Lucide nubi debes assimilari, non autem fulmini 
coruscanti, ut apparent nubes fulmen jacientes, 
et homo qui non dicit cum Davide justificationes 
Domini, sed blasphemias et calumnias, utcunque 
voluerit, multiplicat, sicque grandinem et carbo- 
nes ignis emittit, ut dicam cum Psaln.ista, quibus 
describitur plaga mortalis &accense irw : Sio mea 
vetus civitas nigras rionachorum vestes magnifi- 
cat et ostentat. Non tamen verum est nigrum co- 
lorem ceteris culoribus mire prestare, si morum 
apostolicorum indicium, evangelicam similitudi- 
nem, atque divinam claritatem ἃ monacho quis 
dempserit, quibus rebus in hac nigri indumenti 
obscuritate, lux ccelestis apud rectos homines elu- 
cet, οἱ fulget in conspectu hominum, licet eam 
modius corporis obumbrare conetur. Si quis enim 
hanc lucem covdestem solarem, magis autem plusg- 
quain solarem, e nigris monachi vestibus aufe- 
rat, tum &aocidit, quasi carbo ignem ardentem 
emittens, et mox exslinetus, redactusque ad ni- 
gritie:, ut pix jam carbonis utilis titulum ami- 
8it, el &ola nigritie memoriam hujus servat viden- 
tibus. 


101. Et forsan esset nimis temerarium hoo uno 
colore, monachico nempe, gaudere Regem regum 
Dominum arbitrari, cujus opera omnia bona sunt, 
el reliquos ita despicere colores ut, uno eorum 
deficiente, homo eis circumscriptus non dignus 
inveniatur qui introducatur in paradisum. Qui 
paradieus neo dicendus, neo cogitandus quidem 
est consitus nigris quercubus, et ebeno, et qua- . 
cunque alia arbore et cor nigrum intus habens, 
ei universa materia hoc colore inficitur; et non 
abundare arboribus, et fructibus, et floribus simi- 
libus productis, in quibus refulget nimia albedo 
engelis Dei accepta. Et si quia sophista, ad au- 
gendam maguam et sublimem nigri indumenti 
dignitatem, conferat ceruleum colum, terram et 


mare nigrum (sunt enim nigra hec et istud), et 
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cendat, inter quee sunt pulchra specula, dulcium 
oculorum pupilla, et omnia simil Deo 
nigro colore mire exornata, qui recte cogitantibus 
contradicens, recte hic censeretur vel sensu pri- 
vari, vel penam querere; qui vero consentiret, 
bono judicio preditus judicaretur. 





102. Equidem porro recte judicans, sciensque 
ad similitudinem harum rerum nigrarum mona- 
chum depictum esse symbolice, in ipso videre 
cupio dotes eorum corporum nigrorum, (acilicet 
colestia, terreni, marini, oculi et speculi), ut verus 
monachus videatur referre imaginem horum bono- 
rum eis inditorum (οἱ multorum et diversorum, 
ium et additorum, mundi et individui ani- 
, eorum qua ad decentiam, sut ad egre- 
giam pulchritudinem addendam, aut ad ceteras 
utilitates sunt idonea, quibus natura perficitur, et 
ars nature imitatrix cooperari videlur). Colum 
quidem propter millia bonorum in ipso, et per 
ipsum Dei emulatorem et celestem efficientia; 
terra, non quidem incompta ac informis, sed 
egregie feconda, et rore colesti frugifera; mare, 
quod multa commoda affert hominibus, quod 
omne necessarium continet, cujus est nutrire 
animalia magna quidem ex parte nostri, propter 
magnum animum nostrum, et parva propter anl- 
mi simplicitatem; et oculus, quia Deum contem- 
platur ; et speculum, quia verba Doi recipit. Talis 
nisi monachus appareat, sed solummodo ni- 





gris vestimentis induatur, superbit de hoc indu- C δεκτικῷ τῶν θείων ἐμφάσεων: ὦι 


mento. 


103. Mihi in aliquid simile non donetur nigrum 
sacrum indumentum, non ut equiparetur chao, 
nec erebo, nec alicui inferorum proprietati, qui- 
bus nihil nigrius est (jocari cst enim ista confer- 
re); sed ut tenebras exteriores effugiam. Et timeat 
supradictus monachus ne adversus se crocitent 
objurgationes multaque isto modo nigra nuntient, 
neque ullum bonum magno monacho congruum 
signiflcantia. 


104. Sed jam valeant quecunque de colori- 
bus circa nigritiem disseruerunt homines hujus 
rei periti; ad 
vilia non est ponenda albedo, et aliis de cau- 
sis, et propter angelum aspectus fulgurantis in 
resurrectione Salvatoris mundi, vesteque alba re- 
fulgentem, cujus imitator est quilibet monachus, 
licet nigris vestimentis indutus; atque etiam prop- 
ter eum, qui luce pro vestimento operitur, secun- 
dum quem conformari idem elegit; denique propter 
divinam claritatem in Thabore, si non super lu- 
cem, sallem supra solem coruscantem. Quid ergo 
super lucem? Qui dicit :« Ego sum lux mundi !* » : 
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ia procedamus, Et primum inter) καὶ τὰ τοιαῦτα σοφοὶ, τῶν προχείρων qhuyr ᾿ 





Thox omissis maximis elementis, ad minima des- À αὕτη), εἶτα τῶν στοιχειακῶς µεγίστων ἀφίμενος, 


τῶν σµικροτάτων Ὑένηται, ὧν µέρος καὶ τὰ xaM 
loops, καὶ αἱ κατὰ τοὺς γλυκεῖς ἀφθαλμοὺς κόραι, 
καὶ ὅσα τοιαῦτα σεμνῶς ἐκ Θεοῦ τῇ µελανί χο. 
σμοῦνται, ὁ μὲν ἀντιλέγων τοῖς ὀρθῶς οὕτω νοσῦσιν 
εἴη Bv αἰσθήσεως χρῄζων, 5 χόλασιν ἐβέλων: ὁ δὲ 
κατατιθέµενος, ἀλλ᾽ αὐτὸς λογίζοιτο ἂν οὐκ ἄμοιρος 
λογισμοῦ ἀγαθοῦ. 

eB. Καὶ τοίνων οὕτω φρονῶν καὶ Εγὼ πρὸς ὁρθό- 
τητα, εἰδὼς δὲ καὶ ὡς πρὸς τοιαῦτα µελάσµατα καὶ 
μοναχὸς ἅπας κέχρωσται συμδολικώτερον, ἐπιθυμῶ 
βλέπειν ἐν αὐτῷ τὰ σεμνὰ τῶν τοιούτων µελάνων 
σωμάτων (τοῦ οὐρανίου, τοῦ Ὑπίνου, τοῦ θαλαττίου, 
τοῦ τῆς prs, καὶ τοῦ κατ ἔνοπτρον): ἵνα πρὸς 
ὁμοιότητα τῶν ἐν τοῖς τοιούτοις ἀγαθῶν (τῶν πολ. 
λῶν, τῶν πολυειδῶν, τῶν ζωογάνων, τῶν συστατ- 
κῶν καὶ χόσµο» παντὸς xal ζωῆς τῆς καθ ἕκαστο, 
τῶν εἰς εὐπρέπειαν, τῶν εἰς ἐπιποίπσιν κάλλος 
ἐπαινετοῦ, τῶν εἰς λο:πὰς ive , δι v καὶ ϱ” 
σις ἀποτεμνένεται, καὶ ἡ vade ἐκμιμουμίνη tivi 
συνδιατιθέµενος ἐκφαίνεται) καὶ ὁ ἀληθὴς µεχαε- 
μόναχος καὶ θεωροῖτο xal αὐτός' οὐρανὸς μὲν κπὶ 
τὰ μυρία ἓν αὐτῷ καὶ δι αὐτοῦ καλὰ, δι ὤν οἱρέ- 
νιος γένοιτ' Sv. ζήλῳ Qr γῆ δὲ οὐ τὸ ἀόρατον κὶ 
ἀκατασκεύαστον, ἀλλὰ κατὰ τὸ ἑναρέτως κάρτιµη, 
καὶ θείᾷ δρῦσῳ πάμφορον' θάλασσα δὲ κατὰ i 
αὐτοῦ πολυωφελὲς iv ἀνθρώποις, καὶ παντὸς ἐν 
τος ἀναπλχρωτικὸν, οὗ μέρος καὶ τὸ τρέφεν (ot 
καὶ μεγάλα bw ἡμῖν διὰ τὸ ἐν αὐτοῖς µεγαλόνιν' 
καὶ μικρὰ, διὰ τὴν χατὰ γοῦν ἀφέλειαν s ἀφθαλμὲς 


UD τῷ κατὰ θεοπτίαν διορατικῷ: καὶ ἔνοπερον s 


















μὲ 
ὁ μεγαλοσχήµων ἐκφαίνεται, ἀλλὰ µόνον pela 
ρῶν, βρενθύεται τῇ τοιαύτῃ στολῇ. 

PY. Ἔμοιγ οὖν μὴ ἀποχληρωθείη τὸ xml 
Ἱερὸν μέλαν ἄμφιον εἰς τοιοῦτόν τι, οὐχ Ίνα μὲ jit 
χάος ἀπεικάζηται καὶ πρὸς ἔρεδος, fp καὶ πρὸς bue 
ῥοῖον io» φόρηµα " οὔπερ οὐδέν τι prion 
(παίζειν γὰρ ἐστι τὸ οὕτω παραθάλλεσβαι): ἀλλ' ὃς 
μὴ τὸ σκότος bui Met τὸ ἐξώτερον. Καὶ aic 
ὃ πεφρασµένος μοναχὸς δεδιἔτω, µήποτε xam" 
ἔωσιν αὐτοῦ ψόγοι, πολλὰ παράγοντες, μελανόμο» 
μὲν εἲς ὅμοιον, ὀγαβὸν δὲ οὐδὲν ἐπισυρόμενα «- 
mov τῷ µεγαλοσχήµονι. 

p. "Iva γὰρ ἀποχεῖσβι ἀφέμενος, ὅσα περὶ 
χρωμάτων ἐφιλοσόφησαν τῶν παρά γε τὸ μέλαν οἳ 








πρῶτα μὲν τὸ λευκὸν οὐκ ἐν σμικρῷ τέθειται λόγο 
τάτε ἄλλα, καὶ διὰ τὸν dv τῇ χοσµοσωτηρίῳ ἐν: 
στάσει ἐξαστράπτοντα τῇ μορφῇ ἄγγελον, καὶ vA 
λευκῇ διχλάμποντα- ob μιµητὴς ἅπας µοναχὸ, "9 
καὶ μελαμφορεῖ. ἔτι δὲ καὶ διὰ τὸν ἀναθαλλόμν A" 
φῶς ὡς ἱμάτιον, πρὸς ὃν ὁ αὐτὸς τυποῦσθαι πρ 
ἔθετο' val μὴν καὶ διὰ và dv τῷ θαδὼρ θειτάτα’ 
λάμψιν, τὴν 6! xal μὴ ὑπέρφωτον, ἀλλ’ οὖν i EP. 
ἅλιον. Τί δὲ τὸ ὑπέρφωτον ; Ὁ εἰπών: « Ἐγώ εἰ ἕ-' 
τὸ φῶς τοῦ κόσμου, » ὁ Πατὴρ τῶν φώτων, ipf. ^ 
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φωτος οὗὖσία, ἐξ ob καὶ δι’ οὗ ἅπαξ iv ἡμῖν φωτι- Α Pater luminum, subsistens ante lucem, ex quo et 


σμὸς, ὃ τε πρὸς αἴσθησιν, 
ὅπερ φῶς ἀπεικονιζόμενος , 
κατὰ µίµησιν ὁ µελαμφόρος 
ζει τὴν xav αὐτὸν µελανίαν τῇ ἐχεῖθεν φωταγωγίᾳ 
καὶ φωσφορίᾳ. "Ἀλλως Υὰρ, ὥσπερ ἡλίου ἔχκανσις, 
µελαίνουσα πρόσωπον, οὐκ ἔχει Κρώζειν τοὺς οὕτω 
πάσχοντας εις αὐτόχρημα Αἱθίοπας, ἄλλως εἰπεῖν, 
el; Ψευδχιθίοπας. Οὕτως οὐδὲ μέλαν µόνον φόρημα 
τοὺς ἀληθεῖς ἐκτελεῖ μοναχοὺς, ἀλλὰ τοὺς δοχήτας, 
καὶ 84 αὐτὸ φευδοµονάχους» vol τὴν μοναχιχὴν εὖ- 
τέλειαν ὑποκρινάμενοι πορισμὸν Λβίου καὶ τοῦτο 
προσεζευρίσκουσιν, ὀλίγα μὲν δαπανῶντες εἷς τὴν 
ἐπ.πολὴν, τὰ πλείω δὲ εἲς χάος γαστρὸς χατασπῶν- 
τες. Καὶ ἑτέρως δὲ φράσαι τὴν τοιαύτην ἔννοιχν' 
λευκὰ μὲν φῦλα. Γερμανῶν ἱστορεῖται, οὐκ ἤδη δὲ 
που τοιοῦτοι καὶ oi ἐψιμμιθιωμένοι. Τὸν ὅμριον δὴ 
λόγον οὐδὲ μέλαν φόρηµα ἀκριθολογεῖ τὸν µοναστη- 
p:xxóv. "H γὰρ ἂν ἦσαν μµονασττρίου ἄνδρες xai τὸ 
ἴθνος ol Μελάγχλαινοι Ζωπορητέου οὖν φλόγεόν τι 
καὶ φατεινὸν, πρὸς δὲ xal θερμὸν τοὺς iv τῃ µονα- 
χικῖ πολιτείᾳ' ἵνα ὡς elc ἄνθρακας ἀναπτόμενοι θεοῦ, 
χρηµατίζωσι καὶ elc ἀναφορὰν εὐωδίας θειοτάτης,χρή- 
σιµοι θυτηρίἰῳ προσήκοντες. "Αλλως γὰρ ψεύδονται 
τὸν ἐνεργὸν άνθρακα. 


ὡς ἀνθρώπῳ δυνατὸν, 
μέγας ἀσκητὴς διαυγά- 


ρε’. Καὶ οὕτω μὲν τοῖς πλείοσι φιλητὸν τὸ ἀπραγ- 
µόνως λευκὸν ὡς μάλιστα, ὅτι καὶ τὸ ὁρᾶν, ὃ διὰ 
φωτὸς περαίνεται. Σεµνύνετα: δὲ µετά γε τὸ λευκὸν 
χρῶμα καὶ φαεσφόρον τὸ ἐρυθρὸν, εἴτ οὖν κόκκινον᾽ 
οὐδὲ δὲ ἔλαττον, ὅτι μὴ καὶ ες πλέον, καὶ τὸ 
ἀλουργὸν, ὅτι συμθολογραφεῖ βασιλείαν, bor τε περὶ 
γῆν xal τὴν ὑπερουρᾶνιον' καὶ μᾶλλον, ὅτε τὴν 
Ἶριν πρὸς ἀπειροχαλίαν χοώζει, µηδεν τι σχκυθρω- 
πάζουσαν τῇ µελανίᾳ, et καὶ ἄλλως στυγνῶν εἶναι 
τὸ τῆς ἀλουργίδος ἄνθυς ἑῤῥητόρευται, Δ.ὸ xal εἲς 
Ἱερὰν ἐπ.πρέπει στολὴν τοῖς μὴ πανηγυρίζουσι τε- 
λιταρχικῶς. Καὶ τοίνυν, Ute τις ἄνθρωπος ὢν κόσμου 
καὶ τῆς κατ αὐτὸν τὀρθὶς, ἀρεταῖς ἐπιπρέπει, καὶ 
xx:à παθῶν οὕτω βασιλεύει, τοιούτοις ἂν πρέποι 
κοσμεῖσθαι '{ρώμασιν' οὐ μὴν τῷ ἁπλῶς µέλανι. Ὁ δ᾽ 
αὐτὸς ὁμοίῳ λόγῳ καὶ ὡς elc φλόγα πυρὸς ἀγγελιχῶς 
προλάμπει, θεῷ λειτουργῶν, ἐπεί xot ἐρυθροῦ χρώμµα- 
τος οἷδός τι καὶ τὸ φλόγεον. 

PS. Τίς οὖν αὐτὸς λογισθείης πρὸς ἐκεῖνον τὸν 
fíxów, ὦ μοναστηριῶτα, xcv διὰ µελανίας ἀκρά- 
"3, xii µηδἐν τι πυῤῥάζον ἔχων, καὶ οὕτω λαµ- 
ρών; Καὶ μὲν ὁ τοιοῦτος ἐρυθροφόρος καὶ sl; ma- 
"DOR ἐγγραφήσεται τῶν ὑπ' αὐτοῦ καταρτιζοµένων 

ες ἀρετὶν, xal μιμητὴς θιοῦ, τοῦ πρὸ πάντων 
πα ϱοὸὺς, λογισθήσεται' δ: αὐτὸ δὲ οὐδὲ ἀσχηματι- 
TUO C χατὰ τοὺς χύδην λαϊκούς. Διὸ xal ἀθθᾶς ὁ αὖὐ- 
TO (6 δὴ καὶ σὺ ἐπικέκλησαι), δη δὲ καὶ μοναχὸς, 
9t  μονῆς θείας ἄνθρωπος, ὁποίας πολλὰς.» σωτὴρ 
P τ στὸς θεὸς ἡμῶν εὐτγγελίσατο. "II γὰρ οὐχ ὑπο- 

πι τον Κύριον καὶ ὁ τοιοῦτος, φυλάσσων τὰς 

O1; αὐτοῦ; Καταµόνας ἐπ ἐλπίδι τῇ πασῶν 
Ἀθε ἔττονι κχατοικίζεται, xal οὕτω κατακληρονομεῖ 
τν ἑκατέρα,, τήν τε ὑπερανῳχισμένην, xai ἣν 
Mae πατοῦμεν. "Apa δὲ οὐχ ὑπομένων ὑπομένει, 


xal ὁ xztX νοῦν' πρὸς 


per quem omnis nostra illuminatio, sive sensum, 
sive intellectus; ad quam lucem compositus,quan- 
tum homini possibile est, quam imitatus magnus 
asceta nigri indumenti, suam nigritiam illuminat 
luce inde abducta et reflexa. Aliter enim quemad- 
modum solis radii,qui vultum nigrum faciunt,non 
possunt extemplo in /Ethiopem, aut in falsum 
/Ethiopem aliquem transmutare; sic neque sola 
vestis nigra veros monachos efficit, sed apparentes 
et falsos. Hi monachicam simplicitatem pro vita 
magis opima accipientes, hoc lucrantur, pauca ad 
acquirendum erogant, multaque in abyssum ven- 
tris ingurgitant. Qure res aliter dicenda est. Albe 
traduntur tribus Germanorum, neque similes iis 
qui fuco liniuntur. Eadem ratione nec indumen- 
tum nigrum verum effecit monachum. Nunquid 
enim monasterium incolebant gens Melanchleno- 
rum ? Queranda est igitur flamma, et lux, et calor 
eis qui in monasteriis degunt, ut, quasi carbones 
Dei, accensi prosint ad bonum odorem edendum, 
fiantque sacrificio utiles, ut decet. Sin minus, ve- 
rum carbonem mentiuntur. 


105. 616 ergo & plerisque diligitur color albus, 
quia vilissimus est, sicut vigus qui luce perficitur. 
Post album vero et lucidum colorem miramur τὴ» 
brum, sive coccineum, nec minus,sed magis pur- 
pureum, qui regni, sive in terris, sive super ος- 
lum insigne est, et maxime cum Irin rudius pin- 
git, nihil] triste nigritia praferentem, licet aliter 
flos purpura odibilis esse narretur. Idcirco ille in 
veslem sacram his qui ecclesie non prosunt, po- 
test aptari. Sic igitur cum aliqui ne mundo, et 
inter mundanum tumultum, virtutibus coruscat,et 
imperat passionibus, his coloribus convenienter 
insignitur, non tamen simpliciter nigro. Et ipse 
eadem ratione, cum Deo sacrificat, quasi flamma 
ignis, ut angelus, refulget, quia rubro colori pro- 
xima est flamma. 


106. Quis ergo judicaberis, ad hunc laicum col- 
latus, o monache, qui venis cum solu veste nigra, 
nihilque ignitum, lucidum habes? Hic quidam 


D rubris vestibus indutus, pater habebitur eorum 


quos ad virtutem informat,imitator Dei Patris om- 
nium reputabitur, et ob hane rationem indumento 
non fraudabitur inter vulgus laicum.Ideo abbas et 
ipse, ut tu vocaris, insuper et monachus, utpote 
vir sancte mansionis, ut Christue Salvator Domi- 
nus noster gepe evangelizavit. Nonne enim Domi- 
num exspectat is qui custodit vias ejus ? Seor- 
sim habitat optima spe innixus, et sic. utramque 
terram a superis frequentatam et a nobis tritam 
possidet. Nunquid expectans non exspectat, et 
Dominus ad eum in tantum inclinatur,ut per eum 
miracula operetur,qualia multa vidimus? Et si iste 
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rubra ferens indumenta eximiaque pulchritudine A καὶ à Ἑόριος πρησέχει αὐτῷ ἐς τοσοῦτον, ὡς xal 


erubescens,vult insuper oculos hominuu effugere, 
sicque a fera homines devorante absconditur;tunc, 
' ut arbitror, ob hanc causam, titulo umonachi Deo 
proximi, nigris indumentis vestiti non carebit. Hic 
enim quasi nigro δορία (10) humore,colore obscuro 
eircumdalur; ille autem iustar loliginis liquore 
rubro, ut narrat naturalis historia, inimicum po- 


test fugare. 


107. Et quoniam albedine et luce ejus distrahor 
ad eam reflecto, ejusque gratia cupientibus audire 
memorabo qua aliquando, cum maximam urbium 
perambularem, vidi ego, et saucia ibi ecclesia 
mecum et reliqua turba quam maxima. Tempus 
erat cum Megalopoli,in matre nostrurum Ecclesia- 
rum, magno ejus pontifici assistebal Pater patrum 
in Alexandria usque hodie, sanctus Eleutherius. 
Οἶτοα eum alii Aiexandrini diversi coloris stubant, 
inter quos erant seniores monachi, pulchris vesti- 
bus utapud nos ornati. Erat quidam in albis in- 
dumentis, erecta statura niger aspectu, sed augu- 
stus et dignus quem intuerentur. Huic pro pallio 
tunica linea, resplendens sicut lux; in sinu densa 
οἱ lata vestis, more nostro, ad humerum sinistrum 
linea recta conirahitur. Caput tegebat operto- 
rium ex longa tenui et alba tela circumvoluntum, 
iterum: sicul in gente. llominem mirabantur qui 
videbant. Vere enim ab numero et sursum emine- 
bat supra astantes. Et ego illum admiratus, a 
quodam homine istius magni pontificis quierebam C 
quisnam esset hic vir precelsus et albis indutus. 
Audivi esse eum archidiaconum catholice Alexan- 
drinorum Ecolesim, plurimique a patriarcha esti- 
mari.Quid ergo? Istum e sacra congregationo pro- 
liciam,o gloriosisissime monache, eo quod non ha- 
buerit, sicut ego, et sicut tu, nigram vcstern, sed 
nive candidiorem? Minime, sed orationem cjus 
admitterem ut apostoloci viri, licet tu forte id 
reformides.llic enim,ut loquar evangelice,ut lilium 
sive ut fulgida margarita. 

i, ὡς ἀποστολικοῦ 








ἐχείνου 
εὐαγχελικῶς εἰπεῖν' ἤδη 0b καὶ κατὰ λευκοφαῇ µάργαρον. 
108. Quod nobis semel apparuit, forsan simile 
est pulohre stole Jacob, qua eum a patre benedi- 
cendum mater Rebecca ἱπάυοταί, Tu aulem nulla Ὦ µήτηρ αὐτὸς ᾿Ρεθέχκκα 


19 alia ac nigris indumentis conspicuus, cur cum 
diving peragis et Deo propinquas, circumdaris 
lana rubro, et alba ex maxima parte, sanctumque 
torquem fers floridum, auro insignitum, et in 
longans fimbrias desinentem ? Et quod majus eat, 
cum in hierarchicam sublimitatem | uscendisti, 
quam multo cum ardore persequebaris, quam ob 
causam stolam sacram induis fulgid et splen- 
dentem margariis lapidibus pretiosis quam con- 





(10) Sepia (a séche) est quedam polyporum 
species, que humorem nigrum de corpore emittit. 
Loligo est altera eorumdem polyporum epecies 


θαῦματα BÀ αὐτοῦ ἐκτελεῖν, ὁποῖα πολλὰ οἵθαμεν; 
Ei δὲ ὁ οὕτω φορῶν ἐρυθρὰ ἱμάτια, καὶ πρὸς κάλ- 
Aoc ἑνάρετον ἐρευθόμενος, ἐθέλει καὶ ὀφθαλμοὺς ἂν- 
θρώπων λανθάνειν, καὶ οὕτω κρύπτεται τὸν ἄνθρω- 
πύλεθρον Oca, οὐκ ἂν, οἶμαι, οὐδ' ἐνταῦθα ὑπὸ 
τοῦ κατὰ θεὸν µελαμφοροῦντος παρελαθήσεται. Οὔτος 
μὲν γὰρ, ὅσα καὶ θολὸν σηπίας µέλανα, τὸ τῆς χρόας 
ἁμανρὸν περίχειται ὁ δὲ, ὅσα xal τευθὶς θολώματι 
ἐρυθρῷ κατὰ ζωϊκῆς ἱστορίας ἔμφασιν, ἐχφεύγειν τὸν 
ὀλοθρεύοντο δύναται. 

PU. Αλλ' ἐπειδή µε τὸ λευχὸν ἔτι περιέλκειν 
διὰ τὸ xa αὐτὸ φωτεινὸν, ἀναθλέπω πάλιν 
ριν αὐτοῦ συγγράφοµα: τοῖς φιλα- 
ἐγώ ποτε εἶδου, ὅτε περ.επόλουν 
πόλεων, καὶ σὺν ἐμοὶ λογὰς i 
λοιπὸς δὲ µωρίος ὅσος 
ἡμᾶς ἐκκλησιῶν µήτηρ ἓν τι 
μον 

jx 
v* καὶ 














κροάµοσιν, 
cv µεγίστην 
E 






ixios , 
qe ἡ τῶν καθ' 
xui συµπαρεδρεύοντα τῷ κατ αὐτὴν 
ἀρχιερεῖ καὶ τὸν ἓν "Αλεξανδρείᾳ μέχρι καὶ 
πατέρων πατέρα, τὸν ἡγιασμένον Ἐλευθὲρ 
σταντο ἔχεῖνον ἄλλοι τε τῶν Αλείανδρέων v 
χρωµοι, dy καὶ µονάζοντες γεραροὶ, ἀμπιτμό---- 
μενοι χοσµίως κατὰ τοὺς ἐν ἡμῖν, Kal τις 2b λευ--- 
κοφόρος, ὑψηλὸς ἐκεῖνος τὸ ἀνάστημα, μελάγχροοσ-ς 
μὲν ἰδεῖν, eb Ob χαρχκτῆρος ἔχων, καὶ θέας abor 
καὶ d, ἀναδολὴ, αὐτῷ λένεος χιτὼν, λάµπων, ὅτα κα 
φῶς' οὔ τὸ xat ἡμᾶς βαθὺ καὶ πλατὺ προκόλπιο---- 
ἀπεστένωτο περὶ τὸν ἀρισερὸν pov ἴθαγενε- 
τρόπῳ: καὶ τὸ κάλυμμα ὃὶ α κεφαλᾶς, Eum 
ὀθόνης μακρᾶς καὶ λεπτῆς καὶ λευκῆς eerie 
ἔσκεπεν αὐτὴν, ἑθνικῶς καὶ αὐτό. Καὶ ἐβαύμαζοι me 


































ὀρῶντες τὸν ἄνθρωπον. "Hv γὰρ ἀληθῶς ὠμὰς m 
τοῖς ἐκεῖ, xal ὑπεράνω. Τεβιπὼς οὖν καὶ ἐχὼτ 4 
ἄνδρα, ἠρόμην τῶν τινὰ τοῦ καλοῦ ἐχείνου ἁρχ-. 3 
plos, ὅστις ποτ ἂν εἴη ὁ προέχων ἐκεῖνος Moy cmi 


ἔμαθον, ὅτι πρωτοδιάκονος ἣν τῆς τ΄ «ὖ, 
τέων καθολικῆς Ἐκκλησίας, καὶ ὡς πολλ». οὔ 
τιμᾶται τῷ πατριάρχ; Τί οὖν; ἐξουδενώσω ἐκεῖ --ωον 
τῆς ἱερᾶς ὁμηγύρεως, o κήδιστε μοναχὲ, ὅτι d 
xa ἐμὲ καὶ κατὰ σὲ µελέγχιµον εἴχε στολὴν, 32A. 
λευκὴν ὑπὲρ ινα; Οὗμινον' ἀλλὰ ἔχοιμι c 






wbgüs, εἰ καὶ σὺ τυχὸν ὀχνεῖς αὐτά. Ἐνεδέδυτο γὰρ κατά τι κρίνον καὶ αὐτὸς, 


PH. AMA τοῦτο μὲν ἑσάπαξ ἡμῖν τότε κατιῳ «γη, 
παρεοικὸς ἴσως τῇ καλῇ στολὰ τοῦ Ἰακὼθ, ὧν d 
εριέδυσεν, εὐλογησόμ. evo 
ὑπὸ τοῦ πατρός: σὺ δὲ ὁ μηᾶὲν ἄλλο σεμνὸς f) τ 
μελανίαν, τί δή ποτε, ὅτε τὰ θεῖα λειτουργεῖς, 
λῶτ τῷ ἐρέαν ἐρυθρὰν περ:θάλλῃ, καὶ λευκή 
δὲ τὰ πλείω, καὶ τὸ αχήλιον ἅγιον ἄνθιο 
περίκεισαι, καὶ που χρυσῇῷ καταπεπασµενον, xU 
εἰς κροσσωτοὺς ἀπολῆγον περιθλέπνους; Τὸ δὲ δὲ 
μεῖζον' ὅτε καὶ σὺ πρασχθήσῃ ἐς ὕψος doyuP 
τικὸν, ὃ πολλαχοῦ πραγµατεύγ χωτὰ σπουδὴν πλ; 
Mv, διατί ἐπενδύῃ λαμπρὰν στολὴν Ἱἱερὰν, καὶ vin 
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que exagitata rubro puro a tingi ue 
persequentibus aufugit? ἑ- 
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περιµάργαρον xxi κατάλιθον ἀποθλέπεσθαι ; A cessit jus canonicum, his velis materialibus seore- 


ὀρθὸς κανὼν ἐνβέδωκε, προκαλύπτων αἰσθη- 
τοις παβαπετάσµασι μυστήρια χρύφ'α, συν- 
θανομένης t: κἀνταῦθα τῆς κορυφαίας λευ- 
; ἐν gol, καθ f» τηνικαῦτα καινοπραχεῖς, 
όμενος ἀνθηρῶς. Πολλοὶ Υὰρ τῶν κατὰ σὲ 
ται ἀνεπισφαλῶς , ἅμα ἐπίσκοποι xal ἅμα 
τὴν σκέπην τῆς χεραλῆς. Ὅτε xal ἔττιν εἲ- 
) τοιοῦτον ὡς oiov πρἐμνῳ µέλανι πβοσπε- 
. ἐμθολάδα λευκήν. Καὶ τότε 97, ἀγαπφης 


la mysteria obumbrans, et hano albedinem tuo 
capiti superaddis tunc primo usurpatam, et ju- 
cunde refulges? Multi enim sine dubio videntur 
juxta te simul episcopi et albi, quoad capitis oper- 
torium. Istud simile albo surculo in radice nigra 


insito dici posset. Tunc forte patrem antea odibi-- 
lem diligeres sicut teipsum (imo magis quam 


te), siquidem imposito capiti signo subjecti, nl- 
grum detrudis quod primas partes habebat. 


πρὶν μισητὸν, παπᾶν, καθὰ xal σεαυτὸν (µήπου δὲ καὶ εἷς πλέον), εἴγε τὸ xat' αὐτὸν ὕστερον 
ον ὕπερθεν τῆς χεφχλῆς θέµενος, ὑποδιθάζεις τὸ προτγησάµενον μέλαν. 


Ηροσεπιτούτοις ἀναθαίνω ἐπελευστικῷ λόγῳ 
τὰ τῆς θείας εκείνης σκηνῆς τυπώµατα, οἷἴς 
τοῦ ἀρχιερατιχκου πολυτελῶς ποικιλτοῦ πε- 
4 1 H^ , , 
ατος καὶ τὸ ἐρυθρόδανον σωνεθἀλλετό τι 


19409, καὶ ὁπύσα δὶ ἄλλα τὸν Ἱερὸν συνεκρό- p 


μον, 4polaw; διαφόροις προφαίνοντα" ἐν οἷς 
Xo καὶ τιµίους λίθους πολυχρόους ἐχείνοωως, 
. οἶδα εἶ τις Xv µμελαναυγὴς ἐς ἄκρατον. 
, 70r δὲ καὶ οιδας, ὡς ἐν βίῳ στρεφόµενος, 
νθραχα, ὃς τῇ πρὸς ἐμφέρειαν ὁμωνυμίᾳ οὐ 
t. Τοῦνομα ἔγνως. Καὶ σάπφειρον, οὐδ' αὖ- 
19000 χρώματος ὄντα, οὐκ ἀγνοεῖς' οὐδὲ τὸ 
 δυ μὲν olov προσμειδιῶν τοῖς ὁρῶσιν, 
ὀμενον δὲ τὴν µελανίαν καὶ αὐτὸ. Ἐν χαλῷ 
λόγου τοῖς ἁγίοις γράφασι xai ὁ πρασίζων 
4 OV αὐτὸ xai χλοάζειν λἐγοιτ ἄν. ᾿Αγαθοὶ 
αν καὶ ol καθαροὶ διθινοὶ λίθοι, οὓς 6 ἑλλη- 
tiq οἰνοχρόους µεταλαµθάνει. Βέδαπται ὁ 
πρὸς ὠχρίαν, λάμπει δὲ ἄλλως καὶ εἷἲς ἡλιώδη 
άγεται' xal σεμνύνεται οὕτως ὁ ὤχρος, πρὸς 
ιῶς καὶ τὸ ἀἁρσενιχὸν κἐχρωσται µέταλλον, 
(6E χρῶμα κιῤῥὸν, ἤδη Ok καὶ τὸ κατὰ τὴν 
νην πλάσιν ξανθίζον τῆς χολῆς. El δὲ καὶ 
à καθ) ἡμᾶς πλάσις οἶδεν, ἰδοὺ 
οὐκ ἂν 


xy αὐτῆς 
τιταχθεῖσα παρήγαγε μὲν καὶ αὐτύ' 


109. Preterea lestino sermone devenio ad ea 


sconea sancta indumenta,quibus ut omittam vestem 
hierarchicam et magnifice distinctam,rubrum etiam 
aliquod decus addebat, atqne ad reliqua cultum 
sacrum conficientia, et coloribus variis insignit&. 
Inter ea lapides aspicio pretiosos et multicolores, 
qui an perfecta nigritie resplendeant nescio. 
Audis et nosti etiam, quasi vivens in seculo, lapi- 
dem carbunculum, cujus nomen ex similitudine 
ductum non fallit. Nomen cognovisti. Saphirum 
etiam obscuro colore non vestitum non ignoras; 
neque ligurium lapidem, qui intuentibus dulce 


subridet, et nigriliem abscondit. Pulchra a sacris - 


&ucloribus de lapide porreaceo, qui ob hanc cau- 
sam virescere recte creditur. Egregio colore puri 
lapides divini, quos Greci in vinarium colorem 


transmutant, Aurum in ochram tingitur, aliter vero - 


lucet, et fulget sicut sol : sic ochram demiramur, 
ad quam ipsum auri pigmentum pingimus, uo 
omnem flavum colorem, imo et bilem flavam in 


C homine creatam. 8i nigram eam creatio in nobis 


efformavit, eam mutat natura lapsa; non ideo 


' contemnenda sunt similia, nisi aliquam vitupera- . 
tionem meretur ad tempus, si creationem minoris : 


facit. 


|), ὡς καὶ κατακαυχᾶσθαι τῶν ὁμοειδῶν' εἶ μὴ ἄρα xal τι µέμψεως ἔχει πλέον εἷς καιρὸν, el 


εὐσεται τοῦ πλάσματος. 
gi καὶ ἐν τοῖς περὶ οὐρανὸν πυῤῥάζοντά 
ἣν καὶ ἕτερα Atoxnv χρόαν προθεύλημένα, 
) δὲ πολὺν φόθον αὐτὰ προΐσχονται, ὡς ὅτε 
όλαν πυκνωθὲν ἐχνεφίαν ὠδίνει φθοροποιόν. 
pst μὴ γένοιτό σε παρεοικέναι, ἄνθρωπε τοῦ 
ἵα μοναχὲ, ἀλλ᾽ ἔχοις νοῦν ἐκ θεοῦ κρείττονα, 
5 ἀνεστρέφου ἐν βίφ' καὶ ἀγαπῶν τὸ ἐν aol 
κθὰ ἔοικε, πλουτοίχς πλεῖον αὐτοῦ τὸ φωτει- 
ὡς ἐκ σιδήµου, µέλανος πάντως xal αὐτοῦ, 
γίψει βίου τραχἑος, ὅσα καὶ πυρίτιδος Αίθου 
oin; ἐκπυρηνίζων σπινθήρας, δι dv ἐξ- 
| φλὸξ θεῷ ἀρέσκουσα εἰς ἀποτέλεσμα Qu- 
ερινῆς ' θυσίας ἀνωφορουμένης διὰ τῶν ἐν 
σάρχα ἐνεργειῶν, ὅτε νεκροῦται τῷ κχόσμῳ, 
Ψιστον' ἑσπερινῆς διὰ τὸ ἐκ lou κρυπτοῦ 
νυκτέρου τρόπον τινὰ καὶ ἑσπέρο» προϊέ- 
ρανῶς. 
) δὲ ἀλλὰ τὸ τῆς ἀμφιάσεως μέλαν καὶ εἷς 
στου ζωῆς ἐχδέχου σὐµθολον, καὶ τῖς iv- 
τικρύψεως. Μέμνησαι γὰρ, οἶμαι, ὅτι χει- 


110. Videre est in ccelis quasdam nubes rubes- 
centes, et alias album colorem preferentes, que 
tantum limorem non injiciunt, quantum nubes 
nigre et condensa, que procellam et nivem partu- 
riunt. Quibus nebulis ne fias similis, o homo Dei, 
magne monache, sed animum ,habeas ex Deo me- 
liorem quam cum in mundo conversareris ; tuam 


nigritiem sic dilige, ut decet; sed luce ejus magis. ' 


diteris, et instar aciei nigre, tu inter collislones 
βΦου]ί asperi, sicut lapidis igniferi, emitte scin- 
tillas quibus accendatur flamma grata Deo ad con- 
ficiendum sacrificium vespertinum, saorificium, 
inquam,in alta ascendens, per virtutem tue carnis 
pecoato mortue ; οἱ vespertinum, quia ex vita ab- 


scondit, et proinde aliquo modo nocturna, et ves- 
pertina exit ad lucem. 


111. Aliunde nigram vestem accipe in signum 


vite modeste et abscondite. Meministi enim, ut 
&rbitror, te in tonsura loquacitati valedixisse, 
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sieut jam diximus, ut repudiata ista seculari, di- A pópivoc ἀπελέξω xal τὴν παῤῥησίαν, ὡς καὶ eM 


winam invenias. Abscondere ergo plerumque, οἱ 
exstingue animum jactabundum, ut in terria acce- 
pta mercede glorie, alibi non incidas in tenebras 
Obsouras. Considera eliam nigram intus videri 
quacumque magnam speluncam, qui& non illu- 
minatur aer inlerior, non atiingenlibus, nec per- 
meantibus, nec transeuntibus solis radiis. Et ite- 
rum scito simile aliquid esse mundum cum nigris 
indumentis inter fr&ires. lis enirn indutus ma- 
gnus monachus jam non facile videri debet in mun- 
dana conversatione. Absconditus es igitur in sacra 
nigritie, velut in spelunca. Et quid in spelunca, 
in solitudine, in habitatione teipsum ostendis 
mundo, quasi domum bajolans? Ut quid trium- 
pharis, quasi qui arroganter incedit? lta agis, 
quasi aliquid pretiosum sub supellectili sit abs- 
conditum, ne videatur, et deinde manifestetur 
contra prius consilium. Vel quid opus erat te ab- 
condi in principio, si isto modo in oculos cadere 
volebas ? 





112. Squama quedam est tua exterior nigrities; 
intra eam te habitare oportet, ut talem hominem 
decet. Ipsa est quasi concha circa te : ne cogites 
igitur bonum esse te solum videri, sed magis 
abscondi secundum verum hominem. Cortici simi 
lis est; cura ergo de fructu maxime necessario, 
oujus gratia cortex factus est. Te ipsum velasti, 
cum proposuieti abscondi. Cur appares ? Existi de 
mundo : cur videris importune? Te indicet virtus, 
sicque non apparebis libenter. Alio modo enim ma- 
nifestatus, non differs ab eis qui vendenda in com- 
pitis jactitant. Ardorem mundanum velut sub ci- 
nere abscondisti, cum Deo devotus es ; serva igitur 
eum tempore opportuno excitandum : ama igitur 
liber.esse. Crucifixus es, sicut a principio in ton- 
sura spopondisti. Ubi ergo negotia, aut. homines 
&d te clamant : « Descende nunc de cruce, 35 » ne 
descendas, e contra exspecta donec soluto spiritu 
non descendas, sed ascendas, ne cvadas horrendo- 
rum scandalorum reus. Noli ancipitem vitam du- 
cere, qui unicam vovisti. 














113. Monachica vita ut mundi condemnatio tradita 


σαντες εἴπομε,' ἵνα dv τῷ ταύτην βιωτικῶς παραι- 
τήσασθαι τὴν πρὸς Θεὸν εὑρήσεις. Οὐκοῦν κρύπτον 
τὰ πλείω, τὴν θρυαλλίδα τοῦ φανητιασμοῦ συστέλ- 
λων, ἵνα μὴ τὸν μισθὸν τῆς λάμψεως ἀποσχὼν iv- 
ταῦθά, εἰς ἀλαμπὲς ἐκεῖ σκότος ἀποκληρωθῆς, 
Ἔτι Φιλοσόφει, καὶ ὅτι μέλαν προφαίνεται ἅπαν 
μέγα σπήλαιον τά qe ἐντὸς διὰ τὸ τοῦ iv αὐτῷ dlpos, 
ἀφώτιστον. Οὐ γὰρ διικνεῖται τῇ θίξει καὶ al αὐτὸ 
ἀκτινοθολία ἡλίου φωτίζωντος. Αὐτίκα Cb συµφικο: 
σόφει καὶ ὅτι τοιοῦτόν τι καὶ ὁ διὰ µέλανος dpa: 
σμοῦ κόσμος iv τοῖς κατὰ σὲ, Ὑποῦὺς γὰρ αὐτὸν ὁ 
μέγας μοναχὸς, οὐκέτι ᾖᾷον ὀφείλεε καθορᾶσθαι 
πρὸς κοσμικὴν αυνήθειαν. Οὐκοῦν ἐκρύθης καὶ aj- 
τὸς, ὡς b σπηλαίῳ, τῷ θείῳ μέλαντι. Τί γοῦν αὐτῷ 
pei, αὐτῇ κατακρύψει, αὐτῇ ἐνοικήσει σεαντὸν 
κφαΐνεις τῷ κόσµῳ, ὡς oix φερέοικος, καὶ θριαµ- 
θεύεις, ὡς λαμπρυνόµενος; ὁμοιόν τι ποιῶν, ὡς εἰ 
xal τι τῶν τιμαλφεστέρων κρυθὲν ὑπό τι σκεῦος, ὡς 
καὶ λανθάνειν, εἶτα δημοσιεύεται παρὰ τὴν ἐξαρχῆς 
πρόθεσιν. Ἡ τί ποτε καὶ κρύπτεσθαί σε τὴν ἀρχὴν 
ἐχρῆν, εἰ οὕτως ἄθελες περιθλέπεσθαι; 

pi. Κέλυφος otov τὸ dv col προφαινόµενον μὲ- 
λαν, καὶ χρὴ ἐντὸς αὐτοῦ κατακεῖσθαί σε, ὡς dv. 
θρώπῳ πρίπον τοιούτῳ. Λέπυρον ὥσπερ αὐτὸ περὶ 
ci ὅρεν οὐ χρὴ περινοεῖν σε τὸ καλὸν iv τῷ mp 
φαινομένῳ καὶ μόνῆ, ἀλλὰ μάλιστα ἐν τῷ κρυπτ 
nive Bí αὐτοῦ κατ' ἄνθρωπον τὸν ὄντως. Περικαρ- 
müp ἔοικεν. Ἐπιμελοῦ τοίνυν τοῦ καρποῦ τοῦ ἀναγ- 
καιοτάτου καὶ οὗ χάριν τὸ περικάρπιον. Ἠφάνισας 
σεαυτὸν τῇ προθέσει τοῦ κρύπτεσθαι. Τί δὴ φανη- 
cue; Ἔδυς ix τοῦ κόσμου. Τί γοῦν ἐκφαίνῃ παρὰ 
καιρόν; Καταμηνυέτω σε ἡ ἀριτή" καὶ οὕτως οὐχ 
ixüv ἐκφαίνου. Άλλος γὰρ προαγόµενος, οὐδέν τι 
διαφἑρεις τῶν, ὅσοι κατὰ τὰς ἁγυιὰς ποµπεύουσι τὰ 
ἐμπολώμενα, Ὡς ὑπὸ σποδιᾷ τινι τὸ iv σοὶ χοσµι- 
κὸν θερμὸν ἔκρυψας, ἀναθέμενος τῷ θεῷ. Φόλαττε 
οὖν αὐτὸ εἰς ἄναψιν εὔχαιρον' ἀγάπα τοίνον ἠλευθι- 
ῥωμίνος. Ἐσταυρώθης, καθὰ τὴν ἀρχὴν duo 
κειρόµενος. El τοίνυν T, πράγματα Ἡ ἄνθρωποι βοῶσι 
πρὸς cb » Κατάδα νῦν ἀπὸ τοῦ σταυροῦ: » μὴ 
κατάδαινε, ἀλλὰ πρόσµενε τὴν διὰ πνευματικῆς 
ἀποχαβτλώσεως οὐ κατάδασιν, ἀλλ᾽ ὄντως ἀνάδασιν 
Ίνα μὴ σκανδάλων αἴτιος ἀποδαίης δεινῶν. Mi θέλε 
ἀμφίδιος εἶναι, à χυρώσας εἶναι µονόδιος. 

pu. Ἡ μοναχικὴ πολιτεία κόσμου κατάγνωσις 





























est, non ut facultas ustendi; exitur abeo, non vaditur [) εἶναι δέδοται, οὐ μὴν ἔφεσις * ἀναχώρησις ἐξ αὖὐ- 


ad eum ; vita est quiescentis, non mercatoris, Tibi 
autem mundo renuntiare, est addici licentim : 
tuum«etiam » quod intonsura protulisti, perfectum 
non evasit; tuumque « non » negationem mentitur : 
omnia permutantur quasi quadam antiphrasi, 
aliud pro alio ponitur. Interrogatus enim in sacro 
limine, utrum consentires in mundanis vanitatibus 
i, quas referebat interrogans, dicto 
i modo sane affirmativo. Hoo erat 
reote loquentibus negare. Exinde enim, quantum 





” Matth. xxvi, 40. 


τοῦ, οὐ προσχώρησις ἐπ' αὐτόν" ἀπραγμάτευτος 
Bloc, οὐ πραγµατευτικός. Xol δὲ ἡ τοῦ κόσμου ἀπό- 
ταξις ἀκοσμίας ἐστὶν ἐπίταξις: καὶ οὔτε τὸ iv col 
« ναὶ τὸ τῆς κουρᾶς εἲς ἀκριθὲς ἀπεκδέδηκεν, 
ὡς εἶναι αὐτόχρημα «ναί» καὶ τὸ « οὗ » δὲ φεύ- 
δεται τὴν ἄρνησιν' ὡς ἀντιμεταχωρεῖν αὐτὰ Mq 
οἷον ἀντιπεριστάσως, καὶ οὕτως ἀντὶ ἀλλήλων 
παρά yb σοι τἶθισθαι. Ἠρωτημίνος γὰρ ἐπὶ τοῦ 
θειοτάτου βήματος, εἰ ὁμολογεῖς, μὴ ἐν κοσμικαῖς 
εἶναι φανλότησιν, ἃς ὁ ἐρωτῶν ἐξετίβετο, χατεθοό 





DE EMENDANDA VITA MONAGHICA. 
« val, » ὁμολυγητικῶς δηλαδή. Σὸ δι’ dv, A nos videmus, mundo amplius adhesisti; atque 


nOge εἰπεῖν, ἀπαναίνεαθαι. Ἡροστέτηκας 
ᾱ q& ἡμᾶς βλέπει, τῷ χόσμῳ ἐπιπλέον 
καὶ εἷς τὸ «οὐ » δὲ χαταστρίψας zi,» ἀπό- 
«xt' ἑτέρας ἑἐρωτήσεις, ἐν a ἀπώμνυες, 
jx αὐτὸ, ἀλλὰ ἐνεργεῖς τὰ ἀπειρημένα, ὡς 
µολόγησας « val. » Καὶ οὕτω μεταποιεῖς 
9αιν, τήν τε θέσιν, ἐξ ἀρχῆς αὐτῆς, οἶμαι, 
εἴν ἐπιθαλόμενος, xal μετὰ τῆς ὀρθολεκτικῆς 
καὶ τὴν ὁρθὴν πολιτείαν φαύλης ἁπάτης λό- 
ροσποιτσάµενος. 
Iv οὖν ἅρα κΧάλλιον, d) οὗτος, λαϊκὸν μέ- 
€ Φφυλάττειν τὸ  xotóv ἐκ γενετῆς θεῖον 
κα, T rto ἰδιάσοι μὲν xal τάξὰσθαι κατα- 
τίταξιν βίου κρείττονος, μὴ φυλάζασθαι δὲ 
δίαν ἀρέσαν, εἶτα καὶ ἐνώπιον τῶν θειστά- 
λων καὶ αὐτοῦ θεοῦ τυπωβθἑν. 'Extivo μὲν 
ἀρχῖῆθεν, τὸ μετὰ τὴν γένεσιν, μηδὲν τῶν 
εἰδότων , ἄλλως κεχύρωτο, ἠνίκα τῷ θείῳ 
ντο βαπτίσµατι' τὰ δὲ τῶν ἐἑπαναιρουμέ- 
/ζειν καταθετικὰ ἐξ αὐτῶν ῥἐἑκείνων, εὖ 
τῷ θεῷ ἀνατίθενται' ᾧ ψεύσασθαι τίς ἂν 
Εἴη ἂν δὲ τοίνυν ὁσιώτερος τῷ θεῷ ἄν- 
τοῦ λαοῦ ὁ φυλάττων, ἅπερ ἔτι ὄντος αὐτοῦ 
του συντέθειτο, οὐδὲ λαλιὰν διαρθροῦντος, 
γε πύὐξημένου τὴν φρόνησιν, ἵπερ ὁ αὐτὸς 
αὐτὸς Χυρώσας, αὐτὸς νοήσας, αὐτὸς λα- 
(ca παραθὰς, καὶ χατανωτιαάμµενος, & κατέ- 
γέλοις ὁμόσκηνος ἐπαγγειλάμενος εἶναι καὶ 
ς. 
λλλὰ ταῦτα μὲν σὺ καὶ ἐχεῖνος xal ἄλλος 
(ωριχῷ μὲν λόγῳ διὰ τὸ ἔντοπον ἐμοὶ, τῇ 
ει οὔτε ἐμοὶ, οὔτε τῶν xat' ἐμὲ διὰ τὸ τῆς 
ατοπον' ὡς οἵ γε ἀληθῶς &pol, καὶ ὡς ἂν 
ις εἴπω, οἱ ἰδικοί µου (ἀκούοις δὲ µου τῆς 
, à ἁγιώτατε ἰσαπόστολε βασιλεῦ) κατὰ τὸ 
) οὐρανοῦ ἀπὸ τῆς γῆς ὑμῶν ἀπέχουσι, 
jV δὲ xai τὸ, ὡς ἀνατολαὶ ἀπὸ δυσμῶν, 
ἐκεῖνοι ταῖς ἀγαθοπραξίαις, ἥλιοι ταῖς 
παραδείσου πολῖται, φωτὶ θείῳ περιουσια- 
ἀχρημοσύνην πλουτοῦντες τὴν κατιδίαν, 
δὲ καὶ ἀκτημοσύνην &xoav, Ov Tc θεὸν αὖὐ- 
ται ὑμεῖς δὲ γῆς ἄνθρωποι, καὶ αὐτῆς 
χνθωµέντς, οἷς µερίµναις διηνεκῶς κεντεί- 
& τῶν οὐδενὸς ἀξίων λόγο». Καὶ ἐκεῖνοι μὲν 
Ίόονται τὸ ἀειλαμπὶς , ἐνακμάζοντε τῷ 


Β 


οὓς φωτὶ, iv τῷ πραγµατεύεσθαι πάντοτε [) 


τολὴν ταῖς ἐκ τῶν ὑφειμένων ἀγαθῶν ἀἆνα- 
ἐπὶ τὰ ὑψηλότερα" ὅτε δὲ καὶ µεσηµδριά- 
Ινάγκη γαρ καὶ τοῖς τοιούτοις ἡλίοις αὐτὸ 
ὀκνοῦσι τὴν κατάθασιν, μὴ xal εἰς δύσιν 
ται. Kai δὴ κατορθοῦσιν αὐτὸ, θεοῦ ἐπι- 
τοῦ xai τὸν κατ) αἴσθησιν ἅλιος ἐν T'a- 
σαντος τὸ παλαιὸν διὰ τοῦ d'ou στρατηγοῦ 
3i ἐν τοῖς ὕστερον δὲ διά τινος μεγάλου 
v τῷ τοῦ μεγίστου ἡμῶν ’[ησοῦ Χριστοῦ 


cum in partem negativam versus es, cum ceeteris 
questionibus responderes, et cum juramento ne- 
gares, hoc non perficis, Sed renuntiata adimples, 
quasi affirmative respondisses : sicque supra (11) 
et infra permutas, meditatus a principio, ut su- 
spicor, liberius agere, et quantum rectam locutio- 
nem, tantum rectam agendi rationem, vili usus 
fallacia, contemnis. ' 


114. Melius eraut, o homo, te laicum in com- 
muni lege divina post nativitatem sistere, quam 
separari et vitam perfectiorem privatim servan- 
dam promittere, neque servare quod privatim 
promisisti, in conspectu sanctorum angelorum et 
Dei. Hoc enim principium nb ortu aliter conflrma- 


tum est, nihil consciis infantibus, cum sacro ᾽ 


baptismate insignirentur. Qui autem vitam mona- 
Blicam amplectuntur, haud inviti id faciunt, 
probe sibi conscii, et Deo consecrantur, cui men- 
tiri quis auderet ? Profecto magis acceptus Deo 
foret homo vulgi qui retinet promissa dum adhuo 
imperfeote ageret, non distincte loqueretur, neque 
& fortiori intellectum evolvisset, quam qui ipse 
cogitavit, ipse firmavit, ipse concepit, ipse expres- 
sit, ipse transgressus est, ipse promissorum obli- 
tus est, cum conversari inter angelos, et eis equi- 
parari spoponderat. 


115. Ista agis tu, οἱ ille, et aliquis alius, omnes 
propter locum communem mei, sed neque mei, 
neque meorum quoad mentis habitum et animum 
errantem. Etenim qui vere mei sunt, et ut 
enucleatius dicam, privati mei (et me vera di- 
centem audies, o sancte rex, apostolis equipa- 
rande), & vobis tantum distant, quantum a terra 
coli sublimatas, et. etiam quantum oriens &b oc- 
cidente. Hi quidem celestes sunt bonis operibus, 
virtute soli equales, incole paradisi, luce di- 
vina refulgentes, divites sine propria fortuna, 
multi cum extrema etiam indigentia, ob quum 
Deum ipsum possident. Vos autem homines terre, 
istiusque epinis hirsute, curisque perpetuis prop- 
ter res nullius pretii angimini. Hi laborant ut sem- 
per luceant, eua luce accensi, qui oriri semper 
nituntur, et ex inferioribus in e&uperna ascen- 
dunt. Cum in diem medium pervenerint (istis 
solibus hoc accidere necesse est), timent ne occi- 
dant, ne in profundum mergaatur. Qui renovant, 
annuente Deo solem visibilem in Gabao sietente, 
antiquum miraculum Josue judicis, et instauratum 
in novissimis temporibus per quemdam Patrem 
magnum, invocato nomine Jesu Christi maximi 
apud nos, cujus invocatio et hunc Josue simili 
prodigio illustravit. 


οὗ ἡ κλῆσις xal τὸν Ἰησοῦν ἐκεῖνον ἐπὶ ὁμοίῳ τεραστίῳ ἐσέμνυνε. 


psv musici vocant, oum attollitur manus aut baculum ejus qui cantum numerosque moderatur; 


ο, cum deprimitur. 





116. Sic orientem solem imitantur, dum Deo À 
appropinquant, quantum concessum est, magni 
mei monachi, utriusque civitatis incolte, ejus que 
infra magna est, οἱ illius que in superis maxima» 
guper sermonem et super intellectum. Vos autem 
utrum oriamini non vidi ego; sed ex quo tem- 
pore vobiscum sum, terram altero circulo preter 
descriptum circuitum permeantes, semper in occi- 
dentis partibus versamini; ignoratis solis ortum 
quam practica et theoria, optimum par, norunt 
attollere, et quo in colum homo Dei evolat. Pra- 
etica (12) omnino diversa a vestra regula, et tota 
alia theoria atque nostra. Que enim vos agitis, et 
que cogitatis, homines vulgares haud imitarentur. 
Cum enim omnis monachica actio ad imitandum 
Deum qui semper agens nunc et perpetuo opera- 
tur, concurrat, aliter vos agitis, negotia operanti 
& quibus nomen ducunt exactor et negotiat 
non autem vir practicus, ut superius diximus. Ni 
solitudini tantum adhesistis, quantum tentori 
vinitores, et celle fructuarie ille cui cura est de 
cucumere. Quod sane est multum. Plerumque ai 
tem ut nomades vivere satagilis, loca pro lo 
frequenter mutare, ubi purum aera bauriatie, et 
longam vitam eo modo vivatis. 







EUSTATHII THESSALONICENSIS METROPOLITAE 


pid. Καὶ οὕτω μὶν ἡλιακὴν ἀνατολὴν μιμοῦνι 
Op παρεξισούµενοι κατά γε τὸ ἐγχωροῦν οἱ dpal 
ἐκεῖνοι µεγαλοσχάµονες, oi πόλεων ἑκατέρων mali. 
ς τε κάτω μεγάλης ἄνω ὀπερμεγί- 
ὅτι καὶ ὑπὲρ λόγον καὶ νοῦν ἅπαντα, "AL 
ὑμεῖς eb μὲν ποτε ἀνετείλατε, οὖκ οἶδον ἐγώ" d. 
ότου δὲ ὑμῖν ἐνετράνισα, κυκλοῦνεες χυχλοῦ 
γῆν ἄλλως παρὰ τὸ γεχραµµένον, καὶ dr 
δυσμῶν: ἀγνοοῦντες ἀνατολικὴν ἀνάθασίν, ἣν 












πρᾶ- 
Εις καὶ θεωρία οἶδεν ἀνάγεν, ἡ καλὴ ξννωρίς ἐν 





ἃς εἰς οὐρανὸν ἀνατρέχει Θεοῦ ἄνθρωπος. Πρ 
ἄλλη. παντελῶς παρὰ τὴν ἓν ὑμῖν πολιτενοµίνην' 
Βεωρία ἑτεροία πάντη, πάντως xal αὐτὴ παρὰ τὴν 
καθ ἡμᾶς. Ola γάρ πράττεται ὑμεῖς, καὶ ὑποῖ 
θεωρεῖτε, οὐδ' ἂν ἀγελαῖοι ἄνδρες µιµήσαιτ, 
Ἡράξεως γὰρ μοναχικῆς ἁπάσης πρὸς μίμησι 
ἀπευθυνομένης Θεοῦ, ὃς ἀεὶ ἐνερχὸς ὢν, ἕως κ 
ἄρτι ἐργάζεται, ὑμεῖς ἄλλως ἱνεργεῖτε, πρακήε 
ἐργαζόμενοι, ἐξ v ὁ πράκτωρ καὶ ὁ πραγµατω. 
κὰς ὀνομάζονται, ob μὴν καὶ à πρακτικς pe 
moe, καθὰ καὶ Φθάσαντες διεγραψάµεθα. Τ 





n 
γὰρ μονῇ τοσοῦτον προστετήκατε, εἰς ὅσον nd 
σχηναῖς ob ἀμπελουργοί, xal ὁπωροςυλακίοις d 
περὶ τὰ σικυήλατα. Καὶ [eni καὶ τοῦτο πολύ. T 
πλείω γὰρ κατὰ τοὺς 'Αμαξοθίους διαζῆν mompur. 


τεύεσθε, καὶ συχνὰ τόπους τόπων ἀμείδειν ἔνθα καθαρὸν dipa σπάσετε, δι οὗ τὸ µπκρόδιον ὑμῖν m« 


ριγενήσεται. 

117. Sanctam Ecclesiam, ut arbitror, concupisci- 
tis, ut servi Christi, et conservi nostri; sed 8 con- 
eupito elongamini operibus quibus arpissime αἱ 
tamini; perfectum opus linquitis, et. indulge! 
vanitati ; nihil scitis spirituale quo licet angelis ai 
numerari, et inter pinguia et gravia vereamini q 
bus mens devota Deo in terram deprimitur et a: 
cendere desinit. Ideo discipulus vester pro digni- 
tate, intelligentia, decentia, et bona disciplina, abit 
nihil ab aecesi consecutus, preter quemdam secu- 
larem scientiam, eamque totam vulgarem, non no- 
bilem; verbi gratia, ut pauca ex multis eligam, 
quomodo et quantum frumentum servent, quo tem- 
pore et quanto prelio illud vendant; undenam 
aliud dignum, seu vilis pretii, inveniant, redire 
faciant, sicque de eo aliquid lucrentur; quomodo 
eliam de vino fructum capiant. Servandi sunt vi- 
nacei acini eleemosynam poscentibus, magis ctiam 
furfur : talibus enim tempore famis bona sunt 
ieta ad nutriendum. Proximi domus bonis terre 
repletur : inhabitanti gravia tributa sunt impo- 
nenda. [ntus autem sunt divites homines ex vi 
riis negotiationibus, et aliunde : his claustra au- 
genda sunt. Quidam e patribus ogellum excolens 
in suspicionem venit inde lucrilaciendi ; mutandus 
est caute, ne solus comedat. Extemplo famulus ad 
reddendam rationem cogitur; et sive nihil habet 
condemnatur ut imperitus, ut simplex, ut insanus, 
sive autem in manifesta possessione deprehensus, 








C 











(12) Praclica erat administratio rerum mate- 
rialium, cibi et redituum; duplex distinguitur, 
una bona, mala altera, que id unum intendebat, 


ριζ. Τῆς τε ἁγιωτάτης Ἐκκλησίας ἐπιθυμεῖα 
μὲν, οἶμαι, ὡς δοῦλοι Χριστοῦ καὶ ἡμῖν σύνδολο’ 
ἀπάγεσθε Bb τοῦ ἐφετοῦ διὰ τὸ ἐργατικὸν, οὗ yov 
ῥέμθεσθε τὰ πολλὰ τὸ μὲν ἀκριθῶς (pov ἀφίν- 
τες, τοῖς Bb παρέργοις ἐντριθόμενοι καὶ Aem 
μὲν εἰδότες οὐδὲν, δι’ οὗ ἀγγέλοις ἔστι συνάπτεσί, 
τῶν δὲ παχέων καὶ οὕτω βαρέων µεταποιούµεν, 
δι ὤν κατασπᾶται ὁ θεόσδοτος νοὺς εἲς γῆν, τοῦ 
ἀνωφορεῖσθαι παραλυόµενος. Κάντεῦθεν ὁ παρ᾽ ὑμῖς 
φοιτῶν ἀντὶ σεµνότητος, καὶ συννοίας, καὶ einge 
πείας, καὶ µαθήσεως ἀγαθῆς, ἄπεισι, μηδὲν dm- 
γάμενος τῶν ἀσκητῶν, ἢ µόνην εἴδησιν poros 
καὶ αὐτὴν οὐκ εὐγενῆς, ἀλλ’ εἰς τὸ πᾶν χυδείσ' 
οἵον, ὡς ἐκ πολλων ἀλίγιστα φάναι, πῶς ἂν αἱ 
ἐπὶ πόσον φυλάξωνται τὸ αιτάριον, xal πηνίκαχα- 
ῥοῦ πολλοῦ τιμήματος ἀποδῶνται αὐτό: πόθο ἃ 
καὶ εὑρηκότες ἄλλο ἄξιον, ταυτὸν Ü' εἰπεῖν, εὔωνν, 
Εἰσοδιάσωσι, καὶ οὕτω κερδήσωσι καὶ δν από 
πῶς δ’ ἂν καὶ ἐπὶ τῷ οἴνῳ ταυτὰ διάθωνται TÉ 
γίχαρτα φυλακτέον εἴς τινα ἐλεημοσύνην τοῖς dm 
τοῦσι, καὶ εἰς πλέον τὰ πίτυρα" γὰρ 
τοιούτοις vol αὐτὰ ἐν ἡμέραις λιμοῦ εἰς χό 
Ἡ παροικία ἐνευθητεῖται τοῖς ἐκ γῆς dy 
φορολογητέον ἄρα τοὺς iv αὐτῇ βαρύτερον. "ll ἐν" 
κία πλουτοῦντας ἔχει ἄνδρας ἔκ τε ἐμποριῶν σσ” 
τοδαπῶν καὶ ἄλλοθε: ἐπαυξητέον οὖν αὐτοῖς P 
στεγανόμιον. ᾿Αδελφὸς à δεῖνα τὸ τῆς μονῆς vn 
διον ἀμφιπονούμενος ὑπόνοιαν πέµπει, sapit 
ἐκεῖθεν'. μετελευστέον οὖν αὐτὸν δεξιῶς, μὴ καὶ pov 






ut divitias cumularet. Theoria de rebus spiritut- 
ibus. t intellectualibus curabat, litteras doo- 
at, etc. 
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. Καὶ αὐτίκα λογοπρατεῖται πρὸς fav ὁ δ.α- A forte non reddit quod requiritur, contemnitur, et 


Ἑς καὶ $5 μηδὲν ἔχων καταγινώσκεται, ὡς 
ἵς, καὶ εὐήθης, T καὶ ἡλίθιος ἢ ἀλλὰ πιφω- 
ος ἔχειν, xal τὸ (ὸν μὴ διδοὺς ἐν τῷ ἀπαιτεῖ- 
καταπατεῖται, xal οὕτω διαφορεῖται πρὸς 


βίαν * 


violenter conteritur; non quod cconomis cedat 
incrementum, eane vera magno Patri, ct ejus co- 
mitatui, et, ut aiunt, monachorum prolatis. 

οὐχ ὥστε προσλογισθῆναι τοῖς τοῦ φροντιστη- 


τὸ διαχωρηθὲν, ἀλλὰ τῷ μµεγάλῳ Πατρὶ, καὶ τοῖς μετ αὐτὸν λογάσι, καὶ ὃ φασι προκρίτοις τῶν 


Qv. 
. Ἱούτου δὲ οὕτως ἀποχειροτονγθέντος τοῦ 
εἴσθαι, ἀναγηλαφᾶται πρακτικὸς ἵἕτερος, ὃς 
ly κριµατίσοι ὅδΠθεν τὴν κεφαλὴν, καὶ τὴν 
v λογάδα θυμομαχεῖν ἀναγκάζων, xal µελαγ- 
xal οὕτω Ψψεύδεσθαι τὸ φιλάδελφον. Καὶ δὴ 
ὑρίσκεται ὁ ποθούµενος ἀδελφὸς (οὐ γὰρ ἂν 
ς ἐπ'λεί[νοι ποτὲ τοιοῦτης ἄνθρωπος) * xal 
αν παραληφθεὶς, καταρτίζεται εἰς προσοχἡν) 
πακηὴν, xal ἀφιλοχρηματίαν' καὶ παιδεύεται 
τοῦ πατρὸς, ἄλλως μὲν ζην, καθαρείως, xa. 
jme τῷ ἐπέχοντι χεφαλῆς λόγου dv τοῖς ἔξω 
δὲ τὸ ἐπερχόμενον κέρδος ἀπὸ θεοῦ (φείδεσθαι 
qnoi, χρὴ οὐδὲ τοῦ τυχόντος ἐν τοῖς 4a0/- 
) παρακομιστέον τῇ Ὑερουσίᾳ, καὶ θετέον αὐτὸ 
τῶν πατρικῶν ποδῶν, καὶ µηδε ψευστέον, 
ἄχρι γοῦν ὁθολοῦ. ἵνα, εἰ μὴ καὶ τὸ xat? 
ινανίαν xal τὴν Σάπφειραν μέγα κακὸν πείσε- 
λλὰ γοῦν μὴ καταπαττθείη καὶ αὐτὸς, ὅσα καὶ 
αὐτοῦ εἲς ἐχφόρησιν. 
. Καὶ ταῦτα μὲν οἱ παραινέτι, ὤν κατάρ. 
| µέγας Πατήρ. Ὁ 0óà μµύστης ἐπινεύσας xal 
ρύψας  xosulec εἷς ὑπακοὶν ἀνομοίαν τῇ 
ατικῶς ὀφειλομένη, ἀποτρέχε., καὶ ποιῶν, 
. εἰχὸς ποιεῖν τὸν τοιοῦτον, ἐπανέρχεται dy 
ν 6 d καὶ δίδωσι τὸν σαπρὸν καρπὸν αὐτοῦ, 
τάξατο * xoi οὕτως εὑρίσκει ἀγαθὰ τῇ αὐτοῦ 
. Οὔτε ἵρ συμπατεῖται, καὶ εἲς φίλτατον 
ἐγγράφεται. Καὶ µερίτης δὲ γενόμενος τοῦ 
λέμματος καὶ ἁρπάγματος, ἔπειτα τῆς μεθό- 
"(tne κατὰ τὸ πάλιν χα) αὐτὸ συχνάκις γενό- 
, ἐχθαίνει βαρύπλουτος. Μικρὸν, xal ζηλοῖ 
ἕτερος, εὖ πεφυκὼς ἐπὶ ὁμοίᾳ µαθήσει. Καὶ 
σαν τὸ διδασκάλιον τοῦτο, ἐπλήθυνε τοὺς οὐκ 
: τοῦ πατρὸς µαθητάς. Καὶ οὕτως ἑξόλλωνται 
tóc καὶ αὐτοὶ καὶ τὰ τῆς μονῆς. 
Ἔτι καὶ ἐκεῖνο εἲς ὁμοίαν μοῖραν πράξεως 
υκῆς ἐν τοῖς καθ) ἡμᾶς ἀποτέτακται. Πλουτεῖ, 
, ὁ δεῖνα" ἐλλάμπεται ἀγροῖς, οικήµασι , 
, ἑτέροις, OU ὧν οἱ κατὰ κόσμον εὐδαιμονεῖν 
σι. Μεταχειριστέον δὲ τὸν τοιοῦτον θεραπείαις' 
ἕλγονται ol χοσµικώτεροι. Καὶ γίνεται τοῦτο. 
ελεάζωντες οἱ πολλαπλοῖϊ μοναχοὶ τοὺς ἆπλου- 
.ς ἐφέλκονται' καὶ θερμοῖς προχαθάραντες 
j(«, ὃ δὴ περιῤῥαντηρίου δίκην προτέλεσµά τι 
κὀν αὐτοῖς ἐπαγωγὸν εἷς εὔνοιαν ἐξεύρηται, 
ιθέασι μὲν ἐκείνοις τὰ τέρποντα καὶ βρώ- 
xai πόµατα! τὸ δὲ ἦν ἄλλως, οὐχ ὡς ἂν τις 


., 


| Proverbium apud Grecos frequens, desum- 

ex Homero, I/íad., 19. Viso Patroclis cada- 
Briseis Achillis amasia et alie virgines cap- 
lamentantur : sed speciosis et fictitiis 1η 
clum editis questibus, suam propriam sore 


118. Hoc igitur amoto a villicatione, tentatur 
alius aliquis practicus, qui nempe caput et reli- 
quam catervum non condeinnet, nec cogat ad ira- 
scendum, ad morendum, θἱ ad evacuandam cha- 
ritatem. Invenitur optatus frater (illis enim deesse 
nequit talis homo), qui seorsim abductus eru- 
ditur ad attendendum,ad obediendum,ad deponen- 
dum pecunie ainorem ; dein edocetur a patre nuno 
vitam innocentem dignamque legato prelati in 
exterioribus degere; omne lucrum a Deo emer- 
gens (paree enim utendum est, inquit, non for- 
tuitis bonis inter propria) offerendum esse se- 
natui,et deponendum ante pedes Patrum, men- 
tiendum non esse, non de obolo quidem, ut, etsi 
Ananie et Saphire malum effugiat, saltem non 
conteratur ipse, sicut antecessor propter concus- 
gionem. 


119. Hec quidem consiliarii, quorum primus 
Pater magnus. jnitiatus vero assentiens, et caute 
inclinatus ad obedientiam spiritualis et necessario 
obedientie dissimilem, vadit; et postquam pere- 
git quae eum peragere justum esl, revertitur in 


C tempore, et putidum fructum suum quibus pro- 


miserat tradit, sicque bonu anime sue invenit. 
Non enim conculealur, sed magis in charissimum 
filium assuimitur. Et ipse factus particeps furti et 
latrocinii, atque hanc viam deinceps secutus ite- 
rum et sepius, locupletatur divitiis. Mox eum 
emulatur alius huic discipline aptissimus. Et fre- 
quenter repetita ista doctrina discipulos patris 
non degeneres replevit. Et sio intereunt ipse, οὗ 
alii, et res monasterii. 


120. Illud iterum apud nos in partem similem 
praxis monachice deputatum est. Dives inquiunt, 
iste est : abundat agris, domibus, pecoribus et ce- 
teris rebus in quibusconsisterefelicitatem mundani 
arbitrantur. Alliciendus est ergo iis officiis, quibus 
mulcentur mundani. Et fit ita.Simpliciorem dolosi 
monachi deliniunt, et alliciunt; postquam eum 
purificaverunt balneis calidie quee, ritu aspersionis 
pro initiatione mystica in benevolentiam adducen- 
te, inventa sunt, huic apponunt cibos et pocula 
jucunda, Erat non, ut dicet aliquis, Patrocli causa 
fictitia, ut aiunt (13), sed nutricis fallacia. Plera- 


tem lugent. Unde nata vox : Patroclis causa 
speciosa et flctitia ; ut apud Plutarchum de laude 
propria ; p. 546 ; M7, δοχῶμεν Πατρόκλου πρόφασιν, 
σφᾶς ὃ) αὐτοὺς δι᾽ ἐκείνου ἐπαινεῖν. 
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flue enim s compulsis undique convivis gratias A ἴσως ἐρεῖ, Πάτροκλος πρόφασις, 8 δὴ λέγεται: ἀλλὰ 


efflagitant. Quos postquam. quocumque modo re- 
Btaurarunt,deindespiritualia insuperad alliciendum 
proferunt, suam lemperantiam, qui nihil ab aliis 
differunL ; virtutem a cibo οἱ potu abstinenlem,qui. 
repleti sunt ; nocles insomnes, propter stomachum 
vacuum, quorum stomachus cibo gravis somnum 
fugat; et graviter animadvertunt gravatum ven- 
irem sicut ad currendum, ila ad dormiendum 
aptum non esse. Gloriabundi afferunt etiam visio- 
nes, exstases, atque etiam miracula,et alia similia 
quibus mens pia et divinorum culirix erigitur, 
fitque celestium particeps. Sant autem somnian- 
tium inventa, qualia e januis eburneis evolant. 
ἄνω ἐφίεται θεοφιλῶς. Τὰ δὲ ἀναπλάσματα 
νύµενα. 

121. Mox allectum discipulum blandimentis spi- 
rituulis persuasionis ad tonsuram attrahunt. Ipse 
dilficultates vite monastice objicit, et ait ob eas 
tonsuram formidare. Quo tempore alias illecebras 
afferunt, quibus anxium de ingressu permulcent : 
huio promittunt sanctitatem absque labore, salu- 
lem sine sudoribus,cum Deo vicinitalem immedia- 
tam,januam paradisi,o qua abestgladius flammeus, 
virtutem ad quam pervenire potest non obrutus 
sudoreo flumine : aestatem qua non seminatur,nec 
aratur, vindemiam spontaneam, navigationem peri- 
eulo carentem, lucro autem fecundam, et quodcum- 
que aliud lenocinium.Et cum hominem adduzerint 
edocentes et suadentos laboribus non acquiren- 
dam sublimitatem, deceptum intra sua retia vei 
buntur cum ipsa abundantia, possessionibus et div 
tiis ; tuncque quali scientia sint aperiunt,et quali 
et quanta sophismata exea hauriant. Neophytijenim 
Binu exhausto impletisque suis passionibus,eum li- 
bere pascentem,neque signurn virtutis,ut aiunt,telo 
appetentem,relinquunt,ne eos fallacesesse,cum ipse. 
probussit,convincat,sed cumsuisimilibusconfunda- 
tur. Ei autem forte el qualicunque modo querenti, 
statim frequenter objicitur : « Quis es, o homo? 
que est tua virlus ? quenam abs teutilitas ?» eum- 
que minantur se despoliaturos bonis quibus frui- 
tur; atque regulam οἱ augustam speciem preten- 
dunt,qua ad pauperiem quisque fratrum mittitur ab 
iis qui justo ditiores sunt. 





εἶσιν 
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Ἰοητεία τιτθιωτική. Τὰ πλεω γρ αὐτοὶ κατα- 
σπῶντες, ἀπαιτοῦσι τοὺς δαιτυµόνας ὄφλειν αὐτοῖς 
Καὶ ὅμως ὁπωσοῦν ἐκείνους θεραπεῖ- 
εἴα καὶ τὰ πνευματικὰ περιηχοῦνται dle 
δέλεαρ, τὴν κατὰ αρᾶς ἐγκράτειαν ol ἁδιάφοροι : 
τὸ κατ' ἀρετὴν ἀλιμόν τε καὶ ἄλιψον οἱ κατάκοροι" 
τὸ ἐντεῦβεν ἄγρυπνον διὰ τὸ ἀνερμάτιστόν gum 
τῆς σαρκός" φιλοσοφοῦντις ἁγίως, καὶ ὅτι βαρον- 
uiv vas, ὥσπερ οὐ πρὸς δρόμον, οὕτως οὐδὲ 
ον ἐπιτηδεία, Προφέρουσι δὲ εἰς αὔχηωα 
ὀράσεις, καὶ θεοπτίας, xal ποὺ καὶ θαυματουρ- 
καὶ ἄλλα τοιαῦτα, αθίστερος νοῖς 
καὶ τῶν. θείων ἐραστὴς ἀναπτερύσσεται, καὶ τῶν 
ὕπνου, ὁποία τὰ τῶν ἐλεγανείνων πυλῶν ἔκπεταν- 



















ρκα. Ἐπειδὰν δὲ κατεπάδοντες τὸν ἀκροατ 
εἷς κουρὰν ἐφελκύσωνται πνευματικῆς πειθοῦς 
χει, καὶ αὐτὸς προθαλεῖται τὸ σκληρὸν τή 
μοναχικῆς ἀγωγῆς, καὶ ὀχνεῖν τὴν χκουρὰν BU 
vp τότε δὲ σειρῖνας ἑτεροίας προθάλλονται, 
ὧν θέλγοντες τὸν µελετώμενον εἰσάγεσθαι, ὑπισχ- 
νοῦνται ἁγιωσύνην ἄπονον, σωτηρίαν τὴν du» 
Ἱδρώτων, ἑγγύτητα πρὸς θΘεὸν ἀμεσίτευτον, εἴτο- 
ὃον παραδείσου, Tx ἀπέσται ῥομφαία glor 
ἀρετὴν, εἰς ἂν οὐκ ἀναγκαῖον ἐλθεῖν τινα, λουσ' 
μενον ἱδρώτων ποταμοῖς: poc ἄσπαρτον χαὶ 
ἀνήροτον  τρυγητὸν αὐτοφυῆ- πλοῦν πρὺς τῷ 
ἀκινδύνῳ καὶ κερδαλέον, xal εἴ τι ἄλλο τοιοῦτον 
ἐπαγωχέν. Καὶ ὅτε ὑπαγάγωνται τὸν ἄνθρωπον, 
διδάξαντες xal πείσαντες μὴ πόνοις κτᾶσθαι τὰν 
ἀχρότητα, καὶ τὸν ἁπατηθέντα δικτύων ἔσω Quoi. 
σονται aie imp περιουσίᾳ καὶ κτήµασι 
γρήμασι, τότε διαδεικνύουσιν, ὁποῖοί τινες 
ἐπιστάμην εἰαὶ, καὶ ola καὶ ὅσα σοφ/ζονται 
αὐτῆς. Ἐκκενώσαντες γὰρ τὸ τοῦ νεήλωδος προ- 
κόλπιον, καὶ τὸ κατὰ σφᾶς αὐτοὺς ἐπιβυμητικὸν 
ἀποπλήσαντες, ἀφ.ᾶσι νέµεσθαι ἄνετον ἐκεῖνονι 
οὐδὲ ἵκτερ, ὅ φασιν, ἀρετῆς βάλλοντα" ἵνα μὴ 
καὶ ἐλέγχοι τούτους φαύλως ἔχοντας, αὐτὸς ἀγαθν 
ὢν, ἀλλὰ ὁμοίνις ὅμοιος συναναφύραιτο. E! δὲ πο 
τυγὸν ὁπωσοῦν ὑπογρύζει, τηνικαῦτα πολὺ καὶ 
αὐτοῦ «j^ « Καὶ τίς εἶ σὺ ἄνθρωπος, 

3 dw col θύναμις καὶ, τί τὸ dx σοῦ ὄφελος; ^ 
ἀπειλοῦσι προσαποστερήσειν τὸν ἂνθρωτο, 
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καὶ 


καὶ ων ἀφειμένος ἔχει κοινῇ συνθήκῃ: καὶ προθάλλονται τὸν κανόνα xal τὸ σεμνὸν τοπικὸν, δ οὗ 


πρὸς ἀκτημοσύνην ἕκαστος τῶν ἀδελφῶν ἀποκαθίσταται παρ αὐτοῖς, τοῖς ὡς μὴ ἐχρῆν, ago 


μοσιν. 


122. Qui omnibus rebus congregatis in sinu]  px6. Ὁ δὲ τῶν μὲν ἄλλων à 


denudatus, et modo agilatus aliis relictis ut 
equum non erat, et. ut ita dicam capillis retentus 
(impedit enim tonsura ne tam facile possit effuge- 
re raptores, qui eum quasi capillis humi postrave- 
runt), remanet, atque de catero malitiam colligit 
universam. Qui se ita male habens intus, sinitur 
& sanctissimo Patre, suis passionibus indulgere, 
et politica in vita solitaria palam exercere. Iste 
enim metit, vindemiat, molit, prelumque calcat, 
horrea erigit, et alia denuo amplificat ; equis de- 











πεσὼν, ὅσα f 
ὑπὸ, κόλπῳ. ἔφερεν" ἐν µόνοις δὲ τοῖς, ὡς μὴ dt, 
περιλελειμµένοις αὐτῷ σαλεύων, καὶ τῶν τριχῶ 
ὡς εἰπεῖν, κατεχόµενος (οὐ δύναται ip δὰ τὴ 
xwopiw οὕτω ῥᾷον διεκφυγεῖν τοὺς ἑλόντας, καὶ ὡς 
οἷον κουρὶξ αὐτὸν ἐν δαπἰδῳ βαλόντας), piat, 
xlav ἅπασαν τοῦ λοιποῦ ἁθροίζων. Καὶ καχικῶν 
οὕτω τὰ ἐντὸς, ἀφίεται πρὸς τοῦ ἁγιωτάτου hk 
καὶ τῶν ὑπ αὐτὸν ταγμάτων πορεύεσθαι κατὰ ch 
ἐπιθυμίας αὐτοῦ, καὶ ἐν τῷ µονήρει βίῳ κατ 
πράττεσθαι ἀνυποστόλως τὰ πολιτικά, θερίζε τε 
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ς, καὶ τρυγᾷ, x«l àÀog, καὶ ληνὸν πατεῖ A cipitur ad salutem fallacibus, sed utilibus ad nego- 


;* καὶ ἀποθήχας τάς μὲν συνιστᾷ, τὰς 
ὤν μεγεθύνει' καὶ ἵπποις ἐναλύει , ψευ- 
εἷς σωτηρίαν, χρηστοῖς δὲ εἰς ἐμπορίαν, 
δὲ καὶ ὄνοις, ὦν τοὺς μὲν ἀνίησιν εἰς 
τοῖς δὲ ve πλείοσιν sl; ξυλοφορίαν χρζ- 
τρὸς κέρδους φρρτηγοῦσι τοῖς μὲν ἄλλοις 
t πυρὸς, διακονοῦντος τοῖς ὧδε, τῷ δὲ 
πρὸς Φφλόγωσιν αἰωνίζουσαν τὴν ἐκεῖ. 
δὲ καὶ ἡμιόνοις, ἐν οἷς ἔχει Ἰφαντάζεσθαι 
τὸ καθ᾽ ἑαυτὸν ix πάντη ἀνομοίων σύν- 
εεἴνοί τε γὰρ τὸ εὐγενὶς ἀχρειοῦσι ζωῖ- 
ὀγανακράσει τοῦ δυσγενοῦς, καὶ αὐτὸς τὸ 
σχῆμα τῷ κοσγμικῷ. Καὶ βόας δὲ ἀκολοῦ- 
Ἶφει, Gv μοῖρα μέν τις ἀποδοθεῖσα χρυσί- 
ἆργόρια ἐχπορίσει, ἕτερα δὲ εἴς γεωργικὰ 
CES ὁ αὐτὸς ἐπιμελεῖται xal λοιπὺς 
ῥοθάσεως, καὶ τῷ βοσκηματώδει πληθυ - 
επιγραφεῖ τὸ τοῦ βίου ἕλλογον ἑαυτῷ . 
αὐχεῖ καὶ παῖδας Ὑγεωργικοὺς ποριζόµε- 
τοῦτο μὲν κτηµατικόν. Ἱνατί δὲ xal παι- 
αἱ aote ἀσυμμέτρους τῷ τῶν παίδων 
ὡς ὑπε-εκπίπτειν τῷ πλτθυσμῷ ; Ταῦτά 
Ότως εἷς ἁμαρτίαν ἐκδεδομένος πλημμι- 
X δὲ χαθὶ ερμὸν ἄλλα, ὁπότοις ὁ χοσ- 
12ίθεται ἄνθρωπος : ἀσκούμενος καὶ το « 
ὁ ἐλεεινὸς κχοινοθιαχὸς, καὶ παντοίως 
ενος εἰς περιουσιασµόν. ἵνα θανών ποτε 


tiandum. Asinis quoque operam dat, quorum non- 
nullos ad generandum destinat, et plerisque utitur 
a&d onera ferenda ; hique pro lucro modico sarcinas 
fuerunt ad alios ad accen Jlendum ignem hic utilem, 
et ad dominum ad flammam eternam illic. Et mu- 
lis abundat quibus satis apte representatus suus 
habitus e rebus totaliter dissimilibus compositus: 
illi enim nobileanimal vili conjunctum deprimunt, 
ipse autem sublimem habitum cum mundano. Το» 
ves etiam nutrit, quorum pars alia vendita aurum 
et argentum affert, et alia inservit ad arandum. 
Aliorum armentorum etiam curam habet, istaque 
pecorum multitudine rationabilem vitam suam per- 
dit. Clarus est etiam a pueris agricolis quos emit, 
nam et istud res est. Sed quam ob causam et 
puellas, easque plures pro numero puerorum, ita 
ut nimium abundent, acquirere ? Hec igitur curat 
iste peccato addictus, et quaecunque alia conse- 
quuntur, quibusque homo mundeanus implicatur. 
Usure studet hic coenobita, abundantiam omni ra- 
tione querit, ità ut moriens aliquando inimico β8- 
lutis nostre animam, et monasterio relinquat veti- 
tas possessiones consumendas in deliciis prover- 
bialibue scilicet, non profecto in deliciis fratris 
qui abiit infelix, et 4 venerabili patre reconcilia- 
tus eat, contra fas. 


τῷ μὲν ἐκθρῷ τῆς σωτηρίας ἡμῶν τὴν ψυχὶν, τῷ 


στηρίῳ παραθήσει τὰς ἀκανονίστους ἐπικτήσεις, βροχισοµένας ἕς µακαρίαν , τὴν παροιμιαχὴν 
o0 vip δηλαδὴ τὴν τοῦ ἀδελφοῦ' ος ἀπέλθοι ἂν ἴσως ἆθλιος, ὑπὸ τοῦ τιµίου πατρὸς κατη- 


ὡς οὐκ ἐχρῖν, 


A , bi ^ 
0 οὕτω μὲν ol iv ἡμῖν σοφοὶ πρακτικοὶ ϱ 


τὸν ἐν αὐτοῖς πλούσιον εἰσαγωγικόν . 
ἀπολαθόντες, καὶ αὐτὸν ὡς τὰ πολλὰ 
x, μετὰ πολλῆς δὲ ὄτιμάλα πραγµατείας, 
ἔκιμα καλυθἰῳ παρεοικὸς ὕπεστιν ἐχείνῳ, 
τόπου κχείµενον, à olx τεκταίνονται καὶ 
καὶ δι) ἐκείνο». ἐν ἐκείνῳ μὲν, ὅτι οὐκ 
t βίου τὸν ἄνθρωπον ἀναπαύεσθαι παρ᾽ 
ὑτελιζόμενον, ἐξουθενούμενον , παραθλε- 
τἆλλα πάσχοντα, ὦν πειρῶνται καλυθῖται 
καὶ ἀσυντελεῖς ὑπὸ δεσποτῶν οὓς ἡ 
᾽αφέρει τῶν µτοιούτων εἰς περιφρόνησιν * 
δὲ, ὅτι ἐνεδρεύουσι παρακαθήµενοι, πότε 
ἄζοντος τῇ πτωχικῇ καλύδῃ ἀμπελίου, 
), εἴτε οἰχήματος , εἴτε ληΐου καιρὸν 
ioQevov ἐπιδράξασθαι ^ Ἡ ἄγξαντες τοὺς 
v, fj καὶ ὑποποιησάμενοι. Καὶ οὕτω πυρὸς 
(εµοµένου τοῖς παβακειµένοις ἐπεισφροῦ - 
ι Ἱρεία, ἔχουσιν, ἀλλ᾽ ἵνα xal τὸ ἀνεξέ- 
ἐφ᾽ οἷς πλημμελοῦσιν , ἔχωσι τῇ ἐρη- 
πλησιαζόντων , xal πρὸς τῇῃ πολυ- 

xxi φοθεροὶ δόξωσι, καὶ 


οιαύτη καὶ αὕτη πραχκτικὴ παρ) αὐτοῖς. 
οιπὴν, ὅση δημοτικωτέρα, καὶ παχυτέρῳ 
η τῷ ῥύπῳψ, στηλιτευτικὸς ἀνὴρ ἐπιλέ- 
εἰς ὕλην γραοῆς, οὗπερ μακροῖς ὁρίοις 
στήκαµεν, ol μὴ πρὸς ἀγανάκτησιν ἄρτι 


πάννας ὡὣς 


123. Isto modo sapientes practici apud nos novi- 
tium ex ipsis divitem tractant. Pauperem vero 
plerunque minime volentem, et quam maxime re- 
luctantem ,accipiunt, modo habitaculum tugurio 
simile possideat, in loco idoneo situm, eheu 
quanta mala in eum, et per eum machinantur! In 
eum quidem, eo quod hunc hominem tranquillam 
vitam agere apud 66 non permittunt, sed contem- 
nunt, nihili faciunt, despiciunt, aliaque ingerunt 
qualia patiuntur homines pauperes et idiote a do- 
minis in contemptum superbia adductis. Per eum 
etium cum adherentes insidiantur, quomodo tem- 
pus aptum inveniant ad usurpandam vineam tu- 
gurio proximam, sive agellum, sive habitaculum, 
sive fruges, vicinis aut suffocatis aut subjectis 
instar incendii devorantis, insidiantur, non ut 
utilitatem inde capiant, sed ut de sceleribus suis 
non redarguantur, facta vicinorum solitudine ; et 
ut videantur non modo ditiores, sed etiam terribi- 
les, omnesque alios in servitutem si, possibile est, 
redigant. 

εἲ δουλείαν ἑλαττώσαντες. £i δυνατὸν, ὑπαγά- 


124. Tales sunt apud eos practici. Reliquos vero, 
nempe vulgus, et quosquos sordes crassior obte- 
git, in materiam tabulae detractos forte acciperet, 
& cujus indole nos longe sumus ; ad iram solum- 
modo non loquimur, magis vero ad nostros corri- 
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gendos, si quidem eos corrigi possibile est. Talis A 
ergo quasi typis describatur, horum magnorum 
monachorum vulgarium practica, nempe quz poe- 
tas, canlores, et numerum odit, quz nullam hahet 
venustatem ; quam previdentes, ut videtur, anti- 
qui et beati reges introducendam in monasteria a 
se edificata, nisi aliquid sapienter providerent, ut 
equum erat, consilium inierunt istam illegitimam 
praeticam, vile monachicm noxiam, qua monachi 
se ipsos meliores non reddunt, et detrahentes seu 
aliter insidiantes ldunt, cum ignominia procul 
a monasterio repellendum esse; atque addiscen- 
dam eam, qux Deo grata cst, omnibus utilis, no- 
menque non írustratur. Hoc perfecit regia pro- 
videnlin. Praepositi sunt in magnis monasteriis 
prefecti de mundo assumpsit, ut ascetz sanctis 
operibus seorsim instarent, et prafecti turbarentur 
erga plurima : et, quasi quidam aggeres, fluctibus 
mundanis oppositi eos contererent, deviatos retro 
rellecterent, atque monasterium fluctibus inacces- 
sum, si ita res ferret, sallem inconcussum serva- 
rent. 


B 


ζόμενα εἰσοπίσω, τὸ δὲ σεµνεῖον φυλάττοιεν ἀκόμαντον μὲν, εἴ γε οὕτω φύσεως ἔχει τὸ πρᾶγμα τὰ πλεω ἃ 


ἀκατάσειστον. 


125. Seipsos homines horum monasteriorum 
libenter submiserunt alicui multa Deo grata po- 
tenti, eumque relinquunt in primo ordine dimi- 
cantem, omnia agentem et patientem que ad leges 
et judices attinent; et ipsi tranquillitate servata 
de animabus curant, unique operi, mandatis sci- 
licet implendis instant. Tales eunt ipsi, et quot- 
quot eis similes sunt. Qui autem ad nostram pro- C 
bationem exinde veniunt magni ascelm, duces 
mundani, spiritus exagitati, ipsi nihil nisi externa, 
materiam, carnem, et uno verbo mundum sa- 
piontes; ipsi bonis oxlernis repleti ot vacui in- 
ternis remanent; qui nonnullos fratres e multis 
vix recipientes, atquo sancte Ecclesie eos quasi 
clavos inserentes, ipsi velut tentorii pali alii alibi 
figuntur : quorum in manibus pro psalterio et 
aliis libris sacris rachinationes noxis, el argu- 
menta cornuta. llorum digiti apti sunt ad euppu- 
tationes et sophismata, quibus simplices decipiunt. 
In hoo sita est omni theoria, cum supradicta 
practica congruens. Non enim possibile est 
hano privatim reponere, οἱ illam alibi privatim ; 
sed conjunctim commista sunt, rebus vilibus ad 
practicam addictis, et scientia de his ad theoriam 
eamque minime ingeniosam. 
μὲν φαύλων εἰς πρᾶξιν ὑποτεθειμένων, τῶν δὲ ἐπ᾽ αὐτοῖς 
οὐκ ἕλλογον. 





126. Et ut alia taceam, scientiam odit hoc ge- 
nus. Ideo ,queurvis alium hominem ad tonsuram 
&ccedentem recipiunt; quum vero doctus aliquis, 
litterarum alumnus, sapientia imbutus, et bonis 
inde manantibus plenus ad limina eorum accedit, 
et hoc isti audierunt, extemplo totis viribus iras- 
euntur. Qui iram pro armie 'acoipientes, cum vo- 
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λαλοῦντες, ἀλλὰ πρὸς ἐξάρθωσιν τῶν παρ) dpi, 
εἴ τἱ που καὶ ἔστν ἓν τοῖς νῦν διορθώσασθαι, Καὶ 
τοιάδε μὲν, ὡς τύπῳ καθυποδεῖξαι, d τῶν Hur 
gui. μεγάλων τούτων μοναχῶν πρακτικὴ, ἡ καὶ 
παράµουσος, καὶ ἀπῳδὸς, καὶ ἀῤῥύθμισος, καὶ 
ρὸς οὐδεμίαν ἁρμοσμίνη ἐμμέλειαν' ὃν ὡς boa 
Ῥορώμενοι καὶ ol πάλαι ποτὲ μακαριστοὶ βατ 
Ἰμπολιτευσομένην, οἷς αὐτοὶ Φῥονειστηρίος 
Q3, προμηθεύσονταί τι socis xf 
ἔθεντο βουλὴν, ὃν T ἡ μὲν νόθος me 
τῷ μοναγικῷ βίῳ ἐπίδουλος, καθ ἣν οἱ 





















κτικὴ 
μονάζο 





ἂν σκορακιζοµένη μακρὰν τῆς uod 
(ru b d θεοφιλής, καὶ κοινωφελής, ril 
pd πλαττοµένη καὶ Poo 
βασιλικῆς Deine προµηθείας pr 
τοῖς µεγάλοις σεμνείρις ἁρχόντων ἐκ τῶν ἓν κόσμψ, 
ἵνα οἱ μὲν ἀσκηταὶ τῶν θείων εἴεν ἔργων καταμό- 
vag, oi δὲ ἄρχοντες αὐτοὶ τωρθάζοιεν περὶ πολλὰ, 
καὶ ὡς οἵά τινες πρόθολοι κατὰ κυμάτων βιωταῶν 
ἀνιστάμενοι, θραύοιεν ἐκεῖνα καὶ ἀποπερέφοιεν zie 


ἀντει. A5 













pur. Εἰσὶ δὲ, οἳ τῶν iv τοῖς τοιούτοις φροντισα; 
plotc καὶ αὐτοὶ ἑχόντες ὑπό τινι μεγάλα Quos) 
δυναμένῳ. τάξαντες ἑαυτοὺς, ἐκείνῳ μὲν dem 
προµάχεσθαι, καὶ πάντα ποιεῖν, καὶ πάσχει, ὅτε 
πρὸς νόµου καὶ δίκης αὐτοὶ δὲ µένοντες feug 
ψυχῶν ἐπιμέλονται, πρὸς bul τυγχάνουτες E 
cj ἐκπληρώσει τῶν αυνταγῶν . 
αὐτοὶ, καὶ ὅτοι κατ’ αὐτοὺς. Οἱ δὲ διὰ πείρας ἡμῖν 
ήκοντες ἐνθάδε μεγάλοι ἀσκηταί, αὐτοὶ ἄρχοπες 
κοσμικοὶ, αὐτοὶ τυρθασταὶ πνευματικοὶ , αὐτοὶ τὰ 
Ho πάντα, καὶ ὑλώδη, καὶ σαρκικὰ, καὶ τὸ Bw 
εἰπεῖν κοσμικὰ, διὸ καὶ τῶν ἐκτὸς πεπληρωμένοι 
ὑπόκενοι τῶν ἑντὸς ἀγαθων μένουσιν' oi µόχις mole 
λοστούς τινας ἁδελφοὺς ἀπολαθόντες, καὶ τῇ ἁγω- 
τάτῃ ᾿Εχκλησίᾳ ὅσα καὶ τινας fou; προσπήξαπε, 
αὐτοὶ καθὰ καὶ πάσσαλοι σκηνῶν ἄλλοι ἀλλαχοῦ µ- | 
ταπήγνυνται, Καὶ ἀνεὶ ψαλτηρίου καὶ λοιπῆς imb | 
σης ἱερᾶς βίθλου ἀνὰ χεῖρας αὐτοῖς οἱ ζυγοὶ τῷ 
ἀδικεῖν, καὶ τὰ παραλογιστικὰ κεράτια. Καὶ οἱ 
δάκτυλοι τούτοις ἁρμόττονται πρὸς ἐκλογισμοὺς xal 
παραλογισμοὺς, δι ὤν καὶ σοφίζονται τοὺς qup 
xoc. Καὶ τοῦτό ἐστιν αὐτοῖς dj πᾶσα θεωρία, 
ἐχομένη τῆς ἀνόπιν εἰρημένης πραγµατικῆς. θὰ 
γάρ ἐστιν ἐνταῦθα dig μὲν ταύτην θέσθι, Ud 
δὲ αὖθις ἐκείνην' ἀλλ’ ἀναμιξ πέφυρται ταῦτα, τὸ 
μεθόδων εἰς θεωρίαν ὑποτεταγμένων, καὶ αὐτὴν είνα 








PC. Ἡρὸς γὰρ αὖ τοῖς ἄλλοις καὶ μισολέχον ἃ 
τοιοῦτον φῦλόν ἐστιν. Oi δι’ αὐτὸ πάντα μὲν im 
ἄνθρωπον καταδέχονται, προσεληλυθότα εἰς κοβτ 
ὅτε δὲ καί τις ἑλλόγιμος, καὶ γραμμάτων spp 
καὶ σοφἰᾳ καταχώχιµος, καὶ τοῖς ἐντεῦθεν iT 
µοις ἔμφορτος, πρὸς τῷ κατ αὐτοὺς λιμίνι Tit 
ται, καὶ αὐτοὶ µάθοιεν τοῦτο, αὐτίκα πανῤυμαδν 
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αι. Καὶ ὀργὰς ἀναλαθόμενοι, ὅσα xai ὅπλα, À care eum non possunt, more Lestrygonum (14), 


δύνανται Ααιστρυγόνων δίκην τὸν τοιοῦτον 
Θαι, ὅμως ὀἐξωθοῦσι τοῦ λιμένος, λοιδο- 
εἰ λίθων βάλλοντες, Καὶ δόσχρηστον αὐτοῖς 
Ἰωπον ειναι ἀποφηνάμενοι (μηδὲ γὰρ δέεσθαι 
τιστήριον γραμματικῶν ἀνδρῶν), ἀνοίγουσι 
θύρας τῇ ἀγροίκίφ, καὶ ἀφιᾶσιν αὐτῆν 
εὐεσθαι τῇ κατ αὐτοὺς ἁγιότητι, ποῤῥω 
(0t τοὺς γραμματεῖς τοῦ θεοῦ * ot µαθητευ- 
εὐαγγελικῶς εἷς τὴν βασιλείαν τῶν οὖρα- 
»ηγοῦσι xa:và τε xal παλαιά. Οὐ γὰρ ἐνθυ- 

οἱ τῶν ἐργαστηρίων, οἱ τοῦ ἀγροτικοῦ 
τῖς χειρομάχου πληθύος, oi χύδην προχεί- 
i ψωμοῦ ὀποδόμενοι τὴν τρίχα, οἱ τῶν ἆμ- 
οἱ τῶν ῥαμμάτων, πόλιν γραμμάτων ἓχεί- 
ύχλυτον, ἢ καὶ αὐτὴ παραδέδοται ἡμῖν ' Ἡν 
ιοῦν αὐτοὺς, καὶ ἐν αυτῇ πολιτογραφεῖσθχι 
Qw σοφίας, δι’ Ἡς τά τε θεῖα φιλοσοφούσις 
κατ ἀνθρώπους, ἐνοῦντα. τῷ θεῷ οἱ αρθῶς 
λῶς αὐτῷ πβροσανέχοντες, ἆλλ᾽ αὑτοὶ τὸ 
ετον πβροαιροῦνται, καὶ παντελῶς Ἰἰδιωτι- 
ἴχα μὲν ἐνθυμούμενοι xai τό" « Ἐπεὶ oox 
γραμματείας, εἰσελεύσομαι ἐἓν τῷ οἴκφ 
» Kai ἀθλίως παβανουὸντες τὸ Δαυϊτικὸν 


834 


tamen a limine repellunt : etinjuriis lapidum loco 
impetunt. Et cum inutilem sibi fore hunc homi- 
nem cognoverunt (hominum enim litterarum non 
indigere monasterium),latas jauuas aperiunt inur- 
banis, eosque intra sanctas edes sinunt habitare, 
procul missis discipulis Domini qui docti evange- 
lio in regnum colorum nova et velera aíferrent. 
Non enim homines erpgastulorum, agrorum, non 
turbe qua pugnis dimicat, que passim vagatur, 
qua capillos frustulo panis vendit, homines fili 
(15) et acus eam egregiam civitatem littlerarum 
concupiscunt, que nobis aperta est : eam querere 
debebant, et in ea jus civitatis acquirere propter 
sapientiam qua docente humana et divina Deo 


B uniuntur homines recte et perfecte ei adhaerentes: 


sed ignorantiam et veram insaniam ipsi prepo- 
nunt,forsitan intendentes in illud : » Quoniam non 
cognovi litteraturam, introibo in potentias Do- 
mini *, » et verbum Davidis male intelligentes, 
BPepeetiam ex versiculis sequentibus istud la- 
biis pronuntiantes : « Discipulos indoctos : » ne- 
que statim illud adjicientes : « Doctos fecisti » 
Cliriste Deus. » 


« 


ντες δὲ τὰ πλείω ἐπὶ γλώττης καὶ ἐκ τῶν ἐσύστερον ψαλλομένων τό * «Τοὺς ἄγραμμάτους µαθητάςν 
οσεπισονείροντες δὲ αὐτίχα καὶ τό * «Παιδευτὰς ἀνέόδειξας, Χριστὲ, ὁ θεός. » 


* Tv & ^ 4 , 
Εἰπέ pot, ὦ θεωρητικὲ μοναχὲ, αγράµµατος 
- , 9 * 9 3 8 , 
| πᾶν (τί δὲ µοι ἐπὶ σὲ ἀποτείνειν τὸν λόγον 


ἀλλὰ γοῦν ὀὁλιγογράμματος (πρὸς oi 


b] 


; «t4 λόγος) * πρὸς δὲ καὶ ζῶν βιοτὴν, ὁποίαν 
ὡς ἐξεθέμεθα * τίνα παισεύειν ἀποστολικῶς 
εἰς ἀγαθόν ; Ἡ πάντως ὅδ:δάξεις μὲν, πλὴν 


. . , , , 4 9’ 
ἀγαπφᾳ 0 θεός παιδεύσεις πάντως τὰ ἄλλα 
tA» τοῦ µονάζειν * χαταρτίζεις τὸν μαθητὴν 
f» συχνα παρὰ τὰς λεωφόρους, προχκύπτειν 
ρῶν, ὁπόσαι ὁιαπὂτανται tiq θεωρίαν ἐτοί- 
ελιοῦσθαι παρατυγχάνουτι λαϊκοῖς εἰς ἐπιξέ- 

* p - A - 9 - 

ἀχριοοῦσθαι τὰ τῆς ἀγορᾶς * ἐνεθίαεσθαι 
5» οἷς πρὶν οὐκ ἐθαμιζε * διακρίνειν οἴνου, 


εὐπρότιτος εἷς γεῦσιν, τίς δὲ οὐ χρηστός ' 
. 4 4 γ8ν 3 9 , LY φ - 
) τὰ πολλὰ οὐδὲ εἰς ἀπόλαυσιν τήν ἁπλῶς, 


(6 πρὶν μὴ πεπειραμὲνος ο’νου μηδὲ ἄχρι 
αἲς νῦν ἀρτιμαθὶς αὐτοῦ γένηται πρὸς θερα- 
09, τοῦ μεγάλου Πατρός * προσεπιδιδάξεις 
», καὶ ἀτενὲς βλέπειν, καὶ τοανὲς λαλεῖν, 
ελαλεῖν, xai που καὶ θρασύνεσθα:, xai κατα- 
ὕθρεσιν, ἀπεναντίας ταῦτα πάντα, 
Εφίσεις ὃξ καὶ Ὑχεῖρας 
καὶ βακτηδίᾳ μὲν, οῦΌκουν 
Jut, οὐχ ὡς εἰς ποίµανσιν πατρικὴν, ἀλλ᾽ ὡς 
ονηΏν Ατιστρικήν. 

Τοιαῦτα σὺ ἀντιδιδάξεις, 


Te χὺ-ὸς 
' χυνος 


ὁ ἀγράμματος 
ς, ἑτεροῖα µόνα, πρὸς ἅπερ αὐτὸς παβηγγελ- 


al. rxx, 10. 


Lastrygones, populus Campunie moribus 
infamis ; carnem humanam edebaul (Home- 
'idius, et Horutus). 

Homines fili et &cus : hio Eustathius indit 


C 


D 


127. Dic mihi, theorice monache, qui omnino 
illiteratus es (sed quid mihi sermonem in vanum 
extendere?), saltem qui pauca cognovisti (in te 
enini aliqua est scientia), qui insuper vitam agis, 
ut diximus, quem hominem poteris bonum apo- 
sLolice edocere ? Aut plane docebis, sed non quo- 
modo amat Deus; cum omnia celera docebis, 
non autem monasterium servandum. Discipulum 
erudis frequenter errare per vias, inspicere intra 
portas quae aperte sunt, et parate intuentibus, 
conjungi cuilibet laico in iospitalitatem, negotia 
forensia perfecte noscevo, assuescere balneis que 
prius non frequentabat : vina degustare, αὐδ- 
nam sint gustu suavia, quaenam injucunda : id- 
que sepe non ad íruendum simpliciter, sed ut 
qui hactenus ignarus vini odorisque ejus reman- 
scrat illud. nunc cognoscat ad ministrandum tibi 
magno Patri: illum praterea edoces oculos in 
rem  defigere , liducialiter loqui , contradi - 
cere, procacem esse, injuriis dimicare ea omnia 
contraria ac proinisisti. Permittis manum attollere 
ad nihil sanctum, ct baculo, vel magis ferrea virga 
uti non ad palernum ducatum, sed ad lalrocini 
malum. 


128. Hec docebis, ο monache illitterate, con- 
traria eis quz pollicitus es et spondidisti servare. 


in vocibus, ἀμμάτων ῥαμμάτων et γραμμάτων. Duo 
prima sepe copulantur, signilicantque proprie 
nodum et saturum. 





tibi congrua), sed negotiator et mercator; sive 
qui es, non dicam theoricus,sed spectator forensis 
erpissime, siquidem naluram neque oris, neque 
reis curas, neque tractas de theologie, neque in- 
dolis mores reformas, omnes libros projicis quo 

enmque inciderint, ut maneant pro te solitarii et 
silentes, tet non sint intuentibus impedimento; 
sensus tuos distrahis, quo prohibent Dei sermo- 
nes, quos ideo arbitror claudi et repelli ne vor 
ex eis mire audila acta tua eis contraria arguat. 
Et quid dico, repellit? Vendis, et hoc bonum in 
lucrum permutas, quasi audito maligno ad te cla- 
mante: « Vende quos habes lihros, eisque sicut 
volueris distributis, veni, sequere me ?*. » Iac 
disciplina judaizare videri, qui hoc Verbum Dei 
substantiale et superubstantiale vendere non 
valens, verba ejus tradis negotiatoribus pretio 
minime congruo,imo exiguo; quemodmodum man- 
eipia et fures timore perculsi pretiosas et magni 
pretii personas et divitias parvi estimant. Hoi 
mihi! Bibliothecam monasterii, o illitterate, cur 
ture intelligentie equasti? Qui litterasznon nosti, 
cur eam instrumentie ad docendum 
cuasti? Sine pretiosa in ea colligi : veniet ali- 
quis post te, sivo litteras edoctus, sive di- 
scondi cupidus, qui tempus in ea consumens sa- 
pientior erit a primo principio; et alter inte- 
gram ignorantiam veritus, desiderata in librorum 
promptuario inveniel. Et tu quam ob causam 
hoc non tentas? οἱ ingressus plane rudis, studiis 
incumbere non cupis? Et cum occultam scien- 
tiam gustaveris, et, dicet aliquis, invisibilem, 
quia nondum fulget, illam in lucem adducis, et 
teipsum elfiis pro indigno dignum, pro insano 
sapientem, pro mero homine rationabilem homi- 
nem, sive alio modo ratione preeditum ? Disce, ο 
homo; et deinde aut scribe, aut loquere; ut de 
scriptis tibi congratulentur, cum liber tuus in bo- 
nam memoriam prorcedet, ut sermonis tui vel sen- 
tentio»i, vel interpretativi recordentur homines. De 
te etiam dicatur : Loquere, senex, et laudetur per 
te qui dat sapienliam et intellectum, Deus. Quod 
bonum οἱ in te non apparet, neque praxis egregia, 
superest ut moriens juxta vulgarem laicum jaceas, 
minime autem juxla eum qui nec Deo astitit 











conventione quam tu promisisti, nec inter mona- [) εἰπὼν δὲ ἀπομνημονεύῃ τοῦ 4 


chos sicut tu scriplus est. 


C Ἐλεύσεταί τις μετὰ cb, Ύραμματα μαθὼν, ᾗ ὣλὲ 
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Qui prations non es (divina enim voz, nihilque À μένος ὠμολόγησας τὴν αὐτῶν φυλακήν * à πρακτικὲς 


μὲν οὕκουν (θεία γὰρ αὕτη Miu, καὶ οὐδίν σοι 
προσήκουσα), πραγµατικλς μέντοι καὶ ἐμπορικός . 
καὶ θεωρητικὸς uiv οὐκ ἂν εἴποιμι, θεωρικὸς Cb καὶ 
ἀγοραῖος ὡς τὰ πολλὰ, οἵα μήτε φύσιν πολνπρα- 
γμονῶν f, προσώπων f πθαγµάτων, µητε θιολογίν 
Ἰσχνολογῶν, iet ἁρμοίαν ἄθους ῥυθμιζόμιςς 
βίθλον μὲν ἅπασαν παραθίων, ὅποι τόχῃ, ὡς 
ἀντὶ σοῦ µονάχειν αὐτὴν ἠσυχάζουσαν, καὶ μὴ m. 
ῥέχουσαν πράγματα τοῖς μετιοῦσιν " ἀπασχολῶν ἃ 
τὰς ἓν aol αἱσθήσεις, ἕνθα μὴ ἐπιτάσσουσιν οἱ ἱεροὶ 
λόγοι: οὓς οἶμαι καὶ v αὐτὸ κατακλείεις καὶ ἔκ- 
Ἐλείεις ἵνα µήποθεν ἐξ w ἀπηχουμίνη φωή 
κατά ví τεράστιον ἐξελέγχῃ τὰς σὰς ἐργασίας dvo. 
isa, αὐτοῖς. Kal τί λέγω, ἔκκλε 
μὲν οὖν, καπηλεύων καὶ τοῦτο 
ὑπακοίων τῷ πονηρῷ ὑποφωνοῦντί σι 
«Πώλησοι τὰ ὑπάρχονά σοι τανεὶ 5e 






















δὲ καὶ t Ἰουδαίτι ζειν δρα, τῇ ἐνταῦθα pa; 
μὲν τοῦ Θεοῦ λόγον αὐτὸν aivov, τὸν. ἐνούσιον καὶ 
ὑπερούτιον, οὐκ ἔχων διαπιπράσκειν " τοὺς Db αἱ 
λόγους ἐκδιδοὺς τοῖς ἀγοράζουσι, καὶ οὐδὲ 
qui τιμήματος, ἀλλὰ τοῦ αραῤῥιπτομίνο», κά 
που καὶ ἀνδραποδισταὶ καὶ κλέπτα:, τροχαζόµενι 
eif, βραχέων τιμῶναι τὰ εὐγενὰ καὶ mod 
τικώμενα πρόσωπά τε καὶ χρήματα, Αλλ’ d 





ὥ μοι 
imos, ὦ ἀγράμματε, τὴν μονοστηριακὴν Bie. 
θύκην τῇ ch παρεξισάσεις Quy; καὶ ὅτι μὲ ὢ 
κατέχεις γράμματα, ἐχκενοῖς xal αὐτὴν τῶν qonu- 
µατοφόρων σκενῶν : Ἂφες αὐτὴν στέγειν τὰ 














Φιλογράμματος. Καὶ ἐχεῖνος μὲν ἐνδιατρίδων αὐτεῖς 
ἐξ ἀφορμῆς τῆς πρώην ἔσται σοφώτερος: P lb 
δεύτερος, αἰδεσθεῖς τὸ παντελὼς ἀγράμματον, á - 
σει διὰ τῆς βιθλιακῆς διδασκαλίαν τὸ ποθούµιν. 
Τί δὲ μὴ καὶ σὺ τὸ αὐτὸ µεταχειρίζῃ καλόν xii 
ἀναλφάθητος μὲν, à φασιν, ἀπεκδᾶς, ἐντρίθισθε: 
ἀναγνώσει σποτδάζεις ^ γευσάμενος δὲ ἀναγνώτως 
ἀμοδρᾶς, καὶ ὡς ἄν τις ἐρεῖ, άφανους διὰ τὸ απ’ 
αὐτὴν ἁλαμπὶς, διαφωτίζεις αὐτὴν, καὶ cre 
ἀποτελεῖς ἀντὶ ἀναξίου ἄξιον, καὶ ἀντὶ ἀνοήτου vie 
pi», καὶ ἀντὶ ἁπλῶς ἀνθρώπου λόγιον ἄνθρωποι i 
ν ἀλλὰ ἕλλογον; Μάθε, ὦ οὗτος * εἴτα 4 8 
ἢ ἀλλὰ εἰπίὲ ' ἵνα γράψας μὲν μακαρίζῃ, mood 
μένης τῆς κατὰ σε βίθλου εἲς ἀγαθὴν gei 
inopiae: ἆ 
ἐρμηνεύματος, Aegis καὶ περὶ aoi τό α Em 




















Ἱέρων" ν καὶ ἀνυμείνθω cis καὶ δὰ σὲ ὁ τῆς σωφ΄ας καὶ τῆς συνίσεως δοτὴρ. Θεός. ED ὃὶ μα 
τοῦτο τὸ ἀῑσθὸν iv col διεκφαίνεται, μήτε li κατὰ πρᾶξιν ἐνάρετον. λείπεταί σοι θανόντι χεῖ on τὰ 





τὸν τῆς τύρθης λαϊκόν * µήποτε δὲ oj: 
ἔθου, οὔτε μοναχοῖς ἐνεγράφη κατὰ σὲ. 
139. Agnosce eliam indutum sanctis pannis, 
quibus verus monachus exornatur, agentem autem 
non secundum hunc, sed magis occupatum circa 
lucrifera, et vilia consequenter, carnalia, laiea, 
et uno verbo mundana, non spiritualem monachum 


9 Matth. xix, 21. 


5 ἐκεῖνον, ὅς qe οὔτε θεῇ παρέστη πρὸς ὁμολογίαν, uin ὁ 


pU. Τίνωσκε δὶ καὶ ὅτι περικείµενος μὲν τὰ θὰ 
ῥάκη, δὺ ὤν ὁ κώρίως μοναγὸς κοσμεῖται, siet 
ὃν μὴ καν’ ἐκεῖνον, ἀλλὰ περὶ τὰ κερθαλέα ie 
τεῦθεν olia, καὶ σαρχικὰ, καὶ λαϊκὰ, καὶ d 
πᾶν κοσμικὰ τριθόµενος, οὗ µονάζεις πνευματικῶς, 
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ικῶς ἰδιάζεις, σαφῶς δὲ εἰπεῖν, ἑργατικῶς À te esse, sed de industria seccossisse, et, ut recto 


Γαφέστερον δὲ φάναι, τεχνίτου favaócoo 
.- "n -. 4 4 » δι) T 
Ac ὃς ἐν τοῖς ἀγεννέσιν ἔργοις, 62 ὧν 1j 
ἢ κατατρίβεται τὸ καλὸν ἄμφιον, ῥαχὲν- 
οὕτω κερδαλεώτερον τὴν τέχνην διαχει»{- 
ρησοὺυ, ταπεινὲ ὕψηλέ' τί δή ποτέ ἐστιν 
ς Καὶ ἐπειδὴ οὔτε σὺ αὐτομαθῶς τὸν τοιοῦ- 
οὔτε μὴν ἐκ βιολίου ἔχεις μαθὼν (πῶς 
μϊσῶν x&v ἀνοιγόμενον ἴδῃς, χάος δοχεῖς 
τὰ σοῦ yaivov), ἄκουσον ἀπὸ λαλιᾶς οὖκ 
) ταῖς Ἱεραῖς διφθέραις. 

? , - 9 - 
ναχός ἐστι πολίτης οὐρανοῦ' μὴ γὰρ γῆς, 
pi viv εἰλεῖται. Αἰθέριος τὴν πολιτείαν 

ἀεροθάμων, οἴς τὰ κατὰ γῆν ὑπερπί- 
- ἁπάσης Δασιλιὺς διὰ τὸ κατ εἰκύνα τοῦ 
s i 
€ " ^ , , 
ως ὨΩεοῦ, 0 πἃς μὲν ἄνθρωπος φυλαττειν 
αὐτὸς δὲ πρὸς τῷ κοινῷ χρξει xai ἰδικῶς 
μεμντημάνος, ὅτι ὁπηνίκα dj κουρὰ τῷ 
toy ὶ αὐτὸ ἀπῃτήθτ, ὡς δη- 
ν παρεστἹσατο, καὶ αὖτο ατῃτΊθη, ὡς Om 
ιφὲν βιωτικοῖς ὑγροῖς τὸ κατ’ αὐτὸν üpyi- 
κόνισµα εἰσαῦθις ἀνανεώσων Ἠπολιτείᾳ 
Ἔτι µμοναχός ἐστι ζωγράφος ἀρετῆς 
αένης, πρὸς ἣν αἱ τῶν βλεπόντων ψυχα. 
iv. Γράφοι δὲ ἂν ὁ τοιχῦτος αὐτὰς πρὸς 
ἐὰν σοφὸς τέχειος γένηται τὴν γραφικὴν 
ις καὶ τρίδειν πνευματικὰ χρώματα, καὶ 
καὶ ἐμμελῶς παρατιθέναι πρὸς ἄλληλα, 
Xv, ὥς olós ζωγράφος τεχνᾶσθαι τὴν κατ 
ιετρίαν. Τοιοῦτος δὲ πάντως Tj ὁ ἐξ ἀἆνα- 
f, ὁ ἐξ ἀποχαλύψεως, τῆς διὰ πρακτικῆς' 
ἔχει διὰ σοφίαν ὁ µονάζων, τὸ δὲ διὰ τῆς 
άξεως, δι Xi καὶ αὑτῆς ἀποκαλύπτοντχι 
ὀφθαλμοὶ εἰς τὸ κατανοεῖν τὰ τοῦ θεοῦ θ1»- 
οἷς καὶ τὰ τῆς ἐκείνου σοφίας ἄδηλα καὶ 
οοἵν δὲ τούτων, πράξεως καὶ θεωρίας, ὁ 
αχὸς ἀποστερημένος, οὔτε ζωγράφος ἂν ειη 
2v, οὔτε ἀλτθετοι τὸν µρνα όν. 
tt κριτὴς ὁ μοναχὸς, δικάζων ἀντιπάλοις" 
fq ὀιχασμὸς ψυχῆς ἀπὸ σώματος, dct 
| ἐχρίθη τὸ ἐν ἀνθρώπῳ σύνθετον. Τὸ δὲ 
"ety Φιλοσοφίας ἔργον παραδέδοται εἶναι 
- , t A 
oq ἐνταῦθα ἠνωμένος διακρίνειν Ψψυχὴν 
* Y , ^ , - b] 
xal 45 πάλιν θιχκεχριμένως ἐνοῦν, Tj xai 
ttiv) νεκροῦν μὲν τὸ QOv μὴ ἑναρμονίως, 
δὲ τὸ νενεκρωμµένον. ΊΤαῦτα δὲ μονα(ὸς, 
ἵνα, αὐχῶν ἐν τῷ μὴ µέλεσθαι γραμμάτων, 
ἀριστοπραξίας ἑλλαμπόμενος χάριτι, οὐκ 
) ἀνύσει, ὡς μὴ ψεύδεσθαι τὸν φιλοσόφως 
στὴν, ὃς οὐ xarà νόμους τοὺς χαμαὶ συρο- 
' 9 M ' * , - N , 
νει, ἀλλὰ τοὺς δακτύλῳ θεοῦ γραφομένους 
Xv σαρκίνην, εὔεικτον θεῷ τῷ γράφοντι 
- να) , , , - 
αὖθα — ὢ olov Χρίµα πάσχει ὁ καθ ἡμᾶς 
μιλος | ᾿Ακούσαντες Υὰρ, οὗ μὴν καὶ 
τες, χριταὶ εἶναι, καὶ σπεύδοντες, τοῦ λοι- 
ὑπὸ κριταῖς εἶναι, οἱ ἄλλως ῥὀποχριταὶ, 
y ἑαυτοὺς xal tiq (eU τι χρὴ οὕτως ὀνομά- 
κριτάς. Οὔκοῦν ὀκνοῦσι κατακρίνειν οὐκ ἐσθ᾽ 
παραζηλοῦντες ἐνταῦθα τοὺς ἠξιωμένους 
α 4 -” 39 ^ 
: δώδεκα φυλὰς τοῦ Ἰσραήλ. 


loquar, operibus vilibus, seu melius, ut fabrum 
fatigari, qui inter vilia opera quibus sordesce- 
ret aut conteretur pulchrum indumentum, pan- 
nis induilur, el sic magis luciferam artem exer- 
cet, Viden' ο magne et humilis, quid sit mo- 
nachüus? Et quoniam eum non novisti, neque ex- 
perientia propria, neque ex libro (quomodo enim, 
siquidem eum, ubi videris apertum, odisti,et arbi- 
traris abyssum ante te hiantem inspicere) ; audi 
ergo ex sermone sanctis tympanis non dissimili. 


150. Monachus civis est codi, non terre, licet 
habitet in ea. /Ethereus est homo agendi ra- 
tione ; per aerem incedit terrestri volatu, rex uni- 
γειθῶ terre, qui est aJ imaginem Dei Regis 


B regum, quam servare debent universi homines, 


et ipse plus quam cateri et amplius tenetur, re- 
cordautus 8e, quando tonsura consecratus fuit, ad 
hoc ease invitatum, ut feedutam sudoribus mun- 
danis similitudinem suam ad Deum rursus reno- 
valurus esset operibus  monasticis. Monachus 
pietor est etjam virtutis perfecte, ad quam in- 
formande sunt anime intuentium. Quas ad per- 
fectionem iste depinget, si hanc artem perfecte 
edootus esL, οἱ didicit spirituales colores terere, 
miscere, distinguere, curate conferre, et men- 
surare, sicut novit pictor eos scite componere. 
Talis est hono doctrine, aut inventionis per pra- 
clieam : quarum unam per gapientiain, et alte- 
ram per verau praxim monachus obtinet, per 
quam aperiuntur oculi (ut Davidi accidit) ad in- 
telligend& mirabilia Dei, et ex quibus sunt s&- 
pientizee ejus mysteria incompreheasibilia. Quibus 
magnus monachus neque pictor esset Deo gratus, 
neque verus monachus. 


131. Judex etiam monachua, qui jus dicit par- 
tibus adversis ; et judicium sep ratio est anime et 
corporis sicut mori judicatum est quod in homine 
compositum est. Que separatio habita est opus 
philosophie : cujus scopus tunc erat corpus et 
animam unita dividere, et iterum divisa conjun- 
gere; seu, quod idem est, interficere quod non 
recte vivebat, et occisum reviviflcare. Ista mona- 
chus, qui de simplicitate gloriatus eo quod litteras 


D non curet, neque merito rerum egregie factarum 


refulgeat, nescio utrum perficiet, ita ut sit judex 
sapiens et sanctus, non judicans secundum leges 
humi repentes, sed secundum scriptas digito De! 
in corde curnali, et simili Deo scribenti. Tunc au- 
tem — qualo judicium proferet multiludo judicum 
&pud nos ! Qui eum audissent, non didicerunt se 
judices esse, et nitentes eub judicibus non esse 
aniplius, ipsi aliter hypocrit, scipsos in condem- 
natores «8i ita vocare licet) permutant. Quem- 
libet condemnare non verentur, ad exemplar eo- 
rum qui digni habit sunt ut duodecim tribus 
Israel judicent. 








39. Sed hoe melius ostendert verba sequen! 
proposita regula monacbica, de 

hum dicimus, et ideo supra 
7s rehus mundapie proprie assi- 
* supra mundum dicetur? 
undum est, e! mundo 
non ert? 
dm vbi mundo mun lanus indiget, quasi 
r'a'üato indigens. Monachum autem, ut . 
omnem homincm, ratio exor: quzrenda est er- 
go Ubi rato, ragnificent'ssime ex magno habitu, 
ut per eam fias ornatior.Quemadmodum enim alia 
corporibus et rebus, sic ordo viris 
veris, inter quos est verus monachus, nihil aliud 
t atque ratio cum virtute activa, e qua qui exci- 
disti a principo, qui litteras et actionem ignoras, 
ama secundo loco hornines tibi. dissimiles. Et sic 
aliquo modo i piens (qurdum sapientia 
est enim sapientes diligere;,eosque nimium et im- 
pudenter ne contemnas, pro riaxima :njuria nomine 
litterati accepto. Tu vero si homo peritus non es, 
neque tales amas, sic nec gloriam ex actibus ac- 
cepisti : cogita quonam in loco inter homines ordi- 
natus Non profecto inter laudabiles (ne quid 
acerbius dicam), hoc autem non novum est om- 
nino hominem nihil superbire propter amorem 
sui ipsius, quem plerisque hominum natura 
indidit. 



































133. Credere porro ac persuasum habere nullum 
alium tibi prestare, sed tibi primo. nullum secundum C 
esse, istud arrogantire cui insanie attribuam ? Vir 
enim nauta solumimodo,ordinalionem exercitus non 
prosumit, οἱ vir armorum naulicus dici veretur;qui 
agris excolendis est addictus,artem edilicandi non 
jactat; quique zdifleat, ignarum agriculture se 
profitetur. Et quis unquam se inagistrum jactitat 
earum rerum quas non didicit? Non faber, non 
pictor, non citharedus, non quivis alius, Neque 
hoc satis est ; sed urlifices consimiles sui rnirantur 
hihoimines,ubi lempus est,licet non planestudiosos 
in magnis rebus. Tu autem, nec operibus, nec ser- 








monibus yconspicuus, omnibus anteponi vis; tu- 
agere eligis, id vero non vales, ex hoc totaliter 
lapsus, jam serinonem nihili facis, imo eum a vita 





tanquam superbam et arrogantleu, contemnens, 
ipsos summos pontifices repellis. Vix tonaura in- 
signitus, ut ovis Dei dextere parti addicta, non 
juxta hiedos, inox cornibusin eos ingurgis jam non 
oviniscornibus uteris,sed quasi elephas nigra pelle 
niteris ante omnia vanam vicloriam reportare de 
superiori hominum ordine, ut uno saltu absque 
labore, ceteris antecedas. |Nec cessas arma ferre 
in suinmi pontificatus ministerium, scilicet. qui 
Deo siinilem facit,qui omnes in Deo sanotilicut,qui 
in Deo est, qui statim post Deum maximus est in 
1nnndo.Non enim ignoras salutis nostre ponificem 
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38 τοῦ μοναχικοῦ γενόµενοι πά- 
ὅτι κόσμον ἐτεῖν ὁ μοναχός 
EAR κόσμου συνανα- 

ὑπερκόσμιον. Pme. 


τὸν κόσμον Bil 






























καὶ 
Bex 


ματ 





MA b 
» Et δὲ uis 
P aj- 
ὤν πράξεων ἔχεις ἐπικόσμημα' 
οὐ αὐτὸς λάγισα:, molas τάξεως dv ἀνθρώτοις εἶναι 
Ἀκλαδὰ οὐ τὰς ἐπαινουμένης (να 
pow εἴπω], ἀλλὰ τοῦτο μὲν οὐ λίαν 
! ux by ὢν ἁλαζονεύῃ διὰ τὸ φίλαντον, 
τῶν ἀνθρώπων παραπέφυχε. 

Pf. Τὸ δὲ καὶ μὴ νοµίζειν, ἀλλὰ xen ὡς ὃν 
πληβορορίᾳ ὅτι οὐδεῖς ἕτερος ὑπὲρ sb, ἀλλὰ euge 
πρωτεύων οὐδὶ τὸν δευτερείοντα ἔχεις, τὸ παρῖ- 

muet as θήτοµαι1 Ὁ καταμόνς 
τακτικά ' ὁ περὶ τὰ ὅπλς 
02. cre ἐπιλέποῦας ὁ παραδιθλημές 
οὐχ. ὑπισμνεῖταν τὴν τεκτονικήν ὁ 
E εν τοῦ γεωργεῖν ὁμολογεῖ. Τίς U 
ἂν ἕκαστις τῶν ἄλλων ἐπιστήμων ὑπόσγ. 
d» οὐκ οἵδεν ; Οὐ χαλκεὺς, οὐ ζωγράφος, ο 
οὐκ ἄλλος οὐδείς. Καὶ οὐκ αὐτὸ µόνον’ ἀλλ 
τοὺς περὶ τὰ σγίσιν ὅμοια τεγχνίτας οἱ τοιοῦτοι ϐε- 
μάζουσο, εἴ που καιρὸς, καὶ ταῦτα μηδὲ ἐς Mem 
σπουδαίους ὄντας ἐπὶ µεγάλοις καθ ὑπεροχήν. Si 
δὲ οὔτε ἔργοις, οὔτε λόγοις ἀξίωμα πλοντῶν, 
τολμᾶς ὑπερπίρεσθαι πάντων" xal τὴν πρᾶξιν κ. 
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τέχνῃ Tto; 






















, οὐ μόνον iv 
οὐδὲ τὸν λόγον τίθης, ἀλλὰ καὶ ἐκθάλλεις 
χατὰ αἳ βίου, ὅσα καὶ συρφετὸν οἴκου λαμπρο 
καὶ πάντας ἐκτρεπόμενος τοὺς ἔσω λόγου, καὶ τὔ 
λογιότητα παρωθούµενος διὰ τφον καὶ ἁλαζυείο 
ὑπερδάλλουσαν, ἀποπροσποιῇ xal τοὺς ἀρχιρ 
ἅμα κειράµενος, ola Oto πρόδατον B im 
poxübw στάσει, οὐ μὴν τῇ κατὰ ἔφιρον, 
χερασφορήσας ἐπ' αὐτοῖς, xal κυρίττων οὐκίτι Lii 
πρόδατον, ἀλλὰ κελαινοῤῥίνου δίκην ἑλήφαντας, xi 
ἐν πρώτοις φιλονεικῶν, κατὰ τοῦ μείζονος b ir 
θρώποις βαθμοῦ νέκην φαύλην στήσισθαι, ἵνα bd 
ἓν ἄλμα τοῖς ἄλλοις προσεπιδαΐνῃς ἀμογητ. 0 














DE EMENDANDA VITA MONACHICA. 


οπλιζόµενος εἲς ἀρχιερωσύνης πὄλεμον, A Dei nomine non confundi, qui de episcopatu, ut 


του, τῆς πάντων ἁγιαστικῆς ἐν Os, 
τῆς εὐθὺς μετὰ θεὸν Ev γε τοῖς χατὰ 


δήπουθεν γὰρ ἀγνοεῖς, ὅτι ἀρχιερεὺς 


ita dicam, electos suos observat ; minime autem 
venerandum senein, neo etiam qualemcunque mo- 
nachum. 


αῶν σωτηρίας ὁ θεὸς ἀξιοῖ λέγεσθαι, ὁ xal ἐπισκοπῇ γραφικῶς ἐπισκεπτόμενος τοὺς αὐτῷ 
(λόγερος δὲ οὕκουν, οὐ μὴν οὐδὲ μοναχὸς ὁποιοσοῦν. 


Όλεψον slg viv ἀρχιερωσύνην, tt που 
* ἤ καὶ κατασταθεὶς ἐπί τινος φυλακῆς 
ποσκόπευσον, xxi κατάµαθε τὸν ἁἆρχιε- 
té ἐστιν. Ἐξ ἁρχιεράως καὶ σὺ ἔχεις, 
ἔχης, Ἐκεῖθὲν σοι καὶ τὸ Ἱερῶς διαχο- 
λειτοργεῖν τῷ θεῷ. ᾿Ἐξαίρετος ἡ ἴχεί- 
παρὰ τὴν ἐν col. Ἔχει ἐκεῖνος ἀνάγ- 
ιν καὶ τὰ ἐπὶ col ἐκπεφωνημένα καλά. 
εὐαγγελικῶς λαλεῖται, ἅπασι λαλεῖται, 
t. Ἔχει δὲ καὶ πολλὰ, dv σὺ ἀποχεκώ- 
αενος. Χρίει ἐχεῖνος πνευματικῶς ' τε. 
επῶς ' περιοδευτής ἑστι ἀποστολικός * 
ἀπαρακαλύπνως πολιτείαν παντοδαπὶν 
t ἀπευθυνόμινος ' περ[εισιν ἐξευρίσκων 
ἠσομένους, xal ποιεῖ αὐτὸ ἠναγκασμέ- 
μένειν ἄλλως ἐτάχθης, xai στηρίξειν, ὡς 
κάζειν ἐχεῖνον ὥρισται, καὶ που δι’ αὐτὸ 
ει, ἐπιστατῶν πρατματικαῖς ὀχλήσεσι 
c. Τί δὶ μὴ καὶ σὺ θρασυνάµενος ἑρεῖς 
αὐτό; Ἐκδικεῖν τέταχται, παῤῥησιάζε- 
€ ἐστι κατά τι ἑργῶδες, iv. xaipip διορ- 
ή xl που xal κατ ἀγορὰν στρεθλοῦται 
Bip. Τὸ πᾶν εἰπεῖν,  φαῦλος ἐπίσκοπος, 
ς ἑαυτὸν, καὶ οὕτω µονάσας καθεδεῖται, 


134. Suspice ergo in pontificatum, si potes, vel 
stans in aliquo loco excelso,considera et disce quid 
git pontifex. Α pontifice accepisti quecumque habes. 
Exinde tibi licet in sacra liturgia Deo ministrare. 
Egregia potestas illius pre tua. Necessitatem habes 
bona tibi data ei servare : que enim evangelica vir- 
tute dicuntur, omnibus dicuntur, ut scriptum est. 
Multa etiam habet, quibus tu eges qui tonsuratus es. 
Ille ungit spiritualiter, Deo consecrat,preco est apo- 
stolicus, multiplicem gubernationem jure cano nico 
instructus agit aperte; circuit querens quos do- 
ceat, idque perficere cogitur. Tu autem aliter ma- 
nere, et velut uni negotio incumbere jussus es. 
Hic ad judicandum ordinatus est, et ideo multa 
sustinet, dum praeest tumultui rerum et machina- 
tionibus. Tu autem quid tibi permissum non po- 
tes fiducialiter dicere? Hic ad jus vindicandum 
positus est, clamat, nullam habet requiem velut 
operarius ; in ictu oculi erigitur si quid aliquo modo 
in foro homines seculares pervertunt. Uno verbo, 
vanus episcopus qui seipsum recludit, seorsim 
quiescit, et nihil de communicate curat. Mox enim 
ab omnibus audis : Ad quid ergo exercet pontifioa- 
tum et non absconditur velut monachi ? 


ν ἐν τῷ xotvtp. ἐπιστρεφόμενος. Αὐτίκα γὰρ ἀχούει πρὸς πάντων tÓ * « Kal x. δήποτι ἄρχιε- 


οὐκ ἑγγωνιάζει μοναχικῶς 5 » 


αι δὲ ἄρα ἔνταύυθα παρόραµα τι µοναχι-ῇ 


ὕτα yàp, οἶμαι, ἀποθλέποντες οἱ τὰ ἀρ- 
παραθεωροῦντες μοναχοὶ, xai ἀναλύοντες 
δύξαν καὶ φανητισμὸν xal βίου λαμπρό- 
µατεύονται καὶ τὸ ἀρχιεράτευμα κρα- 
ἂν τῷ τρόπῳ τούτῳ τῆς κατὰ πνεῦμα 
X Μωσαϊκῶς Δθεόπται φιλοῦσι, xai τοῦ 
φωλεοῦ ἐξερπύσαντες, τῶν λεωφόρων 
ον Ὑένωνται, xal ἐπανακάμψωσιν ἀδεῶς 
ερον, οὐ προχληθέντες, οὐδὲ ἄλλως ἀνε- 
, ὅπη κρύπτοντα!. Οἱ πλείους γὰρ οὐδὲ 
γινώσκονται, ἀλλ) αὐτοὶ προπηδήσαντες, 
τυχίαν ταύτην ἁρπάσαντες, οὐχ ἵνα τοῖς 
αχοῖς καλοῖς τὸ ἀρχιερατικὸν προσεπιτι- 
λαπλασιάσωσ. τὴν ἀρετήν * ἀλλ' ἵνα d 
Ἱτέρων ἀγαθῶν ὑφέλωνται διὰ τὸ ἐπίπο- 
ι καὶ ἔσχον πλέον τῆς κοσµικότητος * dl 
oppi τῆς ἐπισκοπῆς ἀποθουκολήσωσι τὸ 
μὴ ἑἐξὸν δηθεν ὃν τῶν ἐν µέσῳ πραγµά- 
κότα ἐπίστροφον εἶναι τῆς πρὸς ἀκρί- 
ς. 

τότε δὴ ἔστι βλέπειν τὸ γελοιότατον ἐν 
γὰρ 0x τῆς πρώην καλιᾶς καὶ τῆς ἐν 
ωρίας κατὰ τῶν ἐπισκόπων τοξαζόμενοι, 
τῶν ὁμοχρόων μοναχῶν θωρακισάμενοι, 


ἀντιθάλλουσιν ἀκροθολιζόμενοι, ἀλλὰ xal 
PATROL. GA, OXXXV. 


135. Hic manifestus est error monachorum. Ad 
ista enim oculos flectentes, ut arbitror, qui sacras 
dignitates considerant monachi, et in eis nihil nisi 
gloriam, apparatum, et magnificentiam vite in- 
venientes, pontificatum acriter prosequuntur, ut 
via ista emergant e spirituali foramine petre, dile- 
cto ab eis qui Deum ut Moyses contemplantur ; et 
euntes e caverna proxima in viis ambulant audaoc- 
ter; &d priora absque pudore revertantur, neque 
evocati, neque inventi ubi prius abscondebantur. 
Plerique enim ne nomine quidem cognoscuntur, 
sed uno saltu, obviam fortunam arripiunt, non ut 
priecis monachicis bonis superaddito pontificatu 
virtutem multiplicent, sed ut veteribus bonis ut 
pote gravioribus subducantur, si quid supra mun- 
dum habebant; vel ut causa episcopatus opima 
abducant, quasi non sit possibile hominem rebus 
communibus manus admoventem perfectam vir- 
tutem sectari. 


136. Tunc in iis maxime ridenda cernere po- 
teris. Qui enim prius e domo lignea, atque e so- 
litudine vicina, contra episcopos tela jacie- 
bant, modo contra monachos ejusdem coloris 
armantur , neo solum a longe sagittant, sed morte 
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quidem afficiunt, vel e monasterio expellunt; juxta A 7j 6xvacvoüctv, ἤ τοῦ φροντιστηρίου ὑπεξάγουσιν, οὗ 


canones non agunt, sed episcopali dignitate se- 
vius et ferocius abutuntur. Et qui in monachico 
habitu principes adulabantur, jam non patiuntur 
esse quod erant,amaro furo feruntur: extrinsecus 
monachos magni indumenti, et quotquot inter mi- 
nores reverendi sunt, verbis dulcibus alloquuntur, 
corde autem aversantur. Tuno potest videri vol 
dici virtutem virtuti obsistere, si qua virtus in 
eis residua est : simileque simili non gaudere. Apud 
eos frequens interrogatio ista: Quid cum sis senex 
mollis, gravis similibus tui incumbis? Atque ex 
altera parte hoc responsum: Episcopus sum ego. 
Tunc solum sicut in brevi recogitatione judicant 
pontificatum monachice vite prestare, se ipsam 
injustitiain antea fefellisse. Tunc sanctus duplici- 
ter, episcopus soilicet et monachus, oblitus qua& 
prius cogitabat nuno clamat: Quid nobis et epi- 
. Scopo commune ? contendit omnia esse episcopum, 
et inter monachos, et inter ceteros omnes: et 
episcopi nomen jactitans, illud Deo omnia inspi- 
cienti, videnti,et examinanti solemniter consecrat, 
ostendens sibi ipsi malitiam plerumque noocivam 


137. Nune autem, o humilia monache, antequam 


in pontificatus apicem ascendas, quanam de causa 


pontificem omnium consensu tibi prefectum aver- 
saris ? Cur eum aufugis? Unde eum reformidas? 
Mite tibi est jugum ejus. Cur ergo illud projicis 
collo indomito impositum? 8i grave est, patiens 
esto. Ubi est patientia (ua, quam astantibus Deo 


et angelis ejus spopondisti, eamque usque ad mor- 


tem ? Sed verbis asperis me offendit : noli « calci- 
trare contra stimulum 15 » sicut tibi suadet pro- 
verbium. Recto itinere progredere. Quid ergo? 
tibi sepius incumbit? fer ergo. et die toties pro 
cantilena istud translatum : « Me omnes conterunt, 
et nemo conteritur ?' : » cui sententie vas Anaxar- 


chi refertur: sicque sortitus labores invenies et - 


beatitudinem. Tibi ipsi esto stimulus carnis missus 
& Deo, ut fuit apostolus. Et si vis, junge quod se- 
quitur. Cum enim desperaveris, illud omnino au- 
dies : « sufficit tibi gratia mea, » ex quacunque 
parte illud audieris. Insimulaberis, si ex arrogan- 


κανονίζοντες ὀρθῶς, ἀλλὰ τῇ ἔπισκοπικῇ ἀξίᾳ παρα- 
χρώμενοι δεινότερὀν τε καὶ ἐμθριθέστερον. Καὶ οἱ 
σχήµατι μοναχικφ θέλγοντες τὰς ἀρχὰς, τότε οὖκ 
ἔτι στέγοντες εἶναι, ὅπερ ἦσαν, πρὸς πικρίαν ἐκ 
µαίτονται, τῷ μὲν προσωπείῳ γλυκαίνοντες τούς τι 
μεγαλοσχήµονας καὶ τοὺς, ὅσοι μικρῷ ἔτι σεμνύ. 
νονται σχήµατι, τῷ' δὲ αὐτοπροσώπῳ πικράζοντες, 
Καὶ ἔστιν ἐνταῦθα ἰδεῖν, εἴτε εἰπεῖν, ἀρετὴν ἀριτῇ 
μαχομένην, et τίς που xal ἔστιν ἀρετὴ ἓν τοῖς τοιού- 
τοις, καὶ οὐδὲ τῷ ὁμοίῳ γαῖρον τὸ ὅμοιον. Ἀυχνὸν 
δὲ ἀπορητικῶς ἐν τούτοις καὶ τό: « Τί δήποτε χαλό- 
γερως καὶ αὐτὸς Ov. βαρὺς ἐπίκεισαι τοῖς ὁμοίοις; » 
Ἑτέρωθεν δὲ λυτικῶς τό * « ᾽Αλλὰ καὶ ἐπίσχοπός 
εἰμι.» Κάνταῦθα µόνον ὡς dv ἐπινοίᾳ λεπτῇῃ Du 
φαίνεται ὑὐπερέχειν τὸ ἀρχιερατικὸν τοῦ μοναχιχοῦ, 
ὡς τά Ύε πρὸ τούτου ἑψεύδετο ἡ ἁδικία ἑαυτήν " 
ὅτε καὶ ἐκλαθόμενος ὁ διπλοῦς ἅγιος, ὁ καὶ μοναχὸς 
καὶ ἐπίσκοπος, ὧν πρώην ἑφρόνει, ἀνακράζων τὸ 
« Τί μετέχει ἐν ἡμῖν ὁ ἐπίσκοπος ; » φιλοσοφεῖ, τὸ 
πᾶν εἶναι τὸν ἐπίσκοπον καὶ iv μοναχοῖς xai bv 
ἅπασι * καὶ ἀποσεμνύνων τὴν τοῦ ἐπίσκόπου κλῆσιν, 
τῷ Gti αὐτὴν ἀφοσιοῖ τελεταρχικῶς, τῷ παντι- 
φήρῳ, tip παντεπόπτῃ, τῷ πάντα ἐπισκοποῦντι, 
δεικνὺς, περιπετῆ ἑαυτῇ τὴν καχίαν εἶναι ὡς τὰ 
πολλά. 

pÀC. Τέως γε μὴν, ὦ ἔτι ταπεινὲ nova, πρὶν 
ἤ καὶ ἀναθῆναι εἷς ἀρχιερωσύνης ὕψος, τί ποτε 
φρονῶν ἀποπρωσποιῇ τὸν δίχα πάσης ἀντιλογίας 
ὑπερκαθήμενόν σου  dpyupla ; Ἰνατί ἐκφεύγιις 
αὐτόν; Tic ὁ ἀπ' ἐκείνου φόθος ἕν σοι ; Ἐλαφρός 
col ἐστιν ὁ ἐξ ἐκείνου ζυγός. Kal τί καταῤῥιπτεῖς 
αὐτὸν, σκληβὸν ὑπέχων τράχηλον ; ᾽Αλλὰ βαρύς; 
xai ὑπόμενε. "H ποῦ ἡ ὑπομονὴ, fjv ἑτάξω, θεοῦ 
καὶ τῶν αὐτοῦ ἀγγέλων παρόντων, xal αὐτὴ ἡ μὲ- 
Xpt θανάτου ; ᾽Αλλὰ κεντρίζει λόγοις αὐστηροτέροι " 
καὶ μὴ λάκτιζε πρὸς χέντρα, ἡ παροιµία σοι ἔγκι- 
λεύεται. Πορεύου δὲ ὀρθὸς εἰς ὁδόν. Τί δ ; ἀλλ Éy- 
χειταί σοι πολλάκις * xai φὲρε σὺ, τοσαυτάχις ἔπι- 
λέγων ἐπῳδοῦ δίκην ἐκ παραποιήσεως τό: «θλ(- 
θουσί µε τάντες, θλίθεται δὲ οὖδείς: » ἧς vola; 
καὶ ὁ κατὰ τὸν ᾿Ανάξαρχον ἑξήρτηται θύλακος) ' ἵνα 
κληρωσάμενος τὸ φερέπονον, εὑρήσεις µακαρισµόν. 
Ἔστω σοι xal αὐτὸς τῇ σαρκὶ σκόλοψ ἐκ θεοῦ κατὰ 
τὸν ΄Απόστολον. El δὲ βουλει, πρόσθες καὶ τὸ ἑξῆς. 
Αποδυσπετῶν Ὑγὰρ ἀχούσεις πάντως xal σὺ τό’ 


tia,absque divino mandato stimulum tuum contri- Ὦ «᾿Αρχκεῖ σοι ἡ χάρις µου. » ὅθεν ἂν καὶ ἀχούσῃ: 


veris : seu, ut loquar rectius, tibi licebit aliter, per 
patientiam, cum gratia Dei, talem stimulum con- 
terere. Quis enim pontificem non lapidibus obruet 
contra homines Dei &esevientem ? Quis in imperio, 
quis in potestate ? Quid ergo? rex in caput illius 


1 Act, ix, 5. *' [I Cor, xit, 9, 


(16) Anaxarchus, inter Alexandri comites, magna 
loquendi libertate utebatur, multorumque inimici- 
tias in 8e converterat. Cum mortuo Alexandro, a 
Nicocreonte captus esset, atque missus in morta- 
rium oontereretur, respondit philosophus posse 


αὐτό. Καὶ που κα) αἰτιαθήσῃ, κατακλῶν ἁγερωχία 
vóptp ὄίχα θείας κελεύσεως τὸν κατὰ cob σκύλοπ. 
Εἰπεῖν δὲ ἀχριθέστερον " ἑξέσται σοι ἄλλως iv óm- 
μονῇ κατακλᾷν τὸν τοιοῦτον σκόλοπα διὰ τοῦ χαρι 


τὠσαντός σε θεοῦ. Τίς γὰρ οὗ λιθολευστήσει dpyu- 


tortores conterere vas in quo Anaxarchus include 
batur (et vas suum corpus dicebat) Anaxarcbum 
autem inde detrimentum non capere. Et oum 
lingue sectionem minarentur, ipse eam dentibus 
resoctam in os tyranni exspuit. 


ΡΕ EMENDANDA VITA MONACHICA. 


οεάζοντα 6:05 ἀνθρώποις ; ποῖος ἄρχων ; À recidere faciet es quibus affligeris. Et quod mejus 


ione ; TL δὲ : ἀλλὰ 6 βασιλεὺς ἀπονυστᾶ- 
ἴς θλιθερὼς ἔχεις, Τὸ πίντων μεῖζον, συν- 
ctt μετὰ σοῦ dj Χτίσις xaxà τοῦ ἀδικοῦντός 
)ήσεται πῦρ ἐπ ἐχεῖνον * χατακλυσθήσεται 
(ανακτήσει xaz' αὐτοῦ θαλάσσης ὕδωρ' πᾶν 
ύσεται ἐπ᾽ αὐτόν. 

Αλλὰ ταῦτα μὲν ἆγένοντο ἄν σοι, ἐλν ἐπ᾽ 
κακῶς ἔπασχες iv τῷ ἀργιερατιλῶς ἐπι- 
"* εἰσὶ δὲ σοι πάντα χεναὶ προφάσεις, καὶ 
V ψυχικῶν ἐπικρύψεις, καὶ φενάχαι ἀκοῆς. 
ἀλήθειαν, φθόνου xai τύφου ὑποκινοῦντος, 
θαι τῶν ἐπισκόπων dolce. Ἔχεις ὕθριν 
zv, ἀχοῦσαι ἁμαθέστερος εἶναι τοῦ ἀρχιε- 
φέρεις ἐπαινούμενον ἀχούειν ὑπὶρ σὲ’ οὐκ 
Ῥήμως αὐτὸν προάγεσθαι μετὰ τοὺς βασι- 
νεις εἰς ὕθριν κλῖναι χεφαλὴν ἀρχιερεῖ * 
λογίζῃ προποδίσαι εἷς ὑπαντὴν, εἶπερ ἔρ- 
ὶ σὲ ἀτιμοῦσθαι φαντάζῃ , ἐὰν καθέδρας 
εξαναστῃης ' xlv ὑφιζίσῃς, θνήσκεις ὑπὸ 
έδιας, µήποτε ἁμαρτὼν fj λογοπραγηθῇς, 1) 
Ἱς ὑπὸ παραίνεσιν' ὅθεν καὶ παροιστρεῖς 
v καὶ σπεύδεις αὐτὸν μὲν ἀφιέναι, ἆντε- 
ι δὲ, ὃν ἂν προέλῃ xal οὕτως ti; àopi- 
λίνας, κασαλθαδικῶς οἷον ἐρωτιᾷς, fj καὶ 
ἀρχεγόνου δίκην τόνδε μὲν παραδέχτι πρὸς 
σιν, ἐκεῖνον δὲ ἁἀποπτύων μικρὸν ὅσον, 
τερον , στέργων xal ἀποστέργων, οὓς ἂν 
ὁ iv coi τῆς ψυχῖς προαιρούμενον, καὶ 
ὕτω πολλοὺς οὔτε φύσεως ἀκολουθίᾳ, οὔτε 
ᾖ τιῤέμενος, 


poto σε, ὦ σοφὲ μοναχὶ, εἰ οὕτως ἆπα- C 


ἀγχιτέρμονι καὶ σωνόρῳ ἆργχιερει, ὃν ὁ 
ἀνάδασμος ἔθετο' τί ἔσται ἕτερος ὁ καταρ- 
πνευματικῶς ; "ρα Ov σὺ ἐπιλέξῃ : Καὶ 
ἕξει ὁ ἀρχιερεύς ; Eb παραιτεῖται, εἴπερ 
ιν) ἐξομολογήσεως εἰς παῖδά σοι ποιοὀµε- 
| xai σὺ τὸν ἀρχιερέα σο», τί ἄρα ἐκείνῳ 
| διάφορον ; Υἱὸς πατρὶ δἰκαία λέγων πρὸς 
2 ἐπιτιμᾶται δικαίως . Παραιτεῖσθαι μὲν- 
9 Ἂν οὐδὲ διὰ στόματος θαῤῥήσοι προς- 
Zo δὲ ὁ μικρὸς πατὴρ ἀπαρνῇ τὸν, κχλῶς 
, πρωτοπάτορα. "Hów δὲ καὶ Μελχισεδὲχ 
βοῦλει, ἁπάτωρ εἶναι πραγµατευόµενος. 
πατραλοία μοναχὲ, ἀποίμαντε µόναρχε | 

λὰ cb μὲν ἀφίημι χαίρειν, καὶ τὴν πνευ- 
ιποσείεσθαι ζεύγλην, καὶ πραγματεύεσθαι 
αἔνην σὲ πλάνην διὰ τὸ ἀνεξέλεγκτον, ὡς 
ελοσοφεῖ Σολομῶν. Ποῖον σὲ ; τὸν οἶημα- 
κενότρηπον, τὸν διὰ τὸ περιὸν τῶν πται- 
ιλοτιμούμενον τὸ ἀνεπιτίμητον' τὸν ὑπὲρ 
», xai αὐτῶν τῶν ἐχθρῶν, ὀφείλοντα εὔ- 
ὄνῳ δὲ τῷ ἀρχιερεῖ καὶ τὴν δι’ ἀναφορᾶς 
κχλείοντα, xal μηδὲ ἐγγράφοντα τοῦτο εἷς 
εν τὸν ἀφύλαχτον τὴν γλῶσσαν' τὸν 
ινον τὰ εἷς λαλιὰν, xal οὐδὲ ἐχέφρονα, ct 
ἔναγχός moo ῥήμασι τεκµήρασθχι xal τὰ 
v. Μελετῶν γὰρ κορακικῶς τὰ καθ) ἡμῶν, 
μὲν ἔκρωξας, ἐν δὲ τοῖς καὶ ὅτι "Λπειμι, 


est contra eum qui te injuste opprimit pugnabit 
tecum omnis creatio:ignis contra illum exoitabitur, 
diluvio submergetur: contra illum irascentur fluc- 
tus maris, omne malum eum invadet. 


138. Hec omnia tibi evenireni, si propter veri- 
tatem solemniter observatam mala passus esses. 
Apud te autem vana sunt pretexta, mentis male 
involucra, et aurium illusiones. Re vera moventi- 
bus livore et superbia, episcopis annumerari pre- 
sumis. Pro injuria non ferenda habes, ubi audis 
te minus notum quam pontiflcem ; non sustines 
eum plus quam te laudari ; non toleras eum cele- 
brariet poni post reges: opprobrium arbitraris 
caput pontifici inclinare, judicas intelorabile οἱ ei 
venienti ad te obviandum est: dedecus censes si 
tibi ante eum e cathedra assurgendum est: posti1a- 
bitus, ira moreris.Times ne de peccatis judicium 
exerceatur, vel aliter in condamnationem inoidas : 
etideo miro modo insanis, studes eum  projicere, 
et electum 8 te ei substituere : sic in incertum 
devenis, quasi meretricum amore agitaris: vel 
quasi de materia primaria istum in episcopatum 
accipis, et illum tantisper contemnens alterum 
admittis: amas, et odisti prout voluerit consilium 
anime tua: et exinde multos patres neque natu- 
rales neque spirituales etatuit. 


139. Quare abs te, monache aapiens, cum isto 
modo agens contra episcopum proximum et vici- 
num, quem posuit canonum delimitatio, quid erit 
de altero te spiritualiter corripiente? Aut quem 
tibi eliges? Quid amplius erit pontifloi? Te rene- 
gat, Si vult, qui ex adoptione pro fllio tibi as- 
gumptus est. Si autem tu pontificem tuum, que- 
nam differentia inte te et. illum ? Qui filius patri 
jus dicit, et contendit cum eo, merito increpatur. 
Illum autem renegare ne ore quidem quisquam au- 
debit.Tu autem pater minimus avum recte dictum 
negas. Ut Melchisedech reputari desideras, sine 
patre esse concupiscis; ναι tibi,parricida monache, 
rex non pascens. 


140. Te autem dimitto abjicientem jugum spi- 


D rituale, atque sectantem errores a te dilectos, 


quia reprehendi nequeunt,ut ait magnus Salomon. 
Et qualem ergo? Presumentem, vana cogitantem, 
per facinora preclara qusrentem non condem. 
nari, oraturum pro omnibus, et inimicis, sed soli 
pontifici memoriam intra oblationem recusantem, 
nec tamen odio istud ascribentem ; lingua ef- 
frenem, nihil sollicitum de procacia, ΠΟΠ 
temperantem, si referenda sunt verba superius 
dicta, vel alia prius. Cum enim more corvorem 
nos observares, alia quidem clamasti, et inter ea 
illud: Kcoe absum, ut coatra metropolitanum 
deponeres. Vomitorem confessus es in dialogo 
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tecum incepto, et hoo verbum sit, tibi in manifes- A ἐξεράσων τὰ κατὰ τοῦ µητροπολίτου. Ὡμολόγησας 


tam condemnationem. Te autem dimitto, relinquo 
tuo vomitui, ita ut palam sitte ad veterem vomi- 
tum regressum esse, quod in tonsura declaratum 
fuerat. 


141. Rursus autem sermonem ad monachos re- 
flecto. Ante oinnia preco sacer est monachus.Quid 
autem bonumet Deo dignum annuntiabit homoillit- 
teratus, de!quo sermo nuper habitus est? Nisi 
hoo solum : « Lava pater, » aut illud : « Benedic 
calidum. » Et iterum verus monachus est, qui 
formans, seu reformans seoreum animam suam, 
intelligit omnia oper& Domini. Qus intelligentia 
monachicam theoriam et practicam amplectitur. B 
Theoriam enim manifestat intelligentia, que est 
facultas rationabilis, et tendit ad idem atque sa- 
pientia. Et aliunde in hoc verbo, Opera omnia, 
ostenditur practica, siquidem operarius est qui 
virtutem habet practicam. Apud nos igitur eum 
quaro, qui sive litteratus, sive illitteratus cum sit, 
animam euam disponit ad hanc intelligentiam,et ad 
opera ejus ; quique meminit non posse res divinas 
intelligere hominem nisi didicerit vel discat le- 
gendo aut servando divina mandata (id enin ratio 
quadam discendiest):neque practicam habere vir- 
lutem que accipitur ut cognitio quedam a Deo 
inspirata, et ab ipsa sapientia, a Deo immissa iis 
qui eum operibus colunt, quosque licet simplices 
ipse novit facere Sapientes. 


ea 


142. Dato etiam quod monachica conversio eit 
urs artium, scientia scientiarum,in quo sistit phi- 
losophia, nihilominus revera philosophus est qui 
habitat in solitudine spe Dei videndi et possidendi. 
Philosophum autem esse quomodo possibile erit 
ei qui neque litteras satis novit, neque in gloriam 
Ppiritualis operationis rexpexit. Et quod majus 
est, Deo proximus est monachus proprie dictus, 
ideoque quietus. Quod si proximus est, etintue- 
iur, secundum istud « Vacate et videte 39, » 
Deum scilicet. Deum autem qua ratione cognoscet 
homo ambobus oculis orbatus, quorum unus 
practicam,et alter theoriam dirigil;quos inter breve 


intervallum et minns capillo tenui? Profecto enim D πρᾶξιν, ὁ δὲ τὰ κατὰ θεωρίαν διέξεισιν, ὧν ὀλίοι 


non est scientia perfecta, que cum operibus non 
concurrit; et que opera non illuminat ceoitate 
capia est. Et plerumque illuminat ex Soripturis, 
in quibus reperiuntur sacra dogmata, verborum 
obscurorum interpretationes, sacre historie ; hao 
suntlumina divina, signa decoris, imagines in- 
structionis, lux bonorum operum, et rectitudinis 
Btimuli. 

143. Quos ego optabam colligere profanas histo- 
rias, sententias et proverbia, ex quibus mendi- 


9! Psal. vr, 41. 


ἄρα iv συλλόγῳ τῷ κατὰ ok ἑξεραστὴς εἶναι. καὶ 
κείσθω σοι τοὔνομα εἷς λαμπρὸν ἐπώνυμον. ᾽Αλλὰ 
ck μὲν οὕτως ἀφίημι, παραῤῥιπτῶν τῷ ctp ἑξερά- 
ματι’ ὡς ἂν καὶ οὕτω δῆλον sin, ὡς ἑπανέκαμψας 
εἲς τὸν παλαιὸν ἔμετον, οὗπερ ἐχρην ἀπέχθεσθαί σε, 
ὡς fj κουρὰ παρήγγειλεν. 

ρµα’.. ᾿Αναθαίνω δὲ πάλιν τῷ λόγῳ εἲς τὸν µονα- 
χικὸν ὁρισμόν. ὍὉ μοναχὸς πρὸς τοῖς ἄλλοις xal 
θεοχκῆρυξ ἑστίν. Τί δὲ ἂν κηρύξη ἀγαθὸν καὶ Ou 
πρἰπον ἀγράμματος ἄνθρωπος, ὃν δὴ πρὸ βραχέων 
6 λόγος ἐσκέπτετο ; εἰ μὴ ἄρα ἐχεῖνο καὶ µόνον τό’ 
«᾿Απόνιψαι, πάτερ' » xal τὸ’ « Εὐλύγησον τὸ θερ- 
µόν,» "Ext μοναχὸς ὁ κυρίως ἐἑστὶν , ὃς πλάσας, 
ταυτὸν δ᾽ εἰπεῖν, ἀναπλάσας καταµόνας τὴν καρδίαν 
αὐτοῦ συνίησιν εἲς πάντα τὰ ἔργα τοῦ θεοῦ. Ἡ à 
τοιαύτη σύνεσις τὸ μοναχικὸν θεωρητικὸν ἅμα καὶ 
πρακτιχὸν ἑμφαίνει. Θεωρίας μὲν Ὑγὰρ ἔνδειξις d 
σύνεσις, λογικὴ ἀρετὴ οὖσα, καὶ εἲς ταυτὀν τι ἔρχο- 
µένη τῇ σοφἰᾳ’ τὸ δὲ « πάντα ἔργα » τὴν πρακτικὴν 
παραδείχνυσιν . Ἐργατιχὸς vip τις καὶ ὁ κατ dpt 
τὴν πρακτικός. Ζητῶ γοῦν τὸν ἐν τοῖς xag! ἡμᾶς 
εἴτε γραμματέα, εἴτε ἀγράμματον, ὃς τὴν καρδίαν 
διατίθεται κατὰ σύνεσιν τοιαύτην, xal ἔργα τὰ κατ' 
αὐτήν' ὑπομιμνήσκων xai ὡς οὐκ ἂν δύναιτο συνώ- 
ναι τὰ κατὰ θεὸν ἄνθρωπος μήτε μαθὼν, wa 
µανθάνων ἐν τῷ ὅλως ἀναγινώσκειν, Tj θείας ἐχροά- 
σεις περιεργάζεσθαι (ὃ xal αὐτὸ µαθήσεώς ἐστι 
εἶδος)' μηδὲ μὴν πρακτικὴν ἔχειν ἀρετὴν, f καὶ 
αὐτλ Ὑνώσεως Ola καθυποθάλλεται θεοδιδάκτου, 
ὁποίαν dj αὐτοσοφία, 6 θεὸς, ἑλλάμπει τοῖς xal πρα- 
χτικῶς αὐτὸν θεραπεύουσιν’ οὓς καὶ ἰδιώτας ὄντε 
οἶδε σοφίζειν αὐτός. 

pup. Ἓτι δεδομένου τοῦ τὴν μοναχικὴν ur 
λευσιν τέχνην εἶναι τεχνῶν xal ἐπιστήμην ἔπιστη- 
pv, ὃ δὴ καὶ φιλοσοφίας ὄρος ἐστὶν, sim ἂν καὶὁ ͵ 
καταµόνας ἐπ᾿᾽ ἐλπίδι τῇ slc τὸν θεὸν, καὶ τήν 
κατ αὐτὸν θεωρίαν κατῳκισµένος, φιλόσοφος ὄντως, 
Φιλοτοφεῖν δὲ πῶς περιέσται τινὶ, µήτε γραμμάτων 
ἅλις ἔχοντι, μήτε εἷς τὴν κατὰ πνεῦμα πρακτικὴ» 
ἔλλαμψιν παρακύψαντι ; Ἔτι τὸ πάντων ὕπερο, | 
παραστάτης θεοῦ ὁ πρὸς χυριωνυµίαν μοναχὸς x o. 
δύ αὐτὸ σχολαστικός. El. δὲ παραστατεῖ, καὶ θεωρεῖ 
ἄρα ἐκεῖνον κατὰ τό « Σχολάσατε, καὶ γνῶτε » 
τὸν θεὸν δηλαδή. Θεὸν δὲ πῶς ἂν γνοίη τις sez. 
ῥρωμένος ἑκατέρους ὀφθαλμούς; dv ὁ μὲν τὰ xri 






τὸ μεταξὺ, καὶ ὅσον οὐδὲ λεπτότης τριχός. θιωρί: 
τε γὰρ ἡ ἐντελὴς οὐκ ἂν εἴη τῇ πράξει ἀσύντροχοι 
καὶ πρᾶξιν δὲ μὴ θεωροῦσα τετύφλωται . θενρᾶ 
δὲ τὰ πολλὰ διὰ βίθλων, alc καὶ δόγµατα ἱερὰ li 
περιέχεται, xal vpapübv ἀποῤῥήτων ἀνάπτυξις , wf 
Ἱεραὶ Ἱστορίαι * φάκτα θεῖα ἐκεῖναι ,. εἰχόνες m 
δεύσεως , φῶτα πράξεων ἀγαθῶν , χαρακτῆρες 6" 
σχηµοσύνης, ὀρθότητος προχεντήµατα. 

puy. Ἐγὼ δὲ ἤθελον τοὺς τοιούτους xai Ἱστορίες 
ἐξωτερικὰς ἀνθολογεῖν , καὶ Ἰνώμας καὶ émopili 





νισάµενοι ἐμελετούργησαν, σιμθλοποιησάμενοι τὰ 
γλυκέα ἐχεῖνα βιθλία, οἷς ἐνέθεντο τὰ γλυχύτερα 
ὑπὶρ μέλι καὶ χηρίον λόγια, καὶ οὕτως ἀρεσκόν- 
τως τῷ Θθεῷ ἐλειτούργησαν. Καὶ ἐπεθύμουν μὲν 
αὐτὸς τοιούσδε καὶ παρ ἡμῖν εἶναι τοὺς προφαινο- 
µένους μοναχούς. ὅτι δὲ αὐτοὶ πρὸς ταῖς ἔξω βί- 
θλοις ἐξαθερίζουσι καὶ τὰς ἡμετέρας, ὁπόσαι καὶ 
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constructis ut alvearibus his libris , sermones 
«duloiores super mei et favum ?* » ibi inclu- 
debant. Tales cupiebam esse apud nos qui in 
primo ordine videntur esse monachi. Sed quia non 
profanos libros solum, sed et nostros, quibus Deus 
et divina altius cognoscuntur, parvi faciunt, volo 
cum eis rationem ponere ne amplius sic insipiant. 


μᾶλλον ἐμθαθύνουσι τοίς εἷς Osbv xal τὰ θεῖα, εὔχομαι λογισμὸν αὐτοῖς ἐντεθῆναι μὴ καὶ εἰσέτι οὕτως 


ἀφραίνειν. 

ρµδ’. Otov γάρ, ὦ γῆ καὶ οὐρανὲ, λόγον ἐξ ἂν- 
δρὸς τοιούτο» φθάσας ἤχουσα᾽ Ἔμαθον κατακεῖσ- 
θαί που βίθλον ἱερὰν, ἣν ἐπονήσατο Γρηγόριος, ὁ 
καὶ Θεολόγος, πῦρ πνεύσας xai καλλιλογίᾳ ἑλλαμ- 
φάµενος. Καὶ ἡ βίθλος εἶχε πολὺ τὸ παράσηµον, 


144. Qualia verba, o celum et terra, antea ab 
homine istius modi audivi | Acceperam alicubi esse 
quemdam librum sacrum, quem Gregorius Theolo- 
gus,ignem spirans, egregia sermonis elegantia, 
conscripserat. Multum decoris ille liber habebat ; 


καὶ τὸ κατ αὐτὴν χλέος ἐξηγεῖτο sic πολλοὺς, καὶ D fama illius apud multos narrabatur, sicque qui- 


ἐφείλκετο τοὺς ἀκροατὰς οὕτως ixs(vn, xal ἐθεῶντο 
αὐτὴν πρὸς θαῦμα": καὶ ἦν ἐντρυφᾷν τοὺς βλί- 
ποντας τοῖς τε ἑντὸς καὶ τῷ προφαινομένῳ slc 
ἐχαλλίαμα καὶ ψυχῆς καὶ ὄψεως. θέµενος οὖν καὶ 
ἐγὼ σπουδὴν ἐντυχεῖν τῷ καλῷ ΤΓρηγορίῳ τούτῳ, 
οὐκ εὐστόχησα" µετετέθη γάρ πως τά γε elc dpi. 
᾽Αμέλει καὶ λελυπημένος ἐπυθόμην τοῦ χαθηγου- 
µένου (ἦν δὲ ἐνάρετος ὁ ἀνὴρ, καὶ γραμμάτων δὲ 
ἵδμων), Toi ποτε τόπου τὸ καλὸν βιθλίου ἐστίν ; 
'O δὲ τὸν τῆς δεξιᾶς λιχανὸν κατασείσας ὡς εἷς 
χύχλον, οὐδὲν ἀπεκρίνατο. ᾿Βμοῦ δὲ ἐγχειμένου, 
καὶ ἱλαρῶς ἐπανερωτῶντος, ἀπεμποληθῆναι εἶπε 
τὴν βίθλον. Τίς γὰρ, φησὶ, καὶ χρείαν ἦν ἡμῖν αὖ- 
τῆς; Ἐνταῦθα ἐμοῦ θυμὸν ἑνδόμυχον ὑπανάψαντος, 


ἤδη δὲ καὶ προφήναννος ἡμέρα, ἐπήγαγε xal ol- 


x» ἐκεῖνος ὁ σεμνὸς μοναχὸς διάλευχον τό" « Elo 
εἰ γὰρ καὶ δεόµεθα βαθλίων τοιούτων ἡμεῖς: » Ὡς 
δ) ἐγὼ τὸν θυμὸν μεταθαλὼν εἰς βαρὺν γέλωτα, 
ἐξωνείδισα ὑπειπών ^ « Τίνος γὰρ καὶ δεήσεσθε 
el λόγου ἄξιοι μοναχοὶ, ἐὰν τὰ τοιαῦτα βιθλία παρ᾽ 
οὐδὲν ποιῆσθε; » παρηλθέ µε ὁ ἄνθρωπος ἐντραπεὶς, 
xal οὐχέτι διὰ βίου slc ὄψιν 1206 pot, βαρυνθεὶς οἵ- 
pat, τὸ ἐν ἐμοὶ οὕτω φιλόθιθλον. 

pue. Ὦ δλ τοιοῦτοι μοναχοὶ, οὕτως ἐξουθενοῦν 
Ἠέλετε τοὺς θεολόγους, ἤδη δὲ πάντως xal τοὺς, 
ἔσοι κατ αὐτούς; Οὕτως ἄχρηστοι παρ ὑμῖν ol 
Μιόφθογχοι;, Ὦ Φαῦστε, ὦ Δαλμᾶτε, ὦ Στουδιῶτα 
θεόδωρε, à Κύπρου ᾿Ἐπιφάνιε à μµυρίοι τοιοῦτοι 
ἔχιοι μοναχοί. οὕτως ὑμεῖς bote, οὕτω τὰς θεο- 
λόγους δέλτους ὡσεὶ οὐδὲν ἑλογίζεσθε σκορακίζοντες 
Ὦ Εφραὶμ ἁγιώτατε, τί δή ποτε τοσαύτης ἔνεφο- 
Ῥήθης Φιλοσοφίας ὑπὲρ xópov, ὡς xal ποτνιᾶσθαι 
καὶ θεοκλυτεῖν ἀνιέναι τὸν θεὸν τὸ ὑπεράγαν ἓν aol 
τῆς Υνώσεως ; 

pue. Movayk χωρητικὲ, εἳ δὲ ποθεν ἀναχύψει 
καὶ νῦν ζήτημα ἐχκλησιαστικὸν ἐμθριθὲς, ἀμφίμα- 
yov, καὶ πρέπει ἁγωνίζεσθαι τοὺς ἱεροὺς ἄνδρας, 
ὧν μέλος καὶ µέρος οὗ τὸ τυχὸν xal οἱ κατὰ ct: 
τί ἂν τηνικαῦτα ποιήσῃς αὐτός; Πῶς ἂν λαλήσῃς, 
ἁπαγαγὼν σεαυτοῦ, καὶ τρόπον τινὰ ἐχτεμὼν τήν 
τε γλῶσσαν, τά τε χείλη, τὰ θεολογικὰ δηλαδὴ νοή- 


25 Psal. ZVIH, 44. 


cumque audebant alliciebantur, et. cum stupore 
intuebantur ; cumque viderentur internam et ex- 
ternam speciem, delicie erant et admiratio men- 
tis et oculorum. Cum igitur desiderium concepis- 
sem illius egregii Gregorii operis videndi, ad rem 
non perveni : reconditus erat, saltem pro me. Sta- 
tim et tristis quesivi & proposito, homine scilicet 
conspicuo, et litterarum perito, quonam in loco 
esset liber famosus. Qui, digito dextere quasi in 
circulum agitato, nihil respondit. Et cum rursus 
instarem, et rursus cum hilaritate interrogarem, 
librum venditum esse dixit. Que enim, inquit, 
utilitas illius? Et cum ir& intus accederentur, et 
paulatim ostenderetur, causam protulit ingignis 
ille monachus, sicque exposuit: Ad quid talium 
librorum egemus nos? Postquam autem iram in 
cachinnum converltissem, et exprobravissem di- 
ceng: Cujusnam rei indigebitis, monachi fama 
digni, si tales libros nihili facitis? me reliquit iste 
homo retro conversus,nec amplius mihi ante oculos 
affuit,tantum librorum amorem meum gre ferens, 
ut arbitror. 


145. Vos, o monacbi, repellere vultis theologos 
et quotquot eis similes sunt ? Sic vobis inutiles sunt 
qui de rebus divinis tractarunt ? O Fauste, o Dal- 
mate, o Theodore Studita, ο Epiphani Cypriota, o 
vos omnes pares milie sancti monachi ! Siccine vos 
vivebatis | siccine sanctas tabulas ut nihilum repu- 
tabatis, et ante corvos projiciebatis! O sancte 
Epiphani, ad quid ergo tanta philosophia usque 
ad satietatem repletus es, ita ut Deum exorares, 
et suppliciter peteres nimiam tuam scientiam re- 
laxare? 

146. Eia ago, ample monache, si aliunde assur- 
git aliquod dubium ecclesiasticum, difficile, circa 
quod pugnandum est, et 8i decet decertare sanc- 
tos homines quorum membrum et pars sunt fra- 
tres tui, quid tunc facies? Quomodo loqueris,cum 
amoveris ἃ te, et quasi secaveris linguam, labia, 
Boilicet sententias theologicas, quibus universe 
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solvuntur, questiones depravate, atque in sen- À µατα, δι dw ὡς ἐπίπαν αἱ στρεθλούµεναι συζητή- 


sum rectum revocate ? Ad quid tunc tibi proderunt 
tua negotia ? Quibus, quanto tempore preoccupa- 
tus remisisti studium bibliorum,atque cognitiones 
altiores, sublimiores, Deo proximas; non modo 
istius boni amorem non conceperas, sed unus eras 
ex persequentibus illud, hanc unam trinitatem 
noveras perfecte, et extollebas, adorationem in 
templo, cellulam tuam, et mensam, oblitus 
non satis esse ista vero monacho ad virtutem 
perfectam,et huio necessariam esse magnam scien- 
tiam ; nec solam divinam dico, sed etiam excerp- 
tam ex historiis, ut dictum est, et alias maxime 
varias quibus cuicumque inservire posset. 


147. Et undenam sancti illi egregii sapientiam 
didicerunt ? Numquid dum versarentur in vicis etin 
civitatibus, dum vias et semitas peragrarent dum 
metas ctrhedas currerent? Numquid cum secederent 
et omni studio indulgerent ? Et quomodo homines 
qui & principio talibus laboribus non instituerunt, 
postea sunt repleti sapientia digna apostolis Dei,et 
vocem ediderunt tonitru similem,auditam usque ad 
extremum terre? Numquid errantes circa composita, 
libere cireumeuates,forensibusinsultantes,oculis et 
labiis annuentes, quosque non oportebat, inspicien- 
tes? Nonne potius libris legendis intenti doctrinam 
guribusconcipientes artes manuales exercendo?H»ec 
amniaodio habentes pigri homines,non solum quasi 
super spinas in via vite ambulant, secundum cum 
qui dixit: «Iter pigrorum quasi sepes spinarum? ; » 
8ed etiam rationem manifeste deponunt ; id unum 
fere didicerunt, et bene norunt demittere fere ad 
os opertorium sui capitis, in platea ad acquiren- 
dam gloriam hominis abscondentis se: et si que 
nuge offendant, mox attollere et elevare velum 
nigrum supra frontem, et usque ad verticem ut ore 
aperto insolescant, et vultum quasi meretricis ha- 
beant. Et tunc isto qui oculos demissos figebat, eos- 
dem magnificat ignem spirantes, terribilis videtur, 
eos accendit, turbat rationem, omniaque agit qui- 
bus qui assuefactus est vias non veretur et 988 
diligit. 


148. Quem ergo te vocabimus, o monache ? urba- 
num vel solitarium ?hominem spiritualissolitudinisg 
vel tumultus compitorum ? habitantem in vicisaut in 
deserto ? Nempe isto nornine, ut reor ; siquidem civi- 
tatem α te frequentatam bonc exemplo evacuaati. 
Ad extra debebas esse terrenus, et ccelestis in abs- 
condito,quod diligit Pater omnium, Deus : « qui vi- 
det in abscondito, et reddit manifesto 11. » Tu au- 
tem assurgis, quasi sidus, et ad terram inclinaris ; 
deprimeris quasi mandragora, aut alia arbor ex- 


9 Prov, xv, 10. *! Matt. v1, 4. 


σεις λύονται, ἀποχαθιστάμεναι εἷς ὁὀρθόν; Εἰς τ' 
σοι χρησιµεύουσι τότε τὰ cà πραγµατιχά ; οἷς ὅσαι 
ὥραι προσταλαιπωρῶν, ἀφίης τὴν βιθλιακὴν τριθὴν, 
καὶ τὴν ὑψηλοτέραν ἀνάγνωσιν, καὶ ὑπερανῳχισμέ- 
νην, καὶ θεοῦ ἁπτομένην οὗ µόνον οὐδὲ ἀναλαμ- 
θάνων ἔφεσιν τοῦ τοιούτου καλοῦ, ἀλλὰ καὶ xata- 
γινόµενος τῶν μµετερχοµένων αὐτό ' ἐχείνην µόνην 
ἀκριθωσάμενος τριάδα κατὰ τὴν σὴν αὔχησιν, τὴν 
ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ προσκύνησιν, καὶ τὸ κχελλίον σου, 
καὶ τὴν τράπεζαν᾽ καὶ οὐκ εἶδὼς, μὴ ἀρχεῖν tate 
τῷ κυρίως µμοναχῷ .εἲἷς ἀρετῆς ἐντέλειαν, ἀλλὰ 
προσδεῖσθαι αὐτὸν λίαν πάνυ xal γνώσεως. Καὶ οὐ 
λέγω, µόνης τῆς θειοτάτης, ἀλλὰ καὶ τῆς ἀπὸ lero- 
ριῶν, ὡς ἐῤῥέθη, καὶ ἑτεροίας δὲ πολυειδοῦς, δι ἧς 
ἔχοι ἂν χρηστὸς εἶναι τοῖς ἐντυγχάνουσιν. 

ρμζ. "H πόθεν οἱ μεγάλοῖ ἐχεῖνοι ἅγιοι ἐσοφί- 
σθησαν; 'Apá vt ἀναστρεφόμενοι ἓν χώμµαις χαὶ 
πόλεσι, καὶ ἀναμετροῦντες ῥυμοτομίας καὶ στενω» 
ποὺς, καὶ τόρµαις καὶ ῥεγχιῶσιν ἐνδιατρίδοντις 
ΠΜ ἐἑγγωνιάζοντες, xai παντοίαις συγγινόµενοι ἀντ- 
γνώσεσι; Πῶς δὲ ol μὴ τὴν ἀρχὴν τοιούτοις imo 
θληκότες ὅλως πονήµασι σοφίας ὕστερον ἐνεπλήσθη: 
σαν, πβρεπούσης ἀποστόλοις θεοῦ καὶ ἑφθέγατο 
βροντόφωνα, ἐξακουόμενα ἕως περάτων γῆς; "Ad 
γε πλανώμενοι περὶ ἀμφόδους ἐκεῖνοι, καὶ ῥεμθό- 
µενοι ἄνετα, xal διαλοιδορούµενοι tvi; ἀγοραίοις 
καὶ ὀφθαλμοῖς ἐννεύοντες , xal µύλλοντες, xai τὰς 
ὄψεις διδόντες, οἷς οὐ χρή; fj βιθλίοις αὐτὰς ἔπα- 
φιέντες, Ἡ Ὑοῦν ἀλλὰ σὺν τῇ ἐξ ἀκροάσεως ὧφε 
λείφ προστετηκότες xal ἐργοχείροις; "A δὴ μισοῦν- 


τες ot ἀεργοὶ λογικοὶ, οὐ µόνον ὡς ἐπὶ ἀκανθῶν b 


τῇ τοῦ βίου βαδίζουσι τρίθῳ, κατὰ τὸν φάμενο 
ἀχάνθαις ἑστρωμένας εἶναι τῶν ἀεργῶν ὁδος, 
ἀλλὰ xal ἑἐξαλογίζονται ἄντικρυς, ἓν µόνον τεχνα” 
σάµενοι καὶ εὖ εἶδότες, καθελκύσαι µέχρι χε 
αὐτὸ μικροῦ στόµα τὸ χάλυµµα τὸ τῆς κεφαλῆς ὃν 
τῇ ἀγορᾷ δοκήσεως χάριν τῆς κατ ἐπίκρυψν' dd 
δὲ που παρεμπέσοι φλυαρία βίου, ἆἁλλὰ τότι ταχὺ 
ἀναστεῖλαι ἀνασυραμένους τὸ μέλαν παραπίτασμε 
ὑπὲρ τὸ µέτωπον, ἕως καὶ εἷς αὐτὸν βρεχμόν 
ἵνα τάχα Ύυμνῳ τῷ προσώπῳ θρασύνωνται, ὡς εἰ 
καὶ πόρνης ὄψιν εἶχον. "Ότε xai ὁ τὰ πρὶν χατώ- 
ϐλεψ ἐχεῖνος ἀναπετάσας τοὺς ὀφθαλμοὺς, ὡσεὶ xal 
πυρπνόους, δεινὰ ποιεῖ, φλέγων θυμῷ, κυχῶν τὸν 
σύλ)ογον, πάντα δρῶν, δι’ ὧν ἑντρέψας οὐ καταισχνή 
τὴν λεωφόρον, ἣν φιλεῖ. 

pum. Τί σε τηνικαῦτα προσεροῦμεν, ὦ µοναέ/ 
ἀστικὸν, fj ἑρημικόν; Ὑωνίας ἄνθρωπον πνευματι- 
κῆς, tj ἀμφόδου πολιτικῆς; κωμοπολίτην, fj έρημο 
πολίτην» Nai, οἶμαι, τοιοῦτον, ὡς ἐρημοῦντα τὴν 
ὑπὸ σοῦ τριθοµένην πόλιν µιµήσεως ἀγαθῖς Καὶ 
μὴν ὤφειλες ἐπίγειος μὲν εἶναι τὸ φαινόµεον 
οὐράνιος δὲ τό γε κρύφιον, τὸ φίλον τῷ κοινῷ πατρι, 
θεῷ' ὅς βλέπων ἐν τῷ κρυπτῷ, ἀποδίδωσιν bv 59 
φανερῷ. Σὺ δὲ ἀλλὰ ἀρθριάζεις μὲν τῷ σχήματ 
οὐρανοθάμονος δίκην, προσκέκυφας δὲ τῇ τῇ oval 


LÀ a. A malam - ἕ a 4 --ά . 


DE EMENDANDA VITA MONACHICA. 854 


τέφυχας, ὡσεὶ xal µανδραγόρας, fj ἄλλο «t A tractu diffloilis. Aut Deo, inquiunt,aut mammona» 


σπαστον. 'H « τῷ θεῷ » φησὶν, fj » τῷ µα- 
.» Ἡ γὰρ ἄλλως; Οὕτω δὲ καὶ ὁ πρὸς ἁλή- 
µονάζων, fj τῷ χὂσμῳ πάντως, fj τῷ φρον- 
pl. Δυάζεσθαι γὰρ οὐκ ἔστι τὸν ἀληθῶς µο- 
τα. 

β. Σεμνὸν παρὰ τοῖς πάλαι σοφοῖς ἡ μονᾶς, 
: εἰς ἑαυτὴν ἑστράφθαι, καὶ ἁδιαστάτως ἔχειν' 
Ἰρχὴ μὲν ἀριθμοῦ τεθεῖσθαι καὶ πληθυσμοῦ 
, μὴ μέντοι καὶ αὐτὴ πολύχοος εἶναι xal εὖ- 
(€. Διὸ καὶ ες τι θεῖον ἑτάσσετο, καὶ τῆς τῶν 
ὦν συστοιχίας προεκάθητο ἐν τῇ φιλοσόφῳ 
ραφῇ. Καὶ οὕτω μὲν σεμνὸν ἡ µονάς. Ἡ δὲ 
πρώτη τῶν ἐφεξῆς ἀριθμῶν, διάστασιν µε- 
ασα, καὶ olov ἀποσχιαθεῖσα τῆς ἀρχῆς, xal 
υυς κατάρξασα, τόλμα ἐπεκλήθη, οὗ πάνυ 
ὺς, ἀλλὰ σκωπτικώτερον. Καὶ τοίνυν ἀπ αὖ- 
καὶ τὴν κακοπάθειαν ol τὰ τοιαῦτα σοφοὶ 
jv » ἐκάλεσαν, ὡς τὴν κατὰ σῶμα στοιχειώδη 
ἡμᾶς ἑνότητα δυάζουσαν xatd τε τὸ πάσχον 
à ποιοῦν. Ούκουν καὶ τοῖς ἔσω καὶ τοῖς ἔξω 
τέος ὁ μοναχὸς, ὡς οὕτως vtl τοῦ [hv µο- 
δυάζεσθαι (Umso οὐκ ἐἑτάξατο), xal ἐντευθεν 
σόφως διαχέεσθαι εἲς πληθυσμὸν οὐ (ϐεο- 


El δ᾽ ἴσως, ὦ μοναστηριαχὲ, προφέρεις ἡμῖν 
θώωσίν σου ἐκεῖνο τὸ μακαριστὸν, ὡς Goa, 
ἡ εὐαγγελικὴ Μαρία, ἡ πρὸς τοῖς ποσὶν del 
Ιησοῦ, δέεται xal δευτέρας τῆς ῬΜάρθας, τυρ- 
σης, καὶ οὐχ ἁπλῶς, ἀλλὰ περὶ πολλὰ οὕτω 
Ιήσεται xal dj μοναχικὴ ἀδελφότης δός µοι 
Μαρίαν ἐνταῦθα, τὴν ἐκλεξαμένην μερίδα, ἥτις C 
ὴ οὖσα, οὐκ ἀφαιρεθήσεται ἀπ᾿ αὐτῆς ' καὶ 
αὐτὴν, συγγνώσοµαι τῇ κατά σε Μάρθα τῆς 
]ς' ἄλλως γὰρ οὐκ ἄμεμπτον Μάρθαν µόνην 
τὸ φροντιστήριον. Οὕτω πως καὶ ὁ τοῦ Zax- 
| οἶκος, καὶ ὁ τοῦ µεγάλου Ματθαίου. Zax- 
; μόνος Tj ποτε, καὶ Ματθαῖος μόνος. Ἁλλ' 
ον ἀφέντες τὸ τοιοῦτον µονάζον, ἐπλήθυναν 
uq ἀριταῖς ' καὶ τοῦ κόσμου ἀπαναστάντεςι 
(gozv τὰς φυχὰς αὐτῶν ὀπίσω τοῦ θεοῦ' κα 
ε πορευόµενοι, ἐπορεύοντο βάλλοντες τὰ σπὲρ- 
αὐτῶν ἐπ᾿ ἀγαθῷ τέλει, ᾧ xal. προσέσχον, 
οὖν θέρος δρεφάµενοι. O5. συ πῶς ἂν im- 
1, 6 κατὰ xócuov μὲν γλίσχρως πονησάµενος 
(αστρὶ, καὶ διὰ τοῦτο καταγνοὺς ἐκείνου, καὶ 


Quid enim aliud ? Eodem modo vere monachus vel 
mundo totaliter, vel monasterio. In duas partes 
enim scindi non potest verus monachus. 


149.Sacrum aliquid apud veteres philosophoserat 
unitas, quia in se ipsa sistit,nec habet divisionem ; 
ea principium numerorum ponitur,causa multitu- 
dinis,nec tamen multicolor est,aut divisibilis. Ideo 
habetur ui aliquid divinum, in serie bonorum 
primo statuitur a scriptoribus. Sic sacra erat uni- 
tas. Duo autem, primus subsequentium numero- 
rum, divisionem significans, quasi separata a prin- 
cipio, multitudinis initium, audacia vocabatur,non 
planeserio, sed quasi ridendo. Exinde miseriam 
philosophi dixerunt duplicem, quasi primeva cor- 
poris nostri unitas in duas partes scinderetur, in 
pati, et in agere. Neque ergo rerum externarum et 
internarum particeps esse debet monachus, ita ut 
pro vita unica duplicetur (quod non promiserat), 
et deinde in multitudinem Deo odiosam irrationa- 
biliter diffundatur. 


150. Si autem ut justificeris,o monache,hanoc bea- 
titudinem nobis profers,nempe Mariam illam evan- 
gelicam,que semper ad pedes Jesu sedebat, eguisse 
Martha secunda se turbante, non oirca unum, sed 
« circa plurima » 33, et eodem modo in duas partes 
dividendam esse monachorum fraternitatem ; 48 
mihi extemplo hano Mariam, que partem elegerat 
bonam,non auferendam ab ea ; quam cum videro, 
Marthe» tue turbationem condonabo ; aliter enim 
Martha sola monasterium non erit absque vitupe- 
ratione. Sic aliquomodo Zachaei domus, et magni 
Matthei,solus erat aliquando Zacheus. Solus et 
Mattheus.Postea autem cum hano solitudinem re- 
liquissent, virtutibus seipsos repleverunt,et assur- 
gentes e mundo animas suas Deo agglutinaverunt, 
extraque exeuntes ibant mittantes semina sua in 
finem optimum, quem  conseculi aunt accepta 
messe aurea. Quem qua ratione tu obtinebis, qui 
in mundo vix ventri laborasti, eoque ob hanc cau- 
sam condemnato,in meliorem vitam transiisti,qui- 
que exinde malis artibus major effectus es 7 quid 


θαλὼν sq τὸν κρείττονα βίον, πλεονάσας δὲ [) monachus 8 conversione,a prima conditione lucra- 


fc τότε πονηρεύμασι; Τί κερδαίνεις μοναχὸς 
µετατάξεως, τῆς προτέρας ὧν τάξεως; Σύμ- 
ν σοι στραφῇναι εἷς τὸν πρώην ἔμετον, καὶ 
€ xaxoiq ὑπεύθυνον εἶναι, ἤπερ τῷ καθαρείῳ 
,Xt0V. 
α’. Δός pot τὸν ὠφελούμενον ἐκ τῶν σῶν µο- 
v "Api xt τρέφεις ἑσκητὰς πατέρας; Kal 
ις ἰκείνοις οὖσι μοχθεῖς, αὐτὸς χορηγῶν; Kal 
µερίτης αὐτοῖς Ὑίνῃ τοῦ καλοῦ, καθὰ καὶ ij 
ωµένη Ἰάάρθα τῇ Μαρίᾳ; Kal μὴν iv τῷ κατά 


Luc. x, 41. 


ris ? Melius tibi erat ad priscum vomitum reverti 
et parvis malis obnoxium esse quam accedentem 
ad vitam impollutam sordes non extersas trahere. 
βίῳ προσθάντι ῥύπον διὰ κακοπραξιῶν ἐπισύρασθαι 


151. Da mihi hominem de tua malitia proficien- 
tem. Nutriene patres ascetas ? Et hi cum sint 
sancti,tu dux eorum malignus es ?Siccine bonorum 
eorum es particeps, ut Marie Martha predicta? 
Vide ergo in torrente qui juxta te est; si quis 
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sollicite fodiens metallicum pulverem lavat, paleas Α σε χειμάῤῥω εἴ τις ἐπιμελῶς ἀνορόσσων ἁποπλόνῃ 


brevis auri aut argenti obscuri eligit, et reliquum 
metallum, particulas creas vel aciei atoma non 
adducit ad lucem, omnia vero grana projiciuntur. 
Cur autem alia atque isti fratres non agis, et tuos 
labores inter indigentes non dividis ? Et quam mul- 
tis indigentibus facile et large dividis, qui non 
golum mendicos ad ditandum, sed etiam, ubi 
possibile est, rapis sub pretextu economie mo- 
nasterii ?* Qui semper colligis, et nunquam dividis, 
ut imperat Deus monachis magne civitatis, solis, 
ut videtur, et quibusvis alibi eorum similibus. 
Huic enim loquenti vos non obtemperatis. 


152. Si tamen, o prelate, concedendum est 
monachos circa plurima turbari posse, et debere 
in mundo conversari ; quam ob causam tu manu 
propria istum laborem suscipis, cum alios habes 
operarios? Cur ipse non instas iis rebus, quarum 
gollicitudo & Deo tuis credita est, et apostolos vul- 
go ministraturos non mittis ? Sed frequenter cum 
eis egrederis, ut centurio; et monachis nonnullis 
&ad sequendum in acie extrema ordinatis, aliis au- 
tem ad caput prepositis, ipse medius agis trium- 
phum ? et vias preteriens januas effringis ? Si po- 
tentium, forie gloriosum esset, sed privatorum 
plerorumque, et minime procerum. Quarum cum 
velum externum reductum fuerit, multa juga in 
limine manentia ascetam intusesse indicant,spiri - 
tualiaque peragere.Num ignoras maxime invium es- 
ge quemlibet ascetam,et ideo turbe invium,sed dif- 


τὸν χοῦν μεταλλευτικῶς βραχύ τι φῆγμα vwpóotov fi 
ἀσήμου ἀργύρου ἐχλέξεται' τὸ δὲ λοιπὸν τῆς µεταλ- 
λείας µήποτε οὐδὲ χάλκεα παραυγάζει ψηγµάτια f 
σιδηρᾶς ἀτόμους ' ἀλλὰ τὸ πᾶν ψαµµία εἶσὶν ἁπό- 
ϐλητα. Τί δὲ ἀλλὰ τοιούτοις μὲν ἀδελφοῖς οὐ πονεῖς, 
µεταδίδως δὲ τῶν σῶν πονηµάτων τοῖς ἑνδείσι ; Καὶ 
molo; ἐχείνοις ἀπραγματεύτως ἑνδαφιλεύγῃ πένησιν, 
ὁ μὴ ὅτι γε μεταιτῶν τὰ elc πλουτισμὸν, ἀλλ' εἴ 
που δυνατὸν, καὶ ἀφαρπάζων προφάσει τῶν τῖς 
μονῆς; καὶ del τοῦ συνάγειν Ov, οὐκέτι δὲ xai τοῦ 
σκορπἰζειν, ὡς ἐπιτάσσει ὁ θεὸς τοῖς µεγαλοπολί- 
ταις µόνοις, ὡς ἔοιχε, καὶ τοῖς, ὅσοι ἄλλοθί που xat 
αὐτούς. Ὑμεῖς γὰρ αὐτῷ διαλαλοῦντι κωφεύετε. 

pvB'. Τέως γε μὴν, ὦ προκαθήµενε, sl καὶ δοτέον, 
χρῆναι τυρθάζειν τοὺς μοναχοὺς ἐπὶ πολλοῖς, καὶ 
κοσμικῶς ἀναστρέφεσθαι" τί δή ποτε σὺ αὐτόχειρ 
ἀναδέχγ τὸν τοιοῦτον κάµατον, ἄλλους ἔχων xapa- 
τηρούς; Τί δὲ μλ αὐτὸς μὲν προσέχεις, οἷς χρεὼν 
προσανἐχειν τοὺς κατὰ cb θειότερον, ταῖς δὲ τόρθαις 
ἀποστόλους πέμπεις διακονήσοντας; ἆλλὲ coy 
προερχόµενης ἅμα ἐκείνοις, ὡς ola καὶ φαλαγγάρ- 
χης, καὶ τοὺς piv τῶν μοναχῶν οὐραγοὺς ἔπεσθαι 
τάξας, τοὺς δὲ ὡς clc στόµα προθαλλόµενος, µέσος 
αὐτὸς πομπεύεις; xal πβροφορούμενος τὰς ὁδοὺς, 
θύρας ἐκτρίθεις; Καλὸν μὲν ἴσως, ἐὰν δυναστευτι- 
κάς΄ πλὴν ἀλλὰ τὰς πλείους ἰδιωτικάς, xal οὐδὲ 
ἐπισήμους: dv τῆς ἴσω αὐλαίας ἁἀποστενουμὲντς, 
τὰ πλείω τῶν ὑποζυγίων θύραζε µένοντα χαταµη”: 
νύουσιν ἔσω εἶναι τὸν ἀσκητὴν, καὶ Χαταρτίζειν τὰ 
πνευµατιχά. Οὐκ οἶδας, ὅτι ἀπρόσιτος ὡς ἐπιπολὺ 


Ποἱ]ο obvium ? Qui si quando exire cogitur, metuit C ἅπας ἀσκητὴς, δι’ αὐτὸ δὲ καὶ ἀπρόσιτος τοῖς πολ- 


maxime neinter deliciastriumpbet, circuitum qui- 
busdam tenebris involvit, ne a mundanis videatur, 
qui celestis esse preesumit.Cur ergo (ut loquar ma- 
jor&a), cum magno Deo promiseris, similibus operi- 
bus non sanctificaris?et isto modo celebratus,et fac- 
tus insignis, non trahis discipulos, allicisque magno 
fune, scilicet vinculo charitatis ? ita ut necesse non 
Bittead alios exire,sed ipsi ad te allicianturex admira- 
tione,te invocentcum studio dicentes: « Quando ve- 
niam et apparebo ante conspectum?! divi monacbi?» 


oic, fj δυσπρόσιτος, El δέ ποτε xal προϊέναι χρὴ 
τὸν τοιοῦτον, ὀχνεῖ πάντως ἐκχεῖνες θριαµθεύων 
ἀθρότερον, τιβέµενος τῇ ἔντροπῇῃ ἀποκρυφήν tw 
μὴ καὶ βλέποιτο τοῖς τοῦ χόσµου ὁ τὴν πρόθειν 
ὑπερχόσμιος. Διατί δὲ (ἵνα τι καὶ μεῖζον simu), 
µεγάλα ὑπεσχημένος τῷ Oe, οὐκ ἑνθεάζεις ταῖς 
πράξεσι κατ ἐκεῖνα; xal οὕτω καταμηνυθεὶς χεὶ 
ἐξάκουστος Ὑεγονὼς, ἐφέλκῃ τοὺς µανθάνοντας ἔπι- 
σπώμενος ἐν σχοινίῳ μακρῷ, τῷ κατ ἀρειὴν br 
λονότι ; ὡς ἐντεῦθεν μὴ ἀνάγκην εἶναί σε παρὰ τοὺς 


ἄλλους φοιτᾷν, ἀλλ᾽ ἐκείνους ἐπὶ σὲ ἥχειν ἁγιασμοῦ χάριν, xal που καὶ ποτνιᾶσθαι, λέγοντας ἐπιθυμητικῶς 
« Ποτε ἤξω, καὶ ὀφθήσομαι τῷ προσώπῳ τοῦ ἐνθέου μοναχοῦ ; » 


453. Sed ad quid ista dicere hominibus quos 
esset utilius extra ccnobium degere, quam intra 


pvy'. Τί δ’ ἀλλὰ ταῦτα λέγω ἀνθρώποις, οὓς μᾶλ. 


λον συμφέρον ἦν ἕἔξω τοῦ φροντιστηρίου διατρίοε, 


remanere ? Exinde enim emissi licentiam nihil om- D ἥπερ ἕνδον µένειν ; Ἱροενηνεγμένοι μὲν γὰρ buibm, 


nino agendi censentur habere.Aliquid tamen viden- 
tur agere, si non aliud, saltem nudantes pedes, 
atque sensibus late percipientes ; in asceterio au- 
tem dum remanent, quasi manibus et pedibus ca- 
reant, omnino otiosi usque ad mortem perseverant. 
Litteras quidem non noverunt, eum plerique ex 
officinis veniant, aut aliam artem exercuerint ; et 
non dico de quibuscumque, sed et de peritioribus 
artificibus ; multi compitorum etiam sunt incole, 
ita ut neque librorum casulas ad acquirenda spi- 


93 Pgal, χω, 3. 


ἀδειάζειν δοκοῦσι τοῦ πάντῃ ἀργεῖν. Kal τι φαίνον 
ται ποιεῖν, εἰ μηδὲν ἄλλο, ἀλλὰ καὶ τοὺς πόδες 
γυµνάζοντες, καὶ ταῖς αἰσθήσεσιν εἷς πλατὺ bip 
γοῦντες" τοῦ δὲ ἀσκητηρίου ὄντες, παντελῶς Exp 
xtot ἀποχκαρτεροῦσιν, ὡς εἰ καὶ ἄχειρες σαν xs 
ἄποδες. Γράµµατα piv γὰρ οὖκ οἴδασιν, ἐξ ἐργαστη: 
plv οἱ πλείους ἤκοντες, xal. ἄλλως δὲ χειρώνακεέ 
ὄντες * καὶ οὐδὲ οἱ τυχόντε, ἀλλὰ ἐπιστήμοϊς 
βάναυσοι" πολλοὶ δὲ καὶ τριόδων τρίθωνες; ort 
οὔτε περιέλευσις ἐν αὗτοῖς βιθλιακοῦ ἐδαφίουε ες 
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' πνευματικὴν, οὔτε dxoóosi; ἀναγνώσμα- À ritualia cireumeant, neque audiant sanctam le- 


j, πλὴν εἰ dpa iv καιρῷ κοινοθιακῆς ἐστι- 
9 καὶ Φφαίης ἂν ἐπιτραπέζιον εὐρίσχειν 
ὡς οἷα τοὺς λόγους οὕτω τοῦ θεοῦ ψωμι- 


Καὶ ἴστι μὲν xaÀóv καὶ αὐτὸ παρά γε τοῖς 
θάνειν ἐἑθέλουσι καὶ ἀναμιμνήσκεσθαι, ἵνα 
jv χάνταῦθα τοῦ ἔργου τὸ πάρεργον * σὺ δὲ 
αροιµιακόν τι ζῶον ἀκούεις λύρας ταύτης 
ικῆς, ὑπερηχῶν τὴν ἠρεμαίαν ἀναγνωσιν 
µμπῳ τῶν µασηµάτων, xai οἷς τὰ πολλὰ xal 
απἐζῃ βλασφη μεῖς, καὶ μάλισθ) ὅταν σπανἰζῃ 
τὸ ἑστιατόριον. Φίλων γὰρ τοι παρατετυ- 
, βαθεῖα νηνεµία κοσμεῖ τὴν τράπεζαν, τῆς 
€ ὑποχρίσεως διοικονοµουµένης τουτὶ τὸ 


ctionem, nisi forte cene communis tempore,quem 
cibum diceres menses apponi, velut si verba Dei in 
frustra resecentur. 


154. Istud etiam bonum est cupientibus dicere et 
meminisse, licet opus secundarium primo majus 
8it. Tu autem vile quoddam animal bene notum, 
audis lounge diversa ab ista lyra spirituali; le- 
ctionem modestam strepitu convivii opprimis, et 
frequentibus blasphemiis ad mensam, presertim 
cum sodales e cenaculo absunt. Amicis enim ad- 
stantibus, mensam decorat altum silentium, hoc 
bonum ministrante et docente hypocrisi magistra. 
Apud predictos monachos, ut diximus, neque lec- 


Ste τοίνυν, ὅπερ ἔφαμεν, ἀνάγνωσις ἐν τοῖς p tio, neque bonorum operum exercitatio, & quibus 


μένοις μοναχοῖς, οὔτε καλῶν ἔργων ἔπι- 
v ἀπέχουσι τὰς χεῖρας ὡσεὶ xal τινος µιά- 
"τάχα που xal εὐλαθῶς ἔχοντες ἀκκισμοῦ 
σικχασμοῦ, μὴ καὶ δυσγενὲς εἴη καὶ ἀτιμο- 
οναχοῖς τὸ ἐν δέοντι χειρουργεῖν, Κάντεῦθεν 
lat πολιτεύονται παρ) αὐτοῖς, Ov οὐδὲν χὲρ- 
»ματικόν. Καὶ τοῦτο μὲν ζωϊκώτερον, mel 
tQ ἀλόγοις τὰ τοιαῦτα ἐμπέφυχε. Καὶ αὐτὰ 
δὲν τι πεφυχότα διαπράττεςθαι, οὕτω πως 
ται. "Αδουσι μὲν γὰρ, ὅσοι τῶν ὀρνίθων εὖ- 
(ουσιν. "Oca μὴ τοιαῦτα, ἤ κλάζουσιν, i| 
ιν, 3| στρουθίζουσιν, ἤ ἄλλως ἠχοῦσι * βρυ- 
δὲ ἕτερα, xal μυχῶνται ἄλλα. Τὰ πάντα δὲ 
νται πρὸς ὄρεξεν ἀργοφωνίας τινὸς. εἰ οὕτω 
adeat. Olc ὁμοίως ἀργοκογοῦντες xal οἱ 
αοναχοὶ, μικρόν τι ποιοῦσι κακόν. ᾽Αλλ’ ὅτε 
ἁπάντων τολμήσει μὴ ἐπαινεῖν τοὺς τοιού- 

x«i ἁγίους, xai λογίους, καὶ θαυµματουρ- 
ηδὲ κατατείνῃ ῥήσεις μαχρὰς ἐγχωμίων ἐπ) 
- ὢ τῆς ἐνταῦθα λοιπῆ ἀργολογικῆς ἔπεξε- 

ὢ τῶν συμομαχιῶν, à τῶν ἀντιλογιῶν ! 
μὲν οὖν, ὢ των πολέμων, ὢ τῶν συῤῥαφῶν, 
αταγραφῶν | Ο0ὐδ᾽ ἂν βασιλεὺς βλασφημού- 


velut 8 sordidis rebus manus amovent; haud scio 
an timentes, quasi cum simulatione et fastidio, ne 
sit indecorum et monacho indignum ubi opus est 
manus admovere. Hinc vana sermocinatio, e qua 
nullum lpcrum spirituale, apud eos frequentatur. 
Hoc autem et animalibus convenit, quibus ratione 
carentibus natura illud inditum est. Ea enim ad 
agendum nihil ordinata, isto modo disponuntur. 
Canunt aves, quacunque ad id idonee sunt, dum 
omnia aliene speciei animalia vel clangorem, vel 
orocitum, vel pipatum, aut aliam vocem edunt ; 
alia fremunt, mugiunt alia; universa ad vanam 
quamdam garrulitatem excitantur, si hoc nomine 
utendum est. Ad quorum exemplum monachi otiosi 
vana loquentes, malum quoddam parvum operan- 
tur. Ubi ergo nonnulli de turba istos de sanctitate, 
aut de intelligentia aut de miraculis audent non 
laudare, nec longos laudis sermones ad eos pro- 
tendere: O vanam locutionem clamant, et ultionem 
o bellum acre! o injurias! vel potius o prelia, o 
dolos, o detractiones! Neque rex conviciis appeti- 
tus, neque ipse Deus ulciscitur. Sio modesti πιο» 
nachi, monachi sicut destinaverunt, sic tranquilli. 


ὕτως ἐπεξελεόσεται, οὐδ' ἂν θεὸς αὐτός, Οὕτως ἐπιεικεῖς οἳ μοναχοὶ, μοναχοὶ, àc ἑτάξαντο» 


τυχοι. 

ί δὲ ἄρα xai βούλει, ὦ μµοναχέ ; Μακαρι- 
καίρως ; Nai, φησί. Πατήρ γάρ εἰμι * πατρὶ 
ἔχειν υἱοὺς οὐκ ἔξεστι. Καὶ μὴν, ὦ κατὰ 
 δέδοται καὶ υἱῷ, εἰ μηδενὸς ἑτέρου xaxoup- 


155. Quid vis igitur, o monache ? Libenter magni- 
ficaberig ? Utique, ait. Pater sum,et patri filios con- 
tradicere non licet. Sed, qui patrem te jactas, con- 
ceditur fllio patrem de insania arguere, sei non de 


, παρανοίας γοῦν ἀλίσκειν τὸν Ἰεινάµενον. D alio. quocunque vitio. Quoniam ergo contra mo- 


καὶ σὺ παρὰ τὸν μοναχικὸν κανόνα πράττων 
€, xal οὕτω παρανομεῖς, xl δυσχεραίνεις 
παροινίας Ὑραφήν; ἛἜοικας δὲ ἄρα τοὺς 
ους παραχρούεσθαι, ινα καὶ τὴν ἐκ τοῦ do- 
μέμψιν ἐκφύγῃς, τοῦ μείζονος πατρὸς ἤ κατὰ 
i« τόπον Οεοῦ. Λέγω δή σοι τολµήσας, ὡς 
πίσκοπος, tc dou ἕτερος θαῤῥήσει πρὸς cb 
; Ηοῖος δὲ καχκὼν ἀφίησί σε ἀδέσποτον, 
i, ἄναρχον, ἀκέφαλον, ἀνεκλόγιστον, ἆλο- 
τον 5 Οὐδὲν ἔθνος ὑθασίλευτον * οὐχοῦν οὐδέ 
θεῷ κεχληρωμένος ἄναρχός ἐστιν. « Ἐξ 
ει. (muta θεὸς φρένας ὤλεσεν,» sl οὕτως 
&iq* ὃς ἀξιῶν πάντοθεν ἀνεξέταστος εἶναι, 


nachicum canonem agens insanis, et sio pecoas, 
quid accusationem insanis fers impatienter ? Αο- 
cusatores repellere videris, ut convicia pontificis 
magni patris, vel juxta te, ejus qui locum Dei 
tenet, effugias. Ego autem tibi fidenter dico: Si 
non episcopus, qui alius tecum loqui audebit? 
Quodnam jus relinquit te sine magistro, sine do- 
mino, sine principio, sine ospite, sine ratione, 
sine ordine agentem ? Nulla gens rege oaret ; id- 
circo neo populus Deo consecratus sine duce erit. 
Ex hoo intellectum Deus abstulit,si isto modo men- 
tem alienas, qui cum ex nulla parte velis obser- 
vari, simile aliquid agis,quasi recusaret aurum eum 
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ere mixtum, ideoque impurum, probationem per À ὅμοιον τι ποιεῖς, ὡς cl καὶ τι χρυσίον ὁπόχαλκον 


ignem. Hoc &utem neque patriarchicum caput ef- 
fugit ipsum ; sed certo tempore ab eo pro quibus 
oportebat ratio poscitur. Et ipse Deus cum boni- 
taterationem reddens, homines sibi amicos sustinet 
interrogantes : Quare, Domine, hoc et istud agis? 
ut deinde convincat. Aliquando etiam misericor- 
diter conversus ad eorum placita inclinatur. 


156. Tu autem vere maximus es, major omni ra- 
tione reddenda,el idcirco super Deum ipsum eleva- 
ius, qui plane renuis apostolice observari. Talis 
cum sís, quid a principio cum in tonsura rationes, 
interrogationes et questiones audires, cor tuum 
valide non confirmasti, nec consilio potenti resti- 
tisti interroganlibus frequenter, ne simul progre- 
dientes te in retia ineluctabilia et molesta indu- 
cerent: sed tam facile subiisti, et nulla re objecta 
spopondisti ? Quia ergo a principio humiliari con- 
oessisti, in posterum audi profutura licet invitus, 
convincere, esto sapiens, secundum consilium 
Salomonis. Áma te integrum esse, si non ut Pro- 
metheus (17), saltem quasi Epimetheua. 


157. Memento, ergo multa irrationabilia animalia 
clamoribus admonita, cum errant, corrigi. Quanto 
magis id bomo cupiet, et queret, et cum invenerit 
beatus erit! De hoc gexcenta exempla licet aliunde 
quoque oolligere ; satis erit quod sequitur. Ferunt 
Maurorum mulieres, cum leones circa pagum ali- 
quem erant, viris absentibus (abundat enim 
istis feris Maurorum regio), injuriis οἱ conviciis 
impetere solitas esse. Quid ergo leo regius, adeo 
egregius, non erubescit, ad personas non validas 
venire, quibus nec roburmanuum, nec aliquid virile 
est ? Quibus auditis dicunt leonem rubore afflci, 
quasi inspirante natura rationabili, verecunde se 
convertere, atque ad propria reverti nihii mali 
inferentem. Cur ergo tu leo esse adversus munda- 
nas passiones edoctus, non modo velum pudoris 
ori tuo non imponis, cum solitam modestiam re- 
linquis, cum ad mundum transfugis, et ob hano 
causam corriperis, sed etiam rugiens ut leo ob- 
jurgantes proteris, et vis dilaniare ? Didiceras ta- 
men injurias injuriis non repellere, et mala pa- 
tiens non minari. 


158. Ecce librum regule: accipe, lege, et 
condemna teipsum. Cum absque pudore agis, o 
monache, cogita mortuum te impudentem esse. In 
tonsura enim mortuus es. Cum conviciaris, me- 
mento inter muta redacium blasphemias te proferre: 
non edoctus es sic loquacem esse. Desine igitur 


(17) Prometheus et Epimetheus, ambo Jovis filii. 
Ferebant Prometheum res ante eventum previdere ; 
Epimetheum non nisi preterita noscere ; unde de- 


ca 


καὶ οὕτω x(60nÀov ἐθέλει παραιτεῖσθαι τὴν διὰ πυ- 
ρὸς δοχιµήν. Καὶ μὴν αὐτὸ οὐδὲ πατριαρχική τις 
διαφυγγάνει κεφαλὴ, ἀλλ᾽ ἓν καιρῷ λογιστεύεται 
καὶ αὐτὴ, δι᾽ οὗ ἐχρῆν. Kal θεὸς δὲ αὐτὸς ἀνέχεται 
ἄλλως, ἐπιεικῶς λογιστεύων, ἀνθρώπων θεοφιλῶν 
xai πυνθανοµένων' « Τί ὅτι, Κύρις, τάδε xal τάδε 
ποιεῖς; » Καὶ οὕτως ὑπομένει ἐπανερωτῶντας δῇ- 
θεν slc ἐλεγχον. Kal ποτε κατακαμπτόµενος ἐλεημό- 
νως, ποιεῖ τὰ εἷς ἱλαρότητα. 

ρνς’. Πάνυ γοῦν σὺ μέγας οὕτω, xal ὑπὲρ πᾶσαν 
λογοπραγίαν, καὶ διὰ τοῦτο ὑπέρθεος, ἀπυπροσποιού- 
µενος πάντη πάντως τὸ ἐφορεύεσθαι ἀποστολικῶς, 
El δὴ τοιοῦτος Ἆσθα, τί δὴ τὴν ἀρχὴν, ὅτε χειρόµε- 
vog λογοπραγίας εἶχες, καὶ ἐρωτήσεις, καὶ πύσματα, 
μὴ ἔσφιγίας τὴν καρδίαν σου στεῤῥῶς, xai ἴσχυρο- 
γνωµονήσας ἀντέστης τοῖς πολυπράγµοσιν ἔρωτη- 
ματικοῖς, μὴ καὶ συνελαύνοντες χαταχλείσωσι καὶ 
σὲ εἰς ἀποριῶν Alva. δυσδιάφυχτα * ἀλλ’ οὕτως ἀπραγ- 
µόνως ὑπεῖσας, καὶ κατέθου, ἀντιφωνήσας μηδέν; 
"Oct γοῦν ὑπέμεινας ταπεινωθῆναι τὰς ἀρχὰς, ἄκωι 
τοῦ λοιποῦ xal ἄχων τὰ συνοίσοντα. καὶ ἑλέγχου, 
καὶ ὙἨίνου σοφὸς, καθὰ ἡ Σολομώντειος ὕποθήκη 
βούλεται * καὶ ἀγάπα, οὕτω διορθούµάνος, εἰ καὶ μὴ 
κατὰ Προμηθέα, 9 Ἐπιμηθέως γοῦν. 

ρνζ. Ἐνθυμήθητι dv. τούτοις xal, ὡς πολλὰ καὶ 
τῶν ἁλόγων ζώων ἐγκραζόμενα, ὅτε σφάλλοντα, 
ἀνορθοῦνται. Ti παντὶ δὴ πλέον ὁ ἄνθρωπος καὶ 
ποθέσει αὐτὸ, xal ζἠτήσει ^ καὶ εὐρὼν εὐθρανθήσι- 
ται. Καὶ ἣν μὲν ἐνταῦθα ἐπιλέξασθαι ἡμᾶς ὁμοι- 
τητα μυρίαν πράγματος καὶ ἄλλοθεν * ἀρέσκει 5 
ὅμως τὸ προτεθησόµενον. ᾿Ιστοροῦνται Μαυρούσιαι 
γυναῖκες, ἐπειδὰν περί τινα κώμην ἐκεῖ που ἔπιχω” 
Ριάσωσι λέοντες, μὴ παρόντων ἀνδρῶν (πέπληθε ü 
θηρίων τοιούτων τὸ Μαυρούσιον κλίμα), ἐπιλαλεῖν 
αὐτοῖς ἐθάδι γλώσσῃ ὀνειδισμοὺς, καὶ τὸ ὄνειδος 
« Τί δή ποτε ὁ βασιλεὺς λέων, ὁ οὕτως ἀξιωματικὸς, 
οὐκ ἐντρέπεται, παρὰ «πρόσωπα xov μὴ ἀξιόμεχα, 
οἷς οὔτε ῥώμη χειρῶν, οὔτε ἄλλο τι μετὸν ἀνδράσι; » 
Καὶ 6 λέων ἀκούων, αἰδεῖται, φασὶ, καθ ὑποθολήν 
τινα φύσεως ἑλλόγου, xal χατακύψας αιδη µόνως ; 
ἐς τὰ οἰκεῖα ἤθη παλινοσνεῖ, μηδέν τι δράσας voy" 
vic. Tl οὖν μὴ καὶ σὺ, ὁ κατὰ παθῶν κοσμικῶν 
λέων εἶναι ἀποταχθεὶς, οὐ µόνον οὗ προϊσχῇ τού 
προσώπου πρόθληµα αἶδοῦς, τῆς ἐθάδος ἡσοχίε 
ἀπανιστάμενος, καὶ διαθαίνων εἷς τὰ χκοσμιχὰ, xii 


D ὀνειδιζόμενος δι αὐτό; ᾽Αλλὰ καὶ βρυχώμοκ 
λέεντειον ἐπεμπηδᾶς, xal διασπαράττειν βούλει τὸν ἐγκραγόντα σοι; Καὶ μὴν οὐ µόνον λοιδορούμενοί 
τετύπωκας, οὐκ ἀντιλοιδορεῖν. ἀλλὰ καὶ πάσχων, μηδὲ γοῦν ἄπειλεῖσθαι. 


ρνη’. Ἰδοὺ τὸ βιθλίον τῆς συνταγῆς, xai λαθὼν 
ἀνάγνωθι, καὶ κατάγνωθι σεαυτοῦ. Ὅτε dva wv 
τεῖς, ὦ μοναχὲ, νόμιζε, ὅτι νεκρὸς ὢν ἀναιδεύῃ. 
Τέθνηκας γὰρ iv τῷ κείρεσθαι. Ὅτε καταλαλείς 
ἑννόει, ὅτι ἐν ἀφώνοις τεταγµένος, διαρθροῖς βλέ- 
σφηµίαν. Οὐ γὰρ ἑτύπωσας οὕτω λάλος εἶναι. λὺ 


rivantur Greca nomina. Addebant etiam ab ill 
cautos ot sapientes homines, inganes vero et imp* 
ritos &b hoo fuisse creatos. 
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ἄφες τοιαῦτα τερατουργεῖν ἐπὶ coi, μὴ xai παρορ- À ista prodigia in te operari, ne ad iracundiam pro- 


γίσῃς τὸν ὡς ἀληθῶς ὕψιστον θαυματουργόν. Στέρνα 
τύπτειν τέταξαι τὰ cà ἐπὶ µετανοίᾳ, οὐ μὴν κατὰ 
καρδίας τύπτειν τοὺς μικρὰ dj οὐδὲν αἰτίους δάκρυα 
καταῤρεειν ἐπὶ μεταμέλῳ τῷ ἐφ᾽ ἁμαρτίαις, οὐ μὴν 
τοραννεῖν, εἷς δάκρυα’ ψάλλει, οὗ καταχράζειν' 
ὀρθοστάδην ἄνπνος ἐντυγχάνειν θεῷ, οὐ μὴν im 
ἀμφοτέραις χωλεύειν ἱγνύαις ἁμαρτητικῶς' ὙΥόνυ 
Χλίνειν ἐπὶ προσευχαῖς, o0 κατακλᾷν σκέλη δίκην 
λῃστοῦ: ὁποῖα xal τοιαῦτα πολλὰ ἐν τοῖς xa' ἡμᾶς 
βλέπομεν. Β ῥάθδος σου καὶ ἡ βακτηµία σου παρα- 
λαλείτωσαν τοὺς ὑπὸ σὲ, καὶ λοιποὺς δὲ ἄλλους, ὅσους 
ἐξισχύεις" μὴ παραλυέτωσαν δὲ τῆς ζωῆς φοθερώτερον. 
Αγχαλίζου γερσὶν εἰς πνευματικὴν Ὑχαρµονήν' μὴ 
σφίγγε slo πνιγµονήν. 


p*9. ᾽Αλλὰ ταῦτα μὲν κοινῶς πρός τε τοὺς µε- 
γαλοσχήµονας xal τοὺς μὴ xav' αὐτούς. Τοῦ λοιποῦ 
δὶ ἰδίᾳ xal τοῖς µήπω ἀπογραψαμένοις τὰ τελεώ- 
τατα ὁμιλητέον διὰ βραχέων εἷς µόνην ἀνάμνησιν' 
οὗ γὰρ οἶμαι ἀγνοεῖν οὐδ' αὐτοὺς, ἅπερ ἀκούσονται. 
Καὶ τέως παρεχβετέον τὴν τοῦ μοναχοῦ κλῆσιν, ὃ 
τί ποτε βούλεται,. "Hosos τῇ κατὰ σοφίαν ἀκριθείᾳ 
τὸ µόνον xai τὸν µόνον xal τὴν µόνην νοεῖσθαι μὲν 
καὶ ἄλλως ὁμωνυμίας νόµῳ, λέγεσθαι δὲ ποτε xal 
πρὸς τὸ συζυγοῦν τῷ ἄρτῳ εἷς τροφῆς ἁρτίωσιν . 
Οὕτω xal µόνος cv. τινι πβόσεστιν, ὅτε ἀσυνδύα- 
στός ἔστιν ἑτεροίᾳ περιθολᾷ, Tic παρούσης ὡς iv 
τιν; συζεύξει οὐκέτι µεμόνωται ὁ χιτών. Τῷ δ᾽ αὐτῷ 
λόγῳ καὶ µόνην ἔχειν λέγεταί τις χλαῖναν, ὅτε τῆς 
ἐπιλοίπου συζυγίας, εἴτ οὖν συστοιχίας, αὐτὴ διέ- 


voces excelsum iniraculorumartificem.Pectus tuum 
per penitentiam percutere es informatus,non autem 
cor lransfigere parva aut nulla delinquentium : la- 
crymas effundere ex peccatorum dolore, non op- 
primere usque ad lacrymas ; psallere, non clami- 
tare, rectum et vigilem Deo adstare, non ambobus 
cruribus claudicando incedere : genua flectere 
ad orandum, non crura, more latronia, rum- 
pere; que omnia apud nos frequenter videmus. 
Virga tua et baculus tuus consolentur subditos 
tuos et alios quoscunque poteris, ut quiete vivant. 
Manibus amplectere ad manifestandam spiritualem 
letitiam, non stringe ad suffocandum. 


159. Hec omnia in communi ad monachos 
magni indumenti, etad alios non similes dicta 
sint. Relinqua autem iis qui perfectionem nondum 
Bpoponderunt, privatim, paucis verbis, ad solam 
recordationem proferenda sunt: eos enim dicenda 
ignorare non arbitror. Antea autem exponendum 
est nomen monachi quid significet. Placuit exqui- 
sita sapientibus has voces solummodo, solum, 
solitudinem pro diversis intelligi, quasi homo- 
nyma, et usurpari indifferenter, sicut panis pro- 
conficiendo cibo. Eodem modo unica tunica est 
alicui, cum vestimento alteri non jungitur, quo 
admoto, veluti quadam in unione, unica jam non 
est tunica. Eadem ratione unicum pallium dioci- 
tur aliquis habere, cum a reliquis conjunctis et 


σταται. Τὸ δὲ ὅμοιον θεωρεῖται xal ἐπὶ µυρίων ὅσων (* proximis vestibus differt. Et similia de sexcentis 


ἱτέρων. 


pE. Όυτος δὴ ὁ λόγος ὁ κατ ἔννοιαν, ὦ μοναχὲ, 
ὅστις ποτ᾽ ἂν καὶ εἴης, xal cf op ταύτῃ κλήσει ἐγ- 
κάθηται . Τοιούτου τοίνυν οἷα xal τινος θεµελίου 
ὑποθεθλημένου σοι, ἀναμνήσομἐν σε μετὰ βραχὺν 
λόγον, ὡς οὐ κατ αὐτὸν οἰκοδομεῖς, ἀλλὰ τῷ ὑπο- 
κεἰμένῳ θεμέθλῳ ἀναχόλουθόν σοι τὸ παρύψωμα . 
Ὅ γὰρ ἀποστολικὸς μοναχὸς, ταυτὸν δὲ εἰπεῖν, µό- 
voc, οὐδὲν ὀφείλει ἔχων ἄλλο Civ, εἶ μὴ ἑαυτὸν, δίχα 
δηλαδὴ συζυγοῦντος τῇ κατ ἄνθρωπον ζωῇ ἅπαν- 
τος πράγματος, οἷον ἅτερ πήρας καὶ βαλαντίου, τῶν 
καὶ ἀχρειωδῶν καὶ µοχθηροτάτων’ sl καὶ τοῖς ἄφε- 
λεστέροις ἐν σμικρῷ τίθεται ἡ τῆς τούτων ἀποχῆς 
παραγχελίᾳ. Τῷ βαλαντίῳ μὲν ἐνταῦθα ὁ θησαυρὸς 


συνεκθέθληται, τῇῃ πήρᾳ δὲ ὁ λοιπὸς χρηµατισµός' D 


σάκκος Ὑάρ τις καὶ à πήρα. Ti δὲ σακκίῳ δοχεῖον 
ἅπαν συνεπινοεῖται χρηματιστικὀν. ᾿Επίχειται οὖν 
καὶ col χρέος, d εἰσαγωγικὸ μοναχὲ (ἀπὸ σοῦ γὰρ 
τό γε νυν ἄρχομαι), γεγυμνῶσθαι. Τοῦτο γάρ ἔστι 
τὸ χρῆναι τὸν μοναχὸν ἑαυτὸν καὶ µόνον ἔχειν, Γε- 
γυμνῶσθαι δὲ φημι οὗ τὸ περιεοτάλθαι μηδὲν τι ἐς 
ἀναθολὴν, διατεθειµένον Βραχμᾶνος δίκην γυµνοσο- 
φιστοῦ, κατὰ τὸν πεσόντα ἐκ κοιλίας ἄρτι πρὠτως 
μητρικῆς (9 δή κοτε ἀγαθὸν xal ἡμετέροις ἁγίοις 
Πατράσι θαυµασίως ἑνέλαμψεν), ἀλλὰ τὸ τοῖς ἆναγ- 
χαιοτάτοις ἀρχεῖσθαι, xal μηδέν τι περιχεῖσθαι, 


λόγφ δηλαδὴ περιττότητος, Τὸ δὲ οὕτω περιθεθλῆσθαι 


aliis rebus dicenda sunt. 


160. Heo ratio interpretationis, o monaohe, aut 
quisquis tandem es, tuo proprio nomini adaptatur. 
Quo, ut fundainento,tibi supposito, te monebimus, 
post pauca verba, in eo non habitare; sed ei sub- 
tus jacenti adjiciendam esse aliam structuram. 
Apostolicus enim monachus, vel quod idem est, 
solitarius, vivere debet nibil aliud possidens quam 
seipsum,sine ullare vite humane adherere faciente, 
ut sunt pera et loculi,et quidem minimi, et miser- 
rimi,dummodo apud simplices sitalicujus momenti 
admonitio de his rebus deponendis. Namque in lo- 
culis thesauri depositi sunt, et in pera relique divi- 
tie.Saccusenim est pera,et sacculo intelligitur quod 
cunque divitiarum receptaculum. Tibi igitur, o 
monache recipiende (a te enim incipiendum est). 
necesse est nudari. Hoc innuitur, cum dicitur mo- 
nachum seipsum, et se solum esse possessurum. 
Nudari dico, non nihil induendum servare, non se 
habere instar Brachmanni gymnosophiste, velut 
aliquis nuperrime egressusde ventre matris (quod 
bonum apud nostros sanctos Patres mire enituit) 
sed rebus necessariis contentum esse, nihilque 
circumdare superfluum. Et indumentum hoc, ali- 
quo modo nuditati non dissimile, quamlibet aliam 
vestem excludit, quia satis est, et quia retinenda 
est dicta solitudo monachis congrua. 
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γοµνωσεώς τινα λόγον ἔχον, ἐκδάλκει πᾶσαν ἄλλην περίθεσιν διὰ τὸ αὕταρχες, καὶ φυλάττειν ἐν col νὴν εἰρημέ- 


γην µόνωσιν τὴν μοναχοῖς πρέπουσαν. 


101. Vere maxime necessarium est panis fru- Α 


stum ; el equo modicum vinum, similiter et obso- 
nium modicum. Que cum habes, aliquo modo 
ut monachus non agis antemundum (habes enim 
aliqu& ratione conjuncta), sed alio modo verus 
monachus videris. Inutilia enim a te amovisti, et 
cetera quibus conjungi necesse non est bominem 
vite continentis cupidum, non passionibus dedi- 
tum, nec necessitates naturales pretergredien- 
tem. Taliter vivere si potueris (et potes omnino), 
ut elegisti, in solitudine vivas deinceps post in- 
gressum tuum. Si autem impossibile fore cogno- 
veris, egredere. Ad hoc enim tibi & regula tem- 
pus recogitandi est concessum, ut confisus re- 
maneas, et diffidens abeas. Sed considerasti, in 
limine sancto constitisti, inter sacra benedictus 
es, et vestem apostolicam induisti. Remane ergo 
quasi apostolicus, et mox evangelious monachus. 
Et duplici modo remanebis, non circumvolans 
mente, potiori parte nature tue, neo usus 
corpore ad liberum arbitrium. Aliter enim jussus 
ministrare, exibis, et. iterum redibis monachus, 
qualis exieras, impollutus mente et corpore. Et 
wi quid redeunti referendum est, ad exemplum 
upis studiose id ages, nempe colliges et feres, 
ubi contigerit, aliquod bonum vel corporale do- 
num christianum ex aliqua parte ad utilitatem 
monasterii, vel spirituale sive sanctis sermonibus 
auditis, sive piis desideriis in mentem acceptis. 
Sicque aliquid ab exterioribus luoratus, major 
evades propter egressionem. Absque jussu autem 
neo vilissimam lanuginem auferre licebit. 


162. Sic ergo explicatum monachi nomen 8 
nobis consideratum est, neque procul a recta 
ratione, ut arbitror. Sub alio respectu idem no- 
men licetinquirere. Apud plerosque solus quam- 
dam excellentiam nature,aut numeri proprie si- 
gniflcat, et hano. modo laudabilem, eam tamen 
aliquando vituperandam esse nemo negabit. 
Invenitur ergo aliquis solus dictus apud veteres 
philosophos, et solus inter dicendi peritos, et 
eodem modo inter justos, aut alios fortitudine 
conspicuos. Solum iterum a quibusdam transfertur 

'ad malitiam, cui pessimus diabolus preflcitur. 


pta'. ᾿Αναγκαιότατον ὁ ψωμµός " sic ἴσον ἔρχεται 
καὶ μέτριος οἶνος ὅμοιον xal τὸ σῶφρον ὄψον. 
Ταῦτα ἔχων, τρόπον μέν τινα οὐκ ἀναστρέφῃ µονα- 
χὸς iv κόσμῳ (ἔχεις γάρ τι ὁπωσοῦν συζυγοῦν)’ 
τρόπον δὲ ἄλλον ἀληθὴς πέφηνας μοναχός. ᾽Απίζευ- 
ξας γὰρ σεαυτοῦ τὰ περιττὰ, xal ὅσα μὴ ἀναγχαῖον 
συνεζεῦχθαι τῷ ἐγχρατευτικῶς ἵᾖν πραγματευο- 
piv, οὐχ ὑπερπαθῶς, ὡς ὑπερθαίνειν καὶ τὴν φυ- 
σικὴν ἁἀπαίτησιν. Et μὲν οὖν δύνασαι (nv οὕτω 
(πάντως δὲ δύνασαι), xagà xal προείλου, ζῆθι ἐν 
tfj μονῇ τοῦ λοιποῦ μετὰ τὴν εἰσδρομήν' εἰ δὲ xa- 
ταγινώσκεις μὴ ἂν δυνήσεσθαι, ἁπόδραμε. Elc τοῦτο 
γὰρ xal χρόνος χεκανόνισταί σοι σκέφεως, ἵνα 1d 
θαῤῥῶν παραμείνῃς, fj μὴ πεποιθὼς ἀπέλθὰς, ᾽Αλλὰ 
μὴν καὶ ἐσχέφω, καὶ κατέβου ἐπὶ τοῦ ἱεροῦ καὶ σὺ 
βήματυς, καὶ εὐλογήθης ἱερῶς, καὶ τὴν ἀποστολικὴν 
ἐνεδύσω στολήν. Παράμενε τοίνυν ὡς ἀποστολιχὸς, 
αὐτίκα δὲ καὶ εὐαγγελικὸς μοναχός. Παραμενεῖς δὲ 
διχῶς, μήτε τῇ voy ἔξω ῥεμθόμενος, τῷ κρείττονι 
πάντως μέρει τῆς χατὰ σὲ διαρτίας, μηδὲ μὴν τῷ 
σώματι καταχρώμενος εἲς αὐτεξούσιεν. Ἀλλως γὰρ 
διακονεῖν ἐπιτεταγμένος, ἐξελεύσῃ' καὶ αὖθις εἶσ- 
ελεύσῃ μοναχὸς, ὁποῖος καὶ ἐξῆλθες, καθαρὸς xal 
σῶμα καὶ ψυχήν. EU τι δὲ καὶ συνεισαγαγεῖν δεήῄσει 
ἐν τῇ ἐπαναστροφῇ, xatà µίµησιν αὐτὸ φιλεργοῦ 
µελίσσης ποιήσεις, ἀνθολογήσας δηλαδὴ xal φέρων 
ἀγαθὸν, et. μὲν παραπέσῃ, καὶ σωματικὸν ἔκποθεν 
φιλοχρίστου δωρεᾶς εἲς ὠφέλειαν τῇῃ ovi: ἄλλως 
δέ γε νοερώτερον ἐν τῷ fj λόγους ἀγαθοὺς ἑνωτίσα- 
σθαι, Ἡ ἐνθυμήσει ἀγαθὰς εἰσοικίσασθαι ἐν oy. 
Καὶ οὕτω χέρδος τι ἕἔξωθεν πορισάµενος, ἔχοις ἂν 


οὕτω σεμνύνασθαι διὰ τῆς ἐξελεύσεως. Ἐκφορῆσαι δέ 


γε τῆς μονῆς ym Χελεύσεως οὐδὲ ἄχνην λεπτοτάτην 
ἐξέσται σοι. 

pEB'. ᾽Αλλ’ οὕτω μὲν ἡμῖν dj τοῦ μοναχοῦ κλῆσι 
ἀκεπτυγμένη τεθεώρηται, οὐκ ἕἔξω, οἴἶμαι, ἀγαθο 
λόγου. Ἔστι δὲ καὶ καθ’ ἑτεροίαν ἐπιθολὴν τὸ «x 
διαθέσθαι ὄνομα. Ὁ μόνος ἐν πολλοῖς ὑπεροχήν τιν 
ἰδιάζειν δοκεῖ οὐσίας , εἴτε ποιότητος καὶ αὐτῆς 
ὁτὲ μὲν ἐπαινουμένης' oóx ἂν δὲ εἴποι τις ὡς μὴ 
καὶ φεγομένης ἑτέρας ἔστιν οὗ. Εδρηται γοῦν t6 
ἀποτεταγμένος μόνος ἓν Φιλοσόφοις τοῖς πάλαι, xil 
µόνοις lv τοῖς ῥητορεύειν ἠσκημένοις: οὕτω δὲ καὶ 
Ev δικαίοι, καὶ ol; ἡ ἀνδρία προσέσχεν . ᾿Απην]" 
κατο ak τις ἄλλος τὸ μονῆρες xal lv κακία, ἧς αρ 
κάθηται ὁ ἀρχέχακος 2αΐμων. Ὁ τοίνυν ἰδίως Ae 


Qui ergo apud mundanos homines monachus pro- D µενος μοναχὸς lv τοῖς κατὰ κόσμον ἀνθρώποις, ὅσις 


prie dicitur, quisquis est, solivagus,sicut et solita- 
rius veraci nomine dicitur,et facile solus; non pro- 
fecto propter malitiam quam fugiens exivit de 
vulgo, es de communitate, et eleglt monasterium ; 
sed manifestus propter virtutem. Et insuper mo- 
nachus in divina sublimitate solus est, qui 
appropinquavit ad Deum vere solum bonitate, 
secundum illum formatus est, insignitus est, et 
in illo evangelice permanere edootus est, ne extra 
cum vulneratus mala extreme patiatur. Propter 


Tot' ἂν xal εἴη, µονήρης ἐστὶ καὶ αὐτὸς qu" 
νυµίας λόγῳ, καθότι xal µονάζων" εὖθὺς δὲ καὶ µό- 
voc καὶ οὐ δήπου τὴν κακίαε, ἣν φεύγων ict 
σθη μὲν τοῦ κοινοῦ καὶ πολλοῦ, εἴλετο δὲ «à. μον’ 
χιχὸν, ἀλλὰ τὴν ἀρετὴν δήπουθεν. Καὶ ἔστι λοιπόν 


| 6 μοναχὸς dv ἐξοχῇ θειότατος µόνος, ὡς ola θὲῷ 


προσχωρήσας, τῷ ἀληθῶς µόνῳ τὴν ἀγαθότητι 
καὶ πρὸς ἐχεῖνον τυπωθεὶς, καὶ χαρακτηρισθές, 
καὶ μένειν εὐαγγελικῶς ἐν ἐκείνῷ ταχθείς ἵνα id 


ἑξξω βληθεῖς, πάθοι τὰ πάνδεινα, Ὥστε καν Wal 


A. -- 
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τον ἀρετὴν ὑπεροχικῶς ὁ μοναχὸς ὠνόμασται, θειο- À insignem igitur virtutem monachus excellenter 


τάτην ταύτην περιδυσάµενος 
µατος. 

ϱΕΥ. Αὕτη δευτέρα ἡμῖν ἔννοια ἑρμηνείας ἐπὶ τῷ 
μοναχῷ, τῷ ἀξυμθλήτῳ πρὸς τοὺς Λλοιποὺς, τῷ 
ἀσυγκρίτῳ, τῷ ἀσυνδυάστῳ, xal δι αὐτὰ μµονάζοντι 
κατ ἐξοχλν, ὡς ἐῤῥέθη, ἐνάρετον, οὗ μὴν τυραννιῶ- 
σατ' ὡς δοχεῖν τὸν κχειράµενον µόνον οἶχεῖν ἐπὶ τῆς 
γῆς, µήπου δὲ καὶ συνθλίθεσθαι, μλ χωρούμενον 
ἐν αὐτᾷ. Φάναι δὲ κατὰ τρίτην ἐπιθολὴν ἑτυμότη- 
τος, ὡς τῇ τοῦ μοναχοῦ κλήσει τὸ ἄχος ἔγκειται, 
slc ἔνδειξιν τοῦ καὶ μονοῦσθαι αὐτὸν, καὶ ὀφείλειν 
ἄχνυσθαι λόγῳ πενθίµου βίου τοῦ κατὰ τὴν χυυρὰν 
ἐπιστρεπτικὸν μέν ἐστι τοῦ µονάζοντος εἲς Ταπε(- 
νωσιν, λογοπραγηθήσεται δὲ, Υγραφὲν τολµηρίας, 
παρά Yt τοῖς xai τὰ τοιαῦτα κριτιχοῖς. 


μεγαλοπρέπειαν ῥὀνό- 


ρξδ’. ᾿Ενταῦθα δὲ λόγου, ἐλθὼν, ὦ ἀδελφὲ, πυνθά- 
νοµαί σου, «€t πρὸς ἀκρίθειον καθέσταταί µοι ταῦτα ; 
Δοχήσας δὲ ἀκοῦσαι, ὡς ἠκριθωσάμην τὸ λαληθὲν, 
προσεπερωτῶ σε, xai ποῖον ἂν ἔχοι τις ψόγον, χαθα- 
πτόµενος μοναχοῦ εἰσαγωγικοῦ, τοιούτου μὲν καὶ 
αὐτοῦ ἐποφείλοντος εἶναι, ἀλλοίου δὲ ἀπεκθαίνοντος 
εἲς τὸ παντελές ; Δοχῶ µοι κἀνταῦθα ἐνηχεῖσθαι, ὡς 
ἐπαινετέος xai ὁ τὸν τοιοῦτον μοναχὸν ἐπισκώπτων, 
καὶ οὕτως ἀνακόπτων τῆς ἐπὶ τὰ φαῦλα ὁρμῆς ' 
πολλῷ δὲ μάλιστα καὶ ὁ τὸν πολυχρόνιον. Καὶ ἐπὶ 
τούτοις ὁμολογῶ τοιοῦτος καὶ αὐτὸς εἶναι λίαν µάλα, 
ὡς xai εὖ εἴδὼς χρῆναι κατ ἴχνη τῷ µεγαλοσχή- 
µονι τοὺς μὴ τοιούτους ἐπαχολουθεῖν, καὶ παρηγ- 
γελµένος ἐκ θεοῦ παρακαλεῖν ἐν τοῖς τοιούτοις πνευ- 
ματικῶς, καὶ ἐλέγχειν, καὶ ἐπιτιμῆᾷν. 

ple. "H τὶς ἂν παρεστηχῶς θρόνῳ αἰσθήσεως, 
xai βλέπων τοὺς ἐν ἡμῖν φορτικοὺς πρωτοπείρους 
τοῦ µονάζειν, καὶ ἄλλως µικροσχήµονας, δυνήσεται 
ψυχὴν ἀθορύθητον ἔχειν, καὶ μὴ προσεπιµέμφεσθαι 
καὶ τὸν iv αὐτοῖς ὁπωσοῦν µέγαν, ὃς βλέπων τοὺς 
ἑτελῶς ἀρτιμαθεῖς ἐξοχέλλοντας εἲς ἀπώλειαν, οὔτε 
ἑναχαιτίζει φριµασσοµένους, ἀλλὰ xal .προσερεθίζει 
χεντρίζων, καὶ φιλοτιμεῖται τὸ κατ᾽ ἑχείνους ἄστο. 
pov καὶ δυσήνιον, ἐναγλαϊζόμενος αὐτὸς τῇ κατ’ αὐ- 
τοὺς γενναίᾳ θρασύτητι ὡς οὐδὲ στρατηγὸς ἑλλάμ- 
Ψεται μαχηταῖς ἁνδρικοῖς ὑπ αὐτῷ τεταγµένοις. 
καὶ τιθέµενος dv σπουδῆ περιουσιάζεσθαι τοιοῖσδς 
μαθηταῖς, ὅθεν καὶ τὴν ἀρχὴν µανθάνων Φφαυλεπι- 
φαύλους εἶναι τοὺς, ὡς εἰπεῖν προσηλύτους ἐπὶ 
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diotus est, atque istam divini nominis dignitatem 
obtinuit. 

163. Talis est, secunda nostra interpretatio de 
monacho,qui cum reliquis non potest comparari, 
non judicari, non conjungi: quique ideo solus 
est secundum excellentiam virtutis, non tyranui- 
dis, ita αἱ videatur solus qui tonsura insignitus 
est habitare solus in terris, minime autem ea 
opprimi, siquidem; in ea non ambulat. Tertia 
significationis conjectura quam damus asserit 
solitarii nomini dolorem addi (μόνος-ἄχος), ad 
ostendendum eum solum esse, mosstumque futu- 
rum esse ob mortiflcatam tonsurati vitam, heo 
quidem monachum ad humilitatem flectit, sed 
judicabitur, et arguetur temeritatis apud hujus 
rei peritos. 

164. Ad hunc sermonem cum venerim, o frater, 
quero 8 te utrum istabene deflnierim.Et postquam 
&udire arbitratus sum dictatibi approbari, rurgus 
te interrogo quantas vituperaliones inoursurus git 
homo occurrens monaoho novitio, qui tulis esse 
debebat, et omnino alius evasit. Et hoc responsum 
&ccipiendum reor, laudandum 9986 eum qui talem 
monachum irriserit,sicque a vanitate progequenda 
averterit; nultoque magis qui assuetum a longo 
tempore. De his conflteor me eadem sentire, qui 
optime novi dissimiles vestigiis magni monachi in- 
sistere debere, quippe qui edoctus sum istos spiri- 
tualiter « obsecrare, arguere, et increpare 5. » 


165. Quis, quaeso, throno sensuum potitus, vi- 
densque contemptos nostro :&evo monachos novitios, 
&ut aliter minores, poterit gpiritu non turbari, ef 
non condemnare hominem inter eos aliquo modo 
magnum, qui cum viderit discipulos imperfeotos 
in interitum ferri, indomitos non refrenat,sed ma- 
gis aculeo excitat, laudat os eoruin durum et 
asperum, et ipse fera eorum fortitudine extol- 
litur. Neque enim dux exercitus e militibus in- 
domitis sub se ordinatis gloriam adipiscitur. Et 
captus desiderio talium discipulorum multiplican- 
dorum, etiamsi omni tempore audierit fallucissi- 
mos esse ut ita dicam, proselytos in tonsura galu- 
tifera, mores eorum tamen non dijudicat: neque 


σωτηρίῳ κουρᾷ, οὔτε φυλοκρινεῖ τὰ κατ αὐτοὺς [ disponit ad certiorem faciendam conversionem, 


Ἴθη, οὔτε καταρτίζων ἀσφαλίζεται εἷς ἐπιστροφὴν, 
ἀλλ) αὐτὸ τοῦτο στρατηλατικῶς ὑπειπὼν ὁ ψυχικὸς, 
ὁ τῆς εἰρήνης, 6 τῆς ἀγάπης, ὁ τοῦ θεοῦ, ὡς ἡ μονὴ 
xai τοιούτων διακονητῶν δέεται, ὡσεὶ καὶ τύραννος, 
οἶμαι, δηµίων, προσίεται τοὺς ἑξώλεις ὡς δηλαδλ 
τοιούτους, καὶ σωμασκεῖ ἐπιμελῶς, οὓς ἑἐχρην διὰ 
βίου 1| ἀκειρεχόμας µένειν st καὶ ἐθιάζοντο τὴν 
κηυρὰν, f| ἀλλὰ κατὰ Ἀκαχούργους κείρεσθαι' καὶ 
πρὸ προσώπου τίθεται, καὶ ἐχτρέφει ἀναλόγως οἷς 
ἠθικεύονται * καὶ σωματοφύλακας ἐφἰστᾷ ἑαυτῷ, εἷς 


ἀνδρίαν ἐξασκῶν. 
». Tim. 1v, 20. 


sed ut dux militum, vir spiritualis, pacifious, vir 
charitatis, vir Dei ita respondet : talibus ministris 
monasterium indigere, quemadmodum  tyran- 
num lictoribus, arbitror, et perditos bomines ut 
tales admittit, studiose exercet, quos necesse erat 
per totam vitam intonsos remanere, etiamsi ton- 
euram postularent, aut etiam ut scelestos ton- 
deri. Hos in fronte ponit, similiter nutrit, ut as- 
eueti erant, eosque ad ardorem majorem  ao- 
cendit. 
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166. Cum istiusmodi homines ad magistrum Α 


animarum accesserint, recipiuntur, et diountur 
operantes, studiosi, acres, periti, et. ut ipsi aiunt, 
vividi. Homines autem indolis contrarie expel- 
Juntur quasi inutiles, ne velut otiosi crabrones in 
monasteriis enutriantur. Talem exercitum primi 
monachi cum conseripserint, atque aciem ordina- 
tam ionstruxerint,hanc emittuntnon modo adversus 
viciniores, sed etiam contra remotiores atque per 
istam ordinationem, insidiis facile paratis, domini 
preeuntes victoriam reportant. Re enim vera cum 
gratum est peccatum, ut quidam dixit, densa 
et conferta acies adversus virtutem colligitur. 
Quod apud nos facientes exemplum vane ἀϊβοογά {ερ 
aliis monachis proximis dant, aliis ad alios imita- 
tionem tradentibus, per quam, quasi per incen- 
dium omnia circumsepta devorans,serpens malitia 
extreina mala perpetrat. Suscitata enim discordia 
inter prelatos, quorum nonnulli magnum habitum 
pre se ferunt, facis instar, ostendit circumstantibus 
monachos certantes de quodam loco contra vicinos, 
vel aliter distinctos, quos observant prelati, et 
adversus eos veluti ab arce bellum movent. 


167. Interea ex hoc igne ista cogitatio menti 
sepe occurrit: Si monachos tam strenuos enutrit 
Thessalonica, qui contra canones et leges agunt, 
pontificem contemnunt, neque eis ullus contradi- 
oit, cur nos otiosi remanemus quasi membris per- 
culsi, neque manibus, neque ore utentes ? Et mox 


excitata, si forte sopita erat, mente irascibili, ut C 


miles metuendus, autimperator (prout ratiocina- 
tus est quidam), instructi omnibus armis que ipsi 
parare malenorunt,exsurguntad bellum aliquod sa- 
crum. Si qui deinceps inter eos magni monachi, 
et apti ad preeundum,eos ininsidiis locant adversus 
homines minime injustos, et aggressionem exepec- 
tantes ; reliquos in fronte aperta ordinant. Qui ali- 
cubi detecti, quasi in insidiis latentes exsurgunt 
ipsi,etstantes contra,aciemque ordinantes, minorem 
phalangem immittunt ; atque per eam si non que- 
cumque voluissent propter uuxilium a Deo et rege 
sancto illatum, saltem queecunque potuerint effi- 
ciunt.Non enim recedunt tales anime,mori parate. 
Nostra perdidit iste zelus malus,qui oreus a nobis, 
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ρξς’. Καὶ τοιοῦτοι μὲν προσερχόµενοι τῷ τῶν φϕο- 
χῶν καθηγητῇῃ παραδέχονται, ὀνομαζόμενοι ἐνεργεῖς, 
καὶ σπουδαῖοι, xal ἐντρεχεῖς καὶ πραγματικο, 
καὶ, ὡς αὗτοί φασι, ζῶντες. Et δὲ ἀνάπαλιν ἴθους 
τοιούτου ἔχουσω, ἐκδιώκονται ὡς ἀχρεῖοι ἵνα μὴ 
κηφῆνες αὐτοὶ ἀεργοὶ μοναστηριαχοῖς ἐντρέφωνται 
σίµθλοις. Καὶ 83 στρατολογήσαντες τοιοῦτον στῖφος 
ol πρωτομµόναχοι, xal τάξιν ἄτακτον φατριάσαντες, 
ἑναχμάζουσιν οὐ µόνον χατὰ τῶν γειτόνων, ἀλλὰ καὶ 
τῶν, ὅσοι ποῤῥώτερον, καὶ νικῶσι διὰ τῆς τοιαύτης 
ἑχτάξεως οἱ Χύριοι καθηγούµενοι, ῥᾷον ἀπηρτικό- 
τες τὴν ἐπισύστασιν. Τῷ ὄντι γὰρ, ὃτ᾽ ἂν εὐλογητὸς 
ἡ ἁμαρτία εἴη, καθά τις ἔφη, πολλὴ καὶ λογὰς i 
στρατολογία κατὰ τῆς ἀἆρετης ἐπισυνίσταται' ὃ δὴ 
καὶ ol παρ᾽ ἡμῖν ποιοῦντες, ἀρχέτυπον xal ἄλλοις 
τῶν παρακειµένων µμοναχῶν Ἠπβρόχεινται — xzvóvi 
φαύλης ἔριδος, ἄλλων ἄλλοις διαπεµποµένων τὴν 
µίµησιν' δι Zo ἐμπρησμοῦ δίχην ἐπινεμομένου τὰ 
κύκλῳ, d$ κακία προϊοῦσα δεινὰ ποιεῖ. Ἔρις γὰρ 
ἐξαπτομένη ἐν τοῖς προάρχουσιν, ὧν ἔνιοι καὶ µεγα- 
λοσχήμονες, πυρσοῦ δίκην χαταµμτνύει τοῖς ἕκαστα- 
χοῦ τοὺς περὶ ἕνα τινὰ τόπον ἀἁνδριζομένους µονα- 
χοὺς κατὰ τῶν Ἡ Ὑειτνιώντων, Tj ἄλλως piv ἀφ- 
εστώτων, περιθλεπομένων δὲ τοῖς ὑψηλοῖς, καθηγου- 
μένοις ὡς ἀπὸ σκοπιᾶς. 

ρξζ’. Καὶ συχνὸν ἐν τοῖς τοιούτοις ἐκ τοῦ πυρσευ- 
µατος νόηµα ἡ duy?) φωταγωχεῖ τὸ: « El δὲ θεσσαλο- 
νίκη οὕτως ἀνδρείους ἐχτρέφει μοναχοὺς, oi καὶ χατὰ 
κανόνων καὶ νόµων ἀνδρίζονται, καὶ τὸν ἀρχιερέα πε- 
Ριφρονοῦσι, xal οὐδεὶς οὐδὲ λόγον ἀνταίρει πρὸς αὖ- 
τούς. τί δή ποτε d μεῖς ἐνεοὶ καθήµεθα, ὡς οἷα xai ἐγ- 
πεπληγότες, xa! μη δὲ χερσὶ καὶ στόµασι διοικούµενοι;ν 
Καὶ αὐτίκα τὸ τῆς ψυχῆς θυμούμενον st που καὶ ἔχοι- 
μᾶτο, ἀφυπνίσαντες, καὶ ὅσα δεινὸν ὀπλίτην fj στρα- 
τηγὸν (καθά τις ἐφιλοσόφησε) καταφράξαντες χορηγία 
παντευχίας, ὅὁποίαν αὐτοὶ µεθοδεύειν κακομηχάνως 
οἴδασιν, ἀποχκαθίστανται εἰς Ἱἱεροῦ τινος πολέμου 
στρατιάν. Καὶ ὅσον μὲν ἐν αὐτοῖς µεγαλόσχημον 
καὶ ἡγουμενιχὸν, ἑλλοχῶσι κατὰ τῶν οὐδὲν μὲν αἱ- 
τίων, προσδοχωµένων δὲ ἀντιθήσεσθαι, εἲς ἐμφανὲς 
προστησάµενοι τοὺς λοιπούς. El δὲ που xal φωρα- 
θῶσι, λόχου δίκην ὑποκαθήμενοι, ἐκπηδῶσι xai 
αὐτοί' xal καταστάντες εἷς µέτωπον, xai τὴν τάξωυ 
κοσµήσαντες, ἐπαφιᾶσι τὴν μικροσχήµηνα φάλαγγα, 
καὶ ἀνύουσι δι’ αὐτῶν, tl xal μὴ τὰ θελητὰ cle: 
διὰ τὴν ἐκ θιοῦ καὶ βασιλέως ἁγίου ἐπιχουρίανι 


et traduxtus usque ad Myrtoum mare, et deinde ῃ ὅσα γοῦν δύνανται. Οὐ μὴ γὰρ φείσωνται voy 


usque ad Maliacum, et porro ad Jonium,sic partes 
occidentales cireumcinxit ; vel forsan exinde ad nos 
pervenit, ut malum quoddam pestilens,quale apud 
veleres narratur /Ethiopicum. 


τοιαῦται, et. μὴ xal θανατώσουσιν. Οὗτος ὁ ζῆλος ὁ 
£l; xaxóv ἐξώλεσε τὰ iv ἡμῖ», εἴτε ἐντεῦθεν ἀρξα- 
µενος, xal διαδοθεὶς ἕως καὶ εἰς Μυρτῶῷον αὐτὸν 
κόλπον, καὶ τὸν ἐπέχεινα Μαλειακὸν, xal τὸν ἔτι 


ποῤῥωτέρω ᾿Ἰόνιον, καὶ οὕτω τὰ ἑσπέρια περιζώσας' Tj τυχὸν ἐχεῖθεν διαθὰς ἐπὶ τὰ καθ ἡμᾶς, ὡσεὶ xc! 
τι λοιμῶδες καχὸν, ὁποῖον καὶ τὸ πάλαι mob συγγεγραμμένον Αἰθιοπικόν. 


168. O aciem monachorum nigro pallio induto- 
rum { o phalangum variam dispositionem { Omitto 
enim leviter armatos pedites. O monachos equites, 
eentaururum fere siiniles, apud quos id unum 
mirabile quod qui super asinum nunquam ascende- 
runt post tonsuram equosindomitos dextere mode- 


ρξη’. Ὢ τοῦ τῶν µελαγχλαίνων τοῦδε φωσσάτου! 
Ὢ τῆς τῶν κεράτων ποικίλης διασκευῆς! "EG τοὺς 
Ψιλοὺς καὶ πεζεταίρους. ᾽Αλλ᾽ ὢ τῶν ἱππικωτά- 
των μοναχῶν | τῶν οὐ παβαπολὺ Κενταύρων, ὧν 
ἐχεῖνο xal µόνον θαυμάζειν ἄξιον, ὡς ol µηδέποτε 


tl; ὄνον γοῦν ἀναθεθλημένοι, δεξιοὶ τὰς ἵππικὰς 
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τὴν xouodv ἀπεχθεθήκασιν, δαιμονο- A rantur, a diabolo iatam equitationem edocti,quibus 


ίαν ταύτην δεδιδαγµένοι οἷς dil δι 
jupatux μὲν oUxouv ἀνάθδασις, ἡ δὲ 
Πρὸς Υὰρ τοῖς ἄλλοις οὐδὲ djutóvotq 
βαι, ἀλλὰ Ov Ίππων εὐγενῶν κατο;- 
ιατεύονται, xal αὐτῶν ὠκυπόδων καὶ 
ποίυυς νικηφόρους à ἀντιπαρεξέτασις 
ἐξανεμοῦσθαι εἲς τάχος, si που διώ- 
δεήσει. Βαρύνουσι δὲ καὶ τὴν δεξιὰν 
ου κα) ἀνδραθέσιν, ol βριαρόχειρες' 
τοῖς ἐμπελάσει μισούµενος , Χαταφέ- 
ους xal συντρίθοντες τὸν πληγέντα, 
4, Qe γενναῖοι καὶ παλαμναῖοι πεπλα- 
πάντως την.καεῦτα ὑπὸ τοῦ πολεμ/ου 
αίμονος) ὃς ἀνδρίζεται κατ᾿ αὐτῶν. 

! δὲ τῶν τοιούτων καὶ τοξοφοροῦσι , 
ἔλη" xai ἐπιτυχόντες ἀνακαγχάζουσι . 
23 τότε αὐτοὶ ὑπὸ τοῦ ἐξ ἀφανῶν βάλ- 
τοξότου, ἔδη δὲ καὶ δυνατοῦ, sl xal 
αὐτοῦ τὰ τόξα ἐπὶ τοῖς δυνατοῖς τοῦ 
roig ἐπαγγειλαμένοις μονάζειν ἔπεισι, 
πλοφόρους ἔχειν ὑπασπιστὰς , ἔχοιεν 
ἀπόλογον τὸν ὡς ἐπὶ ἀσφχαλείᾳ τῇ καθ 
κτοῦσι δὲ τῆς τοιαύτης ἀπολογίας ot 
, οὓς ἐπισόρονται ἀγρεύοντες ^ xata- 
αἱ οἱ θηρατικοὶ ὄρνεις, οὓς ἐπὶ χειρῶν 
συνεπιλαμθάνωνται τῆς θήρας αὐτοῖς. 
ιτὺς αὐτῶν καταχέεται μῶμος πρὸς 
αὐτοὺς οὕτω παροδεύοντας' εἴπερ ὁ 
ων ὁδοῦ σπουδαίας γίνεται, ὃ δὲ ἀρό- 
t» γῆν καταστάζετα. ἱδρῶτι ' ὁ δὲ 
ὧν πονεῖται, Tj σκάπτων ἄλλως ἐπὶ 
t€ λαχαίνων quii, xal ὁρυτομῶν ἅλ- 
tol το'οῦτοι πενόµενοι πολυειδῶς, καὶ 
κα τήκοντες &'c O£ov, καὶ ώς οὐκ ἂν 
:ψέγοι, οὔτε θεὸς ὀργίζο:το' ol δὲ τῷ 
Ἰμένοι, καὶ τοῖς ὑπὲρ ἀρετῆς Ἱδρῶσιν 
ένοι, ώς xxl ἀφείλειν θνήσκειν, οὕτω 
λισμένοι κατά τε ἀνθρώπων, κατά τε 
; περὶ γῆν, xal ὅτοι δὲ ἀέριοι oipov- 
: αὐτοὶ ἄλλοι, µήτι δὲ καὶ ὑπὲρ ἐκεῖ- 
ιόν. Καὶ τοῦτο ἐπυψόγως. Ὁ μὲν γὰρ 
2ώπους, καὶ ἀδικοῦντας θᾳρας, xal 
ντα ἐκ µέσου dye μόχθῳ πάνυ πολλῷ, 
δὲ ἑχὼν, ἀλλὰ ἀεκαζόμενος μὲν, μὴ 
θαΐνειν τῷ ἐπιτάτσοντι’ αὐτοὶ δὲ τρυ- 
χάριν κούσιοι τὰ μηδὲν αἴτια χατα- 
ὑπερχόσμιοι, xal αὑτοὶ τῇ κατ ἀρχὴν 
ροβέσει, (κοσμιχγοὶ γὰρ πῶς ἂν clay οἱ 
σιοι τῷ θεῷ ;) oi ἐχλεκτοὶ ( ὄφελον) 
xai αὐτοὶ ἐθέλουσι τοῖς φαῦλως ἡγου- 


- 


* 


οἶδας, ὢ εἰσαγωγιχὲ μοναχὲ, ὅτι καὶ 
ἐπίσητμον μὲν, λειπτὴν δὲ καὶ ἀπερι- 
àv αὐτίκα τῷ Os καθωσιώθης ; Διό 
: Ψάλλοις ἂν τό’ « Μηδὲ δώσεις τὸν 


Β 


6 


D 


semper in volis ascensio non spiritualis, sed 
contraria. Mulis enim alii quidem uti recusant, 
sed nobilibus equis, pedibus rapidis et celeribus, 
victoriamque in concursu reportantibus circum- 
agi cupiunt, et ventis promptiores feruntur, ubi 
fugere aut persequi oportet. Dexteram etiam cla- 
vis, ne hominibus quidem portabilibus, homines 
manu valida onerant, easque non ferendas inji- 
ciunt, quando odiosus aliquis obvius est. Et cum 
vulneratum contriverint, gloriantur quasi re bene 
gesta, οἱ facti manu cruentati (48); ipsi autem 
eodem tempore a diabolo inimico vincuntur, qui 
pugnat adversus eos. 


169. Inter eos multi arcus ferunt, et tela ja- 
ciunt; cum scopum attingunt, cachinnant. Ipsi 
autem deridentur α metuendo sagittario ex occul- 
Uis ferente, et dominante, licet tela. ejus imbellia 
decidant adversus potentes Dei. Si sequerentur 
homines qui promiserunt solitudinem se servatu- 
ros, et laicos armatos satellites habere spoponde- 
runt, hanc excusationem de via tutanda habe- 
ront. Eam autem apologiam ]latratibus refellunt 
canes sequentes, quos venatores excitant, et ma- 
nibus, ut de venationis earum sint participes. Et 
ideo graviter irridentur ab iis qui eos sic iter fa- 
cientes aspiciunt, si quis citati itineris sumitur 
Bocius, et alter terram aratro secans sudoribus re- 
golvitur : alius fatigatur semina jaciens,aut fodiens 
alius ad plantandum, et ille colens nemora aut 
purgans alio modo, οἱ cewteri similes qui omni- 
bus modis fatigantur, sicque, ut oportet, cur- 
nem macerant, de quibus nec homo quereretur, 
nec Deus irasceretur. Qui labori addicti sunt, 
qui ad sudores virtutis vocati sunt, usque ad 
mortem, ecce circumferuntur armati adversus ho- 
mines et feras que sunt super terram, autin 
aere volitant. [psi alii Hercules, imo antiquo ma- 
jores. Et hoc non immerito. Ille enim malos homi- 
nes crudeles feras, et volucres noxias de medio 
multum cum labore sustulit ; et ista non libens,sed 
invitus jubentique non valens resistere. Isti au- 
tem ob delicias indecoras, libenter aggrediuntur 
innocentes, qui a principio consilio spirituali su- 
per mundum elevati fuerunt, (quomodo enim 
mundani essent, qui tonsura Deo consecrati 
sunt ?) ipsi electi Deo (o utinam !) licet suos duces 
malos anteponant. 


170. Nonne cognovisti, o monache tiro, te 
post tonsuram, augustam quidem, sed humilem et 
non perimendam, statim Deo consecratum esse? 
Ideo apte canis : « Non dabis sanctum tuum videri 


ναῖος (manu cruentatus) orat Jovis cognomen, quia oruore inimicorum proprias ma- 
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corruptionem 33, » Ergo in servitutem libens, non A ὅσιόν σου ἰδεῖν διαφθοράν. » Ἐνδουλώθης ἕδη οὗ 


coactus redactus es. Prolatus est orucifixus omni 
honore dignus, quem adorando in ore ejus os- 
culatus es. Neque dcerant testes tuse servitutis, 
quorum signum praeterire non licet. Angeli in 
manibus chartam tue subjectionis ferunt, noli 
enim arbitrare sancta tui ingressus mysteria non 
6889 Doo et Angelis ejus vestigabilia. Quare ergo pla- 
cite servituti non instas, solus apud Dominum 
manens, sed frenum conteris? cur quasi oblitus 
tue servitutis, circumvagari et errare audes? Di- 
vitiae pro solitudine reliquisti : sed gaude, quoniam 
solito ditiorem dominum invenisti, qui te inter 
suos annumerans non in prislinas divitias, terre- 
nas scilicet,te redire patietur, sed ad regnum te ma- 
nu trahet, nec ad qualecunque, sed ad simile sui. 
Ex pauperibus egressus es: gaude pariter: non 
enim te pauperem esse sinet Rex regum, sed re- 
gias divitias colligere faciet, si modo mansionem 
&pud eum feceris. Ignotus advenistil te illustra- 
bit. Illustris: illustriorem reddet. Magne partes 
.tue,o monache, ecce enim in ordinem regium 
adscitus es. Ve autem illi qui te inde deprimet et 
rapiet. Quis erit iste, nisi princeps tenebrarum, 
Satanas, si Deo firmiter non adheres ? 


πρὸς Blav, ἀλλὰ Exov. Προτέτακται ὁ πάντιμος σταυ- 
poc, ὃν προσχυνητῶς ἐπ᾿ αὐτοῦ προσώπου ἐχάραξας. 
Οὐκ ἀπελιμπάνοντο οὐδὲ ἀπὸ aoo ol iv τῇ δουλώσει 
μάρτυρες , Gv οὐκ ἔστι κχαθικέσθαι παραγραφήν. 
"λγγελοι πρὸ χειρῶν, xal τὸ σὸν φέρουσι δουλόσυνον 
ἔγγραφον. Mi) γὰρ νόµιζε μηδὲ τὰ κατὰ σὲ εἶσαγω- 
γιχκὰ θεῖα μυστήρια εἶναι θεῶ καὶ τοῖς αὐτοῦ ἆχγ- 
γέλοις ἀνεπισκόπητα. Τί γοῦν οὐ προστέτηχας τῇ 
εὑηρεστημένῃ σοι δουλείᾳ, xal προαµένεις τῷ ὃκ- 
σπότῃ µονάζων , ἀλλὰ ἀφηνιάζεις ; Καὶ ὡς οἷον 
ἐκλαθόμενος δοῦλος εἶναι , τολμᾷς ῥέμθεσθαι καὶ 
πλάξεσθαι; Ἐκ πλούτου ἥχεις ἐπὶ τὴν µονήν' xal 
χαῖρε, ὅτι δεσπότην εὗρες ὑπέρπλουτον, ὃς ἐν τοῖς 
αὐτοῦ ἀποχαταστήσας xxi σὲ, οὐχ εἰς τὸ πρώην xr 
ταδέξεται πλοῦτον ἐπαναγαγχεῖν σε τὸν περιπίζιον, 
ἀλλ᾽ εἲς βασιλέα προχειρίζεταίἰ σε" καὶ οὐ τὸν 
ἁπλῶς, ἀλλὰ τὸν κατ αὐτόν. 'AQX' ἐκ πενήτων 
προσῆλθες' xal χαῖρε xai οὕτως. OÓ γὰρ ἀφήσει 
πτωχόν σε εἶναι ὁ παμθασιλεὺς, ἀλλὰ καὶ προσδι- 
σεται βασιλικῶς πλουτῆσαι, εἶ Totti μονὴν map! 
αὐτῷ. Προσῆλθες ἄδοξος' καὶ δοξάσει σε. Αλλ' b- 
δοξος καὶ ὑπερδοξάσει σε. Μέγα xai τὸ σὸν ἀξίωμα, 
ὦ εἰσαγωγιχέ. δη γὰρ εἷς βασιλικὴν ἐνεγράφης 


ὑποταγήν. Καὶ τοίνυν οὐαὶ τῷ ἐχεῖθιν ἁποσπασο- 


μένφ καὶ ἀπάξοντί σε. Τίς δὲ τοιοῦτος ἔσται, ὅτι μὴ μόνος ὁ τοῦ σκότους ἄρχων, ὁ Σατανᾶς, εἰ μὴ ἐγιρατῶς τῷ 


θεῷ προστέτηχας ; 


171. Ut cognoscas autem mundanum fleri jam 6 


non posse hominem tui similem, sanctum tuum 
pallium tenta deponere, operibusque disces millia 
tentantem te non possesecundum leges mundo resti- 
tui. Non est enim possibile, ut is qui sicut tu, 
Deo deditus est, apostatare audeat, nisi cum ana- 
themate. Magistrum ergo relinque, quando peccata 
in ludibrium vertit. Non enim conscriptus es ut 
servus illius, sed frater et conservus, magis etiam 
discipulus. Et nullus discipulus, qui Christum 
novit magistro contraria sentienti obedit. Nec ser- 
vus optimi domini, ipse non perversus cedit con- 
servo suo suadenti ea quibus herus tristitia affice- 
retur. Et frater sapiens minime judicandus erit 
qui fratrem insanum contra patrem communem ex- 
citantem non auscultaverit. Sic et tu novitius, si 
Putrein nostrum qui est in colis amas, si jucun- 
dam servitutem non mentiris, maxime si magi- 
stro mentem apponis, audi magistrum recta jaben- 
tem sicut servus bonus, sicut ejusdem domini fa- 
mulus, sicut mitem patrem diligens. Quod si te a 
dextra deducit, et adducit ad sinistram in viam ju- 
stis ignotam,subsiste ; et cum reverentia et liberta- 
te loquere,ista libertate, inquam,quam nemo repel- 
lit. Obsecra, et cauaam defende spiritualiter. Tuam 
libertatem,tuas obsecrationes.justuum reverebitur, 
Si dixerit te loqui libere esse inopportunum, re- 
sponde aliam esse libertatem cui magnus monachus 
consecratus renuntiavit, ut antea est ostensum, et 
aliam tuam ergo eum. llla enim audacie irratio- 
nalis indicium esi, hec autem ad malum preca- 


5δ Psal. xv, 10. 


poa. "Iva δὲ γνῷς, ώς οὐχέτι ἔστι τοῦ κόσμου 
ἄνθρωπον εἶναι οὐδὲ τὸν κατὰ σὲ, πειράθητι πει» 
δύσασθαι τὸ ispóv ἓν coi ἄμφιον καὶ µάθῃς ivi 
αὐτῶν ἔργων, ὅτι οὐδὲ µυρία σπουδάζων ἁποδοθη- 
ναι τῷ κόσμῳ χατὰ κανόνα δύνασαι. Οὐ γὰρ bot, 
οὐκ ἔστι τὸν ἀνατεθειμένον τῷ θεῷ κατὰ σὲ ἀποστα- 
σίαν τολμῆσαι , ὅτι μὴ μετὰ ἀναθέματος . "Aq 
τοίνυν τὸν ἡγούμενον, ὅτε σοι τὰ πρὸς ἁμαρτίε 
χοσμικὰ ἐπιτέλλεται λαλεῖν ἁπλῶς. Οὐ γὰρ ἐτάχβης 
εἰς αὐιόχρημα δοῦλον ἐκείνου, ἀλλ᾽ εἷς ἁδελφὸν καὶ 
σύνδουλον, μᾶλλον μὲν οὖν εἰς µαθητήν. Mart 
δὲ οὐδεὶς, Χριστὸν εἰδὼς, ἀλλοτριόφρονι διδασκἆλφ 
πείθεται. Οὐδὲὶ μὴν ἀγαθοῦ δεσπότου δοῦλος μὴ πο" 
νηρὸς ὁμοδούλῳ ὑπείχει ἐπιτάσσοντι πράξεις, δι 
ὧν ὁ δεσπότης λυπήσεται . Καὶ ἀδελφὸς δὲ συνετὸς 
sn ἂν μακρὰν κρίµατος, μὴ ὑπακούων ἀδιλφῷ 


ἄφρονι ἐρεθίζοντι κατὰ τοῦ χοινοῦ πατρός. Οὐκοῦν | 


καὶ có à τῆς εἰσαγωγῆς, εἰ τὸν ἐν οὐρανοῖς ἡμῶν 
Πατέρα φιλεῖς, εἰ μὴ ψεύδῃ τὴν ἀπόνηρον δουλεία, 
εἰ πρὸς τῷ μεγίστιῳ διδασκάλῳ τὸν νοῦν ἔχεις, x 
νονίζοντι μὲν ὀρθῶς τῷ προηγουµένῳ ἐφέπου , ὅσε 
καὶ δοῦλος ἀγαθὸς, ἅμα καὶ ὡς ὑπὸ δεσπότῃ cis 
ταττόµενος, καὶ ὡς πατέρα ἴπιον ὑπεραγατῶ. 
E^s δὲ τῆς δεξιᾶς ὁδοῦ ἀποπλανῶν, προσθιθέζη e 
tl; ἑπαρίστερον, xai τοῖς ὀρθὰ φρονοῦσιν ἄτριστοι 
κατάστηθι , παῤῥησίασαι μετ εὐλαθείας * ἀλλὰ 
ταύτην παῤῥησίαν , ἣν οὐδεὶς ἀπαρνεῖται. Ἱκτο- 
σον, δικαιολογήθητι πνευματικῶς. Αἰδέσεταί σου 1 
τὸ παῤῥησιαστικὸν, Tj τὸ ἱκέσιον, fj τὸ δικαιολόγµ” 
'Eàv δὲ sima μὴ χρῆναι παῤῥησιάζεσθαί σε, 331’ 
δίδαξον ἐκεῖγον, ὡς ἄλλη. μὲν dj παῤῥησία, ἣν 7" 


tóc µεγαλοσχήµων εἶναι 
προδεδήλωται ἄλλη δὲ ἡ νῦν ἀπὸ σοῦ πρὸς ἐκεῖνον. 
Ἐκείνη μὶν γὰρ τόλµαν οὖκ ἕλλογον ἐξέφαινεν, 
αὕτη δὲ εἷς ἔκκλισιν ἀπονεύει κακοῦ. 'E3v δὲ a 
πάλιν ἐκφοθῇ ἐκεῖνος, ἐπαγαγὼν τό « Yloc πατρὶ 
δίχαια λέγων τεθνάτω, » ἐθέλων πατραλοίαν ἆποκα- 
θιστᾷν τὸν οὕτως αὐτῷ ἀντιτείνοντα, ἔχσον παρα- 
λαλεῖν ὡς μµηχέτι φρενήρη, ἀλλὰ παρανοοῦντα, ὃ τἰ 
ποτὲ ἐστιν ὃ λέγει. Οὔτε γὰρ τοιοῦτος πατὴρ αὖ- 
τὸς, ᾧ μὴ ἔξεστιν ὅλως υἱὸν ἀντιλέγειν' οὔτε ol coi 
λόγοι κατὰ τὰς πρὸς πατέρκ ἐκεῖνον ἀντιλογίας εἰσι. 
Καὶ οὐδὲ ὁ μέγιστος Πατὴρ ὀκνεῖ ἐπιτάσσων πα- 
ῥαίτησιν ἀχλύειν, οὐδὲ θανατοῖ, οὐδὲ μὴν ἀπωθεῖ- 
ναι’ ἀλλὰ πείθει πρὸς ὑπαχκοὴν τὸν παρχιτούµενον" 
καὶ ταῦτα, μηδὲ ἀχούων ἐξ ἐκείνου δίκαια. Μὴ τοί- 
νυν ὑπάχουε, φαύλοις ἐμθιθαζόμενο- ἔργοις , ἀλλὰ 
ἐλευβερίως ἀποδυσπέτει καὶ ἀληθῶς. Et δὲ εἰσέτι ὁ 
πατὴρ ἔγχειται, ἀποπήδησον ἐξ ἐκείνου ὡς ἀπὸ 
πυρὸς, φθάσας τὴν ἀποχήρυξιν, Kal ἐπαναστὰς πα- 
tpi τοιούτῳ, xal ἀπειπάμενος αὐτὸν, ὡς εἰ xal πα- 
ρανοίας ἑάλω, γενοῦ τοῦ πρώτω xal uóvou xal πρὸ 
πάντων Πατρὸς, καὶ ἔλπισον ἐπ᾿ αὐτόν. Καὶ αὐτὸς 
ποιήσει' d xai τὴν ἀρχὴν προσήνεγχκας σεαυτὸ», 
τὰς κατὰ κόσμον ἐπιθυμίας ἀπολιπών' οὗ σύµθολον 
χαὶ h τῶν τριχῶν ἀπόθεσις, χρήματος ἄλλως piv 
ὀλίγα συντελοῦντος, ἐπιθυμητοῦ δὲ λίαν πάνυ τοῖς 
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« Filius qui cum patre contendit moriatur 36 » 
volens ut parricidam tradacere eum qui sili resi- 
atit, dimitte loquentem insanorum more,neo intelli- 
gentem quid est quod dicit. Non enim iste paterest 
cui contradicerefilium non licet,neque sermones tui 
contentiones sunt adversus hunc patrem. Sed neo 
Pater maximus cum precipit, renuit audire depre- 
cationes, neo morte damnat,non repellit,sed depre- 
cantem hortaturadobodiendum,idque etiam quando 
injusta audivit. Noli ergo obedire, nec violenter 
induci ad prava opera ; libere autem et vere indi- 
gnare.Si pater rursus institerit,exibis &b eo, sicut 
ab igne, οἱ ejectionem vitabis. Et cum tali patri 
restiteris, et te ab eo elongaveris insanie reo, sis 


B filius primi et solius ante ceteros Patris,et spera 


in eum. Et ipse adjuvabit te, cui te ab initio obtu- 
listi relictis mundanis desideriis, cujus rei signum 
erat capillorum depositio,boni quidem ad pauca uti- 
lis,sed quam maxime desideratiiis qui in mundo de- 
liciantur,quique eos e capite decidentes moleste pa- 
tiuntur.Et si eos recipere contigerit, letantur quasi 
thesaurum quemdam omnihonore dignum invene- 
rint. Verus autem monachus qui eos itase ha- 
bentes intuetur, de vana eorum letitia tri- 
Btatur. 


ἐν βίῳ τρυφῶσι' διὸ καὶ ἀπολιπούσας τὴν κεφαλὴν Exslvac ἐπιποθοῦσι, Kal εἴ τις αὖθις αὐτὰς εὐτυχήσει dva- 
λαθέσθαι, αὐτὸς μὲν χαίρει, ὡς el xai ἑρμαίῳ πολυτιµήτῳ περιτύχοι μοναχὸς δὲ ὁ κυρίως εἴπερ αὐτὸν οὕτω 


διατιθέµενον εὗροι, µέμφεται τῆς elc µάτην χαρᾶς. 


ροθ’. El μὲν οὖν, ὦ τῆς ἀρχῆς povayb καὶ τῶν (1 


προτελείων, xav' ἴχνη βαΐνειν ἐθέλεις τῶν εἰς θεὸν 
ὀδεύειν προθεµένων, καλῶς ἀπέθου τὴν χοσμιχὴν 
τρίχα ἐπ' ἀγαθῷ συµθόλῳ’ εἰ δὲ ἀπ᾿ αὐτῆς εἰσόδου, 
ὡς ofa παρὰ θύραν ἥχων ἐπλαχίασας, ἀφέμενος τῆς 
εὐθείας, µάτην ἐψιλώθης τῶν τριχῶν. Κρεῖττον γάρ 
σε βαρεῖσθαι ταύταις xal ὑπὲρ τοὺς χαιτήεντας ὁποι- 
δήποτε γῆς καὶ καλλίτριχας, καὶ οὕτω παραφαίνειν 
τι σεμνὸν, ἥπερ τῇ πολιτείᾳ μὲν αἰσχύνειν τὴν ψυ- 
χὴν, τῇ δὲ τῶν τριχων ἀποθέσει τὴν κεφαλήν. Καὶ 
μὴν oi πλείους παρανομεῖτε κἀνταῦθα, τρέφοντες 
χόµην καὶ ὑπὲρ τὰς χοσµικάς' τὴν ἀρχὴν μὶ, Κου- 
ρΏτές τινες φαινόμενοι, μικρὸν δὲ ὅσον ᾽Ακαρνᾶνες 
ἀπεκθαίνοντες οἱ καθ) ἱστορίαν' xal αὐτὸ οὐχ ὡς 
μέχρι ποδῶν ἀφεῖναι καθερπύσαι τὰς τρίχας, ὃ δὲ 
πνευματικἡ περιφρόνησις Χχόµης ἀπιτέλεσε παρὰ 
τοῖς πάλαι ἁγίοις οἵ λασιούμενοι ταῖς θριξὶν, εἷς 
σκέπκην olov αὐτὰς περιεθέθληντο σώματος, αὖτο- 
φυῆ τινα χιτὼνα τεχνασάµενοι τοῦτον, ix. τῶν ἄνω, 
εἰ καὶ μὴ ὑφαντὸν , ἀλλὰ καινῶς κάθετον ὡς εἰς 
ποδήρη. Οὐ τοίνυν κατὰ τοὺς τοιούτους ἀμνοὺς τοῦ 
θεοῦ xal οἱ καθ ἡμᾶς κομῆται μοναγοὶ πυχνῷ 
οὕτω βρίθονται τῷ µαλλῷ, ἀλλ᾽ ὥστε τὸ ὑπὲρ κε- 
φαλῆς μέλαν περίθεµα χαλλύνειν ὡρικώτερον. Πολ- 
λοὶ γοῦν ἐν τοῖς τοιούτοις xal τὸ στρεφίµαλλον δε- 
ξιῶς πραγματεύονται, σοφιζόµενος οὕτως καὶ τὸ μὴ 


172. Si igitur, ο πιοπβοςθῬ, qui incipis et non- 
dum consecratus es, vestigiis progredientium ad 
Deum insistere optas, recte egisti deposita munda- 
na cesarie in bonum signum.Ri autem ab ingressu, 
vie limina praetergressus,declinasti,et alacritatem 
remisisti, in vanum capillis nudatus es.Melius tibi 
erat iis onerari,super quasdam gentes capillis lon- 

.gis et formosisconspicuas et sic aliquid verendum 
preferre,quam ruborem animes agendi ratione injice- 
reetcapiti capillorum depositione. Exinde plerique 
comam rrale nutrientes plus quam mundani, & 
principio Curete visi sunt,et mox Acarnanes effec- 
ti, ut narrat historia ; non ita tamen ut oapillos us- 
que ad pedes promittant, quod fuerat apud vete- 
res mundi contemptus, cum velati capillis eos ut 


D tegumentum oorporis circumferebant, naturalem 


tunicam parabant, e parte superiori usque ad pe- 
des decidentem, si non consutam. Non autem 
sicut hi agni Dei, nostri monachi, come amici, 
vellere tam gravi onerantur,sed ut nigram oapitis 
marginem comptius exornent.Multi oapillos cala- 
mistratos arte diponunt, providentes ne crassior 
coma appareat et risum intuentium moveat.Idcirco 
jure dicetur monachum  nimie oessariei non 
renuntiantem, neque aliud quid seculare esse de- 
positurum. 


βαθεῖαν τὴν κόµην προφαίνεσθαι, καὶ καταγελᾶσθαι τοῖς βλέπουσιν. Ἔνθα τις ἔχοι ἂν ὀρθῶς ἀποφήνασθαι, ὅτι 
μοναχὸς μὴ τὸ περιττὸν ἀποτιθεὶς τῆς τριχὸς, σχολῇ y" ἂν ἄλλο τι βιωτικὸν ἀποθήσεται. 


" Exod. XXI, 17. 
Ῥλτιοι, Gn. CXXXV. 
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173. Hec tibi novitio, ut fratri, causa salutis A 


postquam dixerim, ascende ad altiorem te, ad eum 
qui jam non est, sicut tu, Dei miles, sed induit 
thoracem, et qui votum fecit Christo salvatori 
operibus bonis conformari,qui statim signatus est, 
cum in nomine sancte Trinitatis superfluos capil- 
los deponeret,ad ostendendam ponitentiam, atque 
mantellum sanctum pro thorate valida accepit, 
istoque modo medius inter Deum et homines factus 
est:Deum quidem qui excellenter est magni habitus, 
homines qui sunt infra propter initiationem, et 
laborant circa virtutis ascensiones. Qui positus in 
medio, et junctis extremis utramque partem attin- 
gens, multo magis quam lu 'inter novitios nume- 
: ratus, presbyteratum magnificat, sed minor est 
perfecto, et quidem longo intervallo, et nihilomi- 
nus eximiam habetdignitatem.Qui enim simpliciter 
mantellatus est absque dubio medius est. Et fere 
dicam, quantum a maximo vincitur,tantum minor 
te est. Si apicem in quadam fraternitate attigerit, 
non ob id erit medius, una manu quasi excelsa at- 
tingens, et altera plane humilia ex initiatione acci- 
piens;sed commune medium transcendit, ad altis- 
simum venit et uno grodu :colestibus minor est 
propter machinationes satis dolosas: et duabus ve- 
luti alis,mantello et imperio, proxime ad magnum 
monachum evolat.Et tunc huic licet de gloria et de 
dignitatecumillo contendere fidenter,qui istas amat 
questiones et invenit argumenta probantia quibus 
equalitatem obtineat.'et quorum validissimum est 
preeminentia cum imperio, qua jugum grave quia 
negotiosum suscepit. 


174. Hunc sublimem mantellatum prefatum, 
qui per aliam viam in colum ascendit, per ma- 
gnum habitum, et res ipsa, et jus canonicum, et 
Dei exemplum egregium esse repuirunt, paulo 
ab angelis minutum, qui recognoscuntur in ma- 
gno monacho veluti in archetypo humano. Hunc 
enim canones secundnm angelos elformaverunt. 
Talis videri qui debet monachus minor quique 
prelatus est scilicel,qui se habet secundum majo- 
rem,aut ad meliusetrectiusloquendumimpressione 
divina informatus est, immensitate excepta,in ce- 


EUSTATHI! THESSALONICENSIS METROPOLITJE 


poy'. Ταῦτά σοι τῷ εἰσαγωγικῷ προσλαλήσας 
ἀδελφικῶς πρὸς ἀρέλειαν ἀναθαίνω πρὸς τὸν ὑψηλό- 
τερον, τὸν οὐχέτι κατὰ σὲ ψιλὸν ὀπλίτην θεοῦ, ἀλλὲ 
ἤδη καὶ θωρακισθέντα, καὶ εὐχὴν δεξάµενον µοβφω- 
θῇναι δι’ ἔργων ἀγαθῶν iv. αὐτῷ τῷ Σωτῆρι Χριστῷ, 
καὶ αὐτίκα σηµειωβέντα, οἷς εἰς ὄνομα τῆς ἁγίας 
Τριάδος ἀπέθετο τὴν περιττὴν τρίχα ὡς ἐπὶ πένβει, 
καὶ τὸν ἱερὸν μανδύαν ὅσα xai θώρακα στεῤῥὸν πι- 
ριθέµενον, καὶ οὕτω μέσον olov θεοῦ καὶ ἀνθρώπων 
γενόµενον' θεοῦ, τοῦ ἐνθέου µεγαλοσχήµονος * dv- 
θρώπων, τῶν ἔτι κατωτέρω διὰ εἰσαγωγικῆς, xal 
στρεφοµένων περὶ τοὺς τῆς ἀρετῆς πβόποδας " ὃς 
τῷ τῆς µεσότητος λόγῳ κεκραμένος ἐπ ἄμφω τῇ 
ἑχατέρων τῶν ἄχκρων μετοχῇ, xal σοῦ μὲν, τοῦ ἔτι 
ἐν εἴσαγωγαῖς, πολὺ πλέον τὸ πρεσθεῖον αὐχῶν, τῷ 
δὲ τελείῳ ὑποθεθηκὼς μακρῷ διαστήµατι , ὅμως 
ἔχει θεωρίαν διαιρετικήν. Μανδυώτης μὲν γὰρ ἁπλῶς 
µένων, ἀκραιφνῶς ἐστι µέσος. Καὶ μικροῦ δέω κἷ- 
πεῖν, ὅσον αὐτὴ ἠλαττωται τοῦ μεγίστου, ἐς τόσον 
ὑκοκάθηταί σου. Ei δὲ κορυφαῖος αὐτὸς γέντταί τι- 
voc ἀδελφότητος, τότε δὴ οὐκ αὐτὸ δὴ τοῦτο µέσος 
ἔλαχεν εἶναι, μιᾷ μὲν olóv χειρὶ τοῦ ἀνωτάτω ὅρετ- 
τόµενος, ἑτέρᾳ δὲ τοῦ πάντη κάτω κατὰ εἰσαγωγὴν 
λαμθανόμενος ' ἀλλ᾽ ὑπεραναθὰς τὸ χοινῶς μέσον, 
προσχυρεῖ τῷ ὑψηλοτάτῳ, καὶ μικρᾷ τινι βαθμίνι 
καθυφίεται τοῦ σχεδόν τι οὐρανίου διὰ τὸ ἹἸχενᾶς 
πεφιλοσοφημένον ἐπάγγελμα * xai δυσὶν olov πτί- 
ρυξι, τῇῃ τε μανδυωτικῇ καὶ τῇ καθ) ἡγουμενείαν, 
ἑλαφρίζεται εἰς ἐγγύτητα µεγκλοσχήµονος, Kal ἔχει 
θαῤῥούντως ἑρίζειν ἐχείνῳ τοῦ τε κλέους xal τοῦ 
ὕψους, φιλόνεικος μὲν Qv τοῦτό γε, τόπους δὲ ἔξευ- 


C ρίσκων ἐπιχειρηματικοὺς, δι dv ἁμιλλᾶται τὴν 


ἐξίσωσιν, Qv κραταιότερος ὁ κατὰ τὴν ποιμαντικὴν 
προστασίαν. δι’ ἧς βαρὺν ζυγὸν, ὅτι καὶ πραγματικὀν, 
ἀνεδέξατο. 

ροδ. Τοῦτον δλ τὸν αἰθεροδάμονα µμανδυώτην 
ἠγούμενον, ὃς καθ) ἑτέραν µετάθασιν εἰς οὐρανὸν 
αὐτὸν ἀναθαίνει διὰ τοῦ μεγάλου σχἁµατος, τὸ μὶν 
πρᾶγμα, xal ὀρθὸς κανὼν , xal Ἡ κατὰ θεὸν ixo- 
λουθία μµέγαν ἀπαιτεῖ ἄνθρωπον εἶναι, καὶ olov 
οὐδὲ βραχύ τι ἀγγέλου ἠλαττῶσθαι, τοῦ ἐνθεωρο- 
µένου, ὅσα καὶ ἀνθρωπίνῳ ἀρχετόπῳ, τῷ µεγαλοσ- 
χήµονι, Ἐκεῖνος γὰρ πρὸς αὐτὸν ἄγγελον χκανονι- 
κῶς ἐκτετύπωται . Τοιοῦτος δὲ ἀπαιτούμενος χαὶ 
φαίνεσθαι καὶ εἶναι ὁ µικροσχήµων uiv, καθηγούµι- 
voc δὲ (ὃς καὶ αὐτὸς ἤδη κατὰ τὸν μέγαν ἐσχημάτισ- 


lebgrrima urbium,et in aliis locis quorum pleros- [) ται, µάλιστα μὲν οὖν, ἀκριθέστερον εἰπεῖν, usu 


que ex auctoribus, nonnullos vero oculis novimus, 
postulata adimplet, et post secundum colum seu 
perfectum monachum ipse secundus constitui- 
tur,quasi secundum terram non errantem ipse ro- 
tundetur. 


φωτα: χαρακτῆρι θείῳ, sb xal μὴ πρὸς τὴν ἐγείνου 
µεγαλειότητα), iv μὲν τῇ περιωνύµφῳφ τῶν πόλεων, x£ 
ἐν ἄλλοις δὲ τόποις, ὃσους τοὺς μὲν πλείω ἐξ ive 
ριῶν, ἑνίους δὲ καὶ κατ ὄψιυ ἔγνωμεν, ἐκκλτροί 
τὴν ἀπαίτησιν καὶ μετὰ δεύτερον οἷον οὐρατν, 


τὸν παντέλειον μοναχὸν, δεύτερος αὐτὸς ἐκτίταται, ὡς εἰ καὶ μετὰ τὴν ἁπλανῃ αὐτὸς dme 


poto. 

179. Apud nos autem non possum veraciter ex 
planare quisnam, et qualis in se git. Jactaturenim 
eum super primum colum esse, sicut aque que 
Bupra firmamentum sunt, ipse primus omnium 
hominum esse arbitratur ; probatur vero, instar 


ροε’. Ἐν δὲ τοῖς καθ) ἡμᾶς oóx Eye διαλευχάναι 
πρὸς ἀλήθειαν, ὁποῖός τις ἐξήπλωται καὶ noli 
πός. ᾿Επαγγέλλεται μὲν γὰρ, xal ὑπὲρ τὸν πρ" 
τον οὐρανὸν εἶναι πρὸς ὁμοιότητα ὑδάτων τῶν ὑπερ- 
άνω τοῦ οὐρανοῦ, πρωτεύειν αὐτὸς dv ἅπασιν ἂν" 
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θρωποις οἱόμενος, διεκφαίνεται δὲ xacá τινα παροι- À celebris /Eginetici (aut maxime JEgei) neque se- 


μιαχὸν Αἰγινήτην (μάλιστα μὲν οὖν Alyiia) οὔτε 
δεύτερος, καὶ οὐδὲ τρίτος, 3j ἄλλος πολλοστός. ἥεύ- 
δεται piv γὰρ ἐμφανῶς τὸν µεγαλοσχήµονα οὐκ οἶδα 
πότε, κατ ἐχεῖνον ἀπὸ κατηχουµίνου, ὃ δὴ xal αὐτὸ 
γράφεται, εἲς γεοφώτιστον σχολαστὴν ἀποχαταστη- 
σόµενος, xal «jj ἐν ἑπτὰ ἡμέραις ἐκ τῶν ἔργων 
σχολῇ ἀποτελευτήσων εἷς τὸν παντελῶς ἀναμάρτη- 
τον ἄνθρωπον ' ὡς ἐκδυσόμενος μὲν τότε τὸν πα- 
λαιὸν, ἐνδυσήμενος δὲ τὸν νεώτατον, καὶ άναπλασ» 
θησόµενος εἲς τὸ κατ’ εἰχόνα θεοῦ. Μήποτε δὲ ἡ ἐν 
αὐτῷ μοχθηρία οὑδέποτε ἀφήσει αὐτὸν ἀνανῆψαι 
τοῦ πολλοῦ κάρου, xal τοῦ παροίνου βίου, xa! τῆς 
ἐκεῖθεν µέθης, xal ἀναφρονῆσαι, ὥστε σωθῆναι τῇ 
µεταλήψει καὶ µορφώσει τοῦ μεγάλου σχήματος’ εἷς 
ὃ καὶ µόνον, ὡς ἔοικεν, ἀναρτῶντες ἑαυτοὺς οἱ µι- 
χροσχήµονες, ὁδρῶσι τὰ Χχείριστα, καχεξίαν ἀφροί- 
ζοντες χενωθησομένην ἐν τῷ τὴς μµεγαλοσχημοσύνης 
παιρῷ' ἵνα ὁ τῆς ψυχικῆς ἐκείνης ἰατρείας ἔπιστη- 
μονάρχης θεὸς χάριτας ὀφλήσῃ τῷ οὕτω καχέκτῃ 
ἐξαμαρτὼν, ὡς µτεθαυμαστωμµένος δι αὐτοῦ. Kal 
πως οἱ τοιοῦτοι στέρησιν ἀγαθοῦ παντὸς περιποιη- 
σάµενοι, πραγματεύοντα: τὴν εἰσέπειτα ἕξιν διὰ 
τῆς μεγάλης κουρᾶς, ἀφιλόσοφα µεθοδεύοντες, καὶ 
ματαλαμθάνοντες οὗ καλῶς τό' « Φάγωμεν καὶ 
πίωμεν᾽ αὔριον γὰρ ἀποθνήσκομεν. » Ὅπερ ἐστίν ' 


cundus esse, nec tertius nec quivis alius. Aperte 
enim mentitur magnum monachum se esse (ubi, 
nescio), sicut ille, e catechumeno, sicut scriptum 
est, in neophytum scholarem transferendus, et 
quiescendo ab operibus intra septem dies mutandus 
in hominem omnino impeccabilem, quasi tuno de- 
posueris veterem hominem et novum induerit, 
atque reformandus ad imaginem Dei. Nunquam 
aulem malitia eum sinet a somno gravi excitari, e 
vita vinosa, atque ex ebrietate inde consequente; 
80 ita recogitare ut salvetur per conversionem et 
magni habitus informationem. Ad quod solum ao- 
cedentes minores monachi, perficiunt pessima et 
malitiam congerunt evacuandam tempore magni 
habitus, ut hujus spiritualis curationis auctor Deus 
isti scelesto de vitiis agat gratia eo quod per eum 
magis admirandus fuerit. Et postquam omni opere 
bono carere studuerunt, ea deinde per magnam 
tonsuram habere satagunt,irrationabiliter agentes, ' 
et non intelligentes istud : « Manducemus et biba- 
mus, cras enim moriemur?. Hoo est Peccemus 
fortiter, cras enim suscepto habitu sancto, mortui 
feculo et mundo corrupto et corrumpenti, Deo 
adstabimus, peccatores amplius non futuri, sed 
similes angelis. 


Αμάρτωµεν dvomoctóAo« αὔριον γὰρ διὰ τοῦ ἀγχθιέου σχήµατος θανόντες τῷ xal φθαρτῷ καὶ φθαρτικῷ plo 
xal xócpup, παραστησόμµεβθα τῷ θεῷ, οὐχέτι ἁμαρτωλοὶ, ἀλλὰ ἀγγέλοις ὅμοιοι. 


poc. Kal Ὑένοιτο μὲν τυχεῖν τοὺς τοιούτους οὗ 
λέγουσι. Τίς δὲ οἶδε τὸν τῆς ἐπιούσης τόκχον, εἰ μὴ 
ἐξαμθλωθήσεται; Τέως γε μὴν ἐπαγγέλλεται, ὅπερ 


ἔφαμεν, τὸν olov µεγαλοσχήμονα ὁ μὴ εἶσέτι τοιοῦ- ϱ 


τος ἠγούμενος. Ψεύδεται δὲ, σεµνότητι μὲν προσ- 
ώπου, «καὶ ὀφρύων συνδέσει, καὶ νεφώσει τοῦ κατ’ 
ὄψιν ἡλίου, xal βλέμματος ὑπουλότητι, καὶ κατακύ- 
ψει τῇ εἰς γῆν, καὶ λαλιᾶς ἐμμελαείᾳ, καὶ προσχήµατι 
ταπεινώσεως, καὶ τῷ συχνῷ τοῦ « εὐλόγησον, » καὶ 
βαθεῖ προσκυνήµατι, καὶ χαταστήµατι εὐλαθεῖ ἄχρι 
xai αὐτοῦ ῥβαδίσµατος τὸν πρώτιστον ἐν µονα- 


χοῖς ὑπεμφαίνων' τὰ πολλὰ δὲ καὶ ὑπερθαίνειν ἐκεῖ- 


vow, πέµπων δόχησιν' ἄλλως δὲ ὑπέρφευ εἰς ὅσον 
ὑποθαίνων καὶ ἐλαττούμενος. Τί δὲ φηµι « ἑλαττού- 
µενος Exslvou ;  δἑον εἶπεῖν πρὸτ ἀλήθειαν, ὅτι οὐδὲ 
πρὸς τὸν τῆς εἰσαγωγῆς μοναχὸν ἁμιλλήσαιτο ἂν 
6 τοιοῦτος. ὅτε τις πρώτην ἀράζας βαλθίδα τοῦ 
κατὰ Θεὸν σταδίου, ὀρθὸν ἐξανύτιν ἀπάρξεται δρό- 
μον ἐπὶ τὰ θεῖα. Ἐργοχείρων μὲν γὰρ μοναχιχῶν 
ἅπτεσθαι τοσοῦτον ἀποδέει, ἴσον καὶ χειρῶν ἑνδεὴς 


176. Et utinam quod dicunt obtineant isti. Ve- 
rum quis novit utrum partus diei proxime abor- 
tum non sit passurus ? Hactenus quidem magnum, 
ut diximus, monachum commendat qui ipse ei par 
non est. Mentitur, qui primus esse inter monachos 
videtur, et vultu verendo, et junctis superciliis, et 
velata nube oculorum acie, et intuitu perfido in ter- 
ram defixo, et sermone compto,et humilitate ficta, 
et dicto sepius : Benedicite, et magna reverentia, 
et religiosa in incessu etiam tranquillitate, se ma- 
jorem esse etiam plerumque opinionem injicit ;sed 
aliter, proh dolor! mirum quantum minor et infe- 
rior est. Veraciter dicendum est istum ne cum novi- 
tio quidem monacho conferendum esse, qui primo 
obstaculo divini &tadii avulso, recta currere ad 
Deum incepit. Opera enim monachorum in tan- 
tum attingere recusat,quantum homo manibus ca- 
rens. Continuo otiosus residet, et ideo concupiscit 
&c loquitur qualiacunque, ut par est, quorum ple- 
raque ad passiones et eas non laudabiles vergunt. 


ἄνθρωπος. Κάθηται γὰρ διόλου ἀεργός' καὶ BU αὐτὸ ἐνθυμεῖται καὶ διαλογίζεται, ὡς εἰκὸς, παντοῖα, Qv τα πλείω 
xai εἴς τινας ἐπιθυμίας ἐκνεύει, καὶ αὐτάς ἴσως οὐκ ἀποθλεπούσας εἴς τι ἀγαθόν. 


ροζ. Διττῆς γὰρ οὔσης τῆς ἐπιθυμίας, τῆς μὲν 
ἁπαινουμένης, καθ) fjv ἐπιθυμιῶν ἀνὴρ ὁ διορατι- 
χιώτατος εἴρηται Δανιήλ, τῆς δὲ ἐπιψόγου (τοιαύτη 
S 4 τῶν ἀργούντων κατὰ τὸν ὀρθῶς εἰπόντα, « iv 
ἀπιθυμίαις εἶναι τὸν ἀεργόν' ») οὐκ ἀπεικὸς φαύ- 
λων ἐπιθυμιῶν κλύζεσθαι χύμασι τὸν καθηγούμε- 


9! [ga. xxii, 19. 5 Prov. xxi, 25. 


177. Duplicis generis cum sint passiones, 
alis quidem laudabiles, quibus Daniel peritissi- 
mus dictus est vir desideriorum ; et alie vitupe- 
rande (et tales sunt otiosorum, juxta recte dicen- 
tem : In desideriis esse pigrum 38), virisimile est 
pravarum passionum fluctibus agitari prefectum, 
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cum inclusus in cellula,et universa negotia externa À vov, ὅτε συνάξας ἑαυτὸν ἔσω τοῦ κχελλίου, xal των 


relinquens, in otio remanet. Quo tempore ad eum 
&scendentes, eumque oppugnantes cogitationes 
eum dignum facient lamentatione adversus tales 
nihil agentes illata: « Ve soli, inquit « quia 
cum ceciderit non habet'sublevantem se*9?. » Et 
solitarius est profecto prelatus, qui degens in 
otio, neque aliis fratribus cadentibus auxilio est, 
nec eos sublevat, neque sibi quod expedit adin- 
venit, et quo lapsus resurgat, et ex fovea in quam 
inciderat emergat. 

178. Isto modo vitam monachicam agit pater in 
otio. Sed cum fratres conveniunt, tunc videres ho- 
minem qualemcunque, et ut fert proverbium,nihil 
sanotum; sive, ut aliter dicam, pulchrum caput 
mento valido impositum, quales monasteriis β8- 
pius preficiuntur a nobis errantibus, et, ad sio 
dicendum, conjicientibus.Ideo qui victimam riden- 
dam nihil aliud esse atque cornua aut barbam 
cerneret, posset concinnare cum parodia hedum 
inter eos preeeuntem esse solummodo supercilium 
et barbam. Talibus tamen personis subscribitur 
magni monachi nomen. Et quod mirabilius est, 
cum habitu, non re magnum habitum preferunt, 
qui hahitus magnus virtute dicitur, magnam hy- 
pocrisim, dicet aliquis, preferunt. Quando ergo, ut 
dictum est, fit fratrum conventus, tune prelatus 
noster, qualiscunque sit (et revera non est mag- 
nus8), opere manuum non incumbente ex necessitate 
(quomodo enim operari in conspectu multorum non 
vereretur, qui solus id odit?) sermooinari eligit. 


Que dicuntur autem,non qusstiones de Scripturis, G 


non s&nctarum obscuritatum solutiones, non 
loci sanctorum Patrum, non interpretatio divi- 
norum verborum, non relatio sanctarum disoipli- 
narum, non exhortatio de his que agere fratres 
oportet, ut sint spirituales operarii, et de his quae 
pracavenda sunt, non aliqua ratio eligendi bona, 
et vitandi malum, nullus discursus, nulla de- 
scriptio quibus alii jam docti doctiores fiant circa 
principia prius tradita, et alii ignari incipiant et 
perficiant divinam scientiam. Non ergo hujus- 
modi sunt prelati sormocinationes, sane vero ser- 
mones confusi de re quacunque. Exorsus a vineis, 
a messibus et tributis exigendis et aliis rebus sio 
proficuis, quia in reddenda ratione de personis 


ἔξω πάντων ἀφέμενος, iv. ἀργίᾳ μένει. Ὅτε xal 
ἀναθαίνοντες el; αὐτὸν διαλογισμοὶ καὶ πολιορχοῦν- 
τες, ἀποκληροῦσιν αὐτὸν τῷ θρήνφ τῷ ἐπὶ τοῖς οὔ- 
τως ἠἡσυχάζουσιν. « Οὐαὶ γὰρ, φησὶ, τῷ ivi, ὅτι, ἐὰν 
πέσῃ, οὐκ ἔχει τὸν ἐξεγεροῦντα » Τοιοῦτος δὲ εἷς 
καὶ ὁ καθηγούµενος, ὃς ἐν ἀεργίᾳ διάγων, οὔτε τοῖς 
τῶν ἄλλων ἀδελφῶν πτώµασι βοηθεῖ, ἐξανιστῶν bal- 
νους: xal οὐδὲ ἑαυτῷ μηχανὰς ἐξευρίσκει, OU ὧν 
πεσὼν ἀναστήσεται, μετεωρισθεὶς ἐκ τοῦ βοθρεύµα» 
τος, (p περιπέπτωχε. 

ροή’. Καὶ οὕτω μὲν µονάζει ὁ πατλρ ἐν τῷ ἀργεῖν, 
Ὅτε δὲ καὶ ὁμηγερέες οἱ ἀδελφοὶ γένωνται, τότι 
ἂν ἴδοι τις ἐχεῖνον, ἄνθρωπον ὄντα τὸν τυχόντα, vai 
κατὰ viv παροιµίαν υὐδὲν ἱερὸν, καὶ ἄλλως δὲ φάνα", 
πρόσωπον σεμνωπρεπὶς ἁδροῦ Ὑενείου ὑπερκαθήμι- 
vov, ὁποίους τὰ πλείω ἐφιστᾷ τοῖς «φροντιστηρίοις 
$ καθ ὑπόληψιν, ὡς οὕτως εἰπεῖν, Ev. ἡμῖν ddr, 
Ἐφ' ὧν ὁ ἐντεθυμημένος τὸ χωμικευόµενον Ἱερεῖο, 
οὐδὲν ὃν dXX f χέρατα καὶ Ὑγένειον, παρῳδήσο:. ἂν 
τὸν xav αὐτοὺς κτίλον καθηγούµενον σεμνὴν ὀφρὸν 
εἶναι καὶ γένειον. Ἐν δὲ τοῖς τοιούτοις χκαθυπογρᾶ- 
φεται μὲν καὶ τὸ µεγαλόσχημον, Καινότερον δὲ! 
οὐ πράγματι γὰρ, ἀλλὰ σχήματι τὸ κατ ἀριτὴν 
μεγαλεῖον προφαίνοντες μέγα σχῆμα, προΐσχονται, 
ὡς s"! τις εἶποι, μεγάλην ὑπόχρισιν. Ὅτε τοίνυν 
ὀμήγορις, ὡς ἐῤῥέβη, ἀδελφικὴ γένηται, τότε δὴ ὁ 
καθ ἡμᾶς ἡγούμενος, ὁποῖος ἂν καὶ εἴη (ἔστι à 
ἀληθῶς οὗ μέγας), ἔργου ἐξ ἀνάγκης οὐχ ὄποχει- 
µένου, (πῶς γὰρ ἐν πολλῶν ὄψεσιν οὐκ αἰδέσεται τὴν 
ἐργασίαν ὁ καταµόνας αὐτὴν μυσαττόµενος ;) γίνε” 
ται τοῦ λαλεῖν' καὶ dj λαλιὰ οὐ προθλήµατα γραφικά’ 
ob λύσεις ἱερῶν αἴνιγμάτων * οὐ διηγήµατα Πατί- 
pav ἁγίὼν' οὐκ ἀνάπτυξις θείων λογίων’ οὐκ ἀφήγη- 
σις πολιτειῶν θεαρέστων᾽ οὐ παραίνεσις (ὦν τε πράτ- 
τειν χρὴ τὴν ἁδελφότητα, ὡς εἶναι αὐτὴν ἐντεῦθεν 
πρακτικὴν πνευματικῶς, καὶ ὦν yp?) ἀπέχεσθαι) οὐ 
μέθοδος ἠτισοῦν (ἐκλογῆς μὲν τῆς τῶν ἀγαθῶν, ἄπεκ- 
λογῆς δὲ τῆς τῶν φαύλων) οὐ περιέλευσις οὐδεμία 
γραφικὰ, δι ἧς ὁ μὲν ἤδη μεμαθηκὼς ἐπὶ ἀφορμῇι προδε- 
δομένῃ σοφώτερος γίνεται, ὁ δὲ µήπω μαθὼν bvdpyt- 
ται καὶ τελειοῦται τὰ slc θείαν ἐπίγνωσιν. Οὔκουν tot- 
αὔτά τινα τὰ λαλήματα τοῦ καθηγητοῦ, ἀλλὰ λόγοι 
παντοῖοι τυρθαστικοί. ᾿Αρξόμενος μὲν ἀπὸ ἀμπίλων, 
καὶ ληΐίων, καὶ εἱσπράξεων φορολογικῶν, καὶ ἐτί- 
pov τοιούτων ἀδρομερῶν, ὅτε μὴ ἐνευγαιροῦσι ke 


non agunt feliciter seniores, et decidunt in olivas,  γοπραγίαις προσωπικαῖς οἱ γέροντες, καταλήγοντέ 


et ficus, et fructus reliquos ; ratiocinatur que vinea 
bonum vinum afferat ; quenam terra melior sit ad 
plura producenda; undenam majorem reditum 
fratres capiant; quis idiota inter ministros ad 
abripiendum sit idoneus, et quid monachis pre- 
euntibus manum claudat ; seipsum enim evidenter 
inserere sermoni veretur. De oliva docet non hu- 
morem ab ea expressum ad unctionem regalem et 
illuminantem consecrari; non, pretermissa san- 
ctitate, sanitatem multiplicem utentibus prebere, 


9 Eccle. 1v, 10. 


δὲ et; ἐλαίαν καὶ ἰσχάδα xal λοιπὴν ὁπώραν, φιλοσοφ:ῖ 
γοῦν, ποία μὶδ ἄμπελος οἶνον ἀγαθὸν δίδωσι" soit 
δὲ γῇ ἑνάρετός ἐστιν εἲς πολλαπλάσιον καρποδοτεν᾿ 
πόθεν δὲ τοῖς ἀδελφοῖς ἡ πλείων φορολογία’ xal Wd 
μὲν τῶν διαχκονητῶν ἁπλοῦς τὴν δράκα πέφυχεν tii 
τί δὲ τοῖς προκρίτοις τῶν μοναχῶν σφίγγει τὴν quio 
ἑαυτὸν γὰρ ἀηδεῖται διαῤῥήδην παρεισκυχκλῆσαι "9 
λόγῳ. Διδάσχει δὲ καὶ περὶ ἑλαίας uiv τυχόν 
οὐχ ὅτι τὸ αὐτῆς ἀπολειθόμενον ὑγρὸν βασιλικῷ Mt 
φωτιστικῷ θειότερον ἀφιέρωται χρίσµατι, οὐδ' 5 
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πρὸς τῷ ἁγιάζειν καὶ ὀγίειαν πολυειδῆ χορηγεῖ τοῖς A non eam solamoleum sine mixtura et sine composi- 


χράζουσιν, οὐδ' ὅτι αὖτλ μόνη τὸ ἀσυνδυάστως 
καὶ ἀσυνθέτως ἔλαιον ἀποθλίθει (ἄλλο γὰρ τι ἅπαν 
ἔλαιον προσθήκῃ τινὶ συνδυάζεται ' ἀμυγδάλινον 
γάρ τι ἔλαιον, καὶ καρύϊνόν oapav, xxt σησάμινον) * 
οὐ μὴν dv ἁπλότητι ἔλαιον, ἀλλ ὅτι αὐτὸ καὶ 
µόνον 390 λίπασμα, xxi πιότατον, xal olov χρηστὸν 
εἶναι τραπέζαις μοναχικαῖς. Περὶ δὲ ἰσχάδος Ίσχνολο- 
γεῖ, οὐχ ὅτι χλωρόν τε ὃν τὸ σῦκον µέλιτός ἐστιν 
ὑποχόρισμα, καὶ ζξηρανθὲν δὲ οὐκ ἐξίσταται τῆς 
γλυκότητος * διὸ καὶ « γλυκερὰν τὴν συκῆν οἱ σο- 
qol κατ ἐξαίρετόν τί φασιν * οὐδὲ ὅτι καὶ τοῖς φύλ- 
λοις τοῦδε τοῦ δένδρου Ὑχάριτας ὄφλομεν διὰ τοὺς 
γενάρχας, οὓς αὐτὰ ἑσκέπασαν * οὐδ) ἂλλο «t σεμνὸν 
xai ἐπαγωγὸν πρὸς χάριν * καὶ μὴν οὐδ' ὅτι φθεῖ- 
pac ἀπογεννῷν οἷδε τὸ ξηρὸν σῦχον τῇ διὰ βίου 
παραχρήσει, ὃ δὴ πρὸς ἱστορίαν λεχθὲν πολυµάθειαν 
ἱνέφηνεν ἂν τοῦ καθηγητοῦ * ἀλλ’ ὅτι πρὸς ἡδονῆς 
ἐμφαγεῖν σύχου, ὥσπερ χλωροῦ, οὕτω xal ἄπισχναν" 
θέντος - καὶ ὅτι καλόν ἐστι καὶ αὐτὸ εἷς κερδα- 
λέαν κτῆσιν ^ καὶ ὡς ἀγαθόν τι πίφηνε xal dj συ- 
κομαγὶς, lv 7j, πολλῶν ὅμου συµπεφυρµένων, οὐκ 
ἔστι τὸ μὲν ἐκλέγεσθαι, τὸ δ᾽ ἀπεχλέγεσθαι ἀλλ 
ὁμοῦ πάντα συμμεμιγµένα καταθοινᾶσθαι εἰς χέρδος 
τῷ κτησαμένφ. Ἔτι παραδίδωσιν ὁ προκαθήµε- 
νος τοῖς ὁμιληταῖς καὶ ὡς Φυλάξει τις ἀπίους, 
$4 μέλιτι ἐμθυθίσας, ἤ λακκίσας εὔθετον γῆν, καὶ 
ἁπαιωρήσας αὐτοὺς, λέγων, ὡς µετεώρους εἶναι, καὶ 
χοῦν ἐπιφρορήσας ἐπὶ παραμονῆ. Σεμνύνει δὲ καὶ 
τοὺς ἁγρίους ἀπίους, ὡς Ὑνώμονας ἀγαθοῦ, Λατίνος 
ἂν αὐτῷ ἀνὴρ, µούστου. ᾿ΕΒπιπολάζοντες μὲν γὰρ 
ἐν αὐτῷ, ἁμιγὲς ὕδατι τὸ γλεῦχος εἶναι δηλοῦσι * 
βυθισθέντες δὲ κχατηγοροῦσι χαπήλευµα. Εἴθε δὲ 
ἦν τῷ γέροντι τούτῳ, τήν τε αἰτίαν συνειδέναι τοῦ 
πράγµατος, xal προσεπινοήσασθαι ὁμοιότητά τινα 
ἐνταῦθα πρὸς τὸν περιφδύµενον 'Pivov, τὸν Κελτι- 
xóv ποταµὀν. Νόθον γάρ τι κἀνταῦθα διαχρίνεται τῷ 
ἐπιπολασμῷ καὶ τῷ βυθισμῷ, st καὶ τρόπον ἄλλον. 
Ἐκεῖ μὲν γὰρ ὑγρῷ διακρίνονται τὰ Ὑνήσια μὲν 
τῶν βρεφῶν, ἐπιπολάζοντα ' βυθιζόµενα δὲ, τὰ μὴ 
ἀπὸ γάμου, ᾿Βνταῦθα δὲ ὑγρὸν γνήσιον xal μὴ τοι- 
οὗτον τῇ τῶν ἀπίων γαταδύσει καὶ τῷ ἀνάπλῳ 
καταμηνύεται. Ἔτι µεβοδεύει ὁ οὕτω πολυμαθὴς 
καθηγούµενος καὶ ὅποι τόπου εὐκράτου μῆλα µε- 
τεωριστέον, ἑτεροῖά τε xal χυδώνια, el; παράμµο- 
vov, llot δὲ ἀέρος ῥοιαὶ (κρεµήσονται φυλαξόμεναι * 


tione exprimere (quodcunque enim aliud oleum cum 
aliquo additamentojungitur : oleum dicimus amyg- 
daleum, nuceum, et sesaminum, non autem 
simpliciter oleum) ; sune veroistud solum adipem 
dare jucundam, et lautum, et dignum mensis 
monachicis apponi. De ficu multa etiam disserit : 
non viridem (icum aliquid melleum esse, siccatam 
dulcedine non privari, et ideo dulcem ficum pro 
re electa poni asapientibus ; neque foliis hujus ar- 
boris gratias nos debere, eo quod protoparentes 
texerint; neque mirum aliud atque ad gratias 
agendas adducens ; neque etiam grossose ficusicoa, 
ex vita nimia produci quod in modum historie 
narratum multam prelati scientiam manifesta- 
visset; sed magis omissa voluptate in edendis flois 
tam viridibus quam exsiccatis, insuper hanc ao- 
quisitionem questuosam esse, afferri utilitatem e 
placenta e ficis ,composita, in qua multis simul 
mixtis istud eligere et hoc respuere impossibile 
est, 8ed omnia simul, cum luoro domini devo- 
rantur. Socios prelatus docet insuper qua ratione 
pira custodiantur, vel melle intincta, vel sus- 
pensa in terra idonea et effossa, quasi meliora, et 
arena cooperta ut serventur. Laudat et pira agre- 
Stia eo quod bonum mustum, dicet aliquis Latine, 
indicent.Cum enim supernatant, aqua non mixtum 
vinum manifestant, cum immerguntur, fraudem 
patefaciunt. Et utinam causam bujus rei senior 
intelligat, atque ibi quamdam cum laudato Rheno 
Celtarum flumine similitudinem attendat. Ibi 
enim discernuntur nolha, que supernatant aut 
immerguntur, sed modo diverso. Illio enim aqua 
discernuntur partus legitimi cum  superferun- 
tur, et nothi, quando immerguntur. Hic autem 
legitimum aut dissimile piris immersis aut na- 
tantibus aqua indicat. Explanat etiam eruditus 
prelatus quo loco temperato sint suspendenda 
poma alia et cydonia, ut serventur, in quo- 
nam aere granata eint libranda, ut custodiantur, 
quaetiam ratione ea duratura palea conservet. 
Et mox ardenter ratiocinatur naturam palesm ad 
universa servandaaptam esse; calidi enim corporis 
in ea involuti statum tenet, ot frigidum aliquid,ut 
nix, in natura propria firmari permittit, Mox 
veluti in consequentiam alteriorem descendens, 


καὶ ὡς οἶδε συντηρεῖν αὐτὰς παραµόνους καὶ τὸ Ὦ sententiam propriam ipse invenit, scilicet paleam 


ἄχυρον. Αὐτίχα δὲ φιλοτιμούμενος προσεπιφιλοσο- 
φεῖ xal ὡς φυλαλτικόν τι χρῆμα ἐς τὸ πᾶν dj τοῦ 
ἀχύρου φύσις. θερμοῦ τε γὰρ ἐξανύει κατοχλν, ἐμ- 
θληθέντος εἲς αὐτό' καὶ ψυχρὸν δὶ ἐμπεπιστευμέ- 
vov, οὗ µέρος καὶ ἡ χιὼν, ἑναχκμάζειν δίδωσι τῇ 
οἴχειᾳ φύσει. Εὐθὺς δὲ xal εἰς olóv τι πόρισμα γλα- 
φυρώτερον ἐμθαθύνας, παροιµίαν ἐξευρίσκει αὐτὸς 
ἰδίαν, αὐτὸ μὲν τὸ ἄχυρον εὔυπόληπτον ὀνομάζων, 


(19) Megabyzus dux erat exercitus Darii regis 
Persarum ; ipse multos hostes profligavit, multas 
provincías patriis finibus junxit. Ideo cum Darius 
quadam die malum granatum manu teneret,et Ar- 


inventu facilem esse, hotninemque initiationis 
capacem faciliorem, siquidem, ait, palea deposi- 
tum integrum studiose conservat. De granatis 
considerat adhuc, non sancta ila  malogranata 
que ad exemplar eorum fabricata sunt; neque 
Megabyzos (19) mirabiles, quos rex Persarum sibi 
circeumdari optabat juxta numerum seminum 
mali granati quod eodem tempore manu ferebat ; 


taban,dux alius,a rege quereret quid vellet tantum 
quantum grana granati multiplicari, respondit Da- 
rius tot Megabyzos esse sibi esse exoptandum. 
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neque dicit sapientem quemdam jucunda locutione A ἄνδρα δὲ εἶδότα μωστηριάζεσθαι ἀχύρου εὖυ πολτ- 


humidos carbones vocasse quse eduntur in gra- 
nato ; neque, preter similitudinem carbonis inte- 
riorem, ad extra granata ut flamne plerumque 
relucere ; sed magis dicit amborum succeorum in 
eis repertorum acidum dulcioreesse meliorem.Nam 
mulieribus parturientibus contra nevos utilis est, 
et ad manducandum dulcissimus. Eorumdem et 
corticem dicit utilem esse: ea enim crassius et 
nigrius fit atramentum, quemadmodum viridium 
nucum putamine. Utriusque amygdale etiam me- 
ritum iste exponere cum non possit, eas amare 
propter varietatem profitetur : quidam enim facetus 
cum unam aut duas ainygdalas dulces gustasset, 
et dulcedine alliceretur, amaram radere deinde in- 
cepit, atque amaritudine risus adstantium exci- 
tavit.Idem arbuta cibum facilem prebentia excolit, 
et tentat discipulos suadere ut vino parce utentes, 
ebrietatem exinde querant.Ea rubris limis solerter 
confert, propter multa capitula in eis florentia. 
]tem ea comperat Pydneis fungis, ea tamen diffe- 
rentia, ut ille plerumque magis tumeflant,partem 
asperam habeant obscuram, nec perfecte conglo- 
bentur arbuta vero aliterse habeant magnitudine, 
colore, et forma. Et de racemis Pater iste loquitur 
nugas, quecunque ei sponte obvie sunt (et plane 
occurrunt digne istis auditoribus). Et cum de re- 
liquis frugibus quascunque celebraverit, quanta 
scientia et eloquentia potest, cum modum aliquem 
de oleribus colendis inseruerit, et postea de pis- 
cibns tractaverit, sicut novit tractare, tum fratrum 


conventum dimittit, in quo predicationem non in- C 


videndam, quam convive diligerent et lanii, ha- 
buit, et officia sua, sicut novit explanavit. 


πτότερον παροιμιαζόµενος * ἐπεὶ, rol, καὶ τὸ ἄχυ- 
pov δεφενδεύει ταμιευτικῶς ἐν ἀκεραίῳ τὸ παρατί- 
θέµενον. Προσεπιθεωρεῖ δὲ ὁ αὐτὸς ταῖς ῥοιεῖ 
οὐ τοὺς ἱερατικοὺς ἐκείνους ῥοΐσκους, οἵ πρὸς αὐτὰς 
ἐτυποῦντο νοερώτερον, οὐδὲ τοὺς θαυμαστοὺς Meya- 
βύζους, οὓς Ηερσικὸς βασιλεὺς περιεῖναί οἱ εὔξατο 
κατὰ πλῆθος xÓxxov μεγάλης ῥοιᾶς, ἦν àv καιρῷ 
ἐκεῖνος κεχείριστο " οὐδ) ὅτι σοφός τις, γλυχὺς τὴν 
φράσιν, ἐνύγρους ἄνθρακας ἐκαλλιγράφησε τὰ τῶν 
ῥοιῶν βρώσιµα * οὐδ' ὅτι σὺν τῷ ἕἔνδον ἀνθραχοειδεῖ 
φλόγεον ὡς τὰ πολλὰ ἐκλάμπουσιν ἐκεῖναι καὶ τὰ 
ἔξωθεν - ἀλλ᾽ ὅτι δύο χυμῶν τῶν ἐν αὐταῖς καλλίων 
τοῦ γλυκάζοντος 6 ὀξιζων. Ταῖς χυούσαις τε Υ3ρ 
πρὀσφορός ἔστι τὰ ἐς Χίσσαν, καὶ εἷς µαχειρείαν 
ᾖδιστος. Ὠφέλιμον δὲ φησιν αὐταῖς καὶ τὸ λέπυρον, 
Ζοφοῦνται γὰρ δι’ αὐτοῦ τὸ qpagixóv μέλαν εἰς βα- 
θύτερον, καθὰ καὶ διὰ τοῦ χλωροῦ ναρυΐνου λέμμα- 
τος Ἔτι ἐκεῖνς καὶ ἀμυγδάλου ἑκατέρου σεµνό- 
τητα μὴ μαθὼν ἐκθέσθα., φιλεῖν αὐτὸ λέγει τῆς 
ἀστειότητος, 'O γὰρ δεξιὸς, φησὶ, τὰ εἷς εὔτραπε- 
λίαν ἄνθρωπος, Ὑγεύσας τινὰ ἑνὸς ἤ δύο τῶν }λ.- 
χέων ἀμυγδάλων, xai ἐπαγαγόμενος τῷ ἠδύσματι, 
εἶτα πικρὸν ἐπιδοὺς εἲς ἔχθρωμα, ἐκίνησε τοῖς θεω- 
pivot; γέλωτα τῷ πικράσµατι. Ἔτι περιεργάζεται 
ὁ αὐτὸς xal μιμαιχύλων τὸ εὐανάδοτον μετὰ τρο- 
qv, τεχνώµενος τοὺς ἀκροατὰς πείθειν, οἴνου φειθοῖ 
τὴν ἐκεῖθεν µέθην σοφίζεσθαι. ᾿Λστείζεται δὲ που 
καὶ ἐρυθραῖς ῥίναις αὐτὰ ἑἐοικέναι διὰ τὰς ἐπανθού- 
σας αὐτοῖς πυκνὰς κεγχραµίδας. Ἑἰκάζει δὲ αὐτοῖς 
καὶ τὰ κατὰ Πύδναν ὕδνα * πλὴν ὅσον ἐχεῖνα μὲν, 
φησὶ, xal εἲς πολὺ μεγέθους τὰ πλείω ἐξώγκωται, 
καὶ ἁμαυρὰν ἔχουςι τὴν τραχύτητα, xal οὐδὲ εἰς 
ἀκρίδειαν ἀπεσφαίρωνται ' τοῖς δὲ μιμµαικύλοις 


ἄλλως ἔχει καὶ τὰ τοῦ µεγέβους, καὶ τὰ τῆς χρώσεως, χαὶ τὰ τοῦ σχήματος. "Ext λαμυρεύεται ὁ Πατὴρ 


καὶ περὶ σταφυλῶν, ὁπόσα ἑκείνῳ ἐπέρχεται (ἐπέρχεται δὲ πάντως ἀκροατηρίου τοιούτου ἐπάξια) 


. xai 


τῆς λοιπῆς δὲ ὀπώρας τὴν ἐπελθοῦσαν καταῤ/ητορεύσας, ὡς ἔχει ἐπιστήμης xal φράσεως, xxl που πα” 
ῥενσπείρας καὶ ὀσπριώδη θεωρίαν τινά * μετὰ δὲ καὶ ἰχθυολογήσας, ὡς αὐτὸς χαίρει λαλῶν, λύει τὸν 
τῆς ἀδελφρτητος αύλλογον, ἐμφορήσας χρηστολογίας ἀζήλου fjv τραπεζονόµοι φιλοῖε ἂν καὶ µάγειροι. 


καὶ σοφίσας τὰ ὡς ἐκεὶνος οἶδε χαθήχοντα. 


179. Si quando in conspectu secularium poten- 
tium loquendi tempus venerit,formas omnes induit 
homo iste. Et primo post breve silentium, sicut 
neo Pythagoras egisset, hoc habitu virtutem suam 
altam manifestat, se heroa silentem esse ostendit, 
ut dicitur. Breve aliquid profert postea, quasi 
nootua stridene, et clamore isto mirabilia de pree- 


cordiis depromat, vitam suam ordine evolvit, non D 


quidem res ante tonsuram gestas (quas remanentes 
mysterio involutas vult silentio decorari), sed post 
depositos capillos, ut sio serviat sanoto Patri, 
eumque laudat ad bonum proprium,et exinde facta 
commutalione sanctissimus ipse videatur, quasi 
sanotitatis particeps; qualiter eum continuo bene 
colat, volens obedientiam sibi isto modo parari ; 
qualiter progressus sui,perfectio et laudes illo sene 
magistro affirmentur, et discipulus ad mejora ob 
istam rationem vocetur; quomodo eo mortuo,ipse 
per eum visiones videat, et miracula perpetret. 


ροθ’. El δὲ ποτε xal ἐπὶ ἄλλων ἀνδρῶν, μεγάλων 
τά vs bv xóopup, χαιρὸς ἔλθοι λαλῆσαι αὐτὸν, ἀλλὰ 
τότε παντοῖος ὁ ἀνὴρ γίνεται ^ καὶ τὰ πρῶτα io 
ἱκανὸν σιγήσας, ὡς οὐδ ἄν Πυθαγόρας, xai ἐν 
τοιούτῳ σχήµατι τὸ βαθὺ τῆς ἀριτῆς ἐνδειξάμενος, 
καὶ σιγηλὸν ἑαυτὸν παραφήνας ἥρωα, à δἡ λέγεται, 
εἶτα xal τι λεπτὸν ὑπολαλῶν, ὡς st xal νυχτερὶς 
ἔτριζε, καὶ τὸ ἔνδον σεμνὸν ὑπογρύζων τῷ τοιούτφ 
τρισμῷ, ἀφηγεῖται τὰ καθ ἑαυτὸν, καὶ αὐτὰ οὐ 
πρὸ τῆς χουρὰς (ἐκεῖνα γὰρ ὡς iv μυστηρίου λόγφ 
ἀχέχκφορα µένοντα σιγ τιμᾶσθαι βούλεται), ἀλλὰ 
μετὰ τὴν ἀπόθριξιν, ὡς δουλεύσοι μὲν ἁγίῳ Ηατρὶ, 
σεμνύνων ἐχεῖνον ἑαυτοῦ χάριν * ἵνα τῇ ἐκεῖθεν δᾷ- 
θεν µεταδόσει δοκοίη καὶ αὐτὸς ἁγιώτατος, ola 
μέτοχος * ώς θεραπεύσοι ἐκεῖνον διόλου καλῶς, ἐθέ- 
λων οὕτως ἑαυτὶν συστῆσαι slc ὕπαχοήν ὡς ἀπο- 
φοιθάσοι ἐκεῖνος ὁ διδάσκαλος γέρων προκοπὴν τού- 
του καὶ τελειότητα καὶ τιμὴν, τήν τε ἐν κόσµῳ καὶ 


τὴν κατὰ θεὸν, προκαλούµενος τὴν ἀκροατὴν καὶ 
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t ἀποχαλύψεις ἴδοι, καὶ θαύματα Ó' ἐκεί- 

οι αὑτός' εἰς τί καὶ ταῦτα παραλαλῶν ; 

ιν τῆς κατ αὐτὸν θεωρητικῆς τε καὶ πρα- 
» [1 [] J λα 

, & τι χρὴ οὕτως ὀνομάσαι, οὐδέτερος, 

όγου παντὸς καὶ ἔργου σπουδαίου ἀπείρα- 
προφέρει ὁ πάντιµος xai προεδρἰας καὶ 


ἑαυτὸν βασιλικἁὰς, πατριαρχικὰς, ἀρχοντικὰς, 


t δὲ ταῦτα bot: πρὸς ἀθρότητα, xal νοµί- 
ὺς εἶναι τῷ ἀκροωμένῳ, καὶ ὑπαγαγέσθχι 
ν, ἐτίθησιν Tj πτωχείαν τᾷς μονῆς ἐπὶ 
ip ἐπαιτοῦντος δίκην , fj κατηγορίαν ἐπί 
ἀδικεῖν δοκοῦντ'. Καὶ ὁ ἀδικῶν ἐκεῖνος f 
ἐστιν, ἀσώματα ᾖβλασφημούμενος τὰ 
πλησιαστὴς ἐνσώματον μέμψιν πάσχων' 
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τούτῳ tiq τὰ ὑπὲρ ἑαυτοῦ' ὡς θανόντος A Ad quid proferuntur ista? Ad manifestandam suam 


virtutem theoreticam ac practicam, qui neuter est, 
8i isto nomine utendum est, utpote nullius scien- 
tie el operis capax est. Denique profert ille maxi- 
me honorandus dignitates, et honores ad se a regi- 
bus, patriarchis et ducibus cumulatos, ut de iis 
laudetur et timeatur. 

φιλευδεικτῶν ἅμα ἐν τούτοις καὶ ἐκφοθῶν, 

180. Qua cum dixerit ad superbiendum, ubi 
censet auditorem demulceri, et docilem factum 
esse, tunc miseriam monasterii exponit, bonum 
quoddam apud judices repetentis, aut. quemdam 
injurie reum accusantis. Qui injustus, aut ponti- 
fex est impetitus plerumque extra corpus, aut vi- 
cinus corporales querelas pariens. llle quidem 


i, ὅτι δὐσχρηστός ἐστιν αὐτῷ, καὶ πολυ- ῃ eo quod durus sit ipsi, in exigendo nimius, eurio- 


xai ἐξεταστικὸς, καὶ ἐθέλων ἐχδιχεῖν ἐπὶ 
ἐπέτηδεύματα αὐτοῦ, xai Κανόνων Ψψηλα- 
À, τὸ πᾶν εἰπεῖν, οὐκ ἀφιεὶς αὐτὸν ποιεῖν 
oc, ὁπόσα βούλεται. Καὶ διὰ ταῦτα μὲν βλα- 
ὁ ἀρ{ιερεύς, Ὁ δὲ πλησιάζων, ὅτι χτήµα 
χείμενον τοῖς μοναστηριακοῖς (λήϊόν τι θε- 
, T, ὅλον ἀγρίδιον Tj παραῤῥέον ὕδωρ, 8 o5 
σε τις, xal ἀλετὸν ἀπαρτίσει), βαρύς ἐστι 
τενομένῃ xai οὔτε ἀποδόσθαι αὐτὸ ἐθέλει, 
δὲ πλέον οὐδὲ ἀποχαρίσασθαι, Καὶ τοῖς 
ἓ φορτικὸς ἔγχειται et τι λαλήσουσι πρὸς 
l ταῦτα εἰπὼν, xal mou εὑρὼν ἁπλοϊκὴν 
βλάπτει ἑκατέρους, τόν τε ἑλεεινὸν ἀρχιε- 
ν ταπεινὸν ἀγχιτέρµονα. 

4 τοῦτον μὲν ὅπως διατίθεται, περιττὸν, 
. διεξοδικῶς '. ἐκεῖνο δὲ καὶ µόνον ἄρτι 
ὅτι οὐδ) ἂν ἐθνικὴ καταδρομὴ τοῦ γει- 
τοσαῦτα καταπράξηται, ὁπόσα οἱ εροὶ 
} δὲ ἀρχιερεὺς — ἀλλὰ ποῖον μὲν αὐτὸς οὐ 
λος ἡγουμενικὸν πετόµενον κατ αὐτοῦ ; 
πλον ἐγχέμαχον οὐχ ὑπομένει καταφερό- 
ος (τὴν διαθολἠὴν), φαρμάκῳ δεινῷ κεχρισ- 
πιθανότητι’ ὅπλον πλῆττον ἐκ τῶν ἔγγυ- 
ιτὰ πρόσωπην ἀναίδειαν, καθ) 7, ὁ τὴν ἔχε- 
«ττόµενος, ὁ ἡσυχαστὴς, ὁ πυθαγορίζων 6 
Ῥόσωπον ἅμα xal ouv,» πόρνης ἀναλαθὼν, 
ν αὐλὸς δαίµονι ἐμπνευσθεὶς, καταψάλλει τὰ 
οντα, καὶ αὐτὰ οὗ λαϊκοΏ τ'νος ἐπισχοπικοῦ 
ντος ἱεροῦ ἀνδρὸς, ἀλλ᾽ αὐτοῦ τοῦ ἐπ.σ- 
λοτιμούμενος ἐνταῦθα καὶ τὸ εὐρύφωνον. 


6 


sus, contendere volens de omnibus officiis, cano- 
num scrutator, et,si universum dicendum est, non 
Binens eum quecunque voluerit libere facere. De 
his pontifex insimulatur. Vicinus autem eo quod, 
bono quodam juxta monasterium possesso (aut 
frumentario agro, aut qualicumque, aut aqua de- 
currente, ad irrigandum vel molendum idonea), 
indigenti monasterio molestus sit, neque id ven- 
dere, aut, qnod pejus est, donare velit. Fratribus 
insuper gravior est, siquid ei objiciunt. Que cum 
dixerit, et Deo gratus simpliciter sit habitus, ledit 
utrosque, et pontificem miserandum, et pauperem 
vicinu m. 


181.Hic quomodo se habeat, ordine exponere hu- 
jus loci non est. Istud unum est animadvertendum, 
tanta passurum non esse proximum a barbarorum 
incursione, quanta a sanctis Patribus. Pontifex 
quodnam telum a prelato ad se volans non videt? 
Quem gladium eminus ferientem non metuit per- 
cussurum ? Telum (seu calumnia) mortali veneno 
intinctum est, scilicet verisimilitudine; gladius 
eminus feriens est irreverentis ante oculos, qua 
homo ad silentium informatus, tranquillus,Pytha- 
gore discipulus, mutus, os et vocem meretricis 
suscipit, et quasi tibia a diabolo inflata, opprobria 
profert adversus non laicum aliquem episcopalem, 
non qualemcumque hominem saorum, sed adver- 
gus ipsum episcopum,eodemque tempore vooe ma- 
gna superbit. In ecclesia subraucum guttur, tuno 


' ἔκκλησιας βραγχιῶν λάρυγξ τηνικαῦτα [) acutissimos clamores buccinat. Bl cum aicco spi- 


εν τὰς ἀρχὰς ὀξυφωνῶν, Ὅτε δὲ τὸ ὑγρὸν 
σει τῷ καθαρῷ τοῦ πνεύματος, εἰς τυµ- 
απίπτει βοὴν, εἶτα ὑποθάσεως λόγῳ καὶ 
v, καὶ οὐκ ἀνίησιν, ἕως οὗ ἡ τῆς λαλιᾶς 
gern. 

xi τοιοῦτος μὲν Ó τιμιώτατος, ὅτε κατὰ 
μηνες μελαγχολῶν' st δὲ ποτι καὶ γυναικὶ 
plav ἐγχάνοι, ἀλεξίκαχε, τῆς χΧακοστοµίας | 
τῆς τῶν καχολογιῶν ἐπιχύσεως, τοῦ τῶν 


λεξίκαχε, Depulsor malorum, pestium. 
1m, quo nomine ab antiquis dii boni vo- 
' sio Athenis erat statua Apollonis ἆλεξι- 


ritui humidum addit,decidit in tympanum surdum 
aut inferius ad latratum : nec cessat, doneo garru- 
litatis semita rescindatur. 


182. Talis est noster laudatissimus, cum adver- 
sus hominem atrabilem furorem edit. Mulierem 
vero si quando injurlis impetit, o depulsor malo- 
rum (20),08 pessimum ! o patientia,diluvium malo- 


κάκου. ᾽Ανεξίνακε, tolorans, patiens malorum. Non 
novi hoc nomine vocatus deosatios; Eustathius au- 
tem amat eas voces simul jungere. 
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rum verborum,abundantiam blasphemiarum { non A βλασφημιῶν πλούτου] πόρνης εἴη ἂν xal µόνης 


nisi meretricis obscenitas dicenda est, qua exer- 
citatus homo oausidicus non vult superari. Non 
gic luscinie alie aliis respondent,non eic birundi- 
nes clamitant. Que clamores clamoribus ranarum 
conferre non par est,quarum vocem magnam unda 
ori cireumfusa comprimit. Non confunditur qui 
formam egregiam hominis a Deo accepit, divinam 
imaginem, nempe os, in se inutile facere, et pa- 
radisum arboribus consitum in spinetum conver- 
tere. Assentire nolit dicenti Salomoni: «Sanitas 
lingua lignum vite *9 ; » ubi inquirendum et explo- 
randum est hoc verbum:« 8anitas lingua. » Vere 
enim pessimus morbus malum lingue. Ubi autem 
Banatur, rursus lingua fit arbor vite, seu quod 
idem est, Dei, qui dixit: « Ego sum vita*! ; » 
qui prohibet etiam ne inutile verbum intempe- 
stive proferatur, de quo ad maledicum est ser- 
mocinandum. 

183. Qualiter arbor pomifera, et piras, et mes- 
pilus et ceetere, taliteret lingua sana, que bona 
loquitur, erit arbor vite : cujns radices in anima,et 
lingua truncus ejus reputatur. Hujus fruotus sunt 
vite : sive secundum theologiam, sive secundum 
moralem scientiam, et quecunque alie; non au- 
tem mala verba que inde effluunt, inter que est 
abundantia naziraica (21) apud nos plurimiestima- 
ta. lsta cum sic celebretur, si quia adstantium 
irridet, gravia aliter patietur, ascetamque ad inde- 
centia convicia provocat. Si autem pontlfex, testis 
oculatus sive auriculatus queritur, tunc sentiet 
quo modo se monaehus defendat et debacchetur. 
Extemplo enim ad injurias se accingens, rugit, 
infremit, mugit, tripudiat, mussitat, de imis pre- 
cordiis dat gemitus, frequentem halitum e nari- 
bus emittit, quasi igneus vult videri, supercilia 
coaretat, et nebula obtegit ; mox in pallorem de- 
lapsus, mox ut flamma acoensus, quasi cinereus 
colore tantis mutationibus indicat et fervefacit 
iram et loquelam. Cum in cellulum se retrahit, quee 
loquitur corde irato in se solum, et in similes sui 
verluntur ; que autem cogitata et meditata profert 
in lucem tali modo manifestantur. 


184. A corporalibus spiritualis homo orditur. In 


vineasecclesie animalia inducit que matresin fruc- D 


tibus devorent: in arboresexcultas suos adulatores 
mittit, ut corvos, quieos fructibus denudent. In 
arundineta etin reliqua dumeta flammam vorantem 
infert. Semitas agrestes, et reliquas vias sepit ho- 
minibus ccclesie ;aliam viam novam jubet aperire 
homo novitatum amator et auctor. Eos a moletrinis 
arcet vere perversus visus. ln aquas etiam, αἱ 
quam utilitatem spiritualem homines episcopi inde 


9 Prov. xv, 4. * Joan. xiv, 6. 


ἐξονομάσαι τὴν αἰσχροῤῥημοσύνην, fy» ἐξησχημένος ὁ 
τῆς καθηγήσεως οὐκ ἐθέλει τὸ ἔλαττον ὀποφέρεσθαι. 
οὐδὲ ἀηδόνες ἂν εἷς ὅμοιον ἀλλήλαις ἀντάδοιεν' οὗ 
χελιδόνες οὕτως ἂν βατταρίζοιεν. Βατράχοις δὲ γε 
εἰκάσαι τὴν τοιαύτην βοὴν ἀπροσφνὲς, οὕς τὸ ὕδωρ 
ἐπιστομίζον ἀνακόπτει τῆς μακρᾶς φωνῆς. Καὶ οὐκ 
αἰσχύνεται ὁ τὸν καλὸν ὑπεσχημένος ἄνθρωπον τῷ 
θεῷ, ἀχρειῶν τὸ dv αὐτῷ θεῖον ὄργανον, τὸ στόµε, 
xai ἀντὶ παραδείσου δενδρήεντος εἲς ἀχανθεῶνα 
μεταποιῶν' ofa μὴ iE) ov ἀχκούειν Σολομῶντος εἶπό- 
ντος « αμα γλώσσης δένδρον ζωῆς.» Ἔνθα θεω- 
Ρητέον ἐν ἐπισημάνσει τὸ « ἴαμα γλώσσης. » ᾽Αλη- 
θῶς γὰρ δεινοτάτη νόσος καὶ ἡ γλωσσαλγία. El δὲ 
που ἴατρευθῇ, ἀφίησι τὴν γλῶσσαν δένδρον εἶναι 
ζωῆς, ταυτὸν D! εἰπεῖν, θεοῦ, τοῦ εἰπόντος, « Ἐγὰὸ 
οἷμι ἡ ζωή: » καὶ μηδὲ ἐθέλοντος, παρακαἰριόν τι 
λαλεῖσθαι ἀργολογικῶς' ὑπὲρ οὗ λόγος ὄφλεται τῷ 
κακολογοῦντι, 

pm. Ὥσπερ δὲ ἐστι φοινίκων δένδρον, καὶ ἀπίων, 
καὶ µεσπίλων, xal λοιπῶν, οὕτω xal γλῶσσα ὁγιαί- 
νουσα iv τῷ ἀγαθολογεῖν δένδρον ἔσται ζωῆς" οὔπερ 
ἐν ψυχῇ piv αἱ ῥίζαι, ἡ δὲ γλῶσσα ὡὣσεί τι πρέµ» 
vtov λογίζεται. Καρποὶ δὲ αὐτοῦ αἱ Qul: dj κατὰ 
θεολογίαν, 4 κατὰ διδασκαλίαν ἠθικήν ' καὶ ὅσαι 
ἄλλαι" οὐ μὴν αἱ ἐπίῤῥητοι κακολογίαι, ὧν µία καὶ 
ἡ ἐν τοῖς καθ) ἡμᾶς φιλότιμος Ναζιραϊκὴ φλναρία' 
T οὕτω πανηγυριζοµένης, ἄλλος μὲν τις τῶν περι- 
τετυχηχότων ἐπισκώψας, ἄλλως πάσχει τὰ βαρύ: 
voyta, εἷς ἀσέμνους ἀλληλοφωνίας ἑκτρέπων τὸν 
ἀσκητήν εἰ δὲ ἀρχιερεὺς fj, παρὼν fj ἆκοῇ παραλα- 
θὼν µέμψεται, τότε ἂν καταµάθοι τις τὴν μοναχιχὴν 
ἁμυντικὴν καὶ τὸ κατ’ αὐτὴν ἀργαλέον. Εόθὺς μὲν 
γὰρ tlc ἐμθρίθειαν ἑαυτὸν συνάξας βρυχᾶται, βρι: 
μᾶται, μύζει, σφύζει, γογγύζει, βύθιον ὑποστενάζε, 
προπέµπει τῶν µυκτήρων ἆσθμα συχνὸν, ἐθέλων xel 
πυρπνόος εἶναι" συνάγει τὰς ὀφρῦς' νεφοποιεῖ d 
πρόσωπον, νῦν εἷς ὠχρὸν βαπτόµενος, αὖθις φλῦ- 
Ἱερὸν ἐρευθόμενος, πάσχων xal τι τεφρὸν εἲς χρώ- 
σιν, καὶ πως οὕτω πρωτείζων ταῖς τοιαύταις µετῖ- 
θολαῖς, xal τέως πνίγων τὸν προφανῆ xal θυμὸν 
καὶ λόγον. Γενόµενος δὲ τοῦ κελλίου, B μὲν λίπι 
θυμομαχῶν, κατ αὐτοῦ καὶ µόνου τράποιντο xri 
τῶν ὁμοίων αὐτῷ: ἃ δὲ βυσσοδοµεύσας καὶ μµελιτή- 
σας slc φῶς προάχει, Ev τισι θεωροῦνται τοιοῖσδε. 

prb. "Αρχεται ἀπὸ τῶν σωμµατικωτέρων ὁ s 
µατιχός. Καὶ ἀμπέλοις μὲν ἐκκλησιαστικαῖς ἑπαφί- 
nct Qa κατατρώγοντα τὰς μητέρας αὐτοὶς x4 
ποῖς' δένδροις δὲ ἡμέροις ἐπιπέμπει τοὺς παρ αὖ- 
τῷ φαυλοκόλακας, ofa καΐτινας κόρακας, οἵ ψιλύ- 
σουσιν αὐτὰ τοῦ καρποῦ. ὕλαις δὲ φρυγάνων xal 
λοιπῶν θάμνων ἐἑπαποστέλλει φλόγα παμφάῃν. 
Αποφράττει τὰς ἀἁγροτικὰς ἁμαξιτοὺς καὶ λοιποί 
λεωφόρους τοῖς τῆς ἐχκλησίας, ἄλλην τέμνειν in 
viv ὁδὸν ἐπιτελλόμενος ὁ καινότροπος, καὶ δι’ αὐτὸ 


(21) A Ναζιραΐος, quod Henrious Stephanus Nasirstus, eut monachus vortit, oo quod Naziraorum vilam 


&usteriorem monaohi fuerint amplexi. 
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^ Ἐκχλείει αὐτοὺς xai τοῦ ἀλετοῦ ὁ προσ- Α capiant, malitiam suam exercet, quibus opus erit 


χι ἁλιτήριος. Κακουργεῖ καὶ εἷς ὕδωρ, et 
:00 ψυχαγωγία τοῖς ἐπισκοπικοῖς, οὗ δεή- 
γόμενός ποτε ἁκατάχαυστα. ὈΟρογλυφεῖ iv 
ὁ τὴν ἑἐξουσίαν πλατὺς, καὶ δυσπεριόριστος, 
ν περίγραπτος. 
| συνοικίᾳ Ἁµπεριεργάζεται µκατοπτείας 
τος μὲν τὰ ἐς µοχθηρίαν, ἄλλως δὲ ἁμυ- 
ἄξιος. Επιτρέπει χκλοπὰς, ἐκ τοῦ ἀξιω- 
ιογίου Ἑρμοῦ eic τὸν φῶρα κατενεχθείς. 
καὶ τὰ ἐς ὕθριν καὶ ἐς πληγὰς ὁ καὶ ἐμπλή- 


καὶ ἐφύθριστος, πάντα ποιῶν καὶ ἁμιλ- 


quando flammas inextinguibiles patietur. In rebus 
externis limites assignat,qui facultatem latam habet, 
et qui, iadefinitus cum sit, non facile circumsocri- 
bitur. 


In edibus homo famosus et qui res obscuras 
videre meretur, speculas construit, furta tolerat, 
ex eloquentissimo Mercurio in furem conversus. 
Sed injurias quoque et verbera permittit is qui in 
stuporeaccontemptu vivit,etomnem lapidem movet, 
ut post victoriam formidandus et inaccessus evadat. 


BU ὦν ὑπερτερήσας ἔσται φοθερὸς xal ἁπρόσιτος. 


xi ταῦτα μὲν σωματικώτερα. Al δὲ xa- 
t τερθρείαι, xal σκευωριαι, xal μηχαναὶ, 
ὃν ἐχεῖναι, οὐχέτι κατὰ σωμάτων, ἀλλὰ 


185. Sed heo ad corpus potius spectant. Spiri- 
tualia autem prestigia, doli et machinationes aliud 
mali genus non jam contra corpus, eed contra Spi- 


ὃ τοῦ παναγίου Πνεύματος. ᾿Οχνοῦσι xal B ritum sanctum agunt et jus pontificium aggre- 


' ἀρχιερατικὴν ἀναφοράν. Kal ἔκλαλου- 
) ἐπισκόπου iy τοῖς εὐαγεστάτοις μµυστηρ(- 
ουσι μὲν, (πῶς γὰρ ἂν oUc) τῶν θυρῶν 
ον τῇ dxom, καὶ εἰσδεχομένων αὐτοφυῶς 
ιενον, ὅτε τις μὴ χωφεύει' ὅπως δὲ διάχειν- 
τὸν ἀναφορικὸν λόγον, ὁ παρατυχὼν εἴσε- 
i εἴσεται; ᾿Ανθρώπους οὔτε τῷ στόµατι 
ιακειµένως εὐλογοῦντας, καὶ τῇ καρδἰᾳ δὲ 
ους, ὡς ἔοικεν. Οἱ δ᾽ αὐτοὶ ἀπαρνοῦνται 
X τοῦ οἴκείου ἐπισκόπου Χειροτονίαν. Διό- 
ας, Ἡ κεφαλλ, ὁ θεὸς, δεῆσαν προθιθασθῆ- 
εἰς ὕψος ἱερέως, ὑποθεῖναι μὲν τὴν xs- 
) Ἰθαγενεῖ ἀρχιερεῖ ἐξάγιστον οἴεται, ἆν- 
εἰ ταῦτα ὄντι, µεμαθηκότι τὴν τοῦ [Πνεύ- 
ρεὸν, καὶ κατορθοῦντι τό' « Δωρεὰν ἐλάθε- 
« δότε" » xal τὸ σιµωνίζειν elc. τάρταρον 
^ ἀναθέματος' ἑτέρῳ δὲ ξενικῷ τά ve εἲς 
(ρόσεισι, καὶ αὐτῷ ἁπλουστέρῳ, καὶ elc 
τεπλασμένῳ xai οἵψ μὴ ἐκθάλλειν ἔξω τὸν 
ὐτῷ προσερχόµενον’ ὀχνοῦντι δὲ xai πολυ: 
[αι τὸν πολὺν μοναχὸν, τίς Qv, xal οἷος 
xai διατἰ πρὸς αὐτὸν ἔρχεται ; Καὶ προσ- 
τοιούτῳ ἐπισκόπῳ παριστᾷῇ καὶ µαρτυ- 
δρας, τυχὸν μὲν καὶ ἐκεῖθεν ἀγνῶτας ἐπι- 
οὐκ εἰδότας μὲν, ἐγγραφομένους δὲ δώ- 
ip τοῦ μαρτυρουµένου" ἴσως δὲ καὶ ix 
, (rotae μονῆς ;) εἰς ἣν ἄλλοθεν ἀπὸ ξένης 
XXe ὁ Ἰγούμενος, καὶ βραγχύν τινα χρόνον 
αἱ ἀκολούθως βραχυτάτην πεῖραν ἑαυτοῦ 
cot ἀδελφοῖς, μαρτυρεῖται παρὰ τῷ ἀλλο- 


diuntur. Hi, dum pontiflceis nomen inter sacra 
mysteria citatur, audiunt quidem, idque necessa- 
rio; janue enim aperte audientibus faciunt ut 
quisquis non plane surdus est, dicta audiat. Quid 
autem de sermone relativo sentiant,neminem fugit. 
Quid illud? Homines sine dubio videbit qui neo 
ore sincero nec corde bene de iis loquuntur.Illi ipsi 
autem manum ipsis a proprio episcopo imponi 
nolunt. Hanc ob causam pontifex magnus, caput, 
Deus, ubi ad sacerdotalem dignitatem evehendus 
esset, caput pontifici legitimo submittere nefas 
habebat, qui hac in re homo erat, qui Spiritus 
gBancti donum didicerat, qui comprehendebat illud. 
« Gratisaccepistis,gratisdate*!;»quisimonimecrimen 
anathematizans tartaro tradidit ; qui externi epi- 
scopi diccesim adit simplicis et candidi et qui ejus- 
modi advenas non tergiversatur ; qui non vult mo- 
nachum nimis curiosuin inquirere quis aliquie sit, 
cujas, et quam ob rem ipsum adierit ? Adiens au- 
tem illi episcopo testes producet episcopos qui eo 
in loco forsitan ignoti sunt sed nihilominus mu- 
nera pro testimonio accipiunt; aut forte ex mo- 
nasterio aliquo ab allena tonsura advenit pre- 
fectus, qui post aliquantum temporis promptum 
sui cognoscendi fratribus specimen exhibet, tes- 
tando apud extraneum episcopum de tota sua vita, 
fallens per indolentiam et se et electorem et om- 
nem olerum, sed monachos testes judicio divino 
subjicit. Et sio quidem sacerdotio callide usurpato, 
alios quoque ad libitum criminis conscios as- 


σκόπῳ ὑπὲρ τοῦ ix γενετῆς ὅλου βίου: οὗ D sumit, extemplo monachos a grege suo sibi con- 


rv ψεύδων ὁ ἁδιάφορος, καὶ τὸν Ἠχειροτο- 
αἱ τὸν ἀμφ) αὐτῷ κλῆρον, ἀλλὰ καὶ τοὺς 
μοναχοὺς ὑποθάλλων τῷ ἐκ θεοῦ κρίµατι. 
τεχνασάµενος, καὶ τὴν Ἱερατείαν χλέφας 
τυραννήσας, προσλαμθάνεται καὶ ἄλλους, 
λει, μετόχους ὁμοίας πράξεως, καὶ ἔπισυ: 


sociat et hoo modo temere afficit, ut fratrum colle- 
gio non alios labores ac sumptus causetur. Quale 
accepit, tale reddit testimonium quibus voluerit ; 
debitum adulterinum reddit et mutuum virtutis si- 
mulacrum exhibet. Si fratres per falsum ludum 
alios post alios episcopo ob oculos adducunt. 


ιὐτίκα εἷς παράστασιν μοναχοὺς ἐκ τῆς κατ αὐτὸν ποίµνης, xal μιᾷ ταύτῃ ὁδῷ πλείω ἑἐξ- 
Vip ἀρέσκοντα ἔργα, ἵνα μὴ xal κόπους ἄλλους καὶ δαπάνας προξενοίη τῇ ἁδελφότητι, Μαρ- 


tb. z, 8. 
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τυρηθεὶς αὐτὸς ἀντιμαρτυρεῖ, οὓς ἂν αἱροῖτο" ἀποδοὺς τὸ ἀνόσιον ὕφλημα, καὶ τὴν οὐκ ἐπαινουμένην διάλληλον 
τῆς ἀρετῆς δεῖξιν ἐνταῦθα µεθοδεύσας. ᾽Αληθῶς γὰρ 8v ἀλλήλων κατά τινα ἔμφασιν τῆς περιδομένης κύκλφῳ 


δείξεως ἀλλήλους οἱ ἀδελφοὶ τῷ ἐπισκόπῳ συνέστησαν. 


186. Et sic quidem manuum impositionem caupo- À 


nati monasterium occupant homines non conse- 
crati, ne dicam profani ; sancti prius profani,antea 
in ecclesiam admissi, nunc extra omnem Eccle- 
siam. Attamen pastor sine imperio, sine lege, sine 
pascuis, qui sigillum regium contrivit, nunc tre- 
mendis mysteriis preest et sacrosancto sacrificio 
fungitur. Pro eo et cuin eo ceteri preces faciunt 
persuasum habentes Deum ipsos exauditurum esse. 
Aliter autem res se habet si fides habenda scrip- 
turis sacris, et omnino est habenda. Nam fidu- 
cialiter ea loca nomino que pontifex naturalis : non 
inspicit, quem equidem legitimum, apostolicum, 
genuinum secundum antiquam traditionem dixe- 
rim, cum qua procmiun congruit et quam nec 
Dominus ipse inspicit. 


187. Monachorum deinde acerbum in antistitem 
odium inde venit quod vident rationem ipsi facto- 
rum non reddendam, quod mirum in modum affec- 
tant monachi ; quietem ipsi invident qua ipsi li- 
benter fuerentur, adde altos spiritus et diabolicam 
arrogantiam. Hec enim apud se reputant quod, si 
pontifices non essent, ipsi mundum potentia sua 
replerent, et quod nulla ecclesia aliis nisi nigra 
cuculla indutis obediret. Tales igitur cum sint, et 
cum tanto presulem odio persequantur, eoque 
odio non vulgari, sed quod,secundum Psalmistam, 
inimicitias creat, et cum idcirco miseros episcopos 
pertimoscunt, mali homines eos quoque maligni- 
tutis accusant. 


188. O sancte monache, si episcopus 8eub per- 
secutione et in fuga injurie illates memor est, et 
tu, qui eum sine causa persequeris, et, ut cum 
Sorpitura loquar, ut tenebre et metus in eum ruis, 
quo tandem nomme vocaberis ? Memor beneficio- 
rum, si quidem nomen indendum est. Et ubi aliud 
bonum penes te erit,nisi quod tibi inprimis placet? 
Deum ipsum testem sumo quod si, que per totum 
&nnum mala mente contra episcopum tuum cogi- 
tasti, nunc ex bona mente pro anime tue salute 
per unum duntaxat diem cogitares, Dei simillimus 
fleres. Nunc autem pro unico,bene enim video, vi- 
te tuc scopo habes episcopis resistere ; unde flet 
ut ex inimico episcopi episcopatum ipsum aboleas 
Perge modo ut facis, et persevera usque ad finem 
ut quando operum tuorum fructus absorbueris, 
mala tua manduces. Loquere pro more tuo et con- 
tra quem voles; hujusmodi namque exercitio de- 
clamator evades. Pontificibus benedicite coram, 
ut οἱ tibi benedictio obtingat. Sanctificationem quee 
indo venit, longe repelle dicendo: Ego sanctifico 
IDpeipsum ; et sic abundabit sanotificatio tua et 
in ceteros quoque redundabit qui eam desiderant. 
Prepara balneum jucundum et convoca reliquos 
&amicos et pretereuntium quemque ut in tanta 


ρπς’. Καὶ οὕτω χειροτονίαν ἐμπορευσάμενοι, dro- 
καθίστανται τῇ μονῇ ol ἔναγχος μὴ ἱερωμένοι, ἆλ- 
λον τρόπον ἀνίεροι οἱ τὰ πρὸ τούτου ὅσιοι ἀληθῶς 
ἀνέσιοι : ἀντὶ ἐχκλησιαζόντων ἔξω ἐκκλησίας ἁπά- 
σης. Καὶ ὅμως ὁ μὲν ἄναρχος ἀγελάρχης, ὁ ἀγελαῖος, 
ὁ ἄνετος, ὁ ἀποίμαντος, ὁ τὴν βασιλικὴν σφραγῖδα 
παραχαράξας, προΐσταται τῶν φρικτοτάτων εὐχῶν, 
καὶ τῆς ἐπ᾽ αὐταῖς ἁγιωτάτης θυσίας οἱ δὲ λοιποὶ 
ἐπεύχονται, καὶ συνεύχονται, καὶ δοκοῦσι πρὸς αὖ- 
τοῖς εἶναι τὰς ἀχοὰς τοῦ θεοῦ. Τὸ ὃ) ἴστιν ἄλλως 
ἔχον, εἴ τι προσεχτέον ταῖς ἱεραῖς Γραφαῖς' προσ- 
εχτέον δὲ πάντως, Λέχω γὰρ θαῤῥούντως, ὅτι τοὺς 
τόπους, οὓς οὐκ ἐπισκοπεῖ ὁ ἔμφυτος ἀρχιερεὺς, ὃν 
ἔστιν εἰπεῖν καὶ ἐγκάθετον, καὶ ἀποστολικῶς αὐτο- 
quf, καὶ Ὑνήσιον κατὰ τὴν ἀνέκαθεν παράδοσι,, 
Jj καὶ τὸ προοἰμιον συνεισέρχεται, οὐδὲ ὁ Κύριος 
ἐπισκοπεῖ, 

ρπζ’. Αἴτιον δὲ τοῦ κατὰ τῶν ἀρχιερέων τοιούτου 
μοναχικοῦ μίσους .τὸ ἀνεκλόγιστον, οὗ θερμῶς οἱ 
μοναχοὶ ἐφίενται' τὸ ἀπολυπραγμόνητον, οὗ xpa- 
ταιῶς ἀντέχονται' καὶ μὴν xal τὸ ἀλαζονικὸν, καὶ 
à διαθολικἠ ἔπαρσις. Λογίζονται γὰρ δήπουθεν, εἰ 
μὴ ἀρχιερεῖς τινες ἦσαν, αὐτοὶ τὸ πᾶν bv τῷ κόσμφ 
εἶναι ' καὶ µηδεµίαν ἐκκλησίαν ἄλλοις ὑποκεῖσθαί 
τισιν, ὅτι μὴ τοῖς δι’ ὅλου τοῦ σώματος µελαμφόροις. 
Εἶτα τοιοῦτοι ὄντες, καὶ οὕτω μισοῦντες τὸ ἀρχιε- 
ῥατικὸν φῦλον, καὶ μῖσος οὐ τὸ τυχὸν, ἀλλὰ τὸ κατὰ 
µέγαν Ψαλμῳδὸν τέλειον, καὶ ἐχθροποιὸν, καὶ δι’ 
αὐτὸ ἐκκλινόμενοι φόδῳ ὑπὸ τῶν ἑἐλεειῶν im- 
σκόπων, µνησικακίας αὐτοὺς Ὑράφονται οἱ αὐτό- 
καχοι. 

pr». Ὦ ἅγιε μοναχὲ, ct δὲ ὁ ἐπίσκοπος διωκόµε- 
vog καὶ φεύγων μνησικαχεῖ, σὺ ὁ ἀναιτίως αὐτὸν 
διώκων, καὶ (γραφικῶς εἰπεῖν) φόθος μέγας καὶ σκο- 
τεινὸς ἐπιπίπτων αὐτῷ, τί ποτε καὶ ὀνομασθήσῃῳ 
Μνησίκαλος; εἴ τι χρὴ καὶ ὀνοματοτεθῆσαι. Καὶ 
ποῦ ποτε καλὸν παρὰ gol ἕτερὸν fj µόνον τὸ αὗτο- 
νόµως ἀρέσκον σοι; Ἡαρτύρομαι τὸν θεὸν αὐτόν ' 
εἴπερ, ὁπόσα εἰς ἐνιαυτὸν ὅλον περιενοήσω κοπιῶν 
κατὰ τοῦ ἐπισκόπου σου, ἕστρεψας tlc ἀγαθὴν ἐπί- 
νοιαν τὴν ὑπὲρ τῆς σῆς ψυχῆς µίαν γοῦν ἡμίρτ, 
ἐγγυτατω ἂν ἐγένου Θεοῦ. Νῦν δὲ ἔοικας αὐτὸ καὶ 
µόνον διὰ βίον θέσθαι σκοπὸν τὸ ἀντιχαθίστασθαι 
τοῖς ἐπισκόποις, xal µένειν ἀντεπισκόπητος, αὐτία 
δὲ καὶ ἀνεπισκόπητος. Καὶ μένε τοιοῦτος, el. βούλε, 
καὶ διαχειρίζου τοιαῦτα διὰ τέλους, καὶ πρᾶττε oU 


D τως: ἵνα ἐν καιρῷ φαγὼν, τοὺς τῶν οὕτως ἑργατί- 


κῶν χαρπῶν σου πόνους, µόνος ἀντλήσιις τὰ vod 
σου. Λάλει, ὅσα xal ola λαλεῖς, καὶ καθ’ ὦν ἂν t 
Ane ἵνα ἐμμελετῶν τοῖς τοιούτοις ῥητορεύειν c 
εθισθῇς. Βὐλόγει διαθολικῶς τοὺς ἀρχιερεῖς καὶ dc 
πρόσωπον, ἵνα εἴης εὐλογημένος. Αποδιοπόμπει τὸν 
ἐκαῖθεν ἁγιασμὸν, καὶ λέγε, ὅπως ᾿Εγὼ ἁγιάζω ips 
τόν: καὶ οὕτω περισσεύσει ὁ ἐν col ἁγιασμὸς, "X 
καὶ εἷς ἄλλους διαθαἰνειν, οἳ τοιούτου ἐπιθυμοῦσὺ 
ἁγιασμοῦ, Ἴξαπτε τὸν ἐπαγωγὸν λουτρῶνα, zal 
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εἷς λουμα xal ἁλοιφὴν τούς τε λοιποὺς A multitudine injurias pontifici illatas expies. Hec 


2l τοὺς παροδεύοντας, ἵνα ἐπὶ πολλῶν τοι- 
ταλούῃς τὸν ἀρχιερέα ὕθρεσι. Καὶ ἔσται σοι 
ἁρσιον Ψυχῆς τα καὶ σώματος λουομένῳφ 
ια Ὑένοιο Χαθαρός. Ἐξάρτυε λαμπρὰς τρα- 
ολυανθρώπους * xal τοῖς ὄψοις παραµιγ- 
έσθιε καὶ τὸν ἀρχιερέα. Καὶ μηδὲ κχορέν- 
εἰς πολυήµερον αὐτὸν ταμιεύῃ τροφὴν καὶ 
ΠανηγΏριζε δαπανῶν κατ αὐτοῦ. Τίς γάρ 
ῦ θεοῦ φειδὼ, ἐφ᾽ οἷς δαιμονᾷς; Κήρυσσε 
/ταχοῦ γῆς μιαρὸν, xal παμμίαρον κῶμι- 
μιαρώτατον ἵνα οὕτως ἁἀμίαντος αὐτὸς 
. Ψωμίζου τὰ xav' αὐτοῦ, πίνων οἶνον. 
ς αὐτόν. Κατάπτυε τοὺς ἐλαφρυὺς κανόνας 
τὸν σὸν βαρὺν κανόνα. Περιφρόνει τὰς αὐ- 
καλίας, ὦν οὐδὲ ἐπαίειν δἐδοταί σοι, οὐδ᾽ 
. Εὐθέτιζε τὸν βαθὺν πώγωνα εἷς εὐπρέ- 
' καὶ µόνου ἀπηώρηται τὸ κατὰ σὲ σεµνόν, 
| τῷ τῆς χεφαλῆς καλύμματι, καθιεμένῳ 
κροῦ καὶ εἷς ῥώθωνας" καὶ σὺ μὲν παρέμ- 


iterata lotio menti et corpori purificationem dabit. 
Mensas luutas multorumque convivarum capaces 
appone et cibis immislum pontificem comede, et 
noli satiari ut per multos dies ex eo alimentum 
et delicias habeas. Encomium in eum multiplica. 
Qua enim misericordis» tibi in gervos Dei, in quos 
demoniace inveheris ? Ubique terrarum predicaip- 
sum scelestum,valde scelestum,ut cum comico lo- 
quar,omnium scelestissimum,ut tu purus maneas. 
In frusta eum discerpe et vinum bibe.In eum dicito 
cantilenas. Propter grave tuum jugum leve ejus 
jugum floccifacito. Doctrinam ejus conspue, quam 
nunquam comprehendere poteris. Ut te vereantur 
barbam promitte, unde dignitas tua pendet. [m- 
mergere in capitis tegumento ad nares usque des- 
cendente,et sic ostende tuam cum Deo similitudi- 
nem, dicens ei qui appropinquat: Faoiem meam 
videbis; » ad quod ille tibi non absurde responde- 
bit: « Non videbit homo faciem tuam, et vivet *3.» 


τρόπῳ τούτῳ τὴν πρὸς θεὸν ὁμοιότητα, λέγων τῷ ἐντρανίζοντι πρὸς σὲ, ὅτι « Τὸ πρόσωπὀν µου ὀφ- 
)* » αὐτὸς δὲ ἀντείποι ἂν, εὐστόχως οἴἶμαι, τό. « Οὐ μὴ ἵδῃ ἄνθρωπος τὸ πρόσωπόν σου, καὶ ζή- 


ρωτῶ σε τολμῶν, ὦ xarà ἐπισκόπων μέ- 
ἐν τοῖς χαθ᾽ ἡμᾶς φοθερώτατε, el εὖρε- 
ἐν τοῖς ὑπὸ σὲ καὶ xatd σὲ ἀδελφοῖς τοῖς 
ἀγαθοὶ δέκα, τὸ ᾿Αθραμιαῖον πυθµενικόν' 
ivce, ἐὰν δὲ τρεῖς ἅμα xai col. ᾽Αλλὰ τί 
κ ἀποκρίνῃ tx ἀρχιερει; ᾿"Εγωγ οὖν οὐδὲ 
ον ἀριθμὸν πληρέστατον εἶναι οἶδα iv. τοῖς 


, τοῖς τῷ ὄντι ἐξωτερικοῖς. ᾽Αγαπητὸς γὰρ C 


καὶ ὁ εἷς, καὶ οὕτω µόνος, καὶ μοναδιχὸς, 
(ὃς, καὶ µονάζων, καὶ µοναστὴς καὶ ἐπώνυ- 
vf, ὡς αὐτῇτ παραμύνιμµος, st xal ἐν τοῖς 
λίταις ἀνάπαλίν ἔστι καὶ ἐρωτῆσαι καὶ 
παρ᾽ ol; πολλοστόν τι µέρος τὸ μὴ Éx- 
πολιτείᾳ μοναχινῃ' µήποτε δὲ οὐδέ τὶς 
ζᾷ παρεξηυλημένην βιοτὴν ὡς ἐπωλείας 
μαὶ ἐπ᾽ αὐτῶν ἀληθεύσῃ có: « Οὗδεὶς ἐξ αὖ- 
ἱτο. 9 

ιλὰ γὰρ ὀψέ mots, (à καλὲ µου δέσποτα 
ἂρ προσειπεῖν ὀκνῶ, ἕως ἂν θεωρήσω σε 
X τοιαύτης προσφωνήσεως ἄξιον), διορ- 
αἱ πρῶια μὲν προσλαθόµενος τὸ ὑπὸ σὲ 
v φῦλον , xal συνελθὼν el; ἀκρόασιν {εἰ 
τὴν ἡμετέραν ἀπαξιοῖς λαλιὰν), ἄκουσον, 
ἔξομεν ὑμᾶς ἴσως, ἀλλὰ ἀναμνήσομεν, ὡς 
τα ἐν τούτοις. 

δέν τι χωλύει, ὦ ἀδελφοὶ, καὶ τοὺς ἔτι 
ὥς ἐσχηματισμένους ἐξομοιοῦσθαι ταῖς 
ὃς τοὺς µεγαλοσχήµονας' καθότι xal ὅσοι 
'ὁ τὴν ἁπλανη, πρὸς ἣν καὶ αὐτὸ ἐῤῥέθη 
(ῆμα ὀνομασβῆναι, πρὸς ἐκείνην στρέφονται 
«ατέραν, ὡς ἐπετάχθησαν. Δύνανται µιµή- 
καὶ ol µικροσχήµονες, ὁ μὲν τις ἡλίῳ παρ- 
δὲ σελήνῃ ἀφωμοιωσβαι, Καὶ συνόλως εἷ- 
ἕπταδα θείαν ἔχουσιν εἴκοτίζεσθαι, ἀντιχει- 


οητῶ, ἀπλανεῖ' οὐχ ὥστε ua (po, ἀντιφέρε- 
, XxxriI, 26. " Joan. ΣΥ, 12. 


Dic mihi, queso, magne episcoporum inimice 
et maxime terribilis inter nos, utrum inter tot mo- 
nachos sub te 8ο tecum degentes decem invenian- 
tur justi,sicut Abrahami tempore, utrum quinque, 
utrum trestibi similes? Cur ergo non respondes 
pontifici ? Equidemistum numerum apud monachos 
nostros plenum inveniri nego. Gaudium enim est, 
οἱ invontus est unus et adeo solus, unicus, solita- 
rius, monachus, alia, a monasterio ubi manet 
adnominatus,etsi apud Megalopolitas rursus quaeri 
possit, apud quos minima pars vite monastice 
ascripta est οἱ nullus tamen vitam decrepitam 
vivit ut fllius prodigus, ita ut de illis quoque 
impleatur quod diclum est: « Nemo ex iis periit **.» 


190. Licet sero, domine (Patrem enim te appel- 
lare tedet usquedum te hoc nomine dignum judi- 
cavero),aterigete.Et primo quidem aocipe populum 
abs te gubernatum, et presto ad audiendum cum 
gis (dummodo vocem meam audire non fastidias), 
audi quz» forte non docebimus, sed in memoriam 


D iis revocabimus qui rerum gnari sunt. 


191. Nihil impedit, fratres, quin ii qui perfectam 
formam nondum adepti sunt, magnos monachos 
virtutibus equent, sicut astra quoque fixa, unde 
lis etiam nomen venit, duplicem evolutionem 
perficiunt, que ipsis prescripta est. Imitationis 
ergo minores monachi, unus quidem soli, alter 
june assimilari possunt. Quid plura ? Cum septe- 
nario celesti comparari possuntqui οσο spirituali 
oppositus est, non ut prelium ineant,sed ut gene- 
rent terrestres creaturas quibus ad salutem α Spi- 
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ritu sancto dati sunt; et sic homines perfecte Α.σθαι, ἀλλὰ συζωογονεῖν τοὺς πιριχείους, οἷς ἔταξιν 


virtutis, cujus symbolum septenarius, ut viri 
gapientea viderunt,eos qui in seculosunt,perfectog 
reddunt. Intelligendum igitur hinc est eos qui ma- 
gnum sacerdotium nondum adepti sunt ad magnos 
monachos formari, sicut pecudum pastores qui 
in regione fertili pascua querunt. 


192. Adsint ergo isti mantellati cum . Deo 
qui autem eos sequuntur, luceant, si non inter 
prima,saltem inter minora astra (quod facere penes 
eos est) ut res monachice longe lateque resplen- 
deant luce genuin& ac conditionibus quibus par 
est caeteros alliciant suavi voce **: « Venite ad nos 
et illuminamini. »Si quis autem mantellatorum pla- 
neta dici veretur ne in Saturnum vertatur proli 
sue inimicum, aut ne Marti equiparetur prelio- 
rum presidi; si Aparoditen metuit Luneque vi- 
cissitudines, et si quedam alia, bono quidem au- 
gurio dicta, pertimesgcit et pro nugis habet, ei 
auctor sum ut soli similis fleri studeat, unde vitam 
suam omnibus perspicuam reddet, supremam 
emuletur dignitatem et Mercurii imaginem expri- 
mat, cujus beneficio Dei corpus et preco omnia 
cum ratione et sapientia faciet, etiamisi prima 
gcientie elementa nunquam delibaverit. 


ἐκείνους εἷς σωτηρἰαν τὸ Ηνεῦμα τὸ ἅγιον ὡς ἄν οὔ- 
tw οἱ τέλειοι τὴν ἀρετὴν, οὗ σύμθολον d ἑπτὰς, 
καθὰ τεθεώρηται τοῖς σοφοῖς, τελειοποιῶσι τοὺς ἔτι 
τοῦ βίου. Καὶ οὕτω μὲν ἔστι καταλαθέσθαι, ὅτι δύνανται 
καὶ οἱ µήπω τοῦ μεγάλου γενόµενοι σχήματος πρὸς 
τὸν µεγαλοσχήµονα τυποῦσθαι, καθὰ καὶ οἱ ζωογόνε, 
πλανώμενοι πρὸς τὴν φερέσθιον ἁπλανῆ. 

phB'. Καὶ ἔστωσαν οἱ μὲν μανδυῶται τοιοῦτοι σὺν 
θεῷ' οἱ δὲ μετ αὑτοὺς ὑποθεθηκότες λαμπίέτωσαν, 
εἰ μὴ κατ᾽ ἐκείνους, ἀλλ᾽ οὖν κατὰ τὰ μικρότερα τῶν 
ἑστρίων (οὐ δήπουθεν γὰρ o08' αὑτοὶ ἀλυνατοῦσι 
τοῦτό γε), ἵνα οὕτως εἶεν τὰ μοναχικὰ πάντα mpi- 
γµατα ἐν ἐλλάμψει, καὶ περιλάµβει, καὶ ζωογόνφ 
καταστάσει, ἐπιστρεφούσῃ τοὺς βλέποντας * oi καὶ 
δοκοῖεν ἂν ἐκεῖθεα ἀκούειν τό: ο Ἡροσέλθετε πρὸς 
ἡμᾶς, καὶ φωτίσθητε. » Εί δὲ τις τῶν μανδυωτῶν 
ὀχνεῖ πλανήτης εἶναι, µήποες εἷς Koóvov ἐντεῦθεν 
ἀναστραφείη, τὸν τοῖς τέχνοις ἐπιμαινόμενον * fj καὶ 
εἰς "Αρήν ἀποταχθείη, µάχαις ἐπιστατοῦντα" εὖλα- 
θεῖται δὲ καὶ τὸ ἑπαφρόδιτον, καὶ τὸ κατὰ τὴν σελή- 
νην πολύτροπον, xal εἲ τινα τοιαῦθ) ἕτερα — εὔλογε 
μὶν ὑποστέλλεσθχι δοκοίη ἂν, ὡς ἄνθρωπος πεπλι- 
βοφορημένος δὲ, τερετίσµατα, 9 53 λέγεται, xal τὰ 
τοιαῦτα νοήµατα εἶναι, ὅμως ἀπερειδέτω ἑαυτὸν πρὸς 
ἑλιακὴν ὁμοιότητα, καθ ἣν ἡμεροφαὴς ἴσται τὴν 


πολιτείαν΄ ἐπιτεχνάσθω δὲ καὶ τὰ κατὰ τὸν ἀρχικὸ διάσεµνα, καὶ τὴν ἕλλογον ἑρμαϊχὴν εἰχασίαν, δι ὃς σῶμε 
ἔσται καὶ αὐτὸς θεοῦ ἀποστολικῶς, καὶ οὕτω θεοχῆρυξ, καὶ πάντα κατὰ λῦγον καὶ σοφίαν ποιῶν κἂν τῶν πρώτων 


στοιχείων τῆς γραφικῆς ἐπιστήμης εἴη ἄγευστος. 
103. Sic igitur nihil erit quod metuant qui solo 
mantello loricati incedunt. Lucentes enim luce 80- 


pl. Καὶ ὧδε μὲν μὴ εὐλαθείσθωσαν ol τῷ µαν- 
δύᾳ µόνῳ πνευματικῶς τεθωρακισμένοι. Ἡλιῶδες 


lari, ratiooinantes sicut Mercurius,ubi necesse erit, γὰρ προλάμποντες, xal ἑρμαϊκῶς ἑλλογοῦντες, ἔτι 


gemper autem sana mentephilosophantes,et ubique 
causas rerum inquirentes, et Verbo quod principio 
caret ministrantes, nec ut Saturnus carne cruda 
vescentur, nec Martia bella gerent nec Veneri 8e 
dedent, neque aliter seculi mores amplectentur , 
sed cum sancte οἱ rationi convenienter ao modo 
numine divino conveniente, facient, in ceterorum 
oculis dii esse videbuntur, ut Barnabe et Paulo 
accidit, quorum unum Mercurium, alterum Jovem 


esse crediderunt, Sio igitur, ut diximus, minores 
monachi lumina magna erunt quos sacrum vestit 
mantellum stricte alligatum, neo tarcen demissum 
sicut pallium sacerdotale symbolice exornatum, 


quam res exponendi hic locus non est. Tertius 


χρὴ, καὶ a$ πάλιν ἑτέρωθι λογιζόµενοι, καὶ ἰαυτοὺς 
ἄλλοτε λογοπραγοῦντες, xai τοῦ ἐν ἀρχ]ῖι ὄντος «1όγο2 
ὄντες θεράποντες, οὔτε Ερονικῶς ἀγριοφαγήσουσυ, 
οὔτε ᾽Αρεϊκῶς ἐχπολεμώσονται, οὐδὲ τὰ ἐς ᾿Λοροῦ. 
την θρύψονται, οὐδ ἂν ἄλλο τι πείσονται αὐτόχρημα 
κοσμικόν' ἀλλὰ σεμνῶς πολιτευόµενοι καὶ ἑλλόγως, 
καὶ τὸ ὅλον εἰπεῖν θεοπρεπῶς, πέμψουσι καὶ αὐτοὶ 
φαντασίαν τοῖς διορατικοῖς τοῦ εἶναι θεοὶ, ὁποία τς 
καὶ τοῖς µεγάλωις ἐπεγράφη, τῷ Βαρνάθᾳ xal τῇ 
Παύλῳ. Καὶ γάρ τοι xal ἐκεῖνοι τοιοῦτοι προφαυή’ 
µενοι, ὁ μὲν εἷς Δία ἐθεωρήθησαν, ὁ O5 εἷς Ἑρμῖ- 
Καὶ οὕτω μὲν, ὡς ἔφαμεν, ἁστεροειδεῖς μεγαλείως 
ἔσοντα:, ἡ lv μοναχοῖς δευτέρα τάξις, οὕς 6 upk 
περιστέλλει μανδύας, αφικτὸς αὐτὸς ὧν ἐγιομθώμε- 


ordo est eorum qui non lorica, sed armis levibus [) e:v' οὐ μὴν κατὰ τὸν ἀρχιερατικὸν διαπεκταμένο, 


instructi sunt, quos ut. minora astra, consuetudo 


rotundos fecit ; qui non est quod metuant, ne ad 
instar quorumdam astrorum minus bono omine 
nominatorum exemplum inter stellas fixas malis 
&uspiciis positi sint. Prima quidem conastellatio 
Draconem representat; altera utrumque Urgum, 
altera Pegasum. Cancrum alia nomine parum 
laudabili refert ; adde Sagittarium  perniciosi Πο” 
minis. Ideoque ipsa nomina odiosa visa sunt. Neo 
Capricornum ob nomen ominosum amant. Àb his 


€ Psal. xxxi, 6. 


καὶ οὕτως ἄνετος εἷς τι σύμθολον᾽ ὃ νῦν διεξελθεῦ 
ἄκαιρον. Τὸ δὲ τρίτον τάγµα, οἱ ὡς otov εἰπεῖν $t 
ἀθωράκχιστοι καὶ φιλῖται, οὓς καὶ εἰς βραγυτέροκ 
ἀστέρας ὁ λόγος ὑψώσας ἐσφαίρωσε, μηδ αὐτοὶ 

ταῦθα φόθου εἴησαν' ὡς, ἐπειδὴ ἐν τοῖς ἀπλεκσι 
ὠνόμασταί τινα τῶν ἄστρων οὐκ slc εὔφημον, 9” 
χτέα xai αὐτά slov τὰ ctc µίµησιν. Τὸ μὲν τάρ " 
σύνθεµα εἷς Δράκοντα, φασὶν, ἐξεικάσθη' ἕτερον ü 
ἔν καὶ δεύτερον sl, "Apxtouc* ἄλλο Bk elc Πή (1503 
Τὸ δὲ τι Καρχίνον παραφαίνει, ὅς οὖκ ἂν ἐπανοῖὃ 
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ἴσεως, ἤ Τοξότην φαυλωνυμούμενον Διὸ µι- À omnibus, eunt autem multa,astralem naturam au- 


v καὶ αὐτὰ τῶν ὀνομάτων. Οὐκ ἀγαπῶσι δὲ 
Λἰγόκερων διὰ τὸ ἀγριώνυμον. Kal τινα δὲ 
ριαῦτα (πολλὰ δὲ ἐκεῖνα) προσενθυµούµενοι, 
ποιοῦνται τὸ ἁστεροειδές, Mi) τοίνυν μηδ᾽ 
ιταῦθα φοθείσθωσαν, οὗ φόθος οὐδείς. Ὁ γὰρ 
ιενος οὕτως loto πλανήτης τρόπον ἆἄλλον 
ναι, οὐ μὲν ἁποπλανλς κατἀ γἤε τὰ ἴδίως 
ιεγόµενα. ΠΗλανᾶται γὰρ ἀληθῶς, καὶ οὐδὲ 
αινον, εἰ τὸ πραγματικὸν καίριον ἀφιεὶ, µι- 
τὸ ἐν τοῖς ἄστροις, περιεργάζεται φιλὰ 
. Οὐδὲ µία γὰρ φαύλη κλῆσις ἔθλαψέ ποτε 
ἀγχθοῖς μιμητὴν ἄνδρα, ὥσπερ οὐδὲ ἀγαθὴ 
τὸν, ἐφ᾽ οἷς οὗ χρὴ, ζηλωτήν * al δὲ κατὰ 
µιµήσεις ἤ ἔθλαψαν, ὅτε τις τὸ φαῦλον ζη- 
ιφέλησαν, ἄλλως γινόµεναι. Καὶ μὴν εἰ τοιαῦτά 
(εν ὁ εἰσαγωγιχκὸς, µήποτε διὰ τὸν iv τοῖς 
«Ἕμασι Δράκοντα βορὸς αὐτὸς ἀποθαίη, xai 
"Apxtoug παμφαγὴς, xal διὰ τὸν ἨἩήγασον 
[γνείαν τρέφηται, καὶ την άλλως µετεωρίζη- 
λοξὰ βαίνῃ καρκίνου δίνην, οὐκ ἔχων ὀρθὰ 
, ὡς ἀνθρώπῳ πρέπει, ἀναγκάζηται δὲ καὶ 
ὺς βιοῦν ἐν τῷ κατατοξεύειν διὰ τὸν ἄνω 
, καὶ ἐξαγριοὺσθαι ὡς εἰς χέρας, ὅ qaot, 
Αἰγόχερων, δαιμονᾷ ὁ τοιοῦτος τοῦ φόθου, f| 
ς ὑποχόνδριον κακοπραχεῖ * st µή τι dpa 
ἄλλως ἐθέλει lv. οὐ παικτοῖς. Ἔστω δὲ ὅμως 
( εἲς θεραπείαν ἁστρῴων ἑτέρων χρηστοτέ- 
µάτων {εἰ βούλοιτο) πρῶτα piv τὸ θυτήριον; 
αχθεὶς θύειν ἑαυτὸν τῷ Oti ὁ τοιοῦτος µο- 


ferunt. Absit igitur metui locus, ubi nihil metuen- 
dum est.Talia enim monte cogitans sciat quod ipse 
quzque, sed alia ratione planeta sit, non erratica 
autem,qualia astra vulgo dicuntur.Errat enim rea- 
pse, sed nullo decore,si ceterorum astrorum leges 
negligens,vanis nominibus inheret.Nunquam enim 
iniqua denominatio viro virtutis spectate nocuit,ut 
neo gratiosa profuit viro peccaminoso. Imitationes 
econtra factis expresse perniciosm fuere ei qui 
male agit, aut proficue fuerunt vice versa. Si igi- 
tur novitius metuit nepropter Draconie signum si- 
dereum ipse quoque vorax fiat, aut propter Ursos 
gulosus, aut propter Pegasum impedicus factus, 
subito sublimis feratur, aut canori more obliquis 


B passibus incedat, cum hominum non possit; aut 


ne latronum instar vivat, aut tela conjiciat ut su- 
pernus Sagittarius, aut cornupeta sit, sicut. Capri- 
cornus, hic a demone metus possidetur aut atra 
bile laborat, nisi forte nugari velit, ubi nugandum 
non est. Meminerit,si jucundiora astrorum nomina 
magis amat,ante omnia Ar&, super qua monachus 
seipsum Deo sacrificare etin victimam gratam con- 
versus, a virtutibus nomen non pravum, sed vere 
sidereum mutuetur. Dei Ara nuncupatusg, seu po- 
tius victima Deo consecrata. Secundum Aram ge- 
mellos fratres boni ominis nomine inter astra col- 
ocatos, antiquissimum fraterni amoris exemplum 
& scriptoribus memoratum habes, quo divi fratres 
vitam sacrifloandi mutuo desiderio incedebantur. 


καὶ tlc θυσίαν ἀποτελεῖθαι δεκτὴν, χληρο- C Virginis deindenomen pulcherrimum atque angelis 


ἂν διὰ τῆς κατ αὐτὸν πρακτικῆς ἀρετῆς 
αὔλον, ἀλλὰ πάντως ἀγαθὸν ἀστρῷον ὄνομα, 
) θεῖον καλούμενος ' κοινότερον δὲ εἰπεῖν, 
prov, ὡσιωμένον θεῷ. Era πρὸς τῷ θυτη- 
τω εἷς ἀγαθωνυμίας µίµησιν καὶ τοὺς ἧστρο- 
ους Διδύμους, τὸ τῆς καθ’ Ἱστορίαν φιλαδελ- 
λαίτατον ὑπόμνημα, καθ fv καὶ αὐτοῦ τοῦ 
ἥλοις ὑπεξίστανται ol φιλόθεοι. Πρὸς τούτοις 

Παρθένον, τὸ καὶ κάλλιστον καὶ ἀγγέλοις 
'oux * οὗ πρὸς µίμµησιν ὁ τρέχων πραγµατευ- 
ὑτῷ θιῷ ἐγγίζει, καὶ τῷ ἠγαπημένῳ ϐθεο- 
σὐγπαραστατεῖ ' ταύτῃ καὶ τὸν Ὑδρηχόον 
ρούμενός τις, καὶ τῷ ὀνόματι τοὐτῷ εἰς ἐγ- 
' ἑξασχούμενος, xai τὴν ἐκ µέθης ἤ xal 


gratum venit; cujus exemplum qui eincore factis 
imitatur, ad Deum ipsum appropinquat et Joanni 
theologo a&b omnibus dilecto associatur.Adde Aqua- 
rium, cujus ipsa appellatio ad temperantiam horta- 
tur, ita ut malitiam ex ebrietate et vino ortam de- 
vitet, et ad vitam sobriam assuefactus ex astro- 
rum nominibus commoda percipiat, et ad ea {[8- 
cienda paratus, timorem intra se reprimet Draco- 
nis, utriusque Urse, Pegasi, Cancri, Sagittarii, 
Capricorni, omnium ceterorum,et profecto astrum 
copleste, manebit, bonis nominibuset factis resplen- 
dens. Homo enim qui Deo consecratur victima 
percharitatem, qualem sanctum Evangelium et 
Vetus Testamentum tradunt,qui castitatem virgine 


οἰνοφλυγίας κακίαν ἑαυτοῦ ἀπάγων, xal νη- ] dignam exercet et sobrietati studet, nihil α Dra- 


ζωὴν παιδευόµενος, xxl λοιπἀς δὲ τοιαύτας 
ἄστρων κλήσεις ἐρανιζόμενος, καὶ πρὸς αὖ- 
ειθέµενος ἔμπρακτος, ἐκθεραπεύσει τοὺς ἐν 
θους ἑἐχείνους * τὸν τοῦ Δράκοντος, τὸν Exa- 
Άρκτου, τὸν ἐκ τοῦ Πηγάσου, τὸν τοῦ Καρ- 
ὃν τοῦ Τοξότου, τὸν τοῦ Αἰγόκερω, τοὺς 
ἅπαντας * καὶ μενεῖ διόλου ἄστρον θεῖον, 
ἑλλαμπόμενος ὀνόμασί τε xal πράγµασιν. 
ος γὰρ ἀνατεθειμένος θεῷ διά τε τοῦ θυσία 
Ὑενέσθαι, διά τε φιλαδελφίας, ὁποίαν τὸ 
αραδἰδωσιν Εὐανγέλιον καὶ ἡ παλαιὰ θειο- 


cone aut Urso in se habet. Quomodo enim invidie 
venemum eructet aut blasphemo ore proximum 
vorabit homo fratrum amans ac malas cupiditates 
domans ? Hic sane hinnitum nunquam edet fero- 
cem,nec vias Domini pretergrediensincurvabit sine 
necessitate, amorem fraternum asimulando. Hano 
igitur ob causam neque Sagitarii formam induel 
ad quod designandum Chimere monstri nomen 
inventum est, ad quam nec serpens cornutus con- 
ferri poterit. 


49), καὶ καθαρότητα δὲ παρθενοπφεπῆ Γζηλώσας, καὶ ἐγκρατείᾳ ἐγγυμναζόμενος, οὔτε Δρά» 
"V ἔχοι ἂν, οὔτε "Αρχτου. Πῶς γὰρ ἂν lày ἐνέρεύξηται φθόνου, Ἡ βλασφήμως ἀνθρωποφαγήσῃ, 
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φιλάδελφος ἄνθρωπος, xal ἐπιθυμιῶν ἐφαμάρτων ἐγκρατής 'Ακολούθως δὶ οὐδὶ φριµάξεται χαταχρεµε- 
τίζων ἀλογίστως ὁ τηλικοῦτος ἄνθρωπος, οὐδὲ τὰς τοῦ θεοῦ τρίθους λοξώσει πλαγχιάζων, ἐφ᾽ otc οὐ δεῖ, 
καὶ vi» φ'λαδελφἰαν οὕτω ψευδόµενος. Δι αὐτὸ δὲ τοῦτο οὐδὲ εἷς τοξότην ἐγγεγράψεται, οὐδὲ μὴν εἰς 
αἴγα, κέρατι πλήττοντα" ὁποῖον τι χαχὸν xai 1, μεταληπτικῶς λογοποιουµένη Χίμαιρα, πρὸς ἦν οὐκ ἂν xspás- 


της Ὄψφις παραθάλοιτο. 


194. Sed quid astra in ore fero? Scilicet etsi À 


eorum opo non inepte longiorem reddere sermonem 
possem, prudentius tamen disseram,ut secundi ao 
tertii ordinis monachi pretexere nequeant. horam 
galutis sua nondum venisse ; neve dicant, « Nuno 
quidem genio indulgendum ; nune paululum pec- 
candum ; parvi enim sumus et non maturi;talibus 
autem peccatum non imputatur, nex lex perfectio- 
nis nondum imponenda est. Castitas imperabitur 
quando majorum ordinum et morti proximi erimus, 
" impresentiarum autem in deliciis vivendum. Salu- 
tem postea quieremus, ut vita hec sensibilis mor- 
tem insensibilem praecedat. » Igitur, fratres, pro- 
cedendum est ex iis, qua superius constituimus, 
sicut veri monachi grandia luminaria ferentes; se- 
cundariaii quibus sacrum duplex mantellum con- 
venit ; tertia lumina novitii: quartum locum probi 
laici occupabunt. Quod utinam ita esset,ne quando 
tres ordines superent homines laici, ceteris pro- 
biores, ne summa imis misceantur, aut, aliis ver- 
bis, mundus quasi regeneretur. Magnum laicorum 
decus exopto magnopere, magis autem monacho- 
rum, ut secundum Evangelium omnes unum sint. 
Quod sane erit,si quande spiritus Christi intra nos 
bono ordine viget. 


B 


Κρδ’. ᾽Αλλ) elc τί µοι τὰ ἀστρικὰ ταῦτα; Οἷς ἔχων 
οὖκ ἀπροσφυὼς, οὐδὲ μὴν ἀφυῶς , ἐμπλατόνασθαι 
εἷς πλέον, ὅμως ἐνταῦθα νουνεχέστερον καθιστῶ τὸν 
λόγον, ἵνα µάθοιεν xal ol τοῦ δευτέρου καὶ τρίτου 
σχήματος μοναχοὶ μὴ ἔχειν προφασίζεσθαι, ὡς οὕπω 
Ίχει αὐτοῖς à ὥρα τοῦ σοσῶσθαι' μηδὲ λέγοιεν, ὡς 
« ἈΝῦν μὲν ὀλίγα ἐγκρατευτέον, καὶ δοτέον μερίδα 
xal ταῖς ἁμαρτητικαῖς διχθέσεσι" μικροὶ γὰρ ἔτι 
ἐσμὲν xal ἀτελεῖς' τοῖς δὲ τοιούτοις. οὗ λογίζεται 
ἁμαρτία, xai πως οὐδὲ νόµος αὐτοῖς τελειοποιὸς ἔτι 
χεῖται. Καθαρευτέον δὲ εἰς ἀκριθὲς, ὅτε τοῦ μεγάλου 
γενώµεθα σχήματος καὶ ἐπειδὴ θανάτφ ἀγχιστα 
ἔοικεν dj κατὰ ἐχεῖνο διάθεσις, ζητητέον τό γε νῦν 
ἔχον τρυφερώτερον. E!tz ζητητέον καὶ τὸ σωτήριυν, 
ἵνα ζωὴ αὕτη ἐμπαθὴς τοῦ ἀπαθοῦς ἐχείνου θανά- 
τοῦ προηγήσεται. » Οὐκοῦν, d ἀδελφοὶ, ποριστέον, 
ἐξ ὧν φθασαντες ἀνεταξάμεθα, ὡς μεγάλα plv φῶτ: 
οἱ ἀληθεῖς µεγαλοσχήµονες δεύτερα δὲ φῶτα, ol ὁ 
ἱερώτατος διπλοὺς ἐπιπρέπει μανδύας * τρίτα δὶ 
φῶτα οἱ εἰσαχθέντες' τετάρτης δὲ φαύσεως οἱ ἀἆγα» 
θοὶ Aaixol. Καὶ εἴη οὕτως εἶναι, µήποτε ol τοῦ λαῦ 
ὕπερθεν xai τῶν τριῶν γίνωνται, ἀγαθοπραγοῦντες 
ὑπὶρ αὐτοὺς, καὶ γένηται οὕτω τὰ ἄνω x&to fj καὶ 
ἄλλως vat, ἄναλλα τὰ πάντα, ὡς ola κατὰ ἆνα- 


στοιχείωσιν. Καὶ ποθῶ μὲν ἐγὼ τὸ λαϊκὸν ὑπέρμεγα 


καλὸν, συνεπιποθῶ δὲ καὶ τὸ μοναχικόν᾿ ἵνα πάντες τῷ λόγῳ τούτῳ ἓν ὧὦσιν εὐαγγελικῶς. Αὐτὸ δὲ γενήσετει, d 
τὸ Χριστιανικὸν καθῆχον πρόεισιν ἐν ἡμῖν καθ’ εἰρμὸν, τρόπῳ τοιῷδε. 


165. Omnis homo plane Dei 
opus Dei, idque pulcherrimum, et optimum, et 
primum, eujus semen Deo acceptum ab Adam 
primo creato incepit. Has inter creaturas qui- 
cunque ovile Dominicum reliquerunt, sinl extra 
lllud, et extra sermonem nostrum. Sed inter 
homines Dei secundum Evangelium  degent:s, 
laici, quos natura a principio cognovit, universi 
ex equo fldem regi regnum acceptabilem servare 
debent: qui quod dicit, universis dicit. Sunt au- 
tem omnes eidem cultui addicti, ut constat.Etqvi- 
cunque segregati sunt vile melioris desiderio, 
Deo nliter consecrati sunt, et quasi elecii de 
omni grege sunt signati novo sigillo Dominico et 
regali post baptismum ; hi precisi sunt scilicet 
non more Phariseorum, sed, si dicere fas est, se- 
cundum celebres Esswos quos tradit dulcis He- 
breorum scriptor, οἱ quibus melius comparabi- 
tur monachicum conobium. Horum inter sacra 
initiatorum alii tribum patriarchalem conficiunt, 
qui nuptiarum participes, et filiorum procreationi 
incumbentes, ad laicam vitam pertinent]; alios au- 
tem ramus secundus divisionis complectitur. Hi 
Bunt monachi, quibus iterum tripliciter divisis, 
subdivisio illa scinditur in monachos perfectissi- 
mos, in imperfectissimos, et in modios : vel, ut 
eum vulgo loquar, in monachos magni indu- 


est, quia est (] 


D 


ρε. "Απας ἄνθρωπος θεοὺ πάντως ἄνθρωπος, 
ὅτι καὶ θεοῦ ποίηµα, τὸ καὶ κάλλιστον, καὶ βίέλι- 
στον, xai ἄριστον * οὗ κατῆρξεν ὅσα xal στέρµε 
θεοπρεπὲς ὁ πρωτόθετος ᾿Αδάμ. Τούτου δὲ τοῦ και 
ἅματος ὅσοι μὲν τὴν χυριακὴν µάνδραν ἀπείπαντ, 
στηκέτωσαν ἔξω, καθάπερ ἑκείνης, οὕτω καὶ τοῦ 
καθ) ἡμᾶς τοῦδε λόγου" τῶν δὲ εὐαγγελικῶς ἀνθρώ- 
πων τοῦ Θεοῦ ol μὲν τοῦ Λαοῦ, ὃν ἀρχῆθεν ἡ φύσις 
ἐγιώρισεν , ἑξίσης ἅπαντες ὀφειλέται καθεστήχσι 
πίστεως, φιλουμένης τῷ παμθασιλεῖ. ὅς, ἅπερ λἰ- 
γει, πᾶσι λέγει. Kat εἶσιν ἅπαντες τῆς αὐτοῦ Our 
πείας, ὡς οὐκ ἄν ἀμφιλέξοι τις. Ὅσον δὲ φῦλον 
ἰδιάσαν πόθῳ βίου κρεἰττονος, ἄλλως τῷ θιῷ dos- 
ῥισται, καὶ ὡς τοῦ λοιποῦ ποιμνίου ἀπόλεκτον ἔτι 
µειώθη σφραγῖδι δεσποτικῃ βασιλικῇῃ δευτέρᾳ uii 
τὸ βάπτισμα, ἐκεῖνο ἀποχέχοπται ὀηλαδλ, οὐ φαρι- 
σαϊκῶς μέντοι, ἀλλ᾽ st χρὴ οὕτω φάναι, κατὰ τοὺς 
περιφδοµένους ἸἘσσαιοὺς, οὕς ὁ γλυκὺς Ἐθρίίος 
ῥήτωρ καθιστορεῖ' ol; μᾶλλον ἀφομοιώσεται τὸ xot 
νοθιαχὸν µουαχικόν. Τούτων δὲ τῶν ἱερῶς, dxou 
κομµένων ol μὲν τὴν παπαδικὴν συμπληροῦσι uA, 
oi τῷ xai Υάμῳ κοινωνεῦν, καὶ ἐπιγονῆς ἐφίεσθαι 
γεναρχικῆς, τῷ λαϊκῷ προσκυροῦσι iw: οἱ δὶ τὲ 
ἕτερον σκέλος τῆς διαιρέσεως ἀπαρτίζουσι τῇσὸε 
Καὶ εἶσὶν αὐτὸ ol μοναχοί ὦν σχιζοµένων αὖθι 
τριχῆ, διανενέµηται τὸ κατ αὐτοὺς ὑποδιαίρεμα ck 
τοὺς παντελείους, καὶ εἰς τοὺς πάντη ἀτελεῖς, καὶ 
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sl; τοὺς μέσους, εἶπεῖν δὲ συνηθέστερον, εἰς τοὺς À menti, in minoris indumenti, qui novitii sunt, de. 


µεγαλοσχήµονας, καὶ tiq τοὺς τοῦ μικροῦ σχήματος 
διὰ τὴν εἰσαγωγὴν, καὶ εἰς τοὺς μέσους μανδυώτας. 
Καὶ ἔστιν, ὥσπερ ὁ Ὑάμος κοινωνία λαϊκοῦ ἀνδρὸς 
xai παπᾶ, οὕτω συνδρομὴ μοναχοῦ πρὸς παπᾶν τὸ 
τοῦ ἐξεπιπολῆς φορήµατος μέλαν καὶ Άπρός τινα 
διαφορὰν, καὶ τὸ (ὁλοσχερῶς εἰπεῖν) οὐ λαϊκὸν, 
ἀλλά πως Λεθιτικόν. 

phe. Ἐκ τούτων δὲ δᾷλον, ὡς θεραπευταὶ μὲ, 
θεοῦ πάντες χοινῶς οἱ Χριστιανοὶ, ἀποτεταγμένως 
δὲ οἱ παπάδες καὶ οἱ μοναχοί" τούτων δὲ εἷς πλέον οἱ 
μοναχοὶ, ὡς πάντα μὲν βίον κατανωτισάµενοι, τόν τε 
λαϊκὸν, xal αὐτὸν τὸν παπαδικόν ' ἐχλεζξάμενοι δὲ 
ἄλλο τι ἐπέκεινα, καὶ οὐ µόνον ἐκλεξάμενοι, ἀλλὰ καὶ 
ἐπιθαλόντες τῷ ἐπιλελεγμένῳ ἀγαθῷ, xal. ἀνάγκην 


nique et in medios mantellatos. Et quemadmodum 
nuptiae laicis et patribus communes sunt, sic mo- 
,nachum et patrem jungit nigrum indumentum 
externunt, in aliquo diversum, indumentum non 
laicorum (ut nihil non dicatur) sed levitarum. 


1960. Exinde liquet famulos Dei esse universos 
Christianos generatim, specialiter autem patres et 
monachos,sed monachos magis quam priores, quia 
vitam utramque conjunxerunt, et laicam et pa- 
ternam,et aliud insuper quoddam adhuc elegerunt, 
et non modo elegerunt, sed predicto bono super- 
imposuerunt, quia necessarium eis est continuo 


ἔχοντες dsl ἀναθαίνειν χατὰ τὴν πρόθεσιν, ης ἐγέ- B progredi secundum institutum assumptum, et 


νοντο, xai ἀποδιδόναι τῷ θιῷ, ἄπεριεύξαντο ἐπὶ 
σωτηρίᾳ. Διὸ «t μὲν εὐθυποροῦσι, ποιοῦντες, ὡς ἑτά- 
ἔαντο, καὶ τοῦ παγκρατίου γενόµενοι, ἀγωνιῶσι, μὴ 
δεύτεροι ἐκπεσεῖν τοῦ Χειρίστου ἀντιπάλου, ὀρθὴν 
ἀνύουσι τὴν προτεθειµένην ὁδόν. Καὶ ὄντες οὕτως 
ἀληθῶς μοναχοὶ διὰ τὸ ἀποχεχῶρίσθαι τῶν ἄλλων 
πάντων ἀνθρώπων, ὅμως τρόπον ἄλλον οὐκ εἴσὶ 
povayol. Ἐπισπῶνται γὰρ τὸ βιωτικὸν ἅπαν φῦλον 
τῇ ὁμοιότητι πρὸς αὐτούς. Καὶ οὕτω Ὑίνονται πάν. 
τες τῇ µιµήσει καὶ τῷ ἐμπράκτῳ ζήλῳ iv ὡς εἶναι 
οὕτω καὶ τοὺς μοναχοὺς λαϊκῶς ἁμωμήτους, xal ab 
πάλιν τοὺς τοῦ λαοῦ ἀπεκθαίνειν µονάζοντας' οὕτω 
δὺ καὶ τοὺς παπάδας ἑκάτερα εἶναι, καὶ ὅλως tfj τῶν 
ἐναρέτων βίων εἰς ἀλλήλους ἀντιμεταχωρήσει πάντα 
ὁμοῦ χρήματα εἶναι, 0ὐ καθὰ πάλαι ποτὲ ἠρέτισται, 
ἀλλὰ θειότερον. 

ρἰιζ’. El μὲν οὖν, ὦ μοναχὲ, ὅστις ποτ ἂν καὶ 
tinc τῷ ἱερῷ σχήµατι, οὕτω διάχεισαι, ὡς ὄπετυπω- 
σάµεθα, καὶ σὺ ὀρθῶς ἕστηκας, xal ἄλλους ἔξανα- 
στήσεις πίπτοντας * εἰ δὲ ἀποττγγάνεις τῆς προθέ- 
σεως, οὐκ ἄρα εἲς ὄρθιον σεαυτὸν ἀγαλματίζεις τῷ 
θεῷ, ἀλλὰ πλαγιάζεις ὡς εἰς πτῶμα συντριθὴν ἀπει- 
λοῦν. Οὐκοῦν ὀρθώθητι, καὶ τὸ κατὰ θεὸν οὕτως 
ἀσθενὲς ἀγάπησον. "Αφες τὸ ἀγέρωχον' σκοράκισον 
τὸ φίλαρχον, καὶ δι’ αὐτὸ ἄναρχον' ἀπόθου τὴν οἴησιν͵ 
α Οἴησιν » δὲ λέγω οὐ τὴν, ὧσ ἂν εἴποι τις, ἐπιγνω- 
στικὴν, καθ ἣν γινώσκων τις ἀγαθοπραγεῖν, οἴεται 
ἀγαθὸς εἶναι (δλον γὰρ, ὡς ὁ πρὸς ἀκρίδειαν εἰδὼς 
πολλῷ — mpotepov οἴεται), ἁλλὰ τὴν δαιµονικήν. 
Ἔστι δὲ τοιαύτη, καθ) ἣν ὁ τὸ μηδὲν v οἵεται εἷ- 
γαι τὸ πᾶν. Τοιοῦτος ὁ τῆς Ἱστορίας βάττος, ἐὰν τυ- 
χὸν Ὀρφικὸς dero εἶναι. Τοιοῦτος ὁ θερσίτης, ὅτε 
τῷ καλῷ ᾽Αχιλλεῖϊ ἑἐρίζειν περὶ κάλλους ἐθέλοι. 
Τοιαύτη τις οἶησις xai τὸν παροιμιαζόµενον θάμυ- 
pw, εἴτε "Αμυριν, ὑπεξήγαγε τοῦ βλέπει. Τί μὴ 
λέγω τὸ πάντων ὑπερθεν; Διὰ ταύτην καταδὺς ὁ 
ἑωσφόρος, τῷ σκότῳ κεκλήρωται. Τὴν τοιαύτην 
ἀπόθου οἴησιν, ὦ ἁδελφά. Πάνυ γὰρ ἐξήσκησας οἵημα- 


(22) Battus, de quo Ovidius, poeta fuit, sed me- 
diocris, qui singulos adibat recitans suos ver- 
siculos. Cum eadem sepius diceret, ex ejus nomine 
orta est vox Battologia sive frequens rei repetitie. 
— Thamyrise Thracia oriunduserat.Cum musicam 


Deo que voverunt pro sua salute reddere. Id- 
circo si felicem navigationem complent, agentes 
ut promiserunt, et pugnae immixti, preliantur 
ne pessimo adversario inferiores videantur, in- 
ceptam viam recte percurrunt. Isto modo vere 
solitarii sunt, quia a cunctis reliquis homini- 
bus separati' sunt ; alio vero modo solitarii 
non sunt.Nam universum secularesgenusattrahunt 
ad se imitandos. Sic igilur unum flunt omnes 
tum imitatione, tum activa semulatione, itas ut, 
monachi sint vita laica irreprehensibiles, et ali- 
undelaici flant monachi, et sio patres utroque 
colligant, et vitis que virtutem sectantur optime 
ad invicern transmutatis omnia bona sint in com- 


C muni, non sicut antiquis placuerat, sed divino 


quasi modo. 


197. Si ergo, o monache, qui saora veste es 
indutus, ita te habes, ut descripsimus, tu rectus 
Btetisti, et alios cadentes poteris sublevare. Si au- 
tem a proposito excidisti, non te velut statuam 
Deo erigis, sed in occasum cum ruine periculo in- 
clinaris. Sta igitur, et quod tam infirmum est 
ante Deum dilige. Relinque fiduciam, amorem po- 
testatis, sicque anarchiam projice abs te. Di- 
mitte exitimationem. Existimationem dico, non 
eam que est ex scientia,ut dixerit aliquis, qua qui- 
dam sciens se bona agere, existimat bonus esse 
(manifestum est enim eum qui omnia perfecte 
scivit, multo prius existimavisse), sed diabolicam. 
Ea est qua quis,cum nihil sit,existimat 8e esse om- 
nia. Talis erat famosus ille Battus (22) qui Orpheum 
se esse existimabat. Talis erat Thersites, quando 
cum pulchro Acbille de forma certa volebat. 
Talis existimatio famosum Thamyrim aut Amy- 
rim visu orbavit, Et quam ob causam maximum 
omnium non profero ? Ob istam detrusus Lucifer in 
tenebras projectus est. Talem existimationem de- 
pone, mi frater. Didicisti enim presumere, formam 


didicisset, ea adeo excelluit, ut tertius victoriam in 
Pythicis ludis obtinuerit. Dicunt autem eum cum 
Musis decertavisse, victumque oculis, voce et 
mente priwatum fuisse. 
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quam a nature non accepisti jactare. Depone A τίας ειναι, µορφαζόμενος ὅπερ οὐδὲ πέφοκας. 
etiam nimium honoris amorem, aut saltem amo« — "Agsc xai τὸ ἄγαν φιλότιμον, μενοῦν v& τὸ φιλόδο- 
rem glorie, fere dicerem vanam gloriam. Aliter Κον. ἐγγὺς δὲ εἰπεῖν, καὶ κενόδοξον. "Άλλως γὰρ d 
enim amor honoris speciem virtutis habet. Quid — qiAotipía εἶδός ἐστιν ἀρετῆς. Τί φιλενδειχτεῖς ὑπὲρ 
vis videri plus quam oportet? Per tonsuram abs- τὸ δέον; Ἐκρύθης διὰ τῆς κουρᾶς' μὴ τοίνυν προ- 
conditus es, noli ergo apparere, nam simuljungi φαίνου. ᾿Ασύντροχον γὰρ τῇ κρύψει τὸ φανητιᾷν, 
nequeunt apparere et abscondi. Asperam viam ἍΤὴν τραχεῖαν ὁδόν εἶλου τί γοῦν ἐπιτρέχεις τῇ λείᾳ 
elegisti, cur ergo per facilem curris, ubi sua ha- — Eva κινδυνώδης καὶ ἡ ἀγχώμαλος ; Προέκρινας {δη 
bet pericula via trita? Jampridem vitam duram τὸ τοῦ βίου σκληρόν' οὕχουν ὀφείλεις τοῦ παναπάλου 
elegeras, facilimam sequi non debes. γίνεσθαι. 

198. Quemadmodum in nocte, in mundo obscurus pl». Ὡς νὺξ περὶ cb κέχυται τὸ xatà κόσμον 
es, non autem in noctem tu mutatus es. Noli ergo ἀφανές οὗ μὴν αὐτὸς εἷς νύκτα µεταπέπλασαι. Mi 
tenebrosus esse, ne nox fias, in qua proxime pre- µτοίνυν θέλε θέσθαι σκότος, ὡς Ὑενέσθαι νύχτα" ἐν ü 
tergredientur gilve bestie, et leunculi rugientes ad διελεύσονται παρὰ σοὶ θηρία δρυμοῦ, xal σχύμνοι 
rapiendum, forsitan alios,sed te quam πιχἰπιθ.ΗΦ ὠρυόμενοι τοῦ ἁρπάζειν, καὶ ἄλλους μὲν ἴσως, µά- 
sunt fere concupiscentie, in te agitate, el per λιστα δὲ σεαυτόὀν. Ἐνέργειαι ταῦτα θηριώδεις, iv 
te debacchantes. Si autem oportuerit te de nocte ^" goi πορευόµεναι, καὶ παῤῥησιαζόμεναι διὰ σοῦ. 
esse ob bonum domus, nox terminatur in diem & — 'AXJJ' sl χρὴ καὶ νύκτερον εἶναί σε υἰκονομιχῶς, 
Deo concessam, in qua bestiarum passiones sopite ἀλλὰ ταχὺ ἀποτελευτᾷ τὴν νύκτα ταύτην εἷς ἡμέραν 
gunt, nec possunt libere agere, atque homo verita- µβεοπαράδοτον, lv 7j τὰ μὶν ἐμπαθῇ θηρία κοιτάζον. 
tis exit ad opus suum. Noctes enim continuas in — «at, μὴ ἔχοντα παῤῥησιάζεσβαι: ὁ δὲ πρὸς ἀλήθειαν 
terris Cimmeriis antiqui auctores assignaverunt. ἄνθρωπος ἐπὶ τὴν ἑργασίαν αὐτοῦ ἐξέρχεται. Τὸ 
Melius evat hoc verbum servare: « absconditor vi- γὰρ ómkp γῆς ἀεὶ νύκτερον Κιμμερίοις ὁ παλαιὸς 
vens, » ut accepisti a veteri et sapienti sententia. λόγος ἀφώρισε. Σαφέστερον δὲ διαθέσθαι τὸν λόγον" 
Abscondere non solum ab aliis obvelata vite tu& « Λάθε βιοὺς, » ὡτ παρέλαθες ix παλαιοῦ xai σο- 
virjute, sed etiam a teipso per defectum superbie, φοῦ ἀποφθέγματος. Kai λάθε μὴ µόνον τοὺς ἄλλους 
et per humilitatem, quibus homo preditus vivere τῇ ἐπικρύψει τῆς ἑναρέτου βιοτῆς, ἀλλὰ καὶ σαυ- 
non reputatur. Illud est nox. « Luceat lux tua co- — «àv τῇ ἀτυφίᾳ xal τῷ ταπεινώµατι’ ἅπερ ὁ ἔχων 
ram hominibus **, » Hec vero est dies in qu& noX οὐδὲ (mv λογίζεται, Τοῦτο ἡ vot. « Λαμψάτω τὸ 
terminatur, que sinit monachumlibere agere, non — qüx σου ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων. » Τοῦτο ἡ ἡμέρε, 
simpliciter, fortuito etin vanum, in medio mundo, εἰς ἣν ἡ τοιαύτη xb ἁποτελευτῷᾷ, παῤῥησιαζουσε 
ut introductus in domos hominum, intra cue» C τὸν μοναχὸν, οὐχ οὕτως ἁπλῶς, cxt; καὶ µάτην div 


linas, super mensas, in conviviis, compotationibus τῷ κόσµο», ἵνα καθὰ καὶ λυχνοῦχος παραθεθλημέ- 
οἱ epulis, ut lampas fulgeat; sed magis illumi- 
n&tus a Patre luminum et inde in flammam ao- 
census lucebt, videatur, uratur; et lux illius, si 
minus per omnem terram, ut apostolorum, saltem 
multa per loca diffundatur. Quod in aocensis faci- 
bus solet fieri,quibus ex alto lucentibus, deteguntur 
insidie hostium, tuti portus indicantur, et vada pe- 
riculoss, scopuli et rupes devitantur aliaque via 
tutior initur. 


199. Nonne audisti magnum Magistrum dicen- 
tem : « Luceas coram hominibus ? » qui scilicet in 
&ngiportubus, et in viis versaris, qui in procellis 
Juxta terram commotis agitaris, ubi timendum est 
ne vehementiores venti codensati lucem tuam ex- 
Btinguant ; sed luceat lux (ua ex alto oculos feriens 
sine nube, sine tenebris. Sic solis circulus non se 
ex alto projicit, sed in excelsis fertur, et vivificos 
radios emittit, non solum coram hominibus, sed 
ubique, sicut jussus est, cum majestate resplendet, 
et acies oculorum intuentium sursum attollit, un- 
dique circumspicitur. Sio lucet et luna solem emu- 


5 Matth. v, 10. 


νος οἶκοις ἀνθρώπων λάμπῃ ἐν ὁπτανείοις, ἓν τρα. 
πέζαις, ἐν συσσιτίοις, iv. εἰλαπίναις, ἐν ἐράνοις' ἀλλ’ 


ἵνα ἐμπυρσεύηται ἀπὸ τοῦ τῶν φώτων πατρὸς, καὶ 
ἐκεῖθεν εἰς φῶς ἐξαναπτόμενος ἐχλάμπῃ, καὶ φαίνῃ, 
καὶ πυρσεύῃ * ὡς διήχειν, εἰ xal μὴ πανταχοῦ ám 
στολικῶς, ἀλλ᾽ οὖν πολλαχοῦ τῆς γῆς τὸ ἓν αὐτῷ φᾶς. 
Ὁ δλ xai ἐν τοῖς πυρσευοµένοις φανοῖς εἴωθε γ- 
νεσθαι, ὧν ἐχλαμπόντων ἄνωθέν ποθεν ἔφοδοί τε πο” 
λεμίων καταμηνύονται, καὶ λιμένες εὐάγκαλοι διρ- 
μηνεύονται, καὶ βράχεα κχινδυνώδη καὶ ῥαχίαι xd 
σπιλάδες ἐχκλίνονται, καὶ ἑτερῖα σωτηριώδη 
γίνεται. 
p49. Οὐκ ἤχουσας ix τοῦ μεγίστου διδασκἀλον’ 
Ὦ « Λάμψον ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων ; » αὐτὸς δηλεδὶ 
ἐν στενωποῖς καὶ λεωφόροις ἀναστρεφόμενος, χεὶ 
ταῖς περὶ γῆς θυέλλαις ἐνειλούμενος, ἔνθα φόδος, 
µήποτε διαυλωνίζοντες ἀσύμμετροι ἄνεμοι ἀποσθί- 
σωσι τὸ ἐν σοὶ φῶς' ἀλλὰ λαμφάτω τὸ φῶς σου, ἕνω- 
θεν ἀκτινοθολούμενον, ἀνέφελον καὶ ἀνεπισκότητο, 
Οὕτω καὶ ἡλίου δίσκος οὗ καταῤῥίπτων ἑαυτὸν ἄνω- 
θεν, ἀλλ᾽ ὑψοῦ διφρεύων, ἀκτῖνας ἀποπάλλει (9o 
Ὑόνους * οὐ µόνον ἔμπροσθεν ἀνθρώπων, ἀλλὰ xii 
πανταχῇ, ἕνθα κεχέλευσται, ἀξιωματικῶς παμφα 
νων, καὶ τὰς τῶν βλεπόντων ὄψεις αὐτὸς ἕλκων dvo, 


annes x. — - 
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εν τερίθλεπτος προφαινόµενος. Οὕτω καὶ A lata, dixerit aliquis ; et omnia alia sidera digna 


joÀdumet ζήλῳ, εἶποι ἂν τις, τῷ χατὰ τὸν 
t ὅσοι δὲ τῶν ἄλλων ἀστέρων θέας a^ tot, 
) οὕτω καὶ σύ’ καὶ λάµπων φύλαττε ὁμοίαν 
t ἄνω τε µένων, καὶ κάτω λάμπων ἐν τῇ 
καθ) ἡμᾶς βίου, καὶ τοὺς ἐγρηγορότας 
xii ἀρετῆς προκλήσει βοώσης' « Προσέλ- 
φωτίσθητε: » ἀναθλέπειν ἐχείνους εἰς σὲ 
i ἐργάζεσθαι τὰ σωτήρια’ τὰ μὲν καὶ ἄλλως 
ως, ὡς οἴδασιν αὐτοὶ µαθόνεες ἐκ φύσεως, τὰ 
) τῷ κατὰ σὲ φωτἰ. 
.6£ ποτε δεήσῃ τὸ ἐν aol. φῶς τὸ θεωμίμη- 
ινος ἑνὸς τόπηυ γενέσθαι, otov οἴκου, Tj κώ- 
αρᾶς, 1j ἑορτῆς, Tj ἄλλης τινὸς διοικήσεως, 
ρριακῶς καὶ ἐκεῖ, ἐπὶ ἀναψηλαφήσει μὲν- 
ὑρέσει δραχμῆς ἀπολωλυίας εὐαγγελικῆς" 
ὡς ἐμπλῆσαι καχμψάκην πραγματευτικῶς 
οχλήσεως. ᾿Ἐπαιτοῦντος γὰρ ἀνθρώπου 
, καὶ πανδηµίου, ὡς οὕτως εἰπεῖν, πτωχοῦ, 
' ἂν καὶ δίχα σχήματος ἀγγελικοῦ ῥωγα- 
νύθηναι, καὶ πήραν ἐνάψασθαι, xal xvoto- 
ὀφθαλμοὺς, xai σχηµατίσασθαι παντοίως 
iv, Καὶ οὕτως ἔμφορτος γενέσθαι, ὧν αὐτὸς 


ιλοσόφει ἐνταῦθα καὶ τὸν τῆς δικαιοσύνης 
ν πρὸ ἡλίου, τὸν πρὸ αἰώνων, τὸν del καὶ 
λάμποντα, τοιούτῳ λόγῳ καταληλυθότα slo 
λάμψαντα ἐν ἡμῖν, καὶ ψΨηλαφήσαντα τοὺς 
ἰότας, καὶ εὐρηχότα, καὶ ἀναλαθόμενον, xai 
µενον, καὶ ἀναγαγόντα, ἔνθα xal αὐτὸς ἣν 
El οὕτω καταθαίνειν xal αὐτὸς ἐθέλεις, ὡς 
; θεὺς εἶναι θετὸς, xal τοὺς ἄλλους δὲ ἐξο- 
oi αὐτῷ κατὰ ἐνθβεασμὸν, κατάθαινε, xai 
έφου ἡμῖν τοῖς ἀνθρώποις' ἄλλως δὲ γε 
Ύχιστε ζωόντων µήποτε ὁ κοινὸς δεσπότης 
ρντά σε ἀναζητήσας, ἐπιθήσει ζημίαν τοῖς 
ένοις σε. Ἐννοήθητι, ὅτι ἄγγελος φωτὸς εἶ, 
µφορῇς, ὅτι φωτὶ τῷ ὄντως παραστατεῖν τὲ- 
t τοῦ oixtíou, ὃ φασι, λόγου τυγχάνεις παρὰ 
ὅτι ἀρετὰς ἐπηγγείλω παντοίας. 

ῥεωστεῖς xal μάλιστα σὺ, ὦ μεγαλοπρεπέ- 
[Hj τοίνυν ἀναθάλλου τὴν τῆς ὀφειλῆς ἔχτι- 
ω, καὶ ἀπόδος. Εῖπας, xai ποίησον. 'Ymé- 
4 πληροφόρησον. Σπεῦσον μὴ ψεύσασθαι τῷ 
οὐκ ἐστι διαλαθεῖν. Ζυγὸς ἐπετέθη cov μὴ 
) σκληροτράγηλος. Βαρὺς μὲν γὰρ (v, xata- 
. tlg βαθεῖαν πληγήν' ἐλαφρὸς δὲ ἐπικείμε- 
οὕτω χρηστὸς ἐπελέγξει τὸ ἐν σοὶ ἀδάμα- 
JU ἕνεχα xai κέντρου δεηθήστ καὶ ἑτεροίας 
c. Φύλαξ ἀμπέλου ἐτάχθης εὐλογημένης ἐν 
p τῆς κουρᾶς' παράµενε οὖν, φυλάττων τὸν 
x, καὶ τὴν ἀνάλογον μισθαποδωσίαν ἀπεκ- 
o4. Μάλιστα μὲν οὖν εἰς ἄμπελον ἔμυστη- 
, πεφυτευμένην ὑπὸ τῆς δεξιᾶς τοῦ Ὑψί- 
ς xal al ἀναδενδράδες καὶ ἡ σχιὰ ἐν λόγφ 
iva! παρὰ τῷ Ψαλμῳδῷ. Μένε τοίνυν, ὡς 
τας ἐθέλει, καὶ θάλλε, καὶ καρποφόρει, δε- 
mop, εἷς ὃ εὐαγγελικῶς βάλλονται τὰ τῆς 
υτείας ἔκθλητα χλήματα . Μισθωτὸς ἑτάξω 


PATROL. 68. CXXXY. 


qua aspiciantur. Sic age et tu ; dum luces, conti- 
nuut spleadorein retine, manens in alto inferiora 
illumina,id est noctem nostri seculi ; eos qui exoi- 
tati sunt illustra ; atque exemplo virtutis claman- 
tis : « Venite et illaminamini, » fac eos ad te suapi- 
cere et salutaria operari ;quedam multis aliis mo- 
dis, sicut scient, ipsa natura docente,quedam per 
lucem tuam. 


200. Si quando necesse est lucem tuam divine 
similem in aliquo loco videri, exempli gratia, in 
domo, in pago, in foro, in festivitate, aut in alia 
occasione,ibidem luceas fidenter ad quirendam et 


B inveniendam drachmam Evangclii perlitam, non 


vero ad iinplendám mensuram bonis confertam, 
absque invitatione. Hoc enim esset hominis men- 
dici, et, ut ita dicam, vilis pauperis, qui pro ange- 
lica veste posset laceratam sibi circumdare, pera 
assumere, oculos tegere, el mendicum omnino si- 
mulare, sieque omnibus molestum esso. 


201. Considera etiam solem justitie ante solem, 
ante secula semper exsislentem οἱ lucentem,eodem 
modo in terras descendisse, apud nos refulesisse, 
mortuos digito tetigisse,alqueinvenisse,suscepisse, 
galvavisse, et reduxisse, ubi erat ipse ab eterno. 
Ipse si eodem niodo vis descendere, ita ut habea- 
ris ut Deus, alios tibi similes zelo accendas, de- 
scende et conversare apud nos homines.Sin aliter, 
vade, o possiuje mortalium, neforte Dominus om- 
nium fugienlein te persecutus, pena alficiat eos 
qui te absconderunt. Cogita te esse angelum luois, 
licet nigra veste indutus, te adfuturum luci vere 
spopondisse, to apud Deurn ore tuo judicandum,ut 
aiunt, qui virtutes omnis generis promisisti. 


202. Tu in primis debitor es,magne monache,ne 
differas igitur debiti solutionem. Promisisti, solve. 
Dixisti, age. Spopondisti, adimple. Cave ne Doo 
mentiaris, quem effugere impossibile est, Jugum 
tibi impositum est, noli ultra calcitrare. Ipso gra- 
viter Ieto, profundum vulnns accipies; leviter au- 
tein, et jucunde, in aperto erit te indomitum non 
ease. Ob id opus erit aculeo, et alia poena. Custos 
vinee benedicte es constitutus in tua tonsura : per» 
severa crgo vinetum custodiens, et dignam meroe- 
dem invenies. Et presertim consecratus es in vi- 
neam dextera Excelsi insitam, cujus rami et um- 
bra a Psalmisla plurimum laudantur. Remane igi- 
tur quemadmodum vult qui te plantavit ; da flores 
et fructus; ignem time inquem inutiles rami vinez 
Domioice, secundum Evangelium, projiciuntur. 
Mercedem a magno Patrefamillas recipere voluisti, 
igitur Jabora semper. Producere prandium non li- 
cet,ne otiosus tempore servitutis remaneas.Cenare 
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cxtra modum, ad gravandum corpus non debes, ne A εἶναι μεγάλου (ϱἰκοδεσπότου' ἐργάζου τοίνυν dl. 


erassior opus negligas. Neque per totam noctem 
dormire fas est,propter communem inimicum me- 
ridianum, qui neque nocte novit inducias. Abun- 
dat enim sagittis volantibus in die, et negotiis pe- 
rambulantibus in tenebris.Ille malum semper ope- 
ratur, te semper esse sobrium necesse est. 


203. Scio equidem, cum ista a me audis, te pati 
pessima arbitrari, et ignominia affici, qui, visus 
magister esse, ab aliis que agenda sint doceris. 
Ego autem nunquam tacerem, licet furore percitug 
rumpereris; non modo in gratiam tui, unius et 
superbi, aut duorum aliorum similium, quos per- 
euntes dimitto; sed causa reliquorum fratrum 
quos dum decipere vis, regnum Dei perturbas. 


204. Nuno tamen, hoc uno addito exemplo leto 
et idoneo ad docendum, finietur oratio. Scythe 
olim Grecis infesti acriter in eos impressionem 
faciebant que — egre &sustinebatur. lgitur qui 
ledebantur, tum ut periculum amoverent, tum 
ut auxilia pararent, inducias paciscuntur ali- 
quanto tempore, diebus quas utriusque par- 
tis beneplacitum — assignavit servandas. Cete- 
rum Greci securitati se dederunt, fiduciam in 
golo feederis jurejurando collocarunt, neque excu- 
bias egerunt, neque militum more vigilarunt. 
Scythe autem ad dolum confugiunt. Intempesta 
ergo hora noctis, non cum solito clamore, subito 
irruentes,illos secure dorinientes interfecerunt non 
paucos. Sicque periissent soli juramento conflden- 
tes, nisi Grecis animus adfuisset. Brevi enim pro- 
Bilientes armaque induentes, vix quidem superio- 
res evaserunt. Postea cum perjurii Scythe argue- 
rentur, in causam adducunt tantummodo dies, 
nullo modo noctes intellexisse dicentes, cum foedus 
pepigerant. Itaque diebus solum allatis, injuste 
perjurii damnati fuissent,nootis tempore irruentes. 


205. Huic germoni finem impone,eminentissime; 
quique rudem hanc historiam generose provo- 
casti, ex illa fructum percipe, cum et tu et 
fraternitas, que apud te est, dolosos hostes quo- 
tidie obsidentes habeatis. Licet vos in die sobrios 
non percutiant, scilicet visibiliter, quasi foedus 
mentientes, sed alio modo invisibiliter,quasi nocte 
irruentes mortalibus jaculis affligunt. [ta ut vobis 
semper sit vigilandum,maxime formidantibus ani- 
marum latronem, nescientibus qua& hora dolo- 
sus venturus sit. Hoc autem facietis, apud vos 
alligati, imo et religati, sicque nec religionem nec 
religiosorum nomen mentientes. Ceterum vobis 
preparatis ut presparati estis, vigilantia non est 
revocanda. Unde quamvis per diem et noctem dor- 
mientes vos percutiant terribiles sagittarii, non 
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OÀx ἔστι σοι δειπνεῖν ἐπὶ μακρὸν, Ίνα μὴ καταργῇς 
τὸν τῆς δουλείας καιρόν. Οὐκ ὀφείλεις ἀριστᾷν ὑπέρ- 
μετρα καὶ πρὸς βάρος, ἵνα μὴ ἔμφορτος ὢν ἀμελῇς 
τοῦ ἔργου. Οὐκ ἔστιν οὐδὲ ὁλονύχτιον ἀναπαύσασθαί 
σε διὰ τὸν μεσεμθρινὸν κοινὸν ἐχθρὸν, ὃς οὐδὲ νύχτωρ 
σπίδεται. Πλουτεῖ γὰρ, ὥσπερ βέλεσι πετοµένοις ἡμέ- 
pac, οὕτω καὶ πράγµασιν ἓν σκότει διαπορευοµένοις, 
"Asl τὴν πονηρίαν ἐκεῖνος ἐργάζεται' ἀεὶ καὶ σὲ νήφειν 
ἀνάγχη. 

VY. Καὶ οἶδα μὲν, ὅτι ταῦτα ἐξ ἡμῶν ἀχούων 
δεινὰ δοχεῖς πάσχειν, ὡς ἐτιμούμενος. εἴ γε διδά- 
σκαλος εἶναι δοκῶν , εἶτα παρ) ἑτέρων ἀχούεις, ἃ 
ποιητέον. Ἐγὼ δὲ οὐχ ἂν ποτε σιωπήσωµαι, ct xal 
διαῤῥαγείης θυμούμενος' xal οὐ τοσοῦτον διὰ ci, 
τὸν ἕνα, τὸν ὑψηλὸν, fj διὰ τοὺς ὁμοίους δύο, οὕς 
φθινύθειν ἀφίημι, ἀλλὰ διὰ τοὺς λοιποὺς ἀδελφοὺς, 
οὓς φεναχίζειν ἐθέλων, τὸ τοῦ θεοῦ διαταράττεις οὕτω 
πολίτευμα. 

σδ’. Ti τέος μέντοι, ἐχεῖνο καὶ µόνον ἐπενεγχὼν 
εἰς ἀφήγησιν παιδευτικῶς ἱλαρὰν, πεπαύσοµαι. Σκύ- 
θαι πάλαι ποτὲ ἀνδράσιν Ἕλλησιν ἐπιθέμενοι, ἐδά- 
puvav τὸν ἐπ᾽ αὐτοῖς πόλεμον, xal ἦσαν οὐ ῥᾷον φορη- 
tol. Οὐκοῦν οἱ βλαπτόμενοι τὸ μέντοι ἀναχωχὴν 
τοῦιδεινοῦ πραγµατευόµενοι, τὸ δὲ xal συσχευἡν ἔπι- 
κουρίας τεχνώµενοι, σπένδονται καιρικῶς ἐπὶ ἡμί- 
pac ὅσας τὸ ἐν ἑχατέροις ἀρέσκον ἐχύρωσε . Καὶ 
τοῦ λοιποῦ ἐκάθηντο τὸ Ελληνικὸν ἀφρόντιδες, πι- 
στεύσαντες ἑαυτοὺς µόνοις τοῖς ὄρχοις, οὔτε φύλακας 
προσιστάµενοι, οὐδὲ μὴν στρατηγικῶς ἐγρηγορότες, 
Οἱ δὲ Σκύθαι — ἀλλ᾽ αὐτοὺς ὑπέρχεται ἐπιθυμία 
δόλου' Καὶ ἀωρὶ νυχτὸς a" pvmc, xal οὐδὲ [ov foj 
τῇ συνήθει, ἐπεισπτσόντες , ἐπεὶ ἐχοιμῶντο ἐχεῖνοι 
ἀφύλακτοι, χατέκοψαν οὐκ ὀλίγους, καὶ ἂν ἀπώλοντο 
o! µόνῳ τεθαῤῥηκότες τῷ ὄρχῳ, sl μὴ τὸ Ελληναὸν 
ἀνδρικὸν ἀντέπραξε τῷ θανάτῳφ. Ταχὺ γὰρ ἐκθορῶν- 
τες, καὶ στεγανώσαντες ἑαυτοὺς πανοπλίαις, µύχι 
μὲν — περιεγένοντο δ οὖν. Ὡς δὲ μεθ) ἡμέραν ἡλί- 
σκοντο ἐπιορχίας ol. Σκύθαι, προθάλλονται sl; συνη: 
Ἱορίαν τὴν χαταµόνας Άμέραν, μὴ οὐχὶ καὶ νύχτες 
φάµενοι συνθέσθαι, ὅτε τὰς σπονδὰς ἑτίθεντο" διὸ μόνες 
ἡμέρας ἐκπεφωνηχότες, οὐκ ἂν δικαίως παρασπονὰῦ 
κρίνοιντο νυκτὸς ἑαιθέμεναι. 

σε’. Κάτεχε καὶ τὸν λόγον τοῦτον, ὦ ὑψηλέ xd 
τὴν ἀγριάδα ἱστορίαν εὐγενῶς ἐγκενερίσας, κάρκυ” 
σαι xxl Ov αὐτῆς, ὡς οὕτω καὶ σὺ καὶ did 
ἀδελφότης δολίους πολεµίους χύχλῳ περικαθηµένου 
ἔχετε' ot κἂν ἐν ἡμέρᾳ νήφοντας ὑμᾶς οὐ βάλλωση, 
ἐξ ἐμφανοῦς δηλαδὴ, ὡς ola σοφιζόµενοι τὴν ox 
63v, ἀλλὰ τρόπον ἄλλον ἀφανῶς, xol ὡς dw vut 
ἐπιθέμενοι , καιρίαις ἀλγυνοῦσι βολαῖς. Ὥστι di 
ἐγρηγορέναι ὑμᾶς χρἠ, ὅτι µάλιστα εὐλαθδουμίνουί 
τὸν ψυχοκλέπτην ἀγνοούμενον olg ὥρᾳ δόλιος (f 
λεύσεται. Ποιήσετε δὲ αὐτὸ, πρὸς ὁμῖν αὐτοῖς ph 
νοντες, ἔτι δὲ xal ὑπομένοντές, xal οὕτω µήτι «Ἡν 
μονὴν, μήτε τὸ μοναχιχὸν ὄνομα ψευδόµενοι. "Αλλωί 
δὲ γε διακειµένοις, ὡς νῦν διάχεισθε, οὐκ ἔστιν ou? 
ἐνιδεῖν ἐγρήγορσιν. Όθεν ὡς μεθ) ἡμέραν καὶ νύκτε 
πᾶσαν ἀφυπνοῦντας ὑμᾶς βάλλοντες οἱ δεινοὶ cid 
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ται, οὐκ ἄνιμὲν ἀχκενώαωσιν ὁϊστῶν τὰς φαρέτρας Α exhaurient tamen pharetras suas, malitia omni di- 


αὐτῶν, οἱ τὴν κακίαν παμπληύσιοι, xal δι αὐτὸ 
καθ᾽ ἡμῶν πολυθελεῖς xal κακοµήχανοι οὐχ ἀνή- 
σουσι δὲ, ὡς εἷς θάνατον πλήττοντες. "O μὴ γένοιτο 
διὰ τέλους , θεὲ σῶτερ, ψυχοσῶστα, φιλάνθρωπε, 
διορθωτὰ, εὐχογηπὸ slc αοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
Αμήν. 


vites, ideoque contra nos auctores et inventores 
rnalorum : non percutient autem quasi in mortem 
percutientes. Quod ne flat continuo, Deus salva- 
tor, salvans animas, amator hominum, magister 
virlutis, benedictus in secula seoulorüm. Amen. 








EJUSDEM 
DIALOGUS THEOPHILUS ET HIEROCLES. 


Eoe:aüloo µμητροπολίτου θεσσαλονίκης ἆἀλληλο - B Eustathii. metropolitani 


γραμ: , προτεθειµένη Ἠπεῖσαι τοὺς θείους 
δελφουὺς μὴ σκηραχίζεν τὸν θεοφίλτατον 
ἐφέαει τῶς τοῦ ἵἱερωτάτου Χλήσειυς. Ὑπόκει- 
ται δὲ ὁ διάλογος μέσον δυοῖν' Ov ὁ μὲν 


παρὰ τὸ ἱερὸν ὠνόμασται Ἱεροκλῆς, ὁ δὲ παρὰ - 


τὸ θεῷ φίλον Θεόφιλος, ο᾿χείως αὐτὰ καὶ προσ- 


υῶς τῷ πραχειμένῳ ζητήματι. Βρολογίζει δὲ ὁ 
Oróg ioc. 


a. θεόφιλος. Πότερον, ὦ Ἰερόκλεις, ἔστι τις eycoy la 
καὶ ly ὀνόμασιν ; 
᾿εροκλῆς. Nel, ὦ θεόφιλε. 


θεόφιλος. Καὶ πῶς ἄρα τοῦτο ; Δοκεῖς γάρ uo: ἔξω 
τόπου ἀποκρίνασθαι. 


Ἱεροκλῆς, Ὅπως ;Ωδί. Βὐτυχεῖ γάρ τις οὐ μό- 
νον ἓν εὐκληρίᾳ βίρυ ἁμασερεφόμενος πραγματικῶς, 
ἀλλὰ xai ὀνομαζάμενος, εἴτ οὖν εὐωννμούμενος, 
Πίνδαρος ἂν εἴπῃ, ὃς εὐωνύμους τοὺς περικλύ - 
τους χαλεῖ, δριμέως φράζων ἐκεῖνος. Kei ἰδού: εὖ- 
vox la τις ἀνθρώπῳ αὕτη xal ἐν ὀνόμασιν, ὀπομένοις 
τοῖς πράγµασιν, ἐπειδὴ καὶ σοφοῦ γνώµη, τὰ ἔργα 
τοὺς λόγους Εῥρίσκεσθαι. Θεώρησαι δὲ «àv λόγον 
τοῦτον καὶ ἐν τοῖς ἀνάπαλιν ἔστι καὶ δυσπραχεῖν 
iv ὀνόμασιν, ὅτε τις «ἀγαθὸς jov dvip, xai μηδέν 
τι πλέον τῶν κακιόνων φερόµενος , Χαχωνυμεῖταε, 
οὔτε ἀδρὸν κλέας εὐρίσκων, οὔτε ἁἀμυδρὺν, οὐδὲ ἐκ- 
φαινόµενης χρηστῷ piu, ἀλλ᾽ ὡς ὑπὸ ζόφῳ σεν - 
γύµενος. 


B. θεόφιλος. Σοφίζῃ, € ᾿Ἱερόχλεις, καί µε περι: 
έρχῃ, οὐ κας’ εὐθὺ, ἀλλὰ τὸ τῆς ἑρωτήσεως όμωνυ- 
μοῦν λαθὴν ἑνδεδομένην σοι εὐρηκὼς, ἑλὼν ἄγχεις 
με, Ἠρῴχησα δὲ αὐτὸς οὐχ, αἶπερ ἔστιν ἀνθρώποις 
εὐτυχεῖν xal i» sz ὀνομάζραβαι, ἀλλ᾽ εἴπερ οὐσιῳ- 
Boc εὐτυχία τις ἀποχεκλήρωται καὶ αὐταῖς δὴ xata- 
µόνας ταῖς λέξεσιν ; Αὐτὰς γὰρ ἐγὼ ἔφην ὀνόματα. 
Τί δὴ πρὸς τοῦτο μειδιῷν σοι ἐπῄλθεν, ὦ ᾿ερό- 
λεις ; Μήτι καὶ ἄρτι τὴν ἐρώτησιν εἲς ὁμωνυμίαν 
ex ens; 


C 
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Thessalonicensis dialegus, - 
uo sanctis fratribus persuadere  coumatur ne 

eo dilectissimum contumeliose sacerrimum αρ- 

pelle». Iuter duos habatur dialogus, quorum 
unus a voce Ἱερόν (sacer) dáclus est llerocles, 
alter a θεῷ φίλων (Deo. dilectus) Theophilus nomi- 
natur, nominibus sic proprie et propositi? quas- 
Moni congruenter datís. Prior verba facit Theophí- 

us. 


1. Theophilus. Estne, o Hienocles, eüam in no- 
minibus aliquid fausti ? 


llierocles. Utique, o Theophile. 


Theophilus. Quomodo vero hoo? Videris enim 
mihi preter argumentum respondisse. 


- 


Hierocles. Quomodo ? Ita. Felix enim est abiquis, 
non solum cum in prosperitale vita revera con- 
versatur, sed etiam quum talis dicitur, scilicet 
quum fausli nominis hebetur, ut dixerit Pin- 
Jderus, qui fausti nominis viros illustres sighni- 
ficanter voeat. Enimvero felicitas quadam est 
homini et in nominibus, qua [factis respondent, 
siquidem sapiens quis dixit verbis inesse facia. 
llud vero et in conirariis considera. Namque 
malum omen esse potest in nominibus, quando 
scilicet vir bonus, nec quidquam pejus admit- 
tens, infaustum nomen habet, neque sbundem- 
tem, neque subobscuram gloriam i.veniz, neque 
bona fama celebratur, sed quasi in tenebris 
perit. 

2. Theophilus. Sophistice agis, o Hierocles, et 
me circumwenis, non per viam rectam, sed in- 
terrogationis ambiguitate, «quasi presta tibi 
&nsa, inyenla, captum urges me. loterrogavi 
autem ipse non an felices esse poseint hormones 
etiam propter nomen, sed an reyera felicitas que-. 
dam obtigerit per se ipsis vocibus. Bas enim ego 
dicebam nomina. Cur vero ad heo subridere 
incepisti, o Hierocles? Num et nunc quesitum ad 
ambiguitatem rescindis ? 
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Hierocles. Non irrisio, o Philothee, risus iste. A 


Purpureo aulem colore hic perfunditur et exhi- 
laratur vullus juxta benevolum mentis affectum. 
Sed bono animo sis, siquidem nunc inlerro- 
gasti simpliciter et determinate. . 

3. Theophilus. Quid igitur dicis ad hanc sim- 
plicem questionem 7? 


Hierocles. Quid aliud nisi me negare? Dico enim 
nihil aut prosperum aut infaustum inesse voci- 
bus. Nulla enim vox substantialiter exsistit; 
felicilàaa autem aut infelicitas substantiis quibus- 
dam attribuitur. 

Theophilus. Quam recte dixisti, o Hierocles ! 


Hierocles. Quis porro, o '"Theophile, tibi scopus 
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Περοκλῆς. Οὐ κατάγελως, & φιλόθεε, τοῦτο µει- 
δίαµα ' πορφύρει δὲ Ἰλαρὸν dj ὄψις ἐνταῦθα κατὰ 
yog, φίλιον κατάστημα. θάῤῥει δὲ, ὡς ἠρώτησας τὸ 
δεύτερον μοναχῶς τε καὶ ἀσφαλῶς. 


q. θεόφιλος. Καὶ τί δὴ λέγει πρὸς τὸ ἀσχιδὲς 
τοῦτο πύσμα ; 

Ἱεροκλῆς. Tl ποτε ἄλλο, fj ἀποφάσκω ; Φημὶ 
γὰρ, μήτε εὐτυχίαν, µήτε δυστυχίαν , ἐπαληθί- 
ζεσθαι ταῖς φωναῖς. Φωνὴ piv γὰρ οὐδεμία οὐ- 
σίωται , εὐτυχεῖν δὲ xai δυστυχεῖν οὐσίαις τισὶν 
ἐπιλέγεται. 

θεόφιλος. Ὡς εὖ γε εἶπας, à Ἱερόκλεις, 


Ἱεροκλῆς. Τίς 87. ὦ Θεόφιλε, ὁ σκοπός σοι τοῦ οὕτω 


est talia problemata proponenti 2 Non enim sane p προθλημµατίσασθαι : Οὐ γὰρ δήπου τηνάλλως οὕτω 


frustra hoc proposuisti. 


Theophilus. Detegam ibi reprehensionem qua 
quosdam inouso de admitteudis vel rejiciendis 


nominibus. 
Hierocles. De quibusnam? 


4. Theophilus. Circa plura alia nomina, sed 
presertim circa voces : sacer ot Deo dilectus 
(ἱεροῦ, θεοφιλοῦς). Valde enim placuit nonnullis 
episcopis et aliis vocem ἱερόν et ejus excellen- 
tiam mirum in modum extollere, vocem autem 
θεοφιλὲς et ejus extensionem omnino deprimere. 
Enimvero si quis se sacerrimum dici audiat, in 
cclum ferri sibi videtur, si vero dicitur θεοφι- 
λλς. Deo dilectus, sive Θεοφιλέστατος, Deo diloc- 
tissimus, non dubito quin pudore suffundatur, 
quasi insigni aocepta contumelia. Ideoquo ipse 
vocem Θεοφιλός expellere volens, ejus loco vocem 
ἱερὸν civitate dono et bene agere puto; et ipse 
quidem erubesco, si Theophili, non autem Miero- 
thei, sive tali alio nomine appeller quod a plu- 
ribus admittitur, tibique invideo propter gloriam 
nominis ἱεροῦ quod geris, et illos beatos pre- 
dico qui te genuerunt,quoniam tali te celebraverunt 
appellatione. Porro quero ate, gui tantum sor- 
titus es nomen, quid tandem ego sentire debeum 
de nominibus illis. Forte enim una ex appella- 
tionibus, scilicet ea qua sacrum sonat, [felix est 
proptereaque amatur, et concupiscentiam majo- 
rem allicit ; altera autem, licet splendide com- 


C 


mpoUcetvac. 


θεόφιλος . ᾿Ανακαλύψω σοι μέμψιν ἐμὶν , ἣν 
μέμφομαί τινας ἐπὶ ὀνομάτων ἐκλογῇ καὶ ám- 
εχλογῇᾗ. 

Ἱεροχλῆς, Ποίᾳ ἐκείνῃ ; 


9. Θεόφιλος. Πολλαϊῖς μὲν καὶ ἄλλαις, ἐν δὲ ταῖς 
καὶ τῇ τοῦ ἱεροῦ xai τοῦ θεοφιλοῦς. Εὐπρέστηται 
γὰρ διαφόροις ἐπισκόποις τε xal λοιποῖς τό μὲν 
ἱερὸν ὄνομα xal τὴν αὐτοῦ ὑπίέρθεσιν ὑψοῦ καθ- 
ζειν, τὸ δὲ θεοφιλὲς xal τὴν αὐτοῦ ἑἐπίτασιν ὑπο- 
θάθµιον πάνυ τι καθιστᾷν. ᾽Αμέλει τοι καὶ ἱερώτα- 
τος μέν τις ἀκούσας, οὐράνιος εἶναι φαντάζεται * 
θεοφιλὴς δὲ, εἴτε θεοφιλέστατος, ἀλλ᾽ αὐτὸς οὐκ 
οἶμαι ὡς οὐχὶ καὶ ἐγκαλύπτεται, οἷά περιυθριζόµε- 
voc. Διὸ καὶ αὐτὸς ἐγὼ ἐξοστρακίυειν ἐθέλων τὸ 
θεοφιλὲς, πολιτογρασῶ dvv' αὐτοῦ τὸ ἱερὸν, καὶ λο- 
γίζομαι ἀγαθόν τι ποιεῖν ' xal που καὶ ἐμαυτὸν 
αἰσχύνομαι, £t καλοίµην θεόφιλος, οὐ μὴν Ἱερόθεος, 
ἤ τι τοιοῦτον ἄλλο ἐξειλεγμένον τοῖς πλείοσι’ xil 
σὲ δὲ ζηλῶ τοῦ Ἱεροῦ χλέους, ὃ προγράφεταἰ σοι, καὶ 
µακαρίζω τοὺς γειναµένους, ὅτι σε τοιαύτῃ παρω. 
νυµίᾳ ἐκλέίσαν. Πυνβάνομαι δή σου, ὦ κληρονοµή- 
σας ὀνόματος τηλικοῦδε, τί ποτε καταρτίσεις opo- 
γεῖν µε περὶ τούτων τῶν ὀνομάτων ; Μήποτε ji 
εὐτυχεῖ μὲν θατέρα λέξις ἡ κατὰ τὸν ἱερὸν, xal διὰ 
τοῦτο ἐρᾶτα, καὶ ἐπιθυμίαν ἐφέλχεται πλείονα * ἡ 
δὲ λοιπὴ, καὶ ταῦτα λαμπρῶς ἱσταλμένη, xai Gc) 
φιλίαν ἀγγέλλουσα, οὐκ ἐπισύρεται φίλους, ἀλλὰ πα” 
βαθλέπεται ὡς οἵχ καί τις δυσπρόσοπτος. 'Epo μὲν 


posita, et Dei amicitiam annuntians, non post se [) οἶμαι πάνυ πολὺ σεµνότερον εἶναι καὶ χόσµιον τὸ 


trahit amicos, sed contemnitur, tanquam deformis 
aliquis. Ego vero censeo multo magis veneran- 
dum et decorum esse Dei amici nomen quam sacri, 


sallem quoad apertam locutionem. Volo autem 
robur mee sententie. 

5.  Hierocles. Penetro in profundum sacri 
(ἱεροῦ), et perspicio quiddam quod non in super- 
ficie volvitur, sed quod &eumen aspectus expo- 
stulat. 

Theophilus, Quidnam istud ? 

Hierocies. Hoc, o Theophile. Nomina, seu dictio- 


θεοφιλές τά Ὑε εἷς προφανῆ φράσιν περ τὸ ἱερόν' 
ἐθέλω δὲ xal τὴν σὴν ψῆφον προσεπιτεβῆναι, εἴ πως 
οὕτω χωρώσω κράτος οἷς λογίζοµαι. 


et tuum superaddi suffragium, ut ita conseque 


e. Ἱεροχλῆς. Ὅτι κατακύπτω elc τὸ βάθος τοῦ ἵν- 
poo, καὶ διορῶμαί τι οὐκ ἐπιπολῆς φερόµενον, ἀλλ’ 
olov ἐθέλειν ὀξύτητα βλέμματος. 


θεόφιλος. Ποίαν δή τινα ; 
Ἱερ κλῆς. Τοιαύτην, ὦ θεόφιλε. ᾿Ὀνόματα, i 
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θείοις πράγµασιν oi παλαιοί. 
θεόφιλος. Ποῖα ἐκεῖνα, ὦ Ἱερόχλεις ; 

ς. Ἱεροχκλῆς. Ὡς µάλα µμυρία" πρὸς δὲ τὸ 
ἐνεστὼς ἐξ ὅλιγίστων ἐναγαγεῖν σε βούλομαι εἰς τὰ 
ὅλα. Μυεῖν ἐχεῖνοι ἔθεσαν οὐ τὸ ἁπλῶς διδάσκειν, 
ἀλλὰ τὸ ἐν ἀποῤῥήτῳ παραδιδόναι, ἃ θεῷ οἰκεῖα 
xai τοῖς χατ᾽ αὐτὸν ἐνβεάζουσι" xal µύστας ὠνό- 
µαζον, ὅσοις ἐξεγένετο τοιαῦτα µμαθεῖν διδασκά- 
λια, ὦν καὶ ἐκφερομένων εἰς ἀχοὰς βεθήλους, 04- 
νατος ἐπεψήφιστο τοῖς ἐχλαλήσασι. Τό τε δὴ μυεῖν 
εὐαγὲς ἣν, καὶ τὸ τελεῖν, καὶ ἡ κατ αὐτὸ τελετὴ, 
xai τὸ εὐάζει, ᾧ συνομαρτεῖ xai ὁ Εὔϊος εὐάγη- 
τον δὲ xal τὸ ἐποπτεύειν, xal τὸ θύειν, καὶ τὸ εὔ- 


χεσθαι, καὶ ὁ ἀρητὴρ, xal dà ὀμφὶ, καὶ ἡ κλῃδὼν, 


DIALOGUS THEOPHILUS ET HIEROCLES. 


οὖν λέξεις τινὰς, ἀφωσίουν ἀποπληρωτικῶς τοῖς À nes quasdam exclusive divinis rebus antiqui de- 
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vovebant. 

Theophilus. Qu:enam sunt iste, o Hierocles ? 

6. Hierocles. Prope inflnite. Nuno autem ex 
paucissimis ad omnia adducere te volo. Conni- 
vere οου]ἱ8 (μυεῖν) illi dixerunt non docero sim- 
pliciter, sed in secreto tradere, que Deo sunt 
propria et iis qui ab illo afflantur ; et mystas νο- 
caL.ant quibuscunque contigerat talia discere do- 
cumenta ; qua si ad profanas aures delata essent, 
nox decernebatur adversus eos qui revelassent. 
Connivere oculis (μυεῖν) sacrum fuit sicut οἱ initi- 
are et initiatio, et clamare Evan in honorem 
Bacchi, unde οἱ Evius. Sacrum quoque fuit inspi- 
cerc (ad sacras spectandas admitti ceremonias), 


xai ὅσσα, fj δὲ ποτε (an ἤδη mott?] καὶ τὸ ὁλο- B 6t sacrificare, et precari, et sacerdos, et oraculum 


λύζειν. Τί οὖν, ὦ θεόφιλε; ζητήσεις καὶ ἄλλα 
τοιαῦτα παρατεθῆναι, Tj ἀρχούντως ἑνήγαγέ σε ταῦτα, 


εἰς ὅπερ ἑχρῆν ; 


ζ. Θεόφιλος. "E6aja εἰς το νόηµα, ἐφ᾽ ὅσον ἔδει, 
καὶ οὐκ ἐθέλω πλείω τοιαῦτα συνείρεσθαι. Αλλὰ τί 
pot αὐτὰ πρὸς τὴν τοῦ ἱεροῦ ἔννοιαν xal τὴν κατ 
αὐτὸ θείᾳαν σεμνότητα ; 

Ἱεροχλῆς. Αὐτό σοι τοῦτο, ὦ θεόφ.λε, ὁ λόγος 
ἦχει δηλώσων, ὅτι θεῖον ὄνομα καὶ μυστικὸν οὐχ Tiz- 
τόν τι τῶν ἄλλων καὶ ὁ ἱερὸς καὶ ὅσα τούτῳ σύστοι- 
χα, τὸ ἱερᾶσθαι, τὸ Ἱερατεύειν, τὸ ἱερεῖον, καὶ st 
τι ἄλλο συμφωνεῖ τούτοις. 


θεόφιλος. Ταχὺ οὖν, ὦ Ἱερόκλεις, ἀναπτύξας πέραινε 
τὸν τοῦ λόγου σχοπόν. Ἐγὼ γὰρ σφαδάζω ἀμφαγνοῶν, 
ὅπως ἂν καταστήσῃς, O0 ἨἈπροίθου, xai οὐκ ἔχω 


διαθλέψαι τρανὲς εἷς τὸ τέλος. 


v. Ἱεροκλῆς. "Axout, ὦ θεόφιλε. Δύο ταῦτα ἐν 
τοῖς πάλαι ποτὲ σεμνὰ ἐπιφθέγματα παραδέδοται, 
γοργά τε xal χαθαθὰ τὴν ἀπήχησιν, sl καὶ ἄλλως, 
οὗ λάμποντα πρὸς σαφήνειαν, τὸ ἵς xal τὸ ἰή. Kal 
τὸ μὲν ἵε δοκεῖ παρακεχεύεσθαι, καθά που xal τὸ 
ἄγρει, xal τὸ φέρε, xal τὸ ἄγε' καὶ ἔστιν αὐτοῦ ση- 
µασία τὸ πέμπε. Διὸ xat δασέως προσπνεῖται ἡ τῆς 
λέξεως ἄρχουσα. Τὸ δὲ là οὐ τοιοῦτόν ἔστι κατ) οὐ- 
δὲν’ οὔτε γὰρ χἐέλευσμά τι ἐμφαίνει, οὐδὲ μὴν δασὺ 
πνεῦμα ἔχει. Ἐπιλαλεῖται κατ ἐνθουσιασμόν. Καὶ 
τοῦ μὲν πρώτου ὑπόδειξις ἐν τῷ ἵε, xat, ὅπερ ἐστὶ 
πέμπε, 7; βέλος δηλονότι ἐπίχουρον, 3j ἄλλο τι βοη- 
θητικόν᾽ ἀφ᾿ οὗπερ οὐ µόνον "Hioc ὁ οὕτως tei, εἷ- 
πεῖν δὲ ταυτὸν, ἀφιεὶς πρὸς βοήθειαν, ὡς εἴπερ ἣν 
Ἱήϊος iv. τετράδι συλλαθῶν' ἀλλὰ καὶ (aoc, ὁ ἰεὶς 
δηλαδὴ βλέμμα θειότερον. Τοῦ ὁρᾷν γὰρ εἷς τὸ λάειν 
µετειλημμένου, εἴη ἂν ἴἵλαος, πρώτιστα μὲν θεὸς, ὁ 
παντέφορος, ὃς xai ἱλήχοι τοῖς τε ἀξίοις xal ἡμῖν, 
εἶτα καὶ ὁ πρὸς θεὸν διορατικῶς ἐκτυπούμενος. Καὶ 
οὕτω μὲν ἐν ἐδαφίω ἀρχαίῳ τὸ "la. χείµενον παραδέ- 
δεικται. Τοῦ δὲ 0j) πλατυτέρας οὔσης ἐν τοῖς πα- 
λαιοῖς προφορᾶς, πρόχειρος ἡ ἐν τῷ l3, παιὼν, o5 
δήλωσις μεταληπτικὴ τὸ ὦ θεοαπευτὰ, εἶ τις ἐνθυ- 
poíto, παιῶνα τοῦτον λέγεσθαι τὸν ἰατρικῶς Όερα- 
πεύοντα * xal ἔοικεν ἴασιν ὑπεσχῆσθαι, f| mpoxà- 


(ὁμφή) et augurium (κληδών) et presagium (ὅσ- 
σα) at aliquando vociferari. Quid igitur, o Theo- 
phile? Queresne ut alia similia tibi proponantur, 
an sufficienter induxerunt te hec quo oportebat ? 

7. Theophilus. Perpexi rem, quantum opus est, 
nec jam similia continuari volo. Ad quid mihi illa 
ad sacri intelligentiam et lillam quam pre se fert 
eximiam gravitatem? 

Hierocles. 1d ipsum, o Theophile, sermo demon- 
strare preesumit, non minus quam alia divinum 
et mysticum esse nomen sacer et quecunque 
huio affinia sunt, sacrari, sacerdotio fungi, et si 
quid aliud consonat. 

Theophilus. Sententiam cito explicans, o Hiero- 


(t cles, festina ad scopum sermonis. Ego enim in- 


quietus et anxius sum, doncc videam quomodo 
constitueris id quod proposuisti, neque valeo us- 
que ad finem clare perspicere 

8. Hierocles. Audi, o Theophile. Due inter vete- 
res venerande voces tradite sunt, tenues et. clare 
quoad sonum, licet ceteroquin non satis perspi- 
cum, hie etió (te, ἰή). Prior adhortari videtur, 
quemadmodum age, agedum, et illius significatio 
est mille. Ideoque aspero notatur spiritu prima 
vocis litlera. Vox autem ή prorsus differt. Non 
enim adhortationem significat vel jussum, nec 
asperum habet spiritum : et divino instinctu pro- 
fertur. Et prior quidem apparet in hac dictione : 
1s, rai, hoc est, mitte seu porrige, nimirum 
telum auxiliare aut aliud quid subsidiarium, unde 


D derivatur non solum Πίος, id est qui sip porrigit 


seu mittit ad auxilium, volut si esset ἵήίος vox 
quadrisyllaba, sed etiam ἴλαος, hoc est qui vultu 
supernaturali aspicit. Cum enim ὁρᾷν (videre) in 
λάειν (aspicere) transmutas, tum erit Ίλαος (οἱθ- 
mens) primum Deus, omnia inspiciens, qui et di - 
gnis et nobis ἱλήκοι (propitius sit), deinde etiam 
qui mentis acie Deo similis factus est. Et Bic qui- 
dem vocem ἵε in antiquo libro quodam usurpatam 
invenimus. Vocis autem 1i sensus latius patet 
apud veteres, et apparet in illo : i, παιών, hoc 
est,o tu qui curas, si quis velit illum παιῶνα 
(curatorem) dici qui medici more inservit, et vi- 
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delur hoc vocabulum sanationem celestem pro- Α λεῖσθαι θεόθεν τοὔνομα. Τοιούτοιν ὄντοιν τοῦ "le. xai 


mittere aut invocare. Cum igitur hec dus voces, 
is et 15, ita se habeant. (nam velle te plura a no- 
bis audire, vix crediderim, o Theophile), ab illa 
Τε (neque Patribus ipsis talis enucleatio displicet) 
originer: sumere apparel vox Ἱερὸν (sanctum) et 
omnia si.nilia vocabula. Utrum putas nos recte 
loquiaul vis nos hic subsistere, no risui nos ex- 
ponamus? 

9. Theophilus. Optime mihi persuades, o Hiero- 
oles ; soluramodo profundius in sensum inquirens 
et subtilius explicare studens adjiciam, ἱερὸν (san- 
ctum) esse a quo mittitur bona valetudo. 

Hierocles. Rem actu tetigieti, o Theophile, et ab 
initio ad finem recte pervenisti, uli poverbio di- 


citur. Et ut ingenue veritatem fateamur, tu altius B σασθαι 


quam nos vocabuli sensum pervesligasti . Nos 
enim putabamus, a voce ἵε descendere illam Ἱερος, 
quemadmodum διερὸς (vigens) et κρατερὸς (potens) 
et similia ; tu autem, valetudinem vocabulo ἱερὸν 
adjiciens, penitius sensum penetrasti. Jam vero 
sic res se habeat, et pergas velim tali modo philo- 
sophari, quamvis de hacre offendantur, austeri 
scilicet et morosi et rerum verborumque terre- 
strium ac humilium contemptores, qui nein sum- 
mis quidem aristis ingredi volunt, sed veluti 
Pegasi volatiles in aere feruntur, nihil facientes 
grammaticam qua vooabulis enucleandis operam 
navat.Plato quoque celeberrimus illeinter philoso- 
phos,adjuvabit te in hocstudio,qui et ipseexplican- 
dis verbis delectabatur in iisque veram etymologiam 
naturalem considerabat. Habes igitur, dum alia 
quidem didicisti, alia autem ipse invenisti, vocem 
Ἱερὸς divine nature convenientem, et jure me- 
ritoque quis dixerit, vocem ιερὸς αι cum re- 
bus divinis et cum Deo ipso coheret quasi innata 
et omnino propria, ab illis derivari, hincque saa- 
otitatem transire ad sacerdotem,et ad ejus munus, 
et potissimum ad eum quiinter illoe primum Ἰο- 
cum obtinet. Et nosti reveru primum et magnum 
el omnium altissum sacerdotem, qui totus cle- 
mens, totus salus est, qui nos sanctos sibi conse- 
crat, υἱ talis beneficii participes nos reddit et 
vocatione eL actione. Perspectum habes, o 'Theo- 
phile, qualis sacerdos sit, qualis princeps sacer- 
dos, et qua csetera ejusmodi sunt verba. 


10. Theophilus. Subtili ao sublimi ratione hec [) 


exposuisti, Hierocles. Vocem quidem Ἱερὸν (san- 
ctum) Deo attribuisti eique soli concessisti et pro- 
priam esse voluisti, vocem autem θεοφιλὲς()6ο cha- 
rum) velut scaturiginem illinc profluentem in ami- 
cos ejus defluere videris dixisse. 

Hierocles. lta est, o Theophile. Igitur sacerdos 
ille in secula et summus sacerdos piissime glorifi- 
entur: vox autem θεοφιλὲς nune quidem nescio 
quanam ratione Deo competat. Videntur enim ta- 


lia proprio sen&u ei attribui, hominibus autem οἱ 
charis τὀθεοφιλές' 


τοῦ (3| (πολυῤῥημονεϊν γὰρ εἲς πλέον οὐκ ἂν ἐθέλῃς 
ἡμᾶς, ὦ θεόφιλε), τοῦ Τε φαίνεται (καὶ οὐδὲ ἁπαρί- 
σκει τοῖς Ἱατράσι τῶν τοιούτων µεθόόων) παρ- 
ειλκύσθαι τὸ |εθὸν καὶ τὴν xev' αὐτὸ συστοιχίαν 
ἅπασαν. Νοεῖς ἡμᾶς λαλεῖν τι καλὸν, f$, σιησόµεθα 
τοῦ περαιτέρω λέχειν, μὴ καὶ γελώμεθα; 


0. θεόφιλος. EU µε προσθιθάζεις, ὦ Ἱερόκλεις' 
καί πως ἤδη λεπιυνάμενος εἲς νοῦν καὶ ἰσχνολογεῖν 
ἐπιπνευσθεὶς, ἐπιθάλλω, lepóv εἶναι, ἂφ οὗ "utat 
ῥῶσις. 

Ἱεροκλῆς. Εὐστόχησας, ὦ θεόφιλε, καὶ λαχὼν 
ἀρχὴν πέρας ἔσχες, Ὁ δὴ παροιµιάζεται. Ἠαῤῥησιά- 
δὲ τὸ ἀφθόνητον, xal τι βαθύτερον ἡμῶν 
διεώρακας. Ἡμεῖς μὲν γὰρ ἑνενοσῦμεν, ὡς παρὰ τὸ 
ἵε ὁ ἱερὸς πρὸς ὁμοιότηία τοῦ διερὺς, xal χρατε- 
ρὸς, καὶ τῶν ὅσα τοιαῦτα σὺ δὲ γλαφυρώτερον 
περιενοήσω, ῥῶσιν ἐμφαντασάμενος τῷ τοῦ ἵερου 
ὀνόματι. Καὶ ἐχίτω οὕτως, xat. γένοιτό dot. Φιλοσο- 
φεῖν καὶ τὸν τρόπον ἐοῦτον, εἰ καί τινες δυσαρι- 
στοῦνται, στρυφνοί vs αὐτοὶ ὄντες xal. δυσέντευκτοι 
καὶ ἀθιγεῖς τῶν κάτω καὶ χαμερπῶν βημάτων τε 
xal πραγμάτων oi οὐ µόνον ἄκρων im' ἀνθερίκων 
ἐξανεμοῦνται θέειν, ἀλλὰ καὶ Μήγασοι ἀερσιπότητοι 
φέρονται, περιφρονοῦντες τὴν Φυσιολόγον Ύραμμα- 
εικήν. Συλλήψεταί σοι καὶ Πλάτων αὐτὸς τοῦ πονή- 
µατος, ὁ τὴν φιλοσοφίαν µετάρσιος' καὶ γάρ τοι 
καὶ αὐτὸς ἔχαιρεν ἀναπτύσσων ὀνόματα, xai τὴν iv 
αὐτοῖς θεώμονος ῥἐγκύχλιον φυσικὴν ἑτυμότητα. 
Ἔχεις δὴ ^9v, τὰ μὲν μαθὼν, τὰ δ᾽ αὐτὸς ἐξευρὼν, 
θείᾳ φύσει ἐπιπρέπουσαν τὴν τοῦ ἱεροῦ κλῆσιν' xal 
εἴποι τις ἂν θαῤῥούντως, τὸ μὶν Ἱερὸς αὑτῶν 
ἐξῆφθαι, τῶν θείων καὶ θεοῦ αὐτοῦ κολλώμενον, 
olov, fj ἐμφυόμενον, καὶ οὕτω πως οἰκειούμενον' 
ἐκεῖθεν δὲ μµεταῤῥυίσκεσθαι τὸ σεμνὸν xal ἐπὶ τὸν 
ἱερέα, καὶ ἐπὶ τὰ κατ’ αὐτὸν, καὶ μάλιστα ἐπὶ τὸν 
ἐν τοῖς τοιούτοις προάρχοντα. Καὶ οἶδας πάντως τὸν 
καὶ πρῶτον xal μέγαν καὶ ὄντως ὕψιστον ἀρχιερέα, 
τὸν ὅλον Ίλαον, τὸν ὅλυν σωτηρίαν, ὃς ἡμᾶς ὁσίους 
αἰτῷ καθιεροῖ, καὶ τοῦ τοιούτου ἀγαθοῦ µεταδίδωσι 
καὶ χλήσει καὶ πράγματι. Κατέχεις ἠδή γνοὺς, οἵ- 
μαι, Qv θεόφιλε, οἷός τις ὁ Ἱερεὺς, πηλίκος δὲ ὁ dpy- 
ιερεὺς, ὁποῖα δὲ καὶ τὰ λοιπὰ τοῦ τοιούτου στοίχο». 


c. Θεόφιλος. Πάνυ λίαν τὰ τοιαῦτα μετεώρισας, 
Ἱερόχλεις. Καὶ τὸ μὲν ἱερὸν παρέστησας τῷ Ot, 
καὶ παρ) αὐτῷ ἀφῆκας µένειν καὶ Φᾠκείωσας tk 
ἑγγύτητα: τὸ δὲ θεοφιλὲς ἁπόῤῥοιαν ἀφῆκας ὅ 
ἐκείνου, οἶμαι, εἰς τοὺς αὐτῷ φίλους ἐπισταλά" 
ξασθαι. 

εροκλῆς. Οὕτως ἔχει, ω θεόφιλε. Οὐχοῦν Veprx 
μὲν ἐκεῖνος εἲς τὸν αἰῶνα, καὶ ἀρχιερεὺς δὲ aur 
νότατα δοξάζεται * τὸ δὲ θεοφιλὲς, οὐκ ola τῷ 
τέως, ὁποίᾳ λόγου διαθέσει προσφυὲς τῷ θίῷ 
ἔσται. Δοχεῖ γὰρ τὰ τοιαῦτα μὲν οἰκείως αὐτῷ 
ἐπιλέγεσθαι, ἄνθρώποις δὲ φίλοις αὐτῷ τὸ θεοψ!- 
λές. 
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oc. Μηχέτι, ᾧ Ἱερόκλει, πλείω  movei- A — Theophilus. Noli plura, ο Hierocles, de hao re 


ιέτα. "Hów γὰρ κατελαθόµην xav, τὸν 
εὶ ἔτι πλέον τὸν ἱερώτατον, εὐαγὸς εἶναι 
εἰ σεθάσμιον καὶ ἅγιον καὶ μονῆρες εἷς 
ὡς μὴ ἂν ὑπεῖναί τι διπλόης ἕἔς γε τὸ μὴ 
ὶ θεῷ ov ὄνομα xai αὐτὸ εἶναι, μηδὲ 
“εσθαὶ καὶ εἲς τι ἕτερον μὴ τοιοῦτον. Καὶ 


ε ἄρα φιλοῦσιν ἄνθρωποι διὰ ταῦτα Ἱερω- 


ροκλῆς. Βλέπε, ὦ θεόφιλε, τὴν ἀνεξέτα- 
nv, ὡς οὐ βίθαια ἐπιθάλλει ἀποφαίνεσθαι. 
Ις ἀποπέφανται, ὡς ol ταχεῖς φρονεῖν οὐκ 
ἀποβαίνουσιν. Οὕτω γοῦν καὶ αὐτὸς ἔπι- 
τοῦ περαιτέρω λαλῆσαι xal σκεψάμµενον 
σθαι τὸ προγείμενον, καὶ ταχὺ νοήσας 
X μὲν ἄλλα καλῶς ἐπιθέθληχας' ἓν δὲ τι 
οις εἰπεῖν, ὡς προσἰεται xal αὐτὸ ὁ λεχ- 
jvnc. ᾿Ασχιδὲς γὰρ εἶναι τὸ ἱερὸν, καὶ ὡς 
κονΏρες κατὰ νοῦν θεῖο», οὐχ ὠὡμολόγηται, 
τόχῃ τινὶ, οὐκ ἂν εἶποιμι, αἱσίφ. Τήν τε 
αὐτῆς βαλθίδος λόγου ἀπεπλάνησέ σε τῆς 
ὁμωνυμία ἐκείνη, τῆς ἓν λόγφ συνθήκης" 
; εἲς τὴν τοῦ ἱεροῦ σηµασίαν ὁμοίῳ δή τινι 
σέκωψας. 
ος. Πῶς ποτε, ὦ Ἱερόκλεις ; 
nc. "Ott xai τὸ Ἱερὸν οὐδ' αὐτὸ στενο- 
εἷς νοῦν ἕνα, πλατύνεται δὲ, ὅσα xal τι 
 εἷς ἀναλόγους κλῶνας, ὡς οἳ ὀνοματοθέται 


φιλος. Οὐκοῦν ἐπειδὴ, ω διδάσχαλε, οὕτω 
διοπτεύεις, ἐφ᾽ οἴς ἐμοὶ οὐκ ἔστιν d 
τὴν ὅρασιν, λαθὼν χειραγώγει µε καὶ διὰ 
της ὁδοῦ. 

ῆς. Μετρήσω σοι, ὦ Φίλος, ὡς ἐν συναι- 
σα τὸ lepàv ἐχνεύει, καὶ ὅσοις ἐπαναπαύεται, 
λάναι. καταλύμασιν. 

€. Λέγε δλ σπεύσας ἐκεῖνα: οὗ γάρ µοι 
c ἐνευκαιρεῖν καὶ εἶσέτι ἀχοῇ πλείονι. 


ie. ἸΑλλ’, ὦ ἀγαθὶ, µή µε πνίχε, ἀλλὰ 
τῳ πνεύματι διίξεσθαι τὸ κατὰ σχοπόν. 
» ἀνθέλχει σε πραγματεία τις ἑτέρα, αιρων 


4. Oóx ἀποδραμοῦμαι οὕτω ταχὺ, ἀλλ' 
ξ ἀνάγκης, ἵνα μὴ τὴν ἕως ἄρτι ὥραν εἰκῆ 
; µεταµέλωμαι. 

οκλῆς. "Axous δλ παρὰ τοῦ ἱεροῦ, ὅτι πλη- 
ᾧ τῆς ὁμωνυμίας λόγῳ, καὶ τὴν xac! 
ν κεφαλὴν τὴν ὄντως παραφαίνει καὶ εἲς 
προσπεφυχυίας μὲν, παραυγαζούσας δὲ τι 
. fBtev. 

€. Λέγε διευκρινων" Bp γὰρ ἤδη συγ- 
ὃν νοῦν, οἷς παραδίδως. 

jc. ᾿Αχούεις, d θεόφιλε, ἱερὸν ὁστοῦν, 
σπουδαζόµενον ἦν ἐν τοῖς θυοµένοις' 

c. Ναί, περιάδεται γάρ. 

ἵς. Τί δὲ ἐστιν αὐτό; Μήτι κατὰ τὸν ἱερὸν 


disserere. Jam enim satis percepi, vocem sancti, et 
sanctissimi, esso vocabulum augustum et veneran- 
dum et sacrum et unicum quoad sensum, ita ut 
ambigi nequeat, eamdem vocem etiam de Deo et 
Deo charis dici, neque in alium unquam findi 
sensum. Propterea homines & sancto denominari 
(ἑεἘρωνυμεῖσθαι) cupiunt. 


11. Hierocles. Vide, o Theophile, imperscrutatum 
judicium, quantopere firmitate careat. Quare eos 
qui celeres sunt ad judicandum,haud firmo gressu 
incedere patet. Sic tu quoque, cum me ulterius 
perorare et profundius rem persorutari noluisti, 
celeri judicio usus, reliqua quidem optime adjeci- 
8li, unum autem vix dicere poteris, quomodo vo- 
cabuli signiflcatio admittat. Sanctum (tspóv) enim 
non findi posse et, uti dicis, unicum esse ad sen- 
sum divinum,non inter omnes constat ; cur autem, 
haud facile dixerim. Ab initio enim, cum copisse- 
mus conversari, fefellit te homonymia illa in com- 
posito, et nunc quoad acceptionem sancti (ἱερὸν) 
similiter errasti. 


Theophilus. Quanam ratione, o Hierocles? 

Hierocles. Quia etiam vox sancii ipsa non ita 
coarctatur in unam significationem, sed rivuli ia- 
star in plures ramos oxtenditur, uti grammatioi 
dicere solent. 

12. Theophilus. Cum igitur, o preceptor, tam 
bene perspicias ea quibus perspiciendis equidem 
impar sum, prehensa manu mea viam ullerius in- 
eundam mihi ostende. 

Hierocles. Breviter tibi, ο amice, monstrabo, 
quatenus vox sancii (xó Ἱερὸν) voluti exspatiatur, 
et quibus diversoriis, ut ita dicam, requiescit. 

Theophilus. Explica hec paulo citius ; neque 
enim tempus mihi sufficit ut prolixiori orationi 
interesse possim. 

Hierocles. Noli, ο amicissime, me urgere, sed 
permitte ut tranquillo animo quee necessaria sunt 
exponam. Si vero aliud negolium te avocat, non 
est quod te retineam. 

Theophilus. Haud discedam tam cito,sed neces- 
sitate compulsus remanebo, netemporis hucusque 
frustra consumpti me poeniteat. 

13. Hierocles. Audi igitur de voce sancti (Ἱεροῦ) 
quod multiplicatur homonymice, et primarium ca- 
put in varia extendit, similia quidem, sed cetero- 
quin etiam proprium quid indicantia. 


Theophilus. Dilucidius loquere ; jam enim que 
dicis, animum meum confundunt. 

Hierocles. Scis, ο Theophile, dici os sacrum 
quod in sacrificiis magni fiebat? 

Theophilus. Scio utique, notissimum enim est. 

Hierocles. Quid autem est illud ? Num eodem di- 
citur sensu quo sancius homo ? 
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Theophilus. Nullo modo ; insanirem, si hoc ad- A Ἅθεόφιλος.  OUxouv * ἀλλοφρονοίην γὰρ, cl οὕτω 


 mitterem. 

14. Hierocles. Porro audisti etiam sanctum  ser- 
pentem, omnium pessimum ? 

Theophilus. Bone Deus! Odi uniinal. istud, non- 
nisi fa.do cognitum) habeo, et ad ipsum nomen 
horreo. 

Hierocles. Concedesne, illad haud divinitus san- 
clum esse ? 

Theophilus. Concedo. Quidni enim? 

Hierocles. Nosti preterea sacrum morbum 1 

Theophilus. [Imo commemorationem ejus dete- 
gtor. 

Hierocles. Adde quod preter ista etiam de san- 
clo pisce mentio fit, quod si negare volueris, argu- 
mentum in promptu est. 

Theophilus. Negare vix ausim. 

15. Hierocles. Poteritne igitur iste, o Theophile, 
conferri cum sancto de quo nobis sermo est ? 


Theophilus. Nequaquam. 

Hierocles. Nosti fortasse ex historia illud Hero- 
doti sanctum, deinde sanclam arcem in Periege- 
tico memoratam, tui sanctam Cariae villum,sunclas 
denique quie circumferunlur iusulas οἱ δαποίᾶ» urbes 
(ἱεραπόλεις) ? 

Theophilus. Novi, et hujus rei veniam peto. 

Hierocles. [taque causam habes, cum ab initio 
varias et similes sancli significationes nescires. 

Theophilus. Novi, οἱ veniam peto. Aveo autem 
preterea discere, qua licentia veneranda ista vox 
eliam bestiis reptilibus attributa sit, quales sutt 
gerpens et piscis de quibus modo sermo fuit. Quod 
ad piscem igitur attinet, sancti epitheto ei abblan- 
diri videntur homines quasi pulchro,quoniam ma- 
gnus est et ad edendum aptus. Nam urbium quo- 
que monia sancta dici memini,idque laudis gratia, 
quandoquidem qui intra illa degunt, eisdem defen- 
duntur.Berpentem autem  perniciosissimum sanctt 
nomine insignitum vix habeo quomodo conciliem 
cum denominatione fausta, et sacer morbus cur et 
quomodo sic appelletur nequaquam intelligo. 


16. Hierocles. Oblivisci mihi videris, o Theophile, 
homonymiarum naturam,quarum queelibet rei cui- 
dam essenlialiler et necessario attribuitur secun- 
sum ipsius naturam ; que autem, licet diversa, 
eodem modo vocari volunt, nomen illud arripiunt, 
quamvis non eamdem significationem nunciscan- 
tur. Respice ad canem supra commemoratum οἱ 
ad ceteros, et quid dicam intelliges. 


Theophilus. Respiciens video similitudines quas- 
dam omnibus proprias, ab illo cane ad caeleros 
propagatas. Canis marinus, audacia et feritate in- 
signis, magis quam omnes bestie marine canis 
more vivit. Canis colestis ob indolem mortiferam 
estivis mensibus, ut llomerus ait, conspicuam 
jure ineritoque appellatur canis, siquidem hic om- 
nino perniciosus est, imprimis autem quando ra- 
bie corripitur. Canis denique ,philosophans, alios 


φρονῶ. 

εδ’, Ἱεροκλῆς. TU δὲ ἀλλὰ µεµάθηκας xai ὀφείδιον 
ἱερὸν, τὸ πάντων χείριστον ; 

θεόφιλος. ᾿Αλεξίκακε. Μισῶ μὲν τὸ ζωίδιον ' 
εἰδὼς δὲ ἐξ ἱστορίας ἔχω, xai πέφρικα καὶ ἀκούων. 


Ἱεροκλῆς. Ὁμολογήσεις, μηδ᾽ αὐτὸ θείως Ἱερὸν 
εἶναι ; 

θεόφιλος. Ὁμολογῶ. Τί γὰρ µή; 

Ἱεροκλῆς. Προσιστορεῖς δὲ καὶ νόσον Ἱεράν ; 

θεόφιλος. ᾽Αποτρόπαιε xal αὐτῆς µνήµης») 


Ἱεροκλῆς . Κατάθου πρὸς τούτοις, καὶ pov 

παραδεδόσθαι ἰχθύν: εἰ δὲ ἀνανεύσεις, κατὰ στόµε 
B 6 ἔλεγχος. 

θεόφιλος. 'Oxvo ἀρνήσασθαι. 

t£. Ἱεροκλῆς. Δυνήσεται οὖν, ὦ θεόφιλε, ὁ τοιοῦ- 
τος εἷς ἴσον ἀἐλθεῖν τῷ πολυπραγμονουμένφ ix 
ἡμῶν Ἱερῷ; 

θεόφιλος. ᾿Αποφάσκω κἀνταῦθα. 

w&'. Ἱεροκλῆς. Ἔτυχες δὲ παραλαθὼν ἐξ ἵστ- 
pie; τὸ Ἡροδότειον ἱερὸν, πρὸς δὲ καὶ τὴν Περιη- 
γητικὲν ἱερὰν ἄκραν, xal τὴν παρὰ Πολυδίῳ Kr 
ρικὴν ἱερὰν χώµην, καὶ τὰς περιφεροµένας lex 
νήσους, xai τὰς Ἱεραπόλεις: 

εόφιλος. Ἔχω xai παραιτοῦμαι συγγνώµην. 

[Περοκλῆς.] Οὐκοῦν αἰτίαν ἔχεις, μὴ καταγνθὺς 
οἴκοθεν τὸ ἐξ ὁμωνυμίας πολυμέἑριστον τοῦ Ἱἱεροῦ. 

θεόφιλος . Ἔχω , καὶ παραιτοῦμαι συγ]ώµη. 
Ποτνιᾶμαι δὲ συμμαθεῖν καὶ cv τόλµαν, καθ Ty 

C τὸ οὕτως εὐχγέστατον ὄνομα xal ἑρπετοῖς προσηῇ- 
µόσθη ζώοις' τοιοῦτον γὰρ τὸ πρόσφατον ὀφείριον 
καὶ ὁ ἰχθύς. Καὶ μὴν ἰχθὺς μὲν οὔτος ὁ κάλλιχβω 
κολακεύεσθαι δοκεῖ τᾷ τοῦ Ἱεροῦ ἐπικλήσει, διὰ τὸ 
καὶ µέγας εἶναι xal νόστιµος. Ἐπεὶ καὶ ἱερὰ οἷδα 
τείχη πόλεων λέγεσθαι, προσπαθῶς ἐπὶ ἐπαίνῳ, οἷς 
περισώζονται, ὁπόσην ἑντὸς χώραν ᾖζωννύοσν. 
Ὄφιν δὲ ὀλεβριώτατον Ἱερωνυμούμενον δυσκόλως 
ἔχω συµθιθάσαι τῷ σωτηρίῳ προσρήµατι, καὶ id 
δὲ νόσος οὐ κατανοῶ οἵῳ λόγῳ καὶ τρόπῳ θεωνυμικῶς 
ἱερωθήσεται. 

tq. Ἱεροκλῆς. ᾿Επιλελῆσθαί pot δοκεῖς, ὦ θε. 
φιλε, τὴς τῶν ὁμονυμιῶν φύσεως, dv ἓν μὲν τι xil 
µόνον πρόκειται ὡρισμένον καὶ οὐσιωμένον, ὡς 
ἔλαχε φύσεως * ὅσα δὲ ἄλλα ἑτεροφυῆ μετασεν 

[) αὐτοῦ βούλονται, τοὔνομα μὲν ἀποσυλῶσιν ἐχείνν, 
λόγου δὲ οὐκ ἔχουσι τοῦ αὐτοῦ κληρονομεῖν. Ἔμθλι- 
vov stc τὸν πρωτόθετον xóva, εἶτα καὶ εἲς τοὺς À0- 
ποὺς, καὶ νοήσεις, ὃ λέγω. 

θεόφιλος. Ἐμθλέπω καὶ θεωρῶῷ πάντων ὁμοιό- 
τητάς τινας, ἐκ τοῦ χυνὸς ἐκείνου διαθαινο΄σας 
ἐπὶ τοὺς μετ αὐτὸν. 'O θαλάσσιος κύων θράσου: 
Ὑέμων καὶ ἀναιδεας, ὑπὲρ ἅπαν θαλάσιο 
κυνίζει τοῦτό γε. Οὐράν.ος διὰ τὸ κατ αὐτὸν οὐ” 
λιον ἐν τοῖς καθ "Όμηρον εἰπεῖν θερινοῖς φλίγ- 
µασιν οὐκ ἂν πάντη ἀπροσφυῶς καλοῖτο x30", 
ὃς xai αὐτὸς ἄλλως τε, καὶ ὅτς δὲ λυσσητὶρ ἀπὸ 


Cal, οὔλιός ἐστιν. Ὁ φιλοσοφῶν δὲ κύων ἀλλ’ 
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«Π κυνικᾷ ἐπιστήμῃ τοὺς μὲν τῶν ἀνθρώπων À Scientia cynica demulceus, aliis irascens, canum 


εὐμενῶς, τοῖς δὲ DOosutvaivov, ὅσα καὶ κύ- 
tq πλέον ᾠῴχείωται τῇ τοῦ χωνὸς χκλήσει Ὅ 
2 µετέωρος ἐκεῖνος ἐς τόσον ἀφίσταται τοῦ 
ἐρσον τὰ εἰς τὴν ἆἄγαν ὁμοιότητα εἰς ὅσον 
ἐστ᾽ ἀπὸ vyalnc ὁ δὲ ἑνάλιος οὐδ' αὐτὸς 
ιάζεται πάνυ τὴν ἐγγύτητα. "O γε μὴν φιλόσο- 
ἱσταταί πως τῷ πρωτοτύπῳ xovl, xal νοσφίζε- 
ov ἐγγύτητος. 
Ἱεροχλῆς. Εὖὔ vé σοι xal ταῦτα, καὶ ltíov 
«φόδῳ xai ἐπὶ τὸν Ἱερὸν ἄνδρα, οὗπερ ἐξώρ- 
ὁ ἱερώτατος xal ὁ ἐπιτείνων αὐτόν πανιε- 
ς, xal διασκοπητέον, ὅσα, καθὰ ἐἑῤῥέθη, 
ιχίσαντα τοῦτον, τὸ μὲν κατ αὐτὸν olovgi 
οὔνομα κληροῦνται, τῆς δὲ κατὰ λόγον ψυ- 
καθικνοῦνται εἰς τὸ πᾶν, ἀλλ᾽ εἰς ὅσον ἁμυ- 
παραφαίνειν ἔμφασιν. Καὶ τείχη piv Ἱἱερὰ 
οἰκείως ἔχει πρὸς τὸ πρῶτον διὰ τὸ σωστι- 
uv ἐνοικούντων καὶ φυλακτικὸν, θεῖον ὃν 
καὶ αὐτὸ, καθότι χαὶ τοῖς ἱεροῖς ναοῖς τὸ 
ν ἄσυλον ἀπονενέμηται καὶ τὸ τῆς Περιη- 
δὲ ἱερὸν καὶ d ἱερὰ κατ αὐτὴ» ἄκρα καὶ 
απόλεις xai τἆλλα τοιαύτης ἐννοίας ἔχονται. 
δὲ Ἱερὸν οὐδέν τι τοιοῦτον ἔχει περιφα- 
λλ᾽ oi μὲν θυτικῇ ἐννοίᾳ αἰτιολογοῦσιν αὐτὸ, 
δὲ διὰ τὸ μεγαλεῖον τῆς ὁστεώσεως ὄνομα 
οὕτω σεμνὸν δεξάζουσι , καθὰ καὶ τὸν ἱερὸν 
eq ὅπερ ἑννοίας ἔθαψας ἤδη καὶ αὐτός. 
δὲ ὁ ἱερὸς εὐφήμως ἀντιφράζεται παρά vt 
ρυλοµένοις ἐκθύεσθαι τὴν ἀπ᾿ αὐτοῦ βλάθην' 
δὲ xai νόσος ἡ ἱερὰ σεμνολογεῖται, ὡς εἰ 
tov βορὸν καταφᾶται xal ποππύζεται, £t πως 
ηδῆσαν ἐμφυῇ xal βλάψῃ τὰ χείριστα. Ἔχοις 
τόφιλε, κατάληψιν ἐντελη, ὃ xl ποτέ ἐστιν ὁ 
(lip καὶ ὁ xat' αὐτὸν ἱερώτατος; Ἡ πῥροσεπιθα- 
καὶ ἑτέροις νοήµασιν ; 
Ιεόφιλως. Κατελαθόμην εἰς ἀχριδειαν, καὶ φιλῶ 
ιούτους, καὶ ὑπερτίθημι τῶν τε θεοφίλων x«l 
φιλτάτων. 
λῆς. Οὐδὲ πάλιν κρίνω Ἰἠκριθωκέναι σε 
ἴσιν, ὦ θεόφιλε. Πρῶτα μὲν γὰρ ἔδει προσ- 
Ἱερῶν ἀνδρῶν, καὶ τοιούτων δὲ ἱερωτάτων, 
συµπίσῃς xai ὁμωνυμίαις ἑτεροφύλοις' εἶτα 
πιοσλογ/ἰσασθαἰ σε xa! ὅτι ὁ θεοφιλὶς οὐκ 
δοι τοῦ καὶ” ἱερὸς ἄδεσθαι . Ὃν γὰρ θεὸς 
πῶς ἐκεῖνος οὐκ ἂν εἴη αὐτῷ Ἱερωμένος, 


C 


| ὅσιος, κατὰ τὸν αἰτησάμενου φυλαχθῆναι D 


Qlou, ὅτι ὅσιος αὐτῷ ἔστι, xal δῆτα xal 
v τῇ Υῇ τρῦ θεοῦ, ᾧ θαυμαστοῖ ὁ Κύριος 
ix θελήματα; Ἐν τοῖς τοιούτοις γοῦν πάν- 
t µόνοις ὁ θεοφιλὴς xal ἁγιός ἐστι καὶ ὅσιος 
jc. "Άλλως δὲ τὸ πρᾶγμα συγκεφαλαιώσα- 
ατ᾿ ἐξαίρετον μὲν καὶ ἴδίως καὶ χαταµόνας, 
ἀναπόδεικτον αἵτημα, xai ἔννοιαν δὲ 
Ἱερὸς μὲν καὶ Ἱερώτατος καὶ ἱερες xal 
ὃς ἴδίᾳ τῶν τοῦ κόσμου ἀποτεταγμένοι 
t αὐτοῖς ἐπιτετράφαται τὰ μυστικῶς θειό- 
à συνανατέλλει τῷ τοιούτφ χαλῷ ἀναγχαίως 
θεοφιλεῖς xal θεοφίλους εἶναι τοὺς τοιού- 


X τι 


instar, magis etiam canis denominatione dignus 
est. Ille enim suspensus in aere, quoad similitudi- 
nem tantum distat a tellure,quantum coelum a terra: 
marinus autem nec ipse valde propinquus dicatur. 
Phitosophus autem prope adest primitivo cani et 
propius accedit. 


17. Hierocles. Optime hec percepisti, eademque 
via procedamus tad virum sanctum, 8 quo oritur 
sanclissimus et per gradutionem omnium sanclissi - 
mus, et videamus, quomodo, uti dictum est, cir- 
cumdantia eum, veluti corpus ejus, nomen adipi- 
scantur,ad animam autem omnino non;referantur, 
ged tantum obscuram imaginem innuant. Moenia 
igitur sancta dicuntur,quia, quod revera divinum 
quid est, inhabitantes protegunt,et conservant, 
quemadmodum etiam sancla templa tanquam asyla 
honoran tur, et Pericgeseos sancium εἰ sancta arx 
et Hierapoles (eancUe ,urbes);et cetere eodem sensu 
gaudent. 0s autem sacrum nibilejusmodi signifi- 
care apparet,'sed nonnulli/a sacrificiis sic vocatum 
asserunt, alii ja mirabiliy ossium structura hoo 
venerabile nomen derivandum dicunt, quemadmo- 
dum sancli piscis appellatio,quem sensum;tu jam 
prius perspexisti. Serpens autem' per euphoniam 
vocatur sanclus ab iis qui, ne detrimenti quid ca- 
piant, sic eum conciliare conantur; eodem | modo 
etiam morbus dicitur sanctus, et veluti fera bestia 
demulcetur etblande tractatur, ne forte impetu 
aggrediatur hominemet pessime afficiat. Cepistine 
jam, o Theophile, sensum integrum quo 'vir san- 
clus et sanctissimus nunoupetur, an oportebit etiam 
aliis exemplis rem enucleare ? 


18. Theophilus. Optime comprehendi, et diligo 
ejusmodi bomines et praefero Deo dilectis (θεοφί- 
λοις) et Deo dilectissimis (θεοφιλτάτοις). 

Hierocles. [terum vocis sensum haud perfecte 
percepisse mihi videris, o Theophile. Ante omnia 
dicere debuisses sanctos viros et sanctissimos, ut 
ne synonyma diversa confunderes; deinde animad- 
vertendum fuisset, virum Deo dilectum (0509123) 
perbene etiam sancti (ἱεροῦ) nomine insigniri. 
Quem enim Deus diligit, quomodo non erit apud 
eum sanctificatus (Ἱερωμένος) ? sive consecratus, 
quemadmodum ille qui precatur ut a Domino cu- 
stodiatur, quia ipse consecratus est, el proinde 
etiam in terra Dei sanctus, cui Dominus volunta- 
tem suam admirandam reddit ?.In his igilur pror- 
gus et unice Deo dilectus (θεοφιλὴς) et sacer est. et 
consacratus οἱ suncíus (iepoc). Ut autem aliter rem 
corpleetar, sensu nimirum pregnanti et. proprio 
et unico, non secundum rationem haud comproba- 
tam, sed secundum sensum communem : vir san- 
cius et sanctissimus et sacerdos et archisacerdos 
specialiter rebus terrestribus exempti sunt et res 
divinas mystice contemplantur, ita ut, cum tali 
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virtute precellaut, necessario et Deum diligentes À τους. Τῶν δὲ Αοιπῶν εἴ τις θεοφιλῆς, ἔσται μὲν 


(θεοφιλεῖς) et Deo dilecti (θεόφιλοι) existant. E 
ceteris autem si quis fuerit Deum diligens (θεοφι- 
λὴς), benesic appellubitur, nil autem sancti in 
ejus nomen reduudabit, nisi sancti nomen accipiat 
et nanciscatur a sanctis Dei amicis et sacerdotibug 
οἱ urchisarerdotibus, quantumvis inter homines 
excellat. Considera mihi venerandum illum inter 
imperatores et Aposiolis equalem, magnum Con- 
Btantinum, qui in litteris ad eum datis Deo dile- 
ctissimus appellabatur, ipse autem, quando ad 
alios scribebat, se reverendum augustum dicebat, 
nec tamen unquam sancti nomen sibi arrogabat nec 
ab aliis unquam audiebat. Satis,ut opinor, o Theo- 
phile,dubia qua mentem tuam offuscabant, dissol- 
vimus, ita ut eis diutius inherere vix opus sit. 


49. Theophilus. Optime, o Hierooles, rei sen- 
gum percepi. Ecce enim in anime recessibus hoo 
insculpsi, beatum esse hominem non solum qui 
vere sanctus et sanctissimus nominatur, sed etiam 
Deo dilectum et Deo amicissimum, etiamsi paulu- 
lum discriminis adhuc relinquatur. Ridiculus igi- 
tur est archisacerdos; gravius enim eum notare vix 
ausim) qui nomen contemnit quo quis Deum dili- 
gere edocetur-Videtur enimtalisnullo sanoti amore 
teneri,si ea sancta habet que Deo non accepta sunt. 


Hierocles. Gratulor tibi, o Theophile, quod rem 
bene comprebenderis. Jam vero, ut in votis fleri 
solet, colophonem addamus,et videamus quomodo 
sanctum prestet et latiori sensu accipiatur quam 
Deo dilectum (utinam sit Deo dilectum), siquidem 
id quod Deo dilectumest etiam sanctum jure meri- 
toque dixeris, non autem omne sanctum etiam 
Deo dilectum, nisi solummodo natura, quemad- 
modum ante nos quidam accepit dicens : Hic homo 
Banctus natura, hoc est revera. Jam si res sic se 
habet et sanctus necesaario consideratur tanquam 
Deo dilectus, vice versa dixerim, quod omnis Deo 
dilectus etiam sanctus est. Frustra igitur vivit qui 
non utroque eminere οἱ ambobus nominibus insi- 
gniri cupit. Paribus enim pariter insistendum est 
aut abstinendum. Quivis ergo sana mente preditus 
ut utroque fiat dignus precetur. Qui enim non est 
Deo dilectus, neque sanctus revera erit neque 
tanta altitudine dignus, sed inde excidet uti Deo 
nondilectus, quemadmodum Lucifer quoque de 
celo in sanctum dejectus est nefandum, uti jam 
supra memoravimus.Serpens enim repet aut nata- 
bit tanquam sacer ille piscis, aut etiam aliter sacro 
nomine nunocupabitur, velut terribilis iste morbus 
Haud enim in retam gravi joceri licet aut dioere 
quod frustra ei qui Deo dilectus est, sanoti nomen 
attribuatur, veluti accipitri (Ἱέρακι) et sancto ad 
Aradum sinui et si que alia sunt ejus generis, 
que cuin sanclilate nil commune habent. Namque 
imperator quisacrorum divinorum peritissimusest, 
ideoque augustus, frustra Deo dilectissimus audi- 
ret,nisi huic nomini simul sanctitatisillustrig omni- 


τοῦτο ἀξίως ἐπιλεγόμενος, οὐδὲν δέ τι Ἱερωνυμού- 
µενον εἲς κλῆσιν προσεφελκύσεται ' ἀλλὰ τούτο 
καὶ µόνον λαθὼν καὶ λαχὼν, ix τῶν θΘεῷ φίλων 
Ἱερῶν καὶ ἱερέων καὶ ἐρχιερέων, ἀφέξεται τοῦ 
κατ'᾿ ἐκείνους Ἱἱεροῦ ὀνόματος, κἂν μέγιστον ἐν 
ἀνθρώποις προφαίνοιντο . Ἐνατένισον Ὑγοῦν εἰς τὸν 
ἐν οἰκουμενικοῖς βασιλεῦσι κχύδιστον ἰσαπόστολον 
τὸν µέγαν Κωνσταντῖνον, ὃς θεοφίλτατος προγρα- 
φόμενος ἐν ταῖς ἄλλοθεν ἐπιστολαῖς, αὐτὸς δὲ τι 
θειότερον σεθαστὸν ἑαυτὸν ἐπονομάζων , ὀπηνίχα 
ἑτέροις ἐπιστέλλοι, ὅμως οὐδαμοῦ ἵερωνύμησιν 
αὐτὸν, οὐδὲ μὴν τοιοῦτόν τί ποθεν ἤκουσεν. Οἴμαι, 
ἁρκούντως ὦ θεόφιλε, διελευχκάναµεν τὸ μέλαν τῆς 
ἐν coi ἀπορίας, ὡς µηκέτι δέεσθαι τριθῆς λόγου 
πλείονος. 

t9. θεόφιλος. Ἠκριθωσάμην, ὦ ᾿Ἱερόχλεις, τὴν 
γνῶσιν. Ἰδοὺ γὰρ ἐξεγραψάμην ἐν τῇ κατὰ doy 
δέλτῳ µακάριον εἶναι ἄνθρωπον μὴ µόνον τὸν ἠξιω- 
μένον Ἱερὸν καὶ ἱερώτατον ὀνομάζεσθαι πρὸς ἁλή- 
θειαν, ἀλλὰ καὶ τὸν xav' αὐτὸν θεοφιλῆ xal 9e 
φίλτατον, εἰ xal τι διαφορᾶς ἤδη µελεπτολόγηται dv 
αὐτοῖς. Γελοῖος οὖν ἀρχιερεὺς (εὐλαθοῦμαι γάρ τι 
χεῖρον σκῶψαι, ὃς ἀπαξιοῖ τὴν χλῆσιν, δι’ Ti, φιλεῖν 
τινα ὁ θεὸς παραδίδοται. Δοχῶ pot γὰρ τὸν τοιοῦτον 
τῷ παντὶ πλέον μηδὲ τῷ lepip χαίρειν, εἶ φαντάσιται 
τὰ ἱερὰ, ὅσα μὴ φίλα θεῷ. 

Ἱεροκλῆς. Μακαρίζω σε τοῦ ἐντελοῦς φρονήμα- 
τος, ὦ θεόφιλε, καὶ ἐπὶ τοῖς εἰρημένοις χολοφὼν 
olov ταῖς φήφοις ἡμῶν ἐπιθεθλήσθω, xat ὡς δοχεῖ 
πλεονεκτεῖν τὸ Ἱερὸν, xal el; πλατύτερον διαχεχύ- 
σθαι τοῦ θεοφιλοῦς, εἴθε θεοφιλοῦς * «ve θεοφιλὲς 
μὲν ἅπαν καὶ ἱερὸν εἶναι θαῤῥῶν ἄν τις ἀποφήνειτ, 
οὐκ ἤδη δὲ καὶ ἅπαν ἱερὸν θεοφιλὶς, ὅτι μὴ µόνο 
τὸ φύσει, χαθὰ ἐθεώρησε πρὸ ἡμῶν καὶ ὁ φράσας τὸ, 
"Ανθρωπος οὗτος Ἱἱερὸς φύσει, ταυτὸν δ᾽ εἰπεῖν 
᾽Αληθῶς. El! γοῦν τοιοῦτον τὸ πρᾶγμα καθέστσται, 
καὶ ὁ ἱερὸς ἀναγκαίως πάντως θεοφιλὴς θεωρεῖτει, 
εἴποιμι δ᾽ ἂν ἀνακάμψαι, ὡς καὶ à Geop 3c ἱερός. 
Τηνάλλως ftot ὁ μὴ καὶ ἀμφοτάροις ἐμπρέπειν εὐγό- 
µενος καὶ ἄμφω καλεῖσθαι. Τῶν γὰρ ἴσων ἐπίσης f 
µεθεκτέον, 7j ἀφεκτέον. Εὐχέσθω τοίνυν ἅπας, ὁ λα” 
χὼν φρονεῖν ἠξιὼσθαι καὶ ἀμφοῖν. Ὁ γάρ τοι μὴ 
θεοφιλἠς οὐδ' ἂν ἱερὸς s? φύσει, οὐδὲ τοῦ τοιούτου 
ὕψους ἐπάξιος' ἀλλὰ πεσεῖτιι ἀπ᾿ αὐτοῦ οἷα μὴ 
θεοφιλἠς, ὡσεὶ καὶ ἑωσφόρος ἀπ᾿ οὐρανοῦ εἰς Ἱερὸν 


 καταῤῥιφεὶς ἀπευκταῖον, ὁποῖά τινα ἤδη παραδδ»- 


ται. Ἡ qàp ὄφις ἔρψει fj Ινέξεται κατὰ ἱερολογού- 
µενον ἰχθὺν, Jj καὶ ἄλλως ἱερωνυμήσεται κατὰ vi- 
σον ἐκείνην φρικαλέαν. Οὁ γὰρ ἔστιν ὑποχορίσαι τὸ 
οὕτω τραχὺ σχῶμμα, φάµενον, ὡς µάτην ὁ θεοφιλὴς 
ἐναγλαίσεται τῇ ἱερωνυμίᾳ, καθά που καὶ ὁ ἱρε 
καὶ ὁ πρὸς τῇ ᾿Αράδῳ ἱερὸς χόλπος, καὶ εἴ τι ἄλλυ 
τῶν τοιούτων, ἐφ᾽ ὧν οὐ ζηλοῦται τὸ Ἱερὸν. Ἡ qp 
µάτην ὁ τῶν θειοτάτων ἱερῶν ἐπιστημονάρχης βασι- 
λεὺς καὶ οὕτως ἅγιος ἀξιοῖ θεοφίλτατος ἀχούειν, 5! 
μὴ καὶ τοῦ ζηλωτὸν xal περιφόρητον Ἱερὸν αὐτίκα 
τῇ χλήσει ταύτῃ συνεξηκούετο. "Eqwoy' οὗν, εἰ κα 
θέσιν φυλάττειν αἰτιαθήσομαι, ojx ὃν σογατεβἁ» 


SUPPLICATIO PRO CPOLI. 


τοῖς ἑτέρως δοξάζουσι. lipoolexal es ταῦτα. ὦ A que studio sectanda notioadhereret. Equidem igi- 


λε, 3j οὗ ; 


θεόφιλος. Kal πάντως» καὶ ἤδη τετελεσμένος 
ς ἀναφρονῶ, καὶ φιλῶ ἐμαυτὸν, ofc τῃ τοῦ θεο- 
| κλήσει ἀγχιθυρῶ, ἀγαθῷ γείτονι, vw θεοφι- 
χαίρω δὲ οὐδὲν ἕλαττον, xai ὅτι πρὸς τῇ πάλαι 
τῇ χατὰ βίον κοινωνῶ σοι καὶ τῆς κλήσεως Ex 
περιόδου xai µεταλήψεως. Τέθειται γὰρ ἤδη 
ἕληπται, ἤδη δὲ καὶ δέδοται, εἰς ταυτὸν ἥκειν 
: Ἱερὸν τό τε θεοφιλὲς, ἐπομένως δὲ xal τὸ 
ατον xai τὸ θεοφιλέστατον᾽ dv τὸ μὲν ἐμὸν 
oux, τὸ δὲ coi ἐπιλάμπει Φφανότατα. Καὶ ἐπὶ 
ις χάριτας ὁμολογῶν σοι ἄπειμι ἐς τὰ πάρεργα, 
στὴν ταύτην ἐντυχίαν πρὸ παντὸς ἔργου θέµε- 


οκλῆς. "Απιθι, ὦ βέλτιστε ἑταῖρε, xal yaips, 
εμνηµένος, ὦν ἐσχεδιάσαμεν, συγγνώµην ἡμῖν 
€t τί που μὴ ἐντελῶς ἀποπέφανται. 


tur uti argumentum propositum defendam, ita ali- 
ter sentientibus nunquam assentabor. Admittisne 
hec, o Theophile, necne? 

20. Theophilus. Admitto, et sic instructus adeo 
letoret meipsum diligo,siquidem Theophili nomine 
ad bonam Dei dilecti viciniam accedo ; preterea 
magnopere gaudeo quod preter amicitiam nostram 
multo abhinc tempore cultam etiam nominis afli- 
nitate, ex parte saltem et acceptione quadam, tibi 
cognutus sum. Non solum enim statuimus et sup- 
posuimus, sed etiam convenimus de eo,quod voces 
sanctum οἱ Deo. di.ecium, εἰ consequenter sanctis- 
simum et Deo diiectissimum ud unum eumdemque 
sensum redeant; quibus ego quidem glorior, tu 
autem summopere excellis. De his igitur gratias 
tibi habens ad alia opera minus gravia jam discedo, 
hano tuam conversationem omnibus aliis preferen- 
dam arbitratus. 

Hierocles. Abi, o amice optime, et vale. Ubi 
autem eorum que nos rapide tractavimus, memo- 
riam repetes, veniatn, quaso, concedes nobis, si 
qua minus dilucide exposita fuerint. 


EJUSDEM 


SUPPLICATIO MANERLI CÓMNENO IMPERATORI NOMINE 
CIVITATIS CONSTANTINOPOLEOS OBLATA, CUM SICCITATE LABOH ARET (1). 


µακαριωτάτου θεσσαλονίκης, ὅτό dv διακό - () Beatissimi metropolilze  Thessalonice, quando in 


ς ἦν καὶ διδάσκαλος τῶν ῥητόρων, δέπσις 
τὸν βασιλέα κύριον Μανουὴλ τὸν Κομνη - 
: ὡς ἀπὸ τῆς πόλεως , ὅτε αὐτὴν αὐχμὸς 
εζεν. 


Τολμηρὸν ἡμῖν dj δέησις, καὶ περὶ μεγίστου 
τι πράγματος. Καὶ τί γὰρ ἂν πάσχοι τις, πόλιν 
ἰδὼν, τὴν ἁπασῶν µεγίστην, ἱκετηρίους ἀνα- 
χεῖρας τῇ βατιλείᾳ σου; Συγγνωστία πάντως 
μα, καὶ πρὸ ἡμῶν τὰς ψήφους ποιεῖται, τὴν 
ην ὑπερήγορον ἔχουσα. El μὲν γὰρ ixsivg, Ἡ 
i$ fj ἄλλῳ, οἱ πολλοὶ καὶ πραγμάτων ἐναντιότη- 
νθἰστασθαι ixavol, τὸ σὸν λάχος, ἡμᾶς τοὺς 
ας, ἰθύνουσι, περιγενέσθαι ἦν τοῦ dv ἐλπίσι, 
ν δὲ ἤδη ἐν προοιµἰοις κακοῦ, εἰπεῖν δὲ &xoi- 
ον, xai μεσοῦντος ἤδη xai ἐναγωνίως ἀχμά- 


diaconis erat οἱ magister rhetorum, supplicatio 
Manueli Comneno imperatori nomine civitatis 
oblata, cum siccitate laboraret. 


1. Audebimus te supplices exorare ea de re que 
momenti quam maximi est.Quis enim non compa- 
tiatur totam civitalem videns omnium maximam 
supplices ad tuam majestatem regiam manus eri- 
gentem ? Condonabilis omnino audacia et nobis 
suffragia concilians que necessitatem habet patro- 
cinantem. Nam si ab aliquo eorum, sive illo sive 
hoc, qui hereditati tue, nobis scilicet, presunt, 
quorum munus est in rebus adversis consulere, 
superari posset imminens seu potius jam seviens 
malum, vel etiam, ut veriüs loquar, summam fere 


5, tÉy' ἄν τι περιττόν τι πόλις ἐποίει, ταῖς I) asporitatem jam assecutum, sane superfluum quid 


ς ἀναρίθμοις φροντίσι τε xai ὀχλήσεσιν, ai τὴν 
βασιλείαν σου ὅσαι ὥραι χυκλοῦσι, προσεπι- 
x xai αὑιὴ, xal τὸ πολύοχλον προσεπαύξουσα. 


Eustathius hanc orationem habuit, antequam 
rum episcopus esset designatus; incertum 
nno. Qua enim hieme aquarurh illa penuria 
Amis civibus acciderit, nori constat. Fuit for- 
aanmiia$ relique Harope dommniunis: unde 


faceret civitas, innumeris aliis tricis quibus regalis 
tua saora dignitassingulis horis circumdatur ipsam 
supperaddendo et negotiorum adaugens multitu- 


medii evi chronica Latina etc. aliquid forsan lu- 

cis afferent. Pro Cpoli sopplicavit Eustathius, non 

pro Thessalonica, ut male habet Fabricius in Bibl. 
reca (supra). 
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dinem. Sed jure talem arcet accusationem, cum Α ὅπου γε xai οὕτως ἐκφεύγειν εἶχε δικαίως τὰ τῆς 


omnis voluntas,omne studium arsque omnis excelsi 
et magnifici palatii potestatis tue deorsum jacet, 
nec quomodo ceciderit dici potest. Cum ergo non 
liceat aliain. excogilare mali solutionem nisi per 
divinam et validissimam dexteram jugiter regnan- 
tis super omnia Dei, ad tuam polentissimam ma- 
num, qui cum illo regnas terrestris Deus, confugi- 
mus cum pura mente οἱ cujuslibet vituperationis 
immunes, eum qui solus post Deum nos salvare 
potest, humiliter implorantes. Jam sunt nobis spei 
pignora, et. persuasum habemus quoniam Deus, 
ad quem continuas pro tuo imperio preces fun- 
dimus quas ab ipso auditas confidimus, loquetur 
eliam nunc pro nobis bona in corde sacre majes- 
tatis tuse, ejusque expandet viscera jam aliunde 
commota in commiserationem communis exitii ; 
qui etiam in depellendo malo toti sumus et eger- 
rime ferremus si supplicatio nostra effectu care- 
ret postquam multa ad fiáem faciendum idonea 
sine fuco protulimus. 


2. Illa ergo civitas, semper quidem, verum nunc 
presertim propter fortissimam potestatem tuam 
urbs vere magna clamat per nos,imperatorum maxi- 
me et divinissime. Omnes quidem urbes alie qua- 
rum numerum supputare nequicquam facile,que ab 
antiquissimo tempore Romane potestatis circu- 
lum exornant, et quas (quarum multitudinem 
mensura non attingit) divina virtus tua alias olim 
eversas iterum suscitavit, alias autem solo no- 
mine coguitas, de c*tero vero in profundum 
terre demersas in lucem edidit, et ad priorem 
splendorem restituit, alteras etiam jam nullo modo 
suce ruine superslites mirabiliter rursus produxit, 
omnes, inquam, urbes ille bene habent, et in fa- 
vore fortune permanent, et gaudent, ultra vite 
necessaria, tot et tantis, ut eorum qui ab illis 
migrarunt, ullus ne possit quidem ea enuntiare. 
Tua econtra civitas que ipsa quoque nullo labora- 
bat incommodo,sed in paradiso voluptatis omnibus 
omnino fruebatur bonis,inter ipsam suam prospe- 
ritatem a brevi tempore affligitur. Siccitate enim 
laborat in ipsa hiemis tempestate. En hiemis as- 
peritas, οἱ terram quis dixerit sestivis ardere soli- 
bus qui Troglodytas urunt. Cum antea inter me- 


αἰτιάσεως, st γε πᾶσα xal βουλὴ καὶ απουδὴ xai 
τέχνη τῆς ὑψηλῆς ᾖβασιλικῆς ἀρχιτεκτονικῆς τοῦ 
θείου κράτους σου κάτω που κεῖται, καὶ οὐκ ἔστιν 
ὅσον εἶπεῖν ὑποπέπτωκεν. Επεὶ δὲ οὐκ ἔστιν ἄλλο- 
θεν οὐδ) ἐπινοήσασθαι λύσιν τινὰ τοῦ κακοῦ, εἰ μὴ 
μετὰ τὴν θείαν καὶ παναλκη Χχεῖρα τοῦ dei βασι- 
λεύοντος xai ἐπὶ πάντων Θεοῦ ἐκ τῆς χρατίστης 
χειρός σου, τοῦ ἐκείνῳ συμθααιλεύοντος xai ἐπιγείου 
θεοῦ, εὐλόγως ἂν ἔξω πάσης µέμψεως πίπτοιµεν, 
τῷ µόνῳ δυνατῷ σῶσαι μετὰ θεὸν ἴἰχετικῶς ἐἔντυγ- 
χάνοντες. Ἔχομεν δὲ ἤδη καὶ τὰ τῆς ἐλπίδος αὐτό- 
θεν ἐχέγγυα, xai πεποίθαµεν, ὡς ὁ θεὸς, ᾧ τὰς 
ἐνδελεχεῖς ὑπὲρ τῆς βασιλείας σου εὐχὰς ἀναπέμ- 
ποντες ἐντελεῖς αὐτὰς εὑρίσκομεν, λαλῆσαι καὶ νῦν 
ὑπὲρ ἡμῶν ἀγαθὰ εἰς τὴν καρδίαν τῆς ἁγίας fao 
λείας σου, ἀναπετάσει τὰ σπλάγχνα ταύτης, xai ἅλ- 
λως πεπλατυσµένα ὄντα, εἲς τὸν τοῦ xotvoo ἔλεον' 
oi καὶ ζηλοῦσι τρόπον τινὰ xal οὐχ dvsxtóv ἡγοῦν- 
ται μὴ οὐχὶ πρὸς πέρας ἀγαγεῖν καὶ τὰ τῆς παρού- 
σης αἰτήσεως, πολλὰ καὶ γενναῖα xai πείθειν ἱκανὰ 
προϊσχόμενοι. 

β’. Ἐχεῖνα ὃ) ἡ πόλις, ἡ ἄλλως μὲν, ἀλλὰ vv 
μάλιστα διὰ τὴν σὴν κρατίστην ἰσχὺν ἀληθῶς µεῃα- 
λόπολις, Bog δι’ ἡμῶν, βασιλέων μέγιστε καὶ θειό- 
τατε. Πᾶσαι μὲν ἄλλαι πόλεις, ἃς οὐδὲ εὐχερὶς 
καθυποθαλεῖν ἀριθμῷ, ὅσαι τε παλαιὸς ἀφ᾿ οὗ Ἰρό- 
νος τὸν τῆς “Ῥωμαϊκῆς ἀρχῆς χύχλον χκοσμοῦσν, 
καὶ ὅσας (πολλαὶ δὲ καὶ αὗται καὶ οὐ ῥφᾳδίως μέτρφ 
ληπταὶ) τὸ σὸν ἔνθεον Χράτος τὰς μὲν πάλαι xe 
ενεχθείσας εἲς όνυ ἀνήγειρε, τὰς δὲ, ὀνόματι µόνφ 
γνωριζοµένας, τῷ δὲ λοιπῷ παντὶ κατὰ γῆς ὁεὸν 
κυίας, εἲς oi ἤγαγε, καὶ τὸν πρώην χδσμον dmi 
δωκχε, τὰς δὲ xal μηδαμῆ οὖσας εὖμηχάνως ἐκ καν 
νῆς παρήγαγε πᾶσχι δὴ οὖν αὗται πόλεις εὖ ἔχουσι, 
καὶ ἐν καλῷ τύχης µένουσι, καὶ ὀπεντρυφῶσι, μὶ 
ὅτι γε τοῖς ἀναγχαίοις xal µόνοις, ἀλλὰ καὶ ὧν οὐ 
πάνυ τις ἁπόντων µνήσεται κατὰ ἔφεσιν, Ἡ δ οἱ 
πόλις, xal αὐτὴ μηδὲν ὅτι ἔχουσα δυσχεραίνειν, Y 
ὡς iv παραδείσῳ τρυφῆς περιῤῥεομένη τοῖς mino 
θεν ἀγαθοῖς, περὶ αὐτὸ τὸ xalpiov παρὰ βραχὺ bw 
τυχεῖ. Αὐχμὸς γὰρ αὐτὴν iv µέσῳ πιέζει χειμερί 
καιρῷ. ᾽Ακμὴ χειμῶνος ἰδοὺ, καὶ fj γῆ — à εἶποι 
τις ἂν αὐτὴν θερινοῖς ἡλίοις βάλλεσθαι, ὁποῖοι τοὺς 
Τρωγλοδύτας ἰθύνουσι. Kol ὅτι περὶ µέσας τὰς τῆς 
πόλεως ἁγυιὰς πομπικῶς τὸ ὕδωρ ὡς ἐξ ἀποδημίας 


dias civitatis vias splendide aqua quasi ex itinere D ἐπιχωριάζον ἐστέλλετο, καὶ τοὺς θεωμένους ἐπί- 


reversa emittebatur, omnes novitate rei stupebant 
intuentes,nunc etiam ipsi urbanarum cisternarum 
canales mugientes nutritorium humorem ad hau- 
rientes adducere non possunt. Et quinam cana- 
les, qui media zstate copiosum potum profluen- 
tem emiltunt irrigantium multitudini superabun- 
dantem ? Tale incommodum patitur etiam in hieme 
/Egyptus; sed ejus incolis speratur estivus Nilus 
et nonnuilis terre roribus semetipsos reflcientes, 
quando fulzebit estas,fpelagus conspiciunt tellu- 
rem sucm.At nobis talis spes non illuxit qui tabes- 
centes malum experti sumus. Nam defecit tuam 


στρεψε τῷ θαυμασίῳ τοῦ mpdypavoc, τηνικαῦτα αἲὶ 
αὐταὶ τῶν κατὰ πόλιν φρεάτων al φλέθες συµµεµν 
κυῖαι τὸ τρόφιµον ὑγρὸν τοῖς ἀρυομένοις ἐποχετιύευ 
οὐκ ἔχουσι, Καὶ ταῦτα ποῖαι φλέθες, at xal pim 
θέρους πολὸ τὸ ποτὸν ἀναθάλλουσαι xal ὑπερθλέ 
ζουσαι , τῆς τῶν ἀρδευομένων πολυχειρίας ἦν 
ὑπέρτεραι ; Πάσχει τουτὶ τὸ πάθος τάχα που χείιμν" 
voc καὶ Αἴγυπτος' à) ἐν ἑἐλπίσι τοῖς bai ὁ θε” 
νὸς Νεῖλος, καὶ ὀλίγοις ἱδρῶσι γῆς ἀναψύχοντες lo- 
τοὺς, ὅτε θέρος ἀναλάμψει, πέλαγος ὁρῶσι civi 
τῶν. Ἡμῖν δὲ τὰ τῆς τοιαύτης ἐλπίδος ἀπέσθη, ok 
φθάσαντες ἐπειράσαμεν τοῦ κακοῦ. Ἐπιλέλοιπε T9 
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πὀλιν ὃ ταύτης χειμέριος ἐχεῖνος Νεῖλος À civitatem hiemalis ejus Nilus, οἱ exinde zsías von- 


λοιπὸν ἐπὶ τὰ ἑξῆς τὸ Oiooq αὐτῇ Ofpoq 
εἴτουν φλίγμα καχὸν, κατὰ τὴν molnow, 
της πυρόεσσα. Τὸ γὰρ ἀναψύχον ὕδωρ, τό 
, τὸ παρήγορον ἐπιλέλοιπε. Ἡ εὔκρατος 
καυμένην κινδυνεύει διαπεσεῖν. Πηγἡ ávi- 
αφικῶς εἰπεῖν, xat ἑπότισε πᾶν τὸ πρὀσ- 
τῆς μὲν, οὕκουν ἀπάσης, τῆς δὲ κατὰ γῆν 
τρωτίστης ταύτης τῶν πόλεων. Νῦν δὲ ἀλλ᾽ 
μεν τὰ τῆς τοιαύτης πηγῆς, ὅποι γῆς ἔδυ 
» μικρὸν ὅσον, xal κατὰ τοὺς ἐν τῇ ἀνύδρῳ 
υπ2ὰ καὶ αὐτὴ καὶ διψῶσα, xal που, εἰ τὸ 
i μεῖζον ἀρθείη, καὶ ἔρημος' καὶ τοὺς ἐν 
ἂν ὀχνήσοι τις μὴ xal αὐτοὺς διὰ τὸ ἐκλεί- 
ειν ἀλίδαντας, Ηδη πρὸ ὀφθαλμῶν κεῖται 
, καὶ olav ἡ πόλις καταράσεται χάκωσιν 
τῶν, ὅσοι μὲν εὖ ἔχουσι τὸ εἰς σῶμα, οὐκ 
ος ὑγιαίνειν συγχωρουµένων τῇ αὐχμηρό- 
ν δὲ κατὰ νόσον ἄλλως διακειµένων, τὴν 
(av ἁπολωλεχκότων, καὶ οὕτως ἐχόντων τὴν 
υσανάκλητον. 


, ταῦτα ἐκχέομεν ἡ πᾶσα πόλις τὰς καρδίας 
νώπιον τῆς βασιλικωτάτης Φιλανθρωπίας 
τὴν τοῦ σοῦ ἐφ᾽ ἡμᾶς ἐλέου χύσιν αἰτού- 
Οτνιώµενοι xai θερμὰ προχέοντες δάχρυα. 
v τὴν θείαν χεῖρά σου, xai οὕτω Χελεύσας 
στησον τὸ ὕδωρ ἐπὶ χώραν, οὐ πρὸς ἡμέραν, 
ἃς Τραφῆς, ἀλλ᾽ ei; αἰῶνα ὅλον, d συνεπ- 
καὶ τὸ κράτος τῆς βασιλείας σου. Οὖκ ἔστιν 
ip λαῷ πιεῖν' δὸς ἡμῖν ὕδωρ, ἵνα πίωµεν. 
εἴνο μὲν ἔλεγε πρὸς τὸν τοῦ θεοῦ θεράποντα 
γογγυστὴς λαὸς, σκληροτράχηλος, xal τῆς 
ς ἔτι οὔσης ἔσω στόµατος τοῦ εὐεργέτου xa- 
. Καὶ οὕτως ἔχων -- ἀλλ) εἰσηκούετο. 'Ἡμεῖς 
εὐγνώμων, δοῦλοι εὖ µάλα ἠσκημένοι πρὸς 
λαὸς µνήµων εὐεργεσιῶν, εὐχάριστος, εἰδὼς 
, tlc ὁ δεσπότης, τίς ὁ σώζων, τίς 6 τρέφων, 
ν ποιῶν ἀσφαλῶς (ἡ γὰρ ἂν εἴημεν ἁλογώ- 
l τῶν παρὰ τῷ προφήτῃ ζώων, ἃ τοὺς xu- 
δε καὶ τοὺς κτησαµένους αὐτά) ' δίκαιοι 
ἡμεῖς μὴ διεκπεσεῖν, οὗ ποθοῦντες αἰτού- 


ντεπεξήγαγέ ποτε βριαρὰς Ὑεῖρας dj χραταιὰ 
t σου iip παλαμναίῳ ἐκείνῳ σεισµῳ, xzt ὅσα 
ἰαίσας βαλεῖν εἰς γῆν αὐτὸς ἐφιλονείχησεν, 
λιλοτιµως ἀνέστησε , καὶ καταῤῥυέντα συν - 
Ἰαπάναις μυρίαις ὅσαις καὶ χρυσοῦ κενώσει, 
µέτρον πᾶν ὑπερπίπαικε. Kai ἴστανται στη- 
ν τοιαύτην Φφιλοτιµίαν ἀνάγραπτον φέρουσαι, 
αχοῦ γῆς θεῖα τεμένη, ὅσαπερ à τοῦ φρικώ- 
ιείνου xaxoü ἀνλμόχλευσε κατασείσασα τρί- 


νοῦ τοίνυν, εὐεργετικώτατε βασιλέων, ὅπερ 
᾿Ἱακτωλός τις χρυσοῤῥόας πολὺν τὸν χρυσὸν 
ιάνην προῤῥέων, οὕτω O7 καὶ ἡμῖν Νεῖλος 
παρήγορος καύσωνος' μᾶλλον μὲν οὖν xal 


χρυσὸν προθλύζων καὶ ὕδωρ οὕτως ἐποχν- 


tura vere erit sstus, sive horrenda concrematio, 
secundum poesim, et calor igneus. Defecit enim 
aqua reficiens spiritum, vitam generans animumque 
refocillans ; et illa bene temperata iu ultimo est 
discrimine ne plane exusta jaceat. Fons ascendebat, 
ut loquar secundum Soripturam, es irrigabat uni- 
versam faciem terrz,uon omnino quidem universe, 
sed universam faciem hujus civitatis qua ceteris 
omnibus antecellit. Nunc vero nescimus quomodo 
fons iste terram subiit, ita ut vena tenui tantum 
emanet, οἱ civitas ad instar eorum qui in inaquoso 
degunt tristis sit et sitibunda, οἱ aliquar,do, si ma- 
lum in majus creverit, verum erit desertum, ejus- 
que incolas utpote tabe consumptos quisque in- 


B dubitanter mortuos appellabit,Jamantle oculos triste 


habemus spectaculum, urbsque civium erumnam 
maledicet quoram alii corpore bene valontes ne- 
quaquam sanitatem servare poterunt propter diffi- 
cultatem temporum, alii autem laborantes morbo 
et omni refrigeratione carentes non nisi egre sani- 
tatem recuperabunt. 


3. Propterea effundimus universa civitas corda 
nostra in conspectu regalissimew benignilatis tue, 
et tue erga nos clementiae effusionem poscimuscum 
fletu deprecantes, et calidus profundentes laory- 
mas. Divinam extende manum tuam, tuoque jussu 
educ aquam in terram, non quidem «d diem, ut 
dicit Scriptura, sed in totum seculum, per quod 
permaneat imperii Lui fortitudo. « Non est aqua 


( Populo ad bibendum; da nobisaquam ut bibamus. » 


Sed istud quidem dixit ad famulum Dei Moysem 
mussitator populus, duraque cervice, et dum ad- 
huc esca esset in ore nutritori maledicens. Qui 
licet talis esset, non tamen minus exaudiebatur. 
Nos autem, docilis populus, servi ad fidem optime 
exerciti, populus beneficioruin memor, et gratissi- 
mus, penitus intelligentes quis dominus, quis sal- 
vator, quis nuirilor (secus enim; essemus stupi- 
diores quam apud prophetam animalia que do- 
minos noverunt et possessores), digni igitur nos 
ut non rejiciamur maximo imploramus desiderio. 


4. Extendit olim validas manus potentissima 
majestas tua in funesto illo terree motu, et quanta 


D hic commota terra dejecit, tanta pietas tua. ma- 


gnifice erexit et ruentia confirmevit sumptibus 
innumeris et multa auri profusione, quod omnem 
superabat mensuram. Ideo stant column:ie tantam 
munificentium inscriptam praedicantes, et ex omni 
terre parte templa divina que funesta cladis tri- 
dens concussa prostravit. 


5. Sic ergo hodie, imperatorum beneflcentis- 
sime, sicut illis fuisti Pactolus quidam aurifluus, 
auro multo in sumptus profluens, ita et nobis Nilus 
qui eestivum mitigat vestum, seu potius utrumque 
flas nobis, civitati tue aurum profundens et vivi« 
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ficam educens aquam. Ignis guttur vorax ἃ brevi- A τεύων ζωογόνου τῇ πόλει σου. Πυρὸς γνάθος àva- 


tempore in illam toto ore irruit, et fere deglutivit, 
et ubique grassatus ejus devastavit pulchritudinem. 
Nuper adhuc suum habebat decoramentum suum- 
que varium et magnificum ornatum, quo vi ignis 
rursus ablato, tua concinnante dextera, vestita gau- 
deat. | 

6. Nunc quidem aqua laborat, non autem quia 
tumidis profluit fluctibus, nec quia mensura exun- 
dat. Ne fiat istud, neque iterum illud, christe 
regum, (quis enim eam sive per ignem sive per 
aquam perire cupiat ?) sed ex aquadeficiente tandem 
nunc adesto, imperator 8 Deo coronate, solertissi- 
mus adjutor, et eum cum quo regnas Deum etiam 
nunc imitatus, educ non ventos frigidos,sed aquam 
que urbem totam vivificet ex thesauris tuis. 
Gedeoni quidem dixerat Deus: « Duo quosdam ex 
peritioribus belli, et ibi probabo eos tibi t. » Nos 
autem jam probavit Deus in conspectu majestatis 
tu:z, et omnes sumus manibus fortes quas singulis 
diebus pro te ad Deum erigimus, et sic inimicis 
quantum possumus, obluctamur. Utinam ducamur 
nos ad aquam, non probationis quidem causa, sed 
refrigerii.Quam dolendum est alias quidem civitates 
jugibus aquis repleri et ex illa ditescere gloria 
Cydno, Thyrm.bri qui urbes utrinque circumfluunt, 
aliosque fluvios civit&tumn amicos, tuam vero urbem 
magnam aqua penuria tabescere | 


7. Adsit ergo nobis illa regalis aqua in duas 


63e, o) μακρὸς οὗτος χρόνος, xai ἐπέχανε ταύτ, 
καὶ μικροῦ κατέσπασε, καὶ διανεμτηθεῖσα τὸ χάλλος 
αὐττ ἀπηχρείωσεν. "AX ἔχει καὶ πάλιν τὸ πρώην 
καλὸν, καὶ τὸν ποιχζλον xai πολυτίµητον χόσµον, ὃν 
à ῥύμη τοῦ πυρὸς ἀπήγαγεν, αὖθις, τῆς onc δεζιᾶς 
γυµφοστολούσης, ἀμφέβετο. 

ς’. Δυστυχῶς ἔχει καὶ νῦν ἐξ ὕδατος οὐκ ἔπιπο- 
λάσαντος αὐθαδέστερον, οὐδ' ὑπεκδραμόντος τὸ μὲ- 
τριον. M?) γένοιτο µήτε τοῦτο, µήτε εἶσαῦθις ἐχεῖνο, 
γριστὲ βασιλέων᾽ (τίς γὰρ ἂν οὕτω ταύτην διὰ πυρὸς 
ἐλθεῖν καὶ ὕδατος εὔξαιτο ;) ἀλλ᾽ ἐξ ὕδατος ἐπιλι- 
πόντος τέλεον φάνηθι δὴ κἀνταῦθα, θεοστεφὲς fan- 
λεῦ, εὐμήχανος βοηθὸς, καὶ τὸν d συµθασιλεύεις 
θεὸν κἀνταῦθα μιμούμενος, ἐξάγαγε οὐκ ἀνέμοι 
ἀναψύχοντας, ἀλλ᾽ ὕδωρ πόλιν ὅλην ζωογονοῦν i 
τῶν σῶν θησαυρῶν. Ti μὲν οὖν Γεδεὼν ἐλάλτσεν ὁ 
θεός Κατάγαχε τούσδε τινὰς τῶν στρατιωτιχω- 
τέρων si; τὸ ὕδωρ, καὶ δοκιμῷ αὐτούς σοι bui. 
Ἡμᾶς δὲ ἤδη δεδοκίµακεν ἐνώπιον τῆς βασιλείας 
σου ὁ θεὸς, xal ἐσμὲν πάντες ixavol χεραὶ, aq ὑπὲρ 
αὐτῆς ὁσημέραι τῷ θεῷ ἐκτείνομεν, καὶ οὕτω τοῖς 
πολεµίοις ὡς οἵόν τε ἀνθιστάμεθᾳ. Λείπεται δλ ἀγα- 
γεῖν ἡμᾶς εἷς τὸ ὕδωρ, οὐ δοκιμῆς χάριν, ἀλλ᾽ ἀνα- 
ψύξεως. Ὡς ἔστι δεινὸν, ἄλλας μὲν τῶν πόλεων ὑδα- 
σιν ἀεννάοις πλημμύρεσθαι καὶ πλουτεῖν τὸ ἐντῦ- 
θεν κῦδος, τὸν Κύδνον, τὸν θύμθδριν, τοὺς τὴν pis 
τῶν ποταμῶν ποιοῦντας, καὶ ἑτέρους δὲ φιλοπόλιδες 
ποταμούς * τὴν δὲ civ Μεγαλόπολιν ὕδατος ml; 
κατασμικρύνεσθαι. 

C. Γενέσθω καὶ παρ᾽ ἡμῖν ὕδωρ τοῦτο βασιλικὸν, 


partes nostram dividens civitatem, a te magno rege C διάνδιχα τέµνων τὴν καθ ἡμᾶς, xal σοι τῷ μεγέλψ 


majori jure cognominata quam Choaspes a rege 
Persarum, quem potui et aquam regales vetus di- 
ctum vere appellavit. Hoc enim tu concedes et 
pietatis tue abyssum profluere facies in sem- 
piternum. Caeterum ille fluvius, ο imperator, no- 
men accepit quod ejus aquam bibens gaudebat rex, 
ipse autem nihil de amne curavit. Ecce clama- 
bimus et nos cum Elia ad mujestatem tuam pau- 
lulum immutantes: « Vivit Dominus si erit his 
annis aque guttula, nisi juxta verba oris tui * » 
A quo verbum emitte, et, prout diceret David: 
« Fluent aque ?. » 


! Judic., vit, 4. ? HII Reg. xvii, 1. 


βασιλεῖ ἐπονομαζόμενον οἴχειότερον περ ὁ Χοίΐσπης 
τῷ τῶν Περσῶν, ὃ δὴ βασιλικὸν καὶ ποτὸν καὶ ὕδωρ 
6 πχλαιὸς λόγος ἀληθη λέγων ᾠνόμαζε. Τοῦτο pb 
γὰρ o0 ποιήτεις, καὶ dj τοῦ ἑλέους ἄθυσσος o 
στοµώσει προῤῥἐειν αὐτὸ slg τὸ διηνεκές. Ἐκεῖνο δὲ 
ἄλλως, ὦ βασιλεῦ, ἐπεγράφετο οἷς ἔχαιρεν bai 
τοιούτου πίνων ὕδατος , μηδὲν αὐτὸς τῷ fem 
ξυμθαλλόμενος . Κράξοµεν, ἰδοὺ, μετὰ Ἡλίωυ wi 
ἡμεῖς τῇ βασιλείᾳ sov, μικρὸν ὑπαλλαξαντς Ἡ 
Κύριος, εἰ ἔσται τὰ ἔτη ταῦτα ὕδατος cow, 
εἰ ui, διὰ λόγου στόµατός σου. Ἐκ τούτου λόγο 
ἐξαπόστειλον, xal (Ax018 ἂν εἴποι) ῥυήσεται ὕδσα, 


3 Psal. cxrvn, 18. 
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EJUSDEM 


AD IMPERATOREM MANUELEM COMNENUM 


Cum essel Myrorum melropolita electus (1). 


υτάτου Βεσσαλονίκης , xoplou Ἑδσταθίου , A Sanctissimi Thessalonice domini Eustathii ailoculjo 


εἰς τὸν κραταιὸν καὶ ἅγιον βασιλέα, 
Μανουἡλ, ὅτι ἣν ἔτι τῆς ἁγιωτάτης τῶν 
Ἐκκλησίας ὑποψήφιος. 


ρι μὲν καὶ ἐς τόδε ημέρας, πυρσολαμπέ- 
μλείας ἥλις, διὰ τῶν Ἰορδάνου φωτοφόρων 
αἱ cal µοι ἀκτῖνες προσέθαλον’ καὶ ἣν µοι 
σῶν λαμπηδόνων olov ἐναύγασμα, otl καὶ 
X; καθαρωτάτου θέαν τις λαμπρὰν ἑνοπτρί- 
Ὕλλον piv o0» ποταμὸς ἑκεῖνος ἱερὸς εἰς 
λύῤῥουν ἡμᾶς διεπόρθµευε, τοῖς σοῖς πλή- 
ορθώμασιν, εἰπεῖν δὲ ταυτὸν, εἰς θεοῦ πο- 
ῥάτων θείων τῶν ἐκεῖθεν πληρούμµενον. Καὶ 
κλησιαστικλς Χόλπος ἐκεῖνον τὸν ᾿Ιορδάνην 
iq εἰς αὐτὸν ἐρευγύμενον ἠγχαλίζετο , καὶ 
Ἶρα Ἰησοῦν ἡμῖν iv αὐτῷ παρεδείχνυε, τὴν 
ἀναχινῶν dj δὲ τῆς καθ ἡμᾶς ῥητορείας 
ιοταμὸν τοῦτον διωχέτευε τηνικαῦτα, ῥέοντα 
ως πλατὺ καὶ δι ἔτους παντὸς καὶ οὐχ rat 
à τὸν ἨΝεῖλον ἐπέτεια πελαγίζοντα, ἐμοὶ δὲ 
ξ εἷς πλοῦν στορεννύµενον , àv d σωτὴρ 


€ oratio eadem est cum illa quam Fabricius 
L hoc titulo: Oratio ad Manuelem Comne- 
Jam videamus de tempore quo habita 
mo in diem inquiramus. Eustathius no- 
c homiliam sacram peroravit Cpoli coram 
; imperatore, cum brevi ante Myrorum me- 
, designatus esset, die S. Nicolai Myroblyte, 
Imodum culti (Mich. Lequ. Or. Chr. vol I, 
De hoc die ipse Eustathius ag cap. 20 
ujus orationis. Est autem vi Dec., coll. 
Jus Gr. Rom. lib. τι, pag. 162). Jam videa- 


ad potentem et sanctum impyerotrorem. dominum 
Manuelem, cum nuper esset. sanctissime | Myro- 
rum Ecclesi metropolila electus. 


1. Usque ad hanc diem, sol imperii fulgidissime, 
per Jordanis luciforos fluctus, tui radii me attige- 
ruut, et talis mihi videbatur fulgor splendoris tui, 
quasi purissimis in undis nitidam quis spectaret 
imaginem. Sed insuper sacer ille fluvius nos con- 
ducit ad aliud flumen tuis repletum beneficiis, id 
est, in flumen Dei divinis aquis inde ortis super- 
effluens. Et quidem fons baptismatis illum Jor- 


 danem in se menifeste effusum recepit et β.]- 


vatorem Jesum nobis in ipso ostendit, memoriam 
revocans. Nostre autem oralionis fluentum inde 


B adduxit illum fluvium late fluentem et quidem in 


quacunque anni tempestate, non autem semel 
sicul Nilus qui singulis annis naves semel tantum 
ferre potest, unoque anni tempore ad navigandum 
patet; ille vero non sic, in quo Salvator rex ma- 
nifestus est. Et istud fuit plausus ille fluminum, 


lioris prelusit, an officio sacri unguenti, cujus 
formulas habes apud eumdem Goarum |l. ο. 
p. 628 sqq. ? Eustathii in thronum Myrensis me- 
tropoleos evectio ante hujus orationis editionem e 
solo Demetrio Chomateno nota erat, cujns verba 
e Leunclavii Jure Greco Romano lib. v, p. 317, 8ρ- 


ponam : Ἐρώτησις . El δεῖ τὸν ψηφισθέντα καὶ 
καταδεξάµενον καὶ ἀἁσπασαμενον μετατεθῆναι ele 
ἑτέραν ἐπισχοπήν ; ᾿Απόκρισις . Τοῦτο χανονικόν 


iv οὐκ ἔστιν, οὔτε μὴν τῆς ἐγγράφου Ἡ ἀγράφου 
ἐκκλησιαστικῆς παραδόσεως γίνεται πολλάκις , 


anno. 18 quoque ex hac oratione satis ex- C βασιλέως κχελεύοντος, διά τινα ο᾿χονομίαν λυσιτελοῦ- 


r; Scilicet capite 9 Ancone obsidionem 
|i Noster memorat. Ea autem in annum 
cidit, coll. Wilkenio in libro: Rerum ab 
gestarum, θἱο., pag. 611 — 615. Manuelis 
n Venetam Eustathius peculiari tum pane- 
predicaverat (cap. 10). Ergo νι Decembris 
. anni 1174 vel 1175 (alias Manuelis victo- 
t Venetam reportatas Eustathius non me- 
Eustathium brevi post Myrensem designa- 
in thronum Thessalonicensem translatum 
emetrii Chomateni locus docet: factum 
j) initio anni 1175 vel 1176, coll. iis que 
xposui. — Consilium orationis magis in 
est. Plus semel agit de sacro unguento et 
rdanis (aqua baptismatis), quod ntrumque 
smate jungit Ecclesie orientalis ritus sacer 
lituale Grecorum, , 904), Num igitur 
iana eretio baptiemati elieujusparwvuli nobi- 


σαν xowT,. Καὶ Ὑέγονε τοῦτο ἐπὶ τῶν ἡμερῶν τοῦ 
ἀοιδίμου βασιλέως κυρίου Μανουἡλ xai πο ρφυρογω- 
νήτου ομνηνοῦ. Τοῦ γὰρ σοφωτάτου ἐχείνου 
σταθίου, τοῦ κατὰ Φλῶρον διακόνου ὄντος τῆς Μεγά» 
Anc ἐκχκησίας xai µαΐστορος τῶν ῥητόρων, εἲς τὴν 
Ἐκκλησίαν τῶν Λυκίων Μυρέων (sic) ψηφισθέντος 
καὶ καταδεξαµένου xal ἀσπασαμένου, xal ἤδη xal 
πρὸς τὴν χειροτονίαν ἑτοιμασθέντος, πρόσταγμα τοῦ 
paxaplvou βασιλέως ἐκείνου πρὸς τὴν σύνοδον xa- 
ταπεφοίτηχε διακελευόµενον, ὃΐξασθα. ταύτην παρ- 
αιτούµενον τὸν Εὐστάθιον , προσαγχγεῖν δὲ τοῦτον 
τὴν περίκλυτον τῶν θεσσαλονικέων µητρόπολιν , 
ὡς τηνικαῦτα χηρεύουσαν. Myrorum metropolita, 
cui successurus erat Eustathius, fuit puto Chri- 
stophorus, de quo videatur Michael Lequienius in 
Oriente Christiano, vol. l, gag. 970; in throno 
Thesaalonicensi excepit Constantinum I. (Mich. 
Lequ. ibidem vol 1I, p. 48.) 
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ut seceündum Psalmistam loquar, ia quibus nos A βασ'λεὺς διεδείκνωτο. Καὶ ἦν τοῦτο χρότος τις πο- 


lztuti sumus propler Jordanem quidem festa agere, 
nec non propter abundantes Lropeorum regalium 
dilfusiones flumina plaudere manibus ad idem 
referri putaviinus.. Utque magis ex illis Davidis 
hauriam verbis : invocabat abyssus abyssum ; flu- 
vius ille abyssi misericordie hanc illustrium abys- 
sum facinorum invocabat in vocem non minus 
quam cataracta mugientem auribuspue tonantem. 


2. Et hec quidem fuit mihi quondam et usque 
ad hanc diem lex semel jubens, sole singulis 
annis in eumdem locum redeunte, provolvi coram 
adytis gestorum imperatoris felicium, velut coram 
Deo sacerdotes legis veteris, ita et nos imperato- 
rem divino Spiritu ductum allocuturi. Nunc qui- 
dem Jordanis me preterfugit, alter uutem me sus- 
cipit fluvius qui exsilit ex gratiis Dei quasi ex 
abyssi fontibus, unguentumque redolet tum re 
tum nomine. Referlus fuit prodigiis non minus 
quam fluctibus fluminum qua ditantur rivulis, et 
ideo omnino necesse est ine in hoc flumine 
immergi, ne undique ad hunc rega:em fluvium 
confluant orationis rivuli. Quod semper quandiu 
vixero, pars sim imperialium tropeorum, nihil 
novum ; justumque esset me etiam mortuum talem 
manere, divino inspirante fllamine ; sed cum hoc 
non sit in nostra potestate, saltem in presenti 
per vitam loqui non desinam. Aliler enim nullius 
gratias facerem pretii, cum ipse lete me sio 
aspexerint οἱ duleiter mihi subriserint, mihique 
illarum erga imperatorem antiquarum festivita- 
tum singulis annis recurrentium pretiosus merce- 
des largite sunt. Ego autem meipsum converto et 
ad excutiendam  pigritiam suscipio sermoneim, 
quando magis necesse est excitari et cum sobrie- 
tate loqui. Erubesco de hac amica nutricique 
eloquentia que me adhuc puerum, εἰ lanugine 
nondum vestitum rhetorem regium proponebat, 
quando Deus nuper in illa sede te constituisset, 
et tunc fontem eloquentiae aperuit, postea veho- 
mentiorem factum rursus manifestavit, an specio- 
sior et copiosior eit illo fonte jain memorato, an 
pariter indivise tranquilleque emanet, an pariter 
recte ab exitu effluat et sine circuitu currat, ego 
quidem nescio. Verum hic ad me evangelicuin im- 


ταμῶν, εἰπεῖν ψαλμικῶς, xai οἷς ἡμεῖς διεχεόµεβα. 
Τὸ μὲν ἐπὶ τῷ 'Iogóavr, ἑόρτια, τὸ δὲ ἐπὶ ταῖς πολυ- 


᾿χεύμοσι τῶν βασιλικῶν τροπαίων προχεύσεσι ποτα- 


Β 


μοὺς κροτεῖν “χειρὶ ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἐδοξάζομεν. Καὶ ἵνα 
τοῦ Δαυϊτικοῦ ῥεύματος ἐπὶ πλξεον ἁρθσαιμι, mpot- 
καλεῖτο ἄθυσσος ἄθυστον, ποταμὸς ἐχκεῖνος ἀθύσσου 
ἐλέους ἄθυσσον ταύτην κατορθωµάτων εἷς φωνὴν, 
οὐδὲν ἦττον καταράκτου βροντῶσα, εἰς ἀκοὶ xai 
ἐξάχουστον. 


β’. Καὶ ταῦτα μὲν pot ἄχρι καὶ ἐσάρτι xal νόµος 
τις οὖτος ἔχειτο, ἅπαζ που θεµιστεύων, τῆς ἡλιακῆς 
αὐτοῦ ἀποκαταστάσεως εἲς τὰ τῶν βασιλικών προ- 
κύπτειν κατορθωμάτων ἄδυτα, χαθὰ Θεῷ τοὺς τοῦ 
παλαιτάτου νόµο» Ἱερεῖς, οὕτω βασιλεῖ καὶ ἡμᾶς 
ἐνθέῳ προσοµιλήσοντας. Νῦν δὲ ὁ μὲν Ιορδάνης 
παραῤῥυϊσκεταί µε, ἄλλος δὲ ποταμὸς µετεχδέχετιι, 
ὃς '(αρίτων μὲν θεοῦ ἀναποδύει, ὅσα xal ἐξ ἀθύσσου 
πηγῶν) µύρου δὲ ὅδωδε πρὸς τὸ πρᾶγμα xal ὄνομα. 
Ηέπληθε δὲ θαύμασιν οὐχ ἧττον fj νάμασιν τῶν πο- 
ταμῶν, οἳ πλουτοῦσι τοῖς ῥεύμασι’ καὶ χρεὼν πἀν. 
τως καὶ διὰ τοῦτο τῷ ποταμῷ ἐχείνῳ ἐμθάπτειν µε, 
ἵνα μὴ πανταχόθεν ὁ βασιλικὸς οὗτος ποταμὸς εη 
τῶν τοῦ λόγου ῥευμάτων olov µισγάγχεια. Καὶ di 
λάχος τῶν βασιλικῶν τροπαίων Ὑίνομαι, οὐ xawiv 
οὐδὲν, ἐὰν ζῶν' ἦν δὲ ἂν δίκαιον, εἰ xal τεθνιως, 
ἐμπνεομένου ζωογόνου πνεύματος) ἐπεὶ δὲ μὴ ἐχεῖ- 
νο, τὸ γοῦν παρὸν oüx ἂν παυσαίµην διὰ βίου λαλῶν. 
'H γὰρ ἂν ἁδικοίην τὰς χάριτας, ἐὰν αὐταὶ μὲν Da- 
pàv οὕτω προσέθλεψαν, xai γλυκύ pot προσεµειδία- 
σαν, καὶ τῶν πάλαι βασιλικῶν ἐκείνων ἐγκασίων 
ἁμοιθὰς πολυτίµους ἐδαψιλεύσαντο" ἐγὼ ὃδ) ἐμαυτὸν 
ἀποστρέψω, xal sl; Oxvov καταθαρυνθῶ τοῦ λαλεῖν, 
ὅτε καὶ μᾶλλον ἐγρηγορέναι χρεὼν , καὶ νηφέλια 
φθέγγεσθαι. Αἴἰσχυνῶ δ᾽ ἂν καὶ τὴν φίλην θρέπτειραν 
ῥητορείαν. ἥτις ἔτι παῖδά µε ὄντα, xal οὐδὲ εἰς fo» 
λον ἁρτιφυῆ λασιούμενον, ῥήτορα βασιλικὸν παρι- 
στήσατο, ἠνίκα θεὸς τὰ πρῶτα ἐπὶ τῆς βασιλικῖς 
ταύτης ἐκάθισέ σε περιωπῆς, xal τὴν φλέθα τοῦ ῥη- 
τορεύειν τότε piv ὑπήνοιξεν, sita ἐπὶ μαχρὸν συ- 
σταλεῖσαν αὖθις ἑξέφηνεν , οὐκ οἶδα μὲν, εἰ κάλλιον 
toà πρωτοφανοὺς ἐχείνου xai ἁθρούστερον ῥεύμα - 
τος, βλύζουσαν δὲ ὅμως ἀσχιδὲς καὶ ἀῤλΣέμθαστον, 
καὶ ἰθυτενῶς τῶν ἐκθολῶν ἐφιεμένην, xai ἀπεριπλά- 
νητα θέουσαν. Ἐγὼ δὲ ἐνταῦθα καὶ τὴν εὐαγγελιχὴν 
κατάραν ἐμαυτῷ ἐπικλῶ, xai ἀξιῶ ἐμαυτὸν οὐ μὴ 


precationem refero, ef me non existimo dignum D βλέπειν τὴν σὴν βασιλείαν, ἣν ταῖς ἀνδραγαθίαις 


qui tuam majestatem, tuis benefaclis auctam con- 
templer, nisi conversus flam ille puer temporis 
acti,quo te imperatorem laudativissermonibus salu- 
tabain et in. hac nobilitate remaneam per totam 
vitatn,necnon sicut olim balbutiens eloquentia lit- 
teras indigno festivitatibus modo,ita et nunc senior 
tremula voce loquor. Nonne jure criminis ingratitu- 
dinis arguerer, si meam in ore nieo concluderem 
linguam, vocemque attollere et sermonem habere 
recusarem ? Etenim, rex benignissime, tu me ex 
rerum limo in splendorem lucis evexiseti vitam- 
que humilem in Pactolum divitem commutasti et 


οὐράνωσας, tl μὴ στραφεὶς γένωµαι ὁ παῖς ἐκεῖνος 
ὁ πάλαι, ὅτε σε τὀνβασιλέα ἐγκαινίοις λόγων Ui 
ξιωσάµην, καὶ μενὼ dv τῇ εὐγνωμοσύνᾳ ταύτῃ δὰ 
βίου παντὸς tt xal ὥσπερ τότε τὰ εἷς ῥητορείαι 
ψελλίζων, καὶ οὐ πρὸς ἀξίαν τῆς ἑορτῆς, οὕτω ααὶ 
νῦν τῷ γήρᾳ τροµαλέα φθεγἹόµενος, ^H ποίας οὐκ 
ἂν κρ'θείην ἀγνωμοσύνης , τὴν γλῶσσαν ἐγκλείσ 
τῷ ἐξανοίξαντί µοι τὸ στόµα, xal λαλεῖν καὶ gU 
γεσθαι; Nai γὰρ, ὦ βασιλέων εὐεργετικώτατε, 

µε xal ἀπὸ ἱλύος πραγμάτων εἷς λάμπουσαν µιτή: 
νεγκας καθαρότητα, xai fusuyd, por τὸν τοῦ βίου 
πηλὸν εἲς πλουτοποιὸν Παχτωλὸν, καὶ τὴν ἀγοραίει 
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εὐγενῆ λαμυρίαν µετέθηχας, καὶ A pro forensi facundia aptasti inihi sermonis elegan- 


µε πρὸς µετέωρον ὕψωσας καὶ τὸ 
τοῦ Ἑρμοῦ πτερώσας olov οὐράνω- 
v got μογγιλάλον διήρθρωσας, μᾶλ- 
/τελῶς σιγῶσαν ἐτράνωσας' καὶ ἀντὶ 
τέχειν ἀξιοῦνται καὶ μικρόν τι γραµ- 
it ἄνθοωποι, ὄνομα ἐκτίσω µοι τὸ 
bo ἅπαν κρινόµενον ὄνομα, 


μὲν ἐμαυτὸν ἐδικαίωσα μὴ ἀπενιαν: 
ιὰς, ἀλλὰ συχνότεραν φθέγγεσθαι, καὶ 

ἀριστείας περικροτεῖ. Τὸ δέ γε 
| ἔχοι ῥήτωρ τὴν γραφίδα μὲν ὅσα 
ῥαρμάξας µέλανι, καὶ τοῖς βαρθάροις 
δοχῶν, καὶ βάπτειν εἷς αἵματα, εἶτα 
νους ρέμα πτήσσοντας, καὶ οὐ προ- 
à βάλλεσθαι; Ἡ πάντως ἀγάγοι ἂν 
hv βασιλικὴν εὐανδρίαν, δι ἧς ταῦτα 
σκάζει. μὲν τοῖς πολεµίοις μηχανὴ 
τον, οὐ πολλὰ δὲ κάµνει οὐδὲ τὸ βα- 
ς ἀντιπαλαμώμενον στράτευμα, xal 
ὰ διὰ ταῦτα γραφεῖον, τό γε εἷς ἐκεί- 


20Γ. 


κῆς κραταιότητος, δι ἧς ἡμῖν ἀγαθὸν 
. "Q παγγάληνον ἔαρ βασιλείας, ἐν 
ἐξήνθτησεν κάρπιµον (τὸ ἐξ ἀέρων ' τὸ 

τὰ ἐκ γῆς" καὶ τὸ ὅλον εἰπεῖν τὰ 
ὶ ὁ παμθασιλεὺς ᾿[ησοῦς κατὰ τοῦ 
Ἰωνίου θανάτου τὸ πάμμµεγα τρόπαιον 
ὦ σῶτερ βασιλεῦ, θαῤῥούντως ἂν εἷ- 
θαι κατὰ τοῦ βροτολοιγοῦ πολέμου, 
ιµον τοῦτο καχὸν κάτω ᾖβαλεῖν. Καὶ 
jw» ἆπαν εὐζωεῖ, καὶ καταχροαίνει τοῦ 
καὶ τῶν πολεμµίων, καὶ εἰρηναῖον σκιρ- 

φύσις ἅτερ ὄχλου ἄχει καὶ τελεσφο- 
ἂν αὐξάνεται xal πληθύνεται, ὁ δε τοῦ 
γων πόλεμος οὐκ ἑντὸς ὀργῖς μένει, 
κοὶ ἔστιν εἰπεῖν, ἐξωκεανίζεται, ταῖς 
εἰς, καὶ οὐκ ἔτι τὸν τῆς φύσεως ῥοῦν 
ιαρεμπίπτων ὁποῖά τις λίθος τραχὺς 
; ἀλλὰ παραράσσεται, μᾶλλον μὲν οὖν 
λάγους παρασύρεται. 'Apyet τὸ Σχυθι- 
ib νευρὰ εἲς κενὸν τεινοµένη κτυπεῖ, 
ην ἀπόπειραν ῥυθμιζομένη (ποιητὴς ἂν 
όνι ἴκελον φθέγγεται. Εὶς ἄγαλμα xai 
Ιταλοῖς ἵππος φριµάσσεται, πρὸς γυµ- 
χζόµενος. El δὲ κατ ἀλλήλων ἐκεῖνοι 
µαίνονται, ὁπλιζέσθωσαν ' ἀντιπαλαμά- 
φούλοιντο, xai πεπτώχεσαν, ὡς ἡμῖν γε 
οιούτων οὐδὲν. Ἡ πρὸ ποδῶν ἤδη βασι- 
πλα ἔῤῥιψαν, καὶ τὰς ψυχὰς ἐξέχεαν οἱ 
λλλὰ καὶ τούτοις ἡ θτριωδία ἔτιθασ- 
ιντὶ τόξου μὲν ἄροτρον αὐτοῖς μετὰ χεῖ- 
5 πρὸς αὕλακας σχἰζεται' ἀντὶ δὲ ξίφους 
d τὸ λγίον τέµνεται ' ἀντὶ ἵππου πολε- 
εύξαντες βοῦν, τρίἰθουσιν ἁμαξιτὸν, xai 
λιππάζονται. Καὶ ἀφῆκε μὲν κατέχειν 
ipnc τὸ μµαινόµενον κακὸν, τελοῦνται δὲ 
ᾖ Λήμητρι, Καὶ οἱ πάλαι τότε μέχρι καὶ 
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tiam, et me humiliter loquentem in altum extu- 
listi ; quod in me terrenum erat, super alas 
Mercurii exaitans, coleste fecisti, et linguam tar- 
dam depolisti et vero infanti loquendi potestatem 
dedisti, θἱ pro no:uine de quo curare dignantur 
aliquantulum viri litteris studentes, nomen mihi 
protulisti super omnenomen abeis qui me circum- 
dant judicatum. 


3. [ία memet judicavi debere non hoc anno ta- 
cere, sed copiosius alloqui regiaque divulgare faci- 
nor&. In presentiarum, quid faceret orator stylum 
manu quasi jaculum tenens, atramento pro veneno 
infectum, paratus ud injiciendum inimicis et in 
eorüm cruore immergendum ; qui modo illos ob- 
slupentes cerneret, et non provocatos fugam capes- 
sere? Omnino stupendam redderet virtutem regiam 
per quam hac facta sunt, per quam claudicat irri- 
taque evadit omnis hostium solertia, regalis vero 
exercitus illis obluctans nullo modo laborat, et 
mox propterea ipse oratoris stylus, saltem prout 
contra adversarios vibratur, torpet. 


4. O regalis virtus, per quam nobis bona ρ8- 
trata eunt | O serenissimum ver reyie potesta- 
tis, in quo floruit bona omnis arbor fructifera 
(sive ex aere, sive ex mari, sive ex terra, seu 
uno verbo ex quacunque parte) et rex omnium 
Jesus adversus sanguineam aeternamque morlem 
splendidum tropeum erexit! Te vero, o salutifer 
imperator, audacter dicerem contra illuá bellum 
mortalium flagellum dimicasse letiferumque hoc 
malum ad ima dojecisse. Et nuno docilis mundus 
feliciter vivit, οἱ adversus bellum clamitat, ipso- 
rumque bellatorum studium pacem appetit. Et 
quidem natura sine tuinullu agit et perficit, et 
omne augetur necnon completur. Bellum autem 
vitam rodens non intra iram moratur ;sed, si ita 
licet loqui, extra oceanum transmitlitur,Uarpyiis 
traditum, neo jam incumbit nature cursum in- 
terscindens, more lapidis gravie et immanis ; sed 
frangitur seu potius e medio sequore eripitur. 
Quiescit arcus Scythicus, et nervus in vacuum 
tensus stridet, et nonnisi experimento  inser- 
viens (diceret poeta), ad instar hirundinis per- 
sonat. In oblectamentum solum Italis equus ad- 


D hinnit ad exercitium exhibitus. Verum si illi de 


armis contra se invicem ferendis insaniunt, bel- 
lantor ; perfida mutuo moliantur consilia, si volue- 
rint, et dispereant, dummodo nulla sit nobis pars 
in rebus istis. [Insuper jam coram regiis pedibus 
aema abjecerunt, animas fuderunt filii Agar. 
Sed et eorum feritas mansuefacta fuit, et pro arcu 
aratrum ipsis inter manus, terraque sulcis scin- 
ditur; pro ense falx, qua frumentum secatur ; 
pro equo bellico bovi jugum imponunt, vias te- 
runt, etaream equorum pedibus conculcant. Et 
cessavit apud illos commorari Mars, furens illa 
pestis, sed sapienter in honorem Cereris cedunt. 


κ 
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Et qui olim herique etiam per mare Asianum Α ἐπὶ θάλασαν τὴν ᾿Ασιανὴν πλατυνόμενοι, xai xpi- 


late patebant, atque maritimum  jactabant im- 
perium, nunc non tantum se a vicinitate maris 
amoverunt, sed etiam plerique nesciunt, nisi voce 
sola, equora, proximo loco habitatiomis in remo- 
tas continentis terras fuga emigrantes, cum primo 
Alexius inter imperatores illustrissimus eos repu- 
lisset, malo procul ablegato, deinde Joannes tro- 
peis mersus quem justum est inter imperatores 
eximium audire, eos longius compulsos de vi- 
cinis dejecisset possessionibus ; tertio cum post 
illos potentissimus imperator, qui terram oceano 
facinorum cinxit, ipse validius excitatus in 
eos irruisset, ita ut marc ab ipsis jam conspici 
non possit. Et ex tribus istis quasi fluctibus 
alius quidem avertit a mari confusam Agar collu- 
vionem ; alius vero .illud magis ablegavit ; alter B 
autem procul a visu repulit,et maris dominos in in- 
colas continentis transposuit, ita ut arduum sit 
nostris navigantibus faciem Ismaclitae noscere, illis 
vero rursus rarissimum esse maris spectaculum, 
nisi eis qui ad commercium percgrinantur οἱ qui 
a campestribus ermiunt pascua, pro bestiis pacis- 
centes. Et multos modo sermones exhauriret au. 
ribus jucundos vir 1smaelita, qui mare jam nescit. 
Tu quidem sio illis fluentum insolentie inter- 
rupisti, et sursum, seu, ut dicunt, adverso Πι- 
mine ascendere coegis:i ; illos vero demulcet spes 
currendi, ui aiunt, adverso flumine, οἱ dcei- 
derato potiendi. Non ita sane, sed sepius al- 
veos illis concludis, et versus ipsos fontes vi re- 
pellis. Nihil impediret quin hcc cito fiant nisi C 
&b antiquo tempore fervens malum ab altis eru- 
pisset abyssis, et fluctus late diffusus totam oo- 
cupasset terram, quam a solis ortibus cognomi- 


namus. 


5. Verum hoc erit quando insufflaverit Deus 
qui replet omnes petitiones cordis tui, manuque 
valida arripuit fontes hujus fluminis quos jam 
refundere copisti, et reoedere coegisti. Jam nuno 
illud contines fluentum, et refluere adigis, terre- 
que seoreta subire, menibus hostes arcens, vias 
solidis firmans munitionibus, et tuos illis insu. 
perabili vallans aggere. Juvat cernere vias, prius 
Christianis imperviag, nunc multis tritas, et ad 
accessum patentes non tantum viris, iisque ar- 
matis, sed et leviter ad iter expeditis, et viato- D 
rium ferrum vix et nonnisi decoris gratia succin- 
gitur. Jam mulleres ipsa illas audent Lentare 
vias, ipse etiam que delectationis causa peregri- 
nantur, vel quas ex civitate divinum ardens lo- 
corum sanctorum desiderium illic viatrices facit. 
Si ergo vetus quidam rex fluvium insolentem et ju- 
menta in profundum trahentem, virisque terribilem 
mulieri vadosum fecerat,illumn innumeris minuendo 
incisionibus, alii vero boc regium facinus venerati 
laudaverunt ; ego quidem de istis dubito, et illud 
incisum flumen censeo devotum fuisse furiis, et 
mare flagellatum, quod olim passus est Helles- 


τος αὐχοῦντες ἀγχίαλον, vov οὐχ ὅπως τῆς αἱγιαλί- 
τιδος µόνον ἀνήνεγκαν ἑαυτοὺς, ἀλλ᾽ οὐδὲ οἴθασιν οἱ 
πολλοὶ, ὅτι μὴ λόγῳ µόνῳ, τὴν θάλασσαν, τῆς παρά- 
λίου κατοικίας βαθεῖαν ἤπειρον ἐκ φυγῆς ἀλλαξάμε- 
vot, τὰ πρῶτα ᾽Αλεξίου τοῦ πάνυ iv βασιλεῦσιν ix- 
κυμανθέντος αὐτοῖς, καὶ τὸ καχὸν παρασύραντος' 
εἶτα τοῦ πελαγίζοντος τοῖς τροπαίοις Ἰωάννου, ὃν 
θέµις ἐν βασιλεῦσιν ἀκούειν κάλλιστα, βαρύτερον 
ἑαυτὸν ἐπεξαγαγόντος, καὶ τὸ κατ ἐκεῖνο ἐπὶ μᾶλ- 
λον ἀνασκευάσαντος' τρίτου δὲ im! ἐκείνοις τοῦ  xpa- 
τίστου βασιλέως, ὃς τῇ οἰκουμέ,ῃ ὠχεανὸν xatop- 
θωµάτων ἐγύρωσε, κραταιότερον ἐντινάξαντος ἔαυ- 
τὸν καὶ ἀπαγαγόντος, ὡς μηκέτι αὐτοῖς ἐπόψιον τὴν 
θάλασσαν Ὑίνεσθαι. Καὶ κυμάτων olov τούτων τριῶν 
τὸ μὲν διέστησε τῆς θαλάσσης τὸν ἐκ τῆς "Aq 
ἀκριτόφυρτον συρφετόν τὸ δὲ εἲς mÀlov ἀφώρια. 
τὸ δὲ καὶ ἠφάντωσε, xal ἀντὶ θαλαττίου εἲς ἠπειρώ- 
τας κατέστησεν, ὡς ἔργον εἶναι τοῖς καθ᾽ ἡμᾶς ἢκ- 
λαττεύουσιν εἶδέναι ὄψιν Ἰσμαηλίτιδα, ἐκείνοις ἃ 
αὖθις σπανιώτατον εἶναι θεαµάτων τὴν θάλασσω, 
πλὴν ὅσοι κατ ἐμπορίαν που στέλλονται, καὶ ὅσοι 
τὰς ἐκ τῶν πεδιάδων ὠνοῦνται νομὰς, τοῖς ζώοις 
ὑπόσπρνδοι. Καὶ πολλοὺς ἂν ἄρτι λόγους ἀναλώσφ 
πρὸς τρυφὴν ἀκοῆς ἀνὴρ Ἰσμαηλίτης, ἀρτιμαθὶς 
θαλάσσης γενόμενος. Σὺ δὲ οὕτω μὲν αὐτοῖς τὸ ῥεῦμα 
τοῦ θράσους ἀνέχοψας, x«i εἲς ἀνάῤῥουν ἔτριψας, 
καὶ (ὃ δὴ λέγεται) ἄνω ποταμῶν' ὑποθάλπει δὲ τού- 
τους amie δραμεῖν, ὃ φασι, κατὰ ῥοῶν, xal axugl- 
ξαι εἲς τὸ ποθούµενον. Οὔμενουν' ἀλλὰ συχνὰ τοὺς 
ὀχετοὺς ἐμφράττεις αὐτοῖς, καὶ βιάζῃ xal εἰς αὐτὰς 
τὰς πηγάς. Ἐκώλυε δὲ οὐδὲν καὶ ταχὺ τοῦτο Tt 
νέσθαι, εἰ μὴ μαχρὸς ἀφήύτου χρόνος ἐκεῖνος ἐκ βα: 
θέων ποθὶν τὸ χκακὸν ἐξεῤῥάγη, καὶ ἐσκεδάσθη ct 
λάγιον, καὶ τὴν γην πᾶσαν ἐπέσχεν, ἣν ταῖς τοῦ ἡλίου 
ἐπικαλοῦμεν ἀνατολαῖς. 


€. ᾽Αλλὰ τοῦτο μὲν ἑσεῖται, ὅτε θεὸς ἐπινεύσειε, 
ὁ πληρῶν πάντα τὰ αἱτήματα τῆς καρδίας σον, χαὶ 
χειρὶ κραταιᾷ ὁραξάμενος τῶν πηγῶν τούτου τοῦ 
ῥεύματος, ἃς xal ἀναμοχλεύειν ἤδη ἀπήρξω, oux 
ἀφήσας οὐδὲ ἐξάλλεσθαι' τὰ vov δὲ ἄλλως ἐπίχις 
ἐχείνην τὴν σύῤῥοιαν, καὶ παλινοστεῖν ἀναγκάζες, 
καὶ ἐν ἀφανεῖ χαταχώννυσθαι, διατειχίζων τοὺς fo- 
λεμίους, xai τὰς ἐφόδους διείργων στερεµνίοις ἔπι- 
τειχίσµασι, καὶ ἀνατειχίζων οὕτως αὐτοῖς τὸ ἀκάθι- 
xtov. Καὶ ἔστιν ἰδεῖν ὁδοὺς, ἀθάτους τὰ πρώτν Χρι: 
στιανοῖς, ἄρτι λεωφόρους καὶ ἀναπεπταμένας (ἷς 
βάσιμον. καὶ οὐ µόνον ἀυδράσι, καὶ τούτοις ὁπλο- 
φοροῦσιν, ἀλλὰ καὶ oi; τὰ τῆς πορείας εὔζωνα' καὶ 
ὁ ἐνόδιος σίδηρος μόλις που xal εἷς παρηρτιμὲν 
πεπόρισται µάχαιραν. "Hóv xal Ὑυναῖκες τολμῶπ 
τὰς ὁδοὺς ἐκείνας, xal αὗται τῶν τρυφερευομένων 
καὶ τῶν ἐξ ἄστεος, ὅσας ὁ θεῖος πόθος ἀναθερμαίνων 
τόποις ἁγίοις ὅπου δήποτε τῆς ἐκεῖ γῆς ἐπιδήμοκ 
ποιεῖ. El. μὲν οὖν παλαιός τις βασιλεὺς ποταμὸν 
ἀναιδευσάμενον, καὶ ὑποζύγια κατασύραντα, xil 
οὐδὲ ἀνδρῶν φεισάµενον, βατὸν πεποίηκε γυναβὶ 
πυχναῖς ἐκεῖνον λεπτουργήσας κατατομαῖς, ἄλλοι τὰ 
τῆς βασιλικῆς ἐκείνης σεμγυνέτωσαν πράξεως’ 9 
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ἐγὼ τοῦτο μὲν ὀκνῶ, xal εἷς ταυτὸν ἄγω, ποταµόν Α pontus. Vere autem pulchrum judico et magna 


τε ποινηλατεῖσθαι τεμνόµενον, καὶ µλστίζεσβαι 
θάλασσαν, ὅπερ Ἑλλήσποντος πάθοι ποτέ χαλὸν δὲ 
ὄντως xplv καὶ βασιλικῆς μεγάλης toy dog ἐπάξιον, 
γῆν µάλα μὶν πολλὴν, µάλα δὲ ἐν καιριωτάτῳ xat- 
µένην, ἄλλως δὲ τοῖς προσθαίνειν ἐθέλουσι δυσέµθα- 
τον xal ἀνέκθατον, οὐ δι’ ἐρημίαν, οὐ διότι θηριοτρό- 
φος, 7j ὅτι προθολαὶ πετρῶν αὐτὴν ἐξετράχυνον, Ἡ 
καὶ ὕλη ἀμφιλαφὴς τοὺς ὁδοιπόρους ἐξέκλειεν' ἀλλ) 
ὅτι σκάνδαλα τρίθων εἶχε πᾶσα, καὶ ὅπλοις Ίσμχη- 
λιτικοῖς ληΐου δίκην ἔφριττε, καὶ (ὥς ἂν τις εἶποι) 
σιδηρέῳ τείχει διόλου πέφραχτο, xal ἡμᾶς ἀπετεί(- 
χιζε, βάσιμον ποιῆσαι τοῖς διοδεὀειν ἐθέλουσι, xai 
αὐτοῖς, ὅσοι δειλοὶ πρὸς ἀλκὴν καὶ σίδηρον εἰσορᾷν. 
Τὸ δὲ καθ ἡμᾶς ἐνταῦθα ποῦ ποτε βήσει τις θαύμα- 
τος, βασιλέων ἀνδρικώτατε; Ol καὶ αὐτοῖ τῆς γῆς 
ταύτης δη καταθαῤῥοῦμεν, ἄνθρωποι σιδήρου µη- 
δὲν παραπτόµενοι, πλὴν st που µαγαιρίδος τινὸς 
ἐνοχλούσης χαλάμῳ καὶ παραποιούσης καὶ ἀποξεού- 
σης εἲς ἹὙράμματα. Πεποίθαμεν Y, μὲν, ἐὰν καὶ 
θεατλς παριππεύσῃ ἀλλόκοτος, ἀποπέμψεσθαι τὸ 
κακὸν, ἀναθοησάμενον τὸ σὺν xai µόνον ὄνο.κα, Οὐδὲν 
ἡμῖν ἀπαίσιον συναντήσεται, οὐ φόθος νυκνερινὸς, οὐ 
βέλος ἡμέρας πετόµενον΄ αἰδέσονται τὸν xxjpuxa οἱ τὸν 
χήρυσσόμενον φρίσσοντες. Ἔσται ἡμῖν ἀντὶ κηρυχίου 
τὸ βασιλικὸν ὄνομα. Διαθησόμεθα ὡς ἐπὶ πανήγυριν 
ἄσυλοι. ᾿Αναπετάσομεν ὀφθαλμοὺς καὶ ἀροῦμεν 
κύκλῳ, θαυμάζοντές σου τὰ ἔργα. Τοπογραφήσομὲν 
σου τὰς ἀριστείας. Περιοδεύσοµεν τόπους, ἐν οἷς oi 
σοὶ ὡραῖοι πόδες ἑπάτησαν, ὑπὲρ ἡμῶν πονοῦντες, 


B 


καὶ οὐδὲ dxivÜuva τρέχοντες. Καὶ ἔσται ἡμῖν d C 


τοιχύτη γῆ lv σεθάσµατι δικαιότερον, ἤπερ οἱ θρᾷ- 
χες ἐν Eópo γῆν ἐχείνην εἶχον διὰ τιμῆς, ἣν ἑπά- 
τησε Περσῶν βασιλεὺς, καθ) Ελλάδος ἔκστρατευ- 
σάµενος. Οὕτω κἀνταῦθα ἡμῶν τὸ θλίθον ἡμῶν ἁπή- 
λασας. Οὕτω Φφόθου παντὸς ἡμᾶς ἀπέλυσας, καὶ 
τὴν ἄλλως θηροτρόφον διὰ τοὺς θῆρας τοὺς ἐξ Ἰσ- 
μαἡλ ἀνθρώπων ἔπλησας. Elnev ἂν τις λύχους ἐχεί- 
νους, πάλαι ποτὲ κατά τινι ποἰμνῃ τῇ Ῥωμαϊκῇ 
ἐπεισπηδῶντας κληρονοµίᾳ, καὶ τοῖς τῶν Χριστια- 
νῶν αἶμασι Ὑαΐροντας, καὶ οὐκ εἷς µάτην χαίνον- 
τας, ἀλλ’ ἁρπάζοντας xal λαφύσσοντας. Νῦν δὲ οὐ 
µόνον ἀπεσφενδόνηνται, ἀλλὰ καὶ οἳ μὲν οὐδέ slow 
ἔτι, ol δὲ τοῦ εἶναι λύκοι ἐξελάθοντο. Μάλιστα μὲν 
οὖν ἐκ λύχων αὐτοὺς εἷς ἀνθρώπους µετέστησας' 
καὶ ὅπερ ὁ τῆς Κίρχης χκυκεὼν 
ποιεῖν, τοῦτο ἐπ᾽ ἀληθείας φόθος βασιλικὸς ἐξ ἀντι- 
ατρόφου νῦν χατεπράξατο, καὶ οὐκ ἐξ ἀνθρώπων εἷς 
θῆρας, ἀλλ’ ἐξ ἐκείνων εἷς τούτους µεταθιθάσας 
θειότατα. Kal τις µία καὶ αὕτη ποίµνη ὑπὸ καλῷφ 
ποιμένι τῷ ἐνθέῳ . συνάγεται βασ.λεῖ, τῶν θηρίων 
οὐκ ἑἐνόντων. Οὖὐκ οὖν μερίδες αἱ μὲν ἡμῖν, al δὲ 
τοῖς ἔθνεσι. ἀλλ᾽ ἔστιν ἡμῶν τὰ πάντα. Καὶ σὺ διὰ 
ταῦτα βασιλεὺς ἐπὶ πάντας ἀήττητος: καὶ δέδεται 
νῦν 6 πόλεμος διὰ σοῦ, οὐ χαλνέῳ κεράµῳ, κατὰ 
τὸν τοῦ παλαιοῦ λόγου "Apex, ἐξ οὗ λυβείη, ἂν ἐκεῖ- 
voe τρισχαιδεχάµηνος, ἀλλὰ δεσμῷ ἀῤῥετῳ, ἀφύκτῳ, 
ἁλύτφ' ἐφ᾿ ὅσον ἂν οὗ µόνον τοῖς στρατιωτικοῖς 
ὅπλοις, τὸ τῆς παροιµίας, ἐνιστουργηθήσεται ἀρά- 


λογογραφεῖται D 


regis virtutis dignum magnam quidem regionem 
Bed in morte jacentem aliunde eis qui pergere vo- 
lebant imperviam et inaccessibilem, non quía de- 
serta, aut feris frequens, aut saxorum eminen- 
libus aspera, nedum quia nemus ex utraque parte 
patescens viatores concludebat, sed quia scan- 
dala terrena habebat omnia, et quasi frumentum 
Ismaeliticis armis horribiliter secabatur, et, dixe- 
rit quispiam, ferreis moenibus undique cingebatur, 
perviam fecisse ibi itinerari cupientibus et ipsis 
etiam qui trementes pugnam ferrumque intu- 
entur. Sed quis unquam apud nos tantum pro- 
feret miraculum, o imperatorum generosissime ? 
Nos ipsi qui istam regionem jam audemus aggredi, 
homines nullo succincti ferro nisi scalpro quo cir- 
cumcidatur calamus, quo expuncta radatur scri- 
ptura. Ita sane persuasum habemus, si quis ex- 
traneus spectator illis in plagis equitaverit, hunc 
malum expulsurum,dummodo solum normren tuum 
invocaverit. Nihil noxium nobis occurret, nec timor 
nocturnus, nec sagitta volans in die. Verebuntur 
preconem qui predicatum horrent. Erit no- 
his pro predicato imperatoris nomen. Trans- 
ibimus intacti tanquam ad panegyrim. Aperie- 
mus oculos et circeumspiciendo tua miramur ope- 
ra. Circuibimus loca in quibus speciosi pedes 
tui steterunt pro nobis laborantes nec sine periculo 
currentes. Et erit nobis terra ista magis venera- 
tione digna quam Thraces in Europa terram illam 
in honore habebant per quam ambulavit rex Per- 
sarum adversus Graeciam dimicaturus. Sic a nobig 
flagellum nostram amovisti. Sic ab omni metu nos 
solvisti, et plugam antea feris id est [smaelitis fre- 
quentem hominibus replevisti. Dixeris sane lupos 
illos olim in gregem. Romanam scilicet heredita- 
tem ,irruentes et Christianorum sanguine gaudentes, 
et non inhiantes tantum,verum arripientes et deglu- 
tientes. Nunc vero alii armis expulsi sunt, alii esse 
desierunt,alii ferocitatem euam deposuerunt. Pre- 
serlim autem ex lupis eos in homines mutavisti; et 
quod Circe potio fecisse perhibetur,hoc reipsa, sed 
e contrario,imperatoris timor modo perpetravit,non 
quidem homines in feras, sed istas in illos divi- 
nitus convertendo. Et unus quidam grex sub uno 
eximio pastore, divo scilicet imperatore, congre- 
gatur, feris nequaquam concurrentibus.Igitur non 
sunt partes alie quidem nobis, alie autem gen- 
tibus, sed nostra sunt omnia. El tu propterea im- 
perator super omnes invincibilis ; et nuno per te 
constringitur bellum, non ferreo carcere, secun- 
dum vetus de Marte dictum, ex quo non nisi post 
tredecim menses solvendum esset,sed vinculo indi- 
cibili, ineluctabili, indissolubili,ita ut non tantum 
bellicisarmis,ut dicit adagium,telam ordiatur arach- 
nea, sed ipsum belli nomen aboleatur. Quidnam 
Greci jactabundi dicerent qui tantum Antalcide 
victoriam et secutam pacem attollebant, si no- 
stram novissent? Ubinam tanta viotorie bona ut 
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ubicunque terrarum pacem habeat concurren- À χνειον ὕφασμα, ἀλλὰ xai ὄνομα πολέμου , οἶμαι, 


tem ? Juvat. quidem mare hiemem fugiens et 
ad vernam tranquillitatem expansum placidam- 
que superficiem ad lucem explicans, istud autem 
ver tuum, et biemalis pugne dissolutio, pacis- 
que serenitas,nihil est jucunditatis quod nobis non 
prebeat. O bella et certamina in quibus hostem 
universum in fugam irrevocabilem convertisti ! O 
procellas quas nobis in serenum convertisti! 0 
commotiones bellicas que fundamenta TIoma- 
narum urbium concussa everterunt! Nunc autem 
nobis urbes in firma petra conduntur: que excide- 
runt,rursum pari numero eriguntur ; que vero ti- 
mebant ne caderent, firmiter munite corrobo- 
rantur: sexcente vero, pro necessitate, turribus 
instruuntur. Preripis enim in istis res futuras 
oculo perspicaci. Sic hostibus gressus supplantas . 
Sic ipsis terram  metiris angustam ; sic illis con. 
trahis habitationes. Stimulis quidem ferreis ho- 
stium campos stravisse, ut illis pedes defixi falle- 
rentur, et sale consevisse agros uberes, ut sterili- 
tatem ipsis proferat terra prius fecunda, et foveas 
Buffodisse in pedicas tam equorum quam virorum, 
et aquas veneno corrupisse, generosum nihil est 
in istis (quomodo enim generosum quod fraudu- 
lentum ? quomodo virile quod dolosum est?) nec 
victimas laqueo interimi ; tempus enim breve 
ista ad finem adduxit; sed Romana praesidia et 
urbes armigeris viris repletas per totam ad- 
verBariorum terram  disseminasse, hoc sane 
opus erat arte bellica dignum. Istud haud minus 
ac murices inimicis urbes munitas evertit. l'al- 
lit enim eis ad insolentiam gressus, quemad- 
modum saline in terra Barbarorum  exercen- 
tur, ita ut non habeant illi solitas telluris 
fruges percipero, et  altissimam  sulfodit fo- 
veam qua in interitum  detrahuntur, tanquam 
lethale venenum impingit, vitam eorum  peri- 
culis circumdando, οἱ breves illis dies metiendo. 
Tantum te experti sunt bellatorem, semper victo- 
rem, solertissimum, multa arte preditum,urbium 
obsessorem, necnon defensorcrn, qui omnia potes 
confortante te Deo.Ideo superbiam deposuerunt, et 
in servitutem tibi redacti sunt.Sciunt preclara tua 
facinora, magna sciunt opera,quas ipsi ante omnes 
experti sunt non ignorant gestorum egregia,et vcte- 


ἁπαλλαγήσεται. Tíveg ἂν ἦσαν ol µεγαλόφωνοι Ἕλ- 
ληνες, τὴν ἐπὶ ᾿Ανταλκίδου νίκην καὶ τὴν ἐχεῖθεν 
εἰρήνην ὑψηγοροῦντες, εἰ τὴν καθ ἡμᾶς ἑωράχεισαν' 
ὅπου τοιαῦτα τὰ τῆς νίκης, ὡς πᾶσαν γῆν περιελ- 
θεῖν, καὶ τὴν εἰρήνην ἔχειν σύντροχον; Ἡδὺ μὲν xal 
θάλασσα φυγοῦσα χειμῶνα, καὶ πρὸς ἑαρινὴν ἆπλου- 
µένη γαλήνην, καὶ τὴν ἐπιπολὴν ἀκύμαντον παραυ- 
γάζουσα΄ τὸ σὸν δὲ ἡμῖν ἔαρ τοῦτο, καὶ ἡ τῆς χει- 
µερίου μάχης ἀπόλυσις, καὶ τὸ τῆς εἰρήνης Υαλη- 
ναῖον οὐκ ἔστιν ὃ τι µέρος ἡδονῆης οὐ παρήλασεν. 
vQ πολέμων ἐκείνων, ἐν οἷς ἅπαν πολέμιον οἷς φυ- 
γὴν ἁμετάστρεπτον ἔτρεψας. — "OQ καταιγίδων, & 
ἡμῖν εἷς αἱθρίαν ἕστρεψας. "D πολεμικῶν ἐκείνων 
σεισμῶν, οἵ τοὺς θεµελίους τῶν Ῥωμαϊκῶν πό- 
λεων ἣν ὅτε ὑπονομεύσαντες ἀνεῤῥήγνυον,. )Αλλὲ 
νῦν ἡμῖν ἐπ᾽ ἀσφαλοῦς al πόλεις ἵδρυνται, ὅσαι 
μὲν κατέπεσον, ἀναστᾶσαι εἷς ἀριθμόν' ὅσαι ἃ 
φόθον εἶχον τοῦ πεσεῖν, ἐρεισθεῖσαι καὶ καταστᾶσαι 
εἲς ἀσφαλές' μυρίαι δὲ καὶ ἐκ χαινῆς πυργωθεῖσαι, 
ὅπου καίριον. Προαρπάζεις γὰρ κἀνταῦθα τὸ μίλ- 
λον ὄμματι διοράσεως. Οὕτω τοῖς ἐχθροῖς σφάλλεις 
τὰς βάσεις οὕτω τὴν γῆν αὐτοῖς μετρεῖς εἷς βραχύ 
οὕτω στενοχωρεῖς ἐκείνοις τὴν οἴκησιν . Τριθόλοις 
μὲν οὖν σιδηροῖς τὴν τῶν πολεμίων χαταπάσαι πί- 
διάδα, ὡς ἂν ein ἐκείνοις ἐμπείρεσθαι καὶ τὰς βά- 
σεις σφάλλεσθχι’ καὶ ἅλατι κατασπεῖραι τὴν ἀρώ- 
σιµην, ὡς ἄν ἀκαρπίαν ἡ ζείδωρος ἐνέγχῃ αὐτοῖς 
καὶ βοθύνους ὑπωρύξαι εἰς ποδάγρας ἵππων τε xal 
ἀνδρῶν: καὶ ὕδατα φαρµάκῳ δηλήσασθαι, οὔνε qt»- 
ναῖον οὐδέν τι τούτων, (ποῦ γὰρ Υενναῖον τὸ ὕπου- 


C λον, ποῦ δὲ ἆ,2ρεῖον τὸ δόλιον ;) καὶ οὐδὲ πάνυ πρὸ 


ἀγχόνην σφίγγει τὸν ἐπιθουλευόμενον΄ χρόνος γὰρ 
ταῦτα βραχὺς ἀπήγαγε. Φρούρια δὲ Ῥωμαίκὰ καὶ 
πόλεις ὁπλοφόρων ἀνδρῶν διὰ πάσης τῆς τῶν ὑπε- 
ναντίων γῆς διασπεῖραι, ἀλλὰ τοῦτο θετέον, ὅποι 
τις βούλεται στρατηγικοῦ μηχανήματος. Τοῦτο xci 
κατὰ τριθόλους τὰς ἐπιτειχιζομένας πόλεις χατέ- 
στρωσε τοῖς ἐχθροῖς. Σφάλλει γὰρ ἐκείνοις τὰ t 
ἄνετον διαθήµατα, xal ὡς οἷον ἁ)οπήγια vij τῶν 
βαρθάρων πήγνυται Υῇ, οἷς οὐκ ἔχουσιν ixi 
τὰ σηνήθη Υῆθεν καρπίζεσθαι. ᾿Ανοίγεται δὲ xit 
ὥσπερ εἰς βαθυτατον βόθυνον, ὅτι xal χατασπᾷ προ 
ὄλεθρον. Φαρμάττεται δὲ καὶ ὡς εἰς δηλητήριον ὃν 
Qv περιιστᾷ τὸν κίνδυνον εἷς τὸ ζᾷν, καὶ elc βραχὺ 
μετρεῖ τὸν βίον αὐτοῖς. Τοιούτου πεπείρανταί σου 


rum more regum illug,ut ita dicam mutilantium,tu D μαχητοῦ, νικῶντος del, εὑμηχάνου, πολυμηχάνν 


media illis corda percussisti. Experti sunt manus 
tuas invincibiles ; te didicerunt et in consiliis ad- 
mirabilem super filios hominum,et in bellis poten- 
lem necnon insuperabilem, anima fulminuntem, 
dextera tonantem, promptum in consiliando, ve- 
locem in equitando armaque educendo, ita ut 
nemo tibi antecellat. Et hoc crat ordo optimus et 
sequela nature. Nam quem ipsi eximium videbant 
In primitiis viri, cum nondum gratia physici gra- 
minis enata floresceret, nec vultus pratum percur- 
reret, qualem eum erant experturi, quando Deus 
illum in perfectionem viri provexit? Sane omnino 


πολιορκητοῦ, πολιούχου, πάντα ἴσχύοντος ἐν τῷ 
ἐνδυναμοῦντί σε θεῷ . ᾽Αμέλει καὶ καθαιροῦντα 
τῆς ὀφύος, καὶ εἲς δουλείαν σοι καθυπάχονται. (t 
δασι μὲν οὖν αὐτοὶ τὰ τοιαῦτα πρωτοπαθῶώς' οἴδασι 
τὰς σὰς ἀριστείας, οἷς αὐτοὶ ἔπαθον. Οἴδασι " 
µεγαλουργίας * οὐκ ἀγνοοῦσι τὰ τῶν ἔργων tip 
στεια, καὶ ὡς, τῶν πάλαι βασιλέων ἀκρωτηριαζόν' 
των olov αὐτοὺς, σὺ µέσας αὐτοῖς τὰς καρδίας lxi 
ταξας . Ἐπειράθησάν σου τῶν ἀηττήτων ye pon 
ἘἜμαθόν σε, xal iv βουλαῖς θαυμαστὸυ ὑπὲρ υἱοὺ 
ἀνθρώπων, xal iv πολέµοις κραταιὸν καὶ ἀπρόσμα- 
yov' πρηστήριον τὰς Φρένας κχεραυνοθόλον τὸς 
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ὅπλα δὲ ἄρασθαι, olov οὐδεὶς ὑποστήσεται. Καὶ ἦν 
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Ἱππάσασθχι, Α talem qui cladibus omnem eorum castigavit inso- 


lentiam. Talia igitur sciunt illi terraque universa. 


τοῦτο τάξις ἀρίστη καὶ ἀχκολουθία φύσεως. Ὃν γὰρ αὐτοὶ ἀριστέα εἶδον iv προοιµίοις ἀνδρὸς, ὅτε µήπω 
μηδὲ χάρις χλόης φυσικῆς ἀνατέλλουσα ἤνθει, καὶ τὸν τοῦ προσώπου λειμῶνα περιέτρεχε, οἵου ἔμελ- 


λον τούτου πειράσασθαι, ὅτε θεὸς αὐτὸν 


οἵου τὴν ἐκείνων ἅπασαν σωφρονίσαι µανίαν τραύµασιν. Οἴδασι 


σύμπασα. 

ς. Εγὼ δὲ καὶ τὰ τῆς Εὐοώπης αὐτοῖς ἀναθοή- 
σοµαι, οὐχ ὅτι μὴ καὶ ταῦτα οἶδασι. Πῶς γὰρ ἦν 
xai λαθεὶν, ἔνθα ἡ φήμη τῶν τροπαίων εἷς πᾶσαν 
γῆν περιήχηται, καὶ (τὸ ὑμνούμενον) ccv dj ol- 
κουµένη τῶν iv Εὐρώπῃ πολεμίων νεκρῶν, καὶ τῶν 
βαρθαρικῶν ἐἑκείνων πτωμάτων ὁ τύπος περιῆλθε 
τοὺς ἀπανταχοῦ γῆς, περιηχηθεὶς εἲς ἐξάκουστον ; 
Ὅ δή τινος ἐπὶ σεισμοῦ ἐφαντάσαντο, ὁ κονοοῦντες 
λόφων ὑψώματα ᾖκατενεχθέντα τῆς στάσεως, xal 
χατάρξαντα Ἠτινάσσειν μὲν τὴν προσεχη γῆν , κα- 
τασαλεύειν δὲ καὶ ὅσα ἐχόμενα. Οὕτω κάνταῦθα , 
πλὴν εἷς ἀλήθειαν, ἔπιπτεν κατασειόµενον Eópo - 
παῖον ὀφρυόεν ἐθνικὸν ἐἑπανάστημα , xal ὁ φόθος 
εἰς ᾽Ασίαν διέδαινε, καὶ κατέσειε τὸ ἀλλόφυλον, xai 
τὸ τοῦ βασιλέως dw ἀμφοτέρας βλέμμα ὅσα xai 
θιοῦ xal ταύτην κἀχείνην τρέµειν ἐποίει. Οὐκουν 
οὐδὲ τὰς δυσμικὰς ἀγνοοῦσιν Ἀριστουργίας ol περὶ 
γῆν ἐκείνην, ἣν ἐφορᾷ ἥλιος πρωτοφαὴς ἀναπετά- 
σας τὸ βλέφαρον. Καὶ ἦν μὲν ob πρὸς ἀνάγκης τὰ 
τοιαῦτα τοῖς µεµαθηκόσι λαλεῖν' vv δὲ ἐμὴν 
γλῶσσαν ἡ τῆς βασιλικῆς θερµότης πίστεως χαλ- 
κεῖον ἐχώνευσε λάλον καὶ σιωπᾷν οὐκ εἶδὸς, ἀλλὰ 
καὶ τοῖς εἶδόσι φθεγγόµενον, καὶ οὐ BU ὄκλου γι- 
νόµενον. Kal τίς γὰρ οὐκ ἂν διὰ βίου ἀναχυκλεῖσθαι 
τὰ τοιαῦτα βούλοιτο ; 


καὶ εἰς ἀνδρὸς ἐντέλειαν ἕστησεν; Ἡ πάντως τοιούτου , 


μενοῦν ἐκεῖνοι ταῦτα, καὶ γη δὲ ἡ 


6. Ego vero in tota Europa ejus gesta ipsis pro- 
nuntiabo, non quasi illa nesciant. Nam quomodo 
ita eos laterent cum fama tropeorum per omnem 
terram diffusa sit et hymnis resonaverit tellus ex 
hostibus in Europa mortuis, et illarum Barbaro- 
rum cladium rumor circuivit fines universos, in 
omnium auribus celebratus ? Non secus ao post 
terre motum, sibi suspicati fingunt montium 
vertices ab altitudine demissos in terram proxi- 
mam exsultare incepisse et aliquo modo exsi- 
luisse, ita, preter quod erat verum, ceoidit oon- 
cussos omnium Europe gentilium inflatus tumor, 
et timor per Àsiam ambulavit, et alienas commo- 
vit regiones, et imperatoris sicut Dei oculus 
utrinque attentustam istam quamillam tremefecit. 
Igitur nec preclara in occidente facinora ignorant 
qui illam habitant terrang quam conspicit sol pri- 
mo ortu, sublevatis oculis. Nihil quidem neces- 
sitatis erat talia jam, edoctis precipiendi, nostram 
autem linguam regie ardor fidelitatis eream con- 
flavit loquacitatem, et jam silere nescit, sed et 
doctos alloquitur, nec unquam 8ibi satisfacit ipsi. 
Quis enim per vitam tanta secum revolvere nollet? 


C. ᾿Αναθοήσομαι τοίνυν τά τε ἄλλα τῶν βασιλι- ( 7. Predicabo tamen cetera imperatoris in Eu- 


xiv Εὐρωπαίων ἁριστευμάτων , ὅσα ἐξ ἁμετήτων 
ἀποτεμὼν ὁ χαιρὸς καὶ οἵον ὑπαγορεύσας δώσει µοι 
ἀφηγήσασθαι' ναὶ μὴν καὶ τὰ τῶν Δαλματῶν, ὅτι 
τῆς παλαιτάτης αὐτονόμου xal αὐτοὶ θρασύτητος 
ἐκλαθόμενοι , τὸν δεσπότην ἐπέγνων , καὶ οὐχέτι 
ἐλεύθερον βλέπουσι, Μάλιστα μὲν οὖν ἐλεύθερον dva- 
πεταννύουσι βλέφαρον, καὶ τῶν φόθων αὐτοῖς λυ- 
θέντων (ἱλαροῦ γὰρ δεσπότου βασιλέως πεπείραν - 
ται), συνδέδενται μὲν εὐλαθείά δούλοις πρε - 
πούσῃ᾽ ἀνίεναι δὲ ἄλλως, xal ἔχουσι τὸ ἐν Εὐαγ- 
Ὑελίοις εὐ διὰ τὸ τῆς δουλείας ἀγαθὸν καὶ πιστὸν, 
wal τῆς εὐχρηστίας ἀντιλαμθάνουσι τὸ φιλάνθρω- 
πον. 

η’. ᾿Αναθοήσομαι πρὸς τούτοις καὶ τὰ τῶν Παιό- 
νων, ἔθνους νούτου μεγίστου, καὶ τὴν πάλαι q- 
µην xal τοὺς ἁρχαίους ὅρους ὑπερελάσαντος. 'Ava- 
κράξοµαι , ὡς πάντας ἂν αὐτοὺς εἶναί τις ἄρτι 
στοχάσηται μᾶλλον ἥπερ τεχνίτας τάξεως καὶ πό- 
λεµον slBóxac καὶ ὅπλα µάχιµα. Οὕτω τοὶ αὐτοὶ τῷ 
Ῥωμαίων βασιλεῖ ἀνταίρειν ὅπλων ἀπέμαδον , καὶ 
οἱ πρὶν ἀθέθαιοι τοῖς βουλεύμασι καὶ ἀἁστατοῦντες 
οὐ{ ἧττον, Tj ὁ παραῤῥέων αὐτοὺς "στρος, ὃν εἷς 
ἀσφάλειαν προεθάλλοντο, νῦν πεπήγασι καὶ τῷ δέει 
μὲν βασιλικῷ, ἀλλὰ καὶ εἰς pav βουλὴν εὔφρονα 
στάσιµον. Ἡ δὲ ἐστι τὸ μηκέτι κινδύνοις ἑαυτοὺς 
παραθάλλειν, ἀλλὰ τῷ βασιλεῖ πεσεῖν ὑπὸ πόδας , καὶ 


ropa gesta illustria, que ex innumeris promens 
tempus velut inspirato mihi dabit enuntiare ; sane 
pradicabo etiam ejuscontra Dalmatas facinora,qui 
antiquissima libertatisnecnon ferocitatisobliti do- 
minum cognoverunt,nec jam libertatem aspiciunt. 
Attamen liberos aperiunt oculos, et solutis eorum 
cautionibus (hilarem enim dominum imperatorem 
experti sunt) illa vinciuntur pietate que servos 
decet, secus vero sunt liberi, et habent merce- 
dem in Evangelio bono fidelique servo promissam, 
et pro officiis benignitate 2 accipiunt. 


8. [nsuper predicabo triumphatos ΡΦΟΠΘΒ, gen- 


D tem maxima et antiqua fama ultimos fines pre- 


tergressam. Non autem eos similiter dioam nunc 
esse ordinis opifices scientesque bellum et arma 
certaminum. Ita Romanorum principi armis resi- 
Stere dedidicerunt, et qui prius consiliis incerti 
nec magis stabiles fuerant quam circumfluens 
Ister quem ut vallum ad securitatem premittebant, 
nunc stant imperatoris metu confixi, et in unam 
prudentem stabilemque voluntatem que jubet non 
ut sese periculis objiciant,sed adimperatoris pedes 
procidant, et post. temporalem confusionem rur- 
8us erigantur,el proprie terre bona edant. Adhuo 
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ipsi clavas ferro fulgidas in capite erectas vident À τέως μὲν εἲς δυσώπησιν, εἶτα xai ἀναστῆναι, xal τὰ 


singuli per quas fuerunt contriti, adhuc ex illis 
vulnera ipsis impressa manent. Ideo terribilis illis 
clava solo etiam aspectu, solo etiam nomine. Et 
(res valde mira !) aliorum quidem armorum visum 
sustinentes ipsaque intuentes in loco manent nec 
quid insolitum ex aspectu patiuntur; clavam au- 
tem conspicientes contremiscunt.Etsi quis Romanus 
vir peregrinetur apud Paeonesensem quidem fereus 
amicis clamoribus excipitur,et gladio accinctus vi- 
detur gratiosus,et invenit hospitium;neminem vero 
ille terret, si lanceam portet, sed in faciem pro- 
spicitur. Si aulem ciavam proferat ferro instruc- 
tam, vel hominis solertia in mucronum aculeos 
ardescentem, illum horrent clavigerum Peones 
neo in hospitem excipiunt ; et torvis cernunt ocu- 
lis, et telum respiciunt, et semetipsos avertunt in 
memoriam revocantes quoniam 8icut spina non- 
nulle transeuntes terunt, ita illi clava percussi, 
prostrati fuerunt, quando etsi omnis generis ar- 
mis toto essent corpore obtecti, seu ut ita dicam 
viri ferrei, armis quidem vulnerari et sauciari 
non poterant, illis autem fustibus percussi cecide- 
runt, et ad instar conchae contritione fuerunt con- 
triti, quando grex ille non bonus, diceret aliquis, 
8 tua potestate tanquam Davidis rectus fuit virga 
ferrea. 

οὐκ ἀγαθὸν ἐκεῖνο ποίµνιον εἶπεν ἄν τις ὑπὸ τοῦ 
σθαι. 


9.Hec igitur clamitare nunquam desinam.Propo- 
nam ad longiorem enumerationem quanta spumosa 
Adria anceps, utraque vivens sede serpens, rana 
: limosa, quanta presertim (ne ex infortuniis videar 
nominasse viros), quanta Adriadum gens pira- 
tica, gens [raudulenta, gens malevola machi- 
nata est quidem,inani autem conatu permansit ; et 
ge quidem valde agitavit, perficere autem nihil po- 
tuit,sed incassum laboravit ; niolitaquidem plurima 
fuit,sed non tantum ad (inem non pervenit, verum 
etiam contra se conversas vidit suas machinationes 
quas omnes ex omni parte Ancon in ipsos vertit. 


10. Qus licet jum quandoque celebrantes expla- 
navimus, illum tamen cetum magnum tacere ne- 
queo. Typheum novum, quomodo jamdiu vellet 
sese versare, fluctuumque tragorem producere et 
contra nos undam spuimmosam evomere, sed non 
valuit ista patrare. Verum imperatoris timor qua- 
si spissa caligo prius serpenti incidens, sicut gra- 


τῆς οἰκείας γῆς φαγεῖν ἀγαθά. Ἔτι τὰς σιδτροκρυ- 
τήτους αὐτοὶ κορύνας αἱρομένας ἕκαστος προορῶν- 
ται κατὰ κεφαλῆς, δι Qv συνετρίθησαν' ἔτι τὰ ἕξ 
ἐχείνων συντρίµµατα τούτοις ἐγγέγλυπται. Διὸ καὶ 
ἀποτρόπαιον αὐτοῖς ἡ κορύνη μέχρι καὶ θέας, μέχρι 
xai αὐτου ὀνόματος, Kal (τὸ τεράστιον) ὅπλων μὲν 
ἑτέρων ὄψιν ἀνέχοντες καὶ ὁρῶντες αὐτὰ, ἐπὶ χώ- 
ρας µένουσι , καὶ οὑδέν τι πρὸς θέαν χαινότερον 
πάσχουσι» χορύνην δὲ xai ἰδόντες ἀποτροπιάζονται, 
Κἄν τις ᾿Ρωμαϊκὺς ἀνὶρ ἐπιδημήσῃ τοῖς Παίοσι, 
ξίφος μὲν φέρων προσφωνεῖται, xal µάχαιραν ἠρτη- 
μένος ἀσπαστὸς δοχεῖ, καὶ καταλύει ξενιζόμενος * 
οὐκ ἐκπλήττει δὲ τινα οὐδὲ δόρυ φέρων ἐκεῖνος, ἀλλὰ 
προσθλέπεται εἷς ópgóv. Bt δὲ κορύνην προθαλεῖται, 
ἣν σίδηρος μὲν ἐχορήγησεν, ἀνδρὸς δὲ δεξιότης ck 
τριθόλων ὀξύτητας ἐξηκάνθωσεν , ἐκτρέπονται τὸν 
κορυνηφόρον ἐχεῖνον οἱ Παίονες, καὶ τὴν ξενίαν 
ἀπείπαντο, καὶ τούς τε ὀφθαλμοὺς ἑλόξωσαν , xai 
τὸ ὅπλον ἀπέπτυραν, καὶ ἑαυτοὺς ἀπέστρεψαν, µνή- 
µην λαθόντες, ὅπως ὁποῖά τινες ἄχανθαι τοὺς ὁδοιπό- 
ῥους θλίθουσαι τοιχύτην ῥαθδιζόμενοι κατεστρών- 
νυντο, ὅτε κατάφραχτοι ὄντες xal olov ἔγκατψχοδο- 
μημένοι ταῖς πανοπλίαις, xai ὡς εἰπεῖν ἄνδρες σι- 
δήρεοι, ὅπλοις μὲν ἦσαν ἄθλητοί τε καὶ ἄτρωτοι, 
ῥάθδοις δὲ ἐκείνοις θρασυνόµενοι ἔπιπτον, καὶ εἷς 
συντριθὴν ὁστράκου δίκην ἐξελεπτύνοντο, ἠνίκα τὸ 
σοὺ χράτους, τοῦ Δαθὶδ, σιδηρέᾳ ῥάθδῳ ποιμαίνι- 


0. Ταῦτά τε οὖν οὐκ ἀνήσω βοῶν. Ἐκθήσομαι 
δὲ πρὸς πλατεῖαν ἀφήγησιν καὶ ὅσα dj ᾿Λδριανὴ ποµ- 
φόλυξ, 6 χέρσυδρος ὄφις, ὁ τελµατίτης βάτραχος, 
μάλιστα μὲν οὖν (ἵνα μὴ Ex τῶν δυστοχηµάτων 
προσονοµάσω τοὺς ἄνδρας), ὅσα τὸ πειρατικὸν Eg- 
νος τὸ ἐξ ᾿Αδριάδος,τὸ ὕπουλον, τὸ καχόθουλον, i6ov- 
λεύσατο μὲν, ἔμεινε O8 εἲς ἄπρακτον" xal ἑνεκυμό- 
νήσε μὲν, οὐκ ἑτελεσφόρησε δὲ, ἀλλ᾽ εἰς xexóv dii 
καὶ ἐμηχανήσατο μὲν, οὐ µόνον δὲ εἰς τέλος ἑξεθί- 
δασε, ἀλλὰ xal ἐπικαταστραφείσας αὐτῷ τὰς µηχα- 
νὰς ἐθεάσατο, τάς τε ἀλλαχοῦ πολλαχοῦ, xai ὅσας ὁ 
᾽Αγκὼν αὐτοῖς ἀντανέστρεψε. 

v. Ταῦτα 073, ἃ καὶ τότε πανηγυρίσαντες ἐκροτή- 
σαµεν, οὐκ ἂν, οὐδὲ τὸ τοῦ μεγάλου κήτους σιγήσω- 
μαι, τοῦ νέου Τυφῶνος, ὅπως ἤθελε μὲν ix µακρου 
ἀνασαλευθῆναι , καὶ φλοῖσθον θάσθχι, καὶ τῆς καθ 
ἡμὰς εἰς κλύδωνα κατερεύξεσθαι * οὐκ εἶχε δὲ τοῦτο 
ποιεῖν. ᾽Αλλ᾽ ὁ βασιλικὸς φόδος, ὅσα xol σκότος 
βαθὺς, ἐπίπροσθεν πίπτων τῆς ὄψεως, ὁποῖον δή τι 


vioribus etiam cetibus pati accidit, bestiam in suis  πάσχειν xai τοῖς βαρυτέροις χήτεσιν ἔπεισι, µένειν 


sedibus manere coegit. Sed quando seu paulo 
antequam oogitaret se ab Occidente, duce inso- 
lenti audacia, commoveri premisit maris beslia 
viliesimum qui prius equor trajiceret pisciculum 
gquamis gonnullis seu armis ad navalia certamina 
aptis hirsutum, qui dorsum ostentavit, capite au- 
dacius erecto,et pre gaudio frustra exsultavitcoram 
urbe ponto nutrita,necnon in arrogantiam intumuit. 
Mox dux vie audacia discessit; timiditatis caligo 
econtra advenit, et spissius incumbens recedere 


τὸν θῆρα ἐπὶ τῶν οἰκείων ἠθῶν κατηνάγκαζεν. AAT 
ὅτε που «ἔναγχος ἀνασαλευθείη ἐκ τῆς ἑσπέρας ὑπὸ 
ὁδηγῷ , τῇ ἀγεννεῖ θρασύτητι, καθά που xal ὁ 
θαλάσσιος θὶρ Ἠγεμόνα προθάλλεται τοῦ πλέειν 
ἰχθύδιόν τι φαυλότατον, ἑπέφριξε μέν τινας φολί- 
δας, προϊσχομένας ναυμαχικῶν ὅπλων προθλήµατα, 
xxl τι τῆς λοσιᾶς ἐξέφησεν, ἀνακύψας θβασύτερον 
καὶ τῆς χυµατοτρόφου κχατεχόρευσεν εἷς κενὸν, xti 
που xai εἷς ἁλαζονείαν τινὰ ἐξεφύσησε. Μικρὸν δὲ 
ὅσον ὁ μὲν ἡγεμὼν τῆς ὁδρῦ, τὸ ποδηγοῦν θράσος, 
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ὁ δὲ τῆς δειλἰας σχότος ἀντεπεισῆλθε, xat A illum cogit nulla arrepta preda, nec omnino inte- 


ν ἐπισχεδασθεὶς, ἀνακάμπτειν ἐκεῖνον πε- 
οὔτε ἄγρας προσαψάµενον, xal οὐδὲ ἀπο- 
τα τοῖς οἰκείοις ἤθεσιν εἷς ὁλόχλητρον, οἷς 
κἀχεῖ προσαρασσόµενος ἐκολούετο. Τί 97, 
τες, τὸ θηρίον ἐκεῖνο πάθοι ἂν, οὕτως ἐξ 
πάσχον κακῶς, ole δειλαίνεται, εἰ καὶ τὰ 
προσεπιτιβήσονται; "Hy πάντως Αἴτνης 
χωρίου δεήσειεν, ὑφ) ἣν τὸ Τυφώνιον τοῦτο 


grum suis reddidit sedibus, ad quas hio et illic 
allisus confractus est. Quid, o presentes, pate- 
retur hec bestia ita a semetipsa vexata ex quo 
timore fuit occupata, si insuper ea que ex parte 
nostra sustulit adjiciamus?Sane altero Etna monte 
prorsus opus erat cui Typhon iste subjugaretur 
Sed quod patiatur docebit tempus et nobis occa- 
sionem dabit multi jucundique sermonis. 


κακόν. 'AAX' ἐκεῖν μὲν ὅτι πείσεται, διδάξει καιρὸς, καὶ ἡμῖν ἀφορμὰς δώσει λόγου πολλοῦ 


λοῦ. 


ὼ δὲ προσεπιπλέξω τούτοις καὶ ἄλλο θαύ- 
ttov, τὰς μακρὰς vrac ἐκείνας, ἃς οὕπω 
; πέρυσι xai λαμπρῶς ἐσταλμένας ὁ καθ) 
ρθμὸς ἐστολίσατο. Καὶ αὐτὸς μὲν εἷς γα- 
αχεχυμένος ὑπέστρωτο" αἱ δὲ πυῤῥίχην otov 
ντο, xai εἷς ῥόθιον ἐλαυνόμεναι μέγα ἑξή- 
ὶ φόθους ἐχελάδουν, of; iv καιρῷ τους πο- 
ἀναχωρεύσουσι. Μετρήσω καὶ τὸ πλῆθος 
ὃς ἀμύθητον, ἐν ἱππαγωγοῖς, ἐν δρόµωσιν, 
gw, ἓν ἄλλοις ναυπηγίας εἴδεσι. Καὶ ἔσται 
ἵς καὶ ταῦτα ἐν θαῦματι. Ὁ δε χαιρὸς xal 
ν ἐκείνους ἐχπλήξει µαθόντας, ὡς χθὲς μὲν 
εμικὰς vrac ἐχείνας τόπος τεταγµένος εἲς 
v ἠγκαλίζετο, κενὰς ὅπλων τῶν τε ἄλλων, 
πρὸς δρόµον ἐπιταχύνουσι, καὶ οὐδὲ τὸ ναυ- 
ῥαφαινούσας, οὔτε τὸ κατεπεῖγον sl; πλοῦν, 
µάχιμον. Καὶ οὕτω μὲν χθές. Ἔωθεν δὲ 
ξέλαμπε, καὶ βασιλικὸν ἦν κέλευμα᾽ ἐχρῆν 
t ἐπληροῦντο μὲν ταῖς τριήρεσι τὰ χενώ- 
εχενοῦτο δὲ τὰ νεώρια. Καὶ ἐστήκεσαν ψι- 
ol ναύσταθµοι, ἀχανεῖς δὲ οἱ βλέποντες, Ἡ 
οντὶς οὐχέτι οὐδὲ παρεφανέ τι τοῦ ὕδατος. 
τις ἁμιλλᾶσθαι τῃ Μεγαλοπόλει τηνικαῦτα 
) ἡμᾶς θάλασσαν, πεπυχνωμµένην, ὥσπερ 
oí, οἰκοδομήμασιν, οὕτω καὶ αὐτὴν τοῖς 
ητοῖς τούτοις οἰκήμασιν. Ἡν τηνικαῦτα 
αυμαχίας µεγίστης. Βοὴ σαλπίγγων ’ εἷρε- 
ονος * ἐξελιγμοὶ δρόµων * ἐμθοήσεις ναυάρ- 
μπηδὼν ὅπλων' καὶ ὁ ἐκεῖθεν τοῖς ναυµά- 
ραγμὸς οὐδὲν ἑνέλιπε μάχης, εἰ μὴ ὅτι 
adde οὐκ] ἀντιμέτωπος. Καὶ ἅπερ ἐχεῖνος 
ἀύματα, προσεπιβήσω τῇ διηγήσει ταύτῃ, 
οὐκ ἔκτοπος d σύναξις αὕτη, οὐδὲ ἐξ ἀἆλλο- 
σύνταξις, ἀλλὰ στρατὸς μὲν οὗτος ἰθαγενλς 
ις ἐξ ἠπείρου, καὶ τοῖς µεγίστοις τῶν πό- 
όφιμος, καὶ αὐτὴν ἐπιλείπων 
ις ἐκ τῆς ἑγγυτάτω περιχώρου, ἣν εἰς ὅλον 
ταχὺ µπεριτροχάσει τις ἥλιον. Τοιαχῦτα 
εἴπω * ol δὲ ἀχούοντες ἐκπεπλήξονται, καὶ 
ται οὐ µόνον τὸ βασιλικὸν ἐνταῦθα προ- 
λλὰ καὶ τὸ πολυδύναμον' xal τῷ αὐτοσχε- 
«p Basi θαυμασίῳ τὸ τῶν µελετωμέ- 
ἱννοήσονται µεγαλούργημα, xai σκέψονται, 
τοῦ παρατυχόντος τοιαῦτα, ὁποῖα τὰ τῆς 
διασκευῆς. T( δὲ οὐκ ἂν ποιήσῃ ὁ χειρὶ 
8 καταπαλαίειν ἔχων τὸ ἀνθιστάμενον, el 
κατόγχειρα σκευασβήσεται; El δὲ καὶ χκῦμα 
ατακλυσμὸν τοῖς ἐχθροῖς ἐπιῤῥυήσηται, τί 


οὐδέποτε - D 


11. Ego vero istis adjiciam aliud etiam admi- 
ratione dignum, magnas illas naves quas nu- 
per nondum perfectas hodie splendide instructas 
fretum nostrum comparavit. Portus quidem ad se- 
curilàtem dilatatus et munitus est, ille vero 
pyrrhicham reapse saltabant,et remorum resonan- 
tia concitate valde strepebant terroresque persona- 
bant quibus in tempore hostes arcent. Demetiar ea- 
rum mullitudinem utpole innumerabilem in myo- 
paronibus, in velocibus, in triremibus aliisque 
navium instructarum speciebus.Et illis ista quoque 
erunt in miraculum.Tempus vero eos amplius etiam 
stupefaciet discentes quoniam heri quidem bellicas 
illas naves locus dispositus in securitatem amplecte- 
batur,sed ceteris armis vacuasque cursus velocio- 
res faciunt,et aondum navali exercitu instructas neo 
illis quibus navis impellitur vel committitur pugna 
adornatas.Equidemitaheri.Mane autem fulsit dies, 
et imperatorium venit mandatum, idque ex ne- 
cessitate. Refecti sunt triremium defectus ;vacuata 
autem navalia ; et expediti steterunt milites, muti 
vero spectatores. Propontis nihil subostendit equo- 
ris. Diceret quie nostrum illud mare urbi magne 
esse simile, frequens sicut ista edificiis, ita illud 
domibus mobilibus. Erat proinde imago maximae 
naumachie. Sonat tuba, resonat et remigium, ex- 
plicantur cursus, clamant navarchi,omicant arma, 
fremunt milites, uno verbo nihil pugne deficit ni- 
si quod hostis non ex adverso stet. Quibus ad- 
modum prodigiosis explanans addam istas acies 
nequaquam esse alienas neque extraneas 'copias, 
sed iste exercitus indigena et majori parte conti- 


nente exortus, urbium maximis enutritus, neo . 


suam unquam dereliquerint patriam, naves autem 
ex proximis vicinisque locis quos per unum diur- 
num solem circumiret viator. Talia quidem dico 
ego ; audiens .autem obstupescent et mirabuntur 
non tantum regiam in his providentiam, sed mul- 
tam quoque potentiam, et ex hoc improviso prin- 
cipis miraculo excogitata intelligent opera egregia, 
necnon ex istis subitariia noscent res per longum 
tempus preparatas. Quid non faceret sic una dex- 
tera adversarios vincens si eum centimano com- 
paretur? Βἱ fluctus unus in hostes irruens eos 
submergat, quid non patiantur bellicis multis ex 
imperatore undis obtruti ? Hac illi inferent οἱ sibi- 
lis prorsus explodent gentem illam qua tanto im- 
peratori obluctari voluerit, qui simul annuit et 
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fecit, dixit et mandatum perfectum est. Irridendos Α ἂν πάθοιεν oi πολυκυµίαις ἐκ βασιλέως πολεμικαῖς 


ipsis judicabunt illos viros qui terram universam 
coram imperatoria potestate provolutam cernentes, 
attamen pontum audent aggredi, et parvis insulis 
dominari intendunt, perinde ac si nomen terre 
nullo modo insulas sibi conciliet, ita ut ibicor- 
ruant, vel ab illo tam desiderato aequore repellan- 
tur, vel sua in abyssum jactent in- quo ipsi quo- 
que mergantur, adeo ut ex illa fluctibus undique 
irrigata insula nihil sit illis, ubi totius terr» post 
Deum rector noster imperator. 


ἐμπεσούμενοι , Ταῦτα ἐκεῖνι ἐπιλογίσονται, καὶ 
πάντως οὐαὶ τῷ ἔθνει ἀναθοήσονται, ὕπερ ἀντιχαθί- 
στασθαι βασιλεῖ τοιούτῳ βεθούληται, ὃς ἅμα ἐπέ- 
νέυσε, xal πεποίηκεν * ἐλάλησε, xal τὸ ἐπιταχθὲν 
τετέλεσται. Κρινοῦσι δὲ αὐιοὶ καὶ γελοίους ἀνθρώ- 
πους ἐκείνους, οἳ γην ἅπασαν τῷ βασιλικῷ κράτει 
βλέποντες ὑποχύπτουσαν, αὑτοὶ καταθαῤῥοῦσι θα” 
λάσσης, xal νησιδίων κρατεῖν ἐπιθάλλονται, ὡσ- 
είπερ p, καὶ τὰς νήσους τὸ τῆς γῆς ὄνομα φχειώ- 
σατο" ὡς ἐντεῦθεν λείπεσθαι, fj καὶ τῆς ποθουμένης 


τούτους θαλάσσης ἀπάγεσθαι, fj ἀλλὰ καταδύεσθαι εἰς βυθὸν, ὃ xai πείσονται' ὡς μηδὲν ὃν αὐτοῖς µετ- 


ὁν μηδὲ τῆς 
σιλεύς. — 
12.Jam oratio mea pauca quedam dicet ad 
honorem regis qui ex Jerusaleir ad nos accurrit, 
tam auditu quam gestis attonitus, mira imperato- 
ris facinora penitus recognoscens, quibus decorem 
simul et plausus comparavit ; vir denique quem 
hostes pavebant irruentem, et imperatorie dex- 
tere impetu ac vi altissima gentilibus sepulcra 
adaperientem omnibus qui vivificum sepulcrum 
audebant invisere. Qui cum cupivisset principem 
intueri ut inde corroboraretur adversus viros 
Deo ioimica ineuntes consilia, ncc itineris incom- 
moda consideravit nec longitudinem,noc alti maris 
pericula in mentem adduxit,sed neutrum mente rc- 
cogitans, dummodo adveniens cum in orationepos- 
sit adorare, statuit simul por mare adire, non quia 
illi via pedestri jucundius, (quis enim solide basi 


preferat inferni tormenta, οἱ potius quam firmo { 


pede procedere malit per velamen mortis trans- 
sire?)sed ut co citius charissims frueretur aspectu. 
Et peragratis circuitibus quos Issicus circumvol- 
vit sinus mareque vicinum, gyros autem resecátu- 
rus ex prosperitate navigationis, secundis ven- 
tis manibusque navim impellentibus, advenit, et 
inebriatus est colloquiorum nectare, conversatio- 
numque ambrosio, ceterisque imperatoris suavi- 
tatibus. Expertus est virilem illum virtutem, que 
etiam in pace quictissima bellatorem ostendat for- 
tissimum in cursibus equorum aliisque exeroitiis, 
seu qualis viros immanes, montium feras in tati- 
bula repellat, ne frequenti turbo irruentee regio- 
nem depopulentur. Que miratus, discessit preco 


imperatoris fortitudinis,et sic robur vulgavit, et D 


omnes vicinos hostes terruit dicentes illi favere 
uostrum imneratorem. Et ista, me judice, mira- 
buntur filii I5mael memoriam revozantes. Nec 
enim illi ma'orum ex illo fuerunt expertes. 


τὸν ἡμέτερον αὐτοχράτορχ. Kai θαυμάσονται μὲν, οἶδα, 


0ὐδὲ γὰρ αὐτοὶ ἀπαθεῖς καχῶν τῶν ἐκεῖθεν γεγόνασι. 
13. Miraculum adhuc istis miraculis mirabilius 
mihi referendum est, qui& non tantum regulus 
isle ex meridiana plaga ad nos perrexit, scd etiam 
8 nohis alius nuper ad boreales Peonum partes 
profectus est, equalis, ne dicam  latioris prin- 
ceps regionis : ut ipsi reges ad nos veniant. eum 
qui omnibus imperat conspeoturi,et suam ipsorum 


$uvUMis:o0, τῆς νησιώτιδως, Ev0x Ὑῆς ἀπάσης µόναρχος µετά γε θεὸν ὁ ἡμέτερος po- 


ιβ’. Κείσεταί µοι µέρος ἐνταῦθα τῆς ἀφηγήσεως 
καὶ τὸ τοῦ ῥηγὸς µεγαλώνυμον, ὃς ἐξ Ἱερουσαλὴμ 
εἲς ἡμᾶς ἔδραμε, ἀχοῃ τε καταπεπληγμένος καὶ ἔρ- 
Ὑοις, μακρόθεν τὸ τοῦ βασιλέως ἀξιοθαύμαστον 
ἐπεγνωκὼς, οἷς εὐηργέτητο, οἴς συγκεκρότητο * ἀνὴρ 
καὶ ἄλλως μὲν τοῖς ἐναντίοις ἐμπίπτων fap, διὰ 
δὲ τῆς βασιλικῆς χειρὸς xai συνάρσεως βαθυτάτους 
τάφους ὑπανοίγωο τῷ ἔθνει, ὅσοι τοῦ ζωηφόρου τά- 
Φου κατατολμᾷν ᾖΊθελον * ὃς xai ἐπιθυμήσας τῖς 
θέας γενέσθαι τοῦ αὐτοκράτορος, ὡς ἂν ἐπιπλέον 
κρατυνθεὶς κατὰ τῶν ἐχθρὰ φρονούντων θεῷ, οὔτε 
τὸ τῆς ὁδοῦ τραχὺ καὶ µάλα πολὺ ἑλογίσατο, οὔτε τὸ 
τῆς μαχκρᾶς θαλάσσης oóx ἔξω κινδύνου ἤγαγεν ἐπὶ 
νοῦν. ᾽Αλλὰ θέµενος el; οὐδὲν xal ἀμφότερα, di 
µόνον ἐλθὼν τῆς ἐν εὐχῃ προσκυνήσεως vivono, 
προτίθεται ὅμως τὴν διὰ θαλάσσης πορείαν, οὐχ ὅτι 
καλλίων αὐτὴ τοῦ πεζοφορεῖν, (τίς γὰρ τῆς στερεµ- 
νίου βάσεως ἂν foro ᾿"Αδου πέταυρον, xal τοῦ 
ἀσφαλῶς βαΐνειν τὸ διὰ θανασίµου παραπετάσµατος 
στέλλεσθαι ;) ἁλλ᾽ ἵνα ταχὺ τῆς φιλτάτης ὄψεως 
γένηται. Καὶ τοίνυν τῶν μὲν περιδρόµων ἁπαλλα- 
χεὶς, οὓς ὁ Ἰ]σσικὸς ἑλίσσει χόλπος καὶ τὸ πρι 
ἐκείνου παράλιον, ἐπιτεμὼν δὲ τὴν χυκλοφορίαν τῷ 
ἰθαγενεῖ τοῦ στόλου ἀνέμοις τε πομπίµοις xal χερσὶν 
ἐπισπευδούσαις τὸν πλοῦν, ᾖλθε, xai ἐνεφορήθη 
καὶ αὐτὸς τοῦ τῶν ὁμιλιῶν νέκταρος, τῆς ἐν δια- 
λέξεσιν ἀμθροσίας, τῆς λοιπῆς βασιλικῆς γλυχύτη- 
τος. Ἐπειράθη καὶ τῆς ἀνδρικῆς ῥωμαλεότητος, ὅσα 
γε εἰκὸς ἐν εἰρήνῃ βαθείᾳ στρατιώτην βριαρὸν im- 
δείξασθαι, ἐν ἱππασίαις Ὑυμναστικαῖς ταῖς τε d 
latc, xai ὅσα τοὺς θῆρας ῥίπτουσι τοὺς ὀρειθάτας, 
τοὺς πελωρίους' oi μὴ συχνοὶ πίπτοντες τὸ παροι- 
κούµενον ἐρημώσουσι, Kal θχυμάσας ἐχεῖνο, ἀπῆλθε 
κΏρυξ τῆς βασιλικῆς κραταιότητος, xai οὕτω τὴν 
ἰσχὺν ἐπολυπλασίασε, καὶ τοῦ περικύκλου πᾶντας 
ἐχθροὺς ἐδειμάτωσε µαθόντας εὐμενῶς ἔχειν αὐτῷ 
xai ταῦτα οἱ ἐξ Ἰσμαὴλ, τὴν μνήμην ἀνακινήσαντες, 


ty'. θαῦμα δὲ μᾶλλον αὐτοῖς ἐπὶ θαύματι ἔσται 
ὅτι οὐ µόνον ῥὴξ ἐκεῖνος ἐκ νότου πεφοίτηκεν ck 
ἡμᾶς, ἀλλὰ καὶ ἐξ ἡμῶν ἔναγχος ἕτερος τοῖς po- 
pelo; τῶν Παιόνων µέρεσιν ἔσταλται, οὐδὲν ἐλάτ- 
τονος γῆς ἄρχων, tt μὴ καὶ μᾶλλον ἀπείρονος' ἵνα 
καὶ βασιλεῖς ἐφ᾽ ἡμᾶς στέλλοιντο, τὸν ἐπὶ πάντων 
ὀψόμενοι αὐτοχράτορα, καὶ τὸ κράτος αὗτοῖς ἐπι- 
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µενοι, xai βασιλεῖς αὖθις ἀφ᾿ ἡμῶν θερα- A firmaturi potentiam, rursus reges a nobis consti- 


ιταττόµενοι’ ὡς εἶναι τοὺς μὲν ἄλλους ἀρχη- 
τοὺς ὑπ᾿ αὐτοῖς,τὸν δὲ ἡμέτερον αὐτοκράτορα 
βασιλέα xai παµθασιλέα ix ἐκείνους ὃ δὴ 
τε xa ἐξογώτατον, 

νἔμνησα δὲ ἄν τοὺς ἐξ Ἰσμκὴλ ἀκροατὰς, 
; ἑτέρους ῥῆγας ἐκείνους d χαθ) ἡμᾶς εἴδε 
τη, τῶν σῶν προπεσόντας ποδῶν, tl μὴ πρὸς 
w τινα ἔμελλον αὐτοὶ ἐξογκώσεσθαι . Nat 
τῶν ᾿Ιταλῶν ἀρχηγοὶ ἐκεῖνοι, οὐκ ἀγαθὰ 
τες, µεγάλα φρονεῖν δεδώκασι καθ᾽ ἑαυτῶν 
ρούς ' ol, μέχρι μὲν τὴν civ εἶχον χεῖρα 
ομένην, καὶ φῶς αὐτοῖς ἐλπίδων ἀγαθῶν 
υλῶν θειοτάτου πυρὸς αἱθριάζουσαν, xai ὁ 
; τοῖς ἐχθροῖς ἐνεσείετο ἐπαιγίζων ὡς νέφος 
26, της τῶν διωκόντων ἐπίπροσθεν τιθέµε- 
ς, ἤγοντο ἀνδρικῶς, καὶ εἲς ὁδὸν ἐχειραγω- 
αἱ διέθαινον ἀσφαλῶς. "Occ δὲ θαῤῥήσαν- 
oig ἐμόνασαν, καὶ ὁ τοῦ φωτὸς στῦλος οὐκ 
à νεφέλη ἀπῆν, οὐχέτι πορευόµενοι ἔπο- 
ἀλλὰ (τὸ ἑξῆς τῆς ᾠδῆς) ἔκλαιον, καὶ (τὸ 
τῆς ᾠδῆς) βαλλόμενοι πτώµασι κατεστρών- 
αἱ τῆς σῆς ἔξω σκέπης Ὑενόπενοι, αἴθριοι 
jig ἐξέκειντο, καὶ ἐχαλάζοῦντο τοῖς βέλεσι, 
σιν αἱμάτων καταῤῥεόμενοι παρεσύραντο, 
τινα δυστυχῆ ταύτην οὐκ ἐξ ἀλλοτρίων, 
οσγενῆ δυσπραγήσαντες τις ποτὲ τοῖς προ- 


tuendi, ita ut alii rectores illis subdantur, illo 
vero imperatori nostro regum Regi omnibusque 
dominanti obediant. Quod niaxirnum et admodum 
eximium. 

14. Jam in memoriam revocabo quot Ismaelitas 
audientes, quot alios regulos nostra vidit civitag 
ad tuos pedes provolutos,nisi et ipsi quadam intu- 
merent arrogantia. Etenim illi Italorum duces,non 
bona cogitantes sese inimicos animis elatos exhi- 
buerunt; qui quandiu tuam conjunctam habuerunt 
dexteram et lucem spei bone ad instar columne 
ignis divinlssimi serenantem, metusque tui ini- 
micos commovit irruens tanquam, nubes et caligo 
ante faciem pérsequentium objecta, fortiter proce- 
debant, et in viam introducebantur, transibantque 
securi. Sed quando sibimetipsis conflsi soli fue- 
runt relicti, nec jam erat lucis columna, aberatque 
nubes, procedentes non procedebant, sed usque 
ad finem lugebant; revertentes autem casibus 
jactati eversi Bunt, tuoque orbati presidio, malis 
jacebant obnoxii, telisque quasi grandine percussi 
et multo profuso sanguine repellcbantur ; quam 
calamitatum periodum non ab alienis, sed a suis 
passi sunt, non secus ac olim proavis acciderat 
Italis, quando terre Romanorum robur, regum 
miraculum, accinctus est armis magnus Alexius. 


ταλοῖς συνέπεσεν ὅτε τὸ κράτος τῆς Ῥωμαίων ἐζώννυτο γῆς τὸ θαῦμα τῶν βασιλέων, ὁ μέγας 


ιλὰ τί uot πρὸς τὸ τοῦ Αλεξίου ὄνομα τὰς 
(αραθάλλεις, ὦ πορφύρας ᾖβλαστὶ, ὀξεῖαν 
ιιστῶν πρὸς τὴν βασιλικὴν ταύτην φωνὴν, 
γνωρίμῳφ χαΐρων τῆς κλήσεως; Xatpe μὲν 
p τῷ τε ὀνόματι τῷ τε πράγµατι, xal εἲς 
ὁμοιύτητα σεαυτὸν ἀναθίθαζε' τὸ δὲ πᾶν, 
ου πρὸς τὰς τοῦ βασιλέως πατρὸς ἀρετάς, 
j µέγας ἐκεῖνος ᾽Αλέξιος, xal ζήλου ἄξιος. 
πλήρης ὁ ἀοίδιμος πάππος, ὁ ἐν βασιλεῦσι 
ος, καὶ οἷς ζηλοῦσθαι τοῖς θέλουσι τυποὺῦ- 
€ βατιλείας ἀκρίθειαν. Αλλ’ ὁ πατὴρ ἄκρα 
| χάρις αὐτόχρημα. Τί γοῦν σοι καὶ ἆνα- 
ἐς τὰ παλαιὰ, ἔνθα πρὸς µίµησιν τὸ νεώτα- 
θὸν αὕταρκες xai πολυσύγκρατον, ἐκείνοις 
v τοῖς ἐκ πατέρων ὅσα xai Χχληρονομίαις 
προσεπιπλουτοῦν δὲ καὶ τὰ οἴκοθεν ; ᾽Αλλὰ 
μὲν, ὦ ποβρφύρας αὔγασμα, ἴἰδιάζον αὐτίκα 
ται µοι τὸ προσφώνηµα. Οὐχέτι γάρ σε τὸ τοῦ 
α ἔργον ἐν παρέργῳ λόγου θήσομαι. 
'& δὲ, ὅπερ ἔλεγον, οὐκ ἂν τοῖς ἐξ ἸἼσμαλλ 
; ἀκοὴν ὠτίου ἀγάγοιμι, εὐλαθούμενος, μὴ 
ὀφρῦς ἐπ᾽ ἐκείοις µετεωρίσω αὐτοῖς. 
ιω δὲ, ὅπως ὁ παρ) αὐτοῖς μέγα φέρων 
| σουλτανικὸν (δότε γάρ uot τὴν ἐγχώριον 
οωµένοις φωνὴν) sic ἡμὰς xal. αὐτὸς διέδη, 
αὐτὸν * Κωνσταντίνου πρἐσθυν ὑπὲρ ἔαυ- 
μαλλαγὰς ἐκ τοῦ τῆς οἰκουμένης δεσπότου 
νον, xai τὸ καλὸν αὐτὸν ἑαυτῷ ἐπισπεύ- 
«τῆς τοῦ αὐτοκράτορος γαληνότητος, καὶ οὗ 
o καταπραττόµενον. Καὶ cl γὰρ ἔδει ἄνδρα 


15. Sed quid mihi ad istud Alexii nomen au- . 


res paltefacis, fili purpure, arrectam prrebens au- 
C p purp n 


rem ad hanc regiam vocem, et noto gaudens co- 
gnomine ? Sed gaude et de re et de nomine isto 
et ad avi similitudinem temetipsum erige, uno 
verbo, imaginem patris regii virtutum in te inge- 
nera. Gratus ille Alexius magnus, et invidia dignus. 
Gratiarum plenus, valdevenerandus avuset talis cui 
emulentur, ut regum celeberrimo,qui volunt infor- 
mari secundum dignitatis regie perfectionem. Ρ8- 
ter vero summa suavitas, seu potius ipsa gratia. 
Sed quare ad antiqua refugio, dum hic adest novis- 
simum bonum valde eximium et potentissimum, 
paternis, quasi speciosis hereditatibus, florens 
virtutibus, quibus abundat familia? Verum ad 
te, o splendor purpure,proprie spectat mea oratio. 
Non enim te, Dei magnum opus, secundo sermonis 


D ponam loco. 


16. Ego vero, sicut jam dixi, ista non proferam 
ad aures Ismaelitarum ut non de se ipsis 9uperci- 
liumerigant.In memoriam autem revucabo quomodo 
&pud nos magnum ferens nomen sultan (date 
enim mihi vocem audientibus accommodatam) ad 
nos ipse quoque transivit, et vidit eum Constantini 
civitas pro se legatione fungentem, pactumque a 
domino terre humiliter deprecantem, et sui ipsius 
felicitatem ab imperatoris sorenitate exoptantem, 
nec per alium eam exquirentem. Utquid enim vir 
sapiens regiam suavitatem alienis labiis gustaret ? 
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Quibus ad mentem illorum revooatis, ego confun- A νουνεχῆ βασιλικῆς Ὑγλυκύτητος ἀλλοτρίοις Χείλεσι 


dam barbaros humiliata eorum superbia, cum 
ita illustres agis triumphos, oimperator, adversus 
illos, virosque bellorum amicissimos tui solius 
metu coerces qui in plateis gloriabantur, et quod 
nemo usque ad presentem generationem in ma- 
ximis bellis fecerat, tu facilius patrasti et, ut ita 
dicam, sine labore. 


17. Facilius dixi' et sine labore, universitatis 
rerum oblitus. Priinum laborasti; sepe bella- 
Bii; pro nobis dimicasti; onuste fuerunt armis 
manus. Pro nobis fuisti saucius; hostes saucia- 
Bti ità ut eos numerari nequaquam sit possibile. 
Vidit te sudorum flumen in ipso jucundius ablu- 


tum, quam Cydnus mersum in ipso Alexandrum. p 


Ex adverso, corruentes in servitutem redegiati ; 
nullus hostis, nullus bellator quem tu non sub. 
« jeceris. Propterea omnes coram te etiam ante 
eongressum procidunt; (ut quid enim. dimi- 
cent, cum nihil illos nisi interitus maneat ? ) 
et se tus subdunt dominationi, seque triumphali 
tuo currui alligant. Et propter quid aliud tot clari 
principes per omnem terram dispersi ad nos per- 
gunt continuo, et nobiscum vivere satagunt, 
quorum non est labium unum, unaque lingua, sed 
prudenti concordia meditantes, et inter se delibe- 
rantes probequescientes,quem dominum post Deum 
unum solumque sibi eligent,ita semetipsos illustri- 
bus triumphis prebentes divineque tue super 
omnes viotorie testimonium exhibentes. 


18. Absit ut illum Neeman hic taceam qui alibi 
claros mihi suppeditavit sermones, qui etsi procul 
distaret quasi proximus oculos meos astrinxit, 
vir non stature quam natura viris impertit, 
ged in magnitudinem elatus et aspectu conspicuus, 
prius quidem ad animum virilem exercitus, et 
obluctationis non ignarus et ad certamen exsultans, 
mox autem de bono tum metu tum vulneribug 
edoctus, et nuno ipse quoque ad triumphum con- 
currens. Prius servus fugitivus, dominique ex con- 
spectu abditus nunc mallet malum omne perpeti 
quam visu illius orbari. Equidem currit ut prin- 
cipem videat, quasi α tenebris ad solem, et beni- 
gne suscipitur, intratque gaudium domini sui. 
Cui prius non fas erat terram pairiam concul- 
care, nunc vadit per reginam urbium gaudens eo 
quod desiderata imperatoris facie fruatur, sueque 
gervitutis non alium, sed semetipsum vere sponso- 
rem testis exhibet. Percurrit oculis varia illa or- 
nameota qua praoclara tua exprimunt facinora, 
qu& pictorum manus ad memoriam elaboraverunt, 
tum aliorum gesta, tum semetipsum gentem in 
qua degebat ad incrementum stimulantem, hic 
armatum et equitem, alibi ensem manu estrin- 
gentem, sepius exercitum loco manifesto dispo- 
nentem copiasque constituentem, et denique de- 
victum asperamque planitiem fuga conculcantem, 


γεύεσθαι; Ταῦτα εἷς µνήµην ἐχείνοις ἀνακινήσας 
ἐγὼ καταιδέσω τοὺς βαρθάρους, καταθαλὼν τὶν 
ὀφρὺν αὐτοῖς, tl οὕτῶ λαμπροὺς ἄχεις θριάµθους, 
& βασιλεὺ, κατ αὐτῶν, καὶ τοὺς ἦν ὅτε πολεμιωτά- 
τους φόθῳ xal µήνῳ προάχεις ἐπ᾿᾽ ἀγορᾶς καθ’ kav- 
τῶν πομπεύοντας' xai 0 µτηδείς πῶ μέχρι xal γενεᾶς 
ταύτης πολέμοις µεγίστοις χατεπράξατο, αὐτὸς ρᾷον 
οὕτω κατορθοῖς καὶ. ὣς εἰπεῖν ἀπονώτατα. 

(C ᾽Αλλὰ τὸ δήποτε τοῦτο τὸ µέρος ῥᾷον λέγω 
καὶ ἄπονον, τῆς τῶν πραγμάτων ὁλότητος ἔκλαθή- 
µενος. ᾿Επόνησας τὰ πρῶτα. Ἐξεστρατεύσω συχνά, 
θλησας δι’ ἡμᾶς. Ἐτρίθησάν σου τοῖς ὅπλοις αἱ 
χεῖρες. Ἐτραυματίσβης ὑπὲρ ἡμῶν. Ἐτραυμάτισας 
τοὺς ἐχθροὺς, ὅσα οὐδὲ sl; ἀριθμὸν πεσεῖν δυνατόν. 
Εἶδέ σε τῶν ἱδρώτων ποταμὸς ἀποδυόμενον εἰς αὖὐ- 
τὸν ἡδύτερον ἥπερ à Κύδνος κολυμθῶντα δι’ αὐτοῦ 
τὸν ᾿Αλέξανδρον. ᾿Εδουλώσου τοὺς ἀντιπίπτοντας, 
Παρεστήσω πάντα ἐχθρὸν, πάντα πολέμιον. Kai διὰ 
ταῦτα πάντες καὶ πρὸ πείρας προσρἰπτονταί σοι, 
(τί γὰρ ἂν καὶ µάχοιντο, ἔνθι μὴ οὐκ ἔστιν bal- 
νους πεσεῖν ;) καὶ τῆς δεσποτείας σου γίνονται, καὶ 
θριαμθεύουσιν ἑαυτούς. "H τί ποτε ἄλλο παθόντες 
ol πανταχοῦ γῆς διεσπαρµένοι περίκλυτοι ἀρχηγοὶ 
ἀεὶ στέλλονται map! ἡμᾶς, καὶ τὰς ἑαυτῶν διασπο- 
ρὰς ἐνταῦθα συνάγουσι, Χεῖλος μὲν ὄντες οὐχ ἓν, 
οὐδὲ γλῶσσα µία, συµπνοίᾳ δὲ νοερᾷ ταυτὸν ἐννο 
οῦντες xai φρονοῦντες ἀλλήλοις, καὶ εἰδότες, τίνα 
δεσπότην μετὰ Θεὸν ἕνα καὶ µόνον ἐπιγράψονται, 
καὶ οὕτω λαμπροῖς θριάµθοις ἑαυτοὺς διδόντες, xal 
τὴν κατὰ πάντων καὶ ἔνθεον νίκην σοι ἐπιμαρτυρό- 
μενοι ; 

c. Οὐκ ἂν οὐδὲ τὸν Νεεμὰν ἐνταῦθα σιγήσοµαι, 
ὃς ἄλλοτε μὲν λόγους µοι ἐχορήγει λαμπροὺς, ἄπο- 
πτος Qv, οὗ πρὸ μακροὺ δὲ καὶ τὴν θἐέαν µοι πρὸς 
θάµμθος ἐφείλκετο' ἀνὴρ οὐ τῶν πήχεων, ἃς ἡ φύσις 
τοῖς ἀνδράσι μετρεῖ, ἀλλ’ ἑξηρμένος εἷς μέγα, χαὶ 
τὴ» θέαν περίθλεπτος τὰ μὲν πρὸ τούτου µελετή- 
σας ἀνδρίζεσθαι, καὶ μαθὼν ἀνθίστασθαι , καὶ 
ἀνασκιρτήσας εἷς πόλιμον ' ταχὺ δὲ μεταδιδαχθεὶς 
τὸ καλὸν, τὰ μὲν Φφόθοις, τὰ δὲ πλείω τραύµασι, 
καὶ νῦν καὶ αὐτὸς εἷς θρίαµμθον συντελῶν. Καὶ ὁ 
πρὶν φυγὰς δοῦλος, καὶ τὸν δεσπότην κρυπτόµινος, 
νῦν ἕλοιτο ἂν παθεῖν ἅπαν δεινὸν, 7] τῆς θέας τού- 
του στἐρεσθαι. ᾽Αμέλει xat τρέχει τὸν βασιλέα θτᾶ- 
σθαι, ὡς ἂν xal τις ix σχότους slc ἥλιον, xal ποοσ- 


D λαμθάνεται μετὰ πραύτητος, καὶ εἰσέρχεταί εἰς 


τὴν χαρὰν τοῦ κυρίου αὐτοῦ. Καὶ ὁ πρὶν μηδὲ συν- 
ήθη γῆν πατεῖν ἓν ἀσφαλεῖ συγχωρούµενος ἄρτι 
προσθαίνει τῇ βασιλίδι cio) πὄλεων, χαίρων, ἐφ᾽ ok 
τῆς ποθουµένης βασιλικῆς ὄψεως γίνεται, xal τῆς 
αὐτοῦ δουλείας οὐκ ἀφ᾿ ἑστίας, ἀλλ ὡς ἆλη- 
θῶς ἐχέγγυος αὐτῆς µάρτυς παρίσταται. Περιέρχι- 
ται τῇ θέᾳ καὶ ποικίλµατα ἐχεῖνα , ὅσα τὰς σὰς 
ἀριστείας ἱνδάλλουσιν , ὅσα ζωγράφων Χχεῖρες εἷς 
μνήμην δαιδἀλλουσι, τά τε ἄλλα, καὶ τὰ xa0' ἑαυ- 
τὸν, ὅτὲ μὲν ἐρεθίζοντα τὸ περὶ αὐτὸν ἔθνος t 
ἑπανάστασιν, ἄλλλοθι δὲ ὁπλίτην, ἱππότην, ἑτέρωθι 
δὲ τὴν χεῖρα ξίφους ἄψασθαι πλησιᾶζοντα, πολλα- 
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1| στρατὸν ἐξ ἐμφανοῦς τάττοντα, καὶ λόχους À eumque pos! omnia in servitutem redactum. Que 


x, καὶ τέλεσει νικώμµενον, xal φυγῆς ἐμ- 
α τήν τε πεδιάδα, xai ὅση ἀπόχροτος, xai 
δουλούµενον. Καὶ ταῦτα Ὑγεγραμμένα θεώ- 
τινεύει πᾶσι, καὶ ὁμολογεῖ τῇ πανηγύρει 
sc. "Ev ἐκεῖνο τοῦ ζωγράφου µέμφεται, ὃτι 
ιχοῦ δοῦλον αὐτὸν ἐπικαλεῖ τοῖς τῶν τρο- 
αήμασι, μηδὲ vf του Νεεμὰν προσρήσει δι 
! ὁ δοῦλος ὄνομα ἐπιγέγραπται. Ὢ ἀνδρίας 
ς, δι’ ἧς ἔθνος καὶ τοῦτο µέγα καὶ ἐθνάρ- 
woe λαμπρὸς εἲς τόσον τεταπείνωται, καὶ 
εἰαν πεπάτακται. Ὢ πραότητος αὖθις, δι 
;:à πάλαι πτώματα ὑφορῶνται ol βάρθαροι, 
τραύματα, ποσὶ δὲ ὅλοις εἷς τὸν γαληνότα- 
τότην τρέχουσι. Μάλιστα μενοῦν ὢ ἑλέους 
{εσιῶν, ἃς ἀντισταθμώμενοι τοῖς παθήµασι 
τοῦ καλλίονος, καὶ βίου κινδυνώδους προ- 


τὸ ἀκίνδυνον εὔγνωμον, xal κρίνουσιν εἰς ὀρθὸν, κρεῖττον 


depicta intuitus omnibus annuit, totamque ap- 
probat effigiem. Illud vero unum pictoris vitupe- 
rat, quia eum servum nullibi in omnibus tropeo- 
rum partibus nominat, minimeque in orationibus 
Neeman servi nomen inscribitur. O regalis ani- 
mus per quem magna gens illa ejusque celebris 
princeps ita deprimuntur et in servitutem addicun- 
tur ! Oregalis benignitas per quam nec veteres suas 
clades respiciunt barbari, nec vulnera, sed citato 
cursu ad dominum beniguum approperant ! Sed 
presertim, o misericordia et beneflcentia quibus 
erumnas compensantes meliori sorte potiuntur 
viteque discriminibus referee securam praeferunt 
concordiam, et merito judicant melius esse do- 
mini manus tangere quam flagellis conteri, ita ut 
beneficentie bonum longe superet malum exitii. 

εἶναι δεσπότου χερσὶ καταφᾶσθαι, — 


ἀστιξιν ἐπιτρίθεσθαι, ὅσῳ καὶ τὸ τῆς εὐεργείας κχαλὸν τῶν ἐκ πληγῆς δυσχερῶν ἱλαρώτε- 


Uta καὶ τὰ τούτοις σύμφυλα µυρία uiv τῷ 
τῷ τε µεγαλείῳ ἐξηρμένα εἷς μέγιστον καὶ 
v ἀνακράζομαι, (πῶς yàp οὔ;) ὁ μὴ λάλος 
τοιούτοις εἶναι μὴ εἰθὼς, καὶ ὅσοι δὲ τοῦ 
; λάχους Ὑίνονται. 0ὐδὲ γὰρ οὐδ' αὐτοὶ μὴ 
αλεῖν ἡμῖν ἀνέξονται, οὐ διὰ µόνον τὸ ἐξ 
Ίνθηµα, Πνεύματος δὲ θείου καὶ μάλιστα 
ivo, καὶ civ Φφωνὴν ἀναθάλλοντος εἲς 
v. Ἔπρεπε δὲ ὄντως ἑνεργείας τῆς ἐκεῖ- 
λᾶῆσθαι ἕΕύμπαντας, xal γλώσσας διανενε- 
πῦρ λόγου πνεούσας ' ὡς ἂν, ὥσπερ τῶν 
ορθωμάτων dj ο᾿κουμένη πεπλήρωται, οὕτω 


κηρυττόντων τὰ cà, καὶ οὐδὲν ἆττον ἵἤπερρ 


xtX, φθάνοι πανταχοῦ γῆς καὶ τὰ τῶν τρο- 
ακηρυκεύµατα, xxt 7| σύμπασα γῆ τῆς σῆς 
| καθάπερ συνέσεως, οὕτω xal τῆς αἰνέ- 


λὰ τὰ μὶν ἀμφὶ τούτοισιν εὖ σχήσει, καὶ 
γος διετυπώσατο, Ἐγὼ δὲ, ὅτι µεµέτρηται 
εἰς στενὸν καὶ συντέτµηται, σπουδῆς ἑτέ- 
ω Ὑενέσθαι, €t πως βραχύ τι χρόνου ἔπι- 
' ἐνδαψιλευθείη µοι, Καὶ ὅτι ἐφέλχεταί pot 
ιτήριον ὁ Ἰορδάνης εἰς ἑαυτὸν, xal olov 
ων ἑφέλχει, xat πάντες ἐκείνου γίνονται, 
καί τι σεμνὸν, δι’ οὗ ἐπ᾿ ὀλίγον κατάσχω 
λογον. ᾿Αντισταθμῶμαι ᾖµτοίνυν τῷ καλῷ 
4i βασιλικῷ ὕδατι καλὸν ἕτερον ὅμοιον, καὶ 
εξιώσοµα; τὴν πανήγυριν. Οἱ δὲ ἀκροαταὶ, 
ιγάλῳ καὶ τούτῳ περιτυχόντες πράγματι, 
balia συµφρονήσαντες, xal µαθόντες, ὡς 
ζεται αὐτοῖς τὸ καλὸν, ἀναμενοῦσιν τέως 
αἱ τοῦ λοιποῦ γένωνται ἀγαθοῦ. 

2οθάλλοµαι τοίνυν ὑμῖν, ὦ παρόντες ἀκού- 
(pov βασιλικὸν τίµιον, καὶ ἀξιῶ, τούτου 
xac, εἶτα δὴ καὶ τοῦ Ἰορδάνου γενήσε- 
ὰ καὶ ἄμφω ταῦτα, πολλοῦ τιµώμενα, εἲς 
! συντελοῦντα, τὸ τοῦ Ἰορδάνου τε ῥεῖθρον, 
2ρον τῆς κῦν δεξιώσεως. Οὐδὲ ἀποκλύσεται 
pov τῷ προτέρῳ, ὅτι μηδὲ τῆς ἐπιπολῆς 


19. Ista et istis consentanea sexcenta tam mul- 
titudine quum magnitudine ad summum elata ego 
quidem recanto, (nam quomodo non recantem ?) 
mutus in istis esse nesciens, et quotquot sorte mea 
potiuntur. Equidem ipsi quoque mecum non lo- 
qui non poterunt non tantum propter mandatum 
nostrum,sed in primis divino Spiritu consonante 
necnon in concordiam vocem &accoinmodante. 
Decebat enim vires ex illa virtute repleri univer- 
sas, et linguas illo sermonis igne wstuare, ita ut, 
haud secus ac tuis egregiis terra gestis referta 
est, sic tua predicantibus repleatur, et non mi- 
nus quam tropea, per omnem orbem exeant 
tropeorum preconia, universaque tellus replea- 
tur sicut tua cognitione, ita et laude. 


20, Sed ista me felicem diutius retinebunt 
quam proponebatur oratio. Ego vero, quia mihi 
tempus breve mensuratum fuit οἱ exiguum, aliis 
Btudere volo, si forte angustum temporis epatium 
mihi admensum tributumque fuerit, Et quia mihi 
audientes ad se attrahit Jordanis et quasi sedu- 
cens astringit, omnesque ad eum currunt, mo- 
liar quid augustum, quo aliquandiu cotum 
contineam. Opponamus ergo speciosm illi regie- 
que unde speciosam aliam aquam similem, et ita 
concilium occupemus. Auditores vero sic magno 
assistentes negotio et utiliter opinati discentesque 
sibi duplicari bonum , tamdiu permanebunt ; post 
hec reliquo bono potiantur. 


21. Premitto ergo vobis, o auditores hic pre- 
gentes, unguentum regale pretiosum, et judico 
hujus participes postea Jordane esse fruituros. 
Sancta ambo ista, et magni pendenda, in sancti- 
ficationem conspirantia, tum Jordanis fluvius, 
tum unguentum presentis acceptionis. Priori 
posterius non delebitur, quia non exteriora tantum 


959 


ΕΏΞΤΑΤΗΙΙ THESSALONICENSIS METROPOLIT/E 


960 


tangit, sed et in animam penetrat. Ego vero jure À µόνης Ὑίνεται, ἀλλὰ καὶ εἷς ψυχὴν παραδύεται. 


censeo me aliquid hujus unguenti feliciter ha- 
bere, necnon a domo bonum mihi adesse, quo- 
niam mihi ante manus magnum unguenti ala- 
bastrum. O nos beatos, sapientissimi auditores, 
nam myroblytam excogitastis quem Deus optime 
compositum in odorem suavitatis largitue est ; 
omnibus appetibile, et (prout ait quidam) omnino 
&mabile nomen quod ipse singulariter diligo, 
veneratus quidem manus illas victoris imperato- 
ris, cui super omnia bona ornatus eximius, sci- 
licet populus factus est opus victorie; veneratus 
autem eum qui istam imperatori victoriam sup- 
peditavit, ipsam ferens in suiipsius nomine quod 
potest actu perficere, quod mente concipiens 
quilibet sanctificatur. in ore ferens melle reple- 
tur, vel solummodo pronuntians magnam protulit 
victoriam. Ex vicloribus quidam exercituum du- 
ces cognomen acceperunt, hoc quidem magnam 
&uguralur victoriam, illo bona significatur exer- 
citus prefectio; magnum autem Nicolaum inani 
nomine vocandum esse, serte nemo est qui dicat. 


22. Da ergo mihi, divinissime imperator, cujus 
aromatum phiale, gene scilicet nardi spiritus, 
unguentia adungi cetus hujus antistitem, un- 
guenlis, inquam, non quidem guttatim stillan- 
tibus qualia Ar&bum viri in istis solertes ex 
calamis colligunt, sed tuis, vel quasi dicerem, 
divinis unguentis quibus tuis unctus tua adire 
dignus flam, quando consecratus tuum suscitabo 


eximium, vereque fidele, coleste et pretiosissi- ( 


mum unguentum, quo jam moto, si oportet me 
isti unguento immiscere quid externe suavitatis, 
ín lerram et. celum  diffundetur odor ; in celum 
quidem per altas in theologia notiones donaque 
inde emissa a Deo a quo omne donum perfectum ; 
terram vero, quoniam ad nos perferetur et in 
omnes terre diffundetur fines. Omnis enim anima 
tum ea qua Grecis ministrat linguis quam barba- 
rorum Dei non ignarorum, percepit hanc tuam 
suavitatem quam promiserunt scripturarum prata, 
quam egregia imperatoris natura collegit, et spi- 
ritus pondere estimavit adjuvante magno patrefa- 
milias optimoque horum rectore Deo, sapiens vero 
temperavit opifex, quo simul perfecta sunt omnia, 
et patris flamma in unam conjunxit temperiem, 


et in divinam commiscuit suavitatem, que multi- D 


formis vereque multis composita unum est in 
theologia (illo sapientie flore), unum in contem- 
platione divinorum, unum in eis que naturam 
moresque spectant, unum, quid multa ? in eis quee 
de Deo fas est scrutari ; que adbuc firmiter 
anime inscripta non talis est ut deleatur aut litu- 
ram paliatur, neque potest diffluere, noc in pertu- 
sum Danaidum dolium delabi, verum in corde 
imprimitur ad instar tabularum Deo inscriptarum ; 
que α terra quidem ad humane nature constitu- 
tionem accommodatur, colitus autem Dei digito 
disponitur inscripta, ita ut propterea anima tua 


Δοκῶ δέ pot xai πάνυ τι προσηκόντως ἔχειν µύρου 
xal αὐτὸς δεξιώσεσι, xai ἀφ᾿ ἑστίας εἶναί pol τὸ 
καλὸν, ὅτι uot καὶ πρὸ χειρῶν ἤδη τὸ µέγα τοῦ p 
pou ἁλάδαστρον. Καὶ εὖ γε ἡμῖν, σοφώτατον ἀχροα- 
τήριον, ὅτι τὸν μυροθλύτην ἐνενοήσασθε, ὃν θεὸς 
τοῖς πένησιν slc ὀσμὴν καταρτίσας εὐωδίας ἔδαψι- 
λεύσατο * τὸ πᾶσι ποθεινὸν xal (χαθά τις ἔφη) 
παμφἰλητον ὄνομα, ὃ xal αὐτὸς ὑπερθαλλόντως 
φιλῶ, σεθαζόµενος μὲν τὰς χεῖρας ταύτας νικητοῦ 
βασιλέως, ᾧπερ ἐφ ἅπασιν ἀγαθοῖς κόσμος ἆἅπας, 
ταυτὸν δὲ εἰπεῖν, λαὸς νίκης ἔργον Ὑίνεται ΄ σεδα- 
ζόμενος δὲ καὶ τὸν ταµίαν τῆς νίκης ταύτης τῷ βα- 
σιλεῖ, καὶ ταύτην ἐν ἑαυτῷ πρός τε ὄνομα φέροντα, 
καὶ διανέµειν εἷς πρᾶγμα δυνάµενον, ὃ καὶ εἷς vow 
λαθών τις Ἁγίασται, καὶ διὰ στόματος ἐνεγκὼν, 
μέλιτος πέπλησται, καὶ µόνον μὲν ἐκφωνήσας νίχην 
μεγάλην προήνεγκεν. Ἐνίκων μὲν τινες, xai ἡγή- 
σίστρατοι ἀναφωνηθέντες, ὁ μὲν οωνὸς ἑτέθη νίκης 
μεγάλης, ὁ δὲ ἀγαθὴν ἐσήμανεν ἡγεμονίαν στρατοῦ’ 
ὁ δὲ μέγας Νικόλαος εἰς ἀσύμθολον ὄνομα λαληθή- 


» 
σεται,͵ οὖχ Bv eimot τις. 


xB'. Δὸς δή uot, θειότατε βασιλεῦ, οὗ φιάλαι dpu- 
µάτων, ai σιαγόνες δηλαδὴ τῶν τοῦ πνεύματος, 
µύροις δεξιώσασθαι τὸν κορυφαῖον τῆσδε τῆς πανη- 
γύρεως' xai τούτοις οὔτε στακτοῖς, οὔτε ὁποῖα E 
ἠλῤῥάδων καρφολοχεῖται τοῖς περὶ ταῦτα δεινοῖς, 
ἀλλὰ τοῖς σοῖς, εἰπεῖν δὲ ἴσον τοῖς ἐκ θεοῦ, ἵνα ix 
τῶν σῶν τὰ cà προσάγχων δικαιοίµην, ὡς τὸ καλὸν 
ὁσιούμενος ἀνακινήσω σου τὸ ὄντως πιστικὸν μύ- 
pov, τὸ οὐράνιον, τὸ πολυτίμητον᾽ o0 κινουμένου, 
e! χρή µε τῷ µύρῳ τούτῳ συνεισαγαχεῖν τι xai 
τῆς ἔξω μυρεψικῆς, ἐς yuláv τε καὶ obpavóv bur! 
ἀὐτμή: οὐρανὸν δὲ, διά τε τὸ ἓν θεολογίᾳ ὕψος χαὶ 
τὸ θεόπεµπτον ἐκεῖθεν, ὅθεν καὶ πᾶν δώρηµα ti 
λειον' γῆν διὰ τὸ elc ἡμᾶς διαπέµπεσθαι, καὶ πιρὶ 
τὰ τῆς γῆς διαδίδοσθαι πέρατα. Πᾶσα γὰρ doy, ὅση 
τε δισχονεῖται γλώσσαις Ἑλληνικαῖς, καὶ ὅση δὲ 
θεοῦ ἐπιγνώμων βάρθαρος, ᾖσθετό σου τῆς εὐωδίας 
ταύτης, ἣν λειμῶνες μὲν γραφῶν προεθάλλοντο, 
φύσις βασιλικἡ ἀκροφυὴς συνελέξατο, καὶ σταθμῷ 
πνεύματος διευκρίνησεν ὑπὸ τῷ µμεγάλῳ οἶκοδε- 
σπότῃ καὶ τῶν τοιούτων ἐπιστημονάρχῃ e 
ἐργαστήριον δὲ vospóv πάνθ ὁμοῦ ἀγαγὸν συνεκὰ- 
pact, καὶ πατρὸς Cho el iv κρᾶμα συνέτηξε, χαὶ 
πρὸς εὐωδίαν θείου συνέπεφε’ καὶ ταύτην πολυειδὴ 
καὶ ἀληθῶς πολοσύνθετον, Év τε θεολογίᾳ (τῷ τῆς 
σοφίας ἄνθει), Év τε τῇ τῶν θείων θεωρίφ, iv. τε τοῖς 
περὶ φύσιν καὶ ἦθος, καὶ ὅλεως τοῖς περὶ γνῶσιν τῶν 
θείων, καὶ ὅσα κατ ἄνθρωπον' καὶ ταύτην ἔγγεγραμ- 
μένην εἲς ἀσφαλὲς τῇ ψυχῇ, καὶ ofav μὴ ἂν ἆπογρα: 
φῖναί ποτε καὶ παθεῖν olov ἀπάλειψιν' οὐδὲ εἰσρυῆναι 
μὲν ταχὺ, ἀποῤῥυῆναι δὲ λαθοῦσαν αὖθις εἷς πίθον 
Δαναίδων ἀντλούμενον, ἀλλ ἐντυπωθῆναι τῇ καρδίᾳ 
εἲς πλάκα θεόγλυφον " ἐκ γῆς μὲν διηρτισμένην τῇ 
κατ᾽ ἄνθρωπον πλάσει τῆς φύσεως, δακτύλῳ δὶ θιοῦ 
κατηρτισµένην εἷς µνήµης ἑντύπωσιν' ὡς εἶναί 
σοι διὰ ταῦτα την φυχὴν καὶ κιθωτὸν θεοκρότητον, 
οὐ µόνον διά τε τὸ μάννα, τὸν γλυκὺν τροφέα πάσης 


ALLOGUTIO ΑΡ MANUELEM COMNENUM. 


962 


εὺν , τὸν ἐμπεριπατοῦντα καὶ ἐνοικοῦντά A sit arca Deo exstructa,non tantum propter manna, 


t τὸ μάννα, στάµνον τὴν τιµίαν, fy χρυ- 
ηλος συνεκρότησε, τὴν ἐν col Ὑγνῶσιν περί 
αὐτοῦ xal περὶ τῶν θείων καὶ ὑπὲρ ἡμᾶς) 
Ίηλον, tf» στίλθουσαν, τὴν ἡλιῶσαν, τὴν 
Γμένην ἑπταπλασίως τοῖς θείοις ἑπταρίθ- 
λίσμασιν * ἀλλὰ καὶ διὰ τὰς θεοτυπώτους 
Bc xai αὐτὰς ἕνδον dj c?) κχιθωτὸς ἆμπε- 
γνῶσιν οὔσας xal αὐτὰς τῶν ὅσα μετὰ 
οἵα δή τινα τὰ περὶ ἡμᾶς, καὶ olg ἡ τῶν 
! κλῆσις ἀποχεκλήρωται. "A καὶ αὐτὸς 
θεοῦ τυπώσας εἰς ἀχριθὲς καὶ εὐδιάρθρω- 
ἐναπέρετο, εὖ µάλα διευκρινοῦντι καὶ τὰς 
posti, καὶ εἰς νοῦν αὐτὸν ἀληθείας ἐν ἅπασι 
, καὶ τὴν θαυμασιότητα τῶν τοῦ θεοῦ ἔρ- 
ἁπλῶς, ἀλλὰ κατὰ τὸν Δαθὶδ σφόδρα γινώ- 
θεν al πλάχες αὗται,ὡς μὲν περὶ φύσιν οὔσαι, 
τὴν ἀνωτάτω θεολογίαν τεταγµέναι͵, xal ὑπό- 
ουσαι, xal πρὸς τὰ κάτω νεύουσαι, γηΐνης 
ῥαίνονται πλάσεως' τῷ δέ γε ἀδιαπτώτῳ τῆς 
καὶ τῷ θείῳ τῆς θεωρίας θεοῦ δακτύλῳ xa- 
ἀαι θεωροῦνται. 


ὕτως ἐγὼ τὸ ἐν col μάννα κατανοῶ, οὕτῶ 
ινον, οὕτω τὸ ἔμπλοχον σέµνωμα’ xal σε 
ια εἷς χιθωτὸν διαθήκης θείας, τῷ λόγψ 
oc, τίθεμαι. Καὶ ἵνα τὸ πᾶν περιγρᾶ- 
ῥηµα ἐν στενῷ, καὶ el; βραχὺ agua χατα- 
ιαύτην τὴν κιθωτόν μαννοφορεῖ τὸν θεὸν, 
θειότάτα, iv γνώσει λαμπρᾷ xai στεγανω- 
1i otav ὑποθάλλει νοεῖν ὁ χρυσὸς, δι οὗ 
εοῦ πολλαχοῦ ἡμῖν ἑνοπτρίζει τὰ ἵεροπα- 
λόγια. Φέρει καὶ πλάκας τὴν λοιπὴν ἔνθεον 
ἁπάντων τῶν ἐγκοσμίων καὶ περὶ ἡμᾶς 
την οὐκ ἐν γραφῇ εὐεξαλείπτῳ xal ἐπιπολῆς 
m, ἀλλ) ἐν στερεᾷ καὶ sl; βάθος ἑνδυομένῃ 
Jotux! tà τε θεῖα, τά τε ἀνθρώπινα ἔμπε- 
i* τὰ μὲν, ὡς iv χρυσοῦ στεγανώµατι, τὰ 
ἐν στερεµνίῳ καὶ μονίμῳ γλύμματι' ταυ- 
επεῖν, ἄμφω εἷς μνήμην, ἧς οὐκ οἶδε λήθη 
χήσασθαι. 


Ιδη δὲ καὶ ἄλλως ἡ σὴ θεία κιθωτὸς αὕτη, 
μάννα στέγει καὶ χρυσὸν xal πλάκας ' οὐ 
οὓς περὶ τῆς ἀνωτάτω Τριάδος λόγους, ἃς 
τῶν ἀποθέτων κειμηλίων τούτων τριὰς, xal 
ιάννα οὐράνιον ἀλλὰ καὶ τοὺς περὶ τῆς τοῦ 
ὀγου καταθάσεως ἐφ᾽ ἡμᾶς, σάρχα προσλα- 
| τὴν ἐκ γοὸς, τὴν καθ) ἡμᾶς, ἔξω τοῦ ἆμαρ- 
)λυσμὸν ἐπισύρεσθαι' οὗ cóp6oÀa ἡ τοῦ 
ὑψόθεν κατάθασις, καὶ τὸ ἀῤῥύπαρον τοῦ 
καὶ τῶν πλακῶν τὸ χοόπλαστον * οὕς δὴ 
(« λόγους, τούς τε περἰ θεοῦ τοῦ ἐν Τριάδι 
ουµένου, τούς τε περὶ τοῦ Θεοῦ Λόγου, τοῦ 
ς Τριάδος, τοῦ ἐν ὁστρακίνῳ σκεύει σαρχὸς, 
v θηταυροῦ, οὕτω μὲν περιέπεις xal φέρεις 
µενος ἀσφαλῶς iv ψυχῇ, ὡς οὐδ ἂν οὐδεὶς, 
νυ περὶ τὰς τιµιωτέρας τῶν ὑλῶν έπτοη- 


ἐπαγρυπνήσει φυλαχῇ θησαυροῦ * οὕτω δὲ 


jucundum nutritorem universe carnis deum, qui 
in te per manna ambulans inbabitat, necnon pro- 
pter pretiooum urceum quem composuit aurum 
misture expers, hoc est, cognitiones tuas tum de 
Deo, tum de divinis,de que eis que super nos ver- 
santur, cognitiones puras, claras, ardentes, septi- 
formiter septenis charismatibus divinis expurga- 
tas; sed etiam propter tabulas a Deo inscriptas 
quas interius arca tua continuit, que sunt notitia 
rerum Deo inferiorum, tam de nostris quam de 
ceteris terrestrium appellationem sortitis. Que 
ipse Dei digitus perfecie insculpta intimeque 
conjuncta tibi ingenuit optime judicaturo,horum- 
que naturas in mente omnibus veritatibus ornata 
infigenti, et mirabilia Dei opera non minus sed 
secundum David, penitus cognoscenti, unde iste 
tabule utpote circa naturam versantes et post cc- 
lestem theologiam ordinate, paulo submisse et 
de terrenis tractantes ad modum terrene impres- 
sionis apparent, sed propter ullius erroris immu- 
nitatem divino Dei contemplationis digito insculp- 
ta judicantur. 


23. Ita ego in te manna mente concipio, ita ur- 
ceum, ita augustas tabulas, et te propterea in ar- 
cam tabernaculi Dei verbo effingens pono. Utque 
totam in brevi circumsceribam cogitationem, ar- 
cam illam in angusto amplexu abscondam ; divi- 
num fert manna seu quslibet divinissima in co- 
gnitione clara nulloque penetranda errore, qualem 
menti proponit aurum quo velut speculo Dei 
naturam ubique representant sanctissime nobis 
tradite littere. Fert etiam tabulas, id est cetero- 
rum divinam notitiam, omnium terrestrium nec- 
non eorum qu& circa nos versantur; hec autem 
notitia nec facile delenda nec leviter tantum 
scripta fuit, sed firmiter et. admodum alte fuit 
insculpta. Ita tum divina tum humana mente 
concepisti, illa quidem velut in auro recondita, 
ista autem velut firmiter et permanenter insculpta, 
seu, ut. aliter dicam, ambo in memoriam quee 
oblivionem nescit indelibiter inusta. 

24. Jam alias dixi divinum arcam tuam, men- 
tem, manna tegere et aurum et tabulas, non 
tantum cognitiones circa sublimissimam Trinita- 
tem, cujus figura repositorum horum pretiosorum 


D trinitas mannaque coeleste, sed etiam circa Dei 


Verbi ad nos descensum, carnem e limo assumen- 
tis, carnem nostre similem, excepto peccato, ut 
sordes expurgaret; cujus symbola tum manna oc- 
litus demissuin, tuin auri sinceritas, tum ter- 
rena tabularum plastice, quam utramque intelli- 
gentiam et circa Deum in Trinitate adoratum 
et circa Dei Verbum unum ex Trinitate, carnem 
exlutosa materia factum, thesaurum nostrum, 
tanto studio colis et portas in anima tuto asser- 
vatam, ut nemo, etiam harum ex materiis ma« 
xime pretiosarum peritissimus, thesauri custodis 
melius invigilabit ; necnon ita memoriter habes et 
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si oporteat, sine ullo errore, profers ut nemo À µνηµόνως ἔχεις, καὶ δεῆσαν προάγεις ἀἁδιαπτώτως 
facilius proprium nomen proferat. Ideo ita do- ^ πὶ στόµατος, ὡς 008' ἂν τις οἰκεῖον ἂν προαγάγοι 


les magisque tristaris propter insidiantes veritati, 
ut nullius magis quam tua affligatur anima. 


25. Hac quidem novit unusquisque rostrum, 
proclamant etiam lapides quos magnum excelsis- 
sime sapientie fert templum, tabule sancte qui- 
bus theologica tua innititur scientia ; qui lapides 
candore fulgent, et inde veritatis ostendunt albe- 
dinem, rubroque splendore emicantes sanguinis 
eolorem perspicue exponunt, sicque hostis perver- 
Bissimi vulnera et ruborem manifestant. In istis 
lapidibus pura rutilant theologie dogmata, nec- 
non dirigitur de incarnatione Verbi doctrina e ru- 
bro Virginis sanguine carnem sibi immaculatam 
contrahentis ; quorum illa quidem lapis dilucide 
splendens, hec autem subostendit rubor sangui- 
neum nitorem illuminans ; ita ut, perinde ac olim 
purpurei sanguine digiti salutem nostram, ita et 
digitorum divina impressio, propter coloris si- 
militudinem, clare nostrum prefigurabit salvato- 
rem. 

20. Talem ego to arcam conspicio, divinissime 
imperator,quam ducunt quidem boves,non secun- 
dum illam typicam, nec prout cernunt oculi, sed 
divinissimi boves, animas arantes apostoli, quibus 
primis jugum quo junguntur distantia,fuit imposi- 
tum ; quam etiam ferunt sacerdotes, illi superius 
defunctorum patres, quibus imponens mentis tue 
firmitatem hostibus occurrens vertis adversarios 
nobis, novo Israel, elect Dei hereditati, et absolvis 
rectum fidei tramitem, illosque dignaris appropin- 
quare, et te tangendum eis offers. Indigno enim te 
non licet tangere sicut typicam olim arcam ; neo 
tamen fas estte velut illam in servitutem redigere 
neque in extraneam a:ferre regionem. Verum tu 
inducis et ad Deum  conducis alienos sccun- 
dum fidem, ducisque distantes in dominium Dei,et 
Dei ovile ovibus reples quos magnus quidem 
pastor Deus habebat, nondum autem in ejus ovile 
intraverant. 


27. Pontifex divinissime et sapientissime, tu 
quoque manus in istam arcam miaisti quando 
tonabat bellum spiritualis discussiunis,quando duo 
exercitus utrinque ordinabantur, et arca fuit al- 
lata, et tu (ut dignum erat) eam ipse eustinuisti, 
et recte incedenti astitisti. Et suscitata sunt om- 
nia, sapientiam Deo largiente imperatori super 
omnes ejus inimicas, prout alicubi canit David, 
οἱ cecidit adversarius. Tunc etiam cum esses sa- 
pientiic. abyssus, ex singulari scientia res Dei 
simul loquebaris; in primis maximus imperator 
interpretationis fulgebat gratiis, seu preserlim 
(ut magis apte dicam) erat quasi os Dei: non 
tentum dignos fecit ex indignis secundum sacram 
Soripturam, sed etiam ori loquebatur sapientiam 
et meditationi cordis intelligentiam. 


C 


ῥᾳδίως ὄνομα. Οὕτω δὲ moti, xal ὑπερπονεῖς ἔπι- 
θουλευοµένων, ὡς οὐκ ἄν τις οὐδὲ ψυχῆς ὑπερπε- 
θοίη av τῆς ἑαυτοῦ. 

κε. Καὶ ταῦτα οἶδε μὲν καὶ ἡμῶν Ἑκαστος, dva- 
κράζουσι δὲ xat οἱ λίθοι, οὓς τὸ µέγα τῆς ἀνωτάτω 
σοφίας φἐρει ἀνάκτορον, al Ἱεραὶ πλάχες, aic τὰ σὰ 
θεολογήµατα ἔγκεινται' ot δὲ λίθοι τῷ τε διαλεύκψ 
παμφαίνουσι, καὶ τὸ τῆς ἀληθείας ἐντεῦθεν δ:αφαι- 
νουσι πάλλευκον, xat κάλλει δὲ λάμποντες ἐρυθμῷ 
χροιὰν αἵματος παραυγάζονται , xai τὸν τραυµα:- 
τίαν ἐντεῦθεν xal τὴν αἰσχύνην τοῦ ἀρχεκάκου πο- 
λεμήτορος ὐπεμφαίνουσιν . "Ev τούτοις τοῖς λίθοις 
καὶ τὸ τῆς θεολογίας xagapóv φωσφορεῖται, xai τὰ 
περὶ τῆς σαρκώσεως τοῦ Λόγου ὀρθοτομεῖται, d 
ἐρυθρῶν αἰμάτων παρθενικῶν σάρκα taut mrs 
µένου ὑπέραγνον, Gv τὸ μὲν λίθος στίλθων etc eux, 
τὰ 6 ὑποφαίνει ἐρυθρότης ἄνθος αἱματτρὸν mapa 
γάζαμσα' ὡς ἂν, ὥσπερ ποτὲ φοινἰχθέντες αἵμαει 
δάκτυλοι σωτηρίαν ἡμῶν, οὕτω καὶ νῦν δακτύλων 
τύπωσις θεοχίνητος, πρὸς ὁμοιότητα χρώματος βάκ- 
10082, καλλ.ἁραφήσει τὰ σώζοντα. 

xc. Τοιχύτην ἐγώ σε θεωρῶ κιθωτὸν , θειότατε 
βασιλεῦ, ἣν φέρουσι μὲν βόες, οὗ κατ ἐχείνην τὴν 
τυπιχλν, οὐ πρὸς αἴσθησιν' ἀλλὰ θειότατοι βόες, ol 
τὰς ψυχὰς ἀροῦντες ἀπόστολοι, οἷς πρώτοις ὁ τῶν 
διεστώτων συνεκτικὸς ἐπετέθη ζωγός . Φέρουσι δὲ 
καὶ Ἱερεῖς οἵ τῶν μακαριστῶν πατέρες ἔξοχοι, ok 
ἐπαναπέμπων τὴν τοῦ σοῦ νοὺς ἐμθρίθειαν , xai 
τοῖς πολεμίοις ἀντεπεξαγόμενος , τρέπεις τοὺς dv 
τιµάχους ἡμῖν, τῷ vig ᾿σραὴλ, τῷ ἀπολέκτῳ xM- 
pu τοῦ θεοῦ, καὶ ἀνύεις ὀρθότατα τὴν ὁδοιπορίαν 
τῆς πίστεως, καὶ τοὺς τοιούτους xal ἐγγίζειν ἀξιοῖς, 
xxi ὑπανέχειν σε, xal προσάπτεσθαι. ᾿Αναξίῳ d 
oüx ἔστι προσφαῦσαι σοῦ. καθάπερ οὐδ' ἐκείνης τῆς 
ἐν τύπῳ κχιθωτοῦ, αἰχμαλωτισθῆναι μέντοι κατ 
ἐκείνην, καὶ ἀπαχθῆναι εἰς ἀλλοτρίου. Too παντὸς 
Ot εἰσάγεις xal συνάχεις πρὸς Ocóv τὸ τὴν mm 
ἀλλότριον, καὶ ἄγεις τοὺς ἀφισταμένους εἷς θεοῦ 
οἰκειότητα, xal τὴν τοῦ θεοῦ αὐλὴν προθάτων πλη 
ροῖς ἅπερ εἶχε μὲν θεὸς ὁ µέγας ποιμὴν, ἔσω δὲ τῆς 
ἐκείνου αὐλῆς οὕπω προέχυπτον. 

κζ. ᾿Αρχιερεῦ θειότατε χαὶ σοφώτατε ἦν UU 
καὶ σὺ ταύτης συνεφήπτου τῆς κχιθωτοῦ, ὁπηνίκα 
πόλεμος ἐκροτεῖτο πνευματιχης συζητήσεως, xil 
ἦν 6 ταττόµενος xal ἀντιπαραταττόμενος ἑτέρωθο, 
καὶ dà χιθωτὸς ἐπεξήγετο, καὶ (κκθάπερ ἣν cw) 
συνεπελαμθάνου xal αὐτὸς, xal ὀρθῶς βεθιχυίᾳ 
συμπαρἰστασο. Καὶ κχατωρθοῦτο τὸ πᾶν, θεοῦ sv 
(ζοντος τὸν αὐτοχράτορα ὑπὲρ τοὺς αὐτοῦ ἐχθροὺςι 
καθά που ψάλλει Δαθίδ' καὶ τὸ ἀντίμαχον ἔπιπτη. 
Ὅτε καὶ σὺ piv σοφίας ἄθυσατς ὢν, καὶ αὐτὸ δὲ 
τοῦτο λόγου διὰ τὸ τῖς ἐπιστήμης περιὸν ἐφθέγο 
τὰ τοῦ Θεοῦ: οὐγ ἵἥκιττα δὲ xal ὁ μέγιστος βασι” 
λεὺς Ἑρμαϊκαῖς ἐνέλαμπε Ὑάρισι, μάλιστα δὲ (d- 
πεῖν οἰκειότατον) ἦν ὡς στόµα Θεοῦ: οὐ µόνον ok 
ἀξίους ἐξῆγεν ἐξ ἀναξίων κατὰ τὸ Γράμμα τὸ lego, 
ἀλλὰ καὶ ofc ἐλάλει σοφίαν τῷ στόµατι, καὶ τῇ μελίτῃ 
τῆς καρδίας σύνεσιν. 
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x». Σὺ δὲ, ὦ 
ὑπανέχκων οὐ παύῃ ταύτην τὴν χιθωτὸν xal τοῖς ἐχ- 
θροῖς ἐπεζάγων αὐτὴν, οἷς ὑπὶρ αὐτοῦ τὰς χεῖρας 
ὑψοῖς εἲς θεὸν, καὶ τοῖς ἑναντίοις ἀπρόμαχον xa- 
ιστᾷς, καὶ κράζειν τοὺς ἀλλοφύλους ποιεῖς. Τίς 
ἡμᾶς ix τούτου τοῦ φοθεροῦ καὶ ἐνθέου αὐτοχρά- 
τορος ῥύσεται ; Ὁποίας δή τινας πάλαι καὶ dj χκιθωτὸς 
ἐχείνη φωνὰς τοῖς ἑτεροφύλοις ὑπέθαλλεν. 

x0'. Ὢ χιθωτὸς αὕτη, θεὸν xai τὰ θεῖα ἔνδον 
elc µνήµην ἀδιασκέδαστον στέγουσα | Ὦ κοσµοσώ- 
τειρα κιθωτὸς , τοὺς τῶν ὄντων λόγους ἐἔμπεριει- 
ληφυῖα θειότατα, ἵνα τι καὶ τῆς ἑτέρας ἐνταῦθα φαν- 
τάσωµαι χιθωτοῦ, δι Tic ταύτης ἡμεῖς πολλάκις κλυ- 
δασμοῦ ψυχικοῦ διασεσώσμεβα κρείττονες !. Ὢ κι- 
θωτὸς, µνήµης ἀποθέτου ταμεῖον ἀνεπιθούλευτον ! Τί 
δὲ ἡ ἱερὰ χιθωτὸς αὕτη ; Τὰ μὲν ἐντὸς οὕτω' καὶ 
πλακῶν ἐμθρίθειαν στέχει τῶν θεοπλάστων, καὶ στα- 
μνοδοχεῖ τὴν χρυσῆν, xal μαννοφορεῖ τὸ οὐράνιον. 
Τὰ δὲ ἐχτὸς οὐκ ἔχει τοῖς ἔνδον ὀμότροπα. Et ἂν 
τοῦτο καὶ διανοήσασθαι µόνον ἀνδρὸς, οὔτε ἄλλως εἰς 
τελείαν φύσιν διοικουµένου, βεθλαμμίνου δὲ xai εἰς 
τὰς ἀκοάς. ᾽Αληθῶς γὰρ καὶ ἐνταῦθα ἡ τοῦ βασιλι- 
xo) νοὸς ἀποθήκη τοῖς χαρποῖς τοῦ Πνεύματος βί- 
θριθεν, ol; αὐτὴν οὐράνιος ἐμέστωσε γεωργὸς, xal 
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cessas istam suslinere arcam et adversus hostes 
eam adducere, manus pro ipsu ad Deum erigens, 
necnon inimicis insuperabilem; opponis ct vocife- 
rari alienos facis: « Quis nos ab isto tremendo 
quem Deus adjuvat imperatore eruet? » Tales 
quondam arca illa clamores alienis gentibus ob- 
jecit. 

29. O arca illa Deum divinaque in memoriam 
indelebilem recondens ! O arca mundi servatrix, re- 
rum sermones divinitus continens,ut quid etiam de 
altera arca hic ostendam per quam sepius spirituali 
diluvio intacti evasimus | O arca tuta repositi pigno- 
ris theca ! Quid autem ipsa arca sancta ? Interius 
contenta hac sunt: tabularum a Deo scriptarum 
sanctitatem retegit, vas aureum, mannaque cale- 
ste. Exteriora autem non habent internis similia. 
Illud homini vix datur excogitare qui a perfeota 
natura alienus, nec sanis auribus gaudet. Nam 
vere illa mentis regie arca Spirilus fructibus re- 
ferta est, quibus eam coelestis replevit agricola, et 
ipsius totum splendorem manifestum ostendit, ita 
ut gratia sua oculos ad se convertat, et aures gau- 
deant ad verba hinc prolata attente. 


τὸ ταύτης δὲ προσφαινόµενον ἅπαν τηλαυγὲς προφαίνει, καὶ olov τάς τε ὄψεις ἐπιστρέφειν τῇ χάριτι, καὶ ἀχοὰς 


δὲ χαίρειν ἀναπεταννυμένας πρὸς τὰ ἐκεῖθεν ἀκούσματα. 


λ’. "Oca μὲν οὖν dj φύσις, ἄριστε βασὶλεῦ , ἆμ- 
Qi σὺ φιλοτίμως ἠσχόληται, xal ὅσον αὐτῆς τὸ πε- 
pi σὲ φιλοτέχνηµα, ἔσται poc καλλιγραφῆσαι xatpóq 
ἕτερος. Οὐ γὰρ δήπου τὸ ἀπόδημον βαρθαρώσει τὰ 
κατ᾽ ἐμὶ, ὡς πάντη ἐπιλιπεῖν τὰ τοῦ λόγου χρώµα- 
τα, δι ὦν ἔχοίμι ἂν καταγράψασθαι τὸ κάλλος τῶν 


ὀφθαλμῶν' τὸ τῆς θέας γαλήνιον’ τὸ τοῦ προσώπου ϱ 


καὶ λάμπον καὶ ἠρωϊκόν τὴν ὅλην εὐρυθμίαν τῆς 
τοῦ σώματος ἀχροπόλεως, f» ὁ ὕψιστος θεὸς ἐπύρ- 
γωσεν ἡμῖν εἷς ἀσφάλειαν' τὴν τῶν στέρνων καθα- 
περεὶ xal λέοντος εὐρύτητα xol στερεµνιότητα" τὴν 
τῶν χειρῶν εὐτονίαν, ἄς οὗ µόνον ὡς Δαυϊτικὰς voto 
βραγίονας τεθειµένας εἰς τόξον χαλκοῦν ἐκ θεοῦ, ὅτε 
κατ ἐχθρῶν τεινόµεναι θανάσιµα βάλλουσιν * ἀλλὰ 
προσεπιθεωρῶ αὐτὰς καὶ ὄργανα ποιούσας, xai δα- 
χτύλοις ἁρμοττούσας ψαλτήρια εὔλαλα ταῦτα, γλώσ- 
σας τῶν ὑπηκόων' olg αὐτὸς μὲν εἷς τοὺς ὑπὶρ ἡ- 
μῶν καµάτους καταρτίζεις τὰς χεῖρας, xal ὑπὸ δα- 
κτύλῳ θεοῦ τοὺς σοὺς δακτύλους τεχνικῶς imus - 
ρίζεις ταῖς πράξεσι, xal εἰς ἁρμονίαν ἄγεις τὸ πᾶν. 
αὐτοὶ δὲ μελῳδοῦσι τὰ νικητήρια, τὰ χαριστήρια, 
καὶ ψαλτήρια γίνονται ἐμμέλειαν ἁρμοττόμενα, 

λα. Τούτων μὲν οὖν, ὅπερ xal φθάσας εἶπον, 
ἕτερός µοι πρὸς καλλιγραφίαν ἀνακλητέος καιρὸς, 
δι ὦν αἱ ὄψεις Ἑλχονται τοῖς εἰς τὸ βασιλικὸν ἀνά- 
µνηµα ἐντρανίζουσιν, ἃ δὴ καὶ τοὺς ἐνωτιζομένους 
ἐπισπῶνται καὶ ἀναρτῶσιν otov τῆς ἀχκοῆς. ᾽Αλλ’ o08' 
ἐνταῦθά µοι λαλητέον μακρὰ, ἔνθα τὸ ἀκροατήριον 
τοὺς λόγους ἁρπάζουσι, καὶ τουτό γε ἀδικοῦσι πανη- 
γυρίζοντα ῥήτορα, eb μὲν ἄλλως ποιοῦντες, ὅτι τῷ 
εὐμουσίας ἀδρῷ καὶ πολυφθόγγῳ τὸν τῆς ἡμετέρας 
Qr ὑπερφωνοῦσι λεπτότατον δόνακα, ἀδικοῦντες δὲ 
ὅμως, ὅτι καὶ εἰς τὸ παντελὲς ἡμᾶς ἀποκρύπτουσιν. 


30. Quantum ergo nalura, optime imperator, 
circa te munifice laboravit, quantum ejus in te 
dilectionis opus, erit mihi alio tempore grata enar- 
randi occasio. Nunquam enim distantia me ita 
barbarum efficiet ut omnino deseram eloquentie 
colores quibus. depingam oculorum pulchritudi- 
nem, faciei placiditatem, vultus splendorem et 
heroicam gravitatem , Lotam turris corporis quam 
altissimus nobis Deus ad robur ediflcavit, exi- 
miam constitutionem, pectoris ad instar leonis la- 
titudinem et dignitatem ; manuum concinenliam 
quas non tantum velut Davidis cogito brachia & 
Deo in arcum ereum parata quando contra inimicos 
extenta mortem emittunt, sed etiam illas mente 
concipio organa pulsantes et digitis aptantes 
psalteria bene sonantia, linguas subditorum, qui- 
bus tu ipse manus ad labores pro nobis aggredi- 
endo accommodas, et sub digito Dei digitos tuos 
operibus callide dispartiris et numerose agis om- 
nia; ipsi vero modulantur victoriarum carmina, 
gratiarum actiones, et psalteria fiunt melodice con- 
cinentia. 


31. Horum igitur, ut prius dixi, altera mibi erit 
ad depingendum exoptabilis occasio, que oculos 
quidem ad lucidum imperatoris memoriam trahunt, 
aures autem percipientium voluptarie pellectas deti- 
nent.Nunc vero mihi non diutius disserendum quia 
auditores rapiunt sermones simulque laudantem of- 
fendunt oratorem, recte quidem facientes quia 
concentus concordia et consonantia tenuissimum 
carminis nostri calamum superant; simul autem 
offendunt quia nos prorsus obscurant. 
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tum vocem breviter memorando, referam magnum 
illum coetum ad regium ludi magistrum,quem prius 
jam multis modis miratus sum, sacrum appellans 
templum,quando eum videbam pallio indutum apo- 
atolico, omnibus que animas enutriunt inde coru- 
scantem, bonis omnibus refertum, anime nutrito- 
rem, vite datorem, felicitatis largitorem. Et 
manna mente concipiebum cr«elitus demissum, 
pluensque non tantum isti vel illi ex gentibus, sed 
populis universis quibus Dei nota fit potentia : qui 
omnes manna hujus cibo potiti sunt, et alii aliunde 
accurrentes ad illud recolligendum laboraverunt et 
ad tradendum bonum fuerunt incitati. Inde non 
tantum in vas quoddam οἱ arcam, suam ipsius 
&nimam, unusquisque illud immisit, sed etiam 
'in memorialibus libris inscripserunt, ut non Salo- 
mon modo propter sapientiam laudaretur, verum 
etiam itinperator noster, utque contra hostes visi- 
biles ab ipso confirmati, ab ipso etiam robur contra 
spirituales accipiamus. 


33. Ista. quidem aliaque alio tempore tractare 
juvabit, ne talia recantantes, arguamur, velut apud 
Hesiodum, iterum consevisse. Nunc autem cate- 
chistam istum ego cum paradiso voluptatis con- 
fero in quo ponuntur fortitudo et alacritas ad 
virtutem impellentes, per quas rursus Adami vitam 
peccato anteriorem, seu prioris creationis susci- 
piamus, ponitur etiam in felicitate docte contem- 
plationis, vita perfecta materque omnium in Deo 
viventium, illud augustum Eve nomen, serpens 
vero nullus murmurans sibilansque adjperniciem. 
Sed in unum conveniunt operatio et contemplatio, 
et, duplicatis viribus, contra mendacem conspi- 
rant, et procul & paradiso ejiciunt insidiatorem. 
Ibi etiam ensis flammiger contra illos exacuitur 
fulgidus, igneus et omnino inaccessus ; nobis vero 
patet regalium sermonum convivium. Ego eliam 
mensam solis aspicio, non qualem historia ma- 
gica instruxit sensilibus onustam dapibus, sed 
eam, quam imperator, sol noster, spirituali cibo 
vescentibus apposuit. Ibi vidimus et audivimus ea 
ad que offenderunt qui illa ante nos evocaverant. 
Regmavit, sicut imperator super omnes gentes, ita 
et catechista super omnes litteratores. Ego illum 
ut ornatum aspiciebam regii diadematis cujus deco- 


rem non licet intueri. Coruscabant ejus de luminis D 


fonte, Trinitate, sermones candidarum more gem- 
marum. Rutilobat fulgore carbonis ejus de divina 
Verbi incarnatione doctrina, quem figuram alte- 
ram [saias carbonem conspexit. Altarum claritag 
cogitationum velut lumen enitebat quod noctem oc- 
oupat, ejiciens ex altitudine splen.lorem. Humilia- 
bas, imperator eximie, temetipsum, tuamque cel- 
situdinem ad unum 1inultitudinis depriimnebas, οἱ 
erat istud aureus fulgor, nitidum diadema. Nam 
aurum quod magis quam catere pretiose mate- 
rie ad ima tendit, nihilominus tamen in omnem 
splendorem coruscat, O dulcedo colloquiorum | 
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32. Sed ego vim adhibebo carmini, et unam tan- A 
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λβ’. ᾽Αλλ’ ἐγὼ βιάσοµαι τὴν ᾠδὴν, καὶ ἁἀχούσματος 
ἑνὸς γοῦν πρὸς βραχὸ µεμνήσοµαι, καὶ ἀναμνήσω 
τὸν μέγαν τοῦτον σύλλογον τοῦ βασιλικοῦ Χατηχητη- 
plou ἐκείνου, ὃν τὰ πρὸ τούτου μὲν πολυέιδῶς ἐθαύ- 
pasa, τὸ Ἱερὸν πχραλαλήσας ἀνάκτορον, ὅτε xai 
ὀθό)ην αὐτὸν ἀποστολικὴν ἐθεώρουν, ἔμφωτον πάν- 
των, ὅσα τρὲφὲι ψυχὰς, παντὸς ἀγαθοῦ πλήθουσαν, 
Ψυχοτρόφον, βιόδωρον, ὁλθιόδωρον. Καὶ μάννα δὲ 
προσενενόουν οὐρανόθεν κατενεχθὲν, καὶ βρεχθὲν οὐ 
τούτῳ ἢ ἐχείνῳ τοῖς ἔθνεσιν, ἀλλὰ τοῖς ἀπανταχοῦ 
λαοῖς, οἷς Θεοῦ ἐγνώρισται δύναµις ' ol τῆς τοῦ 
µάννα τούτου βροχῆς ὅλοι γεγόνασι, καὶ δραµόντες 
ἄλλος ἄλλοθεν ἔργον ἔθεντο τὴν τούτου συναγωγὴν, 
xai διαδοθῖναι τὸ χαλὸν ἐπρεσθεύσαντο. Κάντεῦθεν 
οὗ µόνον ὡς εἷς τινα στάµνον καὶ κιθωτὸν, τὴν 
ἑαυτοῦ ψυχὴν, ἕκαστος αὐτὸ ἐναπέθεντο, ἁλλὰ καὶ 
ἄλλως εἷς μνηµοσύνους βίθλους ἐνέγραψαν' ἵνα μὴ 
µόνον Σολομῶν ἐπὶ σοφἰᾳ πρεσθεύοιτο, ἀλλὰ καὶ ὁ 
ἡμέτερος βασιλεύς' καὶ ol κατὰ τῶν πρὸς αἴσθτοιν 
ἐχθρῶν παρ᾽ αὐτοῦ κραταιούµενοι ἔχοιμεν δι) αὐτοῦ 
καὶ κατὰ τῶν ἀσάρχων ἀνδρίζεσθαι. 


Aq. Καὶ τοιαῦτα μὲν quot τὰ τότε καὶ ἄλλα οἶμαι 
πρὸς Ἱλαφυρότατον, ἵνα μὴ ταυτὰ καὶ vov ἀνα- 
πλοῦντες τὴν παρ) Ἡσιόδῳ ἠἐπισπορίαν ὥσπῳρ 
ἐπεγχληθείημεν. Νῦν δὲ τὸν κατηχητήριον ἐχεῖνον 
ἐγὼ xal ὡς εἷς τρυφῆς παράδεισον τίθεµαι, ἐν ᾧ 
τέθειται μὲν καὶ τὸ ἐπ᾽ ἀρετὴν προτρέπον ἀνδρῶδες 
καὶ πρακτικὸν, δι’ οὗ εἲς τὸν πρὸ τῆς ἁμαρτίας βίον 
ἀναδράμοιμεν ἂν τὸν ᾿Αδαμιαῖον, τὸν τῆς πρώτης 
πλάσεως’ τέθειται δὲ καὶ ὅσον ἐν εὐζωῖΐᾳ φιλοσόφου 
θεωρίας. ζωὴ ἄντικρυς καὶ µήττρ τοῖς ἐν 6εῷ Cost, 
τοῦτο δὴ τὸ τῆς Εύας σεμνόν' ὄφις δὲ οὐδαμοῦ 
Ψίθυρος, οὐδὲ συρ'γμὸς slg ὄλεθρον. ᾽Αλλ’ el; ἓν 
ἥχουσι πρᾶξις xai θεωρία, [καὶ] δυαζόµεναι κατὰ 
τοῦ ἀπατεῶνος συµπνἑουσι, xal πόβῥω τοῦ παρα- 
δείσου βάλλουσι τὸν ἐπίθουλον. Κάντεῦθεν καὶ ἡ 
φλογίνη ῥομφαία κάτ ἐκείνους ἀχονᾶται στιλπν- 
τατον καὶ φλογερὸν καὶ ἀπρόσιτον * ἡμῖν δὲ εἰς 
εὐπρόσιτον στρέφεται τὴν ἐν λόγοις βασ.λικἠν bul- 
νην πανδαισίαν. ᾿Εγὼ xai ἡλίου τραπεζαν θεωρῶ, 
οὐχ oiav ἡ τῆς Ἱστορίας ὀψαρτυσία παρατίθησιυ, 
ἡλίου μὲν ἐπωνομασμένην, σεσαγµένην δὲ βρώμασι 
τοῖς πρὸς αἴσθησιν' ἀλλὰ τράκεζαν, f» βασιλεὺς 
fivc 6 ἡμέτερος τοῖς τὰ πνευματικὰ σιτουµἑνοις 
προτέθειχεν. Εἴδομεν ἡμεῖς τηνικαῦτα καὶ ἡκούσα- 
μεν, ἅπερ οἱ πρὸ ἡμῶν ἐν ἐφέσει στρέφοντες ἀπελη- 
λύθασιν. ἘΕθασίλευσεν, ὥσπερ ὁ αὐτοκράτωρ ἐπὶ πᾶν 
ἔθνος, οὕτω xal ὁ κατηχητήριος ἐκεῖνος ἐπὶ πάντας 
λόγους, oí, ἀπονενέμηται. ᾿Βγὼ καὶ ὡς  xósuov 
αὐτὸν ἐθεώρουν ῥβασιλικοῦ διαδήµατος, οὗπερ οὐκ 
ἔστι θέσθαι τίμημα. ᾿Ἑφωσφόρουν iv αὐτῷ οἱ περὶ 
τῆς ἀρχιφώτου Τριάδος λόγοι ὡς διάλευκοι pipa 
pot. Εξέλαμπον ὡς εἷς πυραύχειαν ἄνθραχος τὰ 
τῆς θείας τοῦ Δόγου σαρκώσεως, ὃν τρόπον ἕτερον 
καὶ Ἡσαΐας ἄνθρακα ἐθεώρησε. Τὸ ἐν βάθε. τῶν 
νοημάτων διαφανὲς ὡς λυχνίτης ὑπηύγαζεν, ὃς οἴδε 
κατεπιχειρεῖν τῆς νυκτὸς, πυρεκθολῶν ἐκ βάθους 
τὴν φωτοφάνειαν. ᾿Εταπείνους, βασιλέων ὑπέρτατε 
σεαυτὸν, καὶ οὕτω τὸ σὸν ὕψιστον clo ἕνα τῶν πολ- 
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ατεθίθαζες᾽ καὶ Tv τοῦτο δὲ χρυσέα στιλθηδὼν, Α ο argumenorum copia ! o altitudo cogitationum 


ῦυσα τὸ δ,άδηµα. Καὶ γὰρ τοι xal ὁ χρυσὸς 
μὲν, εἴπερ τις ἑτέρα τῶν τιµίων ὑλῶν, κάτω 
αι, ἀναστίλθει δὲ ὅμως εἷς τὴν ἄγαν λαμ- 
τα. Ἡ γλυκύτης ὁμιλίαςὶ Ὢ πλοῦτος ἔπιχει- 
v! Ὢ νοημάτων βυθὺὸς, τιθεµένων σκότους 
οφὴν τῷ βαθυτάτῳ τῆς γνώσεως ! Ὢ ῥημάτων 
ιαυγάζον τὸ βάθος τῶν νοουµένων τῷ ἡλιώδει 
ράσεως ! "Q γλῶσσα πυρίνη Ηνεύματος, µερι- 
| μὲν ποικίλως, ἑκάσταις δὲ Ψψυχαῖς χκαθ᾽ 
:x ἐναρμόττουσα, ἔνθα καὶ πλέον ἔκειτο τὸ 
! τοῦ πράγματος, xai πλείω τὰ τοῦ θαύματος 
ἣν ἴδιοτοοπίαν τοῦ χοάµατος ! Οὐ 430 τοῖς περὶ 
| μὲν ὁ λόγος ἐκεῖνος ἦν εὐπρόσιτος, ἐξέκλειε 
v ἰδικωτέραν ἀκρόασιν ' ab πάλιν ἐφείλχετο 
ὃν ἁπλούστερον ἄνθρωπον, ὁ δὲ τοῦ λόγου 
toc μηδεν ἐκεῖθεν ἔχων ἀπήρχετο' οὐδὲ τὸ μὲν 
| λόγου τούτοις εἷς ὄφελος , τὸ δ᾽ ἐκείνοις 
λίζετο. ᾽Αλλὰ xal τὸ καλὸν ὁμοτίμως παντὶ τῷ 
ἐνέλαμπε, xai ἅπας ἀκροώμενος ὅλου ἦν τοῦ 
. Ἔχομεν τοίνυν διὰ ταῦτα ὑπόδειγμα καὶ 
κράματος ἴδεῶν δυσκατεργάστου, τεθρυλλη- 
τοῖς γράφο»σιν, ὅπερ ἐστῖ τὸ συναγαγεῖν εἷς 
ημάτων σεμνότητα xal λεπτότητα, καὶ τῷ τοῦ 
ἑξάρματι ἐγχαταμίξαι τὰς χάριτας. Et γὰρ 


quasi tenebris abscondens rationes altissimas!o 
verborum lux cogitatorum altitudinem expressionis 
claritate illustrans! o ignea Spiritus lingua, varie 
quidem dispartita, sed singulis animis integre ac- 
commodata, ita ut ubi majus erat rei portentum, 
ibimajus miraculum proptersingularem temperiem 
prebet. Etenim litteratis non licebat illos adire 
Bermones ; noviorem vero occludebant consessum; 
rursus rudem quidem alliciebant hominem, litteris 
autem enutritus quasi nihil inde adjutus recede- 
bat, neo illis quidem ad utilitatem, verum istis 
detrahebatur oratio. Pari tamen honore gratia in 
omni verbo enitebat, singulique auditores tota 
fruebantur gratia. Un quibus exemplum habemus 
illius tam difficilis tamque a scriptoribus laudate 
formarum temperationis,qua inunum congregantur 
cogitationum gravitas et subtilitas, et sermonis 
sublimitati conveniunt gratie. Ut enim aliqua sunt 
qua inter se pugnant,ita ut fieri non possit ut leo- 
nis rugituseum luscinie cantu congruat,ita necser- 
monessimul essegravitats Beveriet gratiis concinni 
(nam aliud quidemarrogantie,aliud autem humili- 
tatis arguitur) esse poterunt, tamen ibi callideista 
temperatu difficilia erant commista. 


ez ἀσύμθατα, ὥσπερ βρυχᾶσθαι λεόντειον καὶ κελαδεῖν ὡς ἀηδόνειον, οὕτω xai σεμνοπροσωπεῖν ἅμα 


όγους καὶ εἷς χάριν διαγελᾷν (ἐχεῖνο μὲν γὰρ ὕψους, τὸ δ’ ἑτέρως ἔχον χρίνεται), ἀλλ᾽ ἐνταῦθα τεχνικῶς 


Γχερῆ χεράννυσβαι μέμιχται. 


Τί δὴ περιλέλοιπας ἡμῖν, ὦ καὶ ἀνδρικώτατε 
οφώτατε βασιλεῦ , τοῖς εἶτε ῥητορικοῖς, εἶτε 
tà λαμπρότερον xal ὑπὲρ ἡμᾶς εἰπεῖν) ῥήτορ- 
εἰ καὶ ἐνταῦθά σοι τὸ πρωτεῖον ἀπενέγκασθαι 
νεται, εἲς τε νοημάτων οὕτω μὲν ἔντεχνον, 
δὲ ἄπονον εὕροιαν καὶ εἷς κάλλος φράσεως 
(ἐδιον, καὶ ἅπερ ἡμῖν μακρὰ πονουµένοις 
| οὐδὲ εἰσέτι κατορθοῦν ἔπεισι, ταῦτα σὺ οὔ- 
ἱμογητὶ προθέθλησαι; Σὲ δὲ οὐ µόνον τοῦτο 
( τὸ τοῦ λέγειν καλὸν , ἀλλὰ coi xai ἄλλο 
)eto θεὸς ὑπερεκπερισσοῦ , xai ὡς εἶπεῖν 
[μημα, τὸ περίτρανον τῆς φωνῆς, τὸ γλοκὺ 
αλιᾶς, τὸ στρογγύλον τῆς φράσεως. Καὶ οἴον 
ly τὸ τοῦ Ὁμηρικοῦ μεγάλου ῥήτορος T» λιγύ- 
, οὐκ ἔχω σαφῶς εἰπεῖν, οὐδ᾽ ὅπερ ἀγορητὴς 
ιεῖνος λιγύς' εἰς σὲ δὲ ἀφορῶν, ἔχω xal ἐκεῖνου 
ινοεῖν τάχα ἄν τοιοῦτόν τινα ἐχθάντα πρὸς 
€. Καὶ μὲν (ἆλλως εἰπεῖν) τὸ μὲν λιγὺ πρὸς 
τα φωνῆς ἀνάγει τὸν νοῦν' αὐτὸ δὲ οὗ πάνυ 
γενὲς ἐν φωναῖς, ἀλλὰ παιδίων μὲν fug 
rov. Καὶ γέρων δὲ, ὃν εἰς δίπαιδα ὁ μακρὸς 
€ κατήνεγχε, φωνήστ ἂν ποτε ὀξὺ xai αὐτός' 
ὁ δὲ «ovi τῆς τοιαύτης λιγύτιτος ἀπολείποιτο. 
' καὶ Μούσας λιγείας ὁ λόγος τῆς ποιήσεως 
άσατο. Οὔκουν εὐγενὲς iv λαλιαῖς τὸ λιγὺ τῆς 
-. Αλλ’ ἐγὼ τὸ τρανὲς ἐν εὐγενεῖ φωνήματι 
αφορὰν λιγέος φημὶ xai τοροὺ. Καὶ τὸ μὲν ἐν 
. κρίνω" τὸ δ᾽ ὑπερτίθημι, Καὶ ἐχεῖνο μὲν οὐκ 
δους οὔτε Ἁἡλικίσς ἡγοῦμαι, οὔτε φύσεως' 
δὲ τελειότατόν τε καὶ ἀνδρικὸν (ὃ δὴ καὶ τῇ σῇ 


ἔπει φωνῇ), olov δὴ βροντὴ πραεῖα οὐρανόθεν 
PATROL. GR. CXXXV. 


34. Quid ergo nobis reliquisti, generosissime 
8ο sapientissime imperator, nobis sive  rheto- 
ribus, sive eliam (ut quid ad laudem nostram 
dicam) oratoribus, cum tibi in bis nobilius 
debeatur premium, tum propter cogitationum sa- 
gacitatern, tum propter facilem exuberantiam et 
improvisam elocutionis elegantiam, que nos, etsi 
diutius laborantes, consequi nondum potuimus, ut 
vero ita sine labore acquisivisti? 'Te autem non 
solum iste in orando decor adornat, sed tibi 
aliud Deus, ut ita dicam, ornamentum superin- 
duit : vocem limpidam, suavem dictionem, phra- 
sim rotundam. At quanta quidem oratoris illius 
ab Homero laudati vocis claritas fuerit, equi- 
dem asserere non possum, sed in te suspiciens 
super omnes a natura electum, illud infuisse 
etatim discerno. Equidem (αἱ aliter dicam) 
limpiditas ad acutam vocem erigit mentem, hoo 


D autem non est quid nobile inter voces, sed infan- 


tium etati congenitum.Senex vero quem in novam 
longum tempus infantiam adduxit, acuta voce 
loquitur, sed mulier etiam nunquam illa vocis 
claritate carebit, propter quam Musas poesis 
effluxit argutas. Igitur nihil est. in loquando in- 
signe liquidus vocis sonus. Verum mea sententia 
multum inter se differunt clara vox et acute. 
Hanc quidem inferiorem judico, illam autem an- 
tepono. Illam nec virilem, nec perfecta «etatis, 
nec naturalem duco ; hane vera perfectam atque 
virilem (quod sanc tuam designat vocem),quale so- 
norum tonitu colitus graviter stridet, non quidem 
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feroci et nimium aspero sonitu, sed simplici et ar- A σεμνῶς ῥήγνυται, οὗ πρὸς ἐμθρίθειαν , οὐδὲ ἄγαν 


guto sibilo jancunde audientem ad se convertens. 
lleroicum tonum similem tua emittit loquela. Tua 
quidem labia pro cogitationum dulcedine Musarum 
proferunt concinentiam; aer vero quasi tonitru 
percussus splendida quidem, sed horrisona incre- 
buit resonantia. Et ex auditoribus alius quasi 
ambabus tua verba complexus: aures quidem vo- 
cem argutam, mente vero cogitationis sublimi- 
tatem, divinam credet se vocem audire, et ange- 
lum coelitus loqui, alius autem in mentem non 
penetrans, sed in summo loquela coleritatem per- 
gtringens, dixerit pacificum ab excelsis se audire 
tonitruum. Stentora hic possemus adducere ; ast 
ego hunc horreo hominem qui audiebatur roboans 
ut alii quinquaginta; timeo enim ne quinqua- 
ginta latens fabula suffodiaLora multisono Stentoris 
simulacro. Quid jurabit Alcibiadis meminisse, 
cujus suavis erat elocutio, quam autem depravabat 
vox balbuliens ? Placuit mihi Alexandri so- 
num, regis illius maximi, in comparationem simi- 
litudinis inferre, qui quidem oblectabat etiam au- 
ditores, verum innatum habuit quoddam vitium. 
Hic vero vox omnibus excellens quos antiqua ratio 
propter loquele suavitatem designavit. Nam indi- 
gentie minime subjacet ita ut necesse, non sit. his 
proferri quod jam ad aures assistentium reso- 
navit, nec in tumorem evanescit quo dissipantur 
verba utpote non distinota. Sediloquitur, et sta- 
tim verba ad intelligentiam loquele cizcumsonant. 
Quid multa? Insignis tuus in vocibus sonus, et 


(sicut scriptum est) loquela tua speciosa, et (ut C 


omne dicam) plane regalis. Ita etiam in minimis 
Deus te magnificavit, tuaque universa exsaltavit, 
splendidum addens incrementum. 


τραχύτητα, ὅσον δὲ ῥοιζῆσαι PBpipa, καὶ ἴλαρῶς 
ἐπιστρέψαι τῷ περιτράνῳ τὸν ἀκροώμενον, Τοιοῦτον 
Ἱρωθκὸν ἦχον προθἀάλλεταίἰ σοι τὰ τῆς λαλιᾶς. Καὶ 
τὰ μὲν εἲς γλυκύτητα νοημάτων Μουσῶν ἐμμέλειαν 
προἀγουσί σοι τὰ χείλη ὁ δὲ πληχεὶς Ap sk 
βροντὴν, τορὸν μὲν, εἷς φρικτὸν δὲ λαλοῦσαν, τὸν 
ἦχον ἀπεσχεδίασε. Καὶ τῶν ἀκροωμένων ὁ μὲν 
ἀμφοτέραις olov ὁραττόµενός σοι τοῦ λόγου, ἀκοῇ 
μὲν τῆς διατόρου φωνῆς, ψυχῇ δὲ τῆς ὑψηλολογίας 
τοῦ νοήματος, θείαν ἂν εἴποι ἀκούειν φωνὴν, καὶ 
ἄγγελον ὑψόθεν λαλεῖν' ὁ δὲ μὴ καὶ εἲς νοῦν ἆμθα- 
θύνειν ἔχων, ἀλλ᾽ ἐπιπολάζων τῷ τῆς λαλιᾶς ῥεῦ- 
ματι, βροντὴν àv simo: γαληναίαν ἐξ ὑψίστων ποθὲν 
ἐνωτίζεσθαι. Στέντορα μὲν οὖν ἐνταῦθα προάχει, 
ἀλλ᾽ ἐγὼ καὶ πέφρικα τὸν ἄνδρα, ὃς ἐξηκούετο βοῶν, 
ὅσον ἄλλοι πεντήκοντα" ὑφορῶμαι γὰρ, µήποτε χαὶ 
πεντήκοντα λαθὼν ὁ μῦθος ὑποθοθρεύση στόµατα τῷ 
πολυφώνῳ Στεντορείῳ τἑρατι. ᾽Αλκιθιάδου δὲ ἀλλὰ 
τί pot µεμνῆσθαι , οὗ γλυκὺ μὲν ἦν τὸ φθέγµε, 
ὁποῖον δὲ ἂν καὶ ψελλισμὸς βρεφικὸς ὑποθάληται; 
ρεσχε δὲ µοι τὸ τοῦ ᾿Αλεξάνδρου, τοῦ καλοῦ βασι- 
λέως, παραγαγεῖν εἷς συναγωγὴν ὁμοιότητος, ᾽λλλὰ 
καὶ ἐκεῖνος ἐγλύχαινε μὲν ἀκρόασιν, εἶχε δέ τινα 
διαµαρτίαν φύσεως. ᾿Ενταῦθα δὺ ὑπὲρ πάντας τὸ 
φθέγµα, ὅσους ὁ παλαιὸς λόγος ἐπὶ γλυχύτητί 
λαλιᾶς ἀπεσέμνυνεν . Οὔτε γὰρ εἷς ἔνδειαν ὑποκχά- 
θηται, ὡς ἀνάγκην εἶναι διττολογεῖν τὸ ὑπηχηθὶν 
πρὸς ἀκρόασιν * οὔτε sl; στομφασμὸν πλατύνεαι 
ἀνοιγόμενον , ὅθεν τὰ τῆς φωνῆς σκεδάζετι εἲς 
ἀδιάρθρωτον. Αλλὰ χρὴ λαλῆσαι, xal τὸν λόγον 
εὖθὺς περιηχηθῆναι elc εὐμάθειαν φθέγµατος . Τί 
μοι λέγειν πολλά; Διάσημον ἐν φωναῖς τὸ σὺν 
φθέγµα , xai (κατὰ τὸ γεγραμμένον) d λαλιά σου 


ὡραία, καὶ (τὸ πᾶν εἶπεῖν) βασιλικὴ καὶ αὐτί. 


Οὕτω μέχρι καὶ τῶν σµικροτάτων ὁ θεὸς ἐμεγάλυνέ σε, καὶ πάντα τὰ cà ὑπερύψωσε, προσεπιθεὶς λαμπρὰν τὴν 


ἐπαύξησιν. 

35. Nunquam,o auditores,de magnis imperatoris 
dotibus dicendi finem faceremus, etiam contracto 
sermone, nisi suave Jordanis effluentia murmur 
meos superaret sermones, ei necesse sit consi- 
gnatam silentii foribus cohibere orationem. Sane 
licet me a loquendo Jordanes prohibeat, idque me 
invito faciat, tamen non absistam in illum de- 
figere sermones, augustioribus eum vocans no- 
minibus, sacerrimum,in fluminibus sanctissimum, 
item cognominans aquam ad salutem  salien- 
tem,fluvium si non a psradiao sensibibili prorum- 
pentem, sallem ad paradisum conducentem. Quo- 
modo autem sit etiam aqua regalis, alio dixi tem- 
pore. Nurc vero h&c addiderim quod Jordanes 
ex duobus fluviis tum re tum nomine conveniens 
decebat Deum hominem Emmanuel non quidem 
propter confusam missionem, (absit |) sed propter 
naturarum unionem. 


36. Eia ergo, nos hic congregati, tam in sanoto- 
gradu sedentes quam ceteri, conjungamus et nos 
sermonis fluenta in unam supplicationis con- 


λε. Oóx àv, ὦ παρόντες, ἐπαυσάμεν ἐπὶ τοῖς 
βασιλικοῖς µεγαλείοις xal εἰσέτιι τῷ λόγῳ συνεαι- 
póusvoc, st μὴ τὸ τοῦ Ιορδάνου ῥεῦμα γλυχὺ κελτ- 
ρύζον παρευδοκ{μηκέ poc τοὺς λόγους, καὶ ἦν ἀναγκη 
συστεῖλαι ἐπισοραγισάμενον Χλείθροις σιγῆς τὴν 
διέξοδον. Οὐ μὴν ἀλλ᾽ ἐγὼ, tt καὶ τοῦ λέχεν ὁ 
Ιορδάνης παράγει µε, καὶ o8 µοι φίλον τοῦτο ποιεῖ, 
ὅμως οὐχ. ἀνήσω εἲς αὐτὸν βάπτων τοὺς λόγους, καὶ 
τοῖς τε σεµνοτέροις αὐτὸν ἀγορεύων, τὸν ἱερώτατον, 
τὸν ἁγιώτατον ἐν ποταμοῖς προσονοµάζων δὲ αὐτὸν 
καὶ ὕδωρ εἷς σωτηρίαν ἀλλόμενον, καὶ ποταμὸν, εἰ 
καὶ μὴ παραδείσου τοῦ πρὸς αἴσθησιν ἐξορμώμενο, 
πορθμεύοντα Ὑοῦν εἷς παράδεισον. El δὲ καὶ τῷ 
ὄντι βασιλικὸν αὐτὸς ὕδωρ, ὕμνηται μὲν pot τοῦτο 
xai ἄλλοτε' νῦν δὲ xai ἐκεῖνο προστίθηµι, ὡς ἄρα 
ix δύο ποταμῶν 0 Ἱορδάνης καὶ πρὸς ὄνομα xai πρὸς 
πρᾶγμα κιρνάμµινος, ἔπρεπε τῷ θεανθρώπφ Ἐμμ- 
νουἡλ, οὐ διὰ συγχυτικὴν ἀνάκρασιν (ἄπαγε), ἀλλὰ 
φύσων ἕνωσιν, 

Aq. "Aye δὴ, ὦ σύλλογος ἡμεῖς , ὅσος τε τοῦ 
σεπτοῦ βήματος, xal ὁ λοιπὸς, κοινωσώµεθα xz 


αὐτοὶ τὸ ῥεῦμα τοῦ λόγου slc µίαν εὐχῆς σύῤῥοιαν, 
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καὶ µιµησόµεθα τοῦτό γε ἀμφότεροι τὸν Ἰορδάνην, A fluentem, et in hoc. Jordanem imitemur qui et 


ὃς ἐκ δυοῖν καὶ αὐτὸς ποταμῶν τὸ ῥεῖθρον καὶ τὴν 
χλῆσιν συμμίγνυσι’ xal ἐπευξώμεθα τοῖς βασιλεῦσι 
τὰ τῆς ζωῆς λοιπῆς ἁπάσης ὑπερανῳχισμένα συντη- 
ρεῖσθαι καὶ πολυχρόνια.") 


ipse e duobus fluminibus tutn fluentum, tum πο- 
men commiscet, et precemur utimperatoribus per 
tolam vitam futuram coelestia necnon perennia 
conserveutur bona. 





EJUSDEM 


MANUELIS GCOMNENI IMP. LAUDATIO FUNEBRIS. 


Toà αὐτοῦ τὸ γραφὶν εἷς τὸν ἀοίΐδιµον ἐν ἁγίοις Β Ejusdem oratio in celebrem inter sanctos reges Do- 


βασιλεῦσι xopw ἹΜανουὴλ τὸν Κομνηνόν . 
Όπερ ὅτι οὐ τυχόντως µεθώδεὺται, ὁ πεπαι- 
δευµένος διακρινεῖ. Πολλῶν γὰρ ἄλλως Ύρα- 


άντων, ἐστρυφνώθη πρὸς διαφορὰν ὁ παρὼν 
πιτάφιος. 

α’. Οὐκ ἦν pot χκαραδοχόῦντι τετολμηχέναι τινὰ 
µεγαλείῳ τοσούτῳ λόγου ἑαυτὸν παραθαλεῖν , ὡς 
οὕτω ταγὺ τὸν τηλικοῦτον ἐθελῆσαι βασιλέα κείµενον 
λόγῳ ἐξᾶραι , xal στεγανῶσαι μὲν καρτερικῶς τὸ 
δάκρυον, ἐφεῖναι δὲ τῇ γλώσσῃ λαλεΏν. Μικροῖς μὲν 
γὰρ µΧαρακτῆρσι τὸν µέγιστον ἐγτυπώσασθαι οὐ 
πάνυ τς ἀρίστης τίθεµαι γραφικῆς' ὑψῶσαι δὲ αὖ 
πάλιν πρὸς ἀξίαν λόγοις τὸν Ὀλύμπιον οὐ μικροῦ 
καιροῦ , ἔνθα xal μακρὰ σκεψάµενον οὐκ εὐθυθο- 
λῆσαι πρὸς τὰ τοῦ σκοποῦ κίνδυνος, ᾽Αλλ᾽ ἐπείπερ 


i ἐν δέοντι θερµότης εὖ ποιοῦσα ἐχνενίκηχε, xai τὸ (1 


Ey λόγοις ἀνδρῶδες πεπαῤῥησίασται . Οὐ γὰρ ἂν 
ψυχἠ φιλόκαλος κατὰ τυὺς ἐν τραγῳδίᾳ ἐγχεχαλυμ- 
µένους ἐπὶ µμµήκιστον διατεθείη , μήτε προσώπῳ 
ἐχφαινομένη, μήτε λόγοις διαδεικνῦσα παρεῖναι τῷ 
ζῶντι. Kal ol. τῆς ἁγαθῆς ἐπιθυμίας ἀνδρες, oto ὁ 
λόγος ἑλλάμπει, ἀνάπτουσιν ἄρτι, ὥσπερ τὰς πρὸς 
αἴσθησιν, οὕτω xal λόγου λαμπάδαε τῷ κειμένψ, 
κατά τινα καὶ αὐτοδεξίωσιν ὀφειλετικὴν καὶ ὁσίωσιν 
πρέπουσαν. 

B. Εἴη ἂν ἁγιννὴς, xal iv μὴ δέοντι ἐνεὸς, καὶ 
οὐκ εἰδὼς ἑαυτὸν μετρεῖν, ἔνθα μὲν σιγητέον, ἔνθα 
δὲ λαλητέον, ὁ μὴ τοῖς τοιούτοις πρὸς ὁμοιότητα 
συνδιεξαγόµενος. Μίμησιν γὰρ ἔχων ἅπας ἄνθρωπος 
διδάσκαλον, xal αὐτὴν, ὅπη βούλοιτο, εἴτε καλοῦ τε 
καὶ ἀγαθοῦ τινος, εἴτε xal τῶν ὡς ἑτέρως ἐχόντων, 
σιωπώντων μὲν τῶν ἑλλογιμωτέρων, χαὶ αὐτὸς àv 
λαλοῦσι δὲ τὸ σύμφωνον ἐναρμόσεται, καὶ μᾶλλον, 
εἴπερ xal ὁ φθάσας βίος τοιοῦτόν τινα ἔτρεφε, μὴ 
θέλοντά τινων ὑστερεῖν λαλιᾶς τῆς ἐπ' ἀγαθῷ, olouc 
φηµί τινας καὶ ἡμᾶς ἐπὶ τοῖς τοῦ μακαριστοῦ βασι- 
λέως ἀποθῆναι θαυμασίοις. Ὅποι γάρ ποτε παρήκοι, 
οὐδ' ἡμᾶς ὁ χρόνος εὗρεν ὀκνοῦντας τὰ δυνατὰ ἐγχώ- 
μια, 
Y. Βἴη δὲ ἂν πάντων ἀτοπώτατον , περιόντος 
μὲν τῷ fp μὴ διεκπίπτειν εἰσάγαν τοῦ iy. λόγοις 
προθυμεῖσθαι, ἀπελθόντος δὲ, ὅπου τὰ κρείττονα , 
κατόπιν τῆς παλαιᾶς προθυµίας ἐλθεῖν, ἕνθα καὶ 


minum Manuelem Comnenum. (uod ulrum minus 
methodice forte tractatum sit, litteratus discer- 
net. Cum enim aliter seripsissent mulli, rudiorem 
stylum fatetur prsgasens epitaphium. 


1. Mihi sollicite exspectanti permissum non est 
ad eloquentie coronam aspirare, et tantum impe- 
ratorem post mortem ita celebrare ut lacrymis 
repressis lingua non taceat, et exiguis quidem ver- 
bis imperatorem eximium designans contra styli 
regulas peccaret ; pro dignitate autem virum vere 
Olympium qui dignis laudibus celebrare voluerit 
longo temporis spatio opus haberet, essetque ' me- 
tuendum ne propositum non, ut par est, attinge- 
ret. Sed sicut in officio implendo labor improbus 
omnia vincit, sio oratoris verba victoriam est ubi 
reportarunt.Nunquam enim animus pulchritudinis 
amans tragedos imitabitur in concinnandis. per- 
sonis scenicis etcolloquiis ad vivum exprimendis. 
Viri autem bone volontatis et quibus ratiocinium 
clarum presto est, viro defuncto faces eloquentie 
&ccendunt, gratulationis ao sanctificationis debite 
munere fungentes. 


2. Ignavus sane est et stupidus, et sui impotens, 
qui nec tacere nec loqui opportunoloco didicit et 
qui his rebus temmpus aptum accommodare nescit. 
Quilibet enim homo magistrim suum utexemplum 
sequi potest in rebus pulchris et honestis, ita ut 
si alii dissentiunt et prudenter tacent, ipse quoque 
prudentium exemplum sequatur et eorum qui con- 
sona dicunt partes amplectatur, presertim si an- 
teacta vita virum nobis ostendit qui ubi de bonis 
rebus consilium habebatur, inter primos votum 
daret:cui similes erimus ubi beati imperatoris 
virtutes laudibus efferimus. Semper enim et ubi- 
que occasioni ipsum laudibus celebrandi presto 
erimus. 

3. Nihil porro absurdius quam videre hominem 
dum vivit minus ab oratoribus laudari, cujus mor- 
tui memoriam maximopere iidem celebrant. Vivo- 
rum elaus suspecta est ob verecundiam que 


975 


EUSTATHII TRESSALONICENSIS METROPOLIT/E 


976 


nunquam deponenda est; de mortuis autem ρᾶ- À uota χρεὼν ταύτης. Ζώντων μὲν γὰρ ἐπιστρόφους 


rentantes α sinceritate nunquam recedent. 


4. Quse cum ita sint, jam non silendum, sed 1o- 
quendum eat; in quo, pro more solito, artis 
rhetoric legibus non arcte obtemperabimus, si- 
quidem prisci rhetores proprias interdum leges 
80 normas transgressi sunt ubi l:cebat; in scri- 
bendo vero divagari logicam offendere est. Igitur 
qui panegyrim astruit voces legitimas eliget et 
procedendi modum circumstantiis accommodabit, 
architecturam qu:e his rebus preest sequendo ;se- 
cundum quam nemo genus 8 principio ponet, nisi 
id tantum tractare vult. Non enim triplices hoc 
loco generationes supputare opus est; hic enim 
parum sui ipsius memor sermonem minime pro- 
longatum ad finem perducet ; septena vero perfec- 
tio regium illud genus ornat; cujus si dignitas 
periclitatur ipsa termino circumscribitur ; verba 
&utem laudativa in infinitum fluent, et nullum, 
temporis spatium ultra id quod prefixum fuerit 
&djicietur ; inter loquendum enim vis et libertas 
consumuntur, quibus qui ealamo scribit, non 
opus habet. 


5. Itaque iis qui opportuno moderamine utun- 
tur dicendum est quod viro laudato regnum non 


εἶναι, ὕποπτος ἡ χάρις, διὰ τὴν iv ὀφθαλμοῖς αἰδώ' 
ἀπεληλυθότων δὲ, ἀλλὰ τότε τὸ εὔγνωμον slc. ἀκριθὲς 
διεκφαίνεται. 

ὃ. Οὕτως οὖν καθεσταµένου τοῦ μηδὲ νῦν σιγᾳν 
χρᾶναι, ἀλλά τι λαλῆσαι, ὦν ἐθάδες ἦμεν, νόµοις μὲν 
λογογραφίας ἔπεσθαι εἷς λεπτὸν οὐκ ἂν ἡμῖν ἀνάγχη 
ἐπιχείσεται, εἴ qs. xal οἱ τοῦ ῥητορικοῦ πατέρες νό- 
µου πολλὰ παραποιοῦσι τῶν παρ) αὐτοῖς θεσμῶν, 
ὅτε xalovov: ἔκτοπα δὲ αὖθις πλάζεσθαι γράφοντας, 
ἀλλὰ τοῦτο παρανομεῖν ἐν τέχνῃ λόγων dativ. Ἐπι- 
λεκτέον οὖν τό τε ἔννομον ἐν ἐγχωμίοις, καὶ τὸ iv 
περιστάσεσιν εὐμέθοδον , κατὰ τὴν ἀρχιτεκτονοῦσαν 
xdv τοῖς τοιούτοις δξινότητα, καθ Ty» γένος μὶν 
ἐνταῦθα κχεφαλαιώσασθαι οὐδεὶς ἂν ὅστις ἐπιθαλεῖ- 


B αι, μὴ τοῦτο καὶ µόνον ἑλόμενος ἔργον θέσθαι' ὃς 


γε 098 οὕτω κατευθυνεῖ τὴν τοῦ λόγου βολὴν ἐπί- 
σκοπα. O9 Υὰρ τριγόνους, ὃ act, γονὰς µετρήσαᾳ- 
σθαι κάντανθα ἔστιν, dv ταῖς ἀπασχολήσας τις ἔαυ- 
τὸν, οὐ πάνυ μαχκρὰν ἀνύσας καταλύσει τὸν λόγον 
el; ἀνάπαυλαν' ἑπταδικὴ δὲ τελειότης τὸ βασ.λικὸν 
τοῦτο γένος χκοσμεῖ. Küv δεήσῃ τοῖς κατ’ αὐτὴν ἐπ- 
εξελθεῖν σεμνώμµασιν, αὐτὴ μὲν πἐρατι περικλείεται’ 
ot δὲ πρὸς τἔχνην ἐπαινετήριοι ῥυήσονται ὡς sk 
ἀπέραντα, xal οὐκ ἐπιμετρηθήσεταίΥ τι Χρόνου τῷ 
κατὰ σκοπὸν , ἆναλωθεισης τῆς dv τῷ λέγειν καὶ 
ἰσχύος xai ἀδείας εἰς τὰ μὴ πρὸ ἔργου τῷ χρά- 
φοντι, 


, 


&. Ἐκεῖνο τοίνυν ἔστίν εἰπεῖν τοῖς ἐνταῦθα µε- 
τρουμένοις τὸ καίριο, ὡς οὐκ ἀθεμελίωτα τῷ 


sine fundamento aut sine radice obtigit, siquidem { ὑμνουμένῳ τὰ τοῦ βασιλεύειν, οὐδὲ, ὡς olov εἰπεῖν, 


flrmis fundamentis, avorum gloria, stabilitur, et 
ut radicibus validis virescens germinavit arbor, 
cujus umbra labores eorum consolata est qui su- 
dore madidi accurrerunt,et cujus fructus omnes 
indigenas aluerunt.Resigitur jucunda videtur quod 
aliquis dignus inventus fuerit qui regni funda- 
menta jacuerit et temporis felicis posteris semina 
tradideril et coronz regali initium posuerit quee 
postea tot dignos merito ornavit οἱ que subinde 
duplicem assecuta est honorem, primo propriam 
deinde quem historia imperatoribus antecessoribus 
attribuit,quamvis prior honorad fundatorem spec- 
tet. Sed qui regni fundamenta jacuit non tamen 
pro futuro tempore fidüciam dat; qui autem fun- 
datorem sequitur successionem firmat proprias 
virtutes antecessorum virtutibus addendo. Habet 
enim exempla ad firmandam mentem, zeloque ad 
imitationem incensns predecessoribus inferior vi- 
deri non vult, 


6. Quid quod de genere magna non est cura ha- 
benda,cujus generis gesta herorca novisse ejus est 
qui mentem scientia ornare vult; et que litteris 
jam dudum licet brevibus verbis tradita sunt. Huo 
&ccedit quod educationis normam ao regulas sequi 


ἅῤῥιζα * στεῤῥοῖς δὲ θεµελίοις ἐπῳκοδόμτται τῇ 
προύὐποθεθλημένῃ τῶν προγόνων εὐκλείᾳφ, καὶ, ὡς 
ἐπὶ ῥίζαις τοιχύτοις, φυτὸν εὐβαλέστατον αὐτὸ dvi- 
θλαστεν, οὗ καὶ dj σκιὰ κόπους ἀνέψυχε τοῖς ἐκ 
καµάτων loo χαυστηρῶν ὑποτρέχουσι, xai ὁ χαρ- 
πὸς ἔτρεφεν, ὅσους βίου ἐλάπαξεν ἔνδεια. Σεμνὸν 
μὲν οὖν xai αὐτόν τινα ἠξιῶσθαι ἀρχὴν βασιλείας 
ἑαυτῷ προκαταθαλέσθαι, καὶ κατάρξαι τῷ εἰσέπειτα 
γένει τοῦ ἀγαθοῦ, καὶ τῇ βασιλικῇ χρυσέᾳ σειᾷ 
ἑνδοῦναι ἀρχήν' τῷ παντὶ δὲ κρεῖττον ἐκ διαδοχῖς 
ἐπικεχρίσθαι περιθέσθαι διάδηµα . Τοῦτο μὲν [35 
εἲς διπλοῦν ἔχει ἑπαίνου, t0 τε κατ) αὐτὸν, xal ὅσον 
εἰς βασιλεῖς προγόνους ἀναπέμπει τὸν γράφοντα’ 
ἐχεῖνο δὲ εἲς «ἕνα περιέγραψε τὸ καλὸν, τὸν xitdp- 


D Exvtx. Καὶ ἔτι ὁ μὲν ἀρχὴν βασιλικὴν ὑποστησέ- 


µενος οὐ πάνυ δίδωσι θαῤῥεῖν τὰ εἰσέπειτα ὁ δὶ 
τοῖς ἄρξασιν ἐπιγενόμενος, xai ταῦτα τηλικούτοι, 
ἐγγνωμένην αὐχεῖ τὴν διαδοχὴν ἀγαθοῖς τοῖς o0i- 
σχσι προσεπιθεῖναι τὰ οἴκοθεν. Έχει γὰρ, ὅποι πα” 
ῥαδείγµατος Ἰθαγενοῦς τὸν νοῦν ἀπερείσεται * xai 
ζήλῳ διαθερμανθεὶς πρὸς µίµησιν, οὐ φέρει τοῖς 
προγόνοις ἀφιέναι πρωτεύειν ἐν ἁγαθοῖς. 


c. Tl δί ; Γένος μὲν οὐ πολυπραγμονητέον br 
ταῦθα, οὗπερ ὁ κατάλογος ὑπὶρ τὰ ἠρωϊκὰ, ὧν τὰ 
σεμνὰ ἔστι κατανοεῖν τῷ µαθήσεως εὖ ἤκοντι, & 
ὅσον βραχύτητος περιγέγραπται τροφῆς δὲ χανόνα 
διαχειριστέον, ὃς δὴ τῷ. Ὑένει συναναφαίνεται. Ksi 


MANUELIS COMNENI LAUDATIO FUNEBRIS. 


978 


μετρήρῃ χρόνον ἁρκοῦντα, ἔνθα τὸ ἀχροχ- À debemus, quibus generis splendor augetur. Quis 


x μὲν ἔχει πρὸς τοῖς ὑφ᾿᾽ ἡμῶν λαλου- 
t πλείω δὲ εἰς ἑαυτὸ στρέφεται, καὶ τῷ 
τεπηγότες 1, συστέλλουσι τὰ τῶν αἰσθή- 
γήματα, ἐν οἷς καὶ τὸ ἀκροᾶσθαι, Tj ἀλλὰ 
«ὰς παρανοιγνύντες δέλτους αὐτοὶ λογο- 
ἑαυτοίς, κατ ἄλλος ἆἄλλον τρόπον τοῖς 
ου ἐπεξιόντες θχύμασιν; iv οἷς καὶ ὡς ἐκ 
j| αὐτῶν καὶ ix παιδὸς εἰς ἀκμαῖον δι 
tuv προέχκοπτε, τὰ μὲν ἑτέροις προγονι- 
ίνων ἴχνεσι, τὰ Ob καὶ πατριχῶς ῥυθμιζό- 
jm δὲ καὶ προσευπορῶν, καὶ ἀρχαῖς ἀγα- 
εξευρίσκων αὐτὸς, ὅσα καὶ αὐτὰ εἲς ἀρχὰς 
ιπραξιῶν ἀἁρχέτυπα τοῖς ἐπιοῦσιν ἐγγρά- 


autem tempus sufficiens dabit oratori ea lege ut 
audientibus verba prolata parum prosint, plurima 
vero in seipsum revertantur, et sic admiratione 
perculsi, et audiendi operationibus circumscripti 
libros philosopbicos legunt et memorie mandant 
et mentem mirabilium studio replent ? Ab incuna- 
bulis enim adolescens ad virtutum maturitatem 
procedendo majorum vestigiis insistit, et mores 
paternos imitando bonis auguriis vitam componens 
bonarum actionum exemplar ipse est et posteris ad 
imitandum proponetur. 


γὰρ ἀληθῶς ἰδεῖν τὸν μὲν πατέρα βασιλἑα p — 7. Revera autem patrem imperatorem optimas 


ὧν τὰς ἀρίστας προθαλλόµενον, τοῦτον δὲ 
λαμθανόμενον, καὶ εἲς προθολὴν εὐθὺς 
τελείας ἐρεθιζόμενον ' κἀκεῖνον ἔστιν o5 
ντα τῆς εἰσάγαν ῥύμῃης, ὑφορώμενον, μὴ 
iw, ὁ παῖς βασιλεὺς τῷ ὑπερλίαν εὐεκτικῷ 
οφυοῦς. Kal ποτε πρὸ ὥρας ὑγραῖς ἔτι 
τί γάρ :) fj παιθικαῖς ὁ μὲν κατεθάῤῥησε 
v οὐ πολλοὶ, οὐδὲ τῶν γενναιοτέρων), xai 
νίκην * ὁ δὲ πατὴρ ἐντὸς μὲν ἔχαιριν, 
' εἲς ἀρετὰς τὸν κατ αὐτὰς δεξιώτατον, 
ιτὸς ἐμθριθῶς ἐσχημάτιστο, καὶ ἤνυσεν ἐπὶ 
ᾖ βασιλεῖ, ὃ μὴ τὸ πολέμιον κατεπράξατο. 
γὰρ οὐὸ ὑπεστάλη ὁ νεανίας' ὁ δὲ πατὴρ 
ἐμθριμησάμενος, αὐτὸ δ᾽ εἰπεῖν, καὶ ἐπι- 
εἰς φρίκην συνήγαγε µαθόντα μὴ χρῆναι 
τω νέον ἀνέμοις ἑαυτὸ παραθάλλειν, oi 
τῆς εἰς ὁοθὸν στάσεως, xal ἐπὶ γαίης ἐκ- 
σχύουσιν' ἀκούσαντά τε xal µηδένα φαῦ- 
πολέμῳ αἵρεσθαι, όλλὰ τοὺς ἀγαθοὺς dci, 
ννθέντας μὲν πάνυ στεῤῥῶς καὶ ἆθλοις 
ις μµυρίοις τάχ᾽ ἂν ποτε δυσωπηθείη d 
roc µάχη, παναπάἀλοις δὲ οὖσι ταχὺ ἔγχα- 
ὶ ἀπχγάγοι πρὸ ὥρας, μικρὸν fj οὐδὲν ὤφε- 
ὁ βοηθούμενον' xai ἐπὶ πᾶσι πα[δευθέντα, 


discipline regulas proponere, filium autem confe- 
stim obedire et vitam ad illas componere vidimus. 
Ille namque nimiam tilii impetuositatem refrenavit, 
ne indolis facilitate ultra quam fas est ferretur. 
Nonnunquam autem tempus manibus delicatis 
(quidni enim ?) aut puerilibus hostem in pugna li- 
cet inferior numero οἱ fortitudine gressus 
victor reversus est ; de quo pater letus filium ad 
virtutem aptissimum excitabat, externos autem 
flagellando instruebat, et sic de discipulo regio 
fecit quod hostium exemplum facere nequivisset. 
Dum vero adolescens illos nequaquam timebat, 
pater minitabundus et verbig increpans timorem 
injecit alumno, ne se surculum in hao tenera etate 
ventis exponeret qui e statu dejicere et humi pro-" 
gternere solent; dum dicto audiens et ceteroquin 
non malus vir in pugua exaltatur ; bonos autem 
et sexcentis pugnis corroboratos tristis pugna ab- 
sterret et quantocius amovet quin auxilium abla- 
tum ipsis profuerit. [n omnibus autem discipulum 
monebat ut lento gradu ad agendum et virtu- 
tes exercendas progrederetur, ut perfectionem 
consecutus seculo officia prestaret ; quod et 
evenit. 


΄μπραχτον mpotoysagat, καὶ βαθμιδοῦν οἷον τὴν Ev ἀρεταῖς ἀνάθασιν κατὰ εὐτακτουμένην προσαύξησιν, 
εἰῳ προθὰς εἴη cà κόσμῳ χρήσιμος: 9 καὶ slc ἔργον ἐκθέθηκεν ὕστερον. 


4 


X τί µοι, κατ ἀνάγχην λόγου καὶ τοιού- 
όντι, οὔτε εἲς τὸ πᾶν ἐξικέσθαι, xal διεκ- 
τε καιροῦ τοῦ τε σχοποῦ, (Qv τέλος, ἡ ἐν 


8. Quomodo autem fleri possit, ut cum necessitas 
loquendi me huc adduxit, non omnia perlustrem 
et ex proposito et opportuno temporis momento 


ἰς δυνατὴ συμμετρία εἲς ὅσον, μικρὰν γοῦν Ὦ excidam, quorum finis est narratio accurata et 


ἀκροαταῖς ἀναχινῆσαι μνήμην καὶ θαῦμα, 
εὐγνωμοσύνης καρπούς; Μεθοδευτέον οὖν 
) τοὺς λόγους, val ὡς ὑπὸ χλεφύδρᾳ, τῷ τοῦ 
τρῳ τὸ τοῦ λόγου µετρητέον ὕδωρ, μὴ καὶ 


σας λελύσεται. 


μοι δὲ μηδὲ συµθόλων ἐκείνων μµνηστέον, 
σιλικὴν προεδήλου xai ἀνάῤῥησιν xal λοι- 
σιν, μὴ καὶ πληθύνας ὁράσεις τῷ λόγῳ, xal 
εσιν ἐμθαθύνας, ἐκστήσω τὸ ἀκροατήριον' 
«xi ἄλλως οὗ μακρὰ χρεία τοιούτων, ἔνθα 
σαντα λόγου πίφηνε κρείττονα' Οὐ γὰρ ἂν 


apta ad memoriam et admirationem in audientium 
animis excitandam et ad fructus gratitudinis pro- 
ferendos ? Verba igitur nobis ita sunt disponenda 
ut tempus quasi clepsydra moderante metiamur, 
ut undarum more non justo celerius effluant. 


9. Non igitur in mentem revocabo signa illa, 
que electionem imperatoris presignificabant ne 
verborum prolixitatem et rerum abstrusarun narra- 
tionem auditores fastidiant. Sed his quidem opus 
non erit quod que sequuntur meliora sunt. Non 
enim oraculo opus est ubi, quamvis res magne fu- 
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ture non divinitus sint. predicle, e» nihilominus À ἔχοι τις ἀνάγκην ἐνταῦθα τῶν θεοπρυπίων πάνυ τι 


evenerunt, non quod, ut ita dicam, ob symbolum 
symboli, sed quia in illo et ante illud secunda 
ratio. 


10. Si pulchrum omne quidem proemium, tamen 
zelo instigante, prolixitas in eo evitanda est ; sic 
nec ea qua symbolice prefigurantur, certamina 
nostra ne exerceant, etsi multa eaque nobilia sint, 
propter que imperator inter eos recenseatur qui 
ἀυχία Dei promissa sanctificantur; que enim in 
talibus non prorsus antiqua aut cctui nostro pio 
incongrua videntur, somniorum aut visionum 
nomine tractantur. Que et qualia autem Deus avi- 
ditati nostre patefecit, ea exponere nostrum est. 


* 

11. Huic igitur jusso exsequendo operam daturi, 
quecunque huc spectant totis viribus aggrediamur. 
Loquendi autem quam sortiti sumus, facultate ut 
nave oneraria ad verba in imperatoris honorem 
proferenda utemur. Ut enim mare findit navis, 
fluctus aliquot post se trahens, quod non impedit 
quo minus sexcente naves idem faciant,quin totum 
pelagus navigetur, sio nobis quoque vocum quan- 
titas non sufficiet ad vastum virtutum imperatoria- 
rum oceanum írajiciendum, ubi innumere naves 
8e non extricarent, sicut. navis centumremis apud 

. poetas, que eloquentie elementis abundat. 


12. Heo cum ita sint, alii pro libito, secundo 
vento adjuti cursum teneant; nos autem impera- 
toris virtutum chorus restringit, quarum nobis 
utique ratio omnimoda habenda est. Hoc in loco 
primo gradu cur non*honoremus in omnibus pru- 
dentiam omnia sale suo condientem, ornamentum 
universale quod humanis laboribus utilitatis sigil- 
lum imprimit ? Ista prudentia si hominum presidet 
operibus, homo in luce ambulat; ubi autem deest 
per rerum agendarum obscuritatem currit opera- 
rius, et evitato lumine umbra cum eaque firmitatis 
jactura irruit. 


13. Hanc imperator sapientissimus satis habuit, 
nec tantum retrictive, sed copiosissime. Nam sive 
facto sive dicto opus esset, nunquam sibi superio- 
rem in agendo habuit. Ceterorum autem facti sua 
eemper adjiciens, illorum opera obscurabat, ut 
stellarum fulgorem obscurat sol assurgens. Aliter 


dein animatus quam potest clarissime se monstrat, 
tum disciplina imbuens eos qui eadem cum ipso 
sentiebant, consilium sponte mutando, et aliis de 
rebus faciendis persuadendo, argumentando, inge- 
nium persuasivum adhibendo, solo auxilio quo uti 


γίνεσθαι, ὅπου, xàv et μὴ ἐν συµθόλοις προδηλοῖτο τὰ 

εγάλα μέλλοντα, οἷς ἐπινεύει Θεὸς, ὅμως αὐτὰ πρὸς 
τέλος οὐδὲν ἧττον ἐκθἐθηχέἑν, ὅτι μηδὲ διὰ τὸ σύμθδο- 
λον, οὗπερ τὸ σύµθολον, ἀλλ᾽ ὅτι τὸ δεύτερον ἐπὶ τού- 
ttp xal τὸ πρὸ αὐτοῦ σεμνύνεται. 

v, Εἰ δὲ καὶ καλὸν ἅπαν προοίµιον, ἀλλ᾽ ἔνθα κατ- 
επείγει τὸ ἐναγώνιον, περιορατέον τὸ τοῦ προοιµίου 
πολύ οὕτω δὲ καὶ τὸ συμθολικῶς φροιμιαζόµενον 
μὴ δαπανάτω τοὺς ἀγῶνας ἡμῖν, ct xal πολὺ τὸ 
εὐκλεὲς τρόπον ἄλλον ἐπισύρεται, οἷς τὸν αὐτοχρά- 
τορᾶ xata τοὺς ἐν ἐπαγγελίχις ὡσιωμένους τῷ 6:9 
διατίθεται. Τὰ μὲν γὰρ πάνυ ἓν τοῖς τοιούτοις πα- 
λαιὰ, xal μηδὲ τῆς xa0' ἡμᾶς ἱερᾶς αὐλῆς τε καὶ 
ὁμηγύρεως, ἐνυπνίων xal ὁραμάτων λόγοις φιλοσο- 


p Φοῦνται' ταῦτα δὲ τὰ ἐν ἡμῖν, xal ὅσα τοιαῦτα, θεὺς 


τοῖς λιχνευοµένοις τὴν πρόγνωσιν ἀνεκάλυψε, καὶ τὸ 
προτεθειµένον εἰπεῖν ἐπηγγείλατο ἐν αὐτοῖς. 

ια’. ᾿Αναθέμενοι οὖν οὕτω xat ταῦτα, καὶ εἷς ce 
σοῦτον ἐπιδραμόντες, ἐπιθαλοῦμεν τοῖς τούτων ἐχο- 
μένοις εἰς ὅσον δύναμις. Δύναμις δὲ τοῖς καθ ἡμᾶς 
μεμετρημένοις τὸ λέγειν, καθ᾽ ὁμοιότητα πελαγο- 
στόλου νεὼς iv τοῖς βασιλικοῖς ἀγαθοῖς διεξάγει 
τοὺς λόγους. ἸἘκείνη τε γὰρ ὡς οἵον γραμμιχῶς 
τέμνει τὸ πέλαγος, ὀλίγας τινάς που ἔλικας περιά- 
Ίουσα, ὡς ἐξεῖναι καὶ ἑτέρας μµυρίαις ὅσαις vave: 
τὸν ὅμοιον τρόπον διαθέειν, xal μηδὲ οὕτω τὸ fb 
πέλαγος γενέσθαι πλεύσιμον' xal ἡμῖν δὲ οὐκ ἔσται 
οὕτως ἱκανὸν τὸ τοῦ λογικοῦ φορὸν πνεύματος, ὡς 
ἐξαρκεῖν ἐμπλατυναμένοις πολλὴν εὐθυπλοῆσαι τοῦ 
τῶν βασιλικῶν θαυμασίων ὠκεανοῦ, ὧν οὐδ' ἂν ἀνά- 
Ρριθµοι νΠες διεξέλθοιεν, ὁποία τις xal ἡ παρὰ τῇ 
ποιήσει ἑκατόνζυγος, ἧς τὸ ἐν λόγοις ἄχθος πολύ. 

(β’. Ἐν δὴ τοιούτοις xai τούτων ὄντων, οἱ ub 
ἄλλοι ἀναγόντων τε ἑαυτοὺς, ὅπως Roa xal βούλοιντο, 
καὶ διαπλεόντων οὐριοδρομοῦντες, ἔνθα προτεθυμῆ- 
σθαι δἑον αὐτοῖς' ἡμᾶς δὲ βασιλικῶν ἀρετῶν περι- 
στοι(ίζει χορὸς, οὗ yp? Ὑενέσθαι, clc ὅσον οἵόν τε 
ἡμῖν. Ἐνταῦθα δὲ πῶς ἂν ἔπειτα λαθοίμην πρωτείου 
τιµήσασθαι τὴν ἐπὶ πασῶν φρόνησιν, τὴν ἀπάσας 
ἀρτύουσαν ἀρετὰς, xal, ὡς olov εἰπεῖν, ἆλας, xii 
αὐτὴν παγκύαµιον, δι’ οὗ ἅπασιν ἀνθρωπικοῖς ἔργοις 
τὸ νόστιµον; T προϊσταμένης μὲν τῶν πράξεων, 
ἀνθρώπου ἔργα τὰ πραττόµενα, καὶ ὑπὸ φωτὶ ἐκεῖ- 
vog βαΐνει τῷ ὄντως παρεωραµένης δὲ, ἄλλο τι 
ἐκεῖνα, xai ὡς ola χατὰ σκόπον ἡλάσχει ὁ ἐργαζύ- 
µενος, xal ὡς παρεγχλίνας τὸ φῶς σκιά τις ἀῑσαι 
ἀπολωλεχυῖα τὸ στερέµνιον. 

t'.. Ταύτης ὁ συνετώτατος αὐτοχράτωρ χαταχύ- 
ρως εἶχε, καὶ οὐ πρὸς σύγχρισιν, ἀλλ᾽ eio τὸ ἀληθῶς 
ἀνυπέρθλητον. Πρᾶξαι γάρ τι δεῖσαν εἴτε xal εἶπεῖν, 
κατάρξας μὲν οὐκ εἶχε τὸν ἐπινοησόμενόν τι βὲλ» 
τιτν᾽ ἕτέρᾳ δὲ χαταρχῖ τὸ οἰκεῖον ἐπαγαγὼν, ἀπί- 
κρυπτε τὰ τῶν ἄλλων , καθὰ xal ἀστέρων φαῦσὺ 
ἀναφανεὶς 6 ἥλιος. Ὁ δὲ καὶ ἄλλως διατιθέµενος, 
καὶ τὸ μὲν ἐχφαίνων ἑαυτὸν, Οἷα κἀνταῦθα δύνατει 
τὸ δὲ καὶ γυµνάζων εἰς µάθησιν τοὺς τὸν vow 
ἔχοντας πρὸς αὐτῷ, µετἐφερέ ποτε τὴν γνώµην, 69 
ὅπερ οὐκ ἂν αὐτὸς ἕλοιτο, καὶ ἐπιθανολόχει τὸ 
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, καὶ προάχων ἐπιχειρήσεις, xal τὴν κατα- À fas erat. Ut autem audientibus persuaderet et con 


στρογγυλλόµενος, εἷς πειθὼ τὸν λόγον xaxt- 
*' καὶ οὕτω δἑον (xal μὴ ἄλλως) τινὰ χατα- 
αι. Ὡς δὲ ἐπινεύσοι τὸ ἀκροώμενον συµ- 
. καὶ κατάβοιτο, καὶ ἡ piv βουλὴ πέρα τι 
Σθείη , Καιρὸς δὲ τὴν χεῖρα ἐπεξεργάζεσθαι 
βουλεύματος, τότε δὴ ἀναλαθὼν ἄλλως τὸ 
v , ἀναποιῶν ἣν τὰ ἤδη κατεσκευασµένα * 
μὲν πιθανὸν ἀπέκρινε, τῆς δὲ τῷ ὄντι πει- 
Ἱς ἐγίνετο , καὶ τὸν τῆς διανοίας ἐξέφαινε 
V, πολὺν σοφίας πλοῦτον στέγοντα, καὶ µε- 
γαι συνέσεως διεδείχνυτο, οὐ κατὰ τὸ θρυλ- 
ν ἐν τοῖς πάλαι διατεθειµένος ἀμφοτερόγλωτ- 
α ἡ τοῦ νοουµένου πλάστιγξ ὡς τὰ πολλὰ 


silium captum primo in occulto lateret, manusque 
et exsequendo imponendi tempus venerit, tunc 
factum reficiendo omnia restauravit et vi qua pol- 
lebat persuasiva ingenii sui thesaurum adaperivit 
locupletissimi, vocis ambiguitate non utens, ubi 
mentis cogitationes equa plerumque lance stabant 
et quid faciendum esset in dubio erat, sed juxta 
philosophicam regulam que quod bonum est seli- 
gil, privatim autem qus talia non sunt respuit, 
aut eliam secundum rausici Timothei sapientiam 
docte coram initiatis canentis, altero vero etiam 
carmine, « Sic, dicentis, meos canere velim, sic 
autem approbarem canentes. » 


ος xai τὸ πρακτέον οὐκ εὐξύλθλητον, ἀλλὰ κατὰ τὴν φιλοσοφουμένην συστοιχίαν, τὴν ἐκλέγου- 

ἐν στοἰχῳ τὰ ἀγαθὰ, ἰδίᾳ δὲ τὰ μὴ τοιαῦτα σκορακίζουσαν, ἤδη δὲ καὶ κατὰ τὴν τοῦ μελῳδοῦ Τιμµοθέου 
ἄδοντος μὲν ἐπιοτημόνως τοῖς µύσταις, ἄδοντος δὲ καὶ ὡς ἑτέρως, καὶ ἐπιλέγοντος, ὡς « Οὕτω μὲν 
ουλοίµην ἂν τοὺς ἐμοὺς, οὕτω δὲ οὐκ ἂν ἀποδεχοίμην ἄδοντας. » 


Ὀντεῦθεν αἱ πανταχοῦ γῆς βασιλικαὶ πρόνοιαι B 


e. Καὶ ἄνθρωπος εἴς οὗτος τοῖς µεγάλοις 
νικοῖς ἑαυτὸν μεγαλοφυῶς ἐπεμέριζε cu - 
e τὸ ἐνεργὸν, προθαλλόµενος, ὅσα xal χεῖ- 
Φφιδεξίους, τὸ τῆς ἀνδρίας ὁραστήριον , καὶ 
συνέσεως ἐμπύριον, ὅσον τε ἐν τῇ λοιπῄ φρο- 
καὶ ὁπόσον εἰς ἀγχίνοιαν. Ἡν μὲν γὰρ xal 
ὥς ἔχων iv τοῖς µεγίστοις, xal ἐφιστάνων 
ικῶς' τὰ πλείω δὲ ἄγχιστα τῇ νοήσει παρί- 
καὶ ἀχρόνως olov τοῦ νοουµένου ἑδράττετο, 
του βαθύτατα, καὶ οὐχ ὡς ἐπιπολάζειν κατὰ 
ιχεῖς μὲν φρονεῖν, οὔτι δὲ καὶ ἀσφαλεῖς. Καὶ 
αὐτῷ λίαν καλὰ xai τὰ τῆς ἀνδρίας csuvd: 
τερα δὲ γε τὰ τῆς φρονήσεως, Tic καὶ xa- 
; εἷς μυρἰον πλῆθος ὠνάμεθα. 


H xo9v Πυθαγορικὴ κατάρτυσις, εἴτ οὖν 
tq, κατὰ τοὺς τὰ τοιαῦτα σοφοὺς εἶπεῖν , 
α παρεισδῦσα , καὶ τὴν iv βαρθάροις ἁγιό- 
ξελαύνουσα, τὰς τῶν πολέμων ἀνοχὰς ἡμῖν 
ου, δι) ὧν κατεσιγάζετο τὸ ἀλλόφυλον, Καὶ 
ἰσθάνομαί τινων Ψψαλαττόντων ἠρέμα , xai 
υομένων ἀπήχημα Ὑλυκύ τε xai ἐναρμόνιον, 
ἱνδρία καὶ τὴν εἰρηναίαν γαλήνην ἐν ἔθνεσιν 
καταπράττεσθαι. Καὶ ἔχει οὕτως , ὦ οὗτοι" 
(vuv ἐντείνατε τὸ ἆσμα τορώτερον, κἀγὼ τοῦ 

ὑμῖν συνεφάψοµαι. ᾿Αδελφὰ γὰρ ἀληθῶς 
ον ἀνδρία τε xai αύνεσις , xal κοινοῦσθον 
)axtoy παρά γε τοῖς ἔμφροσιν. 


ἱὐὑπορῷ δὲ ὅμως εἰπεῖν, ἐφ᾽ ὦν τὸ τῆς βασι- 
φρονήσεως xal μονῆρες ὀρίζεται, xai τέως 
τὸ ἐνταῦθα μέγα τοῦ λόγου κεράλαιον) τὴν 
ασταχόθεν ὑψηλῶν γενῶν τῷ βασιλείῳ γένει 
αν, 67 de ὅσα xal τινος πολυτιµήτου ὕλης 
2 βασιλικοῦ στέµµατος συγκρότησιν ἐτεχνή- 
ὂν ἀρχικὸν xal οὕτω μεγεθύνων ὄγχον, καὶ 
ταύτας μεγαλοφυεῖς τῇ ᾿Ρωμαϊχῇ ὁλομελείᾳ 
«V, ἃς ἐκτενεῖ, ὅτε που πολυχειρίας δεήσειε. 
' ἡμῖν τοῦ καλοῦ φυτοῦ τῆς σοφίας καρπὸς 


44. Hinc ubique terrarum multiformia provi- 
dentis» imperatorie specimina. Et homo iste unus 
magnis regionibus magnifice in agendo, gubernando 
se ostendit, et ambas manus, activitatis instru- 
menta, et prudenti, ardorem atque ingenii acumen 
monstravit. In maximis enim rebus dubium una- 
cum perseverantia in medium tulit; plerumque 
autem apud eum opus cogitalionem premebat ; 
qu: autem faciebat iis mentis profunditatem adde- 
bat, minime cententus, ut plerique, qui prompti 
quidem ad cogitandum, in agendo minus probati 
inveniuntur. Solemne eidem erat fortitudinis spe- 
cimina edere, nihil vero antiquius sapientiam in 
medium proferre, quam passim optimam auxilia- 
tricem habuimus. 


15. Igitur dispositio Pythagorica, sive amor, ut 
more sapientium loquamur, penetrans et barbaros 
erudiens, bellorum inducias nobis parabat, quibus 
hostes ad otiositatem damnabantur. Equidem vi- 
deo quosdam levi modulamine dulce cantantes,quo 
fortitudo pacem et tranquillitatem in nationibus 
generavit. [ta enim est, amici, quare acutiorem 
incipite cantum, me obsecundante. Fortitudo enim 
ac prudentia meditantur et in prudentiorum mani- 
bus consociare amant. 


16. In promptu habeoetiam dicerein quo prudentiee 
effectuscernunturetquousquemagnum sermonis ca- 
put magnorum undique generum generi imperatorio 
unionem dat, per quam ut per nobilissimam mate- 
riam imperatorii diadematis compositionem opera- 
tus est, precipuam sio elevans dignitatem et has 
generosas manus Romane celsitudini adjungens, 
quas tendet quando manuum pluralitate opus fue- 
rit. Hujus nobis egregii stolonis fructus et quee 
ob oculos bona sunt, Deo juvante regina, quarum 
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una ad solis instar ex oriente oritur, etsi nunc À xai τὰ πρὸ ὀφθαλμῶν ἀγαθὰ αἱ σὺν θεῷ βασίλισσαιι 


quidem nube obscuratur, 8i nubes nigrum illud 
dici potest, in quo justitie sol, Deus clarius con- 
Spicitur; altera vera oceano occidentali immersa 
lucis splendorem affert. 


17. Sed hec hactenus, ne rhetorices oceanus 
erumpens faustam rumpat navigationem. Ut autem 
hostes invicem congressi sint resque nosiras 
turbaverint et pacem nobis impertiverint, illa in 
causa fuit; quis igitur magis timendus? Illud 
porro artificium strategicum excogitavit, cui obe- 
dientes sine sanguinis effusione maxima ἰτορθᾶ 
erexit, hostes sibi ipsis adversarios usque ad 
belligerandum reddidit quo factum est ut res 
nostre amplificate, illorum minorarentur, utque 
Mars jam non communis ésset nec alterutros nos 
illosque destrueret, solis autem hostibus pernicies 
illaberetur. Sic Persarum in Persas bellum a regi- 
bus instruebatur, et nos stamus. Sic multe ex oc- 
cidentalibus gentibus arrogantie morbo laborantes 
postquam resipuerant, sanate sunt. Sic populus 
Romanus obstupuit qui contra spem omnium bel- 
ligerandi furore sanatus est. Draco autem insularis 
qui super crateres /Etneos ignem ferocie accen- 
dere volebat, in impetu suo ab ensibus imperatoris 
non parum impeditus est, plerumque cum hostibus 
domesticis congressus, quos imperatoris artes 
concitaverant, quasi bipennem sapientiam suam 
eminus jaculantie. 


18. Regie etiam prudentie erat non solum sal- 
vare dicto audientes, sed etiam quantum fleri pos- 
set eorumdem res augere; estque illud talenti 
evangelici incrementum non minus quam heredi- 
tatis divine adauctio. Illud ergo, si quis alius ex 
lis qui prius regnarunt, noster presertim perfecit 
bona multiplicando. Difticile enim fuerit exteram 
linguam citare quam non ad nostre commodum 
verterit; dam alii quidem colonie nomine ad 
nos missi sibi quietem invenerunt; alii autem 
dona exspectantes que imperatoris largiebatur 
munificentia, sinus ditantis participes facti sunt, 
primatum mercedem reportantes. Quod autem di- 
vitiarum fluentum ipsis abundabat, domicilium 
alienum patriam facientes et patriam estimantes 
omnem in qua ipsis bene erat. Antiqua historia 
servorum urbem quamdam memorat ; ibique feli- 
citer id contigit. Homines enim quos natura libera- 
liter vivere voluit nervisque firmis donavit et for- 
titudine omni induravit ; vitse autem vicissitudine 
in servitutem redacli in urbem Constantini in- 
duxerunt (frequentes enim illa hospites excipit, 
multosque per turmas,cohortes et acies constituit) 


&v ἡ piv οἷα xal ἥλιος ἐξ ἑῴας ἔφανεν, εἰ καὶ νῦν 
ὑπὸ νέφει σκιάζεται, εἴ τι καὶ νέφος εἰπεῖν θαῤῥη- 
τέον τὸ τοιοῦτον μέλαν, ἐν ᾧ φανότερον ὁ τῆς δικαιο- 
σύνης ἥλιος θεὸς διοπτεύεται dj δὲ ὡς ἀγχοθί που 
λελουμένος ὠκεανοῦ ἑσπερίου xai αὐτὴ φωσφόρος 
ἐπηύγασεν. 


uz. ᾽Αλλὰ τοῦτο μὲν ἐς τοσοῦτον, μὴ xal ὦχεα- 
νὸς ἑνταῦθά pot ῥητορείας ἀνα/ῥαγεὶς ἀνακόψῃ τοῦ 
εὐθυπλοεῖν. Συγκροῦσαι δὲ πολεµίους ἀλλήλοις, χαὶ 
ἡμᾶς dv ἀταράχῳ xal οὕτω καταστῆσα:, καὶ τὸ ἐν 
εἰρήντ γαλήνιον καταπράξασθαι, tlc dpa κατ ἐχιῖ- 
vov δεινότατος ; Μέθοδον γὰρ xai ταύτην στρατηγι- 
xiv ἐτέχνου, τὸ μὲν ὑπήκοον φυλάττειν ἀναίμακτον 
ἐπὶ µεγίσταις τροπαίων ἀναστάσεσι, προσαρᾶσσειν 
δὲ τοὺς πολεµίους ἑαυτοῖς, καὶ ἐκπολεμοῦν τοῖς ἆλ- 
λοφύλοις τὸ σφίσιν αὐτοῖς ὀμόφυλον, ὡς καὶ ἐντε- 
θεν αὔξεσθχι μὲν τὰ ἡμέτερα, μειονεκτεῖσθαι δὲ τὸ 
πολέμιον, καὶ τὸν Ἐνυάλιον μηκέτι ξυνὸν εἶνι, 
UO ἀμφοῖν τοῖν μεροῖν φθισήνορα, ἡμῖν τε xai τοῖς 
ὅσοι ἐξήεσαν εἲς ἀντίπαλον, µόνοις δὲ τοῖς πολεμἰοις 
ἀπονενεμῆσθαι τὸν βρὀτολοιγόν. Οὕτω ΠἩέρσαι Πέρ- 
σαις ἀντίμαχοι µεθόδοις βασιλικαῖς καὶ dias εἰ 
ρηναῖον ἐπαιανίζομεν. ()ὕτω Σχύθαι Σκύθας εἰς vi 
κατεστρώννυον᾽ καὶ ἡμεῖς ὄρθιοι. Οὕτω πολλὰ τῶν 
ἑσπερίων ἐθνῶν, πλεονεξίαν νενοσηκότα , ὑγιοῦντο 
σωφρονιζόμενα" καὶ τὸ “Ῥωμαϊκὸν ἐξεθαμθεῖτο, lv 
oie, ὡς οὖκ ἂν αἴσθοιτό τις, τὸ τῇ ὁπλομανίᾳ ἐπίλη- 
πτον τεβεράπευιο. Δράκων δὲ ὁ νησιωτικὸς, ὃς καὶ 
ὑπὲρ κρατῆρας Αἰτναίους τὸ τοῦ θυμοῦ πῦρ ἔκφυ- 
σᾷν ἤθελε, πολλὰ μὲν τοῦ κατ αὐτὸν ὀλκοῦ καὶ βα- 
σιλικοῖς ἐχολούσθη ξίφεσι, τὰ πλείω δὲ οἰχειαχοῖς 
ἐχθροῖς συγκρουόµενος, οὓς αἱ τοῦ αὐτοκράτορος 
μέθοδοι ἐπανίστων, διχαστικὴν ὁποῖά τινα µάχαιρη 
τὴν ἑαυτοῦ τοµώτατα σοφἰαν βάλλοντος. 


wm. Προμηθείακς δὲ ἦν ἄρα βασιλικής μὴ μόνον 
περισώζισθαι τοὺς ὑπακούοντας, ἀλλὰ xal mpoctt- 
αὖξειν αὐτοὺς, εἷς ὅσον χώρα γίνεται. Καὶ ἔσιι χαὶ 
τοῦτο ταλάντου εὐαγγελικοῦ προσεπαύξτσις, ὅτι καὶ 
κληρονομίας θείας πρόσθεσις. Τοῦτο γοῦν, ttp 
ἕτερός τις τῶν ἀνέκαθεν χρόνου βεθασιλευκότων, ὁ 
νῦν ἐπαινούμενος ἑκτετέλεχε, πληθύνων τὸ ἀγαθόν, 
Καὶ οὖκ ἔστι γλῶτταν εἰπεῖν ἔθνους, ἣν οὐ παλµει 
tn καθ’ ἡμᾶς εἷς γρήσιμον. Οἱ μὲν γὰρ ὡς ἐν λόγφ 
µετοικίας τὴν εἷς ἡμᾶς ἑστέλλοντο' καὶ εὐρίσκουτις 
ἀνάπαυσιν ἑαυτοῖς, οἱ δὲ xai δώρων ἐπιδαλλόμενοι 
ὅσα τὸ βασιλικὸν µεγαλόδωρον slc πλήσμιον ἑχορή- 
γει, τοῦ πλουτοποιοῦ κόλπου ἐγίνοντο, μισθοφοροῦν- 
τες μὲν τὴν ἀρχήν' ὅτι δὲ εἰς ἐνδελεχὲς τὸ τοῦ πλού- 
του ῥεῦμα τούτοις ἐπλήμμυρεν, οἰκήσιμον καὶ αὐτοὶ 
τὴν ἀλλοδαπὴν ποιούµενοι, xai πατρίδα xplivovtit 
εἶναι πᾶσαν, dv Jj εὐπαθεῖν περιγίνεται. Καὶ ἡ μὲ 
παλαιὰ Ἱστορία καὶ δούλων πόλιν τινὰ προάγει πρὸς 
γνῶσιν' ἐνταῦθα δὲ xal τοῦτο πεπλήθυνται τὸ κά: 
λόν. "Ανθρωποι γὰρ, οὓς φύσις piv ἐλευθέρια Qi 
ὥρισε, νεύροις δὲ στεῤῥοῖς ἑτόνωσε, καὶ ὅλως t 
ἀνδρίαν ἑστόμωσε, βίου δὲ χύχλος ἐπὶ δουλείαν στρὶ- 
zc, εἲς τὴν τοῦ μεγάλου Κωνσταντίνου περιήγαγε 
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δὲ xai τούτους αὕτη πανδοκεύει, καὶ οἵους À dolebant quidem idque tempore opportuno domina- 


» xal λόχους xai στἰχας συωντάξασθχι), 
μὲν (ἦν καιρὸς ἐκεῖνος) τὸ δεσποτ!κὸν, µε- 
κατὰ τὸν Ὁμτρικὸν ἵππον τῆς iv τροφῇ 
X», καὶ νομῶν ἐχείνων βαρθάροις xaÀov, 
αὐτοφυῶν xmi ἀπαραποιήτω» λοετρῶν, ὅσα 
Ιαρικοὺς στρατιώτες πρὸς ἀμάλθαχον xap- 
ῥαίνουσιν. "Hv δὲ αὐτοις θάτερος μὲν τοῖν 
| οἴκοι' ὁ δὲ λοιπὸς εἰς φυγαδείαν ἔθλεπε. 
Ἡ μὲν θιεπράττετο τὰ δουλιχὰ, fj δὲ ξίφους 
άττεσθαι, s! τίς που xal δριµύξεται, καὶ 
à ἑκούσιον. Καὶ οἱ χύριοι ἐντεῦθεν οὐκ ἂν 
toi δοῦλοι, μενοῦνγε xa! ὡς τολμµῆσαι εἷ- 
ἁλωτοι, ἀγόμενοι μὲν καὶ φερόμενοι, ἀρώ- 
ὅτι τοιρύτοις κακοῖς ἔχονται, καὶ ποθοῦντες 
χι τὸ δυστύχηµα. ᾿Εξαχούεται οὖν τὸ εὖ- 
xi εὐθὺς ἔλεος ἐκ βασιλέως ἐπὶ τοῖς ἀμφό- 
ὶ δεσπόζουσι, καὶ δουλεύουσι, καὶ θησαυροὶ 
ἐκκενοῦνται" καὶ oi δεσπόται Ὑαίρουσιν 
όµενοι τὸ φαῦλον οἰκετικόν. Καὶ τὸ ἐντεῦ- 
μὲν ἀντὶ μὶν δούλων Ἴσαν τὸ φυσικὸν, 
[p.v στρατιῶται, τὸ φίλον ἐχείνοις' οὐχέτι 
09, ὅσον το.οῦτον ἀχθείη φῦλον, τὸ πᾶν 
όταις Tv. ἸΑλλ) ὅσοι μὲν «οὐκ εὐγενῶς 
ἔπασχον οὕτω, δουλείαν ἀτίμητον ἅπερ 
Χλέος ἑλόμενοι, τάχα μὲν ἀγεννῶς, τάχα 
θείᾳ τοῦ βιοῦν ἀσφαλῶς. Οἷς δὲ στρατεύε- 
εθυμεῖν, εἷς ὅμοιον ἐχείνοις τοῖς ἐκ δούλων 
ις ἤργοντο, χρήμασι δηµοσίοις λυόµενοι, 
στρατείας κοσµούμενοι. Καὶ πὄλεις ἐπλή- 
d εἷρμῷ ' συνεπλάκησαν 


tionem, memores equi Homerici instar, hordei et 
pascuorum, et balneorum naturaliurm, non artifi- 
cialium, quibus Barbari ut laboribus perferendis 
assuefiant utuntur.Erat autetn ipsis oculorum unus 
domi, alter fugam circumspiciebat ; ex manibus 
una servilia faciebat, altera engem volebat strin- 
gere contra recalcitrantem et resistentem. Huc 
adde quod domini, non servi,captivi huo illuc cur- 
rentes et diris vocibus querentes quod tot malis 
vexarentur, quibus liberari desiderabant; quod 
votum deinde exauditur; et confestim miseratio 
utrisque, dominis ac servis, rcgieque liberalitates 
affluebant, et domini gaudebant quod servis malis 
liberati essent. Itaque servitutis loco secundum 
naturam erant ex hominibus vilibus facti milites, 
quod ipsis gratum erat, non amplius omnes in do- 
minorum potestate languebant. Omnes autem qui 
non liberales se gerebant, ista patiebantur servil!u- 
tem sine honore vitse cum gloria preponentes forle 
indole prava ducti,forte quia aliter vivere posse de- 
sperabant. Qui autem castra sequi volebant, ut 
milites qui untea servi fuerant, obediebant, pecu- 
nia publica redempti et balteo militari accincti, 
Urbium igitur incole vite conditiones oblatas am- 
plexi successores habebant auctoritati regis se 
8ubmittebant, non sicut Sparti inter Grecos cele- 
berrimi, quos fabula e terra prognatos dicit; sed 
avulsi a patria in nostram regionem transplantati, 
fructus tulerunt salutares. 


βίου, xai δαδοχὰς ἐπλήθυναν, καὶ τὸν βασιλικὴν προσθήκην ἔθου- 


οὐ χατὰ τοὺς Σπαρτοὺς ἀναφύντες αὐτόματοι, ἀφ᾿ ἧς δὲ ἐξεσπάσθησαν, μεταφυτευθέντες εἷς 


μᾶς γῆν, xai χαρπὸν ἑκδεδωκότες τρόφιμο». 


δὲ καινότερον, καὶ ἄνδρας τούτων ἔτι 


κ πρὶν ἀρχεκάκων µμεταγαγὼν ἁἀμύνης 
τὰ 'Ῥωμαϊχὰ, τῷ ἐκείνων ἀγρίῳ τὸ χαθ᾽ 
ον ἐνεκέντρισεν, καὶ εἷς χρηστότητα µετ- 
ἦν θεῖος ἂν παράδεισος οἴκειώσηται. Καὶ 
ὕνους τοὺς ἐκ τῆς χέρσου, τοὺς τῆς ᾿Αγαρ, 
ὁν, τὸ Ἡαιονικὸν, τοὺς ὑπὲρ "Icvpov, xal 
αιφνὴς βοῤῥᾶς ἐπιπνεῖ' ἀλλὰ xal ὅσους 
ης πολυτρόπως ἡγκίστρευσε. Kal συντε- 
αὐτοὶ ταῖς ἡμετέραις πόλεσιν εἲς οἰκήτο- 
ἔστιν ἐνταῦθα πολλαπλοῦν τὸ σεμνὸν ἥπερ 
ἴγνου Πομπηΐου καθιστορούµενον, ὃς ἔπι- 

πόλιν ἑφαν, ἐκεῖσε τοὺς περισσοὺς τῶν 
συνῴχισεν, ὅσους δεῖν, φασὶν, ἔγνω σωτη- 
θαι xal προνοίας τινός. El γοῦν ἱστορίας 
μιᾶς πόλεως ἀγαθὸν, τἰς οὐκ ἂν συγγρά- 
ολύχοον καὶ πολλαῖς ἐπιμερισθὲν πόλεσι; 
ω τὸ μεῖζον, ὡς οὐδεμία τῶν τῆς οἴκου- 
λεων ἀνοργίαστος τοῦ τῆς Μεγαλοπόλεως 
ἔρωτος, τοῦ καλοῦ βασιλέως ἐκείνου τὰς 
ἐπαφιέντος ἁπάσαις ἴνγγας; Kal. ἣν ἑκή- 
v ἐγχαθήμενον ὑπερθάλλον, ποἰαν ὁ αὗτο- 
24 πόλεων στέρξας εἰς φιλουμένην ἐγγρά- 
ὶ ὅσα xal µητροπόλεως περιοιχίδες τῆς 


19. Interjecto deinde tempore vivos plures ex iis 
qui prius hostes fuerant vindicte causa contra Ro- 
mos duxit et eorum ferocitatem in eam quam nos 
exercemus, mansuetudinem commutavit, et sic 
terram nostram in paradisum transformavit. Et 
non solos continentis homines nomino, posteros 
Agar, Scythas, Ponti incolas, Istri accolas, et qui- 
bun Boreas frigidus spirat, sed omnes Oceani pi- 
scatores, qui paulatim urbes quoque nostras inco- 
lere ceperunt. Historia multa quidem, sed inter 
alia id quoque refert, Pompeium Magnum urbem 
Orientalem piratis quos eo beneflcio dignos habuit, 
incolendam tradidisse. Quod si historia unius 
urbis bonam hanc fortunam memorare dignatur, 
quis non rem, quam multe urbes participant, 
relatu dignam putaverit? Addiderim etiam quod 
nulla terre civitas non initiata magne urbis 
amorem perdidit sub regno imperatoris, blandissimi 
gubernatoris. Ünaqueque amoris incentivam habe- 
bat, quam imperator ex ceteris urbibus sibi dile- 
ctam professus est ; omnes autem,ut suburbium a 
magna civitate, cetere a nostra pendebant, ita ta- 
men ut subsistant, nostra autem hodie destructa 
juceat, et quorum nulla nunc vestigia remanent, 


987 


EUSTATHII TRESSALONICENSIS METROPOLIT/E 


988 


καθ ἡμᾶς ἐξήρτηντο ἅπασαι. Kal στερχθῆναι δὲ ἀλλὰ τοῦτο ἁνασκευασθῆναι καὶ ἀφαντωθῆναι ἐκ 


γῆς. 


20. In permultis qua imperator convocavit con- Α 


ciliis, legatos videre poteras non denos, sed multi- 
tudinem undequaque huc accurrentium tanquam in 
regionem communem,ut systema doctrine ceteris 
proponerent.Vidit igitur magna heo urbs hospites 
exteros,quorum nemo e nostris ne nomina quidem 
noverat ; difficile namque erat virum bilinguem in- 
venire, qui ex ipsorum lingua in nostram traduce- 
ret. Itineris et legationis eorum flnis erat ut impe- 
ratoris vultum viderent, vocem audirent, in ludis 
gymniois sese exercentem admirarentur,ut quedam 
deillo dicta colligerent. Sic et Salomonis sapien- 
tia plurimos attraxit, etsi non omnes in eo lau: 
dando convenerint. Sed in hoc nostro loco mira 
multa se offerunt. Ex legatis nostris alii profecti 
sunt ob metum ne quid paterentur,aut propter sol- 
licitudinem auxilium reperiendi ubi necesse fuerit, 
aut egestate coacti, cujus ope proposita perfici 
possunt, aut ob sollicitam futuri temporis curam ; 
que omnia indicant res magnas ac splendidas ab 
imperatore apud nos gestas exstare.Sed heocexterna 
sunt, neo unius substantie. Venisse autem e lon- 
ginquo viros duram sortem subituros in itinere 
spectandi causa et fortunam mutandi ergo, hoc 
non est simpliciter magnum, sed stupore plenum. 
Patet enim magnum tonitru super preclare ab Im- 
peratore factis resonans, aliorum smulationem 
excitavisse. 


x.'Hv οὖν iv µυρίαις των συνόδων, ὅσας ἀγείρει 
τὸ βασίλειον, πρέσθεις ὁρᾷν οὐ κατὰ δεκάδας µετρίας 
τινὰς ἐκ τῶν ἑχασταχοῦ χωρῶν συῤῥέοντας ἐνταῦθα 
ὡς εἰς δεχάδα κοινὴν, καὶ σύστηµα ποιοῦντας ἑαυ- 
τοὺς ἀλλόκοτον τοῖς ye πλείοσι. Καὶ ἑώρα ἡ μεγίστη 
πόλις αὕτη ἄνδρας ἀλλαγνώτους ἀληθῶς, ών οὐδεῖς 
τῶν καθ ἡμᾶς οὐδ' εἷς ὄνομα πεπείραται, ὡς xal 
πίπτειν ἐν δυσχερεῖ ἄνδρα εὑρέσθσι δίγλωττον, τὴν 
ἐν αὐτοῖς διάλεκτον εἷς τὸ ἡμεδαπὸν µεταθάλ,.οντα: 
"Hv δὲ ἐχείνοις τῆς ὁδοῦ σκοπὸς καὶ τῆς πρεσθείας 
τὸ τελικώτατον, ἱστορῆσαί τε xav! ὄψιν τὸν βασιλέα, 
xal ἀχουτισθῆναι, ola. λαλεῖ, xal τισι τῶν Topva- 
στικῶν ἔργων ᾖἴδεῖν ἐπιπρέποντα, ἐρανίσασθαι δὲ 
xal τινα τῶν περὶ αὐτοῦ ἀχουσμάτων, xal ὡς ἓν τὰ 
πάντα εἶπεῖν θαῦμα συλλεξαμένους, κχοµίσασθαι 
τοῖς εἷς πρεσθείαν διαπεµφαµένοις. Οὕτω xai Σο- 
λομῶντος ἡ σοφἰα πολλοὺς ἐφε[λκέτο, xai sl μὴ 
τοσούτους, ἀλλ᾽ οὖν ig! ὁποσονοῦν. Kal ἔστιν ἐνταῦθα 
τὸ τοῦ θαυμασίου πολύ. Δέει μὲν γὰρ τοῦ µή τι πα- 
θεῖν πρεσθεύεσθαίἰ τινας, Tj µελέτῃ τοῦ φθάσαι ζή- 
τησιν ἐπικουρίας, εἴ που xal παραπέσοι τις ἀνάγχη, 
fj καὶ χρημάτων ἐνδείᾳ, ὑφ᾽ ὦν ἔσται καταπραχθῆ- 
ναι τὸ διὰ σπουδῆς, fj ὅλως προµηθείᾳ τινὶ τοῦ 
μέλλοντος, λαμπρὸν μὲν εἰς ἱκανότητα τοῦ Betta 
μεγάλα καὶ ἀνενδεῃ καὶ πολύχρηστα τὰ καθ’ ἡμᾶς 
διὰ τὸν αὐτοκράτορα. Ἑξωτερικὰ δ᾽ ὅμως ταῦτα, 
καὶ οὐ τῶν xat' αὐτὸν, ὡς καὶ ἥχειν πρός τινα Gov- 


ουσίωσιν. Ἐλλθεῖν δὲ ἐξ ὑπερορίων ἁγνῶτας ἄνδρας, 


C καὶ θελῆσαι δεινὰ παθεῖν, ὅσα τῷ τῆς ὁδοιπορία 
μακρῷ συνδιήχε:, καὶ ταῦτα πρὸς χάριν θέας, καὶ µόνον καὶ ἐντυχίας εὐκταίας, ἀλλὰ τοῦτο οὐκ slc ἁπλοῦν 
εἰπεῖν ἔστι μέγα, εἷς µυρία δὲ κατασχίσαι θαύματα. Δῆλον yàp, ὡς μέγας βροντῆς ἦχος ἐπὶ βασιλικοῖς 


ἀνδραγαθήμασιν εἰς τὸ κατὰ σπουδὴν ἐπέστρεψεν, 


21. Sed cur legatos dico stemmate insignes,dum 
licet summos magistratus considerare ad nos mis- 
sos, ut imperatori tributum afferrent, aut post ne- 
gotia peracta, et postquam imperatoris majesta- 
tem oculis vidisgent, aut oculorum ocuriositati sa- 
tisfacerent, et civibus suis visa auditaque narra- 
rent. Hujus ordinis sunt Persarum monarcha et 
Palestinorum rex ; Germanorum imperator, totius 
Germanie princeps, et alii, qui ad nos profecti 
sunt, dubio fortasse successu. Pweones enim 
et Gepidas et Soythas et tot alios nuncupare 
longum est, quos, ut summatim dicam, stupor, 
metus et auxilii sollicitatio ad nos perduxit. 
Stupor ob rumores promulgatos, metus ne Im- 
peratoris amicitia privati mala paterentur ; ter- 
tio, ne rege non auxiliante, male ab inimicis ha- 
berentur. 


κα. ᾽Αλλὰ τί µοι πρἐσθεις λέγειν τοὺς ὑπὸ στίµ- 
µασιν, ἐξὸν θεωρῆσαι Χχορυφαίας ἀρχὰς ἑσταλμένας 
μέχρι xai εἲς ἡμᾶς, τὰς μὲν κατά τι Épyov ἕτερον, οὐ 
μετὰ τὴν βασιλικὴν θέαν γἐνοιντ ἂν, πορισόμνοι 
συμθολὴν ἰκανὴν, τὰς δὲ καὶ µόνον ἐντυχεῖν καὶ 
πρὸς θάμθος θεάσασθαι; Too τοιούτου ὁρμαθοῦ ὁ 
τῶν κατὰ ΙΠέρσας ἑθνάρχης, καὶ ὁ τῶν Παλαιστηνῶν 
ὑπερχαθήμενος ῥήξ. Λοιπὸς δὲ ὁ ἐξ ᾽Αλαμανῶν bai- 
vo; ὁ μέγας, xai ὁ τῆς Γερμανικῆς ἀπάσης ὑπιρι- 
στάµενος γῆς, οἱ τὴν εἰς ἡμᾶς θαυμαστώσατε 
ἐχείνην ὁδόν: ὀχνῶ γὰρ εἰπεῖν εὖμέθοδον ἔφοδον. 
Τὸν γὰρ Παίονα καὶ τὸν Γήπαιδα καὶ τὸν Σκύθην χα 
συχνοὺς τοιούτους εἰπεῖν, µυρίος ὅσος κατάλογος 
ἕτερος, οὓς (τὸ πᾶν ἐν βραχεῖ συντελεῖν) θάµῦος χα 
φόθος καὶ ζήτησις ἐπικουρίας συνέλεγον eic ἡμᾶς 
“Καὶ fj πάντα ταῦτα, εἴτε καὶ τούτων τινά, θάµῦος, 
ἐφ᾽ ol; µανθάνοντες καὶ ἐκπεπληγμένοι συνέῤῥεον 


elc τὴν ἀκοήν' φόθος, µήποτε συµθαίη ἄλλως, ἀναπεπτωχότας αὐτοὺς ἔξω τῶν βασιλικῶν σπλάγχνων Testi" υὺ 
δὲ λοιπὸν καὶ τρίτον, et xl που καχὸν ἐχείτοις ἐπήρτητό ποθεν, ὡς μὴ εὐπετὲς ὃν σκοαρκίσαι τὸ κακὸν ἑτέρως, 


μὴ συνεπιλαμθανομένης δεξιᾶς ταύτης βασιλικῆς. 


22. Mirum itaque non erat, si isti nova edooti, 


xp. Ἡν δὲ οὐκ ἐκεῖνο θαυμάζειν ουτως, εἰ καινὰ 
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ς οἱ τοιοῦτοι, καὶ ola ἐπάγεσθαι τοὺς ἀχού- A que audientium aures movere possent, e locis re- 


ατόπιν τῆς ἀκοῆς ἐξ οὕτω ποῤῥωτάτου si- 
Ἡτε γὰρ φήμη ἀνέτοις πτεροῖς διίπταται, 
χραδοξία τῶν φημιζοµένων ἐπιστρέφειν οἷδε 
λακροάµονας, Ὅ δὲ τὴν τοῦ μεγαλείου αὔξην 
υ, τοῦτο fv Ὡς ἐληλυθότες ἐχεῖνοι, καὶ οἷς 
περιτετυχηκότες ἐκθαίνουσι πρὸς ἀλήθειαν, 

διαπρύσιοι κήρυκες, ἀναθοώμενοι, ὅτι 
ἠκούσαμεν, οὕτω xai εἴδομεν' καὶ οὗ µό- 
λὰ γαὶ γέμοντες θαύματος ἐπὶ μακρὸν, xai 
ασιώδει ἀναπολήσει τὰ ἐκπλῆττον παράµο. 


motis accurrerunt. Laxis enim alis fama volat, et 
raritas:'eorum que rumore sparguntur studiosorum 
animos attrahere solet. Quod autom ejus auctori- 
tatem auxit hoc est. Ubi illi advene perscrutando 
aliquando veritatem adepti sunt, precones fide 
pleni clamaverunt: sicut audivimus, ita vidimus ; 
sed et miraculis confisi stuporem in animo perpe- 
tuum conservant, presertim quando Imperatorem 
laudibus efferrent qui non intrinsecus 80lum, sed 
extrinsecus quoque splendescit. 


ντες, καὶ μᾶλλον, ὅτε τὸν ὅλον βασιλέα ἐν χαρδίαις ἀνεθίθαζον διαλογιζόµενοι, ὃς οὐ τοῖς ἑντός µόνον, 
καίρια, καὶ τοῦ οὕτως ἀνθρώπου, ἀλλὰ καὶ τοῖς ἐπιφαινομένοις προέλαμπε. 


εγέθους μὲν γὰρ ἐπέθη, ὅπερ εἴ τις ὑπερα- 
ἐγγραφήσεται ὡς sio γίγαντα" καὶ dj φύσις 
εὐτὸν ἢ κατὰ τοὺς ληιποὺς ἑστερέωσεν, clo 
! ἀδρὰν καὶ ὡς εἰπεῖν λεοντώδη ἀπευθύνασα 
ὡς εἶναι, τοῖς ἀκρωτηρίοις ἐπεντρανίσαντά 
ιαὉτ εἶναι ἀληθῶς ἀποφήνασθαι , τὰ κατὰ 

γνώµονας τὴν ἀνδρικὴν χαρακτηρἰίζοντα 
τητα΄ οἷς ἀνάλογα xal τα τῶν διαστάσεων. 
| οὐδὲ σαρκῶν αὐτὸν ἐθάρυνε περιουσία, 
uvm πρὸς περιττότητα τῷ τε dal γυµνα- 
περχοµένου τοῦ πλεονάζοντος, xal ὅτι περὶ 
ἀληθῶς ἄνθρωπον ἠσχόλητο τὸ τῆς φύσεως. 
μὲν πελώριον ῴχειώσατο ἐπ᾽ αὐτῷ' ἁπώσα- 
βουγάίον. Οὐκοῦν ἀκολούθως οὐδὲ τὴν xó- 
óc τρυφερότητα Ἡσκητο' ἀλλ᾽ εἰς χεφαλὴν 
τημελῶν ἑαυτὸν, xai τυγχάνων τοῦ ἐφετοῦ, 
v τρίχας ἐμέμφετο. "Ηδη δὲ xal ἡ θεόθεν 
ῆς φύσεως τὸ ἐνταῦθα πολὺ τῆς ὕλης προ- 


Β 


σα τοῖς κρείττοσιν͵οὐκ ἤθελε τῇ χόµῃ χοῖνεργε- C 


ελεον, ἡ μηδὲ τὸν βασιλικώτατον λέοντα πυκ- 
yv λασιότητι. 


( δὲ τοιαύτῃ σεµνότητι xal τὸ τῆς Χχροιᾶς 
»νδιηκεν. Οὐ γὰρ θηλυπρεπὴς λευχότης τὸ 
ν ἔγραφεν, ἀλλ᾽ εὐφυῶς μιγνυµένη πρὸς τὸ 
; ἐκέκρατος, καὶ (τὸ τῆς παλαιᾶς ἱστορίας) κατὰ 
ν καὶ λοιποὺς πόνους, ἡλίοις καὶ μάλιστα. 
σκιατραφίαν ἐπραγματεύετο, ἐπεὶ μηδὲ βίον 
| xxi ἀργόν' αἱθερίαις [πμπι. αἱθρίαις 1] δὲ 
Aeco , ἀφ᾿ Ov πρὸς ἁνδρίας ἐζωγραφεῖτο 
ὄψιν πεφιλοτιμημένος οὐ κατὰ τοὺς Ύυναι- 
μαλθαχοὺς, ἆλλ᾽ ὁποία κοσµοίη ἂν ἡρωϊ- 
υφνότητα. Οὐ γὰρ πρὸς ἑτοιμότητα διηυ- 


23. Eam enim magnitudinem attigit, ut qui eam 
transcenderet gigas haberetur. Eum enim natura 
aliter quam ceteros formavit, ossa validissima ao 
fere leonia tribuens, membrorum etiam extremi- 
tates,ut rei physice expertes judicant, robur virile 
indicant; sed interposit:e quoque corporis partes 
idem confirmant. Huc accedit quod corpus obesi- 
tate non gravatur ejus qui sepissime vires exercet 
ut orassitiesab homine intellectuali superetur.Mul- 
te quidem in ipso res mire, portentose non fue- 
runt. Comam etiam non eleganter circinavit, sed 
simplici capitis ornamento contentus, capillos ho- 
nestamento majori non dignos habebat. Cum enim 
sapientia divina nature indila creaturis insignio- 
ribus nobiliorem roateriam impertivit, capilli par- 
vam habuit curam, que neo leonem animalium 
regem horrida, plus quam par est, juba do- 
navit. 


24. Hano venustatem coloris pulchritudo au- 
gmentat. Non enim albedo, qualis feminam decet, 
ejus faciem colorat, sed virilitate temperatam (ut 
apud antiquos) certaminibus,aliisqueludis gymni- 
cis, maxime solis ardoris exponit. Non enim in 
umbra educatus est, οἱ vita ejus tantum abest ut 
voluptatibus pravisque ocupiditatibus consecrata 
esset, ut laboriosa semper cum negotiis fuerit, 
sed sub sole vultus non speoiem femininam fe- 
rebat, imo viro strenuo dignam, quia neo ad 
risum, ned ad alacritatem pronus eret, gratiis et 


γέλωτος , οὐδὲ μὴν ἄλλως τὸ λεοντῶδες D venustate temperatam. 


2. Κεκραµένη γὰρ 99 χάρισιν ἐῤῥῥύθμιστο τῇ 
οὓς µεσότητι. 


(ai δεῆσαν μὲν ἑαυτὸν καταστῆσαι , ὅποι 
αἳ ἀνθολογία κάλλους ποικίλη αὐτὸν ἤγαλλε. 
ος μὲν γὰρ προέλαμπεν, ὀφθαλμοὶ δὲ τῷ 
ἰλαρότητά τε προὔφαινον καὶ ᾿Λρεϊκὴν ἐμ- 
τῷ προσώπῳ δὲ βαθεῖα γαλήνη ἐνεχόρευε 
κἀνταῦθα τὸ σύμμετρον) καὶ d σύστοιχος 
καὶ λειμῶνα συνεκρότουν ἀξιοθέατον, ἐξ οὗ 
t ἡδονὴν ὅσην ἑξῆν τοῖς φιλοβεάμοσι. 


25. Ubi cum decore in publicum prodire oporte- 
bat, venustatis flos eum exornabat cum vultus 
gravitate et honestamento conspicuus esset ; totus 
effulgebat, oculi hilares gravitatem Marte dignam 
emittebant; in vultu serenitas felicissima prati 
amoni planitiem representabat, unde harum re- 
rum amantes voluptatem decerpere poterant. 
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20. Talis erat imperator, quando intus ab undis A 


fervidis agitabatur, sicut mare quod Creator nobis 
implantavit. Quando autem, ut plerumque fit, acu- 
leatum quid surgebat, et animam muniri et vindi- 
cari oportebat armorum auxilio,tum animus ebul- 
liens ignem ire spirabat; imperator autem sese 
continens et reprimens iram (severo enim tale im- 
perium committere fas erat) jam non idem homo 
erat,sed indolem insitam delineans, prudentia do- 
ctorali lenitatem deposuit ad nihil tum utilem dis- 
cipulis,et austeritate se accinxit,quam ipsi ignavia 
sua provocarunt, cauteria, non dulcia remedia af- 
fectantes. 
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xc. Καὶ τοιοῦτος μὲν ὁ βασιλεὺς, ὅτε ἀθέτως εἶχι 
πρὀς τι παρακινοῦν καὶ τὴν ἑντὸς ὑποχυμαῖνον 
θάλασσαν, ἣν ἐν ἡμῖν ὁ πλάσας ἔθετο. ὌΌτε δὲ, ὁποῖα 
πολλὰ θυμοδακές τι παραφανθείη ἀναχύψαν moi, 
καὶ ἐχρην τῇ uy? τὸν αὐτῆς δορυφόρον παραστῆναι 
xal ἀμύνασθαι, τηνικαῦτα θυμὸς μὲν ἐξέζεεν, οὐδὲ 
καχλάζων ἀπήφριζε κατὰ τοὺς εἲς ὀργὴν πουρίνους" 
βιαζόµενος δὲ ὁ αὐτοκράτωρ ἑαυτὸν, καὶ διαζωγρι- 
qv εἷς θυµούµενον (Tj» γὰρ ἀνάγκη πᾶσα, ὅτι μηδὶ 
εἲς παιγνήµονα θετὲον τὴν οὕτω σεµνοτάτην ἀργὴν), 
οὐκέτ᾽ &vijp ὅδ᾽ αὐτὸς ἦν, ἀλλὰ παρατυπῶν τὸ ἓμ- 
qutov ζωγράφημα, ἐξένευεν εἲς ὅσα xai διδάσκαλος 
ἔμφρων , τὸν μὲν πρᾶων ἀποτιβέμενος, οὗ μηκίτι 


καιρὸς τοῖς διδασκοµἑνοις, τὸν δὲ ἐπιστρεπτικὸν μεταμφιεννύμενος, ὃν αὐτοὶ κατὰ τῆς ἁμαθίας προεκαλέσαντο, 


καυτῆρας, οὐκ ἤπια φάρμακα θέλοντες. 


27. Aliud ibi videre erat pulchritudinis speci- B 


men. Hilaritas enim et sic non lusciosis effulsit ; 
animi vero indoles vultus lineamenta coloravit, 
sicut intus fulgar recondit, at non penitus ocu- 
lorum obtutui detrahit. Qui autem coram specta- 
culo illo regio steterit, sibi timens quod res aliter 
fleri non poterat (pisi imperterritus aliquis ad leo- 
nem clausis superciliis quiescentem accessit), et 
obscuro visu tantum speciem externam videt, non 
autem in intimam lucem penetrat(mensstupefacta 
timet perscrutari quod sepe mentem fugit, et in 
superficie judicii manet) mori mallet quam regem 
aibi iratum habere, sicut. neque Deum, cujus ira 
mortalibus gravis est, licet magno erga homines 
amore mitigetur. Nunquam antea tantus metus 
hominem invaserat, et. humanitas imperatoris in- 
tervenientis labentem erexit et amaritudine edul- 
coratum sanasset, si sanabilis fuisset. In his enim 
rebus ineptum esset sensus animi intimos repri- 
mere, et contrarium amplectentem . humaniter 
secundare atque ita et se et multos alios in per- 
nicieni preecipitasse. 


28. Equidem talem animum laudo, siquidem lex 
normalis, quam si imperatores exercerent lauda- 
rentur quidem, abolentes autem totum modum 
tantum non subverterent. Homo autem noster ea 
indole et habitu corporis erat, quando in civitatis 
administratione agitatio quedam apud eum eluce- 
bat; bellum enim ei alium animi affectum crea- 
bat, cujus gesta in Annalibus a gravissimis aucto- 
ribus confectis perscripta sunt. 


29.Eleganter conversandi tempus est. Nemo enim 
per totam vitam plane rudis est, etsi alter Timon 
esset ; amicitia aütem urbanitatem nunquam reji- 
cit, ut nec gubernatio civilis. Fuit enim seculum 
quo imperator mellifluus obviis quibuscunque es- 
set. Itaque manna coelitus pluit, quia a celsitudine 
regia non eic cadebant regii sermones, quibus et 


xt. Καὶ ἦν ἐνταῦθα βλέπειν ἄλλο xpapa, κάλλους 
xai αὐτό. Τὸ μὲν γὰρ ἱλαρὸν xai οὕτω τοῖς οὐκ 
ἀμθλυωποῦσιν ἐξέλαμπε, τὸ δὲ θυμούμενον τῆς Yo- 
χῆς ἔχρωζε καὶ ἄλλως τὸ προφαινόµενον, χαθὰ που 
χρύπτει uiv ἑντὸς τὸ φωταυγὲς, ἀφανίζει δὲ οὐκ 
εἰσάπαν. Καὶ ὁ τῷ βασιλικῷ περιτυχὼν ἐχείνῳ προ- 
σχήµατι, φρίξας, ὅτι μηδὲ ἦν ἄλλως γενέσθαι (ii 
μὴ xal λἐοντά τις ἡμέρα τὸ ἐπισκύνιον συνδήσαντα 
παρηλθἐ που ἄτρεστος), xal τὸ ὁπτιχὸν συγχεθεὶς 
ἐκεῖνος, ὡς µόνον προορᾷν τὸ ἐπιπολῆς, μὴ ἐμδα- 
θύνειν δὲ xai εἷς τὴν ἔνδον φαῦσιν (δεινὸν γὰρ λο- 
γισμὸς ὑποπτήξας μὴ ἐξακριθοῦν, ἀλλὰ τοῦ προ- 
φαινομένου γίνεσθαι), Qavetv εὔξαιτο Ev, ἅπερ βασι- 
λέα ἔνθεον αὐτῷ ἐπισκύζεσθαι, χαθὰ μηδὸ θεὸν, οὗ 
καὶ αὐτοῦ ὁ θυμὸς βαρὺς τοῖς περὶ γῆν, εἰ καὶ dxpg 
Φιλανθρωπίᾳ συγκέκραται . Οὕτω τοιοῦτον — Die; 
ἔπαθεν ὁ συσταλεὶς, καὶ τὸ βασιλικὸν Ἰλαρὸν προξ- 
τρεχε, καὶ ἀνελάμθανε καταπέττοντα , xai μηδὶ 
παραψάμενον πικρασμοῦ ἐγλύκαζεν, sl μὴ pa ck 
τὸ πάντη πάντως ἐξήνεκτο ἀθεράπευτον. Ἐν τοιού- 
τοις γὰρ ἡλίθιος ἂν εἴη ὁ κατασιγάζων τὸ θυμιχὸν, 
καὶ τῷ ἀντιστρόφῳ χώραν διδοὺς ἐκτραχηλίζειν κατὰ 
κρημνοῦ, καὶ συγκαταφἑρειν τῇ µιµήσει πολλοὺς εἰς 
ὄλεβρον. 


χη’. Ἐπαινῶ τὸν τοιοῦτον θυμὸν ἐγὼ, ἐπεὶ καὶ ὁ 
διορθωτὴς νόµος, ὃν ol αὐτοχρατοῦντες µετριάσαν- 
τες piv ἐπαινοῖντο ἂν, ἀπαλείψαντες δὲ οὖκ ἂν φθά- 
νοιεν τὴν τοῦ παντὸς νάξιν συγχέαντες. Καὶ ἦν μὲν 
ὁ ἐπαινούμενος οὕτω χαρακτῆρος ἔχων xal καταστή- 
µατος τοῦ κατ ὄψω, ὅτε θυμιχὴ παραδράµη τις 
περιπέτεια τά γε εἷς τὸ πολιτεύεσθαι. Ὅ πόλεμος γὰρ 
αὐτῷ ἱτεροίαν εἶχε θυµομαχίαν, ἣν αἱ πράξεις διαζω- 
γραφοῦσιν, ἃς αἱ βιθλιακαὶ πτύχες ἀμφιέπουσι. 


κθ’, Καιρὸς δή τις καὶ ἀστείσασθαι. Οὁ γὰρ δυσ- 
τράπελος διὰ βίου παντὸς ἐν ἀνθρώποις οὐδεὶς, v 
γε καὶ Τίµων ἐφιλιάζετο' φιλία δὲ οὐδεμία τὸ ἀστεῖον 
ἀπείπατο, χαθάπερ οὐδὲ ὁμιλία d πολιτευτική. Κ': 
pàc δή τις xal τοιοῦτός ποτε, καὶ ὁ βασιλεὺς ἀπεῤῥη 
μέλιτος τοῖς ἐντυγχάνουσι. Μάλιστα μὲν οὖν ὡς ἐκ 
οὐρανοῦ μάννα ἵθρεχεν, ὅτι τοῦ iv ὕψει μεγέθους 
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ατέπιπτον ol βασιλικοὶ λόγοι, olc καὶ τὸ A faciei constans serenitas aliam dulcedinem gustan- 


ju γαλήνιον σωνδιατιθέµενον ἑτέρας Evsos 
Μάννα δὲ, ὅτι περ εἷς πολυτροπίαν τὰ 
tq ὁμιλίας διέθαινε, καὶ πολυειδῶς ἑνε- 
| tfe ἡδονῆς ὁ πεινῶν τὸ φιλόκαλο). Kal 
; ἡδὺς τοῦ προφαινοµένου ἦν, εἷς Υλυ- 
βάπτων ἔννοιαν' ὁ δὲ λόγιος xal εἰς τὸ 
σοφούµενον ἐνεθάθωνεν , ἐκμυελίζων τὸ 
μὲν 030 ἐξεπιπτέ τι τῶν ἐχείνου ἀργὸν, 
| εἰς ὁστῶδές τι ἐκλογίζεσθαι ἥρτυε δὲ 
λατι μὲν διόλου τῷ διὰ παντὸς νοστίμῳφ 
ῥίσεως, καὶ βαθείαις δὲ θεωρίαις, ταῖς 
; ἀπόστολοι μαθηταὶ καὶ ὁ ἀποστείλας μὲ- 
καλος ἀνέπτυξαν, ταῖς δὲ, ὁποίαις οἱ ἑξω- 
$vovtat. 
Àào καὶ vov ὡς ἐν θριάμθῳ τούτῳ καὶ 
λαμπρῷ τὸ ἐν ἐμοὶ τοῦ θαύματος οἶχου- 
γὼν θεατρίσω, οὐκ ἦν ὑποχινηθῆναί ποτε 
Ἅπερ ὁ αὐτοκράτωρ οὐκ ἐξελάλει τι χαι- 
ἀκοὴν, θεόπεµπτον δὲ εἲς νόησιν. "EO 
| οὔτε ἀμφιλαφὴς τὴν γνῶσιν, καὶ ὡς εἷ- 
νθὴς, οὐ μὴν δὲ οὐδ' εἰσάγαν ἀθαθὶς καὶ 
έως, οὐκ Ἂν αὐχήσαιμι παραθαλεῖν ποτε 
ἰκροάσει βασιλικῇ, ἐν ᾗ µή τι ξενίζον καὶ 
ἐμοιγ) οὖν εἷς χρηστοµάθειαν εἶσῳκισά- 
oUv. ᾽Αττικοῖς ἀνδράσι τὸ τοιοῦτον φίλτα- 
tav ov τό φιλόκαινον, ταυτὸν δὲ φάναι, 
διεξεσµένοις εἷς Χάλλος λοχιότητος, oi 
οἷς προσεπιζητοῦσι xal τὰ καινότερα, λι- 
τὴν ἀχκρόασιν . Καὶ ἦν λέγειν χαίριον 
κεῖνο τὸ τῆς ποιήσεως, ὡς dpa θεὸς τῷ 
ν μορφὴν ἔπεσι στέφει, κάλλιστον τοῦτο 
ἵπτων τῷ βασιλικῷ στέµµατι. 


οὕτω μὲν καλὸν τὸ ἐν ὁμιλίαις γλυκύ: τὸ 
oq ἐχρημάτιζε κάλλιον. Τὸ γὰρ τῆς ἐννοίας 
τοῦ προφεροµένου βασ͵λικοῦ λόγου τορὸν 
τατον , ἄλλο τοῦτο Ὑλυκύτητος ἄρτυμα 
τοῖς dxojougtv, οἴς καὶ ἐπήρχετο µερίζε- 
s τὸ νοούµενον ἄριστον Ov, καὶ εἷς τὴν 
| προφοβὰν, συνεπικοσμοῦσαν καὶ αὐτὴν 
ν΄ Και ἐξύμνηται xai τοῦτο τὸ βασιλι- 
καὶ βίθλοις ἔγχειται. Τὸ δὲ ἐν ἀντιῤῥή- 
ov, τὸ δὲ ταχὺ μὲν προθαλέσθαι, ὀξὺ δὲ 
αι τὰ iv νοήµασιν, οὐκ ἔχει παραθολὴν 
µή τις tiq βέλους ἐχνεύσει πετοµένου 


Ἡ c ἀστραπῆς ταχυτάτην ἐκπυρήν:σιν, D 


τητα πτεροῦ ῥδιζῶντος εἷς πτῆσιν ἀέριον. 
νὸν ἐν διαλέξεσι καὶ πλουτοῦν ἐπιχειρη- 
(οὔτο δὲ ἡ ποιητικὴ σεμνυνεῖ Καλλιόπη, 
α ἐς νιφάδων πύχκνωσιν, xal μάλισθ) ὅτε 
τινα τοπικὴν Tj xii ἄλλως βαρέως ix- 
ην ἡ τοῦ λόγου προκαλεῖται ὕλη . Τότε 
; νιφάδος εἰκόνισμα xai μάλιστα καιριώ- 
óc γὰρ την.κάδε καιροῦ ὁ καταφορικὸς 
καὶ νιφάδες τινές' ἔτι μὴν xal φριχα- 


, 


dam prebet: manna autem, quod conversationis 
delicias multiplicavit is qui pulchritudinem esurit 
multimoda voluptate fruebatur. Et hic quidem ali- 
ter quam per speciem jucundus erat, mentem sua- 
vem baptizans; qui vero rationis particeps erat 
in intimam penetrabat philosophiam, ingenii me- 
dullam hauriens : et nihil eoruin que ex illo sunt - 
in vanum cecidit, et quod, ut ita dicam, in osseam 
naturam abiit. Omnem onim sermonem sale con- 
diebat usitato, et profunda indagando, ut apostoli 
discipuli θἱ summus magister qui eos misit expli- 
cuere, deinde more vulgari. 


p 930. Ut igitur nunc in illustri triumpho quantum 


in me est, rerum mirificarum chorum ducam, non 
introducendum erat colloquium, in quo imperator 
nihil novi audientibus,divina autem menti sugges- 
sit meditanda. Itaque ego qui nec doclrina abundo, 
neque dicendi peritus sum,imo alta scientia careo, 
non tamen id committerem ut regio sermoui ob- 
temperarem, unde nil commodi in usuui?meum 
vertere possem. Illud quidem viris Atticis pergra- 
tum est quibus peculiare est nova semper discere, 
id est viris ad dictionis eleganliam expolitis, qui 
rebus antiquis nova adjiciunt et sic semper au- 
diendi avidi sunt. Et hoc quidem loco cum poeta 
dixerimus, quod Deus regi formam verborum glo- 
ria ornat, hanc pretiosam margaritam diademati 
suo conjungens. 


31. Sic in colloquio quidquid pulchrum, id ju- 
cundum est, sed vario modo. Mentis enim vehicu- 
lum,sermonis regii splendidissimum aliud dulcedi- 
nis condimentum auditoribus affert, quibus incepit 
dividi in cogitatum, quo nihil melius, et in enun- 
tiationem oralem, que cogitationibus ornamento 
est. llocce quoque de imperatore cum laudibus 
refertur ac litteris mandatum est, quod in repo- 
nendo etin proponendo ao concipiendo aliorum 
cogitata celeriter cum sagitta volante aut cum ful- 
mine, aut cum volucri qui? acrem volatu tindit. 
Quod porro in colloquiis strictum et in argumen- 
tando copiosum est, id Calliope poetria operatur, 
que sicut nix vadit, preserlim ubi sermonis ma- 
teria vehementiam aut gravitutem postulat. Tunc 
quidem admodum quadrat cum nive comparatio ; 
copiosus namque isto tempore sermo ut nix labi- 
tur, non sine horrore ac fremitu, et ex alto cum 
splendore 80 magnitudine ad nos fertur. Sic impe- 
ratoris eloquentia experimentis fulta optimam se 
nobis magistram prebet, major autem est quam 
que memorie tradi possit. 


4 τις ῥιγεδανός' καὶ τῷ τῆς σαφηνείας μὲν Atoxip διαλάµπων, ὡς ἐξ ὕψους δὲ κατασκήπτων τῷ 


jó μεγέθους ἐξάρματι. Οὕτω πολὺ τὸ ἐν λόγοις τῷ βασιλεῖ πόριµον, οὔ πεῖρᾳ καὶ µόνη διδάσκαλος. 


4 Y&p οὐκ ἂν ε-η, ἐς ὅσον καὶ χρή. 
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32. Liber erat memorialis indelebilis, stylo per- A Ag. Τὰ δὲ τῆς μνήμης βίθλος ην ἀναπάλειπτος, 


scriptus Dei ipsius, Spiritu sanctodigitos regente. 
Historia quidem faotorum conservatrir, et ante 
illam natura novit indolem humanam doctrins 
capacem, scientiam temere respuere ut canalig qui 
aquam accipit et repellit continuo, ita tamen ut 
homo cum repugnantia discat et audita sempe obli- 
vioni tradat minime ouriosus, ut vas quod per os 
augustum liquorem recepit, difficulter reddit. Ee 
igitur cum sint nature animus quem rebus utilibug 
ingtituis, obedit et item negligit.Sic oculus locis lu- 
strandis aut oris lineamentis perscrutandis et aliis 
similibus operam dat, quorum imagines in mente 
deponere juvat. Et be quidem facile intrant,clavis 
autem depositi sigillum inaccessum conservat, do- 
neo tempus animi sensa explicandi venerit. Ubi 
vero janua reserata est, recordatio ex imaginatione 
renovata res adequatas colligit, res minus essen- 
tiales menti occurrunt, et cognitio semel acquisita 
illustratur, et sic fideliter immanet. Ut enim sigil- 
lum divinum mentis repositorio ii apponeba- 
tur que puer didicit a juvene, loca puta, ho- 
mines, tempus, conversatio, rerum qualitates et 
similia, quorum descriptio veterem notitiam re- 


novat. 


B 


Υραφείῳ ἐγχεχολαμμένη θείῳ, χινουμένῳ δαχτύλοις 
τνεύµατος, Καὶ οἶδε μὲν ἡ τῆς Ἱστορίας πολυπραγ- 
μοσύνη, πρὸ δὲ ταύτης ἡ φύσις, ἀνθρωπίνην πλά- 
σιν, τὴν μὲν οἵαν ῥάονα μὲν καταλαθεῖν, ῥάονα δὲ 
καὶ ἀποθαλεῖν τὸ µανθανόµενον, ὁποῖόν τι xal σω- 
λῆνος πάθος , εἴσροῃ τε ἀπόνῳ ὑποκειμένου xai 
ἐκροῇ: τὴν δὲ δύσπορον μὲν εἰσοικίσασθαι τὸ ἄχου- 
cua, λήθῃ δὲ ἀδύσώπητον. Καὶ ὁμοιότης ἓν τούτῳ 
κατὰ τὸ ἐν ἀγγείοις σύστομο»ν, otc τὸ δυσδιέξοδον διὰ 
τὸ iv τῇ εἰσόδῳ στεγανόν. Καὶ τοιαῦται μέν τινες 
φύσεις. ᾿Ἐνταῦθα δὲ καὶ Opausiv clc ψυχὴν πάν 
εὔοδον ταῖς sl; αὐτὴν πρεπούσαις χρηστοµαβείαις, 
καὶ ἐκδραμεῖν] οὕτως ἂν γένοιτο, χκαθὰ xai τοῖς ἐχ 
λαθυρίνθου φυγεῖν σπεύδουσιν ᾿Ἐπέθαλεν ἡ ὄψις 
τοπογραφίᾳ, φὲρε εἰπεῖν, Tj θὲᾳ προσώπων, fj xal 
τισιν ἑτέροις, ὦν ἔδει μνημοσύνην ἐντεθῆναι tle 
ψυχὴν. Καὶ αὐτὰ μὲν εὐμαρῶς παρεδύοντο εἰς ἑντύ- 
πωσιν. χλεὶς δὲ συντηρήσσως ἐπιτεθεῖσα µνήµονος 
ἀνεπιθούλευτον ἐφύλατνε τὴν σσραγίδα, ἕως ἦν 
ἀναπτυχθῆναι τὸ τῆς ψυχῆς ταμιεῖον χαιρός, Τότε 
δὲ εὐπετῶς ἠνοίγετο: καὶ φαντασίας ἀνακινούσης 
ἐκαινουργεῖτο τῇῃ μµνήμῃ σαφὴς d ἀνάγνωσις, xai 
τὰ εἰχότα συνήγετο, xci ἡ περίστασις διήρθρωτο, 
καὶ à γνῶσις Ἠκρίθωτο, ἅπαξ μὲν ποτε γνωριαβεῖσα, 


τῷ δὲ ἀποθέτῳ τῆς µνήµης ἐς μακρὸν οὕτω τι παραµείνασα. Ἐσφράγιστο γὰρ iv τοῖς ψυχικοῖς θησαυραῖς 
θειότερον’ τὰ πολλὰ δὲ καὶ ἐκ παιδὸς μέχρι καὶ elc τὸ ὑπέρακμον διεσώζετο" τόπος ἐκεῖνος, ἀνὴρ ἐκεῖνος, χρόνος 
ὅδε τις, ὁμιλία τοιάδε, ποιότητες πράξεων, καὶ τοιαῦτά τινα, Ov ἡ ἀναζωγράφησις ἐκαινούργει τὴν παλαιτάτην 


ἐντύπωσιν τοῦ γνωστοῦ. 


33. Altera porro e memoria insidebat que pre 
recentibus untiqua ac inira omittit,et que natura 
gua animi attentionem occupat. Dicendi enim non 
minus quam scribendi apprime peritus indefesso 
ac perseveranti stadio cunctis que οἱ demandata 
fuerant negotiis incumbebat. Übi igitur mentis regie 
fetus maturitalem attigisset, et jam ad partum 
appropinquaret, imperator sapiens (par est, enim 
novisse qui sic ingenio 8ο virtutibus inter οὓ- 
teros excellunt) sic facere stagebat talemque se 
monstrare vel iis qui ejus indolem cognitam ha- 
bebant. Igitur propositi sui finem exponit inte- 
grum, dein a primis initiis argumentando, eo quo 
vult procedit,nihil quod ad rem facere potest omit- 
tendo (quis enim &ccusaretea que levia videntur 
pretereuntem ?) et aliud opua aggressurus fetum 
sub voluminis specie in lucem edidit et amicis per- 
legendum obtulit, et legentium animos delectabat, 
et metuendum non erat ne a manibus profanis al- 
teraretur. Sic in omni re litteraria, de quo inter 
dootos constat,fieri deberet ;at non fit.Bonum enim 
perraro et in paucissimis occurrit.Idem enim ani- 
mus et in publico oratore qui uno tenore loquitur 
et in operis scripti auctore manifestus est. Ubique 
autem oblivioid incommodi habet ut posteriora 
prioribus contraria producantur,ita ut quie secundo 
loco suntiisque primum occupant,non respondeant. 
Bona autem memoria rerum conservendarum ordi- 
nem mirum in modum observat.Nobis quidem idim- 


ÀY. "Hv δὲ xai ἑτέρα τις παρ’ αὐτῷ μνήμη, τῷ 
μὲν προσφάτῳ διεχφεύχειν δοκοῦσα τὸ τοῦ μεμνῆ- 
σθαι τεράστιον, τῷ δε xa0' εἰρμὸν συνεχεῖ κχαινο- 
πρεπὴς ὀὐχ ἥχκιστα καὶ ξενίζουσα. "Hv μὲν ἐκεῖνος 
δεξιῶς, ὥσπερ λέγειν δημηγορῶν, οὕτω xai πρὸς 
λογογραφίαν λαλεῖν, καὶ ταύτην μιχροῦ xai ἀπνευ- 
στὶ, xal πρὸς τῷ πυχνῷ τῶν νοημάτων xal ἁποτά- 
δην ἁρμοσμένην. Ὡς δὲ εἶχε τέλος ὁ τοῦ βασιλικού 
γοὸς εὐγενὴς τόχος, xai ἔδει πρὸς φῶς αὐτὸν ἐλθεῖν, 
ὁ σοφὸς βασιλεὺς (δεῖ γὰρ τοὺς μεγαλοπρεπεῖς εἷ- 
δέναι τοιούτους ὄντας, καὶ τῷ σφετέρῳ καλῷ ἑλ- 
λάμπεσθαι) ἤθελε ποιεῖν οὕτω, καὶ ἑαυτὸν ἐκφαίνευ 
τοῖς οὐδὲ ἄλλως ἡγνοηκόσι. Καὶ προεκθέµενος ὁλο- 
σχερῶς τὸν τοῦ λόγου σκοπὸν, εἶτα xai ἀρχῆς dr 
ἄκρης μέχρι καὶ περατῶσαι τοῖς ἐπιχειρήμασυ 
ἐπεξιὼν, καὶ πᾶσι τοῖς καιριωτάτοις ἑνδραμὼν, (ti 
δὲ, εἴπερ βραχείαις τισὶν ἐνέλιπε λέξεσιν ;) αὐτὸς 
μὲν ἑτέρου ἑγίνετο ἔργου, τὸν δὲ μηνυθέντα τόκον 
προῆγεν ἐσπαργανωμένον ὥσπερ τῷ τόµῳ, καὶ 
προφήνας τοῖς παρατυχοῦσιν ἐδίδου περιεργάζεσθ:ι, 
καὶ ἀνελιχθεὶς ἤρχετο slc περιέλευσιν , ἀχοῶν ὃι' 
ἀναγνώσεως. Καὶ Xv ἐκεῖνος 6 ἐχλαληθεὶς οὐδὲν 
ἑτεροιούμενος. Τοῦτο χρὴ μὲν, ὡς ἂν εἴποι τις, lp 
ἅπαντος λόγου Ὑίνεσθαι (γίνεται δ ἐπὶ πάντων οὐγ 
οὕτω): σπάνιον δὲ καὶ iv ὁλιγίστοις τὸ ἀγαθόν. Nox 
μὲν γὰρ ὁ αὐτὸς tv ἑκατέροις τῷ τε εἰς ὄχλον bàe- 
λουμένῳ λόγῳ πρὸς ἄνετον χύμα, xai τῷ βίδλοις 
ἑαυτὸν ἀφιέντι ἐγκατακλείεσθαι . Λήθη δὲ οὐκ ἂν 
ἀνάσχοιτο κἀνταῦθα μὴ κατακαυχᾶσθαι τῶν πλεό- 
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νων, ὡς p) τοῖς φθάσασιν ὁμολογεῖν τὰ δεύτερα. A primis mirum videtur (omnes enim virtutis amlci 


Καὶ τοῦτο μὲν εὐφυοῦς µνήµης εἰρμὸς οἵος θαυμά- 
ζεσθαι. Ἡμῖν δὲ πλείω τὰ τοῦ θαύματος (φαμὲν O', 
ὅτι καὶ πᾶσιν ἄλλοις φιλοχαλοῦσιν ἑαυτοὺς εἰς τὸ 
πρὸς τοῖς ἀξιεπαίνοις ἔχειν τὸν νοῦν)’ ὅτε xai βί- 
θλον ὅλην, T; αὐτὸς ἀναπτύξας εἷς ἐπίγνωσιν, fj ἀλλ’ 


lande digna sectantur), quando aut ipse librum le- 
gendi ergo aperuit,aut alicui alta voce legenti aures 
prebuit brevi post, vel post non paucos dies omnia 
ista pro libito recitavit, et sic antiqua cum novis 
miscendo astantium animos in stuporem rapuit. 


ἑτέρου περιιόντος, καὶ ἀκούεσθαι τὸν ἐν αὐτῇ νοῦν ἀναλεξάμενος, εἶτα παρασγεδὸν καιροῦ fj καὶ μετὰ συχνὰς 
ἡμέρας εἰς τὸ πᾶν συνεῖρεν ἀπρόσχοπα, ἐξάγων τοῦ θησαυροῦ αὐτοῦ αὐτὰ μὲν παλαιὰ, ἐκείνοις δὲ καινὰ, ὧν ὁ 


λόγος οὔτι που μαχρὰν ἐμέμνητο. 


λδ’. Ἱ[ρὸς γὰρ 07) τοῖς ἄλλοις, ὅτε (συμπεσὸν οὕτω), 
μὴ τοῖς χοινοῖς ἐνασχολούμενος, μικρόν τι ἀδείας 
λάθοιτο, πόνοις παλαιῶν προσανεῖχεν, οἳ πρὸς λόγοις 
ἐγένοντο' καὶ οὐ λέγω τοπογραφικοῖς µόνον, xal oi 
χρόνους ἀκριθοῦνται πράξεων, xai μεθόδους ταχτι- 
κὰς µη χανῶνται' οὐ μὴν οὐδὲ ὁπόσοι φύσιν λεπτολο- 
γοῦσι, xal ὅσοι πρὸς συλλογιστικοὺς ἀπορθοῦνται 
Χανόνας, xai οὕτω τήν τε ἐν τοῖς οὖσιν ἀλήθειαν 
ἀκριθοῦοι, τήν τε ἐν τοῖς πρακτέοις εὐθύτητα" 
ἀλλὰ καὶ μάλιστα τὰς περί τε τῶν θείων xai αὐτοῦ 
θεοῦ. 


λε. Kal ἦν αὐτῷ fpi χεραὶ μὲν xal βουλαϊῖς 
χατεργάζεσθαι τὸ ἄλλως πολέμιον, λόγου δὲ πειθα- 
νάγκαις ἐφέλκεσθαι τὸ τοῦ θεοῦ ἀλλότριον. Καὶ εἶχεν 
à Ἱερὰ χολυµθήθρα συνεχῶς Si αὐτοῦ πολὺ τὸ ἔνερ- 
όν’ καὶ τὸ προδρομικὸν ὁ θεῖος ζῆλος dv αὐτῷ πῦρ 
ἀνέχαιε, xai ὁ xag! ἡμᾶς σωτήριος ᾿Ιορδάνης τοῖς 
βαπτιζοµένοις ἔπληθε * xal τοῖς ἐθνικοῖς διδασκά- 
λοις ὀλίγον τι τοῦ μοχθεῖν ἐλείπετο, τοῦ βασιλέως 
κἀνταῦθα τὸ τοῦ πόνου πλεῖον ἑαυτῷ ἀπομερίζον- 
τος. Λογισμὸς γὰρ χαὶ αὐτῷ βασιλιχος μὴ Ὑχρῆναι 
σωμάτων μὲν ἐγγρατῶς ἔχειν τὸν ἄρχοντα, ψυχῶν 


δὲ μὴ ἐς δέον περιγίνεσθαι. Σκέψαιτο γὰρ ἄν τις C 


οὐθυθόλως, µήτε γῆς ὄφελος εἶναι, ἧς καρπὸς οὐλεὶς, 
οὔτε σώματος ἀνθρωπίνου, d μὴ voy?) κάρπιµος 
ἀγαθοῦ τινος. "Ἔστι δὲ xal dpistou οἰκονόμου γῆν 
ἐρήμην οἰκεῖσθαι ποιῆσαι' καὶ διδασκάλου σοφοῦ 
κατὰ τὸν Apt: ὑμνούμενον, ἔνθα παντὸς ἀγαθοῦ 
ἑρημία, ἐχεῖ τὸν Θεὸν ἀγαγεῖν οἰκήσοντα, xal πρὸς 
νοητικῶς ἐμπεριπατήσοντα. Οἱ πλείους piv οὖν τὴν 
αὐτοῦ φωνὴν ἡκουτίζοντο, καὶ ἀμέσως αὐτόθεν εἶχον 
τὸ ἀγαθόν’ πολλοῖς δὲ καὶ ἀποστολιμαῖα τὰ τῆς ὃδι- 
δασκαλίας, xal ἑπεστρέφοντο. Kal τῶν ἁἀποστόλων 
ἑχείνων οἱ μὲν ἑπανήρχοντο, χατισχύοντες τῖς πα- 
λαιᾶς φαυλότητος τῶν μαθητευσαµένων ἑθνῶν ' ol 
δὲ, τῷ μακρῷ τοῦ χρόνου καµόντες, ἑναπέμειναν τῇ 
ἑχδημίᾳ µεταταξάµενοι * µακάριοι μὲν τῆς ὁδοῦ, 


34. Preeterea quando pro re nata publicis nego- 
tiis valedicens paululum otii capiebat,' magnis an- 
tiquorum oratoribus tempus suum dabat, nec geo- 
graphis tantum et chronologis et tacticis,ut dicunt, 
nec omissis iis quinaturam subtiliter indagant aut 
circa ratiocinia et normas se exercent et sio in 
veritatis studio et in negotiis capessendis prestare 


p student, sed imprimis rebus divinis et Deo ipsi 


investigando operam navabat. 


35. Manu et consiliis adversarios subigere, per- 
suasione ad Deum reducerein mente propositum 
cum haberet,baptismus multum per eum invaluit, 
et zelus divinus ignem sanctum accendit, quare 
Jordanes noster salutaris baptizandis abundabat, 
et gentilium doctoribus parum laboris incumbebat, 
cujus rex ipse maximam partem assumebat,animo 
vere regali diotitans, regem haud decere in corpora 
dominari animarum dominio destitutum.Facillime 
sane senseris, quod nec terre infrugifere nec cor- 
poris humani sine anima fertili ulla utilitas est. 
Boni porro administratoris est,terram desertam ha- 
bitabitem reddere, et magistri sapientis sicut is de 
quo loquimur, Deum habitatorem perpetuum in- 
troducere in loca rebus bonis ac honestis vacua. 
Multos constat ejus dicto audientes fuisse, plures 
per mandata scripta ad ipsum conversos esse et 
missos ad gentes exteras, quas & morum pravitate 
ad virtutem revocarunt,alii post exantlatos labores 
peregre defuncti sunt, felices ob viam, felices ob 
exitum, quod post animas salvatas negotio valedi- 
xerunt et lucri una cum rege participes evaserunt. 
Sed et sortis future indicia hio videris ct cum no- 
mine divino nomen apostoli mire congruit, siqui- 
dem a Deo ad meliora docendum missus est, ipse 
autem cum Spiritus, sancti gratia misit ejusdem 


paxáoiot δὲ καὶ τῆς ἑξόδου, ὅτι ψυχὰς ὀνάμενοι τῆς  [) doctrine propagalores. Sed et. aliter apostolatus 
ἑμπορίας κατίπαυσαν, συνεπιμερισάµενοι τὰ τοῦ — munere functus est, non per alios dogmata propa- 
κέρδους τῷ αὐτοκράτορι. "Hv οὖν κατά τι θεῖον διὰ — gando,imo suam ipsius vocem libris consignatam 
ταῦτα xal τὸ τῆς ἑσύστερον κλήσεως' καὶ τῷ θεω- — fores mittens, prout apostolicalex Paulum illustrem 
νυμουμένῳ πάνυ προσφυῶς καὶ τὸ τοῦ ὀνόματος — reddidit. | 

ἀποστολικὸν προσήρµοσται, σταλἑντι μὲν αὐτῷ θεόθεν διδάσκειν τὰ κρείττονα, στέλλοντι δὲ αὖθις μετὰ τῆς 
τοῦ Πνεύματος χάριτος τοὺς iv ὁμοιότητι διδασκαλίας λάμψοντας. Ὁ δὲ καὶ ἄλλως ἐνήργει τὸ τῆς διδασκαλιχκῆς 
ἀποστολῆς, οὐ στόµασιν ἑτέρων ἐπιτρέπων διακονεῖσθαι τοῖς διδάγµασιν, ἐπιπέμπων δὲ τὴν οἰχείαν αὐτὸς 
φωνὴν ἐνσεσημασμένην βίθλοις, ὃς καὶ αὐτὸς νόµος ἀποστολιχὸς, ὁ καὶ Παῦλον σεμνύνας, τὸν τῆς ᾿Εκκλησίας 


ῥήτορα, 
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36. Ex parvo abhinc tempore lupus Orientalis, A — Ac'. Kaipàc οὖν οὗ μακρὸς, καὶ λύκος ἑφος, xa- 


malum Assyricum, Babylonica garrulitate contra 
ovile divinum rugiit, vocem sinistram edens, et ut 
gine tropo dicam, peregrinus quidam, sapiens si 
per se spectetur, de nostris rebus ut ebrius blate- 
rans, canum more divinissima queque allatravit, 
ut equus recalcitrat, frendens contra dominum, 
quem non noverat,suum. [nania meditatua insulsa 
argumenta coacervavit, et duum retia texere vide- 
batur, omnia confudit, et quasi per repudii libel- 
lum scientiam, que hominem cum Deo arcte jun- 
git, alteram autem subintroducens pestiferam im- 
peratori manu forti atque eloquentia prepollenti 
demopatrat quod contra sacram nostram religionem 
disserere possel; et sua, ut domum super arena, 
fundare, nostram autem, insanus, eruere tentavit, 
contra qua porte inferi nonprevelebunt. Rex au- 
tem extemplo superveniens (talibus enim indor- 
mire non poterat) intellexit et Barbarorum proca- 
citatem refrenaturus in controversias immiscuit 
dux bonus et saccr militibus qui et ipsi in talibus 
gatis versati erant. Feliciter quidem tela in bestiam 
conjecerunt, inter quos et bene pharetratus impe- 
rator, multas alatas possidens sagittas; dum au- 
tem bestia in corde non vulnerabatur,ille medium 
cor transfodit ; Deus autem hujus venationis pre- 
ses more Psalmiste eam celebrans letatus est ; et 
nunc egregium illud telum in honestis manibus 
inque oculis curiosis versatur et qui conjecit bea- 
tus dicitur.En testimonium quod ad philosophiam 
ejus universam spectat. 


κὸν 'Accópiov, γλωσσαλγίᾳ Βαθυλωνίφ ὠρύετο κατὰ 
τοῦ θείου ποιμνίου, καὶ quviv ἀπόφημον ἠρεύξατο, 
καὶ τρόπου δίχα εἰπεῖν, ἀλλότριός τις ἀνὴρ, σοφὸς 
μὲν τὰ ἑαυτοῦ, τὰ δὲ ἡμέτερα ὡς ἐν µέθης λόγφ 
παραλαλῶν, κχυνηδὸν κατὰ τῶν θειοτάτων ὀλάκτη- 
σεν, εἴτε xai ὡς ἵππος ἐξελάκτισε, φριμασσόμενος 
κατὰ τοῦ κυρίου αὐτοῦ, ὃν οὐδὲ ἐπέγνω. Καὶ µε- 
λετήσας Χενὰ, ξυνεφόρησεν ἀλλοχότους παβαλογι- 
σμούς * καὶ δοκῶν πάγας πλέχειν, συνέχεε καὶ 
βιθλίον οἵον συνθέµενος ἀποστασίου, ἐξέπεμπε μὲν 
τὴν συζευχθεῖσαν ἀνθρώπῳ παντὶ θεόθεν γνῶσιν, 
ἱτέραν δὲ, ἣν οὐκ ἐχρῆν, εἰσποιγσάμενος, ἐδήλου 
τὴν ἄνοιαν τῷ xai χερσὶ δυνατῷ xal λόγοις κραταί[ῷ 
βασιλεῖ, ἑνδειχνύμενος δύνασθαί τι κατὰ τῆς ἐν ἡμῖν 
ἱερωτάτης θρησκείας λαλεῖν, καὶ τὰ μὲν ἑαυτοῦ 
ἀνιστᾷν ἔθέλων, ὡσεὶ xal τινα ἐξ ἄμμου οἰκοδομὴν, 
καταβῥιπτεϊῖν δὲ πειρώμενος τὰ ἡμεδαπὰ νήπιος, 
Qv οὐκ ἂν οὐδὲ πύλαι ᾷδου χατισχύσαιεν. Ὁ Bà 
βασιλεὺς cayo ἐπελθὼν (οὐ γὰρ ἦν ἐκείνου τοῖς 
τοιούτοις ἐπινυστάζειν), xai χκαταγνοὺς καὶ προ: 
θληματισάµενος ἑαυτῷ τὰ τὴν βασθαρικὴν ἐρεσχι- 
λιαν κατασιγάσοντα, εἶτα καὶ τοῖς βουλομένοις 
ἐχδέδωχεν εἰς ἀντίῤῥησιν, στρατηγὸς ἀγαθός τε καὶ 
ἱερὸς, στρατιώταις ἱκανῶς xal αὐτοῖς ταῖς τοιαύταις 
μάχαις ἐνησκημένοις. Καὶ πάντες μὲν κατετοξἆ- 
ζοντο τοῦ θηρίου ἐπιτυχῶς, ἐν δὲ τοῖς καὶ ὁ εὗρυ- 
φαρέτρας, xal πολλοὺς πλουτῶν τοὺς κατὰ λογον 
πτερόεντας βασιλεύς ' xal τοῖς μὲν ἄλλοις οὐ κατὰ 
καρδίας 6 θὴρ ἐθάλλετο, αὐτὸς δ’ ἀλλὰ τυγχάνει 
µέσης αὐτῆς. Κάὶ ὁ τῆς θήρας ταύτης ἐπιστατῶν 


θεὸς, val μὲν xal ψαλμικῶς εὐλογῶν αὐτὴν, ἔχαιρε. Καὶ νῦν τὸ ἐκλεκτὸν ἐκεῖνο βέλος ἕν τε χερσὶ φιλοχάλοις, 
ly τε ὄψεσι φιλοθεάµοσι φέρεται, xai ὁ ἐπαφεὶς εὐλογεῖται µαχαριζόµενος. Καὶ τῇ λοιπῇ φιλοσοφίᾳ ἐκείνου καὶ 


τοῦτο σύγχειται εἷς μαρτύριον. 


37. Hujus sapientie pars non minima sunt pri- ( 


&tina certamina ecclesiastica, in quibus regie cum 
Deo victoris et linguarum que Deo insultant, ex- 
Stirpatio, que sacrificium pro mundi salute a 
magno sacrificatore oblatum rejiciebant, Deo im- 
pertientes, qnasi scrupulo vexati ne oblatio Trini- 
tati colesti displiceret, et hinc insipienter ad 
Patrem referentes et salutis universatis admit- 
tentes participem Filium, (eo pervenerunt) et Spi- 
ritum sanctum in nullitatis loco posuerunt.Ibidem 
opus regium perseverat, liber sacer, quem tc- 
clesia inter thesauros sacros asservat, regiam de- 
clarans sapientiam et pro Deiecclesiis sollicitudi- 
nem. 


38. Verbum omne illud dogmaticum nondum 
prolatum erat, cum malus demon invidissimus, 
dum Dei Ecclesia in unitatem conflata, discordia 
omni sublata in concordiam spiritualem coaluit, 
Patrem Filio majorem secundum Evangelium pro- 
nüntiíat. Ex binc offendicula et insolens commen- 
tum tam eorum qui minus religiose in via Bvange- 


At. Ταύτης τῆς σοφίας µέρος οὕὔκουν ἑλάχιστον 
καὶ οἱ φθάσαντες ἐκχλησιαστικοὶ ἀγῶνες, ἐν oi 
καὶ αὐτοῖς βασιλικὰ σὺν θεῷ ἐχνικήματα, καὶ θεο- 
µάχων γλωσσῶν ἐκρίζωσις, ὅσαι τὴν χοσµοσωτήριον 
προσφορὰν τοῦ µεγάλοο καὶ θύτου xal θύματος dm- 
ενόσφιζον αὐτοῦ, ἱδιάζουσαι ταύτην τῷ Πατρὶ, ὡς 
εἴπερ εὐλαθοῦντο Ὑλισχρότερον, µή ποτε τὰ τῆς 
προσαγωγῆς οὐκ εἴη τῇ ὑπερθέῳ ΊΤριάδι ἀρέσκοντα, 
κἀντεῦθεν αὐτὴν ἀφρόνως slo τὸν Πατέρα µονάζον- 
σαι, xai τοιούτου κΧεφαλαίου παγκοσμίου σωτηρίας 
ἀκοινώνητον τόν τε Υἱὸν ἀφ[εῖσαι (τό γε εἲς αὐτὰς 
ἦκον) τό τε Πνεῦμα, ὡς μηδὲν Ov, καὶ αὐτοῖς τούτου 
µετόν. Καὶ πρόκειται τὸ βασιλικὸν κἀνταῦθα πό- 
νηµα, ἡ iepà βίθλος, ἣν τὸ ἐκκλησιαστικὸν ἀνά- 
xtopov ἐντεθησαύρισται, τὴν βασιλικὴν µηνόον φίασον 
καὶ τὴν ὑπὲρ τῶν τοῦ θεοῦ ἐκκλησιῶν µέριµναν. 


λή. Οὕπω πᾶν εἴρητο ἔπος ἐχεῖνο τὸ δογµατι- 


D xà», καὶ 9 αὐτοφθόνος δαίµων βασχήνας, εἶπερ ἡ 


τοῦ Θεου. Ἐκκλησία slc ἑνότητα ἵὕρμοσται, xal. τὴν 
διχόνοιαν σχάσασα συνῆχται εἰς ἓν, καὶ πρὸς πνευ- 
ματικὴν συνηπται ὁμόνοιαν, περιεγράζεται τὸ τοῦ 
Ἡατρὸς μεῖζον πρὸς τὸν Υὸν, τὸ εὐαγγελικῶς ix 
λαλούμενον. Kal, προσκόµµατα κἀνταῦθα, καὶ πολὺ 
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εἶοσι τὸ ἀπερίσκεπτον, τῶν piv tixaloc A lica procedunt,non ideo ut usque ad finem rectum 


των τῇ εὐαγγελικῇῃ ὁδῷ, οὖχ ὥστε μὴ xal 
ιέχρι πέρατος ἐκδραμεῖν τῆς ὀρθῆς, ἀλλ᾽ 
ἔχειν ἐμθιθασθῆναί ποτε εἷς τὸ εὐθύτατον 
xal παντελῶς τῆς βασιλικής ἐκκλινάντων, 
ἀπωλείας κατακυψάντων βάραθρον, ὡς καὶ 
αὐτόθι ἐλέσθαι. "Ότε xal ol μὲν τὸ τῶν ἐν 
Πρι θεανθρώπῳ φύσεων εὐχρινὲς συνέχεον, 
xi λάθοι τις οὕτως ἐξαμαρτάνων, οἱ δὲ τῇ 
p ἑνώσει ἐπεθούλευον τῷ αὐθάδει τοῦ δυα- 
αἱ Tv αὖθις χάνταῦθα ὁ σοφὸς βασιλεὺς 
' τὴν εἲς θεὸν τρίθον, καὶ διανοίγων T'pa- 
εἰσάγων δι) αὐτῶν εἷς τὸν τῆς ἀληθείας 
ον. Καὶ ol; μὲν ἐπῆλθε μὴ ὑπαχοῦσαι τῷ 
jplav καλοῦντι, ἀπωλείας υἱοὶ ἐκεῖνοι, xal 
πεισμονὴν παθόντες, καὶ συγκατεθλήθη- 
δὲ τῆς βασιλικῆς διδασκαλίας, εἰπεῖν δὲ 
νθέου καὶ ἀποστολικῆς, ἐπιγνώμονες, xal 
σαντες μὲν ἐπὶ βραχὺ ὅσον τῆς εἷς ὀρθὸν 
θεὸς ἑαυτῷ olxttoi, καὶ πρὸς ὄνομα, ἐπι- 
ig δὲ πάλιν, καὶ ἀνὰ πόδα ἐπαινεῶς χω- 
, ἀλλ αὐτοὶ τὸ μεθ’ ἡμῶν εἶναι xal τῆς 
ἐχέρδαναν. Kai ἰδοὺ γέγραπται xal ταῦτα 
βασιλειῶν ἑκατέρων, τῆς τε τοῦ θεοῦ, xai 
; αἴσθησιν, καὶ τὸ πολυγραφείν ἐντεῦθεν 
όπτεται. 


ια δὲ τοὺς λόγους τούτους ἐπισφραγίσωμαι 
ισάµενος, οὕτω xal ci» πνευματικὴν ἑξή- 
ελεκτικὴν, ὡς πῦρ βαλεῖν ἐνθέου ζήλου iv 
iq, καὶ λέγειν ἐθέλειν, e ἤδη ἐξανήφθη 
, καὶ ὑπὲρ τῆς κοινῆς ἑνώσεως ἐκχαίε- 
διεὀἑωγότων ἐν τοῖς θείοις δόγµασιν. Ἔπε- 
iv γὰρ xai τῇ λογαδικᾷ τάξει, ὅση τε ὑπ) 
είπττι εὖ µάλα τὰ eia ἡσκήσατο, xai 
αρ᾽ ἄλλοις διδασκαλία πρὸς ἀγῶνας τοιού- 
(iato. Οὐκ ἂν δὲ τις τῶν ἀγαθὰ φρονεῖν 
ἀξιώσοι τὸν οὕτω σοφὸν αὐτοκράτορα μὴ 
οιοῦτον ὄντα εἰδέναι, εἰ μὴ καὶ στρατηγὸν 
| καὶ κυθερνήτην ἄριστον, καὶ ἰατρὸν ἐπι- 
καὶ τὸν ὅλως ἐπαινετοῦ τινος εἰδήμονα 
ίη μὴ τῆς καθ ἑαυτὸν τυγχάνειν ἕξεως 
να, ὡς οὕτω κΧινδυνεύειν, ἀνεπιστημόνως 
αι τὰ ἐπιστημονιχκὰ, xal πως χκκτὰ τὸ aó- 


iter transgrediantur, sed ut paratissimi sint ad 
ingrediendum rectitudinaliter, ii vero qui omnino 
& via quem regis nomen honorat decesserunt, in 
ruins barathrum se precipitarunt,ipsi casum acce- 
lerando. Hi quidem naturarum in Salvatore Deo in- 
carnuto distinctionem confundebant,ita ut nescii er- 
raverint ; illi pure unioni bellum inferebant dualis- 
mum introducendo. Sed ibi etiam imperator sa- 
piens semitam ad Deum ducentem patefecit, Scri- 
p'uras aperiens, et per eas in veritatis paradisum 
inducens. Qui autem ad salutem vocanti obedire 
noluerunt, perditionis fllii perierunt fiducie victi- 
me et credulitates; qui autem magisterii regii, 
utpote a Deo inspirati et apostolici sensu recto 
fruebantur, paululum α recta via declinantes, 
quam Deus propriam sibi constituit, quoad nomen, 
rursus autem conversi et pedem prudenter refe- 
rentes, hi, consortium nobiscum ineuntes, verita- 
tem lucrati sunt. Et eoce bac in libro utriusque 
regni conscripta sunt, regni Dei, inquam, et regni 
visibilis libro ; quare non multa nobis hic referen- 
da sunt. 


39. Ut verba summatim resumendo concludam, 
id dicam quod in dialectica sacra sic fuit eruditus, 
ut zelo divino ignem accenderet, ao in votis habe- 
ret ieri consurr.i,si unitatem inter eos quos divina 
dogmata sciderunt restituere potuerit. Confi- 
debat enim in institutione logica, que ab ipso 
institutore optime exercebatur, et quam aliorum 
doctrina ad ejusmodi exercitia fovebat. Nemo au- 
tem inter bene cordatos sapientissimum imperato- 
rem volet se ut talem nescire, nisi et ducom illu- 
strissimum et gubernatorem optimum, et medi- 
cuin solertem, nemo, inquam, eum qui aliquo 
genere perfectus est, constituet qui non inveniat 
suc agendi rationis consortem, ut sic exsequatur 
que scitu digna sunt, et sic forsitan rectam 
ingrediatur artium viam. Igitur se bene imperator 
magnum in rebus peragendis vt excogitandis esse 


εὐοδοῦσθαι τὰ τεχνικά. Οὐκοῦν ἑαυτὸν εὖ D persuasum habens (non enim decet ceteris anima- 


αὐτοκράτωρ, ὥσπερ ἐν πβρακτέοις, οὕτω 
Ιοφίᾳ μέγαν (οὐ γὰρ ζώοις μὲν τοῖς ἑτέροις 
αἴσθάνεσθαι τῶν ἐν σφίσιν αὐτοῖς καλῶν, 
καὶ λογικοὺς καὶ λογίους στερητέον τοῦ 
πλεονεκτήµατος), μή, καὶ λεληθότως ἔαυ- 
λογιστικὸν στερόµενον εἰς ἁλογίαν µετα- 
αι, Ίδη δὲ καὶ ἁργία καταψηφισθείτ, λόγου 
:αρεγγυωµένου µὙινώσκειν ἕκαστον ἑαυτὸν, 
ὥσπερ τὴν iv χεροὶ συμπλοκὴν ὁ τὴν àv- 
ξιώτατος, οὕτω xai τὴν iv λογομαχίαις ὁ 
ας τρόφιµος. Καὶ ὁπου δίκην ἐπεποίθει συν- 
τὺ τῆς ἐκκλησιαστικῆς ἑνώσεως διεῤῥυη- 
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libus bene sentiendi facultatem attribuere,denegare 
autem hoo privilegium rationis compotibus), ne 
clam ipsius ratiocinandi facultas inirrationabilita- 
tem descendat, οἱ etiam condemnetur, ubi illud 
preceptam omnibus datum: Nosce te ipsum, 
animum addidit, sicut in duello vir manu fortis, 
sic et in argumentando sapientie alumnus. Ubi 
ecclesiastice unionis ruptura publice causam agere 
invitabat, non per superbiam scientie injuriam 
fecit, quod multis accidit, quos jactantie spiritus 
supra terram tollit, sed inde divino quasi volatu in 
altum sublatus, et de se ipso philosophanse et 
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ceteros divinos bellatores spem in se deponere 
satagens, si forte se dederit occasio lucte vocantis 
quemcumque pugna pro Deo peritum. 

φιλοσοφῶν ἑαυτὸν, xal µμετρῶν — xavóoty 


ἀποτελευτᾷν εἰς φυσίωσιν τὸ τῶν πολλῶν πάθος, 
οὓς ἁλαζονείας πνεῦμα φὐσῶν ὑπεραίρει τῆς Yi, 
ἀλλ᾽ ὕπερθεν ἄρσεσι Φφερόµενος θειοτέραις, καὶ 


ὀρθότητος, xal πρὸς τοῖς ἄλλοις θείοις ὁπλίταις καὶ ἑαυτῷ 


προσανέχειν ἐγνωκὼς, εἰ ποτε xaipóq ἑνσταίη ἀγῶνος προχαλουμένου τὸν εὖ εἰδότα µάχης τῆς ὑπὲρ 


τού Oso): 


40. Et sio quidem hec se habent. Quoniam vero 
divinus Paulus non solum elevatione in altum se 
celebrem reddidit, sed terrestria quoque eum humi 
gradientem et caput ad colum usque tollentem 
gustinebant ; eodem modo imperator questionum 
gubtilitate altum tenebat, sed ad ea quoque se 
conformabat que ad terram,ad hominem spectant, 


bonum hoc ei suppeditante sapientia. Nature enim D 


profunda perscrutari, origines rerum investigare 
et creationis mysteria indagare neque JEsculupii 
potuerunt, nec quisquis alius eruditione muni- 
tus. 


A1. In rebus externis slrenuus, in rebus inda- 
gandis perspicax, unus omniuin idoneus ad res 
peragendas fuit. Nec in conjecturis stabat, sed in 
veritate omnia esse volebat, nec sustinuit id quod 
pronuntiatum erat, cadere irritum, ut verisiruilitu- 
dine ductus alios judicaret, quos graves, ut ipse 
erat, sed probos esse voluit. Nec alius erat noster, 
siquidem dissimulatorem perscrutabatur,hominem 
vulgarem penitius judicabat, et sic deinceps omnis 
generis et conditionis homines. Unde quisquis vi- 
derit, renes et corda hominum eum perecrutari 
dixerit, quasi nstura intus inclusa arcena sua ei 
aperiret. 


42, Novit quoque magistrum nostrum in eloquen- 
tia morbo latente affectum fuisse, cum sophistis 
praeesset; quem qui videbat, non longum ei vites 
tempus prenuntiavit. Id iudicium ceteros quidein 
latebat ; ille autem majori oculorum acumine gau- 
dens, cum apertas, quibus anima quasi exit portas 
vidisset, proximam hominis mortem predixit. Abiit 
ille,preedictionis haud immemor. Morborum cura- 
tiones eumdem ordinem servant.Non enim utilia et 
efficacia invenit remedia,id quod veteri Prometheo 
attribuerunt, que regia ab egentibus et sumptus 
suppeditantibus nuncupantur(subministrant autem 
sumptus publici praefecti pauperibus ut donum gra- 
tuitum); sed preter adinventionesillas recentes non 
negligebat antiquiores. Ii regrotantes, ad quos im- 
peratoris eacra persona accedere non poterat ut 
morbi naturam indagaret,el malum secundum ar- 
tis regulas expelleret, de morbo suo ad imperato- 
rem referri curabant, qui, ex relatis, de remediis 


μ’. Καὶ οὕτω μὲν xal τὰ ἐν τοῖς τοιούτοις. Ἐπιὶ 
δὲ καὶ ὁ οὐράνιος Παῦλος οὐ µόνον τῇ ὑψοῦ ἐσεμ- 
νύνετο ἄρσει, ἀλλὰ xai τὰ περὶ γῆν ποτε xai τα- 
πεινὰ εἶχεν αὐτὸν, χάτω μὲν βαίνοντα, οὐρανῷ δὲ 
κάρη στηρίζοντα τῇ πρὸς τὸν Ἵψιστον ἐγγύτητι, 
τὸν ὅμοιον τρόπον καὶ ὁ αὐτοκράτωρ τοῖς τε ὄψηλο- 
τάτοις ἐξήρετο φιλοσοφήμασιν, συνδιικνεῖτο δὲ µε- 
γαλοπρεπῶς xai τοῖς, ὅσα περὶ γῆν καὶ κατ᾽ ἄνθρω- 
πον, σοφίας αὐτῷ xai τοῦτο καταπραττοµένης τὸ 
ἀγαθόν. Φύσεως ἨὙοῦν κατασχέψασθαι βάθη, xai 
αἱτιολογῆσαι Υένεσιν, καὶ ἀναχαλύψφαι µυστήρια 
πλάσεως, οὔτ᾽ ἂν ᾿Ασκληπιαδῶν λεπτότης εἶχεν ck 
σαφὲς οὕτως ἐχθέσθαι, οὔτε τις λοιπὴ ἐπιστήμη 
τοῦ φυσικεύεσθαι. 


px. "Hv δὲ δεινὸς, xal τοῖς ἐπιπολῆς xal xxt 
ὄψιν προσθάλλων, τὰ ἐν βάθει κατοπτεύειν, xol ü- 
ακριθοῦσθαι σοφωτάτῳ φύσεως Ὑγνώμονι. Καὶ τὸ 
πρᾶγμα οὐκ ἣν στοχάζεσθαι, ἀλλ᾽ αὐτὸ τοῦτο ἐν 
ἀληθείᾳ εἶναι, καὶ μὴ διεκπίπτειν τὸ λαληθὲν, ὡς 
καὶ εἰκοτολογίαν τινὰ συνελογἰσατό τινα ἐμθριβῆ 
(1 (καὶ ἣν τοιοῦτος ὁ νοηθεὶς), ἀλλὰ εὐήθη. Καὶ οὐκ 
ἦν ἱτεροῖος ὁ γνωματευθείς' διώπτευε τὸν χρυψί- 
νουν, τῷ παντὶ πλέον τὸν ἐπιπόλαιον, τοὺς τῶν 
λοιπῶν ἠθῶν ὁμοίως. Καὶ εἶπεν ἂν ἐνταῦθα ἴδὼν 
ἅπας ὁστισοῦν καρδίαις αὐτὸν ἐμθαθεύειν ἀνθρώπων, 
ὡς τὴν φύσιν ἔνδοδὲν ποθεν αὐτῷ ἐκλαλεῖν τὰ χαθ' 
ἑαυτὴν ἀπόῤῥητα, 


μβ’. Οἶδέ ποτε xai τὸν ἐμὸν ἐν λόγοις καθηγητὴν 
ὑπουλόν τινα νόσον τρέφοντα, ὅτε τῶ, σοφιστευόν- 
των προήδρευν' xal ἡ ὄψις ἐμήνυεν οὗ μαχρὰν 
ζωὴν τῷ ἀνδρί. Καὶ τοῖς μὲν ἄλλοις ἁπρόοπτον 
ἦν τὸ σηµαινόµενον  ὁ δὲ νοερωτέραις ἐπιθολαίς 
ὄψεως παρανοιγοµένας olov θυρίδας ἑωραχὼς, δι 
Qv οἷδε doy ἀπίρχεσθαι, προέφη τὴν οὐ μετὰ 
μακρὸν ἔξοδον τοῦ ἀνδρός. Kai ἀπῆλθεν ἐκεῖνος, οὗ 
παραπροθεσµήσας τὴν πρόγνωσιν. Νόσων δὲ ἀχίσει 
τῆς αὐτῆς καὶ αὐταὶ σειρᾶς ἔχονται. Οὐ γὰρ χρησὰ 
μόνον ἐξεῦρε xal πιστὰ φάρμακα, ὃ δή τις ἐπιγράφιι 
τῷ παλχιῷ Προμηθεῖ σεµνολόγημα, otc δὴ βασιλικοῖς 
ἐστιν ἐπιλέγεσθαι πρός τε τῶν χρωµένων, πρός 5 
τῶν ἈΧορηγούντων (χορηγοῦσι δὸ δηµόσιοι saulz 
δόσιν ἄφθονον αὑτὰ xal sl; δωρεὰν τοῖς χρῄζουσυ)' 
ἀλλὰ πρὸς τοῖς καινοῖς εὑρήμασι τούτοις καὶ τὰ 
πάλαι προὐποχείμενα θαυμασιώτερον ἐξειργάζε». 
Ol; yàp οὐκ ἐδίδου τὸ τῆς βασιλείας ὅσιον αὐτὸν 
παρεῖναι τὸν θεραπευτὴν αὐτοκράτορα, ὡς xai περ 
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γνῶναι τὴν 
τῇ δυστροπίᾳ τῆς νόσου τεχνηέντως ἐπεξαγαγεῖν 
ἑαυτὸν, ἀλλ’ ἐνταῦθα ὑπούργει μὲν xol, νοὺς δὲ 
γνωµατεύων τὴν θεραπείαν ἐξέστελλεν. Ἐλεπτο- 
λόγει δι’ ἐρωτήσεως, τὰ τοῦ κειµένου ἐμάνθανε, διε- 
γίνωσκεν, ἐπέταττε, xai ἐπηχολούθει τὰ τῆς lacte 
τὰ πολλὰ δὲ καὶ πρὸς αὐτοῖς θανάτοις τε xal ἦν εἰπεῖν 
προσφυὲς, ὡς μικροῦ ἐρωτῶν, καὶ ποῦ θάπτεται, ἀνίστα 
τῆς θανατηφόρου νόσου τὸν xápvovta. 


By. Ὅ δὲ χαὶ εἰσέι πλέον θαυμάζειν ἄξιον. 
κατειργάζετο μὲν αὐτὸν — dj χείριστος νόσος, τὸν 
χοσμιχὸν θεμέλιον ὑπονομεύουσα. Καὶ αὐτὴ μὲν 
δεινὰ ἐποίει, χαθυποσπῶσα τὴν φύσιν, καὶ τὸν ix- 
τὸς ἄνθόωπον βλάπτουσα" ὁ δὲ ἐντὸς αὐτοκράτωρ 
σωζόµενος, εἲς ὁλόκληρον τοῖς τε ἄλλοις ἐξήρχει 
καλοῖς. Kal τινα βλέπων τῶν, ὅσοι πρὸς βασιλικὴν 
ἐξιχνοῦντο iav, ὁμοίῳ πάθει προστετηχκότα, µεθό- 
δοις ἐνῆγε θεραπευτικαῖς προµηθέστατα. Καὶ ἐμέμ- 
qtro uiv τὸν ἄνθρωπον, oi, ἑαυτοῦ ἁμελὴς ἑξέ- 
πιπτε' χατήρτιζε δὶ πρὸς ὑγίειαν. El δὲ οὕτω μὲν 
ἀπώνατο xai περίεστι, ὁ δὲ καθηγεμὼν αὐτοῦ τοῦ 
ἀγαθοῦ ἀπελήλυθεν, ἕτερος ἄν τις θαυμάσειεν. 'Hpiv 
γὰρ οὐχ οὕτω δοτέον µαίνεσθαι, ὡς τοιαῦτα νοεῖν. 
᾽Ανδρίζεταί τις ἡρωϊκῶς, xai συχνοὺς ῥίπτει τῶν 
πολεµίων, πίπτει δὲ ποτε καὶ αὐτός, Καὶ οὐκ ἤδη 
τὸ ἀνδρεῖον περιάδεσθαι συγκαταπέπτωχκε τῷ dv- 
δρί. Maxoá τις Ἀυθερνήσας, xal μυρίους ὅσους 
περισωσάµενος, tica βαψάµενος ἐς ἀλμυρὸν βυ- 
θὸν, ἑξαπόλωλε. Καὶ οὐ συγκατέδυ τῷ ἀνθρώπῳ τὸ 
τοῦ δεξιοῦ χυθερνήτου ὄνομα. ᾿Λσκληπιάδης κατὰ 
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καχουργίαν τοῦ ἀῤῥωστήματος, καὶ Α adhibendis consilium dedit. De minimis enim in- 
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terrogabat, egroti vivendi gonus perscrutatus di- 
gnoscebat, precipiebat, morbi curandi cursum et 
regimen observabat. Moribundos parcius interroga- 
bat de doloribus, de sepulture, qua re factum 
est ut morbo lethall laborantibus aliquod solamen 
afferret. 


43. Quod autem mirabilius est narrabo. Cum 
acerba morbus eum vexaret, corporis constitutio- 
nem consumens, ei vires corrodendo interiorem 
interimeret hominem, mens tamen sana omnibus 
officiis vacare poterat. Sic aliquem videns simili 
morbo laborantem, curationem maxima cum dili- 
gentia instituit, et quem mortuum sane luxieset, 
ad sanitatem reduxit. Qui si nunc superstes vivit, 
alter autem, cui sanitatem debebat defunctus est, 
non minus mirum videtur; non item nobis, qui 
rem meliori mente contemplamur. Fortiter se ge- 
rendo aliquis in pugna multos cedit hostes, at po- 
stremo ipse quoque cadit, nec forte adhuc invenit 
eum qui ejus preclare facta hymnis celebret. Sic 
diu aliquis navem gubernavit, multos egalvavit,tan- 
dem in mare profundum lapsus periit, nec tamen 
boni navitze gloriam perdidit. Sic /Esculapius ipse 
ex tot morbis liberator, toties coronatus in hoo 
victorie genere, nequaquam morti non succumbere 
potest; nec tamen viri coronas sine injustitia au- 
feret, per omne tempus victoris nomen habituri. 


νόσων παγχρατιάζων, xal συχνὰ στεφανωσάµενος, οὐκ Ésg' ὅπως οὐ πεσεῖται θανᾶάτῳ. Καὶ οὐκ ἄν τις 
δικαίως τοὺς στεφάνους ἀφελεῖται τοῦ ἀνδρὸς, ἀλλὰ κληρονομήσει τῆς νικητικῆς διὰ παντὸς, ἐκεῖνος 


χλήσεως. 


μδ Οὕτω δὴ x«l ὁ ὀμνούμενος, iv οἷς αὐτὸς ᾳ 44.Sic Andronicus, quem defunctum celebra- 


ἔπασχε, τοῖς πειραζοµένοις βοηθεῖν δυνάµενος, 
ὅμως καλούμενος πρὸς τοῦ κρείττονος, ἀπελήλυθεν, 
ἔχων σεμνύνεσθαι τῇ καὶ τῶν σμµικροτάτων ἔπι- 
στροφῇῃ διὰ τοὺς ἑχκάστων ἀγγέλους, ol παραστα- 
τοῦσι θεῷ. Οἷς μὲν οὖν τὸ θεῖον σμικρολογεῖται, ἀλλ᾽ 
ἐκείνοις εὐαρεστεῖται, µέχρι xal εἷς σελήνην ἐξ 
ὑψίστων Ὑχαλᾶσθαι τὴν τῆς Ἡρονοίας σειράν' ἐπὶ δὲ 
γε τοῖς ἐχεῖθεν xai περὶ ἡμᾶς μὴ àv ἐθέλειν γλι- 
σχρεύεσθαι τὴν θειότητα συγκαταχἑρματιζομένην 
τοῖς οὕτω πολυσχιδέσι, καὶ ἀπασχολοῦσαν ἑαυτὴν, 
ἔνθα τὸ σμικροπρεπὲς ἐπιλέγεται. θεὸς δὲ καὶ i»- 
ταῦθα ἕτερα βούλεται' καὶ οὐ φξρει παρ᾽ ἡμῖν ἀτέ- 
χνως σεμνύνεσθαι, καὶ προσχήµατι µεγαλειότητος 
εὐμεθόδως χατασμικρύνεσθαι . "H γὰρ οὐ τυραννει 
θεὸν ἄντικρυς ὁ τοῖς μὲν ὑψοῦ ἐπιπρέπειν αὐτὸν 
ἀφιεὶς, τῶν δὲ περὶ ἡμᾶς οὖν ἐντὸς εἶναι σοφιστευό- 
µενος, καὶ τὰ κατ ἄνθρωπον, ὅς δὴ βασιλεύειν τῶν 
ἐπὶ γῆς πέπλασται, ἀπάγων θεοῦ; ὡς ἂν οὕτω τοῦ 
καὶ παµθασιλέα ἐκεῖνον εἶναι ὑπούλως ἀφέλοιτο 
καὶ μὴν θεῖον ἀλτθῶς dj ἐν προνοίᾳ λεπτοτοµία, 
xal τὸ ἐν τοῖς ἁλρωτέροις ἀνελικτικόν τε xal dva- 
λυτικόν᾽ οὗ δὴ πρὸ πάντων ἀνάγκη µετέχειν τὸν 


mug8,in quibus ipse passus est,contra ea patientibus 
opitulatus est, quantum posset, ipse ab Omnipo- 
tente appellatus excessit vonerandus etiam conver- 
satione cum singulorum, qui Deo astant, angelig. 
Dum enim alii tenuia de rebus divinis agitant, illi 
magni faciunt, Providentie catenam ex alto ad lu- 
nam usque promittentes: nos autem haud decet 
divinitatem attenuare, in plures partes scindendo, 
et dignitate sua exuendo.Deus autem hoc loco alia 
vult,nec a nobis tenuiter coli et sub gloriflcationis 
pretextu maligne deprimi patitur. Nonne tyran- 
nica impietate contra Deum se gerit, qui eum cc- 
litus regnantem admittit quidem, rebus autem 
nostris non interesse sophistico elencho asserit, 
hominem autem, qui supra omnia terrestria do- 
minari vocatus est, a Deo alienat? Sic enim Deo 
majestate sua exuto universi gubernatio,in omnibus 
vel minimis providentia et oiroa mundum cura et 
sollicitudo detraheretur, que omnia tamen Deo, 
αἱροίθ soli sapienti competunt, qui non solum ad 
nos usque descendere non recusavit, sed humani- 
talem mire induit, et, ut nos, in carne vivit, 86- 
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animum seeundum reocli regulas librans et preter A xóc, οὐχ ὑπεραιρόμενος οὐδ) ἐνταῦθα, ὡς τὴν γνῶσιν 


osteros divinos bellatores spem in se deponere 
satagens, si forte se dederit occasio lucte vorantis 
quemcumque pugne pro Deo peritum. 
φιλοσοφῶν ἑαυτὸν, xal µμετρῶν — xavóctv 
προσανέχειν ἐγνωχὼς, ε- 
τού Oto): 


40. Et sic quidem hec 8e habent. Quoniam vero 
divinus Paulus non solum elevatione in altum se 
celebrem reddidit, sed terrestria quoque eum humi 
gradientem et caput ad colum usque tollentem 
sustinebant ; eodem modo imperator questionum 
subtilitate altum tenebat, sed ad ea quoque se 
conformabat qua ad terram,ad hominem spectant, 
bonum hoc ei suppeditante sapientia. Nature enim 
profunda perscrutari, origines rerum investigare 
el creationis mysteria indagare neque JEsculupii 
potuerunt, nec quisquis alius eruditione muni- 
ius. 


A1. In rebus externis sirenuus, in rebus inda- 
gandis perspicax, unus omniuin idoneus ad res 
peragendas fuit. Nec in conjecturis stabat, sed in 
veritate omnia esse volebat, nec sustinuit id quod 
pronuntiatum erat, cadere irritum, ut verisiruilitu- 
dine ductus alios judicaret, quos graves, ut ipse 
erat, sed probos esse voluit. Nec alius erat noster, 
siquidem dissimulatorem perecrutabatur,hominem 
vulgarem penitius judicabat, et sic deinceps omnis 
generis οἱ conditionis homincs. Unde quisquis vi- 
derit, renes et corda hominum eum perscrutari 
dixerit, quasi nstura intus inclusa arcana sua ei 
aperiret. 


42. Novit quoque magistrum nostrum in eloquen- 
tia morbo latente affectum fuisse, cum sophistis 
praeesset; quem qui videbat, non longum ei vites 
tempus prenuntiavit. Id iudicium ceteros quidein 
latebat ; ille autem majori oculorum acumine guu- 
dens, cum apertas, quibus anima quasi exit porlas 
vidisset, proximam bominis mortem predixit. Abiit 
ille,preedictionis haud immemor. Morborum cura- 
tiones eumdem ordinem servant.Non enim utilia et 
efficacia invenit remedia,id quod veteri Prometheo 
attribuerunt, que regia ab egentibus et sumptus 
suppeditantibus nuncupantur(subministrant autem 
sumptus publici prefecti pauperibus ut donum gra- 
tuitum); sed preter adinventionesillas recentes non 
negligebat antiquiores. Ii regrotantes, ad quos im- 
peratoris eacra persona accedere non poterat ut 
morbi naturam indagaret, εἰ malum secundum ar- 
tis regulas expelleret, de morbo suo ad imperato- 
rem referri curabant, qui, ex relatis, de remediis 


ἀποτελευτᾷν εἷς Φφυσίωσιν τὸ τῶν πολλῶν πάθος, 
οὓς ἁλαζονείας πνεῦμα φὐσῶν ὑπεραίρει ττς Yi, 
ἀλλ᾽ ὕπερθεν ἄρσεσι Φφερόµενος θειοτέραις, καὶ 


ὀρθότητος, xal πρὸς τοῖς ἄλλοις θείοις ὁπλίταις καὶ ἑαυτῷ 
ποτε καιρὸς ἑνσταίη ἀγῶνος προκαλουμένου τὸν εὖ εἰδότα µάχης τῆς ὑπὲρ 


p'. Καὶ οὕτω μὲν καὶ τὰ ἐν τοῖς τοιούτοις. Ἐπεὶ 
δὲ καὶ ὁ οὐράνιος Παῦλος οὗ µόνον τῇ ὑψοῦ ἐσιμ- 
νύνετο ἄρσει, ἀλλὰ καὶ τὰ περὶ γῆν ποτε xal τα- 
πεινὰ εἶχεν αὐτὸν, κάτω μὲν βαΐνοντα, οὐρανῷ δὲ 
χάρη στηρίζοντα τρ πρὸς τὸν ψιστον ἐγγύτητι, 
τὸν ὅμοιον τρόπον καὶ ὁ αὐτοκράτωρ τοῖς τε ὑψτλο- 
τάτοις ἐξήρετο φιλοσοφήμασιν, συνδιιχκνεῖτο δὲ µε- 

B γαλοπρεπῶς καὶ τοῖς, ὅσα περὶ γῆν xal xat' avüpu- 
πον, αοφίας αὐτῷ xai τοῦτο χαταπραττοµένης τὸ 
ἀγαθόν. Φύσεως ἨὙοῦν κατασκέψασθαι Λάθη, xai 
αἱτιολογῆσαι ἉΥένεσιν, καὶ ἀναχαλύφαι µμµυστήρια 
πλάσεως, oUt' ἂν ᾿Ασκληπιαδῶν λεπτότης εἶχεν ck 
σαφὲς οὕτως ἐκθέσθαι, οὔτε τις λοιπὴ ἐπιστήμη 
τοῦ φυσικεύεσθαι. 


pa. "Hv δὲ δεινὸς, xal τοῖς ἐπιπολῆς καὶ xxt 
ὄψιν προσθἀάλλων, τὰ ἐν βάθει κατοπτεύειν, καὶ ἐξ- 
ακριθοῦσθαι σοφωτάτῳ «φύσεως Ὑνώμονι. Καὶ τὸ 
πρᾶγμα οὐκ Tv στοχάζεσθαι, ἁλλ᾽ αὐτὸ τοῦτο b 
ἀληθείᾳ εἶναι, καὶ μὴ διεκπίπτειν τὸ λαληθὲν, ὡς 
καὶ εἰκοτολογίαν τινὰ συνελογίσατό τινα ἐμθριβῇ 
(1 (καὶ ἦν τοιοῦτος ὁ νοηθεὶς), ἀλλὰ εὐήθη. Καὶ οὐχ 
ἦν ἱτεροῖος ὁ Ὑνωμµατευθείς᾽ διώπτευε τὸν xouji- 
νουν, τῷ παντὶ πλέον τὸν ἐπιπόλαιον, τοὺς τῶν 
λοιπῶν ἠθῶν ὁμοίως. Καὶ εἶπεν ἂν ἐνταῦθα ἰδὼν 
ἅπας ὁστισοῦν καρδίαις αὐτὸν ἐμθαθεύειν ἀνθρώπων, 
ὡς τὴν φύσιν ἔνδοδέν ποθεν αὐτῷ ἐκλαλεῖν τὰ xad 
ἑαυτὴν ἀπόῤῥητα, 


μβ’. Οἶδέ ποτε καὶ τὸν ἐμὸν bv λόγοις καθηγητὴν 
ὕπουλόν τινα νόσον τρέφοντα, ὅτε τῶ, σοφιστευόν 
των προήδρευν' xai jj ὄψις ἐμήνυεν οὗ μαχρῶ 
ζωὴν τῷ ἀνδρί. Καὶ τοῖς μὲν ἄλλοις dxpóomw 
ἦν τὸ σημαινόμενον * ὁ δὲ νοερωτέραις ἐπιθολαῖς 
ὄψεως παρανοιγοµένας olov θυρίδας ἑωρακὼς, ὃν 
dv οἶδε ψυχἠὴ ἀπέρχεσθαι, προέφη τὴν οὗ uri 
μακρὸν ἔξοδον τοῦ ἀνδρός. Καὶ ἀπῆλθεν ἐχεῖνος, οὗ 
παραπροθεσµήσας τὴν πρόγνωσιν. Νόσων δὲ ἀκέσι: 
τῆς αὐτῆς xai αὐταὶ σειρᾶς ἔχονται. Οὐ γὰρ χρησὲ 
µόνον ἐζεῦρε xal πιστὰ φάρμακα, ὃ δή τις ἐπιγράφιι 
τῷ παλχιῷ Προμτθεῖ σεµνολόγημα, otc δὴ βασιλαοΐς 
ἐστιν ἐπιλέγεσθαι πρὀς τε τῶν χρωμένων, πρός 9 
τῶν ἈΧορηγούντων (χορηγοῦσι δὲ δηµόσιοι ταµία 
δόσιν ἄφθονον αὑτὰ καὶ εἷς δωρεὰν τοῖς χρῄζουσυ)' 
ἀλλὰ πρὸς τοῖς Χαινοῖς εὑρήμασι τούτοις xal 5i 
πάλαι προὐποχείμενα θαυμασιώτερον ἐξειργάζαο. 
Οἷς γὰρ οὐκ ἐδίδου τὸ τῆς βασιλείας ὅσιον αὐτὸν 
παρεῖναι τὸν θεραπευτὴν αὐτοκράτορα, ὡς xai πείρ 
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γνῶνα. τὴν 
τῇ δυστροπίᾳ τῆς νόσου τεχνηέντως ἐπεξζαγαγεῖν 
ἑαυτὸν, ἀλλ᾽ ἐνταῦθα ὑπούργει μὲν xol, νοὺς δὲ 
γνωματεύων τὴν θεραπείαν ἐξέστελλεν. Ἐλεπτο- 
λόγει δι’ ἐρωτήσεως, τὰ τοῦ χειµένου ἐμάνθανε, διε- 
γίνωσκεν, ἐπέταττε, xai ἐπηχολούθει τὰ τῆς ἴασεως” 
τὰ πολλὰ δὲ καὶ πρὸς αὐτοῖς θανάτοις τε xal ἦν εἰπεῖν 
προσφυὲς, ὡς μικροῦ ἐρωτῶν, καὶ ποῦ θάπτεται, ἀνίστα 
τῆς θανατηφόρου νόσου τὸν χάµνοντα. 


py. "O δὲ καὶ εἰσέτι πλέον θαυμάζειν ἄξιον. 
χατειργάζετο μὲν αὐτὸν ἡ Χχείρισος νόσος, τὸν 
κοσμιχὸν θεμέλιον ὑπονομεύουσα. Kal αὐτὴ μὲν 
δεινὰ ἐποίει, χαθυποσπῶσα τὴν φύσιν, καὶ τὸν ἐκ- 
τὸς ἄνθόωπον βλάπτουσα ὁ δὲ ἑντὸς αὐτοκράτωρ 
σωζόµενος, stc ὁλόχνληρον τοῖς τὲ ἄλλοις doxes 
καλοῖς. Kaí τινα βλέπων τῶν, ὅσοι πρὸς βασιλικὴν 
ἐξιχνοῦντο θέαν, ὁμοίῳ πάθει προστετηκότα, µεθό- 
δοις ἑνῆγε θεραπευτικαῖς προμηθέστατα. Καὶ ἐμέμ- 
φετο μὲν τὸν ἄνθρωπον , oic ἑαυτοῦ ἀμελὴς ἐξέ- 
πιπτε κατήρτιζε δὶ πρὸς ὑγίειαν. Ei δὲ οὕτω μὲν 
ἀπώνατο xai περίεσι, ὁ δὲ καθηγεμὼν αὐτοῦ τοῦ 
ἀγαθοῦ ἀπελήλυθεν, ἕτερος ἄν τις θαυμάσειεν. Ἡμῖν 
γὰρ οὐχ οὕτω δοτέον µαίνεσθαι, ὡς τοιαῦτα νοεῖν. 
ΛΑνδρίζεταί τις ἡρωϊκῶς, xal συχνοὺς ῥίπτει τῶν 
πολεµίων, πίπτει δὲ ποτε xal αὐτός. Καὶ οὐκ ἔδη 
τὸ ἀνδρεῖον περιφδεσθαι συγχαταπέπτωχε τῷ ἆν- 
δρἰ. Μακρά τις κυθερνῄσας, xal µυρίους ὅσους 
περισωσάµενος, εἶτα βαψάμµενος ἐς ἀλμυρὸν βυ- 
θὸν, ἑξαπόλωλε. Καὶ οὐ συγκατὲδυ τῷ ἀνθρώπῳ τὸ 
τοῦ δεξιοῦ κυθερνήτου ὄνομα. ᾿Λσκληπιάδης κατὰ 
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καχουργίαν τοῦ ἀδῥωστήματος, καὶ A adhibendis consilium dedit. De minimis enim in- 
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terrogabat, egroti vivendi genus perscrutetus di- 
gnoscebat, precipiebat, morbi curandi cureum et 
regimen observabat. Moribundos parcius interroga- 
bat de doloribus, de sepulture, qua re factum 
est ut morbo lethall laborantibus aliquod solamen 
afferret. 


43. Quod autem mirabilius est narrabo. Cum 
acerba morbus eum vexaret, corporis constitutio- 
nem consumens, ei vires corrodendo interiorem 
interimeret hominem, mens tamen 8&8n&à omnibus 
officiis vacare poterat. Sic aliquem videns simili 
morbo laborantem, curationem maxima cum dili- 
gentia instituit, e£ quem mortuum sane luxisset, 
ad sanitatem reduxit. Qui si nunc superstes vivit, 
alter autem, cui sanitatem debebat defunctus est, 
non minus mirum videtur; non item nobis, qui 
rem meliori mente contemplamur. Fortiter se ge- 
rendo aliquis in pugna multos cedit hostes, at po- 
stremo ipse quoque cadit, nec forte adhuo invenit 
eum qui ejus preclare facta hymnis celebret. Sic 
diu aliquis navem gubernavit, multos galvavit,tan- 
dem in mare profundum lapsus periit, nec tamen 
boni navit? gloriam perdidit. Sio /Esculapius ipse 
ex tot morbis liberator, toties coronatus in hoo 
victorie genere, nequaquam morti non succumbere 
potest; nec tamen viri coronas sine injustitia au- 
feret, per omne tempus victoris nomen habituri. 


νόσων παγκρατιάζων, xal συχνὰ στεφανωσάµενος, nüx ἔσθ ὅπως οὐ πεσεῖται θανάτῳ. Καὶ οὐκ ἄν τις 
δικαίως τοὺς στεφάνους ἀφελεῖται τοῦ ἀνδρὸς, ἀλλὰ κληρονομήσει τῆς νικητικῆς διὰ παντὸς, ἐκεῖνος 


χλήσεως. 


µδ’. Οὕτω δὴ καὶ ὁ ὑμνούμενος, ἐν ol; αὐτὸς ᾳᾗ «44. Sic Andronicus, quem defunctum ocelebra- 


ἔπασχε, τοῖς πειραζομένοις βοηθεῖν δυνάµενος, 
ὅμως καλούμενος πρὸς τοῦ κρείττονος, ἀπελήλυθεν, 
ἔχων σεμνύνεσθαι τῇ καὶ τῶν σμικροτάτων ἔπι- 
στροφῇ διὰ τοὺς ἑκάστων ἀγγέλους, ol παραστα- 
τοῦσι θεῷ. Οἷς μὲν οὖν τὸ θεῖον σμικρολογεῖται, ἀλλ᾽ 
ἐχείνοις εὐαρεστεῖται, µέχρι xal εἷς σελήνην ἐξ 
ὑψίστων Ὑχαλᾶσθαι τὴν τῆς ἩΠρονοίας σειράν' ἐπὶ δέ 
γε τοῖς ἐχεῖθεν καὶ περὶ ἡμᾶς μὴ àv ἐθέλειν γλι- 
σχρεύεσθαι τὴν θειότητα συγκατακἑρματιζομένην 
τοῖς οὕτω πολυσχιδέσι, καὶ ἀπασχολοῦσαν ἑχυτὴν, 
ἔνθα τὸ σμ!κροπρετπὲς ἐπιλέγεται. θεὸς δὲ καὶ ἐν- 
ταῦθα ἕτερα βούλεται' καὶ οὐ φέρει παρ᾽ ἡμῖν ἀτέ- 
χνως σεμνύνεσθαι, καὶ προσχήµατι µεγαλειότητος 
εὐμεθόδως Χατασμικρύνεσθαι . "H γὰρ οὐ τραννει 
θεὸν ἄντιχκρυς ὁ τοῖς μὲν ὑψοῦ ἐπιπρέπειν αὐτὸν 
ἀφιεὶς, τῶν δὲ περὶ ἡμᾶς οὖν ἐντὸς εἶναι σοφιστευό- 
µενος, καὶ τὰ κατ ἄνθρωπον, ὅς δὴ βασιλεύειν τῶν 
ἐπὶ γῆς πέπλασται, ἀπάγων Θεοῦ; ὡς ἂν οὕτω τοῦ 
καὶ παµθασιλέα ἐκεῖνον εἶναι ὑπούλως ἀφέλοιτο 
καὶ μὴν θεῖον ἀληθῶς ἡ iv προνοίᾳ λεπτοτοµία, 
xal τὸ ἐν τοῖς ἀλρωτέροις ἀνελικτικόν τε καὶ dva- 
λυτικόν οὗ δὴ πρὸ πάντων ἀνάγκη µετέχειν τὸν 


mus,in quibus ipse passus est,contra ea patientibus 
opitulatus est, quantum posset, ipse ab Omnipo- 
tente appellatus excessit venerandus etiam conver- 
salione cum singulorum, qui Deo astant, angelis. 
Dum enim alii tenuia de rebus divinis agitant, illi 
magni faciunt, Providentie catenam ex alto ad lu- 
nam usque promittentes: nos autem haud decet 
divinitatem attenuare, in plures partes scindendo, 
et dignitate sua exuendo.Deus autem hoc loco alia 
vult,nec a nobis tenuiter coli et sub gloriflcationis 
pretextu maligne deprimi patitur. Nonne tyran- 
nica impietate contra Deum se gerit, qui eum cc- 
litus regnantem admittit. quidem, rebus autem 
nostris non interesse sophistico elencho asserit, 
hominem autem, qui supra omnia terrestria do- 
minari vocatus est, & Deo alienat? Sic enim Deo 
majestate sua exuto universi gubernatio,in omnibus 
vel minimis providentia et circá mundum cura et 
sollicitudo detraheretur, que omnia tamen Deo, 
utpote soli sapienti competunt, qui non solum ad 
nos usque descendere non recusavit, sed humani- 
talem mire induit, et, ut nos, in carne vivit, se- 
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eundum Patris voluntatem agens. Non enim humi- 4 ἐπὶ πάντων θΘεὸν, τὸν µόνον σοφόν' ὃς οὐ µόνον 


lia οἱ superficialia respicit, sed ad ima penetrans 
mundi viscera, renes et cor perscrutatur, et ad 
terre radices usque verba benigna mittit. 


τὴν ἕως xai εἷς ἡμᾶς οὔτε dGxvnst κάβοδον, ὁ xa: 
σωματιχῶς αὐτὴν (ὢ τοῦ θαύματος |) ποιησάµενος, 


οὔτε μὴν συγκαταθαίνων ὀχνεῖ, ἐργαζόμενος εἶσαε 


κατὰ τὸν Πατέρα" καὶ οὐ µόνον τὰ ταπεινὰ ἐφορῶν, ταῦτα δὴ τὰ ἐξεπιπολῆς, ἀλλὰ καὶ τῶν μυχαιτάτων qwóp:- 
voe, xal ὥσπερ τοῦ ἐμψύχου χόσµου, ὅτε χαρδίαις ἐμθατεύει xai. διαλογισμοῖς, οὕτω καὶ τοῦ λοιποῦ, ὅτε µέχρι 


καὶ εἰς ῥίζας γῆς τοὺς προνοητικοὺς λόγους ἀφίησι. 


45. Hujus exempli specimen prebens pius noster 
Imperator non tantum selectis et magnifleis verbis 
utens, iis quoque qui ad ima descendebant sollici- 
tudinem suam impertivit, non humiliter, sed, ut 
Deus, condescendendo. llilum in plena concione 
gravi et docta verbis sonantem audire poteras nuno 
singulos alloquentem, nunc singulorum questioni- 
bus respondentem, aut pro imperatoria auctoritate 
verba facientem. Hanc agendi rationem civitas 
nostra quasi ccelestis, et loca viciua sepe experta 
gunt, ut non minus exercitus Romeeus et tota chri- 
gtianitas ; id experti Sunt quotquot cum legum obe- 
dientia aut rebellium more vivebant ; omnes autem 
&d statum bene ordinatum reductos aut vinculis 
aut humanitate refrenavit. 


με. Τούτου Ὑινόµενος ὁ ἔνθεος ἐκεῖνος βασιλεὺς 
τοῦ ὑποδείγματος, οὐ µόνον τοῖς λογάσι καὶ µε- 
αλείοις τῶν ἐν ταῖς πράξεσι λόγων ἑαυτὸν ἐπεδί- 
δου, ἀλλὰ καὶ τοῖς εἷς τὸ ὑποδεὶς πυθμενιζομί- 
νοις τὴν κηδεµονίαν ἐμέριζεν, οὐ καταθαίνων ταπει- 
vic, ἀλλὰ συγκαταθαίνων τρόπον ἔμθενν. Kal ἦν 
βλέπειν ἐκεῖνον iv. λαῷ βαρεῖ xai συλλόγῳ αλί- 
θοντι οὐ µόνον εἲς κοινὸν βροντῶντα λόγοις, ὧν 
ἐχρῆν ἐπὶ σου µετέχειν ἅπαντας, ἀλλὰ xal τοῖς 
xat' ἄνδρα διοµ:λούµενον, ἧτοι πρὸς ὅπερ ἄν ἕκα- 
στος προθάλοιτο, fj ἔνθα τὸν αὐὑτοκράτορα ἡ κατ 
ἄνθρωπον  Évvouc περιπέτεια προκαλέσεται. Ταύ- 
της τῆς μεθόδου ἡ κατ ἡμᾶς ὡς ἑκάστοτε, ὡς ἂν 
εἴποι τις, οὐρανόπολις ἐπειρᾶτο, ταύτης αἱ περιοι- 
Χίδες ἅπασαι, ταύτης ἅπαν “Ρωμαϊκὸν ατρατόπε- 


δον, καὶ φῦλον ἄπαν Χρ:στιανικὸν, καὶ ὅσον à map! αὐτδ' τὸ μὲν ὑπήκοον, τὸ δὲ el καὶ παρήκοον, οἷς αὐτονόμως 
ἤθελεν ἔχειν, ἀλλὰ τρόπον ἄλλον ὑπαχοῦον καὶ αὐτὸ, οἷς ἤγγετο τὶν σιαγόνα, ὅσα καὶ χαλινοῖς καὶ χημοῖς 
ταῖς βασιλικαϊς ἀντιπράξεσι, xal τῆς ἀτάχτου φορᾶς εἱργόμενον, καὶ ὡς olov ἀναχαιτιζόμενον, τῆς θρασύτητος 


ἀνεσειράζετο. 


46. Sic igitur in omnibus imperatoris sollicitudo 


µς’. Kal Tv ἱπὶ πᾶσι τὸ βασιλιχὸν τοῦτο mpo- 


ad omnia penetrans a summo ad ima et in medio ϱ μµηθὲς ἱκανὸν, καὶ συνδιῆκε τοῖς ὅλοις, xal ἀπὸ τῶν 


effusa sicut anima ubique adfuit ; nihil parvi esti- 
mans,omnia divina reputabat,ita ut qui hec omnia 
vidcrit imperatorem nulla re egentem,sibiipsi suffi- 
clentem pronuntiaverit ; illi autem ab eo regi opus 
habebant eo regimine, quod illegitimitatem ac fero- 
citatem expellit, morum autem probitatem inducit. 
Viros precipuos eligere datur, tnedioores seligere, 
post hos sexcentos, quibuscum ille collocutus est 
de rebus ad vitam quotidianam spectantibus, de 
Scientia, de vivendi arte, de studiis litterarum. 


ἄνωθεν ἕως) καὶ χάτω ἰκανούμενον , ἀνεχέετο xai 


΄ εἲς τὰ κύχλῳ, καὶ ψυχῆς δίκην τοῖς τοῦ παντὸς ἐγ- 


κατίσπαρτο µέρεσι, xal σμικρολόγον εἶχεν οὐδὲν, 
ἀλλὰ τὰ πάντα θεῖα, καὶ ὁποῖα βλέπων τις ἀνενδεῆ 
βασιλέα τοῦτο εἶπε xal µόνον, xal ἑαυτῷ ἐπὶ πᾶσιν 
ἀρκοῦντα, καὶ μηδενὸς τῶν ἁπάντων ἐπιδεόμενον 
εἰ μὴ ὅτι Υε εἰς τοσοῦτον, εἲς ὁσον αὐτοὺς faci 
λεύεσθαι, καὶ τὸ φύσει δουλευτικὸν ἐνδείχνυσβαι. 
δι οὗ τὸ τοῦ βίου μὲν ἄνομον xai θηριῶδες μαχρὰν 
ἀφορίζεται, τὸ δὲ πολιτικὸν xal νόµιµον εἰσοιχίζε- 


ται. Ἔστιν ἀναλέξασται λογαδικοὺς ἄνδρας, ἔστιν ἀπολαθεῖν µέσους, ἔστιν ἅπα ριθµήσασθαι τοὺς ὑπὸ τούτοις ux 
plouc ὅσους, otc ἐχεῖνος τὰς εἰσαεὶ ὁμιλίκς διένεµε' τὰς μὲν ἐμπράκτους, ὅποι ἐχρ rv, ἔστι δὲ ἂς καὶ ἐν λόγοι, 


ὅσοις τε τὸ (fv κληροῦται, καὶ τοῖς ἐν γράµµασιν. 


47. Equidem hoc loco solis exemplum sermoni | nuQ. Ἐνταῦθα δὲ οὗ πἀνυ φιλῶ τὸ κατὰ τὀνλιον f 


adaptare non anio fulgentis ct omnibus splendore 
suo pulchritudinem peculiarem emittentis; sapient; 
autem equiparo magistro, cujus disciplina in bo- 
num commune confertur, quo omnes indigent, et 
cujus officium unicuique provinciam attribuere, 
presertim autem quod dictum ascriptum Deo est 
omnia omnibus facto, quod Paulus magnus apo- 
Btolus imitando expressit, communi vite usui e 
Deo qui omnium animas ad salutem ducit. 


ὑπόδειγμα προσαρµόσαι τῷ λόγῳ, λάμποντα καὶ 
πᾶσιν ἐπαφιέντα τοῖς καταλαμπομένοις τὸ ἑαυτοῦ 
καλόν σοφῷ δὲ διδασκάλῳ ἐχεῖνο παραθάλλω, οἵ- 
περ ἀγαθὸν πᾶσί τε χοινοῦσθαι τὸ διδασκάλιον, οὗ 
πάντες δέοιντο ἂν, καὶ αὖ πάλιν, οὗ χρεὼν, συν- 
διασχίζειν ἕκαστοις τὴν µέριµναν' μάλιστα μὶν 
οὖν, ὃ καὶ εἶπεν προσετέθη θε, τῷ πᾶσι τὰ 
πάντα, ὃ δὴ καὶ Παῦλος ὁ μέγας ἐχεῖθεν εἰς µίµη- 
σιν ἀνεμάξατο, τῷ καὶ κοινῇ, καὶ πρὸς μερίδας δὶ 
βίων, ἔτι δὲ καὶ πρὸς ψυχὰς ἑκάστας διοικονομουμένφ 
τὸ σύµφορον. 
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καθ ἕκαστον αἱ coyypagal λαλείτωσαν, 'Ημεῖς 
γὰρ οὐκ εἰς ἀπέραντον ἐξαγαγεῖν τὰ τοῦ λόγου 
προτεθυµήµεθα, οἷς γε xai βραχέα λαλεῖν οὔτε ἐν 
καλῷ κχ'ροῦ κεῖτα, ὅπου τοῖς παθαινοµένοις οὐκ 
εὔπορος } ἀχοὴ, οὖτε ἐν εὐχερεῖ, διὰ τὸ xal οὕτω 
πολυπληθὲς τῶν µνήµης Giov: ἐν otc καὶ ὡς dya- 
Gov ὑποῤῥεόντων Tv καινιστὴς, ἀταξίας ἁρμοστὴς 
καιρικῆς, ἐπισχευαστὴς τῶν εἰς ἀρετὴν ἀφωρισμέ- 
vuv ἑνδιαιτήσεων, χρόνου φθορᾶς ἀντίπαλος. Ὁ μὲν 
γὰρ πάντα δαµάζειν ἐθέλων, βαθὺ ἔχασκε κατὰ τε 
θτίων ναῶν' καὶ ὅσον αὐτοῖς eite σύνναον, εἴτε xal 
ἄλλως οἰκειούμενον, ὁ δὲ αὐτοκράτωρ sl; χενὸν, ὃ 
φασι, χαΐνειν αὐτὸν ἀφιεὶς ἐπεσκεύαζεν, ἐπεποιεῖτο, 
ἐξήγειρε τὰ καταπεπτωκότα, ἰᾶτο τὰ πεπονηκότα, πάν- 


τα ἐπο[ει, ὅσα χρονικῷ ἀντιπίπτει στόµατι ἀνοιγομένῳ Β 


elc φθορὰν τῶν ὅσα μὴ χρεὼν φθείρεσθαι. 


μθ’. Σεισμοί ποτε ἀναταράττοντες τὰ τοιαῦτα 
καὶ ἐκμοχλεύειν ἔχοντες, καὶ d γῆ τοὺς θεµελίους 
ἀνέπτυε xal ἡ βασιλικὴ y» ἀνίστα τὰ  iepà 
πτώματα. El δὲ μὴ θεµελίοις ἐπεθούλευε τὸ xaxàv, 
ἀλλ) αὐτὰ μὲν ἀφίει κατευμεγεθεῖν τοῦ βλάπτέσθαι, 
τοῦ ὃ) ὑπερφαινομένου κατεπεχείρει, ἐνταῦθα µι- 
xpóv ἐδόχκει τῇ βασιλικῇ μεγαλοδωρεᾷ τὸ ἑνδέον 
ἀναπληρῶσαι τῆς οἰκοδομῆς, s! μὴ καὶ τὰ ἑντὸς 
ἀγαθοχυσίας ἐμπλήσει τοῖς ἐν ἀναθήμασιν spot. 
Καιροί τινες, καὶ ἀνήφθη πῦρ, fj, αὐτόματον, ἢ καὶ 
ἄλλως ἐκ μηχανῆς ἐπίθουλον, καὶ τὰ ἑαυτοῦ ἠἦναι- 
δεύσατο, pte τῶν κοινῶν φειβόµενον , καταθοσκη- 
θὲν δὲ καὶ πολλὰ, ὧν ἣν τὸ πολλοῖς ἄθατον. Καὶ πάλιν 
κἀνταῦθα τὸ βασιλικὸν προμηθὲς ἀντεπεξήγετο τοῖς 
«ανονικοῖς, xal τὸ ἀπελθὸν χαλὸν ἀποκαθίστατο. Καὶ 
οὐκ ἂν ἔχοι τις εἰπεῖν κακὸν οὕτω φιλονεικηθὲν 
ἐκχορυφωθῆναι εἷς µήχιστον, ὃ μὴ ταχὺ ἐξηφά- 
νιστο. 


v. Καὶ οὗ περιεγράφετο ἐν µόνοις ἡμῖν οὐδὲ 
ταυτὶ τὰ ἀγαθά ' τὰ πλείω δὲ οἱ τῆς ἑῴας λήξεως 
ἐκληροῦντο, xxl τὸ Εὐρωπαῖον πλάτος, καὶ νῆσοι 
ἐγχαινιζόμεναι καὶ οὕτω προφητικῶς, οἷς ἐκ χκχινῆς 
τὸ ἀποιχόμενον ἐν ἱεροῖς κάλλος ἀνεχομίζοντο. Καὶ 
9 ἐνταῦθα Ἁκενούµενος πλοῦτος δόξειε μὲν ἂν ἐκ 
μέρους ἐστοχάσθαι τοῦ εὐεργετεῖν, οἷς ἐχερματί- 
ζετο" τὸ πλῆθος δέ τις καταλέξας τῶν ἐπιποιη- 
θέντων καὶ σεµνείων καὶ θείων ναῶν, πάνυ πολλὰς 
ὁλότητας καὶ µεγίστας δαπάνης ἐκκορυφώσειε τῷ 
ἀδροτάτῳ τῆς ἐχχύσεως. Καὶ ol μὲν φθάσαντες τῶν 
ἐν ἡμῖν αὐτοχρατόρων μίαν δήπουθεν, Tj xal δευ- 
τέραν χαλλονὴν Δθείαν φωτὶ δείξαντε, νεοτήσιον 
σεμνὸν καὶ μέγα τι ποιῆσαι χέχρινται, καὶ ἀληθῶς 
πεποιήχασιν' ὁ δὲ συννοησάµενος κρεῖττου εἶναι 
φυλάξαι τὸ εἶναι τοῖς οὖσι μὲν, κίνδυνον δὲ ὑπομέ- 
νουσιν ἀπιέναι, πρὸς τῷ ἔργῳ τούτῳ εἶχε τὸ πᾶν, 
φιλοτιμούμενος μηδέν τι τῶν ἱερῶν ἔργων ἀάπογε- 
νέσθαι, ἀλλὰ τὸ πάλαι χτητορικὸν αὐτοῖς ἕναπο- 
μεῖναι μέχρι τέλους ἐχφώνημα πρὸς μνήμην τοῖς 
ἀνεγείρασιν. ᾿Ἑπηκολούθει δὲ pa τῷ βασιλεῖ αὗτο- 
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48. Περὶ virtutis mentionem peculiarem facere 
auctorum est. Nobis enim perpetuo de hac re lo- 
qui non est propositum, quibus nec breviter ser- 
mocinari lubet ad auditores non plane attentos ; 
nec in promptu est in tanta rerum memorabilium 
multitudine. Fuit autem ille status pristini reno-. 
vator, regni turbati restaurator, luxuriei que a& 
viriute alienat coercitor, temporis parcus. Qui 
enim omnia domare voluit, ecclesiis divinis inhia- 
bat aut si que alia edificia obvia erant ; impera- 
tor autem spem illius frustratus excitavit, ruinas 
restauravit, morbos curavit, omnia fecit ut os 
eeculi quod cuncta contra fas devorare gestit, 
clauderet. 


49. Terre motus olim grassabantur,omnia e loco 
moventes,et solum fundamenta rejecit,regis autem 
dextera que lapsa erant templa restauravit.Si fun- 
damentis malum non incubuit et omnia restauratio- 
nem exspectabant, imperator iníra liberalitatem 
duxit suam edificii dampna reparasse, nisi sacris 
oblationibus intus quoque thesauros 8uos aperuis- 
get. Quodam tempore ignis aut sponte aut malitia 
&ccensus, destructionem afferre sategit, edificii 
molem consumens, et plurima depascens multitu- 
dini inacessa. Sed tum quoque cura imperatoris 
canonicorum sollicitudinem precessit, et quod 
consumptum fuerat templum, resmdificatum est. 
Nec aliud, de quo construendo tot &mulati sunt, 
ut longum duraret, tam prompte interiit. 


50. Nec ad nos solos hec commoda spectabant ; 
pleraque enim regiones. Orientis sortite sunt, et 
continens Europa et insule prophetice renovate, 
ad quas denuo cultum divinum labantem reduxe- 
runt, Hic divitiae absumpta ez parte ab iis qui eas 
sortiti fuerant,ad stipem erogandam adhibite sunt. 
Multitudine vero enumerata monasteriorum, ecclé- 
siarumque summas pecunia maximas quis largitio- 
nis loco profusas inveniet.Priores equidem impe- 
ratores nostri unam aut alteram pulchritudinem 
in lucem edentes rem grandem fecisse videntur, 
et reipsa fecerunt. Qui vero consideravit quod me- 
liusessetconditionem servasse exsistendi iis quidem 
qui sunt, a superstitibus vero periculum ejecisse; 
et preter opus illud universum esse habuit. omni 
ope curaque ezitens, ut nihil de sacris operibus 
deficeret, sed quod antiquitus Dominica res erat 
ipsis remaneret usquead finem,adhortationem illud 
habens ad memoriam illis qui memoriam auscitant. 
Regi exinde hanc presertim hereditasse gratiam 
pro re nata inherebat. Et priori quidem qui pos- 
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sedit codicillorum memorialium nomina el tilu- A φυῶς ἐντεῦθεν, κληρονομεῖν αὐτὸν μάλιστα τῆς 


los et que ad illum pertinebant, tempus delevit ; 
secundus vero tempore veniens rex, illud de- 
nuo ad memoriam inscripsit, priorem, et se ipsum 
inscripsit, quia non est cur lateat recens quod 
juventus fuerit,et celebritaie antecessores vicerit et 
memorie secundam fuerit gloriam assecutus, 
ubiantiquum non firmitatem habuit,quando junior 
nondum natus erat. 


51.Quando vero bonis absumptum imitationibus 
et ad perpetuitatem tendentem, perfectum exinde 
oportebat complementi in talibus esse participem, 
non sufficere estimat talem actis additionem, sed 
opus eomplet divinum,necad vanumin conspectum 
veniendi amorem et arrogantem tumorem quod 
mjrabitur qui ferocitate motus cogitat; et virosoli- 
tariam vitam fastidiendi placendi studiosus (cum 
talibus enim sibi complacebat, magis qnam quivis 
alius) monasterium construit, cujus secessus 
quidem in deserto solitariam cellam, pulchritudo 
vero adornat sermonis fulgens elogium. Guberna-. 
tionis in eo norma valde convenienter diceretur 
angelis digna. Viris nuno repletur optima nota 
signatis, fere absque oorpore viventibus, qui 
lucis angelum propese habere et traduntur et 
creduntur,et ipsi sciunt, et divulgatur sermoillius 
creber, quia vehementer desideravit sanctos ipsius 
hos viros omnes simili retione viventes superare. 
Et desiderium effectum habuit. Ipse enim nul- 
lius antecessorum inferior evasit, quotquot talibus 
bonis splendidi fuerunt, et qui desiderii secundum 
ipsum, dixerim et secundum Deum, viri fuerint, 
qui debebant alios omnes superare. Igitur se tanto 
bono dant, in quantum energia deficere non licet, 
et decertant in virtutis stadio vincere, quasi et 
contra athletas qui stare non prevalent. Et non 
est renuendi locus quod, Deo auxilium suppedi- 
tante, non excident a bono proposito. 


52. Audite,quaso, illud:Gustate et videte,quando 
dulcedo divina volentibus gustare offertur. Simul 
divinorum cupidus audivit, et simul manducavit, 
et bibit vinum mistum,sicut novitSalomonis sapien- 
tia epulas parare ; et insumplis his que recondita 
habebat, ad inajora desideria provocat, nec divinis 
deliciis saturari potest. Talis ille, reipsa bea- 
tus et magni invitatoris conviva dilectus, comperit 
pulchrum esse ejusmodi laborem;et anime in ipso 
virilis conditio non lucernam exstinxit, cujus ad 
lucem incedit quivis in talis vite recta semita ; 
accendit vero amplius divino Spiritu refovens et 
anima ad Deum aspirans; unde progressus effi- 
ciens se exercebat et ceteris similibus studebat 
Operibus. Et loca in apto electa, ex judicio, et 


τοιᾷσδε κλήσεως. Καὶ τῷ μὲν πρὠτφ κτησαμένῳ 
ἤδη ἑἐπαλείφων ἣν ὁ χρόνος τοὔνομα τῆς µνηµονι- 
κῆς δίλπου, τά γε εἷς αὐτὸν ἥκοντα' ὁ δὲ βασιλεὺς 
δεύτερος ἤκων τῷ χρόνῳ, ἐκεῖνόν τε αὖθις eic. µνή: 
µην ἐνέγραφε τὴν προτέραν, xal ἑαυτὸν προσενέγρα- 
q£v* ὅτι μηδὲ ἐστι τὸ νεάζον λαθεῖν, καὶ παρευδοκιµη- 
θῆναι τῷ φθάσαντι, καὶ τὸ τῆς μνημοσύνής ἀπενέγ- 
κασθαι δευτερεῖον, ἔνθα τὸ παλαιὸν οὖκ ἂν συνεστήχοι, 
μὴ τοῦ νεαζοντος ἐπιγεγονότος. 


να’ Ἐπεὶ δὲ τὸν ἀγαθαῖς µιµήσεσιν ἐντηχόμενου, 
καὶ εἷς τὸ dsl προθαίνοντα, τέλειον ἐχρῆν κἀνταῦθα 
τῆς ἐν τοιούτοις xal αὐτὸν ὁλότητος εἶναι µἐέτοχον, 
οὐχ ἀρκοῦν ἀγεῖται τὴν τοιαύτην ἐπιποίησιν, ἀλλὰ 
ὁλοκληροῖϊ καὶ αὐτὸς θεῖον ἔργον, καὶ αὐτὸ οὐ πρὸς 
κενὸν φανητιασμὸν καὶ σοθαρὸν ὄγχωμα, ὡς ἂν Oi 
θαυμάσειεν ὁ φρονῶν εἰς στρυφνότητα. xal yap: 
σάµενος ἀνδρὶ µονάδος βίου χατακόρως ἔχοντι 
(ἔχαιρε γὰρ. τοῖς τοιούτοις, εἴπερ τινὶ τῶν ἑτέρων], 
ἀνιστᾷ «φροντιστήριον, οὗ τὸ μὲν ἀναχεχωρηχὸς 
ἐρήμου τμήμα, τὸ δὲ κάλλος ἐξαρτύσοι ἂν λόγου 
λαμπρὰν πανήγυρι.. Ἡ δὲ της ἐν αὐτῷ πολιτείας 
διάταξις οἰκειότατα λεχθείη ἂν ἀγγέλοις πρέπουσα. 
Καὶ νῦν πέπληθεν ἀνδρῶν ἐκεῖνο ἀσκωυμένων φι- 
ρωνύμως τῇ ἐπικλήσει, καὶ τὸ μικροῦ ἀσώματον 
βιαζοµένων οἷς ἄγγελον φωτὸς ἐφίστασθαι αὗτοῖς 
καὶ ὀνομάζονται καὶ πιστεύονται, καὶ αὐτοὶ οἴδασι, 
xai περιφδεται λόγος ἐκείνου ὑμνητὸς, ὡς Qt: in- 
θυµίᾳ ἐπεθύμησε τοὺς ἑαυτοῦ Ἱεροὺς τούτους dv- 
ὃρας πάντῳν ὑπερεῖνχι τῶν ὁμοιοθίων. Καὶ ἦν ἡ 
ἐπιθυμία εἰς ἀνάλογον. Αὐτός τε Ὑὰρ οὐδενὸς τῶν 
φθασάντων ἐξέπιπτε δεύτερος, ὅσοι τοιούτοις ἔνη- 
γλαίσβησαν ἀγαθοῖς, καὶ οἱ τῆς κατ αὐτὸν, εἰπεῖν 
δὲ καὶ τῆς κατὰ O:5v ἐπιθυμίας ἄνδρες, ὀφειλέται 
πάντων περιέμμεναι ἄλλων. Καὶ tolvov γίνονται 
τοῦ τοιούτου καλοῦ, εἲς ὅσον oüx ἔστιν ἑλλιπεῖν δυ” 
νάµεως, xal ἁμιλλῶνται τὸ τῆς ἀρετῆς κρατεῖν 
στάδιον, ὡσεὶ καὶ el; ἁπαραμίλλους καταστῆναι 
παγκρατιαστάς. Καὶ οὐκ ἔστι ἀπείπασθαι, ὡς 
θεοῦ ἐπαλείφοντος οὐκ ἐκπεσοῦνται tfo ἀγχθῆς 
προθέσεως. 


vf. ᾽λλλὰ γὰρ olov τὸ ἀχοῦσαι, Γεύσασθε χαὶ 
ἴδετε, ὅτε γλυχύτης θεία τοῖς βουλομένοις ἐμθρωμα” 


D τ(ζεσθαι πρὀκειτα.. "Apa ὁ τὰ θεῖα λιχνευόμενος 


ἤκουσε, xai ἅμα ἔφαχε, καὶ ἔπιε τὸ κχερασθὲν, ὡς 
οἶδεν ἡ Σολομώντειος δαιταλουργεῖν σοφία καὶ 91: 
πανήσας τὸ παρατεθὲν , ἐρεθίζεται εἷς πλείω ἐπι- 
θυµίαν, xal τῆς θείας οὐκ ἔχει τρυφΏς χορέννυσθαι. 
Τοιοῦτος xal ἐκεῖνος, ὁ τῷ ὄντι µακαριστὸς, χαὶ 
τοῦ μεγάλου δειπνοκλήτορος δαιτυμὼν φίλιος. "Ert 
σατο, καλὸν εἶναι οὕτως ἐργάζεσθαι' καὶ ἡ ἐν αὑτφ 
τῆς ψυχῆς ἀνδρεία κατάστασις οὐκ ἐσθέννυε τὴ) 
λυχνίαν, δι ἧς ποδηγεῖταί τις εἷς τοιαύτην ὀρθὴν 
βίου τρίθον. ἐξανῆπτε δὲ εἷς πλέον ἀναῤῥιπίζων 
θείῳ Πνεύματι, καὶ ἐπιποθῶν τῇ ψυχῇ πρὸς θιὰν 
ὅθεν προσθιθαζόµενος ἐμελέτα, καὶ ἑτέροις ὁμοίοις 
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ν πρᾶγμασι. Kal οἱ τόποι ἐν ἑτοίμῳ, ἔπι- A, materialia cunficiebanturet tribus artibus valens 


ἐξ ἐπικρίσεως, καὶ τὰ τῆς ὕλης πηὐτρί- 
αἱ τὸ τεχνικὸν φῦλον προκατείληπτο τυῖς 
τό τε ἀρχιτεχτονοῦν καὶ τὸ ὑπουργικόν' 
ων οἱ uiv τοῖς Ναζιραίοις θέσθαι σκηνώ- 
(ὺς δὲ ἔστι φάναι καὶ θεῷ, διά τε τὸ θεῖον 
άσµατος, xal ὅτι τοῖς ἐν αὐτῷ καθαρεύουσι 
σκηνοῦν  olós καὶ ἐμπεριπατεῖν * ol δὲ 
ξένοις ἀνάπαυλαν, καὶ αὐτοῖς τραυµα- 
καὶ ἑτέρως νόσοις ἑνολισθήσασι. Καὶ ὁ μὶν 
| θείᾳ ἐπιθυμίᾳ ἐκθερμανθεὶς, καιομένην 
καρδίαν ἐν ἑαυτῷ, εἴ πως ἴδοι τὸ ἐπιθυ- 
Ως δὲ τὸ χρεὼν ἤπειγεν, ἀπῆλθε, προσ- 
i τὴν ἔφεσιν καὶ τὴν εἰς τἀγαθὸν πρόθε- 
καὶ ἔργον ἤδη τέλειον, ἀφέμενος τῷ υἱῷ 
τελεσφορῆσαι τὸ ἕἔλλειμμα, xal τὴν μὲν 
δοὺς αὐτὸς xal τοῦδε τοῦ ἀγαθοῦ, ἐχεῖνο δὲ 
σάµενος τὸ παντέλειον. 


y δὲ τῆς αὐτῆς ἐπισχευῆς καὶ d τῶν πό- 
| φρουρίων, τῶν μὲν ἔγερσις ἐκ τοῦ πάλαι 
τῶν δὲ ποίησις, καὶ εἰπεῖν καιριώτερον, 
(νή. Kal Τιθερίῳ — uiv προνοίας προσµε- 
αι ἀγαθὸν, ὅτι πολλὰς πόλεις κχατασει- 
ταῖς εὐεργεσίαις ἀνέλαθεν. 'O δὲ xal τοῦτο 
οσοῦτον, εἰς ὅσον οὐκ εἰπεῖν ἡμῖν εὐμαρὲς 
p παρόντι, μὴ καὶ τὴν ἐπιμεμετρημένην 
τικοῖς ὀνόμασι προσδαπἀνήσωμεν * ὅσας δὲ 
uvzc ἐν ἐπικαίροις χωρίοις ἀνέστησεν, 


ἕτερος αὖται, οὐχ oloc μὴ ἐπεξισοῦσθαι - 


παῖς Οὐ γὰρ si; ἱκατὸν ἅπαξ, οὐδὲ εἰς 
τοῦτο, ἀλλὰ xal ὑπερέχεινα κορυφούµενα 
ανται, δι) ὦν ἀποτειχίζων τοὺς πολεµίους 
«ἑκδρομῆς, ἐχόμενα τρίθου σκάνδαλα τιθέ- 
otc, καὶ προοδεῦσαι μὲν κωλύων, βιασαμέ- 
τὴν ὁδὸν φόθον θανάτου ἐπισείων ἐκ τῶν 
wi µένειν οὕτως olxot βιαζόμµενος, καὶ f 
ν πέττειν, Tj κατὰ σφᾶς αὐτοὺς θυµοµα- 
Ιήγννσθαι. 


y ἧττον δὲ τι xal dxeivo κεινὸν, ὅτι τοῖς 
ty τοιούτων ἔργων ἑαυτὸν ἀρχιτεκτονεῖν 
(αἱ διευκρινεῖν τὰ, δι ὦν ἀσφαλῶς ἑστή- 
b πολλὰ δὲ xai διακονεῖν xal χειρουργεῖν 
μίζουσι, καὶ παραφορεῖν ὅσον Ὑχρήσιµον. 
{ μὲν τὰς βασιλικὰς ἔτριθον χεῖρας, xal 
δὲ τρίψουσιν, fj σπάθη βαρυνομένῃ πολλῷ 
^p, καὶ ὅσον δίχα ve τοῦ τέμνειν οὐκ ἂν 
(ως φέροι κατενεχθέντα πολέμιος ὅμιλος, 
χνὸς τοῦ βίου ἐκθεριζόμενος, ὁραγμεύοιτο 
τοιθάς' fj κορύνη σιδηρἑέα, Ὑάλκεον ὕπνον 
ττοµένων καταφέρουσα, 3| βριθὺ δόρυ, xai 
σεν ἂν ποιητικἡ µεγαλοφωνία ὡς slc νηὸς 
κοσόροιο. Τοιοῦτον γὰρ ἡ βασιλικὴ παλάμη 
; καὶ ἐχώρει. Καὶ ταῦτα μὲν χθές τε xai 
ἔργα τηνικαῦτα τῷ acri: μεταξὺ δὲ 
lv χερσὶν ἁδροὶ xal ἁδραχθεῖς, λίθοι προσ- 
|! καὶ αὐτοὶ τοῖς ἐχθροῖς τοῦ θιοῦ. Kai 
(απητὸν, sl. μέχρι τούτων ὁ κάµατος. Ὁ ἃ 


preliis primas tenuerai οἱ constructiones faciens 
et adjumentuin prestans.Horum eos quidem Ναζὶ- 
r&is congtituisse tabernacula, proximum autem est 
Deo colloqui,lum ob apparatum divinum,tum quia 
illis qui in divino apparatu se mundant Deus inha- 
bitare vult et ambulare; hos vero advenis ho- 
spitium prebuisse, et vulneratis aut aliis morb:s 
laborantibus. Qui quidem sio divino desiderio fer- 
vidus fuit, ardens in se cor habuit si forte deside- 
ratum viderit. Cum vero festinavit mors, decessit, 
Deo afferens desiderium et virtutis amorem, tan- 
quam opus jam períeolum, relinquens filio reyi 
&d bonum finein perducena que relicta sunt, prin- 
eipium quidem faciens boni,illudque omni numero 
consummatum emaülationis rationem prebens. 


53. Ejusdem rostaurationis eral urbtum et ar- 
cium aliarum quidem renovata ab antiquo excidio 
edificatio, aliarum antem oonstruclio, et ut oppor- 
tunius dicam,nova creatio. De Tiberio quidem pro- 
videntie bonum testificati eunt quod multas urbes 
subversas liberalitatibus restauravit. Ille vero hoc 
peregit in quantum non nobis ia presenti ἀῑοία 
facile, nisi definitam horam locorum nominibus 
consumamus ; quot vero et. denuo in opportunis 
locis constituit, numerus alius ille, nee qui reli- 
quisinferior queat comparari.Non enim in centum 
semel, nec in duplicem huno numerum, sed et 
supra hec exstructe sunt, quibus muniens hostem 
quemque repulit excursiones molientem, continua 
viarum propugnacula statuens adversus hostes,et 
iter quidem pergere prohibens,viam vero violenter 
tenentibus mortis metum incutiens per ea que 
retro stabant, sic domi remanere cogenset sivo 
ferocitatem minuere, sive contra invicem semevien- 
tes frangi. 


54. Non minus illud mirum quod talium operum 
plerasque seipsum architectum statuebat et discre- 
vit que tutiora stabunt, multa vero minisitra- 
vit manibus prestare edificantium,et vehere quan- 
tum utile erat. Heri quidem reyias fatigabant ma- 
nus, cras voro fatigabuntaut instrumentum multo 


I) ferro oneratum, et quantum preter secandi natu- 


ram non alias gestaret ruens hostilis turbain fasces 
&ut clava ferrea ereum somnum percussorum pra- 
cipitem agens, aut ponderosa hasta, quam repre- 
sentavit poetica magniloquentia quasi navis vi- 
ginti remis malum. Hoc regia manus sustinebat et 
portabat;hec quidem heri et cras regis tuno opera, 
interea vero lapides in manibus multi et quaies ve- 
here potest homo,lapides scandali pro Dei inimicis ; 
optimum, ei hucusque labor cessit. Ad plura vero 
providebat, interdiu quidem hao erant; noctem ve- 
ro bellicis. Et imperator laboribug dabat et quietie 
horam &d incensi animi talem ardorem opportu- 
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nam faciebat, ingomniis sc dedens,neo genua flec- Α xai εἰσέτι πλέον ἐπετείνατο. Μεθ᾽ ἡμέραν μὶν γὰρ 


tens, et patientie columnum sibi erigens; quo cer- 
te optimis studuit documentis per vitam ad omnia 
patienter toleranda se macerans. 


55. Nam cuncta ut dicamus, in plura divisa pa- 
tientia:alia quidem quam circa corpus exercemus, 
quam laborum tolerantiam vocare consuevimus : 
alia in cupiditatum refrenatione,qui est temperan- 
tia ; aliain egritudinis omnis miligalione, sapien- 
tie sane et patientis est,quod adhuc etiam et man- 
suetudinis hec victoria, non est circa quam pro- 
priam patientie non habuerit summam gloriam, 
rex ibi suiipsius, quia nefas erat adeo magnum 
principem inferioribus parem esse. €Sustinen- 
dis igitur perstabat in omnibus luboribus, frigus 
quidem tolerans quas: medii estus urentis flatus 
recte compositi cupidinem inveniret, estivis denuo 
caloribusexpositus et patienter ferens quasi vitalibus 
&uris refrigeraretur ; silim vero sicut nec illi 
Adipsi in historia memorati,sustinens;famem au- 
tem otioso viro utilem esse non absurde dicens, 
laborioso vero homini non congruam, quem nove- 
runt nutrire sedula opera, que anime luotatio- 
nem renovant. 


50. Compescuit et ventris cupiditates; sicut 


τοιαῦτα jv: ὁ δὲ αὐτοκράτωρ καὶ τὴν νύκτα πολε- 
μικοῖς ἔργοις ἐδίδου, καὶ τὴν ὥραν τῆς ἀναπαύσεως 
καιρὸν ἐποιεῖτο τῆς τίς τοιαύτην ζέσιν ἐχχαύσεως, 
διακαρτερῶν ἄνπνος, καὶ μηδὲ Ὑόνυ κάµπτων, καὶ 
στήλην οὕτω καρτερίας ἑαυτὸν ἀνιστῶν ὃ δὴ εὖμα- 


OG µεμµελέτηχε διὰ βίου, etc. τὸ παντοίως ύπομι- 


νετικὸν ἑαυτὸν ἐκπονουμενος. 


νε. Ὅλως γὰρ εἰπεῖν, εἰς πλείω διιρηµένης τῆς 
ὑπομονῆς, καὶ τῆς μὲν εἷς τὰ περὶ σῶμα ἐχούστς, 
ἣν φερεπονἰαν ὀνομάκειν οἴδαμεν, τῆς δὲ εἰς ἐπιθυ- 
μιῶν συνοχὴν, ὃ δή ἐστιν ἐγκράτεα, τῆς δὲ εἰς 
παντὸς λυπηροῦ καταχέρασµα, τοῦτο δὴ τὸ καὶ cu- 
φροσύνης καὶ καρτερίας, ἔτι μὴν καὶ πραότητος 
ἐχνίκημα, οὐκ ἔστι, περὶ ἣν ἰδίαν ὑπομονῆς οὐκ 
εἶχεν ἄχρον τὸ εὐδόχιμον, βασιλεὺς κἀνταὖθα v 
καὶ ἑαυτοῦ, ὅτι μηδὲ ἐχρῆν τὸν οὕτω µεγάλως ἄρ- 
χοντα &"kew τοῖς χείροσι. Διηρχει οὖν εἲς ἅπαν 
φερεπονῶν, ψῦχος μὲν ὑπομένων, ὡς ἐὰν καὶ µεσαι- 
τάτου θέρους φρύγοντος φιλοτιμίαν εὐκράτου πνοῖς 
εὕρισκε, θερινῳ δὲ θάλπει αὖθις παραθαλλόµενος 
καὶ ἐγκαρτερῶν, ὡς εἰ καὶ ζωογόνοις αὗραις iy» 
χετο" δίψαν δὲ, ὡς οὐδ' ἂν ol τῆς ἱστορίας "Αδιψοι, 
ἀνεχόμενος, λιμὸν δὲ ἀεργῷ uiv ἀνδρὶ σύμφορον 
εἶναι φιλοσοφῶν, ἐργατικῷ δὲ ἀνθρώπφ ἀπροσάρ- 
µοστον, ὃν οἶδε τρέφειν τὰ σπουδαῖα ἔργα, ἑαυτοῖς 
ἀπασχολοῦντα τὸ τῆς ψυχῆς ἐναγώνιον. 


ve. ᾽Αμέλει καὶ ἐπεῖχε τὰ slo γαστρὸς θεραπείαν, 


statua que id tantum sibi infundi vult quantum ad (| ὅσα xal τις ἀνδριὰς, εἰς τοσοῦτον ἐθέλων τὴν ἔνθε- 


impletionem satis sit. Non enim ille iagurgitatum 
supercalcaret, nec invito stomacho cibos et liquida 
ultra quam fas est ingerere conaretur,sicut faciunt 
quorum Deus venter est. Ecce eadem amborum 
causa. Nam nec quod plenum est adhuc quod 
injicitur admittit, nec jam ore olausum ulteriora 
sinit intus penetrare. 


57. Sic cupiditatem vehementissime vobismet- 
ipsis veniam dantem domabat. Cupiditatem enim 
tanquam rex legi obtemperans expellebat tyran- 
num. Stragulum ipsi ad terram asperrimum non 
& mediis tapetibus explicatum, adeo «estimaverat 
charum, ut ipsi in tempore esse res opportuna 
quia jam genio simul ac natura necessitatibus de- 
bitum solvere posset. Homericum quidem Jovem 
gomnus quondam insidias tendens circumvenit 
invitum, et conjicitur ostendens sermo sorini vim 
non solum in iis qui aliter vitam instituunt, sed 
et in iis qui late dominantur.Ipsi vero vocatus non 
paruit somnus : prestabat utilium sollicitudo, fu- 
guaque cito assurgens et quodam modo adesse ti- 
mens prope huic qui semper cum metu vivit, 
et immortalitate digno mortem quamdam operari 
sensuum pigritia , et operibus ferventibus obstacu- 
lum ponere mundane ordinationis artificem. 


^ 


D 


σιν, εἷς ὅσον καὶ ὁ ὑπερπλησθείς' οὔτε γὰρ ἐκεῖνος 
ἐπισάττοι ἂν τὸ ὑπέρφορτον, oUt' αὐτὸς εἶχε τὴν 
καθάπαξ σφιγχθεῖσαν λόγῳ συστέλλοντι ἀνευρῦναι 
εἰς βρῶσιν κατὰ τοὺς χολιοδαίµονας. Καὶ ἔστι ταυ- 
τὸν im ἀμφοῖν τὸ αἴτιον. Οὖτε γὰρ τὸ πλῖρες ἔτι 
στέγει τὸ ἐμθαλλόμενου, οὔτε τὸ εἰσάγων σύστομοι 
ἀφίησί τι τῶν ἐντιθεμένων προκύπτειν ἑντός.] 


vt. Οὕτω κατισχύων Tv ἐπιθυμίας, τοῦ δεινοτά- 
του χόλαχος. θυμὸν γὰρ, ὅσα καὶ βασιλεὺς ἔννομος, 
ἐξώθει τύραν ον. Στρωμνὴ δὶ αὐτῷ πρὸς γῆς tt 
χύτητα, στρώµασι µαλακοίς ἀμεσολάθητος, οὕτω τι 
λελόγιστο φίλον, ὡς πραγματειῶδες αὐτῷ iv χαιρὴ 
εἶναι, μηδὲ τῷ παντὶ τοῦ µεγίθους κατακλίνεσθαι 
ἀλλὰ καθῆσθαι ὀρθούμενον, καὶ οὕτως ἐκχλίνειν τὸν 
σοφὸν κατευναστὴν ὕπνον τῆς φύσεως. Τὸν μὲν οὖν ' 
Ὁμηρικὸν Δία ὕπνος ποτὲ περιεχύθη ἐπίθουλος οὐχ 
ἑκόντα, καὶ ὁ λόγος ὀπονοεῖται δηλοῦν τὸ τοῦ ὕπνου 
βίαιον, μὴ µόνον ἐν τοῖς ἄλλως ἔχουσι τοῦ βιοῦν 
ἀλλά καὶ bv τοῖς πλατὺ ἄρχουσι. Ti δὲ καὶ πρυχε- 
λούμενος ὕπνος οὐχ ὑπήκουε" τὸ γὰρ φροντιστιχὲν 
τοῦ χρειώδους περιεγίνετο' καὶ ἐπιπιτασθεὶς δὲ τα 
χὺ ἀπεπήδα, μετρῶν ἑαυτὸν, ὡς ὁ βασιλεὺς ἑκάται- 
τε, καὶ τοῖς τῶν ἔργων καιροῖς ἐπιοῦσιν ὑπεξιστά- 
µενος, xal πως ὀκνῶν, τῷ ἀειχινήτῳ παρεῖναι, xal 
τῷ ἀθανασίας üxapip θάνατον olov τεχνᾶσθαι ct 
ἁργίᾳ τῶν αἰσθήσεων, xal τῶν σπουδαίων ἔργω 


ἑγχόπτειν τὸν τῆς κοσμικῆς ἐργάτην συστάσεως. 
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v». Ὕδωρ μὲν αὐτῷ φίλον ποτον, δελεαζόµινον Α — 58. Aqua ipsi gratus potus, seducens quia in de- 


ὅτι τρυφᾷν δέει πρὀς τινα σχευωρίαν ἡδονῆς σώφρο- 
να, εἰς ἣν καὶ ὁ γλυκὺς συµθολήν τινα παραµίγνυσι 
κάλαμος' ἔτι γε μὴν καὶ ὁ στύφων χυλός' ἔστι D 
ὅπου xai ἠρέμα ὀξὺς ὁ κρίθινος. Ei δὲ xal otv 
προσδεήσει χρήσασθαι , ἀλλ᾽ ἐκεῖνος ἀγλευχής, καὶ 
ὀξίνης ἐκίρνατο, κσὶ τοῖς πλείοσιν ἀπρόσιτος. Καὶ 
Tv τοῦτο βασιλικοῦ κρατῆρος ἐπίσημον, οὐχ οὕτω 
χαίροντος τοῦ βασιλέως τῷ πόµατι (οὐ γὰρ 450 τὸ τῇ 
γεύσει μὴ προσηνὲς), Όσον οἴἶμαι καταμηχανωµένου 
τῆς ἄγαν ὀρέξεως. Καὶ οἶδα πρὸς ἀκρίδειαν ἁσκη- 
τὰς ἄνδρας τοιοῦτον ἑαυτοῖς οἱνοχοοῦντας χέρασµα, ὡς 
ἂν κατευμεγεθῶσι xal αὐτοὶ τοῦ ἔνδον ἐχθροῦ. 

νθ’. Στάσιν δὲ ὁρθίαν, ὃ 53 καὶ ἐῤήέθη, ὡσεὶ καὶ 
κίων ἐκπονησάμενος ἀστραθὴς xal ἀναστηλῶν iav- 
τὸν καὶ οὕτω πρὸς εὔχλειαν, οἷς ἀνεῖχεν ὑψοῦ τὰ 
ἡμέτερα, Ὑόνατα χάµπτειν αὖθις θεῷ εὖὐχκῆς λόγῳ, 
καὶ οὕτω πρεπόντως ἀφοσιυῦσθαι τὸ γουνάζεσθαι, 
ἀρχετύπῳ παράμιλλος ἦν τῷ µεγάλῳ ἐκείνῳ δικαίῳ, 
οὗπερ οἱ τῶν Ὑονάτων τύλοι τὸ συχνὰ γονυπετὲς 
ἠγόρευον. Καὶ οὕτω τὸ iv ἀριστεύμασιν ἀνάστημα 
πεπραγµάτευτο. Οὐδὲ γὰρ ἐχρῆν τὸν εἰς Θεὸν xaca- 
γεύοντα μὴ χατεξανίστασθαι τῶν ἐχθρῶν, μηδὲ τῶν 
ἐξ ὕψους οὕτω μακροῦ ἑαυτὸν ταπεινοῦντα μὴ θεό- 
θεν ὑψοῦσθαι, xal τοῦ µέχρι καὶ slc γῆν ταπεινο” 
ποιοῦ ἀντιλαμθάνειν ὕψωμα εὐχλείας οὑράνιον. 


E. Τὸ δὲ βαδιστικὸν ἐντεῦθεν διαδεχόµενον, ἀλλὰ 
καὶ αὐτὸ καρτέρηµα Tv. Οὐ γὰρ ἀνέπαυε λιπαροὺς 


πόδας εἱλαπινάζων, οὐδὲ ἵππου χουφότητι αἱρομένου { 


πρὸς τάχος εἶσαεὶ τοὺς δρόµους ἐπίστευεν. ᾽λλλὰ 
δεῆσαν τοὺς πεζοδρομεῖν ἐπιστημονικοὺς παρήλαυ- 
νεν, οὐκ ἁἀπαξιῶν τὸ πεζὸν κατὰ τὸ πάλαι Περσικὸν 
ὑψηλόφρον, otc ἔρεσε νομοθετῆσαι δίχα τοῦ κατ οἱ- 
Xlav περιπάτου λοιπὴν πορείαν ἐφ᾽ ἵππου τίθεσθαι. 
ἀλλὰ ταῖς μὲν ἀνάγκαις, καὶ ὅτε δὲ θρίἰαµθοι, τὴν 
ἑππασίαν ἐγκρίνων, τοῦ δὲ λοιποῦ ποσὶ χρώμενος εἰς 
τὸ καρτερόν. 


£a. Οὕτω τὰ τοὺς πολλοὺς λυποῦντα, xa! τῷ iva 
γωνίῳ πικράζοντα, κατεκίρνχ γλυκάσμασιν ἀρετῆς, 
ὑφ Tj καὶ τὸ ἀνεξίκακον ἐπορίζετο, νωθρευόµενος 
κατ ὀρθὸν λόγον εἰς ἄμωναν, καὶ καιρὸν εἲς ἐπιστρο- 
φὴν ἐνδιδοὺς τοῖς ἑαυιοὺς ἀποστρέψασιν εἰς φαυλό- 
τητα, τὸν Σωτῆρα Χριστὸν ἑαυτῷ κἀνταῦθα προϊ- 
στῶν εἲς ἀρχέτυπον µιµήσεως, τὸν xal ἐπὶ πάντων 
ὄντα, χαὶ πάντων προνοητικῶς ἀνιχόμενον, οὗ καὶ 
τὸ αὐτουργὸν ἐμιμεῖτο, καὶ τὸ ἐν ἔργοις αὐτοδιάχο- 
vov, καὶ μάλιστα τοῖς µεγίστοις. Οὐ γὰρ ἤθελε χερσὶ 
μὲν ἑτέραις ἐκπονεῖσβαι τὸ xaÀóv, αὐτὸν δὲ τοῖς dv- 
δραγαθήµασιν ἐπιγράφεσθαι, o08' ἀχοὰς παραθἀλ - 
λειν τοῖς βασιλικοῖς πρακτέοις, ὀφθαλμοὺς δ) ἐπι- 
θάλλειν, καὶ χερσὶ καταθάλκειν τὸ ἀντικείμενον. 


EB. ᾽Αμέλει καὶ κινδύνοις ἑαυτὸν παρενετίθει, 
ἔνθα τῳ στρατῷ ἄλλως Ίν ἀφυκτον καὶ διδοὺς ἔαυ- 
τὸν ἕως xal εἲς θάνατον, κατηλλάττετο τοῖς λοιποῖς τὸ 
σώζεσθαι. "Ogev καὶ ἐφιλοτιμεῖτο τοῖς διὰ παντὸς 


liciis vivere oportet ad quamdam voluptatis vigi- 
lantiam sapientem,cum qua dulcis compositionem 
quamdam miscet calamus; adhuc el astringens 
est succus ; aliquando leviter acidum hordeum. Si 
vero vino uti egebat, illud acerbum sumpsit ; et 
acescens mistum fuerat etplerisque idcirco repu- 
gnans. Regii autem illud poculi insigne erat, non 
tam gaudentisregis potu(non enim est gratum quod 
p&lato injucundum) quam, opinor, temperanter 
disponentis nimium appetitum. Novi ad severita- 
tem se exercentes viros taiem sibi infundere mistu- 
ram, qua in inferiorein hostem dominari possint. 


99. Standi vero modum arrectum, quod dictum 
est, sicut columna retinens directa, sic ad nobi- 
lem habitum se componens in quantum in altum 
nostra sustinuit, deinde genua Deo flectere preca- 
tionum gratia, et sic decenter consecrari modum 
suppliciter genua flectendo orandi, archetypo pre- 
cellens erat magno illo justo, cujus genuum calli 
testificabantur quod frequenter genua flectebat.Sic 
in optime gestis elevationem servare placebat.Non 
enim oportebat eum qui 8e ante Deum humiliabat 
non insurgere in hostes, nec eum qui post tan- 
tam elevationem humiliatus non ad Deum exalta- 
tur, et pro virtute qua seusque ad terram abji- 
ciebat remunerationem accipere exaltutionem glo- 
rie celestem. 

60.Quod vero bene incedebat, inde receptum 
non minus sapientis viri officium erat. Non enim 
cessavit pingues pedes pedes ad apricum proferre, 
nec equo velociter currenti ob celeritatem semper 
decursiones prescripsit.Sed ubi oportebat eos qui 
assueti erant pedibus currere pregrediebatur, non 
indignum interpedestre reputans juxta veterem 
Persarum morem,quibus placuit domi quidem pe- 
dibus uti ad deambulandum, in caeteris autem iti- 
neribus equo semper vehi,sed in necessitatibus et 
quando triumphus equitationem admittebat, de 
cetero pedibus strenue uti. 

61. Sicque multis erumnosa sunt et οἱ qui certa- 
minibus assue factus est amara temperabat mis- 
cens virtutis dulcedinibus, qua ad sanationem 
perveniebat ; languescens, juxta rectam rationem, 
&d vindictam et tempus ad conversionem dans 
lis qui in vilitatem deoclinaverunt, Salvatorem 
Christum sibi hic proponens imitalionis exemplar. 
eum qui super omnes esl et providentia sua omnes 
continet, cujus vitam laboriosam exprimebat ut 
hominis qui in operibus, presertim in maximis & 
nomine juvari volebat. Noluit enim alienis quidem 
manibus pulchras actiones laboriose operari,seque 
autem ubique virum fortem prebere, nec auditum 
regiis operibus prestare, oculos vero injicere et 
manibus oppositum projicere. 

62.1taque periculis seobjiciebat ubi exercitus ali- 
ter salvari non poterat, seque usque ad mortem 
exponens,reliquos salvari permittobat.Exinde inter 
dilecta et super omnia habebat corporis vulnera 
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supra diadametis fulgores, ac sigilla ferebat Α τοῦ σώματος τραύµασιν περ τοῖς ἐν διαδήµατι 


fortitudinem designantia. Regem quidem igitur 
contemplari illum, sed illud successionis, quam 
Deus ipei extraordinarie, constituit, confirmans re- 
gem eum qui inter íratres magnos et pulchros 
parvus quidem tuno erat,perpulcher vero,deinceps 
vero maximus. Ducem vero non invenires ubique 
querens sicut regem illum, Nam rex quivis (non 
immerito dicimus) ducum dux est. Equitem sa&ne 
optimum vidisse, et peditem et contra singulos di- 
micantem ad fortiter bellandum idoneum, et in 
prima fronte preliantem et terribilem obsessorem 
et insidiarum peritum molitorem ceterisque omni- 
bus prediis fortissime se immiscentem, hec non 
in successionis catena complicantur,licet a genere 
usque ad eum protrabantur, bene vero frequenti 


oriuntur ex exercitalione et permanenti consuetu- B 


dine, et organorum compositione,quam natura sub 
auctore Deo peregit. 

63. Nimis vero repositis bellis non se immiscen- 
dum putavit rerum ab exordio et tempore quo 
tum suscitata, tum ambigua estimata erant, unde 
autem necesse erat in medio adesse regem et for- 
titudinis opere verboque commilitones accendere 
et fervidos reddere. Non sane. licet discrevit (dise- 
crevit vero in omnibus animi ardor), alienus et 
contemptor remanebat ad sortes congregatas et 
ad reliqua. Sane exiens ab urbium regina, et il- 
lam que prope bellantes erat castris positis 
oppugnabat partim, vero per medium imminens, 
prope mittebatlegiones, et sic operabatur prout 
debat Deus, qui una cumipso res propitius susci- 
piebat. Et si non novum quid et magnum aoc- 
cidebat, non erat exinde redire regios emissarios 
quin omne loco idoneo constituissent. Nam simul 
cum ipsis consilia mandabat imperator, per quos 
quasi presens ipse troprea struebat.Non enim erat 
cujus bona proposita non successerint. Si vero vcl 
exercitus culpa male succedebat pugna, aut si co- 
pias stipiendo frustravit conabantur duces, exitus 
iste et prelii &fea non ad optima reocidebant, 
aliunde quidem culpa, regis vero inanus ab hao 
aliene erant. 

64. Sio quidem insolita gerebat exercitus. Neo 
vero cuivis in promptu esset pluribus talia enu- 
merasse. Pleraque enim ipse talium operum aggre- 


ἀγλαίΐσμασι, καὶ σφραγῖδας ταύτας ἔφερεν, ἐγγεγλυμ- 
μένας τὸ ἀνδρικόν. Βασιλέα μὲν οὖν θεωρεῖν αὐτὸν, 
ἀλλὰ τοῦτο διαδοχῆς, fj» θεὸς παραδόξως αὐτᾶ δι- 
θετο, ἐπικρίνας eic. βασιλέα τὸν Lv ἀδελφοῖς µεγάλοις 
τε xai χαλοῖς μικρὸν μὲν τηνικαῦτα, κάλλιστον δὲ, 
tt Ob τὸ ἐπιὸν καὶ μέγιστον. Στρατηγὸν δὲ οὐκ ἂν 
εἴη πόὀῤῥω τοῦ xal οὕτω βασιλέα διασκέπτεσθαι . 
Ἔστι Ὑὰρ βασιλεὺς ἅπας (οὐκ ἔξω λόγου εἰπεῖν ) 
στρατηγῶν στρατηγός. ἸἹππότην μέντοι ἄριστον τι- 
θεᾶσθαι. xal πεζομάχον , καὶ µονοµάχον ῥώμην 
πνέοντα , xal πρόµαχην, καὶ πολιορχητὴν δεινότα- 
τον, xal λόχους καθίζειν δεξιὸν, καὶ λοιπαῖς ἁπάσαις 
παρεῖναι µάχαις θερµότατον, ταῦτα δὲ οὐκέτι δια- 
δοχῆς ἁλύσει συµέπλεκται, εἰ καὶ ἐκ Ὑένους καθὴ, 
xtv ἄχρι xal εἴς αὐτὸν, ἀσκήσεως δὲ ὀτιμάλα συχνῆς- 
xal τριθης διαρχοῦς, xal ὀργανώσεως, ἣν Φύσις ἑφι- 
λοτέχνησεν ὑπὸ θεῷ ἀρχιτέκτονι. 


Ey. Tai; piv οὖν ἄγαν ὑπερορίοις µάχαις οὔτε 
αὐτὸς ἔκρινε δέον παρεῖναι, τοῦ ἀνέκαθεν χρόνου τὰ 
μεταξὺ τὰ μὲν ἐκπολεμώσαντος, τὰ δὲ dv ὑπόπιψ 
θεµένου" ὅθεν καὶ ἦν ἀνάγχη, πρὸς tw μέσῳ εἶναι 
τὸν βασιλέα, xai καρδίας λόγῳ τὰ πὲριξ θάλπειν καὶ 
ζωογονεῖν. OUx' ἂν, εἴπερ αὐτὸς ἔχρινεν (ἔκρινε δὶ 
ἐν ἅπασι τὸ τῆς ψυχῆς (lov), ἀδυσώπητος ἔμενε 
πρός γε τοῦ συγκλήτου λάχους, xal τοῦ λοιποῦ. ᾽Αμί- 
λει καὶ προελθὼν τῆς βασιλίδος τῶν πόλεων, καὶ τὴν 
ἐπὶ τοὺς πολεµίους mij μὲν διχῆ τεμὼν τῷ στρατο- 
πεδεύµατι, πῆ δὲ καὶ ὑπερμεσώσας, ἐξέστελλεν ἐγ- 
γύθεν τὸ στρατιωτιχκὸν, καὶ κατεπράττετο, ola θεὸς 
ἐδίδου, ὁ τῶν ἔργων αὐτῷ συνεπιλαμθανόµενος. Κἂν 
et μὴ xawóv τι καὶ μέγα συνεπεπτώκει, οὖκ ἦν 
ἀναστρέψαι τοὺς βασιλικοὺς ἐκεῖθεν ἁποστόλους, μὴ 
τὸ πᾶν ἐν χαλῷ καταστήσαντας. Συνεξέκεμπε γὰρ 
ἐχείνοις ὁ αὐτοχράτωρ βουλεύματα, δὺ dv ὡς αὐτὸς 
παρὼν ἐνήργει τὰ τρόπαια. Οὐδὶ γὰρ ἦν βουλευσί- 
µενον μὴ οὐκ ἐπιτυχεῖν. El δὲ που f) στρατοῦ ἁτκ- 
σθαλίᾳ ἔσφαλλε τὰ τῆς μάχης, fj τὸ συμμαχικὸν οὐκ 
ἀπονήρως ἐμισθοφόρει, τυχὸν δὲ οὕτω xal κύθος 
µάχης οὐ πρὸς ἁγαθοῦ ἕῤῥιπτο, τούτου μὲν ἄλλοθιν 
τὸ αἴτιον, τὸ βασιλικὸν δὲ ἔργον ἀναίτιον. 


E. Καὶ οὕτω μὲν τὸ τῆς στρατείας διῳφχονομεῖτο 
ἔκτοπον. Οὐκ ἄν δὲ twi ἐγ[ένοιτο συχνὰ τοιαῦτε 
ἐξαριθμήσασθαι. Τὰ πλείω γὰρ αὐτὸς καὶ τῶν τοιού- 


diebatur, non οὔδίογίς tam preclara committens οἱ D των ἔργων ἐπέδαινε, οὐκ ἔχων ἑτέροις τὰ οὕτω ul- 


periculosa. Norunt id Ciliceset Armenie tribus, et 
Assyriorum gentes et omnes qui orientalibus 
solis radiis illuminantur,. Scytharum vero ferocita- 
tem non solus virtutibus abundanspater cicuravit, 
sed et non minus noster. Ultra Istrum vero sio cu- 
eurritut si quia impune inhubitantium ferarum 
venator alias capit, aliis extremum metum in- 
cutit; nec illud semel. Nam Alexandri illud erat, 
vix tali transitu preevalentis, statim fugientis non 
retro inspicientis ; non enim looum munitum οἱ- 
taveris, quem, fortiter cum suis urgendo, non ex- 
pugnaverit Alexandri prevlara virtue, qui Ín quali- 


ιστα πιστεύειν καὶ ἀπιχίνδυνα, Κἰλιχκες οἶδασι ταῦ- 
τα, καὶ "Αρμίνια qoÀa, xal γένος ᾿Ασσύριον , καὶ 
λοιπὸν, ὅσον πρωτοφαέσι βολαῖς ἡλίου βάλλεται. 
Σχυθικὴν δὲ ἀγρίότητα οὗ µόνος ὁ πολυαριστεὺς κα- 
τὴρ ἡμερώσατο, ἀλλὰ καὶ οὗτος ἐπ᾿ οὐδὲν ἔλαττον. 
Ἵστερου δὲ τὰ πέραν οὕτω κατέδραµεν, ὡς el xal 
ἀδεῶς τες πέριφχοδομημένα θηρία κυνηγετῶν, τὰ 
μὲν ἀλίσχει, τὰ δ᾽ εἷς φόθον xtvet, Kai αὐτὸ οὐχ 
εἰσάπαξ . Αλεξάνδρου γὰρ τοῦτο πάβος, κατισχύσαν- 
τος µόχγις τῆς τοιαύτης γενέσθαι περαίας, xal ἅμα 
πεφευγότος ἁμεταστρεπτί. Καὶ οὐκ ἦν ἐρυμνότητα 
χωρίου εἰπεῖν, ἧς μὴ ταχὺ περιεγίνετο αὐτὸς τοῖς 
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γαλούργημα, ὃς (ἔστιν εἰπεῖν ὅπου) τὸ τοῦ Ἡρακλέος 
σεμνὸν ἀπήλεγχεν. Αὐτίκα Ὑὰρ ὁ μὲν τὴν "Aopvov 
(πέτρα Bk αὕτη, τὸν ᾿Ἰνδὸν ποταμὸν ὑπομένουσα ταῖς 
ῥίζα.ς προσαρασσόμενον) ἑλεῖν οὐκ ἔσχεν, εἰς τρὶς 
μὲν προσθαλὼν, τοσαυτάχκις δὲ, φησὶν, ἆποχρου- 
σθείς' ᾽Αλέξανδρος δὲ εἰσάπαξ προσθεθηκὼς, εἷλεν 
ἐγκρατῶς. 

t€. El. μὲν οὖν πρὸς πολλαῖς τῶν πόλεων móAA' 
ἐμόγησεν ὁ ἡμέτερος βασιλεὺς, πολιορκίᾳ τριθόµε- 
voc, πολέμου νόμος xal τοῦτο. Ἔχει δὲ ἡ συγγρα- 
φᾳ, καὶ Gc ἅμα τε εἶδε, καὶ τὰς μὲν κατέῤῥιψεν, 
ὅσας οὐκ ἐγρῆν ἴστασθαι, τὰς δὲ ἀφῆκεν ἑστάναι, 
ὅσαις τὸ συντελεῖν πρὸς ἡμῶν Tv. ᾿Αριθμὸν δὲ τού- 
τοις ἐπιστῆσαι συγγραφικῆς ἔργον λεπτολογίας καὶ 
ὅλης δέλτου βούλημα. Εἶδον ἡμέραι δύο ποτὲ πέντε 
πόλεις ἀνδραποδισάμενον τὸν πολὺν ᾿Αλέξανδρον. 
Καὶ τούτων ola μὲν τὰς τρεῖς ἐχεῖνος διέθετο, οὐκ 
ἀκριθοῦσιν οἱ τὰ τοιαῦτα φιλοπονησάµενοι. Αἴ γε 
μὴν λοιπαὶ δύο τοὺς σφῶν πολίτως ἄρδην ἀνῃρημέ- 
νους ἔχλαυσαν. Καὶ οὐκ οἶδα μὲν εἰπεῖν πρὸς ἀκρί- 
θειαν, ἐφ' ὅτῳ κακῷ προὐπάρξαντι' οὐχ ἔχω δὲ μλ 
ἀπόρως ἔχειν, τί moz! ἄν ἦν ἐκεῖνο µίγα, 9 τοσού- 
τοις ἀνδράσι βασιλείαν ἐζημίωχεν . Ἑνταῦθα δὲ καὶ 
τὰ τρόπαια οὐδὲν ἑλάττω, καὶ τὸ ἀλισχόμενον ἑτώ- 
(evo, xal περιεποιεῖτο clc εὐχρηστούμενον ' ἵνα xal 
οὕτω, καθὰ καὶ ἀνόπ.ν ὁ λόγος ὀρθῇ κρίσει ἐζυγο- 
στάτει, τὸ θεῖον ἐπαύξηται τάλαντον. Ol πῶς οὐκ 
ἂν τοῦ λοιποῦ ὑπὲρ τῆς Ῥωμαίων γῆς πρόοιντο xal 
τὴν ζωὴν, ἄνθρωποι θανάτῳ μὲν περιτετυχηκότες, 
πεφιλοτιμηµένοι δὲ τὰς ψυχὰς πρὸς τοῦ αὐτοκράτο- 
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πραττοµένοις ἐπιδεδημηχώς. ᾽Αλεξάνδρου τοῦτο µε- A bet regione Herculis miracula confutavit. Nam. 


hic quidem Avernum (scopulus hic Indum flumen 
cohibens radicibus allapsum" capere non valuit, 
tribus quidem vicibus molitus, toties vero, ut 
aiunt, a proposito dejectus, Alexander autem se- 
mel accedens vi subegit. 


65. Itaque quando in plurimis urbibus multum 
laborem insumpsit rex noster obsidere oconans, 
belli ea sorgest. Habent veroannales, et quas simul 
vidit, has quidem delevit quotquol stare non 
oportebat ; has vero manere sivit omnes que nobis 
adjungende erant. llorum vero numerum texere 
annalium recensentium singulatim est et libri to- 
tius res. Viderunt dies duo olim quinque urbes in 
servitutem redactos a magno Alexandro. Quarum 
tres quidem quomodo tractarit, non precise de- 
gignant ii quos talia tradere videmus. Cetere dum 
cives ad interneoionem 689808 fleverunt. Neo qui- 
dem scio unde narrationem malorum inoipiam, 
sane nescio quoduam magnum distrimen tan- 
ios viros regno privarit. Inibi vero et. tropea non 
minora, et quod cuptumest servabatur et reserva- 
batur ad meliorem sortem ; idque quemadmodum 
antea sermo recta judicatione estimabat ponde- 
rans, divinum augeretur talentum. Qui quomodo 
non de cetero super Romanorum terram projecis- 
sent vitam, homines mortem quidem sortiti, qui 
animas vero ab imperatore habuerunt, et large ea 
que ad vitam sufficiunt obtinuerunt? Quibus et ali- 


poc, πρὸς δὲ xal τοῖς sl; βίον ἀρχοῦσι καταντλού- C ter sufficiebat, ad pugne provocationem bellica dos 


µενοι δαψιλῶς; Οἷς καὶ ἄλλως ἀρχοῦν πρὸς µάχης 
ἐρεθισμὸν τὸ ἐν πολέμοις οὐ µόνον ἐκθοᾶσθαι πρὸς 
τοῦ βασιλέως τὰ εἲς τὸν ᾿Ενυάλιον διεγερτήρια, ἀλλὰ 
καὶ αὐτὸν προθέειν τῶν ἄλλων elc ἔργον, καὶ προαρπά- 
ζε[ν τὸν στέφανον. 

EC. "Hv γὰρ τῷ ὄντι παραθῆξαι μὲν slc µάχην 
λόγοις Τυρταίου ῥητορεία, fj Τιμοθέου πρὸς μέλος 
ἅρμοσις, ὧν ὁ piv ἄδεται τοῖος elvai slc πόλεμον 
ὀτρῦναι, ὡς δεξιῶς ἔχειν ἐρεθίσαι elc θάνατον’ Τιμό- 
θεος δὲ τὸν πολὺν ᾽Αλέξανδρον δων ποτὶ εἰς θυμὸν 
ἐκμῆναι ᾿Αρεϊκὸν, xal πεῖσαι πρὸς ὅπλα δραμεῖν, 
ὡς sl καὶ πόλεμος ἑνίστατο ' προθυμηθῆναι δὶ εἲς 
ἔργον, ἀστραπῆς ἔχων ἔξαλμα, ἔργου δὲ γενέσθαι 


πῦρ, ὕλης δραττόµενον. Καὶ ἔστι xal ταῦτα τῶν οὐκ 


non solum auctore rege inclamandi voce Martis 
excitatoria, sed et pugnam pre aliis inchoandi et 
coronas reportandi. 


66 Erat enim reipsa accensura quidem ad pu- 
gnam carminibus Tyrtei eloquentia, aut Timothei 
carmen, quorum alter quidem memoratur in bel. 
lum animos inspirasse, et ad mortem  pro- 
vocassee feliciter ; Timotheus vero magnum Ale- 
xandrum, cantans, quondam in furorem mar- 
tium convertisse et suasisse ut ad arma curreret 
quasi prelium instaret ; arsisse vero in opus, ful- 
guris impetu citatum, operis vero fleri ignem, quo 


οἵδ' οἴς ἀγνώστων . Nai γὰρ εἰς ἀνδρίαν κραταιοῦ- [) materia eonsumebatur. Hzc de istis nescio quibus 


σθαι τὸν ὑμνούμενον ἔκδηλον, ὅσοις xal αὐτοχράτωρ 
ἔγνωστο (ὅσον γὰρ τῆς γῆς — T,» δὲ τὸ ἅπαν τοῦ οἶχου- 
µένου τµήµατος — αὐτῆς, οἶδε θάτερον, οἶδε καὶ τὸ 
λοιπὸν), βασιλεὺς πανταχοῦ γῆς περιφδόµενος καὶ 
ἀνδρεῖος οὐκ ἔστιν ὅπου. ui, τῆς οἰχησίμου γῆς. Ἐν- 
ταῦθα τίς ἂν ἔχοι ἑαυτὸν ἀπασχολῆσαι τοῖς ἆνδρα- 
γαθήμασι, καιρῷ βραχεῖ µετρούµενος; Βίθλοι ὅλαι 
καὶ ταῦτα. Βιθλιογραφεῖν δὲ νῦν τίς ἂν αἰτήσειεν 1] 
ἀπαιτήσειεν ; 


S. ᾽Αναμνηστίον τοῦ μεγάλου ἐκείνου πολέμου, 
ἐν ᾧ μόνος ἁπάντων ὥσπερ βασιλεύων ὑπιρεῖχεν, 


ignotis.Nam oerte fortitudine ροεθρο]]θγθ eum quem 
celebramus, evidens est omnibus qui impera- 
torem noverunt (quotquot enim super terram 
erant autem omnes habitate partis in terra, no- 
verunt unum, noverunt et alterum), rex ubique 
terrarum celebratus et fortis, ubique in terris ha- 
bita is occurrebat. [nibi quis per modicum tempus 
oculos ab iis preclare gestis avertat ? Libri ounoti 
his redundant ; libros vero nuno scribere quis pe- 
teret vel deprecaretur ? 

62.Memorandum magnumbellum in quoomnium 
solus tanquam res prevaluit, sic et optimi viri 
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mores gerens, se a tanto bellico tumultu sal- ΛΑ. οὕτω xal ἀνδραγαθιζόμενος, ἑαυτόν ct σώζων ἐξ οὔ- 


vans et reliquos in sinum suum recondens ían- 
quam in salutis portum.Mercurio quidem similem 
videri eum qui apostolicis sermonibus efflugebat 
Salvatoris Christi discipulum feliciter accidit non 
propter miram quantam cum imagine similitudi: 
nem, sed quia nemo inter Grecos fuit in hono- 
rando apostolo studiosior, Barbarum vero genus 
tunc Graecam sapientiam superavit et diviniorem 
infra se effiuxit intelligentiam, et angeli loco im- 
peratorein erigebat, et adhuc altera meliori natura, 
quasi incongruum fuisset humanis operibus equi- 
parare facta portentosa. 


68. Nec ibi magis nostrum est tempus consu- 
mere,sedsatis sit saltem auditorum memoriam ex- 
citasse, non alias sopitam. Nemo enim tarn som- 
nolentus est ut in talibus somuo non resistat : sed 
tunc quidem setate viribusque florens erat, ope- 
raque maxima, a corpore vero hec robusto et ele- 
mentarie temperantie bene obedienti ; que vero 
deinceps extemplo, quibue Claudii vetus urbs pul- 
ohrior apparuit, mirandum aliud quia ducis opera 
Alla non prospere firmeque constituti, sed cui me- 
rito tribuendum curari et curare seipsum et revo- 
care quod sanitatis perierat, quando erat nature 
et studii lucta ; illius dictitantis quod sibi parcere, 
hujus vero quod pro republica mori deberet. 
Hoc altimum nimiurmn postulavit, prevaluitque 
contra naturam studium. Lectus quidem in quo 
infirmitas illius curabatur, conspiciendus expone- 
batur inspicientibus : equus vero imperatorem 
vehebat non ad exercitia aptus,quo solo opus erat 
viro adeo fesso, sed ad prelium hinniens et as- 
censorem ad certamen commovens, et iterum pre 
ceteris currebat dux imperator virtutem spirans, 
quasi non a morbo, sed a longo otio procede- 
rel et cognito paucis catervis in turmarum decem 
millia viam aperire, amplius in ardorem processit 
iu Deum erecta fortitudo ; cui adjuncta bellica vir- 
tus onus nobis impositum simul portavit. Igitur. 
primo concursu perfectum est quod nemini in 
mentem venisset fortium in pugna: fronte casus, 
fuga illorum quotquot de vita magis providebant, 
multornm quidem millium numerum cumulan- 
tes, mutilati vero plerique ab exercitu. 


69. Hec in animo recogitantes et quam multa in 
hac serie collata, causa est cur diulugeamus; tu- 
mulum circumdantes optimum virum includentem, 
incitamur ad lamentationes consolationem aliis 
allaturas. Deinde ohi inquimus, quo devenisti, 
bonorum nostrorum commune ? Quo ad intelligen- 
dum circumscriptus es,qui mirandis omnia reples, 
qui viriliter preclureque gestis abundasti, dein- 
ceps abundaturus? Donec sit Deus annuens ser- 
monibus, optimus leonis progenies rex unguibus 
polleat, ut belluas que adversus nos srviunt 
subigere valeat. Hucusqueenim regio rugitu gu- 
bernabantur talia, et eximia flrmaque spe futuri. 


τω μεγάλου µαχίµου κλύδωνος, καὶ τοὺς λοιποὺς 
εἷς ἑαυτὸν καταχολπίζων dc εἰς λιμένα σωτήριον. 
Ἐρμῇ μὲν οὖν εἰχάσχι τὸν ἀποστολιχοῖς λόγοις ἑλ- 
λαμπόμενον τοῦ Σωτῆρος Χριστοῦ μαθητὴν ἐπιτυ- 
χῶς ἔσχεν, οὗ διὰ τὸ πάνυ μέγα τοῦ τῆς εἶκόνος 
ἀφομοιώματος, ἀλλ᾽ ὅτι μὴ καὶ ἐπὶ πλέον ὁ Ἕλλην 
εἶχεν ἐμθαθύνων σεμνύνειν τὸν ἀπόστολον. Τὸ δὲ 
βάρθαρον τότε τὴν Ἑλληνικὴν σοφίαν ὑπερανίδη, 
καὶ θειατέραν ἐσχημάτιζε παρ ἑαυτῷ ἐἔννοιαν, vai 
ἀγγέλου τόπῳ τὸν αὐτοκράτορα προσεδίθαζε, καὶ ἔτι 
ἑτέρᾳ χρείττονι φύσει, ὡς ἀσύμμετρον 6v ἀνθρωπίνοις 
ἔργοις παραθαλεῖν τὰ φαινόμενα. 

En. Καὶ οὐδ᾽ ἐνταῦθα πλεῖον ἡμῖν ἔστι διατρί- 
δειν, ἀλλ᾽ Tj ἐς ὅσον ἀνακινῆσαι τοῖς ἀκροωμένοις 


B τὴν μνήμην, οὐδὲ ἄλλως καθεύδουσαν. Οὐδεὶς γὰρ 


C 


οὕτως ὑπνηλὸς, ὡς ἀπολέσαι τὴν ἐν τούτοις ἐγρήγορ- 
σι. ᾽Αλλὰ τότε μὲν ἀκμαῖος ἦν τὴν ῥώμην, xa 
ἔργα μέγιστα μὲν, ἀπὸ σώματος ὃ᾽ ἐκεῖνα εὐτόνου 
καὶ τῆς στοιχειακῆς χράσεως εὖ ἔχοντος, τὰ ἓὶ 
εἰσέτι ἔναγχος, οἴς ἡ τοῦ Κλαυδίου γραῦς πόλις ἑνε- 
καλλωπίσατο, ἆλλο τοῦτο θαῦμα, ὅτι xal στρατηγοῦ 
ἔργα ἐκεῖνα οὐκ εὐθηνουμένου οἷς εὐεξίαν, ἀλλ olo 
ἀξίως ἔχειν τημελεῖσθαι καὶ νοσοχομεῖν ἑαυτὸν, xal 
ἀνακαλεῖσθαι τὸ τῆς ὑγιείας ἀπελθόν ' ὅτε xai ἦν 
ἀγὼν φ/σεώς τε xai σπουδΏς' τῆς μὲν olov ὄπολα- 
λούστς φείδεσθαι ἑαυτοῦ, τῆς δὲ θνήσκειν ὑπὲρ τοῦ 
γοινοῦ. Καὶ ἦν τὸ πλεῖον ἐνταῦθα, xal dj emo 
ἐξενίχα v7,» φύσιν. Καὶ b μὲν νοσήλιος κλίνη ἀφίετο 
εἷς θαῦμα τοῖς βλέπουσιν, ἵππος δὲ τὸν αὐτουχράτορς 
ἔφερεν οὐ Ὑυμναστήριος, οὗ καὶ μόνου ya Ty 
ἀνδρὶ οὕτω καταπόνῳ, ἀλλὰ μάχιμον φρυαττόµενος, 
καὶ διατινάσσων τὸν ἐπιθάτην εἷς ἐναγώνιον ^ χαὶ 
προέθεε τῶν λοιπῶν xal πάλιν ὁ στρατηγὸς αὐτοχρᾶ- 
τωρ ἀνδρίαν πνέων, ὡς εἴπερ οὐκ ἀπὸ νοσηλεία, 
ἀλλὰ μακρᾶς ἀναπαύσεως ἥλαυνε * καὶ µανθένων 
χερσὶν ὀλίγαις πρὸς µυριόχειρας ἀρτύειν τὴν ἔφοδον, 
ἐπὶ μᾶλλον εἲς προθυµίαν προέχοπτε, τὸ «lc θεὸν 
προθεθλτ μένος θάρσος ᾧ συζυγοῦν καὶ τὸ μένος τὸν 
ὑπὲρ ἡμῶν φόρτον συνδιέφερε. Καὶ τοίνυν ἤνυσται 
προσθολῇ, πρώτῃ, ὅ τις οὐδὲ ἐπὶ νοῦν ἕἔλαθεν ἄν, 
πτῶσις τῶν θαῤῥησάντων τὸ τῆς µάχης ἀντιπρόσωπον, 
quy) τῶν ὅσοι προμηθἑστερον ἴσχον τοῦ ζῆν, εἰς πολ- 
λὰς μὲν χιλιοστύας κορυφούµενοι, χολοθωθέντες δὲ τῷ 
πλείονι τῆς στρατιᾶς. 

ζθ᾽. Ταῦτα εἷς διάνοιαν ἀνασκάλλοντες, xai ὅσα τῇ 
συστοιχίᾳ ταύτῃ σύνθετα, οὐκ ἔχομεν ὅπως οὐ διὰ 
μακροῦ πενθεῖν' xxi τὸν τάφον περιιστάµενοι, τὸν 
τοσούτου καλυμπτῆρα xaÀoo, ἐξαγόμεθα xai πρὸς 
οἴκτους, oi παραμιθεῖσθαι xal ἑτέρους ὀφειλέται ὄν- 
τες. Καὶ ὢ, φαμὶν, ὅποι χατήντησας, τὸ χοινὸν ἡμῖν 
ἀγαθῶν;, Ὅποι πρὸς αἴσθησιν περιγέγραψαι, ὁ xil 
πληρῶν τὰ πάντα θαύματος, οἴς ἠνδραγαθίζου, χαὶ 
πληρώσων εἰσέπειτα;: Ἓως εἴη δὲ θΘεὸς ἐπινεύων 
τοῖς λόγοις, ὁ καλὸς λεοντιδὴς βασιλεὺς κρατα:ωθῇ 
τοὺς ὄνυχας, ὡς καὶ ἐμπείρειν ἔχειν υοῖς καθ’ ἡμῶν 
ὀργῶσι θηρίοις. Τέως γὰρ βρυχηθμῷ διοικονομεῖτο 
τὰ τοιαῦτα βασιλικῷ καὶ σταθεραῖς ἐπαγγελίαις τοῦ 
μέλλοντος, 


1025 


MANUELIS COMNBNI LAUDATIO FUNEBRIS. 


1026 


o. Καὶ μὴν ἡ κοινωνός cot xal βίου καὶ βασ-Α — 70. Et certe communis tibi vite, regni et pru- 


λείας, xai συνέσεως ἄκρας péxoyoc, καὶ (τὸ πᾶν 
συνελεῖν) βασιλεῖ οὕτω µεγάλῳ εἷς συµθἰωσιν ἐπι- 
πρέπουσα, καὶ συµπάρεστιι τῷ νἐφῳ αὐτοκράτορι, 
καὶ πάντα olósv, οἷς οἰκουμένη κατορθοῦται, τῆς 
σης ἀποναμένη xai µαθήσεως xal µιµήσεως * καὶ 
. τὰ διδασκάλια ἔργοις προϊσχομένη, οὐκ ἄν ἔχοι μὴ 
οὐκ εἰς τὸ πᾶν κατευστοιχεῖν τοῦ κοινωφελοῦς. Αλλ’ 
ἡμεῖς xat νοῦν μὲν βασιλικὸν ἐθέλομεν xal τὰ ἐκεῖ- 
θεν ἀγαθά' ποθοῦμεν δὲ καὶ ὁπλίτην xatà ci, καὶ 
χεῖρας οὕτω Ὑενναίας, καὶ ᾿Αρεϊκὸν ἀτένισμα πρὸς 
τὸ ἀντίμαχον, καὶ ἀνδρῶδες ἔξαλμα, καὶ Ἀχύσιν αἷ- 
µάτων, οἷς ἀνοίχει τὸ ῥεῦμα σίδηρος, χερσὶ βασιλι- 
κχῖς εὐθυνόμενος. 

ow. Ἔδυς, ὦ µέγιστε βασιλεῦ Tu. Καὶ νῦν μὲν 
ἡ ej σελήνη φωσφορεῖ τοῖς περὶ γῆν, µέλαινα μὲν 
τῷ τε πενθίµῳ ζόφῳ xai τῷ προφαινομένῳ δὲ, καλὸν 
δὲ καὶ φεραυγὲς ἁπαστράπτουσα τοῖς βασιλείοις ἐν- 
έοις χάλλεσι. Καὶ φωσφορήσοι δὲ οὐ κατὸ τοὺς 
ὀψὶ δύοντας, ἀλλ᾽ εἲς ἄδυτον, εἴπερ ἔστιν εὔξασθαι. 
Δοίη δὲ θΘεὸς xal τὸν ἥλιον τοῦτον ἐλθεῖν εἰς ὅσον 
µήκιστον, xal τὸ χχλὸν ἡμῖν οὕτω πληθυνβῆναι, καὶ 
ὑπὸ φωτὶ διάγειν ἑκατέρωθεν, ὃ διαδοχἠν οὔχουν 
ἑτέραν οἶδεν f τὴν εὐτακτουμένην ix φύσεως. 


ο. "Q τάφος, τὸ τῆς φύσεως ἀπάνθισμα κρύψας, 
ὢ τὸ τῆς φρονήσεως πλάτος συστείλας, ὢ συγκλεί- 
σας τὸν ἀεικίνητον! οὐκ ἔδει τοιαύτην τῷ βασιλεῖϊ 
ἀποτελευτηθῆναι αὐτῶν μακρῶν πόνων ἀνάπαυλαν. 
Ἔδει τοὺς μαχροὺς καµάτους παύσαντα χαθ ἡᾖσυ- 
χίαν μεῖναι, xal τοὺς ἱδρῶτας ἀποψήσασθαι, xai 
βίον διατελέσαι ῥάονα, εἶτα xai εἷς τὴν ἔμφρονα 
ῥᾳστώνην xat ἄλυπὸν µετατάξασθαι,. 'O δὲ χθές που 
τὰ πολέµια παγκρατιάζων, xal τοσοῦτον ἀνεθεὶς ἐφ᾽ 
ὅσον στεφανώσασθαι, ἀφῆκε μὲν τὰς περὶ γῆν στρα- 
τιὰς καὶ δυνάµεις, τῶν δὲ ἀνωτάτω γέγονεν. 


ΟΥ. Ὦ κράτιστό βασιλεῦ, ὦ χἀλλιστε μὲν προφα- 
νῆναι, ἄριστε δὲ πρᾶξαι, εἰπεῖν δὲ ἤδιστε" τί δή 
ποτε ἀποκρυψάμενος, τοιαῦτα xaÀa συναπέκρυψας ; 
Σεπτὸς ὁ κατὰ σὲ τάφος, τοιοῦτον ἔσω κρύπτων 
ἄνδρα, οὗ μηδὲ πᾶς ὁ καθ) ἡμᾶς κόσμος ἀντάξιος. 
Πικρὸς ὁ τάφος οὗτος, τοιαύτην ἀπαγαγὼν ἐξ ἁπάν- 
των γλυκύτητα. δη τις ἴδὼν ὡς ἐπὶ σἰμθλον δρα- 
μεῖται τοῦτον, τρυγήσων τοῦ ἕνδον μέλιτος: ἀπε- 
λεύσεται δὲ χολὴν σπάσας, πικρίας καὶ θλίψεως κὲν- 
τρῳ νυχείς καὶ ψωμιεῖται ὀάκρυα. Τοῖς 5' αὐτοῖς 
οὐκ ἐν µέτρῳ xal ποτιεῖ ἑαυτόν. Ὦ λίθος οὗτος τάἀ- 
Φου, τὸν παντάρθην ἔσω λίθον κρυψάµενος | 


ob. "Hv γὰρ ἀληθῶς τοῖς ἐχθροῖς συντρέχον ἰδεῖν 
ἅμα τοῦτον, xal ταρθῆσαι, καὶ τραπέσθαι εἷς φυγὴν, 
ἐφιεμένην dsl. τῶν ἔμπροσθεν ' εἰ δὲ καὶ πίπτειν, 
ἀλλὰ τοῦτο χειρὸς βασιλικῆς ἔργον, δρυοτοµούσης, 
ὡς ἐν ἀξίναις λόχμην, τὸ τῆς βαρθαρικῆς στρατιᾶς 
ἐν πυχνότητι λάσιον’ oi xal βραχύ τι ἀναψύχοντες 
ἑαυτυὺς ἄρτι, καὶ βουλῶν xai τραυμάτων ἁπηλλα- 
Υμένοι, Gv. εἲς βάθος ἐντετηχυίας τὰς οὐλὰς φέρου- 
σιν, ὅμως οὔτι που διὰ τέλους Ἐχαίρουσι. Παραιρεῖται 


dentie sumrse particeps et (ut paucis dicam) 
regi tanto societate convenientissima, pariter ju- 
niori adstat imperatori, et cuncta novit quibus re- 
gitur orbis, tua, fruens instructione et imitatione ; 
et documenta ab operibus exhibens, non habe- 
ret qua non in omnibus publici commodi lineam 
sequi pergeret. Sed nos animum quidem regium 
volumus, et bona que inde profluunt : cupimus ve- 
ro bellatorem sicut te, tam fortes manus, martium 
in hostem vultum, virilem impetum et sanguinis 
effusionem, cujus cursum aperit ferrum manibus 
regiis sc:te directum. 


71. Occidisti, o maxime rex sol. Et nunc quidem 
luna tua iis qui sunt super terram, lucem spargit, 
nigra quidem luctuosis et prefulgentibus tene- 
bris, speciosis vero fulgurans luminibus, regias 
divinasque emittens venustates. Coruscet non 
secundum astra qua sero occidunt, sed qua occa- 
sum nesciant, si sic precari liceat. Det Deus et so- 
lem istum in quam longissimum tempus progredi, 
bonunique nobis sic multiplicare, et sub luce utra- 
que traducere, quod successionem aliam nescit 
quam recte a natura compositam. 

72. 0 tumule, nature ftorem celans, o prudentis 
latitudinem coarctans,eumquequi semper in actione 
erat condens : non talem regi oportebat longorum 
laborum requiem ac finem preberi. Longas fatiga- 
tiones terniinantem oportebat in tranquillitate re- 
mansisse, sudores tersisse, vitam dulciorem de- 
gisse, deinde ia sapiens egri.udineque oinni vacans 
otium mutatam sortem gusiasse. Qui vero he- 
ri loreitan e bellis viclor procedebat et tantum re- 
laxationis obtinuerat, quantum coronari dignus 
esset terrestres quidem exercitus polestatesque dere- 
liquit, supernas vero adeptus est. 

73. O validissime rex, o procellens quidem qui 
appares, optime qui agis, dicam etiam jucundissi- 
me, cur absconditus tanta bona recondisti ? Ve- 
nerandus tumulus tantum intus legens virum, cui 
nec omnis terrarum orbis mquiparabilis. Amarus 
tumulus iste talem ab omnibus auferens dulcedi- 
nem. Jam videns aliquis quasi ad alveum curret, 
internum mel collecturus ; hausto vero tedio redi- 
bit amaritudinis et afflictionis aculeo punctus ; et 


D lacrymas potabit. Lacrymis istis non in mensura 


potum suum miscet. O tumuli sancte lapis, qui 
intus lapidem sanctionem, omnibus formidinem af- 
ferentem recondis | 


74. Vere enim in hostes currentem simul vide- 
re eum poteras, et confestim timuisse,et conversos 
in fuyam fuisse semper ad eos qui in fronte erant 
tendentem. Si vero etiam caderet,illud manus opus 
eral regie, quercus secantis, sicut in securibus syl-- 
vam, barbarici exercilus densa'a agmina hominum, 
qui paululum de novo enimat et consiliis immuta- 
tie vulneribusque quorum in profundum altas ci- 
catrices gestant, similiter nullatenus usque ad fl- 
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nem gaudent. Ab ipsis aufert exsultationiselationes A 9' αὐτοῖς τὰ τοῦ χάρµατος τὸ πολὺ xal ἐκπλῆττου 


magna turbatio ex admirando eventu proveniens, 
adhuc et archetypi discessus ad cujus instar ipsi 
ethnarchas quiapudillos sunt depingi volebant. Sin- 
gulis placuit sententiis uti. Quarum optima fuit, 
quod,si tantus ipsis prefuissct dux,non tanta mala 
passi essent, omne prelium victores commisissent 
et armis invicti recensiti fuissent. Nam considera- 
bant quomodo non manibus parcens imperator et 
in incuriam delapsus rem publicam administrabat ; 
plerumque autem periculis se objiciene, manuum 
validitatem monstrans οἱ victoriarum socius pre- 
cellens. Sane sspe voluit belli os et ipsi ad mor- 
tem hiare; et in eo quoque experientia docuit 
quod belli fortuna e viris optimum semper eligit 
et aufert. Pericula ergo in fluviis, pericula in 
viis, pericula in insidiis, in conserto prelio plura, 
non pauca in obsidionibus, ut uno verbo dicamus, 
periculorum decem millia, quorum eadem finis 
mors est. 

15. Cum equum non sit tali natura gloriari fer- 
rum, non cecidisse sanguine imbutum,multum alie- 
norum 2ruorem effundens, ne Barbarorum quis de 
novo opera hec fleri irrideret, secundum natu- 
ram cadit, nemini omnium adversus se dans glo- 
riam perpetui triumphi, et dormit longum qui- 
dem, sed unde evigilatur, somnum ; vita quidem 
nuper elapsa insignis, insignior adhuc consumma- 
tione, quia vitam in regno collocavit, cujus fu- 
nestus fuisset non par οχ]ἰυβ. 


76. Quis vero non ibi mirandum habeat quod et 
vitam jam metiens pro morti addicta natura, licet 
tantum virum lege alligari non oportuerit, et pro 
superna vocatione divisionem patiens,siquidem cor- 
pus pro natura sua terra est reddendum, anima 
vero ad Altissimum ascendere debet, timebat 
nenon egregie a vita solveretur, et neiu fine 
vile quid et preteritorum impar in se non admit- 
teret. Immensa igitur quidem lucta omnis pro- 
ducebatur, nihil vero aliud inter omnia ad majo- 
rem laborem urgebat. Itaque belluas juveniles 
prostravit, Herculis decus illud, lepido nomine luc- 
tam illam designans sicut in exercitiis. Immi- 
nuto vero pedum vigore, iterum heo inter- 
positis frequentibus intervallis agebat. Et morbus 
quidem ad tranquille sistendum incitabat ; manus 
vero ab egregiis operibus non abstinebat. Et quo- 
dam modo habebat illum pudor neignavus in agen- 
do videretur quotiea stimulo externo opus habebat. 


77. Itaque quod ab omnibus expetendum est 
quibus in promptu est juxta prudentis regulas 
vivere, suffecit usque ad consummationem ezi- 
tus ad desideratum Deum, in omnibus perfectionia 
compos ; legationes parans; mittens quo oportebat ; 
cum undequaque legatis tractans; graviter con- 
cionans, quod quivis vocabit quasi a lecto regio,op- 
portunius volens per proverbia significare, quam 
& Sedo dicta ; ad memoriam revocans et evolvensg 


τοῦ θαύματος, προσέτι μὴν καὶ ἡ τοῦ ἀρχετύπου 
ἀπέλευσις, πρὸς ὅπερ αὐτοὶ τοὺς ἐν σφίσιν αὐτοῖς 
ἐθνάρχας ἤθελον Ὑράφεσθχι. ρεσκε γὰρ ἑκάστοις 
γνωματεύειν. Καὶ καλῶς ἄρα εἶχε τὸ γνωµάτευµε, 
ὡς, εἴπερ τοιοῦτος αὐτοῖς ἐφίστατο στρατηγὸς, οὐχ 
ἂν ἔπασχον οὕτω τὰ πάνδεινα' πᾶσαν δὲ ἂν µάχτν 
ἐχράτουν, καὶ τὸ ἀήττητον ἐπεγράφοντο. Συνενοοῦν- 
το Υὰρ, ὡς οὐ συστέλλων ὁ αὑτοκράτωρ τὼ χεῖρε, 
καὶ tiq τὸ ἀπρᾶγμον καταλύων, διφκεῖτο τὰ τῆς 
ἀρχῆς' τὰ πλείω δὲ χινδύνοις ἐπιτολμῶν, καὶ βρια- 
ῥότητα προφαίνων χειρῶν, καὶ νίχαις παρασπιζόµε- 
voc. Καὶ μὴν ἦθελε πρλλάκις τὸ τοῦ πολέμου στόμα 
ἐγχανεῖν xal αὐτῷ πρὸς θάνατον * xai φιλόνειχος 
ἦν, ἐπαληθεῦσαι κἀνταῦθα, ὡς ἄρα ὁ πόλεμος iv 
ἀνδράσι τὸ κρεῖττον ἀεὶ ἐπιλέγδην αἱρεῖται. Κίνδυνοι 
γοῦν ἐν ποταμοῖς, κίνδυνοι ἐν ἑἐφόδο:ς, κίνδυνοι ἐν 
λόχοις, πλείονες iv σταδἰᾳ µάχῃ, οὐχ ὀλίγοι ἐν πο- 
λιορχίαις * xal ὡς ἐν συναιρέσει φάναι, μυριαχοῦ 
κίνδυνοι, εἰς ἓν τῷ θανάτῳ φρονοῦντες, 

ot. Ἐπεὶ δὲ οὐκ ἔπρεπε τοιαύτης φύσεως κχατα- 
καυχήσασθαι σίδηρον, μηδὲ πεσεῖν αἵματι πεφυρμέ- 
vov τὸν πολλὰ τῶν ἀλλοφύλων χέαρτα, ἵνα μὴ xai 
τις τῶν βαρθάρων ἄρτι τὰ ἔργα τάδε γενέσθαι σκώ- 
Ψειε, πίπτει κατὰ φύσιν, μιδενὶ τῶν ἁπάντων κατ 
αὐτοῦ Ιδοὺς ἐναθρύνασθαι ὁ εἰσαεὶ νικητὴς, καὶ 
ὑπνοῖ τὸν μακρὸν μὲν, µακαρίως δὲ αὖθις ἐγέροι- 
pov* ἀοίδιμος piv τοῦ πρώην βίου, ἀοίδιµος 3i 
εἰσέτι πλέον τοῦ πρὸς τῷ τέλει, ὅτι xal βασιλείας 
ἐνεῖνος αὐτὸν ἐπεθίδασεν, ἧς ἑξαίσιον τὸ ἀτελεύτη- 
τον. 

og. Τίς δὶ οὐκ ἂν ἐνταῦθα κρινεῖ πρὸς θαύμ.- 
τος, Oc xal τὸν βίον ἤδη ἀπομετρῶν, καὶ πρός τι 
τῆς ἐν τῇ θνητότητι φύσεως, et xal µήπω ἴδει τὸν 
τηλικοῦτον, πρός τε τὴς ἄνωθεν χλήσεως διχαζόμι- 
voc, xal τὸ σῶμα μὲν ἀνάγκη ἔχων παρατιθένει 
τῇ Y, τῇ δὲ ψυχῇ ἀναθαίνειν πρὸς τὸν Ὕψιστον, 
ὤχνει μὲ εὐγενῶς ἀναλῦσαι, ἀλλ᾽ ἐπὶ τέλους ταπιι» 
νὸν καὶ τοῖς φθάσασιν ἀσύντροχόν τι παθεῖν ; Μάχη 
μὲν οὖν ἅπασα ὑπερόριος ἑλήλατο  κατήπειγε D 
οὐδ' ἄλλο οὐδὲν, ὃ τι τῶν ἁπάντων, εἷς πόνον usi- 
ζονα. Θῆρας τοίνυν νεανικοὺς ἕῤῥιπτε, τὸ τοῦ 
Πρακλέους τοῦτο σεμνὸν, ὑποκοριζόμενος µάχην 
ταύτην, ὡς ἐν γυμνάσμµαιτι. Τοῦ βαξιστικοῦ δὲ τόνου 
ὑπενδιδόντος, κατὰ συχνὰς αὖθις ἀναπαύλας ἐγίνετο 
τοῦτο. Καὶ dj νόσος μὲν ἡσυχάζειν προὐτρέπετό, ἡ 
δὲ χεὶρ τῶν γενναίων ἔργων οὐχ ἀπείχετο' xal. πως 


D αἰδὼς αὐτὸν περιέτρεχεν, εὑρεθῆναι μὴ ctc τὸ πᾶν 


ἐγρηγορβότα, ὅτε χληθῆναι δεήσειε, 


ος. Καὶ τοίνυν τὸ τοῖς ἅπασιν εὐκταῖον, οἷς μµέτι- 
στι τοῦ πρὸς ὀρθρὸν [an ὀρθὸν 2] φρονήσεως ἵστα- 


. eat, ἐξήρχεσε μέχρι καὶ εἰς τέλος τοῦ ἀπελιηλυθί» 


ναι εἰς τὸν πεποθημένον θεὸν, ἑχυτοῦ Qv εἲς τὸ πάν- 
τη τέλειον’ στέλλων πρεσθείας ' ἐπιστέλλων, ὅποι 
ἐχρῆν' χρηµατ/ζων τοῖς µυριαχοθεν πρέσθεσι' ὃτ- 
μηγορῶν ἐμθριθῶς, à δή τις ὀνομάσοι ἂν, ἀπὸ χλί- 
νης βασιλικῆς, καιριώτερον παροιµιάζεσθαι θέλων, 
ἥπερ τὰ ἀπὸ χηπαίας λεγόμενα. ἀπομνημονεύων 
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καὶ ἀνελίττων σπουδαίας πράξεις, τὰς μὲν, ἃς νοῦς A strenuss actiones, has quidem quas ejus regia mens 


βασιλικὸς ἐκείνου προεθάλετο, τὰς δὲ παλαιὰς, αἷς 
παραδειγματικῶς τὰς ἰαυτοῦ παρέθαλλε’ διαιτῶν 
ὑποθέσεσι, δι’ ὧν ἀπευθύνονται πόλεις *. διδάσκων, 
ἅτε δὴ xal ἀνὴρ ἀποστολικὸς, εἴ που διδασκάλιόν 
τι ἀπορηθείη : idv δικαιώµασι θεοῦ ἀδολεσχῶν 
μετὰ τοῦ Δαυίδ θεολογίαις ἐμθαθύνων λεπτῷ λογι- 
cui καὶ θυμῷ, καὶ ὀλίγα µετέχοντι σώματος) τάσσων 
ἑμφρόνως τὰ κατ αὐτόν' ἐπιτάσσων μεγαλοφυῶς τὰ 
μετ αὐτόν εἰς τέλος προάγων, à μὴ φθάσας εὖερ- 
χετικῶς slc ἐντελὲς ἤγαγε' δηµοσία τε xal κατ ἄν» 
ὅρας ἀξίαις ἐμθιθάζῶν' πλούτους ἐπιθρέχων τοῖς ὅσα 
καὶ 7j διψῶσα ἐπιδεομένοις' χρυσᾶς ἐπιτιθεὶς κοβω- 
νίδας ἱκετηρίοις γράµµασι, σφραγίζων, ἐπισφραγίζων 
τὰ μὲν ix χκαινῆς, τὰ δ᾽ sl; πλεῖον στερέωμα, ἐν οἷς 
xxi ἡ τῶν ἐκκλησιῶν φροντὶς καὶ προμήθεια, ἣν ἀγχοῦ 
που ἡμερῶν ἡ τῶν ἐκκλησιῶν χορυφαία ἐχρότει περι- 
σαλπιχθεῖσαν ἐξάκουστα" τὸ πᾶν εἰπεῖν , θεµελίους 
ὑφιστῶν στερεοὺς τῷ τὴν οἰκουμενικὴν οἰκοδομὴν 
διαδεξοµένῳ υἱῷ fasst: ὃς ἅμα Tv ὅτε σπαργάνοις 
περιειλίχθη, xai ἅμα διαδήµατι περιελήφθη ;, καὶ 
στέµµατι βρεφόθεν ὡραΐσθη βασιλικῷ , ἵνα διαπαν- 
tóc Gv βασιλεὺς, συνδιϊκνούμενον φέρῃ ταῖς ἡλιχίαις 
ἁπάσαις τὸ τοῖς βασιλεῦσι πρέπον εὐεργετικὸν, καὶ 
συνεπαυξάνοι τὸ ἔνθεον, καὶ τὸν µέγαν βασιλέα καὶ 
παῖδα εἷς ἄνδρα τελειώσειε μέγιστου, βασιλεύτατον᾽ 
ὅπερ xal εὐαγγελίζεται ἡμῖν τακµήρια παραφαΐῖνον, 
οἷς οὐκ ἴστι λύεσθαι J| ἐκπίπτειν εἰς τὸ δυστέκµαρ- 


τον. 


o". Αλλὰ ταυτα μὲν uot ἡ ἐν λόγφῳ θερµότης ἔξω 
τοῦ προκειµένου παρέθετο., ᾿ἘΕκεῖνος δὲ ἁλλ᾽ ἐπεὶ 
πάντα πέρας αὐτῷ εὗρε τὰ κρείττω , xal εἰπεῖν 
ἔσχε καὶ αὐτὸς, ὡς ἤδη τετέλεσται, xal ἃ μὲν κατὰ 
σκοπὸν καὶ τὸ βιώσιμον δὲ, ἀποῤῥιπτεϊ μὲν τὸ ἔμ- 
6ιον, Ὑίνεται δὲ τοῦ ἁθίου. Καὶ χρυσὸς μὲν ἡλίου 
ἀντίμιμος, καὶ µάργαρος ῥὑποκρινόμενος φῶς, 
καὶ λίθοι πυραυγεῖς, καὶ ὅσοι κάλλος ἅπαν 
ἀνθέων παρευδοκιμοῦσι . λογίζονται ὠὡσεὶ οὐ- 
δὲν. ᾿Ἐπικρίνεαι δὲ τὸ νύκτερν ἄμφιον, ὃ 
τὴν εἰσέπειτα ἡμέραν εὐαγγελίζεται, ἧς εἶ μὲν 
ὀρθρος προηγήσεται, λόγον ἂν ἔχοι' νυκτὸς δὲ οὐκ ἂν 
εἴη διαδοχή. Καὶ συμθόλῳ τοιούτῳ δεδωκὼς ἑαυτὸν, 
ἀπολέγεται μὲν τὴν ὑψηλὴν καὶ τρυφερὰν στιθάδα" 
ῥίπας δὲ ὑποστορεσθῆναι θελήσας, τυγχάνει τοῦ 
ἐφετοῦ. Καὶ στρωμνὴν ἑσχάτην ταύτη ἑαυτῷ τίθεται 


ὁ πολλάκις ὅμοια πεπονθὼς, ol; ὑπὶρ ἡμῶν ἐνήθλει' D 


καὶ καταθὰς τὴν ἐν ταπεινώσει ταύτην χκατάθασιν, 
ἀναθέθηκεν, οὗπερ ἀνωτέρω οὐ θέµις ἀνελθεῖν ἄνθρω- 
πον. Καὶ φιλοσοφήσας, ὅσα Quy?) καθαρὰ xal θεοει- 
δὴς, µονάζουσα σώματος, xai ἐπιγνώμων γενόμενος 
τῆς ἀναλύσεως, καὶ εἰπὼν ἡσυχῆ, καὶ ἀχούσας πρὸς 
τῶν ἔγγιστα, ὅσα ἐχρῆν. ἀπελύθη τοῦ δεσμοῦ’ μᾶλ- 
λον μὲν οὖν ἀληθῶς ἐκδεδήμηκε, συνταξάµενος, ὃ δὴ 
μακαριώτατον ἀληθῶς, xai ἀνθρώποις qs οὖσιν ἡμῖν 
ἅπασιν εὐκταιότατον, Κεῖσθαι μὲν γὰρ ἐμπνέοντα, 
καὶ σιωπῇ κατάσχετον, καὶ οὐδὲ φρονεῖν εἶδότα, τοῦτο 
θνήσκείν ἂν ῥηθείη ἀληθῶς' µεταστῆσαι δὲ λαλοῦντα, 
ὦν µεµνήσεταί τις slo ἀγαθὸν, καὶ σα φρονοῦντα, 


proposuerat, illas vero veteres, quibus exempli 
causa suas equiparabat ; principia scite discernens 
quibus recte gubernanturcivitates ; docens sicut vir 
apostolicus, si forle documentum quoddam exami- 
nandum esset ; in judiciis divinis procedens juxta 
David ; divinis scientiis incumbens subtili ratio- 
cinio et ardore, et parum corporis ope egenti ; 
prudenter sua regens ; magnanime que sunt circa 
ipsum dirigens; ad flnem perducens, qua non 
ab initio recte κά ultimum flnem perduxerat ; 
publicis et. privatis dignitatibus perfunctus; di- 
vitias cumulans in eos qui indigebant sicut terra in- 
&quosa ; aureas apponens conclusiones supplicibus 
litteris, sigillo signans, obfirmans, alia de novo, 
&alaia ampliorem confirmationem, in quibus et 
ecclesiarum sollicitudo et providenlia quam his 
ultimis diebus ecclesiarum fastigia resonabant 
tubarum sonitu ; ut omnia dicamus, fundationes 
solidas stabiliens filio in edificatione universali 
successuro regi, qui simul ao faciis involutus 
fuit, diademate cinctus vittisque ab infantia regiis 
decoratus est, ut omnibus numeris absolutus rex 
proficiens omni eetati gestaret beneficium reges 
decens, augeret divineinspiratam dotem,etmagnum 
regem et puerum in virum maximum regio nomine 
dignissimum consummaret ; quod et bonum nun- 
tium et signum nobis afferens fulget,a quo non est 
quod solvamur et in infaustorum conjeoturam de- 
cidamus. 


78. Hec quidem mihi sermonis ardor preter 
argumentum subjecit. Ille vero cum scopum sibi 
omnia invenit meliora, et dicere potuit et ipse 
quod jam consummatum est, quod secundum ter- 
minum et vitalitatem, rejicit quod vitale est et fit 
vite minime vitalis particeps. Et aurum solem 
imitans, et margarita lucem simulans et gemme 
ignicolore et qus florum pulchritudinem omnem 
superant tanquam nihil estimantur. Eligitur 
vero nocturnum indumentum quod diem posterum 
annuntiat ; cujus si diluculum precedet huic con- 
sentanea erit, noctis vero nulla successio. Et ad 
signum tantum qui se dedit, rejicit quidem elatum 
et delicatum lectum deliciosum, crates vero sterni 
volens, quod cupivit obtinet. Stratum illud ulti- 
mum sibi parat qui sepe similia perpessus est; 
quibus pro nobis se exercebat, et descendens ad 
talem in humilitate depressionem, exaltatus est ad 
culmen quod superare genus hominum fas non est. 
Et philosophice meditatus est utpote anima munda 
et Deo similis, corpus relinquens et liberatio- 
nem sciens, et audiens ab his qui astabant quan- 
tum oportebat, a vinculis solutus est: quin verius 
ultimam viam arripuit ordinatim incedens, illam 
que vere beatissima est et hominibus nobis omni- 
bus maxime desiderabilis. Nam jacere quidem 
spirantem et in silentio prepeditum, nescien- 
temque prudentiam, illud vere mori dicitur ; im- 
mutari vero loquentem de iis quorum memineris 
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quivis in bonum et salutaria cogitantem illud po- Α τοῦτο δὲ ἀποδημία λέγοιτ ἂν μάλιστα, καὶ abt; 


tius transitus dicetur, et transitus felix Si vero et 
mors, sed ea que nihil preterea spirituale super- 
jucrata est,nec quid de vite tempore reservans,neo 
cogitationem in actiotis impotentia concludens et 
ratiocinio dominationem servanti insidias tendens, 
decedentis vero inhabitationi tantum herens et con- 
tra ipsum agens. 

79. Sic quidem rex benedictione divina reli- 
cta reginze conjugi, et regi filio οἱ aliis quotquot 
Sacrum tabernaculum circumdabant, adjunctus 
erat supernis agminibus, et regum Regi, Deo, pro- 
ximus astilerat, ad cujus servitium regnum semper 
direxit. Civitatem vero non diceres hominum vo- 
cem habentium habitationem esse ; sed cupiebant 


non amplius superesse. Et avulso fundamento ipsi B 


quoque una jacuerunt : ac vite lumen qui perdide- 
rant tenebras internas extrinsecus prodebant, se 
obtenebrantes et tam obscure nubi convenientem 
imbrem, plurimas lacrymas effundentes. Omnino 
oblivioni dederunt, qui fundamenti locum illum 
recenter praesentem non amplius videbant, reges 
nostros, divinissimum fastigium, qui dominationi 
domum nobis assurgere faciunt. Quos sit servans 
firmiter incedentes magnus domus .-diflcator 
Deus, qui non solum civitates edifioat, quas nisi 
custodierit ipse, frustra vigilat qui custodit ; sed 
etlimum plasmans in solidum opus, et donios 
eio ediflcans, alias in hominibus, et presertim 
maximas, que ad defensionem ab omni malo quod 
in mundo esse potest, in alto gradu edificate sunt 
(reges autem dico in quibus fastigium consistit), qui 
reges secundum nos, quorum bene gestis jam ab 
exordio cursus imperatorii cunulati sumus : ca- 
piant quidem inde omnis rei exordium, adhuc 
vero amplius incrementum curanto similitudinis 
cum Deo per beneficentie talentum; quod ipsis 
illa tanquam bonis villicis proposuit, a:nplius dif- 
fundivolens bonum secundum divinum imitationem 
et plura esse beneficia recepta et collata. 

80. Sermonem produxi, o beate rex, quantuni per- 
mittebat tempus. Dixisse enim, quantum facultas, 
de hoc vero vituperatio ne in me cadat qui tempori 
parcendo in sermone meo decorum observari. 
Absit igitur nemesis. 


μακαριστέα. El δὲ xai θάνατος, ἀλλ᾽ οὗτος οὐδίν τι 
τοῦ νοεροῦ παβακερδήσας , οὐδὲ τοῦ τῆς ζωῆς χαι- 
Ροῦ νοσφισάµενος, οὔτε μὴν κατακλείσας τὸ φρονοῦν 
εἰς ἄπραχτον, xal τῷ οἰκοδεσποτοῦντι λογισμῷ ἐπι- 
θουλευσάµενος, ἀπελθόντος δὲ τῷ οἰκίσχῳ καταµόνας 
ἐπιθέμενος, καὶ κατὰ ἑαυτοῦ δεδρακώς. 


οθ’. Καὶ οὕτως ὁ μὲν βασιλεὺς εὐλογίαν τὴν ἐκ 
θεοῦ λελοιπὼς τῇ τε ὁμοζόγῳ δεσποίνῃ, καὶ τῷ βασι- 
λεῖ τέχνῳ, xaó τοῖς ἄλλοις δὲ ὅσοι τὸ ἱερὸν περι]- 
σταντο σχήνωµα , συνΏπτο τοῖς ἀνωτάτω τάγµασι, 
καὶ τῷ παμθασιλεῖ παρέστη θεῷ, οὗ ποὸς θεραπε/αν 
ἀεὶ τὴν βασιλείαν ἀπεύθυνεν. Ἡ δὲ πόλις οὐκ ἂν εἷ- 
πες οἴκησιν αὐτὴν ἀνθρώπων εἶναι φωνὴν ἑχόντων: 
ἁλλ᾽ Έθελον μηκέτ᾽ εἶναι. Καὶ τοῦ θεµελίου ὑποσπα- 
σθέντος, xal αὐτοὶ συγκατέπιπτον xal τὸ τοῦ βίου 
φῶς ἀπολωλεκότες, τὴν ἐντὸς ἐχτὸς ὑπέφαινο, µέλαν- 
σιν, ζοφώσαντες ἑαυτοὺς, καὶ τῷ τοιούτῳ νέφει ὁμόλο. 
0» ὑετὸν, τὸ δαψιλὲς Odxpo, κατάγοντες. Κἂν ἐξέλιπον 
el; τὸ παντελὲς, εἰ μὴ τὸν τοῦ θεµελίου τόπον ἐχεῖ- 
voy ἀρτιωβέντα εἴδον, τοὺς βασιλεῖς ἡμῶν, τὴν θειο- 
τάτην κορυφὴν, oi τὴν τοῦ κράτους ὀροφὴν div 
ὑπανέχουσιν. Οὓς καὶ εἴη συντηρῶν παχίως βεθη- 
xótac ὁ μέγας οἰκοδόμος θΘεὸς, ὁ μὴ µόνον πόλεις 
οἰκοδομῶν, ἃς el μὴ φυλάξει αὐτὸς, elc. µάτην ἀγρυ- 
πνηθήσεται ἡ φυλακή: ἀλλὰ καὶ πηλοποιίαν πλάτ- 
των εἲς τὸ σιερἐμνιον, xal οἴκους οἴτως οἶκοδο- 
μῶν, τούς τε ἄλλους τοὺς ἐν ἀνθρώποις, καὶ μάλιστα 
τοὺς µεγίστους, ot πρὸς ἀλεωρὴν παντὸς χαχοῦ τοῦ 
ἐν χόσμῳ ἀνῳκοδόμηνται (τοὺς βασιλεῖς λέγω, ἐν 
οἷς τὸ xopugaiov), ot καθ ἡμᾶς, ὧν τῆς εὐεργεσίας 
ἐξ αὐτῶν ἤδη βαλθίδων τοῦ τῆς αὐτοχρατορίας δρό- 
µου ἀνεπιμπλάμεβα. Λαθόντων μὲν ἐκεῖθεν τὸ τοῦ 
παντὸς ἐἑνδόσιμον , προσεπαυξανόντων δὲ καὶ ἐπὶ 
πλέον τὸ ἐξομοιοῦν Θ5ῷ τῆς εὐεργεσίας τάλαντον" à 
δὴ αὐτοῖς ἐκεῖνος ὡς ἀγαθοῖς οἰκονόμοις παρέθετο, 
θέλων ἐπὶ πλέον χεθῆναι τὸ ἀγαθὸν κατὰ θείαν µί- 
ste, καὶ εἶναι πλείω τὰ εὐεργετούμενα, καί γε τὰ 
εὐεργετήματα. f 

T. Ὡσιωσάμην τὸν λόγον, & μακαριστὲ βασιλεῦ, 
εἰς ὅσον ἐπεμέτρει χαιρός. Βϊπεϊν γὰρ, εἶτ ὅσον xal 
δύναµις, οὐκ ἂν ἀληθὲς ἀπελεγχθείη µοι, ἑνδαψιλευ- 
σαμένῳ xxi χρόνον ἑοικότα xxi τὸ τῆς ἀδείας καλόν. 
᾽Απέστω δὲ νέµεσις. 





EJUSDEM 


EPISTOLA AD THESSALONICENSES. 


4. Si ego primus hanc institutionem epistola- D 


rem, o fratres, ad vos misissem, novi quid agere 
fortasse accusarer. Cum autem non primus hac via 
procedam, sed perantiquam consuetudinem sequar 


a. E* piv ἐγὼ πρῶτος διαπόµπιµον διδασκαλίαν, 
ὦ ἀδελφοὶ, ἐξέστειλα ταύτην, ἐνέτρεψεν ἄν τις ἐμὲ 
τῆς χαινοπραξίας ἴσως. "Oct δὲ οὐ προάγω ἀργό- 
µενος, ἀλλ᾽ ἐπακολουθῶ παλαιτάτῃ µεθόδῳ τοιαύτῃ; 
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καὶ ζήλῳ τῶν προηγησαµένων ἐνάγομαι εἰς Epyov À et excmplo majorum ad idem faciendum inducar, 


ὅμοιον, εὖ ἴχω πεποιθήσεως, εὑρέσθαι συγγνώμην 
τῆς µιήσεως, τά τε ἄλλα, xal διότι λόγῳ xal νόμῳ 
τοιούτῷ xal ot ἄλλως ἐπιστολιμαῖοι λόγοι ἐξεύρηντα,. 
Λαλττὸν γὰρ ζῶον ὄντες οἱ ἄνθρωποι, xai δι’ αὐτὸ 
φιλολόγον, καὶ οὕτω φιλάλληλον, συνόντες μὲν ὁμι- 
λοῦσι τὰ σφίσι φίλα" ὅτε δὲ καὶ δισταῖεν κατὰ τόπον, 
ὁσιοῦνται τὰ τῆς λαλιᾶς ἁἀποστόλοις, πῆ μὲν ζῶσιν 
ἑλλογίμως, πῆ δὲ ἀψύχοις μὲν, ἠσκημένοις δὲ εἷς 
προσφώνησιν γραμμαῖς τεχνικαῖς, ταῖς διὰ μµέλανος 
γβραφικοῦ. Καὶ τοίνυν ἐννόμως οὕτω διδάσκων ὑμᾶς, 
ὅσα xai πατλρ Οεῖος, τέχνα πνευματικὰ ἐκ διαστή- 
µατος τοῦδε, ὃ xai αὐτὸ θεὸς ἡμῖν ὡς ἐφαμάρτοις 
διώρισε, πρῶτα μὲν εὐχὰς αὐτύς τε ποιοῦμαι, καὶ 
ἐξ ὑμῶν προκαλοῦμαι, μὴ εἰς κενὸν λαλῆσαι, ἀλλ᾽ 
ὥσπερ ἐν τῷ παρεῖναι, οὕτω xal ἁπόντα χώραν εὑρέῖν 
µε φίλης ἀχροάσεως παρ᾽ ὑμῖν' εἶτα και λαλῶ οὐκ 
ἀσύμφωνα, οἷς φθάσας ᾖβιθλιοφυλακεῖν ὑμῖν ἐν 
καρδίαις ἀφῆχα, ἐχόμενα δὲ πάντως ἑχείνων, καὶ 
στρεφόµενα ἐν τοῖς αὐτοῖς. Καὶ ἔστι τοῦτο Δαυίτικῶς 
καὶ ἐν ἐμοὶ ἀδολέσχημα iv δικαιώµασι Κυρίου, ταύ- 
τὸν δ᾽ εἰπεῖν, ἐν διδάγµασιν ἀρέσκουσι τῷ θεῷ. Οὐ 
γὰρ ἄν τις δυσπραγχοίη ψόψον τινὰ, δικαιώµατα 
Κυρίου xai νοῶν καὶ προφέρων, τὰ iv τῷ καθόλου 
δικαιοῦντα xal τὸν διδάσκοντα xal τὸν διδασκόµενον’ 
τὸν μὲν, ὡς τὰ τοῦ θεοῦ λαλοῦντα, τὺν δὲ, ὡς μὴ 
παρήκοον. Καὶ οὕτω μὲν ἐγὼ λαλῶ ἄρτ, πρὸς ὑμᾶς, 
οὐ κκτ᾽ ὄψιν ἀμέσως καθὰ πρὸ τούτων, ὡς ἐμὲ μὲν 
διδάσκειν, ὑμᾶς δὲ ἀκούειν ἐκ τοῦ παβαχρῆμα, xal 
που ἔχειν αὐτικα ἐρωτῇν, εἴ ctl που παραπέσοι 
ἀπορίας ἄξιον, xai τὴν λύσιν ἐξ ἡμῶν ζητεῖν, xal 
δέχεσθαι, ὃ δὴ καὶ αὐτὸ νομοθέτημα διεξοδικῆς Oc 
δασχαλίας ἦν ποτε’ ἀλλ᾽ ἐξαποστέλλω τὸ διδασκάλιον 
ἀναγκαίως, καὶ ἡ ἀνάγκη αὕτη διπλῃ, πραγµατευ»- 
μένη καὶ τὰ ὑπὲρ ὑμῶν καὶ τὸ κατ ἐμὲ, ἵνα σωζοί- 
µεθα ἐξ ἴσου ἰσοταλάντῳ omi ἐγὼ μὲν, ὡς διδά- 
σκων τὸ ἀγαθὸν, ὑμεῖς δὲ, ὡς ὑπακούοντες, ὃ καὶ 
ἱν τοῖς πρὠ ἣν ἐνιαυτοῖς εὐπραγούμενον ἐν ὑμῖν 
διεφαίνετο. Τίνα δὲ µοι τὰ οὐκ ἀσύμφωνα τοῖς 
ἐφθακόσιν ἐμοῖς λόγοις διδασκάλια:; Τὸ ὅλον τῆς 
ἐπιστολῆς ταύτης ἐδάφιον, ἐν dp καὶ αὐτῷ δικαιοσύνη 
κεῖται, £lgs μὴ κοιµωμένη ἐς ἄπρακτον, ἀλλ᾽ ἐπανα- 
παυοµένη, κατὰ νοῦν γραφικὸν, xal Ὑρήγορος αὐτὴ 
προσφεροµένη ἐγρρηγορόσιν ὑμῖν. 


persuasissimum habeo fore ut hujus imitatio- 
nis venia concedatur el omnino,et quia alia scri- 
pia epistolaria partim forma partim argumento eo- 
dem modo exarata sunt. Cum enim homines lo- 
quendi faculta'e priediti sint, quo fit ut lubenter 
colloquantur et sese diligant invicem, quando eo- 
dem loco degunt, de rebus sibi charis conversan- 
tur: quando autem locis separantur, conversatio 
transmittitur per nuntios, nunc vivos et diserte 
loquentes, nunc mortuos quidem, sed ad allocu- 
tionem aptos signis artificiosis atramento exaratis: 
Sic igitur legitime vos erudiens, uti pater divi- 
nus, infantes spirituales e longinquo,ad quod mu- 
nus nos peccatores Deus destinavit, aute omnia 
precor et utmecum preceminiexhortor,neinoassum 
verba faciam, sed ut, quemadmodum presens, ita 
etiam absens libenter attenteque α vobis audiar, 
siquidem loquor non diversa ab iis qua vobis in 
intimis cordium recessibus conservanda prius tra- 
didi, sed que prorsus cum illis cohereant et in 
eodem versentur argumento. Vertitur autem ora- 
tio mea, ut cum Davide loquar,in justificationibus 
Domini, hoc est in doctrinis que Deo placent. Ne- 
que enim vituperio dignus fuerit qui mente versat 
et verbis profert justificationes Domini, et magi- 
strum et discipulum omnino justificantes, illum 
quidem ut qui qua Dei sunt loquatur, huno au- 
tem, ut qui non inobediens sit. Et sic ego nunc ad 
vos loquar, non immediate e conspectu quemad- 
modum antea, cum ego docerem, vos autem auri- 


C bus me exciperetis et, si quid esset minus clarum, 


illico me interrogare et solutionem ex me querere 
et accipere possetis, quam conversationis nostre 
legem illo tempore nobis statueramus : sed mitto 
vobis doctrinam necessilale coactus. Est autem 
necessitas hec duplex, ut quae et ad vos et ad me 
pertineat, ut pariter eadem ratione salutis parti- 
cipes fiamus: ego quidem ut bonum docens, vos 
&utem ut morem gerentes, qua virtute annis pre- 
terlapsis insignem vobis gloriam peperistis. Que- 
nam autem sunt precepta mea a prioribus non di- 
versa ? Totum hujus epistole argumentum, in quo 
et ipso justitia versatur, que utinam haud torpore 


inefficaci cohibeatur, sed, ut Scriptura ait, aliquantulum requiescens, jam evigilata ad vos vigiles per- 


feratur | 


β'. "Ays δὴ, ὦ φιλτάτη τῷ θεῷ ἀγάπη, v χόσµου [) 2. Age igitur, o charitas tantopere a Deo dileota, 


παντὸς σὐστασις, ὦ πάντων τῶν ἐν ἀνθρώποις 
ἀγαθῶν αἰτία, ὦ φύσεως τῆς καθ’ ἡμᾶς ἐπικόσμημα, 
ὦ μῆτερ xai εἰρήνης καὶ ἀπραγμοσύνης καὶ ἡσυχίας 
θεοφιλοῦς, ὦ τοῖς φιλοκάλοις καὶ φιλοθέοις άπρα- 
γµάτευτον xai εὐπόριστον ἀγαθὸν, δι’ Ty xai vópot 
τέβεινται, xal πολιτεῖαι ἐξεύρηνται, καὶ συναλλά- 
9 9 , » - , 
γµατα ἐπινενόηνται, xal τὸ ὅλον εἰπεῖν, δὺ 7o ὁ 
βίος ἅπαξ ἐῤῥυθμισται. ὦ τοίνυν ἀγάπη µελιτόεσσα, 
ἣν ὁ pu?) ἔχων ἄνθρωπος εἷς θηρίον ἀποχέαριται, ἣν 
ὁ μή προφέρων διδάσκαλος μίσους ἐστὶ κχατάξιος" 
πάρεσό µοι καὶ νῦν ἄρτυμα πνευματικὸν πανθαισίας 
, ^ - » 
ταύτης, ἣν δαιταλεῦσι Φφίλοις διαπἐµποµαι. El δὲ 
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o mundi universi compages, o omnium qua ho- 
minibus eveniunt bonorun. causa, o nature nostre 
decus, o mater pacis et otii et quietis Deo grate, 
o bonum virtutis studiosis Deique amantibus sine 
magno lubore comparabile, o. charitas; per quam 
leges lata, et civitates fundute, el laodera inita 
sunt, per quam, ut uno verbo dicamus, universa 
vita ordiuatu cst : ο charitas dulcissima, sine qua 
homo ab bestie similitudinem deprimitur;sine qua 
magister odio se dignum reddit, ades mihi jam 
velut. condimentum spirituale harum epularum 
quas charis convivis transmitto. Si vero reliquus 
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quoque virtutum caxtus, ancillarum dilectarum do- A xa! λοιπὸς ὁρμαθὸς ἀρετῶν ἀμφιπένονταί σε, ὅσα 


minam sectantium instar, te comitatur, assistant 
et ipse convivio et qui: decet perílciant, ut. cibus 
hic spiritualis verum nobis bonum prebeat,omnino 
excellentius quam iilius inolarii Eunosti, quem ve- 
tus fabula magno honore dignum habuit. 


3. Animum igilur, ο fratres, advertite iia que 
dicturus sum. Et quoniam spiritualis hec mensa & 
manibus charitatis dilectissime veluti a prudenti- 
bus coquis vobis apponitur, accumbite ad eam per 
Deum, cui ussidet, et epulis fruimini, ut sincere 
genuineque charitatis participes liatis: nolite au- 
tem propterea quod sapientie libamen vobis non 
affertur, stomachari aut jocari. Etsi enim magi- 
Sler sapientie expers aut etiam injucundus est, 
attamen charitas, qua etiam imperiti preceptores 
&biis qui edoceri cupiunt, frequentantur, hunc 
calicem dulcem reddet, hilaritatisque merum pro- 
pinaundo quie ad sapientiam hauriendam sufliciant, 
&bunde suppeditabit, adco ut que mundus evomit, 
omnino et vi careantetignorentur,moderatio autem 
etteiperantia animam evehant ad vitam ange- 
icam. 

Á. Charitas, o fratres (nunquam enim ab ea de- 
sistam, imo, licet molestus sim, semper citabo)J, 
si quando in vobis largiter inhabitat, ante omnia 
requirit, ut qui vere homo vult 6856, apud Deum 
git et eos qui ipsi adstant,deinde apud regem. Num 
porro etiam episcopi diligi debeant a presbyteris, 
et diaconis Christianis et ab universo olero ao po- 
pulo, vos nostis, qui e sacro suggestu in ecclesia 
hac de re edocti estis. Et sic consequenter chari- 
tas omnium etiam proximis debetur. 


5. Qua quidem cum ita se habeant (et vere sic 
se habent, quantumvis adversarii nugentur et in 
contrarias partes abeant), vos ipsi meditando facile 
intelligetis, vobis hrec omnin diligenter observan- 
tibus spem salutis certissimam inde enasci. Cetc- 
rum si forte in uno charitatis precepto deliqueri- 
tie, nolite statim spetn illam abjicere, sed per ρω- 
nitentiam corrobarare denuo eamdem studete.Jam 
vero ejusmodi penitentia non simpliciter in co 
consistit ut animi dolorem sentiatis, sed ut chari- 
tatis defectum compleatis, et quod vobis ad illam 
deest perflciatis, adeo ut quos amare debetis, non 
aliter ametis, quam uti Deus precepit, in toto ani- 
mo et ex toto animo,in toto corde etex toto corde, 
in tota cogitatione et ex tota cogitatione. Sic ni- 
mirum diligere abeo jubemur. 


6. Animam autem dico illud quod prorsus intra 
nos est, animam non de lerra natam, neque ideo 
ad terram reversuram,sed quz orta est ex insuffla- 
tione Dei, ad quem etiam redit, si rectum fecerit ; 
animam, inquam, qua licet ad Dei naturam non 
prorsus accedente, tamen similitudinem divinum 


να” 


καὶ ὁπαδοὶ φίλαι θεράπαιναι, παρέστωσαν τῷ συσσι- 
tip καὶ αὗταὶ, συντελέσουσαι τὰ πρόσφορα, ὡς ἂν 
ἡμῖν οὕτω νόστιµον καλὸν ἡ πνευματική αὕτη σχοίη 
τροφὴ, τῷ παντὶ σεµνότερον τοῦ ἐπιμυλίου Εὐνόστου, 
ὃν λόγος παλαιὸς διὰ σεθάσµατος ἦγαχε. 

Υ- Προσέκετε δὴ, à ἀδελφοὶ, τοὶς ῥηθησομένοις. 
Καὶ ἐπεὶ χεῖρες ἀγάπης τῆς παμφιλήτου τὴν λογι- 
X4 ταύτην xal τράπεζαν xal τροφὴν ὅσα καὶ σώ- 
Φῄονες ὀψοποιοὶ καταρτίζουσι, Ἠίγνεθε πρὸς αὐτῇ 
διὰ τὸν Θεὸν, ᾧ παρεδρεύει’ καὶ πρὸς ἀληθη καὶ 
ἁπαραχάρακτον ἀγάπησιν αιτίζεσθε τὰ προτεθησό- 
μενα καὶ μὴ, διότι σοφίας οὐ παρατέθειται χράµα 
ὑμῖν, σικχάζεσθε ἁηδιζόμενοι. Et γὰρ xal ἄσοφος ὃ 
διδάσκαλος, xal el; οὐδὲν γλυχὺς, ἀλλὰ di ἀγάπη, δ 
$» καὶ ἰδιῶται διδάσκαλοι προσιτοὶ γίνονται τοῖς 
ἐφιεμένοις μαθεῖν, γλυκανεῖ τὸν κρατῆρα τοῦτον, 
καὶ ἱλαρότητος µἐθυ προθαλλομένη, ἐμθρωματίσει 
τε καὶ ποτιεῖ τὰ el; κόρον σώφρονα’ δι οὗ ὁ μὲν 
κατὰ κόσμον ἔμετος ἀπρακτεῖ, ὡς μὴδὲ γινώσκεσθαι, 
τὸ δὲ νηφάλιον ὁραξάµενον τῆς ψυχῆς ἀναφέρει αὐτὴν 
εἲς πολιτείαν ἀγγελικήν. 


δ, Ἡ ἀγάπη, ὦ ἀδελφοὶ (οὐ γὰρ ἐθέλω ἁἀποσχέσῃτι 
πυτὲ αὐτῆς, ἀλλ᾽ οἵον παρενοχλῶ, πρὸς βίαν αὐτὴν 
ἐπισπώμενος), εἴ πως ὑμῖν εἷς πλάτος ἐμπολιτεύοιτο, 
πάμπρωτα μὲν ἀπαιτεῖ, τὸν ὡς ἀληθῶς ἄνθρωπον 
πρὸς τῷ θεῷ εἶναι xal τοῖς αὐτῷ παρεστῶσιν, εἶτα 
καὶ πρὸς τῷ βᾳσιλεῖ. El δὲ xal οἱ ἀρχ.ερεῖς ἀγαπη- 
θήσονται πρός τε τοῦ πρεσθυτερίο», καὶ τῆς b 
Χριττῷ δ.ακονίας, καὶ παντὸς τοῦ κλήρου, xal τοῦ 
λαοῦ, ὑμεῖς οἴδατε µανθάνοντες αὐτὸ ἐκ τοῦ ipo) 
ἀναττάθμου τοῦ κατὰ τὴν ἁγίαν ἐκκλησίαν ἐξηχού- 
µενον εἲς ὑμᾶς. Ἐποφείλεται δὲ ἀκολούθως ἀγάκη 
πρὸς πάντων xal τοῖς πλησίον. 

t€. Τούτων δὴ οὕτως ἐχόντων (ἔχουσι δὲ οὐκ ἆλ- 
λως, x3Hv ε’ πολλά τις πτερυγίζῃ ἀντιφερόμενης xai 
ἀδολεσχῶν), ὑμῖν ἀφίημι διασκοπεῖσθαι καὶ λογ: 
στεῦειν τὰ καθ᾽ ὑμᾶς αὐτοὺς, ὡς ἂν, εἶ μὲν αὐτὰ 
πάντα Φφυλάττεσθε εἲς ἀκριθὲς, εὐέλπιδες εἴττι 
σιυθήσεσθαι εἰ δὲ τι σφάλλεσθε τοῦ κατὰ τὴν dyi- 
πην ὅλου κανόνος, ἀπ᾿ ἑλπίδος μὲν μηδὲ οὕτω qi 
νοισθε, σπεύδοιτε δὲ πραγµατεύεσθαι διὰ µετανοίας 
τὸ της ἐλπίδος ταύτης ἁκαταίσχυντον. Θεωροῖτο ói 
ἂν dj τοιαύτη μετάνοια οὐκ ἐν τῷ ἁπλῶς μεταμέ- 
λεσθαι, ἀλλὰ καὶ ἀναπληροῦν τὸ τῆς ἀγάπης b 
ὑμῖν ἑλλεῖπον, καὶ τελειοποιεῖν τὸ κατ αὐτὴν bw 
δεές ἵνα μὴ ἄλλως ἁγαπφητε, οὓς ἀγαπᾷν χρευ- 
στεῖτε, ἀλλὰ ὡς ὁ θεὸς ἑκανόνισε, διαταξάµενος, b 
ὅλρ ψυχᾷ, καὶ ἐξ ὅλης ψυχῆς, καὶ ὅλῃ καρδίᾳ, 
καὶ ἐξ ὅλης καρδίας, καὶ iv ὅλῃ διανοἰᾳ, καὶ ἐξ 
ὅλης διανοίας ἀγαπᾷν, οὓς φιλεῖν δι’ αὐτοῦ ἑντι- 
τάλμεθα. 

ς. Αέγω δὲ ψυχὴν μὲν τὴν τὸ πᾶν ἐν ἡμῖν, τὴν 
μὴ ἐκ γῆς, διὸ μηδὲ παλινοστοῦσαν εἷς γῆν" ἀλλ’ ἐξ 
ἐμφυσήματος Θεοῦ, εἰς ὃν καὶ καταλύει, ἂν ὁρθὰ 
πορεύηται" δι’ ης, θεοῦ μὲν μὴ οὔσής αὐτόχρημα, 
θειοτάτου δὲ χρήματος, ἀποθειούμεθα, εἴπερ ἐβέλο- 
μεν, καὶ υἱοὶ γινόµεθα Ὑψίστου πάντες. καὶ εἰ καὶ 
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θνήσκοµεν, ἆλλ᾽ ὡς τοιοῦτοι θνήσκοµεν, ὡς δηλαδἡ A referente, ad deorum, si velimus, dignitatem eve" 


προσειλημμένοι αὐτῷ εἰς υἱότητα. οὐ μὴν ὡς υἱοὶ 
ἀνθρώπων, οὐδὲ, ἀπολύτως εἰπεῖν, ὡς ἄνθρωποι 
ἀδίχου δηλονότι πλούτου, fj φαύλων ἐπιθυμιῶν, fi 
ὀργῆς, f| αἱμάτων, fj τοιοῦδέ τινος καχοῦ. Καρδίαν 
δέ γε φημὶ, ἐφ᾽ Ἐν διαλογισμοὶ εὐαγγελικῶς ἀναθαί- 
νουσι, καὶ αὐτοὶ διάφοροι ἔστιν ὅτε, xal οὐδὲ εὐσύμ- 
6ατοι διάνοιαν δὲ, καθ) ἣν, εἰ μὲν σεσόφισταί τις 
θεόθεν, ἀγαθὰ συλλογίζεται, xal συμπεραίνει τοὺς 
λόγους πρὸς θείας ἀρχὰς τὰς ἐκεῖθεν' εἰ δὲ ἡμάρτη- 
ται, σοφίζεται καὶ ἑαυτὸν καὶ τοὺς ἀχροατὰς, xat οὕτως 
οὗ τῆς αὐτοσοφίας λογίζεται μαθητὴς, ἀλλὰ τοῦ σο- 
φιστοῦ τῆς κακίας ὑποδρηστήρ. 


himur et cuncti reddimur filii Altissimi, ita qui- 
dem ut, etiamsi morimur, tamen non tanquam ta- 
les moriamur, utpote jam antea in filiorum nume- 
rum adoptati, neque tanquam filii hominum, ne. 
que, ut breviterdicam, tanquam homines injusta- 
rum divitiarum, aut pravarum cupiditatum, aut 
ire, aut sanguinum, aut similis improbitatis. Cor 
porro dico, in quo, ut cum Evangelio loquar, co- 
gitationes exsurgunt diverse interdum et illicite, 
Cogitationem denique, qua quis divinitus sapientia 
instructus de rebus bonis meditatur et disciplinam 
ab initio acceptam ad justum finem perducit e 


conservat; ubi vero peccatum est, se atque auditores edocet, neque proprie sapiealie discipulus, sed 


magistri perversitatis servus reputatur. 


Ly 


ζ. Ἐμοὶ δὲ καὶ ἐνταῦθα λόγου τὸ ἐν δλῃ xai τὸ B 7. Jam hic vero haud inopportunum videtur di- 


ἐξ ὅλης οὐκ ἀπροσφυῶς, οἶμαι, δοχεῖ μὴ συντρέχειν 
el; ἔννοιαν τὴν αὐτὴν, καὶ πάντη πάντως ἀνεξάλλα- 
xtov, ἀλλὰ προφαίνεσθαι μὲν διαφοράν τινα ἐν αὖ- 
τοῖς, o0. μὴν ἀσύντροχον τῇῃ ὀρθότητι, ola iv δια- 
φόρῳ λαλίἰᾷ ζυμθαίνουσαν εἷς fv ἀγαθόν' ὅὄμλιον 
ὡς καὶ εἴ τινες δύο πορευόµενοι ἐς ὀρθὸν iv ὁδφ 
σχιζομένῃ διχᾷ, ὅμως εὐθυθόλως sic ἓν πέρας ἀγαθὸν 
καταλύουσι. 

γη’. Kai µοι kp£cxet τὸ μὲν ἐν ὅλῃ τὸ ἑνδόμυχον 
τῆς ἀγάπης ὑποσημαίρειν τὸ καταµύνας ἔνδον ἐν τῇᾷ 
ψυχᾷ, τὸ τοὺς πολλοὺς λανθάνον εἶσέτι, τὸ µήπω 
ἐκπεφηνὸς, τὸ ἐνοικοῦν τῇ ψυχῃ, τὸ ἐν τῷ ἐντὸς 
κεκρυμμένον οἰκορρίας τινὸς δίκην, οὐ μὴν καὶ προ- 
φαινοµενον εἷς ἐνάργειαν. Ἔντα προσεπινοξῖν ivd- 
γομαι, xal ὡς ἐν τρισὶ τούτοις καλοῖς, τῇ ψυχῆ, 
τῇ καρδἰᾳ καὶ τῇ διανοίᾳ τὸ ἐν ἡμῖν πᾶν ἑντὸς 
ἀγαθὸν ἐντελῶς ὑπογράφεται, ου μεμνῆσθαι καὶ τὸν 
μέγαν Δαυϊδ, ὅπου ἐθέλει πάντα τὰ ἐντὸς αὐτοῦ κι- 
νεῖσθαι εἷς τὸ εὐλογεῖν τὸ τοῦ θεοῦ ἅγιον ὄνομα. 
Τούτοις γὰρ τοῖς ἐντὸς, τοῖς τρισὶν, ὑφ᾽ ὤν ἡ ἀγάπη 
διαπλέχεται, εἴ τις λογισμοῦ εὖ ἔχοι, εὐλογεῖ τὸν 
τῆς ἀγάπης Κύριον, ὕμνον ἀναμέλπων ἐν τῷ πνευ- 
ματικῶς ἡρμόσθαι κατὰ τὸ ἐν ἁγάπῃ σύµφωνον τοῦ 
τριμεροῦς τῆς ψυχῆς. Καὶ τοιοῦτον μὲν τὸ ἐν ὅλῃ ψυ- 
Y τε καὶ χαρδίᾳ xal διανοίᾳ, ὡς εἴρηται, ἀγαπῇν. 

ϐ’. Τὸ δὲ ὅλῃς τῷ ἑτεροίῳ τῆς φράσεως xai 
τὴν ἔννοιαν συνεξαλλάττειν δοκεῖ. Φαίνεται yap. δη- 
λοῦν ἀγάπην dj Φφράσις αὕτη πρόοπτον, καὶ οὕτως 
ἑξωτερικὴν , ἐκπιδύουσαν τῶν ἐντὸς καὶ κατὰ ψυ- 
yv, ὅσα καὶ πηγῆς ἀγαθῆς. ῥεῦμά τι χρηστὸν ἔξω, 


ὑ 


cere, quod illa verba in tolo et ex toto non prorsus 
ad eumdem redeant sensum, noc ullomodo discre- 
pantem, sed discrimen quoddam eis inesse, non 
tale quidem quod recte fidei regugnet, sed quod 
diverso loquendi genere ad unum idemque bonum 
deducat, velut si duo via recta, licet bifariam di- 
visa, proficiscentes, ad flnem optatum  felicitor 
perveniunt, 

8. Verba illa ín toto, ut mihi quidem videtur, 
indicant reconditum charitatis, id quod solum intra 
animam est, quod multitudinem adhuo latet, quod 
nondum apparuit, quod anime insidet, quod in 
interiori, velut in domo quadam absconditur nec- 
dum ad activitatem processit. Jam hic animad- 
verto, pulchra ista trinitate, anima nimirum et 
corde et cogitatione, omne bonum intra nos accu- 
rale designari, cujus rei etiam magnus David me- 
minit, quando vult utl omnia que intra ipsum sunt 
ad benedicendum sancto Dei nomini permoveantur 
llis enim tribus interioribus, quibus charitas in- 
heeret, si quis bene senserit, benedicit charitatis 
Dominum, dum hymnum, spiritualiter &d harmo- 
niam illarum trium animae partium in charitate 
compositum, modulatur. Et hoc est, in tota anima 
et corde et cogitatione amare, uti diximus. 


9. Illud autem ex toto, uti dictione, ita etiam 
seasu differre videtur. Ex mea enim sententia ista 
phrasis innuit charitatem manifestam, ad exteriora 
prorumpentem, ex intimis animi recessibus, tan- 
quam e bono fonte, excellentis laticis instar ebul- 


καὶ ἐχκαλυπτομένην xal mpoozwouivey ἐκ τοῦ dc lientem, apertam et ex potentialitate, ut ita dicam, 


εἰπεῖν δυνάµει κατὰ ἑνέργειαν, olov. ὁ μὲν λογιζό- 
µενος ἐν quy, καὶ διανοούμενος, καὶ οὕτω συλλογι- 
ζόμενος ὀρθῶς τὰ ὑπὲρ ἀγαθοῦ φίλου, καὶ µεθο- 
δεύων, καὶ ἑαυτὸν εὔθετον ποιῶν εἷς τὰ πρὸς χάριν 
ἐκείνου, καὶ βυσσοδοµμεύων χαλὰ συνοίσοντα τῷ ἀγα- 
πωμένῳ, iv doyü καὶ iv xapülg xai ἐν διανοίφ 
ὅλῃ, ἐκεῖνον ἀγάπᾷ, ἐντὸς μὲν φέρων αὐτὸν, οὐ παρ- 
αυγάζων δὲ τὸ φίλιον καὶ ἐμφανῶς, οὐδὲ ἐξαστρᾶ- 
πτων αὐτὸ ἔξω εἰς ἑναργές. "Oc δὲ καιροῦ παραπ»- 
σόντος xal ἁπαιτοῦντος ἀγάπης ἐπίδειξιν ἑκπορίζει 
τῷ Aq τὰ δέοντα, πράττων εἴτε ὑπερλαλῶν, fj 
ἄλλο τι τεηνώµενος, δι οὗ πανηγυρίζει, πομπικῶς 


ad activitatem alacriter prosilientem, dum oontra 
is qui animo reputat et meditatur, et sic probe 
qua amico utilia sint deliberat, et scrutatur et 
semet ad illi grata exhibenda praeparat, et que di- 
lecto prodesse possint, rimatur, is in anima et 
corde et cogitatione illum diligit,intus eum ferens, 
non autem manifesto revelans amicitiam, neque 
ad activitatem deducens. Qui autem, occasione 
oblata et tempore charitatis demonstrationem re- 
quirente, amico necessaria suppeditat, sive factis, 
sive verbis, sive re alia quacunque, et ita clare 
ostendit et coram omnibus aperte probat, quali 
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amicitie sensu ergo amicuin affectus sit,is ex tola A θριαµθεύων καὶ παβαδεικνὺς, ὁποῖός dett τὰ c 


anima et ex tola cogitatione diligit, promens nimi- 
rum que in animo latent, et factis demonstrans. 
Quare charitas interior, ubi erumpit comparanda 
. est titioni alicubi sub cineribus latenti aut flammae 
corpore aliquo superjecto oppresse, ubi autem ad 
agendum parata proruperit, similis dicetur igni 
qui e loco abdito prosilit et in altum elatus claris- 
simo splendore omnia collustrat. 


10. Cum igilur ita statutum sit de dilectione et 
charitate, quz? superne ab ipso Deo, agricole in- 
star, hoc in mundo seminalu est ut abundantes 
fruclus divinis receptaculis convenientes proferat, 


vos quoque bonis debetis abundare fructibus et B 


messem exhibere perfectam, ne hilum quidem ab- 
jicientes in escum avium grana devorantium, hoc 
est demonum qui arva divina circumvolitantes pro 
viribus contaminant, omnemque navant operam ut 
optimam istam ac ferlilissimam charitatis plantam 
radicitus evellunt, totoque adhibito studio fundi- 
tus evertant, ejus loco odium [firmissime implan- 
tantes; ad quod perficiendum ubi non ex voto 
pervenerint, saltem  mutilare illum «t ne integra 
perfectaque sil efficere conantur. llaQue olim da. 
mon revera pravus contru eam qu:e in Deum exse- 
ritur charitatem rebellavit, eaque rebellio produxit 
haresiarchas eorumque 8sseclas, quibus nimirum 
utpote exitio devotis uuxilium Deus denegat suum, 
ne virtus sit coacia, ne pulehrum maneat sine 
premio, neque sic omnino peccalum e necessitate 
quadam oriri asseratur. Eadem porro mali da- 
monis astutia multos qui ab honesta ac imnorigera- 
nature indole defecerant,contra Dei cultores exsti- 
mulavit et in furiosos impetus concitavit. 

προσθολαϊῖς ἐνθέοις ἀνθώπλισεν, ἀπε.παμένους τὸ πρὸς 

11. Atqui hec non semper neque in multis per- 
ficere malus demon potest.Cum enim gravia scolera 
ab improbis haud facile cununitlautur,ot peccantes 
summum periculum incurrant,ille non omnino aut 
absoiute iis insistit, sed imminuens ejusmodi pra- 
vas actiones et ad parvum numerum reducens, im- 
pavidos adoritur, et inagna non solum, sed etiam 
minima derelinquit, quoniam fraudis retia adver- 
sus illos explicare nequit; adversus infirmiores 
autem, qui vel omni auxilio sunt destituti vel 
parum opis in sese habent, oniuis generis casses 
tendit, Tales nimirum etiam nos sumus, ego qui 
hec ad vos pronuntio, et vos qui auditis, ho- 
minos imbecilli οἱ omnino impotentes, in qui- 
bus haud pauci, eese viribus pollere uulumantes, 
prorsus inermes deprehenduntur, licel nos vana 
fiducia elati infinita armorum copia instructi esse 
nobis videamur. 

12. Contra tales igitur (sunt autem ubique ter- 
rarum permulti et, uL. vere dicam, innunieri) in- 
sidians diabolus Deoque inimicus retia suu pro- 
tendit, et quia charitatein. luciferam in nobis 


εὐθυτάτην φιλίαν, ἐξ ὅλης ψυχῆς, καὶ ἐξ OÀ« 
καρδίας, καὶ ἐξ ὅλης διανοἰας ὁ τοιοῦτος ἀγακᾶ, 
ἐεάγων ὀχλαδὴ τὰ ἐν τῇ Φυχῇῆ προαποκείµενα, 
καὶ πρηάγων xai ἐκφαίνων ἑναργῶς ἵνα τὸ μὲν 
ἐντὸς xal ἐσωτερικὸν τῆς ἀγάπας ἀναλογτ ζω- 
πύρῳ ἔνδον που ὑποσμυχομένῳ, f, xal φλογὶ πνιγο- 
pivm Ev τινι στεναγμῷ' τὸ δὲ κατ’ ἔκφανσιν αὐτῆς 
ἑνεργητικὸν εἰκάζηται πρὸς φλόγα, ἔνδοθέν ποβεν 
ἐγκύψασαν ἔξω, xal ἀναπηδῶσαν καὶ ἐκλάμπουσαν φχ- 
νότατα. 

ε, Όθτως οὖν κεκανονισµένου τοῦ ἀγαπῆν καὶ 
τῆς ἀγάπτης, ἐκ τῶν ἄνω δι’ αὐτοῦ τοῦ Θεοῦ oia 
καὶ γεωργοῦ κατεσπαρµένης ἀνέκαθεν ἐν τῷ κύσμψ, 
ἐπὶ εὐφορίᾳ xzomou (etat, ἀποθήχαις προσήκοντος 
Xp*, καρπογονεῖν καὶ ὑμᾶς εὐγενῶς, xal συγχοµί- 
ζειν τὸ γάρπωµα ἐντελῶς, xoi μὴ ἀφιέναι μτλε 
σµ.κ;ὸν γοῦν τι αὐτοῦ παραῤῥιπτεῖσθαι cl; ἁποτρο- 
φὴν σπερµρλόγοις ὀρνξοις δαίµοσιν, oi τὰ τοῦ 0:62 
περιξρχόµενοι ÀY*a λυµαίνονται εἰς ὅσον δύνανται, 
πραγματείαν μὲν τιθέµενοι, xal ἐκριζοῦν τὸ πἀμ- 
Φον καὶ κάλλιστον φυτὸν τῆς ἀγάπης , καὶ xa- 
ταῤῥιπτεϊν προθέλυμνον ἐπὶ φορᾷ παντελεῖ, pico; 
δὲ ἀντεμφυτεύειν βαθὐῥέιζον: €? δὲ μὲ εὐσθςιῶς 
εἲς τὸ μέγα τοῦτο χαχὸν ἔχοιεν, ἄλλος γοῦν αὐτὸ 
πολοῦηὂντες ἐπί tt, καὶ τῆς ὁλότητος ἐφ᾽ ὁποτονοῷν 
"σχωσεν οὖν ποτε ὁ τῷ ὄντι χαχκοική- 
χανος καὶ κατὰ τῆς εἷς θεὸν ἀγάπης νεανιεὔσασθαι' 
καὶ 1 μηγανἩ αυτη ἐξέφηνε τούς τε αἱρεσ:αβχ ήσαν: 
τας καὶ τοὺς Ἰχκρλουθηχότας αὐτοῖς, Θεοῦ cost 
λχντος πᾶΆντως ἐνταῦθα τοῖς ἀπολωλόσι τὸ αὐτοῦ 
ἀντιληπτικὸν, ἵνα μὴ τὸ ἑνάρετον ἀκουσιάζοιτο, xai 
γένοιτυ ἐντεῦθεν ἀγέραστον τὸ καλὸν, καὶ οὕτως ὡς 
ἐξ ὑπαιωγῖς παῤῥησ.ασθείη ἐφ᾽ ἅπασι τὸ ἑφάμαρτον. 
Ἡ ὁ) αὐτὴ μηχανὴ τοῦ κακοτέχνου δαίμονος πολ- 
λοὺς καὶ τοῖς τοῦ θεοῦ θεραπευταῖς ἀντέσττσε, καὶ 


ὀρηύτητα φύσεως καθῆκον τ/µιον καὶ εὐπειθές. 


ux. ᾽Αλλὰ ταῦτα μὲν οὐκ εἶσαεὶ, οὐδὲ 
πληθὲς ἔχει ἐξανύειν ὁ πονηρός. Ἐπεὶ γὰρ τὰ xr 
τῶν μεγάλων πταισιάτων οὔτε ῥᾷον ἐκτελεῖται τοῖς 
ῥᾳθιουργοῦσι, καὶ κίνδυνος Ob μέγας αὖτοῖς ἐγκέ- 
Κλιται διαμαρτάνουσιν, οὐδὲ ἐχεῖνος ἀπισχυρίζεται 
διόλου ἐπὶ τοιούτοις, ἀλλὰ σχάζων τὰς τοιχύτας αὰ- 
κοτεχνίας καὶ σπανίζων αὐταῖς, διαχειρίζεται τοὺς ui, 
φοθεροὺς, καὶ ἀφίητι μὲν tá τε µέχιστα καὶ ὅσ 
δὲ ἄλλως dpyosión, ὅτι μτδὲ δύνανται χΧαταπεταν- 
γὖειν αὐτῶν τὰ τοῦ δόλου δίκτυα * καταρτίζει δὲ 
πάναγρα κατὲ τὼν ταπεινοτέρων, xal οὕτως T, παν 
τελῶς abor cov, f, ὀλίγα δεδυντµένων ἑαυτοῖς ἐπι- 
κρυρεῖν. Τοιοῦτοι δὲ δήπουθεν καὶ ἡμεῖς, ἐγώ τε 
ὀςλουώτ. ὁ ταῦτα κράξας, καὶ ὑμεῖς οἱ ἀχεύοντε, 
ἄνθρωποι ἀσθενεῖς, καὶ οἱ μὲν πάντη ἀνίσχυροι, οὐκ 
ὀλίγοι δὲ, δοκοῦντες μὲν Ἰσχύειν, ἄλλως δὲ μικρού 
καὶ ἄχειρες, εἰ καὶ ταῖς χεναῖς καραδυχίαις πλάττομΏ 
ἡμᾶς αὐτοὺς εἰς ἑκατόγχειρας. 

t. Τῶν γοῦν τοιούτων (πολλοὶ δὲ εἶσι μυριιχοῦ 
τῆς γῆς καὶ ἀληθῶς ἀμύθητοι) καταπετάσας ὁ ϐτο- 
μίσωτος θηρατὰς διάθολος τὰ κατ αὐτὸν Alva, iii 
πὴ βλέπει τὴν φωσφόρου ἀγάπην iv ἡμῖν πολιτεν- 
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µένην, xal µεβοδεύουσαν &máyetw αὐτὸν dE ἡμῶν, A habitantem eumque e nobis expellere satagentem 


ἀντειστάγει τὸ σκοτεινὸν µῖσης, xal παῤῥησιάζει 
καθ ἡμῶν αὐτὸ, καὶ οὕτως ἐντρίθει πάντας τοὺς 
καθ) ἡμᾶς. Καὶ oia piv τοὺς ἄλλους διατίθεται͵ 
οἴδασιν ol πειρώμενοι’ ἐμὲ δὲ φιλονεικεῖ καὶ θανατῷ 
προπέµψαι' xal ἂν ἐξέπραξεν αὐτὸ πάλαι, εἰ μὴ 
φανερῶς πρὸς ἐμοῦ ὁ θεὸς, ἀνεχόμενος xal εἰσέτι 
περιεῖναί µε τῷ βίψ, et πως ἐμαυτοῦ γενόμενος ἐπι- 
στραφείην εἷς αὐτὸν, οὔπερ ὁσημέραι ἀφορίζων 
ἐμαυτὸν οὐκ ἐντρέπομαι. 


(γ΄. "1009. οὖν σήμερον ξενηλατοῦμαι ὑπὸ τοῦ µ(- 
σους, καὶ αὐτοῦ εἴθε μὲν ἐκ πολλῶν τινων καὶ πεοι- 
θλέπτων, ἵνα μαθὼν παμµίσητος εἶναι Tj διωρθωσά- 
µην, 7j διεξέφυγον ἐκ µέσου λαθὼν, µήπου δὲ xai 
ἀμφαδόν. Νῦν δὲ ἄνθρωποι οὐδένε ἐπανίστανται 
ἐπ᾿ ἐμὲ, xai λέγουσι τῇ φυχῃ µου’ Οὐν ἔστι σω- 
τηρία αὐτῷ, οὔτε iv τῷ θεῷ αὐτοῦ, οὔτε ἐν τῷ 
βασιλεῖ. ᾽Ακούετε, 6 βασιλεύς µου xal ὁ θεός pov, 
οἷς ἐγώ πἐέποιθα, τῷ μὲν κατὰ πρῶτον λόγον καὶ 
καθ) αὐτὸ καὶ φύσει, τῷ δὲ μετ) αὐτὸν xal δι’ αὐτόν, 
Kal μὴν, ὦ ἔχθροί µου, ὁ tiq καὶ oi δύο, ol mpó- 
οπτοι λαϊκοὶ, ol γεννάδαι, xal ἱεροὶ δὲ ἄνδρες, οἱ 
καὶ ῥᾷον ἁριθμητοὶ, καὶ οὐδὲ ἐν λόγῳ πολλῷ κεί- 
µενοι’ παράλληλοι τεθέντες, ἐγώ τε καὶ ὑμεῖς, οὐκ 
ἂν εἰς ῥοπὴν ἴσην ταλαντευθησόμµεθα. 


ιδ. Καὶ οὕτω μὲν ἐγὼ ξενηλατοῦμαι, ὡς οὐκ 
ἐχρῆν, διὰ μµῖσος οὐκ ἁγαθῶν ἀνδρῶν, τὰ μὲν εἲς 
ἀνθρωπικὴν διάθεσιν ἀγροίκων, σοφωτάτων δὲ τὰ 
εἷς Οπριακὴν καὶ οἴαν φεύγεσθαι παρὰ τῶν κατ 
ἐμὲ δειλῶν’ ὃς xal ἄλλοτε καρχάροις τούτοις θηρίοις 
περιτετυχηχὼς, ἀπήλλαξα δυστυχῶς. Ίμεῖς δΣ, ὦ 
ἀδελφοὶ, ἐπεὶ ἔξεστιν ὑμῖν ἀνθρώποις εἶναι, καὶ οὐ 
θηρίοις, καὶ φίλοις, οὕκουν δὲ ἐχθροῖς, »a! θεοῦ ἆγ- 
γέλοις, οὗ μὴν πονηροῖς, ἔχετε τὸν νοῦν πρὸς ὑμῖν 
αὐτοῖς, xal ἐκχκλίνατε τὰς τρίδους αὐτῶν τρεχόν- 
των εἷς xaxlav, καὶ μλ εὐθυπορούντων, ἐσομένων 
δὲ τοιούτων καὶ εἰσαεὶ, ὡς ἔστι τεχµαίρεσθαι ἀκρι- 
θῶς. Οὓς γὰρ ἡ πολυετὴς διδασκαλία καὶ ἡ ἐπ' αὐτῇ 
πραγματικλ μέθοδος οὐκ ἐνήγαγεν slo τὸ ποθούµε- 
vo» ἡμῖν (ποθοῦμεν δὲ σὺν θεῷ τὴν κατ ἐκεῖνον 
ἀγάπην), τίς Ἂν ἐγγυήσηται, ἀχαρη µεταθαλέσβαι, 
ὡς τῆς πολυχρονίου Καχίας ἀποστήσεσθαι, ἀνθρώ- 
πους αὐτοὺς ἐλλαμπομένους, tl κακοὶ προφαίνον- 
ται, xal εἲς βίρυ αὐτὸ ἀθρότητα ἐγγράφοντας " οἴς 
διὰ σπουδῆς ἀνυπερθλήτου γίνεται, καὶ ἕτέρους 
ἐπισπᾶσθαι πρὸς ἁμαρτητικὴν ὁμοιότητα' ἵνα συγ- 
χροτηθέντες ὡς tiq λεγεῶνα, κατασταῖεν ἀπρόσμα- 
χοι, φαῦλαι πκεφαλαὶ, οὐκ ἀγαθοῖς ἐπιστησόμεναι 
coast, φαλαγγάρχαι στρατιᾶς οὐ θιῷ φίλης, οὐδ᾽ 
αὐτοὶ ἀγαθοὶ, οἴς ἆ μὴ συνταττόµενος ἀνθρωπός 
ἐστι τοῦ Θεοῦ. Διὸ φευκτέον xal ὑμᾶς ἀπὸ παντὸς 
τοιούτου τάγματος, ὀφείλοντας εἰδέναι, ὡς δαιμο- 
νῶσιν οἳ κατὰ της ἀγάπης ἀντίπαλοι. ἸἨΜήποτε 
δὲ xai ὑπερπαίουσι τὴν δαιµύνιον κακίαν. Οὐ γὰρ 
χαχὸς ἁπλῶς ὁ οὕτω χκακὸς ἄνθρωπος, ἀλλά που 
xai ὑπὲρ αὐτὸν δαίμονα. Εὔρηνται οὖν λογισμοὶ 
πονηροὶ, οὓς δαίµων μὲν οὖκ ἔφη προθαλέσθαι, 
Άνθρωπος δὲ πονηρὸς προὐθάλετο dv. 


non animadverit, tenebrosum odium conatur in- 
troducere, depredicans istud tanquam aoceptabile 
quid, et sic nobis omnihus negotia facessens. Jam 
quomodo alios adoriatur, sciunt ii qui eum ex- 
perti sunt. Me autem etiam morti tradere studet ; 
et dudum jam hoc perfecisset, nisi aperte causam 
meam defenderet Deus, qui hucusque me super- 
stitem voluit,si forte meiconscius revertar adipsum 
quem quotidie deserere, proh dolor ! non erubesco, 


13. Ecce igitur hodie proscribor ab odio, et 
utinam ab odio multorum et illustrium ! ut sciens 
me omnibus invisum esse, aut defenderem me,aut 
e medio digressus laterem nec alicubi apparerem, 
Nuno vero homines nullius frugi in me assurgunt 


D et anime mec dicunt: Non est. salus ei, neque in 


C 


D 


Deo ejus, neque in rege. Audito, mi Deus et mi 
rex, in quibus fiduciam collocavi, in illo quidem 
ab initio et per se et nature convenienter, in hoo 
autem post illum et propter illum. Vos autem, o 
inimici mei,qui vix binarium numerum exceditis, 
vos laici probi quos antea novi, οἱ viri sacri facile 
numerandi nec magni faciendi, si nos coram con- 
stituemur, ego nimirum et vos, non pari lance tru- 
tinabimur. 


14. Et sic equidem in exsilium mitlor, uti non 
decebat, per odium virorum haud bonorum,qui hu- 
manitatis prorsus experles propendeat in ferarum 
naturam,et quorum immanitatem amici mei timore 
perculsi fugiunt ; ego, inquam,qui jam semel, cum 
in illas feras bestias incidissem, egre eas effugi. 
Vos aulcm, o fratres, quandoquidem vobis licetho- 
mines esse, non fere, amici, non inimici, angeli 
divini, non mali, vobismet ipsis attendite, et de- 
clinate a semita illorum qui versus malitiam ten- 
dunt nec recla via. procedunt, qui erunt semper 
iidem, ut augurari licet. Quos enim diurna disci- 
plina cique conformis institutio non perduxit ad 
id quod nos desideramus (desideramus autem cum 
Deo simul charitatem divinam), quis spoponderit 
eos uno temporis momento ita immutatum iri, ut 
ab inveterata malignitate desistant, siquidem ubi 
mali apparent, sese excellere et. gloriam inde adi- 
pisci opinantur? Sane maximo studio in hoc in- 
cumbunt, ut alios quoque in peccati societatem 
pelliciant,ut velut inlegionem conglomeratiinviotos 
seexhibeant,malacapita,malis imposita corporibus; 
duces exercitus Deo non dilecti,et ipsi haud boni,ut- 
potequibuscum homo Deinil commune habet.Quare 
vos quoque omnem ejusmodi socielatem aversari de- 
betis, bene scientes, charitatis inimicos a diabolo 
obsessos teneri. Δο propemodum diemonis mali- 
tiam superent.Homo enim sio malus non simplici- 
ter malus est, sed pejor ipso ἆφπιοπθ. Sunt enim 
pravs cogitationes quas, licet demon non protule. 
rit pravus tamen homo proferro haud recusat. 
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Theodora,que se esse masculum simulavit et apud 
sancios viros vixit, monasticaque in vita decessit. 
Ipsam enim et alias quotquot morem eumdem se- 
quuntur (multe autem ille) iaiquus homo faciliter 
avertendas a sancto agmine in mente habuit, si ab 
ista communi vita etvirtutibusquaibi coluntureas 
deterreret. Perverse enim compertum habens, 
mulieres que viri nomen pre se ferunt, apud 
solos versari ascetas, sicut. et juvence in medio 
boum, in sancias mulieres in ruinam vires sump- 
sit. Non enim qui runulieres qua sic vixerunt post 
mortem laudaverunt, vivas permittere ausi sunl 
apud ipsos manere. Et talia quidem iniquus cogi- 
tavit. Malitia vero peritissimus iste inibi simile 
aliquid proficiendum non habuit. Attamen alia abs- 
que adinventione curavit somnium saltem venera- 
bilissimorum ascetarum quidem supervenire, et 
improbe suggerere oirca hanc et illam et aliam 
sanctam cogitationes, quemadmodum olim Pilati 
uxorem docuit, suggerens pessima, licet perficero 
non valuerit.Nec sic quod voluit,assecutus est, sed 
latuit, ut ita dicam, inter eanctas virgines illas 
electa ista, tum inonachos qui una degebant, tum 
demonem malignum. 


16. Et exinde suspicari est, sicut ex aliis multis, 
quod iniquus homo aliquando etdemonemipsum su- 
peret in machinando, ita ut dicere possis in istis ab 
iniquo homine demonem superari. Quare ergo non 
vitandus sit qui istiusmodi est et de diabolo insul- 


tandum ? « Tu,inquil, conteres caput, ejus ! » idest C 


gerpentis,et ille,o hoino,calcaneum tuum.Et iniquus 
homo, calcaneum sortitum quidem respicere sino, 
sed cujus ad caput vult tendere,ipsiusque elate di- 
vine dictis laudibus,ut in ostentationem secompo- 
nat. Fuerit ergo magnum illud caput sanum cere- 
brum non sortitum, nisi declinans ab iniquo isto 
serpente caveret ; siquidem el constantcsanimo viri, 
quotquot experti sunt serpentes saltu primo quasi 
volantes sagitt» instar et in faciem irruentes, cum 
tale animal aeriumn vident ut pessime solet volan- 
tem,excubias bubent et pro facie et pro reliquoca- 
pite, nec manibus tantum, sed el districtis armis 
quibus et appropinquansbestia in frusta secatur.Et 
ista quidem ab integritateuna in partes scinditur, 
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t£. Καὶ ἐνθυμητέον ἐνταῦθα τὰ κατὰ τὴν µακα- 
ρίαν θεοδώρον, vi,» ὑποκριναμένην τὸν ἀῤῥενα, xai 
ἀνδράσιν ἁγίοις συμθιοτεύσασαν, καὶ συντελειώθεῖ- 
σαν μοναχικῶς. Ἐκείνην γὰρ xai τὰς ἄλλας, ὅσαι 
χατ᾽ αὐτὴν (πολλοὶ δὲ ἐκεῖναι), καχὸς μὶν ἄνθρωπος 
εἶχεν ἂν ῥᾳδίως ἀποστῆσαι τῆς Ἱερᾶς ἀγέλης, εἰ τῆς 
μετ) ἐχείνων συμθιώσεως καὶ τῆς ἐντεῦθεν ἀρετῖς 
αὐταῖς ἐνεκότει. Ἠαταμηνύσας γὰρ δυσμενῶς, ὅτι 
γυναῖκες, ἀνδρὸς προθεθληµέναι ὄνομα, περὶ μόνους 
εἱλοῦντα. τοὺς ἀσκητὰς, ὡσεὶ καὶ δαµάλεις ἐν µέσφ 
θατέρου γένους βοῶν, Ἱρίστευσεν ἂν χατὰ τῶν ἁγίων 
γυναικῶν εἷς ἀπώλειαν. Οὐ γὰρ ol μετὰ θάνατον 
ἐχείναχς ὑπερθαυμάσαντες οὕτω βεθιωκυίας, ἠνέ- 
σχοντο ἂν ζώσας ἀφεῖνοι µένειν map! αὐτοῖς. Καὶ 
οὕτω μὲν πονηρός τις ἂν µεθώδευσεν’ ὁ δὲ τὴν xa- 
χίαν ἐπιστημονικώτατος ἐνταῦθά γε οὖακ ἔσχε σοφ(- 
σασθαί τι τοιοῦτον. Καὶ μὴ εἶχε δίχα καταμηνύσεως 
ἑτεροίας ὄναρ γοῦν ἐπιστῆναι τῶν τινι σεμνοτέρων 
ἀσκητῶν, καὶ περιπονήρως ὑποθαλεῖν τὸ κατὰ τῇσδε 
καὶ ἐχείνης xal ἄλλης τῆς ἁγίας νόηµα, ὥσπερ Toti 
καὶ τὴν γυναΐῖκα τοῦ Ἡιλάτου κατήχησε ποντρὰ βου- 
λευσάµενος, el καὶ μὴδὲν ἴσχυσεν ἔμπρακτον. Ἐποίτ- 
σε δὲ ὅμως οὐδὲν τοιοῦτον, ἀλλὰ ἔλαθεν, ὡς οὕτως 
εἰπεῖν, ἡ τῶν ἁγίων ἑκείνων γυναικῶν λογὰς, ὥσπερ 
τοὺς συµµονάζοντας, οὕτω xal τὸν τῆς Καχίας ἐπύ- 
πτην δαίµονα. 

tg. Καὶ ἰδοὺ ἔστι κἀντεῦθεν, ὥσπερ xal ἐξ ἄλλων 
πολλῶν, ὑπονοήσασθαι, ὡς ὁ πονηρὸς ἄνθρωπος 
ἐν αχοῦ καὶ ὑπὲρ αὐτὸν δαίµονα ἐπιθάλλει τεχνᾶ- 
σθαι, ἵνα τις τολµήσας ἐρεῖ, ὣς ἐν τοῖς τοιούτοις 
βραχύ τι ὁ δαίµων τοῦ πονηροῦ ἀνθρώπου ἠλάττω- 
ται. Διατί οὖν μὴ φευκτέον τὸν οὕτω καὶ τοῦ διαδύ- 
λου ἔστιν οὗ κατακαυχώμενον; « Σὺ, » φησὶ, € τη: 
ρήσεις χεφαλὲν αὐτοῦ, » τοῦ ὄφεως δηλαδη. Ὁ Bi, 
ὦ ἄνθρωπε, πτέρναν τὴν σήν. 'O δὲ κακὸς ἄνθρυ- 
πος, τὰς πτέρνας μὲν ἀφίημι καταθλέπειν, χεφαλῖς 
δέ τινος ἐθέλει καταστοχάζεσθαι, xal αὗτης ἡρμένης 
ὑψοῦ τιμαῖς θείαις, ἵνα οὕτω σεμνύνηται. Εἴη ἂν οὖν 
ἡ µεγάλη κεφαλὴ ἐχείνη μὴ πλουτοῦσα ἐγκέφαλον 
ὁγιᾶ, εἰ μὴ ἐκκλίνουσα φυλάττεται τοιοῦτον πονη: 
ρὸν ὄφιν' ἐπεί τοι xal. τῶν ἀσφαλῶν ἀνδρῶν, ὅσοι 
πεπείραντα. ὄφεων ἐκπετομένων τοῖς ἄλμασιν, ὁποῖα 
καὶ ὀϊστῶν, καὶ κατὰ προσώπου χωβούντων, ἐπειδὰν 
ἴδωσι τοιοῦτον ζῶον ἀεριον καταπετόµενον ἐπὶ χακὴ 
cuv Oti, φυλάττονται τό τε πρόσωπον καὶ τὸ λοιπὸν 
τῆς κεφαλῆς, καὶ οὐ χερσὶ µόνον, ἀλλὰ καὶ προθο- 


qui autem vigilans fuitet salvus remanet et inter [) λαῖς ξιφῶν γεγυµνωµένων, otc καὶ ἐμπελάζον 10 


prudentes iuscribitur, in salvato capite serpentis 
more lucratus salutare quoddam antidotuin. 


θτρίον κατακόπτετα:. Καὶ αὐτὸ μὲν ἐκ μιᾶς ὁλότ- 
τος µερίδες Ὑίνεται' ὁ δὲ φυλαξάμινος ἐχεῖνο καὶ b 


ἀκεραϊότητι μένει, καὶ Φρονιμοις ἐγγράφεται, κερδήσας αὐτὸ ἐκ τοῦ τὴν χεφαλὴν φυλαττομένου ὄφιως 


οἷα xal τινι σωτήριον ἀντιδητον. 

17. Hos ergo sic fugite, ut nunquam vestigiis in- 
gistalis illorum sive nullius sive mentientis amoris, 
et a diabolicis obtrectalionibus cavete, que ut 
plurimum et graviss.ue sunt et multe, quas nec 
oporlebat nominari, eo quod talia nefanda sint 
Quibus inutile fit organum Dei, pulchrum os, 


! Gen. iri, 15. 


(Y. Τούτοις τε οὖν οὕτω φεύγετε, ὡς μὴ xav ἴχνη 
βαίνειν τῆς αὐτῶν d, οὐδόλως ἀγάπης, fj ψευδαγ. 
πύσεως, xal τῶν διαθόλων βλασφημιῶν ἀπέχισθε 
τῶν ἐν τοῖς πλείοσι καὶ βαρυτάτων xal συχνῶν, & 
ἐχρῆν ἀῤῥήτους εἶναι διὰ τὸ κατ’ αὐτοὺς ἐπίῤῥητον 
δι dv ἀχρειοῦται τὸ σοφὸν ὄργανον τοῦ θεοῦ, Ὁ 
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καλὸν στόμα, ὁ τοῦ νοὸς ἐξάγγελος, δι) οὗ τὸ λαλητὸν A mentis interpres, quo loquens animal Dei distin- 


ζῶον τοῦ Θεοῦ χαρακτηρίζεται. Χρὴ δὲ ἐνθυμεῖσθαι 
ὑμᾶς ἐνταῦθα, ὅτι τε βόρθορον δυσαπόφορον ἐγκλε[ει 
τῷ στόµατι ὁ βλασφηµος ἄνθρωπος, καὶ ὅτι πικρίας 
μὲν οἰασοῦν Ὑευσάµενός τις ὑγιῶς ἔχων τοῦ γεύε- 
σθαι, xa: μυσαχθεὶς τὸ πρᾶγμα , οὗ µόνον συχνὰ 
ἐχπτύει συνεκθάλλων τῷ σιἑέλῳ τὴν ἀτδίαν, ἀλλὰ καὶ 
ὕδατι xal χυμῶν γλυκύτητι ἐκπλύνει τὸ καλὸν δοχεῖον 
ἐχεῖνο. 

wy. Τί 92, à δαιµονοφόρητε ὑθριστὰ, παραθύεις 
τῷ στόµατι βλαφήμους πικρίας, ὧν τὸ ἀηδὲς µαν- 
θάνεις μὲν ὕστερόν ποτε καὶ αὐτός; "Ost γὰρ βλασ- 
φημεῖς, οὐχ αἰσθάνῃ ὡς olov ἐξεστηκώς, Μάλιστα 
δὲ οἶδε τὴν ἐκεῖθε µπικρίαν ὁ βλασφημούμενος, 
εἴπερ μὴ ὁλιγώρως ταῖς ὕδρεσι προσφέρεται. ΤΙ 
ἀναπτύσσεις τὰ χείλη, καὶ χαΐνεις, οὐχ ὥστε fj φα- 
γεῖν, fj λαλῆσαι ἁπλῶς, fj; καὶ διδάξαι καὶ ὑύμνῆσαι 
θεὸν, καὶ οὕτως ἐξεμέσαι χυμοὺς, δι ὦν θανατηφό- 
pov ἡ quy, πληθώραν πάσχει’ ἀλλ ὥστε χαταισχῦ- 
ναι σεαυτὸν, τὸν τοῦ θεοῦ ἄνθρωπον, ὡς Χριστια- 
νὸν, διὰ τοῦ καὶ δάχνειν καὶ κατεσθίει»; οὐ λέγω 
τόν σοι ὅμοιον, ἀλλ ὑπερφερῶς χαλλίονα; ᾿"Ανοιξόν 
σου τὸ στόµα γραφικῶς, xai ἔλχυσον ΙΠνεῦμα θεῖον 
πάντως, οὐ μὴν πο)ηρόὀν' τῷ Υὰρ τοιούτῳ κλειστέον 
ἀχριθῶς πᾶσαν αἴσθησιν. « Πλάτυνον, » φησί, « τὸ 
στόμα σου, xai πληρώσω αὑτό. » Οὐ δεήσυµαι τρι- 
θῆς χρόνου τινὸς, οὐ µέλλησιν ἐνδείξομαι' αὑτίκα 
δὲ, ὥσπερ ἔτι λαλοῦντός σου τὰ ἀγαθὰ, παραγίνοµαι. 
Οὕτω xal ἀνοίξαντος πληρώσω Πνεύματος, καὶ σο- 
φίαν ψωμίσω διὰ βιθλίου, ὁποίῳ καὶ προφῆται μυ- 
στηριάζηνται. Οὐὖ γὰρ οὔτε ὀχνῶ, οὗτε φθονῶ, οὔτε 
μελετῶν σκέπτομαι. ᾽Αλλὰ ἀνοίγεις ἅμα, xal εἰσέο- 
yoga. Οὕτω καὶ ἐγὼ τὴν ἐμὴν ἀνοίγων θύραν προ- 
καλοῦμαι xal σὲ xal πάντας εἰσελθεῖν. Οὐ μεριμνῶ, 
πῶς πληρώσω τὸ στόµα σου πλατυνθἐν, Καὶ δτλοῦ- 
σιν αὑτὸ καὶ οἱ ἄλλως ἐμοὶ μαθηταὶ, καὶ ὅσοι δὲ 
τυράννοις παραστάντες, οὐ διὰ χρόνου, ἀλλὰ αὑτῃ 
τῇ ὥρᾳ λαμθανουσι στόµα xai σοφἰαν’ ol; οὐ δύνα- 
ται ἀντειπεῖν οὐδεὶς ἀντικαθιστάμενος. Στόμα δὲ 
ἐνταῦθα καὶ σοφίαν ἀκούσας, μὴ ἀπεριμερίμνως 
ἐπιθάλῃς τῇ ἀκοῇ, ἁλλ᾽ ἐμθάθυνον' ὅτι ὁ μὴ κατὰ 
τοὺς λόγους τούτους διακείµενος θειότερον ἐν τῷ 
ἀναπνεῖν καὶ λαλεῖν οὔτε στόμα ἔχει, οὖτε σοφίαν, 
ἀλλὰ καὶ ἄστομός ἐστι χειρόνως ditto τῶν ἵππων 
ὅσοι λέγονται ἄστομοι, val μὴν καὶ ἄσοφος, µήπου 6k 
xai ἄλογος, 

εθ’, Καὶ τοιαῦτα μὲν σοι λέξει ὁ τὸ στόµα πλατύ- 
νειν ἐγχελευόμενος ἐπὶ πληρώσει παντὸς δηλαδη 
ἀγαθου, δι οὗ καὶ ἐμθρωματίζεται. Καὶ ἄλλως Oi 
ζᾷ ὁ πρὸς ἀλήθειαν ἄνθρωπος. 'O μέντοι τῷ θεῷ 
ἀντικείμενος ἄλλως αὐτὸ πληροῖ, μεστὸν ποιῶν 
ἁπασης Φφαυλότητος, Οὕτω πληροϊῖ τὰ τῶν αἱρετι- 
ζόντων στόµατα, οὕτως ἐπλήρωσε τὰ τῶν σταυρω- 
τῶν τοῦ μεγάλου θεοῦ καὶ Σωτῆρος ἡμῶν ᾿[ησοῦ 
Χριστοῦ: ὦν τὸ στόµα ἔγεμε τῷ καιρῷ ἐκείνῳ τοῦ 
« Οὐκ ἔχομεν βασιλέα, εἰ μὴ Kaísapa" » καὶ, « El 
μὴ σταυρώσῃς αὐτὸν, ὦ Πιλάτε, οὐκ e φίλος τοῦ Kal- 
* ibid. 12. 


1 Psal. .xxx, 441. * Joan. xix. 15. 


guitur. Nostrum est de hoc in mente habere quod 
lutum horridum in os recondit obtrectator,et quod 
amara quelibet degustans quisquis sano gustu 
valet οἱ re faedatus, non solum sputat cum saliva 
factorem cjiciens, sed etiam aqua suavibusque po- 
tionibus pulehrum hoc penetrale mundat. 


18. Cur, o impudens & demone agitate, in os 
admittis  obtrectationis  amaritudines quarum 
inolestiam ulüimus noscis et ipse? Cum enim ma- 
ledicentiaa prolíers, quasi mente captus non 
intelligis. Optime istarum amaritudinem novit 
qui tuis a maledicentiis impetitur, nisi contemptui 
contumelias tuas habeat. Cur labia aperis et hias 
ron ad manducandum, nec ad simpliciter loquen- 
dum, nec ad docendum aut laudes Deo persolven- 
dum, et sic ad humores quibus lethifera plethora 
laborat aninia evomendum ; sed ita ut ignominia 
teipsum sfficias,Dei hominem,utpote Christianum, 
eo quod iniquo dente rnordes et lacerus, non dico 
parem, aed tibi valde superiorem ? Aperi os tuum 
secundum Seripturus, et Spiritum divinum hauri 
omnino, non vero malum, cui accurate claudenda 
tot: mens. « Dilata, inquit, os tuum, et implebo 
illud 3. » Non temporis dilatione opus est, mora 
perfugio non utar ; confestim,quasi adhuc loquente 
te hona, adsum. Sic et aperientem | &piritn reple- 
bo, et sapientiair. escam dabo per librum sicut 
οἱ mystice dicunt prophete. Nam nec piger 
sum, Dec invideo, nec cogitationibus immo- 
ror, sed uperis et intro. Sic et ego januam meam 
aperiens, te et omnes ut intretis invito. Non anxius 
sum, quomodo os tuum implebo dilatatum. Et 
id ostendunt etiam alio modo discipuli mei, et 
quotquot ante tyrannos ducti sunt; non in tempo- 
ris intervallo, sed ipsa hora ore et sapientia valent 
quibus nullus contradicere potest adversarius. Os 
hic et sapientiam audiens ne inconsiderate vocem 
sonantem excipe, sed altius considera : quia ad 
illa verba qui non est animo diviniori dispositus, 
ad haurienduim spiritum et loquendum nec os habet 
nec sapientiam, sed etiam oris duri est infelicius 
quam qui irter equos oris duri dicuntur, quin et 
insipiens et irrationabilis est. 

19. Talia quidem tibi dicet qui os operire jubet, 
scilicet ut omni bono repleamur, quo et alamur. 
Aliter vero vivit qui secundum veritatem vivit 
homo. Qui autem Deo adversarius manet, os aliter 
replet, refertum reddens omni pravitate, sic plena 
sunt heresim amplectentium ora, sic repleta sunt 
ora crucifigentium magnum Deum et Salvatorem 
nostrum Jesum Christum ; quorum os redundans 
tunc effudit: « Non habemus regem nisi Cesa- 
rem ?, » et, « Si non crucifixeris eum, non ϐ8 
amicus Cesaris *, » et: « Tolle, tolle, cruoifige 
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eum δ. » Ibi consideranda duplicatio, tolle, tolle, A zapoz* » καὶ « ᾿Αρον, dpov, σταόβωσον αὐτόν. » 


quaa perverso domino et feneratore demone 
commodatum perversus populus ille impurum 
cresoere fecit talentum. Ille quidem semel istis 
suggessit ut noxii fierent Dominice in crucem 
exaltationis; isti vero talentum in terra non 
abscondentes ne pigri estimarentur feneratori 
multiplicatum prebuerunt, non semel dicentes: 
Tolle; sed redundanter vociferaverunt, Tolle, 
tolle, et sic fideles se ostenderunt servos servo 
pessimo qui a communi Dornino apostatavit, ideo- 
que illo ferventius ad malum proficientes. Exinde 
animam sortiti acutam in multis iniqui homines 
plus quam illorum magister demon, et prompto 
& doctore malitie accipientes ardorem, sapientiores 
fiunt, et ex modica potestate super majora con- 
gtituti,seminis minimi fructum malitiae centuplum 
reddunt. Sepe autem istiusmodi homines, sicut 
in sermonis principio notificavimus, et plura 
quam iste animo non laudando excogitant ; et, 
quas iste noc cositasset quidem, ipsi eo deveniunt 
ut inveniant, pessimis in eorum cordibus pullulan- 
tibus ratiocinationibus. Et in hoc nihil novum, 
siquidem neo perfecta, nec pura, nec accusata οἱ 
arliculatim composita demonibus cogitatio, nec 
perspieacia, nec reliqua natura, prout videro cst 
in multis. 

20. UL hanc contumeliosam vilitatem et aliter 
objurgantes arguamus, non contumeliis cedentes 
ipsi, sed detractorum loco erubescentes et mise. 
ricordia fracti horum, qui nedum more humano 
loquaniur, ut de nobis ordinavit Deus, turpiter 
latratu fratres insequuntur, non secundum scien- 
liam, sed secundum omnimodam adinventionem ; 
documentum et aliter instituo. Ecce ad judicium 
interrogo aliquem e laudatis et propter hoc amatisa 
sensatis,et aliquem e vituperabilibus et ideo vitatis 
ἃ recte sentientibus : num pulchra laudatio ? Dici- 
lis sane sic rem se habere ; ergo malum contrarium 
exprobratio.Cur ergo pulchrum preetermittentes ad 
malum mentem applicamnus?Quid adhuc ?Pulchrum 
gratiarum actio? Animas vestras scrutor,beneque ad 
hoc ordinatas video, neganles e contra de ingrato 
animo quod sit pulchrum. Quare ergo non erube- 
scunt ingrati animi, Judam imitantes qui tam vile 
nomen prout decebat h:reditavit? Sed obolo vale- 


Ἔνθα σκοπητίον τὸ θίπλασµα τοῦ « 'Apov, άρον, » 
0v οὗ τῷ πονηρῷ δεσπότη xai δανειστῃ δαίµον:. ὁ 
πονηβὸς λχὸς ἐχεῖνος τὸ ἔκλανε,σθὲν χίθδηλον ἑπηύ- 
ἔησε τάλαντον. 'O μὲν γάρ καθάπαξ ἐχείνοις bm. 
ἐθαλεν ἀξιωθῆναι τὴν Κυριακὴν ἐπὶ τοῦ: σταυροῦ 
ἄρσιν. οἱ Ob μὴ καταχώσαντες τὸ δάνειον, μὴ καὶ 
ὀχνηροὶ νομισθῶσι, τῷ ἐκδανείσαντι ἐπολλαπλασία- 
σαν, οὐκ εἰσάπαξ εἴπόντες ἄρον, ἀλλὰ περισσῶς 
χράξαντες ἄρον, ἆἄρον, καὶ οὕτω πιστοὶ φανέντες 
οἰκέται πονηροτάτῳ δούλῳ, ἐκ τοῦ κηινοῦ Δεσπύτου 
ἀποστατήσαντι. καὶ δι αὐτὸ θερµότεροι ἐκείνου 
ἀπεκθάντες πρὸς τὸ κακόν. Ἐπεὶ xai εὐφυεῖς lv 
πολλοῖς ol xxxoi ἄνθρωποι πλέον ἦπερ ὁ διδάσκαλος 
αὐτῶν δαίµον, xal βραχεῖαν ἐκ τοῦ σοφιστοῦ τῆς 
κακίας λαθόντες ἀφορμὴν, σοφώτεροι γίνονται, d 
ὁλιγίστης ἀρχῆς εἷς μέγιστα προαγόµενοι, xal σπίς- 
µατος ἀμνδροῦ καρπὸν χαχίας πολύχουν ἀντιδιδόν- 
τες. Ἠολλαχοῦ δὲ οἱ τοιοῦτοι, καθὰ καὶ «φθάσαντες 
ἀνόπιν λόγου ὑπεδηλώσαμεν, καὶ πλεῖόνν τι ἐκείνου 
ἐπινοοῦνται κατὰ οὐκ ἐπαινετὴν περίνοιαν' xal ἆπιρ 
ἐκεῖνος οὐκ ἐννοήσηται ἂν, αὐτοὶ περιεργάζονται, 
πονηρῶν λογισμῶν ἀναθαινόντων ἐν ταῖς καρδίαις 
αὐτῶν. Καὶ καινόν τι τοῦτο οὐδὲν, &? γε οὐκ ἐντελὶς, 
οὐδὲ ἀκραιφνὶς xal ἀκριθὴς καὶ διηρθρωµένη τοῖς δαί- 
μοσιν dj νοήσις, οὔτε dj διορατιχὴἡ, οὔτε ἡ λοιπὰ, ὡς 
67,107 πέφηνεν ἐκ πολλῶν, 

κ’. Ἵνα δὲ τὴν ὑθριστικὴν φαυλοτομίαν xal ἄλλως 
παραδειγµατίσαντες ἀπελέγξωμεν , οὐχ ὑδρωπ- 
θοῦντες αὐτοὶ, ἀλλὰ τῶν ὑθριστῶν ὑπεραισχυνόμι- 
vot, καὶ ἑλεοῦντες αὐτοὺς, εἴπερ ἀντὶ τοῦ λαλεῖν 
ἀνθρωπίνως, ὡς ὁ θεὸς ἡμᾶς ἔταξεν, εἶτα βαύζουσι. 
καθυλακτοῦντες τῶν ἀδελφῶν, ὅσα μηδὲ οἴδασιν, 
ἀλλὰ πανούογως πλάττονται’ µεθοδεύω τὴν διδασκα- 
λίαν καὶ ἄλλως. Ἰδοὺ ἑἐρωτῶ πρὸς διάκρισίν τι: 
τῶν τε ἐπαινηύμενων καὶ δι’ αὐτὸ φιλουμένων τοῖς 
ἐχέφροσι, xal τῶν ψεκτέων xai διὰ τοῦτο φευγομέ- 
νων τοῖς ὀρθὰ φρονοῦσιν' ἄρά γε χαλὸν ὁ ἔπαινος; 
Ἐρεῖτε, πάντως οὕτως ἔχειν τὸ πρᾶγμα". xai τοί- 
νυν καχὸν τὸ ἐναντίον ὁ ψόγος. Τί οὖν τὸ xal 
ἀφ.έντες, πρὸς τῷ καχῷ ἔχομεν τὸν νοὺν» Τί 3l; 
καλὸν d, εὖὐκαριστίία;, Παρακύπτω tl; τὰς ψυχὰς 
ὑμῶν, καὶ βλέπω χκατατιθεµένας αὐτὰς καὶ εἲς τοῦτο, 
ἀνανευούσας δὲ αὐτίκα εἲς τὸ τὴν ἀχαριστίαν εἶναι 
καλόν. Αιατί τοίνυν οὐκ αἰδοῦνται οἱ ἀχάριστοι, τὸν 
ούδαν ζηλοῦντες, ὃς ἐκληρβονόμησε τοῦ τοιούτου 


bat gratia, inquies, ο ingrate anime. Et tali pon- Ὦ φαύλου ὀνόματος κατ’ ἐξαίρετον; )Αλλὰ ὁδολοῦ f 


dero teipsum appende,non solum xqua lance tecum 
ponderatum pariter invenies, sed et graviter 
prestantem obolum. Et sic non indigne fert, o 
homo (ita appretiande) nihili paris ponderis qui 
donum recepisti, presertim si omnino divitem 
mundi dominum conspexeris Deum minutis duo- 
bus contentum et grate affectum, nec parvipen- 
dentem nec vidue aversantem manum qua dona 
parva ipsi proposila sunt, non minuta cstimanti 
mulieris munusculura, sed simplicitatem οἱ con- 
gruentiam ipsius benedicenti. 


5 Joan. xix, 6, 


ἀξία d 32:6, φαίης ἂν, ὦ ἀχάριστε. Καὶ στάθµητο 
ἑαυτὸν ἐνταῦθα" xai ἴσως εὑρήσεις οὐκ ἀντιση- 
κοῦντα μόνον ἐπὶ col, ἀλλὰ val καθέλκοντα ῥοπῇ 
βαρείφ τὸν ὀδολόν. Καὶ οὕτως οὐκ ἂν δυσχερανεῖς d 
(θετέεον οὕτως) ὁθολιαῖος, ἰσόῤῥοπον ἔχων Oups, xai 
μᾶλλον, εἰ προσενθυμηθῆς τὸν παμπλούσιον κοσμο» 
δεσπότην θεὸν λεπτοῖς ὀυσὶν ἀρκεσθέντα, xal χαρίντ 
καὶ μὴ ἐξρυδενώσαντα, μηδὲ τὴν τῆς χέρας ἀποστρα- 
φέντα χεῖρα, δ Tq ὀωρεὰ σμικρὰ προετέθη αὐτῷ, οὐ 
λεπτολογήσαντι τὸ σµικρολόγον τῆς γυναικὸς, ἁλλ' 
εὐλογήσαντι τὸ καὶ ἁπλοῦν ἑκείνης καὶ εὔγνωμον. 
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χα. "Ext προσεπερωτῶ ' πότερον κάλλιον, ἆλη- A 21. Adhuc interrogo, utrum pulchrius, verita- 


θεύεν, Tj ψεύδεσθαι; "AX ἐνταῦθα οὐκ ἀνέχεται Ó 
θεὸς, ἡ αὐτοαλήβεια, σχέψοασθαι ὑμᾶς τὴν ἀπόχρισιν, 
ἁλλ᾽ οὐρανάθεν oa ἐξάκουστων ' xal ὑμεῖς ἀχοῦετε, 
καὶ πιστεύετε τὴν ἀλήθεαν ἐπίπροσθεν εἶναι, ὥσπερ 
τοῦ ὀαΐμονος, οὕτω καὶ τοῦ ἐκεῖθεν χακοῦ ἐχγόνου, 
τοῦ ψεύδεσθαι. Et γοῦν ἀγαθὸν ἡ αλήθεια, τί 705 
ψεύδους χινόµεθᾳ, καὶ οὐ λέγω, τοῦ ἐν ῥήμασι uó- 
νοις, ἀλλὰ καὶ τοῦ ἐν ἔργοις ὡς μάλιστα; M7, γάρ 
τις οἰέσθω, ἐν µόνοις λόγοις περιγεγράφθα! τὸ ψεῦ- 
δος ἀλλ ἐπιστήμην ἐχέτω οὐχ ἥκιστα καὶ ἔργοις 
τοῖς κατ ἄνθρωπον ἐγκατεσπάρθαι τὸ ψεύδεσθαι. 
Καὶ ὥσπερ τις εὐτροπέλως xal δθεξιῶς ἐθεώρησε, 
τὸν σόληικον ἄνθρωπον οὐκ ἐν µόνῳ τῷ λαλεῖν T, γρᾶ- 
φειν ἑνδείκνυσθαι τὸ κατ αὐτὸν ἐφάμαρτον τοῦτο, 
ἀλλὰ καὶ ἐγκατανεύσεσι καὶ ἀνανεύσεσι xal τισι 
τοιούτοις' οὕνω καὶ τὴν ἁμαρτίαν τοῦ Ψεύδους ἔστι 
νοεῖν μεριζοµένην si τε ψευδολογἰχν, xal εἷς ὡς 
οὕτως εἰπεῖν Φευδοπραξίαν. Ὡς γὰρ Ψεύθεται ὁ 
ἄλλα uiv προφέρω. χείλεσιν, ἄλλα δὲ βυσσοδομεύων 
κατὰ ψυχὴν, καὶ ἀτόμφωνον λαλιὰν προάγων τοῖς 
ἐνδομυχουμένοις νοήµασιν, οὗ δὴ φαυλοτάτου σπἑρ- 
µατος πρωτὀγέωργος ὁ τοῖς γενάρχαις ἡμῶν ἐπιθου- 
λευσάμενος' οὕτω xal ὁ πράττων μὲν ἀγαθὰ ἐν 
προσ(ήµατι, τεχνώμενος δὲ διὰ τῆς δοχούσης ἀρι- 
στοπραξίας τὰ ἐν ὑστέρῳ χείριστα. 

κβ'. Καὶ προκατῆρξε piv χακοῦ τοιούτου ὁ φιλή- 
σας μαθητὴς, εἶτα προδοὺς τὸν ὑπέρσοφον Διδάσκα- 
λον. Μιμούμεθα δὲ φαυλοδιδάσκαλον ἐχεῖνον xal ol 
πρὸς αὑτὸν ἐξομοιούμενοι ταῖς µιµήσεσι. Φιλεῖν γάρ 
ποτε xal αὐτοὶ ὀοχκοῦμεν, προσκυνοῦντες μὲν συν- 
αντῶντα, xal ἱλαρὸν προσμειδιῶντες, xal ἆχειρα- 
γωγοῦντες, εἶ moo δεήσει͵ καὶ ποδηγοῦντες, xal 
ἐπιχορηγοῦντες τὰ ἑλλείποντα ' μικρὸν δὲ ὅσον xai 
τούτων πάντων ἐκλανθανόμενοι, τὰ ἔργα ἐχεῖνα 
Φευδόμεθα, πανουργευσάµενοι τοὺς πιστεύσαντας, 
ὡσεὶ καὶ ὄρνιθας, οὓς ol θηβαταὶ ἁλίσκουσι, θέλγη- 
τρα πρὸ τῶν παγίδων ᾖτιθέµενο.. Καὶ τοίνυν τῇ 
ἐντεῦθεν — xaxoupyiq τοὺς μὲν προσκυνουµένους 
ἑκείνους ἄραντες τῶν σχελῶν, καταλῥιπτοῦμεν εἰς 
ὄλεθρον ΄ τοὺς δὲ τεθαῤῥηχότας τῷ µειδιάµατι ὡς 
οἵον καταγελαστοὺς διατιθέµεβα. Οὓς δὲ τῶν χει- 
ρῶν ἤγομεν, ὑπερείδοντες ἀποστρεθλοῦμεν, fj σον- 
ὄξοντες αὐτὰς, Tj ἄλλως ἐξαρθροῦντες. Τὴν δὲ ποδη- 
γίαν εἷς πλάνην ἄτοπον µμεταποιοῦμεν, παρεχνεύ- 
οντες τῆς ὀρθης' τὸ δὲ χορηγεῖν τὰ ἐνδέοντα, slc 
ἀφαίρεσιν τῶν ὑπαρχόντων, ὥσπερ olóv τε ἦν, ἀλλοι- 
οὔντες, µή που δὲ καὶ cl; ζωῆς αὐτῆς ἄποστέρησιν, 
Οὕτως ἡμεῖς εἰς τὸ πᾶν Ψψιωδόµεθα, οὔτε λόγοις 
εὐθυθολοῦντες, xxi τοῖς ἔργοις δὲ σκαμθευόμενοι, 
ὡς ἂν ἔχοι χαταφάσκεσθαι ἡμῶν τὸ Δαυϊτικὸν ἆλη- 
θέστατα, ὡς « Πάντες ἄνθρωποί ἔσμεν ψεῦσται. » 


x. Καὶ οἶδα μὲν πολλοὺς, µήποτε δὲ καὶ ἐμὲ αὐ- 
a e - ε 3 M ^ - φ ΔΑ 
τὸν ὑπολαλοῦντας, ὡς, ἐπεὶ διορατ'κῶς ὁ Δανὶὸ 
προεφήτευσεν, ἀμήχανόν ἔστι Οιαπεσεῖν τὸ ἐκείνου 


* Pgal. cxv, 11. 


C 


D 


temne an mendacium dicere ? Sed hic non sinit 
Deus, veritas ipsa, querere vos responsum, sed 
de cao clamat clara voce: et vos audite et orc- 
dite ob oculos vestroa positam veritatem, οἱ 
solius demonis esse pariterque ojus pravi filii 
mendacium dicere. Si ergo bonum veritas, cui 
mendacii filii fimus, non dico tantum vorbis, sed 
etiam presertim operibus? Etenim πο quis 
putet in solis sermonibus circumscribi menda- 
cium, sed compertum habent, non minus οἱ in 
operibus hominum conspersum inveniri menda- 
cium. Et quemadmodum lepide quidam et reote 
consideravit,inquinate loquentem hominem non in 
solis verbis seu scriptis mendosa emittere, se et 
nutibus approbantibus et negantibus et similibus, 
sic et mendacii vitium sciendum quod locum et 
in falsa loquela habeat, et, ut ita dicam, in falsa 
actione. Quemadmodum enim mentitur qui alia 
labiis profert, alia vero intra animam excogitat, 
et dissonam loquelam a rebus quas anima molita 
est emittens, cujus perversissimi germinis primus 
cultor ille qui adversus primos parentes nostros 
machinatus est ; sic et qui in specie bona operatur, 
molitur vero sub optimi operis apparentia pessi- 
ma quelibet in posterum. 

22. Et primus usus est mali hujus preceptis 
discipulus: primum osculatus est, deinde autem 
excellentem prodidit Magistrum. Perversum vcro 
magistrum illum imitemur, similes illi simulatio- 
nibus facti. Nam οἱ aliquando amare vidernur, 
et ante obvium quemeumque prosternimur et hi- 
lare subridentes, et manu dirigentes si opus sit, 
et ducatum prebentes, auxilium  superadden- 
tes de superfluis; et brevi post. omnium istorum 
obliti operibus istis mentimur eos qui in no- 
bis confidunt fallentes, sicut aves, quas vena- 
toros aucupant illecebram ante retia ponentes.Ita- 
que improbitate ista quos quidem venerati εἰ - 
mus attollentes pedibus, precipites in ruinam 
damus; eos vero qui arridentibus nobis confisi 
sunt, tanquam deridendos habemus. Quos mani- 
bus dirigebamus, contemnentes torquemus, sive 
ipsorum manibus ligatis sive aliter luxatis. Con- 
ductum quem prmebebamus in defectionem a recto 
oursu mutamus,a recta via deflectentes ; et quibus 
auxilium addideramus in quo egebant immutati, 
hos in bonorum amissionem, summo cum impetu 
precipitamus, forsitan et in vite ipsius amissio. 
nem. Sic per omnia mentimur non verbis ad rem 
ipsam tendentes et operibus flexuose agentes. 
Hine verissime de nobis predicanda David sen- 
tentia ?, quod « Omnes homines sumus menda- 
ces. » 

23. Et novi quidem multos et forsitan memetip- 
sum, qui dicti Davidici rigorem impugnant secun- 
dum quod nos omnes mendaces essemus. Ineplias 
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nam qui exitium Ninivitis predixit,utpote pessimis, 
et cum eos invenisset panitentes et Deum pro- 
pitium esse supplicantes et ad misericordiam, 
eollicitantes, licet exitus fefellerit prophetiam, 
nihil tamen hoc apud Deum erat. Quid enim si 
afflictus quidem fuerit sanctus, unus cum sit, 
salvata vero sint multa hominum millia et sic 
sanctitatem multiplicent ? Omnino ergo gaudeat Dei 
progenitor David, quamvis erubescentibus nobis 
eo quod splendide mentiti sumus, mundatisque & 
tencbroso fuco quo mendacium inficit in angelice 
flammeam veritalem, falsitate arguatur et ipsius 
prophetia, et quoquo modo mendax et ipse ibi 
tanquam homo inveniatur. Vobis autem dico quod 
sic etiam de nobis vera dicens David clamare 
potest : V& nobis de quibus verax Πο. 


24. Sed ad sermonem redeundum est a quo di- 
gressus sum,et objurgandi qui in omnibus menda- 
oes sunt, quorum et motus et reverentism signa et 
oculorum nictus et respiratio ipsa fallunt, et 
etiam beneflcentia, cujus mendacii nescio quis 
nostrum immunis sit. Etenim virtutum quidem 
in vita pracipua est egenis succurrerre, auxiliari, 
consolari et superflua tum aliis rationibus tum mu- 
tuo dundo communicare. Lete ea facimus. Nec so- 
lum obvios fratres ad hujusmodi eleemosynam ex- 
cipimus,sed etiam obscure egestatem ferentes quan- 
tum possumus indagare satagimus ; inventos am- 
plexamur et in ipsos sane misericordiam effundi- 
mus. Immisericors vero est illa strangulatio. 
Non enim eleemosyna sinimus frui istos, nec 
manducare et bibere datum ad vitre neceseita- 
tem, sed dimittentes donec domum absorbue- 
rint, mox ad evomendum vocamus eos qui man- 
ducaverunt, ita ut quod stomachum intrave- 
rat inde extrahamus. Hoo vocamus fenus, no- 
mine honesto turpe negotium adornantes. Fit- 
que talis alimentorum subministratio famis ma- 
ter, et inde nutricatio evacuatio, et. expletio co- 
actum jejunium. Et nos fratrem videntes marce- 
βοθηίθωι quibus arlibus eum fraudulenter nutrivi- 
mus, inorassati gaudemus quasi quid lucrati bis 
que iste evomuit. Lethiferum auxilium istud, 
via in abyssos, perniciosum pnutrimen, susce- 
ptio in ruinam vergens,hospitalitas latrocinium re- 
dolens, dura beneficentia, donum a dono alienum 
nec Deo charum qui aniat eum qui pecuniam 
suam non dedit ad usuram, neo ab hominibus 
amatum, 


25. Pereat ab orbe falso nomine beneflcentia 
Ista,adulterino titulo pulchrum, Deo odiosa probi- 
tas, hominum inimica societas, civitatibus exitiosa 
donorum acceptio, fraudulenta amicitia, dulce ab 
initio saccharum, in fino vero intoleranter ama- 
rum, in infernum ante tempus premittens empla- 
strum, linimentum veneno imbutuin,mellita stran- 
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ἠναγκασμένως εἶναι 
ψεύστας ἡμᾶς. "Oct δὲ ληροῦμεν ol οὕτω φρονοῦντες, 
προσεκτέον xal τοῖς κατὰ τὸν ᾿Ἰωνᾶν, ὃς τοῖς N:- 
νευῖταις ἀποφηνάμενος ὄλεθρον ὡς πάνυ κακίστοις, 
καὶ εὐὑρηχὼς ἐχείνους µεταµεληθέντας, καὶ ἐξιλεω- 
σαµένους τὸν Κύριον, xal προχαλεσαμένους εἰς 
ἔλεον, tl xai ἐψεύσατο τὴν ἠπειλημένην πανωλε- 
θρίαν, ἁλλ᾽ Tv αὐτὸ οὐδὲν πρὸς τὸν Θεόν. Τί γὰρ, 
ἐὰν ἐλυπήθη μὲν ὁ ἅγιος, clc αὐτὸς ὢν, ἐσώθησαν 
δὲ μυριάδες ἀνδρῶν, καὶ οὕτω τὴν ἁγιωσύνην ἑπλή- 
θυναν; Χαίροι οὖν πάντως ἂν καὶ ὁ θεοπατωρ 
Δαυὶὸ, εἴπερ, ἡμῶν αἰδεσθέντων ἐφ᾽ oi; λαμπρῶς 
ψευδόµεθα, καὶ µεταθαφέντων ἀπὸ σκοτώδους χρώ- 
µατος τοῦ κατὰ τὸ Φεῦδος sl; τὸ ἀγγελικῶς φλόγεον 
ἀ)ηθὲς, ἐλεγχθείη καὶ d αὗτου προφητεία, xal 
Ψευσθείη πως xai αὐτὸς ἐνταῦθα, οἷα καὶ ἄνθρω- 
voc. Λίγω δὲ ὁμῖν xal ὅτι ὁ Δαυὶὸ οὕτω καθ’ ἡμῶν 
ἄληθεύων, δύναται εἰπεῖν, ὡς Οὐαὶ ὁμῖν, ἐφ᾽ oi 
ἁληθὴς γίνομαι. 

κδ’. Αλλ) ἐπανακτέον τὸν λόγον, ὅθεν παρεξένευσε, 
καὶ ὀνειδιστέον τοὺς διὰ πάντων Ψψευδεῖς. ὧν xai al 
κινήσεις, xal αἱ προσκυνήσεις, καὶ αἱ τῶν ὀφθαλμῶν 
ἀναμύσεις, xai αὐτὸ δὲ τὸ ἀναπνεῖν ψεύδονται vat 
γε τὸ εὐεργετεῖν, οὗ δὴ καὶ αὐτοῦ ψεύσματος οὐκ 
οἶδα τίνες ἀπηλλάγμεθα. Ἔστι μὲν γὰρ ἐν τοῖς πρώ- 
τοις τῶν κατὰ βίον ἀγαθῶν τὸ βοηθεῖν τοῖς ἑνδεῶς 
ἔχουσι, καὶ προσλιπαρεῖν αὐτοῖς, xal παραμυβεῖ- 
σθαι, καὶ τὰ ἑλλείποντα ἐπιδαψιλεύεσθαι ἄλλοις τι 
τρόποις, καὶ διὰ τοῦ ἐκδανείζειν. Καὶ ποιοῦμιν 
ἡδέως αὐτό. Kal οὗ µόνον πῥροσιόντας τοὺς αδελφοὺς 
παραδεχόµεθα εἷς ἐλεημοσύνην τοιαύτην, ἀλλὰ 
καὶ κρυπτοµένους ὡς olov διερευνώµεθα ἔξιχνιαζον- 
τες *. xal εὑρόνες ἀκγαλιζόμεθα, καὶ ἐχχέομε 
ἐπ᾿ αὐτοὺς τὸν δῆθεν ἔλεον. 'H δὲ ἔστιν ἁγγόνι 
ἀνηλείς. Ob γὰρ ἀφίεμεν ἀπολαύειν ἐλεημοσύνης 
αὐτοὺς, οὐδὲ ἐσθίειν καὶ πίνειν τὸ δεδοµένον ik 
κερδος τρόφιµον * ἀλλὰ συγχωρηθέντες καταθροχ- 
θίσαι τὴν δωρεὰν, εἶνα εἷς ἔιετον προκαλούµεβ: 
τοὺς φάγόντας, ὡς xal αὐτὸ ἐἑξεράσαι τὸ ἐντεθὲν, 
xal τι περὶττὸν, καὶ τὸ πλέον. Τοῦτο καλοῦμεν τὸ" 
xov, ὀνόματι σεμνῷ καλλύνοντες πρᾶγμα αἴσχὶστον, 
Καὶ γίνεται ἡ τοιαύτη τροφὴ µήτηρ λιμοῦ, xai τὸ 
ἐντεῦθεν Ὑόρτασμα κένωµα, xal ὁ xópoc νηστια 
βιαία. Καὶ ἡμεῖς 5püvtec τὸν ἁδελφὸν ἰσχναινόμι- 
vov, oic αὐτὸν ἑθρέφαμεν πανούργως, λιπάναντες 
χαίροµεν, ὥς τι κχερδήσαντες, ἀφ᾿ ὧν ἐκεῖνος ἑξή- 
µεσε. θανατηρὸν βοήθηµα τοῦτο, ποδηγία xcii 
βαράθρων, τροφὴ δηλητηριώδης, ὑπόληψις ῥιπτοῦσα 
εἰς ὄλεθρον, ξενία λῄῃστεύουσα, ἐμπόνιμος εὐεργεσία, 
δῶὣρον ἅἄδωρον, οὔτε θεῷ φίλον, ὃς ἀγαπᾷ τὸν μὴ 
ἐπὶ τόκῳ διδόντα τὸ αὐτοῦ ἀργύριον, οὐδὲ μὴν 
ἀνθρώποις ἀγαπητόν. 

κε’. ᾽Απόλοιτο ἐκ βίου ἡ ψευδώνυμος αὕτη ἀγπ- 
θοποιία, τὸ ψευδεπίγραφον καλὸν, ἡ θεομισὴς χρτ- 
στότης, dj ἀπάνθρωπος κχοινωνία, d δυσπολίτευτοί 
δοσοληψία, τὸ δόλιον or ux, τὸ Ὑλυχὺ piv τὴν 
ἀρχλν σάκχαρ, ἑσύστερον δὲ ἁπρόσ-τον τῇ πικρία, ἡ 
προϊάπτουσα εἷς ὥδην ἔμπλαστρος, τὸ φαρμάττον 
µοτάριον, ἡ µελιτίνη ἀγχόνη, ὁ ἑχούσιος ὄλεθρος, 
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πραγματειώδης θάνατος, ὁ ἀσπαστὸς κίνδυνος, µάλισ- A gulatio, voluntaria pernicies, elaborata mors,oscu- 


τα μὲν οὖν ἡ ἀπροόρατος ἀπώλε.α, τὸ λεληθὸς χάος, 
ἡ κεχρυμμένη παγὶς, τὸ πᾶν δὲ συνῃρηµένως φάναι, 
τὸ δὐστοχον γέννημα, ἐπεὶ καὶ δαίµονος τόχος αὐτὸ, 
τοῦ καὶ σπείραντος καὶ συλλαθομένου xal ἀποκυήσαν- 
τος εἷς χοινόν xaxóv. 


XQ. ᾽Αλλὰ ταῦτα μὸν τοιαῦτα ψεύσµατα dv τοῖς 
οὖκ ἀγαθοῖς ἀνθρώποις, οἷς ὁ θεὸς uiv ἐπ᾽ ἀγαθῷ 
δίδωσι Ἠπεριουσιάζεσθαι, ἡ δὲ φαύλη προαίρεσις 
ἐμποδὼν κχεῖται τῇ κατὰ βίον εὐθυπορίᾳ, τῇ πρὸς 
τὸ θέλημα τοῦ θεοῦ. Φέρε δὲ xal ἄλλο κακὸν ὅμοιον 
ἑργῶδες ταῖς δαιμονῶσιν ἐκλαλήσω ὑμῖν, ὅπερ ὡς 
τὰ πολλὰ uiv λόγοις καὶ αὐτὸ ἐνθεωρεῖται, ἀχολού- 
θως Ob ποτε xal δι ἔργων ἐχφαίνεται. ᾿Αρχιερέα 
ἔχειν λέγετε τὸν ἄρτι, ἐμὲ δηλαδή: xal καλῶς λέ- 
γετε. Elpl γὰρ ἔτι, χᾶν μὴ ἐπιπρέπω τῷ ἀξιώματι. 
Καὶ ὅπως μὲν διέχεισθε περὶ τοὺς φθάσαντας, ἔμα- 
ϐθον μὲν ἐκεῖνοί, µέμνησθε δὲ ὑμεῖς ' τὸν δὲ νῦν 
ζωντα μὴ ἀφήσοι ὁ θεὸς τοιοῦτον εἶναι, ὁποῖον 1j 
νοοῦσιν Tj παρανοοῦσιν el ix καινῆς διαιτηταὶ τῶν 
ἐμῶν, ὁ πτωχὸς, φημὶ, Λέων, ὡς αὐτὸς ἐπιγράφεται, 
ὃν sl. μὴ ὁ ἐκκλησιαστιχὸς ἀλετὸς ἀπέτρεφε, λιμῷ 
ἂν ἀπώλετο' µυρµηκολέων, μὴ ἔχων τροφήν' πρὸς 
δὲ xal ὁ κατὰ σύμπνοιαν εἴτε θεόθεν δοτὸς αὐτῷ, 
εἴτε καὶ ἄλλοθεν' ol κατὰ τοῦ θεσσαλονίχης ἀρχ:ε- 
ῥατεύουσι λογοπραγοῦντες, τὸν ἀνεκλόγιστον καὶ 
βίον αὐτοῦ xai λόγον καὶ νεῦμα καὶ xlvnua καὶ 
πᾶσαν διάθεσιν φυσικὴν λογιστεύοντε Καὶ οὐχ 
οὕτως ἀκριθοῦνται τὰ κατ οἴχους αὐτοί τε καὶ τὸ 
περὶ αὐτοὺς «φρατορικὸν, ὡς τὴν τοῦ Εὐσταθίου 
τούτου πολιτείαν πολυπραγµόνως ἀνασκάλλουσι, 
πῶς μὲν ζᾷ, φυλλοκρινοῦντες ola δὲ λαλεῖ, ὅπως 
δὶ τοῖς ἐντυγχάνουσιν ὁμιλεῖ, ὁποία δὲ κρίνει, Ἐ- 
θέλουσι δὲ, οἶμαι, εἴπερ, οἴόν τε καὶ τὰ κατ’ ὄναρ 
αὐτῷ συνδιοπτάνεσθαι , καὶ ola φαντασιοῦται. Καὶ 
τὸν θυμὸν δὲ αὐτῷ xai τὴν ἐπιθυμίαν ἀκριθολογοῦν- 
ται, tl πρὸς κανόνα dj καὶ ἄλλως ἑκάτερα διευθε- 
τεῖται. Καὶ ὅλως τὸν (θαῤῥούντως λέγω) κατὰ πνεῦ- 
pa πατέρα, εὐχταῖον μὲν,. εἴπερ εἰς υἱὸν τίθενται’ 
αὐτοὶ δὲ ἀλλ᾽ ὡς εἲς δοῦλον, καὶ αὐτὸν ἐλάχιστον, 
τάττουσιν, αὐθεντῶς αὐτῷ προσφερόµενοι, ἐκλογισ- 
μοῖς ὑποθάλλοντες, ἀπαιτοῦντες τάδε καὶ ἐκεῖνα 
ποιεῖν, ὡς αὐτοῖς παρίσταται, ἀναγχάζειν ἐθέλον- 
τες, περιυθρἰζοντες, ἄγριον ἐμθλέποντε, ἀπειλού- 
µενοι, ἐμθριμώμινοι, κάτω ἐδάφους, καὶ, ὃ φασι, 


lum dans periculum,presertim autem improvidum 
exitium, latens chaos, laqueus abseonsus, et si 
uno verbo omnia complectamur, partus infelix, 
quippe a demone genitus, & quo seminatus et 
conceptus et quasi partu editus est ad commune 
malum. 

. 26. Sed talia mendacia in hominibus sint non 
bonis,quibus Deus bene faciendi facultatem dedit, 
perversa vere voluntas oífendicula ponit ne bonum 
tramitem in vita secundum Dei beneplacitum 
servont. Agedum οἱ aliud"*malum simile a demoni- 
bus preparatum vobis exponam,quod quidem ma- 
xime verbis effulget, consequenter vero per opera 
conspicitur.Pontiflcem vos impresentiarum habere 


p dicitis, nempe, me, et bene dicitis; sum etenim, 


licet dignitati impar. Et quos in antecessores ges- 
sistis animos, noveruntquidem hi, meministis vero 
vos. Eum autem qui nunc vivit, faxit, Deus non 
talem esse, qualem "aut censent aut insipienter 
somniant isti de novo arbitri mei, scilicet pau- 
per Leo, sicut ipse se inscribit, quem nisi Ecole- 
sie molitura nutriret, fame interrisset,formicaleo, 
victum non habens, insuper qui secundum con- 
spirationem sive 8 Deo datus est ipsi,sive aliunde; 
qui de Thessalonices pontifücibus verbis negotia 
agunt, de quibus nulla ratio ipsos reposcenda 
est, scilicet vitam, sensum, agitationem, omnem 
physicam compositionem computantes. Neo ita ac- 
curate de domo sua se gerunt ipsi et de familia 
sua, ut de Eustathii illius administratione effodere 
satagant,vitam ipsius maligne indagantes:quenam 
vurba loquitur, quomodo cum obviis conversatur, 
quenam sentit. Volunt, ut puto, si possibile est,et 
que somniat et que cogitat perscrutari.Et cor ipsi 
et desideria accurate perpendunt, si juxta oano- 
nes aut hinc indeve beneordinentur. Et penitus 
patrem (confidenter dico) secundum [spiritum, 
optandum quidem, licet filium constituant, ipsi 
quasi in servum huncque quam minimum mutant, 
nimio imperio cum eo agentes, ratiunculis sub- 
jicientes, exigentes ut hec et illa faciat prout 
ipsis complacet, cogere volentes, contumeliis 
afficientes, torve intuentes, minitaptes, in gum 
frementes, ad terram, et ut aiunt, capillis ad so- 
lum ducere cupientes, oinnia agentes quibus fllii 


κουρὶξ ἐν δαπέδῳ περιέλκειν ἐπιθυμοῦντες , πάντα Ὦ vices pater, et servi liber et, barbari Greecus gerit, 


ποιοῦντες δι’ oy οἷὸς ὁ πατὴρ, xai παιδίσχος ὁ ἐλεύ- 
θερος, καὶ βάρθαρος ὁ Έλλην, αὐτῶν µεταπεποιηχό- 
των, γένηται, xal ἀμαθὴς καὶ εὖμαθὶς, τὸ δὲ πάν- 
των ἆχεῖρον, κοινὸς άνθρωπος ὁ μέγας ἀρχιερεὺς, 
καὶ λαϊκὸς ὁ τοῦ ἐνταῦθα λαοῦ, st καὶ μὴ ὕπερθεν, 


ἀλλ᾽ οὐδὲ ὕστατος. 


κζ. Οὕτω κἀνταῦθα ψεύδονται οἱ ἄνθρωποι, ἁρ- 
χιερέα λέγοντες, ὃν elc. ἀνοσίου μοῖραν ἀποτάττονται 
καὶ ὃν εὐκτηριάζοντες οἶκοι εὐλογοῦσιν ὡς ἀρχιεπί- 
σχοπον, ἐπὶ τῶν λεωφόρων ὑμνοῦσι φροιµίοις πολυῤ- 
: ῥόθοις xpayóv, ὃ δὴ λέγεται, ἀνακράζοντες ' ὅθεν 
καλῶς καὶ ὁ κόσμος, τὰ κατὰ γῆν δηλαδὴ καὶ θάλασ- 


mutantibus ipsis, sive ignari sive doctisint,et quod 
omnium pessimum, quibus tenuis hominis loco 
habetur magnus pontifex, οἱ laici loco, vir populi 
qui hic exstat, si non eximio modo, attamen non 
ultimus. 


21. Sic hujus loci mentiuntur homines de sacer- 
dote summo loquentes quem in impii sortem repo- 
nunt, et quem in domo orationis benedicunt tan- 
quam archiepiscopum, de eo celeberrimis in viis 
fragosa exordia cantant, clamore, ut. aiunt, voci. 
ferantes, unde bene fit ut orbis, soilicet que in 


1055 


EUSTATHII TIIESSALONICENSIS METROPOLIT/E 


1050 


terra et mari et aere, nos fallaces et deceptores ΑΛ. σαν xal ἀέρα, ψεύδουσι τοὺς ψεύστας ἡμᾶς καὶ ἅπα- 


fallat. Et in hoc, quod :lias tempore opportuno 
et sermone et ore protul aus, sua non facit ordi- 
nata constitutio, sed vi ssim tempora variantia 
aut faciunt, aut. patiunt! r, convertuntur, deinde 
ad odium pristinum redcunt, et sine nos spe inani 
de eorum in nos benevolentia fallunt. Sio et nos 
improbe alii erga alios animamur ut non decebat. 
Inibi dico u£ non decebat, quoniam haud pauca 
mendaciorum non absque "virtute componunt 
homines, consulto mendacium prostruentes.Itaque 
interdum laudantur quidam si cum benevolentia 
mentiti sint, et iterum vituperantur si perperam 
veritatem dixerint. Et huic ratiocinio testimonium 
reddit qui primus hocce preceptum tradidit : 
Quando oportet. mendacium proferre, profer. Sed 
et rarum illud, οἱ cogitationi οἱ equitati penitus 
repugnat. 

28. Aliud summum exponam mendacium quod o 
mundo deleat Deus, nempe contra ipsum Doum 
mentiens. Pactionem enim facientes ir. ovocabi- 
lem quam ne liceat adulterare:« In nomine Patris, 
inquimus, et Filii et sancti Spiritus, » nec sulum 
id dicimus, sed etiam horum in capite scriptorum 
crucis, mundi salutis,signum adorandum superad- 
dimus, manibus proprii illud delineantes. Deinde 
cum oportuerit in [opus deducere quod selectum 
t?" !,inibi et contra serutamur, si lucrum sit 
quoddam aut aliud effugium, pactionem ludo ver- 
tentes, que tam venerando signo inscribitur, jure- 
jurandoirmamus,nec crucem insculpsisse,nec scri- 
psisse pactionem, ultimo juramento solventes et 
prefiguratam crucem et venerandam illam jura. 
mento superadditam cogitationem. Inde mihi 
medilandi et reverendi causa, siquidem commu- 
nis Dominus noster, quem in pactis adjuravimus, 
portare nos vult crucem illam crucifizumque se- 
qui, et sic crucinegatores, si sic vocari licet, nos 
ostendimus et perimus. llomo Christiane, ver- 
bum simplex si dici, aon ir:tile reddere debes, 
et jurans mentirie » Juravi, ait, et statui*. » 
Et tu juras et quasi nihilum abjicis! Retis loco 
habes j iramentum, sicut illicem id producis, per 
quod captare vis non solum simpliciores, sed 
et qui ad intimos, scientie recessus , penetrarunt. 
Et quid ultra facit diabolus mendacii pater ? 
oujussunt filii, ut. ita dicam, qui jurant in 
dolo, quippe qui mendacium etipsi diaboli in- 
star pariunt, solis sermonibus affirmationes re- 
servantes. 


20. Sunt multi etiam inter hujus temporis ho- 
mines gloriabundi οἱ dicentes unusquisque quia 
Meus sermo vere sermo est. De quibus ego ridens 
volo meos gloriari unumquemque in Domino, 
quia Meus sermo non sermo simpliciter, sed 


* Psal. cxvir, 106, 


B 


C 


τεῶνας. Kal τοῦτο δἠ, ὃ καὶ ἄλλοτε καιροῦ πλατεῖ 
xai λόγῳ καὶ στόµατι ἔφαμεν, οὐ ποιεῖ τὰ ἑαυτῆς ἡ 
στοι(ειακὴ κατάστασις: ἀλλὰ ἐναλλὰξ τὰ ἀλλήλων οἱ 
καιροὶ ἀμείθοντες T, ποιοῦσιν $, πάσχουσιν , dva- 
στραφέντες, εἴἲτ οὖν ἀνατραπέντες εἲς τὸ παλίγκο- 
τον, καὶ οὕτω ψεύδοντες ἡμᾶς τῶν ἐπ᾽ αὐτῆς ἐλπί- 
δων πρὸς ὁμοιότητα τὴν ἐν ἡμῖν. Καὶ γὰρ καὶ 
ἡμεῖς οὕτω κακῶς ἀλλήλους διατιθέµεθα, καθὰ οὐκ 
ἐχρῆν. Λέγω δὲ ἐνταῦθα τὸ οὐκ ἐχρην, διότι οὖκ 
ὀλίγα τῶν ψευσµάτων οὐκ ἔξω ἄρετης ἐπ.τηδεύον- 
ται ἄνθρωποι, µεθοδεύοντες οἴκονομ'κῶς τὸ ψεύδε- 
cat. Διὸ καὶ ἐπαινοῦνται μὲν τινες ἔστιν ὅπου, d 
ἐπ ἀγαθῷ ψεύσονται ψέγονται δὲ αὖ πάλιν, εἴ Τι 
μὴ πρεπόντως ἐπαληθεύουσι. Καὶ µαρτύρεται τῷ λύ- 
qt τούτῳ καὶ ὁ γνωµοδοτήσας, ὡς Ἔνθατι χρὴ qe» 
Coe λεγέτθαι, λέγεσθω. Αλλ’ αὐτὸ μὲν καὶ mieu, 
καὶ δυσθεώρητον, καὶ οὐδὲ εὐδιάκριτον. 

κη. Ἐγὼ δὲ καὶ ἄλλο κορυφαῖον ἐκθήσομαι qr 
σµα, ὅπερ ἀπαλείψοι à θεὸς ἐκ τοῦ κόσμου, ὡς xr 
κατ αὐτοῦ ἐκείνυ ΨΦευδόμενον. Συναλλάττοντες 
γὰρ ἀσφαλῶς, ὡς μὴ ἐξεῖναι παραποιῆσαι τὴν 
συναλλαγὴν, « Ἐν ὀνόματι, φαμὲν, τοῦ lla? 
καὶ τοῦ Υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος » καὶ οὐ 
µόνον λέγομεν αὐτὸ, ἀλλὰ καὶ προτιθέαµεν τῶν 
γραφέντων τούτων τοῦ κοσμοσωτηρίου σταυροῦ e 
πον προσκυνητὸν, χερσὶν ἰδίαις αὐτὸν προχαρᾶσ- 
σουτες. Elsa δεῆσαν ἐκθῆναι τὸ αἱρεθὲν καὶ εἰς 
ἔργον, ἀλλ᾽ ἐνταῦθα ζητούμενοι θάνειον τυχὸν f 
ἑτεροίαν ὀφειλομένην ἀπόθασιν , τοῦ συμβολαίων 
κατορχούµενοι, οὗ τοιαῦτα φρικτὰ προγεγράφΣταυ 
ἐπομνόμευχ μήτε σταυρὸν προγράψαι, μήτε v 
πώσασθαι συνάλλαγμα, ὄρχῳ τούτῳ ὑστέρῳρ xr 
λύοντες καὶ τὸν προηγησάµενον σταυρὸν xai τὴν 
φρικτὴν ἐκείνην évopxov ἔννοιαν. Κάνταυθα ἔστιν 
ἔμοιγ’ οὖν συννοεῖσσαι xal φρίττειν , εἴπερ ὁ μὲν 
κοινὸς Δεσπότης ἡμῶν, Ov ἐν τοῖς συναλλάγμασ» 
ὁρχωμοτοῦμεν, αὗρειν καὶ τοῦτον du 
ἐθέλει, καὶ ἀκολουθεῖν xp 
ἀρνησίσταρροι, ὡς οὕτως ὀνομάσα: , | 
ἀπολλύμεθχ. "νθρωτε Χριστιανὲ, λόγον Ψελὸν ix 
εἶπῃς, οὐκ ὀφείλεις ἀθετῆσαι αὐτόν * xai ὀμνύων 
Ψευδολογεῖς ; « Ὥμοσα, φησὶν, καὶ ἕστησα. » Kai σὺ 
ὀμνθεις xal χαταῤῥιπτεῖς. Αντί παχγίδος ἄρα ἔχεις 
τὸν ὄρκον, ὡς δέλεαρ αὐτὸν προθἀλλῃ, xai ἀλίσκευ 
δύ αὐτοῦ ἐθέλεις, μλ ὅτι γε τοὺς ἀπλουστέρους, 
ἀλλὰ καὶ μᾶλλον, ὅσοι ἐς βαθὺ νοήματος βάπτουσ'. 
Καὶ τἰ πλεῖον ποιεῖ ὁ διάθολος, ὁ τοῦ φεδους τα 
τήρ; ob σύντεχνοι, ὡς οὕτως εἰπεῖν, xo! οἱ ye? 
ὄορχοι, καθότι ψεύδη καὶ αὐτοὶ κατ ἐχεῖνον ἀπο- 
κυΐσκουσιν, ἐν µόνοις λόγοις περιιστῶντες τὰ τῶν 
καταβέσεων. 


σταυρὸν 
ἀντικειµένῳ, καὶ οὕτως 
δειχν ὀμενοι 


κ’. Καὶ εἰσὶ μὲν πολλοὶ μέχρι καὶ ἐν «oic doc, 
αὐχοῦντες ἕκαστος, ἐν τῷ λέγειν, ὅτι 'O. ἐμὸς Ms 
λόγος ἔστίν. 'AXÀ' ἐγὼ καταχελῶν τῶν τοιουτων, 
ἐθέλω τοὺς ἐμοὺς τὸν καθ ἕνα καυχᾶσθχι iv k» 


ρἰῳ, ὅτι Ὁ ἐμὸς λόγος οὗ λόγος ἁπλῶς, aA Eoo 
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ἐστὶ, πολλῷ δὴ πλέον, ὁ καὶ μετὰ ὄρχου. Λόγος uiv A opus esi; a [fortiori si sermo adhibeatur cum 


γὰρ ἅπας ἄξρα πλήξας, καὶ οὕτως αὐτὸν ὀχλήσας, 
συγκατελύθη τῷ ἀκούσματι' ὁ δε καὶ ἔγγραφος οὐχ 
ἁπλῶς ἀέρος ἐστὶ διατιναγμὸς, àÀ)' ἤδη σεσωµά- 
tuat, καὶ ἀπὸ ἀχοῆς εἷς θέαν µετέθη, καὶ βλεπό- 
µενος δημοσιεύεται, καὶ ὅσα καὶ στήλη ἐν τῷ ἐδά- 
φει τοῦ πινακίου ἐμφαίνεται' καὶ τὸν μὲν εὔορχον 
ἀποσεμνύνει, κατάπτυστον δὲ ἀποτελεῖ τὸν ἐπίορ- 
κον. 

X. Τί οὖν μὴ τῆς κρείττονος µερίδος γινόµεθα; 
Τί τὸν λόγον αἰσγύνομεν τὸν ἐν ἡμῖν, xoi ὃν” αὖ- 
τοῦ xai τὸν µέγαν καὶ πρώτιστον Λόγον παροργίζο: 
μεν, δι’ οὗ τὸ καὶ ζᾷν καὶ λαλεῖν καὶ νρεῖν ἐσχήχκα- 
μεν; ἔνθα κινδυνεύει τὸ μέγα ἐκεῖθεν ἀγαθὸν εἰς 
κακὸν ἡμῖν ἀποτελευτᾷν. El γὰρ λαλοῦντες μὴ καὶ 
νοῦν εἴχομεν, οὐκ ἂν ἡμῖν πταῖσμα T οὐδὲν, καθὰ 


οὐδὲ τοῖς ἀγόλοις τῶν ζώών. Kal που ὁ μὴ ἐχέφρων Β 


καχολογήσει τὸ ἐν ἀνθρώποις ἄριστον, τὸ νοερὸν, ὡς 
ola χεἰριστον. 

λα’. Τὸ δὲ δὲ χεῖρον ἐν τοῖς τοιούτοις, ὅτι sos 
µενοι μὲν ποτε οὐ καθ ἐκούσιον, αἰθούμεθα, καὶ µε- 
ταµελόµεθα, καὶ ἀπολογούμεθα ὑπὶρ ἡμῶν αὐτῶν 
ὀτιμάλα σπορλαίως. καὶ συγγνώµην ἐξαιτούμεθα, μὴ 
καὶ ἀλῶμεν τοῦ ψεύδεσθαι. "Ἄλλως δὲ ψευδόµενοι κατ 
ἐπίγνωσιν, καὶ τεχνώµενοι τὴν ψευδολογίαν, ὁποῖα 
xxi τι λαμπρὸν ἐπιτήδευμα, κατὰ τῶν οὐδὲν αἰτίων 
ἀθρυνόμεβα, ὡς οὐδ ἂν τρισαριστεὺς κατὰ ὁμο[ου 
τινὸς, νίκης µέγα χῦδος ἀράμενος, καὶ οὐδ᾽ ἂν ὁ μέγας 
Δαυϊὸ οὕτως ἠἡγαλλιάσατο fj ἐκαυχήσατο, τὸν ἁλι- 
τήριον Σαοὺλ καταῤῥίψας, ὡς ἡμεῖς μεγάλα φρονοῦ: 
μεν, ὅτε διὰ περινοἰας ὀρκωμοτικῆς περιεγενόμεθά 
τινος ἀδελφοῦ, ὅπου γε οὐδὲ ἀλλοτρίου τινὸς οὕτω 
καταστοχάζεσθαι χρὴ, μὴ ὅτι γε Χριστιανοῦ, ὁμοίου 
ἡμῖν. 

λθ’, Ταῦτα δὴ πάντα, καὶ ὅσα τοιχῦτα χαρακτῆρα 
ψεύδους ὑπογράφει, ψευδεῖς εἶναι δείκνυσιν, εἶ καὶ 
μὴ πάντας ἀνθρώπους, ἀλλὰ γοῦν ἡμᾶς τοὺς οὕτω 
διακειµένους περὶ viv ἀλήθειαν. Ἐκεῖνο δὲ πῶς ἂν 
εἴη ἀνθρώπινον, ἡ μὴ ψευστικὺν ἀνθρωπότητος, cl 
τῶν σπουδαιοτέρων ἔργων ἀφέμενοι, χαθήμεθα µά- 
την οὕτω περὶ ζήτησιν τοῦ κατ’ ἀλλήλους βίου πο- 
νούµενοι καὶ διερευνώµενοι, οὐ τίς ἀγαθὸς, τίς ἑνά- 
ρετος, τίς Φφιλόθεος, ἀλλὰ τίς ἐφάμαρτος: ἵνα τί 
ἐντεῦβεν κερδήσωμεν ; τὸ καταγράφειν, τὸ καταγελᾶν, 
τὸ σκώπτειν, τὸ διαθάλλειν, τὸ συκοφαντεῖν, καὶ ὁιὰ 
πάντων τούτων ἄνθρωποφαγεῖν' οὗ τὶ ἂν ein μ.αρώ- 
τερον xai θεομ.,σέστερον ; 

Av: Εἰ δὲ καὶ ἄλλως ἐπελευστέον τὰ τοῦ Ψεύδους, 
Ψευδόµεθα τὴν πορείαν, ἆταν ο) πόδες ἡμῶν εἷς κα- 
xlav τρέχωσιν. Οὐκ ἐπαληθεύεται ἡμῖν οὐδὲ ἡ στά- 
σις, ὅτε ὑπενδιδόχμεν, τῆς σταθερότητος τὸ iv ἀγα- 
oic ἀπολεγόμενοι στάσιµον. Ψευδόμεθα τὰς ἡδονὰς, 
ὅτε παρεξηλημέναι οὐκ εὐρύθμως ἐν ἡμῖν ἁρμότ- 
τονται, Ψυδόμεθα τὰς λύπας, ἠνίκα ἐφ᾽ οἷς οὐ χρὴ 
παθαινόµεβα. Νευδόμεθα τὸ κλαίειν, ὅτε καὶ xpoxo- 
δειλίζοµεν, ἐφ᾽ αἲς μὴ ἔχομεν χατεσθίειν ὁλοκλή- 
Ρως τοὺς ἀδελφοῦς. Καὶ γαρ τοι καὶ κροχόδειλος πο- 
τάµιος ἀνθρώπου περιγενύµενος, καὶ τὸν ὅλον κατα- 
σπάσας ἄχρι καὶ εἰς κεφαλὴν, εἶτα μαθὼν ἄσαρχον 


C 


juramento. Nam sermo quidem omnis aerem ver- 
berat et sic agitatus stutlim ac auditus est evanuit. 
Qui vero est scriptus, non simpliciter est aeris 
commotio, sed jam corpus assumpsit, et ab auditu 
in spectaculum transit, ct sic. publicus fit, et tan- 
quam columna in tabula» basi apparet, et jusjuran- 
dum servantes laude dignos, contemptibiles vero 
perjuros reddit. 

30. Quare ergo non optimam partem eligimus ? 
quare sermonem in nobis fedamus, et inde ma- 
gnum et primum Verbum ad irum concitamus,per 
quod et vivere et loqui et cogitare habemus, quo 
periclitamur magnum bonum in malum nobis ex- 
stinguere ? 8i enim loquentes intellectum non ha- 
beremus, nihil nobis casui osset, sicut nec in irra- 
lionabilibus animalibus. Et forte qui non est 
sensus compos mala dicet de optimo hominum 
dono, intelligentia, quasi pessima esset. 


31. Quod preterea in talibus pejus est, cum 
forte post invitum mendacium, erubescimus,et nos 
penitet et quam diligentissimecausam defendimus 
nostram alque veniam postulamus, ne mendacii 
convincamur. E contra si scienter mentiendo 
commenta machinati sumus, tunc quasi de agendi 
ralione merilissima, cum absolute innocentibus 
gloriamur, sicut nec gloriatur ler coronatus de 


.similiter praeclare facto, victoria magnum bravium 


referens; nec sic letatus est magnus David aut 
se extulit cum hanc pestem Saul (Goliath) pro- 
siravit, sicut nos magna de nobis sentimus eo 
quod astutia juraimonto firmata fratrem circeumve- 
nimus, dum nec alienum quemquam appetere lice- 
ret, nedum Christianum nobis similem. 

32. Hec omnia et quecunque tales mendacii 
not» designant, mendaces esse ostendunt si non 
cunetos homines, saltern nos sic erga veritatem 
animatos. Illud vero quomodo humanum esset, 
aut non humanitatis mentiens, si studio dignas 
operas pretermitlentes, vane sedentes in aliorum 
vite indagationem solliciti et inquirentes sumus 
non quis bonus, quis laudabilis, quis Deum dili- 
gens, sed quis peccator? Et quid lucri exinde re- 
portabimnus ? accusare, irridere, acerbe cavillari, 
insimulare, calumniari, omnibusque istis rodere 
homines; quo quid scelestius, quid majori odio 


] coram Deo? 


33. Si et aliunde mentio de mendacio habenda, 
vias nostras mentimur, quando pedes nostri veloces 
in malum currunt. Νου veritas est apud nos sta- 
tio, quando retro eedimus, recedentes a stabilitate 
per stationem in bonis. Mentimur voluptates, 
quando exstincte non nobis concordant. Menti- 
mur meorores quando de quibus non oportet 
corde affligimur. Mentimur lacrymando, quando 
malitiose flemus crocodili more, eo quod nobis de- 
sit omnino fratres devorandi facultas. Sio enim 
et cerocodilus fluvialilis arrepto homine, totoque 
vorulo usque ad cuput ; deinde macilentum esse et 
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ad nutricalionem inutile capul cogitans, lacry- Α αὐτὴν εἶναι καὶ ἁχρείαν εἲἴς βρῶσιν, κλαίειν ἐθέλει, 


mare vult, non pre misericordia sed quia luori 
parum eratin reliquo. Mentimur portam Dei in 
nobis claudentes, in quibus dissolute ostium ma- 
gnum babent euntes et redeuntes sensationes. 
Aspicientes non aspicimus, nec novimus quidem, 
Dignos enim contemplari dedignamur. Hebeta- 
mur boni odoris incapaces in vite luto volutati, 
neo nos ipsos inclinantes ad Dei bonum odorem, 
ad altissima tendentem quasi thymiama. Auditu 
audimus el non intelligimus. Mentimur et gustum 
quando non gustamus adeo ut videamus quia sua- 
vis Dominus. Tactus porro peccatis ipse non caret, 
quia omnibus sensibus &arripimus que non 
oportet. Dico et novum aliquid pro multis: mem- 
timur in amicitias et inimicitias, non ideo ut 
laudemur ob mali defectum, sed quia nec illud 
recta regula facimus, noc odio habemus eos qui 
nobis odio esse debont. Sunt enim, sunt quos 
odio Deo suavi odimus et implacabili, quos et David 
insipienter odientes detestatur odio supremo. 

34. Sed inibi necessario finem impono pre hor- 
rore (exsecratus sum enim immanem hanc belluam, 
inimicitiam,tanquam et demonem ipsum qui illam 
intra eepta continet), in ipsam arma sumam alio 
sermone, quo sagittas emittena prout sanctus di- 
riget: Spiritus qui adversus ejusmodi mala tela 
cudit, vos judices de tanto opere sumam. Interim 
auxilium mihi in molitione ista prebere incipite 
per preces et supplicationes ad Deum altissimum, 
quas erigentes ad Deum et vos communem ho- 
stem configetis. Assurgat ergo vobis intima spes, 
non longum evaeurum tempus quin sermonem 
alium, Deo dante, doctrina plenum vobis protule- 
rim, ita ut aic alii aliis concordes simus, licet lo- 
corum finibus circumscribamur, et disserentes 
de rebus ljeo caris et exauditi, et sic delectati, 
gloriam dubimus Verbo qui ab initio et ante se- 
cula est, cujus gloria in seculorum s:cula ϱχ- 
tenta, finem habere non potest unquam. Amen. 


οὗ πρὸς οἶκτον, &ÀÀ' ὅτι μικρὰ κερδαίνει τοῦ έγκα- 
ταλείµματος . Ψευδόμεθα τὸ τεθυρῶσθαι τὸν τοῦ 
θεοῦ ἐν ἡμῖν οἴκον, oic ἄνετοι δια/άσκουσιν αἱ xat 
αὐτὸν εἰσοδοέξοδοι, ai διὰ τῶν αἱἰσθήσεων. Βλέπον- 
τες οὗ βλέπομεν, οὐδ' οὐ μὴ ἴδωμεν. Παρορώμεβα 
γὰρ τοὺς ἀξίους προσθλέπεσθαι. Δυσαισθητοῦμεν τὰ 
el; ἀγαθὴν ὄσφραν , βοοθόροις βίου ἐγκολιόμενοι, 
καὶ οὐ σκευάζοντες ἡμᾶς αὐτοὺς εἷς εὐωδίαν θείαν͵ 
κατευθυνομένην εἰς τὸν Ὕψιστον ὡς θυµίαµα. ᾿Αχοῇ 
ἀκούομεν, xa! οὐ συνίεµεν. Ψευδόμεθα καὶ τὶν γεῦ- 
σιν, ὃτε μἡ γευόµεθα, ὥστε xai ἰδεῖν, ὅτι χρηστὸς ὁ 
Κύριος. Ἡ δε doi, ἀλλ᾽ αὐτὴ πολυαµάρτητος, i 
οἷς δραττόµεθα xarà πᾶσαν αἴσθησιν, Gv μὴ yo. 
Εἴπω xal τι ξενίζον τοὺς πολλούς. Ψευδόμεθα πρὸς 
τῇ φιλίᾳ καὶ αὐτὴν τὴν ἔχθραν, οὐχ ὥστε μὴν ἔπαι- 
νεῖσθαι διὰ τὴν τοῦ xaxo3 στέρησιν, ἆλλ᾽ ὅτι μὴ 
ποιούµεθα μηδ) αὐτὸ ὀρθῷ κανόνι, οὐδὲ ἐχθραίνοαέν, 
οἷς ἀπαιτούμεθα. E'si γὰρ, εἰσὶν, ol; θεοφιλῶς ἐχ- 
θρανοῦμεν ἀχατάλλακτα, οὓς καὶ ὁ Aaxuib µαταίως 
ἐχθραίνοντας μισεῖ µῖσος τέλειον. 

λδ’. ᾽Αλλ᾽ ἐνταῦθα καταστήσας ἀναγχαίως τὸν λό- 
ον διὰ τὴν φρίκην (πἐφριχα γὰρ τὸ κάρχαρον τοῦτο 
θηρίον, τὴν ἔχθραν, καθὰ καὶ αὐτὸν δαίμονα, ὃς αὖ- 
τὴν λεοντοχκομεῖ), συσκευάσοµαι κατ αὐτῆς δι ἑτί- 
poo λόγου, ἐν dp κατατοξασάµενος, ὡς τὸ ἅγιον Ηνεῦμε 
χορηγήσει, ὃ βελοποιεῖ κατὰ τῶν τοιούτων καχῶν,πα- 
ῥαλήψομαι ὑμᾶς ἐπιγνώμονας xai τοῦ τοιούτου ἔργου. 
Ti τέως δὲ ἄρξασθέ uox συνεπιλαμθάνεσσα: τῆς ἔγχι 
ῥήσεως ἐκείνης διὰ ἈἸειρῶν ἱκετικῶν εἲς τὸν ὕψιστον 
Κύριον, ἃς ἀνατε[νοντες εἰς ἐκεῖνον κατατοξεύσετε xal 
αὐτοὶ οὕτω τὸν χοινὸν ἐχθρόν. ᾿ποτρεφέσθω oiv 
ὑμῖν ἐλπὶς, ὡς οὐ πολὺς παρελάσει χρόνος, καὶ λό- 
γον ἕτερον, Θεοῦ δὲ δόντος διδασκαλικὸν, ὑμῖν ἐκφωνή. 
σοµεν, ἵνα καὶ οὕτω συνῶμεν ἀλλήλοις, εἰ καὶ κατὰ τό- 
πον ἀφωρίσμεθα, xal ὁμιλοῦντες τὰ τῷ θεῷ φίλα, xxl 
εἰσαχουόμενοι καὶ οὕτω τερπόµενοι, δόξαν ἀναπέμποι- 
μεν τῷ ἐν ἀρχῇ πρὸ τῶν αἰώνων Λόγῳ, οὗπερ 1, δόξα εἰς 
αῶνας αἰώνων παρεχτεινοµένη πέρας οὐκ ἂν σγοίη 
mot. 'AyYv. ) 


Alia Eustathii scripta tomus sequens complectitur. 
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Aaron sacerdos designatur,39. Aaron vitulum aureum 
conflat, 37. Aaronis baculus reflorescit, 42.. Aaronis obi- 
tus, 42. Aaron dux Arabum, b 116. 

Abarum et Perearum grassationes sub Phoca, 80. 

Abasgi castrari soliti, b 621. Abasgi seu Iberes, ibid. 
Abasgi &4 Christianismum perducti, b 101. Abasgi victi 
& Uasilio, b 227. 


Abella, 287. 


Abenerus cum ad Davidem defecisset, Joabi fraude 
perit, 71. Abenerus Davidi bellum infert, ibid. 

Abennerigus Spaini valli rex, 248. 

Abesa Joabi frater, 71. Abesa Davidem defendit, 79. 

Abesas per insidias a Joabo occiditur, 11. 

Abgarus Oesroenes Caracalle perfidia captus, 613. 

Abia Samuelis fllius, 58. Abia Jeroboami filius mori- 
tur, 88. 

Abiathar Abimelechi fllius fuga elabitur, 67. Abiathar 
Davidi consilia Absalonis nuntiat, 77. Abiathar Adonie 
adjutor, 80. Abiathar a Salomone relegatur, 82. 

bias Arabs Izaten oppugnat, 249. 

Abigeil Nabale sublato, avidi nubit, 68. 

Abilius II Alexandrinus episcopus, 582. 

Abimelech Arabum princeps, b 230. 

Abimelechus, 55. Abiuelechus Gedeonis 69 filiis oc- 
cisis regnat, 52. 

Abironi et Dathani dehiscit tellus, 41. 

Abisag senis Davidis fotrix, 80. 

Abius Jeroboamum vincit, 89. 

Abominatio vastitatis, 136. 

Aborigines Latii incole, 319. 

Abraamus Hebreorum patriarcha, 23. Ob Dei preedi- 
cationem exsulatum abit, ibid. ptiis mathemata tra- 
dit, τὀία. Abrahami fllius promittitur a Deo, ibid. Abra- 
hami filii 6 e Chetura, et obitus 175 annos nati, 23. 

Abradates Susiorum rex, 115. Abradates ad Cyrum 
propter uxorem deficit, 156. 

radalee interitus, 161. Abradate votum, ibid. Abra- 
date οἱ Panthie sepultura, 163. 

Absalon revocatus ab exsilio regnum affectat, 76. Ab- 
salon paternas concubinas stuprat, 77. Absalonis fuga et 
avus, 15. Absalopis interitus, 18. 

Absit ut sol me videat hosti tergum obvertere, 209. 
à Abuletus pro commeatu 3000 talenta offert Alexan- 

ro, 195. 

Acarnania domita a L. Flaminio, 447. 

Accaron, 58. 

Accaronia dea Musca, 96. 

Accia Augusti mater,494. Accie somnium de Aug.ibid. 

Acerrauorum excidium, 434. 

Acerre& a Romanis capte, 405. 

Achabus Nabothi heres, 93. Achabus VI Israelitarum 
rex, 89. Achabus mutato habitu fatum nop mutat, 94. 
Solus à Syris peti jubetur, 95. Achabi bumapitas erga 
Syrum sop lieem, ἐθία. Achabi interitus, ibid. Achabi 
V ala e πως 

ο se eum Roma ungun . 

AÁchaiecum bellum, 470. 

Achaps, b 140. 


Achasi clades insignis, 400. 

Achazus XIII Hierosolymorum rex idololatra, 108. 

Achia &Silonites Jeroboamo regnum predicit, 87. 
Achia excidium Jeroboamo minatur, 88. 

Achiatharus Tobiti cognatus, 142. 

Achilles Pompeii interfector, 487. 

Achinoa Davidis uxor,70. 

Achior Ammonitarum rex, laraelitarum Deum cele- 
brat, 189. Achior Betulanis deditur, 140. Achior Ju- 
daismum amplectitur, 142. 

Achitophel ad Absalonem deficit, 17. Achitophel 1la- 
qneo sibi coneciscit necem, 78. 

Achoris sacrilegium punitur, 47. 

Achradina, 421 
. Acie instructa ad hostilem urbem accedere, 154. Acies 
iu periculo paulatim reducenda, 151.Acies tripartita,161. 

᾽Ακληρονόμητοι, 518. 

Acinos epistola, 257. 

Acritas locus, b 136. 

Acro Ceninensium dur, 317. 

Actium, 525. Actiaca victoria monarchie Augusti ini- 
tium, 526. Actiaci belli apparatus, 527. 

Aetius Tullius Volaecorum concitator, 313. Actius Na- 
vius augur, 32 

Acuphis Judeorum legatus, 193. 

Ada Lamechi uxor, 18. 

Adamus, 16. Adamus obit annos natus 930, 18. Adami 
predictio de mundi conflagratione et diluvio, ibid. 

Adana urbs, b 201. 

Adauarseis Perse crudelitas, b 12. 

Adarani contemuunt obsidionem Basilii, b 169. 

Adar mensis 12 dystros apud Macedonas, 183. 

Addo Caium vuluerat, 140. 

Adelphus Albanorum rex, 478. 

Ader Idumeus Israelitae infestat, 85. Aderis F. rex 
Syrie, 93. Aderis F. clementer conservatus,soliue Achabi 
eaput petit, 94. 

Adiatene Syrie prov. juxta Niuum et Gaugamela, 587. 

Adiabenorum regina fit Judaea, 262. 

Admonemous scientes, 313. 

Adoni, Dominus, 48. 

Adonias Davidis filius regnum affectat, 80.Adonias ad 
aram confugit, 82. Adonias pelita Abisaga vitam amittit, 
ibid. Adonias ob setatis preerogativam, et populi consen- 
sum 8ibi regnum deberi censet, ibid. 

Adonibezecus Israelitas oppugnat, 48. 

Adolescentes & 17 usque ad 18 magistratibus insere 
viunt, 147. Adolescentes tres in camino ignis ob non 
adoratam statuam, 122. Adolescentibus ea obeunda,quee 
celeritatem aut vires desiderant, 448. Adolescentum 
consilia temeraria, 86. 

Adoptio publice confirmanda, 449. 

Adoratioin gestu quodam corporis posita, non videtur 
divinus honos, 179. 

Adrianopolitani dedunt Thomam, b 139. 

Adrianopolis a Simeone Bulgaro capitur,b 184. Adria- 
nopolis Orestias olim, b 251. Adrianopolis spoliata a Sa- 
muele Bulgaro, b 225. 

Adrianus Comnenus πρωτοσέδαστος, b 297. Adriani 
imperium, 588. Morbus, 591. Responsum de Christianis, 
592. Adriani studia, mores, et ratio ad.ninistrandi im- 
perii, 588. Adriani venationes, 589. Ejusdem obitus, 
anno tetatis, 79, imperii vero 21, 592. Adrianus ín alie- 
num servum jus sibi non sumit, 591. Adrianus Judesis 
Judea interdicit, 592. Adrianus reluctante Senatu in 
Deorum numerum relatus, 593. 

Adulatorum voces, 281. . 

Adultera nuptura adultero, maritum luget scilicet 18. 

Adulterium et cedem graves pone secuture, {οὶά. 
Adulterio (cum) cedes conjungitur, ibid, 
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Aidilieatiu vicatini el oppidatim distributa, 118. 

A:dilium institutio οἱ inunus, 343. 

Aga Cilieiwe, b 26. 

Awilus, b 163. 

Egimurus capitur u Marlio, 4635. 

A;githalus, 397. 

A;zroti lugeudi, non mortui, 82. /Egrotus ab expeudi- 
tionibus non abstinet, 230. 

Axrvptiaea claasia, b 220. ;Esypltii Abrahami discipuli, 
32, Arvptii ineantores mirucula edunt, 35. .Egyptii 
arundineus baculus, 100. AEgyptii profliguti a Babylonis, 
410. AEpyptiis Cyrus pareit, 1602. ;Egyptiorum in mari 
Rubro interitus, 36. Agyptiorum anuus inenstruua fal- 
sam anltiquitali3 cpinioneimn | illia. alert, 323. "Agyptius 
Scleri equus, h. 218.. E :yptus Mesrein, 21. Ay ptus per 
Josephum subjecta Pharaoni, 30. ;.Egyptus a Cyro su- 
bacta, 168. Agvptus et. ZZthiopia versus Austrum, 126. 
Λγανρίυς ab Augusto vectigalis facta, 531. Α Diocle- 
tiauo Bub jugum redacta, 640. 

Alia Cupitolina pro Hierosolymis condita, 589. 

Aliua Adrianus. Vide Adrianus. 

Alius Pielua consul cum Galla pugnat, 440. 

Alius Gallus A2zypti prwfectus Krabiam infeliciter 
tentat, 534. 

/Emulatio seditionis occasio, 18. 

Amilia Syll» privigna Ponipeio nubit, 473. 

Amilianus Scythis ciesis, arreptoque imperio, a suia 
militibus occidilur, 628. 

Aónilius L. contra Tarentinoa misaus, 368. 

AEmilius Q. consul in Siciliam venit, 286. 

Amilius (M.) Pa:nos vincit, 393. Insubres cedit, 404. 

Amilius (M.) Lepidus castra contra Antiochum de- 
fendit, 454. 

«Ευ» Scaurus propter Arteuin fit Ajax, 551. 

Amiliua Lotus priefectus Prietorio, 601. 

ZEuena victus a Hutilis, iuler mortales esse. desiit, 313. 
4Eneie res gesti in LHalia, ióid. .Eneadi Romani, ibid. 

AEnigmauta atleutuim animum requirunt, 132. ;Euijmna- 
ta de imperatoribus, b 295. Kuigmatibus oliui certatum 
inter reges, 55. 

ZEolenses, Aliziei, 21. 

iui M. Minutium vincunt, 346. Πάσα sub jugum 
missi, ibid. 

/Equum et Sabinum bellum, 317. 

Airarium non in potestate dictutoris, 5383. 

Asar pro Cisure, 543. 

Asculapii teinpli co'uuinnis immobiles, b 20. 

stus ingeus sub Copronyuro, b 110. 

Ahiopem lavare, b 1006. 

AXhribum, 415. 

«Πο ad Antioclinm deficiunt, 450. Ad Philippum de- 
fluunt, 436. 

Etius euuuclius, b 86. 

A.toli Roraaunorum socii, 43. RRomauis vielorke causa, 
447. .iloluruim uniolus et pacifieatio cum Ενα υἱα, 455. 

Afer Adriuui puler, 588. 

Afünitate regum regna coneiliantur, et iuvicein lir- 
mautur, 106. Attinitates potentum, obsidum iustar ha- 
hent, 515. Affinilas ignobilium et pauperum speruitur, 
317. Afliuilates veterum facile diremptie, 212. 

Afllati uumine amphiboliis decipiuntur, 219. 

Afrarius Armenii praticitur, 477. 

Africa a Homanis oppugnata, 390. Africa dicta Libya 
Cartliagiueusis, 443. 

Africanus scriptor, 633. 

Africani eognomeutum P. Scipioni domita Cartha- 
gine datum, 449. Africani obitus, 456. 

Agngua Moabilarut) rex, 64. 

Αμιροι »apie Tomani legatio ad. Justinianum, b 67. 
Aga eti obitus, 02, 

Agarena classis ü Sani duce profligata, b. 228. Aga- 
του classis Πίο, b 90 inde. 

Agareni senis de Αννα priedielio, b. 169. Agareni, 
b 560. À Romana classe profligati, b 2336. Ad Edessaun em- 
8i, b 238. Agareni Egypti Lriginta unnorum inducias cum 
]tomanis paseiseuntur, b 239. Agareni Cretenses. classes 
Siichaelis profiigant, b 140. Agareui ex Hispania in Cre- 
tam trajiciunt, b 139. Agareni Meseimbriaci oram rmariti- 
mam et insulas infestaut, b 172. Agareni Houiano pacem 
aspornanti armati occurrunt, b 271. Azareni Carthugi- 
neunses in Sicilia cipsj, b 29385. Agareni per septem annos 
Byzantium vexant, b 90. Proviucias vaatapt, b 478. Aga- 
reni Carthaginenaium ductu Antiochiam oppugnant, b 
209. Agarenicum diurnuui tributum, b 81, 87. Feedua 
cum Aonianis, b 91. Agarenorum dissensio de principe, 
b 88. Grassationes sub Philippico, b 98. Agarenorum Tar- 
Bensjum, Cretensium et Carthaginensium clades, b 173. 
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Auarenorum inscitia, b 118. Agarenorum princeps Philo- 
sopbie studiosus, b 160. Agarenorum Carthaginensium 
iu Occidente gragaationes, b 160. Item in Oriente, b 93. 


Αγχίο, b 307. 

Agg:eus Templi instaurationem suadet, 175. 

Δρις Tarentinua, 369. 

Ἁγορανόμο:, JEdilea, 313. 

Agrario leges,344. 

Agricultura nioderatos et pacatos facit, 323. 

Agrigenti obsidio, 356 

Agrigentinorum calumitas, ibid. 

Agrippa Ar'stobuli F. 272. Agrippa necem sibi con- 
gciscere iu animo habet, 272. Agrippa ob Tiberium in 
vinculo conjicitur, 273. Agrippee & captivo quodam et 
reguum et interitus preedieitur, 275. Agrippa sex men- 
ses captivus, 375. Agrippa vinclis solutus a Caio rex ap- 
pellatur,276. Agrippa totius Judi: rex,279.Agrippie be- 
neficentia, 281. Agrippa: ob superbiam interitus, ελ. 

Agrippa Junior sucrorum curam a Claudio impetrat, 
252. Agrippa Agrippam filius, 982. Agrippa Junior H-rodi 
succedit, 286. Agrippi? regnum et aflinitates, 287. Agrip- 
pie structura, 290. 

Agrippa (M.) S. Pompeio opponitur, 511. Agrippa 
Methone occupata, classem Antonii infestat, 524. Agrip- 
pa Augusti sorore repudiata, filiaan ducere cogitur, 535. 
Agrippa Agrippm F. abdicatus ub Augusto, 581. Agrippa 
Juuior occisus & Tiberio, 346: Agrippa. deponend:ie mo- 
narchi:e Augusto est auctor,532.Agrippa curator urbia,et 
Augueti et gener, ibid. Agrippa obitus et elogia, 537. 

Aurippina, 283. 

Agrippina Gernianiei uxor, Agrippa et Julie filia, 540. 

Asrippina Junior, 561. Agrippina Claudio nubit, 565. 
Eidem iusidiatur, 566.Agrippina Neroni ainbit imperium, 
tid. Pro Nerone imperat, 568. Agrippina &a Claudio An- 
gusta appellatur, 562. Eadem a Nerone interfecta, 569. 
Asrippinae avaritia et scevitia, 549. Interituas, 565. 

Aurippina urbs, 631. 

Aurippinus Alexandrinus episcopus, 598. 

Αγρόνολος, 101. 

Agron Sardianorum rex, 102. 

Aurouis vidua Romanos legutos cecidit. i^id. 

Λἴτριον (τοι tf σκηνής, 39. 

Alive. eeleritatem notant, 127. Ale euperbi:e nota, 126. 

Αλαδαργία, 280. 

Alabarelus, 272. 

Albani, sive Albani, b 100. 

Alarieus Vaudalus seu Gotbusub Honorio evocatus,bi0. 

Ale Longi :edificatio, 313. Albae quadrigie a Camillo 
priuum usurpatze, 353. 

Alliauu deinoeratia, 320. Albani, 421. Romam migrare 
coguntur, 394. Albani Massagetw, 591. Albania subacta, 
b 92. Alhanicum bellum, 320. Albanorum regum succes- 
eio, 311 inde, Albanum reznum 500 annis. duravit, 334. 
Albanus laeus, b 351. Albanus & Posthumo  occiaus, 
632. 

Albinus a Senatu dux creatus, 622. 

Albinus Judae praeses, 290. Albini interitua, 607.Ce- 
des, 622. 

Alb go felle piscis pellitur, 143. 

Albula, 314. 

Alcimus Judam insectatur, 908.Alcimua seu Joachimus 
pontifex, 209. Alciini interitus, 210. 

Alectoromantia, b 33. 

Aleinus Veapaaiono insidiatur, 578. 

Alem,seu Alimum, Mahometi sive gener sive affinis, 
b 88. 

Aleinannoruui 00000 eeaa a Constantio, 642. item 
300000 profligata u Galieno, 631. 

Atexander /Egypto subacta Darium evertit, 151. Ale- 
xander Diogenem admiratur.i£id. Alexander Jovis filium 
se apud Barburos gloriatur, 188. Alexauder con Jitioues 
Darii a-pernatur,158. Alexander reque modestus et bel- 
liecosua, 159. Alexander frequeatibua calumniis exaspe- 
rutus, 191. Alexander Indos uniilites contra datam fidem 
ovcidit, 193. Alexander ex India vix quartam  exercilus 
partem reducit, 195. Alexander immortalitatig opinio- 
nem submeraione aucupaturus, 197. Alexander Deo nr 
molat, 199. Alexander suis proventibus amicis donalis, 
&pem sibi reservat, 153. Alexander Epiphanis filius, 215. 
Ptolemaidem occupat, 211. Alexander Jonathee poulifi- 
catum olffert, ibid. Alexander Jamneas exteras nationes 
subigit, 221. Alexander Jamnei prudens consilium πα” 
randi odia populi, ibid. Alexander Judeeos male tracta, 
191, 994. Alexander Philometori socero insidiatur, 212. 

Alexander Aristobuli F. Judtea turbata a Gabinio ο” 
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escitur, 324. Alexander Aristobuli F. a Scipione securi 
eritar, 324. 

Alexander ab Herode patre vincitur, 250. 

Alexander et Aristobulus laqueo necantur,253.Alexan- 
der et Aristobulus Beriti condemnaptur, ibi4. 

Alexander Alabarchus, 272. Alexander Alabarchus Ju- 
dme procurator, 286. 

Alexander et Áristobulus in vincula conjecti, 266. 

"Alexander Leonis frater, nugis quam imperio aptior, 
ab 1382. 

Alexander Antonii F. 522. ' 

Alexander Sol Cleopatre filius, 531. 

Alexander Romanus episcopus, 3588, 522. 

Alexander Hierosolymitanus episcopus, 612. 

Alexander Severus ab IHeliozabalo adoptatus, 618. 

Alexaudra Aristobuli uxor, 9219. 

Alexandra fugam molitur, 234. Alexandra filiam Ma- 
riammen occidendam insectatur, 241. Alexandre apud 
Herodem excusatio, 236. — Alexandrie cades, 241. 

Alexandri M. successores inter see digladiati, 127. 
Alexandri M. corpus, 183. Eruditio, 70. Alexandri Mace- 
donis natales, 184. Alexandri pueri generosa indoles 
ibid. Alexandri regni initia, 185. Alexandri et Philippi 
patris dissidium, ibid. Alexandri fiducia de medico,186. 
Alexandri somnia de Tyro, 187. De Hierosolymis, 197. 
Alexandri successores pro gladiatoribus se gerunt, ibid. 
Alexandri summum imperium in quatuorregna divisum, 
fhíd. Alexandri iter κά templum Ammonia. 188. Ale- 
xandri Granico superato excessus, et morbus in Cilicia, 
189. Alexandri sites in persequendo Dario, 190. Alexan- 
dri 30000 adolescentes, 191. Alexandri expeditio Indica, 
193. Alexandri luctus ob Clitum interfectum, íbid. ltem 
ob Hephestionem, 182. Alexandri obitum signa ante- 
grassn, 196. Alexandri (De) obitu controversice, 197. 

lexandri somnium, 199. Alexandri M. nupti:e cum 
Statira, 195. Alexandri M. imperium in quatuor regna 
divisum, 127. Alexandri M. terrores et obitus, 198. 
Alexandri interitus, 2412. Alexandri Zebpnie interitus, 
217. Alexandri filii, 253. Alexandri manes cum Gla- 
phyra expostulant, 265. Alexandri thorax. 556. Ale- 
xandri cedes anno imperio, 619, 621. 

Alexandri Severi expeditio Persica et Germanica, 619. 

Alexandri Hierosolymitani martyrium, 626. 

Alexandri patriarchee preces contra Arium, b 23. 

Alexandri imperatoris interitus, b 183. 

Alexandria Ciliciee, b 280. Alexandrie cwediflcatio,188. 
Alexandrina Bibllotheca,200.Alexandrinorum Judeorum 
seditio, 279. 05.468, 318. Alexandrinum castellum, 223. 

Alexandrum nullum ignavum esse decet, 199. 

Alexandrui aliud Parmenionem decet, 188. 

Alexas Salomes maritus, 260. 

Alexius Mosoles, b 117. Ex genero Theophili fit mo- 
nachus, b 14$. Alexii Mosole excmcatio, b 118. 

Alexius patriarcha orphanotrophi insidias ingeniose 
discutit, b 238. Alexii patriarche 35 centenarii auri 8 
Monomacho rapiuntur, b 251. 

Alexins Comnenus Turcarum opera Ruselium capit, 
b 288. Alexius Comnenus exactor acerbus imperator sa- 
lutatur, b 294. Alexius effigie Christi sanatur, b 304. Ale- 
xius a medicis et monachis vana spe vite diuturnioris 
lactatur, b 308. Alexius Comnenus dignitatibus ornatus 
rem bene gerit, b 627. Alexii Comneni liberi, b 299. 
Alexii affectus erga uxorem, b 302. Alexii in fratris li- 
beros pietas, ibid. Alexii matris obitus, ibid. Alexii Tur- 
cice expeditiones, b 306. Alexii Comneni obitue, b 308, 
Alexii funus et elogia, b 46, Alexii migrationes, huni&- 
nitas, disputationes cum Manichais, b 304. Alexio aDi- 
mam agente filius regnum occupat, b 308. . 
qoo enos etiam invitat ad studium religionis vir pius, 
Alim Abramius Mediam oppugnat, b 356. 

Alinus Salepianus, 429. 

Alisei ZEolenses, 21. 

Alites carnivori in castris, 506. 

Alius peccat, alius plectitur, 81. 

Alpes (ad) progressi Romani, 405. 

Alveus Romuli et Itemi, 314, 316. 

Amalachitee profligantur ab IIcbreis, 37. Davidis uzo- 
rese spoliant, 69. 

Aman Mardocheo ob adorationem negatani Infensua, 
119. Aman Judeis exitium molitur, ibid. Aman crubem 
Mardocheo paratam suopte interitu nobilitat, 181,182. 

Amani suspendium et totius familie exitium, i^id. 

Amanus mons, 514. 

Amaous secundus Alexandrinus episcopus, 512. 

Amandi seditio in Galliis eompressa, 640. 

Amántem iracundie cito poenitet, 178. 
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Amantius eunuchus prepositus, b 379. Amanti som- 
nium, b 58 

Amariei Joannis caesi dans ponas, 210. 

Amaranns Mosis pater, 33. 

Amari omni ornatu plus ornat, 166. 

Amathe Epiphania, 2t. 

Amator spretis blanditiis vim parat, 158. Amatori 
eliam pudiea mulier ignoseit, 159. Amatorum ineptie 
ridicula, 157. 

Amazones inter Albanos reperto, 478. 

Ambibuchus (M.), 201. 

Aubitio bellis non necessariis motis dat pcenas, 107. 
Ambitio pro gloria dedecus aliquando reportut, 1927. 
Auibitio etiam conjunclissimis succesaus invidet, 184. 

Ambitus lex Augusti, 537. 

Anibraciie obsidio 455. 

Ambrosiua Origenis M«ecenas, 638. Ambrosius (D.), 
b 31. Theodosium arguit, b 22. Aubrosii (D.), cum 
Theodosio contra Judieos disputatio, b 36. 

Amer Agarenorum princeps ex locorum nominibus 
cladem divinat, b 159. 

Ameras Esman, b 172, 216. Amere Melitenwi blas- 
phemia, b 179. 

Amesas VIII Judex Israelitarum, 53. 

Amesias X Hierosolymorum rex, 105. Amesias Idu- 
Πας et Amalechitas ciedit, 406. Amesias successibus 
elatus, Joa lacessito capitur, ibid. 

Amici in periculis diffugiunt, 145. Amici subornati 
petunt quod rex ultro cupit, 165. Amici ad rem bene 
gerendam idonei, regum summ:e opes, 157. Amicis adhi- 
bitia cur amico expostulare, 235. Amicitice paterno re- 
novatio, 75. Amico gratum significare quibue egens,159. 
Amicorum culpa inimici incolumes,66. Ániicoruin consi- 
lia animi :segritudinem levaut, 118. Amicum deseri etian 
hostis zequior improbat, T1. 

Amida, b 20. 

Aminadab hospes arcm, 58. 

Aminander a Glubrione pulsus, 450. 

Aminsus urbs, 479. 

Amor frustratus in capitale odium vertit, 38. Amor ex 
aspectu nascitur, 74. Amor incestus stalim in nauseam 
conversus, 76. Amor et deos et homines vincit, 159.Ex 
amore morbus, 76. Amori condonatum supplicium, 75. 
Amoris ardori data venia, 269. 

Amorii direptio, b 219. 

Amorrheorum cedes, 43. Amorrheorum terram trl- 
bus Gadia, Rubenia et Manassea occupant, 44. 

Amosus XVI rex Hierosolymorum, 112. 

Ammonile a Jephtha profligati, 53. Ammanite ob le- 
gatos Davidis violatos cieduntur, 73. Ammanitarum cee- 
des, 60. Ammuanitarum excidium, 75. 

Ammon. Vide liammon. Ámimon Thamarem struprat, 
ibid. Ammou Davidis fllius, 71. 

Ammonius insidiatur Philometori, 211. 

Aumphibolie et wenigmata divinationis fructum fere 
tollunt, 115. . ..- 

Amphilochii artificium in pellendis Arianis, b 3T. 

Amphor:e, faces, cornua terrent hostem, 53. 

Amulius primus Jovis imitator, 314. Amulius Numito- 
rem regno spoliat, 315. Amulii cedes, 316. 

Amynander Thessalus, 444. 

Amyntas Macodo transfuga, 187. 

Anabarza, b 87. Anabarze ruina, b 60. 

Anacletus sive ᾽Ανέγκλητος, Rome episcopus, 579. 

Anael pontifex, 234. 

Ἀναμαχέσασθαι τὴν Terav, 213. 

Ananias Aedracb appellatus, 148. Ananias Izaten in 
Judaismo instituit, 283. Ananias pontifex, 386. Ananias 
pontifex Romam miasna, 238. | 

Ananus dux, 287. Anauus pontifex, 290. 

'Avaxpyía perniciosa populo, 49. — 

Anargyri (D.), b 70. Anargyri Paulini, b 138. 

Anastasii statua, b 58. 

Anastasii de Copronymo verba, b 107. 

Anastasii patriarche ignominiosa traductio, b 108. 

Anastasii Thome adoptivi interitus, b 139. 

Anastasii eacellarii conjuratio contra Itomanos,b 188. 

Anastasii imperatoris duo soinnia, 375. Obitus, b 57. 

Anathota Jeremig patria, 115. 

Aunatolius, b 44. 

Anchialus, b 110. 

Αγγομαλως (x γε'ρὸς pay tota: 511. 

Anchus, rex Geihie, 66. 

Ancillae dominabus pariuut liberos, 25. 

Ancus Martius Nume& ex filia Pomjyilia nepos, 323. 
Anci res geste, 324. 

Ancyra Galatie urbs, 617. 


SA 


1061 


Andragathius & Theodosio occiditur, b 35. Andraga- 
thius Gratiani percusaor, tbid. 

Andree et Lucie reliquie, b 21. 

Andreas cubiculariua, b 10. 

Andreas Calybites, b 110. 

Audreas dux Amram blasphemum cedit, b 169. 

Andriacus Adrauryttenus se pro Persei filio gerit, 466. 

Andronicus dux Samon«e inzidiis interit, b 179. Audro- 
nici perfitia, b 253. 

Androsthenes ab Acheois victus Coriutho excidit, 459. 

Anemas, b 35. Aneme Michaelis conjura'io, b 302. 

Angeli primum conditi, 14. Angeli Josepbo uxores 
ducunt, 18. Angeli no:nen mirabile, 54. Angeli monent 
laudandurn esse Deum, 146. Angeli non sponte, sed Deo 
mittente veniuut, ibid. Angelus Balaumo apparet, 43. 
Angelus specie adulescentia apparet Gedeoni, 51. Anze- 
lus per flammam in coelum redit, 51. Angelus Sampeonis 
nativitatem nuntiat, 52: Angelus iuterfector, 78. Augelus 
Eliam pascit, 92. Anzelue securitatem pollicetur, 96. 
Angelus noctu Assyrios cidit, 111. Ab augelo 185,000 
una nocte caai, λε. Angelus tres adoleacentes reficit, 
123. Angelus vesperi Danieli apparet, 133. Angelus 
Tobie se cognoscendum priwebet, 115. Angelus subito 
evanescit, 116. Angelus nova Dupte! hospitium prepa- 
rat, 145. Angelus Ázarian ae esse fingit, 144. Angelus 

audiendus, nulla demonii ratione habita, 145. 

Angustie loci parvo exercitui prosunt, 186. 

Anhelare Pereis turpe, 148. 

Anicetus Romanus episcopus, 504. 

Anicetue Neronis libertus Agrippinam occidit, 569. 
Anicius I, praetor gentium vincit, 460. 

Anime brutorum et hominum discrimen, 10. 

Animalici vesci jubetur Noa, 19. Animalium omnium 
una lingua, 17. 

Animi magnitu:o etiam hosti non barbaro grata, 185. 
Animum Deus intuetur, 63. Animus generosus peculia- 
rem fortunam non poatulat, nec eommunem recusat, 74. 
Animus territus nihil non in omen vertit, 197. 

Auna Samuelis mater, 58. 

Anna Tobie mater, 142. 

Aunge Comnenw eruditio, b 306. 

Auna Pontifex, 267. 

Auni 947 universalem Israelitis mutationem afferun t, 
410. Anni 15 accezsio vile, 111. Anui 30 Josepho felices, 
29.Annis 514, Reges 22, 155. Anni 725 uaque ad Augusti 
mouarchiaum, 532. Annorum varietas, 323. Aunos 12 nata 
puella lege Augusta nubilia, 537. Annus magnus Jose- 

ho 600 annorum, 20. Annus septimus Judeis feriatus, 

16. Annus a Numaduobus mensibus auctus, 325. Annus 
statis 42 imperio aptissimus, 514. 

d Annius Vinicianus, sive Munitianus, insidiator Clau- 

ii, 562. 

Annone penuria in copiam subito mutata, 101. 

Aunuli solis senatoribus et equitibus concesei, 419. 
Annulorum modii ab A nnibale Carthaginem missi, ibid. 
Aunulorum jus, 502. Anuulus demonia fugans, 84. Λη: 
nulus aureus datus libertiuo medico, 535. 

'Avoyt, ἄσπονδος, 412. 

Auseres Capitulii custodea, 357. 

Antagonista par quierendus, 184. 

Anteros Romanus episcopus, 623. 

Aunthemii monasteriuui, b 118. 

Anthimus, b 52. 

Antichristus ex tribu Judaica oriturus, 128. 

Antigenes ob simulatum 8 alienum repudiatus, in 
gratiam recipitur, 195. 

Antigonia insula, b 192. 

Antigonus Asiam sihi vindicat, 127. Anligonius Asiam 
occupat, 199. Antigonus per calumniam ab Aristobulo 
occiditur, 219. Antigonua Aristobuli tilius a Cesare nihil 
impetrat, 225. Antigonus ab Herode Ju4:ea. pellitur, 228. 
Autigonus Parthornm ope Hierosolymis potitur, 230. 
Antigonus a Sossio Antonio appellatur, ab Antonio 
occiditur, 214. Antigonus de proditoribus, 318. 

Antiochena clades ex terre motu,587. Antiochenorum 
scommata in Julianum, b 26. Antiochenorum multa ob 
Placillae statuam violatam, b 36. Antiocheni seditiosi, 
912. Antiochenorum Judaeorum clades, 307. Antiocheni 
episcopi, 611. . 

Antiocliia à Saracenia occupata, b 91. Antiochia ad 
Orontem canta a Francis, b 300. Invito Nicephoro a M. 
Burze capitur, b 201. Antiochia Magna, b 280. Antiochia 
Syriaca a Baiunin.lo eapta, b 303. Λαοσ] forum qua- 
dratum, 307. Antiochi obsidio deserta a Nicephoro 
Phoen, h 9281. 

Antiochi Epiphanis int.vitus, 206. 

Antiochus Eupator, íbi4. Antiocho bellum Romani 

inerunt, 452. 
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Antiochus Epiphanes cornu magnum, 131. Antioch us 
Magnus, 201. Antiochus Epiphanes Egyptum oppugnat, 
201. Antiochus Epiphaaes Hierosolymas grassatur,iJid. 
Antiochus Epiphanes sub Claudio, 287. 

Antiochus Eupator Hierosolyma violat, 208. 

Auliochus deus 8 Tryphone occiditur, 215. 

Antiochus Cyzicenus, 217. 

Antiochus Dionyaius &a Judais occiditur victor, 221. 

Antiochus Alexaudri filius Tryphonis opera regno 
potitur, 2,4. 

Antiochus Niesnor ab Arsace solutus Syrie regnum 
recuperat, 216. 

Antiochi Pii interitus, i6id. 

8 Xntiochus Judeus popularium suorum calumniator, 
07. 

Antiochus Grypus, 218. 

Antiochus Soter, idemque Piua, 215, 216. Antiochus 
Soter Tryphoneu occidit, ἐδίᾷ. 

Antiochus eunuchus, b 40. Fit clericus, b 41. 

Autiochue a Graecis contra Romanos concitatus, 41. 

Autiochus Eubceam domat, 450. 

Antiochus Comagenes rex, 519. 

Antiochus frater Seleuco succedit, 455. 

Antiochus in Asia victus & Scipionibus, 453, 454 inde. 

Antiochus puer à Demetrio occisus, 462. 

Antipas Herodis fllius, 254. 

Antipas Galilee et Perew Tetrarcha, 260. 

Autipas regno Judem excidit, 261. 

Απρ reditus 200 talenta, 264. 

Antipater Macedoniam obtinet, 127 Antipater suspe- 
ctus de nece Alexandri, 197. . . 

Aulipater Idumaus coucordiam Syreani el A ristobuli 
turbat, 915. 

Antipater & Cesare Judms procurator constituitur, 

b 


Antipater Herodis ex Doride fllius natu maximus, 3329. 

Antipater Malchi insidiis veneno tollitur, 227, Anli- 
pater fratres apud patrem calumniatur, 246. Antipater 
1n patris indignationem iucurrit, 255. Antipater accuss- 
tur, 257. Antipater Archelaum et Philippus fratres 
calumniatur, ibid. Antipatri auctoritas apud  Gabinium, 
225. Antipatri Romana perfectio, 254. Antipatri uxor 
Antigoni tllia, 357. Antiphili littere ad Antipatrum, i^id. 
Antipatri interitus, 260. Antipatri liberi, 236. Antipstrt 
et Aherore conspiratio, 354. Antipatri mater repudiatur, 


256, 
t Antoninus (M.) Verus a M. Aurelio An'onino αἀορα- 
u8, 591. 

Antoninus Pius χυµινοπρίσττς appellatus, 593. Soppel- 

ecilem Cesaream vendit ne cives exactionibus τοσο, 
94. 

Antonibus Severi F., 609. 

Autoninus et patri insidiatur, 610. 

Antoninus Caracalla, 612. 

Antonini Pii decretum pro Christianis, 594. 

Autonini (M.) Philosophi sagati et togati acta, 535. 
M. Antonini obitus vicesimo quarto imperii anno, 594. 
M s ntouini Philosophi obitus, ejusdem Christiana leyio, 

Antonia Drusi majoris uxor, 2237. 

Antonia avia a Caio occisa, 554. 

Antonia Claudii filia, 564. Antonia castellum templo 
viciuum, 244. Antonim castitas, 274. 

Antonianum bellum civile, 130. Cum Antonianis dis- 
sensiones, 510. 

Antinonii potentia populo gravis, 195. Antonii funebris 
oratio iu Ciesarem, 494. Antonius cum S. Pompeio pacem 
facit, 511. Artonii licentia ex actis Ciesaris, 494. Antonii 
provincie post victoriam Philippicam, 510. Antonii cla- 
des bello Medico et Parthico, 520. Conspiratio cum Medo 
el inaidie contra Augustum, 522 ine. Antonii statua 
sangninem sudat, 524. Antonio testamenti recitatione 
couflatur odium, ἐδία. Antonii mora, 531. Ab Augusto 
deplorata. 528. Antoniilegatio ab Augusto repudiata,ibid. 
Anlonius Herodi et Hircano favet, 228. Antonius Mt- 
riammuie et Avistobuli formam miratur, 935. Antonius 
Herodi honorem habet, 233, 337. Antonius hostis judiva- 
tur, 496. Antonius Augusto infestus, 495. Eidem adver- 
eatur, 338. Antonii bello Mutinensi res geste, i37. 
Autonius cos. Ciesari diadema imponit, 499. Antonius 
crudelis, 502. Antouius Bruti cadaver honorifice sepelit, 
503. Antonius Cleopatra mancipium, 511, 534. Βαν 
amore fruitur, 511. Antonius bacchator in. Greevia, 515. 
Autoniua Ventidio invidet, 520. Antonius Armenia dolo 

olitus in Egyptum abit, 521. AoLouius Uleopetram 
ctavie praefert, 521. Cleopatra deceptus sibi ipsi necem 
consciscit, 528. Antonius in /Egypto eam vincitur & 


Cresare, 529. Antonius a Minerva conjuge 100000 aureo- 
rum dotis exigit, 647. 

Antonius Cauleas patriarcha, 177. 

Antonius Musa libertinus medicua, 534. 

Antyllus Antonii fllius Augusti gener, 515. Antyllus 
Fulvii et Antonii fllius occiditnr, 531. 

Anubis Paulinam amare fingitur, 210. 

Anulinus Diocletiani Dominus, 640. 

Aorui Sílvs, 640. 

Aothue Josepho Judas, u Israelitarum judex, 50, 51. 

Apastan, 256. 

Apelles dux a Matalhia caesus, 205. 

Apellea trageedus, 554. 

Aper & Diocletiano occiditur, 640. Aper magicus 
Comneni, b. 211. 

Apes circa castra, 506. 

Apheccea, 95. 

Αφροδίσιον, ᾽Αϕροδίτης ἱερόν, 96. 

Apis ab Augusto coutemptus, 531. — Aphthardocite 
beeretici, b 70. 

᾽Αποδατήριον, 29. 

Apocapes Basilius, b 27. 

Apocrisiarius, 44. 

Apollo Romanorum eocordiam castigat, 4239. Apollinis 
statua, b 8. 

Apollodori victima, 195. Apollodorus Siculus Cleo- 
pure minister, 488. Ápollodorus ad Augustum deficit, 


417 

Apollonia a Philippo obsessa, 426. 

Apolloniates in lonio sinu, 381. 

Apollonii cedes, 207. . 

Apollonium Africe promontorium, 438. 

Apollonius Danes Syrie prefectus a Jonatha vincitur, 


Apollonius Thiangus Domitiani predicit interitum, 
582. 

Apollonius er et philosophus, 602. 

»Απόμαχοι, 407, 581. 

᾽Απονοίᾳ μᾶλλον Ἡ προνοίᾳ στρατηγούµενοι, 233. 

᾽Αποπεφυχώς, 220. ῥ 

᾽Αποπροσποιεῖσθαι, 401. 

"Αποπτον, 360. 

Apotanes. 171. 

Appiani Romani Historia, 576. 

Appii Claudii ex Sabinis Romam migratio, 337. Appii 
Claudii intemperies et interitus, 27, 347, 348. 

Appius Cecus Pyrrho pacem uegat, 375. Appius Clau- 
dius plebis inimicus, 346. Messanam occupat, 385. 

Appion Alexsudrinus Judios accusat, 277. 

Appolliiparis pasalterit paraphrasis, b 35. 

Appuli castra Pyrrhi diripiunt, 376. . 

Apsimari Tiberii imperium, b 95. Apsimari interitus, 

96 


Apulia Dauniorum, 417. 

Apum examen in ore Leonie, 54. 

Apustius (L), Macedoniam vastat, 144. 

Aqua in cruorem mutatur, 33. Aqua sterilis sale et 
Drecibue medicata, 97. Aqua per medios hostes petita 

o libatur a Davide, 81. Aqua ebulliens sub dormitan- 
te, 605. Aqua conjectura ex situ, et plantis, 477. Aqua 
intercutis excantata Adriano, 591. 

Aquila augurium imperii Martiano Philippico Bardani; 
item Basilio Macedoni, b 163. Aquila aurea ab Herode in 
templo dedicata, 259. 

Aquile regni augurium, 325. Aquila Pnem Augusto 
raptum restituit, 495. Aquila Augusti, 500. Aquile 

ulse a vulturibus, 333. Aquile victee malum augurium, 
07 


Aquileia olim, Zonare Venetia, 622. 

Aquilius (M.) proditor Sibyllinorum oraculorum, 331. 

Ar& ex Jordanis saxis, 29, 58. Ara Jórdania suspectas 
facit rn tribus, 48. Ara contra tyrannum non defendit, 
83. Ara Jeroboami rumpitur, 85. 

Arabia subacta ab Herode, 238. Arabes a Cyro subac- 
ti, 164. Arabes ad Amanum, 478. Arabia Petroa, ibid., 
Arabum quinque naves ex magna classa incolumes, b 


102. 
Aradia, 504. Aradii, 514. 
Aramoai Syri, 22. 
Araspes Panthise custos, 155. Araspes Panthie pudici- 
tiam frustra tentat, 157. Araspes Assyriorum consilia ex- 
plorat, 159. Araspes explorator honorifice excipitur, 160. 
Araxis pons, b 255. 
Arbela pugna Alexandri et Darii, 189. 
Arbitrum equum posse pati causae bone signum, 149. 
Arbor Nabuchodonosoris, $6, 122. Arbor hominem si- 
iflicat, 132. Arbor in colum usque porrecta succidi- 
ur, 123. Arbores οἱ silvee a Barbaris culte pro Diis, b 101. 
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Arca Noe, 20. Arce Noe reliquie ab Armeniis o s- 
tentate, ἐδία. Arca feederís, Arca Silone collocata, 57. 
Arca capta a Palestinis, 58. Arca 8 vaccis in Judeam 
revehitur, ióid. Arca felicitat hospitem, 73. Arca Hie- 
rosolyma transfertar, ibid. Arcem inscriptio fatidica, b 


Arcadiopolis, b 39. 

Arcadius Arsenii vit:e insidiatur, b 37. Arcadius ve- 
Diam delicti ab Arsenio petit, b 39. Arcadii obitus, 
Archelai in Armeuiam impressio, 223. Archelaei so- 
lertia iu Herode reconciliando, 250. Archelai defensio 
et semissis poterni regni acceptus et. 600 talenta redi- 
tus, 263, 264. Archelai somnium et relegatio, 264. Ar- 
chelao reguuin a Caesare confirmatum, 261. Archelaus 
Cappadocum Rex Alexandri socer, 245. Archelaus Hero- 
di se purgat, 251. Archelaus Herodis filius, 254. Arche- 
laus Jude rex, 260. Archelaus a Judeis accusatur, 
262, Archelaus Glaphyram ducit, 264. Archelaus Ma- 
riammem repudiat, 266. 

Archimedes Syracusarum defensor, 424. Ejus ctedes, 
535. Archimedes, b 56. 

Archistrategi fanum, b 284. 

Arcus pro Iride, 19. 

cus cominus inutilis, 172. 

Ardamanes Pesta, b 71. 

Ardea, 313. 

Ardeata Camilli adjutores, 357. 

Ardebe nautica solertia, 396. 


Aretas Ceolesyrie rex Judmeos vincit, 291. Aretas 
Arab. Hyreanum Hierosolyma reducit, 222. Aretas Pom- 
peii jussu Hierosolymis recedit, 223. Aretas Arabs He- 
rodem oppugnat ob desertam filiam, 271. Aretee augu- 
rium de Tiberii obitu, 212. 

Arethas, b 60. ZEthiopse, b 73. 

Areobindi Templum, b 76. 

Aretium Flaminii interitu nobile, 413. 

Argeeus collis, b 163. 

Argentee drachmee, 380. Argenti libre, 40, a censori- 
bus notate, 416. Argentum ere mistum, ibid. Argentum 
ere mollius, 119. 

Αργυρίου μυριάδες δ᾽, 119. 

Argos Nabidi a Philippo traditum, 446. 

Ariadna, b 55. 

Ariana heresis, b 9. 

Ariarathes Cappadocunm rex, 455. Ariarathi regnum & 
Romapie conflrmatur, 461. 

Ariebes, b 300. 

Aridwus frater Alexandri Magni, 127. 

Aries divitiarum nota, 130. Aries corniger Persict 
monarchie symbolum, ibid. Arietum ingens sonus, 240, 


Arii interitus, b 23. 

Ariminum urbs Gallie, 483. 

Ariobarzanes a Casslo occisus, 504. 

Aristander vates, 183. Aristander Alexandrum conso» 
latur, 193. 

Ariste eminentes decussm, 331. 
πμ. Hebreorum scripta convertenda esse monet, 

0. 
Aristarchus Tarentinus Romam confugit, 371. 

Aristobuli et Antigoni sanguis commistus, 219. Aris- 
tobuli et Pompeii contentiones, 223. Aristobuli tres 
filii, et due puellm, 253. 

Aristobulus Alexandri Jannee fllius, 220. 

Aristobulus Hyrcani filius Antiochum Cyzicenum vin- 
cit, 217. 

Aristobulus II regnum oceupat, 222. Denuo capitur, 
924. Pontifex, 222, 221. Aristobulus cum quatuor liberis, 
captivus Romam ducitur, ibid. Aristobulus 8 Pompeio 
adjuvatur et oppugnatur, 223. Aristobulus & Pompeio 
vinctus, 225. Aristobulus a Cesare in Judeam miseus, 
veneno a Pompeianis tollitur, 226. 

Aristobulus Agrippe frater, 272. Aristobulus regnum 
Judseorum instaurat, ejusdemque crudelitas in matrem 
et fratrem, 219. Aristobuli pontificis interitus, 227. 

Aristocratia cum oligarchia, 175. 

Aristoteles Alexandri Magni preceptor, 485. Aristote- 
les suspectus de Alexandri obitu, 197. 

Arithmetica ab Abrabamo tradita JEgyptiis, 22. 

Ariustus pro Ariovisto, 481 

Arma aurea in templo 89. Arma cremata, 153. 

Armathai habitavit Samuel, 59. 

Armatii proditoris czedes, b 53. Armatius, b 52. 

Armenia, 22. Armenia munitionibus destituta, 150. 
Armenia Medie contermina, 149. Armenia subacta a Ίγα- 
jano, 587. Armenia quarta, b 95. Armeniaca eeditio come 
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pressa, b 118. Armeniaca stigmata, ἐδία. Armenime mons 
arce Now receptaculum, 20. Armeni vires, 8,000 equi- 
tes, 40,000 pedites, argenti talenta 3,000, 150. Arme- 
nie rex Caracalle perfidia captus, 603. Armenic montes 
gelu rigentes, 619. Armeniorum motus, 540. Armenia- 
norum monasterium, b 176. Ármeniorum et nautarum 
seditio, b 205. 

Arphaxad Chaldeorum conditor, ibid. Arphaxad rex 
Medorum caaus a Nabuchodonosore, 138. 

Arria Cecinn:e uxor, 561, 

Arrogantia Diogenis infelix, b 154. Arrogantia milita- 
rie, calainitosa, b 255, 999. 
, Arsnces Parthorum rex Demetrium Nicanorem capit, 


Arsacides Parthici regni conditor, 619. 

Arsacius, 39. 

Arsenius Scelim abit in solitudinem, b 37. Arsenius 
Arcadii et Honorii preceptor, b 36. Eorumdem liberali- 
tatem aspernatur, b 38. 

Areinoe eoror Cleopatre impulsu occisa, 234. 

Artabanus ab Izate in Parthiam reducitur, 284. Artaba- 
nus Parthus filium Darium dat obsidem Tiberio, 211. 
Artabanus, 614. Postremus Parthorum rex, 619. Pseudo- 
Neronem Romam reducturue, 578. 

Artabasdus Armenius, b 21. Rex creatur, b 107. Ar- 
tabasdi elogia, ibid. 

Artageraes, 161. 

Artagira, 540. 

Artaxerxes Longimanuse, 135. Artaxerxes uxoris sud 
formam ostentare cupit, 178. Artaxerxes, qui et Cyrus, 
Xerxis fllius, quintus rex Persarum, iid. 

Artaxerxes, vel Artaxares, Persea, 642. Artaxerxes 
Persarum rex, ibid. Ejusdem, 400. Alegati ad Alexan- 
drum Severum, 619. 

Artaxes ab Antonio profligatus, 521. 

Artemidorus Gnidius Cesari insidias indicat, 491. 

Artemiusa, qui et Anastasius imperator, b 98. 

Artemius Alexandri: dux et martyr, b 23. Artemii in- 
teritus, b 102. 

Artorii somnium de Augusto, 506. 

Arundineus baculus infirmum fulcrum, 410. 

Aruntie et Bruti interitus, 336. 

Aruspex Veiens, 352. Aruspicias Etrusci dolus, 332. 

Arx eversa, no urbi ex ea periculum crearetur, 215. 

Arzis vivi direptio, b 251. 

Asa V, rex Judaeorum, 89. Αρα /Ethiopes vincit, 90. 

Asa Turcus a Medie» principe vincitur, b 256. 

Asael Damasci regem suffocat, 102. 

Asahel Joubi frater ab Abenero c:editur, 72. Asahel 
Syrie rex uugilur ab Eliseo, 101. 

Asamoneorum familie principatus duravit annos, 168, 


Ascalon, 58. 

Ascanius Rutulos profligat, 313. 

Asclepiades, Antiochenus episcopus, 612. 

Asclepiodotus, 641. 

Ascletarionis predictio, 58. 

Asdrubal in Italiam abit, 431. 

"Ací6tta εἷς αὑτοκράτορα, 511. 

Aseneth uxor Josephi, 29. 

Aser, 25. 

Asini maxilla pro gladio et fonte, 54. Asini ungula 
Biygiam aquam continet, 197. 

Asmodeus dvmon, 143. 

Aspar patricius Leonem imperatorem creat, b 49. Aspa- 
ris et Ardaburii supplicium, b 50 inde. Asparis in res- 
tinguendo incendio diligentia, b 51. 

spathines, 171. Aspatbines vulneratur, 172. 

Aspidis moraus lenissima mors, 530. 

Aspis Libye urbs a Romanis occupatur, 390. 

Asia superior Australis et Septentrionalis, b 26. 

Asiatici cognomentum Scipioni tributum, 564. Asiati- 
cus a Claudio interfectus, 564. 

Assaron Mann: cur collectus, 36. 

Assiduitalis vis, 4. 

Assuerus Cyaxares, 132. 

Assyrii ab Assur, 22. — Assyrii Sodomitis cesis ab 
Abrahamo ceduntur, ibid. Assyrii divinitus casi, 111. 
Assyrii regni evertendi occasio, 146. Assyrii in Lydiam 

rofectio, 158. Assyniorum fuga, 150. Assyriorum copie, 

60. Assyriorum potentia, 149 nde. 

Assyrius Achazo auxilium ferens, Syros et lsraelitas 
affligit, 109. Assyrius dum Medis inaidiatur, seipsum 
evertit, 119. 

. Astrologi Italian pulei, 565. Astrologorum de Constan- 
tis obitu predictio, b 13. Astrorum utilitates, 16. Astro- 
nomi Vitellio diem interitus denuntiant, 574. 

Astrum gladio simile, 302. 
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Astyages rex Medorum, 140. 

Atellanorum migratio ad Hannibalem, 428. 

Athamania Thessalie, 444. 

λλἠήναιον, 605. 

Athanasius, b 9. 

Athenais dicta Eudocla, b 41. 

Athen: liberate a Lucio Apustio, &&4. 

Athenarum monia sub Valeriano instaurata, 630. 

Athenarum inscriptio pro Pompeio, 4TT. 

Athenienses Xerxis victores, 126. Athenienses pacem 
cum Alexandro faciunt, 185. Athenienges Romanorum 
amici, 403. Athenienses Bruto et Cassio statuas decer- 
nunt, 503. 

Athenodorus Gregorii Mirifici frater, 623. 

Athenodori commentum ad exprimendam Augusti la- 
gciviam, 544. 

Athingani, b 194. Athinganus Michaeli praedicit impe- 
rium, b 135. 

Athypotheodorus, b 208. 

Athyra, b 290. 

Atlas mons, 608. 

Atra urbs Arabie Soli dicata, 607. 

Attalia Pamphiylie urbs, 487. Attalus, 445. Eumenis 
frater, 461. Attali obitus, 44T. 

Atticus, b 40. Atticus Herodis Rhetoris pater thesauro 
ditatur, 584. 

Attilius C, 396. Attilius Latinus, 888. 

Avaritia, et consilii infirmitas, 201. 

Aves ex aquis, 16. Aves rapaces malum significant, 

9. 


Augustus Herodi dat potestatem multandi filios, 


ibid. 

Aufidus fluvius, 417. 

Auctoris querela de tyrannide suorum temporum, b 7. 

Augurium irritze pacificationis, b 18T. 

Augusti Cesaris obitus, et anni imperii vel 57 vel 4&3, 
tetatis, 77, 267. Augusti callida curo Ántonio et Lepido 
collusio, 499. Augusti consulatus, ibid. Augusti monar- 
chis eigna, 495. Augusti et Antonii bellum, pax rursus, 
511. Augusti Agyptiacus triumphus, 331. Augusti parti- 
tio provinciarum, et Decennia, 533. Augusti provincie 
post victoriam Philippicam, 510. Augusti ratio admini- 
atrandi imperii, 534. Augusti morbus et testamentum,534. 
Augusti appellatio. ibid. Augusti nepotes degeneres, 
539. Eorumdem obitus, 540. Augusti moderatio et libera- 
litas, ibid. Augusti statua fulmine icta, 543. Auguati {ει- 
tamentum et libelli, 544. Augusti obitus, 544. Principio 

arum luctuosus, ióid. Augusto diuturnitas imperii pro- 
hit, 578. Augustus tribunatu ab Antonio dejectus, 495. 
Augustus clemens, 502. Augustus Ántonium neque vip- 
cere neque vinci vult, 506. Augustus Dirraehii egrotat, 
ibid. Augustus cum 8. Pompeio redire in gratiam fru- 
stra cupit, 518, et 511. Augustus plebem primum facit 
suam, 495. Augustus militiam eonscribit, 496. Augustus 
ob ludibria senatus ad Antonium deflcit, et contra Cre- 
tenses cretizat, 498. Augustus Fulvie gener, 500. Augu- 
stus Scriboniam ducit, 511. Augustus Pannonios domat, 
591. Augustus Cleopatram eimu!alione amoris decipit, 
598. Augustus Alexandri cadaver visit, 531. Augustus ab 
amicis admoneri se passus, 536. Augustus provincias in- 
visit, ἐδίά. Augustus Pollionis crudelitatem coercet, 
531. Augustus Lucium et Caium Agrippee filios adoptat, 
et imperii successores designat, ἐδία. Augustus obviam 
sibi procedi non vult, 536. Augustus Importuni militis 
causam agit, 538. Augusti liberalitas deponendze monar- 
οί simulatio, 532. Augustus judicium violentum eon- 
tra Cesaris percussores exercet, 272. 

Augustodunum, b 13. 

Avitus Pseudantoninus Heliogabalus. Vide Heliogaba- 


lus, 616. . 
Aulici loco movent quem superiorem fore credunt, 


19. 
Aulus Plancius in Britannis, 562. 
Aurargenteum vectigal, b 55, Aurea ornamenta et vasa 
olim honoris ergo concessa, 173 
Aurelia familia cum Commodo privata imperio, 
Aureliani responsum de Paulo Samosateno, 635. Aure- 
liani triumphus, 637. Cedes, ibid. Aurelianus insidia- 
rum contra Galienum particeps, 634. Aurelianus impe- 


rator, 636. 

Aurelius cos. contra Gallos, 363. M. Aurelius Απίο- 
Dinus verus philosophus, 595. Imperator designatur, 59]. 
Aurelius Liparam trojicit, 393. Aurelius Hellogabali ma- 
ritus ab Hierocle enervatur, 620. Aurelius cum Posthu- 


mo colludit, 632. 
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Aureolus Geticus Ingenuum tyrannum profi at, 631. 
Item Macrinum et Macrianum, 6032. Aureoli seditio con- 
tra Galienu:p, 634. Interitus, 635. 

Aureum Commodi sxculum, fortassis Aurelium, 600. 
Aureus nummus imperatoris imagine duntaxat insignien- 
Jus, b 92. Auri 1000 librus Gallis promissee, 358. 

Aurum argento mollius, 119. 

Aurum felicitatis signum, ἑδίά. 

Aurum et ferrum imperii nervi, 636. . 

Auribus mutilus rei veneree) deditus, 171. Auris al- 
tero reo integra servata, 191. 

Auspicia tribunonum temeritati opposita, 346. 

Auetrinus aer insalubrior, b 307. 

Auxentii (S.) collis, b. 163. . 

b Axanis sultani bumanitas erga Diogenem captivum, 
84. 

Axius Bardarius, b 295. 

Azarias propheta Asam ad pietatem hortatur, 91. 

Asarias pontifex, 107. 

Azarias XHI rex Ieraelitarum, ibid. 

Azarias Abdenago appellatus, 118. 

AÁzizus Emesorum rex, 288. 

Azotus Palestine urbs, 58. 

Azymorum festum Pascha, 113. 


D 


Baalicus cultus Hierosolymis tollitur, 104. Baalici sa- 
cerdotes a Jeho intefecti, 15id. 

Baalis statuaa evertit Joramus, 96. Baalici sacerdotes 
Elie jussu occiduntur, 92. 

Baanes Heptademon Armeniis proditor, b. 95. 

Baanno victus a C. Scipione, 412. 

Baar radix, demoniorum fugatrix, 308. 

Baasas ll] rex Israelitarum, 89. Baase familia exetir- 
patur, 161. 

Baaspracam olim Media, b 356. 

Babylas Antiochenus episcopus, 623. Babyle marty- 
rium, 626. 

Babylon septem annos rege caret, 123. Babylon hy- 
berna Persicorum regum, 168. Babylon Alexandro fa- 
talis, 196. Babylonem non videre, et captivum Babylo- 
nem perduci, 114. Babylonia captivitas ab Jeremia pre- 
dicitur, 115. Babylonium regnum a Media et Persis ever- 
tendum, ibid. Babylonii Manassem cupiunt, 111. Babylo- 
nii pueros captivos diligenter erudiunt, 118. Babylonii 
viginti annorum commeatu instructi, Cyri obsidionem 
rident, 164. Babyloniorum lingua Syriaca, 165. Babylo- 
nis struetura, 21. Babylonis captivitas, 164. 

Bachides in Jude grassatur, 208. Bachides Judam 
cadit, 210. 

Bactriani, 22. 

aDeculus Bt serpens, 35. Baculus Aaronis reflorescit, 


Beethel, 26. Beethel capitur, 48. 

Bagda urbs antiqua Babylon, b 145. 
μας ὅσα dux copiarum Artlaxerxie, Judeis infestus, 

Bagoas Herodis eunuchus, 254. 

Baimundus simulata morte domum redit, b 303. Bai- 
mundus in Oriente ab Alexio deflcit, et pacem cum eo 
facit, ibid. 

Balbinus (P.) imperator, 622. 

t Dalacus Madianitarum rex Israelitas devovere cona- 
ur, 43. 
Bolaamus Israelitis bene precatur, íbid. Balanmi asina 
loquitur, ibid. 
aladan Babylonius Ezechic amicus, 111. 
, Balista Macrini prefectus equitum, 632. Balistce inte- 
ritus, 634. 

Balla, 25. 

Balsamum in Palestina, 85. 

Balthasar pro Daniele, 118. Balthasaris Babylonii re- 
e emdes, 165. Balthasar postremus Assyriorum rex, 
23. Ejus luxus, profanatio sacrorum, et blasphemia, 
δία. Balthasar Nabuchodonosoris deus, 122. 

Baneas Salomonis carnifex, fit imperator, 82. 

Banes palus, b 116. 
sop aptismate (E.) susceptio impedimentum conjugii, b 


Bara dux ab Hormisda deficit, b 75. 

Baracus IV Israelitarum judex, 51. 

Barangorum motus, b 304. 

Barbe semirase ignominia, 44. 

Barbari perfidi, 89. Barbari Dei potentiam ignorant, 
124. Barbarica vestis offendit Macedones, 191. Barbarus 
cane deterior, 65. Berberi aliter tractandi quam Gre- 
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ci, 188. Barbari fidem imbeeillioribus non servant, 114. 
Bardanes Turcus, b 446. 
Bardarius Axius, b 122. 
Bardas Phocas bellum in Oriente gerit, b 196. 


Bardas Sclerus Rossos domum redire cogit, b 210. Bar- 
das Sclerus Babylone aufugit, b 221. Bardas Sclerus cum 
Basilio redit in gratiam, b 222. Berdas Sclerus a Phoca 
Barda victus a Babylonio Chosroe ín carcerem conjici- 
tur, b 221, 218. 

Barde potentia, et instauratio philosophie, b 160. 
Barde chlamys delapsa malum omen, b 166. Barde incer- 
tus, b 162. Barde interitus, b 165. Barde Scleri cum 
Scytha monomachia, b 209. Barde Scleri Defectio, b 

6 


Baris urbs, b. 169. Barla Asamoneorum in Antoniam 
mutata, 244. . 
Dornabazus insidiarum Artaxerxi siructuram jubet, 


Baruchus Jeremic scribo, 144. Baruchus homo elo- 
quens, 116. 

Βαρυτέρῳ opovhuatt χρώμενος, 320. 

Barzapharmrnes, 230. 

Basilius Alexandrinus hereticus, 592. 

Basilinarum excidium, 421. 

Basilacius ob affectatum regnum occiditur, b 164. Ba- 
Silecius capitur a Turcis, b 28 


Basilii Magni legatio ad Valentem, et miraculum, b 31. 

Basilii mores et arrogantia, b 225. Basilii obitus, b 221. 
Basilii conjugium et imperatoria dignitas, b 166. Basilii 
Agarenicus triumphus, b 168. Basilii bellum Syriacum, b 
168. Basilii liberi expeditio Agarenica, b 168. Basilii 
templorum «editicationes, b 172. . 

Basilii Macedonis natales, et augurium adipiscendi im- 

erii, b 163. Basilii Macedonis interitus, b 176. Basilii 

acedonis in fame liberalitas, b 207. 

Basilii Porphyrogeniti prudens moderatio, b 216. 


Basilii cubicularii calamitas et interitus, b 222. Basilii 
expeditio Iberica et Phanicica, b 223. Basilii thesaurus, 
b 225. Basilii Bulgaricue triumphus, b 227. De Basilio 
somnium &ditui 8. Diomedis, b 164. Basilio preedictum 
imperium a Peloponnensi monacho, b 173. 

asilium (Contra) conjuratio vindicata, b. 168. 

Basilius & Peloponnensi vidua adoptatur, b. 160. 

Basilias Michaelem Theophili fllium cedit, b 167. 

Basilius Pectes insidiator Leonie, b 178. 


Basilius Romani pueri filius, b 196. Basilius servato- 

rem suum occidit, ibid. 

Basilius cubicularius, b 199. Nicephori cognatos rele- 

at, el exsules revocat, b 208. Basilius Contostephani 
raude a Bulgaris profligitur, b 220. Basilius rebus ge- 
rendis intendit animum, b 222. Rebus secundisinsolescit, 
b 221. Basilius Abasgos domat, b 227. Basilius Bulgaros 
ad Axium fugat, b 225. Bulgaria potitur, b 174. Basilius 
Malefae captus, b 988. 

Basiliuà Bogomilorum heresiarcha, 300. 

Baeilinus ex remige imperator, b 167. n 

Basiliscus imperio occupato Chalcedonense concilium 

&brogat, b 52. 
Basilisci interitus, b 52. 
Basiliscus locue, b 10. 


Basolamasnos et calceos Caligule inventum, 558. 

Bassianus Mamme: ab Heliogabalo adoptatur, 608. 

Batistania, 431. 

Bastus (L.) belli Judaici reliquias conficit, 308. 

Batazes ctecatur, b 253. . 

Bathylus Antipatri libertus veneni minister, 255. 

Bebius (Cn,) victus ab Hamilcare et Gallis, 45. 

Bebrices Narbonenses, &06. 

Bel Deus Syriorum; 63. 

Belescel, 39. |. 

Belisarii triumpbus Africanus, b 66. Delisarii et Nar- 
getis dissidium, b 69. Belisarii expeditio Italica, b 68. 
Belisarius Africam recuperat, b 65. Belisarius in ordi- 
nem cogitur, b 70. Belisarius ob calumniam affectati 
regni ex Italia revocatur, b 69. 


Bella non odio hominum, sed cupiditate imperiorum 
geruntur, 183. Belli tempore urbe exire suspectum el 
pericalosum, 115. Belli inter Antonium et Áugustum 
cause, 522. D. 

Bello elapsos murus opprimit, 94. E 

Bellum Deo auctore susceptum spem victorie bonam 
facit, 25. Bellum propter defectionis suspicionem illatum, 
Bellum non prius indictum quam illatum, 150. 

Benefactores apud reges Persicos in Commentatios 
relati, 179. 

Beneficentia rebus secundis crescere debet, 146. 
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Beneficia hostes in amicos mutant, 159. Beneficia peti- 
tionem haud facile repudiari einunt, 200. 

Beniguitas impudentiores facit, 56. 

Benjamin, 23. Benjamitee Hierosolymis tributum impe- 
rant, 48. Benjamitica tribus apud Boboamum manet, 87. 
Benjamiticum bellum ob stupratam Levitie uxorem, 48. 
Benjamitia raptus puellarum conceditur, 49. 

Berenice nubit Aristobulo, 206. Berenice Agrippa fi- 
lia, 282. Bereuice suspecta incestus cum fratre, 287. 

Beroe Irenopolis appellatur, b 216. 

Berosus meminit diluvii. 19. 

Berrcea vastata, b 197. Berrcea dedita Basilio, b 225. 

Bersaba, 74. 

Beryllus Neronis pedagogus, 289. 

Bég6tov 0poc, (Vesuvius), 287. 

Besti supplicium, 191. 

Besti regnum significat, 129. 

Besure obsidio, 213. 

Bethsemani arcam recipiunt, &8. 

Bethuliz obsidio, 139. 

Bibere Jambendo, 51. 

Biblia aureis litteris descripta in membranis, 200. 

Ἐπὶ ταῖς βίθλοις τῶν ἀξιώσεων τεταγµένος, 564. 

Bibliothece Alexandrine 200,000 librorum, 200. Bi- 
bliothece Alexandrine conflagratio, 488 

Biduum pro uno die habitum in venatu, 147. 

Bithie castellum expougbatum, 469. 

Bithias Carthaginensibue frumentum mittit, ibid. 

Bithye filius Eoty redditus, 461. 

Bizya oppidulum, b 139. 

Blachernia edes Deipara, b 46. Blachernii templi con- 
flagratio, b 381. 

Bladimures Roseus, b 231. 

bladisthlahi Joannis uxor Basilio deditionem facit cum 
duodecim liberis, b 326. 

Bladisthlabus Joannes, b. 134. 

iDlasphemise in Deum et regem atrocissimo calum- 
nia, 93. 

Bodes Cn. Cornelium Carthaginem mittit, 387. 

Boeotia & Flaminio et Attalo subacta, 461. 

Bogas, b 186. 

Bogomili, b 301. 

Boni, 400. A Romanis subacti, 404. Agri parte multan- 
tur, 401. Posthumium Albinum cum exercitu cedunt, 123. 

Boieitzes Amorii proditor, b 155. 

Boilas Romanus Monomacho callide insidiatur, b 206. 

Boisthlabus Stephanus Scytha lllyrios vexat, b. 248. 

Boleti Claudii, 567. 

Bologudes Hungarus, perfidus apostatata Francis in 
erucem sublatus, b 194. 

Bombyces Constantinopolim allati, b 70. 

Bonitas nimía opportuna insidiis, 116. 

Bonus Patricius, b 84. 

Bonus moritur, mali supersunt, 89. 

Boozus, 55. 

Borilus Botaniate servus, b 293. 

Borises Bulgarus, b 199. Borises rex Bulgarorum a 
Zimisce liberatur, b 211. Borises magister declaratur, b 
215, 401, 630. 

Bos loci nomen, 81, 295. Bos Diane a Romano immo- 
lata, 328. Boves mas et femina juncti, 316. Bos agnam 
parit, Bos humana voce locutus, 409. 

Boves pro anni qualitate, 29. Boves calamitatem signi- 
ficant et mutationem, 264. Boves cum facibus, 411. 

Botaniate acta rescinduntur, b 27. 

Botaniates Nicephorus, b 274. Botauiates Nicephorus 
imperator salutatur, b 389. Botaniates novas tabulas con- 
ficit, b 292. Botaniates Mariam vivente marito ducit, b 
ibid. Botaniates ob servorum improbitatem invisus, b 
993. Botaniates ex imperatore fit monachus, b 996. 

Braca, b 126. 

Brachia destruunt caput, 110. Brachia II, et humeri, 
ibid. 
Bragadam (Ad) flumen, 391. 

Brennus Gallorum dux, 355. 

Bringas Josephus cubiculariua, b 199. 

Britannia, 609. A Claudio domita, 562. Britannie lon- 
gitudo et latitudo, 609. 

Britannicus Claudii filius, 287. Britannicus sive CI. 
Tiberius Germanicua CL. F. 562. Britannicus noverce 
Agrippine insidiis negligitur, 563. Britannicus calumniis 
Agrippinc fatuus habetur, 566. Britannicus a Nerone 
veneno tollitur, 659. 

Britannicum bellum sub Commodo, 598. 

Britannicum stratagema. 609, 610. 

Britannionis ducis lllyrici defectio et reconciliatio cum 
Constantio, b 16. 
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Brochamii, b 381. 

Brundusii expugnatio et portus, 380. 

Bruti duo filii securi percussi, 334. Bruti et Aruntis 
interitus, 335. 

Brutus M. Bruti pater occisus a Pompejo, 474. Brutus 
(M.) Macedoni:e praetor, 498. Bruti clades et interitus, 
507. Brutus & Caesare conservatua, 486. Brutus Albinus, 
Cesarem in Senatui pellicit, 491. Brutus (M.) contra 
Cesareni incitatur, 491. Brutus (M.) ab Antonio et Λα- 
gusto oppugnatur, 500. Bruti et Cassii apparatus contra 
Augustum et Antonium, 503. Brutus Ceesarianum cornu 
vincit, 506. 

Bryennii Nicephori seditio, b 289. Bryennii potentia 
et eruditio, b 306. Bryennius Nicephorus, b 282. 

Bryennius Joannes 8 Ruselio profligatur, b 291. Bryen- 
nius ab Opsara esgcatus ad imperatorem mittitur, b 391. 

Bubo Agrippee auspicium, 275. 

Bucellariorum dux, b 118. 

Bucoleon, b 181, 203. 

Bucephalus equus, 18&. Bucephalus raptus ab Hirca- 
nis, 191. Bucephali obitus et luctus ob eum, 194. 

Budim, b 225. . 

Bulgaria tota subigitur 8 Basilio, b 226. Bulgari, b 56. 
Iidem qui et Mysi, b 55. Bulgari incautationibus et pre- 
stigiis utuntur, b 51. Bulgari Thomam invadunt, b 138. 
Bulgari Christiani flunt, b 155. Bulgari ob mutatam 
religionem seditionem movent, b 156. Bulgari agro a 
Theodora donantur, ibid. Bulgari ab Arabe quodam ma- 
chinas bellicas fabricare edocti, b 162. Bulgari victi, b 
486. Bulgarica pax, b 112. Bulgaricm expeditiones et 
cladea, b 185. Bulgarici regni motus, b 199. Bulgaricum 
foedus, b 156. Bulgaricum bellum sub Leone Philosopho, 
b 177. Bulgaricum bellum sub Basilio Porphyrogenito, 
b 990. Bulgarorum victoria in Illyrico, b 57. Bulgarorum 
grasentiones sub Philippico, b 98. Bulgarorum rebellio et 
recuperatio, b 169. Bulgarorum grassalio, b 188. Bulya- 
rorum 90000 in carcerem coajecta, b 213. Bulgararum 
45000 czcnta a Basilio, b 226. 

Bulla Felix, latro, 609. 

Burrue magieter Neronis, 568. 

Busiridis urbis excidium, 640. 

Byrsee partis Carthaginis obsidio, 468. 

Byrides, b 160. 

Bysus Thrax Dynasta Audrisci proditor, 466. 

Byzantium trienno a Severo obsessum, 606. 

Byzantii mcenia, ibid. 

Byzantium 8 Comnenianis diripitur, b 291. Byzantii 
veteris descriptio, b 7. 


C 


Caatus Levi filius, 33. 

Cabala castellum, b 180. 

Cesar Joannes fit monachus, b 300. 

Cadavera alitibus et feris objici miserabile objectum, 
65. Cadaveribus principum barbarus hoalis insultat, 10. 
Cadavera edunt Carthaginenses, 460. . 

Caddueii temeritatis sug dant poenas, 156. Caddusio- 
ruui ad Cyrum defectio, 154. 

Caduceus cum hasta, 402. 

Ceci et claudi urbie defensores, 71. 

Caecilius Bassus Sexti Cesaris interfector, 227. 

Cieciliua Metellus in Sicilia, 398. Andriscum cedit, 666. 
Hasdrubalein ad Panormuirn vincit, 394. 

Cedes hominum interdicta, 19. Ceedes per speciem ar- 
eani colloquii, 12. Cedes ulcisci ceedibus, nisi propter 
exemplum esset necessarium, crudele et stultum videre- 
tur, 15. Ca»des injusta caveri, tam magistratuum interest 
quam reorum, 119. Cedium expiatio, 319. 

Ceninensium cedes, 317. 

Cesar (S.) a Ceecilio Basso occisus, 227. Ceesar de pro- 
ditoribus, 34. Cesar regnum affectat, 482. Tribunis po» 
testatem abrogat. 491. Occiditur, 531. Caesar Pompeio 
suffragatur, 476. Cesar populum aibi conciliat, 481. Ce- 
sar Italia 60 diebus potitur, 484. Cesar Pompeii inter- 
fectores uiciscitur, 488. Ceesar post victum Catonem se- 
natores occidit, 490. Cesar dictator perpetuus, ibid. In 
Africa uno die tres exercitus vincit, ibid. Gesar diadema 
recusat, 491. Cresar 25 vulneribus confossus ad Pompel 
statuam confugit, ibid. Cesar Augustum instituit atque 
&doptat, 495. . 

Cesari mutatio &b aruspice predicitur, 485. Caesari su- 
perbia odium et exeilium parat, 491. Cesari ab assentalto- 
ribus decreti honores, 492. Cesaris et Pompeii dissidium, 
489. Cesaris somnium de matre, 483. Cesaris fortuna in 
navicula, tempestate et mediis hostibus, 484. Cesaris na- 
vigatio temeraria, dictature, consulatus, Hispaniarum oc- 
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cupatio, ibid. Cresarie clades et periculum, ibid.Ceesaris 
&b Achilla periculum, 489. Ciesario Cleopatrae et C &eearis 
filius, $56id. Cesaris dictatura, ibid. Cesaris ambigua vox 
de Catone, 490. Cesaris nomen, ἐδία. Ceesaria in. Hispa- 
niis periculum, £bi4. Caxsaris pre:xclari conatus morte in- 
terrupti, ibid. 
Cesarea maritima Stratonis turris, 219. Caesarea Cappa- 
docicte 400000 hominum ha5itata,expugnata a Persis,630. 
Καισάρειοι,ῦ99. Cesariensium in Agrippam defunctum 
petulantia, 282. 
Ceesariensium Judeeorum seditio, 289. 
C &so Fabius, 344. 
Caiphas Josephus Pontifex, 267. 
A Cainan Arphaxadi filius, 22. Cainan vivit annos 916, 

8. 
Caii insolentia, 2378 Caii nuptie, 551. Caii Caligula im- 
perium, 553. Caii expeditio contra Armeniam, et interitus 
510. Caii liberalitas, profueioues, libidines et importu- 
nitas, 553, 554. Caio Calpurnio Pisoni Cornelia Orestina 
rapitur, 555. 

Caius Caligula tertius Cesar, 212. 

Caius Herodis delicie,41,181. 

Caius Tiberio gemello imperium preripit, 275. 

Caius Petroni ominatur, et exoratus ab Agrippa statue 
eollocationem omittit, 278. 

Caius Agrippe et Julie fllius, 536. 

Caius Cesar. Vide Caligula. 

Caius Germanici filius, 646. 

Caius Tiberium suffocat, 551. 

Caius & Tiberio destinatus imperio, íbid. 

Cainus, 17 

Calabri et Siculi vexati 8 Leone Iconomacho, b 106. 

Calabria Graccho mandata, 424.8ubacta a Romanis,380. 

Calabria locus Brienuio funestus, b 292. 

Calamitas ad meliorem frugem perducit tyrannum,12. 
Calamitosie insultare est pessimi atque etiam stultissimi 
hominis, 181. Calamitatum cause sunt peccata, 74. 

Calaphates Cesar appellatur, b 240. Calaphates avun- 
culo Michaeli invisus, b 243. Calaphates Orphanotrophi 
opera potitur imperio : ejus natales et mores, 343. Cala- 
phate ingratus animus in Orphanotrophum, b 243. Cala- 
phates castrat cognatos, et Zoen relegat, b 254. Contra 
Calaphatem seditio, iid. Calaphates et Constantinus 
excichati relegantur, b 243. 

Calcei militares elevati, 208. Calcei purpurei insigne 
imperii, b 167. Calceorum oscula, 158. Calceorum discri- 


men, 328. 

Calenus (Q.) de Antoniano bello, 496. 

Caligulee inconstantia et perversitas, 555.In multis de- 
lictis pauca recte facta, 555. Caligule sanguinarius ani- 
mus, ἐδία. Caligula filius locupletum senum et anuum, 
556. Caligula alienatis amicis, insidiatoribus fit. oppor- 
tunus, 55/7. Caligula deorum omnium personas agit, 
558. Caligule templa et divini honores, 559. Caligula Sal- 
moneum imitatur, íbiJ. Se Deum facit, 574. Caligulu 
unam cervicem habet, 560. Caligula quarto imperii anno 
occiditur, ibid. Caligule serinia venenorum, 561. 

Callinicus Syrus ignis Greci inventor, b 90. 

Callinicus patriarcha cicatus relegatur. b 96. 

Callirrhoeneo therme, 2359. 

Callistus Claudii libertus libellorum supplicum ma- 
gister, 566. Càllistus Romanus episcopus, 618. Callis- 
tus Persarum grassationes coercet, 630. 

Calocyrus Chersonius, b 206. Calocyrus per Rossos re- 
gnuan affectat, b 210. 

Calor spiritum suavem facit, 183. 

Calphurnia ab Agrippina vel acta in exsilium vel occi- 
sa, 565. Calphurnice saris uxoris somnium, 4914. 

M. Calphurnii tribuni egreyium facinus, 989. Cal. 
phurnius Crassus Nerve insidiator, 584. 

Calumniainnocentiam opprimit,93. Calomníe atquein- 
sidie tandem intelliguntur, 125. Calumniee tela oblique 
emittuntur, ibid. Calumniator locupletatur, 71.In calum- 
niatores dictum Juliani, b 25. Calumnpiatoribus suborna- 
tis partes defensoris suscipere, 246. Calumniatoris ea- 
dem poena que sontis, 124. Calumniatorum pcna,213. 

Calidooii, 609. 

Camarina infeliciter tentata & Romanis, 588. 

Cambysaes Egyptum et ZEthiopiam subegit, 126.Cam- 
byses I, rex Pereurum, 146. Cambysis de Smerdi som- 
nium, 170. 

Cameli binos sagiltarios gestant, 159.Cameli 5000, 190. 
Cameli equie formidabiles, 163. 

Camerini excidium, 338. 

Camilli voluntarium exsilium, 356. Obitus, 360. Camil- 
lus Faliscos in deditionem accipit, 354. Romam a Gallis 
liberat, 357. Camillus tertium Dictator, 358. Item quar- 
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tum et quintum, ἐδίά., 360. Camillus (L.) dictator Gallos 
vincit. 361. 
Cammizes Eustbatius, b 306. 
Campania fertilissima, 412. Campani adjuti a Tito, 
7 


9. 

Cmulianus, b 118. 

Candor judicandi, b 46. Candor integritatis nota b 112. 

Cunicleum monasterium, b 153, 396 

Canis mirificus, b 64. Canis humana voce loquens, 333. 

Canis mortuus non mordet, 487, Canibus perquisite 
latebre, 402. 

Canne, 410. 

Capillus. 4 primo capillo, formula monastica, b 140. 

Capilli mulierum pro funibus, 464, 606. 

Capita & regni quadripartiti nota, 127. 

Capitolii ediflcatio, 332, 333. Capitolium & Sabinis 
captum, 317. A servia et exeulibus occupatur, 346. 

apnicum, b 123. 

.Cappadoces Meacheni,21.Cappadoces Cyro subacti, 129. 

Cappadocie status, 461. 
apre cor pro omine, 65. 

Captive obitus ab adolescente victore deplorari sus- 
pectum, 161. Captivam tueri pudicitiam magnum quid- 
dam, 158. Captivarum mulierum, presertim nobilium, 
pudicitie consulendum, ióid. Captivi populares gratis 

imissi, 108. Captivi de industria dimisso, quo  explora- 
tor pro transfuga habeatur, 160. Captivi ignominia nota- 
tí, 315. In angustiis premissi, 379. Inter se cominissi, 410. 
Captivi Romanis insidiantur, 388. Captivorum permuta- 
tio, 398. Captivi pro desertoribus supplicio affecti, b 
172. Captivi prostrati calcantur a victore sultano, b 
284. Captivi8 tantum Domini mutatio imperata, 109. 
Captivorum cadaveru in foro insepulta, abjecta, 144. 

apua urbs amplissima, 413. A Levino occupata, 373. 
Recepta a Romanis, 426. Capuani Hannibalem recipiunt, 
428. Capuani Magistratus arte erepti furori populi, 420. 
Capuanorum muita, 427.Capuanus legatus pro salute pa- 
trie se devovet, b 299. 

Caput Posthumii Albini phiala Boiorum, 423. Caput 
pulvere conspersum in luetu, 75. Caput initii nota, 119. 

Caracalke ad milites et senatum oratio, 683. Ejusdem 
grassaliones et fratricidium, 612. Caracalle imperium, 
ibid. Morbi et furice, 613. Caracallae necromantia, delato- 
res speculatores, ibid. Caracalle Parthica expeditio, 
614. Caracallae vestimenti genus, ibid. Caracalle cedes, 
iót:d. Predictus necis dies, ibid. 
μι ο a Pompeio occisus, 475. Ejusdem tyrannis, 
ibid. 

Carcer ab Albino Hierosolymis apertus, 290. 

Cardamus Bulgarus, b 118. 

Cares seditione laborantes Cyro se dedunt, 164. Caria 
& Gordiano tertio recuperata, 633. 

Cariani edes, b 158. 

Caricini, 380. 

Caricis defectio, b 998. 

Carini insolentia et interitus, 639. 

Carnium abstinentia ex luctu, b 200. 

Carmonium Cleopatre ancilla, 530. 

Caro in anime sanguine non edenda, 20. 

Carolus, rex Francorum, b 115. 

Carolus Magnus IRtomanorum imperator a Leone ap- 
pellatur, b 120, 121. Carolus Magnus lrenes nuptias 
ambit, ibid. 

Carpocrates hereticus, 592. 

Carra, 25. 

Carre, 614. . 

Carthaginenses P. Scipionem timent, 438. Item Pyr- 
rhum, 377. Carthaginenaes bis victi Siciliam repetunt, 
393. Carthaginenses iusidiosam pacem aperto bello com- 
mutant, 440. Carthaginenses sociis suie malam gratiam 
reddunt, 392. Cartbaginenses pacem & Romanis impe- 
trant. 399, 443. Carthaginenses a Romanis hostes judi- 
cantur, 401. Carthagineuses ob reparatas copias bello 
petuntur a Romanis, 463. Carthaginenses male cogitan- 
tes coerciti, 402. Carthaginenses secundum bellum Pu- 
nicum decernunt. 406. Carthbaginenses cadaveribus ve- 
secuntur, 469. Carlhaginensium potentia et rex, 382. Car- 
thaginensium cause contra Homanos, 382. Carthagi- 
nensium obsidum et servorum tumultus, 446. Cartha- 
ginensium et Masinisee controversia, 450. — 

Cartbago ex parte capta, 467. Nova condita, 402. A 
Scipione capta, 431. Cartbago Romanarum facta colonia, 
471. Carthaginis excidium, 469. Solum diris imprecatio- 
nibus obstrictum, 470. Carthaga captivos permutare 
recusat, L. Junium capit, 397. 

Carta portus, b 190. . 

Carvilius (Sp.) Corsicam recuperat, 401. Samnitee 
domat, 519. 
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Carus imperator, 638. Ejus patria atque interitus, 
639. Victoria Persica, 638. 

Casca primus ferit Caesarem, 491. 

Caspium maro et Hyrcanurmn, 191. 

Cassia sive sacia, b 142. Cassianum bellum civile,129. 

Cassii Clementis apologia, 606. 

Cassius in Judea, 226. 

Cassius C. in Syria pecuniam facit, 997. 

Cassius (Q.), Liparam temere tentat, 393. 

Cassius Syrie prietor, 498. Cassius in Asia pecuniam 
et militem ad civile bellum cogit, 504. Cassius ab An- 
toniano cornu victus necem sibi conciscit, 50T. 

Cassius Ch:zrea insidiator Caligulw, 560. Cassius 
Parthos vincit, 595. 

. Cogoius prestantiasimus imperator mota seditione pe- 
rit, . 

Castella non dedita, nisi domini autographon jube- 
ret, 223. Castella 1000 capta a Pompeio, 480. Castella 
Judsorum quinquaginta eversa, 590. 

Castigatio lenia delicti levioris, 190. 

Castor Titum eludit, 294. Castor Ceveri servus, 610. 
Castor sive Evodus occisus & Caracalla, 613. 

Castoria, b 298. 

Castra uudique custodienda, 153. Castris hostium ορ” 
tia, edictum, ibid. 

Castratio a Nerva sublata, 584. 

Catacalo Ambustus, b 289. Messanam conservat, b 238. 

Calaquila, b. 136. 

Cataraci dictum de Romanorum avaritia, 365. 

Cataracte coeli, 20. 

Catasyrtie locus, b 187. 

Cathari hieretici, 697. 

Catilius, 391. 

Catizites magus, 171. 


Cato (M.) pacem Carthaginensem contra Nasicam 
dissuadet, 463. M. Cato Carthaginenaibus iniquus, 469. 
Cato Pompeii mutationem solus probat, 455. Pompeio 
adversatur, 480. Cato et Scipio victi in Africa a Criesare, 
489. Catonis interitus, 490. M. Catonis filii fortis inte- 
ritus, 508. 

Cetuli somnium de Augusto, 495. 

Catyllus Cyrenarum pre&ses, 312. 

Caucasie gentes, 478. 

Caudine furcule, 364. 

Cedoctum, b 121. 

Cogenes Pazinaca, b 257. 

Ceila direpta, 67. 

Celadion Alexandrinus episcopus, 594. 

Celeres Romuli satellites, 320. 

Κέλητες ἵπποι, 354. 

Geleria interitus, 288. 

Celtiberi arte tractati a Catone, 44T. Se cum Romanis 
conjungunt, 431. 

Cenchrea capta a Romanis, 446. 

t Cendebeous Antiochi Soteris dux a Jonatha supera- 

ur, 215. 

Censorum jusjurandum, 350. Censorum munus et 
potestas, ἐὐία. 

Censura Augusti, 536. 

Censure iuestitutio, 350. 

Centenius (C.) ab Hannibale caesus, 413. 

Cento (CI.) legatus Sulpicii Galhz, 444. 

Cerdo quartus Alexandrinus» episcopus, 581. Cerdo 
Marcionitarum haeresiarcha, 594. 

Cereris edes conflagrat, 52i. 

Ceremonia in recusantem cognatw matrimonium,57. 

Certamen beneficentia, in quo iquo animo vel vinca- 
re, vel vineas, 192. 

Cetus Jonam post triduum removit, 54. Cetus in Au- 
gusti portu eptus sub Severo, 609. 

cerva cladis omen, 367. Cervus Dasilii interfeclor, b 


Cheeree interitus, 561. 

Chirobachi, b 274. 

Chagani septem liberi uno die mortui, b 78. 

Chagani perfidia, b 83 ; Chaganus, Abarutn, duz pon- 
tem in Danubio struit, b 73. Chagauus Mauritio perfide 
insultat, b 74. Cbaganus 1200 captivorum occidit, b 78. 
Chaganus Constantinopoli repellitur, Ὁ 84. Chagunus 
Chazarum princeps, f, 95. Chagano Romani tributum 
pendunt, b 74. 

Chalcedonense oraculum, b 32. Chalcedonense quar- 
tum concilium, b 31. Chalcedonenais concilii decreta 
miraculo firmantur, b 47. 

Chalcis erepta Agrippe, 287. Chalcidis regnum, 280. 

Chalcidis vastatio, 643. 

Chalcopratia locus Constantinopoli, b 36. 
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Chascostegum, b 63. 

Chaldei Matheniatua) auctores, 22. Chaldsei ab Ar. 
phaxado, ibid. Chaldei Armeniis finitimi, 458. Chaldei 
Alexandro Babylonem cavendam monent, 195. 

Chalebus, 4. 

Chaleb, b 197. 

Chalepitaà pacem eum Romano revocat, b 230. 

Chalepum Berrcea, b 204. Chalepum, b 219. 

Chaliphas, b 257. Cpaliphe auctoritas, b 290. 

Chaniadus, b 197. 

Chamus ob derisum patrem exsecrabilis, 20. Chamus 
Noa filius, 18. Chami filiorum colonie, 21. 

Chananeea olim Judea, 21. Chananssi ignavos Israe- 
litas contemnunt, 49. Chananai ad Libanum domiti a 
Salomone, 80. 

Chanan:mi rebellantes cladibus afficiuntur, 48. 

Charisaimorum carnificinam intueri, summa doloris 
acerbitus, 115. 

Chiarriaticum, b 123. 

Charisianum, b 220. 

Charitas et severitas haud facile conjunguntur, 75. 

Charito Joviani uxor, b 29. Charito Tiberii filia Ger- 
mano nubit, b 14 

Chartagurius, b 280. 

Chartulariue Equisonum magister, b 102. 

Chataturius Diogeni fidelis, b 285. 

Chaudax Crete metropolie, b 196. 

Chazares populi, b 95. 

Chebron. Vide Hebron. Chebron, 24. Chebron capta 
Chalebo assignatur, 48. Chebron regia Davidis, 74. 

Chelcias pontifex, 113. 

Chetima Cyprus, 21. 

Chetura secunda Abrahami uxor, 93. 

Cherson. B. 97. In Chersonitas grassatur, é5id. 

Χιλίαρχο: plebeii consules, 349. Tribuni militum, 34. 

Chiramus Tyrius wnigmata proponit Salomoni, 85. 

Cblamys delapsa malum omen, b 165. 

Chliat, b 282. 

Chlorus a pallore, 640. 

Chorat torrens, 90. 

Chonea respublica, b 381. 

Cborarches, b 132. 

Choreb, eive Oreb mons, 92. 

Χωρ)τικῶς ἐσταλμένο:, 607. 

Χορολέχτης, b 132. 

Chorolectes, b 132. 

Chorosanes, b 257. 

Chosroen pater Hormiada improbat, b 75.Chosroes pt- 
trem excruciatum necat, b 75. Chosroes profugus a Mau- 
ritio in regnum restituitur, b 75. Chosroes 6000 Persa- 
rum jaculis conflcit, tbid. Chosroes excidium Christianis 
minatur, b 82. Choerowe enigma de imperio Persico el 
Romauo, b 76. Chosroe in Christianos sevitia, b 84. 

Chrabatee Bulgaros vincunt, b 190. 

Christianos nihil non posae, 595. 

Christi secundus adventus, 130. Christi crucifizio 
unum peccatum inexpiabile Judeorum, 134. Christi epi- 
stola, b 232. Christi efflcies, 201. Christi regnum in fine 
sieculorum revelandum, 582. De Christo oraculum, b 
115. Christo Spiritus sanctus datur secundum humani- 
tatem, 134. Cbristus Romanum inperiumeversurus,i21. 
Christus in Scripturis lapis appellatur, 121. Christus e 
parvo magnus factus, 123. Christus peccatorum veniam 
donat credentibus, 131. Christus prophetiam et implevit 
et abolevit, 134. Christus Sanctus sanctorum, 134. Chri- 
tus Princeps et Sanctus sanctorum, 135. 

Christophorus Copronymi filius, b 112. 

Christophorus Basilii affinis Uretenses Agarenos co- 
ercet, b 1685. 

Chronologia hebdomadum, 135. Chronologia Judaici 
imperii, 118. 

Chrysargyrum tributum, b 55. 

Chryaaphius, b 44. Chrysaphii rel 

Chrysochir,b 118. Chrysochir Mani 
Chrysochiris esedes, b 118. 


b Chryeopolis, b 107. Chrysopolis e regione Bysantii, 


atio, tbid. 
um dux,b 163. 


Chrysostomus ab exsilio revocatus, denuo propter 
παῤῥησίαν Comana relegatur, b 21. Chrysostomus Orige- 
nista, b 41. Chrysostomi Andriantes, b 36. Chrysostomi 
obitus, b 39. Chrysostomi corpus Constantinopolim re- 
portatur.b 39. Chrysostomi Commentariorum conflagr&- 
io, . 

Chugargathaus Asey rius Israelitas domat, 50. 

Chusei Athiopes, 24. 

,, Chusus defectione simulata, Achitofelis consilia ever- 


tit, 77. 
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Chutei Judeeis infesti, 169. Chutei Samariam et Israe- 

liticam regionem occupant, 110. Chutei a bestiis et 
este al[ilicti Hebrseeorum religionem amplectuntur, ibíd. 

hutei a Griecis Samaritani appellantur, ibid. Chutei 
gens Persica, 188. 

Chutus locus, 110. 

Cibi inanimes acuunt ingenia, 188. 

Cicero Romanis ἀμνηστίαν suadet, 465. Cicero Antonii 
hostis judicandi auctor, 496. Ciceronis somnium de Au- 
gusto, 495. Ciceronie (Q.) filii pietas et interitue, 502. 
Ciceronis interitus, ibid. 

Cidaris, 477. 
κα Tarsenses, 21. Cilices tributarii sine satrapis, 

8. 

Cilici& dux a Machabeis occisus, 207. Cilicice porta,606. 

Cinamomus Artabano regno cedit, 285. 

Cincinnatus (L. Q.) iterum dictator, 354 Cincinnati,346. 

Cinne interitus, 473. 

Cinnyra, 64, 19. 

Cireumceisio Judeorum et Arabum, 24. Circeumcisionis 
institutio et cauaa, 22. 

Cyrtha Syphacis regia, 439. 

Cie, 59. 


Cisternarum aquatio diuturna obsidioni non apta, 216. 

Civile bellum 8 Cesare, 483. Civilia bella, ascitia ex- 
ternis auxiliis utrique factioni perniciem afferunt, 109. 

Civitas amplissima unius homuncionis concionibus 
movetur, 107. Civitatum dissensiones bestie comparan- 

ur, 119. 

Classis 1500 navium, b 191. 

Claudius v imperator, 167. Claudii edietum pro Ju- 
deis, 166. Claudii sententia de Judeicis controversiis, 987. 
Claudii Cesaris interitus, 288. Claudii ingenium et mo- 
res, 560. Claudii quceedam recte faeta, 561. Claudio ob 
crudelitatem insidie struuntur, 565. Claudius C. tributus 
Mamertinos Romanis adjungit, 283. Claudius Marcellus 
lusubres oppugnat, 405. Claudius Caligule in consulatu 
collega, 554. Claudius Agripping licentia offensus vene- 
no petitur, 556, 557. Moritur, íbid. Claudius Cesar, 635. 
Claudius Imperator reddit quod mayister equitum acce- 
perat, 636. Ejusdem equitas, 635. Claudius α militibus 
imperator salutatur, 560. Claudius libidinosus, vinosus 
et timidus, 561. 

Cleandri sud Commodo licentia et interitua, 599. 

Clemens tertius Romanus episcopus, 582. 

Clemens Stromateus sub Commodo, 601. 

Clementia in homines pestilentes improbatur 8 Deo, 


Cleodemus Atheniensis Seythas vincit, 635. 

Cieopatra ultima ex stirpe Ptolemaica, 127. Cleopatra 
Antiochii filia nubit Ρἰοἱοπιφο Epiphani, 201. Cleopatra 
Antiocho woteri nubit, 2135. Cleopatra Alexandro nubit,211. 
Cleopatra duobus fratribus Demetrio et Antiocho nupta, 
218. Cleopatra fratrem veneno tollit, Antonium veneficiis 
sibi devincit, 237. Cleopatra Herodi inimica, 236. Cleopa- 
tra Jude et Arabic parte ab Antonio impetrata, Hero- 
di per speciem amoris insidiatur, 237. Cleopatra ex Ciesa- 
re gravida /Egypti regina relinquitur, 489. Viva ad Cre- 
sarei perducta necem sibi consciscit, 528. Cleopatrte fra- 
tres ab Antonio occisi, 511. Cleopatrae ab Actio um 526. 
Legatio et muuera ad Augustum, 527. Mors, 531. Cleopa- 
tra VEgypti regina, 511. Ad Augusti ainorem propeuea, 
528. Antonium ab Actio in Egyptum descendere jubet, 
535. Cleopatra ab Antonio ornata et ditata, 529. Destitbi- 
tur a suis, Antonium prodit, 528. Sepulcrum subit, ibid. 

Cleopatra Livia Cleopatre fllia, 531. 

Clepas tertius Hierosolymorum episcopus, 588. 

Clerici raduntur, b 41. 

Clinias Claudius, 400. Corsis deditus, 401. 

Cliti cedes, 191. 

Clusium a Gallis obsessum, 355. 

Colum (Ad) extolli, expugnare religionem, 131. Co- 
lum ardens, 404, 541. Collum ardere visum quo die Nero 
est adoptatus & Claudio, 565. 

Colchi, 418. 

Collatinus cos, in Sicilia rem gerit, 393. Collotinus 
dictator, 397. 

Collecta templum instauratur, b 104. 

Colonia, b 263. Colonia Europea, b 303. 

Colossus Rhodius, b 88. 

Columba sarmentum oliviP refert in arcaa, 19. Columbá 
nigella inauspicatum omen, b 384. Columbarum fimus 
pro cibo, 100. 

Columbaria insula, 398. 

Columne due de doctrina, 18. Columne quatuor ore 
gyías crassm 50 cubitos alte ex uno saxo, 594 

Coma roboris Sampsoni causa, 55. 

Comana, b 39, Comani, b 3032. 
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Comessaliones obsessis periculosm, 164. 

Cometa, b 57, 61. Cometa Pogonias, b 59. Cometa XI- 
phias, b 19. Cometa Varius, b 127. Cometa &ub Duca 

;onstantino, b 274. Cometa post Julii Ciesaris obitum, 
496. Item sub Claudii obitum, 568. Cometie per annum 
duratio, 303. Cometc sanguinea, 543. 

Comitium, 318. 

Comitopoli quatuor, b 191. 

Commeatus inopia et pluvie solvunt obsidionem 
Antiochia, b 202. Commeatus in primis curandus exer- 
citui, 153. Commeatus partim a nostris absumptus, par- 
tim ab hostibus interceptus, 157. Commeatu magis opus 
exercitui, quam pecunia, 196. 

Commentiolus Mauritii dux Sclavinos profligat, b 14. 
Commentiolus exercitum Chagano prodit, b 204. 

Commodi tonstrina, carnificina, popinw, 601. Vecordia, 
pigritia, crudelitas, 598. Commodi statua mille pondo 
auri, 600. Commodi dracones, 601. Commodi interitus 
omina, ibid. Commodi honores abrogantur, 602. Com- 
modi tituli insolentes, ibid., 50. post interitum, 602. 
Commodiani menses, 600. Commodus (L.) ab Adriano 
Cesar designatus, 591. 

Comneni regnum affectant, b 291. Comneni stratagema 
contra Francos, b 298. Comneni Joannis cum matre 
dissensio, b 303. 

Comnena familia dignitatibus ornatur, b 296. 

Comnenorum mater rerum potitur, ibid. 

Comnenorum profusiones rapine sequuntur, b 291. 
Comnenus Isaacius, b 263. Comnenus Manuel a Turcis 
captus dimittitur, b 281. Comnenus conjurationem oppri- 
mit, b 298. Comnenus Joannes regnum occupat, b 308. 

Compatriatus matrimonii obstaculum, b 200. 

Compedum dissectio lgnominiam captivitatis &bolet, 

76 


Compotatio cedis occasio, 76. 

Concilium Copronymi contra imagines, b 108. 

Conciones historicum, 1. 

Concordia plurium in magiatratu difficilis, 342. 

Concreti duo adolescentes, b 192. 

Concubinas stuprare, signum irrecopciliabilis odii, 7T. 
Concubina ignara ejus cum quo dormit, 17t. Concubi- 
nam paternam petere, et regnum petere, quasi voro 
idem sit, 83. 

Copjector bonus, vates optimus, 158. Conjecture ex 
factia ambigue de conciliis, 151. 

Conjugii illecebree accubitus, 54. Conjugum desperatus 
congresaus lotisaimus, 159. Conjugium non sine paren- 
tum auctoritate contrahendum, 168. . 

Conjurati conüscatione bonorum multati, b 273. Conju- 
ratio adolescentum nobilium contra Romam, 334. Conju- 
rationis crimen insonti Abimelecho impingitur, 68. 

a ounivere aliquando pristat intempestiva severitatl, 

" nat 


Conon, frater Zenonis, b 52. 

Conscientia sontes quiescere non sinit, 172. 

Consilium insidiatoris amico consilio prielatum, sum- 
mam rerum evertit, 77. Consilium eventus dubii non 
propere enunliaudum, 140. Consilis humana sepe in 
contrarium vertunt, 180. Cousiliarii regum in conciliis 
suum agunl negotium, £bid. 

Consolari quos objurgare poasis magne humanitatis 
est, 156. Consolatio in luctu, 73. 

Constantinopolis wedilicatio, 6. Constantinopoli 40000 
in seditione cesa, b 63. Constantinopolitana sedes Ro- 
mana inferior, cieteris superior, b 37. Constantinopoli- 
tana bibliotheca, b 52. Constantinopolitanum concilium 
numero secundum, b 36. Concilium (Quintum), b 69. 
Concilium (Particulare), ibid. Concilium (Sextum) contra 
Monothelitas, b 91. Conatantinopolitanum incendium, b 
50. Constantinopolitanus patriarchatus, b 8. 

Constans Monothelita, b 87. Constans Theodosium 
fratrem necat, b 89. Constans in Sicilia occiditur, ibid., 
Constans nepos Heraclii, b 87. Constans pater et Con- 
stantinus Magnus filius duas sorores in matrimonio h&- 
buerunt, 644. 

Constantis flagitiosa vita, b 14. Conatantis somnium el 
clades Lycia, b 88. 

Conatuns Chlorus Claudii imperatoris ex filia nepos, 
636. Constantis Chlori obitus, 615. 

Consatantie uxoris obitus Gallo maturat exitium, b 20. 

Constantiae premiuu periculo divinitus separato, 124. 

Constantia castellum, b 213. 

Constantii bellum cuu Sapore Persa, b 12. Constantii 
anceps cura de bello Persico et Magnentiano, h 15. Con- 
etantii cruenta de Magnentio victoria, b 17. Contantii 
responsio Sapori data, b 20. Constantii littere ad Julia- 
num, b 31, Constantii obitus et elogia, b 22. Constantii 
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trium rerum poniteptia, 622. Constantii eruditio, b 33. 
Coustantii Cblori mores, 643. Interitues, 591, 595. Constan- 
tius somnio ad puniendum Magnentium impellitur, b 16. 

Constautius comes imperator appellatus, b 40. 

Constantius Chlorus eodem die et victus et victor,641. 
Gener Maximiani Herculi, 1054. 

Constantina Tiberii fil. Mauritio nubit, b ^4. 

Constantini Magni edictum pro Christianis, b 2. 

Constantini 1I dicta, b 11. Constantini elogia, ἐδίδ, 

Coustaptioi Junioris interitua, b 12. 

Constantini Heraclii fll. interitus, b 87. 

Constantini patriarche excarnificatio, b 111. 

Constantini pietas erga episcopos, 10. 

Constantini Leonis filii alterum conjugium, b 118. 
Constantini Leonia Philosophi fll. tutores, b 183. Con- 
stantini Leonis filii elogia, b 195. Constantini fll. Leonis 
classis ab Agarenis superatur, b 195. Constantini fil, 
Leonis insidie contra Polveuctum patriarcham, b 196. 

Constantinus Leonis fll. miraculo vocem recuperat, b 

Ü 


Constantinus Leonis fll. stercora Bulgaris pro auro 
mittit, b 119. 

Constantinus Leonis fllius imperator designatur, b 
181. 
Constantinus Leonis fll. duas conjurationes vindicat, b 
Á 


Constantinus Leonis fil. et amicis et inimicis gratiam 
refert, ibid. 


Conetantini fratris Basilii mores, conjugium, liberi, b 
8. 


Constantini obitus, b 11. 

Constantini III filiorum regnorum divisio, ibi. 

Constantinus divinus se adjuvari ex ostentis intelligit, 
b 3. Constaptinus regrotare mavult quam acelere curari, 
b &. Conetantinus Christianismum reliquit liberum, ibid. 
Constantinus Judiis andientiam non negat, b 5. Cons- 
tautinus Sarmatas et Gothos vincit, b 6. 

Constantinus Pogopatus fratres naribus truncat, b 90. 
Constautinus Pogzonatus, ibid. 

Constantinus pulea matre Irene imperat, b 117. 

Coustantinus Charon a Barda Phoca occiditur, b 211. 

Constantinus M. Leonem cceidit, 376. Sarmataun vivum 
cepit, ibid. Constantinus M. quare preefatua fratribus, ibid. 

onstantinus M. insidiis Galerii Maximini petitus, 645. 
Constantinus Chlorus imp., Occidentis et Africie, 643. 
Constantinus & Romanis contra Maxentium accersitus, 


Constantinus solus rerum potitur, b 18. 

Coustantinus Copronymus imperator a patre saluta- 
tur, b 106. 

Constantinus Artaseras, b 118. 

Constantinus Eunuchus, 181. 

Constantinus dux imperium affectans, caput amittit,183. 

Constantinus cubicularius capitur, b 188. 

Conetaptinus dux Andronici fil. b 151. 

Constantinus Diogenes Patzinacas profligat, b 229. 

Constantinus Diogenes in vincula conjicitur, b 230. 

Constantinus Diogenes se priwcipitat, 232. 

Constantinus Dalassenus negligit imperatoriae nup- 
tias, 230. 

Constantinus Domesticus legionuin orientis, b 237. 

Constaatinus Antiochie dux, iid. 

Constantinus monomachus Zoep ducit, b 947. 

Constantinus Ducas Helenam ducit, b 289. Constanti- 
nus Ducas Alane fil. regni insignibus privatur, b 297. 
Constantinus Ducas ante nuptias obit, b 299. 

Constantinus Basilii frater Orientem amittit, b 231. 

Constantinus Ducas iu carcerem conjicitur, b 236. 

Consuetudo et relijionis persuasio etiam mortis me- 
tum vincunt, 192. Consuetudinis veteris commonefactio 
ad persuadendum valet aliquid, 108. 

Conesulatus a L. Junio Bruto institutus, 333. Consula- 
tus perpetuus Augusti, 536. Consulatus dignitas plebis 

testate imminuta, 631. Consulum alter a plebe creatus, 


Contostephani perfidia, b 220. 

Contumacia contra potentiorem periculosa, 178. 

Contumeliis irritantur animi, 68. 

Convivia gratiasima hominibus, 165. Convivia per diea 
complures continuata, 178. Copvivee 9000 in nuptiia, 
totidem phialis aureis donati, 195. Ad convivium non in- 
vitari offense causa, 80. 

Copia metu penurio asservanda, 29. 

Coponius, 266. 

Copronymi Bulgaricus triumphus, b 110. Copronymi 
contra monachos grassatio, b 111. Copronymi classis 
contra Bulgaros, b 110. Copronyumi elogia, b 108. Jusju- 
randum, b 441. Obitus, b 113. Tres uxores et liberi, b 
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112. Copronymi Bulgarica clades, b 408. Copronymi 
sevitia in monachos et proceres, b 111. 

Copronymue, b 102. Copronymus rogat, utrum Maria 
Christipara sit dicenda, b 110. Copronymus regnum recu- 
perat. b 107. Copronymus reliquias martyrum erurit, 
monasteria destruit, b 113 

Copti urbis excidium, 640. 

Cor hominis modestie nota, 126. 

Corana seditio, 41. 

Coras cum 250 vivis conflagrat, 42. 

Corcyra Romanis tradita, 390. 

Coria macerata, cibus, 606. 

Corinthi excidium, 470. Corinthii sub corona venditi, 
419. Corinthus Romanorum facta colonia, &71. 

Coriolanus cum Volscis Romam oppugnat, 313. 

Coriolorum expugnatio, ibid. 

Corium aridum iu medio calcatum, 194. 

Cornelía Orestina capta a Caio, 554. Corneli uxoris 
cum Pompeio congressus, 487. 

Cornelius (Cn.) consul a Bode captus, 387. Cornelius 
(Cn.) in Sicilia rem gerit, 393. 

Cornelius (P.) Sardiniam subigit, 401. 

Cornelius (L.) Lentulus secundum bellum Punicum 
suadet, 408. 

Cornelius Dolabella Siciliam defendit, 426. 

Cornelius Lentulus pretor Carthaginenses obsides et 
servos opprimit, 446. 

Cornelius Cethegus cos. contra Gallos, 446. 

Cornelius Cinna Cesari insidiatue, 494. 

Cornelius Sabinus insidiator Caligule, 560 

Cornelius Faustus Sylla Messalinee frater, 568. 

Cornelius Antiochenus episcopus, 598. 

Cornelius Romanus episcopus, 626. 

Cornificius, 517 

Cornu familie nota, 130. 

Cornu modo regem, modo regnum significat, 191. 

Cornu undecimum non diu duraturum. 129. Cornu in 
medio oculorum, 131. Cornua decem, 121. Cornua duo 
regnum Persicuni et Medicum, 131. 

Corona Mauriciana Leoni Copronymo exitiosa, ob cor 
vorum augurium, b 57. Corona Mauricii pretiosa, b 78, 
397. Corona talenti pondere cuin gemma, 15. Corona au- 
rea a regia virgine Cyro imposita, 168. Corona inverse 
sacrificapnli allata, 506. Corone gestande honos, 196. 
Coronae militares, 353. 

Corporis habitus augustior, haud vulgaris commen- 
datio, 315. Corpus bestie comburendum, 129. 

Corsica, 381 et 402. 

Corsura insula, 393. . 

Corvi Eliam nutriunt, 90. Corvi vie duces, 188. Corvi 
ante Aiexandrum concidunt, 195. Corvi duo Antonii et 
Lepidi significatores, ab aquila Augusti discerpti, 500. 

rvus in arcam non revertitur, 19. 

Corvus hians deluditur, 181. 

Corvini cognomentum, 369. 

Corvinum urbs quorum, 345. 

Corus Atticos Medimnos tenet, 241. 

Cos novacula disciesa, 327. . 

Cosmas patriarcha, b 290. Cosmas patriarchatu abit,629. 

Cosmidium locus, b 189. 20. 

Coste tres aut alie Lres orbis partes significant, 126. 

Cothon poculi genus, 148. Cothonie, partis Carthaginis 
obsidio, 468. . 

Cottite Alpes, b 11. Cottie Alpes, 643. 

Coturnius in castris Hebreorum, 36. 

Cotys Thrax, 459. . 

Crabati, b 227. Crabati sive Servii Bulgariam frustra 
tentant, b 288. 

Cranite montes, 177. . 

Crassus Hierosolymitanum templum spoliat, 226. Cras 
si sacrilegi interitus, ibid; Crassi interitus, 482. Crassus 
optimatum studiosus, 475. Crassus et Pompeius a Caesare 
reconciliati, 481. M. Crassus Getas et Mysos subigit, 
531. Crassus Britanniv* dux occisus, 641. 

Craterus regum amator, 191. Craterus male cum Aga- 
renis pugDat, b 140. 

Creationie causa, 25. 

Credimus facile quod euspicamur, 171. 

Creditorum severitas periculosa, 338 et 340. 

Creta occupata ab Agarenie, b 139. Creue et Cypri de- 
fectio compressa, b 298. Cretenses Perseum destituppt, 
459. Cretensibus Romani dant veniam, 461. 

Crinite, eive cirnitee, b 14δ. I 

Crispi contra Heraclium superbia, b 83. Crispus Con- 
stantini filiue fraude noverce Fauste a patre insons 
ditur, b 6. Crispus Cappadocie prefectus, b 82. Crispus 
superbie suce dat poenas, b 84. 

pina, Commodi uxor, 591, Ab eodem interfecta, 598. 
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Crispinus Francus, b 285. 

Critolaus Achaeorum dux, 117-33. 

Crasi et Cyri pugna, 161. Cresi et Cyri disputatio de 
couservanda pecunia, 156-166. Cresus rex Lydorum, 
149. Creesus Assyriorum dux, 160. Cra«sus capitur, 162. 

Crotonis excidium, 379. Recuperatio, 177. 

Crumus Mesenibriam oppuguat, b 126. Crumus Bul- 
garus Nicephori calva pro calice utitur, b 125. 

Crux stellis expressa, visa Constantino, b 9. 

Cryopega, b 382. 

Ctesipho occupata a Trajano, 581. 

Cucurbita silvestris τολύπη, 99 

Cucusus, b 39. 

Culeo insui, patricidii poena, 331. 

Cumea Opicorum, exsilium Tarquinii, 990. 

Cumanus Judteis terrorem incutit, 287. Cumanus Ju- 
diete. procurator, ibid. 

Cumparta naves Agarenorum, b 172. 

Cunctlator Fabius, 414. 

Cuniculi tinnitu eris deprehensi, 455. 

 Cupiditatem non explere vinciputat Alexander, re una 
victus a sua cupiditate, 194. 

Cupiditatibus pravis resistere viri fortis est, 133. 

Curia clausa, in qus vota facienda, 543. 

Curiatii tergemini, 324. 

Curiones pro numero tribuum, 146. 

Curmas Agarenos domat, b 191. 

Currus 30000. Currus falcati, 158. 
μμ. incens!, 193. Currus et exercitus visi in nubibus 

Curtius (M.) se diis Manibus devovet, 361. 

Cuspius Fadus, Jude procurator, 28. 

Custodes impedimentorum prede participes, 70. Cu- 
stodes viros auctoritate prestantes ingreesu non pro- 
bibeunt. 172. Custodes 8 captivo abducti, b. 305. 

Cutlumus Persa cnm Botaniata se conjungit, b 991. 
Cutiumus ab Arabibus victus Medos superat, b 956. 

Cyaxares Assuerus et Darius Medus, 132. Cyaxares, 
qui et Darius, 149. Cyaxares Cyro succenset, 156. Cya- 
xares ad sui regni custodiam remanet, 160. Cyaxaris 
fllia Cyro nubit, 168. 

Cyclobium, sive Ciclorium locus, b 90. 


Cyneas Pyrrhi legatus, 360. Romanas matronas mu- 
neribus tentat, 375. 

Cypriani martyrium, 626. 

Cypri et Crete defectio compressa, b 988. 

Cyprii tributarii sine satrapis, 168. 

Cyprus a Cypride olim Chetima, 91. 

Cyprus Antipatri uxor, 226. 

Cyprus a Nicephoro Phoca recuperata, b 909. 

Cyrenensium Jndeorum cladee, 313. 

Cy renius qusestor, 265. Cyrus Orientem usque ad Hel- 
lespoutum subegit, 1418. Cyrus Medo-Persa, 119. Cyrus 
Persicg disciplina eruditus in virum evasit fortissimum, 
modestissimum, prudentem et justissimum, 146. Cyrus 
cum 30000 Persarum Cyaxari fert opem, 149. Cyrus Medi- 
cam vestem aspernatur, 149. Cyrus Armeniam domat, 
150. Cyrus in spoliorum divisione juris sui obliviascitur, 
153. Cyrus Assyriorum regem provocat, ibid. Cyrus 
equitatum instituit, 153, 156. Cyrus militibus metum adi- 
mit, 160. Cyrus capta Babylone pro rege se gerit, 165. 
Cyrus pecuniam negligit, et euis (idit, 164. Cyrus exeules 
demulcet $uos, 165. Cyrus ministros suos castrat, ἐδίμ. 
Cyrus ne bene gesta numinis non obliviscitur, 165, 166. 
Cyrus socios retinere studet, 167.Cyrus Judaeis reditu con- 
C6880 $8cra vasa remittit,169.Cyrus,qui et Artaxerxes,178. 

Cyri genus In Cambyse defecit, 130. Cyri equitas erga 
victum Armenium, 150. Cyri in Aesyriacam ditionem im- 

)ressio, 154. In Persicam reditus, 180. In socios libera- 

tas, 166. Munifice.tia in omnes Persas, 168. Cyri 
magne turbm consecuta, ἐδία. Cyri cum Assyrio ne 
svmma rerum dimicaturi exercitus, 159. Cyri alacritas 
in defendendo beneierito, 156. Cyri erga Cadusios hu- 
roanitas, ibid. i periculum & prostato, 161. Cyri 
thesauri amici, 166. Cyri satellites 10000. Cyri cultus in 
ornatu suorum positus, 167. Cyri supplicationes, 166. 
Testamentum et somnium, 268. Cyri sepulcri mira in- 
scriptio, 195. 

Cyrus Agrippae uxor, 272. 

Cyrus amplificata Constantinopoli, Theodosii invidia 
M Clericus, b 43 et 44. 

yrus fatidicus monachus fit patriarcha, b 91. 

Crit gea ita b 42. P , 

us ochenus episcopus, 633. 
Cyrillus Gortynius Martyr, b 139. 
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Cyziceni ab Augusto Domiti, 536. Cyziceni templi ex 
terree motu ruina, 591. Cyziceni templi ruina et magni- 
ficentia, b 274. 

Cyzicus, b 292. Agarenorum receptaculum, b 99. 


D 


Dac, seu Daci, 585. Dacia, olim Getica, 631. 

Dacybiza, b 31. 

Di mones corde et epate piscis (quem lepum quidam 
putant) fugari, 142. Deemonis noxa; homini ascribuntur, 
143. Dremonum incantationes, inventum Salomonis, 84. 

Dagon Palistinorum Deus arcam adorat, 58. Dagon 
castelluin, 216. 

Dalassenus in carcerem conjicitur, b 936 Daulassenus 
ob ferociam regiis nuptiis excidit, b 247. 

Dalila Sampsonem tondet, 55. 

Dalmatia, 521. 

Dalmatice defectio, b 14. 

Dalmaticum bellum, 462. 

Damasceni parallela, 268. 

Damascenus Joannes, b 110. 

Damascus, 18. Damascus capta, 73 et 188. 

Damatrys, 419 b 97 et 250. 

Damocraniunr, b 247. 

Dan, 25. 

Dan Tribus tmigratio, 32-39. 

Daniel Balthasar appellatus, 118. 

Daniel Desiderius, 133. Daniel utrum adorarit statuam, 
an ob beneficium ea necessitate liberatus fuerit, 122. 

Daniel in medium translatus, leonibus objicitur, 224. 
Princeps Babylonis constituitur, 122. Daniel propheta 
regius et accuratus, 138, Danieli somnium Nabuchodo- 
nosoris divinitus revelatum, 118. 

Danieli sacrificare jubet baibarus, 122. 

Danielis somnia fatidica de Monachiis, 125. Danielis 
visionum liber, 138. Danielis oraculis delectatur Ale- 
xander, i6i4. 

Δαπεφωνητκέναι, 49. 

Daphne Antiochise, 233. Daphne Antiochenum subur- 
bium, b 26. Daphnei Apollinis conflagratio, i^id. 

Dardani Macedoniam infestant, 44. Dardapii, 522. 

Dare quam accipere jucundius est liberali, 166. 

Darii genus usque ad excidium regni Persici propaga- 
tum, 130. Darii votum, 173-188. Darii epistola ad Syrie 
gatrapas, 175. Darii mater, uxor et fllie capt honorifice 
tractantur ab Alexandro, 187. Darii inanis fiducia, ibid. 
Durii jusei Hierosolyma instaurantur, 188. Darii uxoris 
ex partn obitus, 189. Darii interitus,etgratusanimus,191. 

Darius ur rex Persarum, 171. 

Darius pacis eonditiones offert Alexandro. 188. 

Oarius 1,000,000, ad Arbela adducit, 189. 

Darius Hystaspia fllius Scythas Nomades subegit, 126. 

Darius Hystaspis fllius, 111. 

Darius Arsamis filius victus ab Alexandro, 135. 

Darius Medus Cyaxares, 124. 

David rufus et formosus rex a Samuele ungitur,63.Da- 
vid in aulam Saulis ascitur, i^id. bavid Gethe» insaniam 
simulat, 66. David Deo fretus pugnam init, 64. David ar- 
mis Saulis baculum, fundam et quinque lapides anteponit, 
64. David Paliatinos bia cedit, 65.David apud Samuelem 
latet, 66. David Abimelechbum adit, ibid. David Sauli in 
spelunca parcit, 67, 135. David predam Ceilanam recu- 
perat, 68. David jusjurandum contra Nabalem non exse- 
quitur.ibid David aPuliestinus dimissus, Amalechitas per- 
sequitur, 69. David Anchocontra patriam presto esat,tóid, 
David a tiibu Judaica rex salutatur, 70. David nuntium 
Saulini interitue occidit, ibid. David rex Israelitarum de- 
claratur,72. David templum ewdificare Domino prohibetur, 
13. David Idumeam et Syriam subigit, ibid. Duvid saltat 
ante arcam,ibid.David arcam Hierosolyma transfert,ibiqd. 
David perincogitantiam seipsumcapitis damnat,74.))avid 
Uriam insontem perire mavult, quam Bersaben sontem, 
ibid. David Ammonis incestum non punit, 75. David Ab- 
saloni parci cupit, ibid. Ejus interitum luget, 78. Seditio- 
sia ignoscit, 15id. David a filio Absalone pulsus, 17.David 
calomniatori Sibe credit, ibid. David bellis liberatus mu- 
eicam excolit, 79. David a militibus bello interesse prohi- 
betur, ἐδίά. David paenas pro populo luere cupit, 80.Da- 
vid quibus propter tempora peperciteos posLobitum suum 
iolli jubet, 82. David 600 contra Absalonem comi- 
tantur, T7, 400 vel 600 ad Davidem οοι Παυπί, T0. 
4800008 viri belli ce&ai sub Davide, 80. Davidici Ab- 
salonios profligant, 75. Davidici seminis thronus :ter- 
nus, 82. Davidiri generis excidium, 4104. Davidis et 
Golie pugna, 63. Duvidis elogium, 82. Divitie, ibid. 
Davidis testamentum et obitus, 82. Davidis regnum per 
31 guccesaiones propagatum, 56. Davidis οἱ Jonathe 
fedus, 66. Davidis crebre fuge, 67. Davidis crudelitas in 
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Ammonitas, 75. Davidis in Jonathee fllium liberalitaes,73. 
Davidis urba, ibid. Davidis cum Barsabe adulterium, 74. 
Davidis musica, et viri fortea, 70. Davidis patientia, 17. 
Perieulum, 79. Davidis sepulerum pecuniosum, $82. 
216. Davidis sepulcrum ab Herode spoliatuni, 245. Da- 
vidis posteri a Domitiano occisi, 582. 

David Heraclii tiliua, b 84. 

Debeltum, b 156. 

Debitores in militia non appellandi, 328. 

Debora vutes, 51. 

Degulogus, 39. 

Decebalus victus a Trajano, 585. Decebali perfidia et 
interius, ibid. Decebali thesauri, ἐδίά. Decemviratusg 
locotribunatus, 347. 

Deceinivirorum exailium et interitus, 348. 

Decennii ituperator?m solemnitas,533. Decennium in- 
tervallum magistratuum, 362. 

Decentius Magnentii frater,b 16.Decentiiinteritus,b 18. 

Decillius Suxa contra Brutum et Casaiuni iniesus, 505. 

Decimatio, 345. Opuim omnium, 503. 

Decius P. se pro salute reipublicae devovet, 363, 367. 

Decius Brutus Gallis proetor, 496. Decius vates et im- 
perator, 496. Decius imperator Christianos persequi- 
tur, 626. Decii interitus, 627. 

Dedecus generoso animo morte acerbius, 160. 

Deditio, urbis et civium incolumitate pacta,114. Dedi- 
tio voluntaria, una in fatalibus imperiorum ruinis sa- 
lus, 115. Deditii Romanorum non accepti, 382. Deditio- 
nis exitus, aut servitus, aut interitus, 139. 

Defectio magnatum paratissimum exitium regnoruimn, 
154. Defectio sub amicitie specie, et cum proditione, 
155. Defectionis praemium duplum tributum, 150. Defec- 
tionum caus: qua, 195. 

Dejeclioneimn gloria sequitur, 481. 

Delatorum pana, 9141. 

Delicie private in publica calamitate indecora»,74. De- 
lici serviles, 170. 

Deliquium auimí ex metu, 180. 

Dellius, 235. 

Delphinas, b 221. 

Deus Samuelem ter vocat, 50. Deus libroa actorum cu- 
jusque tandem aperit, 91,53. Deus non respondens offen- 
sua est, 62. Deus quemque pro justitia et fide sua remu- 
neratur, 69. Deus Samueli monstrat quem regem creari 
velit, 58. Deus vires suggerit, 64. Deus vivus, verus et 
magnus, 72. Deus iratus Davidis adulterio, 74. Deus in 
rebus desperatis invocandus, et omnis eventus illi per- 
mittendus, 77. Deus poenitentia placatur. 80. Deus ita 
mihi sit propitius, obtestationis formula, 80. Deus minas 
cum promissionibus conjungit,84.Deus pietatis majorum 
rationem habet, 55. Deus Salomoni regni dissipationem 
denuntiat, i^id. Deus ubique est, 87. Deus factum impro- 
bat, hominem tantum conservat, 89. Deus consulendus 
antequum rem aggrediaris arduam, 90. Deus simulat et 
diasimulat,ióid.Deus minas ob penitentiam hominis non 
exsequitur, 93. Deus servit tempori, ibid. Deus principes 
et propbetas mittit ad excidium impiorum, ibid.Deus per 
prophetas consulitur, 93.Deus in eo non locutus estcujus 
predictionem frustatur eventus, 95. Deus pro Josaphato 
ο Μη 96. Deus se consuli οἱ implorari vult, ?^id. Deus 

sraelitarum unicus Deus, 100. Deus judex contra ingra- 
tum imploratur, 105. Deus etiam inipii regie precea au- 
dit, 105, 112. Deus ob penitentiam mutat sententiam, 
107. Deus regna restituit, 1429. Deus contumaces deserit, 
117. Deus innocentium niiseretur, 119. Deus impia con- 
gilia evertit, 180. Deus solus Princeps et Dominus, 267. 
Deus ego vester animam ago, 281. Deus tyrannorum mi- 
nas eludit, 285. Deus sola mente comprehbendendus, 523. 

Dei descriptio, 11, 14. Dei liber, 38. Dei descensus in 
tabernaculum, 39. Dei posteriora videt Moses, 38. Dei in 
manis incidere tutissimum,80.Dei promissiones sub con- 
ditione, 83. Dei proceptorum violatio est felicitatis ever- 
810, 85. Dei in Salomonem liberalitas, 87. Dei militia 
non 8 quolibet cernitur, 100. Dei mine precibus averec, 
111. Dei verba non possunt esse irita, ibid. Dei ultio 
propter pios differtur in impios, 449. Dei potentia cui 
saD0 dubia eit, De voluntate ejus in periculis dubitatur, 
134. Dei auxilium iuvictos facit, 139. Dei magnificentia 
est admirabilia, 145. Dei metusa insignibus beneficiis ma- 
gis excitatur, 146. Dei providentia mirabiliter immutan- 
tur mort:lium animi, 180. 

Deo defensore vitantur insidice, et res bene geruntur, 
65. Deo inconsulto nil gravius molitur David, 70. Deo 
peccat qui alterius conjugium aut vitam violat, 74. Deo 
&uctore hostes peccatoribus insultant, 11. Deo adjutorg 
nixum formidant Barbari, 96. Deo propitio mine hostium 
sunt irrito», 111. Deo soli note cogitationes el somnia 
homnium, 119. Deo connivente grassantur impii,128.Deo 
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placato restituitur Nabuchodonosori regnum, 120. Deo 
prefipire opis ferende tempus non decet, 140. Dei bene- 
ficia preedicanda, 146. Deorum auctoritas penes senatum 
homanum, 496. . 

Deum ponitet Saulem creasse regem, 62. Deum aliis 
locis plus minusve valere persuasum habent Barbari, 94. 
Deum velle fugere stultissimum consilium, 401. Deum 
quotidie ter adorat Dapiel, 124. Deum vindicet invocari 
periculosum est tyrannis, 193. 

Demarathus exsul Corinthius, 325. 

Δήμαρχοι Tribuni plebis, 341. 

Demetriani duces Jonatham fugiunt, 213. 

Demetrianus Antiochenus episcopus, 631. 

Demetrias Thessalica, 446. 

Demetrii interitus, 211. 

Demetrii Nicanoris interitus, 216, 21T. 

Demetrii munera a Romanis repudiata, 462. 

Demetrius Phalereus Alexandrine bibliothecam ουτᾶ- 
tor, 200. 

Demetrius Seleuci fllius Lysiam et imperatorem occi- 
dit, 208. Demetrius Jonathe societatem expetit, 311. 
Demetrius ob sordes militibus invisus, 212. Demetrius 
Nicanor ZEgypto insidians, elephantes capit, ibid. De- 
metrius Jonalha ope Antiochenos domat, ibid. Deme- 
triue & Parthis capitur, 214. 

Demetrins Sardianus legatus, 402. Α Romanis sup- 
plicio affectus, 405. . 

Demetrius Philippi filius obses, 447. Demetrius 8 pa- 
tre Philippo occisus, 456. Demetrius Syrie rex Oro- 
phernis adjutor, 461. . . 

Demetrius Seleuci fllius Syriam invadit, 462. 

Demetrius Cassii servus transfuga, 507. — 

Demetrius Cesaris libertus Labienum capit, 514. 

Demochares, 516. Ejus interitue, 517. — 

Democritus Atolorum dux insolens capitur, 452. 

Demosthenis Ceesariensis virtus, 630. 

Ατμοσιοῦν, 361. 

Denderi fatuus Theophili, b 145. 

Dentes ferrei exactionum nota, 127, 128. 

Descriptiones historioorum, 2. 

Desertor desertus et proditus, 153. 

Desiderius Magnentii frater, b 18. 

Desperatio audaces facit, 101. . 

Desperatis rebus ad divinam opem confugiendum,!10. 

Devorari, malum significat, 29. - 

Devotionibus olim etiam pugnatum, 46. Devolionis 
an fit aliqua vis, δὲ. Devotionis elevatio, 375. Devobe- 
nes laminis plumbeis inscriptee, 548. D. 

Dextera fidei symbolum, 151. Dextera loco jurisjo- 
randi, 154. 

Diaconisae templum, b 77. 

Diane templum Rome conditum, 398. 

Dieus Achaeorum dux, 470. 

Dicorus unde, b 54. 

Dictatura, 338. Dictatura Cesaris, 339. Dictatura re- 
pudiata ab Augusto, 535. Dictatura senatusconsulto 
abrogata, 494. . 

Didii Juliani insolens in senatu oratio, 603. 

Didius Julianus imperium emit, invisus populo, 602. 
Post irritoa defensionis conatur, oeciditur, 605. 

Dies pro anno, 134. 

Digitus Dei, 35, Digitorum denum puer, 566 . 

Dignitatum gradus, 350. 

Diluvium ab anno mundi 36, 19. 

Dina, 25. Dine raptus, 26. . 

Diocletianus a militibus imperator appellatus,639. Dio- 
cletianus imperator, ibid. Imperio se abdicat, 643. Dio- 
cletiani decretum contra Christianos, ióid. Persecutio 
Christianorum, 641. Diocletiani triumphus, 612. 

Diogenes teporem solis Alexandri M. colloquio ante- 
ponit, 185. 

Diogenes terrorem incutit Barbaris, b 278. Diogenes& 
Turcie capitur, b 384. Diogenis Romani natales,diguitas, 
condemnatio, conjugium, imperium, b 216. Diogenis εχ- 
peditio θὰ Euphratem, b 320. Diogenis inauspicata expe- 
ditionis omina,b 282. Diogenis miserabilis interitus,b 398. 

Diomedei campi, 417. 

Diomedis (S.) edes, b 164. 

Dion Christianorum preces mego JEgyptio ascribit, 
595. 

Dionysii Alexandrini epistola pro lapsis recipiendis, 
627. Dionysius Alexandrinus epiacopus, 626, 631. 

Dionysius Messenius in Alexandri solio sedet, 197. 

Dionysius Romanus pontifex, 635. 

Dioscorus, b &4. 

Diras ultrices Joabe imprecatur David, 71. 

Dispensatores de munificentia dominorum 
subtrabunt, 548. 
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Disputatio de corruptibli et incorruptibill, b 59. Dis- 
putationes Historicorum, 3. 

Dissensiones sunt evertende, aut saltem labefactan- 
dm reipublice causa, 119. 

Disserendiratio ad captum auditorisaccomodanda, 135. 


Divina vis ictus ferarium »anguinarios constringit, 
124. Divina potentia impiorum grassationes coercere et 
prohibere facile potest, 128. Divinas rea efferre in profa- 
num vulgus periculosum, 201. Divinz ultionis exsecuto- 
ribus cedendum, 77. Divine Majestatis descriptio, 128. 
Divine res aliquando ambagibus involvuntur, 133. Di- 
vini cultus neminem pudere debet, 73. Divinum auxi- 
lium otiose exspectant Judei, 96. 


Divitem esse capitale crimen apud tyrannos,557.Divites 
non proptereu! am, sed propter pecuniam proscripti, 
502. Divitum calamitas aliquando pauperum felicitas,56., 

Divitias comitatur arrogantia, 68. Divitiarum osten- 
tatio periculosa, 111. 

Divortium inter amantes conjuges difficile et moles- 
tum, 183. 

Dius hietoricus, 85. 

Dius Hierosolymitanus episcopus, 612. 

Dobromerus, b 225. 

Docia castellum, b 285. 

Doeg proditor et interfector sacerdotum, 66. 


Dolabella hostis judicatus, 498. Trebonium dolo occi- 
dit,504.Dolabella Cassii metu necem sibi consciscit, 504. 

Dolanius cecatur, b 239. 

Dolio plumis incensis pleno repulsi hostes, 455. 

Dolor sine ultione, 75. 

Domenziolus, b 80. 

Domestici equites, 640. 

Domi res in tuto collocanda, si foris milites, 160. 

Dominus liberabit nos, fallax oratio, 110. 

Domitia, Domitiani uxor. Tito nupta, 580. 

Domitiani expeditio Germanice, ibid. Domitiani impe- 
rium, 579. Iogenium, ibid. Crudelitas, 581. Domitiani in- 
sidiatores, 579. Caedes, 582. Domitiunus Dominus et 
Deus noster, ibid. Domitianus Principum natales in- 
vestigare solitus, 583. Domitianus patris vicarius, 513. 
,qDomitianus prefectus pretorio, a Gallo occiditur, b 

, 20. 

Domitianus, secundus tyrannus Christianorum, ibid. 

Domitii Afri scomma, 569. 

Domitius Agrippine fllius, 288. 

Domitius à Pompeio et Afriea occisus, 473. 

Domitius necem sibi consciturus a Cesare conserva- 
tur 8 . 

(Cn. Domitius Ionium sinum obtinet, 510. Cn. Domi- 
tius ad Cesarem deficit, 525. 

Domititus Afer sevitiam tyranni eludit, 557. Domi- 
tius & Claudio gener et filius ascitus, 565. Domitius, b 8. 

Domnentia Phoce filia, b 81. 

Domnus, b &. 

Domnus, Antiochenus epiecopus, 635, 639. 

Domorum mercedes exacto a triumviris, 502. 

Doris Herodis uxor et Antipatri mater, 228. 

Dorite Judiwos intersectati, 279. 

Dorostolum seu Drisda, 1717. Dorostolum seu Dristra 
expuguatur a Zimisce, b 211. 


Dos quatuor regnorum, 201. Dos unice filie bonorum 
sermissis, 145. 

Dositheus proditor Hircani, 239. 

Dothais, 100. 

Drepanum portus, 387. 

Drietra seu Dorostolum, b 177. 

Drizibium vel Drizium castellum, b 901. 

Δρομοχήρυχες, 853, 431: 

Drungarius Cibyrreotarum, b 95. 

Drusilla Agrippe fll., 282. 

Drueilla Agrippee soror Emesorum regi nubit, 287. 

Drusili» interitus, ibid. 

Drusilla Caii eoror, 545. 

Drusi obitus, 538. 

Drusus Tiberii fllius, 173. Ejus interitus, 549. 

(61.) Drusus Nero Livie fllius Tiberii fratrez, 514. 

Drusus, 537. Germanici filius, 549. 

Duce Constantini liberalitas periculum submersionis, 
b 273. Duci» Constantini obitus et dicta, b 975. 


Ducas Constantinus a Comneno imperator designatur,b. 
271.Ducas Constantinus ob regnum affectatum relegatur, 
b 293.Ducas Andronicus et Panterius et Constantius,b 273. 

Duce superstite victis etiam spes est victorie, 78. Duce 
occiso trepidat exercitus, 142. Duces 300 Herodis lapi- 
dati, 353. Ducesseu preetores olim loco consulum, 348. 
Ducis injussu excurrere periculosum,156. Ducis est mili- 
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tibus metum adimere, 160. Ducis solerlis magnum vic- 
torie momentum, 187. 

Duo in somniie significant duo, 119. Duo adoles- 
centes concreti, b 199. 

Duodenorum »ugna, 11. 

Dux ejuedem gentis populo gratior, 156. 

Dyrrachium, 462. Dyrrachium seu Epidamnus, b 28. 
Dyrrachium captum a Bulgaris, b 241. 

Dysenteria multantur Palastini ob arcam, 58. 

Dystros, Adar, 152. 

E 


Eber, 22. 

Ebesus, 436. 

Ebrietae cum amore parum commode conjungitur,141. 
Ebrii sunt expositi insidiis, ibid. Ebrio somnus aptio 
quam formosa mulier, ibid, 

Ἐχάρος pro ἑκάτερος, 364. 

.Ecbatana Medorum regina, 99. Ecbatana «ὠθίῖνα re- 
gia Persicorum regnum, 168 

Echelat, 139. 

Ecclesie fundi non augendi, 162. 

Eclipsis lunze a Synodo declarata, b 181. Eclipses lu- 
na duc insolite, 575. Eclipsis solis sub Mauricio, b 76. 
Eclipsis solis universi, 545. Eclipsis luncte Macedonibus 
minata excidium, 458. Eclipsis solis integra Carthaginis 
cladem antegresaa, 580. 

Edessa effigie Christi pore: utata, b. 192. Edessa 8 Con» 
stantio defensa, b 238. Edessam dolo aggressi Agareni, 
ibid. Edessa, 614. Edessena inundatio, b 60. 

Edom Idume, 28 

Educatio frugalis contemptum deliciarum parit, 153. 

Educationis loca amantur, 316. 

Eglon Moabita ορ αγ ab Aotho, 50. 

Elas quartus rex Israelitarum, 89. 

Eleazar Mosis filius, 35. 

Eleazar pontifex, 200. Eleazar sacerdos ob patriam re- 
ligionem defensam excruciatus, 205. Eleazar elephantem 
occidit, 207. Eleazar tzaten aperte Judaismum profiteri 
cogit 283. Eleazar Sicaniorum Masad:e dux, 311. 

«leazari in domum transferendum sacerdotium, 57. 
Eleazari Judiei annulus, 84. Eleazarus Aaroni patri eucce- 
dit, 43. Eleazarus pontifex, 264. 

Eleazarus Machieruntius, 309. 

Electus cubicularius insidiator Commodo, 601. 

Elephantes viginti a Pyrrho primo ducti in Italinm,3T0. 
Elephantus unus turbat ceeteros, 372. Elephaptes 190 a 
Romanis capti, 394. Elephantes facile occiduntur, 433. 
Elephantes qualuor triumphali currui juncti, 637. Ele- 
phantorum impetus aversus, 442. 

Eleutherium locus, b 118. 

Eleutherus Romanus episcopus, 598. 

Elga Rossorum regina fit Christiana, b 195. 

Eliacimus, eive Joachimus decimus nonus rex Hiero- 
golymitanus, 114. 

Elias Thesbitea, 89. Elias triennii siecitatem inducit, 
90. Elias a corvis nutritur, ἐδίά. 

Elias imbrem facit, 92. Jezabelem timet et mortem 
optat, ibid. Elirs subsannat pseudoprophetas, tbid. Elias 
vidua filium a mortuis resuscitat, ibid. Elias idololatras 
occidit, ibid. Elie fuga in montem Orebum, £bid.Elice sa- 
criticium sine igne, ibi. Elias Achabo internecionem míi- 
natur, 93. Elias vellere aquam dividit, 96. Elias bis 

uinquagenos viros cremat, £óid. Elias Ochozic inte- 
ritum predicit, ibid. Elias igneo curru in caruim rapi- 
tur, 98. Elie et Achubi congressus, 92. 

Elioneus pontifex, 281. 

Eliphatus, 39. 

Elpidii defectio ad Siculos, b 116. 

Eliscei cadavere resuscitatur mortuus, 105. Elisceus 
vellus Elit principio frustratur, 84. Elieeus propheta 
fit ex aratore, 93. Eliseus aquas Hierichuntias medica- 
tur, 97. Elisteus derisum puerorum Don fert, i5i4. Eli- 
eius Josaphato aquam et victoriam pollicetur, £5i4. Eli- 
866 duplum ΕΙ spiritum accipit, 98. Elisieus Samari- 
tanc oleum auget, 99. Elisgus venenum pellit, εἰ cibum 
multiplicat, ibid. Elisieus Sunamitidis (ilium & mortuis 
resuscitat, ibid. ElyseusSyrorurn insidias miriflce eludit, 
100. Eliseeus Joramo Judeo calamitates denuntiat, ἐδία, 
102. Eliszeus videt ut Αςαθὶ in Israelitas grassaturus sit, 
102. Elisieus hostes pro hospitibus tractat, 108. 

Elius pontifex Sansoni succedit, 55. Elii interitus, 5T. 

Elymei Perse, 22. 

Elymais urbs Persiv οἱ Dian: fanum, 206. 

Emaus colonia emeritorum, 285. 

Emesurum rex, 228. 

Emmor, 26. 

*Emungi Persis turpe, 148. 
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Engastrimithus, 69. 

Enochus Jaredi filius, 18. Enochus translatus a Deo, 
Datus 365, ibid. 

Enossus Sethi Dei cuitor, :5id. Enossus Caini filius, 
ibid. Euossus vivit annos 905, ibid. 

Elpiua, 458. 

Eusiferi imago arrogantie nota, b 269. 

Epaphroditus Augusti libertus, 529. 

Ἔπαοχος τῶν δορυφόρων, 587. 

Ἐπ.ῥασία. 44. 

Ἐν περεῖ ἀσειγγνέσθα:, 361. 

Eyphesina quarta paeudosynodus Eutychianam heereaim 
confirmat, b 44. Ephesini templi conflagratio, 184. Ephe- 
eino in concilio epiacoporum dissensiones, b 117. Ephe- 
sino eoncilio nuuiero i condeinnatur Nestorius, b. 42. 
Ephesinum concilium Constantiuopolim transfertur,b 42. 

Ephrata, 27. 

Ephraimite a Jephtha cieduntur, 52. Ephraimite Be- 
thel obsidione capiunt, 48. Ephraim Josephi filius, 29. 

Epidamuns seu Dyrrachiuin, b 303. 

Epiphania Eimathe, 22. Epiphaniu Heraclii fllia, Ὁ 82. 
Episcoporum successiones, 646. 

Equestris habitus et ρου] imperatore mortuo, 601. 

Equi et muli tonsi in luctu, 196. Equi ademptio contu- 
melia, 635. Equi Persarum cesi, b. 72. Equi Arabici, b 
279. Equorum delectus in equabus, 173. 

Equo non descenderunt imperatori occurrentes, 634. 
Equo imperatoris insidere, 606. Equorum nervi incisi, b 
96. Equus hinniens regem declarat, 172. Equos  iipe- 
raloris causa cladis, b 186. 

Equitatio dietatori non nisi in bello permissa, 388, 
Equitatu vel ad victos persequendos eat opua, 153. 

quites 10000, 41. Equites peditibus adjungendi, 149. 
Equites novitii equisexcussi, 154. EquitesAdriani Istruin 
equis tranaut, 589. 

Eridanus, 404. 

Eriuse Potilius eeditiosos arte circumvenit, 288. 

Eros Antonium mori docet, 538. Eros Aureliano insi- 
diatue, 657. 

Eroticus S8clerum eludit. b 217. Erotici Theophili de- 
fectio cormnpresea, b 251. 

Eruditi non omnes questiones explicare possunt, 118. 

Erycis excidium, 387. 

Erythrieum mare, ibi7. 

Esai et Jacobi permutatio, 28. 

Eeaus, 23. Esau Idumeorum princeps, 28. 

Esdrae α Xerxe eatrapis commendatur, 175, Esdras 
divina sapientia preditus, ibid. Esdras legem Moasaicam 
revocat, 178. 

Esswi, sive Esseni, 2413, 265. Esseni Stoicissimiles, 217. 

Esthera nubit Artaxerxi, 119. Esthera simulata bene- 
volentia A mani struit insidias, 180. 

Evagrius Origenista, b 68. 

Evamassar Assyriorum rex, 142. 

Evander Cretensis a Perses clau: occisus, 459. 

Evaristus quintus Romanus episcopua, 587. 

Eubcea mollit Antiochium, 450. 

Εύεικτος, 591. 

0 Euchanía, seu Euchaita, Theodoropolia appellatur, b 
14. 

Eudocia Fabra, Heraclii uxor, b 81, 82. Eudociwe  Fa- 

bie obitus et inferie, ibid. 

Eudocia Theodosio juniori nubit. b 41. 

Eudovia, Valentiniani filia. Hunerico nubit, b 49. 

Eudocia Opsicia, tertia Leonis Philosophi uxor. b 178. 

Eudocia metu amittendi imperii, Diogeni Romano nu- 
bit b 275 Fudocia Diogenis arrogantia excruciatur, b 
280. Eudoci: calliditas in recuperanda s8yngrupha sua, 
Diogeni nebit, b 277, 278. 

Eudocia Michaelis concubina Basilio nubit, b 166. 

Eudocia imperatrix secundus nuptias abjurat, b 275. 

Endocis Leontii Philosophi Atheniensis filia, b 44. 


Eudoci:w perjurium, profectio Hierosolymitana, eru- | 


ditio, more ; b 45. 

Eudoxia Árcadii uxor mala bestia Chrysostomo exsilii 
auctor, b 38. Eudoxie interitus, b 59. 

Eudoxice Juniorie, Theodosii filia, Valentiniani Ι 
uxor, b 49. 

Eudocimus Leonis Copronymi frater, b 115. 

Eventus prophetarum divinam sapientiam declarat, 
115. Eventus stultis et miseris tidem facit, ibid. 

Eugenia martyr, 625. 

Eugenius a Theodosio occiditur, b 22, Eugenius re- 
gnum altfectat, b 35. 

Evilad Merodaeh Nrbuchodonosoris successor, 1233. 

Eviiat, 17. 

Eumenes Attali filius, 447. Eumenes veniam a Roma- 
nis impetrat, 461. 
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Eumenes Alexandrinus episcopus, 594. 

Eunuchi principum lenones, 141. Eunuchi tres se ob 
dominorum cedem  jugulant, 164. Eunuchi internontiü 
satellitibus fideliores, 172. Eunucbi duo Artarerxi insi« 
diati, 179. Eunuchi grati Romanis, b 100. Eunucho omne 
opes credite, 141. Eunucho non ut liberorum, ila et 
amicorum spes adempta, 155. 

Evodius, primus Antiochenus episcopus, 584. 

Evodus Tiberii libertus, 149. 

Euphemia martyr Eutychem damnat, b 46. Eupheumis 
relegatio, b 55. S. Euphemie corpus, b 113. 

Euphemius Anastasio frenum injicit, b 54. 

Euphemius Siciliam Agarenis prodit, b 140. 

Euphrosyna Michaeli Balbo nubit, ἐδία. Euphrosyna 
in monasterium redit, b 142. 

Euphrates, 7. 

Εὐφρατησία γῶρα, 031. ι 

Euprepia Mononiachi soror, b 354. 

b Laricles Lacedimonius Herodis domum calumniis tur 

at, 250. 

Euripidis versus de virtute, 508. 

Euripus urbs, 499. 

Eusebia Constantini uxor, b 24. 

Eusebii eunuchi cedes, b 26. Eusebius eunuchus Gal- 
lum occidendum curat, b 90. 

Eusebius Pamphili utrum Arianus fuerit, b 10. 

Eusebius monarchiam Augusti longius repetit, 545. 

Eustratius patriarcha, b 297. 

Eutropii portus, b 79. 

Eutychiana heresis, b 44. Eutychianus Macrino adrer- 
satur, 222, 615. Eutychianus pretorio prefectus, 616. 

Eutychii relegatio, b 70. Eutychius, b 68. 

Eutpchius Agaso, 526. 
Euthymii Sardii martyrium, b 139. 

Euthymii patriarche relegatio, b 182. 

Euthymius Syncellus nuptias secundas, tertiae et quar 
tas permitti vetat, b 179. 

ἘΕξαδελφοὶ ἀνεφιοί, 482. 

Excantatio 1nali spiritus, 65. 

Excensus, 19. 

Excubie seu εροςυ] contra Agarenos, b 163. 

Exercitu dimisso res nostre imbecilliores, hostium 
meliores fiunt, 157. Exercitui non concedendum otiuu, 
cum rei gerendi est occasio, 106, 52, 449. Exercitus me- 
tu consternatus in fugam vertitur, 107. Exercitus magri- 
tudo non aatis est ad victoriam, 186. 

Experientia docet quae res corporibus prosint aut ob- 
8Iht, . 

Exploratores duodecim in Chananeam mittuntar, 44. 
Exploratores sub amicitie pretextu, 74. Exploratore 
per speciem legationis, 158. Exploratoris solertia ma- 
gua est utilitas, 157. 

Exprobratio ingrai animi et perfidi acerbiasima, !!5. 

Exsilium portus periclinantium, 66. Exsilium patrie 
praedatum, 169. 

Exspuere turpe habitum Persis, 148. 

Exsules iu bellis adversus patriam gerendis suspecti,69. 

Exteris potissimum invidetur, 124. 

Ezechim morbus et luctus, 111. Ezechias religionem 
instaurat, 55. Ezechias quartus decimus rex Hierosoly- 
niitanus, 108. Ezechias Barbaros oppugnat, 110. Ezechias 
offendit Deum ostentatione thesauri sui, 114. 

Ezechias dux latronum ab Ilerode interfectus, 226. 

Ezechiel Jud: excidium vaticinatus, 113. Ezechiel per 
litteras Hierosolymitanis vaticinatur, 414. Ezechielis et 
Jeremi:e in verbis dissensio, 444. Ezechiel Babylonem 
adducitur, ibid. 


F 


Fabeas qui et IIimilco, 465. 

Fabew ad Romanos defectio, ióid. 

Fabii (Q.) predia ab Ifannibale non incensa, et mode 
ratio adversus insolentiam magistri equitum, 416. Fabio- 
rum 306 interitus, 345. 

Fabius Heraclanes Heraclii fllius, b 84. 

ορίων Maximus Rullus, 367. Filii pater delicta corri- 
git. . 

Fabius (Q.) a Sumnitibus victus 368. Fabius, (Q.) Apol. 
loniatibus deditus, 381. Fabius (Q.) Maximus Dictator 
contra Hannibalem dictus, 413. Lentulo adversatur, 408. 
Romanos consolatur, 419. 

Fahius (M.) bellum Carthaginensihus in sinu offert, 409 
Fabius Hannibalis insidias olfa.it, 430. 

Fabricii legati ad Pyrrhum preclara ora:io, 374. Fa- 
bricius Pyrrhum veneno tollere non vult, 376. 


Facilia et obvia contemnuntur, 133. 

Facinura impia vindictam numinis non effugiunt, 219. 
Facinus facinore cumulatur, 14. Facinus unum universe 

tarum rerum glorie maculam dedecoris imprimit, 
193. Facinoroeos conjungit periculum, 172. 

Facta declarant animos, 157. 

Falco, 602. 

Falcati currus et arma et corpora dissecant, 161. 

Falerii Faliecorum urbs diruta, 354, 400. Faliscorum 
deditio, 354. Faliscum bellum, ibid., 400. 

Falsus rumor luctum supervacuum parit, 75. 

Fama de successore Mauricio, b 2. ΕΙ vaticinatrix 
de interitu Nicephori, b 204 Famauuget omnia et atro- 
ciora facit, 75. Fama de Conone Iconomacho, b 103. Fama 
de Nicephoro Phoca, b 191. Fama vaticipatrix inanis, b 
251. Fama inanis de Alexii obitu, b 304. Fama victoriam 
Pauli ZEmilii intra dies quatuor Rome nuntiat, 460. Fa- 
mee non statim credendum, 51, 75. 

Fames post Debore obitum, 51. Fames sub Elio, 55. 
Fames ob Gabaonitas immissa, 70 Fames Samaritana,100. 
Faies seu pestis Bulgaris Christianismi occasio, b 155. 
Fames et hiems hostes invicti, 157. Fames sub Argyropolo, 
b 232. Sub Nicephoro, b 206. Sub Parapinacio, b 389. 
Sub Romano, b 189, 191. Fames hostis acerrimus, 487. 
Fames et pestiá sub Augusto, 535. 

Familia cum patrefamilias dat poenas, 47. Familie 21 
successiones, 115. 

Famuli occidunt regem Joam, 106. 

Farina venenum diluit Elisco, 99. 

Fata mirabiliter tyrannorum conatus frangunt, 67. Fa- 
ta similitudine eludere conati Romani, 405. Fatalia faci- 
nora liberare crimine videntur auctores, aeu ministros, 
192, 196. Fatalis excidii ignoratio, causa est inanis de- 
fensionis et extreme calamitatis, 115. Fatalia clades et 
animum et consiliuim eripit, 316. Fato frustra adversatur 
humana sapientia, 171. De fato dilemma, b 201. Fatum 
providentiam humanam superat, 32. Fatum preescitur, 
non vitatur, 96. Fatum esse declarant predictiones ipso 
eventu comprobate, 132. 

Fausta, Maximiani filia, Constantini Magni uxor, b 2. 
Fausta uxor a Constantino ob calumniam et lasciviam 
occiditur, b 6. Fausta, Maximiani Herculii filia, Conetau- 
tini Magni uxor, 644. 

Faustus Latini pater, 313. 

Faustulus nutricius Romuli, 314. 

Fax e Ceesaris cnstris in Pompeii delata, 485. 

Ubique felicitas luxuriosa et ignava, 48. 

Felicitas mater, calamitas filia superbie, 107. Felicitas 
odia minuit, 220 

Felix quem faclunt aliena pericula cautum, 123. 

Felix lrusillam ducit, 281. Felix Romanus episcopus, 


Femora divisionis nota, 119. Femur ferire luctus si- 
gnum, 163. 

Feneratores pauperibus utiles, 340. 

Fera informis et horribilis, 127. Fer& pro regnis mi- 
noribus, 130. Feras infantem alere non probabile, 315. 
Ferina venationis premium, 147. 

Ferocia in periculis trepida, 69. 

Ferrea regio, b 156. Ferrum senatum representat, 119. 
Ferrum sere solidiue, ἐδέ. Ferrum et aurum imperii 
nervi, 636. 

Festum hilariter celebrandum, 178. 

Festus sicarios coercert, 290. 

Ficulnum Adami presidium, 17. Ficulno presidio non 
nitendum, 110. Ficus in arbore inserte, 544. 

Fideli& monita contemnere perniciosum, 116. 

Fidentia in periculo generosi animi testis, 315. 

Fiducia virium injurios facit, 18. 

Filia ob jusjurandum immolata, 52. 

Filia pro amica supposita, 202. Fili& hominum, 835. Fi- 
lii Dei, 18. Filii 74 unius Gedeonis, 52. Filii degenere, 59. 
Filii Samaritze devorati a matribue, 100. Filii patris cul- 
pam non luunt, 106. Filii in deorum honorem cremati, 
108. Filii bominis regnum amplissimum et weternu n, 129. 
Filii unici caedes acerbiesiwus patris dolor, 153. Filii de 
matrum collis suspensi, 205. Filio cavendum ne mcerori sit 
patri, 145. Filiorum successio οἱ felicitas parentibus jucun- 
dissima, 73. Filiorum obitus aliquando Ρα peccati, 74. 
Filium patris interfectori succensere et insidiari proba- 
bile, 114. Filius ob matrem patri infensus, 49. 

Fiuitimis dissidentbus ei ferendum auxilium cui fit 
injuria, 149. 

Firmamentum, 15. 

Fisco (in) Romano 250,000 drachmree, 602. 

Flaccus Syrie pretor, 259. 

Flaccus (Q) contra Gallos pugnat, 401. Flaccus a Cam- 
panis accusatus, 428. Flaccus Nasamones delet, 581. 
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Flaviani martyrium, 626. Flaviani interitus, b &. Fla- 
vianua Theodosium Antiochenis placat, b 36. Flavianus 
columbe augurio Romanus episcopua, 455. 

Flaminius ad Aretium ab Hannibale cessus, 413. Fla 
r,inius (L.), 116. Flaminius (T.) Philippum fugat, ibid. 
Flaminius victià Gallis contemnit haruapices, 405. 

Flavianus Antiochenus epiecopus, 626. 

Florianus a militibus casus, 638. 

Florus (C) Hamilcarem reprimit, 387. 

Flumen cruentum, 401. 

Fluminum hostilium transitus periculosissimus, 186. 

Fluvii inultum comiodant urbibus, 314. 

Forma cum ingenii preestantia conjuncta, 118. Forma 
excellens obstupefacit amatores, 141. Forma imperii 
conciliatrix, 179, b 299. Furmam homines intuentur, 63. 

Formnosaruu) consuetudo periculosa, 157. Formosi et 
proceri digni putantur imperio, 63. Formosissimi dun- 
taxat in captivitatem abducti, 114. 

Fortes viros etium hostia magnanimus amat, 162. For- 
tibus viris sunlatis victi rebellant, 85. Fortibus nihil ex- 
pugnabile, 192. 

Fortuns utriusque societas postulatur, 78. Fortuna co- 
mes Alexandri in rebus asperrimis, 188. Fortuns ludus, 
ut stultioris et deterioris major eit auctoritas et honos, 
157. Fortune iuconstanlia etiain. felicissimis timenda, 
190. Fortune urbane αἰπυίδογυσ, b 57. Fortune in 
alienum locum traductio, 332. 

Fortunati homines ea sibi finguot que naturam huma- 
nam excedunt, 126. 

Forum liberum, 146. 

Franci cum Galieno pugpant, 631. Franci, b 105. Fran- 
cia Gallic a Justiniano primo concesse, b 105. Francorum 
in Orientem expeditio, b 300. Ingressus in Italiam, b 120. 

Francorum rex Italiam ab Agarenis defendit, b 170. 

Fratres dissimilibus ingeniis, 221. Fratris caput 50 ta- 
lentis redemptum, 233. Fratria filiam ducere Nerva ve- 
tuit, 584. Fratrum monomachia, 435. Fratrum fllias Ro- 
manis ducere ante Claudium nefas, 526. 

Frigidis lavationibus et potionibus couservatus Augu- 
stus, 534 

Frumenti pluvia in Probi castris, 638. 

Fuga regie ira declinanda, 11&. Fuga quierenda mature 
salus, fatalibus urbium excidiis imminentibus, 146. Fu- 
gientes turbant etiam integram aciem, 189. 

Fulgor lepram Osise immittit, 107. 

Fuligo caminorum, 38. 

Fulmen utero illapsum, 183. 

Fulvia, Claudii vidua, Antonii uxor, 500. Fulvisee crude- 
litas, 502. Cum Augusto dissidium, 510. Obitus, 511. 

Fulvius Plotinus Peosnos vincit, 393. 

Fulvius (M.; contra /Etolos missus, 455. 

Fulvius pons pro Milvio, b 2 

Fungus e sepulcro Zoes enatus, b 261. 

Funibus vincire capita, deditionis signum. 94. 

Furius (L.) Gullo$ compescit, 445. 

Furius (Sp.), 341. 

Furiue Camillus Scribonianus, Dalmatie praeses, ne- 
cem sibi consciecit, 562. 

Furor arrogantiam et superbiam sequitur, 123. 

Furum venditio Judsis inolesta, 2&4. 

Furti calumnia, 30. 

Fuseus ab Adriano occisus, 591. 

Futura previdere prudentiae est, 212. 


G 


Gabaonis excidium, 49. 

Gabaonite fucum faciunt Jaraelitis, 47. Publici servi 
fiunt, ibid. 

Gabatha urbs, 89. 

Gabii, Sexti Tarquinii dolo capti, 330. 

Gabinii rogatio pro Pompeio, 476. Gabinius magnis 
rebus gestis homam redit, 224. 

Gabraa ''heodorus, b 279. 

Gabriel apparet Danieli, 132. Gabriel α Tobito decem 
talenta accipit. 142. 

Gabryas Persa, 171. 

Gad propheta, 66, 80. 

Gadatus ad Cyrum deflcit, 155. Gadatas Cyri inter- 
ventu contra Assyrium defenditur, 156. 

Gaddi desertum, 67. 

Gades occupantur a Rormanis, 436. 

Gaidad, 18. 

Galaadilica occupata ab leraelitis, 43. 

Galat Asiani, 454. Gulloruin coloni, 355. 

Galani cum Alexandro colloquium, 194. 

Galesus Camilli libertus, 562. 

Galba imperator deaigualus, 570. Galbee acta suscepta 
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principatu, 573. Galbem cedes, 291, 572, 578. Galbam im- 
peraturum praedixit Tiberiue, 549. 

Galea per portam Plutoniam elata, 601. 

Galeagra Syracusanorum, 425. 

Galgalia castra, 47. 

Galieni inleritus et mores, 635. Galieni uxor ab uno 
milite defensa, 634. Galieni fruter et filjua Rome occisi, 
636. Galienus Galieui tiliuáa a posthiumo occiditur, 632. 
Galienus "Valeriani lilius, 629. Galienus imperator 
Alemaunos οἱ Herulos viucit, 633. 

οσα μα subacta ab Herode, 95. Galile e spelunco,, ibid. 
Galilkei Herodiunoa submerguut, 233. Galilei a Cumano 
imule tractali, 286. Gulilieurum factio, 2605. 

Galla secunda Theodosii uxor, b 35. 

Gallerii Maxiiniani interitus, 646. Gallerius Maximinus 
iuiperutor Orientis, 643. Persas vincit, 642. 

Gallia Ciesari. in quinqueunium decreta, 481. Gallia 
Cireumpadana, i^id. Gallie ad Aureliauo recuperaliw, 
637. Galli Europwi partiin ab T ρω montes, partim 
juxta Alpes consederunt, 355. Galli Homau invasuri coer- 
centur, 446. Romam oppugnant, 355. Galli secundum 
profligati a ltomanis, 360. Galli stipendiurii ab Hamilcare 
occisi, 386. Galli a Romanis conducti, 398. Galli duo in 
fero defussi, 403. Galli subacti, 447. Galli supra Ithenum, 
595. Galli perfidia contra Decium, 021. Gallica pactio Ca- 
milli interventu dirimitur, 358. Gallorum maDcipiu non 
empta, 402. Gallorum jusjurandum de Capitolio, 404. 
Gallorum in Italiam irruptio, 455. 

Gallus imperator Barbaris tributum promittit, Chri- 
Btiauos persequitur, male perit, 623. Gallus 86. cum S. 
Pompeio conjungit, 517. Gallus, 529. Ad Augustum de- 
ficit, 517. Gallus aureis compedibus vinctus, 564. 

Gallina alba in Πνίαι sinum demissa, 515. 

1] αμβρὸς ἐπ᾽ ἆλελφη, 646. 

Ganges Phison, 17. Gaugis latitudo et profunditas, 191. 

Garidas Joannea, b 187. 

Garizinus mons, 183. Garizinium templum, asylum 
impiorum, 54. Jovi consecratur, 205. 

Gastria monasterium, b 144. 

Gaulanitis occupata ab Israelitis, 43. 

6ausamela, 189. 

Gaza, 58. Gaza Persica Damasci direpta, 188. Gazwewm 
porte ablata & Samsone, 54. 

Gazophyllacii opes, 302. 

Gedeonis vocatio, prodigia, delectus, stratagema, som- 
nium, 51. 

Gedrosia recreat Alexandrum, 195. 

Gelboe mons, 790. 

Gelimer Hildericho occiso Vandalorum regnum in 
Africa occupat, b 65. Gelimeri in captivitate risus, b 66. 
Gelimeri petitio et deJitio, ibid. 

Genesius et Valerius, Eudocism imperatricis fratres, 


M. 

Gelle populi, 491. 

Generosa indoles imperium aspernatur, rationibus mo- 
vetur, 185. Generoai animi tyrunnorum impiis edictis 
non cedunt, 205. 

Genius malus Bruti, 507. 

Gens rebellis alio tranefertur, 110. Gentis internecio 
divinitus mandata, 62. 

Gentianorum quinta in Africa seditio, 641. Gentius 
Scodrensia victus 8 Itomanis, 460. 

Geometria ab Abraamo tradita /Egyptiie, 22. 

Geon Nilus, 17. 

Georgius Maniaces Edessam capit, b 232. 

Gerebus, 175. ] 

Germani interitus, b 8. Germani oraculum de Ana- 
staaio, b 108. Germani Romanis formidabiles, 481. Ger- 
mani Romanos ciedunt, 541, 542. Germani victi a Mazxi- 
míno, 621. . 

Germani patriarche castratio, 410. 

Germanicia recepta a Copronymo, b 108. 

Germanici obitus, 548. Germanicus Drusi fllius ab 
Augusto adoptatus, 541. Germanicus Tiberio formidabilis 
recusat imperium, 546. 

Germanio Hierosolymitanus episcopus, 612, 

Germanorum 80000 εῶβα a Caesare, 481. 

Germanus Botauiatee servus, b 27. 


Germanus Tiberii gener, b 393. . 2n 
Germanus patricius, socer Theodosii, Mauricii filius, 


Gerson Mosis fllius, 35. 

Geasiua Florus Judaicw seditionis auclor, 267, Geseius 
Florus Albini successor, 289, 291. 

Geta Severi filiue, 917. Ejus ccedes, 613. Gelie. 534. 

Getha: rex, Davidis socer, Absalonis uvua, 75. 


Getica olim, post Dacia, 631. — — 
Giezie minister οἱ discipulus Elisci, 99. Giezis uma 
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cum muneribus etiam Neemanis lepram a:cipit, 190. 

Γίνεται 'Apys)do ἀντὶ τοῦ γαμεῖται, 265. 

, Gizerichus Vanadalus ab Eudoxia accersitus, Romam di- 
ripit, b 49. Gizerichus Basiliscum vincit, b 51. Gizeri- 
chus, b 65. 

Gladiatorii ludi a Nerva sublati, 584. Gladiatoriis ludis 
factua crudelior Claudius Cesar, 562. 

Gladius largitor consulatus, 483. 

Gladius quaistor inexhaustus, 613. 

Glaphyra ad patrem  Archelaum remittitur, 253. 
Glaphyra Alexandro, Jubse οἱ Archelao nupta, 24, 
261, 205. Glaphyra Salome infesta, 245. 

Glebo intr& &ulcum conjecte, 316. 

Gloriam autecedit dejectio, 180. 

Gloriatio intempestiva alienat animos, 78. 

Golryas Assyrius ad Cyrum delicit, 153. Gobryas vel 
suo interitu libertatem redemptam cupit, 172. 

Goeleon, b 187. 

Golias, 63. Golie cedes, 65. Golie gladio utitur 
David, 66. 

Gomares Galate, 21. 

Gondaris, b 65. 

Gondigisclus Vandalorum rex, ἑδία. 

Gordiani obitus, et controversia de eo, ejusque filio, 
622, 623. Gordiani llI, victoria Persica et cmdes, 024. 
Gordianus imperator creatur ab Africanis exercitibus,621. 

Gordius Hierosolvmitanus episcopus, 612. 

Gothi Belisario regnum deferunt, b 69. 

Gotholia Jorami uxor, Achabi filia, 102. Gotholia Da- 
vidicum genus exetirpat, 104. Gotholias cades, ibid. 

Gotholia Juda prieses, 116. 

Gothoniel Judex Israelitarum, 19. 

Graechus in Lucania perit, 23. 

Graecia sub Romanis felix, 4711. Grieci ab Jovan, 90. 
Greeci ignis inventio, b 90. Grieci duo in foro defossi,425. 
Grecis libertas a Flaminio data, 44T. 

Grando, 35. Grando in hostee Israelitarum illata, 47. 
Grando et imber in Sisaram actus, 51. 

Granicum (ad) pugna, 166. 

Grati animi cura Persarum regibus, 180. Gratia et pe- 
cunia corruptele judicii, 97. Gratiam referre non posse, 
extrema calamitas, 191. 

Gratianus, b 30. Gratianus per Andragathium occisus, 
b 35. Gratianus Valentinianum collegam  asciscit, b 33. 
Gratiani pietas, ibid. 

Gratus Sabino fert opem, 262. 

Gregorii Magni poemata, b 25. . 

Gregorius Nazianzenus Constantinopolitana Ecclesia 
cedit, b 37. 

Gregorius contra Macedonianos docet, b 36. 

Gregorius qui et Tiberius, Sergii opera imperator salu- 
tatus occiditur, b 102. 

Gregorius Leonem Iconomacbum anathemate notat, h 


Gregorius papa cum Francis pacem facit, b 121. 
Grerorius l'haumaturgus Origenis auditor, 633. 
Gryphes duo aurei, b 158. 

Gundamundus, b 65. 

Gute sanguinea in vexillo satellitum, 525. 
Gylas Hungarus Christianus, b 196. 

Gymnesi» insule, 436. 

Gymnosophiste, 191. 

Gyres, 159. 


li»reditas in eadem tribu manet, 47. H:reditates eupt 
expedita ditescendi ratio, 146. 
Horetici non rebaptizandi, 629. 


Hugio Longobardi dux, b 111. 
llamilcar ad Lyparam classe victus, 390. IIamilcar 
Barchinus in Siciliam missus, 386. llamilcar in Sicilia 
rassatur, 387. Ilamilcar proditionem arte compescit,396. 
Hamilcar Romanorum benignltate abutitur, 400. Hamil- 
caris interitus, 402. Hamilcaris Carthaginensis et Gallo- 
rum tumultus, 4&5. Hamilcarie (successor) novam Cartha- 
ginem condit, 402. . . 
Ilammon Jupiter falsus Alexandri Magni pater, 183. 
Hammonii prophetie borbarismus, 188. uu 
Hanaballianus, sive Hanniballianus, Constantini Magui 
frater, 644. 2. 
Hanpibal Gisconis filius, 386. Classe a Cn. Duillio victus, 
causam dicit, 389. Ejus interitus, 390. Hannibal Hamilca- 
ris fllius secundi belli Punici auctor, 406. Hannibal capt 
vos Romanos duntaxat occidit, 412. Captivos omnes occi- 
dit, 414. llanuibal suis diffidit, 412. Uti victoria nescit, 
419. llannibal Campanicis deliciis enervatus, 423. Hanni- 
bal et Mago ltalia excidunt, 439. llannibal a Carthaginen- 
sibus accusatus, 443. Ab tisdem irrisus, 415. Hannibal in 
Africa a Scipione vincitur, 442. Masinissai vulneret, 4i6. 
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Hannibal Carthagine profugus, 450.Hannibal ad Romam 
grassatur, 426. Antiochum contra Romanos concitat,450. 

annibal Antiocho suspectus, ióid. Hannibal a Marcello 
vicLus, 423. Ad Prusiam profugus, 454. Hannibal crude- 
litate opes suas minuit, 334. Datam fldem parum curat, 
et omissa Roma in Campaniam contendit, 413. Hanni- 
bal anpullo Marcelli abutitur, 432. Hannibal navali 
praelio juxta Pamphyliam & Romanis victus, 452. Han- 
nibalis somnium, 409. Stratagema, 414. Tranaeitus Al- 
pium, 409. Transitus in Samnium, 414. Hannibalis con- 
tra M. Junium stratayema, 423. Hannibalis in captivos 
Romanos crudelitas, 420. Interitus, 458. 

Hanno Messapa pulsue, 383. Hannonis clades, 388. 
Hanno perfidus dici quam capi mavult, 390. Hanno ca- 
ptus ab Appio Pulehro, 397. Hanno Romanos rupti fede- 
ris arguit, 383. Romanos vincit, 390. Hanno in crucem 
&ctus, 398. Hanno Hannibali adversatur, 409. Hanno 
Carthaginensibuspost victoriam paciflcationis auctor,420. 
Hanno profligatus 8 Graccho, 424. Hanno Hasdrubalis 
Gisgonidse filius, 438. Hasdrubali successor electus, 439. 

Hasdrubal Neronem decipit, 360. Hasdrubal Hannibalis 
suffragator, 408. Hasdrubal postremus Carthaginensium 
dux, 464. Hasdrubal victus ab Hannibale, 394. Hasdru- 
bal frater Hannibulis in Hispaniis, 419. Haedrubal a Mun- 
lio Torquato captus, 424. Abrogato imperio privatis opi- 
bus Romanos oppugnat, 439.Hasdrubal capitis damnatus 
venenum haurit, £42. Hasdrubal in captivos et 8uos βΏ- 
vit, 468. Hasdrubal cum popularibus in Italia vitam agit, 
470. Hasdrubalis interitus, 394. IIasdrubalis Gisgonis ad 
Byphacem navigatio, 434. Erga Masiniesam inconstantia, 
436. Hasdrubalis deditio, 469. Hasgdrubalis uxor et se et 
liberos interficit, íbid. 

Hebdomades 70 ab Ártaxerxe Longimano supputandee 
135. Hebdomades 70 anni, 134. Hebdomadis esemisais, 
136. Hebdomadum divisio, 135. 

Hebdomum Constantinopolis locus, b 44. 

Hebrei ab Ebero, 22. Hebrwei, Vide leraelite. Hebrei 
duo bellum imaginibus inferunt, b 103. Hebraica, b 196. 
Hebrei lunarem annum sequuntur, 135. 

Hebron. Vide Chebron. 

Hegosippus de Davidis posteris, 582. Vixit sub Adria- 
no, 592. 

Helcana Samuelis pater, 56. 

Helena Constantii vel uxor vel concubina, Constantini 
Magni mater, b 1. Helena Hierosolymis sanctam crucem 
reperit, b 6. Helena oppidum, b 15. Helena Constantii 
soror, Juliano nubit, b 20. Helenw uxoris Juliani obitus, 
b 22. Helena, Romani Lacapeni fllia, nubit Constantino 
Leonis filio, b 187. Ifelena Judeorum penuriam. suble- 
vat, 283. 

Helias. Vide Elias. 

Helias dux, b 97. 

Heliogabali religio, 617. Heliogabali grassationes, 616, 
611. Interituse, 618. Heliogabalus imperator dicitur, 615. 

Heliopolis attributa Jacobo, 30. 

Heliseus. Vide Elismus. 

"Hxap ἄλοθον, 196. 

Helvetii, 481. 

Helvius Cinna discerptus a populo, 494. 

Hephestion Alexandri amator, 191. Hephiestionise ex 
intemperantia interitus, 195. 

Hereclea olim Perinthus, b 139. Heraclea a Michaele 
capta, b 152. Heraclea a Glabrione expugnata, 452. Hera- 
cleensia episcopus patriarcham designare solitus, b 195. 

Heracles Alexandrinus episcopus, 611. 

Heraclianus cedis Galieni ineimulatus, 635. 

Heraclii, Apsimari fratris, res contru Agarenos gesto, 
b 95. Heraclii ducis interitus, b 96. 

Heraclius pater, b 81. Heraclius Martinam, fratris fi- 
liam, ducit, b 82. 

Heraclius minor, seu Junior Constantinus, ibid. Ilera- 
clins in Persia rem beue gerit, b 84... 

Herculiannm oppidum Vesuvii incendio oppressum 579. 

Herennii Graiani sententia de Christianie, 592. Heren- 
nius Capito Agrippam detinet, 272. 

Hermogenes rhetor, 535. . 

Hermon Hierosolymitanus episcopus, 639. 

Herodes. Contra Herodem conjuratio, 241. Herodes pro 
rezno exsilium Lugdunense impetrat, 197. Herodes 
Galilea procurator Ezechiam latronem ceedit, 226. Ilero- 
des apud Brutum et Cassium in gralia, 227. Herodes 
violentus et andax accusatus aJudiis,ab Ilyrcano absol- 
vitur,226. Herodes C«elesyric prector Hyrcanum oppugna- 
turus,227.HerodesJudeorum querelas largitionibus apud 
Antonium diluit, 929. Herodes el Phascwus ab Antonio 
tetrarche appellantur, ibid. Herodes a Parthis pulsus, 
Romeo rex Jude appellatur, 231. Herodes Hierosoly- 
ma recipit, 233. Herodes Hyrcanum ad dissimulandas 
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insidias honorifice tractat, 234. Herodes regno firmato 
urossatur, ibid. Herodes totius Jude rex declaratur, 

bid. Herodes speciosa causa quiesita petitionem Anto- 
nii eludit, ióid. Herodes ab Antonio accersitus Mariam- 
mem occidi jubet, 237. Herodes liberalitate populorum 
erga se benevolentiam redimit, 241. Herodes a Ceesare fi- 
liis reconciliatur,246 (filiis), 247. llerodes Herodiset Cleo- 
patrio filius, 254. Herodesa Judewis accusatur, 263. Hero- 
des Agrippa frater, Chalcidia rex, 267. — Herodes te- 
trarcha Tiberiadeui condit, 267. Herodes Herodiadem 
ducit, 211. Herodiadis fides in maritum Herodem, 276. 
Hlerodias Aristobuli filia, 271. Herodi ab Augusto 0Φεαγθ 
regnum confirmatur, 239, 240. Herodis uxores Doris 
ct Mariamme, 2328. Herodis in balneo periculum, 233. 
Herodis novem uxores et liberi, 253. Herodis metus 
post Actiacam victoriam, 238. Herodis nuptie cum pon- 
tifleis Simonis filia, 242. Herodis successus, magniBficen- 
tia et filii Romam missi, ibid. Herodis tyrannica dili- 
gentia, 243. Herodis ex cupiditate glorie atque imperii 
crudelitas et injuria, 245. Herodis domus, bello civili 
similis, 246. Herodis fllii in calumniam adducti, 9248. 
Herodis tres eunuchi, ibid. Herodis conjugia et familia, 
253. Herodis testamentum, 254. Herodis et Mariammes 
dua filie, 254. Herodis ex contemptu et odio sui sm- 
vitia, 258. Herodie morbus, 260. Crudelitas, 241. Ilero- 
dis Agrippte fratris filii, 286. 

Herodtum caatellum, 308. 

Herodoti de Ciro narrationem improbat Zonaras, 169. 

Iletruscam bellum, 345. 

Heroes raro feliciter procreant liberos, 130. 

Ileroicum est inimico parcere, 67. 

Heros Antiocbenus episcopus, 588, 598. 

Ileruli gens Scythica et Gothica, 631. 

Hexapla Origenis, 611. 

Hiatus Romo, 364. 

Hiems et fames hostes invicti, 157. Hiems seva, b 
191. Sub Copronymo, b 110. 

Hieremis& ossa Alexandriam translata, 118. Hieremias 
frustra Pachimum monet, 17. Hieremias ob clades pre- 
dictas & Judzis in 7Egypto lapidatur, 50. Hieremias 
propheta Jude excidium vaticinatur, 112. Hieremias 
ob salutares admonitiones in puteum cconosum abji- 
citur, 115. Hieremias pro transfuga comprehensus ad 
supplicium asservatur, 115. Hieremias a Babyloniis ho- 
norifice tractatur, 110. 

Hierichuntine aque sterilitatem inducere solite, 97. 

llierichuntis exploratio, obsidium, et excidium, 46. 

Hiero ZEgyptius meminit diluvii, 19. 

Hieroeles Hieliogabali maritus, 617. 

Hieron Silicite rex, 380. Pacem cuta Romanis facit, 
985. Ejus dona Romam missa, 416. Cum eodem pax 
perpetua, 379. 

Hierosolyma ex semisse capta, 48. Hierosolyma post 
annos T0 instauranda, 115. Hierosolyma vicesimo nono 
Xerxisauno absoluta,118.Hierosolyma ex agrie migratum, 
uturbsfrequentaretur,178. Hierosolyma augentur ob reli- 
Cionem, 89. Hierosolyma a Saracenis occupata, b 91. 
lierosolyma spoliata ab Azahele, 105. Hierosolyma 
4Zgyptiis tributaria, 114. Hierosolyma Babylonio tradi- 
tur, 16id. Hierosolyma a Parthis direpta, 230. Hierosoly- 
ma capta a Francis, b 300. Hierosolymitana arx compla- 
nata, 215. Hierosolymitana fames, 294. Hieroeolymitana 
praeda, 303. Hierosolymitani eastelli obsidio, 255. Hiero- 
eolymitani regni duratio annorum 514, 115. Hierosoly- 
mitani episcopi ad Adrianum defectio, 592. Usque ad 
Commodum, 601. Hierosolymitani templi edificatio divi- 
nitus impedita, b 26.Hierosolymitanum templum novi Jo- 
vis illustris Caii, 558. Hierosolymorum rex victus a Je- 
eu, 4T. Hlierosolytnorum secunda direptio a Babyloniis, 
114. Hierosolymorum excidium et populi migratio, 115. 
Hierosolymorum excidium, b 338. Hierosolymorum ΠΠ). 
nia, 295. Hierosolymorum instauratio impedita usque ad 
annum secundum Darii, 169. 

Hierusalem olim Solymo, 22. 

Hildericus, b 49. 

Himera capta a Romanis, 393. 

llimeriua Aarenos profligat, b 180. 

Himilco Fabeas Carthaginensium magister equitum, 
465. 
Himilconis in Sicilia cum Marcello pugna, 425. 

llippo urbs, 467. A Roinanis occupatur, 397. 

Hippolytus Ostiensis episcopus, 620. 

Hircius Antonium fugat, 634. 

Hircus regnum Macedonum, 130. 

Hiapania administrata a Ciesare, 481. Hispania pro ur- 
be Europae [berie, b 34. Hispanice situs, 406. Hispani 
domiti a M. Portio Catone, 447. Hispanici equi, b 31. 
Hiepanorum igniti currus, 402. Indomita ferocia, £34,435. 
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Hispanorum insidie divinitus Scipioni significate, 439. 
istoric scriptio laboriosa libros postulat, 5.Higtorico- 
rum supervacua, 168. llistoricorum dissensio de impe- 
ratoris Maximinum secutis, 633. 

Hodegia edes Deipara, b 105. 

Hodie non imperavi, quia neinini benefeci, 579. 

Holophernes Betuliam. penuria commeatus domare 
instituit, 139. Holophernes a Juditha occiditur, 142. 
Holophernis 69468, et Asayriorunm prolligatio, ibid. 

llomerus architectua, 155. Howerus aureus, b 52. 
Homerici centoues, b 45. 

Homicide filius prophetam occisurus, 101. Ilomicidis 
supplicio affectis levata mala, 319. 

libmines iaenoraut se fatorum ministros esge, 30. Ho- 
minis excellentia, 16. [Ioiinis divisio in. pueros, adole- 
scentes, viros, senea, 146. Honiinis excelleutia, 36Gt. IIo- 
minuui voluntates et actiones areano futorum nutu mo- 
ventur, 105. ]lominum insi li: non nocent 119 quoa Deus 
conservatos et ornatos vult, 15U. Hon μ.κρόκοσµος, 


14. 

llonores inimicorum inaidiosi, 65. Honores a magna- 
tibus habiti non semper a benevolentia proficiscuntur, 

150. Ubique honos inexspectatus pro contumelia accipi- 
tur, 181. Ilonos non habetur iis quorum opera super- 
vacanea censentur, 184. 

Honoricua, b 65. 

Honorii inhouoratus obitus, b 61. 

Honorii nuptire, et migratio lavennam, í/id. 

Honorius Constautii comitis filius, b 40. 

Horatii victoria, el sororis ciedes, 324. Horatii ter ge- 
mini, 15id. M. Horatius decemivirià opponitur, 34s. 

Hormisdoe Persarum regis interitua, b 75. Hormisdee 
Perse ad Homanos tranefugiuin, b 13. Ilormisdas Per- 
θα, b 72, 642. 

Horror nocturnus cum Nero adoptaretur, 565. 

Hospes benelicus a supplice occisua, 116. Hospitium 
offerre amicitie principium, 159. 

Hosti mora, dum se parat, nou concedenda, 52. Πορ 
&ut resistendum aut parendum, 151. Hostilium coneilio 
rum exploratio mognunm victoria: adjumentum, 78. Hos- 
tis consilium approbatum, 71. Hostis contemptus faci- 
lius nocet, 164. Hostium insultus ex ultione divina, 85. 
Hostium vires mature premendo, 149. Hoetiuai prieai- 
dia oecupanda, et in usum nostrum vertenda, 157. 
Hostium 50,000 cesa, suorum nou 50 amissis, 490. 

Hoste (ab) frustra petitur quod illius obstat. commo- 
dis, 110. Hostem in urbem admittere periculosum, 47. 
Hostem fallere et inopinato agzredi utile, 150. 

Hostes dissipatos, indulgentes genio, subito opprime- 
re artia est, 70. Hostes ira divina in sceleratos immittun- 
tur, 107. Hostes etiam beneliciis et clementia deliniun. 
tur, 190, 191. 

Hostiensis portus a Claudio Ciesare factus, 563. 

Hugo, Francorum rex, socer lomani Junioris, b 195. 

IIumores pravi luxu et olio cumulantur, 105, 148. 

Hunericus, b 49. 

Hungari Turci ad Istrum, b 152. Hungari seu Turci 
Christiani fiunt, b 194. Ilungari Thraciam vaesetant, b 

06. 

Hunnorum regis perfidia οἱ codes, b 60. 

Πγδιι urbes ingreas, 591. 

Hyassule insulw, 436. 

Hydarues, 171. 

Hydre inetar cesi milites nascuntur, 373. 

Hyginus Romanus episcopus, 594. 

Hymeuncus Hierosolymitanus episcopus, 631, 639. 

Hypatii «5468, b 62, 63. 

Hyrcani Assyriorum servi ad Cyrum deflciunt, 151. 

Hyrcani munera Ptolemieo oblata, 204. llyrenni mater 
virago, 316. I yrcani codes, 239. IHlyreaui interitus, 204. 
216. llyrcano Pompejus sacerdotium confirmat, 224.H vr- 
canum mare, 25, 33. IH yreanus Josephi filius, 202. II yr- 
canus frater inaidiantes ciedit, 204. Hyrcanus Joannes 
Simonis fllius pontifex, 215, 216. Hyrcauus Syriw et Idu- 
me: urbs subigit, 216, 217. Hyrcanus Pliariggis ipvi- 
8us8, 217. Hyrcanus pontifex, 221. Hyreanus Malichi cem- 
dem probat, 228. Hyrcauusa a Parthia captus,ab Antigono 

auribus mutilatur, 230. livyrcanns Babylone honorilice 
tractatus, llierosolyma revertitur, 231. 

Ilyreauus ab Herode oecizsus, 136. fIyrcanus Antiocho 
Pio Hieroaolyma dedit, 216. Hyrcanus ad Aretam confu- 
git, 222. 

Hyses, 168. 

Hyataapes, 164. 


I 


Iberes Thobeli, 21. Iberes, 478. lberes, seu Abasgi, 
56, b 221. 
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Iberia subacta, b 92. 

Ibidee infestam serpentibus, 34. 

cusia sive Cussia frustrata Theophili i 
nucha, b 142, 113. phili nuptils ft mo- 

Icilius (L.), 347. 

Iconium a Turcis vaatatum, b 980. 

Iconomachi coercentur a Rangabe, b 1926. 

Ide sub Anubidis nomine a Mundo decepta, 268. 

Idololatria faniilie eversionem portendit, 88. 

Idumiea Josaphato paruit, 97. Idumaii Mosi formida- 
biles, 42. Idumniei Judaica instituta am )lectuntur, 216. 
, Ignatius Antiochenusepiscopus, 584. bestiis objectus, 
588. Ignatius patriarcha relegatus a Barda, 488, b. 162. 
lgnatiua parriarcha restituitur, b 168. 

navit erinen forti facinore | dilui | 
nihi tutum, 192. diluitar, 156. lgnavia 

gnes, quibus adventus hostium significabat . 
blati a Michaele Theophili filio, b 163. "eni colesti con. 
flagrant bis juinquageni viri contra Eliam missi, 96. 
lgui et aqua interdicti, 499. Ignis sponte ortue cremat 
victimas, 40. Ignis divinua victimas Salomonis consu- 
mit, 84. linis celestis Elic sacrificium  cremat, 94 
lgnis e mari emicans, 423. 

Inominia pena violatorum patrie institutorum, 144. 

liia Romulum et Remum parit, 13. Illa fit Vestalis 
et ['&gnane, 314. 

llitergitanorum excidium, 434. 

llli ciedes, b 53. Illus, b 59. 

lilyrici appellatio, 403. 

Imagines Rome sero admisem, 323. Imaginum cul 
tus sub Theodora restituitur, b 154. Imagiuum cultus 
septimo concilio approbatur, b 117. Imago Dei, 16. 

mbelles contemnuntur, 49, 216. 

Imber ingens sub Alexio, b 177. 

Imhrael rex Agarenorum, b 148. 

Imperativa verba aliquando non jubent, sed quid 
futurum sit pradicunt, 126. 

Imperator aliena donare non potest, 591. Imperator 
eyngrapham dat patriarcha, b 126. Imperator cum te. 
natu convivare eolitus, b 176. Ab imperatore Anasta- 
eio avngrapha fidei data patriarche, 180. Ab impe- 
ratore aliena nou petenda, 341, 342. 

Imperatori consilia sua celanda, 164. Imperatoris (ἰ- 
tulus decretus victo et ignavo, 498. Imperatoris appel- 
latio, 532. Potestas, 537. Imperatorum honos olim con- 
gulurig, 643. 

Imperii eupiditas nec cognationis nec societatis ratio- 
nem habet, 212. Imperii maximi conditor exigua terra 
couditur, 195. Imperium facile est in bonis, 192. Impius 
fit exemplum pietatis, 119. 

Inprobi hominis simulatio fide caret, 348. Improbi- 
tas nullis beneflciis flectitur, 116. 

Inargus Persa, b 211. 

Incendium sub Tiberio, 5531. Incendium sub Romano, 
b 191. Incendium sub Alexio, b 306. 

Incer, b 166. 

Inconstantiee rerum humanarum consideratio depri- 
mit elatos animos, 195. 

Incredibilia miraculis confirmantur, 111. 

Incredulitatis pena mors, 101. 

Indie pars fertilitate Egypto par, 192. Indi amicitiam 
Augusti expetunt, 536. Indica pecunia Cyro missa, 158. 
Indici legati Cyro navaut operam, 159. Indorum legatio 
&d Cyaxaren, 149. 

Indibilis a Scipione victus, 573. 

Iudicibus conjurationis servis civitas data, 338. 

Indicta causa eliam maleficum occidere nefaa, 998. 

ludigene exteris |rerferuntar, 314. 

Indoles generosa hominem evehit, 85. Indoles mature 
apparet, 372. 

Indulgentia paterna facit ut fllii ab aliis puniantur, 


Infautium (ex) dissectione captatum augurium, b 2. 

lugenii dotes eliam ab hoste honorantur, 118. Inge. 
Dium ignavum, regno ineptum et contemptui obno- 
xium, 223. 

Inyenui tyranni interitus, 632. 

Ingrati animi judex Deus, 105. 

In hoc vince, ἱ 2, 

Inimici sine motu publico ulciscendi, 998. Inimico- 
rum calumuiiwe σπα divinilus intlicta, 71. Inimicum 
summis ornare honoribus, 181. 

Injurio homini ultio semper timenda, 75. 

Innocentia non tuta est contra calumniam, 93. Inno- 
centia etiam liostis confessionem elicit, 67. Innocentis 
persecutio scelus cet et dementia, 69. 

Insanus sellam Caesaris occupat et coronam, 543. 

Insidio hostium semper timende, 101. lusidie nisi 
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maiurentur, facile deprehenduntur, 172: Insidie Au- 
gusto facte, 535. Insidiarum suspicio dirimit amicitias, 
7 . 

Ineidiator vite flt minister honoris, 180. Insidiatores 
compescendi ratio, 541. Insidiatores Caligule cesi, 550. 
Insidiatori parcere est salutem guam prodere, 122. 

Insolita, quamvis recta, vulgo stultitia arguuntur, 15. 

Insubres Galli a Romanis victi, 403. Insubria subacta, 
405. 

Insula principis, b 122. Insula Prote, íbid. Insula Syra- 
cusanorum, 425. Insulce Grecis a Romanis occupatam, 445. 

Intaphernes, 311, 312. 

Intemperantia morbum auget, 190. 

Interregnum post Romuli obitum, 321: 

Interprete (ab) utriusque lingue exquisita cognitio 
requiritur, 300. 

nvia virtuti nulla est via, 192. 

Invidia una cum successibus crescit, 65. Invidim supe- 
riorum obnoxia virtue inferiorum, 430. Invidiam aulico- 
rum effugere homo gratiosus non poteet, 124. 

Invitis (ab) rea arcana haud facile bona fide impetran- 
tur, 200. 

Ionea 8 Jovan, 46. 

Ίτα in ultionis occasionem diesimulata, 75. Iram tem- 
pus lenit, ἰδία. 

Iracundia comes penitentia, 101. Iracundia muneribus 
et precibus placatur, 69. Iracundia beneficiorum memo- 
riam excutit, 105. Per iracundiam nihil gravius vel dicen- 
dum vel agendum, 100. 

Iras Cleopatre ancilla, 530. 

Irati in partem deteriorem interpretantur omnia, 181. 

Jratus animus aliter judicat quam tranquillus, 76. 

Irene, Chagani Scythe filia, nubit Constantino Copro- 
nymo, b 106. 

Irene abrogatur et restituitur imperium, b 118. 

Irene templo restituitur, b 115. Irene insidias sibi 
lectas vindicat, ibid. Irene Constantinum fllium male 
tractat, b 117. 

Irene, Leonis Copronymi fllii uxor, b 112. Contra Ire- 
nem conjuratio vindicata, b 115. Irenes Arabico victoria 
et pax, b 117. Ejusdem obitus, b 116. 

Jrene filio Constantino imperium et oculos eripit, b 119. 
Irene affines suos excecat, b 121. 

Irene, Alexii Comneni uxor, b 184. 

Irenepolis pro Baroe, b 116. 

Iride eol circumdatus, 495. Iris signum non timendi 
diluvii, 19. 

Irvigil, 114. 

Isaaci risus, 23. Isaacus immolandus, 24. Isaacus obit 
annos natus, 185, 260. 

Isaaci prredictio de Valentis interitu, b 32. 

Isaacii Comnení imperium, b 269. Isaacii Comneni 
Hungarica et Scythica expeditio, b 270. Isaacius Comne- 
nus in imperii successionem adoptalur, b 265. laaacius 
Comnenus qua de causa deposuerit imperium, b 271. 
Isaacii Comneni elogia, ἐδία. Isaacius Comnenus a Tur- 
cis captus, b 287. 


tur, 268, 269. u 

]1smael Godoliam occidit, 116. Ismael preda amissa 
evadit, 117. Ismaelis carniflcina, 116. 

lamael Fabii fllius pontifex, 267, 289. 

Isocasii quastoris dietum et baptisinus, b 50. 

lsraelis cognomentum, 26. 

Iaraelitze vezantur ab /Egvptiie, 32. Vincuutur a Chana- 
neeis, 41. Israelitee 40 annis in deserto exsulant, ibid. 
Israelite annos 215 in /Egypto morati, 36. Israelile 
spoliis JEgyptiorum armantur, ibid. lsraelitee reditum in 

gyptum meditantur, 40. Israelitee a Madianitis, Amal:- 
citis et Arabibus vexati, 51. Israelito reyem flagitant, 
59. Israelitae Assyriis tributarii, 109. Israelitc afflicti ab 
Azahele, 105. Israelitee mercenarii Amesirm, 106. Israe- 
lite Judeam incursant, ibid. Israelitee ab Assyriis abdu- 
cti, 108. Israelite prophetas ad religionem adhortantes 
occidunt, 109. Israeli: in Assyriam transferuntur, 110. 
laraelite trans Euphratem ducti, 118. Ieraelitee Deo pro- 

itio invicti, 139. Israelitarum exitus ex /Egypto 600,000, 
hs. Israelitarum decem tribus Jeroboamum regem creant, 
37. Israelitarum collatio ad tabernaculum, 39. laraelita- 
rum respublica, 60. Israelitarum intestinum bellum, 71. 
Israelitarum sub undecim regibus intestina bella, 89. 
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Israelitarum regnum annos 240 duravit, 110. Israelitarum 
infinitus numerus trans Euphratem, 175. Israelitice tri- 
bus & Davide deflciunt, 79. lsraelitici populi numerus, 
40. Ieraelitici reges brevis evi, 90. 

I&sa lonii sinus insula, 402. 
τω. pugna Darii et Alexandri, 131. Ad Issum pügna; 


Ister fluvius, 531. 

Isthmi perfossio, et prodigia, 571. Isthmus muro in- 
terclusus contra Scythas, 630. 

Istri pons, 585. 

Istrum (ad) progressi Romani, 405. 

Itabyrius mons, 225 

Izates Adiabenus Judaismum amplectitur, 22. 

Izith Arabs &b Hebreis deceptus, b 103. 


J 


Jabini Sauliorum cadavera sepeliunt, 70. 

Jabis vastatio, 49. Jabis Galaaditice obsidio, 59. 

Jacob supplantator, 24. Esau benedictionem intercipit, 
25, 26. Jacobi exsilium et scala, 25. Jacobi digamia et 
servitus, tbid. Jacobi fuga ex Mesopotamia, 26. Jacobi 
lucta cum angelo, ibid. Jacobi et Esau permutatio, 28. 
Jacobi in Manasse et Ephraimo decussatio, 32. Jacobus 
cum 75 hominibus in Jgyptum descendit, 31. Jacobus 
moriturus vaticinatur, 31, 32. Jacobus 147 annos natus 
obit, ibid. Jacobus Jesu Christi frater, 990. Jacobus fra- 
ter Domini, primus Hierosolymitanus episcopus, 584. 

Jacobitarum Catholicus Monothelitam facit Hera- 
clium, 85. 

Jacta est alea, 621. 

Jael virago, 51. 

Jairus eextus judex Hebreorum, 52. 

Jamblichi alectoramautia, b 33. 

Janneas, seu Alexander, fratri Aristobulo succedit, et 
fratrem occidit, 919. 

Japheli posteri et colonis, 21. Japhetus Nos fllius, 18, 

Jardeui sallus8 expugnatio, 310. 

Jaredus vivit 962 annos, 18. 

Jasilà Constantinus, b 299. 

Jason, pro Jesu, 204. 

Jazyges, 595. 

Jebosthes Saulis fllius Abeneri opera biennium regnat, 
71. Jebosthis interitus, 72. 

Jebus Hierosolyma, ibid. Jebusci Hierosolyma inco- 
lunt, ibid. 

Jecur eine capite, 196. 

Jeho premium crudelitatis in Acbabios regni duratio 
promittitur, 104. Jehus propheta, 89. Jehus propheta ar- 
guit Josaphatum, 96. Jebus grasesatur in Achabicham fa- 
miliam, 103. Jehus rex Israelitarum ungitur, ibid. Jehus 
aureos vitulos non colit, 104. Jehus in impietatem de- 
labitur, 105. 

Jejunium in luctu, 93. Jejunium triduanum ob peri- 
culosum conatum, 179 

Jephta septimus judex Iraelitarum, 52. Jephte teme- 
rarium votum, ibid. 

Jeremias. Vide Hieremias. 

Jeroboam Nabathi filius regnum prophete impulsu 
affectat, 85. Decem tribuum rex declaratur, 87. Sero- 
boami manus arefacta restituitur, 88. Jeroboami familia 
exstirpatur, 89. Jeroboamus sacerdotia vendit, 88. Jero- 
boamus vitulos aureos iu honorem Dei acilicet insti- 
tuit, 87. 

Jeroboamus 1I Syros vincit, 167. 

Jessceeus, 56. 

Jesus, Vide Christus. Jesu Christi nativitas et doctrl- 
na, 268. Jesu Christi baptismus et supplicium, 552. Jesu 
Christi nativitas, 545. 

Jesus Navis filius, 40. Jesue Mosis successor, 44. Jesu 
rerum gestarum catalogue, 47. Jesus urbibus munitis 
abstinet, 48. Jesus agros laraelitie distribuit, ἰδέα. Jesus 
annos 110 natus obit, ibid. 

Jesus Saulis filius, 62. 

Jesus, Josedeci fllius, Jude instaurator, 175. 

Jesus a fratre pontifice occiditur, 196 

Jesus Onic pontiflcis frater, 204. 

Jesus Fabetis filius pontificatu pellitur, 242. 

Jesus pontifex, 254. 

Jesus pontifex Gamalielis filius, 290. 

Jesus Manaseo filius pontifex, ibid. 

Jeaus rusticus excidii vates, 302. 

Jezabel Achabi uxor, 90. Jezabel prophetae occidit, 92. 
Jezabel falsis testibus subornatis occidit Nabothum, 93. 
Jezabelis iuteritus, 103. 

Joabi solertia in reconciliando Davidi Absalone, 76. 
Joabus Davidis imperator, 65. Josbus Abesam fraude 
occidit, 79. Joabus Adonie adjutor, 55, 81. Joabus ad 
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aram mactatur, 83. Joabus Absalonis cor tribus telis 
configit, 78. Joabus Davide prudentior jussa regis exse- 
qui cogitur, 80. 

Joachazus decimus rex Israelis, 105. Joachnzus deci- 
mus octavus rex fllierosolymorum, 113. Joachazus ab 
JEgyptio capitur, 114. 

Joachimus II vicesimus rex llierosolvmorum, 4T. A 
Nabuchodonosore occiditur, 114. 

Joacbimus give Eliachimus decimus nonus flieroso- 
lymorum rex, i^i4. 

Joachimus, sive Jechonias, Babylone liberaliter trac- 
talur, 123. 

Jondes Joam et populum jurejurando obstringit ad 
colendam religionem, 40$. 

Joades pontifex, 182. Jondes annos centum et triginta 
vivit, 105. Joadi divinum soinnium, 197. Joadus pontifex 
ab Alexandro honorifice traetatur, ihid. 

Jom llierosolymitani interitus, 106. 

Joab armentarius, 18. 

Joannasa pontifex Jesum fratrem occidit in templo,182. 

Joannes Zelotarum princepa, 151. 

Joaunes tyrannus ad perpetua vincula damnatur, 106. 

Joannes, Jude frater, ab Amar:vis occiditur, 210. 

Joannes apostolus a Domitiano I'aumon relegatus, 583. 
Ephesum revocatur, 584. 

Joannes Calybites, b 50. 

Joanues Tzimisces, 199, 200. 

Joannes Romae tvranuus, b 40. 

Joannes orphanotrophus patriarchatum ambit, b 238. 

Joannes Syngelus legatus ad Arabes, b 145. Joannes 
Syngelus 200 plagas accipit ob violatam imaginem, b 154. 

Joaunes logotheta Dromi, b 261. 

Joannes Sidenais metropolita, Michaelis vicarius, b 287. 

Joannis Baptiste cedes, 271. D. Joannis Pra»cursoris 
manus, 525, υ 195. 

Joannis Spadonis mores, b 235. 

Jous rex declaratur, 104. Joas digamus, ibid. Joas 
secundus Israelitarum rex, 105. Joas Joade mortuo in 
impietatem delabitur, ibid. Joas Syros ter vincit, urbes 

amíasas recuperat, ihid. 

Joathamus duodecimus rex Hierosolymorum, 107. 
Joathamus Ammanitas vincit, 108. 

Joel Samuelis filius, 59. 

Jonadabus gratulatur Jeho, 103. 

Jonas Jeroboamo victoriam Syrorum pr:edicit, 107. 
Jonas veniam contumacir impetrat, i^i. Jonas a ceto 
absorbetur, i^id. 

Jonath:e modestia et amor fraternus, 153. Jonathas 
Paliestinos invadit. 61. 

Jonathas Saulis filius, 62. Jonathas ob gustatum favum 
vite periculum adit, ἐδία. 

Jonathas Judi successor, 209. 

'Jonathas pontificatu illectus ad Demetrium deficit, 211. 

Jonathas Davidis ex fratre nepos gigantem occidit, 19. 
Jonathas Apollonium Daum profligat, 211. Davidem 
monet, 65. Davidem consol.tur, 67. Deiuetrium pecunia 

lacat, 219. Jonathas Nabatliweam priedatur, et Hieroso- 

ma instaurat, 213. Jonatlias pontifex, 192. Inaidiis 
elicis occiditur, 289. Jonathias fratris cadem ulciscitur, 

210. Jonathas et Simou in dezertia degunt, 211. Jonathas 

et Bachides pacem faciunt, ihid. Jouathas textor seditio- 

sug, 312. Jonathas [toimauum fedua renovat, 213. Jona- 

thas Tryphonis fraude oceiditur, 214, 215. 

Joppe ab Ilerode capta. 2314. 

Jorami Moubitica expeditio, 93. Jorami duo eodem 
tempore, 103. Jorami interitus, ibid. 

Joramus octavus rex Israelitarum, οὐ. 

Joramus septimus rex Hierosolymitanus, 99. Joramus 
Eliseum occisurus, 100. Juramus Judisorum rex fratres 
necat, 109. 

Jordanis paludes, 210. Septena lavatio, 98. Trausitus, 
46. Jordania vellere Elie divisus, 96. 

Josahe Joam fratreni conservat, 104. 

Josaphati religionis et justiti:e studium, et. victoria 
Barbarorum, 96. Josaphati exercilus, Rpeclator cedis 
mutuie hostium, ibid. Josaphati obitua, 98. Josaphatus 
sextus rex Judoorum, 90. Josaphatus Achabo fert opem, 
94, Josaphatus pene pro Achaho perit, 95. Josaphbatus 
Joramo fert opem, spretis Jehi monitis, 97. 

Josephi somnia, et gratia apud. patrem, 28. Josephi 
conjugium et liberi, 29. Josephi fruütrea in. A4ryptum 
frumentutum profecti, arte tractantur, i^id. Josephi ohi- 
tus annos 110 nati, et testamentum, 32. Josephi pontifi- 
cis conjugia, 909. Josephi patrui Herodis futilitna, causa 
odii Mariamnes in Herodem, 937. Joseplium fratres mor- 
tuum fiogunt, ?3. Josephus de longovitate veterum, 19, 
Josephus, 26. Josephus ob adulterii calumniam in carce- 
rem conjicitur, 28. Josephus e puteo extractus in ;.Egy- 
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ptum venditur, ibid, Josephus a fratribus agnoscitur, 31. 

Josephus ΟΠ] ex fratre nepos, Ptolemseo Epiphane 
placato, Svrie vectigalia redimit, 201, 202. 

Josephus Antipatri filius, 282. 

losephua Herodia frater ab Antigono cesus, 233. 

Joseplius de Christo, et contra Platonem, 268. 

Joseplius Cami frater pontifex, 282. 

Josephus Decabitus pontifex,290. Joeephus capitur,291. 
t Josephus ob pri dictuin Vespasiano imperium libera- 
us, 516. 

Jogephus Thesenlonicensis, b 126. 

Josie interitus, 113. 

Josias idololatriam eversurus Rredicitur, 88, 102. 

Josias decimus septimus rex Hierosolymorum, 113. 

Jotapata, 2391. 

Jutape filio Artonii despondenda, 522. 

Jothior, qui et Razuel, 34. Jothor inter Israelitas agros 
accipit, 48. 

Jovan, lonum οἱ Grircorum auctor, 21. 

Joviani obitus, b 98. Jociani pax cum Persie necessaria 
mayis quum honesta, ibi4. Joviani elojia et imperii au- 
gurium, b 29. 

Jozarus pontifex, 259. 

Juba Libye rex, 265. 

Jubal musicus, 18. 

Jjudgu, olim Cbauanza, 21. . 

Jud:ea per anuos 70 deserta et inculta jacet, 118. Ju- 
dea Syrie attributa, 265. Jud:ea latrociniis infesta, »s06. 
Judiea vendita, 311. Judmea a Pompeio subacta, 479. Ju- 
die» tributum 700 talenta, 227. 

Jud;ei, ri/e Iaraelitie, vel Hebreei. Judei ex JEzvpto 
Babylonem transferuntur, 117. Judei sexannos et totidem 
menses vexati ab Epiphune, 132. Jud:ei Hierolusyra re- 
versi, 169. Judmi gens rebellis et contumaz, ibid. Judiei 
regum uti fauiliaritate qui potuerunt, ei eos non ado- 
rarunt, 179, Jud:ei periculo liberati, crudeliter grassan- 
tur adversus inimicos, 182. Judei nunc  Antio- 
chis, nunc Ptolemmis student, 201. Judemi Graecam 
impietatem amplectuntur, 205. Judzi pontificibus parere 
volunt, 223. Judei absente Archelao tumultuaptur, 261. 
Judei imagines per Judeam ferri, nefas putant, 271. 
Judei a latronibus et pseudoprophetis ad defectionem 
instijrantur, 289. Judmi transfugee. partim pereunt, par- 
tim epe auri diesecantur, 297, 298. Judzei Tito inaidian- 
tur, 293. Jud:ei venales, 304. Judei seditioai a Trajano 
domiti, 587. Judei 580.000 ab Adriano caesi, 590. Judi 
miraculo Sylvestri ad Christianiemum conversi, b 6. Ju- 
diei90,000 Christianorum occidunt, b 81. Jud:ei Antiocheni 
Christianos occidunt, b 80. Judeis finitime gentes sem- 
per infestze, 178. Judaeorum exailium remigratio fuit in 

rimam patriam, 116. Judieorum reliquis in ;Egyptum 

ugiunt, 147. Judceeorum erratum inexpiabile, 134. Judeo- 
rum coinmodis finiti gentes obstant, 169. Judaeorum 
dum tribus duntuxat Romanis paruerunt, 175. Jud:eerum 
respublica, 176. Judzorum 10.035.000 reversa IHlierosoly- 
uia, vel potius 43,952, 175. Judeeorum appellatio a reditu 
ex Babylone, 178. Judieorum pertinax lejrt& observatio in- 
visu exteria, 179. Judirorum priestantissima respublica, 
et relizio vera, 183. Judworum captivi 97,000, interfe- 
cti, 110,000, 300. 100,000 Judzeorum captiva in ;Egypto, 
200. Pro 100,000 Judieorum 460 talenta, εί. Judieorum 
geripta et historie euri;auota Groecis,/^id. Judseorum vexa- 
tiones sub Antioehis et Ptolemia, 201. Jud:eorum tres 
&eclzp, 917. Judirorum proceres Herodis testamento pe- 
rimendi, 960. Judieorum seditio contra Archelaum, 2361. 
Judieorum exceuaatio, 262. Judeeorum legatio petendz 
libertatia ergo, et Caesaris responsum, 263. Judmvurum 
constantia et relizione movetur Pilatus, 267. Jud:orum 
20,000 in festo obtrita, 286. Judaeorum 600,000 Hieroso- 
Ivmia fame mortua, 298. Judaeorum 40,000 conaervata, 
304. Jud:eorum contumacia, 312. Judmorum cedes sub 
Edo Adriano, ihid. Judieorum defectio sub Nerone, 
5;0. Judiworum aeditio contra Adrianum, et excidium, 
500. Judirorum de Christo sententia, b 5. Judzeorum dis» 
putatio eum Sylvestro coram Constantino, i^id. Judieo- 
rum synaroyza. Constantinopoli incensa, b 36. Judius 
Paralytieug baptismo sanatus, b 41. . 

Judaica tribus Chananmos credit, 48. Judaica tribus 
500,000 virorum, 80. Judaicum tributum binie drachma: 
311. 

Judas, 25. Judas Josephum vendit, 38. 

Judas occuuihere mavult, quam hosti regnum dare, 
140, Judas et pontifex maximus, et cum Romanis fedus 
ferit, 20^. Judas ob auream aquilam revulaam crematus, 
257, 258. 

Judie pugna cum Nicanore, 208. 

Jude interitus, 209. . 

Judw Galilmi filii Simon et Jacob crueifixi, 286. 
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Judas Gallleus latronum princeps, 262. 

Judas Gaulanites seditiosus, 265. 

Judas Machabzeus templurn repurgat et inastaurat, 206. 

Judices diviniwe legis periti, 175. 

Judicium aliud est in nostra, aliud in aliena causa, 
16. Judicium cogi, est jodiei tempue constitui, 128. 

Judith virago, 111. Judith:e ad Olophernein oratio, 
441. Judith obitus, 143. 

Jugum (sub) missio, 346. 

Julia Cesaris uxor, 258. 

Julia Cesaris filia, Pompeio nubit, 481. Juliu Agrippe 
nubit, 521. Julia ob lasciviam relegata, 540. 

Julia junior, 561. 

Julia Domitiani et soror et conjux, 580. 

Julia Caracallae mater, 613. 

Julie in partu obitus, 482. 

Julie amatores partim occisi, partim relegati, 540. 

Julie interitus, 548. 

Julie Severw interitus, 614. 

Juliani centurionis virlus, 298. 

Juliani scomma in Constantinum, b 11. Juliani simu- 
latio Christianismi, b 22. Juliani somnium de obitu Con- 
stantii, ibid. Juliani apparatus ad bellutn civile contra 
Constantium, i£/id. Juliani industria et frugalitas, b 25. 
Juliani moderatio post obitum Constantii, ibid. De Juliani 
christianismi abrozatio et persecutio, ibid. Juliani suvi- 
tia in Christianos, b 96. Juliani Misopogon, ibid. De Ju- 
liani e:de controversim, b 27. Juliani epitaphium et 
elogia, b 27, 28. Juliani res in Persia gesti, b 27. Juliani 
mortis preesagia, b 28. Juliani dictum de Joviano, b 29. 
De Juliano matris somnium et partus, b 20. Julianus 
& Constantio C:esar appellatur, i£id. Julianus Germanos 
vincit, b 2t. Julianus se Constantio purgat, i/id. Julia- 
nus a transfugis deceptus, b 27. 

Julianus, Alexaudrinus episcopus, 301. 

Julius et Tatianus Marciani hospites, b 46. 

Julii Proculi affirmatio de Romuli divinitate, 320. 

Julii (C.) Cesaris cedes, 227. Julii Cwaaris imago 
stellata, 495. Julii (C.) Ciesaris vita, 454. Julii Cwaaris 
lex de testamentis ab Antonino Pio abolita, 594. Julii (C.) 
Vindicis motus contra Neronem, et interitus, 570. Julius 
(C.) Cesar. Vide Cossar. Julius (C.) Cesar Octavianus 
appellatus Auj;rustus, 499. 

Julius Antonius ob etuprum Julie occisus, 540. 

Julius Gallicus causidicus in Tiberim conjeectus, 566. 
1 αλ Severus Adrianus, copiarum dux, Judaeos de- 

e . 

Julius Solon publicatia bonis in curiam relegatus, 599. 
Ejusdem interitus, 605. 

Julius Crispus a Severo occiaus, 607. 

Jumentum unum atrocis pugna» occasio, 458. 

Junii Prisci cedes, 557. 

Junius consul contra Samnites, 277. 

Junius (L.) Brutus stulti sapiens imitator, 333. Junius 
(L-) Brutus primus consul, 334. Junius (L.) & Cartha- 
one captus, 397. 

Junius (C.) a Samnitibus victus, 363. 

Junius (M.) dictator contra Hannibalem, 420. Junius 
(M.) dictator non impune &imius eat Hannibalis, 199. 

Junius Virius se cum sua fuctione veneno tollit, 497. 

Junius viclus ab Antonio, 498. 

Junius (L.) Syllanua Claudii gener, 561. 

Jupiter Capitolinus infanticidio lepram Constantini 
curari jubet, b 4. 

Jurisjurandi precipilia poenitet, 49. Jurisjurandi eluaio, 
112. Jurisjurandi exsecutio demandata alteri, 139. Jusju- 
rendum a populo exactum de observanda religione, 112. 
Jusjurandum violatum liberand:e patrite causa, 123. Jus- 
jurandum ab iracundia profectuin, tranquillo aninio fit 
mitius, 139. Jusjurandum non diutius quam commodum 
eat servatur a regibue, 208. Jusjurandum per salutem 
imperatoris, b 75. 

ussa utilitati posthabita, 451. 
Jussas Essaxus fatidicus de Antigoni caede, 219. 
Justina, b 30. Justina mater Valentiniani Junioris, b 


Justini martyris apologia efficax apud Antoninum 
Pium, 594. Item scriptum contra Marcionem, ἐδία. Jus- 
tini inartyrium, 598. . 

Justinus inarlyr et philosophus de Simone Mago, 568. 

Justinus martyr et philosophus sub Adriano, 592. 

Juati humilis origo, b 58. Justini solertia contra per- 
fidiam Huunicam, b 60. 

Juatini 1] elogiu et substructiones, b 70. Ejusdem pra- 
cepta de regno, b 13. 

Justinianeum triclinium, b 93, 414. 

Justiniani statua, b 63. 

Justiniani edificia, b 63. Justiniani elogia, b 61. Justi- 
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niani obitus, b 70. Justiniani rapacitaa, b 91. Justiniani 
populus acquisitus, b 92. Justinianus imperator creatus, 

61. Justinianus priemia datoribus eripit, b 53. Justinia- 
nus, Tiberii dux, profligat Persaa, b 73. Justinianus Sela- 
vicas genlea domat, b 92. Justinianus turpiter a Sarra- 
cenis prolligatus, b 92, 93. Justinianus perfidi; suc dat 
Sarracenis poenas, b 93. Justinianus preciso naso regno 
pellitur, b 94. Justinianus Rhinotmetus, b 92. A Bul- 
paris in reznum restituitur, b 96. Α Bulgaris superatur, 
tbid. 

Justiniani patricii cedes, b 90. 

Justiniani Rhinotmeti scvitia in adversarios, ibéd. 

Juslinua Amantii pecunia emit imperium, b 58. 
b J gatinus II severita:e judiciorum comprimit injurias, 

74. 

Juali in erumnis ridentur, 143. , 

Justitia eterna adducenda, 133. 

Juatiti:e schola, 147. Justitiam eternam adducere,134. 

Juatus quartus Hierosulymoruin episcopus, 588. Justus 
Alexandrinus epiacopus, 292. 

Juvencius (P.) ab Andrisco cacaus, 468. 


L 


Laban, 25. Jacobum persequitur, 26. 

Labdon nonus Hebriw»rum judex, 53. 

Laberius Maximus, 311. 

Labienus Parthos concitat, 147. Labienus a Cesare 
transit ad Pompeium, 484. 

Labienus captus, 514. 

Labor regalis, 190. 

Lac ex ara Jovia, 512. 

Lacus exundatio Amulium mergit, 314. Lacus exun- 
datio aqua in mari non decurrente, capiendo urbis ob- 
gess:P signum, 352. 

Lesi ultionis occasiones aucupantur, 316. 

Leti interitus, 605. Lietus insidiatur Commodo, 601. 
Milites coutru Pertinacem concitat, 602. 

Latus quidam a Severo occisus, 608. 

Lwva insidiis magis opportuna, 166. 

Laicus episcopus factus, b 122. 

Lalacaan, b 159. 

Lamechus vivit annos 153, 18. Lamechus fll. Mathusala 
6rrxpos xal moAUzais, ἐδίά. Lumechus Mautbusale filius, 
tid. 

Lamia a Philippo oppugnata, 4352. 

Lampadias Carthaginensium cladem portendens, 398. 

Lancenus, b 45. 

Laodicew subjecta Antiochia, 36. . 

Lapides sino uuctorecontraConsetantinum Leonisfllium 
niiasi, b 196. Lapides sine ferro are adhibiti, 206. Lapi- 
dis eectio sine manibus, 120. Lapidis parvitas et Incre- 
menta, 121. Lapidum pluvia, 390. Lapis Christus, 120. 

Larginus Domitiani cedem praedicit, 581. . 

Largitionibus regnum et procerum benevolentia redi- 
mitur, 202. 

Largius dictator, 338. 

Larissa, b 298. 

Lartes Porsena, Clusinus rex, Romam oppugnat, 


9. 

Latini, 313. Latinos sibi conciliat Tarquinius, 15. Lati- 
num bellum, 337, 338, 362. Latinus Fauni fllius, 318. 

Latium, 33U. 

Latrones seditionis faces, 289. 

Lavaera immortuorum, 568. 

Lavinia, Lavinium, 313. 

Laurentia Romuli nutrix, 314. 

Laurentum, 313. 

Lazari (S.) 9.468, b 506. 

Lazarus monachus pictor, b 471. 

Lazi populi, 317. 

Lemna Ásayrios desi;nat, 195. 

Lectus aureus, 419. . 

Legati exploratores et belli protextus, 450. Legati 
Persei regis statim dimissi, 457. Legatio in monte Sina, 
31. Legatio forinosie et, disert:e mulieris efficax, 69. Le- 
gatia ingerenda species majestalia, 149. Legatis conces- 
θα munera, 379. Legatis hostium extra urbem respon- 
sum, 394. Leratoa non semper mittere licitum, 446. 

Lex. Lege violata nihil opis divin: sperandum, 141. 
Levzibusa plene obteinperandum, ὅδ. Legis Mosaica pro- 
mulgatio, 38. Lepis violutio servitutis causa, 50. Legüs 
observatio, misericordia et justitia conjungendee, 146: 
Legisiunoratio peccatis inulti3 ansam priebet, 178. Legis 
et lectorem et faeturem esse oportet, 183. Legis viola- 
tores occisi, 206. . 

Lex Mosaica ignorata a Judaeis, 112. Lex publice reci- 
tatur, 113. Lex divina tyrannico edicto preposita 
25 
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Lex discerpta α milite, 286. 

Legio 3,000 peditum et 360 equitum, 317. Legio Ce- 
saris, 481. 

Legio fulmatrix, 596. 

Aíeglonum Paunonicarum et Germanicarum tumultus 


Lelius (C.) et Masinissa Syphaci opponuntur, 439. 
Lemeceus pro Alexandro cadit, 194. 

Lentulus iL.) contra Gallos pugnat, 401. 

Leo primus seu Magnus. b 50. 

Leonis primi clementia, 51. 

Leo 1I Áriadnes et Zenonis filius, ib£d. 

Leo occisus & Davide, 64. Leo manibus 'Sampsonis 

occisus, 54. 

oLeo qua occasione imagines oppugnare coperit, b 


Leo papa Carolum Magnum imperatorem creat, b 


Leo predicit urori mala qu& a Michaele passura es- 
Bet, . 

Leo philosophus sub Theophilo, b 160. Leo sive Mi- 
chaelie sive Basilii filius, b 166. Leo philosophus Con- 
stantio Duce vaticinatur exitium, b 481. 

Leo Phocas a Bulgaris victus, b 186. Leo Phocas ob 
regnum affectatum oculos amittit, Ὁ 187. Leo Phoce 
Barde filius, b 194. Leo Phocas Chalepitam vincit, b 
197. Leo et Nicephorus ob iteratam regni affectationem 
ceecantur, b 216. 

Leo protovestiarius dictator α Sclero capitur, b 

Leo paraspondylus, b 262. 

Leo protosyncellus milites alienal, b 263. 

Leo Conon Theodosium Atramyttenum imperio deji- 
e 421. Leo Conon. Germanum patriarcham relegat, 
ibid. 

Leo Copronymus imperium ad posteros propagare 
conatur, 438. Leo Copronymi filius, 435. Leo Coprony- 
mus largitionibus et simulatione pietatis imperium 
constabilit, b 487. 

Leo Armenius regnum occupat, 451. Leo Armenius 
Bulgarice cladis causa, b 451. 

Leo Actii frater, 444. 

Leo Abalantes, b 538. 

Leo Melissenus, b 551. 

Leonas questor Constantii, b 21. 

Leones duo aurei, b 158. 

Leonides Origenis pater martyr, 610. 

Leonis Iconomachi tributum et obitus, b 106. 

Leonis uxor fit monacha, et fllii castrati relegantur, b 
133. Leonis interitus presagia, b 159. Leonis matris 
somnium, ibid. 

Leonis Philosophi substrucliones, b 178. 

Leonis Phoca sordes, b 207. 

Leonis Cononis occasiones emergendi, b 499. 

Leonie Copronymi sevitia in adoratores imaginum, 
et interitus, b 438. 

" Leonis Armenii elogia, b 458. Leonis Armenii cumdes, 

Leontia Phoce uxor, b 79. 

Leontius imperator salutatur, b 94. Leontius et naso 
et regno excidit, b 95. 

Leontii interitus, b 960. 

Leontius philosophus Eudocim filie fortunam pro 
dote relinquit, b 41. 

Leontius Justiniani lhinotmeti dux, b 92. 

Leonum cavea supplicii genus, 124. 

Lepidi ignavia, 310. Interitus, 474, Lepidus Sylle suc- 
cessor à Pompejo oppugnatur, i527. Lepidus triumvir 
Romam et Italiam tenet, 500. Lepidus crudelis, 502. In- 
visus Augusto, 337. Lepidus & Cesare in ordinem coa- 
ctus, 518. Lepidus cum Augusto expostulat, 518. 

Lepidus (M.) Caligula delicis, 557. 

Leprosi extra urbes agere lege jussi, 101. 

Leucates juxta Chrysopolim, b 184. 

Levite sacris ministeriis destinantur, 40. Levitarum 
reditus, 42. 

Levis, 42. 

Lia, 25. 

Libanii accole victi & Jesu, 47. 

Libani Alectoromantia, b 33. 

Liberalitatis certamen in religione instauranda, 105. 
Liberalitas in amicos thesaurus maximus, 165. Libera- 
litas una cum opibus crescit, 190. Liberalitas ex alieno 
utrum prosit, b 192. 

" Liberatio gratiarum actionem postulat, 111. 

Liberi parentum ineptias egre ferunt, 185. Libero- 
rum heredes τοπίο 594. 

Liberti Claudii tyrannidero exercent, 561. 
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Libidines cum idololatria conjuncte, 85. 

Libri pro recordatione, 48. Libros Scythe Grreecisigna- 
vie causam credentes, ab iis cremandis abstinent, 633. 
Libya Phute, 21. Libys, ibid. Lybica aurigatio, 159. 

Lybica terra Hannibali fatalis, 456. Libya castellum 
in quo periit Hannibal, ibid. 

Licinius ut potitus sit imperio, b 3. Licinius Cons- 
tantini affinis et collega, ibid. Licinius ob persecutio- 
nem Christianorum regno pulsus et cesus, s5id. 

Licinius Stolo seditionis auctor, 360. 

Licinius Varus Corsos domat, &01. 

Licinius Crassus contra Pergeum mittitur, 451. 

Licinius Sura Trajani amicus, 586. 

Licinius Gallerii Maximiani collega, 646. 
gaL ictores securiferi regi estare soliti, 179. Liclores, 


Liguribus data pax, 445. 

Ligusticum bellum, 400. 

Lilybesi obsidio, 396. 

Lingua rationalis communis animalium, 17. 

Linguarum diversitas, 21. 

Linus successor Petri, 570. 

Lipara, eeu Licandum, b 917. Lipara tentata a Cn. 
Cornelio, 387. Lipare excidium, 393. Liparite Iberim 
ducis α Turcis redemptio, b 251. 

Livia suspecta de nece nepotum Augusti, 540. ltem 
de nece Augusti, 544. Livia nubit Augusto prtegnanse, 
514. Obiit, annos 86 nata, 550. Livia ob insolentiam 
minus chara Tiberio, 548. Livi? consilium contra in- 
sidiatores, 541. Livie Faunus, et apophthegmata, 550. 

Livius Qn) Hasdrudali opponitur, 432. 

Lobizum, b 270. 

Loca non munita in bellis defendi non possunt, 153. 

Locri a P. Scipione recepti, 446. Locrorum defectio, 


Locusta veneflca, 567. Locuste immisse, 35. Locust 
sub Alexio, 300. 

Logotheta Joannes ad Ruselium deficit, b 297. 

Lollia Paulina, 555. Ejus cedes, 562. 

Lollius Samnis prwedo, 380. 

Longe vitz: veterum causa, 19. 

Longmevus seu Antiques dierum, 128. 

Longiniana seditio, b 55. . 

Longitudo viri cubitorum sex et dodrantis, 63. 

Lotus ab Abrahamo liberatus, 22. 

Luce evangeliste chronologia, 545. Lucre et Andree 
reliquie, b 24. 

Luci luctus, 73. 

Lucilius pro Bruto se hostibus offert, 508. 

Lucilla Commodi soror, 598. . 

Lucius Apustius classis contra Philippum praefectus, 


Lucius Agrippe et Julie filius, 537. 

Lucius Romanus episcopus, 629. 

Lucretic stuprum, 629. 

Lucretius consul, 333. 

Lucretius (C.) classi preefectus contra Perseum, 457. 

Luctatius Catulus Peenos classe vincit, 398. Luctatius 
(Q.) Siciliam ordinat, 399. Luctatii Catuli triumphus Afri- 
canus, ibid. Luctu nondum finito nubere legibus inter- 
dictum, 515. Luctum et invocationem Numinis et rei 
gerendi studium conjungit David, 70. Luctus mortuo- 
rum est irritus, 75. Luctus ex consuetudine potius 
quam affectu, ibid. Luctus inanis est ejus quem te 
nere occideris, 171. Luctus unius anni, 33T. Luctus 
publicus ob funus imperatoris indici solitus, b 25. 

Lucumo, 325. 

Lucus, b 163. 

Ludi, Lydi, 32. 

Ludimagister proditor, 354. 

Luentinus Numitoris et Amulii avus, 314. 

Luminum festum, 206. 

Luna matrem eignificat, 28. Luna a tergo, 478. Lune 
trea noctu vise, 404. Lune et Caligule nuptiae, 558. Lu- 
natica predicit Rangabi imperii amissionem, et Leoni 
adeptionem, b 191. 

Lupe meretrices, 315. Lupam se sugere, 605. Lupus 
Romanis auspicatus, 361. Lupus Antonium terret, 51i. 
Lupi urbes ingressi, 591. 

upicia Justini uxor Euphemia appellatur, b 59. 

Lustratio et expiatio regionis ob violatam religionem, 

10 


Lutum plebem representat, 118. 

Lux primi diei soli et lane indita, 10. Lux nocturna 
in templo, 302. Lux nocturna, 404. 

Lycaonia α Cn. Manlio domita, 454. 

Lycia a M. Bruto subacta, 505. 

Lydi ludi, 33. 
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Lydorum thesauris potitur Cyrus, 163. 

Lygiw populi, 478. 

Lysanie tetrarchia, 287. 

Lysins excidium Jude cogitans, a Juda Machabao 
rolligatur, 206. Lysias contra Romanos grassatur, ibid. 
ysias a Demetrio occisus, 462. 


M 

Maanis desertum, 68. 

, Mabias Saracenorum princeps Constantem navali pre- 
lio vincit, b 88. 

Maccabei binomines, 69. Maccabei martyres, 205. 

Macedones luxum Persicum imitantur, 190. Macedones 
emulantur 36,000 novi exercitus, 139. Mutili et infirmi 
honorifice domum remittuntur, 196. Macedonicum bel- 
lum, 445. Ejus exitus, et pacis conditiones 100, 328. 

Macedoniana heresis, b 3 

Macedonii relegatio, b 52. 

Macedonius Pneumatomachus, b 93. 

Macedonum ΠΠ monarchia, 52. 

Macennitis, 608. 

Macharus castellum, 994. 

Machaera Herodis auxiliator, 232. 

Machine Romanorum a Judzis everge, 297. Machina 
Hannibalis, 407. Machine talenti pondere saxa jaculan- 
les, b 253. Machina Archimedis, 424. 

Machometus secundus Armeniam recipit, b 95. 

Macies malum significat, 29, 

Macinus Megalia occupat, 467. 

Macrini genus, mores et administratio imperii, 614. 
Macrini motus coptra Galienum, 632. Macrini et Macriani 
ciedes, 633. Macrini (Q.) interitus, 634. Macrino a vate 
prediclum imperium, 614. Macrinus bis victus ab 
Artabano pacem emit, 615. Mucrini caedes, ibid. 

Madian, 94. Madianitarum cedes, -44. Madianitice 
mulieres seducunt Israelitas, 43. 

Meatie, 609: 

Mecenas Augusto monarchie retinenda fit auctor, 
53J. Miecenas Augusti iracundiam mitigare solitus, 539. 
Mazcenatis de Agrippa judicium, 536. 

Maranius puteus amarus fit dulcia, 36. 

Magi primitias diis immolant, 165. Mayi Alexandrum 
Asie perniciosum fore valicinantur, 181. 

agister, 1. Magistri liberalium disciplinarum 
M. A. Philosophi stipendiis conducti, 596. P 

Magistratus patrum funguntur muneribus, 317. Magi- 
stratus violentie populi e&pe cedere cogitur, 140. M agi- 
8atratus ex viris lecti, 148. Magistratus indignis mandari 
pessimum, 614. Magistratuum socordia in puniendis in- 
Juriis, facit ut homines privali grassentur, 75. 

Magnanimi sibi ipsi manus afferre malunt, quam hosti- 
bus ludibrio esse, 70. Magnanimi libentius parcunt ma- 

nanimis quam supplicibus, 143. Magnanimi non facile 
erunt imperium, 316. Maguanimus vir quos perdere 
potest conservatos mavult, 162. 

Magnates se non magni fleri egre ferunt, 99. 

Magnentii ingratus animus contra Constantem, b 12. 
Magnentii smvitia, clades, furor et interitus, b 18. 
Magnentius regnum affectat, b 13. Magnentius proceres 
tollit, b 15. Magnentius repudiatis puris conditionibus 
profligatur, b 11. Magnentius desperala venia Gallo in- 
sidiatur, ibid. 

Magni cognomentum Pompeio a Sylla tributum, 474. 

Magnitudo pro superbia, 122. 

Magnus Pompeius a Claudio interfectus, 564. 

Magnus ager, b 131. 

Mago Annibalis frater, 409. Mago Gades tenet, 435. 
Mago in Italiam remittitur, 449. 

agog Scythe, 21. 

Magorum est, non quod somníaris, sed quid portendat 
somnium exponere, 118. Magorum tyrannis, 130, 169. 
Magorum cedes, 119, 

ahometus sedem ab Heraclio impetrat, b 86. Mrho- 
meti natales et imposture, ibid. Mahomelus Romanas 
provincias populatur, b 87. 

Majoriea, 436. 

Malchus Antipatri insidiator, 227. Malchus Arabs He- 
rodem non recipit, 231. 

Malefici corporis voluptatibus assiduis dediti, spiritus 
prorsus expertes, cremandi a Deo, 125. 

Maleleel filius Gaidadi, 18. 

Malichi cides, 224. 

Malli Alexandrum pene confecerunt, 194. 

Maniaces vinctus Constantinopolim mittitur, b 238. 

Mamas (8.), b 162. 

Mamertini a Romanis defenduntur, 382. Mamertini 
Messana habitatores, 380. 

Mammeea Moese filia, 615. Mammea 4 fllio Augusta 
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appellata, 618. Filio uxorem eripit, 4bid. Mamme cm- 
des et Christianismus, 620. 

Mananimus Esseus de Herode valicinatus, 243. 

Mananimus tyrannus, 108. 

Manasse Josephi filius, 29. 

Manasses quindecimua rex Hierosolymitanus, 111. 
Manassis captivitas et poenitentia, 112. 

Manasses pontifex, 201. 

Mancipium Judaicum α Philadelpho redemptum 120 
drachmis, 200. 

Mandane Astyagis fllia, Cyri mater, 146. 

Mandati violati pena, 8. 

Mandonius a Scipione victus, 435. 

Mandragoru, 23. 

Mane, folicitatie nota, 132. 

Manes Manicheorum princeps, 639. 

Manna, 36. 

Manna desinit, 46. 

Manoes Sampsaonis pater, 35. 

Manubias militum esse etatuit Cyrus, 164. — 

Manuel Theophili dux, b 148. Manuel Theophili ser- 
vator, b 149. Manuelis fuga ad Agarenoa, et solers redi- 
tus, ibid. u 

Manuel patricius rem male gerit in Sicilia, b 200. 

Manus in pariete scribens, 123. Manus ferree, 419. 
Manuum oscula, 558. 

Mangania regia, b 262. Mangania syngrapha dolo ex- 
torta per Isaacium Comnenum, b 270. 

Mani, 123. 

Maniaces tyrannide affectata occumbit, b 219. 

Manichaei Paulieiani, b 157. Manichei a Quado Persa 
ems, b 60. Mauichoi Romanas provincias ingresei, b 
194. Manichsi ad Ismaelitas deficiunt, b 157. Manichei 
Philippopolim tradueti, b 209. Manichaei militia pulsi, 
b 300. Manichieorum et Alexii disputationes, b 305. 

Manilia lex, 477. 2L 

Manipuli adorantes submissionis argumentum, 28. 

Manium evocatio, 69. 

Manius Etruscus aruspex, 366. 

Manius Glabrio Antiochum Gracia pellit, 50. 

Manlius (M.) Capitolinus de saxo Tarpeio precipitatur, 
359. M. Manlius in Africa bellum gerit, 390. M. Manlius 
Carthaginem oppugnat, 426. Carthaginenseium amicitiam 
simulat, 438. 

Manlius (L.) in Sicilia, 398. u 

Manlius (T.) Torquatus, 360. Filium victorem securi 
ferit, 303. . . 

Manlius Torquatus consulatum repudiat, 426. Faliaces 
domat, 400. Siciliam recuperat, 424. - 

Manlius (Cn.) Antiocho plura imperat quam Scipiones, 
454. JO. 
Manasses ob peregrinam uxorem sacris interdictus, 
novam religionem instituit, 182. 

Mara amaritudo, 55. 

Marcellinus, epiecopus Romanus, 632. 

Marcellus Annibalem ad Nolam vincit, 423. Oppugnat, 
429. Syracusas oppugnat, 424. Marcellus ccesus ab Anni- 
bale, 432. ] 

Marcellus (M.) Augusti consobrinus Gallos spoliat, 456. 

Marcellus Vespasiano insidiatus, 578. 

Marci auguris divinatio de Romanorum cede, 417. 

Marci Evangelium, 568. Marcus Evangelista primus 
Alexandrinus episcopus, 512. 

Marcomanni, 595. 

Marcus Alexandrinus episcopus, 594. 

Marcus monachus Leoni Philosopho decem annorum 
vitam praedicit, b 119. . 

Mardeito Arabibus infesti, b 92. 

Mardochei fiducia de conservatione Judeorum, 179. 
Mardocbmus, 175. Mardochaus Estherc minatur exilium, 
ni popularibus subvenerit, 179. Mardocbeeus per Esthe- 
ram Artaxerxia vita» consulit, ibid. Mardochieus Artaxer- 
xis imperii parliceps, 196. Mardocheus princeps ju- 
deorum, 179. . . 

Mare vitam humanam significat, 125. Mare pro ineulis, 
130. Mare Paziniacum equi tranant, b 260. Maria conge- 
lata, b 120. . . 

Maria Alana vivente marito Botaniate nubit, b 293. 
Maria Alana fit monacha, b 291. 

Marise (D.) vestis, b 51. 

Mariamme Mosis soror, 32. ] 

Mariamme Herodi ob periculum infensa, tandem occl- 
ditur, 240, 211. . 

Mariamme prior uxor Archelai, 265. 

Mariamme Agrippa filia, 282. 

Mariammes obitua, 34. 

Marinus, b 141. 

Marinus tyrannus occisus, 625. 
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Maris Chalcedonensis invectiva in Julianum, b 326. 

Mariti absentia adulterii occasio, 74. 

Maritis laxat:e nocturne excubie, 116. 

Maritus maximum uxoris ornamenturin, 160. 

Mars homo non Deus Iiam stuprat, 314. 

Marsyas ARrippes libertus, 272. 

Martiani obitus, b 49. Martiano aquile umbra porten- 
dit imperium, b 46. Martianus hospites suoa remune- 
ratur, ibid. Martianus Antonii filiuae, b 50. 

Martinatius socer Leonis Philosophi, b 174. 

Martina Heraclii secunda uxor, b 82. Martine suppli- 
cium, b 87. 

Martinus patricius, b 72. 

Martinus papa resistit Conetanti Monothelite, b 87. 

Martius (Cn.) Coriolanus, 343. 

Martius Philippus consul contra Perseum missus, 457. 

Martius (L.) Carthaginem oppugnat, 464. 

Martyropolis, b 74. 

μμ. castellum ldumee, 230. Μαβαάξδ expugnatio, 


Masadeni, 260. Sibi ipsi manus afferunt, ἐδία. 

Masalmas et Solymas Arabes Thraciam et Byzantium 
invadunt, 101. 

Masinissa Sophonisbam invitus amittit, 440. Masinissa 
ad Romanos deficit, 436. Carthaginenses vincit, 463. 
Masinisss obitus et regni divisio, 465. 

Massagete Peraiam vastant, b 16. 

Matathias Asamonazi pronepos defensionem religionis 
Buacipit, 205. 

Matthias ob auream aquilam revulsam crematus, 258, 


0. 
ιδίου a filio fame necata, 156. Mater infantem devorat, 


, Maternus affectus in liberorum periculis se tegi non 
sinit, 83. 
; i athusala vivit annos 969, 18. Mathusala Enochi filius 


Matbusala filia Malebeelis, ibid. 

Matrimoniorum leges Augusti, 354. 

Matrone et virgines Davidis victoriam celebrant, 65. 

Matronarum privilegia, 318. 

Matthias Theophili filius pontifex, 256. 

Matthias pontifex, 280. 

Matthias Theophilus pontifex, 290. . 

b Mauri & Medis propagati, 631. Mauri montis castellum, 
04. 

Mauricii stratagema contr& Chaganum, b 77. Mauricii 
interitus preesagia, b 78. 

Mauricii cum omni familia interitus, b 79. Mauricii 
fuga, ibíd. Mauricius qui et Tiberius, b 74. Mauricius 
comes foederatorum, Tiberii gener, ibid. Mauricius mili- 
tum seditionem Commentioli proditione ulciscitur, b 78. 
Mauricius 1,200 captivorum 6,000 aureorum redimere 
recusat, ibid. Mauricius Phiiippicum generum ob fa- 
mam de Philippo sudpectuum habet, ibid. Mauricius mi- 
lites captivos redimere nou vult, ibid. Mauricius in- 
fantem suum ultro c:edi offert, b 79. Mauricius mavult 
hie dare poenas, ibid. Mauricius imperator declaratur, 


Maxentii tyrannis, 643. Maxentius tyrannus, b 2. 
Maxentius & Constantino victus in Tiberi submergitur, 
ibid. 
oí Maxentiue Maximiani Herculii filius Rome imperator, 
Maximi cognomen M. Valerio decretum, 389. Maximi 
cedes, 622. 

Maximiani Herculii interitus, 614. Persecutio Chrietia- 
norum, 640. Maxiniianus Herculius Diocletiani collega, 
ἐδία. Maximianus Herculius iniperio se ubdicat, 642. 

Moximini avaritia, ignobilitas, crudelitas et Germani- 
cus triumphus, 621. Maximini genus et. ecvitia contra 
Chriatianos, ibid. Maximini caedes uua cum filio, 622. 
Maximini cades Taciti cciedis occasio, 637. Maximinus a 
senatu dux creatus, 622. 

Maximinus Antiochenus epiacopus, 598. 

Maximinus, Alexandrinus epiacopus, 639. 

Maximinus Gallerius gener Diocletiani, 640. 

Maximus regno affectato a Theodosio occiditur, b 35. 

Maximus Maximi nepos tyrannus Hou, b 69. 

Maximus et Marlinus papa Constanti Monothelile re- 
sistunt, b 81. 

Maxabanes, Hierosolymitanus episcopus, 6206. 

Meatus subterranei llierosolymorum, 305. 

Medi, seu Madsi, & Madai, 21. 

Media Baaspracan, b 256. 

Medicum bellum cum Turcis, ibid. 

Medica aurigatio, 158. 

Medici opera rex inimicus facile debellatur, 486. Μο. 
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diel regibus maxime timendi, ibid. Medicls immunita 
data, 535. Medicus ob non senatum egrotum in crucem 
actus, 196. 

Mediulanum captum & Romanis, 105. 

Medorum et Persarum 11 monarchie, 119. 
Medorum satrape leonibus objiciuntur, ἐδία. 
Megabizua, 171. 

Megacles pro Pyrrho occieus, 372. 

Megalia castellum Carthaginense, 467. 

Megar tertius Israelitarum judex, 405. 

Mepasthenes pro Metasthene, 51. 

Mel ex ara Jovis, 365. 

Melangia locue, qui et Malagina, b 160. 
Melchiaedecus, 22. 

Melchisus, Saulis &lius, 62. 

Melchol Saulis filia, i6£7. Melchol Davidem astu liberat, 
65. Melchol Davidi nubit, ibid. Melchol exsulante Davide 
alteri nupta, 71. Melchol! Davidi remittitur, ibid. Melchol 
Davidem saltantem ridet. 13. 

Meleleel vivit annos 895, 18. 

Melisenus Nicephorus, b &&. 

Melitine, b 108. 

Melius (Sp.) regno affectato occiditur, 350. 

Memoria beneficiorum supplicium mitigat, 83. 

Memphibosthes Jonathe filius, 73. 

Menphibosthis excusatio, 78. 

Mene liberti perfidia, 514, 615. 

Menander historicus, 85. 

Menas, b 61. 

Menas libertus Sexto Pompeio perfidiam suadet, 513. 

Mendicus Armenius prodit Agarenorum insidias, b 23$. 

Menelaus pro Onia, 204. Menelai impii pontificis inte- 
ritus, 208. 

Meneniue Agrippa, 337. Ejusdem apologus, 340. 

Mens veri imperatoris erga subditos, 613. 

Mensa aurea, 478. 

Mepheni Cappadoces, 21. 

Meroba Saulis filia, 62. 

Meroe olim Saba, 33. 

Mesembria, b 91. 

Mesrem αγ tus, 21. 

Messalina Valeria Claudii conjux, mulier tyrannica et 
impudica, 486. Ejusdem interitus, 564. Messalina C. Silio 
nubere aggressa, 1bid. Mnesterem adulterum edicto Clau- 
dii asciseit, $ó61d. Messaline liberi, 981. 

Messana ab Hannone occupata, 383. Messape commo- 
ditas, 382. 

Mesthici montes, 478. 

Mesthus fluvius, 467. 

Metella Sylla uxor, 473. 

Metellus magister equitum, 397. . 

Metliodius a Michaele male tractatus, b 136. Methodii 
excarnificatio et relegatio, b 150. Methodius pro Joanne 
Syngelo tit patriarcha, b 153. Methodii de stupro calum- 
nia, b 154. Methodio divinitus exstincta flamma libidinis, 
ibid. Methodius calumniatoribus parcit, b 155. Methorain 
Scytliopolis, 70. 

Ietius, 324. Metius ob cosmographicam tabulam occi- 
sus a Domitiano, 584. 

Metrophanea, b 8. 

Metus unius multia exitiabilis, 32. Metus periculi pro- 
het? auctoritate major, 117. Metus in praesentia et in 
uturum ademptus, 1418. Metus per castra discurrens, 

160. Metus ατα] pretexitur, 147. Metus defectionis 
causa, b £56. 

Micbael Cappadox Zoen stuprat, b 234. Michael Zoes 
consuetudine et publico abstinet, b 339. Michael factus 
imperator Zoen in ordinem cogit, b 235. Michael Cala- 
phates a Zoe adoptatur, b 124. 

Michael ltangabe declaratur imperator, b 125. 

Michael Balbus Amoricus ob insidias in vincula conjec- 
tus, b 133. Michael perfide in pios grassutur, b 135, 136. 

Micliael Theophili filius, b 150. Michael Theophili filius 
& Basilio ceditur, b 167. 

Michael Burses Antiochiam capit, b 204. Miehael quam- 
vis hydropicus Bulgaros domat, b 241, 249. 

Micliael Ducas imperio ineptus, b 280. Michael Ducas 
imperator designatur, b 284. 

Michael Paphlago fit monachus, b 242. Michael patriar- 
cha Isaacium Comnenurm adjuvat. Idem ob insolentiam 
ab eodem pellitur, b 268, 269. 

Michael Balbus ex curcere et compedibus ad imperium 
eveliitur, b 135. Michaelis Balbi confusa religio, ibtd. Xi- 
chueli Balbo intercessione Imperatricis differtur suppli- 
cium, b 133. Michaelis Balbi opiniones, b 136. Micbaelis 
Balbi secunde nuptie, b 139. Michaelis Balbi obitus, 5 
144. Michaeli Balbo auguria Imperii, b 199. Michael & 
Demetrio martyre opem frustra sperat, b 239. 
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Michael Parapinacius cognominatus, b 288. 

Michaelis imperatoria oseium translatio, b 176. Michae- 
lis Theophili filii profuaiones et impietas in matrem et 80- 
rorea, b 153. Michaelis Theophili fllii duce Arabice expe- 
ditiones, b 158. Michaelis Theophili filii aurigutiones et 
neglectus Reipublice, b 159. Michaelis Theophili fiii 
inepta comitas, οἱ lusus scelerati, b 163. 

Michaelis Paphlagonis morbus ob perjurium, b 234. 

Michaelis Duce imperatoris inepta studia, b 281. 

Micheas vulnerari se jubet, et Achabum arguit, 94. 
Micheas Achabo exilium praedicit, ióid. Micheas in 
carcerem conjicitur, 95. 

Micipsa Masinissc fllius, 465. 

Militare stipendium, 580. 

Miles preedatum educendus, ut et commeatussuppetat, 
et corpora labore firmentur, et disciplina militaris non 
exolescat, 157. Miles direptionem locupletis urbis diutur- 
ni laboris premium exspectat, 162. Milea pene ostenso 
Judemia illudit, 286. Milites pauci, sed fortes et exerci- 
tati, etiam multia sunt formidabiles, 77. Milites 300,000, 
4T. Milites ducem bellicosum ignavo prieferunt, 158. 
Milites in nullo belli metu negliguutur, 212. Milites Au- 
gusti litem Antonianam disceptant, 510. Milites censura 
ecclesiastica notati, b 203. Milites an martyres, ibid. 
Milites Aristobulum pacem servare non sinunt, 224. 
Militibus aute pugnam diriissis donatur merces, 106. 
Militum licentia coercita a Pompeio, 119. Militia neglecta 
imminuitur Imperium, b 274. 

Mille talentis redempta pax, b 108. 

Milo Tarentina arce Romanis cedit, 379. 

Milo Pyrrhi dux, 473. 

Milonia Cesonia Caligule nubit, 557. 

Milium locus Constantinopolis, b 62. 

Mimas, b 32, 31. 

Mina Judaica librarum, 2 226. 

Mine irritee, 104. 

Minerva desponesa Antonio, 513. Μίπογνῶ cedes, 605. 

Minister fidelis non omnia tyranni jussa exsequitur, 92. 
Ministri bene meriti indulgeri sibi volunt, 71. Ministri 
culpam domini luunt, 96. Ministrorum regiorum in 
bellia intestinis fides lubrica, 71. Ministrorum laboribus 
fruuntur domini, 74. 

Minorica, 436. 

Minutius Rufus contra Gallos, 446. Q. Minutii Rufl te- 
meritas, 415. M. Minutius ab /Equia vincitur, 346. M. Mi- 
nutius magister equitum, 414. Minucius Augurinus, 350. 

Miracula ad Siuam edita Mosi, 35. Miracula etiam ty- 
rannorum sa-vitiam franguut, 122. Miracula ab impro- 
bis eluduntur, 124. M.raculis commissa religionis con- 
troveraia, 92. Miraculis pietas erga Deum excitatur atque 
augetur, 124. Miraculum evangelici codicis non coui;- 
busti, b 174. 

Misac pro Miaaele, 118. 

Misael Misac appellatus, ibid. 

Miserorum nulli cognati, 205. 

Mithridates Cypri Rozophylas, 169. Mithridates a filio 
Pharnace occiditur, 223. Mithridates rex Parthorum, 250. 
Mithridates ad Euphratem a Pompeio profligatus, 417. 
Mithridates fugiendo quam pugnando hostis gravior, 479. 
Mithridatis interitus, ibid. Mithridaticum bellum, 477. 

Mizizius tyrannus, b 90. 

Mnaseas Damascenus meminit diluvii, 19. 

Mnuester saltator Messalincje amaesius, 564. Mnesteris 
interitus, 565 

Moabita primogenitum adolet, 98. Μοδ Ρίο ad interne- 
cionem cadi jubentur, 60. Moabitie Achabo tributarii, 96. 
Moabita ex errore in manus hostium incidunt, 98. Μος» 
bitarum rex Davidis cognatis hospitium praebet, 66. 

Moameli natales et imposture, b 86, b 178. 

Mocilas, b 163. 

Mocius (S.), b 506. 

Modestia discitur a pueris exemplo modestorum se- 
num, 147. 

Mania transilire capitale, 316. Menia sacrosancta, 
ibid. Mania aratro deaignata, ibid. 

Mosa Julie Seneca soror, 615. 

Monachi ab Argyropulo locupletati, b 232. Monachi 
Michaelem venere abstinere jubent, b 239. Monachi 

Theodore longam vetatem pollicentur, b 153, 478. Mo- 
nachorum cedes sub Copronymo, b 110. Monachus en- 
Bifer, b 78. Monuchus et Mahometi suffragator, b 36. 
Monachus fatidicus, b 129. 

Monarchia ad bella et seditiones reprimendas utilis, 
338. Monarchio gerende ratio, 532. 

Monastica ceneura de historiis, 2. 

Moneta motata a Comneno, b 299. 

Mongus Petrus, b 54. 
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Monitis spretis clades accipitur, 107. 

Monitoris fidelis premium calamitas; 139. 

Monobarus Bazeus Adiabenus, 282. 

Monomachi consilium, negligentia οἱ mollitiea, b 248. 
Monomachi profuaiones, rapacilas et Orientis amissio, b 
260. Monomachi inepti? de Zoe et Alaua concubina, b 
260, 261. Monomachi morbus articularis et lateris dolor, 
b 261. Monomachi obitus, b 262. Monomachi Theodosii 
preaidis seditio, 264. Monomachua fit imperator, b 247. 

Monachua Theodosius relegatur, b 264. 

Monoxyla Rossorum naviria, b 255. 

Monothvelitie, b £6. 

Mons Judaica tribus, 121. 

Monstrum feedum sub Mauricio natum, b 76. Monstrum 
Byzantii natum, b 289. 

Montii questoris interitus, b 20. 

Mopsi fons, 22. 

Mopsuestie excidium, 201. 

Mora supplicii, damnatis aliquando salutaria, 118. 
Mora hostis, timiditatis suspicionem prabet, 186. 

Morbus ex metu, ex morbo imors, 69. Morbus capitis 
in Arabia, 534. 

Mori optare, nec posse, 592. More ex animi iwegritudi- 
ne, 83. Mora minus acerba iis qui facti sunt. votorum 
compotes, 145. Mortia denuntiatio tristissimus nuntius, 
11. Mortuie viventium negotia ne impediunto, 548. Mor- 
tuus resuscitatus ab Elia, 92. Mortuns fingitur qui oc- 
cieus eat, 215. Mortuus nuntiua ad mortuum, 54. 

Mortago Bulgarus, b 12. 

Mos aqua, 33. 

Mosuica inslituta, cur ignota Grecis, 200. Mosaici 
libri diu amissi reperiuntur, 112. 

: Mosis nativitas et educatio, 32. Moses /Ejryptiam mam- 
mam aspernatus, matri sue restituitur, 32 et 33. Moses 
diadema proculeat pedibus, 33. Moses ex positus a Ther- 
muti educatur, £6id. Moyses, id est, ex aqua servatus, 
íbid. Mosia expeditio /Ethiopica, θέα, Mosis miracula 
apud Pharaonem, ibid. Mosea ab Abrahamo septimus, 33. 
Moses miraculis coufirmatus Pharaonem adit, 35. Moses 
in lapidstionis periculo, 36. Moses Idummuos refurmidat, 
42. Moses Chanunwam videt, sed non ingreditur, 45. 
Moses tabulas legie confringit et reparat, 38. De Mose 
et Aarone oraculum, 50. Mosis fuga et nuptic secundo, 
34. Mosis iracundia ob vitulum, 37. Mosis manus in 
altum elata» victrices, ibid. Mosis obitus, 44. 

Mosoch, 21. 

Mosynopolia, b 224: 

Muhumeti Imbraelis crudelitas et interitus, b 256. Mu- 
humetus Imbraelis fllius, b 255. 

Muliebres illecebre etiam asapientiss. in fraudemi illi- 
ciunt, 85. Muliebris ἀχικισμός, 69. Muliebrium ornamen- 
torum controversia, 447. 

Mulier adoptat filium, 33. Mulier gigantea, b 60. Mu- 
lier Sabea ceedendi auctor, 79. Mulier formosa, fera cui 
resisti non potest, 153. Mulier furinosa ab amante quid- 
via impetrat, 180, 182. Muliercula importuna impetrat 
audientiam ab Adriano, 589. Muliereimn formosam inta- 
ctam dimittere Barbarus inhonestum censet, 100, 141. 
Mulieres ad vindictam proniores, 180. Mulieres Assyrio- 
rum aciem reatituunt, 235. Mulieres armate, 595. Mu- 
lieres in Saporis exercitu, 603. Mulieri irat: non flden- 
dum, 183. Mulieribus nou vis afferenda, sed persuadere 
licet auctore Cyro, 158. Mulieribus curru vehi concessum 
353. Mulierum vis, 173. 

Mulorura juga 10000, 190. 

Multitudo paucitatem superatura creditur, 77. Multi- 
tudo delinquentium non facile sine publico malo coer- 
ceri potest, 183. 

Munatius (T.) Plancus Antonianus & Ponto Aquila 
victua, 498. 

Mundus xocpo;, 16. 

Munera non tutum est accipere ab omnibus, 100. Mu- 
nera perituri repudiata, 123. Munera cuique pro digni- 
tate tribuenda, 166. 

Mures Palostinam affliguut ob arcam, 58. Mures Sen- 
nacheribum Pelusio pellunt, 111. 

Murus longus, b 58. 

Musca Dea Accaronia, 96. 

Muscie saturwe rainus moleste, 272. Mus-arum immis- 
8jo, 35. 

Musica profligat malos genios, 64. s 

Musonius philosophus, 577. 

Mutatio ex malo in bonum, 112. 

Mutia Pompeio absente adulterat, 479. Mutia S. Pom- 
peii mater, 511. 

Mutianus contra Vitellium & Vespasiano missus, 516. 
Mutianus Vespasiani Vicarius, 577. 

Mutinas ῬΦησε ad Romanos deficit, 430. 
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Mutinensis obsidio, 497. 

Mutistratum urbs Sicilie, 388. 

Mutius Cordus Scevola Porsennam occiaurus, 335. 

Mutus pre metu, 228. 

ΜΥ], 516. 

Myra capta ab Αρατοηίθ, b 236. Myrenses Bruto ae 
dedunt, 505. 

Myriades, 462 et 800, 115. 

Mysia Europwa, 509. Μγεί eeu Bulgari, b 58. Mysi ad 
Olympum, 454. Mysi, 531. 


N 


Naas, Ammonilarum rex, [sraelitis minatur, 59. 

Naba mons, 45. 

Nabal Carinelita, 68. 

Nabat secundus rex Israelitarum, 89. 

Nabathei Arabes, 209. 

Nabiotha, 66. 

, Nabis Lacedemoniorum tyrannus, 446. Nabie ab Αίο- 
lis peremptus, 451. Domitus a Flaminio, 447. 
ahla, 19. 

Nabothi vinea et credes, 93. 

Nabuchodonosor Hierosolymia captis regem occidit, 
3000 captivorum abducit, 114. Nabueliodonosor Nechaum 
AEgyptium vincit, ibid. Nabuchodonosoris sievitia iu Se- 
dechiam, 115. Nabuchodonosoris secunda expeditio in 
AEgyptum, 117. Nabuchodonosor somnium suum α Ma- 
gis sibi dici postulat, 118. Nabuchudonosoris somnium de 
statua, 119. Nabuchodonosor honorem habet Danieli, et 
Hebreorum Deum celebrat, 122. Nabuchodonosoris som- 
nium de arbore, ióid. Nabuchodonosoris aurea statua, 
ibid. Nabuchodonosoris meminerunt Berosus, Megasthe- 
nes, Philocles et Philostratus, 123. Nabuchodonosor su- 
perbus et insolens, 122. Nabuchodonosor iu furorem 
acius septeni annos inter bestias degit, 123. 

Nabuzardan Hierosolyma incendit, ἐδίά. 

Nachor, 22, 

Nachordan, rex Assyriorum, 111. 

Nachordau, Sennncheribi fllius, 142. 

Nadabi et Abii interitus, 40. 

Naeiman. lide Neeman. 

Nahumus excidium leraelitarum ante annos 115 pre- 
dicit, 108. 

Nais capitur, 47. 

Narbonensaes olim Bebryces, 406. 

Nareisaus, libertus Claudii ab epistolis, 563. Ad Mesaa- 
line tumulum occiditur, 566, 568. 

Narcissus Commodum jugulat, 601. 

Narcissus, Hierosolymitanus episcopus, miraculis cla- 
rue, 612. 

Narses, Persarum rex, b 12. Naraes Persa pacem cum 
Romanis facit, 642. 

Narsetie et Bellisarii dissidium, b 69. Narsetis a Pho- 
ca defectio et interitus, b 80. Narsetia elogia, b 69. 

Nasamonum excidium, 581. 

Naaturtium Persarum obsonium, 147. 

Natales regiorum filiorum largitionibus [populorum 
honorati, 209. 

Natare nescire, duci et militi incommodum, 199. 

Nathan propheta, 73. Nathan Davidem arguit, 74. Na- 
than Salomonis studioaus, 82. 

Nature οἱ exercitationis dona, causa calamitatia, 250. 

Navales pugna S. Pompeii et Augusti, 510, 517 pas- 
sim. 

Navis enea navigationis presidium, b 57. 

Naves oneraridc 400, triremeaà 700, a Juliano cremate, 
b 27. Naves 800 capte a Pompeio, 480. Naves 300 ad Ac- 
tium capte, 527. Navis hostilis preelextu legationis evu- 
dit, 439. Navis 16 remigiorum, 449. 

aupacti deditio, 452. 

Nazoreus, 54. 

Neapolis Thracie, b 271. 

Neapolis Libyca 8 Pisone eversa, 467. 

Nearchus ex Oceano Indico in Euphratem redit, 196. 

Necessitas audaces facit, 102. 

Nechaus ;Egyptius Medos oppugnaturus, Josiam occi- 
dt 113. Nechaus A:gyptius a Nabuchodonosore vincitur, 

Nectarius, b 37. 

Neeman Syrus a lepra mundatur, 99. 

Neemias instaurat Hierosolyma, 135. Neemias se con- 
tra Moabitas, Ammonitas et Samaritanos munit, 178. Nee- 
mias Xerxis pincerna instaurat Hierosolyma, ibid. Nee- 
mie «rumna pro patria, ibid. 

Negra, b 60. 

Nenmrodus priinus gigas et tyrannus, 91. 

Neocesareem excidium, b 379, 
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Nemenzi gens Gallica, forle Nemetes, b 294. 

Neniezorum defectio, $óid. 

Nephtalim, 25. 

Nd pro Domitio, sextus Romanorum imperat, 
Nero 17 annos natus fit imperator, 430. Nero primu 
Christianos persecutus, 570. Neronis adolescentia luxa- 
riosa, 568. Aurigationes et acenicse exercitationes, 569. 
Nero poat matricidium nocturnis terroribus exagitalur, 
ibid. Neronis consilia desperato imperio, fuga, interitus, 
571, 512. Expeditio in Greeciam, 570. Imperium, 568. 
Neronis utriusque sexus conduplicatee nuptie, generis 
activi et passivi, 511. Neronis partus, 570. Ceedes, 512. 
Neronis interitua, 292. 

Nero (Cl.) Hasdrubalem cedit, 433. In Sicilia, 142. Nero 
(Cl.)j cum Hannibale dimicat, 432. 

Nero Germanici filius, 548. . 

Nerva astrologi mendacio servatus, 583. Trajanum 
adoptat, 584. Nerve imperium, 582. 

Nestorius hereticus, b 44. 

Nestoria defectio, b 258. 

Niecea a Sclero occupata, b 217. Niceea capta & Francis, 
b 300. Nicena prima synodus, b 9. 

Niceenum Syr bolum, b 10. Niceenum septimum cond- 
lium de imaginibus colendis, b 117. 
μη ποτ Jude insidiatur, 208. Nicanoris interitus, 
tüt. 

Nicephori Cesaris et fratrum pena, b 118. Nicephori 
sordea, rapacitas et exactiones, b 123. In Nicephorum 
scomma, b 297. Nicephori interitus publici luctus sola- 
tium, b 125. 

Nicephorus Phocas, b 177. Nicephorus Phoce Barie 
filiua, µ 194. Nicephorus Phocas Cretam subigit, b 196. 
Nicephorus Phocas metu tyrannidis e Creta revocatur, 
b 191. Nicephorus Phocas in Syria bene pugnat, b 197. 
Nicephorus Phocas tyrannidis suspicionem callide & se 
amovet, b 193. Nicephorus Phocas imperator declaratur, 
b 181 Nicephorus sacros reditus in militiam convertit, 


b 202. Nicephorue Phocas ad rem militarem refert omnia, 


b 203. Nicephorus Phocas ecclesiastica suffragia et redi- 
tus eibi vindicat, b 203. Nicephorus Phocas muro fatum 
excludere etudet, b 204. Nicephorus ex fame lucrum ca- 
ptat, b 206. Nicephorus Phocas invisus ob licentiam mili- 
tum et avaritiam, b 215. Nicephori Phoce expeditio Ci- 
licica,b 200. Nicephori Phoce coronatio et nuptie, ibid. 
Nicephori Phoce nuptise secunde a patriarcha impedita, 
ibid. Nicephori Ρος defectio, b 227. Nicephoro (a) po- 
puli alienatio ob ludum militarem, b 230. 

Nicephorus Uranus Bulgaros domat, b 224. 

Nicephorus Comuenus, b 297. 

Nicephorus Phorbeni Catacalonis filius, b 229. 

Nicephorus insidiator dat poenas, b 300. 

Nicephorus Copronymi filius, ἐδίά. 

Nicephorus generalis logotheta imperator appel 
b 121. Nicephorus Irenen in exsilium mittit, b 122. Ni- 
cephorus imperator stricto gladio petitus, b 124. Nice- 
phorus & Bulgaris occiditur, b 125. . 

Nicephorus patriarcha Leonis Armenii impietatem 
preesentit, b 130. 

Nicephorizes eunuchus, b 287. 

Nicephorizis logothete interitus, b 293. 

Nicetas Copronymi filius, ibid. . - 

Ν icetas, Gregori filius, honorifice ab Heraclio excipi- 
tur, b 84. 

Nicetas eunuchus, Copronymi patriarcha, b 111. 

Nicetas dux Antiochenos male tractat, b 236. 

Nicetas Ooriphas, b 300. . . . 

Nicias Pyrrhi proditor supplicio affücitur, 376. Ejus 
cutis in lora sellie concisa, 379. 

Nicius Cerealis insidiator Caligulm, 557. 

Nicocizas, b 225. . -- 

Nicolai patriarche; relegatio, b 419. Ejus restitutio, b 


Nicolai Publicani de Constantino Duca przedictio, b 
183. 
Nicolaus Damascenus Herodis orator, 25. 

Nicolaus grammaticus patriarcha, b 297. 

Nicolaus Mirificua, b 299. 

Nicomedes, Bithynie rex, 46T. 

Nicopolis capta α Bulgaris, b 241. 

Nicopolia, 510. 

Nicon machina, 294. - 

Nigidius Figulus monarchiam Augusti predicit, 195. 

Nili fogem et aggeres exstructi a Judeis, 32. 

Nili ortus et incrementa ex Dione, 608. 

Nilue Geon, 17. . 

Ninive Deus excidium minatur, 107. Ninivitee acta pe 
nitentia conservantur, ibid. Ninive capta & Nabuchodo- 
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nose, 146. Ninives excidium etiam post ponitenliam 
vaticinatur Tobitus, ibid. 

Ninus urbs, 29. . 

Nisan Aprilis, 35. 

ος ουν, b 15. Nisibis a Gordiano tertio recuperata, 


Noa Deum propitium habet, 18. Noa Lamechi filius, 
$b$d. Noa rem divinam facit, 9. Noa vitisator, et Hebre- 
orum Bacchus, £bid. Noa vivit annos 950, 19. 

Nobilissimi honos, b 61. . 

Nobilitas apud exteros receptu non caret, 85. Nobili- 
tas etiam apud hostes honorata, 118. Nobilitas animo- 
808 facit, 317. Nobilitati etiam ab hoste honos habe- 
tur, 103. 

Noctes alterne duarum uxorum, 160. 

Noemis, 55. Noemis felicitas, ἐδία. 
isola repulsus Hannibal, 81. Nole sontibus appensa, 


Nomen gentis terra delendum, 59. Nomen cum re ali- 
quando eonsensit, 69. Nomina captivis mutata, 118. No» 
mine mutato res eadem fertur, 338. 

Nonacrina aqua, 197. 

Norbanus (C.) contra Brutum et Cassium miesus, 505. 

Noricum, 521. A Philippo captum, 424. 

Nova tabulas, 338. 

Novatus Catharorum auctor, 627. 

Noverca privignis infestie, 127. 

Nox praelia dirimit, 189. Nox opportuna paucioribus 
ad hostes invadendos, 189. 

Nubes, Dei descensum in templum Salomonis testari 
credita, 84. 

Nucerini crudeliter tractati ab Hannibale, 421. 

Nuditar simplicitatis symbolum, 17. 

Numa invitus, nec niei sacris rile peractis, regnum 
Buscipit, 321. Numa Pompilius, secundus rex Romano- 
rum, ibid. Ejus Βίας et obitus, fiducia in Deum, insti- 
tuta, pacatum regnum, ibid. 

Numerianus imperator, ut perierit, incertum, 639. 

Numerius Fabius, 398. 

Numicius fluvius, 313. 

Numinis neglectus clades parit; 50 Numini provi- 
dentia Davidem, ne patriam oppugnet, conservat, 69. 

Numitor regno a fratre spoliatur, 314. . 

Nuntius falsus cedis causa, 456. Nuntii falsi facile 
decipiunt, 72. 

Nuptie per dies quatuordecim celebrate, 145. 

Nympheum, b 50 


0 


Oabis, b 42. 

Oberatarum liberi in servitutem abrepti, 90. 

Obedus, 56. 

Obiter nihil agendum, 596. 

Oblivisci injuriam difficilius eat quam ignoscere, 77. 

Obsessis aut gladii aut famis exitium metuendum, 115. 

Obsides dati & quibus regno timebatur, 283. 

Obsidio, fames, pestis conjunguntur, 115. Obsidionis 
solvende honesta causa quaesita, 211. 

Obsignare, 134. 

Occasionem qui suppeditat est culpe auctor, 158. 

Ochozie interitus, 103. 

Ochozias, mali corvi malum ovum, 96. 

Octacilius Crassus cos. in Siciliam venit, 984. 

Octavia Neroni nubit, 287. 

Octavia Augusti soro? M. Agrippe nubit, 532. Item 
Antonio, 515. . 

Octavia repudiatur a Nerone, atque occiditur, 669. 

Octavia Claudii filia Domitio nubit, 565. 

Octavie sororis Augusti obitus, 537. 

Octavii somnium, 480. 

Octavius Claudii filius, 287. 

Oetavius (C.) Cesar Augustus. Vide Augustus. Octa- 
vius (C.) a Lysia occisus, 462. . 

Octavius (M.) Cassii metu necem sibi consciacit, 504. 

Oceanum Indicum ingressus Alexander, 194. 

Ocrisia Servii Tullii mater, 327. 

Oculi dextri effossio postulata ab hoste, 85. Oculi di- 
vinitus aperti vident arcana Dei, 100. Oculi precibus 
perstricti, ut videntes non videant, ibid. Oculi nota 
calliditatis, 128. Oculi sapientie signum, 131. Oculo- 
rum effossio quietos reddit homines, b 228. 

Odenati una cum filio interitus, 634. 

Odenatus Palmyrenus Persas oppugnat 631. Odena- 
tus Balistam et Quintum occidit, 634. Odenatus Orien- 
tis dux a Gallieno creatur, 684. 
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Odium publicum ferre difficile est, 119. Odium crude- 
litate non mitigatur, sed exasperatur, 220. 

Odola spelunca, 66. 

OEbares equiso Dario regnum conciliat, 179. 

OEcumenicus magister cum duodecim collegis a Leone 
ob cultum imaginum exustus, b 105. 

O fortem et fidelem animum, preclara laus, 163. 

Ogus, 43. 

Olbia Sardinie urbs, 388. 

Olbianus, b 197. 

Olda vates, Selumi uxor, 119. 

Olei vino misti medicina, 534. Oleo sacro inaugurati 
reges, 82. Oleum in vasa transfusum multiplicatur, 99. 

Olympi monasteria, b 275. 

Olynipiadie somnium, 153. 

.iympias Arideum privignum γθηοβοίο delirum fa- 
cit, 121. 

Olympias Alexandrum 86 ex Jove natum somniantem 
irridet, 188. 

Olympias Herodis filia, 254. 

Omen ex verbis petitum, 60. Omen malum in hostes 
verlatur, 122. Omon victorie Actiacie, 527. Omen cladis 
verba Evangelii, b 67. Omina obitus Auguati, 543. Omina 
inauspicate expeditionis, 627, 282. 

Oniw cc:edes erxpiata malo frugum proventu, 223. 
Onie preces, ibid. 

Oniaa pontifex, 158. 

Onias Simonis Justi fllius pontifex, 201. 

Onias in ἀνάΥΡίο pontifex, 208. Onias imbrem precibus 
impetrat, 223. Onias ob pacis studium lapidatur, ἰδία. 

Ophites olim dictus Orontes fluvius, b 18. 

Ophnis Elii filius, 56. 

Opinione hominum falsi ad nostram commoditatem 
abutendum, 158. 

Opobalsamum, 223. 

Oppius Metellus contra Sertorium, 474. 

Opsaras8 Joannes, b 265. 

Optimi cognomentum Trajano datum, 587. 

Opsio pestis, famis aut belli, 80. 

Opuntem Sulpitius occupat, 436. 

Or Mariammes maritus, 37. 

Oracula et picturie de imperatoribus, b 133. Oracula 
verbis ambiguis deludunt hominea, 171. Oracula de Can- 
nensi clade, 417. Oracula amphiboliies deludunt homines, 
456. Oraculo proditum facinus, 47. Oraculum de explendo 
hiatu, 361. Oraculum de Christo, b 115. Oraculum de 
Scirto : Affliget miseros Scirti saltatio cives, b 116. Ora- 
culum de Michaele Balbo, b 141. Oraculum Macrino da- 
tum, 616. Item Tarquinio, 333. Oraculum de orbis im- 
perio 8 Josepho perperam intellectum, 5T6. 

Oratio contumeliosa et arrogans, odiosa, 86. Oratio- 
nes recitari de scripto solite, 547. 

Orbis partes quatuor, 127. 

Orbitas homini diviti mortem tristiorem facit, 111. 

Orcus locus, b 266. Orcum Sulpitius occupat, 436. 

Orebi montis miracula cum Elia, 92. 7 

Orestias post Adrianopolis, b 251. 

Organa aurea, b 158. . 

Origenes Cesarea Palestine docet,633. Origenes mar- 
tyrii cupidus, et reliqua ejus acta, 610. Martyrium refugit, 
690. Origenic:e opintones a Vigilio etl Eutyehio damnan- 
tur, b 63. Origenis absurdo opiniones, ibid. Origenis ο8- 
stratio, 611. Origenis peculiares opiniones, 626. 

Oriphas Agarenos coercet, b 140. 

Orne Jebusei area, 80. 

Ornatus ridiculos faciL insuetos, 153. 

Orodes, Parthorum rex. 511. 

Orophernes Ariarathis fllius adoplivus, 461. 

Orpha, 55. 

Orphanotropheum, b 70. Orphanotropheum ab Ale- 
xio instauratum, b 302. 

Orphanotrophi fratres zgrassantur in subditos, b 239. 

Orphanotrophum fallit consilium suum, b 240. 

Orphanotrophua cecatur, b 251. 

Orphanotropbus. Vide Joannes. 

Orphanotrophus acerbus Questor, b 259. 

Os magniloquum, 128. 

Osculo ciedega conjungitur, 79. 

Oseas octavus decimus rex Israelitarum, 108. 

Ossa prestantium virorum magni :stimata, 118. 
Ossa mortuorum sub limine, 548. Ossium Josephi 
translatio mandata, 32. 

Ostento Hierosolymorum interitum providentia, 302. 

Otanis filia Magorum imposturam detegit, 171. 

Otho, 291. Otho factione militum fit imperator, 572. 
Galbam occidendum curat, ióid. Otho reconciliatione 
Vitellii desperata se ipsum interflcit, 573. 

Othonlani bis victi a Vitellianis, ióid. 

Otium malas cogitationes parit, b. 
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Fallas Feiicis fester, £^. Pallas Claucii libertus Qua- 
gtor, 554. 

Pamnph:::à a Co. Maniis douipita, 45i. 

Panis hurjcsacens vitatis nota, 51. Panis, naetur- 
Επι, Aqua Peresarura victus, 147. Panem sacruin ab 
inquibatie eci nefas, 65. Paues üzvini. cur. 39. Panes 
paizron cdit Dasid, £6. 

l'ap;cus terror, 101. 

Pariutn n Michaels captum, b 139. 

Pannohfii, 521, 531. 

Ρωμ 4 Kornanis captum, 393. 

Panorinus insula, b 193. 

Ραη ια» philosophus sub Commodo, 601. 

Pantepopti rnonasterium, b 3027. 

Panthera velocitatis nota, 127. Paunthera Macedonum 
uj nDarchiam signiticat, i^íd. 

Pantuia inulerum Asianarum —formosissima, 145i. 
Panthia Abradatem armat, 160. Panthia ob mariti ο- 
det »e juzulat, 165. Panthi;i iusignis pudicitia, 157. 
Fanthic κά Abradatam oratio, 160. 

Papi lezati lconomacnia as-entiupntur, b 162. 

Papaverum capita decussa, 331. 

Paphlagones Hiphatei, 21. Papliagones tributarii sine 
satrapia, 165. 

Papianus fortasse pro Papiniano, 610. 

Papinos, Michaelis Balbi custos, ) 134. 

Papirius (L.) Cursor, 364. Papirius Lucanos, Brutios et 
Tarentinos dornat, 379. 

Papirius (C.) Corsicum dorat, 402. 

Pappi cu:des, 233. 

l'upytius mons, b 305. 

Parobola Michzas  Achabum arguit, 97. Parobola de 
rubo et cedro, 107. Purabolaàe αρ» ad. arguendos po- 
tentes et iracundos, 71. Parubolie Salomonis, 83. 

Paradisus, 17. 

Parapinacii cognomentum, ὃν 248. Parapinacii obitus; 
293. l'arapinacius ex imperatore fit monachus, b 37. 

Parcere subjectia et debellare superbos, 155. 

Parcimonia insolita inulum omen, b 2852. 

Parentum luctus οἱ probrum liberoa a flagitiis de- 
terrere debet, 171. 

Paris histrio, 550. 

Parmenio Alexandri medicum calumniatur,|]489. Par- 
menionia cades 191. 

Parricidio non regnum sed exeilium quisitum, 111. 

Parthi bis victores duorum fratruin Antiochi et Deme- 
trii, 217. Parthi Antizono opem ferunt, 230. Parthi & 
Medis victi vicissim Media οἱ Armeniu potiuntur, 522. 
Parthi victi a Trajano, 5871. Parthorum mtus post 
Philippam pugnam, 511. 

Pasar urbs, | 256. 

Pascha, 85. 

Pastoris boni et liegis eudem muuera, 165. 

Patares Bruto se dedunt, 3505. 

Pater eirdis filii spectator. οἱ comes, 557. Paternam 
religionem evertit filius, "6. Patre aceusante, οἱ filii 
capiti manus imponente, lapidandus tilius, 210. 

Putres 100 Sabini ltomanis 400 patribus additi, 318. 

Patres 200 minorum gentium & L. Tarquinio in Se- 
natum lecti, 3206. 

Patris impii filius pius, 89.Patris pii filius impius, 108. 

Putria instituta contru tyranni imperium retinere ma- 
pnm constanti est, nec periculi minoris, 122. Pro pa- 
iria quidvis et facere et pati paratus, 209. Patrim libera- 
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tores e*ari Deo et felices, 51. Patris ruine amplis 
m» Eabyijnis spbonjori rrelabp. 116. Patris calamits 
justa 2. 2:3 CAiaa. ο. Palrie amore peregrina ipsi 
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3:5. Paljiicch DfIgnuímato, b 1499. Patriarchae Cons 
laLtl-cLo0bhtani: ulz:2s. b tf. 

Dutrciarum τν. 332. 

Patri. 307. Tribuni piebei faeti, 312, 343. 

Paiinus Homer:ocentoaum auctor. b 45. 

Patz:zate, seu Patz:na:ti, b 186. 

Pauli apestoli ex-ies. 5:0. 

Pauhejani Mazichei. b 151. 

Pauiiz& & ασ stuprata. 208. 

Pauinus insons 1n suspicione a Tn eodoaio occisus,b 15. 

Pau.us .Euulí;z3 Moieratus, 439, 430. Paulus .Emilius 
contra Perse.n, rcittitur, 458. 

Pauius Astro;czus Leontio praedicit imperium, b 93. 

Pau:us conf-ssor, b 23. 

Pauius, Cvprius patriarcaa, fit monachus, b 116. 

Pszlas Lorelicua. 611. 

Paupertas cum justia raro conjungitur, 143. Pau- 
pertas impu'trix aceierum, 323. Paupertas vera, 3:9. 
Paupertatia desp2ratio formidsbilis, 339, et 340. Pauper- 
tas, 2.1. 

Pausanias Philippi interfector, 185. 

Pax esto vits mec tempore, 104. Pax spreta belli 
cladea parit, b 227. 

Pazinacz, b 2129 et 257. Pazinaes provincias vastant, 
935. Pazinacz victi, Christiani tiunt, b 258. Paizinacg 
Adrianopolium invadunt, b 290.Pazinace in Mogleten co- 
loni mittuntur, b 395. Pazinacarum defectio, et 30 anno- 
rum iuducie, b 23359. Pazinacarum χα tribus, b 2. 

Peecati comes eat calamitas, 74. Peccatis alienis ine- 
xorabiles. nostris ignoscimus, 47. Peccatum remotuma 
Davide. 74. Peccatum causa cladis, 127. Peccatum con- 
eummari, pertici, obsignari, expiari, 133. Peccatum ob- 
signari, 1?4. 

Pecudes etiam invise Deo gentis tolli jubentur, 62. 
Pecudum interitus, 33. 

Pecunia data ne recipiendi easent milites, 164. Pecu- 
nia equis proposita, 195. 

Pecunia et obsidibus redemptum presidium, 216. Pe- 
cunia regnum oceupatur, 314. Pecunie a Michaele pro- 
fnsas semiasis fisco restituitur, b 164. Pecunie aut re- 
gni optio, 314. Pecuniam ad se afferri Augustus el 
Claudius vetuerunt, 561. - 

Pedes exercituum nota, 128. Pedibus hominia inei 
tere nota depressionis, 126. 

Pediculorum immissio, 35. 

Pedius (Q.) Auzuati collega, 635. 

Pelagii ceedes, b 53. 

Pelagium locus, b 111. 

Pelleus sepulcri Cyri effoasor, 4195. 

Pellice:e tunic:e caro crassior, 17. 

Pelusium a Sennacheribo frustra obsessum, 111. 

Pentadius, b 146. 

Percuaaoris etiam reconciliati odiosus, 12. 

Perdiccas Aridei nomine regnum occupat, 137. 

Perezrina iuxtituta captivis ediscenda, 118. 

Perenni praefecti praetorio czedes, 3598. 

Perfidi tenendi, tum. demum cum opprimi poseunt 
150. Perfidia infelix, b 200. 

Periander Corinthios proceres tollit e medio, 351. 

Periblepte monasterium, b 295. 

Periculum aliis mandat, emolumentum sibi vindicat 
David, 73. 

Perinthii Byzantiorum jus et agros adepti, 606. 

Perinthus leracleu, b 139. . 

Perire malle, quam ex suspicione violare supplicem, 

ο 

Perjurium votis placandum, 62. 

Perpenna victus a Pompeio, 474. 

Perse semper aliquid regni retinuerunt, 114. Perse 
Elimazi, 22. Pers» prodituri Theophilum, b 152. Perse 
equites 40000. 164 Perse omnium Barbarorum crudelis 
mi, 126.Peresa: benefactores in commentarios retulerunl 
419.Pers:? regnum Parthís adimunt,618.Persarum et ÀAvt 
rum grassationes sub Phoca, b 80. Persarum et Medorum 
Eecunda monarehia,126. Peraarum duodecim tribus,!4é. 
Persarum arma, tborax, scutum, gladii aut securis, tif. 
Peraarum rex semiasem juventutis venatum educit, 41. 
Persarum frugalitas et mundities, 148. Persarum delibt 
ratio de reipublice forma, 172. Persarum septem & 
natores, 178. Persarum regnum & Saracenis eversuJ 
b 221. Persarum sub Sapore excursiones, 630. Persi 
Cyrus stolis Medicis ornat, 166. 

Persica disciplina, 146. Persica opulentis, 190. Persis 


panis renovátio, b 72. Persici imperii fines, 168. Per- 
Bicl Septemviri contra Magos conjurant, 171. Persicum 
Imperium a Medico separatum, 146. Persis tributum 
500 pondo dari solitum, b 71. 

Pervenni Nigri interitus, 606. 

Persepoli 40000 talenta reperta, 199. 

Persei inventum contra elephantos, 457. Persei parci- 
monia socii alienantur,457.Persei capti abjectus animus, 
461, 460. Persei filius fit scriba, 461. Pereeus bellum 
Romanis infert, 457. Α Panlo Emilio vincitur et capi- 
tur, 458 et 450. Perseus viginti regibus ortus, 461. 

b Porethlaba magna, b 211. Persthlaba capta a Basilio, 
J. 

Pertinacis interitus, 603. Pertinax insipienlia monitis 
non emendatur, 89. Pertinax Cammodo superstes, 598. 

Pertinax imperator Afer ex Alba Pompeia, 602. 

Pestilentia sub Parapinacio, b 989. Pestilentia sine 
morbo, 319. Pestilentia Vesuvii incendium consecuta, 
579. Pestilentia sub Copronymo, b 108. Pestilentia uni- 
versalis per annos quindecim 6928. 

Pestis ob numeratum a Davide populum, 81.5Pestis 
et fames sub Augusto, 535. 

Petauni, b 230. 

Petephres Josephi dominus, 42. 

Petra ebullit aqua, 36. Petra ignem edit, 51. 

Petrana Drungarii multa, b 143. Petronas Agurenos 
vincit, b 159. 

Petronius a Nerone ad Galbam deficit, 571. 

Petrus Mongus, b 54. 

Petrus Mauricii frater, b 77. 

Petri fratris Mauricii interitus, b 80. 

Petrussummues apostolorum aper, 134. Petrus aposto- 
lus sub Claudio Romam profectus, 568. Ejus cedes, 570. 

Petrus Alexandrinus episcopus et martyr, 639. 

Petrus Bulgarus pacem et affiuitatem cum Romano 
jungit, b 190. 

Petrus eunuchus, b 204. 

Petrus spado a Scelero profligatur, b 217. 

Phaceas 102000 Judeorum occidit, 108. 

Phacesias, 16. 

Phaleg Eberi filius, 22. 

Phanuel, 26. 

Pharao leraelitarum infantes necari jubet, 32. Pharao- 
nis somnia, 29. 

Pharasmanes,b 90. Pharasmanes Albanos concitat, 591. 

Phares, 123. 

Pharisei Peripateticis similes, 217. Phariscei veteribus 
offensis vindicandis publicam tranquillitatem lurbant, 
222. Pharieei Herodi non jurant, 254. Pbariaworum 
assentatio Pherorc incommodat, 254. Phariseorum ca- 
des, ibid. Secta, 265. Opiniones et auctoritas, 218. 

Pharmuti Apriiis, 35. 

Pharnaces Mithridatem patrem occidit, 223. Pharnaces 
patricida Mithridatis, 479. Pharnaces superatusa Cae- 
Bare, 489. 

Pharos ingula quondam, 188. 

Phasaelus captus a Parthis, caput saxo illiidit, 230. 

Phasaelus Hierosolymis profectus, 226. Phasaelus 
Antipatri liber, ibid. 

Phasaelus Herodes ex Pallade fil. 254. 

Phasena, 45. 

Phedymia Otanis fil. magum prodit, 171. 

Phelmuni quidam, 133. 

Phenanna Helcane altera uxor, 56. 

Pherore divortium, amor ancillae, et offensio Herodis, 
246. Pheroras Antipatri filius, 226. Pheroras tetrarcha, 
2413. Pheroras ab Ilerode regno pellitur, 248. Pheroras 
Hero:em reconciliat, 250. Pheroras mori mavult, quain 
uxorem deserere, 254. Pheroras in tetrarchiam suam 
abit, et obit, 255. 

Philadeiphia, 216. 

Philadelphi donaria missa Hierosolyma, 200. Philadel- 
phus, b 295. Philadelphus rex Paphlagoniw 095, 

Philaretus Constantini socer, b 116. Philaretus a Bar- 
baris profligatus, b 289. 

Philetus, Antiochenus episcopus, 623. 

Philippus Persis Mesopotamia et Armenia codit, 625. 

Philippus Macedo Carthaginensibus favet, 355. Phi- 
lippus a Romanis victus et vulneratus, 445, Item aid 
Cynoscepharas victus a Flaminio, 441. Pacem cum Fla- 
minio facit, i^id. 

Philippi Macedonis somnium, 183. Philippi ditio Sy- 
τις attributa, ibid. Philippi reditus 100 talenta, 964. 
Philippi cum ltomanis reconciliatio, 437.Philippi corona 
Jovi eapitolino missa, 452. Philippi regis Macedonum 
obitus, 456. 

Philippi urbs belli civilis area, 506. 

Philippi imperatoris interitus, 625. 
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Philippica acie cmsa ultra 240000, 507. 

Philippici monasterium, b ΤΠ. 

Philippici e:ecatio, b 98. Philippici profusiones οἱ 
ineptis, b 98. Philippici somnium, b 95. Philippicus 
Mauricii sororis in Persia rem bene gerit, b 74. Philip- 
picus fit clericus, b 80. Philippicus iu Cephalenia ex- 
sulat, h 95 Philippieus Dardanes a. Chereonis impera- 
tor sulutatur, b 97. Philippicus Bardanes sextam Syno- 
dum abrogat, ibid. Philippicum bellum, 443. 
cot ilippopolis Manichais referta, b 306. Philippopolis, 


Philippus Acarnan Alexandri medicus, 166. 

Philippus Antiocho Eupatori bellum infert, 207. Phi- 
lippua Herodis et Cleopatr?w filius, 254. 

Philippus Herodis frater, bonus princeps, 211. 

Philippus Megalopolita a Glabrione captus, 450. 

Philippus Christianus, 625. 

lhilistiim Palestina, 21. 

Philo Judeorum lerzatus,Caio interitum ominatur, 378. 

Philomilium, 452 b 129, 307. 

Philopatium, Ὦ 305. 

Philosophi (M. A.) clementia in eos qui defecerant, 596. 

Philosophus (M. A.) vir melior quam felicior, 597. 

Philosophi vulgo ridiculi, 185. Philosophi Roma pul- 
si, 57T: 

Philosophis neglectus, b 160. 

Phinees Eli fil. 56. 

Phinewc supplicium, 191. 

Phinees Zambrem occidit, 43. 

Phinees fit pontifex Maximus, 48. 

Phocas impudenter Mauricium alloquitur, b 79. 

Phorm electio, ἐδίά. Phoco interitus, b S1. Phoce 
tyrannis, b 80, 81. 

Phocm Barde et Scleri singulare certamen, b 218. 

Phocas Bardas Sclero opponitur, b 218. 

Phocas Bardas seditione militum imperator saluta- 
tur. b 220. 

Phocas Bardas subito exstinguitur, b 231. 

Phocas Nicephorus, b 152. 

Phoenicia judicibus Judmis subjecta, 175. 

Pheenix Lycie portus, b 88. 

Phenix sub Tiberio visus, 551. 

Pholles 24, accessio tributi, b 106. 

Phorbenus, b 329. 

Photinus eunuchus Pompeium occidendum curat, 
481. Photini interitus, 489. 

Photius Phocam solio deturbat, b 81. 

Photius patriarcha. b 291. Pholius patriarchalu ex- 
cidit, b 167. 

Photius Agarenus, b 172. 

Phraates Parthorum rex. benigne habet lIlyrcanum, 
231. 

Phraates Orodem patrem eL fratrea occidit, 519. 

Phuas Aesyrius {000 talenta ab Israelitis exigit, 108. 

Phute Lihya, 21. 

Phryges a Cyro subacti, 164. Phryges Thorgantei, 21. 

Physiologia Salomonis. 83. 

Pietas impietatem sublatam cupit, 112. 

Pilatus (:) Judmeos. flagellis. emdit, 367. Pilatus Ro- 
mam accersitur, 269. Pilati interitus, 5359. 

Pincernie ;Egyptii somnium, 20. 

Pinguedo bonum signifleat, ὅμη, 

Pirat urbibus amplius 400 potiti, 4T5. Piraticum 
bellum Pompeio maudatur, 3ów/ Piraticum bellum 
tribus menaibua confectum, 417. Piratarum insolentia, 
&75. Piraticie naves amplius mille, (^id, 

Piacia devoraturua Tobiam,quomodo ab illo attrahitur, 
14 V.Piacis Angustum maris fore dominum signilicat, 517. 

Pisidia & Cn. Maulio domita, 454. 

Piso cos contra Carthagineuses missus, 467. 

Piso /Ῥ.] 537. A Galba adoptatua occiditur, 572. Pi- 
sonis interitus, 548. . 

Piatoria ;Egyptii eomnium, 29. 

Pitius, b 39. . . 

Pitiacia locus Constantinopoli, b 42. 

Pius erga Deum, et justus adversus homines, 142. 

Pii cognomentum ex clementia, 593. 

Pius vocutus Caesar, 491. Pius Romanus episcopus, 
501. 

l'izigandes legatus ad Agarenos, b 91. 

Placidia, llonorii soror, b 40. 

Placidia, filia Valentiniani, b 138. 

Placilla, Theodosii uxor, b 22. 

Placotum forurn, b 8. 

Platanus aurea, b 153. 

late insule, b 236. 

Platilla Plauti^ni fllia Caracalloe nubit, 609. Platilla 

occisa à Caracalla marito, 613. 
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sio, b 119. 2. 

Plaustrum sponte nutans facile impellitur, 72. 

Plautiani potentia, crudelitas et interitus, 608, 609. 
Plautius affinis à Caracalla oceiaua, 613. 

Plautius Salapianus, 499. 

Plautus Isthinionices, 403. — 

Plebeii consulatum zi^i vindicant, 349. — — 

Pleba luto comparatur, 121. Plebs obsidionis incom- 
moda minus ferre aolet, 139. Pla rebua. adversis fa- 
cile frangitur, 118. Plebs nobilium opibus οἱ honori- 
bus invidet, 317. 

Pliscoba capta a Basilio, b 225. 

Plotina Adriani aunica et adjutrix ad imperium, 588. 
Trajani uxor, 585. 

Pluvia eiuerea, b 51. Pluvicvv noeturno duntaxat, 244. 
Pluvia cruenta, 310. 

Ῥωμα iu fllioa dilata, 93. 

Poenitentia ob delicta ignorantie, 178. Peenitere stul- 
tum et miserum, 93. 

Pogonati cognomer:tum, b 90. 

Po!emon a Berenice deseritur, 287. 

Polemoniaecus pontus, b 67. uu 

Pollio ab Ilerode honoratur, 234. Pollionis morena 
et crystallina, 531. 

Polvpius adulter a. Measalina occisus, 564. 

Polycarpi martyrium, 597. uu 

Polyeueli patriarchae severitas in imperatorem, b 
200. Polyeuctus patriarcha, b 195. 

Polygamia Judteis usitata, 253. 

Polvstratus Dario aquam offert, 191. ] 

Pompeiano bello civili οσα 1050000, 420. Pompeia- 
num) bellum civile, 120. EM 

Pompeiauus (Cl.) Commodi insidiator, 598. Pornpeia- 

s imperator, 6232. 
"Pompeius Aristobulum defendit, 223. Pompeius Hie- 
rosolymam capit, 237. Pompeius llierosolymau Romauis 
tributariam facit, 224. Pompeius adytum Hierosolymita- 
num adit, 224. Pompeius Mutiam repudiat, 479. Pom- 

eius militibus charus, 473. Poinpeius. popularis, 414. 

ompeius suapicionem regni affeetoti dimisso exercitu 
diluit, 476. Pompeius uaque ad annum setatis 40 felix, 
480. Pompeius eques à censoribus honoratus, 475. 
Pompeius leges Cesaris armis probat, 481. Pompeius 
Cresari Galliam in quinquennium decernit, ibid. Pom- 
peius dictaturam ambit, 482. Poinpeius Siciliam recu- 
perat, 473. Pompeius solus consul, 182. Pompeius anno 
elatis 60 occisus, 457. Ponipeii et Aristobuli conten- 
tiones, 223. Pompeii nuptiie violentze, 4;3. Pompeii res 

este in Africa, ibid.Pompeii cum Sylla conjunctio, i^id. 

ompeii cum Sertorio conflictus in Hispaniis, 474.Pom- 

eii praeda 20000 talenta, 480. Pompeio suis uti cousi- 
fiis non licet, 482. Pompeii sepulcrum, $89. Triumphus, 
14. Triumphus Mithridaticus, 480. Tres triumphi, et res 
frumentaria, ibid. Pompeii fuga in Grirciam, cludes in 
Auypto, iuteritus, sepullura, 484. Pompeii mutatio, 
somniuni et fuga, 485. Pompeius nescit uti victoria, ibid. 
Pompeii fllius natu major eusus,190.Poimpei codes, b 63. 
Pompeio monarchia potius quam navarchia decreta, 416. 

Pompeius (S.) classis praefectus, 498. Pompeius (5.) 
ab Augusto proscriptus, 499. Poinpeius (S.) preecripto- 
rum coufugium, 502. Pompeius (S.) Sicilium et Sardi- 
niam obtinet, 510. Poinpeius (S ) datam fidem utilitate 
antiquiorem habet, 512, 513. Poinpei (S.) ilia M. Mar- 
cello nubit, 513. Pompeii (S.) patrimonium, i^/4. Pom- 
peii (S.) eum Augusto pugnie, 514, 515. Pompeii (S.) 
clades et fuga, 517. Pompeii (S.) classe victi consilia et 
interitus, 518, 519. Pompeio (S.) honorifie:» co- ditiones 
propositae ab Augusto el Antonio, 512. Pompeiuin (Con- 
tra S.) conspiratio triumvirorum, et pacilicatio, 522. 

Pompeii oppidum Vesuvii incendio oppressutn, 579. 

Pompeiopolia ruina, b 60. — 

Pompeius iCu.) Magnus Claudii geuer, 561. 

Pompeius (M.) Sardiniam domat, 402. 

Pomum cmedis Paulini et odii Eudoci:o Theodosio fit 
occasio, b 45. 

Pontes dejecti Hannibalem Roma avertunt, 413. 

Pontianus, Romanus episcopus, 623. 

Pontifex jusjurandum de servanda religione postulat 
8 rege 104. Pontifex regis gener, i534. Non pontifex, sed 
Deus adoratus, 198. Pontifices ires οἱ octoginta ab 
Aarone usque ud Phineem, 291. De pontifici:s vestis 
custodia controversia, 282. Pontificis cura, 104. Pontifl- 
cis vigilantia facit ut religio floreat, 105. Pontificium 
responsum de nuptiis, 514. Pontificum dissidiis Hiero- 
solyma prede sunt hostibus, 204. 

ontius Pilatus, 267. 

Pontius Cominius Camilli nuntius, 351, 
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Pontius Aquila D. Bruti legatus, 498. 

Popilius legatus Antiochum circumascribit, 461. 

Poplitis esu abstinent Judei, 97. 

Poppeea, Neronis uxor, 9990. 

Populus futura non curat, 59. Populus regem ini. 
qnum jusjurandum servare non sinit,62. Populus ducem 
auctoremque facile sequitur, 71. Populua regis senten- 
Lite adversatue, 93. Populus indignus qui Dei vocetur, 
135.l'opulus obsecuudaudo fit mitior, 220.Populi divers 
judicia, 59. Populo que gravia sunt prudenter mutanda, 
104. Populum alienare facilius eet, quam reconciliare, 
86. Populam pervertere, 92. A populo minas hostiles 
audiri non expedit in obsidione, 140.Populares homines 
vulgi animas mitigare queunt, 220. Popularia, 311. Popu- 
larium suorum calamitas bono viro dolet, 1392. 

Porcius Festus Felicis successor, 989. 

Porphyrius c:xtus ingens, b 69. 

Porsenna. Vide Lartes. Porsenna Romam obsidet, 355. 

Porta templi a viris 20 aperienda, 302. Porte Tarsi et 
Mopsihestim, b 201. Porte non sancte, 816. Portarum 
spatia non arata, ibi4. 

Portenta regni amittendi a Tarquinio, 333. 

Porti? Bruti conjugis amor mariti, δὲ interitus, 508. 
Portii? ad Brutum oratio, ibid. 

Portio duplex in e«cna, honos, 31. 

Portius (M.) Cato contra muliebria ornamenta, {{]. 
Portius (M.) Cato llispaniam recuperat, ibid. 

Portus Cartliazinensis à Scipione obstructus, 469. 

Porus Indus regaliter ab Alexandro se tractari pos 
tulat, 193. 

Posteris prodest majorum pietas, 85. Posteria delicü 
majoruim luenda, 112. 

Posthumiusob negatam militibus predam occisus, 351. 

Posthumius (Sp.)a Samnitibua sub jugutn missus, 361. 
ghosthumius (L ) legatus a Tarentinis ludibrio habitus, 


Posthumius Albinis a Boiis «φας, 423. Consul in $i 
οσα abit, 586. Liguriam domat, 401. Posthumius Gali- 
enum oppugnat, 632. 

Potentior imbecilliorem subinde deprimit, 114. Po- 
tentiures formidantur, 149. 

Potestas agendi quie cogites, 175. Potestas impatiens 
consortis, 312. Potestas nimia iis affert exitium qui de- 
derunt, 327. 

Preda ineenaa, 192. Ργφάα pollicitatio incolumitatis 
auclor, 116. 

Priedietionum utilitas est cautio, 146. 

Prifecti non mutati & Tiberio, 273. Preefecti praetorii 
ensis, 581. 

Prenesti in crarium inclusi, 371. Pre postere Veneri 
dediti caatrati a Justiniauo, b 65. 

Prieputia Judiei. ex hoste petunt, ibid. Preputium 
presectum an restitui queat, 275. 

Prierogativas alioru:n egre ferimus, 19. 

Pr:esagia imperii Severi, 605. 

Prisentia famam auget, 84. 

Prieses henefi:cus populo clarissimus, 116. Preasides 
imperatoribus rea novas scribunt, 552. 

Pritores Alexandro absente s:seviunt, 195.  Pr:etores 
cum asumino imperio, 347. Pretores seu duces olim loco 
consulum, 318. 

Prietoriani militee, 643. Cujusmodi lecti fuerint, 605. 

Protorium carcer publieus, b 263. 

Prandium imperatoria nonaginta libris auri euptum, 
b 124. 

Prasina factio, b 60. 

Preces pervigiles a Deo exaudit, 118. Preces pro 
defunctis eflicaces esse, b 152. Precibus a Deo rerum 
occultarum explicatio impetrata, 17. Precibus et clausi 
et aperti oculi, 100. 

P'rexaspes ewdis Smerdis minister, 110. 

Primitie manubiarum consecrantur Deo, 47. 

Primozeniti chariasimi, Τὸ. Primogenito et dii et ho- 
mines reguum tradunt, 163. Primogenitorum interitus, 
35. Primogenitus adoletur Deo iu desperntione, 98. 

Primua V Alexandrinus episcopus, 588. 

Princeps senatus, 350, 532. Princeps nullus aine cri- 
mine. b 46. Priucipem solum relinqui periculosum, 1&4. 
Principi de laude bonitatis certandum, 167. Principum 
reconciliato jucunda populo, ibid. 

Principatus expetitio ciedium et bellorum causa, 316. 

Priscus Phoc:e gener, b 81. 

Privato triuuiphliare non licitum, 353. 

Privigno a noverca periculum, 60. 

Prohus prietor captus & Zenobia, 637. 

Probus ünperator, 638. Probus doctissimus, 638. Pro- 
bus α eatellibus euis occiditur, 638. 

Proceres aulicos non adorare,capitale facinus babetur, 
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119. Proceri et formosi digni putantur imperio, 63. Pro- 
cerum defeetio regem evertit, 164. 

Procli machina mirabilis, b 56. 

Proclus Constantinopolitanus episcopus, b 43. 

Procopiana se.itio, b 32. 

Ἡρόκριτος τῆς Γερουσίας, 350. 

Proculeius, 529. 

Procurator Phonicie, Svrie, Samarie unus, 178. 

Prodigia Cesaris obitum significantia, 491. Prodigia 
secundi belli Punici, 409. Prodigia ante Actiacum bellum 
524. Ante pugnam Philippicam, 506. Prodigia inauspicati 
Neronis imperii, 565. Prodigia Judc:eorum excidium sub 
Adriano portendentia, 591. Prodigiis plua quam angelo 
eredit Gedeon, 51. 

Proditione munitissima queque expugnantur, 162. 
Proditiones grate, proditores invisi, 318. 

Proditores eque ac criteri male tractati, 205. 
Profani ob sacra contrectata moriuntur, 58. 
Prolixitas memoric inimica, 313. 

Propheta Hierosolymitanue Jeroboami idololotriam ar- 
uit, 88. Propheta tyranni minas non expavescit, 90. 

Bropheta cum rege pro imperio loquitur, 92. Propheta 
unus inter multoa pseudoprophetas verum dicit, 94. Pro- 
pheta Domini querendus est, ibid. Propheta munus cu- 
rationis recusat, 100. Propheta regis pater et presidium, 
105. Propheta victoris auctor, ióid. Propheta Deum fu- 
re conatur, 107. Propheta populares captivos dimitti ju- 
et, 108. Propheta Dei pacem exorare jubetur populo, 
110. Propheta inimicorum libidini et erudelitati dedi- 
tur, 115. Prophete Domini pauci, 29. Prophete seri- 
tura exusta, 47. Prophet: consulti de amisais rebus, 59. 
Prophetae verba dare difficile eat, 89. Propheta res fu- 
turas vident, 94. Prophete frustra quaierunt. Eliam, 97. 
Prophete non magni faciunt magnatea, 99. Prophet: 
diffüdere periculosum, 101. Prophete rebus desperatia 
tandem subveniunt, ἐδία. Prophetie cum muneribus adiri 
soliti, 102. Prophetie frustra monent obstinatos, 105. Pro- 
πείς in speciem dissentienties, reipsa congruunt, 114. 
Prophet non obsecutum leo devorat, 122. Propheto &b 
impietate et injuriis dehortantur, 115. Prophetie mortui 
honoratioreà quam viventes, 118. Prophetie ex familia 
sacerdotali, έδία. Prophetarum minc ridentur ab impiis, 
48. Prophetarum contagio Saullios satellites prophetas 
facit, 66. Prophetarum proedictiones mirabiliter eveniunt, 
103. Prophetarum premium cedes, 109. Prophetarum 
concionibus saltem aliqui corriguntur, íbid. Propheta- 
rum muuus placare Deum, 112. 

Prophetia post annos, 361. Eventu comprobata, ibid. 
Prophetis renumeratio est regum indignatio, 114. Pro- 
phetise ohsignatio, 131. Prophetie sunt divini Providen- 
ti: argumenta, 133. Prophetiarum amphibolige et cni- 
gumata facile decipiuut oscitantes, 115. 

Propinationes principum insidioss, 74. 

Propugnacula urbibus detracta in luctu, 196. 

Proscriptio trium virorum, 500. 

Α prostratis victori periculum, 161. 

Prote insula, b 194. 

Proteleon imperio frustra destinatus, b 261. 

Proteriue, b 46. 

Protoctetus martyr, 621. . 

Protogenie gladius et pugio, 180. Interitus, 561. 

Protopana palatii, b 200. 

Protopsaltes, b 132. 

Protostratoris dignitas, b 164. 

Protothronus ecclesiastice dignitatis nomen, b 1760. 

Prudentes etiam amore vincuntur, 157. 

Prusim supplici venia datur, 461. 

Prusianus Bulgarus, b 227. 

Prusianus cecatus, b 230. 

Peallendo elicitur spiritus, 97. 

Pasellus Diogeni imperatori infestus, b 285. Psellus 
ineptus imperatoris magister, b 287. 

Peeudagrippa clemens, 548. 

Pseudalexahder ad Remos ablegalur, 264. Pseudale- 
xander, 476. . 

Paeudo-Diogenis seditio et interitus, b 301. 

Pseudo-Drusus, 571. 

Paeudo-Philippus, 466. 

Pseudopropheta prophetam seducit, 88. Peeudopro- 
Ἠεία interfecti, 104. Pseudopropheta seditionis faces, 
89. Tyrannorum ministri, 302. Pseudoprophetarum 
ropheta se jubet sepeliri, 88. Paeudoprophetarum cum 
ieremia propheta aitercatio, 115. Pseudonero, 573. Te- 

rentius maximus, 578. E 

Paittacus occasionem prebet liberationi Leonis, b 


76. 
Pseylli, 531. 
Ptolemeus, Lagi filius, Egyptum occupat, 127. Co- 
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gnomento Soter, 198. Syriam et Hierosolymam vexat, 
tbid. 


Ptolemeus !hiladelphus bibliothecam instruit, 200. 
Judmos liberaliter tractat, 199. 

Ptolemweus Philometer, 204. 

Ptolemeus Philometer Romanos timet, 212. 

Ptolemwus Physcon, 204. 

Ptolemweus Eupator, 209. 

Ptolemieus Herodis scriba, 260. 
uolo liberi ab Antiocho Antiochi fil. insidiis appe- 

|, 461. 

Ptolomworum regrni divisio, 462. 

Ptolomixus Simonem occidit, 218. . 

Ptolomaeus Philadelphus bomanorum amicitiam ex- 
petit, 379. 

Ptolomwus Jube filius a Caligula occisus, 357. 

Ptolomeus Pentapoleos, 629. 

Ptosas, b 159. 

Publicole funus, 337. 

Publicani Syrie vectigalia redimuntur, 202. Publieani 
oppagnati, 514. 

ublici boni causa et ignominiam et pericula subire 
magnum, 160. 

Publicola. Vide M. Valerius. Publicola primus in con- 
sulatu triumphavit, 335. Suspectus populo edes suas 
demolitur, 337. 

Pudicitia vita charior, 643. 

Puella cordata et formosa, 144. 

Puer in aerem sublatus, b 45. 

Pueri ducenti triginta duo fugant Syros prophete 
jussu, 93. Pueri nobilissimi et formosissimi castrantur, 
118. Pueri quatuor regii Babylone captivi, ἐδί./. Puerilis 
providentie specimen, 54. Puerilis disciplina usque ad 
annum 17, 147. Puerisa arcana non temere credenda, 316. 
Pueri pro factione Antoniana et Cesariana Rome inter 
sae cortantes, 521. 

Pugionum inquisitio, 568. 

Pugne unius eventus belli augurium, 410. 

Pulcher (Cl.) Hannonem capit, 397. 

Pulcheria Arcadii filia, b 40. Pulcheria Chrysaphil et 
Eudocitwe impulau aula pulsa revocatur, b 44. Pulcherid 
commeutum ad coarguendam Theodosii oscitantiam, b 
45. Pulcherix obitus, b 49. 

Pulex aliter ulciscendus quam leo, 564. 

Punici belli initia, 382. Punicum bellum primum quot 
annos duravit, 399. Punicum bellum secundum Hanuibale 
duce, 406. Quot annos duravit, 413. Punicum bellum 
tertium, 462. 

Purpur& honos, 56. 

Puastule, 85 

In puteo occultatio, 78. 

Puteolanus pons, 556. 

Pyramides et urbium moenia structa a Judeis, 32. 

Pyrensei montes, 406. 

Pyrrhi cruenta victoria, 372. Naufragium, 370. Superbo 
ad Levinum littere, 371. Interitus, 379. 

Pyrrhus patriarcha Monothelita, b 88. 

Pyrrhus Romam oppugnare non audet, 373. Siciliam 
diu non tenet, 376. Tarenti pro domino se gerit, 370. 
Pyrrhus in Samnio denuo vincitur, 378. Pyrrhus, Epiro- 
tarum rez, a Tarentinis accersitus, 372. À Romanis vi- 
ctus, 376. 

Pythagoras auspex, 196. 

Pythagoras Neronis maritus, 569. 

Pythia seu Soteropolie, b 11. 


Q 


Quadi miraculo victi a M. Antonio Philosopho, 595. 
Quadratus Syrie pretor, 287. 
Quadus rex Persarum, b 60. 
Quadraginta duo martyres, b 152, 
Quartana trium aunorum, 216. 
Quartum conjugium excomimunicatione punitum, b 
178. 
Quaternio alarum quatuor orbis partes notat, 127. 
Quee nocent docent, 112. 
Questorum institutio, 337. 
Quercus inopinata ruina, b 271. 
Qui crucifixus est pro nobis, clausula seditionis causa, 
56 


Quieta Ííngenia minus suspecta tyrannis, 219. 
Quintas frugum /Egyptii regi pendunt, 81. 
Quintilii Vari clades in Germania, 541. 
Quintilianus Claudii frater metu perit, 98. 
Quintius (L.) Cincinnatus dictator, 346. 
Quirinus ex Romulo, 320. 

Quirites α curibus, 319. 
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R., calceorum littera, 328. 

Raab, 46. 

Raason Syrus Judeeas urbes subigit, 108. 

Do destini, b 989. 

Rachel simulacra patria furatur, 26. 

Rachelis mors, 97. 

Radix relicta instaurationia nola, 1233. 

naga Medie, 102. 

Dtagab, 22. 

Haguel, qui et Jothor, 34. naguelia consilium de 
creandia magistratibus, 3T. 

Ragusium Basilii classe contru. Agarenos deleuditur, 


Rama, 66. 

nano immiszee, 35. 

Rangabes fit nionachus, b 129. ΠΗΠ η υ08 nimium faci- 
lis, b 165. Rangalis expeditio Bulgurica, b 126. ltanga- 
bis benignitas, τή). 

Raphael archapngelus Tobiam in Mediam comitatur, 
143. 

Ilaphidimia sitia Hebrieorum, οὐ. 

Rebecca Isanco despondetur, 23. WRebeccee dolus, 24. 

Rebellio ex tributariis mancipia facit, 110. 

Recordatio veteris excelleuti& dolorem afflictis auget, 
175. Heemma urbs Svriie, 94. 

Reprina plebeio culta Prophetam coneulit, 88. Itegina 
procerum uxores convivio exeipit, 178. ]iezina ulteri 
ancillas innititur, alleru vestem allevaute, 179. 

Itegio ipea peregrinam religionem averaata, 110. Ilto- 

io sine mubilionibus statiin poteutiori pradie est, 

90. 

Regnum privato predicere, insanim simile eat, 103. 
Reunum sollicitudine plenum, 119. Regnnm maynos 
suniptus postulat, b. 239. Hegnum Romuli et Tatii initio 
divisum, 318. Regnuin pupillo reatitutum, 403. Regnum 
divinitus firmandum, ist Ferro et auro muniendum, 
636. Regui atfectuti principia, arma, satellites, conciliatio 
multitudinis, 717. Regni ordinatio, 165. Regni triens pro- 
missus conjectori, 123. Regni emuli tollendi, 283. Που] 
optio aut pecunie, 314. Hegni priestantia, 322. Regui 
amor Cesari perniciosua, 490. Regni nomen quau servi- 
tus Romanis molestius, 534. ltegno Christi fruentur, qui 
ae illo dignos pre buerunt, 120. Itegna turbata hostium 
insidiis opportuna, 85. Re:znorum et urbium excidia 
quid significent, 110. 

Regulus (M.) in Africa bellum gerit, 290. Successibus 
elatus capitur à Xanthippo, 301. Regulus (M.) ob dissua- 
gam redditionem captivorum crudeliter necatur, 394. 
Regulus ab Insubribus caesus, 403. 

Iteligiu in colonias propagatur, 110. Ob scelera sacer- 
dotuin contemnitur, 182. Sub Jeroboamo neglecta, 89. 
Sub tyrannis obsolescit, 109. l'eligio uxorum et libero- 
rum elaritati ante posita, 175. lteligione populo nihil 
esse debet antiquius, 109. Iteligioni ex animo vacandum, 
323. Religionis pretextu regnurn affectatur, 77. Religio- 
nis controversia ex miraculo dijudicata, 92. HKeligionia 
consenaus obedientiie vinculum, 87. Religionis violatio 
servitutia auctoramentum, $8. lteligionis cura facile exo- 
iecit 105. Religionis simulatione rapte virgines, 

7. 

Remi ciedes, 316. 

Remus sive Που] capitur, 315. 

Res accurato iu primis explorandm, 101. Rea humana 
rotis curruum eoniparantur, b 170. Hes scelere quaeaita 
exitium faimnilie aecersit, 93. Iterum humanarum con- 
temptio regno par, 185. 

Reticulo madido snffocatus Dainasci rex, 102. 

Bex primus lJeraelitarum forma et proceritate com- 
mendatus, 59. Hex unctus Domini, 70. Itex pius erga 
Deum, et justus erga eubditos, 107. Rex impiua victur, 
Deo populi miserto, ibid. Rex adolesceus, juris et equi, 
atque oimnnis oftleii contemptor, 114. Πες pro salute civi- 
tatis ee hosti dedit, i/id. Hex in rebus dubiis £uos ni- 
nistros colere necegae hahet, 115. Rex in fuga a ducibus 
et amicis destitutus, ibid. Itex facilis οἱ ad errata hnmaua 
connivere solitus, 158. Rex custos felicitatis, 105. lex 
convivio pruceres excipit, 173. Rex satrapas convivio 
excipit, 178. Rex bono pastori comparatcr, 185. 

Regis cognatum vocari, honos eximius, 173. 

Regis potentia, àid. 

Regis victoria obitu turbantur regna, 185. 

hegis esse medicum, rea plena periculi, 186 et 419. 

Legis exemplum proceres et populus sequuntur, 102 
et 103. 

Regis fllia Pontifici nupta, 104. Regi quomodocunque 
manus attuliese, capitale, 70. Regi non tutum increpare 


potentes ministros, 72. Regi triumphus ducis 
tus reservatur, 75. Regi et divinitus et & popu ard 
adhmrendum,77. Regisumma rerum magis curanda 
corpus, 157. Regi ex manubiis oblata munere, i^i4. 
nubere cujus genus ignoretur estne crelendum! 
ltegi primo conscendere hostilia mania periculosem, 
124. ltegem in solio sedentem adire ultro, capitale, 43 
Reges 30 ab Israelitis occiei, 47. Rege (A)alio coneem, 
&b alio negantur, 135. ltejze ceeso victor exercitus fe- 
pie 8e mandat, 220. Reges inupguntur, 59. Beges quid- 
quid delirant, plectuntur Achivi, 80. Reges mis etiam 
filiia sunt contemptui, 81. Rejres olim ingenierem cer- 
taumina usurparunt, 85. Reges tres cum ezxervcitibes uni 
seni fiunt supplices, 97. Iteges consiliis suis deteeis, 
ministros suspectos habent, 100. Reges divinitus del- 
guntur ad mulctandos improbos, 103. Reges de succees- 
ribus solliciti, 119. Reges imposturis aulicorum d 
importunitati obnoxii, 124. Reges etiam molta invi 
faciunt et ignari, 194. eges sordido suorum euliu olte- 
duntur, 149. Rezes facile succengent, metuunt, sumpias- 
tur, 156. Reges a eycophantis impelluntor ad injuram, 
119. Hegum p«enitet populum, 59. Regum duo monen 
ibi4. Regum irjustorum successio regni eversionem 
antecedit, 108. egum areana celanda, 146. Regum ine- 
rie causc defect'onia, 154. Regum Orientalium imme 
dicte pollicitation 14 ob levia o ficia, 173. Regum impe 
ria nolenti volenti exsequenda, 181. Regnum titul cum 
eoruin actionibus non semper consentiunt, 198. p 
bella dirimuutur affinitatibua, 201. Regum infida Judei 
gocietas, 215. Regibus interitum prtiedicere periculosum, 
123. Regalis tructatio coinpleclitur omnem magrilce- 
tian, 193. Regia etirps Έργο superiorem patitpr, !i&. 
Regia in primis occupata, 164. 1tegia in regni mede 
eullocauda, 191. Regiam lugubri habitu iogredi πεί 
179. legii juvenes rem pecuariam curanli, 75. Regi 
expugnatio, 380. 

ihapsaces oppugnat Hierosolymam, 110. 

lthapsommati defectio, b 298. 

Rheni pons factus & Cesare, 481 et 482. 

hodani prepositi supplicium, b 31. Rhodani trane 
itus, 409. 

Ithodii Romanorum amici, 445. Item socii, 461. Rho- 
dii α Caseio victi, 505. Rhodiorum erga Ronianos inge 
lentia, 458. 

Rhodus ab Agarenis capta, b 88. 

Riplathei Paphlagones, 21. 

Roboam mitigationem peenc impetrat, 89. Roboemos 
asperitate alienat populum, 86. 

hoberti Franci victoria et clades, b 2223. 

logando cogit, qui rogat potentior, 93 2. 

Roma prielata Constantinopoli, b 8. Roma gallipa dic 
Honorio imperatori orbe charior, b 40. Roma a Romuk, 
318. Roma annuo apatio instaurata, 368. Roma laterib 
marmorea facta, 543. Roma uatalis, 946. Rome deseren- 
de conailium, 358. Homaua privatorum classis feliciter 
oppugnat Carthaginenses, 597. Romana seditio, 512. Ro- 
mani histurite, aunmma, 343. Romane naves pecuniis 
plenie captie, 393. Romane reipubliea morbus, 482. Re- 
mani fiunt, Agarenis tributarii, b 88. Romani Bulgt- 
ria fiunt. tributarii, b 92. Rounni imperii pedes par- 
tim ferrei, partit testacei, 119. Romani imperii vires 
tempore exoleverunt, 120. Romani sub Hangabe ca. 
duntur à. Bulyaris, b 128. ltomani pueri interitus, b 
198, Romani Epiphani Antiocho Zgypto interdicunt, 
204. Romani ab Agarenis et Puzinacis infestantur, b 232. 
Romani 80 senes a Gallis caeei, 356. Romani a Samnili 
bus sub jugum missi,304. Itomaui a Corinthiis honorat, 
403. Romani qui llannibali fidem fregerant notati 4 
censoribus, 490. Romani Italiam recipiunt, 428. Roman 
Antioclium timeut, 450. Romani cum Perseo parum feli 
ciler pugnant, 457. ltomani Graecos a Crasso vendito 
egre ferunt, i^bid. Romani Cartbaginensibus fraude spo 
liatis bellum inferunt, 463. Romani Christum in deorum 
numero nou admittunt, 552. Romani multas manus bt 
bent, 560. Romani tutores Antiochi pueri, 462. Romani 
populi latneutatio de bellia intestinis, 607. Romani al- 
quot episcopi igneruntur a Zonara, 647. Romano concilio 
damnantur Monothelitie, b 87. Romano concilio dampt- 
ti Cathari, 627. Romanoruin quarta monarchia, 119. Ro- 
inanorum nionarclia sipvieaima bestia, 127. Romanorum 
οἱ Jud:worum futlus renovatur, 213. Romanorum ortus, 
314. Romanorur contra Pyrrhum apparatus, 371. Rome 
norum eruenta de Judiia victoria, 590. Romanorum mt 
gniloquentia ad Pyrrhum, 376. Romanorum causee contr 
Cartliaginenaes, 382. Romanorum transitus in Graeciam, 
402. Itomanorum poat cladem Cannensem apparatus, 420. 
Romanorum mulla clades eodem tempore, 423. ltomt- 
norum clades ad Capuam, 426, Romanorum legati Gre- 
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ant contra Antiochum, £50. Romanorum de Sci- 
iliano opinio, 467. Romanorum 3,020,000 censa 
i6jo, 490. Romanis mutatio dueum periculosa, 
iános classium poenitet, 393. Romanum impe- 
yneceum devolutum, b 241. 

as Lacapenus perjurium beneflcentia redimere 
b 491. Ejusdem condemnatio, b 186. Romanus 
i8, ibid. Casar et imperator designatur, b 187. 
. eum filiis regno pulsus relegatur, b 192. 

us Curcuas, b 199. 

us Bulgarus, ibid. Romanus Bulgarus eunu- 


20, 

us Scleri fllius, b 221. Romanus Bulgarus Sa- 
lius, b 224 

ius Árgyropylus imperator designatur, 229. Ro- 
wgyropylus effetuá ex anu prolem suscipere 
233. Romani Argyropyli uxor dolo monacha 
tur, b 230. Romani Argyropyli benignitas, ibid. 
Argyropyli expeditio Orientalis, b 231. Romani 
li interitus, b 234. 

us Gabriel Bulgarus, b 226. 

us Argyropylus ab Agacenis profligatur, b 


ius acerbus questor, et ineptus cdiflcator, ibid. 

ig Sclerus, b 250. 
tus sive Robertus Longobardie dux, b 289. 
us 18 annos natus urbem condit, 317. Romulus 

invisus evanescit, 320. Romulus in deorum 

a relatus, 320 et 321, 

i Respublica, 317. 

i indoles, 316. Fastus, 320. 

n Grieci pro Remo dicunt, 315. 
l'hauroscythie, b 85 et 253. 

'heophili opera Christiani fiunt, b 173. 
Bulgariam occupant, b 210. 

& classis a& Monomacho profligata, b 255. Rossi- 
8 15,000 navium interitus, b 191. Rossorum ex- 
b 162. ltossus urbs, b 201. 

e Alexandro, nubit, 191. Roxane Alexandri 
tum immortalitatis impedit, 191. Roxane Hero- 
jedre fll., 254. 

saluti Josephi consultum vult, 38. 

ardens, 34. Rubus cedri affünitatem ambiens 
itur & feris, 101. 
i8 s(ratagemate Crotoue et Locris potitur, 377. 
& censoribus in ordinem coactus, 379. 

Sabino fert opem, 262. Rufus Aunius, 261. Πι- 
earum Macheruntium capit, 302. Rufus cum 
: cunjungit, 572. 
us, b 282. Ruselius a Turcis capitur, b 288. Ru- 
) carcerem conjicitur, ibid. WKuselius carcere 
contra Bryennium miltitur, 230. Defectlo, b 
[8 repentina, b 283. Mors, b 293. 
jus, b 51. 

Machieruntia, 308. 
| Boozo nubit 55, 56. 
i, 313. Rutuli Samnitise ossa disjecta, 364. 


S 
Meroe, 34. 
itius Agarenis Armeniam tradit, b 93. 
tii et Georgii conjuratio vindicata, b 168. 
fum Judeorum cedi opportunum, ob salutem 
n, 205. 
liana heresis, 639. 
e seditio contra Davidem, 78. 
is pontifex Babylonem trauslatus, 116. 
a & Nerone oc-iditur, 569. 
a pax, 338. Sabine bellum maritorum et patrum 
it, 318. Sabinarum raptus, 317. 
3 Lacedeemoniorum coloni, $^id. Sabiui interitus 
, 550 et 561. 
um et equum bellum, 347. Sabinorum clades, 


us protor a Judieis obsidetur, 261. 

us Syrus Antoniam occupat, 298. 

y, Arabie rex, 534. 

um ad Cyprum defectio, 153. 

19 luctus eignum, 28. Saccus in luctu, 93. 
indionis monasterium, b 119. 

larius, b 93. 

' loculus, b 51. 

dotes, 305. Saulis jussu interfecti, 67. Sacerdotes 
rionem sacrosancti, 68. Sacerdotes cantu et ciere- 
hostes in mutuam c:edem impellunt, 96. Sacer- 
nmunes, 125. Sacerdotis /Egyptii oraculum de 
lebreo, 267. Sacerdotes Stratiotico pro imperio 
tunt regnum eternum, b 268. Sacerdotes sero pe- 
αἱ occiduntur, 304. Sacerdotes idolorum ignomi- 
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Diosl, 92. Sacerdotes integris membris esse decet, 


0. 

Sacerdotes seditionem composituri pereunt, b 62. 

Sacerdotia venalia, 136. Sacerdotii ex Ithamaria fami- 
lia In: hineem transitus, 83. Sacerdotiorum caupo- 
nes, 88. 

Sacra vàs& mutuo sumit Heraclius, b. δὲ. Sacra lu- 
stralia ante pugnam, 506. Sacri, 341. 

Sacrosancti tribuni, ibid. 

Sacriflcia cum epulis, 84. 

Sacrificulorum seditio, 289. 

Sacriflciis placatus Deus, 112. 

Sacrilegium causa cladia, 47. 

Sadducei Epicureis eimiles, 218. 

Sadducmorum secta, 266. Phariseus, 126. Sacerdos, 
215. Pontiferz, 83. 

Saet Apochaps, b 197. 

Sagitte viris fortibus funestie, 112. Sagittarum nume- 
rus victoriarum omen, 105. 

Sagittare et jaculari ante prandium, 147. 

Sagunti excidium, 466 et 407. Saguntum civibus re- 
stitutum, 424. 

Sanguis ex ara Jovis, 360. 

Sal medetur aque, 97. 

Sala Eberi pater, 22. 

Sulumpso llerodis filia, 213. 

Salapia Romanis tradita, 429. 

Salluetii prevfecti pretorii moderatio, b 29. 

Salmanassar Samariam capit, 110. 

Saloma Diocletiani patria, 642. 

Salome qui et Alexandra, Aristobuli uxor, 219. Sa- 
lome Antipatri filia, 226. 

Salome ab Herode regina pellitur, 248. 

Salome Herodis et Elpidis filia, 254. 

Salome Herodis soror, turbarum auctor, 237. 

Salome Antipatro et Pherore insidiatur, 254. 

Salome non pacifica sed bellona, ibid. 

Salome Jamnea Azoto et Phazaelide potitur, 2960. 

Salomes Ascalonie regia, et 60 talenta reditus, 266. 

Salomon rex declaratur, 82. Salomon levi de causa 
fratrem Adoniam cedit, 83. Salomonis regnum jugum 
servitutis, 86. Salomonis nativitas, 75. Conjugium, 83. 
Structure, ibid. Somnium, judicium, ibid. Dedicatio 
templi, 84. Alterum somnium, ibid. Adificia, 85. /Eni- 
gmatum solutio, ibid., 700 uxores, 300 coneubino, ibid. 
Obitus, 86. Salomonis sepulcrum corruit, 591. 

Salathil Jude instaurator, 175. 

Salus publica private. incolumitali preferenda, 119. 

Salvius (M.) Otho. Vide Otho. 

Sameas propheta Roboamum α bello deterret, 81. 
Samieas ab Herode honoratur, 234. 

Samaria conditur, 90. Samaria triennio expugnata, 
110. Samaria deleta ab Hyrcano, 189. Samarie obsidio 
et (ames, 100. 

Samaritane et Herodis liberi, 254. 

Samaritani ab Hebriwis Chutei appellantur, 110. Sa- 
maritani templi instaurationem impediunt, 175. Samari- 
tani &b Alexandro rejiciuntur, 198. *amaritanorum et 
Hierosolymitanorum de templi auctoritate dissensio, 199. 

Samaritanorum et Judeorum iniricitiee, 286. 

Samnites vicissim sub j 

Samnites una cum Gallis profligati, 367. 

Samniticum bellum, 364, 377. 

Samonme fuga, b 180. Samonas Agarenus apado, b 118. 
Samonas ob famosum libellum regia pellitur, b 181, 182. 

Samosata ab Antonio obsessa, js 

Samosatenus concilio damnatus, 635. 

Samson decimus et ultimus Hebreorum juder, 55. 
Samaonis nativitas, conjugium, res gestam, interitus, 51. 

Samuel clades Elio imminentes divinitus edocetur, 50. 
Samuel Deoptatus, iid. Samuel I2raelitis recuperandis lí- 
bertatis fit auctor, 58. Samuel sepio confectus, filiig 
mandat gubernationem, 59. Samue] invitus imperio 
excidit, ἰδέ1, Samuel cum populo expostulat, 60. Samue- 
lis manes eliciuntur, 65. Samuelis obitus, 67. Samuel] 
Bulgarus, b 220. Samuelis Bulgari interitus, b 236. 

Sanctitas, modestia, clementia Cyri celebratur, 158. 

Sancti titulus sublatus & Copronymo, b 111. Sanctis 
bellum inferendum, 128. Sanctorum quadraginta tem- 

lum, b 76. Sanctorum reliquie erematee a Copronymo, 
b 100. Sanctus sanctorum ungendus, 134. 

Sangarii pons, b 64 

Sanguis anima brutorum, 16. 

Santabareni pena, b 177. 

Sapientia cupiditatibus vincitur, 85. 

Sapientiee amorem probat Deus, 83. 

Saporea rex Persarum, b 12. Sapores Nisibin frustra 
oppugnat, b 15. Sapores Orientem vastat, b 16, 


SS 


ugum missi, 365. 


BSapores Amidam capit, b 20. Sapores pontem ex capti- 
vorum cadaveribus struit, 619. Sapores rex Persarum 
maximi corporis, 625. Ejus crudelitas, 630. Saporis ad 
Constantium legatio, b 20. 

Sara Raguelis filia, 143. Sara Tobis despondetur, 145. 
Sar:e obitus, 23. 

Saraceni Persarum regnum everterunt, ], 221. Sara- 
cenorum discordia, b 255. 

Sarbari ad Heraclium defectio, b 85 — Ab Heraclio, b 84. 

Sardes Ásianarum urbium post Babylonem opulentis- 
sima, 162. Sardium expugnatio, i/id. 

Sardianus Hierosolyuitanus episcopus, 631. 

Sardica, b 178. Sardic: dux, b 9716. Sardinia, 387. 
Sardinia recepta, 401. Sardinite motus, 424. Sardorum 
defectio, 403. 

Sarephtana vidua, 90. 

Sarmatie a Caro subacti, 639. 

Sarus fluvius, b 201. 

Satrapo ad gentes subactas a Cyro missi, 108. Satrapo 
injussu regis nihil novare ausi, 175. Sutrapam non 
mitti species quadam libertatis, 168. 

Satellites impii regiis parcunt eacerdotibus, 67. 

Satisfactio divinitus imperata, 79. 

Satum semimodius, 101. . 

Saturninus Antiochenus hereticus, 599. Probi insi- 
diator, 638. 

Saul dum asinas querit. reynum invenit, 59. Saulab 
aliis honoratur, ab aliis copteunitur, 59. Saul ob violatam 
relizionem improbatur, 60. Saul a malo genio cruciatur, 
63. Saul erjurus, 65. Saul Davidi invidet atque insi- 
diatur, ióid. Saul nunquid et ipse inter prophetas, 66. 
Saul & persequeudo Davide scu regni vastatione revoca- 
tur, 67. Saul fatetur, se Davidi facere injuriam, ibid. Suul 
Engastrimythum consulit, 69. Sauli ob violatum Dei man- 
datum divinitus regnum abrogatur, 62. Saulem hostes 
urgent desertum a Deo, 69. Saulis exspectatio, 62. Illu- 
stres victorice, ibid. Jusjurandum prieceps et irritum, 
fóíd. Liberi, ibid. Proceritas, 59. Saulis cum tribus tiliis 
interitus, 10. Sauli& familie septem viri dant poenas 
facinoris a Saule perpetrati, 79. Sauliorum cadavera 
cremantur, ossa sepeliuntur, 70. 

Savus fluvius, 53t. 

Saxa 25 pedes longa, 8 alta, 19 lata, 241. 

Screvola Vide Mutiua. 

Scaurus, 2233. .. 

Sceleratorum pene transeunt in eos qui illis peper- 
cerunt, 94. 

Sceleribus incerta et mala premia proposita, 72. 

Scipio (L.) Sardiniam et Corsicam invadit, 387. 

Scipio (Cn.) Insubres oppugnat, 405. Scipio (C.) in 

Hispaniam mittitur, 411. Ejus res veste in lIlispaniis, 
412. 
Scipio (P.) in Hispaniam missus, 409, 428. Scipionis 
(P.) expeditio Africana, 430. Scipio (P.) fatidicus, 431. 
Hasdrubalem castris exuit, iid. Scipio P] ex Hispa- 
niis revocatur, 436. Scipio (P.) Punice calliditatis winu- 
lator, 439. Rem iu Africa gerit, ibid. Scipio (P.) ἃ 
filio defensus, 411. Ambiguis verbis Hannibalem eludit, 
442. 

Scipio Nasica, 462. Carthaginensibus requus, 469. Con- 
tra Andriscum mittitur, 466. Italiam custodit, 450. 

Scipio (P.) milianus cos. Carthaginem evertit, 467. 
Masinisse regnum dividit, 465. 

Scipio cos. Carbonie studiosus, 473. 

Scipio in Macedonia, 486. - 

Scipio Metellus Pompeii socer, ibid. 

Scipiones P. et L. contra Antiochum missi, 452. Scipio- 
nes rebus bene gestis multantur et exsulant, 454. 

Scipionis (L.) et Hannibalis conflictus, 410. Scipionis 
in Hispaniis, nautica victoria, 416. 

Scipionis (Cn.) filia publice elocata, 424. 

Scipionis (P.) navigatio ad Syphacem, 434. Simulatio 
contra seditiogsos milites, 435. 

Scipionis (P.) filius ab Antiocho honorifice habitus, 453. 

Scelpionum abstinentia, 423. Scipionum in Ilispania 
clades atque interitus, 714, 425. 

Scirtus fluvius, b 60. 

Bclavoni, b 74. 

BSclavicee gentes a Rhinotmeto subacte, b 92. 

Sclerena Mcnomachi amica, b 248. 

Scomma in Nicephorum, b 207. 

Scopia, b 225. 


Scopus, 293. . 
Scribonius Proclus 8 senatu tyranni metu diecerptus, 
8. 

Scribonius (L.) Libo S. Pompeii et Augusti socer, 046. 


Scriptura duntaxat nituntur Sadducei, 218. 
Beytha, Magoge, 21. Bcytho» Septentrionales, 126. 


INDEX IN ZONARJE ANNALES. 


Scythe Europam atque Italiam pervagantur, 628. Istrum 
transgressi Romanas provincias vastant, 629. Scythe a 
Claudio victi, 636. Athenas oppugnant, i^id. Scytharum 
in Thraciam irruptio et interitus, b 34. Scythe Ργοβί- 
gati à Tacito, 637. 

Sep ihopolis, olim Methoram, 70. 

Sebastenorum petulantia, 282. Sebastus portus, 957. 

Secessio populi, 340. 

Sectio lapidis absque manibus, 121. 

Securi subitis motibus opprimuntur, 219. Securis e 
Jordaene emergit, 100. 

Securitas perniciosa, 164. 

Sedecite ad /Egyptios defectio, 114. 

Sedecias vicesimus primus rex Ilierosolymorum, ibid. 
Sedecias ce&catus Babylonem perducitur, 115. Sedeoiss 
pseudopropheta Micheam verberat, 94. 

Seditio spem regni recuperandi affert, 77. Seditio 
compressa populi concordia dirempta, b 62. Seditio ne- 
xorum ob es alienum, 339. Seditio posthumiana, 35!. 
Seditio, et ejus sopiti& conditiones, 362. Seditio inter 
milites et populum, 618. Seditio militum contra Augu- 
etum, 318. Contra Scipionem, 491. Seditio absente Au- 
gusto, 535. Seditio contra Didium Julianum, 603. Sedi- 
tionis repetitee po»na capitalis, 82. 

Seditiosi plerumque dant poenas, 79. Seditiosi clam 
occisi, 346. Seditiosorum ad Constantinum Ducam pana, 
b 184. Seditiosis celeritas prodest, 103. 

Sedrach pro Anania, 118. 

Segesta capta & Romanis, 585. Ab iisdem defensa, 381. 

Sejanua Liviw adulter, Drusi veneficus, 319. Sejanus 
cum liberis interfectus, 554. 

Sela Lamechi uxor, 13. 

Seleucus Syria potitur, 127. Seleucus Antiochi filios, 
453. Patri succedit, 4355. Selinus Trajanopolis, 587. 

Sella aurea, 479. Sella imperatoria sedere, 606. 

Selomi a Jesu collocatur tabernaculum, 47. 

Seltes Pazinaca, b 270. 

Selumua Oldie maritus, 112. Selumus tyrannus, 105. 

Selybrianus murus, b 58. 

Semeis importunitas, 77. Interitus, ibid. Semeis ve- 
niam impetrat, 78. 

Semi colonim, 22. 

Senipronii Longi clades, 412. Sempronius Longus in 
Siciliam missus, 409. 

Sempronius (C.) in Africa rem gerit, 393. 

Sempronius Gracchus cum Liguribus pugnat, 400. 
Tiberius Sempronius tiracchus magister equitum, à20. 

Semus Nom filius, 1 

Senatorem animi conatantia decet, 120. 

Senatores centum, 317. Senatoria dignitas perpetua, 
850. Senatus, 317. Senatus ab imperatore munera aeci- 
pere golitus, b 202. Senatus sub rege parva auctoritas, 
320. Senatusconsulto multa sublata, 515. A senatu po- 
puloque salutari, 603. Senatus insidiose Angustum tra- 
ctat, 634. 

Seneca Domitii preeceptor, 565. Preefectus preetorio,568. 

Senectus delira prococem sapientiam sequitur, 94. 

Senex morti vicinus, 146. Senex exspectatione 
mortis factus audacior, 481. Senes fovendi a puellis, 
82, Senes bis pueri, 202. Senum consilia moderata, 
86. 

Sennaar, campus, 20. 

Sennacheribi interitus, 141. Sennacheribi littere bla- 
spliema in templo repositm, tbid. Sennacheribus perfide 
oppugnat Hierosolymam, 110. Sennacheribus jusjuran- 
dum fraudulenter eludit, ibid. Semnacheribus a suis 
filiis occisus, 132. Sennacheribus Enamasaris filius, 112. 

Sentire et loqui eadem, 154. 

Seon, 43. 

Sepelire mortuos, pium munus habitum, 149. 

Sephora Mosis uxor, 34. 

Septimius Pompeii percussor, 487. 

Sexaginta decem interpretes utrum una, an seorsim 
sacra converterint. ambigitur, 201. 

Sepulera Judeorum pecuniosa, 82. 

Sepultura honorifica, remuneratio regia, 72. Sepultura 
post solis occasum, 143. 

Serapio, Antiochenus episcopus, 601. Serapioni lapso 
divinitus data venia, 627. 

Serapis captivum in Alexandri solio collocat, 197. 

Serbia, h 295. 

Sergiana seditio in Sicilia, b 102. 

Sericum in Europa factum, b 19. 

Seriphea, b 257. 

Sermonià inconstantia conscientiam arguit, 316. 

Serpens draco intelligens, 17. Serpens convivium tur- 
bat, 333. Serpens 120 pedes longus, 391. 

Serra urbs, b 220. 
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Sertorii in Hispania factio, 471. Interitus, ibid. 

Seruch, 22. 

Servi de salute domini sui solliciti, 94. Servi Capito- 
lium occupant, 338. Servi, b 248. Servi Ulsiniorum, 381. 
Bervie omnes bellorum clades imminent, 151. 

Servilia capta & Bruto occisa, 507. Servilis fides in 
roscriptione, 502. Servorum conjuratio oppressa, 416. 
ervus ultra dominum evehendus, vindicta numinis, 

85. Servus domini interfector, 105. Servus insidiarum 
Cesari paralarum index, 491. 

Servii, sive Crabati, b 288. Servii cedes, 329, 330. 

Servilli de Pompeio testimonium, 474. C. Servilius 
Sp. Melii interfector, 351. Servilius Cepio in Africa bel- 
lum gerit, 393. Servilius Geminus classe Pcenos infestat, 
446. M. Servilius Italiam custodit, 442. 

Servitus inclemens justa odii causa, 151. 

Servius Tullius sextus rex Romanorum, 327. Servius 
plebem facit suam, 328. 

Servius Oppius decemvir, 941. 

Sethus Adami filius, 18. 

Severa, b 30 
Severiana persecutio Christianorum, 610. 

Severiani &b Agapeto et Mena damnantur, b 67. Se- 
verianus ab Adriauo occisus, 591. Severiani dire con- 
tra Adrianum, íbid. 

Severi Antiocheni cades, b 53. Severi Parthica vic- 
toria, 007. Presagia de imperio, 605. Satellites, ibid. 
Severi imperium vindicta Pertinacia inanes pollicita- 
tiones, 605. Severi curiositas, 608. Expeditio Britannica, 
609. Expeditiones in Orientem ex ambitione, 606. Seve- 
ri parenesise ad filios : Concordes estote, milites ditate, 
creteros non negligite, 610. Severi vitae ratio in pace, 
ἐδία. Severi obitus in Britanniis, ibid. Severus Perti- 
naci defuncto honorem praebet, 606. Severus ad Anto- 
ninum fllium insidiatorem, 610. Severus Albinium de- 
cipit. Pescennium gram antevertit, 603. In somnis 
terret Caracallam, 614. 

Severus Stilianus imperator, 625. 

Severitate contemptus reprimitur, 202. 

Sextilis in Augustum mutatus, 538. 

Sextus Bootius philosophus, 595. 

Sextus Papinius insidiator Caligule, 557. 

Biba servus MemphibosLlis, 73. Sibs: in herum Mem- 
phibostem calumnie, 11. 

Sicarii grassantur Hierosolymis, 289. 

Sicelag incenditur, 6 
Sicci (L.) edes, 317. 

Sicilia proditur Agarenis. b 140. Sicilia domita a Ma- 
niace, b 238. Sicilia amissa Stephani culpa, ib£d. Sicilia 
Carbonis receptaculum & Pompeio recepta, 473. In Pro- 
vincie formam redacta, 399. al:estra Carthagineneium 
et Romanorum, 382. Sicilie motus, 421. 

Sicimite Sidonii, 198. Sicimitarum cedes, 27. Sicimo- 
rum ercidium, 82. 

Sicinius (Cn.) cos. contra Perseum mittitur, 4571. 
Siclus, 39. 

Sida metropolis, b 287. 

Sida metropolis, b 287. 

Sidon urbs, 21. 

Sidonii Sicimitee, 198. 

Sidonii ab Augusto domiti, 536. 

Sigillum Leonis utero impressum, 183. 

Sigua locus, b 237, 246. 

Signa cum fatis et eventibus consentiunt, 105. Signa 
testamenti recognita, 544. Signis confirmatur Sauli 
regnuu, 59. 

Signum reipublice in sinu pueri & Saturno positum, 

0 


9 Sile Agrippe Magistri Equitum infelix licentia, 280, 
8 


Silentiarius, b 54. Silentium, b 182. Silentium, 244. 

Silius (C.), Messaling adulter, 564. 

Silius Messala, 605. 

Sillani (M.) soceri Caligule interitus, 551. 

Sillanus 431. A Claudio occisus, 565. 

Silo Herodis auxiliator,231. Silo Ventidii legatus, 514. 

Silve& agitatio pugneas auspicium, 73. 

Silvester Constantinum curat,et Christianum facit,b 4. 

Simon justus pontifex, 200. Simon Jonate fratri suc- 
cedit, 215. Simon victo Cendebeo Ptolemei insidiis occi- 
ditur, ibid. Simon ob filiam pontifex, creatur, 242. 

Simon Boethi filius pontificatu pellicitur, 256. 

Simon servus Herodis rex appellatus occiditur, 262. 

Simon Esseus Archelai somnium interpretatur, 264. 

Simon Canuti fllius pontifex, 267. 

Simon Cantherus Pontifex, 279. 

Simon calumniator Agrippe., 281. 

Bimon extra urbem Judtels formidabilis, 293. 
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Simonis fortunatum imperium, 215. 

Simulatione aliquando elicitur veritas, 83. Simulatione 
explorantur animi, 103. Simultatis simulatio non dissi- 
muluta, 351. 

Sina mons, 31. ÁÀd Sina m montem Hebreorum, 38. 

Sion fons, 55 

Birichana crux, b 179. 

Sirmium, b 20, 297. 

Siroes, Choeroe patre et fratribus cesis, pacem fa- 
cit cum Heraclio, b 85. 

Sisaras a Jahele occiditur, 51. 

Sisimíus, b 41. 

Sisinnancius, b 107. 

Siti aut fame domare hostem quam armis prestat, 139. 

Smerdis sive Tanaoxares Cambisis frater, 170. 

Smerdis magus, 171. 

Soba rex /JEgypti Israelitis opem fert, 110. 

Sobacus, 74. . 

Societas impiorum periculosa, 96, 111. Societatis 
petendo cause, aut preetextus, 149 . 
κ. fidissimi qui, 17. Socii non jussi, sed consulti, 

ου. 

Soemi emdes, 240. 

Sol per 17 dies non splendet, b 120. Solis cursus inhi- 
bitus, 47. Solis regressio, 111. 

Sollicitudo de hominibus in rege admirabilior est 
quam liberalitas, 165. 

Solum cum sola esse, periculosum, 75. 

Solyma vetustissima urbs, 22. 

Somni expere, etiam corporis expers, 122. Somnía 
pistoris et pincerne a Josepho declarata, 25. Somnia 
Alexandri et Joadi, 97, 98. Somnia de imperiis ad reges 
pertinent,119.Somnia conditioni hominis accommodata, 
123. Somniis divinitus aliquando adimitur, 180. Somnia 
de Alerzaudro Magno, 183. Somnia duo Alexandri de 
Tyro, 188. Quid somniarit aliquis e Chaldeis exponi 
potuisse, probabile est, 118. Somnii cum expositione 
oblivio, ἐδία. Somniorum numeri, 29. Somniorum con- 
sensus cum eventu movet animos, 198. Somnium ambi- 

uum fraterne ctiedis causa, 169. Somnium de flagello 
Imperatorio, b 2417. Somnium de Iaate, 382. Somnus 
mortis frater, 141. 

Sonte ejecto sedatur tempestas, 107. Sontes etiam 
insontibus exitio sunt, 175. 

Sophie benignitas, b 70. 

Sophius portus, ibid. . 

Sophronii synodus provincialis, b 86. 

Sors Junam sontem esae designat, 107. Sorte indaga- 
ius nocens, 19, 41. Sorte invesilgatus nocens, 47. Sorte 
Saul rex declaratur, 59. Sorte distributa in acie loca, 160: 

Sossius Herodis auxiliator, 233. 

Soteropolis seu Pythia, b 11. 

Sozopetra patria ÁAmermumnis, b 151. 

Spartanorum et Judeorum fedus, 213. 

Spasinuin vallum, 282. 

Specula ignifera, b 6. . 

Speculator, 293. Speculatorum magnus in bellis usus, 


60. 
Spelunce παταφύγια, b 307. 
Sperchius fluvius, b 224. 
Sperandum est vivis, spes non est ulla sepultis, 7b. 
Spes et metus inter se certant, 121. 
Sphendosthlabus impelratis a Zimisce induciis, a Pasi- 
nacis occiditur, b 215. 
Sphendosthlabus Joannes Bulgarus, b 220. 
Sphendosathlabus Rossus, 206. 
Spica annum significat, 17, 36, 165. - 
Spiritu sancto (de) quando disputatum, b 10. Spiritus 
Domini vates facit, 60. Spiritus divinus a Saule in Davi- 
dem transit, 63. Spiritus ab alio in alium translatitius,9T, 
Spiritus Domini raptos in montes dejicere putatur, ibid. 
Spiritus Dei sanctus in quo habitat, multa potest, 122. 
Spolia dedicata Deo, 142. MEN 
Stare in parte, reliquias imperii significat, 126. 
Statira Darii F. nubit Alexandro, 195. 
Statua Nabuchodonosoris, 119, 122. Statua truncata 
homini perniciosa, b 190. 
Stauracii vulnus et monachatus, b 135, 126. Stauracil 
monasterium, b 126. 
Stauracius Nicephori F.Patrius, b 122. — 
Stell fratres significant, 28. Stelle pro pietatis stu- 
diosis, 131. 
Stephani monachi interitus, 433, b 111. 
Stephani Lacapeni obitus, b 199. 
Stephanus eunuchus Justiniano causa odii, b 93. 
Stephanus imperatoris affinis, Siciliam amittit, 258. 
Stillco socer Honorii, b 40. 
Stipe collatitia refectum templum, 118. 
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Stole Medice distribute a Cyro, 166. 
Straboromanus, b 291. 

Stratioticus Michael imperator designatur, δὲ, b. 263. 
Stratioticus in togatos liberalis, in sagatos asper, b 263. 
Btratioticus dum se Comneno fueum facturum putat, 
imperio excidit, b 276. 

tratonis turris Ce»sarea maritima, 219. 

Strepitu bellici apparatus Syri profligati, 102. 

Studia tranquilliorem reddunt animum, 5. 

Studii monasterium, b 132. 

Stultitia summa qum, 85. 

Styppiotes ab Agarenia profligatur, b 169. 

.Sua tueri quam hostem persequi magis necessa- 
rium, 67. 

Suba, 62. 

Successio ejusdem famili: οἱ regum, 115. 

Successore novo pellitur omnis amor, 119. 

Sufflatio septena mortuo adhibita, 99. 

Sultan Turcaruui dux, b 256. Sultani grassationes, b 
200. Sultanus Ajr;renus Francis dolo Capua et Benevento 

ulsis, liberatur, b 299.Sultanus Capuam et Beneventum 

atra obsidet, :/id. 

Summa sapientiu cum eummaa stultitia copjuncta, 85. 
Sunamitidis F. resuscitatua ab Elis:zeo, 99. 

Superbia regnum decere creditur, 86, Superbiam Deus 
impunitani non sinit, 123. 

Superstitionem pii ferre non possunt, 90. 

Supplicem occidere crudele facinus, 116. Supplicibus 
parcere, regium, 94. 

Supplicium quatuordecim dierum, 120. 

Susa metropolis Persarum, 130. Susa verna regia 
Persicorum reguin, 168. Susorum opulentia, 190. 

Susacus Zgyptius Hierosolyma diripit, 89. 

Sychem, 26. 

Sycophantici vulneris cicatrix remanet, 78. 

Sylva (Fl.) Judiee& procurator, 311. 

Sylvani defectio et cedes, b 20. 

Sylvester bovem mortuum, Christo invocato, in vi- 
tam revocat, b 6. 

Symbola inter maritum et uxorerm, 158. 

Symeonis et Levis dolus contra Sicimitas, 28. 

Symeon, 25. 

Symeon Bulgarus Romanis victis nasos precidit, b 
411. Symeon Bulgarus Constantinopolim venit, b 184. 
Symeon Bulgarus cum Romano pacem non facit, b 189. 
Bymeon Bulgarus statua quadam truncata occiditur, 
b 190. Symeonis Bulgari perfidia, 177. 

Symeonia tribus Cananeos cedit, 48. 

Symmachus papa, b 55. 

Synadus eclipsin lung mirabiliter declarat, b 181. 

Synchyticorum secta, b 55. 

Synodicus tomus, b 111. 

Syntacteria oratio Gregorii Nazianzeni, b 37. 

Syria judicibus Judcweis subjecta, 175.Syria turbata, 227. 
Syrie fluvii Jordane preestantiores, 99. Syric rex Eliseo 
et Joramo insidiatur, 100. Syrie tria castella occupata 
& Cyro, 156. 

yri Aramei, 22. Syri deditionem Davidi faciunt, 74. 

S yri Samariam obsident, 93. Syri ab Eliseo in medios 

hostes perducuntur, 100. Syri diversi ub Assyriis, 149. 

Syri Judaica instituta amplectuntur, 216. 


T 


Tabernaculi structura, 39. 

Tabule, 347. XII Tabule, i^id. 

Tacitus imperator, 637. Ejus e:edes, ibid. 

Talenta argenti 300, auri 30, tributum Hierosolymo- 
rum, 110. Talenta 40,000 Susis reperta, 190. Talenta 
40,000, eris alieni pro militibus dissoluta, 195. Talenta 
dena et vicena, regi natalitium munus, 204. 

Tamnis Zambris e&inulus, 90. 

Tanaoxares Cyri filius, 168. 

Tangrolipix Mucaletus Turca Sarracenicum imperium 
evertit, b 256. Tangrolipix sultan appellatus, b 256. 

Taras cognomentum Caracallae, 614. 

Tarasius patriarcha, b 116. Tarasii (D.) apparitio, b 


Tarchaniate fuga, b 283. 

Tarenti expugnatio, 379. Tarentina seditio,379.Taren- 
tini pacem impetrant, ibid. Tarentinorum adolescentium 
jocus, ibid. Tarentinum bellum, 368. Tarentum rece- 
ptum 8 Romanis, 430. 

Taronites Michael, b 297. 

Tarpeia Capitolii proditrix, 317. 

Tarquinii (L.) majestas, 326. Presclari mores, ibid.Ce- 
des, 321. Tarquinius quintus, rex IDomanorum, 326. 
Anci flliis regnum eripit, ibid. 

Tarquinii Superbi crudelitas et tyrannidis confirmatio 
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330. Tarquinius superbus septimus et ultimus rex Ro- 
manorum, 330. 

Torquinio Collatino consulatus abrogatur, 33k. Tar- 
quinius Collatinus primus consul, 334. Tarquinius vice- 
simo quinto anno regni actus in exsilium, 334. 

Tursenses Cilices, 21. 

Tarsi deditio facta Nicephoro Phoce, b 201. Tarsus a 
Perseo condita, οἱ. 

Tatia, Nume uxor, 321. 

Tatiatus et Julius Martiani hospites, b 46. 7 

Tatianus Adriani precurator, 588. 

Tatius Sabinorum dux, 317. Tatius regni Romani par- 
ticeps ceditur, 319. 

Tatus Pazinaca, b 160. 

Taulantii Dalmatee, 462. 

Taurus Maurus, b 204. 

Taurus locus, b 295. 

Taurus Statilius, 525. 

Taurus a cos. immolatus, 531. 

Tuxiles Alexandro deditionem faeit, 192. 
Telesphorus, Romanus episcopus,592. Ejus martyrium, 
594. 
Teleuczes, Bulgarorum principes, b 110. . 
Telnichi Bulgari proditorum indagatio, b 112. 4 

Temperantia cibi potusque docenda pueros, 14$. 

Tempestas ob postulatum av lIeraelitis regem. 80.Tem- 

eslate terrentur Palmstiui gacrificante Samuele, 59- 
Vempestate dirempta pugna Hannibalis ad Romame 
4260. . 

Templa ingredi a religione alienos nefas habitum, r: 

18, Templi duratio annorum, 11, 21, 301. Templi materi 
relicta & Davide, 82. Templi edificatio aliter in bibliüs,e 
aliter a Josepho descripta, δὲ. Templi instauralio subssé- 
Joa, 104. Sub Josia, 112. Templi porta sponte aperta, -* 
162. Templi sacra vasa a Jesu sacerdote Tito tradita, 164. — " 
Templi per triennium profanntio, 206. Templi 2000 ta- ^ 
lenta, et 8000 talenta auri,226. Templi conflagratio eedem 
et mense et die repetita, 304. Templi fundamenta ef- 
fossa, 307. Templi Salomonii duratio annorum 410, 115. 
In templo c:edes et pecudum et hominum, 224. Templum 
concedere, Davidi non conceditur, 88. Templum a Joa- 
chazo spoliatum et clausum, 108. Templum posterius 
Salomonio ignobilius, 175. Templum castelli instar ex- 
etructum septem annis absolutum, 175. Templum tertio 
mense expugnatum, 224. Templum Jovis pro templo 
Hierosolymitano, 590. 

Tenebree, 35. 

Tentoria dejici cladia signum, 51. 

Tephrica, b 168. 2. 

Terbelis Bulgarus Justinianum reducit in regnum, . 
b 96. 

Terebinthus insula, b 193. 

Tereutii Varonis temeritas, 417. 

ferentius maximus, 518 . 

Terzeminoruin matres gemellee, 324. Tergeminorum ac 
pugna, ibid. 

'l'eron ob libertatem orationis occisus, 253. 

Terra tolli (E./, interitus nota, 126. 

Terremotus Byzantinus et Antiochenus, b 58. Terre ^ 4 
motus eub Alexio Comneno, b 293. Sub Argyropylo, ἐδίά κ 
Sub Constaute, b 88. Sub Const. Duca, b 974. Sub Co -« 

ronyuo, b 108. Sub Leone Icosamacho, b 106. Sui 

iehaele, Theophili, b 162.Sub Nicephoro,b 206. Terre 
motus Jude aub Herode, 238. Terreemotus cum Ner—— 
adoptaretur, 565. Terreemotus sub Antonio Pio, 59NHN 
Sub Trajuno, 5871. 

Terroribus subitis non temere cedendum, 249. 

Tersanctus hymnus, b 20. . 

Tertullianus de Tiberii voluntate erga Christum, 5252 

Testa ferro mista, 119. 

Testamenta ad lites cavendas inventa, 168. 

Testudinis militaris descriptio, 520. 

Thamar stupratur ab Ammone, 55. 

Tharba, 22. 

Tharbe /Ethiopissa Mosi nubit, 33. 

Theayrenes Timoclee frater, 185. . 

Theatris (in) princeps consessus emeritus Macedonibu 
datus, 196. 

Thebae excise ab Alexandro, 185. 

Thecel, 123. . 

Theglatphalasar, Assyriorum rex, Ieraelitas adducit, 
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Theocritianus, b 58. 

Theoctista, que et Florina, b 144. 

Theoctistus Barde fraude occiditur, b 157. 
Theodectis cecitas ob Jude&orum arcana, 201. 
Theodericus, Africee dux, assentatorem interBeit,b ὅδ. 
Theodora ot Fausta sorores Maximiani filie, altera 
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onstantio, altera fillo Constantino nupta, b 4. 
dora Chazaria Justiniani uxor, b 96. Theodora 
itionem imaginum compescit, b 153. Theodora 
commento iracundiam Theophili eludit, b 145. 
r& Bulgaros & rumpendis induciis deterret,b 155. 
ra cum filiabus monasterio includitur, b 158. 


dora regina relegatur, b 230. Theodora impera- 
utatur, b 245. Theodora Theophilo nubit, b 143. 
ra palatio cedit, b 158. Theodora imperium in- 
onomacho occupat, b 261. 

dora Maximiani Herculii filia, 611. Constantii 
uxor, 644. Theodore de Basilio presagium, b 


dore uxoris Justiniani avaritia, b 187. Theodore 
las et felicitas, ac irrita longevitatis epes, b 


eodore obitus, b 69. 
doracani audacia, Rossica classis profligatur, b 


doreti 12 capita, b 42. 

Tocanus, b 255. 

dorocanus captus & Byrennio, b 261. 

dorus confessor, b 147. 

dori et Theophani ad Methodium versiculi,b 150. 
dorus Studiensis, b 126. 

dorus Cupharas Bulgaros instituit, b 155. 
dorus MonachugZimiscie imperium pradicit,b 209. 
dorus Martyr Romanis auxiliatur, b 213. 

dorus Spado 8 Comneno victus, b 266. 

dorus Haliattes, b 285, 

dorus Craterus Agarenum ambidextrum sternit, 


dosii lex de 30 diebus capitalis sententie, b 22. 

8ii crudelitas in Thessalonicenses, ibid. 

dosii Junioris obitus atque elogia, b 45. Theo- 
Parvus seu Junior, b 40. 

dosii statua cadit, b 300. 

dosius Scythis cesie imperator Orientis appella- 
4 5. 

dosius filios suos ad modestiam assuefaciendos 

) 37. 

losius diviso filiis imperio Mediolani obit, b 37. 
dosius Mauricii filius, b. 74. 

dolue Atramyttenus per seditionem fit impera- 

dosius Atramyttenus tondetur in clericum,b 160. 


'dosiopolis, b 108. 

doti Melisseni commentum, et Cassitere cogno- 
n, patriarchatus et notitia cum Leone,b 130,131. 
dotus orator, Pompeii cedis suasor, male perit, 


nas, Alexandrinus episcopus, 639. 

phanes confessor, b 146. 

phanes magister, b 107. 

»hanis confessoris et Nicephori patriarche ab- 

1 mutuus conspectus, b 131. 

phano a marito abducta Stauracio nubit, b 123. 

ano Romano Juniori nubit, b 195. Theophano 
insidias comparat. b 207. Theophano α Zimisce 

; b 209. Theophano ab exsilio revocatur, b 216. 

phili quinque expeditiones Persicm, b 148. 

poii justitia et severitas, b 145.Theophili filliole, 
heophili regia in Bryante, b 146. Theophili 
m, ibid. Theophili crudelitas in adoratores ima- 
ἐδία. Theophili castitas et simulacrorum odium, 

eophili obitus, b 153. 

j»hili patriarche vita et obitus, b 195. 

»hilitzes Basilium in Michaelis Theophili familia- 
insinuat, b 164. 

j»hilo salus precibus impetratur, b 153. 

j)hilus Michaelis filius, b 138. Theophilus ex do- 
arenicre cladis obit, b 152. Theophilus Leonis 

ores ulciscitur, b 141. Theophilus divitias suas 

; Arabibus, b 145. Theophylus uxoris negotiatio- 

ji gleiscitur, b 145. Theophilus opera Methodii 

9 151. 

)hilus pontifex, 272. 

)hilus, Antiochenus episcopus, 598. 

)hobi cedes, b 153.Theophobus Persa Theophili 

| 148. Theophobus & Persis imperator salutatur, 


»hylactus, Rangabis filius,b 126. Theophylactus, 
filius, fit patriarcha, b 190. 

)ompi insania ob Hebreorum historias, 20. 
30don fluvius, 617. 

uuthis Mosen adoptat, 33. Thermuthis Pharao- 


, 92. 
& urbs, 89. 
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Thesauri sub flumine, 586. Thesaurus Theodore 1090 
centenarii auri, 3000 argenti, b 158. 

Thessalonicensium 15000 ceduntur a Theodosio,b 35. 

Thessalonica & Scythis obsessa, 629. 

Theudas impostor sub Claudio, 568. Theudas pseudo- 
propheta, 286. 

Theudatus Gothus Romam tenet, b 67. 

Tbhire Thraces, οἱ. 

Thobel faber srarius, 18. 

Thobeli Iberes, 21. 

Tholotum Anastasii, b 57. 

Thome seditiosi natales, b 137. 

Thome seditiosi crudelis interitus, b 139. 

Thome tyranni successus, b 138 

Thomaitici triclinii conflagratio, b 118. 


Thomas Byzantium frustra oppugnat, b 138. Thomas 
terra marique a Michaele vincitur, ióid.Thomea seditio 
contra Michaelem Balbum, b 136. Thracesius scripror,b 

11. 

Thorgamei Phryges, ibid. 

Thrasybuli Milesit consilium firmande tyrannidis,231. 
Thrasyllus, Tiberii mathematicus, 540. 

Thrysus Augusti libertus, 528. 

Tiberias ab Herode tetrarcha condita. 267. 

Tiberinus fluvio nomen indit, 514. Tiberis fluvius,olim 
Albula, ibid. Tiberis deundatio, 537. Exundatio sub Ti- 
berio, 551. 

"Tiberii clementia in Persas captivos, b 75.Tiberii edi- 
ficia, ibid. Tiberii lentee mazxillae,275. Tiberius gemellus 
Tiberii nepos, 275. Tiberii college violenter perierunt, 
549 


Tiberii crudelitas, {δία. Tiberii mortem antegressa 
rodigia, 551. Tiberii affectus erga Jesum Christum,552. 
iberio senatus commendatur, 543. Tiberius socius gu- 

bernationis, οἱ gener Angusti, 534. Tiberius imperator 
designatus ab Augusto,538.Tiberius ab Augnsto adopta- 
tus et contra Gallos missus,540. Tiberius Rhodum sece- 
dit, 539. Tiberius astrologus peritissimus, 540. Tiberius 
varia bella gerit, 541. Tiberius annos 77 natus interiit, 
552. 
Tiberius Agrippae geuer, et in matrimonio successor 
1 


Tiberianos exercitus, b 73. 
Tiberius excubitorum comes, b 79. 
Tiberius Rhinotmeti filius, b 96. 


Tiberius Calvinus & Samnitibus sub jugum missus, 
* 


Tiberius Tiberii nepos, 551. A Caio loco mutatus et 
veneno sublatus, 553. . 

Tiberius Gengses Romanorum indagavit, 557. 

Tiberius, Claudius, Nero, Drusus, Germanicus Cesar 
pro Domitio, 560, 563. 

Tibie flnis rerum nota, 119. u 

Tichomerus Bulgares Doliani dolo occiditur, b 240. 

Tigranes Armenius, 290. . 

Tigranes rex, 477. Tigranis Syriaca expeditio, 232. 

Tigres primum Rome view, 536. 

Tigris, 1T. 

Tigurini, 481. . 

Timeus Antiochenus episcopus, 639. 

Timoclea Thebaua stupratorem ulciscitur,185. 


Titi deliberatio de templo, 300. Titi erga Antiochenos 
ἠμάφοῬ clementia, 308. Titi Cesaris imperium,578. Titi 
ludi. 579. Prenitentia,ibid. Tito imperii brevitas profuit, 
ibid. Titus Vespasiani filius, 201. Α militibus imperatur 
salutatue, 503. Hierosolymam obsidet, 293. Miseratur 
Jud&os, 297. Victoriam Deo ferl acceptam, 305. Titus 
in Judea relictus a patre, 971 

Titus (M.), 525. . . 

Titius (M.) S.Pompeium eomprehendit atque occidit, 
519. 
Toblas obit annos natus 127, 142. Tobire gratus ani- 
mus, 145. Tobie profectio in Mediam, 144. Periculum a 
pisce, ibid. Tobiti genus el pietas, 142. Tobiti ob sepul- 
tos mortuos exailium et reslitutio,ióid.Tobiti exesmcatio 
οἱ paupertas, 143.Tobitus annos vivit 158, 146. Tobitus 
visum recipit, 145. Tobitus moriturus fllium instruit, 


Torcular pro area, 51. . 

Torniciue Byzantium oppugnat,b 252.Tornicius caeca- 
tur, b 24. Tornicius Leo tyrannidem affectat,b 251.Tor- 
nicius tondetur οἱ t:t clericus, b 252. 

Torquis aurei honos, 123. 

Tothomphanichus, 129. 

Trechonitis,' rH 

rachonitis, 22. 
Trajaniana persecutio, 588. Trajani cruenta de Dacis 
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victoria, 585. Trajaui obitus, 588. Trajanus imperiuin 
enscipit 584. Trajanus vita, non litteris philosophatus, 
ibid. 

Trajanopolis Selinus, 587. 

Transfug:ie Cannenses cum pngionibus, 119. 

Tran:zitu potentiorem prohibere periculosum, 113. 

Trapezus, b 67. 

Trasamundus, b 65. 

Trebonius Bruti et Cassii adjutor, 503. 

Trebonius Dolabella dolo occisus, 504. 

Triadiza, b 220. 

Triballi, 531. 

Tribunatus decemvlratu abrogatus, 347. Tribunatus 
restitutio, 348. 

Tribuni Bruti appellati,268.Tribuni diademata statua- 
rum Cesaris revellunt,ibid. Tribuni nunquam triumpha- 
runt, 349, 350. Tribuni militares Consulari potestate de- 
sinunt, 360. Tribunoruin plebis creatio,340.Tribunorum 
multitudo Tribunatum evertit, 342. tribunoruui poten- 
tia, ibid. 

Tribunorum auspicia, 349. 

Tributarii spem libertatis avide amplectuntur, 17. 

Tributi negatio eausa excidii,114. Tributi eimul et ini- 
litite onua,164. Tributis saginantur Reyes, subditi exte- 
nuantur, 128. Tributo & populo exacto redeinpta pax, 
108. Tributorum laxatio Regni ürmaudi auspiclum, 571. 
Tributum instaurandie religionis ergo, molestum, 104. 

Triduana castitas in sacris, 37. 

Tridui deliberatio, 86. 

Triens opuui reatituendus, 503. 

Triphyllius, b 60. 

ο Ρο ig Syrie, 469. Tripolitana classia devicta, b 
189. 
Triumphator reapicere jussua, 351. 

Triumphi celebritas qualis fuerit,353. Triumphus spe 
consulatus Ciesare contemptus, i81. Triumpbus unde 
dicatur, 643. 

Triumviratua Antonii, Lepidi, Augusti, 500. 

Triumviri militum miniatri et prebitores, 502.Trium- 
viri Romanum imperium dividunt, 510. Triumvirorum 
non hostes modo, sed amici eliam pereunt, 501.'Trium- 
virorum altera partitio imperii, 511. 

Trojanorum exsulum antiqua nobilitas, 313. 

Troica aurigatio, 113. 

Tryphon patriarcha, fraude Cosariensis throno pelli- 
tur, b 191. 

Trvphon Antiocho Alexandri filio ,regnum restituit, 


Tryphon ob sordes a militibus deseritur, 215. 
Tryphon Jonatbam per insidias occidit, tbid. 
Tryphon toneor delautionis suu dat ponas, 253. 
Tubarum angurium, b 57. 

Tullia sibi ipsi manum affert, 333. 

Tulli Hostilii iuteritus, 324: Tullus Hostilius Lertiua 
rex Romanorum, 3233. 

Tullus bellator optimus fit superstitiosus, 324. 

Tuphum, b 2321. 
gs or bate res audacia ct animi constantia restituuntur, 

Turbo prefectus prietorio, 591. 

Turci Cruciferi, b 75. Turci, ad Istrum lIungari, b 
411. Turci & Medic principe profligati, b 257. Turci ne- 
gatis tributis Orientem occupant, ibid. Turci ad Ciesa- 
ream profligati a Diogene,b 250. Turci ab Armeniis spo- 
liati,£hi/., Turci Orientem subigunt, b 287. Turci con- 
tra Ruselium implorati,b 287, 288. Turci insulis expulsi, 
b 398. Turcica pax cum Alexio, b 307. Turcorum origo, 
et vastatio Orientis,b 255. Turcus quldam ad Diogenem 
deficit, b 282. 

Turnus, 313. 

Turrea lignes: 50 cubitorum, 294. 

Tyberina glacioa, 380. 

Tyndarium Sicilia promontorium, 390. 

Tyraeh Paazinaca, b 257. 

Tyranni Deo et populo charos metuunt, 65. Tyranni 
aliud agunt, aliud simulant, 105.Tyranni conatus et mi- 
nas murea infringunt, 411. Tyrauni sunt caueie publica- 
rum calamitatum, 112. Tyranni etiain ea flugitant quae 
fleri non possunt,118.Tyranni monitores ferre non pos- 
sunt, 139. Tyranni cupiditatibus adversari capitale est, 
951 Tyranni quandoque mulierum insidiis pereunt, 141. 
Tyranni odium vix morte aboletur,220.Tvranui et civi- 
bus et amicis invisi,316. Tyranni poateros eorum timent 
juibus nocuerunt,ibid.Tyrannice carnificino ministrum 

uisse poenitet, 172. Tyrannidis firmande rationes, 330. 
Tyrannorum impetum declinare prodest, 101. Tyranno- 
rum cousilia eontra fatum nihil possunpt,104. Tyrannum 
metus liberalem faeit, 123. 
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Tyrannus, Antiochenus episcopus, 639. 
Tyropmum castellum, b 211, 255. 
Tyridates Armenia pulaus, 628. 
Tyrii ab Augusto domiti, 536. 
Tyrus capta, 188. 
Tyrrheni Tarquinium In regnum reducere conapiu, 
336. 
Tzachas Turcus, 633. 
Tzathus Lazorum dux, b 68. 
Taurulum castellum, b 76. 


U 


Ubal porta Susorum, 130. 

Ubi sunt eleemosyne et justitisee Lus ? 1&5. 

Ulpius (M.) Nerva Trajanus. lide Trajanus. 

Ulpius Marcellus Britanniam domat, 598. 

Ulsinii Tyrrheni & servis oppresai, a Romanis res- 
tuti, 381, 382. 

Umbertopolus, b 300. 

Unctio illegitima vi caret, ac divinas gratie expen 
est, 1306. 

Uugri, fortassis Hungari b 177. 

Urbanus, Romanus episcopus, 618. 

Uranus, b 2063. 

Urbe exacta turba inutilis, 216.Urbes expiatz nihilo- 
minus capiuntur ab hostibus, 110. Urbes occupate ne ho- 
stiuum receptacula essent, 215. Urbes 900 capue a !'va- 
peio, 480. Urbium direptio militare premium, 15. Urba 
eadein sepius excisa et instaurata, 138. 

Urbicius, b 54. 

Urias continentiam auam morte luit, 74. 

Ursa l'ersarum monarchiam notat, 126. 

Ursicinus Sylvani interfector, b 20. 

Urzi ob derisum Elisseum 42 pueros devorant,1.Ureot 
occisus a Davide, 64. 

Usura 2500 drachmarum de 20080, 272. 

Uteudi imperitia res preeclaras inutiles facit, 95. 

Uxor prudens errata mariti corrigit, 65.L xor suppos- 
titia, 25. Uxor calamitoso marito inaultat.143. Uxor pe- 
regrina causa excommuunicationis, 183. Uxor maritom 
coutinentem odit, b 207. Uxorem fratris qui liberos sus- 
cepit ducere nefas, 264.Uxores alienigene una cum li- 
beris repudiatm, 115. 

Uzi gens Scythica transeunt Istrum, b 274. Uzi pesle 
et armis Pauzinacarum profligati, ibid. Uzorum defec- 
tio, b 283. 

V 


Vacca equum gignit, 423. 

Valentiniauus haregiarcha, 594. 

Valentiniani [lI flagitiosa vita et ciedes, b 49. 

Va'entinianus Junior Arianus, b 35.Valeotipianus Ju- 
niur laqueo vitam finit, ibid. 

Valeutiniunus Majur, b 29. 

Valentiniani digamia et liberi, b 69. . . 

Valentis mathematici praesagium de Constantinopoli 


Valens, b 30. 

Valentis somnium de Mimante, b 32. Valentis inter- 
itus, 1^id. Valentis de ira dictum, b 33. 

Valeria Corsicie metropolis, 368. 

Valerio inaulip, 4306. 

Valeria Diocletiani filia, 640. 

Valeriani Decii collega, 626. . 

Valerii Levini animoue ad. Pyrrhum littere, 371. 

Valerii Asiastici votum, 560. Christiunos persequitur, 
6392. 

Valerianus imperator, ibid. Ex imperatore fit Seporis 
scabellum, 650. - 

Valerius et Genesius Eudocie imperatricis fratres, 





Valerius (M.) consul, 337. Valerius consul in Siciliam 
abit, 885. 
Valerius (M.) Corvinus, 361, Dictator, $39. . 
Valerius (L.) deceniviris opponitur, 348. Valerius (L.) 
8 Tarentinis submersus, 368. .. 
Valerius Levinus cos. a Pyrrhi elephantis victus, 
72 


Valerius (Q.) Flaccus Po»nos classe vincit, 398. 
Valerius (P.) Gallos vincit, 400. . 
Valerius (M.) Lavinius contra Philippum mittitur, 
9 


24. 

V alerius (P.) consul Philippum oppugnat, 446. . 
Valerius (L.) tribunus pro muliebribus ornamenlis, 
i 


Valerius Gratus, 461. 
Vallum transire capitale, 316. 
Vallium dii, 93. 
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Vandalorum regnum in Africa, b 65. 

WVararanes Persa, 543. 

WVardanes Parthus, 385. 

Varronianus comes, b 38. 

Varus (Q.) μι pretor, 257. Judeorum seditionem 
ecomprimit, 262. 

Vasa templi Salomonii Babyloniis diis dedicata, 118. 

Nast Artaxerxis uxor ob contumaciam repudiatur, 
4'18. 

Vates organa divine vocis, 43. Vates malorum odiosi, 
94. Vates viro nupta, 113. Vates deceptus mori cupit, 
24. Vatum dissensio fidem omnibus abrogat, 114. 

Vectigalium venditio, 201. 

WVectigalium 18500 myriades Pompeio auctore, 80. 

WVeiense bellum, 320, 951. 

Vela in pugna resecta, 411. 

Welitre patria Augusti, 494. 

Velleris injectio prophetam facit Eliseum, 93. Vellue 
Gedeonis, 51. Vellus mortificationis, b 943. 

Venatio opportuna insidiis, 100. Venatio publica bel- 
liesee exercitationi cognata, 147, 149. Venatio, locus, b 


260. 

Ὑοποβοίο sana et mens corrumpitur, 127. 

Nenenum in cadavere apparet, 197. 

Veneris edes, 493. 

Veneta factio, b 75. 

Venetia, olim Aquileia, Zonara auctore, 632. 

Venia et oblivio injurise conjungenda, 77. 

Veni, vidi, vici, 489. 

Venter et femora, 119. 

Venter corporis erarium, 140. 

Ventidius Bassus Parthis victis ab Antigono pecuniam 
accipit, 231. 

Ventidius (P.) Bassus Parthos vincit, 513, 519. 

Venti perniciosi frugibus, b 206. Ventus magicus Com- 
neni, b 271. Ventus sub Constante, 409. Ventus sub 
Alexio, b 306. Ventus Canneneis, 418. 

Verba in altum loqui, 128. 

Veredarii a Cyro instituti, 168. 

Verina, b 50. Verine exsilium, b 52. 

Veritas apud tyrannos interitum parit, 105. Veritatis 
excellentia, 173. 

Verminas Syphacis fll. patrio regno donatur, &44. 

Vermis impiorum, 268. 

Verum, etsi molestum, tamen audiendum, 123. 

Vespasiani privata et publica acta, 577. Vespasiani 
triumphus, avaritia, obitus, ibid., 578. Vespasiano bel- 
jum Judaicum mandatur, 291. Vespasianus Imperator 
salutatur, 293. Vespasianus luto maculatus, 555. Vespa» 
sianus contra Judeos a Nerohe missus, 570. Vespasia- 
nus in Judea imperator dictus, 575, 576. Vespasianus 
imperator pecuniam colligit, 577. 

espera res molestas notat, 132. 

Veslales perpetuo virgines, 314. 

Vestis precise ignominis, 74. Vestis muliebris igno- 
minis nota, b 75. Vestis in 12 partes scisaa, 86. Vestis 
explicatio el complicatio tessera, 317. Vestis peregrina 
vitio data, 534. Vestis calcata successionis nota, b 129. 
Vestium laceratio in luctu, 75. 

Vesuvii incendium sub Tito, 287. Vesuvii montis in- 
cendium, 578. Vesuvii cinis latissime vagatus, 579. 

Veturia Coriolani mater, 343. 

Vexilla cum imaginibus Hierosolyma prolata, 267. 
Vexillum satellitum fulmine ictum, 568. ) 

Vicinorum invidia et calumnite cavende, 135. 

Victima divinitus incensa, 54. Victime igni sponte 
orto cremate, 40. Victime incruente, 323. Victimam 
Gedeonis ignis divinus cremat, 51. 

Victis non temere instandum, 151. Victo injurie con 
victo mulcta dicenda, 150. 

Victor, Romanus episcopus, 601. 

Victoria firmatur principis auctoritas, 60. Victoria Dei 
munus, 62. Victoria allata nunc his nunc illis favet, 201. 
Victorite negata societas belli causa, 52. Victoriwe ignavi 
etiam socii esse volunt, 61, 62. Victoric non fuisse parti- 
cipem pudet, 156. Victorie lapsus, 506. Victoriam fu- 
rari, 189. 

Victorinus Commodo euperstes, 598. Victorinus insi- 
diatorem Probi occidit, 638. 

Victorum discordia victis recuperando libertatis occa- 
sionem pre&ebet, 127. 

Victus tenuis lautitiis prefertur, 118. 

Videre, ambigue significationis verbum, 114. 

Vindicius servus conjurationis index, 334. 

Vini vis, 173. Vini bonitas Gallorum in Italiam illece- 
bra, 355. 

Vinicius ob recusatum adulterium sublatus a Messa- 
]ina, 564. 
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Virga porrecta vitm condonate signum, 119. 

Virgines rapte, non mulieres, 817. 

Virginie stuprum, 347. 

Virginius (LS, ibid. 

Virginum (E.) οσα delecta conjux, 178. 

Virgo a Magnentio immolata, b 17. 

Viri ab anno 27 usque ad 52, 147. Viri preeetantissima 
pessessio civitatum, 361. In vico uno forti victorie mo- 
mentum, 80. 

Virtus peregrini insidiosa, 34. Virtus excellens regno 
digna creditur, 68. Virtutes principum et privatorum 
distincte, b &6. Virtutes, 574. Virtutis cultus Deo et 
Anyelis acceptum facit, 133. 

iscera in coelum elata, 494. 

Visus Tobito post octo annos restitutus, 146. 

, Vita vilis est mieeris, 101. Vita ex legis mandatis ins- 
tituta, 142. Vite humane spatium anni 120, 18. Vite 


propa ationem oratur Deus, 111. 
1 


iani Thracis seditio, b 56. Vitaliani potentia et 
cedes, b 59. Vitellianie cone 2150 centenis millibua 
drachmarum constiterunt, 574. Vitellii imperium, ibid, 
Interitus, 576. Vitellii liberalitas erga Judeos, 269. 
Vitellii (L.) prudens elasio tyrannici mendacii, 558. Vi« 
tellius, 293. 

Vitis aurea 500 talentum, 323. 

Vituli duo aurei, 87. 

Vivat rex, solemnis acclamatio, 59. 

Vivendum dum prosis aliis, 548. 

Vologesus Parthus Izaten frustra oppugnat, 203. Vo- 
logesus Parthus coutra Romanos grussatur, 595. 

olsci ducem creant Coriolanum, 343. 

Volscorum impressio, 389. 

Volumnia Coriolani uxor, 343. 

Volusianus, 628. 

Voluntaria tributa liberaliora, 104. 

Vox ex adyto Hircano flliorum victoriam nuntiat, 21T. 
Vox in templo audita, Migremus hinc, 302. Vox victorice 
nuntia, 335. Vox, Galli veniunt, 353. Vox fortuita longa 
oratione efficacior, 358. 

Vulgus sanguinem inimicorum sitit, 67. 

Vulpes 300 Palestinorum segetem incendunt, 51. 


X 


Xancti excidium, 505. 
Xanthicus Aprilis, 35. 
oanthippus Lacedi&»monius Carthaginenses recreat, 


Xerxes Europam frustra tentat, 126. Xerxes et proce- 
res regii in fem puun liberales, 175. Xerxes quartus rex 
Pereoru m, ibid. Xerxis ad satrapas Esdre commendatio, 
ibid. 

Xilinite interitus, b 102. 

Xiphig defectio, b 927. 

Xiphilinus Joannes patriarcha, b 275. 

Xystus Romanus episcopus, 592, 629. 

7, 

Zabdas, Ilierosolvmitanus episcopus, 639. 

Zacharias propheta, Jodais filius, 4 Joa interficitur, 
408. Zacharias templi instaurationem suadet, 175. 

ακύνθιοι Saguntini, 206. 

Zagora, b 157. 

Zamandes urbe, b 217. 

Zambres Judeus bovem verbo necat, b 5. 

Zambres quintus rex laraelitarum, 89. Samariam con- 
diu 90. A Phineo occiditur, 43. Se cum regia cremat, 


9. 

Zautzes Stylianus, eocer Leonis philosophi, b 116. 

Zebinus, Antiochenus episcopus, 623. 

Zenobia /Egypto potita, et victa ab Aureliano, 637. Ze- 
nobice ejusque fllie interitus, ibid. 

Zelote, 293. 

Zelotypa uxor grave onus, 185. 

Zelpha, 235. 

Zeno Cotyla, Philadelphie tyrannus, 216. Zenonis elo- 
gia, b 51. Zenonis in regnum restitutio, b 52. Zenonis 
miserabilis interitus, b 53. 

Zeuxippum balnee Severi, b 62. 

Zeuxis Antiochi dux, 454. 

Zimisce οἱ Theodotee nuptis, b 211.Zimiacee Rossica vie- 
toria, ibid. Triumphus Rossicus, b 214. Zimisci Orienta- 
lis victoria, b 215. Zimisces in Cilicia vincit Agarenos, b 
200. Zimisces non prius coronatus quam patriarche $&- 
tisfecissel, b 288. Zimisces Nicephorum interficit, ibid. 
Zimisces Bulgaris captivis parcit, b 244. Zimisces ob 
offengum ennuchum Hasilium veneno tollitur, b 9216. 

Zoe Zanthis filia Leoni nubit, b 177. Zoe sororem Theo- 
doram tondet pro monacha, b 2712. Zoe Michaelem Cappa- 


Dana 


dooem deperit, b $54. Zoe Orphanotrophi blanditiis cir- 


' eumvenitur, b 239-243. Zoe alterius maritum ambit, b 


247. Zoe Carbonopsina quarta Leonis philosophi uxor, b 
128. Zoe adichaelem imperatorem facit, b 235. Zoes ob- 
us . 
Zonarte prolixa enumeratio partium historie, 6. Zo- 
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naras cur historiam seripserit,2.Zonaras videtur ab Alexio 
lesus b 46. Zonaras ea qua post Carthaginis excidium 
acciderant, omisit, 471. 

Zorobabel satelles Darii, 173. Zorobabel Judsesin- 
staurator, 175. 

Ζύγιοι ἵπποι, 351. 
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